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The twelfth letter of the alphabet; called ٌنيِس . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e.

pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِلَسَأ , as also ص and ز, because proceeding from

the tip of the tongue: its place of utterance is between that of ص and that of ز: and Az says hat it is never conjoined with either of

these two letters in any Arabic word: (TA:) it is a sibilant letter; and is distinguished from ص by the raising of the tongue to the palate

[in the utterance of the latter], and from ز by the suppression of the voice [in the utterance of the former]. (K in art. نيس .) It is one

of the letters of augmentation [occurring in the form َلَعْفَـتْسِا  and its derivatives]. (S and L in art. نيس .) [See also ٌنيِس  in art.

نيس . It is sometimes substituted for ص; as in ٌرْقَس , for ٌرْقَص : and for ش, as in ٌجْنَرْطِس , for ٌجْنَرْطِش : (see De Sacy's Chrest.

Arabe, sec. ed., ii. 230-233: and iii. 530-532:)] and AZ says that some of the Arabs substitute for it ت, (S and L and K * in art.

نيس ,) as in the saying (S and L in art. نيس ) of 'Alyà Ibn-Arkam, (L ib.,) 

* ِتَالْعِّسلا ِىنَب  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   �َ *

* ِتاَّنلا َراَرِش  ٍعوُبْرَـي  َنْب  وَرْمَع  *

* ِتاَيْكَأ َالَو  َءآَّفعَأ  اوُسْيَل  *

[O, may God remove far from good, or from prosperity, the sons of the Sialáh,

'Amr Ibn-Yarbooa, the worst of mankind: they are not chaste, nor sharp in

intellect]: he means ِساَّنلا  and �َِِساَيْك : (S and L ib.:) and in like manner one says ٌتْسَط  for ٌّسَط . (TA in art. ___.) تيك

ٓسٰي  in the Kur [commencing ch. xxxvi.] is like ٓٓملآ  and ٓمٰح  at the commencement of chapters of the same; and is said by 'Ikrimeh to

mean ُناَسْنِإ  �َ [O man]; because it is followed by the words ملا
ُ
َنيِلَسْر َنِمَل  َكَّنِإ  : (S and L in art. نيس :) or it means either

thus, or ُدِّيَس  �َ [O man of dignity]. (K in art. َس.) نيس  is a particle peculiarly prefixed to the aor., rendering it clearly
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denotative of the future, (Mughnee, and S * and L * in art. نيس ,) as in ُلَعْفَـيَس  [He will do such a thing], (S and L ib.,) and

considered as forming a part thereof, for which reason it does not exercise any government upon it: it is not contracted from َفْوَس ,

contrary to what the Koofees hold: nor is the extent of the future with it shorter than it is with َفْوَس , contrary to what the Basrees

hold: the analytical grammarians term it ٍسيِفْنَـت ُفْرَح  , by which is meant a particle of amplification; because it changes the aor.

from the strait time, which is the present, to the ample time, which is the future: but plainer that their expression is the saying of Z and

others, [that it is] a particle denoting the future. (Mughnee.) Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] to [the negative] ْنَل .

(S and L in art. نيس .) Some assert that it sometimes denotes continuance, not futurity: this is mentioned in relation to the saying in

the Kur [iv. 93], َنيِرَخآ َنوُدِجَتَس   [as though meaning Ye continually find others]; and they adduce as an

evidence thereof the saying in the same [ii. 136], ْمِهِتَلْـبِق ْنَع  ْمُهَّالَو  اَم  ِساَّنلٱ  َنِم  ُءآَهَفَّسلٱ  ُلوُقَـيَس   [as meaning The

light-witted of the people continually say, What hath turned them away, or back,

from their kibleh?]; affirming that this was revealed after their saying ْمُهَّالَو اَم  : but this the grammarians know not; and

that this verse was revealed after their saying مهّالو ام   is not a fact agreed upon: moreover, if it be conceded, still continuance is

inferred from the aor.; like as when you say, َفْيَّضلا ىِرْقَـي  ٌنَالُف   and َليِمَجلا ُعَنْصَي  , you mean that it is his custom to do thus.

(Mughnee.) Z asserts that when it is prefixed to a verb signifying what is liked or disliked, it denotes that the event will inevitably

happen: i. e., when it is prefixed to a verb signifying a promise or a threat, it corroborates and confirms its meaning. (Mughnee.) [As a

numeral, س denotes Sixty.] 
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بأس  

ُهَبَأَس 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌبْأَس , (S, M,) He throttled him, syn. ُهَقَـنَخ ; (S, M, IAth, K;) i. e.,

squeezed his throat: (IAth:) or, so that he died, (S,) or so that he killed him. (M, K.) ___ And

ُهَبَأَس  He widened it; namely, a ءآَقِس  [or skin for water or milk]. (S, K.) ِباَرَّشلا َنِم  َبَأَس  , (M, K,) aor. and inf. n. as

above; (M;) and َبِئَس , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَأَس ; (M;) He was satisfied with drinking of wine or

beverage. (M, K.) 

ٌبْأَس  and ٌبَأْسِم  A [skin such as is termed] ّقِز , (S, M, K,) for wine: (M:) or such as is large: (M,

K:) or a ّقِز  of any kind: (M:) or a receptacle of skin, or leather, in which the ّقِز  is put: (M,

K:) the former also occurs in a verse in which it is read without ء, for the sake of the rhyme: (M:) and its pl. is ٌبوُؤُس : (S, M, K:) and

(so in the S, but in the K or, ) the latter ( بأسم ) signifies a skin for honey; (S, K;) and in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (S, M,

K,) cited voce ٌةَفاَخ , (S, M,) it is written ٌباَسِم , (S, M, K,) without ء: (S, M:) and it signifies also a skin in which

clarified butter is put. (S and L voce ٌداَسِم .) 

ِنَ�ْؤُس  , in the following saying, (IJ, M,) ٍلاَم ُنَ�ْؤُسَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one who pastures, or tends,

the cattle, and takes care of them, and manages them, well, (IJ, M, K, *) is from ٌبْأَس
signifying a ّقِز  because the ّقِز  is made only for the preservation of its contents. (IJ, M.) 

ٌبَأْسِم  : see ٌبْأَس . ___ Also, (K,) applied to a man, (TA), Who drinks much water. (K.) 
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دأس  

َدِئُس 1  : see 1 in art. دوس . 

ٌدآْسِإ 4  signifies The hastening, or being quick, in journeying; (S, K;) and is mostly used in relation to

journeying by night: (S:) or the journeying all the night; (M;) or the journeying in the night

without alighting to rest; (Mbr, S, K;) and �ٌَْبيِو  signifies the journeying in the day without alighting to rest: (Mbr,

S:) or the journeying of camels night and day (AA, S, M, K) together. (M, K.) And ٌدَأَس  occurs [as an inf. n. in

the sense of ٌدآْسِإ ]; but [ISd says] I know not any verb [properly] belonging to it. (M.) ___ You say also, َرْـيَّسلا دأسا   He

prosecuted the journey with energy, (M,) or persistently, or continually. (MA.) [See an ex. in a

verse of Aboo-Duwád cited voce ٌنوُدْرَم .] 

ٌدْأَس  [an inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of walking, or going any pace on foot. (M.) 

ٌدَأَس  : see 4, above. 

ٌةَدْؤُس  Somewhat remaining of youthfulness (S, K) and strength (S) in a woman. (S, K. * [See also

ٌةَرْؤُس .]) 
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ٌدَأْسِم  A skin for clarified butter, (S, K, [see ٌةَرْدَب ,]) or for honey; as also ٌداَسِم , without ء; the former of

the measure ٌلَعْفِم , and the latter of the measure ٌلاَعِف : or a [skin of the kind called] ّقِز , smaller than
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the تيَِمح  [which is similarly described as a skin, or small skin, of the kind called ّقِز ]: (El-Ahmar, L:) but Sh says, what we have

heard is ٌبَأْسِم , meaning a large [skin of the kind called] ّقِز . (L.) 

ٌدوُؤْسَم  : see art. دوس . 
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رأس  

َرَأَس 1  : see 4, in two places. َرِئَس , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْؤُس , (Msb,) It remained; became left, as a

residue. (Msb, K.) 

رأسا 4  He left a remainder, or somewhat remaining; (IAar, M, K;) as also َرَأَس  , (IAar, K,) or َرَأَس
اًرْؤُس , (A,) inf. n. ٌرْأَس : (TK:) or he left somewhat of the beverage in the bottom of the vessel

from which he had drunk; (S, TA;) as also اًرْؤُس ِءَ�ِإلا  رأسا ِىف  : (A:) the doing of which is prescribed in a trad.

(TA.) You say also ُهرأسا  He left it remaining. (Msb.) And اًرْؤُس رأسا   and ًةَرْؤُس  He left a remainder, or

residue. (T, TA.) And اًئْـيَش ُهْنِم  رأسا   He left somewhat of it remaining. (M.) And ُلِبِإلا ِىف ِتَرَأْسَأ 
ِضْوَحلا ; and اًرْؤُس ْتَرَأَس  ; The camels left some water remaining in the trough, or tank. (A.)

Also ًةَرْؤُس ِماَعَّطلا  َنِم  رأسا   He left somewhat remaining of the food. (A.) And ِهِباَسِح ْنِم  رأسا 
He left somewhat of his calculation unreckoned. (M, * TA.) 

رّأست 5  (so in the Tekmileh and M and CK, and in a MS. copy of the K; but in some copies of the K, and in a copy of the A, َرَءآَسَت  ;)

He drank the remains: (A:) or the remainder of the ذيِبَن ; (K;) or so َذيِبَّنلا رّأست  . (Lh, M.) 

ََّأَسَت 6  see what next precedes. 

ٌرْؤُس  A remainder, or residue; (T, M, Msb, K;) of a thing, (M,) or of anything; (TA;) as also ٌةَرْؤُس  : (T:) or a

remainder of beverage in the bottom of a vessel after one has drunk; (S, * A;) such

as is left by a rat or mouse &c. after drinking: (S:) properly applied to a remainder of

water left by the drinker in a vessel or wateringtrough: and tropically to a remainder

of food, &c.: (Mgh:) and ٌةَرْؤُس  signifies likewise a remainder of food: (A:) pl. of the former ٌرآْسَأ , (S, M, Mgh, Msb,)
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and, by transposition, ٌراَسآ , like ٌرَ�آ  and ٌماَرآ , pls. of ٌرْـئِب  and ٌمْئِر . (M.) [See also ٌرِئاَس , below.] ___ ِرْقَّصلا ُةَرْؤُس   means

What remains of the portion of the flesh of the game that is given to the hawk

which has captured it. (A.) ___ And ٌةَرْؤُس  also signifies A remainder of youthful vigour in a

man, (M, K,) or in a woman who has passed the prime of youth, (Lth,) or in a woman who has passed the period of youth but not been

rendered decrepit by old age. (A.) [See also ٌةَدْؤُس .] ___ And What is good, or excellent, of property, or of camels or

the like: pl. ٌرَؤُس . (L.) [App. because such is left when one has parted with the bad.] ___ ِنآْرُقلا َنِم  ٌةَرْؤُس   [means A chapter

of the Kur-án;] so called because it is a portion, (A,) or a remainder: (TA:) or it may be from the signification immediately

preceding: (L:) or it is a dial. var. of ٌةَروُس : (K:) pl. ٌرَؤُس . (A, TA.) ___ ٍّرَش ُرْؤُس  ٌنَالُف   means Such a one is very evil

or mischievous. (A.) 

ٌةَرْؤُس  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌرّٓأَس  One who leaves a remainder, or residue, (S, M, K,) of beverage in the bottom of the

vessel from which he has drunk: (S, M:) [and of food in a dish; &c.:] deviating from rule, (S, M,)

like ٌراَّبَج  from َرَـبْجَأ : (S:) [see ٌكاَّرَد , which is said to be the only other instance of the kind:] by rule it should be ٌرِئْسُم  ; (S, K;)

which is [said to be] also allowable: (K:) but MF denies this; (TA;) or it may be [regular] from َرَأَس  or [irregular] from َرَأْسَأ . (T, TA.) 

ٌرِئاَس  The rest, or remainder, (T, and M in art. ريس , and Msb and K,) of a thing, (Z, M, Msb,) whether little or much; (T,

Msb;) and of men, or people: (Sgh; Msb:) not the whole, or all, as many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though people use it

in this latter sense, (IAth,) which Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs repeatedly in trads., and always in the former

sense: (IAth:) or it is sometimes used [in chaste Arabic] in the latter sense: (K:) and is correctly so used accord. to AAF and J and IJ

and ElJawáleekee and IB, the last of whom confirms this signification by many examples and evident proofs: but whether, in this sense,

it is derived from ْريَّسلا , as AAF and J and others hold, or from ٌروُس  the wall which surrounds a town or city, as others hold, is

disputed: (TA:) and ِءْىَّشلا ُراَس   is a dial. var. of ُهُرِئاَس . (S in art. ريس .) ___ An Arab of the desert became the guest of a party,
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and they ordered the female slave to perfume him; whereupon he said, ىِرَذ ىِرِئاَسَو  ىِرِّطَع  ِىنْطَب   [My belly perfume

thou, and the rest of me leave thou]: (K:) but in other lexicons than the K, we find ىِرِطْعَأ . (TA in art. رطع .)

This saying is a well-known prov. (TA.) [In the TA it is added that يرئاس  here signifies the whole of me, or all of me:

but this is an evident mistake.] You say this to a man who gives you what you do not want, and refuses you what you want. (Sgh, TA

in art. رطع .) ___ It is related, also, that a hostile attack was made upon a people, and they cried out for aid to the sons of their

uncle; but these held back from them until they had been made captives and taken away; then they came inquiring respecting them;

and the person asked replied, ُرْهُّظلا َلاَز  ْدَقَو  ِمْوَـيلا  َرِئاَسَأ   [What, all the day, when the noon has

passed?] (K:) i. e., Dost thou covet what is remote, ( َدُعَـب اَم  , (S, K, TA, in a copy of the S and in one of the K and in the CK اَم
ُدْعَـب ,) when [reason for] despair hath become manifest to thee: for when one wants the whole day, and the noon has passed, he

must despair like as he despairs of accomplishing his want at sunset. (S in art. ريس , and K.) This saying is a prov.; (S, A;) and is used

with reference to a thing which one hopes to attain when its time has passed. (A.) 

ُرِئاَسَأ  [ expl. by Golius as a pl. meaning Partes reliquæ is an evident mistake, app. caused by a misunderstanding of the latter prov.

mentioned above.] 

ٌرِئْسُم  : see ٌرّٓأَس . 
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مسأس  

ٌمَسْأَس  a dial. var. of ٌمَساَس  without ء; A certain tree; [accord. to some,] i. q. ىَزيِش . (TA.) [See art. مسس .] 
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لأس  

ُهَلَأَس 1  (S, M, K) with اَذَك  following it, and اَذَك ْنَع  ُهَلَأَس   and اَذَكِب , (S, * K,) aor. ُلَأْسَي , (M,) 
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inf. n. ٌلاَؤُس  and ٌةَلَأْسَم , (S, M, K,) which latter is also pronounced ٌةَلَسَم , without the hemzeh, (TA,) and ٌلآْسَت  and ٌةَلآَس , (M, K,)

and ٌةَلَأَس  or ٌةَلْأَس , (accord. to different copies of the K, the former of these two accord. to the TA, [and it appears from a statement

that will be found below, voce ٌلْؤُس , that one of these is correct, but in an excel-lent copy of the M, in the place thereof, I find, and

ُهَلَءآَس  , as a verb, doubly trans., first thus by itself, and secondly by means of ْنَع , as shown by an ex. in a verse cited below, (see

3,) and this also is correct,]) all [sometimes] signify the same, (S, * K,) i. e. He asked him such a thing; or asked

him, interrogated him, questioned him, or inquired of him, respecting such a

thing: but اذك نع   is more common than اذكب : when َلَأَس  means the asking, or demanding, of property, it is trans. [only] by

itself or by means of ْنِم  [so that you say اَذَك ُهَلَأَس   and اَذَك ُهْنِم  َلَأَس   meaning he asked, or demanded, of him

such a thing]: (Er-Rághib, TA:) and one says also َلاَس , aor. ُلاَسَي , (Akh, S, M, Msb, K,) like َفاَخ , aor. ُفاََخي ; (Msb, K;)

which is of the dial. of Hudheyl; the medial letter of this being originally و, as is shown by the phrase, mentioned by AZ, اَُمه
ِنَالَواَسَتَـي : (TA:) [respecting this dial. var., see what follows:] the imperative (S, Msb, K, TA;) of َلَأَس  (S, Msb, TA) is ْلَأْسِا ; (S, M,

Msb, K, TA;) and (S, K, &c.) that of َلاَس , (S, Msb, TA,) ْلَس , (S, Msb, K, TA,) dual. َالَس , and pl. اوُلَس , [these two being] irregular;

(Msb;) and AAF mentions that Aboo-'Othmán heard one say ْلَسِا , [a form omitted in some copies of the K, but mentioned in the CK,]

meaning ْلَأْسِا , suppressing the ء, and transferring its vowel to the preceding letter, like as some of the Arabs said ُرَمَْحل  for ُرَْمحَألا
[as many do in the present day]: (M:) accord. to ISd, (TA,) the Arabs universally suppress the ء in the imperative except when they

prefix to it َف or َو; (M, TA;) saying ْلَأْسٱَف  and ْلَأْسٱَو : (TA:) or when َو [or َف] is prefixed, it is allowable to pronounce the ء and
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also to suppress it, as in saying اوُلَأْسٱَو  and اوُلَسَو : (Msb:) and for the pass. َلِئُس , one may say َليِس , and َلِيُس , in this instance

making the kesreh to partake of the sound of dammeh, and َلوُس ; and also َلِيُس , in which the middle letter is pronounced with a

sound between that of ء and that of ى, or resembling that of و. (IJ, TA.) As Er-Rághib says, ٌلاَؤُس  signifies The asking, or

demanding, knowledge, or information, or what leads thereto: and the asking, or

demanding, property, or what leads thereto. (TA.) ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْلَأَس   means I asked of him

information respecting the thing: (IB, TA: [and the like is said in the Msb:]) and َءْىَّشلا ُهُتْلَأَس   [is sometimes

used in the same sense, as has been shown above, but generally] means I asked him to give me the thing: (IB,

TA:) you say, ًالاَم ُهَلَأَس   He asked, demanded, or begged, of him property, and in like manner, َلَأَس
ُهْنِم  and ِهْيَلِإ َلَأَس   [followed by ًالاَم ]: (MA:) and َةَيِفاَعلا َّٰ�ٱ  ُتْلَأَس  , inf. n. ٌلاَؤُس  and ٌةَلَأْسَم , I begged, or sought,

of God health, or freedom from disease, &c. (Msb.) The saying in the Kur [lxx. 1], ٍباَذَعِب ٌلِئاَس  َلَأَس 
ٍعِقاَو  means ٍباَذَع ْنَع   [i. e. An asker asked respecting a falling punishment]: (S:) [for] one says,

ٍنَالُف ْنَع  ُلَأْسَن  اَنْجَرَخ   and ٍنَالُفِب  [meaning We went forth asking respecting such a one]: (Akh, S:)

or the phrase in the Kur means a caller called [for a falling punishment]: (TA:) and some read َلاَس
عقاو باذعب  ٌلِئاَس  , (Bd, TA,) [likewise] from ُلاَؤُّسلا : (Bd:) or this means عقاو باذعب  ٍداَو  َلاَس   [i. e. a valley

flowed with a falling punishment]; (Bd, TA;) so some say; (TA;) from ُنَالَيَّسلا . (Bd.) The saying, in a trad.,

ِلاَؤَّسلا ِةَرْـثَك  ْنَع  ىَهَـن   [He (Mohammad) forbade much questioning or inquiring] is said to relate to

subtile questions or inquiries, that are needless; like another trad., mentioned below, voce, ٌةَلَأْسَم : or to the begging, of men, their

property needlessly. (TA.) 

ُهَلَءآَس 3  , (M, TA,) inf. n. ٌةَلَءآَسُم : (TA:) see 1, first sentence. Aboo-Dhu-eyb says, 

* ِلِئاَسُت ْمَأ َْمل  ِراَّدلا  َمْسَر  َتْلَءآَسَأ  *
* ِلِئاَوَألِ� ِهِدْهَع  ْنَع  ْمَأ  ِنْكَّسلا  ِنَع  *

2



[Didst thou ask the remains of the dwelling, or didst thou not ask, respecting the

inhabitants, or respecting their knowledge of the former occupants?]. (M, TA.) ___ In

the saying of Bilál Ibn-Jereer, 

* ْهَرِضاَح ًةَّلِع  ْمِِ�  َتْدَجَو  *
* ْمُهَـتْلَـيآَس ْوَأ  ْمُهَـتْفِض  اَذِإ  *

[When thou becomest their guest, or askest of them, thou findest with them a

ready excuse], ْمُهَـتْلَـيآَس  is a combination of two dial. vars.; the ء being in the original phrase اًدْيَز ُتْلَءآَس  , and the ى
being a substitute in the phrase اًدْيَز ُتْلَـياَس  ; the measure of ْمُهَـتْلَـيآَس  being ْمُهَـتْلَـياَعَـف : (M, K: *) so said Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e.

Th,] who had at first ignored the expression: (M:) and it is an instance of which we know not a parallel in the language. (M, K. *) ___

[Accord. to analogy, َهَلَءآَس  also signifies He asked him, &c., being asked by him, &c. ___ And Freytag

states that Reiske has explained َلَءآَس  as meaning He always demanded that another should

express wishes for his health: but I know not any instance of its being used in this sense.] 

ُهَلْؤُس 4  َ ُهَلَأْس ََأْسَأ أ  , (K,) or ُهَتَلْؤُس  , (S,) and ُهَتَلَأْسَم  , (S, K,) He accomplished for him his want. (S, K.) 

لّأست 5  , in the modern language, signifies He begged, or asked alms; as also َلَّوَسَت : both probably post-classical.] 

اوُلَءآَسَت 6  They asked, or begged, one another. (S, Msb, K.) You say, ِنَالَءآَسَتَـي اَُمه  , (M,) and also

ِنَالَواَسَتَـي , (M, Msb, K,) and ِنَالَياَسَتَـي . (TA.) In the Kur [iv. 1], some read ِهِب َنوُلَءآَّسَت  ىِذَّلٱ  َّٰ�ٱ  اوُقـَّتٱَو  ; and others, َنوُلَءآَسَت
ِهِب : in each case, originally َنوُلَءآَسَتَـت : the meaning is, [And fear ye God,] by Whom ye demand [one of

another] your rights, or dues: (M:) or by Whom ye ask, or demand, one of another; (Bd,

Jel;) saying, I ask thee, or beg thee, by God; and I beseech thee, or adjure thee, by

God. (Jel.) ___ One says also َمْوَقلا اوُلَءآَسَت  , meaning They [together] asked, or begged, the people.
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(Mgh in art. ضقن .) 

ٌلْؤُس  , (S, M, K;) also pronounced ٌلوُس , without ء, (S, K,) [A petition; or a request; meaning] a thing that

people ask or beg; (S;) or a thing that one has asked or begged; (M, K;) as also ٌةَلْؤُس  , (IJ, M, K,)

which is likewise pronounced ٌةَلوُس , without ء; (K;) and ٌلوُؤُس  ; (Har p. 422; [or this is app. pl. of ٌلْؤُس , like as ٌجوُرُـب  is of ٌجْرُـب , and

ٌدوُرُـب  of ٌدْرُـب , &c.;]) [and ٌةَلْأَس  or ٌةَلَأَس , as will be shown by what follows;] and ٌلوُؤْسَم  ; (Msb;) [and ٌةَلَأْسَم  :] see 4: the first of

these said by Z to be of the measure ٌلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; like ٌفْرُع  and ٌرْكُن . (TA.) Thus in the Kur [xx. 36],

ىَسوُم َكَلْؤُس َ�  َتيِتوُأ  ْدَق   Thou hast been granted thy petition, or the thing that thou

hast asked, O Moses. (S, M, TA.) In the saying اَنِتَالَأَس اَنِطْعَأ  َّمُهّٰللَا   [O God, grant Thou us our

petitions], mentioned by Aboo- 'Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used as a subst., properly so termed, and is therefore

pluralized. (M.) 

ٌةَلْأَس  or ٌةَلَأَس ; pl. ٌتَالَأَس : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَلْؤُس  : see 4: and see also ٌلْؤْس . 

ٌةَلَؤُس  , (S, K,) also pronounced ٌةَلَوُس , (TA,) A man (S) who asks, or begs, much; (S, K;) as also ٌلّٓأَس  , and ٌلوُؤَس  :

(TA:) such is improperly termed ٌلِئاَس  . (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 47 of the Ar. text.) 

ٌلاَؤُس  an inf. n. of 1. (S, M, K, &c.) ___ [It is often used as a subst. properly so called; like ٌةَلَأْسَم ; meaning A question; an

interrogation; correlative of ٌباَوَج : and a demand, or petition: and as such has a pl., ٌتَالاَؤُس ; perhaps

postclassical.] 

ٌلوُؤَس  : see ٌةَلَؤُس . 

ٌلوُؤُس  : see ٌلْؤُس  [of which it is app. pl.]. 
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ٌلّٓأَس  : see ٌةَلَؤُس . 

ٌلِئاَس  [i. e. Asking; meaning interrogating, questioning, or inquiring; and demanding, or

begging;] has for its pl. ٌةَلَأَس  and ٌلاَّؤُس . (TA.) See ٌةَلَؤُس . ___ It also means [A beggar; i. e.] a poor man

asking, or begging, a thing. (Er-Rághib, TA.) So it has been expl. as used in the Kur [xciii. 10], where it is said, اَّمَأَو
ْرَهْـنَـت َالَف  َلِئاَّسلٱ   [And as for the beggar, thou shalt not chide him, or address him with

rough speech]: or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker of knowledge. (TA.) 

ٌةَلَأْسَم  , an inf. n. of 1, is tropically used in the sense of a pass. part. n. [with the noun qualified by it understood; meaning A

thing asked; i. e. a question; a problem, or proposition; a matter, or an affair,

proposed for decision or determination]: (TA:) and the pl. is ُلِئاَسَم . (Msb, TA.) So in the saying, ُتْمَّلَعَـت
ًةَلَأْسَم  [I learned a 
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question, or problem, &c.]. (TA.) The saying, in a trad., اَهَـباَعَو ملا 
َ

َلِئاَس َهِرَك   means [He (Mohammad) disliked

and discommended] subtile questions, such as are needless. (TA.) ___ See also ٌلْؤُس : ___

and see 4. 

ٌلوُؤْسَم  [pass. part. n. of 1: and used as a subst.]: see ٌلْؤُس . 
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مأس  

ُهْنِم 1 َمِئَس   , (S, M, Msb, K,) and ُهَمِئَس , (M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَأَس  (S, M, K) and ٌمْأَس  (K) and ٌةَمَأَس  (S, M)

and ٌمآَس  and ٌةَمآَس , (S, Msb, K,) He turned away with disgust from it; was averse from it;

was disgusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; (S, M, Msb, K;) namely, a thing; (S, M, K;)

syn. َّلَم , (S, M, Msb, K,) and َرِجَض : (Msb:) ٌةَمآَس  exceeds ٌلَالَم . (Ham pp. 775-6.) It is said in the Kur [xli. 49], ُمٓأْسَي َال 
ِْريَْخلٱ ِءآَعُد  ْنِم  ُناَسْنِْإلٱ   [Man will not turn away with disgust from, or will not be weary

of, praying for good, or wealth, or prosperity]. (Msb.) And in a trad., اوُمَأْسَت َّىتَح  ُمَأْسَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ 
Verily God will not turn away with disgust until ye turn away with disgust; like َال

اوُّلََمت َّىتَح  ُّلََمي  , and thus the trad. is commonly related. (TA.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh that she used to say to the Jews,

ُةَنْعَّللاَو ُمْأَّذلاَو  ُمْأَّسلا  ْمُكْيَلَع   [Disgust, or loathing, and contempt, and cursing, rest upon

you]: thus related with ء, meaning ye shall turn away with disgust from your religion: but commonly related without ء [and with a

different meaning], as will be stated hereafter [in art. موس ]. (IAth, TA in this art. and in art. موس .) 

ُهمأسا 4  He, or it, made him to turn away with disgust, to be averse, to be disgusted,

to loathe, or to nauseate. (M, K.) 

ٌموُؤَس  an [intensive] epithet from 1 [meaning Wont, or much disposed, to turn away with disgust, to

be averse, to be disgusted, to loathe, or to nauseate]: (S, M, K:) or much affected with

vexation, or disgust; having little patience. (Ham p. 532.) 
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وأس  

ُهآَس 1  , (S, M, K,) like ُهاَمَر , [or rather like ُهاَعَد ,] incorrectly [and differently] written in copies of the K, (TA,) i. q. ُهَءآَس , (S, M,

K, TA,) formed from the latter by transposition; (S, M;) mentioned by Sb: you say, ُرْمَألا ُهآَس  , like ُهَءآَس  [The affair

displeased, grieved, or vexed, him]: (M:) and ُهُتْوَأَس , meaning ْهُتْؤُس  [I displeased, grieved, or

vexed, him]. (S, TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب اَأَس  , (K, TA,) inf. n. ْوْأَس , (TA,) He created, or excited, disorder, or

discord, between them, or among them; made, or did, mischief between them, or

among them: (K, TA:) mentioned by Az: app. a dial. var. of ىَعَس . (TA.) 

َسْوَقلا 4 ُتْيَأْسَأ   I made a ةَئِس  [q. v.] to the bow. (K, TA.) 

ٌةَأَس  : see what next follows. 

ٌةَؤُس  : see what next follows. 

ٌةَئِس  of a bow, and ٌةَؤُس  , (Ibn-Málik, Az, ISd, K, TA,) and ٌةَأَس  , (Ibn-Málik, K, TA,) [in the CK erroneously written ةَءاس , and it is

there implied that the other vars. are ٌةَئْـيِس  and ٌةَءْوُس ,] dial. vars. of ٌةَيِس , (K, &c.,) i. e. The curved extremity thereof.

(TA.) [See also art. ويس .] 

ٌةآْسَم  , like ٌةاَعْسَم , is a dial. var. of ٌةَءآَسَم , [or] formed from the latter by transposition; and has for its pl. ٍءآَسَم : whence the

saying, َكَيِئاَسَم ُهَرْكَأ   [I dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of disobedience]: (TA:) Sb

mentions this saying; (M, TA;) and says, ٌةَءآَسَم  is pluralized, and then the pl. is transformed, so that it is as though it were pl. of

ٌةآْسَم , like ٌةاَعْسَم . (M.) 
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اس  

اَس  i. q. َفْوَس , q. v. 
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جذاس  

ٌجَذاَس  (O, K, TA) and ٌجِذاَس  (TA) arabicized from [the Pers.] ْهَداَس : (O, K: [in some copies of the K ْهَذاَس :]) this is the only

explanation in some of the copies of the K: (TA:) Plain; i. e. without variegation, decoration,

embellishment, or engraved or sculptured work: (O, TA:) or without any hair upon it: or

of one unmixed colour: this last is [said to be] the correct meaning [in many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen

El-'Irákee says, in the Expos. of the Sunan of Aboo-Dáwood, respecting a pair of boots of the Prophet, described as ِناَدَوْسَأ ِناَّفُخ 
ِناَجَذاَس  or ِناَجِذاَس , that this phrase seems to mean A pair of black boots of one unmixed colour;

the last word being used in this sense in the common conventional language; though he had not found it with this meaning in the

lexicons, nor in the books of authors on the strange words occurring in traditions. (TA.) ___ Also Free from self-

constraint: and one who knows not badness, wickedness, deceit, or guile; in whom is

no latent rancour, malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) or free in

intellect; and easy [or simple or artless] in nature or disposition. (TA in art. ٌةَّجُح جدس (.___ 
ٌةَجَذاَس , also written ٌةَجِذاَس , is used by authors on the scholastic theology of the Muslims as meaning An argument, a

plea, an allegation, an evidence, or a testimony, that is undecisive: and sometimes the

same epithet is used [in like manner] in other cases. (L.) In some copies of the K, it is said to be [the name of] Certain roots

and shoots, that grow in waters, useful for such and such things; arabicized from هذاس
[or ْهَداَس ]: (TA:) or certain leaves and shoots, (O, CK,) used as a medicine, having a

flower; one sort thereof called ٌّىِموُر ; and another, ٌّىِدْنِه ; [the latter name, i. e. ٌّىِدْنِه ٌجَذاَس  , as

well as ٌجَذاَس  alone, applied in the present day to malabathrum, or Indian spikenard;] growing in

waters that collect and stagnate in black muddy lands, (O,) standing up on the
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surface of the water, (O, CK,) like the plant called ملا
َ
ِءآ ُسَدَع  , (O,) without attachment to

a root; (O, CK;) beneficial for swellings of the eye. (CK.) 
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بس  

ُهَّبَس 1  , (S, M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّبَس , (M,) He cut him, or it. (S, M, K.) ___ And i. q. ُهَرَقَع  [i. e. He

wounded him; or hocked, houghed, or hamstrung, him; &c.]. (S, * K.) ___ And, (S, M, K,) aor. as

above, (S, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) He pierced him in the ٌةَّبَس , i. e. the تْسِا . (S, M, K, TA.) [See an ex. in a

verse cited in the first paragraph of art. رس .] ___ Also ُهَّبَس , (S, M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ٌّبَس  (S, M, Msb, K)

and َىبيِّبِس , (K,) [but the latter, accord. to analogy, has an intensive signification,] He reviled him, vilified him,

upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, M, A,

MA, K, Bd in vi. 108, &c.;) from the same verb in the first of the senses expl. in this art.; (M;) as also ُهبّبس  ; (K;) or the latter signifies

he reviled him, vilified him, &c., much; syn. ُهَّبَس َرَـثْكَأ  ; (M;) or is more than ُهَّبَس ْنِم  ُرَـثْكَأ   ( ُهَّبَس ).

(TA.) 

َبَّبَس 2  see what next precedes. ِرْمَْألِل بّبس  , (MA,) inf. n. ٌبيِبْسَت , (KL, PS,) He made, or appointed, or

prepared, a means, or cause, (MA, KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the thing, or

affair. (MA.) [And بّبس , alone, He, or it, caused or, occasioned.] You say, ٍْريَخ َبَبَس  َكَل  ُّٰ�ٱ  َبَّبَس 
[May God make, or appoint, or prepare, for thee a means of attaining good, or

prosperity]. (A, TA.) And ىًرَْجم ِءآَمْلِل  بّبس   He made, or prepared, a channel for the water.

(A, TA.) 

ُهّباس 3  , inf. n. ٌباَبِس  (S, * M, A, Msb, K *) and ٌةَّباَسُم , (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, vilified him,

upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him, (M, A, KL,

TA,) being reviled, &c., by him. (M, A, TA.) You say, ٌباَبِس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is mutual
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reviling, &c. (A.) And ىَكْوـَّنلا ُباَبِس  ُحاَزِملا   [Jesting is the mutual reviling, &c., of those that

are foolish, or stupid]. (A, TA.) And it is said in a trad., ٌقوُسُف ملا 
ُ

ِمِلْس ُباَبس   (TA) The mutual reviling

of the Muslim is a departure from obedience to God. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-

Sagheer of Es-Suyootee.) 

بّبست 5  [as quasi-pass. of 2, It was, or became, made, or appointed, or prepared, as a means,

or cause, of attaining, or accomplishing a thing, or an affair; followed by ٍرْمَِأل . And It was, or

became, caused, or occasioned]. You say, ِءْىَفلا ُلاَم  بّبست   [The property of the spoil, or

acquisition, or tribute, termed ءَْىف  was caused, or occasioned, to accrue]: for that whereby

the property is caused, or occasioned, [to be obtained, as the abandonment of their abodes by unbelievers, or their making peace with

Muslim invaders on the condition of paying a poll-tax or the like,] is made a means, or cause, of the accruing of the property to those

to whom it is due of the recipients of the ءَْىف  (Az, TA.) [See also 10.] ___ ٍءْىَش َىلِإ  ِهِب  بّبست   He made use of it as

a means, or cause, of attaining, or accomplishing, a thing. (M.) And َكْيَلِإ ٍنَالُفِب  ُبَّبَسَتَأ   [I

make use of such a one as a means of access to thee]. (TA in art. عرذ .) ___ [Hence, in the present

day, بّبست  is used as meaning He trafficked; because trafficking is a using means to procure subsistence.] 

َّ�اَسَت 6  , (K,) [or اوّباست ,] inf. n. ٌّباَسَت , (S,) They two cut each other, (S, * K,) [or they (i. e. more than two

persons) cut one another.] ___ [Hence, (see 1, last sentence,)] اوّباست , (S, M, A, MA, K,) inf. n. as above; (S;) and اوّبتسا
; (A, MA;) They reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or gave bad names

to, one another. (S, M, A, MA.) And �َِا َنوُّباَسَتَـي  ٌةَبوُبْسُأ  ْمُهَـنْـيَـب   (S, M, A, * TA) Between them is a thing

[meaning reviling or vilifying speech] with which they revile, or vilify, &c., one

another. (M, TA.) 

َبَبَـتْسِإ 8  see the next preceding paragraph. 
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ِهْيَوَـبَِأل 10 ّبستسا   [He invited, or attracted, reviling, or vilifying, to his two parents]. (A.)

It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, ُهَل َّبِسَتْسَت  َالَو  ِهِْمسٱِب  ُهْعَدَت  َالَو  ُهَلْـبَـق  ْسِلَْجت  َالَو  َكيِبَأ  َماَمَأ  ََّنيِشَْمت  i. e. [By no ,َال 

means walk thou before thy father, nor sit down before him, nor call him by his

name,] nor expose him to reviling, or attract reviling to him, by reviling another's father, for in

that case he may revile thy father in requital to thee. (TA.) ُرْمَألا ُهَل  َبَبْسَتْسِا   (A, TA) [The thing, or affair, or event,

became caused, or prepared, for him: thus expl. by IbrD: see also 5]. 

R. Q. 1 َبَسْبَس  He severed his tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to

his kindred. (AA.) He went a gentle pace. (AA. [Freytag, on the authority of Hamak. Waked., assigns this

meaning to َبَسْبَسَت  .]) He smelt a foul smell. (AA.) He discharged his urine. (M, K.) He made water

to flow. (K.) 

R. Q. 2 َبَسْبَسَت  It (water) ran, or flowed. (K.) ___ See also R. Q. 1. 

ٌّبِس  One who reviles, vilifies, upbraids, reproaches, or defames, much, being

reviled, &c.; (A'Obeyd, S, M, Msb, * K;) as also ٌّبَسِم  . (S, K.) And [simply] One's mutual reviler or vilifier &c.;

(A'Obeyd, S, M, K;) as also ٌبيِبَس  
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(M, K.) A poet, (S,) namely, 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Hassán, satirizing Miskeen Ed-Dárimee, (TA,) says, 

* ِّىبِسِب َتْسَلَـف  ِىنَّنَّـبُسَت  َال  *

* ُميِرَكلا ِلاَجِّرلا  َنِم  ِّىبِس  َّنِإ  *

[Thou shalt by no means revile me; for thou art not my mutual reviler: verily he,
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of men, who is my mutual reviler is the generous]. (S, TA.) [See also ٌّبَتْسُم : and ٌباَّبَس .] A

veil, or the like; syn. ٌرْـتِس . (M.) ___ A woman's muffler, or head-covering; syn. ٌراَِمخ . (S, M, Msb,

K.) ___ A turban. (S, M, Mgh, Msb, K.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, (S, M, Mgh,) using it in this sense, (M, Mgh,) 

* ًةَريِثَك ًالوُلُح  ٍفْوَع  ْنِم  ُدَهْشَأَو  *

* اَرَفْعَزُملا ِناَقِرْبِّزلا  َّبِس  َنوُّجَُحي  *

[And I witness many persons of 'Owf, alighting during their journeys, going

repeatedly to and fro to see Ez-Zibrikán's turban dyed with saffron]: (S, M, Mgh:) for it

was a custom of the chiefs of the Arabs to dye their turbans with saffron: or, as some say, the meaning is his تْسِا ; [but this is

correctly, or more commonly, termed ةَّبَس ;] and Ktr asserts that he was suspected: (M:) he says that Ez-Zibrikán used to tinge his

تسا  yellow; but this is a strange saying. (TA in art. قربز .) ___ Also, and ٌةَبيِبَس  , An oblong piece (S, M, K) of

cloth, (M,) or of thin cloth, (K,) or of thin linen cloth, (S,) or of white cloth: (M:) or a thin

garment: (Aboo-'Omar, TA:) or so the latter word: (M:) or this signifies a linen stuff that is brought from

the region of the Nile, of a kind commonly known among the merchants by [the

name of] خرك , some of which are made in Misr, and their length is eight by six

[cubits: cubits being meant because the ns. of number here are fem., and عاَرِذ  is fem.]: (Sh, TA:) or this same word signifies an

oblong piece of cloth of any kind, or, as some say, of linen: (TA:) the pl. of the former is ٌبوُبُس ; (S, K,

TA;) and of the latter, ٌبِئاَبَس : (S, M, K, TA:) in a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase ِناَّتَكلا اَبَسِب   is used for ِبِئاَبَسِب

ناّتكلا . (M.) ___ See also َبَبَس , first signification. 

ٌةَّبَس  i. q. ٌتْسِا  [The podex, or the anus]: (S, M, A, K:) because it is discommended. (A.) [See also ٌةَّبَس ْتَضَم  ٌّبِس [.

ِرْهَّدلا َنِم   A space, or long space, of time passed; (S, M, A;) [thus termed] because time is always

complained of; (A;) and so ٌةَبْـنَس , in which the ن is [said to be] a substitute for the [former] ب of ٌةَّبَس , in like manner as it is
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substituted in the case of ٌصاَّجِإ  and ٌصاَْجنِإ ; because [it is asserted, though this is contradicted, that] there is no word of which

the radical letters are بنس . (M.) And ٍةَّبَس ُذْنُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   I have not seen him for, or during, a space, or

long space, of time; (S, K; *) like as you say ٍةَبْـنَس ُذْنُم  . (S.) And ًةَّبَس اَِ�  اَنْشِع   and ًةَبْـنَس  We lived in it a

space, or long space, of time. (Ks, TA.) And ِّرَحلا َنِم  ٌةَّبَس  اَنْـتَـباَصَأ  , and ِدْرَـبلا , and ِوْحَّصلا , (K, * TA,) and

ِحْوَّرلا , (TA,) A period of some days' continuance [of heat, and of cold and of serene

weather, and of gentle wind, betided us]. (K, TA.) [The pl. is ٌباَبِس .] One says, ٌباَبِس ُرْهَّدلا   Time

consists of vicissitudes; one turn is thus, and one is thus. (ISh, TA.) 

ٌةَّبُس  A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled. (S, M, A, K.) One

says, ِهْيَلَع ًةَّبُس  ُرْمَألا  اَذٰه  َراَص   This thing became a disgrace to him, occasioning his

being reviled. (S.) And َكِمْوَـق ىَلَع  ٌةَّبُس  َتْنَأ   [Thou art a disgrace to thy people]. (A.) [And

ٌةَّبَسَم  , in like manner, (a word of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم , being originally ٌةَبَـبْسَم ,) signifies A cause of reviling, or

of being reviled; as is shown by the saying of Tufeyl El-Ghanawee, cited in the TA in art. بقع , 

* ًةَّبَسَم اَنيِف  ُماَوْـقَألا  ِدَِجي  ْمَلَـف  *

And the people did not find in us a cause of reviling, or of being reviled: pl.

ُّباَسَم .] One says, ملاَو
َ

َةَّبَس َكَّ�ِإ   and ملا
َ

َّباَس  [Beware thou of, or avoid thou, the cause of

reviling or of being reviled, and the causes thereof]. (A.) ___ Also One whom people

revile (S, K) much. (K.) See also ٌةَبَـبُس . 

ُةَّبِّسلا  : see ُةَباَّبَّسلا . 

ٌبَبَس  A rope, or cord; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌّبِس  ; (S, M, K;) the latter of the dial. of Hudheyl, (S,) and occurring in

this sense in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌةَطْيَخ ; (S, M;) accord. to some, as there meaning a wooden peg, [a
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meaning assigned to it in the K,] but the former is the correct meaning: (M:) the pl. of both words is ٌباَبْسَأ , (M, TA, *) [and] the pl.

of the latter word is ٌبوُبُس  (S, TA) also: (TA:) or ٌبَبَس  signifies any rope let down, or made to descend,

from above: (AO, TA:) or a strong and long rope, but no rope is so called except one by means of

which one ascends and descends: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or this appellation is only given to a rope of

which one end is attached to a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by means of

which one ascends palm-trees: (Er-Rághib, TA:) [and] a rope by means of which one

reaches, or gains access to, water. (TA.) ْعَطْقَـيِل َُّمث  ِءآَمَّسلٱ  َىلِإ  ٍبَبَسِب  ْدُدْمَيْلَـف  , in the Kur [xxii. 15], means

Let him stretch a rope to the roof, or ceiling, of his dwelling; then let him die strangled: i.

e. let him die of rage: (M, TA:) or, as some say, let him stretch a rope to the lowest heaven; then let him

traverse the intervening space until he reach the highest part thereof. (Bd.) The saying 

* ْبَبَّسلِ� َنيِمَلاَعلا  َءآَسِن  ْتَّبَج  *

has been expl. in art. بج : in this instance, a rope or cord, may be meant; or a string, or thread. (M, TA.) ___

Hence, (Msb,) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, Msb, K) by means of which one attains,

reaches, or gains access to another thing: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (M.) One says, َالُف ِىل�ً ُتْلَعَج 

ِىتَجاَح ٌنَالُف ِىف  َىلِإ  اًبَـبَس  , i. e. [I made such a one] a means of access [to such a one in the

case of my want]. (TA.) Hence, (M,) ِءآَمَّسلا ُباَبْسَأ   The places of ascent of the heaven, or

sky: (M, K:) or the tracts, or regions, thereof: (S, K:) or the gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [See an ex.

in a verse cited voce َنوُناََمث .]) And the saying, ِباَبْسَألا ىَقَـتْرِا ِىف  , meaning He excelled [or attained to

excellence] in religion. (M.) ___ A road, or way. (A. [There mentioned among proper, not tropical,

significations.]) So in the saying, in the Kur xviii. 88 and 91, اًبَـبَس َعَبـَّتٱ  َُّمث   [Then he followed a road, or way].

(Bd.) [And] so in the saying, ٌبَبَس ِهْيَلِإ  اَم ِىل   [There is not for me any road, or way, to him, or it]. (A.)
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So too ٌةَبيِبَس  : pl. ُبِئاَبَس . (Ham p. 347.) ___ [ A mean, or means, used in order to any end: a

means by which a thing is brought about: a cause; but more properly only a second

cause: an occasion, or accidental cause: and a reason, or motive.] One says, اَذٰه ُبَبَس  اَذٰه 

[This is the cause, or occasion, of this]. (Msb.) And اَذَك َناَك  ِهِبَبَسِب   [Because of him, or it, it

was thus, or such a thing was]. (Msb in art لجا .) And ٍْريَخ َبَبَس  َكَل  ُّٰ�ٱ  َبَّبَس   [May God

appoint, or prepare, for thee a means, or cause, of good, or prosperity]. (A.) ___ A

connexion, or tie, (S, A, K, TA,) of relationship (S, K, TA) by marriage; distinguished from ٌبَسَن , which is

by birth: from the same word as signifying a rope by means of which one reaches, or gains access to, water. (TA.) One says, َعَطَقْـنِا

ُبَبَّسلا ُمُهَـنْـيَـب   i. e. The connexion, or tie, [of affinity between them was severed,] and

ُباَبْسَألا  the connexions, or ties. (A) ُباَبْسَألا ُمِِ�  ْتَعَّطَقَـتَو   [in the Kur ii. 161] means, accord. to I'Ab, And

their ties and affections [shall be dissundered]: or, accord. to AZ, and their places of

abode [shall be divided asunder]. (TA.) [But] َبَبَّسلا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   means [God cut short, or may

God cut short,] his life. (M, K.) ___ Also, [from the same word as signifying the cord, or rope, of a تْيَـب , properly

meaning tent, and tropically verse, ] A portion, or division, of a foot of a verse, consisting of a

movent letter and a quiescent letter; and also one consisting of two movent letters:

pl. ٌباَبْسَأ . (M, K. [In some of the copies of the K, the latter kind is not mentioned.]) ٌفيِفَخ ٌبَبَس   [A light cord] means a

movent letter followed by a quiescent letter; as ْمُق  and ْنِم : and ٌليِقَث ٌبَبَس   [A heavy cord],

two movent letters; as َكَل  and َِمل. (KT.) ِنَ�وُرْقَم ِناَبَـبَس   [Two conjoined cords] means two

portions in which are three successive short vowels followed by a quiescent

letter; as اَفَـتُم  in ْنُلِعاَفَـتُم , and ُْنتَلَع  in ُْنتَلَعاَفُم : and ِناَقوُرْفَم ِناَبَـبَس   [Two disjoined cords], two

portions of which each consists of a movent letter and a quiescent letter, and

which is followed by a movent letter; as ْفَتْسُم  in ْنُلِعْفَـتْسُم , and ْنُليِع  in ْنُليِعاَفَم . (M, TA.) 
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ٌةَبَـبُس  One who reviles people; (S, K;) as also 

Page 1286

ٌةَّبَسَم  . (K.) One says, ًةَّبُس َالَو  ًةَبَـبُس  ْنُكَت  Be not thou a reviler of others, nor one whom] َال 

others revile]. (A.) 

ٌِّىبَبَس  [ Causative.] 

ٌةَّيِبَبَس  [ Causality.] 

ٌبيِبَس  : see ٌّبِس , second sentence. Also The hair of the forelock, (AO, S, M, A, K,) and of the tail, (S, M, A,

K,) the latter meaning [only] assigned to it by Er-Riyáshee, (TA,) and of the mane, (S, M, K,) of a horse: (M, A, K:) pl.

ُبيِباَسَأ  and ُبِئاَبَس . (A, TA.) ___ And A lock ( ةَلْصُخ ) of hair; as also ٌةَبيِبَس  : (M, K:) pl. ُبِئاَبَس : which is also expl.

as syn. with ُبِئاَوَذ  [app. as meaning pendent locks, or pendent plaits, of hair]: (TA:) thus in the

phrase ِبِئاَبَّسلا ُةَليِوَط  ٌةَأَرْمِا   A woman having the بئاوذ  long. (A, TA.) 

ٌةَبيِبَس  see ٌّبِس : ___ and ٌبيِبَس : ___ and ِمَّدلا ُبِئاَبَس  ِهْيَلَع  ٌبَبَس .___   means Upon him are, or were,

streaks of blood: (A, TA:) the sing. of بئابس  in this sense is ٌةَبيِبَس . (Ham p. 347.) Also [Trees of the kind

called] هاَضع  abounding in a place. (M, K.) 

ٌباَّبَس  [That cuts much, or sharply]. ِبيِقاَرَعلا ُباَّبَس   means The sword: (K, TA:) or is an epithet applied to

the sword: (A:) because it cuts the بيقارع  [or hock-tendons]: (TA:) [but Z holds it to be tropical, from the signification following; for]

it is added in the A, as though it were hostile to the بيقارع , and reviled them. (TA.) ___ [One who reviles much or

frequently; or a great reviler: a meaning indicated in the Msb, and of frequent occurrence.] 

ُةَباَّبَّسلا  , an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (M,) [The index, or fore finger;] the finger
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that is next to the thumb (S, M, A, * Msb, K, TA) and middle-finger; (M, TA;) between these

two; (TA;) as also ُةَّبِّسلا  : (K:) so called because one [often] points with it in reviling: (Msb:) called by persons praying ملا
ُ

ُةَحِّبَس
and ُةَحاَّبَّسلا  [because it is raised in asserting the unity of God]. (TA in the present art. and in art. حبس .) 

ٌبَسْبَس  A desert; or a desert in which is no water, or in which is neither water nor

herbage; syn. ٌةَزاَفَم  (S, K) and ٌرْفَـق : (TA:) or a tract of land level and far-extending: (M, K:) or a

[desert such as is termed] رْفَـق  that is far-extending, whether level or not level,

rugged or not rugged, without water and without any one to cheer by his

presence: (ISh, TA:) or a land affected with drought, barrenness, or dearth: (Aboo-Kheyreh,

TA:) and ٌسَبْسَب  signifies the same: (TA:) pl. ُبِساَبَس : (M, TA:) A 'Obeyd explains ُبِساَبَس  and ُسِباَسَب  as syn. with ٌراَفِق ,

[pl. of ٌرْفَـق ]. (TA.) One says also ٌبَسْبَس ٌدَلَـب  , (S, (K,) [using the latter word as an epithet;] and ُبِساَبَس ٌدَلَـب  , (Lh, S, M, K,) thus

using the pl. as though he termed every part of the دَلَـب  a بَسْبَس ; (Lh, M;) or the pl. is added to give intensiveness to the meaning:

(IAth, TA voce ٌعَقْلَـب , q. v.:) but some say ٌبِساَبُس  , with damm; and this is more common, because it is a sing. epithet. (MF, TA.)

Also i. q. ٌبَساَس  [or ٌبَسْيَس  (q. v. in art. بسس ), if not a mistranscription for this last], i. e. A kind of tree, from

which arrows, or, as in the book of AHn, camels' saddles ( لاَحِر ), are made: Ru-beh says, [accord. to one

reading, another being given in art. بسس , q. v.,] 

* ِباَسْبَّسلا اَصَعَك  َحاَرَو  ْتَحاَر   *

[She went, and he went, like the rod of the sebsáb, meaning, the arrow]; in which the last word is a

dial. var. of بَسْبَّسلا , or the ا is inserted by poetic license. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ُبِساَبَّسلا , (M, K,) or ِبِساَبَّسلا ُمْوَـي  ,

(S, TA,) A certain festival of the Christians; (S, * TA;) i. q. ِنيِناَعَّسلا ُمَّ�َأ , , (Abu-l-'Alà, M, K,) or ُمْوَـي
ِنيِناَعَّسلا  [Palm-Sunday; now commonly called نيِناَعَّشلا ٌدَحَأ   or نيِناَعَّشلا ُديِع  , with ش]. (TA.) 

ٌباَسْبَس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌبِساَبُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبوُبْسُأ  [like ٌةَّوُجْهُأ , contr. of ٌةَحوُدْمُأ ,] A thing [meaning reviling speech] with which persons

revile one another: (M, TA:) pl. ُبيِباَسَأ . (A, TA.) Using it in this sense, (M, TA,) one says, َنوُّباَسَتَـي ٌةَبوُبْسُأ  ْمُهَـنْـيَـب 
اَِ�  [Between them is reviling speech] (S, M, A, * K) with which they revile one another.

(M, TA.) 

ُبيِباَسَأ  pl. of ٌبيِبَس : and also of ِهْجَولا ُبيِباَسَأ  ٌةَبوُبْسُأ .  The beauties of the face. (TA in art. رس .) 

ٌّبَسِم  : see ٌّبِس , first signification. 

ٌةَّبَسَم  : see ٌةَّبُس , in two places: ___ and ٌةَبَـبُس . 

ٌبَّبَسُم  [Much reviled: see its verb]. ___ ٌةَبَّـبَسُم  as an epithet applied to camels, (S, K, TA,) or to horses, (A,) and to wild

asses, (TA,) means Goodly, or excellent: (S, A, * K, TA:) because (S, TA) they are such that one says of them, (S, A, TA,)

when admiring them, (S, TA,) or when deeming them goodly, or excellent, (A,) May God curse them, ( ُّٰ�ٱ اَهَلَـتاَق  , S, A, TA,) and

abase them: ( اَهاَزْخَأ : A, TA:) how goodly, or excellent, are they! (TA.) [Also Made, appointed, or prepared, as

a means, or cause, of attainment or accomplishment, ٍرْمَِأل  for a thing, or an affair. And

Caused, or occasioned: and a thing caused or occasioned; an effect.] One says, ٌبَّبَسُم اَذٰه 
اَذٰه ْنَع   [This is caused, or occasioned, by that: this is an effect of, or arising from,

that]. (Msb.) 

ٌبِّبَسُم  [Reviling much: see its verb. And Making, appointing, or preparing, a means, or

cause: and causing, or occasioning: and a causer]. ِباَبْسَألا ُبِّبَسُم   [The Appointer, or

Preparer, of means or causes; or the Causer of causes;] is an epithet applied to God. (S.) 

ٌّبَتْسُم  [act. and pass. part. n. of 8]. It is said in a trad., ِنَ�اَطْيَش ملا 
ُ

ِناَّبَـتْس  (A, TA) The two mutual revilers
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are two devils. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.) 
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أبس  

َرْمَخلا 1 َأَبَس   , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْبَس  (S, M, K) and ٌءآَبِس , (M, K, TA,) like ٌباَتِك , (TA, in the CK ءابَس ,) [but

see ٌءآَبِس  below,] and ٌأَبْسَم ; (S, K;) and اهأبتسا  ; (S, M, K;) He bought wine, syn. اَهاَرَش , (M, K,) which mostly means

he sold it, (TA,) or اَهاَرَـتْشِا , (S, O,) which is well known as meaning he bought it, wherefore it is here used in the S and O, (TA,) in

order that he might drink it: (S, O:) accord. to Ks, (TA,) when you buy wine to carry it to a place, you say, ُتْيَـبَس
َرْمَخلا , without ء; (S, TA;) and so say the [other] celebrated lexicologists, except Fei, accord. to whom you say in this case [as in

others], اَهُـتْأَبَس ; and it is itself called ٌةَئْـيِبَس : (TA:) the verbs are only used, in the sense of buying, in relation to wine. (S, Msb, TA.)

[See also art. ىبس .] ___ And َباَرَّشلا َأَبَس   He collected the wine in vessels: occurring in this sense in a trad. (Aboo-

Moosà, TA.) ُهْتَأَبَس , (M,) or َدْلِجلا ِتَأَبَس  , (K,) said of fire, (M, K,) and of whips, (M,) It, or they, burned, or hurt, (M,

K,) or, as some say, (M, but in the K and, ) altered, (M, K,) him, (M,) or the skin: (K:) and in like manner one says of the

sun, and of fever, and of journeying. (M.) ___ And �ِِراَّنل ُهُتْأَبَس   I burned him with fire: (AZ, S:) or ُهَدْلِج َأَبَس  , inf.

n. ٌءْبَس , He burned his skin; or, as some say, stripped it off: (M:) or َدْلِجلا َأَبَس   he burned the

skin: and َأَبَس  signifies also he stripped off [skin], or he skinned. (K.) ___ And َلُجَّرلا ُتْأَبَس  , (inf. n. ٌءْبَس ,

TA,) I flogged the man. (S, K. *) ٍةَبِذاَك ٍنيَِمي  ىَلَع  َأَبَس  , (S, M,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَس , (M,) He passed

over a false oath [that he had sworn], not caring for it: (S): or he swore a false oath: and some

say, ٍنيَِمي ىَلَع  َأَبَس  , aor. and inf. n. as above, meaning he passed over an oath [that he had sworn], lying. (M.)

َأَبَس  is also syn. with َحَفاَص  [He took by the hand: &c.]: (O, K:) deemed by MF a strange meaning. (TA.) 

أبسا 4  He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  أبسا  مطر (.___   He, (M, K,) or his

heart, (L,) was, or became, submissive to the decree of God. (M, L, K.) ___ And ىَلَع أبسا 
ِءْىَّشلا  His heart became in a bad state, or heavy, ( َثُبَخ , [so in the M and in a copy of the K, in the CK
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and TA َتَبَخ , and thus in my MS. copy of the K, but there altered from َثُبَخ , app. on the authority of the TA, and I think it a

mistranscription, although expl. in the TA as meaning َعَضَْخنِا , which is a signification of َتَبْخَأ , the explanation of أبسا  in the next

preceding sentence,]) at the thing. (M, K.) 

أبسنا 7  It (the skin) was, or became, stripped. 
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off. (S, M.) ___ And It (a person's skin) peeled off, or became abraded. (TA.) 

َاَبَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌأَبَس  : see اَبَس ىِدْيَأ  اوُقَّرَفَـت  ٌةَئْـيِبَس  , and اَبَس ىِدَ�َأ  , (M, K,) and with اوُبَهَذ  in the place of اوقّرفت , (T, TA,) They became

scattered, or dispersed, (K, TA,) and they went away in a state of dispersion, in the ways of Seba,

(T, TA,) a people of El-Yemen, who were dispersed in consequence of the inundation of their lands by the bursting of their [famous]

dam, (TA,) and who became proverbial on that account: (M, K, TA:) اَبَس  is here made indecl., (M, K, TA, [ ُهوُنَـب  in the CK being a

mistranscription for ُهْوَـنَـب , wherefore دَّدَبَـت امك   has been there interpolated, immediately before ُهوُنَـب ,]) with the last letter quiescent,

and forms, with the preceding word, a compound like َرَشَع َةَسَْمخ   [which implies that we should read اَبَس ىِدْيَأ   and اَبَسَىِدَ�َأ , but

I have never found it thus written]: (TA:) it is not formed from َأَبَس  by suppression of the ء, but is a substitute for that word, (M, K,

TA,) on account of the frequent use of this phrase. (M, TA.) [See also art. ىبس .] 

ٌةَأْبُس  A long, or far, journey, (IAar, T, M, K,) that alters one: (IAar, M, TA:) so termed because the sun alters

him who makes a long journey. (T, TA. [See 1.]) You say, ًةَأْبُس ُديُِرتَل  َكَّنِإ   Verily thou desirest a long

journey, (IAar, M, K, *) that will alter thee. (IAar, M.) In the case of a short journey, you say, ًةَبْرُس ُديِرُت  . (T, TA.)

ُةَّيِئَبَّسلا  , (S, and so in a copy of the K,) or ُةَّيِئاَبَّسلا  ; (so in another copy of the K and accord. to the CK;) MF says that the former is
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the correct term, but both are correct; (TA;) Certain of the ةَالُغ , (S, K, TA,) i. e. extravagant zealots of

the class of innovators; a party of the ةَالُغ  of the ةَعيِش  [q. v.]; who are divided into

eighteen sects: (TA:) they are so called in relation to Seba ( أَبَس ) the father of 'Abd-Allah, (K,) or in relation to 'Abd-Allah Ibn-

Seba. (S.) 

ٌءآَبِس  [The purchase of wine;] a subst. from َرْمَخلا َأَبَس  ; (S;) or an inf. n. (M, K, TA.) See also ٌةَئْـيِبَس , in two places. 

ٌءِْىبَس  The skin, or slough, of a serpent; (K;) as also ٌِّىبَس ; for it is with, and without, ء. (TA.) 

ٌةَئْـيِبَس  (S, M, K) and ٌءآَبِس  (M, K) and, accord. to Ks, ْأَبَس  , but the form commonly known is ٌءآَبِس  , with kesr to the س, and with

medd, (IAmb, TA,) Wine, (S, M, K,) in an absolute sense; (TA;) or, [as is perhaps meant in the S,] wine that

is bought to be drunk, not for merchandise. (Har p. 409, in explanation of the first word.) [See an ex. of

the second in a verse of Lebeed cited in art. نكد : and see also ٌةَّيِبَس , in art. ىبس .] 

ُةَّيِئاَبَّسلا  : see ُةَّيِئَبَّسلا , above. 

ٌءآَّبَس  A vintner, or seller of wine. (S, M, K.) ___ [It is said in a marginal note in my MS. copy of the K that it signifies

also A seller of graveclothes: but this is evidently a mistake, app. occasioned by a mistranscription, for ءآَّيَس , with

 [.ى

ٌأَبْسَم  A road (S, K) in a mountain. (S.) 
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تبس  

َتَبَس 1  , (S, M, Msb,) aor. ُـ  (S, Msb) only, (S,) or ِـ , (so written in a copy of the M,) [both of which are said by MF to be

indicated, or implied, in the K, but this is not clearly the case,] inf. n. ٌتْبَس , (M, K, * TA,) He rested: (S, M, Msb, K: *) and

ceased, or abstained, from works: (TA:) and was, or became, quiet, still, or motionless:

(M, TA:) and تبسا  signifies [the same, or] he was, or became, motionless: (S, TA:) Az says that َتَبَس  in the

first of these senses is not known in the language of the Arabs: (TA:) [but J says that] the primary signification of ٌتاَبُس  is rest: and

hence the former of these verbs signifies he slept. (S.) ___ And ُدوُهَـيلا ِتَتَـبَس  , (S, * A, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf.

n. ٌتْبَس , (S, K,) The Jews kept, or performed, the ordinances of their تْبَس  [or sabbath]: (S,

K: *) or اوُتَـبَس , aor. ِـ  (M, Msb) and ُـ , (M,) inf. n. ٌتْبَس ; (Msb;) and اوتبسا  ; (S, M, Msb;) they entered upon

the تْبَس  [or sabbath]: (S, M:) or they (the Jews) ceased from seeking the means of

subsistence, and the labouring to acquire gain. (Msb.) It is said in the Kur [vii. 163], َنوُتِبْسَي َمْوَـيَو َال 
And on the day when they were not keeping the ordinances of their تْبَس : (S:) where

some read َنوُتِبْسُي َتَبْسَأ from , ال  ; and some, َنوُتَـبْسُي in the pass. form, meaning when they were not , ال 

made to enter upon [the observance of] the تْبَس . (Bd.) ْتَتَـبَس , aor. ِـ , inf. n. ٌتْبَس , She (a

camel) went the pace termed ٌتْبَس  meaning as expl. below. (M.) ___ And ٌتْبَس  signifies also The

outstripping in running. (M.) And as inf. n. of َتَبَس  said of a man, (TK,) ٌتْبَس  also signifies The being

confounded, or perplexed, unable to see one's right course, (K, TA,) and being

[therefore] silent, or lowering the eyes, looking towards the ground. (TA.) َءْىَّشلا َتَبَس  ,

(M, TA,) inf. n. ٌتْبَس , (M, A, Mgh, K,) i. q. ُهَعَطَق  [meaning He cut the thing; or cut it off; severed it; and

intercepted, or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; or made it to cease; relating to

1



ideal as well as real objects; for instance, to work, or action, as is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA;) as also ُهتّبس  : expl. by Lh as

relating particularly to necks. (M, TA.) [Hence,] ُهَتَوَالِع َتَبَس  , (S, M,) inf. n. ٌتْبَس , (S, K,) He smote his neck [so

as to decapitate him]: (S, M, K:) and ُهُتَوَالِع ْتَتِبُس  , His head was cut off. (A. [This is there said to be

tropical; but why, I do not see.]) ___ And ىِقْلَح ُةَمْقُّللا  ِتَتَـبَس  , and ُهْتَـتـَّبَس  , i. q. ُهْتَعَطَق  [i. e. The morsel, or

gobbet, obstructed, or stopped, my fauces]: but the verb without teshdeed is the more usual. (M, TA.) ___

And ُهَسْأَر َتَبَس  , (M, A, Mgh, Msb,) aor. ِـ , (M, Msb, TA,) inf. n. ٌتْبَس , (S, M, A, Msb, K,) He shaved his head: (S,

M, A, Mgh, Msb, K:) and in like manner, ُهَرَعَش َتَبَس  , he shaved off his hair; (TA;) as also ُهتّبس  and ُهتبسا  . (AA, TA

in art. دبس .) ___ And ٌتْبَس  also signifies The letting down the hair, or letting it fall or hang down, after

(lit. from, نَع ,) [the twisting, or plaiting, termed] صْقَعلا . (S, K.) َتِبُس  He (a man) was, or

became, affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] تاَبُس  [q. v.]:

(IAar, M, TA:) and (TA) he swooned: (Msb, TA:) and he became prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he died. (Msb, TA.) 

َتَّبَس 2  see 4: and see also 1, latter half, in three places. 

َتَبْسَأ 4  see 1, former half, in four places. ___ ُةَّيَحلا تتبسا  , inf. n. ٌتاَبْسِإ  The serpent was, or became,

silent; or bent down its head, or lowered its eyes, looking towards the ground. (TA.)

[ تبسا  It (a drug) produced the kind, or degree, or semblance, of sleep termed تاَبُس : and

hence, it torpified, or benumbed: often used in this sense in medical works: and تّبس  is also used in this sense in the

present day.] See also 1, near the end of the paragraph. 

تبسنا 7  [It became cut off, interrupted, put a stop to, or put an end to, or it ceased:

meanings indicated in this art. in the M and TA. ___ ] It became extended: (K:) or long and extended,

together with softness. (TA.) It is said in a description of the countenance of the Prophet, (TA,) ِهِهْجَو َناَك ِىف 
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ٌتاَبِسْنٱ  There was, in his face, length, and extension. (K, * TA.) ___ It (a hide) became soft

by the process of tanning. (IAar, TA.) ___ ُةَبَطُّرلا تتبسنا   The date became wholly pervaded by

ripeness: (M, TA:) and became soft. (TA.) And ُبَطُّرلا تبسنا   The dates became all ripe, or ripe

throughout. (M, TA.) 

ٌتْبَس  Rest: (S, K:) and quiet, stillness, or freedom from motion. (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] See

also ُتْبَّسلا ٌتاَبُس .___  , (M, K,) or ِتْبَّسلا ُمْوَـي  , (S, Msb,) [The sabbath, or Saturday;] one of the days

of the week; (M, K;) the seventh of those days: (M:) so called because the creation commenced on the first

day of the week and continued to [the end of] Friday, and on the تبس  there was no creation, the work having ceased thereon: or,

as some say, because the Jews ceased thereon from work, and the management of affairs: (M, TA:) or because the days [of the

week] end thereon: (S, TA:) Az says that he errs who asserts it to have been so called because God commanded the Children of Israel

to rest thereon, and that God created the heavens and the earth in six days, whereof the last was Friday, then rested, and the work

ceased, and therefore He named the seventh day تبسلا موي  : this, he says, is an error, because [he affirms that] َتَبَس  as

meaning he rested is not known in the language of the Arabs, but signifies َعَطَق ; and rest cannot be attributed to God, because He

knows not fatigue, and rest is only after fatigue and work: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌتُبْسَأ  and [of mult.] ٌتوُبُس : (S, M, Msb, K:) 
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it has no dim. (Sb, S in art. ٌتْبَس سما (.___   also means A week; from the تْبَس  to the تْبَس  [i. e. from the

sabbath to the sabbath]: so in the saying, in a trad., اًتْـبَس َسْمَّشلا  اَنْـيَأَر  اَمَف   [And we saw not the

sun for a week]: as when one says twenty autumns meaning twenty years: or it means in this instance a space of

time, whether short or long. (TA.) ___ I. q. ٌةَهْرُـب  [i. e. A space, or period, or a long space or

period,] (M, K, TA) ِرْهَّدلا َنِم   [of time]: (TA:) so in the saying, اًتْـبَس ُتْمَقَأ   [I remained, staid, dwelt, or
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abode, a space, or a long space, of time]; as also ًةَتْـبَس  and اًتَـبْـنَس  and اًتَـتَـبْـنَس  . (M, K.) ___ And i. q.

ٌرْهَد  [meaning Time; or a long time; or a space, or period, of time, whether long or short;

&c.]; as also ٌتاَبُس  . (S, M, K.) And [hence] ٍتاَبُس اَنْـبِا   means The night and the day: (S, M, K:) Ibn Ahmar says, 

* اَقَّرَفَـت ٍتاَبُس  َْىنْـبٱَك  ْمُهَو  اَّنُكَو  *
* اَيِماَهَـتَو اًدِجْنُم  َ�اَك  َُّمث  ىًوِس  *

[And we were, with them, like the night and the day that parted asunder alike,

then became one going towards Nejd and one going towards Tihámeh]: (S, K:) such,

they say, is the meaning: (S:) or, as IB says, on the authority of Aboo-Jaafar Mohammad Ibn-Habeeb, تابس انبا   were two men,

one of whom saw the other in a dream, and then one of them awoke in Nejd, and the other in Tihámeh: or they were two brothers,

one of whom went to the east to see where the sun rose, and the other to the west to see where it set. (L, TA.) Also A certain

pace (S, M, K) of camels: (S, K:) or a quick pace: (TA:) or i. q. ٌقَنَع  [q. v.]: (AA, S:) or a pace

exceeding that termed ُقَنَعلا . (M.) A swift, or an excellent, horse; (K, TA;) that runs much. (TA.)

___ A boy, or young man, of bad disposition, or illnatured, and bold, or daring. (K) ___ A man

cunning, i. e. possessing intelligence, or sagacity, or intelligence mixed with craft

and forecast; and excellent in judgment; or very cunning &c.; (K, TA;) silent, or

lowering his eyes, looking towards the ground; (TA;) and ٌتاَبُس  signifies the same. (K, TA.) ___ A

man who sleeps much; (K;) i. e. ِتاَبُّسلا ُريِثَك  . (TA.) See also ٌتوُبْسَم . See also what next follows. 

ٌتْبُس  A certain plant, resembling the ّىِمْطِخ  [or marsh-mallow]; (Kr, M, K;) as also ٌتْبَس  , (K

[there expressly said to be with fet-h],) or ٌتْبِس  : (M [so written in a copy of that work]:) said to be a certain plant

used for tanning. (MF.) See the next paragraph. 

ٌتْبِس  The hides, or skins, of oxen; (M, K;) whether tanned or not tanned: so some say: (M:) or (so
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accord. to the M, in the K and TA and, but the و is omitted in the CK,) any tanned hide; (As, AA, M, K;) said to be so called

[because the tanning removes the hair,] from ُتْبَّسلا , the act of shaving: (AA, TA:) or such. as is tanned with ظَرَـق
[q. v.]: (M, K:) or only ox-hides tanned: so says AHn on the authority of As and AZ: (TA:) or ox-hides tanned

with ظَرَـق , (S, Mgh,) whereof are made [the sandals called] x x x x x ٌلاَعِن ٌةَّيتْبِس   : (S) these are hence thus

called: (Mgh:) they are sandals having no hair upon them: (M, Msb:) or sandals tanned with

ظَرق : (AA, TA:) accord. to Az, they are thus called because their hair has been shaven off ( َتِبُس , i. e. َقِلُح ,) and removed by a

wellknown process in tanning, (Mgh, * TA,) so that they are soft; and they are of the sandals of people that lead a life of ease and

softness: (Mgh:) IAar says that they are thus called because of their having become soft by the tanning: accord. to this, they should

be called ةَّيِتْبَس  ; and so accord. to a saying of EdDáwoodee, that they are called in relation to ِتْبَّسلا ُقوُس   [ the Market of the

Sabbath ]: it is also said that they are called in relation to the تْبُس  , with damm, which is a plant used for tanning therewith; so that

they should be called ةَّيِتْبُس  , unless the appellation be an instance of a rel. n. deviating from its source of derivation [or unless this

plant be also termed ٌتْبِس , as it is accord. to a copy of the M]: (TA:) see ٌتْبُس . It is related of the Prophet, that he saw a man

walking among the graves wearing his sandals, and said, َكْيَـتْـبِس ْعَلْخِا  ِنيَتْـبِّسلا  َبِحاَص   �َ [meaning O wearer of the

pair of sandals of تْبِس , pull off thy pair of sandals of تْبِس ]: (S, * TA:) and accord. to the A, they

are thus termed tropically: it is like the saying Such a one wears wool, and cotton, and silk; meaning garments made thereof; as is said

in the Nh: but, as some relate it, what he said was, ِْنيـَّيِتْبِّسلا َبِحاَص   �َ , the last of these words being a rel. n.; and thus it is

found in the handwriting of Az, in his book. (TA.) 

ٌّتِبِس  , (M, L, K,) like ٌّزِلِف , (TA,) [in a copy of the M erroneously written تْبِس ,] A certain plant; [anethum

graveolens, or dill, of the common garden-species;] an arabicized word, from [the Pers.] ّتِبِش  [or

ْتِبِش ]: (AHn, M, L:) or i. q. ٌّتِبِش ; both words arabicized from ْذِوِش  [or ْدِوِش ]: (K:) asserted by some to be the same as

ٌتوُّنَس  [q. v.]: (M, L:) Az says that ٌّتِبِش , the name of a well-known herb, or leguminous plant, is an
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arabicized word; that he had heard the people of El-Bahreyn call it ٌّتِبِس , with the unpointed س, and with ت; that it is originally, in

Pers., ْذِوِش ; and that it has another dial. var., namely, طبس  [i. e. ٌّطِبِس ]. (El-Jawáleekee, TA.) 

ٌةَتْـبَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. Also Goats, collectively. (K.) 

ُءآَتْـبَس  A [desert such as is termed] ءآَرْحَص : (AZ, K:) or ُءآَتْـبَس ٌضْرَأ   is like ُءآَرْحَص : or a land in

which are no trees: (M:) and i. q. ٌةَتوُبْسَم  [i. e. a bare land; as though shorn of its herbage]: (TA:) pl. ُّىِتاَبَس .

(M.) ___ Also, [in like manner] a fem. epithet, Having spreading, or expanded, ears, whether long

or short. (K.) 

ٌِّىتْبَس  One who fasts alone on the تْبَس  [i. e. sabbath, or Saturday]: thus in the saying mentioned by

Th, on the authority of IAar, ا�يِتْبَس ُكَت   (.M) .[.Be not thou one who fasts &c] َال 

ٌةَّيِتْبِس ٌلاَعِن   , and ٌةَّيِتْبَس , and ٌةَّيِتْبُس ; and the dual. of ٌِّىتْبِس , applied to a pair of sandals: see ٌتْبِس , in four places. 

ٌناَتْـبِس  , with kesr, Foolish, stupid, or of little sense; (K, TA;) confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; without understanding. (TA.) 

ٌتاَبُس  primarily signifies Rest [like ٌتْبَس ]: (S, Msb:) and hence, sleep: (S, K:) or heavy sleep: (Msb:) or sleep

that is hardly perceptible ( ّىِفَخ , M, K, [in some copies of the K, as mentioned by Freytag, فيِفَخ , i. e.

light,]), like a swoon: (M:) or the commencement of sleep in the head [and its

continuance] until it reaches the heart: (Th, M, K:) or the sleep of one who is sick; i. e.

light sleep: (TA:) and ٌتْبَس  signifies the same as ٌتاَبُس . (T, TA.) Hence, in the Kur [lxxviii. 9, and in like manner the word is

used in xxv. 49], اَبُس�ً ْمُكَمْوَـن  اَنْلَعَجَو  ; (S;) i. e. اًعْطَق ; as though a man, when he slept, were cut off from [the rest of] mankind:

(IAar, TA:) or تابس  is when one is cut off, or ceases, from motion, while the soul still remains in the body; i. e., the text means,

And we have made your sleep to be rest unto you: (Zj, TA:) or we have made your
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sleep to be a cutting off from sensation and motion, for rest to the animal

forces, and for causing their weariness to cease: or, to be death: (Bd:) or, to be rest

unto your bodies by the interruption of labour, or work. (Jel.) See also ٌتْبَس , latter half, in three

places. 

ٌتوُبَس  A she-camel that goes the pace termed ٌتْبَس : or constantly going the pace termed

ٌقَنَع . (M.) 

ًىتْـنَـبَس  , (S, M, K,) as also ىًدْنَـبَس , (S,) Bold, or daring; (S, M, K;) as an epithet applied to anything [i. e. man or brute]:

the ى is added to render it quasi-coordinate to the class of quinqueliteral-radical words, not to denote the fem. gender, for it receives

ٌةاَتْـنَـبَس as a termination [to denote the fem.], becoming ة ; (S;) and has tenween. (TA.) A poet applies the fem. epithet to a she-

camel. (S.) ___ Also The leopard; (S, M, K;) so too with ة; (AHeyth, L in art. دبس ;) and so ىًدْنَـبَس : probably thus called

because of his boldness, or daringness: (S:) or, as some ay, the lion: fem. with ة: or the fem, signifies a bold, or daring,

lioness: or a she-camel of bold, or daring, breast; but this last is not of valid authority: (M:) and a

beast of prey [absolutely]: (L in art. ديس :) pl. ُتِناَبَس ; (K, TA;) and some of the Arabs make ىِتاَبَس  [or rather ٍتاَبَس ] to

be its pl. (TA.) ___ The fem. also, applied to a woman, signifies Sharp in tongue; or clamorous; or

clamorous and foul-tongued; or long-tongued and vehemently clamorous. (TA.) 
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ٌةَبْـنَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. 

ٌةَتَـبْـنَس  : see ٌتْبَس , in the middle of the paragraph. 
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ٌتِبْسُم  Motionless; not moving. (S, K.) ___ And, accord. to the L and K, Entering upon the day

called ُتْبَّسلا  [i. e. the sabbath]: but correctly, entering upon the observance of the تْبَس  [or

sabbath]. (TA.) 

ٌتوُبْسَم  Affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] تاَبُس  [q. v.]:

(IAar, M:) or affected with a swoon: and, applied to a sick man, prostrated like him who is

sleeping, generally closing his eyes: (S:) or confounded, or perplexed, and unable to

see his right course: (Msb:) and ٌتْبَس  signifies the same as ٌتوُبْسَم ; as in the saying, cited by As, 

* ـبَس اَتْ ىِسُْميَو  اًروُمَْخم  ُحِبْصُي  *

[He is in the morning affected with the remains of intoxication, and he is in the

evening affected with sleep, or heavy sleep, &c.]. (T, TA.) ___ Also Dead. (S, K.) ٌتوُبْسَم ٌسْأَر   [A

head cut off.] (A.) ___ ٌةَتوُبْسَم ٌضْرَأ  : see ُءآَتْـبَس . 

ٌتِبَسْنُم ٌبَطُر   Dates that have become all ripe, or ripe throughout. (S, K.) And ٌةَتِبَسْنُم ٌةَبَطَر   [A

date that is ripe throughout: and also] a soft date. (TA.) 
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حبس  

َحَبَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْبَس  (Msb, K) and ٌةَحاَبِس , (S, * K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He swam, syn. َماَع ,

(S, * K,) �ِِرْهـَّنل  and ِهيِف  [in the river], (K,) or rather �ِمل
َ
ِءآ  (MF, TA) or ملا

َ
ِءآ for it is ,[i. e. in the water] (Msb) ىف 

likewise in the sea, and in a pool, and also in any expanse: (MF, TA:) [or he swam upon the surface, without

immersing himself; for,] accord. to Z, there is a difference between ٌمْوَع  and ٌةَحاَبِس ; the former signifying the coursing

along in water with immersion of oneself; and the latter, the coursing along upon water without

immersion of oneself. (MF, TA.) ___ [Hence,] ِكَلَفلا ُحَبْسَت ِىف  ُموُجُّنلا   (A, TA) The stars [swim, or

glide along, or] pass along, in the firmament, with a spreading forth. (TA.) It is said in the

Kur xxi. 34 and xxxvi. 40, with reference to the sun and the moon, (Bd and Jel in xxi. 34,) with which the stars are meant to be

included, (Jel ibid.,) َنوُحَبْسَي ٍكَلَـف  ٌّلُك ِىف  , i. e. All [glide or] travel along swiftly, [in a firmament,]

like the swimmer (Bd and Jel ibid.) upon the surface of the water, (Bd ibid.,) or in the water;

(Jel ibid.;) wherefore the form of the verb used is that which is appropriate to rational beings, (Bd and Jel ibid.,) swimming being the

act of such beings. (Bd ibid.) ___ And [hence] one says, ِرَمَقلا ِسْمَّشلا َو  َحِباَسَم  َكُرْكِذ  َحَبَس   [Thy fame has

travelled as far as the sun and the moon; lit., swum along the tracts along which

swim the sun and the moon]. (A, TA.) ___ [Hence, likewise, as inf. n. of َحَبَس , aor. as above,] ٌحْبَس  also signifies

The running of a horse (S, L, K, * TA) in which the fore legs are stretched forth well [like as

are the arms of a man in swimming]. (L, K, * TA.) ___ And The being quick, or swift. (MF.) ___

And The being, or becoming, remote. (MF.) ___ And The travelling far. (K.) You say, ِضْرَألا َحَبَس ِىف 
He went, or travelled, far, in, or into, the land, or country: (O, TA:) and َخَبَس : both thus expl. by

Abu-l-Jahm El-Jaafaree. (TA.) ___ And The journeying for the purpose of traffic ( بُّلَقَـت  [q. v.]); and [a
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people's] becoming scattered, or dispersed, in the land, or earth. (K.) And The busying

oneself in going to and fro, or seeking gain, (IAar, TA,) and occupying oneself

according to his own judgment or discretion, in the disposal or management of

affairs, in respect of the means of subsistence. (IAar, S, K, TA.) You say, ُهَّلُك َراَهَّـنلا  ُحَبْسَي  ٌنَالُف 

ملا
َ
ِشاَع ِبَلَط  Such a one busies himself in going to and fro, or occupies himself] ِىف 

according to his own judgment or discretion, in seeking the means of

subsistence]. (A, TA.) And ِهِجِئاَوَح َحَبَس ِىف   He occupied himself according to his own

judgment or discretion in the accomplishment of his needful affairs. (Msb.) ___ As used in

the Kur [lxxiii. 7], where it is said, ًاليِوَط اًحْبَس  ِراَهَّـنلا  َكَل ِىف  َّنِإ  , it is variously explained: (S, TA:) accord. to Katádeh (S) and

El-Muärrij, (S, TA,) the meaning is, [Verily thou hast in the day-time] long freedom from

occupation; (S, K, * TA;) and in this sense, also, its verb is َحَبَس , aor. َـ : (JM:) [thus it has two contr. significations:] or,

accord. to Lth, leisure for sleep: (TA:) accord. to AO, the meaning is, long-continued scope, or room,

for free action; syn. ًاليِوَط اًبَّلَقَـتُم  : and accord. to ElMuärrij, it means also coming and going: (S, TA:) accord.

to Fr, the meaning is, thou hast in the day-time the accomplishment of thy needful

affairs: (TA:) or the meaning is, [long] occupation of thyself in thy affairs of business; not

being free from occupation therein for the reciting of the Kur-án. (Jel.) Some read اًخْبَس , which has nearly the same meaning as

اًحْبَس . (Zj, TA.) ___ As inf. n. of َحَبَس , (TK,) it signifies also The state of sleeping. (K.) And as such also, (TK,) The being

still, quiet, or motionless. (K.) ___ [Also The glistening of the mirage.] You say, ُباَرَّسلا َحَبَس  , or ُلآلا ,

meaning َعَمَل  [i. e. The mirage glistened]. (O.) ___ And The digging, or burrowing, in the earth, or

ground. (K, * TA.) You say of the jerboa, ِضْرَألا َحَبَس ِىف   He dug, or burrowed, in the earth, or ground.

(O, TA.) ___ And The being profuse in speech. (K.) You say, ِمَالَكلا َحَبَس ِىف   He was profuse in speech.

(O, TA.) ___ See also the next paragraph. in two places. 
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ٌحيِبْسَت 2  signifies The declaring [God] to be far removed, or free, from every imperfection or

impurity, or from everything derogatory from [his] glory; syn. ٌهيِزْنَـت , (S, O, Msb, TA,) and ٌسيِدْقَـت :

(Msb:) the magnifying, celebrating, lauding, or praising, and glorifying, God; and

declaring Him to be far removed, or free, from everything evil. (TA.) You say, ٱ�َّٰ َحَّبَس  , (T, A,

Mgh, Msb, TA,) and �ِِّٰ حّبس , (Kur lvii. 1 &c., and A,) in which the ل is redundant, (Jel in lvii. 1 &c.,) inf. n. ٌحيِبْسَت , and ٌناَحْبُس  is

a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n., (T, TA,) or it is an inf. n. of which the verb is َحَبَس , (K, TA,) He

declared God to be far removed, or free, from every imperfection or impurity &c., (A,

Mgh, TA,) or from what they say [of Him] who disacknowledge [his attributes]; (Msb;) [i. e.

he declared, or celebrated, or extolled, the perfection or purity, or absolute glory, of

God;] and he magnified, celebrated, lauded, or praised, God, by the mention of his

names, saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   and the like: (Msb:) and حّبس  [alone], (Mgh, K,) inf. n. ٌحيِبْسَت , (K,) he said

ِّٰ�ٱ َناَحْبُس  ; (Mgh, K;) as also َحَبَس  , inf. n. ٌناَحْبُس ; (K, TA;) the latter, which is like َرَكَش , inf. n. ٌناَرْكُش , a dial. var.

mentioned by ISd; and no regard should be paid to the saying of Ibn-Ya'eesh and others, that ناحبس  is an inf. n. of which the verb

is obsolete: accord to El-Mufaddal, ٌناَحْبُس  is the inf. n. of َحَبَس  signifying he raised his voice with

supplication, or prayer, and magnification or celebration or praise [of God, as when

one says ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   or the like]; and he cites as an ex., 

* اَمَّلُك َبِلْغَـت  َهوُجَو  ُهٰلِْإلٱ  َحَبَـق  *
* َالَالْهِإ اوُرَّـبَك  ُجيِجَحلا َو  َحَبَس  *

[May God remove far from good, or prosperity, or success, the persons ( َهوُجُو  here

meaning َسوُفُـن ) of the tribe of Teghlib, whenever the pilgrims raise their voices with

supplication, &c., and say ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا  , ejaculating َكْيـَّبَل ]. (MF, TA.) َكِدْمَِحب ُحِّبَسُن  ُنَْحنَو  , in the Kur ii. 28, is
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a phrase denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) meaning While we declare thy remoteness from evil [of

every kind], (Ksh, Bd,) or while we say ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , (Jel,) praising Thee, (Ksh,) [or with the

praising of Thee, i. e.] making the praising of Thee to be an accompaniment, or

adjunct, to our doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the more worthy to be appointed thy vice-agents. (Ksh, *

Bd, * Jel.) ِميِظَعلا َكِّبَر  ِمْسٱِب  ْحِّبَسَف  , in the Kur lvi. 73 and last verse, means Therefore declare thou the

remoteness from what is unsuitable to his majesty by mentioning the name of

thy Lord, or by mentioning the Lord, for the pronouncing of the name of a thing is the mentioning of it, [i. e., of

the thing itself,] the great name, or the great Lord: (Bd:) or it means therefore pray thou

commencing with, or uttering, the name of thy Lord [the great name or Lord]: (Kull p. 211:) [for]

ٌحيِبْسَت ___  also signfies The act of praying. (K, Msb.) You say, َحَّبَس  meaning He prayed. (A, Mgh.) And [particularly]

He performed the [supererogatory] prayer of [the period termed] ىَحُّضلا . (TA.) And ٌنَالُف
َّٰ�ٱ ُحِّبَسُي  , i. e. َةَحْبَّسلا ىِّلَصُي   , meaning Such a one performs prayer to God, either obligatory or

supererogatory: [but generally the latter: (see 
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ٌةَحْبُس :)] and ِهِتَلِحاَر ىَلَع  ُحِّبَسُي   performs supererogatory prayer [upon his camel that he

is riding]. (Msb.) It is said in the Kur [iii. 36], َراَكْبِْإلٱَو ِّىِشَعْلٱِب  ْحِّبَسَو  , i. e. And pray thou [in the

evening, or the afternoon, and the early morning]. (TA.) And it is related of 'Omar, ِْنيَلُجَر َدَلَج  ُهَّنَأ 
ِرْصَعلا َدْعَـب  اَحَّبَس  , meaning [That he flogged two men] who prayed [after the prescribed

time of the afternoon-prayer]. (S, TA.) You say also, �َِا ُحِّبَسُي  ٌةَحْبُس  ِهِدَيِب   [i. e. In his hand is a

string of beads by the help of which he repeats the praises of God: see ٌةَحْبُس , below].

(A, Msb. *) ___ Also The making an exception, by saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ   [If God will]: because, by so
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saying, one magnifies God, and acknowledges that one should not will unless God will: and thus is expl. the saying in the Kur [lxviii. 28],

َنوُحِّبَسُت ْوَل َال  ْمُكَل  ْلُقَأ  َْملَأ   [Did I not say to you, Wherefore will ye not make an

exception? addressed to the owners of a garden, who swore that they would certainly cut its fruit when they should be

entering upon the time of morning, they not making an exception ]. (TA.) 

ُهحباس 3  , [inf. n. ٌةََحباَسُم ,] i. q. ُهاَساَر , (T and K in art. وسر ,) i. e. He swam with him. (TK in that art.) [And app.

also He vied, or contended, with him in swimming.] 

ُهحبسا 4  He made him to swim (K, TA) ملا
َ
ِءآ ملا or [in the water] ِىف 

َ
ِءآ َقْوَـف   [upon the water].

(TA.) 

ٌةَحْبَس  Garments of skins: (K:) or, accord. to Sh, ٌحاَبِس , which is the pl., signifies shirts of skins, for

boys: AO corrupted the word, relating it as written ٌةَجْبُس , with ج, and with damm to the س; whereas this signifies a black

[garment of the kind called] ءآَسِك : and a verse cited by him as presenting an ex. of its pl., in its last word, is from a poem of which

each verse has for its fundamental rhyme-letter the unpointed ح: ISd, in art. جبس , mentions ٌجاَبِس  as signifying garments of skin,

and having ةجبس  for its sing.; but says that the word with the unpointed ح is of higher authority; though he also states it, in the

same art., to have been corrupted by AO. (TA.) ___ [A meaning belonging to ٌةَحْبُس  (q. v.) is assigned in some copies of the K to

ُةَحْبَّسلا ٌةَحْبَس [. , (K,) or ُةَحْبَس , from ٌحِباَس  as an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, TA,) is a proper name of A

horse, or mare, belonging to the Prophet: (IAth, K, TA:) and of another belonging to

Jaafar the son of Aboo- Tálib; (K;) or this was a mare named ُةَحَْمس : (O:) and of another

belonging to another. (K.) 

ٌةَحْبُس  Beads (S, Msb, K, TA) strung (Msb, TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine in

number, and having a mark after each thirtythree,] with which (by counting them,

K) one performs the act termed حيِبْسَّتلا  [meaning the repetition of the praises of God,
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generally consisting in repeating the words ٱ�ّْٰ َناَحْبُس   thirtythree times, �ِّْٰ ُدْمَحلا  thirty-three times, and ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   thirty-three

times, which is done by many persons after the ordinary prayers, as a supererogatory act]: (S, A, Msb, K:) its appellation implies that it

is an Arabic word; but Az says that it is post-classical: its pl. is ٌحَبُس  (Msb) and ٌتاَحُبُس  also. (Har p. 133.) See 2, last sentence but

one. ___ Also Invocation of God; or supplication: (K:) and prayer, (A, Msb,) whether

obligatory or supererogatory: (Msb:) or supererogatory praise; (S;) and supererogatory

prayer; (S, A, Mgh, K;) because of the ٌحيِبْسَت  therein. (Mgh.) You say, َةَحْبُّسلا ىِّلَصُي  ٌنَالُف  , expl. above; see 2, in the

latter part of the paragraph. (Msb.) And ُهَتَحْبُسىَضَق  He performed, or finished, his prayer: (A:) or ُتْيَضَق
ِىتَحْبُس  means I performed, or finished, my supererogatory praise and such prayer. (S.) And

َةَحْبُّسلا ىَّلَص   He performed the supererogatory prayer: (A:) and ىَحُّضلا َةَحْبُس   [the

supererogatory prayer of the period termed ىَحُّضلا ]. (Msb.) ___ ٱ�ِّٰ ُةَحْبُس  , (IAth, K, TA,) with

damm, (TA, [but in my MS. copy of the K written ةَحْبَس , and so in the CK,]) means The greatness, or majesty, of

God: (IAth, K, TA:) or [the pl.] ُتاَحُبُّسلا , occurring in a trad., means the greatness, or majesty, and the

light [or splendour], of God: (Msb:) or by the saying اَنِّبَر ِهْجَو  ُتاَحُبُس  , with damm to the س and ب, is meant

the greatness, or majesty, of the face of our Lord: (S:) or ٱ�ِّٰ ِهْجَو  ُتاَحُبُس   means the lights

[or splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or splendour], (TA,) of the face of God: (ISh, K,

TA:) some say that ِهْجَولا ُتاَحُبُس   means the beauties of the face; because, when you see a person of beautiful

face, you say, ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   [to express your admiration]: and some, that [when it relates to God] it denotes a declaration of his

being far removed from every imperfection; meaning ِهِهْجَو َناَحْبُس  . (TA. [See ناَحْبُس .]) One says, [addressing God,] َكُلَأْسَأ
ِميِرَكلا َكِهْجَو  ِتاَحُبُسِب  , with two dammehs, meaning [I ask Thee] by the evidences of thy

greatness, or majesty, [or of the greatness, or majesty, of thy glorious face,] by the

acknowledgement whereof thy praise is celebrated. (A.) ___ ُتاَحُبُّسلا  also signifies The

places of prostration [probably meaning in the reciting of the Kur-án]. (K.) Also, i. e. [the sing.,]
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ٌةَحْبُس , A piece of cotton. (TA.) 

ٌناَحْبُس  is the inf. n. of َحَبَس  as syn. with َحَّبَس  [q. v.]; (K, TA;) and is a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n. of

the latter of these verbs, i. e. in the sense of ٌحيِبْسَت . (T, TA.) ___ َناَحْبُس  is a proper name in the sense of حيِبْسَّتلا , and [for this

reason, and also because it ends with ا and ن,] it is imperfectly decl., and is also invariable; being put in the accus. case in the manner

of an inf. n. (Mgh.) You say ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , meaning I declare [or celebrate or extol] the remoteness, or

freedom, of God [from every imperfection or impurity, or from everything

derogatory from his glory, i. e.] from the imputation of there being any equal to

Him, or any companion, or anything like unto Him, or anything contrary to

Him; or from everything that should not be imputed to Him: (L:) [I declare, or

celebrate, or extol, his absolute perfection or glory or purity: or extolled be his

absolute perfection &c.:] or I declare the remoteness of God, or his freedom ( ةَءآَرَـب ),

from evil, (Zj, * S, K, TA,) or from every evil; (TA;) and [especially] from the imputation of his

having a female companion, and offspring: (K:) or I declare God's being very far

removed from all the foul imputations of those who assert a plurality of gods:

(MF:) [it sometimes implies wonder, and may well be rendered how far is God from every imperfection!

&c.:] in this case, ناحبس  is a determinate noun; (K;) i. e., a generic proper name, for حيِبْسَّتلا , like as ُةَّرَـب  is for ُِّربلا . (MF:) Zj says,

(TA,) it is put in the accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) i. e., as the absolute complement of a verb understood; the phrase

with the verb supplied being ُهَناَحْبُس َّٰ�ٱ  ُحِّبَسُأ  ; (MF;) meaning ًةَءآَرَـب ِءْوُّسلا  َنِم  َّٰ�ٱ  ُئِّرَـبُأ  ; (S, K, MF;) ناحبس  thus supplying

the place of the verb: accord. to Ibn-El-Hájib and others, when it is prefixed to another noun or pronoun, governing it in the gen.

case, it is a quasi-inf. n.; and when not so prefixed, it is a proper name, imperfectly decl.: but to this it is objected that a proper name

may be thus prefixed for the purpose of distinction, as in the instances of ٍئِّيَط ُِمتاَح   and ِسِراَوَفلا ُدْيَز  : some say that it is an inf. n.
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of an obsolete verb; but this assertion is not to be regarded; for, as an inf. n., its verb is َحَبَس , like َرَكَش  of which the inf. n. is

ٌناَرْكُش : others say that it may be an inf. n. of َحَّبَس , though far from being agreeable with analogy: and some derive it from ُحْبَّسلا

as signifying the act of swimming, or the being quick, or swift, or the being, or becoming, remote, &c.: (MF:) [hence F adds,] or the

phrase above-mentioned denotes quickness in betaking oneself to God, and agility in serving, or obeying, Him; [and therefore may be

rendered I betake myself quickly to the service of God, and am prompt in obeying

Him;] (K;) so accord. to ISh, to whom a man presented himself in a dream, and indicated this explanation of the phrase, deriving it

from ُسَرَفلا َحَبَس   [ the horse ran stretching forth his fore legs, as one does with his arms in swimming ]. (L.) َنيِح ِّٰ�ٱ  َناَحْبُسَف 

ُنوُحِبْصُت َنيِحَو  َنوُسُْمت  , [in which ناحبس  is used in the place of the inf. n. of َحَّبَس , and اوُحِّبَس  is understood before it,] in the

Kur [xxx. 16], means Therefore perform ye prayer to God [or declare ye the remoteness of

God from every imperfection &c.] when ye enter upon the time of evening and

when ye enter upon the time of daybreak. (Fr, TA.) And َنوْفِصَي اَّمَع  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  , in the Kur xxiii. 93,

means Far [or how far] is God from that by which they describe Him! (Jel.) One says also, َكَناَحْبُس

َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  , meaning َكُتْحَّبَس َكِدْمَِحبَو  َكِئَالآ  ِعيِمَِجب  َكُتْحَّبَس   [i. e. I glorify Thee by 
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enumerating all thy benefits, and by the praising of Thee I glorify Thee]. (Mgh. [See also the

prep. اَذَك ْنِم  َناَحْبُس  اَذَك or (,Msb, K) ,ِب ([.___  ْنِم  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  , (S,) and ٍنَالُف ْنِم  َناَحْبُس  , (A,) are phrases

expressive of wonder (S, A, Msb, K) at a thing (S, Msb, K) and a person; (A;) originating from God's being glorified ( ُّٰ�ٱ َحَّبَسُي  ْنَأ  ) at

the sight of what is wonderful of his works, and afterwards, by reason of its being frequently said, employed in relation to anything at

which one wonders; (Er-Radee, TA;) meaning [I wonder greatly (lit., with wondering) at such a thing

and such a person; as is shown by what follows; or] how extraordinary, or strange, is such a

thing [and such a person!]. (Msb.) El-Aashà says, 
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* ُهُرْخَف ِىنَءآَج  اَّمَل  ُلوُقَأ  *

* رِخاَفلا َةَمَقْلَع  ْنِم  َناَحْبُس  *

(S, Msb *) [I saying, when his boasting reached me, I wonder greatly at' Alkameh the

boasting]; i. e. ُهْنِم ُبَجَعلا  , (S,) or [rather] ُهَل اًبَجَع   [for ُهَل اًبَحَع  ُبَجْعَأ  ], lit. I wonder with

wondering at him; (Msb;) [or how extraordinary a person is 'Alkameh the boasting

ناحبس [:!  being without tenween because it is regarded by them as a determinate noun, and having a resemblance to a fem. noun:

(S:) [though in what quality it resembles a fem. noun, except in its being of one of the measures of broken pls., I do not know:] or it is

imperfectly decl. because it is a determinate noun, being a proper name for ةَءآَرَـبلا  (IJ, IB) and هيِزْنَّـتلا , (IJ,) and because of the

addition of the ا and ن: (IJ, IB:) this is the true reason: but some hold that it is rendered determinate by its being prefixed to a noun

understood, governing it in the gen. case; the complete phrase being َةَمَقْلَع ْنِم  ِّٰ�ٱ  َناَحْبُس  . (MF.) ___ اَحْبُس�ً , thus with

tenween, as an indeterminate noun, occurs in the phrase اَحْبُس�ً َُّمث  ُهَناَحْبُس  , in a poem of Umeiyeh. (IB.) ناَحْبُس  is also used in

the sense of سْفَـن , in the saying َكِناَحْبُس اَِمب ِىف  ُمَلْعَأ  َتْنَأ   [Thou art possessed of more, or most,

knowledge of that which is in thine own mind]. (K.) 

ٌحوُبَس  : see ٌحِباَس , in three places. 

ٌةَحاَبِس  an inf. n., (K,) or a simple subst., (Msb,) from َحَبَس ; (Msb, K;) Natation; or the act [or art] of swimming:

(S, A, Msb, * K:) or the coursing along upon water without immersion of oneself. (MF, TA. [See

1, first sentence.]) 

ٌحاَّبَس  : see ٌحِباَس , in two places. 

ٌحوُّبُس  , also pronounced ٌحوُّبَس , (T, S, Msb, K, &c.,) the latter the more agreeable with analogy, but the former the more common,

(Th, T, S, Msb, *) one of the epithets applied to God, (T, S, A, Msb, * K,) because He is an object of حيِبْسَت , (K,) and [often]
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immediately followed by ٌسوُّدُق , (A, Msb, K,) which is likewise also pronounced ٌسوُّدَق , though the former pronunciation is the more

common: (Th, T, S, Msb: *) it signifies [All-perfect, all-pure, or all-glorious; i. e.] far removed, or

free, from everything evil, (Zj, Mgh, Msb, TA,) and from every imperfection [and the like].

(Msb. [See 2, and see also ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  .]) It is said (S, Msb) by Th (S) that there is no word like the two epithets above, of the

measure لوُّعف  with damm as well as with fet-h to the first letter, except حوّرذ : (S, Msb:) but the following similar instances have

been pointed out: قوّتس  among epithets, and حوّرذ  and طوّبش  and جوّرف  and دوّفس  and بوّلك  among substs. (TA.) Sb says,

ٍةَدِحاَوِب ٌلْوَّعُـف  ِمَالَكلا  َسْيَل ِىف   [expl. voce ٌحاَّرُذ ]: (S:) [or] accord. to AHei, Sb said that there is no epithet of the measure ٌلوُّعُـف

except ٌحوُّبُس  and ٌسوُّدُق : Lh mentions ٌقوُّتُس  also, as an epithet applied to a مَهْرِد , as well as ٌقوُّتَس . (TA.) 

ُةَحاَّبَّسلا  : see ملا
ُ

ُةَحِّبَس , in two places. 

ٌحِباَس  and ٌحاَّبَس  (Msb, K) and ٌحوُبَس  (K) are part. ns., or epithets, from َحَبَس  in the first of the senses assigned to it above:

(Msb, K:) [the first signifies Swimming, or a swimmer:] the second has an intensive signification [i. e. one who

swims much, or a great swimmer; as also the third]: (Msb:) the pl. of the first, accord. to IAar, not of the first and

last as it appears to be accord. to the K, is ُءآَحَبُس : (MF:) that of the second is َنوُحاَّبَس : (K:) and that of the third is ٌحُبُس  or

ٌحاَبِس , the former reg., and the latter irreg. (MF.) ___ تاَِحباَّسلا , (K, &c.,) in the Kur [lxxix. 3], accord. to Az, (TA,) means The

ships: (K:) or the souls of the believers ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُحاَوْرَأ   [for which Golius seems to have found in a copy of the K

ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُجاَوْزَأ  , for he gives as an explanation piæ et fidelium uxores,,]) (K, TA) which go forth with

ease: or the angels that swim, or glide, ( ُحَبْسَت ,) from ( نم  [app. a mistranscription for َْنيَـب  between])

the heaven and the earth: (TA:) or the stars, (K,) which swim, or glide along, ( ُحَبْسَت ,) in

the firmament, like the حِباَس  in water. (TA.) [The meanings fœminæ jejunantes and veloces

equi and planetæ, assigned to this word by Golius as on the authority of the KL, are in that work assigned to تاَحِئاَس ; the

first of them as the meaning of this word in the Kur lxvi. 5.] And you say ُحِباَوَس ٌموُُجن   [Stars gliding along in the
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firmament: حباوس  being a pl. of ٌحِباَس  applied to an irrational thing, and of ٌةَِحباَس ]. (A.) ___ ٌحِباَس  is also applied as an epithet to

a horse, (S, IAth, A, L,) meaning That stretches forth his fore legs well in running [like as one

does the arms in swimming]; (S, * IAth, L;) and in like manner ٌحوُبَس  [but in an intensive sense]: (A, L:) the pl. [of

the former] is ُحِباَوَس  and ٌحَّبُس . (A.) And ُحِباَوَس  also signified Horses; (K, TA;) as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant; (TA;) because they thus stretch forth their fore legs in running. (K, * TA.) Hence, (TA,) ُحوُبَّسلا  is the name of A

horse of Rabeea Ibn-Jusham. (K, TA.) And in like manner, ُحاَّبَّسلا  is the name of A celebrated

courser: (TA:) and of A certain camel. (K, TA.) 

ٌتاَحيِبْسَت  and ُحيِباَسَت  [pls. of ٌةَحيِبْسَت  A single act of حيِبْسَت : see 2]. (A.) 

ٌحَبْسَم  [ A place of swimming, &c.: pl. ُحِباَسَم .] ___ See an ex. of the pl. in the first paragraph of this art. 

ٌحَّبَسُم  , accord. to AA and the K, applied as an epithet to a [garment of the kind called] ءآَسِك , means Strong: and accord. to

the former, ٌجَّبَسُم , so applied, means made wide. (TA.) 

ٌحِّبَسُم  [act. part. n. of 2]. ملا
ُ

َنيِحِّبَس َنِم  َناَك  ُهَّنَأ  َالْوَلَـف  , in the Kur [xxxvii. 143], means And had he not been of

the performers of prayer, (A, * Mgh, Msb, K, *) as some say. (Mgh.) 

ُةَحَّبَسُملا  (A, Msb, TA) and ُةَحاَّبَّسلا  (A, TA) [The index, or fore finger;] the finger that is next the

thumb: (Msb, TA:) so called because it is like the glorifier when one makes a sign with it [by raising it] when declaring [the unity of]

the divine essence. (Msb, TA. *) One says, �ِمل
ُ

ِةَحِّبَس ِهْيَلِإ  َراَشَأ   and �ِِةَحاَّبَّسل  [He pointed towards him, or it,

with the fore finger]. (A, TA.) 
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خبس  

ُضْرَألا 1 ِتَخِبَس   , (JK, A, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌخَبَس ; (Msb;) and تخبسا  ; (JK, A, Msb, K;) The land, or earth,

exuded water and produced salt: (JK, K:) or was, or became, salt; had in it salt. (A, Msb.)

And ملا
َ

ُناَك َخِبَس  , inf. n. as above, The place produced salt, and was such that the feet sank

in it. (TA.) See also 2. ٌخْبَس , an inf. n. of which the verb is َخَبَس , aor. ُـ , (TK,) means also The being in a state of

sleep: (AA, S:) and ٌخيِبْسَت  The sleeping soundly: (S:) or both have this meaning: (K:) or the former signifies the

being in a state of rest, and easing the body by sleep: (IAar, L:) and ↓ the latter, the

sleeping every hour: (TA:) and the former signifies also the being unoccupied, at leisure, or free

from work or business; (AA, S, K;) and so ↓ the latter. (K.) In the Kur lxxiii. 7, some read اًخْبَس  [instead of اًحْبَس , q.

v.]; (S, K;) meaning rest, and easing of the body by sleep; (IAar, L;) and said by Fr to be from ٌخيِبْسَت , in the

first of the senses expl. in the next paragraph: (L:) or freedom from occupation or work or business. (S.)

Accord to Zj, ُحْبَّسلا  and ُخْبَّسلا  are nearly the same in meaning. (TA.) You say also ٍمْوَـن ْنِم  ٌخْبَس   and ٍىْشَم  and ٍّرَح  [app.

meaning A ceasing from sleeping and from walking or journeying and of heat]. (JK.) ___ And

َمْوَّـنلا ُتْخَبَس  , inf. n. ٌخْبَس , [I slept long; or] I lengthened sleeping. (JK.) ___ And ِضْرَألا ُتْخَبَس ِىف   I

went, or travelled, far, in, or into, 
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the land, or country; (JK, K, * TA;) like ُتْحَبَس . (TA.) 

ٌخيِبْسَت 2  [inf. n. of خّبس ] The separating, or plucking asunder, and loosening, of cotton, and

making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) ___ And The winding of cotton and the like, (K, TA,) such as wool,
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and soft hair ( رَبَو ), after the separating and loosening, for a woman to spin it; (TA;) [as also

ٌخْبَس , inf. n. of َخَبَس  ; see ٌخيِبَس .] ___ [Hence,] The act of lightening, or alleviating. (S, A, K.) It is related in a

trad. that the Prophet said to 'Áïsheh, when she had cursed a thief, (S, A, TA,) who had stolen something from her, (S, A, TA,) who

had stolen something from her, (S, TA,) ِهْيَلَع ِكِئاَعُدِب  ُهْنَع  ىِخِّبَسُت  meaning Do not thou (,S, A, * TA) ,َال 

alleviate (S, A, TA) the merited punishment of his crime by thy cursing him. (S, * TA.) And

a poet says, 

* ُهَّنَِ� ْمَلْعٱَو  َّمَهلا  َكْيَلَع  ْخِّبَسَف  *
* ُنِئاَكَف اًئْـيَش  ُنْٰمحَّرلا  َرَّدَق  اَذِإ  *

[Then alleviate thou the disquietude of thy mind; and know that, when the

Compassionate decreeth a thing, it happeneth]. (S.) One says also, ىَّمُحلا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َخَّبَس   May

God alleviate thy fever. (S.) And ىَذَألا اَّنَع  ْخِّبَس  َّمُهّٰللَا   O God, remove from us, or alleviate

to us, that which harms, or hurts. (TA.) ___ And The act of stilling, quieting, rendering

motionless, appeasing, tranquillizing, calming, allaying, assuaging, or quelling.

(K.) Also The becoming [alleviated, or lightened,] still, quiet, motionless, appeased,

tranquil, calm, allayed, assuaged, or quelled. (K, * TA.) One says of heat, (S, K,) and of anger, (TA,)

خّبس , (S, K,) inf. n. as above; and خّبست  ; (K;) It became abated, or allayed, (S, K, TA,) and alleviated. (S.)

___ Also The ceasing of veins from the throbbing occasioned by pain therein. (IAar, L, K. *) ___ See

also 1, in three places. 

خباس 3  expl. by Freytag as meaning He contended with another in swimming is a mistake for حباس .] 

خبسا 4  He reached salt earth in digging (S, K) a well.  (TA.) ___ See also 1, first sentence. 
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َخَّبَسَت 5  see 2, near the end of the paragraph. 

ٌخَبَس  [ is expl. by Freytag as applied in the Deewán of Jereer to A dense cloud that is seen suspended

apart from other clouds.] 

ٌخِبَس  ; and its fem., with ة: see ٌةَخَبَس , in three places. 

ٌةَخْبَس  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَخَبَس  and ٌةَخْبَس  [A piece, or tract, of] land that exudes water and produces salt: (K:) pl.

(of the former, S, or of the latter, Msb) ٌخاَبِس : (S, A, Msb, K:) ٌةَخِبَس ٌضْرَأ   [also] signifies as above; (JK;) or land

containing خاَبِس , (S, A,) i. e. [places that exude water and produce salt, or simply] salt; (A;)

or salt land or earth, as also ٌةَخْبَس ضرا   , in which the latter word is a contraction of ٌةَخِبَس , and ٌةَخَبَس ضرا   also:

(Msb:) and ٌخِبَس  signifies a place producing salt, (Msb, * TA,) and in which the feet sink: (TA:) the pl. of

ٌةَخِبَس  is ٌتاَخِبَس . (Msb.) The Prophet said to Anas, on his mentioning El-Basrah, اَهَخاَبِسَو َكَّ�ِإَف  اَهَـتْلَخَدَو  اَِ�  َتْرَرَم  ْنِإ  ,

meaning [If thou pass by it and enter it, then beware thou of] its tracts of land

overspread with saltness, that seldom, or never, give growth to anything but some

trees, or shrubs. (L.) ___ Also, (K,) or the latter, i. e. ٌةَخْبَس  , (JK,) A thing that overspreads water (JK,

K, TA) in consequence of its having been long left, (TA,) resembling [the green

substance called] بُلْحُط , (JK, K,) or such as بلحط  and the like. (TA.) 

ٌخيِبَس  Cotton, and wool, and soft hair ( رَبَو ), separated, or plucked asunder, and loosened; as also

ٌخَّبَسُم  : (TA:) [and ٌةَخيِبَس  , in which the ة is added to convert the epithet into a subst., signifies a portion, i. e. a loose

flock, thereof; and its pl. is ُخِئاَبَس , whence] one says, ِنْطُقلا ُخِئاَبَس  ْتَراَط   [The loose flocks of the

cotton flew about]. (A.) ___ [Hence,] Feathers ( شيِر ) that fall off (S, A, K) and become scattered:
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(K:) as also ٌخَّبَسُم  : (TA:) the pl. of the former (K, TA) [used as a subst.], in this and in the following senses, (TA,) [or rather of

ٌةَخيِبَس  as a n. un. thus used,] is ُخِئاَبَس . (K, TA.) One says, ِْريَّطلا ُخيِبَس  ُهَلْوَح  ًءآَم  ُتْدَرَو  , and ُهُخِئاَبَس  , i. e. [I came

to water around which were] the feathers that had fallen off [and become

scattered] of birds. (A.) ___ Also Cotton made wide for a medicament to be put upon it (K,

TA) and for it to be applied upon a wound: (TA:) and ُةَخيِبَس  signifies a portion of cotton

thus prepared for this purpose. (JK, K. *) ___ And Cotton, (S, K,) and wool, and soft hair ( رَبَو ), (S,) wound,

after the separating and loosening, (S, K, in the former ِفْدَّنلا َدْعَـب  ُخَبْسُي   i. e. ُّفَلُـي ,) to be spun

(S, K) by a woman: (S:) and ٌةَخيِبَس  signifies a portion thereof. (S.) 

ٌةَخيِبَس  ; and its pl., ُخِئاَبَس : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌخَّبَسُم  : see ٌخيِبَس , in two places. 

4



دبس  

َدڤبَس 1  see what next follows. 

ُهَرَعَش 2 دّبس   , (AA, TA,) inf. n. ٌديِبْسَت , (K, TA,) He shaved off his hair; (AA, K, TA;) as also ُهَدَبَس  , (AA, K,) inf.

n. ٌدْبَس ; (K, TA;) and ُهدبسا  , (AA, TA,) inf. n. ٌداَبْسِإ : (K, TA:) or all signify he shaved off his hair and [so]

removed it utterly: and ُهَرَعَش َتَبَس   and ُهتّبس  and ُهتبسا  also have the former signification accord. to AA: (TA:) [and]

ِسْأَّرلا ُديِبْسَت   signifies the removing utterly the hair of the head [by shaving]: (S:) or ُهَرَعَش دّبس 
signifies he shaved off his hair and then left it until it had grown a little: (A'Obeyd, L:) or

he removed utterly his hair, making it to be [shaven] close to the skin; (A'Obeyd, M, L;)

as also ُهدّمس . (A'Obeyd, L.) ___ And He let the whole of his hair grow ample and long: thus it has

two contr. significations. (M.) ___ And ٌديِبْسَت  signifies also The combing, or combing down, or letting down

and loosing, and then moistening, and leaving, the hair of the head. (Suleymán Ibn-El-Mugheyreh, L,

K. *) ___ And The rendering [one's hair] matted, or compacted, and dusty. (M, L.) ___ And [hence, app.,

the objective complement being meant to be understood,] The leaving off, or neglecting, the anointing of

oneself [or of one's hair], (A'Obeyd, S, K, TA,) and washing: and some say ٌديِمْسَت , which signifies the same.

(A'Obeyd, TA.) ٌديِبْسَت  is also used [intransitively,] as signifying The appearing of the hair of the head: (K:) or the

growing after some days: (M:) or ُرَعَّشلا دّبس   means The hair grew so that its blackness

appeared after the shaving. (S, M.) ___ And The coming forth of the down [of a young bird]: (M:) or the

appearing of the feathers of a young bird. (K.) You say, ُخْرَفلا دّبس   The young bird began to

show its feathers, or to become fledged. (S.) ___ And The growing of fresh shoots upon,

or among, the old portions of the [plant called] ّىِصَن ; as also ٌداَبْسِإ  : (K:) you say [of that plant], دّبس  and دبسا  :
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(TA:) or ُتاَبـَّنلا دّبس   The plant had heads coming forth, before the spreading thereof.

(M.) 

َدَبْسَأ 4  see 2, in three places; first and last sentences. 

ٌدْبِس  i. q. ٌةَيِهاَد  [as meaning Cunning, or very cunning: and perhaps also as meaning a calamity: pl.

ٌداَبْسَأ ]. (S, M, K.) You say, ٍداَبْسَأ ُدْبِس  َوُه   He is cunning, or very cunning, ( ٍهاَد , S, M, or ٌةَيِهاَد , K,) in

theft, or robbery. (S, M, K.) ___ And [hence, perhaps, or the reverse may be the case,] A wolf: (K:) it occurs, in the

accus. case, in a verse, in this sense, (TA,) or in the former sense; (S;) or, as some relate it, the word in this instance is اًديِس  [which

has the latter meaning]. (S, TA.) 

ٌدَبَس  Hair [of goats]; syn. ٌرَعَش ; (As, S, M;) as also ٌدوُّبَس  : (M:) or a small quantity thereof: (K:) or fur

[of camels]; syn. ٌرَـبَو . (M.) One says, ٌدَبَل َالَو  ٌدَبَس  ُهَل  اَم   (As, S, M, K) He has neither goats' hair nor

wool: (As, * S, * M:) or neither camels' fur nor wool: or neither camels' fur nor goats'

hair: meaning he has neither goats nor sheep: or neither camels nor sheep: or neither

camels nor goats: (M:) or neither little nor much; (As, S, K, TA;) i. e. he has not anything.

(TA.) [See also ٌدَبَل .] Hence ٌدَبَس  is an appellation for Cattle ( ٌلاَم ). (TA.) Hence also the saying of' Átikeh Bint-Zeyd, 

* ْدَبَسِب ىِشَْمي  ُّٰ�ٱ  ُهْعَدَي  َْمل  *

[i. e. God let him not walk with goats, &c.]; meaning God reduced him to poverty, so

that He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) ___ Also sing. of ٌداَبْسَأ  (TA) which signifies Black

garments or cloths [app. of goats' hair or of 
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camels' fur]. (K, TA.) ___ ٌداَبْسَأ , (K, TA,) as pl. of ٌدَبَس , (TA,) signifies also The heads of the [plant called] ّىِصَن

when they first come forth: (K, TA:) or, as pl. of ٌدَبَس , the heads of plants coming forth, before

spreading. (M.) ___ And, likewise as pl. of ٌدَبَس , Remains of plants or herbage in a land. (TA.) [See also

ٌدَبَس ٌدِبَس [.  also signifies Unluckiness, ill luck, or evil fortune: (M:) or so ٌدَبُس  : (K, TA:) so says Lth, on the

authority of ADk. (TA.) 

ٌدِبَس  A remnant of herbage or pasturage. (K.) [See also ٌدَبَس , last sentence but one.] 

ٌدَبُس  A certain bird, (S, M, K,) having plumage so soft, or smooth, that when two drops

of water drop upon it, (S, M, * K,) upon its back, (S, M,) they run off from it; (S, * M, K, * TA;) or

such that when a drop of water drops upon its back, it runs [off] (M:) the Arabs liken to it a

horse when he sweats: (S:) or a certain bird like the eagle: (TA:) or the male eagle: (M, TA:) or the

swallow of the desert ( ّىِّرَـب فاَّطُخ  ): (As, TA:) or a bird like the فاَّطُخ ; when water falls

upon it, it runs off from it quickly: so says Aboo-Nasr; and so Skr in his Expos. of the poetry of Hudheyl, on

the authority of As: (TA:) said by As to be a certain black bird: (so in a marg. note in one of my copies of the S:) pl.

ٌناَدْبِس . (S, M.) ___ Also A piece of cloth with which the watering-trough (K, TA) such as is

termed ّوُكْرَم  [q. v.] (TA) is rendered close, or firm, [in its bottom and sides,] ( ُّدَسُي , [in the L

ُدَبْسُي , but I know not any apposite meaning of this verb,]) in order that the water may not become

turbid: (K:) it is spread therein; and the camels are made to drink [the water]

above it. (L.) ___ See also ٌةَدْبِس . And see ٌدَبَس , last sentence. 

ٌةَدْبِس  , (M, L,) or ٌدَبُس  , (K,) or both, (TA,) The pubes. (M, L, K.) 

ٌدوُّبَس  : see ٌدَبَس , first sentence. 
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ىًدْنَـبَس  Tall, or long; (K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) and also bold, or daring; (S, M, K;) applied to anything [i. e.

to any creature]; (S, K;) of the dial. of Hudheyl: (M:) as also ًىتْـنَـبَس : (S, TA:) or, so applied, bold, or daring, to

undertake anything: and the fem. [ ٌةاَدْنَـبَس , like ٌةاَتْـنَـبَس ,] is said to signify a bold lioness: and a bold-

breasted she-camel: and in like manner [the masc. signifies] a bold-breasted he-camel: (M, L:) and, (S,

M, L, K,) as also ىًدْنِبِس , (M, L,) the leopard; (As, S, M, L, K;) and so ًىتْـنَـبَس , (As, S, L,) or ٌةاَتْـنَـبَس , which is also applied to a

beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) or the lion: (M, L:) pl. ُدِناَبَس  and ٌةَدِناَبَس : or the meaning of this, or these, [i. e. of

the latter pl. or of both, for the pronoun ( َىِه ) may relate to the latter or to both,] is idle, and sportful, and vain, or

frivolous, persons; (K, TA;) like ٌةَرِداَبَس . (TA.) 

ٌدَّبَسُم  , like ٌمَّظَعُم , (TA,) or ٌدِّبَسُم  , (accord. to a copy of the M,) as meaning Consummate, (M, * TA,) is applied as an

epithet to a calamity, ةَيِهاَد , (M, TA,) which a poet terms, for the sake of the measure, ٍرْأَف ُّمَأ  , because it is termed ٍصاَرْدَأ ُّمُأ  , and

ٌصْرِد  is applied to a young one of a bitch, and of a she-wolf, and of a she-cat, and of the [species of رْأَف  called] ذَرُج , and of the

jerboa. (M.) 

ٌدِّبَسُم  [act. part. n. of 2]. It is said of Ibn-'Abbás, ُهُسْأَر اًدِّبَسُم  َةَّكَم  َمِدَق  , meaning He came to Mekkeh having

his head unanointed and unwashed. (A'Obeyd, S.) See also the next preceding paragraph. 
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ربس  

َحْرُجلا 1 َرَـبَس   , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ  (S, M, Msb) and ِـ , (M, TA,) inf. n. ٌرْـبَس ; (S, M, Msb, K;) and ُهربتسا  ; (K;) He

probed the wound; measured its depth with the راَبْسِم , i. e., with an iron or other instrument; (A, Mgh:)

tried, (K,) or examined, (S,) or endeavoured to learn, (Msb,) its depth; (S, Msb, K;) examined

its extent. (M.) ___ ُهَرَـبَس  He determined, or computed by conjecture or by the eye, its

measure, quantity, size, or bulk. (M, K, * TA.) ___ He tried, proved, or tested, it; proved it

by experiment or experience; (S, M, TA;) namely, anything; as also ُهربتسا  . (S.) ___ He elicited its

true, or real, condition. (TA.) ___ It is related in the trad. of the cave, that Aboo-Bekr said to Mohammad, ُهْلُخْدَت َال 
َكَلْـبَـق ُهَرُـبْسَأ  َّىتَح   Do not thou enter it until I explore it before thee, and see if there

be in it any one, or anything that may hurt. (TA.) ___ ُرَـبْسُت ٌةَزاَفَم َال   A desert of which the

extent cannot be known. (A.) ___ َالُف�ً ُتْرَـبَس   [I searched into such a one]. (A.) ٌريِثَك ٌرْـيَخ  ِهيُف 
ُرَـبْسُي ٌميِظَع ___ (.A) .[In him is much good, the extent of which cannot be known] َال  ٌرْمَأ 
ُرَـبْسُي ُهَدْنِع ___ (.A) .[A great affair, of which the uttermost cannot be known] َال  اَم  ْرُـبْسُا ِىل 

Learn thou for me what he has [in his mind, or in his possession]. (M.) ___ َمْوَقلا ُتْرَـبَس  ,

aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْـبَس , I observed the people attentively, with investigation, one

after another, that I might know their number. (Msb.) 

َرَـبَـتْسِإ 8  see 1, in two places. 

ٌرْـبَس  : see ٌرْـبِس . Also The lion. (El-Mu- ärrij, K.) 

ٌرْـبِس  (S, M, K) and ٌرْـبَس  (M, K) The source, or origin, [of a thing,] syn. ٌلْصَأ : (M, K:) pl. of both ٌراَبْسَأ . (M.) ___
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Form, or appearance; figure, feature, or lineaments; external state or condition;

state with regard to apparel and the like; (S, M, K;) or goodly form or appearance &c.;

(K;) aspect; garb, or habit; (TA;) colour, or complexion; (M, K;) beauty; (K;) brightness of

countenance: (M:) pl. of both as above. (M.) ___ IAar says, I heard Aboo-Ziyád El-Kilábee say, I returned from Marw to the

desert, and one of its people said to me, ٌّىِوَدَبَـف ُناَسِّللا  اَّمَأَو  ٌّىِرَضَحَف  ُرْـبِّسلا  اَّمَأ   As to garb and

appearance, [thou art like] an inhabitant of a town; but as to tongue, an inhabitant of

the desert. (S, * TA.) ___ You say, ِْربِّسلاَو ِْربِحلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is beautiful and of

goodly appearance. (S.) [See also ٌرْـبِح .] ___ A woman of the desert said, ٍنَالُف ُرْـبِس  ِىنَبَجْعَأ   The good

condition, and flourishing state of body, of such a one pleased me: and َئِّيَس ُهُتْـيَأَر 
ِْربِّسلا  I saw him to have an altered and ill appearance of body: thus she assigned to ربس  two

significations. (TA.) ___ One says also, ِْربِّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in complexion and

appearance. (TA.) ___ ٌرْـبِس  also signifies A characteristic by which one knows the

generousness or ungenerousness of a beast. (AZ, M.) ___ And One's knowledge of the

fruitfulness or unfruitfulness [or the good or bad condition] of a beast. (AZ, TA.) ___ Also

Likeness; syn. ٌهَبَش . (K, TA. [In some copies of the K, ٌةَّبُس , which is an evident mistake.]) So in the phrase, occurring in a trad.,

ٍرْكَب ِىبَأ  ُرْـبِس  ْمِهْيَلَع  َبَلَغ   The likeness ( هَبَش ) of Aboo-Bekr predominated in them. (IAar, TA.)

One says also, ِهيِبَأ ِْربِسِب  ُهَفَرَع   He knew him by the appearance and likeness of his father.

(TA.) ___ Also the former ( ٌرْـبِس ), Enmity, (K,) accord. to El-Muärrij; but Az says that this is strange. (TA.) 

ٌةَرْـبَس  A cold morning, between daybreak and sunrise: (S, M, A, Mgh, K:) or from the time a

little before daybreak to daybreak: or from daybreak to sunrise: (M:) or a cold

morning during the period next after sunrise: (Msb:) pl. ٌتاَرَـبَس : (S, M, Mgh, Msb, K:) which latter is
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also expl. as signifying the intenseness of the cold of winter, and of the year. (TA.) 

ٌتُرْـبُس  and ٌتاَرْـبِس  and ٌتوُرْـبُس  and ٌتيِْربِس : &c.: see art. تربس . 

ٌروُرْـبُس  Poor; (K, TA;) possessing no property: like ٌتوُرْـبُس , in this sense, and in that following. (TA.) ___ Land

in which is no herbage. (K, TA.) 

ٌراَبِس  and ٌراَبْسِم  A probe; an instrument with which a wound is probed; (S, M, K;) as also

ٌرَـبْسِم  : (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, Msb,) or a similar thing, (Msb,) which is put into a

wound (T, Msb) to ascertain its depth; (Msb;) an iron or other instrument with which the

depth of a wound is measured: (A, Mgh:) pl. of the first, ٌرُـبُس ; and of ↓ the second, ُريِباَسَم . (Msb.) It is said in a

prov., ِحْرُجلا ُرْوَغ  َفِرُع  اَم  ُراَبْسِملا  ْوَل َال   [Were it not for the probe, the depth of the wound

would not be known]. (A.) And ِراَبْسِملا ُديِعَب   is applied as an epithet to a woman's vulva [or vagina, in an obvious

sense,] by Ibn-Habeeb: and accord. to the K, to a woman [in allusion to her vagina]. (TA in art. ىجخ .) 

ٍراَبَس  an irreg. pl. of ٌتوُرْـبُس : see the latter in art. تربس . 

ٌّىِرِباَس  A coat of mail made of slender rings, and strongly: (K:) so called in relation to the king

Sáboor. (TA.) ___ Hence, (TA,) or from 
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Sáboor, a province of Persia, (Mgh, Msb,) A thin, or delicate, kind of garment or cloth, (IDrd, S, M, Mgh,

Msb, K,) of excellent quality: (K:) and anything thin, or delicate. (M.) Whence the prov., ٌضْرَع
ٌّيِرِباَس  (S, M, * K *) A slight exhibition: (M:) [see variations of this phrase in art. ضرع , under َءْىَّشلا َضَرَع  :] said

to him to whom a thing is shown in a slight manner: (S:) because the garment or cloth called ّىرباس , (S, K,) being of the best of
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qualities, (S,) is desired when exhibited in the slightest manner. (S, K. [See the first paragraph in art. ضرع ; and see also َضَرَع
ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع   in the first paragraph of art. موس .]) ___ A certain sort of dates, (S, Msb, K,) of good

quality. (Msb, K.) It is said that the best of the dates in El-Koofeh are the ناَيِسْرِن  and the ّىرباس . (S.) ___ ٌةَّيِرِباَس ٌةَلَْخن   A

palmtree of which the unripe dates are yellow and somewhat long. (AHát, Msb.) 

ٌرَـبْسَم  [The internal state or condition of a man]. You say, ُهَرَـبْسَم ُتْدََمح   and ُهَرَـبََخم  [I praised his

internal state or condition]: (S:) and ٌةَرَـبْسَم  also signifies The internal state or condition; an

internal, or intrinsic, quality; or the intrinsic, or real, as opposed to the apparent,

state, or aspect. (TA.) 

ٌرَـبْسِم  : see ٌراَبِس . 

ٌةَرَـبْسَم  The utmost point of a wound. (M.) ___ See also ٌرَـبْسَم . 

ٌراَبْسِم  : see ٌراَبِس , in four places. ___ It may also be applied to A man who probes a wound. (Ham p. 818.) 

ٌروُبْسَم  Goodly in form or appearance; in figure, feature, or lineaments; in external

state or condition; in state of apparel or the like. (K, TA.) 
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تربس  

Q. 1 َتَرْـبَس  He begged; and became lowly, humble, or submissive; or affected to be

like the نيِكاَسَم  [or destitute, or needy, &c.]; syn. َعَنَـق ; (K, TA; [omitted in the CK, and in my MS. copy of the K

erroneously written َعِنَق ;]) and َنَكْسََمت . (TA.) 

ٌتُرْـبُس  : see ٌتوُرْـبُس . 

ـبِس ٌتاَرْ  : see the next paragraph, in two places. 

ـبُس ٌتوُرْ  A desert, syn. ٌرْفَـق , (S, K,) or a plain, syn. ٌعاَق , (M,) in which is no herbage: (M, K:) or weak

land: (TA:) and ٌتوُرْـبُس ٌضْرَأ   and ٌتيِْربِس  (As, Lh, M) and ٌتاَرْـبِس  (M) Land in which is no herbage;

(M;) or land in which is nothing: (As, Lh, M:) pl. ُتيِراَبَس  and ٍراَبَس , the latter anomalous, mentioned by Lh: (M:)

accord. to A'Obeyd, the pl. ُتيِراَبَس  signifies deserts, or waterless deserts, ( ٌتاَوَلَـف ,) in which is

nothing: and accord. to As, land [or lands] in which nothing grows: (TA:) and one says also ٌضْرَأ
ُتيِراَبَس , (M, K,) a phrase of the same class as ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث  , (K,) as though the sing. ٌتوُرْـبُس  or ٌتيِْربِس  were applied to every

portion thereof. (M.) ___ Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, S, TA,) Needy, in want, indigent, (AZ, As, S, M, K, TA,)

poor, (AZ, As, K, TA,) possessing little, (M, TA,) or, as some say, possessing nothing; (S, * M, TA;) and

ٌتيِْربِس  signifies the same, (AZ, S, M, K,) as also ٌتاَرْـبِس  , and ٌتُرْـبُس  : (M, K:) also bankrupt, or insolvent; syn.

ٌسِلْفُم : (TA in explanation of the first [but equally applying to all]:) the epithet applied to a woman is ٌةَتوُرْـبُس  and ٌةَتيِْربِس  ; (AZ, S;)

the latter of which is applied to a man [app. in intensive sense, agreeably with analogy,] as well as to a woman: (M:) and the pl. is

ُتيِراَبَس , applied to men and to women. (AZ, S.) ___ [Hence, also,] applied to a youth, or young man, Beardless; or

having no hair upon the sides of his face. (M, K, TA. [In the K, this signification is immediately followed by
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the mention of the pls. ُتيِراَبَس  and ٍراَبَس .]) ___ And Little, or small, in quantity or number; (S, M, K;)

paltry, or inconsiderable: (K:) applied to a thing, (S, K,) and (S) to property, or cattle. (S, M.) ___ Also Tall, or

long. (M, TA.) ___ And A skilful, or an expert, guide, well acquainted with the lands. (TA.)

It is mentioned by Sb, who says that it is of measure ٌلوُلْعُـف , like ٌروُبْـنُز  and ٌروُفْصُع ; and most hold him to be right: but some of the

authors on inflection assert that it is of the measure ٌتوُلْعُـف , from َءْىَّشلا ُتْرَـبَس   meaning I tried, proved, or tested, the thing, or

proved it by experiment or experience; and that the ت is added to give intensiveness to the signification; which several deny: (MF,

TA:) ٌروُرْـبُس , however, is mentioned in the K, in art. ربس , as meaning poor, and land in which is no herbage. (TA.) 

ٌتيِْربِس  and ٌةَتيِْربِس : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌتيَِربْـنَس  A man (TA) of evil disposition or nature. (K, TA: but omitted in the CK.) 

ٌتَرْـبَسُم  Bald, or bare of hair. (K, TA: but omitted in the CK.) 
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طبس  

َطِبَس 1  , aor. َـ ; (Sb, S, M, Msb, K;) and َطُبَس , aor. ُـ ; (M, Msb, K;) inf. n. ٌطَبَس , of the former verb, (S, Msb,) or ٌطْبَس , (so

in the K, as is remarked in the TA,) and ٌةَطوُبُس , (M, Msb, K,) which is of the latter verb, (M, Msb,) and ٌةَطاَبَس  and ٌطوُبُس , (M, K,)

which are also of the latter verb; (M;) It (hair, S, Msb) was, or became, lank, not crisp: (S, M, * Msb, K: *) or the

former verb is used in this sense, said of hair; and the latter is said of a man, signifying he was, or became, lank, not

crisp, in his hair. (TA.) ___ ٌةَطاَبَس , relating to a man, also signifies The being tall: (M:) or the being long

in the [bones called] حاَوْلَأ  [pl. of ٌحْوَل ], and even therein. (TA.) ___ Also َطُبَس , inf. n. ٌةَطاَبَس ; (M, TA;)

and َطِبَس , inf. n. ٌطَبَس ; (M;) He (a man) was, or became, easy, or facile, �ِِفوُرْعَمْل  in beneficence.

(M, TA.) And ٌةَطوُبُس  is likewise expl. as signifying The being liberal, bountiful, or munificent. (M, TA.) ___

And ٌةَطاَبَس , relating to rain, The being abundant and extensive. (Sh, K, TA.) [ ___ See also the part. n. .] ٌطِبَس

َءآَطَعلا ِهْيَلَع  َطَبَس   He gave to him successive and large gifts. (Sgh, TA.) َطِبُس  He was

affected with fever. (Sgh, K.) [See ِطاَبَس .] 

ْتَطَّبَس 2  , (M, K, &c.,) inf. n. ٌطيِبْسَت , (S, K,) She (a camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast her young one, or

fœtus, in an incomplete state: (M, K:) or before its form was apparent; (AZ, K;) like ْتَضَهْجَأ

and ْتَعَجَر : (AZ:) or when its fur had grown, before completion; as also ٌتَغـَّبَس : (As, TA:) or

اَهِدَلَوِب تطّبس   she (a camel) cast her young one when its hair had grown: and تطّبس  she (a

ewe) cast her young one, or fœtus, abortively. (S.) The epithet applied to her in this case is ٌطِّبَسُم  [without

 (.M, K) .[ة

طبسا 4  He (a man, S, M) extended himself, or became extended or stretched, (S, M, K, TA,) upon

1



the ground, (S, TA), in consequence of being beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, K, TA)

upon the ground, (TA,) and was unable to move, (M, K, TA,) by reason of weakness, (M,

TA,) or from drinking medicine, or some other cause; on the authority of AZ: (M:) he fell upon

the ground, and became extended or stretched, in consequence of being beaten, or

from disease, and in like manner from drinking medicine. (TA.) And �ِِضْرَأل طبسا   He clave to

the ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) ___ He was silent, by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he

was silent and still; or he lowered his eyes, looking towards the ground, and was

still. (O.) ___ ِهِمْوَـن طبسا ِىف   He shut, or closed, his eyes, or eyelids, in his sleep. (Sgh, K.) ___

ِرْمَألا ِنَع  طبسا   He feigned himself negligent of the thing or affair, inattentive to it, or

heedless of it. (Sgh, K.) 

ٌطْبَس  : see ٌطِبَس , throughout. 

ٌطْبِس  A grandchild; (S, Msb, K;) a son's child, and a daughter's child: (M, TA:) pl. ٌطاَبْسَأ ; (S, Msb,

TA;) which is commonly used by the vulgar as signifying daughters' children; distinguished by them from ٌداَفْحَأ  [which

they apply to son's children, pl. of ٌديِفَح ]; but the leading lexicologists expressly declare that it includes sons' children and daughters'

children, as it is said to do by ISd: IAar explained ٌطْبِس  and ِناَطْبِس  and ٌطاَبْسَأ  as signifying the particularly

distinguished, and choicest, of children. (TA.) It is said in a trad., (TA,) ِلوُسَر اَطْبِس  ُْنيَسُحلاَو  ُنَسَحلا 

ِّٰ�ٱ  El-Hasan, and El-Hoseyn are the two grandsons of the Apostle of God. (M, TA. *)

___ A tribe of the Jews: pl. ٌطاَبْسَأ : (M, Msb, K:) ٌطْبِس  (M) and ٌطاَبْسَأ  (S, Msb) in relation to the Jews, (M, Msb,) or

[rather] the Children of Israel, (S,) being like ٌةَليِبَق  (M) and ُلِئاَبَـق  (S, Msb) in relation to the Arabs: (S, M, Msb:) and the former are

thus called to distinguish them from the children of Ishmael. (M, TA.) In the phrase, اًطاَبْسَأ َةَرْشَع  َْىتَـنْـثٱ  ُمُهاَنْعَّطَقَو   [And we

divided them into twelve 
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divisions, tribes], (S, M, K,) in the Kur [vii. 160], (S, M,) اطابسا  is a substitute (S, M, K) for ةرشع ىتنثا  , (S, M,) not a

specificative, (S, M, K,) because the specificative may only be a sing.; (S, M;) the meaning being ًةَقْرِف ةرشع  ىتنثا  مهانعّطقو 

اًطابسا , (Akh, Zj, S,) and therefore the numeral is fem.; (Akh, S;) or this is a mistake; for it should be ةرشع ىتنثا  اًقَرِف  ; and

therefore the numeral is fem. (Abu-l-'Abbás, TA.) Accord. to Ktr, you say, ٌطْبِس اَذٰه   and ٌطْبِس ِهِذٰه  , and ٌطْبِس ِءَآلُؤٰه   and using

طبس  as a pl., meaning ٌةَقْرِف . (TA.) The saying 

* ِطاَبْسَألا َنِم  ٌطْبِس  ُهَّنَأَك  *

is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its author imagined that ٌطْبِس  meant a man: (M:) IDrd ascribes it to El-'Ajjáj or Ru-beh:

it occurs in an ةَزوُجْرُأ  by the latter. (Sgh, TA.) [But it is applied to a single man: for] it is said in a trad., (TA,) َنِم ٌطْبِس  ٌْنيَسُح 

ِطاَبْسَألا , i. e. Hoseyn is [as though he were] a nation of the nations ( ِمَمُألا َنِم  ٌةَّمُأ   K) in goodness;

so expl. by Aboo-Bekr: (TA:) or one of the fathers of tribes; because of the multitude of his descendants: or one

of the sons of daughters. (So in a marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ Also A

generation ( نْرَـق ) that comes after another. (Zj, TA.) And ٌةَّيِعْبِر ٌطْبِس  , (TA in the present art. and in art.

عبر ,) or ٌةَّيِعْبِر ٌطَبَس  , (so accord. to a copy of the M, in the present art.,) A palmtree of which the fruit

ripens in the end of the summer, or hot-season. (M, TA.) 

ٌطَبَس  : see the next paragraph, first sentence. Also Such as is fresh of the [plant called] ّىِلَح ; one of

the plants of the sands; (M;) [i. e.] the [plant called] ّىِصَن , while fresh; (A'Obeyd, S, O, K;) when

it has dried up, called ّىِلَح ; (A'Obeyd, S, O;) a plant like the ليِث  [q. v.], except that it

becomes tall; growing in the sands: (Lth, TA:) n. un. with ة: (Lth, S:) it is one of those that,

when they dry up, become white, [as is said of the ّىِلَح ,] resembling hoariness, like the
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ماَُمث  [or panic grass]: (AHn, O: in the TA, the ماََّمن :) it is asserted that the Arabs say, The ناَيِّلِص  is the bread of the camels,

and the طَبَس  is their صيِبَخ : (AHn, O:) its manner of growth is like [that of] نْخُد  [q. v.]; and it is a

good pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 'Anazeh, told me that its manner of growth is like that

of large نْخُد , falling short of [so I render َنوُد , but this also signifies exceeding,] ةَرُذ  [q. v.], and it

has grain like the grain termed رْزَـب  [q. v.], which will not come forth from its

envelopes but by bruising, or pounding, and men extract it and eat it, made into

bread, and cooked: (M, O:) the n. un. is with ة: and the pl. is ٌطاَبْسَأ . (M.) Also The tree that has many

branches and one لْصَأ  [meaning stem]: (K:) so says Az.; adding that hence is derived ٌطاَبْسَأ  [pl. of ٌطْبِس ]; as

though the father represented the tree and the children represented the branches: (TA: [but this is questionable:]) accord. to Abo-

Ziyád, a certain tree, (AHn, M, O,) growing in the sands, (AHn, O,) tall, having slender

branches, eaten by the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) and collected by

men, who sell it upon the roads ( ِقُرُّطلا ىَلَع  ), (AHn, O,) or with the tamarisk ( ِءآَفْرَّطلا َعَم  ); (so

in the TA;) without blossom and without thorns, having thin leaves of the size of

[those of] the ثاَّرُك  [or leek] (AHn, M, O) when this first comes forth. (AHn, O.) ___ See also the last

sentence of the next preceding paragraph. 

ٌطِبَس  and ٌطْبَس  and ٌطَبَس  , (the first and third of these in one copy of the S, and the second alone in another copy of the S, and

all in the M and Msb and K,) the first of the dial. of El- Hijáz, (TA,) from َطِبَس , and the second from َطُبَس , the last being an inf. n.

used as an epithet, (Msb,) Lank, not crisp; (S, M, * Msb, K; *) applied to hair: (S, Msb:) pl. ٌطاَبِس , which is said by Sb to be

of the measure most common for a pl. of an epithet of the measure ٌلَعَـف , (M,) or ٌلْعَـف . (TA.) ___ ِرَعَّشلا ُطِبَس  , (S, M,) and ُهُطْبَس

, (M,) A man having lank hair: (S, M:) and in like manner ٌطاَبِس , alone, applied to a number of persons. (TA.) ٌطْبَس  is

also metonymically applied to A foreigner, like as [its contr.] ٌدْعَج  is to an Arab. (TA.) ___ ٌطِبَس  also signifies Tall; (M, K;)
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applied to a man: (M:) or, as also ٌطْبَس  , (TA,) or ِمْسِجلا ُطِبَس  , (M,) so applied, long in the [bones called] حاَوْلَأ

[pl. of حْوَل ], (M, TA,] and even therein: (TA:) or ِمْسِجلا ُطِبَس   or ُهُطْبَس  , (accord. to different copies of the K,) or both,

(S, TA,) goodly in stature, or person, or proportion, (S, K,) and evenness. (S.) Also Having

extended limbs, and perfect in make. (TA.) And ِبَصَقلا ُطِبَس  , and اَهُطْبَس  , A man [long and

even, or] extended, and without protuberances, in the bones of the fore arms and

the shanks. (TA.) And ِناَنَـبلا ُطِبَس   and اَهُطْبَس  , Long in the fingers. (TA.) And ِقْلَخلا ُطِبَس   A man lank

in make: (L in art. در :) and ِقْلَخلا ُةَطِبَس  , and ُهُتَطْبَس  , a woman lank, or soft, or tender, in make. (M, Z, TA.)

And ِْنيَـقاَّسلا ُطِبَس   A man soft, or flaccid, or uncompact, in the shanks. (Ham p. 238.) ___ ِنْيَدَيلا ُطْبَس  ,

(M, K, TA,) and اَمُهُطِبَس , (TA, and so in the CK,) and ِْنيَّفَكلا ُطِبَس  , (TA,) A man who is liberal, bountiful, or

munificent. (M, K, TA.) And �ِِفوُرْعَمْل ٌطِبَس   A man easy, or facile, in beneficence. (M, TA.) ___ ٌرَطَم

ٌطِبَس , (Sh, TA,) and ٌطْبَس  , (Sh, K,) Rain pouring abundantly and extensively, (Sh, K,) and

consecutively. (Sh, TA.) 

ٌّطِبِس  : see ٌّتِبِس . 

ِطاَبَس  Fever: (M, O, K:) so called because the man attacked by it extends himself, and becomes relaxed: (Skr, O:) or fever

attended with shivering, or trembling. (O.) 

ٌطاَبُس  (AA, S, M, K) and ُطاَبُس , being perfectly and imperfectly decl., (AA, K,) and also written with ش, (TA, and K in art. طبش , )

The name of a month in Greek; (S;) a certain month, [next] before ُراَذآ ; (K;) the month

that is between the winter and the spring; (M;) [the fifth month of the Syrian year,

corresponding with February O. S.;] it is in the winter-quarters, and in it is the

completion of the day whereof the fractions circulate in the years: when the said day is

complete in that month, the people of Syria call that year ِسيِبَكلا ُماَع  ; and when a child is born, or a person arrives from a country,
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in that year, they consider it fortunate. (Az, TA.) [See ٌسيِبَك .] 

ٌةَطاَبُس  Sweepings, syn. ٌةَساَنُك , (S, M, Mgh, Msb, K,) which are thrown every day in the courts

of houses. (K.) ___ Also A place in which sweepings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown:

occuring in a trad., (Mgh, TA,) and so expl. by El-Khattábee: (Mgh:) but some assign to it there the former meaning. (TA.) [It should

be observed that ٌةَساَنُك  also is said to have both these meanings.] ___ Also What falls from, or of, hair when

it is combed. (M, TA.) A raceme of a palm-tree, with its fruit-stalks ( نيِجاَرَع ) and its

fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌطَ�اَس  A roof (S, M, Mgh, Msb, K) between two walls, (S,) or between two houses, (M, K,) having

beneath it a road, or way, or passage, (S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: (Mgh:) pl.

ُطيِباَوَس  (S, Msb, K) and ٌتاَطَ�اَس . (S, K.) 

اًطِبْسُم َكاَرَأ  اَم ِىل   Wherefore do I see thee hanging down thy head like one in grief, or

anxiety, lax in body? (S.) And اًطِبْسُم ُهُتْكَرَـت   I left him (meaning a sick person) not moving nor

speaking. (TA.) ٌةَطِبْسُم ٌضْرَأ  , (M, and so in some copies of the S,) or ٌةَطَبْسَم  , (thus in other copies of the S, and in the O,)

Land abounding with طَبَس  [q. v.]. (S, M, * O.) 

ٌةَطَبْسَم  : see what next precedes. 

ٌطِّبَسُم  : see 2. 
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رطبس  

Q. 4 َّرَطَبْسِا  He stretched himself: (M:) he lay upon his side, and stretched himself. (S,

K.) ___ He (a slaughtered beast) stretched himself to die. (TA.) ___ اَهِْريَس ُلِبِإلا ِىف  تّرطبسا   The

camels hastened, (M, * K, * TA,) and stretched themselves, in their march, or course.

(TA.) ___ ُدَالِبلا ُهَل  تّرطبسا   The provinces became rightly disposed to him. (Fr, K. *) 

ٌرْطَبِس  A lion stretching himself when about to spring or leap. (S, K.) ___ A quick camel: pl.

ٌتاَرْطَبِس : it has no broken pl. (Sb, M.) ___ Also, the pl. above mentioned, Camels long, upon the surface of the

ground [or horizontally]. (S, K.) The ت [says J] is not the denotative of the fem. gender: (S:) it is like that in ٌتَالاَجِر
(S, K) and ٌتاَماََّمح , as masc. pls.: (S:) but IB says, the ت in this word is the denotative of the fem. gender; for it is an epithet

applied to ٌلاَِمج , which is fem. as a [broken] pl.; as is shown by the saying ْتَراَس ُلاَمِجلا  , and ْتَعَر , &c.: and he adds, J's

saying that it is like تالاجر  and تاماّمح  
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is a mistake, inasmuch as he confounds تالاجر  with تاماّمح ; for ٌلاَجِر  is a fem. pl., as is shown by one's saying ُلاَجِّرلا
ْتَجَرَخ , and ْتَراَس ; but ٌماََّمح  is masc., and should not regularly have a pl. with ا and ت, but, as Sb says, it has this pl. form, like

some other masc. words, in lieu of a broken pl., and would not have it if it had a broken pl. (TA.) ___ Also the sing.,

Penetrating; effective; (Lth, M, K;) [as though stretching far;] sharp in intellect; clever;

acute: (K: [in the CK, ِمْهَّسلا ىِضاملا   is put by mistake for ُمْهَّشلا ىضاملا  :]) or sharp in intellect, and very

bold or daring or courageous. (TA.) ___ Lank hair. (M.) ___ A man (Sh) lank and tall. (Sh, K.) ___ And

with ة, A corpulent woman. (M.) 
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ىَرْطَبِس  A proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body

from side to side. (M, K.) 

ٌرِطاَبُس  : see what next follows. 

ٌرَطْيَـبَس  and ٌرِطاَبُس  Tall, or long. (M, K.) ___ Also the former, A certain bird having a very long

neck, (S, K,) which one sees always in shallow water; surnamed ِراَزْـيَعلا وُبَأ  . (S.) [Freytag

says, on the authority of Dmr, that it is also called نيزحلا كلام  . See art. كلم .] 
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عبس  

ْمُهَعَـبَس 1  , aor. َـ  (S, Msb, K) and ِـ  (Yoo, Msb, K) and ُـ , (Yoo, Msb,) inf. n. ٌعْبَس , (Msb,) He was, or became,

the seventh of them: (S, Msb, K:) or he made them, with himself, seven: (S in art. ثلث :) or it

signifies, (S, and so in some copies of the K,) or signifies also, (Msb, and so in some copies of the K,) he took the seventh

part of their property, or possessions. (S, Msb, K.) And He made them, they being sixty-nine, to be

seventy with himself. (A 'Obeyd, S in art. ثلث .) And َعَبَس  also signifies He made sixteen to be

seventeen. (T in art. َمَّ�َألا ُهَل  ُتْعَـبَس  ثلث (.___  , aor. َـ , inf. n. as above, I completed to him the

days by making them seven: and اَهُـتْعـَّبَس  signifies the same in an emphatic manner. (Msb.) [See also 2.] ___ َعَبَس
َلْبَحلا , (K,) aor. َـ , inf. n. as above, (TA,) He made the rope, or cord, of seven strands. (K, TA.) ___

ملا
َ
ُدوُلْو َعِبُس   The infant had its head shaven, and an animal [generally a goat] sacrificed by

way of expiation for it, on the seventh day [after its birth, (commonly called ِعوُبُّسلا ُمْوَـي  ,)

agreeably with an ordinance of Mohammad; the sacrifice being for the expiation of original sin]. (IDrd.) َمَنَغلا َعَبَس   He (a wolf)

seized the sheep, or goats, and broke their necks, or killed them, or made them his

prey, (S, K, TA,) and ate them. (TA.) ___ ٌةَّيِشْحَولا ِتَعِبُس   The female wild animal had her

young, or young one, eaten by the عُبَس  [or beast, or bird, of prey]. (TA.) ___ ُهَعَـبَس  He stole

it; [as though, like a عُبَس , he made it his prey;] as also ُهعبتسا  . (AA, K.) ___ He shot him [with an arrow or the like], or

hurled at him and struck him [with a lance, or a missile of any kind]; namely, a wolf: or he frightened

him; namely, a wolf; (K;) and also, a man. (TA.) ___ He reviled, vilified, or vituperated, him;

charged him with a vice or fault or the like; (S, K, TA;) assailed him with foul

language, such as displeased him: (TA:) or he bit him (K, TA) with his teeth, like as
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does the عُبَس . (TA.) 

ُهعّبس 2  , inf. n. ٌعيِبْسَت , He made it seven; or called it seven; (S, K;) as also ُهعبسا  . (TA.) See also 1. ___

He made it to have seven angles, or corners; to be heptagonal. (K.) ___ He (God) gave

him his reward, or recompense, seven times, or seven fold. (K.) An Arab of the desert said to a man

who had done a good act to him, (TA,) َكَل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   May God give thee thy reward, or recompense,

seven times, or seven fold. (K, TA.) The Arabs also said, اَهَرْجَأ َكَل  ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   May God multiply to

thee the reward, or recompense, for it; meaning, for this good act: (Aboo-Sa'eed:) [for] ٌعيِبْسَت  is used by them

to signify the act of multiplying, though it be more than seven fold. (TA.) And ٍنَالُفِل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   is used as meaning May

God make a thing to be followed by another thing to such a one; in relation to good and to

evil; as also ُهَل َعَّبَـت  . (TA.) And َكَل ُّٰ�ٱ  َعَّبَس   meaning May God bless thee with seven children. (TA.)

___ He washed it (namely, a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اَهَرْؤُس ُعِّبَسُت  ْتَماَق  ِىتَّلٱ  ِتْعَـنَك  *

[Like her who has arisen to wash out seven times her remains of beverage in the

bottom of a vessel, left by a drinker; that drinker, as is said in a marginal note in my copy of the TA, being her

dog]: or, accord. to Es-Sukkaree, the meaning is, to give as alms her رْؤُس  [remains of beverage in the

bottom of a vessel after one had drunk, or remains of food &c.,], thereby seeking

to have her reward, or recompense, multiplied; اَهَرْؤُس  being used by the poet for اَهِرْؤُسِب . (TA.) ___

َنآْرُقلا عّبس   [app. followed by ُهَل  or ِهْيَلَع ] He appointed him the reading, or recitation, of the

Kur-án [in seven portions so that he should complete the whole] in every seven

nights. (O, L, K.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل عّبس  , (K, TA,) or اَهَدْنِع  and اََهل َعَبْسَأ  , (TA,) He remained with his wife

seven nights. (K, TA.) In like manner one says َثَّلَـث ; and thus of every number from one to ten; in relation to any saying or
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action. (TA.) ___ تعّبس  She (a woman) brought forth at seven months. (TA.) ___ ُهَِمهاَرَد عّبس   He

made his dirhems to be seventy complete; but this is post-classical; (K;) and in like manner, َنَعْـبَس
همهارد , meaning the same, and also post-classical, and not allowable; the proper phrase to express the meaning I made it to be

seventy being َنيِعْبَس ُهُتْلَّمَك  . (TA.) ___ ُمْوَقلا ِتَعَّـبَس   The people, or company of men, completed

the number of seven hundred men: (K, TA:) occurring in a trad, (TA.) 

ٌعاَبِس 3  (K,) inf. n. of عباس , (TK,) The performing of the act of coïtus, (IAar, Th, K,) with a woman. (TK.) ___

The vying with another in the endeavour to surpass him in obscene, or lewd,

language, and in frequency of coïtus, and in speaking plainly of such subjects

as should only be alluded to, in relation to women: (IAar, K: *) such seems to be its meaning in a

trad. in which the doing this is forbidden. (IAar.) ___ Mutual reviling, vilifying, or vituperating; (K, TA;)

when each of two men assails the other with foul language, such as displeases

him: (TA:) this is said by some to be its meaning in the trad. in which it is forbidden. (TA.) 

عبسا 4  , said of a party of men, It became seven: (S, K:) also, it became seventy. (M and L in art. ثلث .) ___

Said of a man, it signifies He was, or became, one whose camels came to the water on the

seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (S, K.) ___

ِهِتَأَرْمٱِل عبسا  : see 2. ___ ْتَعَـبْسَأ  She brought forth her seventh offspring. (TA in art. ___.) ركب
ُهعبسا : see 2, first signification. It (a road) abounded with عاَبِس  [or animals of prey]. (TA.) ___ عبسا
ُناَيْعُّرلا  The pastors had their beasts fallen upon by the عُبَس  [or animal of prey].

(Yaakoob, S, K.) ُهعبسا  i. q. َعُبَّسلا ُهَمَعْطَأ   [which may be rendered He gave him as food the animal of

prey, or he gave him as food to the animal of prey; but it seems from what here follows that the former

is meant]: (S, K:) in the Mufradát, [he gave him as food] the flesh of the عُبَس . (TA.) He gave him, or
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delivered him, (namely, his son,) to the ةَروُؤُظ  [which means both nurse and nurses]. (S, K.) ___ He left

him to himself; or left him without work, or occupation; namely, his slave; syn. ُهَلَْمهَأ . (S, K.) [See

ٌعَبْسُم .] 

َعَبَـتْسِإ 8  see 1. 

ٌعْبَس  fem. of ٌةَعْـبَس , q. v. See also ٌعُبَس  in two places. ُعْبَّسلا  The place to which mankind shall be

congregated (K, TA) on the day of resurrection. (TA.) Hence the trad., (K, TA,) which relates that while a

pastor was among his sheep, or goats, the wolf rushed upon him, and took from them a sheep, or goat, and the pastor pursued him

until he rescued it from him; whereupon the wolf looked aside towards him, and said to him, (TA,) ِعْبَّسلا َمْوَـي  اََهل  ْنَم  , meaning

Who will be for it [namely, the sheep, or goat, as aider, or defender,] on the day of

resurrection? (K, TA:) thus expl. by I Aar, and mentioned by Sgh and the author of the L: (TA:) but to this is contradictory,

or repugnant, ُرُكْعَـي , [in the CK erroneously written ُرَكْعَـي ,]) the saying of the wolf, (K, TA,) after the words mentioned above, (TA,)

the day when it shall have no pastor but me; for the wolf will not be a pastor on the day of resurrection: or the meaning is, who

shall be for it on the occasion of trials, when it shall be left to itself, without

pastor, a spoil to the animals of prey: the animal of prey being thus made to be a pastor to it: (K, TA:) this is

in the way of a trope: and accord. to this explanation, it may be [ ِعُبَّسلا َمْوَـي   ] with damm to the ب: 
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(TA:) or ِعْبَّسلا ُمْوَـي   was a festival of their's in the Time of Ignorance, on which they were

diverted from everything by their sport: (AO, K, TA:) and accord. to one relation [of the trad.] it is with

damm to the ب. (L, K.) 

ٌعْبُس  (S, Msb, K) and ٌعُبُس  , (Mgh, Msb,) of which the former is a contraction, (Msb,) A seventh part; one of seven
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parts; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌعيِبَس  ; (S, Msb, K;) the last not heard by Sh on any authority beside that of AZ: (TA:) pl. of the

first (Msb) and second (Mgh, Msb) ٌعاَبْسَأ . (Mgh, Msb, TA.) Hence, ِنآْرُقلا ٌعاَبْسَأ   [The seven sections, or volumes,

of the Kur-an,] in which one reads: said to be postclassical. (Mgh.) See also ٌعوُبْسُأ , in three places. 

ٌعْبِس  A certain ءْمِظ  of the ءآَمْظَأ  of camels; (T, S, K;) i. e. their coming to the water on the

seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]; (K;) or [in

other words, which have virtually the same meaning,] their remaining in their places of pasturing five

complete days, and coming to the water on the sixth day, not reckoning the day

of the [next preceding] return from the water. (Az, TA.) You say, اًعْـبِس ُهُلْـبِإ  ْتَدَرَو   His camels

came to the water &c. (S, K.) ___ Also The seventh young one, or offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌعَبَس  : see what next follows. 

ٌعُبَس  (S, Sgh, Msb, K) and ٌعْبَس  , (Sgh, Msb, K,) a dial. var., (Sgh, Msb,) and the form in common use with the vulgar, (Msb,)

adopted also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, TA,) and often occurring in the poems of the Arabs, (TA,) and ٌعَبَس  , (Sgh,

K,) a form adopted by two readers of the Kur in the place above mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, TA,) The animal of

prey; the rapacious animal; (K;) [whether beast or bird; being sometimes applied to the latter, as, for

instance, in the K, voce ٌبَلِْخم ; but generally to the former:] or whatsoever has a fang, or canine tooth,

with which it makes hostile attacks, and seizes its prey; (Msb;) such as the lion, [to

which it is particularly applied by most of the Arabs in the present day,] and also (TA) such as the wolf and the

lynx and the leopard, (Msb, TA,) and the like of these, that has a fang, and attacks

men and beasts and makes them its prey: (TA:) the fox, however, is not thus called, though having a fang,

(Msb, TA,) because he does not attack with it nor take prey, (Msb,) or because he does not attack small beasts, nor seize with his fang

any animal; (TA;) and in like manner the hyena (Msb, TA) is not reckoned among the hostile animals thus called, wherefore the Sunneh
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allows that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and

killed] in the sacred territory or by a person in the state of ihrám: but as to the jackal, it is a noxious عبس , and its

flesh is unlawful, because it is of the same kind as wolves, except that it is smaller in size and weaker in body: thus says Az: but some

others say that the عبس  is any hostile beast having a بَلِْخم  [or tearing claw]: and it is said in the

Mufradát to be thus called because of the perfectness of its strength; for ُعْبَّسلا  [seven] is one of the perfect numbers: (TA:) the pl. is

ٌعاَبِس , (Sb, S, Msb, K,) i. e., of ٌعُبَس , which has no other pl.; (Sb, Msb;) ٌعُبْسَأ  is also a pl., (Sgh, Msb, K,) but this is pl. of pauc. of

ٌعْبَس  , (Sgh, Msb,) which, not being a contraction [of ٌعُبَس , but a dial. var. thereof], has also for its pls. [of mult.] ٌعوُبُس  and

ٌةَعوُبُس , like ٌروُقُص  and ٌةَروُقُص , pls. of ٌرْقَص . (TA.) See also ٌعْبَس : [and see ٌةَعُـبَس .] You say of him who is very injurious, or

mischievous, ِعاَبِّسلا َنِم  ٌعُبَس  َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than one of the animals of prey].

(TA.) ___ ُعُبَّسلا  is also the name of The constellation [Lupus] behind [i. e. on the east of]

Centaurus, containing nineteen stars in the figure. (Kzw.) 

ٌعُبُس  : see ٌعْبُس . 

ٌةَعْـبَس  , (S, K,) sometimes pronounced ٌةَعَـبَس  but some disallow this latter, and say that it is pl. of ٌعِباَس , (K,) [Seven;] a

well-known number; and called one of the perfect numbers: (TA:) fem. ٌعْبَس . (S, K.) You say,

ٍلاَجِر ُةَعْـبَس   [Seven men]: and ٍةَوْسِن ُعْبَس   [seven women]. (S, K.) ___ ٍةَعْـبَس َذْخَأ  ُهَذَخَأ  : see َنْزَو ٌةَعُـبَس .___ 
ٍةَعْـبَس  means Of the weight of seven ليِقاَثَم : (S, K:) one says, ٍةَعْـبَس َنْزَو  ٍمَهْرِد  َةَئاِم  ُهْنِم  ُتْذَخَأ  , meaning [I

took, or received, from him a hundred dirhems] every ten whereof were of the weight of

seven mithkáls. (TA.) [But see ٍعْبس ْنِم  ىَدْحِإ  ٌمَهْرِد [.___   [lit. One of seven;] means a great,

momentous, or difficult, thing, or affair: (Sh, K: *) an affair difficult to decide: perhaps as

being likened to one of the seven nights in which God sent the punishment upon [the tribe of] 'Ád: or, as some say, the seven years

[of famine in the days] of Joseph. (Sh, TA.) ___ ملا
َ
ِىناَث ُعْبَّسلا   The Fátihah; [or first chapter of the Kur-
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án;] because it consists of seven verses: or the long chapters from ةَرَقَـبلا  to فارْعَألا  [a mistake for لاَفْـنَألا ]; as

in the Mufradát: or, as in the L, to ةَبْوَّـتلا , reckoning ةبوتلا  and لافنالا  as one chapter, for which reason they are not separated by

the ةَلَمْسَب . (TA.) [See also ًىنْـثَم .] ___ El-Farezdak says, 

* ٌضِباَق ُّٰ�ٱَو  َساَّنلا  ُفاَخَأ  َفْيَكَو  *
* ِدَيلا ِةَحاَر  ِْنيَعْـبَّسلاَو ِىف  ِساَّنلا  ىَلَع  *

meaning [And how should I fear men when God is comprehending mankind and] the

seven heavens and seven earths [in the palm of the hand?]. (K.) ___ See also ٌعوُبْسُأ ; last

sentence. ___ [ ٌةَعْـبَس  is also used in a vague manner, as meaning Seven or more; or several; or many; as Bd says,

in ix. 81, and as is indicated, though not plainly declared, in the TA. See 2: and see also َنوُعْـبَس . ___ Respecting a peculiar

pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which ةَعْـبَس  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث . See also َرَشَع َةَعْـبَس  ٌةَّتِس [.___ 
[indecl. in every case, meaning Seventeen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعْـبَس  : and [the fem.] َةَرْشَع َعْبَس  ,

thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعْبَس   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) See also

ٌةَعُـبَس , in two places. 

ٌةَعَـبَس  : see ٌةَعْـبَس . 

ٌةَعُـبَس  and ٌةَعْـبَس  , the latter a contraction of the former, The lioness. (ISk, S, Msb, K.) Hence the saying, ٍةَعْـبَس َذَخَأ  ُهَذَخَأ 
, (ISk, S, K,) or ِةَعْـبَّسلا , (Msb,) He seized him with the seizing of a lioness, (ISk, S, K,) or of the

lioness, (Msb,) which is more impetuous ( ُقَزْـنَأ ) than the lion, (ISk, S,) or more bold than the lion: (Msb:) or the saying is, ُهَذَخَأ
َةَعْـبَس َذْخَأ   (S, K) he seized him with the seizing of Seb'ah, who was a certain strong man, (Ibn-El-Kelbee,

S,) or a certain insolent and audacious rebel, (Ibn-El-Kelbee, Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the kings of El-Yemen seized,

and, after having cut off his hands and feet, or arms and legs, crucified; [so that the meaning is, he punished him with

the punishment of Seb'ah;] and hence it was said, َةَعْـبَس َباَذَع  َكَّنَـبِّذَعَُأل   [I will assuredly
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punish thee with the punishment of Seb'ah]; (El-Kelbee, Lth, K; *) and َةَعْـبَس َلَمَع  َكِب  َّنَلَمْعََأل   I

will assuredly do with thee as was done with Seb'ah: (O:) or the man's name was ٌعُبَس , and it was

contracted, and made fem. by way of contempt: or the meaning of the first saying is, he seized him with the

seizing of seven men: (K:) and in like manner the last saying is expl. by some [who say ٍةَعْـبَس  instead of َةَعْـبَس ]. (TA.) The

dim. is ٌةَعْـيَـبُس  . (Msb.) [See also ٌعُبَس .] 

ٌّىِعُبَس  [ Of, or relating to, an animal of prey.] 

َنوُعْـبَس  [Seventy;] a well-known number; (K;) the round number that is between َنوُّتِس
and َنوُناََمث . (TA.) ___ The Arabs also use it as meaning [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus it is used in the Kur [ix.

81], where it is said, ْمَُهل ُّٰ�ٱ  َرِفْغَـي  ْنَلَـف  ًةَّرَم  َنيِعْبَس  ْمَُهل  ْرِفْغَـتْسَت  ْنِإ  , meaning If thou beg forgiveness for

them many times, even then God will not forgive them; not that God would forgive them if

forgiveness were begged more than seventy times: (Bd, * TA:) and ٌةَعْـبَس  and ٍةَئاِمُعْـبَس  and the like are used in the same manner.

(Bd.) ___ [Also Seventieth.] 

َعاَبُس  [ as meaning Seven and seven, or seven and seven together, or seven at a time and

seven at a time, seems not to have been used; for] A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has

not been heard, excepting َراَشُع . (TA in art. رشع .) 

ٌعوُبَس  [app. Wont to frighten]: (TA: [in which the meaning here given seems to be indicated.]) 

ٌعوُبُس  : see ٌعوُبْسُأ , in four places. 

ٌعيِبَس  : see ٌعْبُس : ___ and ٌعباَس . 
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ٌةَعْـيَـبُس  dim. of ٌةَعُـبَس , q. v. 

ٌّىِعاَبُس  A garment, or piece of cloth, seven cubits, or seven spans, in length. (TA.) ___ A great and

tall camel; (En-Nadr, K;) [as though seven cubits in height:] fem. with ة. (K.). And ِنَدَبلا ُّىِعاَبُس  , (S, K,) applied

to a man, has the like meaning; (K;) complete, or full-grown, in body; (S, TA;) [or seven spans in

height; for] when a boy has attained seven spans, he is a man. (S, voce ٌّىِساَُمخ , q. v.) 

ٌعِباَس  [act. part. n. of 1: generally meaning Seventh]: pl. ٌةَعَـبَس . (K.) You say, ْمُهَعِباَس ُتْنُك   [I was the seventh

of them]. (S, K.) And اَذٰه ُعيِبَس  اَذٰه  , meaning ُهُعِباَس  [This is the seventh of this: not the seventh part;

though the former has also this latter meaning]. (TA.) And ٍةَعْـبَس ُعِباَس  َوُه   [He is the seventh of seven]. (TA.) And

ًةَّتِس ٌعِباَس  َوُه   [He is making six to become seven]. (TA.) ___ ُعِباَوَس ٌلِبِإ   [pl. of ٌةَعِباَس ] Camels

coming to the water on the seventh day [counting the day of the next preceding

watering as the first]. (TA.) [See َرَشَع َعِباَس  ٌعْبِس [.___]   and َةَرْشَع َةَعِباَس  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Seventeenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] 

ٌعوُبْسُأ  A certain number of days; (S, * Msb, K; *) i. e. seven days; a week; (Msb;) also termed ٌعوُبُس
, (Lth, Msb, K,) by some of the Arabs; (Lth, Msb;) [and ٌعْبُس  , as shown by what follows:] pl. of the first ُعيِباَسَأ . (Msb, TA.) One

says, ِْنيَعْـبُس ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ   [in the sense of ِْنيَعوُبْسُأ , which is more common,] i. e. I remained at his abode two

weeks. (TA.) ___ Also The seventh day; and so ٌعوُبُس  ; as in a trad., where it is said, ِهِعوُبُس َمْوَـي  َناَك  اَذِإ  , meaning

When his seventh day after the celebration of his marriage is come. (TA.) [ ِعوُبُّسلا ُمْوَـي 
is used in this sense in the present day: and also as meaning The seventh day after childbirth; in which sense it

is generally to be understood when used unrestrictedly; as this day is celebrated with more rejoicing than the former: also as meaning

the seventh day after the return from pilgrimage.] ___ And Seven circuitings [round the
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House of God, meaning the Kaabeh]: (Lth, Mgh, Msb:) pl. ُعيِباَسَأ  (S, Mgh, Msb) and ٌتاَعوُبْسُأ . (Lth, Mgh, Msb.) You say, َفاَط
اًعوُبْسُأ ِتْيَـبلِ�  , (S, Mgh, * K,) and اًعوُبُس  , (Lth, IDrd, K,) but A boo Sa'eed says, I know not any one who has said this except

IDrd, and the former is the word commonly known, (TA,) and اًعْـبَس  , (K,) and اًعْـبُس  , (TA,) He circuited round the

House [of God] seven times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh;) and َعيِباَسَأ َةَثَالَث   [thrice seven

times, or thrice seven circuitings]. (S.) 

ٌعَبْسُم  Given, or delivered, to the ةَروُؤُظ  [which means both nurse and nurses]: (Skr, S, TA:) this is the

primary signification: (Skr:) or whose mother dies, and who is therefore suckled by another;

(K; in which the next following signification may be regarded as implied, TA;) left to himself; or left without work,

or occupation; applied to a slave; syn. ٌلَمْهُم : (Skr, S:) or ٌفَرْـتُم , (Sgh, K,) [which has the same and other significations; or]

which is [here] nearly the same as ٌلَمْهُم , for he who is لَمْهُم  is usually فَرْـتُم : (TA:) or one who is left to himself with

the عاَبِس  [or animals of prey] so that he becomes like one of them in

mischievousness, or noxiousness, or evilness: (AO, K:) or who is left to himself and not

restrained from his daringness, so that he remains daring: and a slave left to

himself, and daring; left until he has become like the عُبَس : (TA:) or one whose origin is

suspected; (K;) whose father is not known: (Er-Rághib, Sgh:) or a bastard: (K:) or one whose

lineage is of slaves, (K, TA,) or ignoble, (TA,) up to seven male ancestors, (K, TA,) or, to

seven female ancestors; (TA;) or, to four male ancestors; (En-Nadr, K;) or whose lineage is

traced up to four female ancestors all of them slaves: (TA:) or born at seven

months; (K, TA;) not matured by the womb, his months not being completed. (Az, IF, TA.)

ٌعِبْسُم  One whose camels come to the water on the seventh day [counting the day of

the next preceding watering as the first]. (TA.) A slave finding a عُبَس  [or rapacious
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animal] among his sheep, or goats. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, S.) 

ٌةَعَـبْسَم ٌضْرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, Msb) to the first and third letters, (Msb,) like ٌةَلَحْرَم , (K) and ٌةَبَأْذَم , with an

inseparable ة, (Sb,) A land containing, (S,) or abounding with, (Mgh, Msb, K,) عاَبِس  [or animals of

prey]. (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌعَّبَسُم  A verse consisting of seven feet. (TA.) ___ A camel having, in the middle part of his

back, between the withers and the rump, seven vertebrae redundant [app. meaning in

size]. (TA.) ___ [See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌعوُبْسَم  A rope consisting of seven strands. (M, voce ٌثوُلْـثَم .) With ة, A cow, (S, TA,) [app. meaning a wild cow,]

or [other] female wild animal, (TA,) whose offspring has been eaten by the عُبَس  [or beast, or bird,

of prey]. (S, TA.) 

ٌعَّبَسَتُم  The place of a عُبَس  [or beast, or bird, of prey]. (TA.) 
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غبس  

َغَبَس 1  , (Msb, K, &c.,) aor. ُـ  (MA, Msb) and َـ , (MA,) inf. n. ٌغوُبُس , (Msb, K, &c.,) It (a garment [&c.]) was

complete, full, ample, or without deficiency: (MA, Msb:) it (a thing, Lth, Msb, of any kind, JK, Msb, such

as a garment, TA, a coat of mail, JK, Msb, TA, and the like, TA, and hair, JK, TA) was long, (JK, Msb, K,) from above to

below, (Msb,) or reaching to, or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] ٍغوُبُس وُذ   [The ample, or

long, &c.,] was the name of a coat of mail belonging to the Prophet. (TA.) ___ [Hence also] ِسَرَفلا ىَرْـيَصُق  ْتَغَـبَس   The

يريصق  [app. here meaning the rib next the flank] of the horse was of full length. (TA.) ___ And

ملا
َ

ُرَط َغَبَس   The rain approached the earth, and extended. (TA.) ___ And ُةَمْعِّنلا ِتَغَـبَس  , (S, Msb,

K,) inf. n. as above, (S, Msb,) The benefit, or boon, was, or became, ample. (S, Msb, K, TA.) One says,

ِةَمْعِّنلا ِغوُبُس  ىَلَع  ُدْمَحلا ِِّٰ�   Praise be to God for the ampleness of the benefit, or boon.

(TA.) ___ And ِهِدَلَـبِل َغَبَس   He tended towards, and reached, his town, or country; (AA, * K;) inf. n.

as above. (TA.) 

ْتَغَّـبَس 2  , inf. n. ٌغيِبْسَت , She (a camel, As, JK, S, or a pregnant female, K) cast her young one, or fœtus, (As,

JK, S, K,) in an incomplete state, (TA,) or when its hair had grown, (As, S, K,) or when its fur

had grown; (JK;) accord. to the T, (TA,) i. q. تَضَهْجَأ : (JK, TA:) or, accord. to AA, �َِاَهِدَالْو ُلِبِإلا  ِتَغَّـبَس   the

camels cast their young abortively; and, in like manner, accord. to Lth, one says of all pregnant females: (TA:)

[see also تَقـَّبَس :] the epithet applied to her is ٌغِّبَسُم  , without ة. (As, K, TA.) 

ُهغبسا 4  He made it complete, full, ample, or without deficiency; (Msb;) he made it

wide; namely, his garment [&c.]: and he made it long; namely, [his garment, and the like, and] his hair, (TA.) ___
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[Hence,] َةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  غبسا   (S, Msb, * K *) God made the benefit, or boon, complete, full, or

ample, to him. (S, * Msb, * K, * TA.) And ِةَقَفـَّنلا ُهَل ِىف  غبسا   He expended upon him what was

completely sufficient for his wants; bestowed upon him amply. (TA.) ___ And غبسا
َءْوُضُولا , (K,) inf. n. ٌغاَبْسِإ , (S,) He performed completely the [ablution termed] ءوضو , (S, K, TA,)

making it to reach to the proper places thereof, and giving fully to every

member its due. (K, TA.) And غبسا  He put on a wide, or an ample, [or a long,] coat of mail.

(KL.) 

ٌغُبُس  : see ٌغِبْسُم . 

ٌةَغْـبَس  Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (K, TA.) One

says, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَغْـبَس  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   Verily they are in a state of plentifulness, &c., of life. (TA.) 

ٌغِباَس  , applied to a thing (JK, S) of any kind, (JK,) Complete, full, ample, or without deficiency: (S, TA:)

[and] long. (JK.) You say, ٌةَغِباَس ٌعْرِد   A coat of mail that is wide, or ample, (S, K, * TA,) and long: (K,

TA:) or such that one drags it upon the ground, or [that falls] against one's ankles, by

reason of length and ampleness: pl. ُغِباَوَس . (TA.) And ٌغِباَس ٌبَنَذ   A complete, a full, or an

ample, tail. (S.) And ٌةَغِباَس ٌوْلَد   A long ولد  [or leathern bucket]. (TA.) And ِعْرَّضلا ُةَغِباَس  ٌةَقَ�   A she-

camel full, or without lack or defect, in the udder: (Lth, and so in the K accord. to the TA:) or ُةَغِباَس
ِعوُلُّضلا  without lack or defect, and long, in the ribs. (So 
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in copies of the K.) And ٌةَغِباَس ٌةَزيِجَع   and ٌةَغِباَس ٌةَيْلَأ   (Msb, K) signify in like manner, (K,) [or] A long buttock. (Msb, TA.

*) And ِْنيَـتَـيْلَألا ُغِباَس  ٌلُجَر   A man large in the buttocks. (TA.) And ٌغِباَس ٌلْحَف   A stallion long in
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the veretrum: (S, K, TA:) the contr. thereof is termed ٌشِمَك . (S, TA.) And ٌةَغِباَس ٌةَثِل   A foul, or an ugly, gum.

(Lth, K, TA.) ___ And ٌةَغِباَس ٌةَرْطَم   A compious rain. (K, * TA.) ___ And ٌةَغِباَس ٌةَمْعِن   A complete, a full, or

an ample, benefit, or boon. (K, * TA.) ___ See also ٌةَغِبْسَت . 

ُغَبْسَأ  More [and most] complete, full, ample, or free from deficiency [in breadth and in

length]: occurring in this sense in a trad., relating to a coat of mail. (TA.) 

ٌغَِبْسَت  : see what next follows. 

ٌةَغِبْسَت  (JK, S, K) and ٌةَغَـبْسَت  and ٌغِبْسَت  and ٌغَبْسَت , (JK, K,) the first of which is the most chaste, (TA,) I. q. ٌرَفْغِم  [q. v.]: (JK:) or

a portion of the mail of the coat of mail, that is conjoined to the helmet, and

protects the neck: (JK, S, K:) for the helmet becomes lengthened ( ُغُبْسَت ) thereby; and but for it, there would be between

it and the opening at the neck of the coat of mail an intervening space: (S:) or the mail composing the فَرْـفَر  of the

helmet, at the bottom thereof, with which the man protects his neck, and which

is also called the رَفْغِم : or, accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO, the فَرْـفَر  of the helmet is

other than its ةَغِبْسَت ; for he says that, of helmets, there is that which has a فَرْـفَر , [consisting of] rings [or mail] encompassing the

bottom thereof, so as to surround the back and other parts of the neck, and the two cheeks, and to reach to the ِناَرِجَْحم  [q. v.] of

the two eyes; and he afterwards says, but when it [the helmet] is not of plate, or expanded metal, but is [a head-covering]

of mail, it is called ٌرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  and ٌةَغِبْسَت : (TA:) [the pl. is ُغِباَسَت :] and the helmet [that has a ةَغِبْسَت  attached to it,

accord. to those who mean by this term the mail attached to the bottom thereof,] is called ٌغِباَس  : (JK:) or, accord. to As, one says

ٌغِباَس اََهل  ٌةَضْيَـب  , (S,) or ُغِباَسَت اََهل  . (K, TA: in the CK [erroneously] ٌغُباَسَت .) 

ٌغِبْسُم  , (S, A, L, TA,) in the O and K ٌغُبُس  , like ٌقُنُع , which seems to be a mistranscription, copied by the author of the K, accord, to

his usual practice, from the O, (TA,) A man having upon him a coat of mail such as is termed ٌةَغِباَس .

(S, A, O, L, K.) 
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ٌغَّبَسُم  is expl. by Kr as meaning The young that is cast by its mother after the soul has been

blown into it. (TA. [But see its verb, 2.]) 

ٌغِّبَسُم  : see 2. 

ٌغاَبْسِم  A she-camel that usually casts her young abortively: but a term not well know, (IDrd, TA.) 
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قبس  

ُهَقَـبَس 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ  (O, Msb, K) and ُـ , (O, K,) but the former is of higher authority, or more usual, (O, TA,)

inf. n. ٌقْبَس , (S, Msb,) He preceded him; he was, or became, got, went, or came, before him,

or ahead of him; he outwent, or outstripped, him; he had, got, or took, precedence

of him; syn. ُهَمَّدَقَـت ; (K, TA;) in running, and in everything. (TA.) Some read, in the Kur [xxi. 27], �ِِلْوَقل ُهَنوُقُـبْسَي  ,thus ,َال 

with damm, meaning They say not [anything] without his having taught them: (O, TA:) or they say

not anything until He has said it: originally, ُهَلْوَـق ْمُُهلْوَـق  ُقُِبْسَي  their saying does not precede] َال 

his saying]: this reading is from the phrase ُهُتْقَـبَسَف ُهُتْقَـباَس  , [expl. below,] aor. of the latter ُهُقُـبْسَأ . (Bd.) See 3. ___ َقَبَس
ِةَبْلَحلا ُسَرَفلا ِىف   The horse outstripped, or came in first, among those started together

for a wager, or in the race-ground. (O, K.) Hence the trad. of 'Alee, ٍرْكَب وُبَأ  ىَّلَصَو  ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َقَبَس 
ُرَمُع َثَّلَـثَو   [The Apostle of God came in first in the race, and Aboo-Bekr came in next,

and 'Omar came in third]. (O, TA.) [And َقَبَس  used in like manner with the objective complement understood means

He preceded, &c., as above; and hence, he was, or became, first, foremost, or beforehand; he

had, or got, the priority, or precedence. And He was, or became, one of the first or

foremost: see ٌقِباَس . See also ِقْبَّسلا ُبَصَق   in art. ِرْمَألا َىلِإ  َساَّنلا  َقَبَس  بصق [.___   [He preceded the

other people; was, or became, before them; or had, got, or took, precedence of them;

in betaking, or applying, himself to the affair]. (S, K.) And in like manner one says, اَذٰه ٌقْبَس ِىف  ُهَل 
ِرْمَألا  To him belongs priority, or precedence, in this affair; like ٌةَقِباَس ; syn. ٌةَمْدُق . (A, TA.) ___

[Hence,] ِهيِف َطِلَغَـف  ٍءْىَش  َىلِإ  ُهُْمهَو  َقَبَس   [He preconceived a thing, and therefore made a

mistake, or erred, respecting it]. (Msb, in explanation of ِهْيَلَع َلِخُد  .) [And ِءْىَّشلا َىلِإ  ُهُنْهِذ  َقَبَس   means in
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like manner He preconceived the thing: or his mind adverted hastily, before reflection,

or without premeditation, to the thing; from what next follows.] ___ ْمِهْيَلِإ َقَبَس   He went, or

passed, hastily, or quickly, to them. (TA.) ___ [And hence,] ٌلْوَـق ِّىنِم  ِهْيَلِإ  َقَبَس   A saying

proceeded hastily, before reflection, or without premeditation, to him from me; syn.

َطَرَـف : (S in art. طرف :) and ٌمَالَك ُهْنِم  َقَبَس   speech proceeded hastily, &c., from him; syn. َطَرَـف : (Msb in that

art.:) [but this phrase also means, more agreeably with the primary signification of the verb, speech proceeded

previously from him; (see the Kur x. 20, &c.;) and in like manner the former phrase.] See also 8. And ُءْىَقلا ُهَقَـبَس  , (S,

Msb, K, all in art. عرذ ,) i. e. ِهيِف َىلِإ  ِجوُرُخلا  ُهَقَـبَس ِىف   [meaning The vomit came forth to his mouth

before he was aware]. (TA in that art.) [And ُمَلَقلا َقَبَس   The pen anticipated, skipping over

something, in transcribing.] ___ One says also, ٍهْيَلَع ُتْقَـبَس  , meaning I overcame him. (TA.) And ىَلَع َقَبَس 

ِهِمْوَـق  He overcame his people in generosity. (TA.) And ِمَرَكلا ُهَقَـبَس ِىف   He exceeded him in

generosity. (TA.) 

قّبس 2  , (inf. n. ٌقيِبْسَت , Mgh,) He took, or received, the قَبَس  [i. e. stake, or wager, laid at a race or

a shooting-match, to be taken by the successful competitor]: (IAar, O, K:) or ُهُتْقـَّبَس  I

took, or received, the قَبَس , from him. (Az, Mgh, Msb.) ___ And He gave the قَبَس : (IAar, O, K:) or ُهُتْقـَّبَس

I gave him the قَبَس . (Az, Mgh, Msb.) Thus it has two contr. significations. (IAar, Az, Mgh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of

Rukáneh the wrestler, ِىنُقِّبَسُت اَم  , i. e. What wilt thou give me [if I overcome] ? and he said, The third of my sheep,

or goats. (Mgh.) And ِءآَرَعُّشلا َْنيَـب  َةَرْدَبلا  َقَّبَس   He made the [sum of money termed] ةردب  to be a قَبَس

[i. e. stake, or wager,] among the poets, to be taken by him who should overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad.,

ٍتَالََخن ِثَالَث  ْنِم  ٍقُذْعَأ  َةَثَالَث  اَهَقـَّبسَو  ِلْيَخلا  ِءآَرْجِِ�  َرَمَأ  , meaning [He ordered the making of the

horse to run, and] gave them as a قَبَس  [three racemes of dates from three palm-
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trees]: or it may mean, he took, or received, as their قَبَس : or it [i. e. اهقبس ] may be without teshdeed, [as a

subst. with its affixed pronoun,] meaning the property assigned [as their قَبَس ]. (L, TA.) ___ One says also,

ِلْيَخلا َْنيَـب  ُتْقـَّبَس   [app. meaning I gave a قَبَس  among the horses]: (O:) or َلْيَخلا ُتْقـَّبَس  , and تقباس

اَهَـنْـيَـب , meaning I sent forth the horses with their riders upon them, to see which of

them would outstrip. (TA.) ___ And ُةاَّشلا تقّبس  , inf. n. as above, The ewe, or she-goat, cast her

young one, or fœtus, in an incomplete state: (Ibn-'Abbád, O, K:) but تغّبس , with غ, is better known.

(Ibn-'Abbád, O.) َرِئاَّطلا ُتْقـَّبَس   I put the ِناَقاَبِس  [or pair of jesses] upon the legs of the bird,

and [so] shackled it. (TA.) 

ُهُتْقَـباَس 3  , inf. n. ٌةَقَـباَسُم  and ٌقاَبِس , [I strove, or contended, with him to precede him; to be, or

become, get, go, or come, before him, or ahead of him; to outgo, or outstrip, him; to

have, get, or take, precedence of him; in running (i. e. I raced, or ran a race, with him); and

in everything.] (Msb, TA.) You say, ُهُتْقَـبَسَف ُهُتْقَـباَس   [I strove, or contended, with him to precede him,

&c., and I surpassed him, or overcame him, in doing so]: (S:) the aor. of the latter verb in this case is

ُهُقُـبْسَأ , (Bd in xxi. 27,) and the inf. n. is ٌقْبَس . (S.) ___ See also 6. ___ And see 2. 

ِرْمَألا 4 َىلِإ  ُمْوَقلا  قبسا   [perhaps a mistranscription for قبتسا  ] The people, or party, hastened to the

thing, or affair; or employed the fulness of their power, or force, to hasten to it; syn.

اوُرَدَ� . (TA.) 

اقباست 6  and اقبتسا  signify the same: (K, TA:) thus the saying [in the Kur xii. 25] َباَبلا اَقَـبَـتْسٱَو   means ِهْيَلِإ اَقَـباَسَت  , i. e.

And they strove, or contended, each with the other, to precede, or get before, to the

door. (TA.) [And 
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both are trans. by means of َىلِإ :] you say, اَذَك َىلِإ  اوقباست   and ِهْيَلِإ اوقبتسا   [They strove, or contended,

together, to precede, or be first, in attaining to such a thing: and so اوُقَـباَس  : see the Kur lvii.

21, here ٍةَرِفْغَم َىلِإ  اوُقِباَس   is expl. by Bd as meaning ِراَمْضِملا ملا ِىف 
ُ

َنيِقِباَس َةَعَراَسُم  اوُعِراَس   i. e. Strive ye, one

with another, in hastening, with the striving of those that contend to outstrip in

the hippodrome, to obtain forgiveness]. (Msb.) And you say, ِوْدَعلا اَنْقَـبَـتْسِا ِىف  , meaning اَنْقَـباَسَت  [i. e.

We strove, or contended, one with another, to precede, get before or ahead, or

outstrip, in running: and in like manner each of these verbs is used in relation to any object of contention for

precedence]. (S.) ___ And اوقباست  and اوقبتسا  They competed, or contended, together in

shooting. (TA.) ُقِبَتْسَن اَنْـبَهَذ   , in the Kur [xii. 17], means We went to compete, or contend, together

in shooting: (S, Bd:) or in running. (Bd.) ___ And ↓ the latter of these verbs, as well as the former, signifies also

They laid bets, wagers, or stakes, one with another. (TA.) 

ُهقبتسا 8 َقَبَـتْسِإ ]  and ِهْيَلِإ قبتسا   i. q. ِهْيَلِإ َرَدَ�  . Thus] ِتاَرْـيَخلا اوُقِبَتْسٱَف  , in the Kur [ii. 143 and v. 53], means

Therefore hasten ye to good acts, &c.; or employ the fulness of your power, or force,

in hastening thereto; syn. اَهْـيَلِإ اوُرِدَ�  . (O.) See also 4. ___ You say also, ُرْمَألا ِهْيَلِإ  قبتسا  , (K in art. ردب ,) or

َقَبَس  , (M in that art.,) The thing, or event, came to him, or happened to him, hastily,

quickly, or speedily; and beforehand [or before he expected it]; syn. ُهَرَدَب , and ِهْيَلِإ َرَدَب  . (M and K in

that art.) ___ َطاَرِّصلا اوُقَـبَـتْسٱَف  , in the Kur xxxvi. 66, in which طارصلا  is in the accus. case because of َىلِإ  suppressed before it,

or by making ُقاَبِتْسِالا  to imply the meaning of ُراَدِتْبِالا , (Bd,) means And they would hasten, make haste, or

strive to get first or beforehand, to the road that they were wont to travel: (Bd, Jel:) or they would

go along the road and leave it behind them, (Bd, * O, K, TA,) so that they would
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wander from the right way. (O, K, TA.) ___ See also 6, throughout. 

ٌقْبِس  A competitor of another in striving to precede, to be before or ahead, to outgo or

outstrip, or to have precedence: [pl. ٌقاَبْسَأ ; and the sing. is also used as a pl.:] you say, ىِقْبِس ْمُه   and

ىِقاَبْسَأ : (L:) and ِناَقْـبِس اَُمه   They are two that compete &c. (El-Moheet, O, K.) 

ٌقَبَس  A stake, or wager, that is laid between the persons concerned in a race, (T, S, O,

Mgh, * Msb, * K,) and in a shooting-match; in the former case taken by [the owner of] the

one that outstrips; (T, TA:) and ٌةَقْـبُس  signifies the same: (K:) pl. of the former ٌقاَبْسَأ . (O, K.) It is said in a trad., َال

ٍلْصَن ْوَأ  ٍرِفاَح  ْوَأ  ٍّفُخ  َّالِإ ِىف  َقَبَس  , meaning There shall be no stake, or wager, except in the

case of the racing of camels, or of horses or mules or asses, or in the case of [the

arrowhead or lance-head, i. e.] shooting or casting [the lance]: for all these affairs are preparations for engaging in

fight with the enemy; and mules and asses are included because they carry the baggage of the army. (O, TA.) ___ Also The

lesson of a boy, that is learned each day in the school; also called ٌماَمِإ . (TA in art. ما .) 

ٌةَقْـبُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَبِس  an inf. n. of 3 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ [As a simple subst., A race, or contest in running. ___ And The

preceding part of a discourse &c. You say ُهُقاَيِسَو ِمَالَكلا  ُقاَبِس   The preceding and following

parts of the discourse; the context, before and after.] ___ ىِزاَبلا اَقاَبِس   The ِناَدْيَـق  [or pair

of shackles, i. e. jesses,] of the hawk or falcon, of leathern thongs or straps, or of other

material. (S, O, K.) 

ٌقوُبَس  : see ٌقِباَس . 

ٍتَ�اَغ ُقاَّبَس  َوُه   He is one who [often] obtains the winning canes ( قْبَّسلا تاَبَصَق   [see art.
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بصق ]). (O, K, TA.) 

ٌقِباَس  [act. part. n. of 1, Preceding, &c.: and sometimes it means one of the first or foremost: as is shown by

what here follows]: sometimes what is thus termed has one coming up with it; as [sometimes happens] in the case of the قباس  of

horses: and sometimes it is like him who obtains the winning-cane ( قْبَّسلا ةَبَصَق   [see art. بصق ]); for he outstrips to it and has

none to share with him in it, there being none coming up with him. (Msb.) It is applied to a horse That outstrips; as also

ٌقوُبَس  : (T, Msb, TA: *) and the pl. [masc., i. e. pl. of the former,] applied to horses is ٌقَّبُس  and [fem., i. e. pl. of ُقِباَوَس ٌةَقِباَس [, :

(TA:) [or] ُقِباَوَس  may be pl. of ٌقِباَس  regarded as a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ  of which the pls. are ُلِهاَوَك  and ُبِراَوَغ . (Ham

p. 46.) ___ By the تاَقِباَس  mentioned in the Kur lxxix. 4 are meant The angels that precede the devils

with the revelation [that they convey] to the prophets: (TA:) or the angels that

precede the jinn, or genii, in listening to the revelation: (T, K, TA:) or the angels that

precede with the souls of the believers to Paradise (Bd, Jel) and with the souls of

the unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that precede in battle]: (Zj, TA:) or the souls

of the believers, that go forth with ease: or the stars [that precede other stars]. (TA.

[See more in the Expositions of Bd and others.]) ___ [The pl.] ٌقَّبُس , applied to palm-trees, means That produce their

fruit early. (TA.) 

ٌةَقِباَس  [fem. of ٌقِباَس , q. v.: and also a subst. formed from the latter by the affix ة, signifying Priority, or precedence].

One says, ِرْمَألا اَذٰه  ٌةَقِباَس ِىف  ُهَل   [To him belongs priority, or precedence, in this affair,] when

he has preceded the [other] people [in betaking, or applying, himself] to the affair: (S, K, TA:) like as you say, ٌقْبَس ُهَل   [mentioned

above: see 1]. (TA.) ___ [Also, as used by physicians, A predisposition to disease.] 

ٌةَّيِقِباَس  [The state, or condition, of preceding]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 

ُقَبْسَأ  [More, and most, preceding or prevenient; more, and most outgoing or
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outstripping; &c.]. ِلَجَألا َنِم  ُقَبْسَأ   and ِراَكْفَألا َنِم   are provs. [meaning More prevenient than the

period of death and than the thoughts]. (Meyd.) 

ٌقَّبَسُم  A horse much, or often, outstripped. (Msb.) 

ٌةَّيِقوُبْسَم  [The state, or conditon, of being preceded]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 
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كبس  

َكَبَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) so says El-Fárábee, and so in the Jm, and in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee,

(TA,) or ُـ , (Msb,) thus in the handwriting of Az, (TA,) inf. n. ٌكْبَس , (S, Mgh, Msb,) He melted, (S, Mgh, Msb, K, TA,) and

cleared of its dross, (Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) gold, (Mgh, Msb, TA,) or

silver, (S, Mgh, TA,) &c.; (S, TA;) and كّبس  signifies the same, (K,) inf. n. ٌكيِبْسَت ; (TA;) this inf. n. and ٌكْبَس  both signifying the

melting of gold and silver, and pouring it forth into a ةَكَبْسِم  [or mould] of iron, like the half

of a cane divided lengthwise. (Lth, TA.) ___ Hence, ٌكْبَس  is metaphorically used in the sense of ٌةَبِرَْجت . (Har pp.

140 and 211.) One says, ُبِراَجَّتلا ُهْتَكَبَس  ٌنَالُف   [Such a one, tryings tried, or have tried, him]. (TA.)

And ِكْبَّسلا ىَلَع  ُتُبْـثَـي  ٌمَالَك َال   is another tropical phrase [app. meaning Speech or language, that does not

stand good, or is not sound, or valid, when tried, or tested; that will not stand

trying, or testing]. (TA.) 

َكَّبَس 2  see the preceding paragraph. 

كبسنا 7  said of ْربِت  [i. e. native, or unwrought, gold or silver or the like], It melted. (TA.) 

ٌكيِبَس  , applied to ْربِت  [i. e. native, or unwrought gold or silver or the like, Melted and cleared of its dross,

and poured forth into a mould], i. q. ٌكوُبْسَم  . (TA.) 

ٌةَكيِبَس  [a subst. formed from the epithet ٌكيِبَس  by the affix ة, An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, Msb, K) of gold, (Lth,

Mgh, Msb, TA,) or of silver, (Lth, S, Mgh, TA,) &c., (Mgh,) [i. e.,] sometimes, of any metal, (Msb,) of an oblong form,

(Mgh, Msb,) that has been melted, (Lth, S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, (Mgh,) and

poured forth (K, TA) into a mould, (TA,) [i. e.,] into a ةَكَبْسِم  of iron like the half of a cane
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divided lengthwise: (Lth, TA:) pl. ُكِئاَبَس . (Lth, S, Msb.) An Arab of the desert likened to it a difficult mountain that he

desired to ascend, because of its smoothness; saying, ِهِذٰه ٍةَكيِبَس  ُّىَأ   [What an ingot is this !]. (A, TA.) ___ The

pl. is also applied to قاَقُو  [i. e. Thin, flat, bread]; this being so called because it is made of choice, or pure, flour; and is as

though it were prepared therefrom by being melted and poured into a mould ( َهْنِم َكِبُس  ُهَّنَأَك  ), and cleared from the bran. (TA.) 

Page 1301

ٌكاَّبَس  [ A melter and purifier and caster, or one who makes كِئاَبَس , of gold, or silver, or

the like. ___ Hence,] ِمَالَكْلِل ٌكاَّبَس  َوُه   a tropical phrase [app. meaning He is a trier, or tester, or a

purifier, of speech, or language: see 1]. (TA.) 

ٌكُبْـنُس  : see art. كبنس . 

ٌةَكَبْسِم  A mould of iron like the half of a cane divided lengthwise, into which

molten gold and silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: (Lth, TA:) pl. ُكِباَسَم . (TA.) 

ٌكوُبْسَم  : see ٌكيِبَس . 
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ركبس  

Q. 4 َّرَكَبْسِا  i. q. َّرَطَبْسِا  in its several significations: (K:) i. e. (TA) ___ He stretched himself: (TA:) he lay

upon his side, and stretched himself: (AA, S, TA:) [&c.] ___ He (a youth, or young man,) became

tall: (Lh:) and تّركبسا  She (a girl) became of erect and justly-proportioned stature. (S, K.) An

ex. occurs in a verse of Imra-el-Keys, cited voce ٌلَوِْجم . (S.) ___ It (a plant) became tall and full-grown: (TA:)

and it (anything) became extended, and long, or tall. (Lh.) ___ He went at random, or

heedlessly; without consideration, or certain aim. (Lh.) ___ It (a river) flowed. (TA.) ___

ُهُنْـيَع تّركبسا   His eye shed tears. (Lh.) But ISd says that this is not known in classical Arabic. (TA.) 

ٌّرِكَبْسُم  [act. part. n. of the verb above]. ___ A youth, or young man, of just proportion, and full grown.

(Aboo-Ziyád El-Kilábee, S, K.) ___ Hair that hangs down; lank; not crisp: (S, K:) or of just length:

or full-grown, and standing out. (TA.) ___ And Anything extended, and long, or tall. (Lh.) 
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لبس  

ُهلّبس 2  , inf. n. ٌليِبْسَت , means ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ُهَلَعَج ِىف   [He assigned it, or the profit, or revenue, or

usufruct, thereof, to be employed in the way, meaning cause, of God, or of religion; or

in the doing of anything, or all, that God has commanded, or of the works whereby

one pursues the way that leads to advancement in the favour of God; he

dedicated it to pious, or charitable, uses or purposes]; (K, TA;) as though [meaning] he made it

a trodden way [whereby to advance] to [the favour of] God. (TA.) You say, ُهَتَعْـيَض لّبس  , using

the verb in this sense [i. e. He assigned the profit, or revenue, or usufruct, of his estate to be

employed in the cause of God, or of religion]; (S;) to be given to the wayfarer, and

the poor, and the warrior against unbelievers, and others. (TA voce ٌليِبَس .) And َةَرَمَّتلا لّبس 
He assigned the profit to be employed in the ways of good works (Mgh, Msb) and the

various kinds of pious deeds: (Msb:) or he made the profit to be allowable, or free, to

those for whose benefit the property itself was made unalienable in perpetuity.

(TA. [See an ex. in the first paragraph of art. سبح , relating to some palm-trees which 'Omar desired to give in charity.]) لّبس ,

[either َلَّبَس  or, َلِّبُس  both app. allowable, (see the part. ns., below,)] He (a man) was, or became, long in the

ةَلَـبَس  [q. v.]; as though he had a long ةَلَـبَس  given to him. (TA.) ___ See also 4. 

ُقيِرَّطلا 4 ِتَلَـبْسَأ   The road had many passengers following, or succeeding, one

another, or going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) ُهَراَزِإ لبسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌلاَبْسِإ , (TA,)

He let loose, let down, or lowered, his waist-wrapper; (S, M, K;) and so َرْـتِّسلا  the veil, or

curtain, (Msb,) or he let down, let fall, or made to hang down, the veil, or curtain: (Mgh:)
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the former act is forbidden in a trad. (TA.) And اَهَلْـيَذ تلبسا   [She made her skirt to hang down; or to

hang down low, so that she dragged it on the ground]; said of a woman. (M.) And ُهَبْوَـث لبسا 
He dragged his garment [on the ground]; (O;) and ُهلّبس  signifies the same, (O, TA,) inf. n. ٌليِبْسَت . (TA.)

And ُهَبَـنَذ لبسا   He made his tail to hang down; he hung down his tail; said of a horse. (M.)

___ [Hence,] ملا
َ
َءآ لبسا   He (a man) poured forth the water. (Msb.) And ُهَعْمَد لبسا   (M, K, TA) He shed, or

let fall, his tears. (K, TA.) The verb is also similarly used intransitively. (TA.) You say, of a part of the beard, ىَلَع لبسا 
ِرْدَّصلا  [It fell, or hung down, upon the breast]. (Az, O, TA.) ___ And ملا

َ
ُرَط لبسا   The rain let

fall a shower, and became dense; as though it let down a curtain: (A, TA: [but accord. to this explanation, the

verb is app. trans.; and the phrase, elliptical:]) or the rain fell continuously, or in consecutive

showers, and in large drops: and in like manner, ُعْمَّدلا  the tears. (S, K,) ___ And ُءآَمَّسلا تلبسا   (AZ, S,

M, K) The sky let fall its rain issuing from the clouds and not as yet having

reached the earth: (AZ, S, TA:) or [simply] the sky rained. (K.) And ِْنيَعلا ُقاَوْرَأ  تلبسا   The sides

of the eye shed tears. (O, K, * TA, all in art. قور .) ___ And ِهْيَلَع لبسا   He poured forth his speech

against him abundantly, [or in torrents,] (A, K, * TA,) like as rain pours. (A. TA.) ُعْرَّزلا لبسا 
The seed-produce put forth its لُبْـنُس  [or ears]; (S;) and so َلَبْـنَس  ; (S, Mgh, Msb;) or put forth its

لَبَس , (Msb in explanation of the former,) which is syn. with لُبْـنُس , (S, M, Msb, K,) or its ةَلوُبَس : (K in explanation of the former:)

[Mtr says,] َلَبْـنَسَت  I have not found. (Mgh.) 

Q. Q. 1 َلَبْـنَس  : see 4, last sentence: and art. لبنس . 

Q. Q. 2 َلَبْـنَسَت  : see 4, last sentence. 

ٌلَبَس  A thing that one has let loose, let down, let fall, or made to hang down, and to

drag [on the ground]; like as ٌرَشَن  signifies a thing that one has spread &c.: whence the trad., َنِم ُهَلَـبَس  َّرَج  ْنَم 
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ِةَمٰيِقلا َمْوَـي  ُّٰ�ٱ  ُرُظْنَـي  ِءَآلَيُخلا َال   [He who drags what he has made to hang down of his garment

from pride, or self-conceit, God will not look towards him on the day of

resurrection]: (O:) or ٌلَبَس  means garments made to hang down [so as to drag]; and is pl. of

ٌةَلَـبَس  ; [or rather a coll. gen. n. of which ٌةَلَـبَس  is the n. un.;] whence ُهَتَلَـبَس َّرَج  , (TA,) which means [He dragged his

garment; though said to mean,] his garments. (K, TA.) ___ Also Rain: (S, M, K:) or rain issuing from

the clouds and not as yet having reached the earth: (AZ, S, TA:) or flowing rain: and

likewise flowing blood. (Ham p. 359.) ___ [Hence, app., as indicating swiftness,] ُلَبَس  is the name of A certain

mare, (S, K,) an excellent mare, said by As to have been the mother of ُجَوْعَأ , and to

have belonged to [the tribe of] Ghanee. (S, TA.) ___ And ٌلَبَس  [or ُلَبَس  as a fem. proper name] is a name

for A ewe, or she-goat: and such is called to be milked by saying ْلَبَس ْلَبَس  . (Ibn-'Abbád, TA.) Also i. q. ٌلُبْـنُس  , (S, M,

Msb, K,) which signifies The ears of corn: (MA: [and in like manner both are expl. in the KL, but as singulars, app. because

used as gen. ns.:]) n. un. of the former with ة , and so of the latter: and the pl. of ٌلُبْـنُس  , which is of the measure ٌلُعْـنُـف , is

ُلِباَنَس : (Msb:) or this is pl. of ٌةَلُـبْـنُس , (S,) as also ٌتَالُبْـنُس : (Kur xii. 43 and 46:) or ٌةَلُـبْـنُس  [in the CK (erroneously) ةَلْـبُس ] signifies

an ear of corn [so I render ٌةَعْرَز  (in the CK ةَعْرُز )] that is bending, or inclining, as also ٌةَلوُبَس  [mentioned

in one of my two copies of the S as syn. with ٌةَلُـبْـنُس  but not in the other copy] and ٌةَلوُبُس  (M, K) and ٌةَلَـبَس  ; (K;) or, accord. to Lth,

ٌةَلوُبَس  signifies an ear ( ةَلُـبْـنُس ) of millet ( ةَرُذ ), and of rice, and the like, when bending, or

inclining: (O, TA:) and some say that ٌلَبَس  signifies spreading, or expanding, awn of the لُبْـنُس  [or

ears of corn]; (M, TA;) or the extremities thereof; (TA;) and the pl. is ٌلوُبُس ; (M;) or لوبس  is syn. with

ٌلُبْـنُس , in the dial. of نايمه ونب   [?]. (TA.) ُةَلُـبْـنُّسلا  is also the name of A certain sign of the Zodiac [i. e.

Virgo]: (S in the present art., and K in art. لبنس :) [or Spica Virginis;] a star in Virgo; thus called

by astrologers; also called ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا  . (Kzw. [See art. ِبيِّطلا ُلُبْـنُس  كمس ([.  is A well-known

plant, [spikenard, which is called in the present day ُّىِدْنِهلا ُلُبْـنُّسلا  ,] brought from India. (O. [See also art.
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لبنس .]) ___ Also sing. of ٌلاَبْسَأ , which signifies The uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips thereof: (S:) or

ٌةَلَـبَس  is the sing. of ٌلاَبْسَأ  in these senses; and signifies the head of a vessel [like as it signifies the ear, which is the head, of a

culm of wheat &c.]. (TA.) You say, اَِهلاَبْسَأ َىلِإ  اَهََألَم   He filled it (i. e. the winecup, َسْأَكلا , M, TA, or the bucket, َوْلَّدلا ,

O) to its edges, (M, K, TA,) and to its lips. (K.) And a poet says, (S,) namely Bá'ith Ibn- Sureym El-Yeshkuree, (TA,) 

* ْمِهِئَالِدِب اًِحتاَم  ِىنوُلَسْرَأ  ْذِإ  *
* اَِهلاَبْسَأ َىلِإ  اًقَلَع  اُهُـتَْألَمَف  *

[When they sent me drawing with their buckets, and I filled them with blood to

their brims]: he says, they sent me seeking to execute their blood-revenges, and I slew many: قَلَعلا  meaning 
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blood. (S, TA. [See also Ham p. 268, where some different readings are mentioned; and it is said that the لابسا  may mean the

knots that are connected with the cross-pieces of wood of the bucket.]) ___ And A number

of spears, few or many. (K. [Perhaps because their heads are likened to the heads of corn.]) Also The nose: (K:) pl.

ٌلاَبِس : so in the Moheet. (TA.) One says, ُهَلَـبَس ُّٰ�ٱ  َمَغْرَأ   [May God make his nose to cleave to the

earth, or dust: or abase, or humble, him]. (TA.) And Garments made of the hards, or hurds,

of flax of the coarsest of qualities: and so ٌةَلَـبَس  [if one of these words be not a mistranscription for the

other]. (TA.) And A certain disease in the eye, [thus ِلَبَّسلا ُحيِر   is expl. in the M,] resembling a film,

as though it were the web of a spider, with red veins: (S:) or a film of the eye, from

the swelling, or inflation, of its external veins upon the surface of the ةَمِحَتْلُم , (K,)

which is one of the layers of the eye, (TA,) [namely, the tunica albuginea, or white of the eye, so called in the

present day,] and the appearance of a web, or thing woven, between the two, [i. e.
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between those veins and the white tunic,] like smoke: (K:) or a film covering the

eye; as though from ْلاَبْسِإ  meaning the letting down of a veil, or curtain. (Mgh.) Also A reviling, or vilifying. (K.) One

says, ٌلَبَس ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   Between me and him is a reviling, or vilifying: so in the Moheet. (TA.) 

ٌلِبَس  [is app. a possessive epithet, meaning Having length and flaccidity]. ٌةَلِبَس ٌةَيْصُخ   means [A

scrotum] that is long (M, K, TA) and flaccid. (TA.) 

ٌةَلْـبُس  A rain of wide extent. (IAar, O, K.) 

ٌةَلَـبَس  : see ٌلَبَس , in five places. ___ Also The بِراَش  [or mustache]: (S:) or the ةَرِئاَد  [or small protuberance

termed ةَمِرْثِح , q. v.,] in the middle of the upper lip: or the hair that is upon [app. meaning of]

the بِراَش ; (M, K;) whence the saying, اَهَّصُقَـف َكُتَلَـبَس  ْتَلاَط   [thy hair of the mustache has become

long, therefore clip it]; and it is tropical: (TA:) or the extremity of that hair: (M, K:) or the two

mustaches together: (M, K: *) or what is upon the chin, to the extremity of the beard:

or the fore part of the beard: (M, K:) or what hangs down, of, or from, the fore part of

the beard: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or, accord. to Az, it signifies, with the Arabs, the fore part of the beard,

and what hangs down thereof, or therefrom, upon the breast: or, accord. to IDrd, some of them

apply it to the extremity of the beard; and some, to the hair of the mustache that hangs down

on the beard: in a trad., in which it is said that he [Mohammad] was full in the ةَلَـبَس , Az says that it means the hairs

beneath the lower jaw: accord. to AZ, it is what appears, of the fore part of the beard,

after [or exclusive of] the hair of the side of each cheek and the نوُنْـثُع  [here app. meaning the

portion of the beard next the front of the throat], and what is concealed [thereof]:

(TA:) or, accord. to Th, the beard altogether: (M:) the pl. is ٌلاَبِس , (S, K,) [to which ة is sometimes added, agreeably with

a common license, as appears from an ex. in what follows,] and ٌتَالَبَس , occurring in the saying, ٍتَالَبَس وُذَل  ُهَّنِإ  , mentioned by
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Lh, in which the term ةَلَـبَس  is made to apply to every separate portion [so that the meaning is, Verily he has a ةَلَـبَس ]. (M.)

One says, of enemies, ِلاَبِّسلا ُبْهُص  ْمُه   [They are red, or reddish, in respect of the mustaches,

&c.: see art. بهص ]. (TA.) And of a man who has come threatening, one says, ُهَتَلَـبَس َرَشَن  ْدَق  ٌنَالُف َو  َءآَج   [Such a one

came having spread out his mustache, &c.]. (K, * TA.) And in a trad. respecting Dhu-th-Thudeiyeh, [see art.

ىدث ,] it is said, ِرْوـَّنِّسلا ِةَلاَبِس  ُلْثِم  ٌتاَرْـيَعُش  ِهْيَلَع   [app. meaning Having upon him small hairs like the

whiskers of the cat]. TA.) ___ ِريِعَبلا ُةَلَـبَس   means The part of the camel, in which he is

stabbed, or stuck, in the uppermost part of the breast; (T, M;) called also the ةَبيِرَت : (T:) or the

fur that flows down upon that part of the camel. (M, K. [In the CK, هِرَخْنَم  is erroneously put for

ِهِرَحْنَم .]) You say ِةَقاَّنلا ِةَلَـبَس  َبَتَل ِىف  , meaning He stabbed, or stuck, the she-camel in the part

above mentioned: (M in art. بتل : [in the K, in the present art., َبَتَك  is erroneously put, in this phrase, in the place of

َبَتَل :]) Az heard an Arab of the desert say ِهِريِعَب ِةَلَـبَس  َمَتَل ِىف  , [which means the same as َبَتَل ,] and he supposes the ةَلَـبَس  to be

hairs in the part above mentioned. (TA.) You say also, ِةَلَـبَّسلا ُنَسَح  ٌريِعَب  , meaning [A camel

goodly in respect of] the thinness of his skin ( ِهِدْلِج ): so in the O and K: but accord. to the T, of his

cheek ( ِهِّدَخ ); and this is probably the right explanation. (TA.) 

ٌِّىنَالَبَس  : see ُلَبْسَأ . 

ٌليِبَس  A way, road, or path; (S, M, Msb, K;) and what is open, or conspicuous, thereof; (M, K;) and

Er-Rághib adds, wherein is easiness: (TA:) and ٌةَليِبَس  signifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:) the former is masc. and

fem.; (S, M, Mgh, Msb, K;) like ٌقاَقُز ; (Msb;) made fem. by the people of El-Hijáz, and masc. by Temeem; (Akh, S voce ٌقاَقُز ;) but

mostly fem.; (IAth, TA;) in the Kur it is made masc. in vii. 143, and fem. in xii. 108: (S, M, TA:) pl. ٌلُبُس , (M, K,) or, accord. to ISk, it

has this pl. when masc., and ٌلوُبُس , like ٌقوُنُع  when fem., (Msb, [but this distinction and the latter pl. are both strange,]) and it has

also as a pl. [of pauc.] ٌةَلِبْسَأ . (TA.) In the saying, ِليِبَّسلا ُدْصَق  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  And upon God it rests to show] َو 
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the right way (see art. دصق )], (M, K,) in the Kur [xvi. 9], (M,) it is used as a gen. n., because it is added, ٌرِئاَج اَهْـنِم  .َو 

(M, K.) ___ ِليِبَّسلا ُنْبِا   means The son of the road; (M, K;) he whom the road has brought, or

[as it were] brought forth; (IB;) the wayfarer, or traveller: (Mgh, Msb:) or he who travels

much or often: (TA:) or the traveller who is far from his place of abode: (Er-Rághib:) as used

in the verse of the Kur, (M, Mgh, Msb,) ix, 60, (M,) it means the person to whom the way has become cut

short [so that he is unable to continue his journey]; (M, K;) to which has been added, who

desires to return to his country, or town, and finds not what will suffice him: (TA:) or

the traveller who is cut off from his property: (Mgh, Msb:) or the person who desires

to go to a country, or town, other than his own, for a necessary affair: or, accord. to

Ibn-'Arafeh, the guest who has become disabled from proceeding in his journey, his

means having failed him: to such should be given as much as will suffice him to his home. (TA.) ___ َنوُعَطْقَـت
َليِبَّسلا , in the Kur [xxix. 28], means [And ye cut off] the way of offspring [by your unnatural practices]: or

and ye oppose yourselves to men in the roads [or road] for the purpose of that

which is excessively, or enormously, foul or abominable. (TA.) ___ [ ِّٰ�ٱ ُليِبَس   means The

way, or cause, of God, or of religion; or the way whereby one seeks approach to

God, or advancement in his favour.] It is said in the Kur [ii. 191], ٱ�ِّٰ ِليِبَس  اوُقِفْنَأ ِىف  meaning And ,َو 

expend ye in warring against unbelievers and the like, and in every good work

commanded by God; (M, K;) such being of the ways [that lead] to God: (M:) mostly used in relation to warring against

unbelievers and the like. (M, K.) And in the same, iii. 163, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  اوُلِتُق ِىف  َنيِذَّلٱ  , meaning [Who have been slain

in the cause of God, or of his religion, i. e.,] for the sake of the religion of God. (Jel.)

And you say, ٱ�ِّٰ ِليِبَس  ُهَتَعْـيَض ِىف  َلَعَج   [He made his estate to have its profit, or revenue, or

usufruct, employed in the cause of God, or of religion]. (S.) ___ ٌليِبَس  also signifies A means

7



of access; a connexion, or a tie: so in the saying, in the Kur [xxv. 29], ًاليِبَس ِلوُسَّرلٱ  َعَم  ُتْذََّختٱ  ـيَل  ِىنَتْ  �َ
[O would that I had obtained, with the Apostle, a means of access to Paradise]: (S, Msb,

TA:) thus it has been explained: (TA:) or the meaning is, [O would that I had taken, with the Apostle,] a

way to safety: or one way, the way of truth. (Bd.) ___ [Also, in the present day, applied to A public

drinking-fountain.] 

ٌةَلوُبَس  and ٌةَلوُبُس : see ٌلَبَس , in three places. 

ٌةَليِبَس  : see ٌليِبَس , first sentence. 

ٌلِباَس  Travelling upon a road: pl. ُلِباَوَس  and [coll. gen. n.] ٌةَلِباَس  ; (TA:) this last signifies travellers, (S, M,

*) or a company of people, (Mgh, K,) following, or succeeding, one another, or going

repeatedly to and fro, (S, M, Mgh, K,) upon the roads, (S, Mgh,) or upon the road, (M, K,) for

the accomplishment of their wants: it is made fem. as denoting a ةَعاََمج . (Mgh.) ___ Also, ٌةَلِباَس  , (TA in

art. رغش ,) or ٌةَلِباَس ٌليِبَس  , (M, K, * TA,) A travelled road; (M, K, TA;) a beaten road. (TA in art. .) رغش
ٌلِباَس ٌثْيَغ   Rain falling continuously, or in successive showers, and in large drops,

and copiously. (TA.) 

ٌةَلِباَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلُبْـنُس  and ٌةَلُـبْـنُس : see ٌلَبَس , in five places: and see also art. لبنس . 

Page 1303

ُليِبَسْلَس  the name of A certain fountain in Paradise: determinate; [without tenween;] but occurring at the end

8



of a verse of the Kur [lxxvi. 18], (Akh, S, K,) and being with fet-h, (Akh, S,) ا is added to it, (Akh, S, K,) for the sake of conformity

[with the endings of other verses before and after it]. (K.) See also art. لبسلس . 

ُلَبْسَأ  A man long in the ةَلَـبَس  [q. v., here said in the TA to mean the beard, but this is questionable], as also ٌِّىنَالَبَس

and ٌلِبْسُم  and ٌلَبْسُم  and ٌلِّبَسُم  and ٌلَّبَسُم  . (M, K, TA.) ___ And the fem., ُءَآلْبَس , A woman having hair in the

place of the mustache. (TA.) ___ And An eye having long lashes. (M, K.) 

ٌلَبْسُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِبْسُم  A man lengthening his garment, and making it to hang down to the ground.

(IAar, TA.) [And in like manner,] applied to a woman, [though without ة,] Who has made her skirt to hang

down [app. to the ground]. (M.) ___ See also ُلَبْسَأ . ___ And ملا
ُ

ُلِبْس  signifies The penis: (M, K, TA:) because of

its pendulousness. (TA.) ___ And The [lizard called] ّبَض . (K.) ___ And the fifth of the arrows used

in the game called ملا
َ
رِسْي : (M, K:) or the sixth of those arrows, (Lh, S, M, K,) also called ملا

ُ
ُحَفْص , (S,) in

which are six notches, and to which are assigned six shares [of the slaughtered camel] if it win, and six fines if it do not win: (M:) pl.

ملا
َ

ُلِباَس . (TA.) ___ And ٌلِبْسُم  is one of the names of Dhul-Hijjeh; (M, K; *) of the time of 'Ád. (M.) 

ٌلَّبَسُم  : see ُلَبْسَأ . ___ Also An ugly old man: (K:) app. because of the length of his beard. (TA.) 

ٌلِّبَسُم  : see ُلَبْسَأ . 
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ىبس  

َّوُدَعلا 1 َىبَس   , (S, M, Msb, K,) ُهَرْـيَغ ِىبْسَي .aor (,M) ,َو  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْىبَس  (S, M, Msb, K) and ٌءآَبِس , (S, M, K,) or the latter

is a simple subst., as also اًبِس  or ًىبِس , (Msb,) He made captive, captived, or took prisoner, [the

enemy, and other than an enemy;] (S, K;) as also ُهاَبَـتْسِا  . (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ِلُجَّرلا َبْلَـق  ِىبْسَت   [She

captivates the heart of the man], said of a woman. (S.) ___ And ُهَبْلَـق ُتْيَـبَس   and ُهُتْـيَـبَـتْسِا  I captivated

his heart. (M.) And َىتَفلا َبْلَـق  ْتَبَـتْسِا  , said of a girl, or young woman, i. q. ُهْتَـبَس  [i. e. She captivated the

heart of the youth, or young man.] (TA.) ___ One says also, ُهَل َبْسُأ  ٌليِوَط َو َال  َلْيَّللا  َّنِإ   and َىبْسُأ ال 
هل , the latter on the authority of Lh, who says that it means a prayer, (M, TA,) for which reason the verb [in the former instance] is in

the mejzoom form, (TA,) i. e. [Verily the night is long, and] may I not be made as the captive

[to it]. (M, TA.) ___ َرْمَخلا َىبَس  , (S, M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌْىبَس  and ٌءآَبِس , (T, M, K,) though J says only the latter,

(K,) He conveyed wine from one town, or country, to another; (S, K;) or he brought

wine from one land to another; as also اَهاَبَـتْسِا  : (M:) [and] so اَهَأَبَس , with hemz: (Msb:) or ُتْأَبَس , with

hemz, means I bought (S, M) wine, to drink it. (S. [See art. ٱ�ُّٰ ُهاَبَس  أبس ([.___  , (ISk, S, M, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌْىبَس , (S,

M,) God estranged him; (ISk, S, M, K;) removed him far away; (S, K;) and cursed him: (M:) or it is

like the saying ٱ�ُّٰ ُهَنَعَل  : (S:) [or may God estrange him; &c.:] one says, ٱ�ُّٰ ُهاَبَس  ُهَل  اَم   [What ails him?

May God estrange him; &c.]. (TA.) ___ ملا
َ
َءآ َىبَس  , (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌْىبَس , (TA,) He dug

until he reached the water. (M, K.) 

ُهَل 5 ّىبست   He manifested, or showed, love, or affection, to him; and became inclined to

him. (TA.) 
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اوباست 6  They made one another captive. (Az, K.) 

ََىبَـتْسِإ 8  see 1, in four places. 

ٌْىبَس  i. q. ٌِّىبْسَم  [i. e. Made captive]; (M;) or ُْىبَّسلا  signifies َىبْسُي اَم   [i.e. what is made captive; but I

rather think that the right explanation is َىبْسُي ْنَم   i. e the person who is made captive; agreeably with what

follows]: pl. ٌِّىبُس : (M, K:) one says ٌْىبَس ٌمْوَـق   [a company, or party, of men made captive]; the latter word in

this case being an inf. n. used as an epithet; [therefore, as such, it is applicable to a single person, male or female, as well as to a pl.

number;] and accord. to As, one says not otherwise than thus in speaking of a company, or party, of men: (Msb, TA:) [but] ٌِّىبَس  is

[also] applied to a single person, to the male and the female, (M, K,) i. e. to the latter, as to the former, without ة, (M,) as meaning

made captive: (K:) or ٌِّىبَس  is applied to a boy, or young man, or male slave, as also ٌِّىبْسَم  ; and ٌةَّيِبَس  to a girl, or young

woman, or female slave, as also ٌةَّيِبْسَم  ; (Msb;) or to a woman, in this sense: (S:) and the pl. of ٌِّىبَس  , (M, K,) or of ٌةَّيِبَس , (Msb,) is

َ�اَبَس , (M, Msb, K,) applied to women. (M.) ___ Also Women, (IAar, M, K,) universally; (IAar, M;) because they captivate the

hearts; or because they are made captive, and possessed as property. (M, K.) 

اًبَس  : see ٌِّىبَس . Also A tribe of El-Yemen; regarded as a ّىَح , perfectly decl.; and regarded as a ةَليِبَق , [and therefore

a fem. proper name,] imperfectly decl. [and written اَبَس ]: (M, TA:) or, as is said in the Msb, it is the name of a town, or

province, in El-Yemen; masc., and therefore perfectly decl.; and fem., and therefore imperfectly decl.; called by the

name of its builder: (TA:) [hence,] one says, اَبَس ىِدْيَأ  اوُبَهَذ   and اَبَس ىِدَ�َأ  , [making the last word to be without tenween

either as a fem. proper name or because of pausing after it,] i. e. They went away scattered, or dispersed: (S,

M, K:) J says, (TA,) they are two nouns made one, like َبِرَك ىِدْعَم  , perfectly decl. because not occurring otherwise than as a

denotative of state, [and therefore indeterminate,] whether you make the former to be a prefixed noun governing the latter in the

gen. case, or do not so. (S, TA. [See also art. أبس .]) In a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase ِناَّتَكلا اَبَسِب   is used for

ِناَّتَكلا ِبِئاَبَسِب  . (M in art. بس : see ٌّبِس .) 
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اًبِس  or ًىبِس : see 1, first sentence. 

ٌءآَبَس  : see ٌِّىبَس . 

ٌءآَبِس  : see 1, first sentence. 

ٌِّىبَس  : see ٌْىبَس , in two places. ___ Also, (K,) or ٌِّىبَس ٌدوُع  , (M,) A branch, or piece of stick or wood,

brought by a torrent from one tract, or region, to another, (M, K,) or from a distant

place; (M;) and ٌءآَبَس  and اًبَس  signify the same. (K.) ___ ِةَّيَحلا ُِّىبَس   The slough of the serpent; (M, * K;) as

also اَهُؤيِبَس . (K in art. أبس . [Accord. to different copies of the K in the present art., ٌءْبَس  or ٌءْبِس  or ٌْىبَس , all of which are

wrong.]) ___ ٌةَّيِبَس  [or ٌةَّيِبَس ٌةَّرُد  ] A pearl, or large pearl, brought out by the diver (K, TA,) from

the sea. (TA.) ___ Also, [or ٌةَّيِبَس ٌرَْمخ  ,] Wine brought from one town, or country, to another:

(S, M, K:) if bought to be drunk, it is termed ٌةَئْـيِبَس , with ء: (S, M:) or, perhaps, the former may be an instance of the alleviation of ء.

(M. [See also ٌةَئْـيِبَس  in art. أبس .]) 

ُءآَيِباَس  The ةَميِشَم  [or membrane enclosing the fœtus in the womb], which come forth

with the young: (S, K:) or a thin pellicle over the nose of the fœtus, which dies if it

be not removed from it at the birth: (K:) or the water that comes forth upon the

head of the fœtus, (T, M,) [i. e.] at the birth: (T:) pl. ِىباَوَس  [or ٍباَوَس ]. (S.) ___ Hence, as being likened

thereto, because of its fineness, (M,) The dust of the burrows, or holes, of the jerboa; (K;) or fine

dust which the jerboa extracts from its burrow, or hole: said by Abu-l-'Abbás to be [one] of

the burrows, or holes, of the jerboa; but this saying of his has been rebutted. (M.) ___ Hence also, (M,)

Increase or offspring [of camels or the like]; (S, M, K, TA;) called by the name of that from which they come:

(M, TA:) or (so accord. to the M, but accord. to the K and ) camels for breeding: and numerous cattle: (M,

K:) or also sheep, or goats, having numerous offspring: (T, S, K:) and it is also applied to denote a
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large number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, ُءآَيِباَس ٍنَالُف  ِلِآل  , meaning [To such a one belong]

numerous cattle. (TA.) 

ٌةَءآَبْسِإ  A streak of blood; (AO, S, M, K;) as also ↓ ٌةَّيِبْسُأ : (M, TA:) pl. ُِّىباَسَأ . (AO, S, M, K.) ___ And An extended

thread or string of [goats'] hair. (TA.) ___ And [the pl.] ُِّىباَسَأ  signifies The conspicuous tracks of a

road. (TA.) 

ٌةَّيِبْسُأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىبْسَم  ; and its fem., with ة: see ٌْىبَس , in three places. 
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تس  

ُهَّتَس 1  , [aor. ُـ , accord to rule, and inf. n. app. ٌّتَس , q. v.,] He attributed or imputed to him, or

charged him with, or accused him of, a fault, or defect, or the like; as also ُهَّدَس ; syn. ُهَباَع .

(TA. [The sense in which هباع  is there used is indicated by the context.]) 

ٌتَس  a dial. var. of ٌتْسِا : see the latter word in art. هتس , in two places. 

ٌّتَس  Foul, or evil, speech or language. (IAar, K.) ___ And also, [like ٌّدَس ,] A fault, or defect, or the

like; syn. ٌبْيَع . (K.) 

ٌّتِس  : see ٌةَّتِس , of which it is the fem. ___ ِّىتِس  said to a woman means, (K, TA,) accord. to the explanation of IAmb, (TA,) �َ
ىِتاَهِج َّتِس   [O thou who occupiest the six places in relation to me; or, who art

above me, below me, before me, behind me, on my right, and on my left]: (K, TA:) as

though alluding to her holding the speaker in her possession: (TA:) or it is an incorrect expression; (K;) or it is vulgar, and held in low

estimation; (IAar, TA;) and is correctly ىِتَدِّيَس  [my lady, or my mistress]: (K:) it may be regarded as a contraction of

ىِتَدِّيَس , accord. to Esh-Shiháb El-Kásimee: (TA:) and Es-seyyid 'Eesà Es-Safawee says that it should not be restricted to the class of

expression used as vocatives. (MF, TA.) 

ٌةَّتِس  (Lth, T, S, M) and َّتِس  , (Lth, T, S, M, K,) the former masc. and the latter fem., (S,) [signifying Six,] are originally ٌةَسْدِس
(Lth, T, M) and ٌسْدِس ; (Lth, T, S, M, K;) the latter س is changed into ت, and the د is incorporated into it; (Lth, T, S, M, K;) for the

dim, of ٌةَّتِس  is ٌةَسْيَدُس  [and that of ٌّتِس  is ٌسْيَدُس ], and the pl. is ٌساَدْسَأ . (Lth, T, S.) You say, ٍةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَّتِس  ىِدْنِع 
[I have with me, or at my abode, six men and women], i. e., three men and three

women: and you may say, ٌةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَّتِس  ىِدْنِع  , meaning, six men, and also women: and in like
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manner you do in the ease of any number that can be divided so as to apply to two plurals, as six and seven and the higher numbers:

but in the case of a number that cannot be divided so as to apply to two plurals, as five and four and three, you put the latter noun in

the nom. case only, saying, for ex., ٌةَوْسِن ٍلاَجِر َو  ُةَسَْمخ  ىِدْنِع  . (ISk, S.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of

El-Hijáz, and a case in which ةَّتِس  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث  and َرَشَع َةَّتِس  ًةَعْسِت [.___   [indecl. in every case, meaning

Sixteen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَّتِس  : and [the fem.] َةَرْشَع َّتِس  , thus in the dial. of El-Hijáz [and of most

of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َّتِس   in the dial of Nejd. (S in art. ٍةَئاِمُّتِس رشع (.___   [meaning Six hundred] should be

written thus, without separating the two words; because ٌّتِس  is originally ٌسْدِس  and the union of the two words is to compensate

for the incorporation of the د into the ت. (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.) 

َنوُّتِس  [Sixty,] one of the tenfold numbers, (M, TA,) namely, that between َنوُسَْمخ  and َنوُعْـبَس , (TA,) is

derived from ٌّتِس . (M, TA.) ___ [Also Sixtieth.] 

ٌّتاَس  [Sixth]. You say, اًسِداَس ٌنَالُف  َءآَج   and ِداَس�ً  and اَس��  [Such a one came sixth]; اسداس  being

formed from ٌسْدِس ; and اس�ّ , from ٌةَّتِس  and ٌّتِس : in داس� , the [latter] س [of اسداس ] is changed into ى; for certain letters in

other cases are sometimes so changed; as in اَّمَأ  and اَْميَأ  and َنَّنَسَت  and َّىنَسَت , and َضَّضَقَـت  and ىَّضَقَـت , and َعَّعَلَـت  and ىَّعَلَـت ,

and َرَّرَسَت  and ىَّرَسَت . (ISk, S.) 

ٌتْسِا  : see arts. تسا  and هتس : it is properly mentioned in the latter art., being originally ٌهَتَس . (S, TA.) 
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رتس  

َرَـتَس 1  , aor. ُـ  (S, M) and ِـ , (M,) inf. n. ٌرْـتَس  (S, M) and ٌرَـتَس , (M,) He, or it, veiled, concealed, or hid, a

thing; (M;) covered it: (S:) and ّرتس  signifies the same, (M,) [or has an intensive sense, or denotes frequency or repetition of

the action, or its application to many objects: accord. to Golius, sub velo, obtenso eo [sic], ne quis vir

intueretur eam, custodivit puellam: et clam asservavit habuitque eam: as on the authority of the

KL: in which I find nothing of the kind but ٌريِتْسَت  expl. by the words نتشاد هدرپ  رد   (to have or hold, within a

curtain.] ___ He protected another. (The Lexicons passim.) ْتَرُـتَس , inf. n. ٌةَراَتَس , She (a woman) was, or

became, ةَريِتَس , (A,) i. e., modest, or bashful. (M.) ___ And َرُـتَس , inf. n. ٌرْـتِس , He was, or became,

intelligent. (M.) 

َرَّـتَس 2  see the preceding paragraph. 

َةَواَدَعلا 3 ُهَرَـتاَس   , inf. n. ٌةَرَـتاَسُم , [He concealed enmity with him]. (A.) [See also the act. part. n., below.] 

َرَّـتَسَت 5  and 7: see the next paragraph. 

رتتسا 8  and ّرتست  (S, M, K) and رتسنا  (IAar, M) It became veiled, concealed, or hidden; or it veiled,

concealed, or hid, itself: (M:) it became covered; or it covered itself. (S, K.) ___ [Hence,] ٌنَالُف
ٍْرتِسِب ِّٰ�ٱ  َنِم  ُِرتَتْسَي  Such a one does not protect himself from the displeasure of God by] َال 

piety; i. e.,] such a one does not fear God. (A, TA.) 

ٌرْـتِس  and ٌةَرْـتُس  [which latter see also below] and ٌةَراَتِس  (S, M, K) and ٌراَتِس  (K) and ٌةَرَـتَس  and ٌراَتْسِإ  (TA) and ٌةَراَتْسِإ  , (M, K,)

which last is only known to occur in one instance, in a trad., (M, TA,) and ٌرَـتْسِم  , (M, K,) Anything by which a
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person or thing is veiled, concealed, hidden, or covered; a veil; a curtain; a

screen; a cover; a covering; a covert; (S, M, K:) [and the first and second, anything by which

one is protected, or sheltered:] the pl. of ٌرْـتِس  is ٌروُتُس  and ٌراَتْسَأ  (S, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and ٌرُـتُس ;

(M, TA;) which last is also pl. of ٌراَتِس  , (K,) like as ٌبُتُك  is of ٌباَتِك ; (TA;) and the pl. of ٌةَراَتِس  is ُرِئاَتَس . (S, K.) ↓ [Hence the

phrase] ُهَرْـتِس ُّٰ�ٱ  َكَتَه   [lit., God rent open, or may God rend open, his veil, or covering;

meaning,] God manifested, or made known, or may God manifest, or make known, his

vices, or faults: (A:) [or God disgraced, or dishonoured, him, or exposed him to

disgrace, or dishonour, or may God disgrace or dishonour him &c.] And ُهَراَتْسَأ ُلْيَّللا  َّدَم 
[Night spread its curtains]. (A.) And ِلْيَّللا ِراَتِس  َتَْحت  َّىَدَي  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ُّدُمَأ   [I stretch forth my

hands in supplication to God beneath the veil of night]. (A.) ___ ٌرْـتِس  also signifies Fear. (K.) [Because

by it one protects himself from the displeasure of God. See 8.] And Modesty, or bashfulness. (K.) One says, ٍنَالُفِل اَم 
ٌرْجِح ٌرْـتِس َو َال   Such a one has not modesty nor intelligence. (TA.) ___ And Intelligence;

syn. ٌلْقَع . (M.) In the K it is explained by ٌلَمَع ; but this appears to be a mistranscription, for ٌلْقَع . (TA.) 

ٌرَـتَس  A shield. (M, K.) 

ٌةَرْـتُس  : see ٌرْـتِس . ___ Its predominant application is to A thing which a person praying sets up before

him; [sticking it in the ground, or laying it down if the ground be hard, in order

that no living being or image may be the object next before him;] such as a

whip, and a staff having a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) [See ٌةَزَـنَع : and see my

Modern Egyptians, 5th ed., p. 72.] ___ Also A parapet, or surrounding wall, of a flat house-top. (Mgh.) ___ And

i. q. ٌةَّلُظ  [q. v.]. (Mgh.) 

ٌةَرَـتَس  : see ٌرْـتِس . 
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ٌةَرَـتِس  : see ٌريِتَس , in two places. 

ٌراَتِس  : see ٌرْـتِس , in three places. 

ٌريِتَس  (S, M, K) and ٌروُتْسَم  , (S, A, K,) applied to a man, (S, A, &c.,) and ٌةَريِتَس  (S, M, A, K) and ٌريِتَس  and ٌةَِرتَس  , (M,) applied to a

girl (S) or female, (M, &c.,) [properly Veiled, concealed, or covered. ___ And hence,] Modest; bashful;

(M;) chaste: (S, K:) pl. of ٌريِتَس , as masc., ُءآَرَـتُس ; (M;) and of َنوُروُتْسَم ٌروُتْسَم ] ,  and] ُريِتاَسَم ; (A;) and, app. of ٌريِتَس  [as

fem.] and ٌةَريِتَس  also, ُرِئاَتَس ; and the pl. of ٌةَِرتَس  is ٌتاَِرتَس  only, accord. to a rule laid down by Sb. (M.) ___ ٌريِتَس ٌرَجَش 
Trees having many boughs or branches. (A.) ٌريِتَس  applied to God is of the measure ٌليِعَف  in the sense of

the measure ٌلِعاَف , meaning Veiling, or protecting; a veiler, or protector. (TA.) 

ٌةَراَتِس  : see ٌرْـتِس , in two places. ___ Also The piece of skin that is upon the nail. (K.) 

ٌراَّتَس  One who veils, or conceals, [much, or often; or who does so] well. (KL.) [Hence,] ُراَّتَس ُّٰ�َا 
ِبوُيُعلا  God is He who is wont to veil 
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vices, or faults]. (A.) ___ And The keeper of the curtain [that hangs over, and closes, the

door of a chamber]. (MA.) 

ٌراَتْسِإ  : see ٌرْـتِس . Also Four: (S, M, A, K:) said by Aboo-Sa'eed and Az to be arabicized, from the Pers. ْراَهَچ : pl. ُريِتاَسَأ  and

ُرِتاَسَأ . (TA.) It is applied to men: (S, M:) and you also say, ِزْبَخلا َنِم  اًراَتْسِإ  ُتْلَكَأ   meaning I have eaten four

cakes of bread. (TA.) ___ And The fourth of a party of people. (TA.) ___ And The weight of four

mithkáls ( ليِقاَثَم ) and a half: (S, K: [see ٌلْطِر :]) likewise arabicized: (Az:) [app. from the Greek σατὴρ:] pl. ُريِتاَسَأ . (S.)

ٌةَراَتْسِإ  : see ٌرْـتِس . 
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ٌرَـتْسِم  : see ٌرْـتِس . 

ٌروُتْسَم  : see ٌريِتَس , in two places. ___ اًروُتْسَم ً�اَجِح  , in the Kur xvii. 47, means A veil covered by another veil; implying

the thickness of the veil: (S:) or اروتسم  is here of the measure ٌلوُعْفَم  in the sense of the measure ٌلِعاَف , like ا�يِتْأَم  in the Kur xix.

62, (S, M,) which some say is the only other instance of the kind; (TA;) and Th explains it as signifying preventing, or

hindering, or obstructing; and says that it is of the measure ْلوُعْفَم  because the veil itself is hidden from man. (M.) 

ٌةَرَّـتَسُم ٌةَيِراَج   A girl kept behind, or within, the curtain. (S.) 

ٌرِتاَسُم ٍجاَدُم  َوُه   [He is a wheedler, or cajoler, who conceals enmity]. (A.) 
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قتس  

ٌقوُّتَس  (S, Mgh, K) and ٌقوُّتُس , (S, K,) [said to be] the only instances of the kind except حوّبس  and سوّدق  and حوّرذ , all of which

are with damm and with fet-h, (S,) [but see ٌحوُّبُس ,] as also ٌقوُتْسُت  , (K,) this last mentioned by Lh on the authority of a desert-Arab

of Kelb, (TA,) applied to a dirhem, Such as is termed ٌفْيَز  (S, K) and ٌجَرْهَـبَـن  (S) or ٌجَرْهَـب  (K) [i. e. bad, &c.];

worthless; (TA;) coated with silver: (K:) accord. to ElKarkhee, such as consists for the most

part of brass or of copper: and it is said in the Risáleh Yoosufeeyeh that the ةَقوُّتَس  it is unlawful to take,

as being سوُلُـف  [which means certain small coins of copper; whence it seems that ةقوّتس  has a pl. meaning, though

otherwise it would seem to be a sing. subst.]: it is said to be arabicized, from وُت ْهِس  , (Mgh, TA,) which is Pers., meaning three fold; as

is [thought to be] indicated by its being said to be coated with silver. (TA.) 

ٌةَقوُّتَس  : see the preceding paragraph. 

ٌقوُتْسُت  : see the preceding paragraph. 

ٌةَقَـتْسُم  (S, O, K) and ٌةَقُـتْسُم , (O, K,) the latter allowed by Ibn-'Abbád, (O,) A fur-garment, ( ةَوْرَـف , K,) or one of

what are termed ءآَرِف , (S, O,) with long sleeves: (S, O, K:) accord. to A'Obeyd, (S, O,) arabicized, from the

Pers. ْهَتْشُم : [or app., in the sense above expl., from the Pers. ِىتْشُم ; and in the sense following, from the former Pers. word:] pl.

ُقِتاَسَم . (S, O.) ___ Also An instrument with which the جْنَص  [q. v.] and the like are beaten. (K.) 
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هتس  

ُهَهَـتَس 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْتَس , (S,) He struck his تْسِا ; (S, K;) i. e. a man's. (S. [See تْسِا  below.]) ___

And, (K,) inf. n. as above, (TA,) He followed him from behind, (K, TA,) not quitting him; because

following his تْسِا . (TA.) 

َهِتْسُأ 4  He (a man) was, or became, large in the buttocks. (TA.) 

ٌهْتَس  and ٌهْتُس : see ٌتْسِا , below. 

ٌهْتِس  : see ٌتْسِا , below, in two places. 

ٌهَتَس  : see ٌتْسِا , below, in two places. Also Largeness of the تْسِا . (S, K.) 

ٌهِتَس  ; and its fem., with ة: see ُهَتْسَأ , in two places: and see what next follows. 

ٌّىِهَتَس  Of, or relating to, the تْسِا ; and in the same sense, if you will, you may say ٌِّىتْسِا  ; and ٌهِتَس  also, with kesr to

the ت, like as they said ٌحِرَح . (S.) 

ٌمُهْـتُس  : see ُهَتْسَأ , in three places. 

ٌةَهْـيَـتُس  dim. of ٌتْسِا , from the original of the latter, i. e. ٌهَتَس . (TA.) 

ٌّىِهاَتُس  : see ُهَتْسَأ , in two places. 

ٌّىِهْيَـتُس  : see what next follows. 

ٌّىِهَتْـيَس  , thus correctly, in the handwriting of Sgh, on the authority of Fr; in the K, ٌّىِهْيَـتُس  ; (TA;) One who always

walks, or goes, at the rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remaining behind them, and
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looking to their goods. (IB, TA.) 

ٌتْسِا  (S, Mgh, K, written with the conjunctive hemzeh, Msb in art. تسا ) and ٌهَتَس  (S Mgh, K) and ٌهْتَس  (K) and ٌهْتِس  (CK [but not

in my MS. copy of the K nor in the TA, and of doubtful authority, as will be seen from what follows,]) signify the same, (S, * Mgh, * K,)

i. e. The podex, buttock or buttocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes the anus; (S;)

ٌهَتَس  being the original form, as is shown by the pl., (S, Mgh,) which is ٌهاَتْسَأ ; (S, Mgh, K;) like ٌلََمج  and ٌلاَْمجَأ : it may not be [ ٌهْتِس
and ٌهْتُس  ] like ٌعْذِج  and ٌلْفُـق , of which the pls. are also of the measure ٌلاَعْـفَأ , because, when you restore the ء which is the final

radical, and reject the medial radical [which is ت], you say ٌهَس , with fet-h, (S, Mgh, *) which has both of the meanings expl. above,

as also ٌهُس , (K,) but [SM says,] this last, mentioned by the author of the K, is strange, and I have not seen it on the authority of any

one [else]: (TA:) and some say ٌتَس , (IKh, S, Mgh, TA,) suppressing the final radical [of ٌهَتَس ], (S,) i. e., without ه at the end and

without hemzeh [or ا] at the beginning. (TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in a trad., ِهَّسلا ُءآَكِو  ُْنيَعلا  , or, as some relate

it, ِتَّسلا , (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the anus,] meaning that when one [closes the eye and] sleeps, the

tie of the هَس  becomes loosed, and the excrement and wind issue. (TA.) And ِهاَتْسَألا وُبَأ   means He who has large

posteriors. (Az, TA.) ٍنَالُف ِتْسٱِب   is a phrase of the Arabs significant of reviling; (S;) said when holding one in contempt;

meaning ٍنَالُف ِتْسٱِب  ُراَعلا  َقِصَل   [May disgrace cleave to the تسا  of such a one]. (Mgh.) And �َ
اَهِتْسٱ َنْبٱ   [O son of her تسا ], (K, TA,) a prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one's father's ضاَْمحِإ  [see 2 in art.

ضمح ] of the former's mother; (Z, TA;) and is said to mean اَهِتْسٱ ِنِم  َدِلُو  ُهَّنَأ  : (TA:) and the Arabs called the sons of the female

slave اَهِتْسٱ وُنَـب  . (Sh, TA.) And one says to a man who is deemed abject and weak, ُقَيْضَأ َكِّمُأ  ُتْسِا   [lit. Thy mother's

تسا  is too contracted], and اَذَك اَذَك َو  َلَعْفَـت  ْنَأ  ْنِم  ُقَيْضَأ  َكُتْسِا   [Thine تسا  is too

contracted, meaning thine ability is too small, for thy doing such and such things]:

(TA: [see also Freytag's Arab. Prov., i. 607:]) and ُهوُلَعْفَـت ْنَأ  ْنِم  اًهاَتْسَأ  ُقَيْضَأ  ْمُتْـنَأ   [in like manner] is an allusion to inability

[meaning Ye are unable to do it]. (K.) The saying of a poet, 
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* ٍلِئاَو ْنِم  َكُناَكَم  َتْنَأ  َو  *

* ْلَمَجلا ِتْسٱ  ِنِم  ِداَرُقلا  ُناَكَم  *

[And thou, thy place in the tribe of Wáïl is like the place of the tick in the rump of

the camel,] is tropical; for they do not [properly] say ِلَمَجلا ُتْسِا  , but ِلَمَجلا ُزُجَع  . (S.) One says also to a man who is

deemed low, or base, ىَلْفُّسلا ُتْسِالا  َتْنَأ  , (TA,) and ىَلْفُّسلا ُهَّبسلا  تنا  , meaning Thou art among others in the

condition of the تسا  of mankind: (S, TA:) and of low, or base, men, one says, ُهاَتْسَألا ِءَآلُؤٰه  ; and of such as are

excellent, ُناَيْعَألا ِءَآلُؤٰه  , and ُهوُجُولا . (TA.) And one says, ِةَبْلَكلا َتْسٱ  ُهْنِم  ُتيِقَل  , (A, K,) a prov., (TA,) meaning I

experienced from him, or it, what I disliked, or hated. (A, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov., ii.

445.]) And ُفَرْعَأ ِنِئاَبلا  ُتْسِا  , or ُمَلْعَأ : see art. نيب . And َكِتْسٱ ِعَم  ٌتْسٱ  َكَل  اَم   Thou hast no one [with

thee] to assist thee: (A, K, TA:) another prov., related on the authority of AZ as said to one who has no large amount of

property, nor number of men. (Sgh, TA.) And ِضْرَألا ِتْسٱِب  ُهُتْكَرَـت  , another prov., (TA,) meaning I left him destitute,

poor, (K, TA,) possessing nothing: (TA:) or ملا
َ

ِْنت ِتْسٱِب  ُهُتْكَرَـت   I left him on the hard ground,

alone. (Meyd.) And ٌمَف ٌتْسٱ َو َال  ِرْمَألا  اَذٰه  َكَل ِىف  اَم   Thou hast not in this thing, or affair, root

nor branch: Jereer says, 

* ُمَف ِءَآلَعلا َو َآل  ٌتْسٱ ِىف  ُمُكَل  اَمَف  *
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[And ye have not any root in eminence, nor branch]. (TA.) And ِرْهَّدلا ِتْسٱ  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك 

That was in the beginning of time: (A, K, TA:) or in the olden time; (AO, S, TA;) as also ِّسِإ ىَلَع 

ِرْهَّدلا . (AO, TA.) See also art. تسا . [And see other exs. in Freytag's Arab. Prov. i. 355 and 378 (a variation of a prov. mentioned
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in the preceding page) and 607 and 622 and 729-730.] 

ُهَتْسَأ  , applied to a man, (ISk, S, Mgh,) Large in the تْسِا , (ISk, S, Mgh, K,) or زُجَع ; (S;) as also ٌّىِهاَتُس  , (ISk, S, Mgh,

K,) and ٌمُهْـتُس  : (S:) and so, applied to a woman, ُءآَهْـتَس  [fem. of the first], and ٌمُهْـتُس  , in which the م is augmentative, (ISk, S,)

and ٌةَهِتَس  : (TA:) pl. [of the first] ٌهُتُس , like ٌبُتُك , and ٌناَهْـتُس : (K:) and ٌهَتْسُم  , applied to a man, signifies large in the

buttocks. (TA.) ___ And, as also ٌّىِهاَتُس  and ٌهِتَس  and ٌمُهْـتُس  , A seeker, or desirer, of the تْسِا ; (K;) or one

addicted thereto; (TA;) i. q. ٌّىِطوُل  [one addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.) 

ٌِّىتْسِا  : see ٌّىِهَتَس , with which it is syn. 

ٌهَتْسُم  : see [its syn.] ُهَتْسَأ . 
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مهتس  

ٌمُهْـتُس  Large in the posteriors: (K:) accord. to the S, syn. with ُهَتْسَأ ; [see this latter, in art. هتس , in three

places;] and the م is augmentative: (TA:) some explain it as syn. with ٌتْسِا : the author of the K [a mistake for the S], in art.

هتس , as meaning large in the تْسِا . (MF, TA.) 
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ىتس  

َىتَس 1  , (K,) aor. ِىتْسَي , said of a camel, (TA,) He hastened, made haste, or went quickly; (K, TA;) as also

ىَدَس : mentioned by Az. (TA.) 

ََّىتَس 2  see 4, in two places. 

ُه�ا 3 َىَتْاَس س , (K,) inf. n. ٌةَ�اَسُم , (TA,) He played with him the [game called] ةَقَّلَفَش  [expl. in art.

قلفش  in the K as consisting in one's striking with the hand, or with the fore part of the foot, the hinder part, or backside, of a man,

from behind him, and so throwing him down prostrate: whence it seems that the verb is perhaps irregularly derived from the ُهَهَـتَس , q.

v.]. (K.) 

َبْوَّـثلا 4 ىتسا   (S, K) and ُهاّتس  (M, TA) are syn. with ُهادسا  (S, K) and ُهاّدس , (M, TA,) [i. e. He set, or disposed,

the warp of the garment, or piece of cloth,] said of a weaver; contr. of ُهَمَْحلَأ ; except that ّىتس
means he did so for himself and for another, whereas ىّدس  means he did so for another, ىّدست  meaning he did so for himself.

(TA.) 

َىَتْوَـتْسِإ 12  [accord. to the S and K]. ْتَتاَتْسِا , inf. n. ٌءآَتيِتْسِا , said of a she-camel, She became relaxed by

reason of last: (S, K:) thus mentioned here by J and in the K; but its proper place, as is evident, is art. ىتا , in which it has

been explained. (TA: see 10 in art. ىتا .) 

ًىتَس  is syn. with ىًدَس , (S, M, K,) relating to a garment, or piece of cloth; (S, M;) as also ٌِّىتْسُأ  ; (K;) both signify [The

warp thereof;] the contr. of ٌةَمُْحل ; like ىًدَس  and ٌّىِدْسُأ : (M:) and ٌةاَتَس  is [the n. un. of the former, or] syn. with

ٌةاَدَس , relating to a garment, or piece of cloth: (AZ, S:) [whence,] one says to him who neither harms nor profits, ٌةَمُْحل َو َتْنَأ  اَم 
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ٌةاَتَس ٌريِن lit. Thou art neither a woof nor a warp: see also a similar saying voce] َال  ]: (TA: [see also

ىًدَس :]) and ٌِّىتْسُأ  signifies also ىًدْسُم ٌبْوَـث   or ى�دَسُم  (accord. to different copies of the K) [lit. a garment, or piece

of cloth, having its warp set or disposed; perhaps meaning having a good, or strong,

warp; in art. دسا  written, as from the L, ٌّىِدْسَم , for which I find no other authority]; so expl. by AHeyth: but accord. to others,

it is what the weavers term ًىتَس , as mentioned above, i. e. the warp. (TA. [See also ٌِّىتْسُأ  in art. تسا , and ٌّىِدْسُأ  in art.

دسا  and in art. ودس  and ىدس .]) Also i. q. ٌفوُرْعَم  [as meaning A favour, benefit, benefaction, or the

like]; (K;) in this sense also a dial. var. of ىًدَس . (TA.) Also a dial. var. of ىًدَس  signifying Dates while continuing

green and small; syn. ٌحَلَـب . (TA.) 

ٌةاَتَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌِّىتْسُأ  : see ًىتَس , above, in two places. 
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حجس  

َحِجَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَجَس , (so accord. to the L, and the text of the K followed in the TA,) or ٌحْجَس , (so accord. to the CK

and my MS. copy of the K,) and ٌةَحاَجَس , [which last suggests that َحُجَس  also may be used in the sense here following,] said of a

cheek, It was even, and soft, and long, in moderation, with little flesh, (M, TA,) and

wide: (TA:) or was smooth, and long, with little flesh, and wide. (L. [See ٌحَجَس , below.]) ___

َحُجَس , inf. n. ٌةَحاَجَس , is said of a man's natural disposition, [meaning It was, or became, gentle, or easy: (see

ٌحيِجَس , voce ٌحُجُس , below:)] and one says, ٌةَحاَجَس ِةِقُلُخ  ٌةَحاَجَر َو ِىف  ِهِلْقَع  In his intellect is] ِىف 

gravity, and in his natural disposition is gentleness, or easiness]. (A.) ُةَماَمَحلا ِتَحَجَس 
i. q. تَعَجَس  [i. e. The pigeon cooed; or reiterated its voice or cry; &c.]: (Lth, K:) but said by some to

be a mispronunciation, and disallowed by IDrd. (MF.) ٍمَالَكِب ُهَل  َحَجَس   He expressed a meaning to him

obliquely, indirectly, obscurely, or allusively, by speech; as also حّجس  : (Az, K:) so in the

Nawádir. (Az, TA.) 

َحَّجَس 2  see what next precedes. 

ٌحاَجْسِإ 4  signifies The pardoning, or forgiving, with goodness. (S, O, K.) One says, ْحِجْسَأَف َتْكَلَم  ;

(S, A, O, TA;) a prov., relating to pardoning, or forgiving, when having power [to punish or to take vengeance]; (TA;) meaning

[Thou hast become possessed of power, then pardon, or forgive, with goodness; or]

thou hast attained thine object, then act with goodness; (A, * TA;) and thou hast

obtained power, then pardon, or forgive, in an easy and a good manner: (TA:) it was

said by the Prophet to Ibn-ElAkwa', and by 'Áïsheh to 'Alee on the Day of the Camel. (O.) And one says also, ْحِجْسَأَف َتْلَأَس  اَذِإ 
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When thou askest, or beggest, then make thy words, or expressions, easy, and be

gentle. (S.) 

اَذَكِب 7 حجسنا ِىل   i. q. َحَمَسْنِا  [app. syn. with َحَْمسَأ , or perhaps a mistranscription for this last word, meaning He was

liberal, or generous, to me with such a thing; or he complied with my desire in

such a thing]. (K.) 

ٌحْجُس  : see ٌحُجُس , in five places. 

ٌحَجَس  Beauty, and justness of proportion, (T, S, L,) of the make, (T,) or of the face, (S,) or of a man. (L.)

[See also 1, first sentence.] 

ٌحُجُس  Soft, or gentle, and even, or easy; as also ٌحيِجَس  . (K.) You say ٌحُجُس ٌةَيْشِم   An easy (S, A) and a

direct, or right, (A,) gait, or manner of going. (S, A.) And اًحُجُس اًيْشَم  ٌنَالُف  ىَشَم   and اًحيِجَس  , and

اًحُجُس ًةَيْشِم  , Such a one walked, or went, with an easy gait or manner of going: (L:) or

with an equable gait, without inclining the body from side to side in pride. (T.) And

ٌحيِجَس ٌقُلُخ   A gentle, or an easy, natural disposition. (L.) And ٌحُجُس ٌلُجَر   A man easy and

good in natural disposition: (Har p. 314:) and ِقُلُخلا ُحيِجَس   [which means the same]. (A.) Also The middle

of a road, (S, A, K,) or its main part, or beaten track; (A, K;) and so ٌحْجُس  : (S, A, K:) because of its evenness.

(TA.) One says, ِقيِرَّطلا ِحْجُس  ْنَع  ُهَل  ِّلَخ   or قيرطلا ِحُجُس   [Leave thou for him the middle of the

road]. (S, accord. to different copies.) And ِهِحُْجن َىلِإ  ُّٰ�ٱ  ُهَلَصْوَأ  ِهِحْجُس  ىَشَم ِىف  ِّقَحلِ� َو  َبَلَط  ْنَم   [He who

seeks, demands, or sues for, that which is a right, or due, and goes in the beaten

track thereof, God will conduct him to the attainment of his object]. (A, TA.) And

Measure, size, or proportion; (S, K;) as also ٌحْجُس  , (S,) and ٌةَحيِجَس  : (S, A, K:) so in the saying, ُمْوَقلا َىنَـب 
ٍدِحاَو ٍحُجُس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب   (S, K *) and ٍدِحاَو ٍحْجُس   (S) and ٍةَدِحاَو ٍةَحيِجَس   (S, A) [The people, or party,
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constructed their tents, or houses, of one uniform measure &c.]. 

ٌةَحْجَس  : see ٌةَحيِجَس . 

ٌحاَجُس  The air. (O, K.) [Perhaps a mistranscription for ٌحاَحَس .] 

ٌحاَجَس  i. q. َهاَُجت : (Fr, O, K: *) so in the saying, ِهِبْجَو َحاَجِس  ُتْدَعَـق   [I sat over against, or fronting, his

face]. (Fr, O.) 
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ٌحيِجَس  : see ٌحُجُس , in four places. 

ٌةَحيِجَس  : see ٌحُجُس , in two places. ___ Also Natural disposition; (S, A, K;) and so ٌةَحْجَس  (K, in the TA حجس ,)

and ٌةَحوُجْسَم  and ٌحوُجْسَم  , (K,) the last an inf. n., though having no verb. (Abu-l-Hasan, TA.) You say, ِةَحيِجَّسلا ُميِرَك  َوُه 
He is generous in respect of the natural disposition. (A.) And ِهِسْأَر َةَحيِجَس  ٌنَالُف  َبِكَر 
Such a one followed his own opinion. (AZ, TA.) 

ُحَجْسَأ  Beautiful, and of just proportion; (T, S, L, K;) applied to the make, (T,) or to the face, (S,) or to a

man: (L:) or a face equable in form. (A.) And ِنْيَّدَخلا ُحَجْسَأ  ٌلُجَر   (A, L, TA) A man even, and soft,

and long, in moderation, with little flesh, and wide, in the cheeks: (TA:) or smooth,

and long, with little flesh, and wide, in the cheeks. (L.) ___ Also A camel thin in the lip.

(Ham p. 283.) ___ And the fem., ُءآَحْجَس , A she-camel perfect, or complete, (L, K,) in length, or tallness,

and in largeness: (L:) and a she-camel long in the back. (K.) 

ٌحوُجْسَم  : see ٌةَحيِجَس . ___ Also i. q. ٌةَهِج  [The place, or point, towards which a person, or thing
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goes, tends, or is directed]. (O, K.) 

ٌةَحوُجْسَم  : see ٌةَحيِجَس . 
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دجس  

َدَجَس 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌدوُجُس , (Msb,) He was, or became, lowly, humble, or

submissive; syn. َعَضَخ , (S, A, K, TA,) or َنَماَطَت , and َّلَذ : (Msb:) or he bent him-self down towards

the ground: (Aboo-Bekr, TA: [and such is often meant by َعَضَخ  and by َنَماَطَت :]) [or it has both of these significations

combined; i. e. he was, or became, lowly, humble, or submissive, bending himself down;

for] the primary signification of ُدوُجُّسلا  is ًلُّلَذَت  together with ٌنُمْأَطَت  [or ٌنُماَطَت ]. (Bd in ii. 32.) And دجسا  He lowered

his head, and bent himself; (AA, S, Mgh, K;) said of a man; (AA, S, Mgh;) and put his forehead on

the ground: (Mgh:) and likewise said of a camel; (S, A;) in the latter case tropical; (A;) as also َدَجَس ; (A, Mgh, Msb;) meaning

he lowered his head, (S, A, Mgh, Msb,) to be ridden, (S, Mgh,) or to his rider, (A,) or on the

occasion of his being ridden, or mounted. (Msb.) ___ The دوُجُس  of prayer is from َدَجَس  in the first of

the senses expl. above; (S;) and means The [prostrating oneself;] putting the forehead on the

ground: (S, Mgh:) َدَجَس , (ISd, Msb, TA,) aor. and inf. n. as above, (ISd, TA,) signifies he put his forehead on

the ground: (ISd, Msb, TA:) but دوُجُس  to God denotes a particular manner [of doing this; i. e. the prostrating

oneself in prayer by dropping gently upon the knees, placing the palms of the hands

on the ground, a little before the place of the knees, and then putting the nose

and forehead on the ground, the former first, between the two hands]. (Msb.) ___ It is

said of Kisrà, in a trad., عِلاَّطلِل ْدُجْسَي  َناَك  , i. e. He used to lower himself, or bend himself down,

to the arrow passing beyond the butt, going over it; which they used to reckon like that which hit

the butt; meaning that he used to concede to the shooter thereof: or, accord. to Az, it means that he used to lower his head when his

arrow was elevated [too high] above the object shot at, in order that the arrow might be rightly directed, and might hit the circle. (TA.)
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___ And [as salutation is often accompanied with a bending of the body,] ٌدوُجُس  also signifies The act of saluting. (L, TA.)

[You say, ُهَل َدَجَس   He saluted him. And also He paid respect, or honour, to him; or magnified

him; see Ham p. 294.] ___ You say also, ُةَلْخَّنلا ِتَدَجَس   The palm-tree bent, or inclined, (AHn, Mgh, TA,)

by reason of the abundance of its fruit. (Mgh.) And ِحيِّرلِل ُدُجْسَت  ُةَنيِفَّسلا   The ship bends, or inclines, by the

influence of the wind. (A, TA.) ___ ِناَدُجْسَي ُرَجَّشلٱ  ُمْجَّنلٱ َو  in the Kur [lv. 5], means, accord. to Fr, [And ,َو 

the herbs and the trees] turn towards the sun and incline with it until the

afternoon-shade becomes broken: (TA:) or the herbs and the trees humbly submit to

his will. (Bd, Jel.) The دوُجُس  of inanimate things to God we understand, in the Kur, as denoting obedience to that whereto

they are made subservient, and as a fact to be believed without inquiry into the manner thereof. (I'Ab, L.) Also He stood

erect: (Lth, Msb, K:) so in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the K, immediately after the mention of the first signification and this

last, that thus the verb has two contr. meanings: but it may be said that there is no [necessary, or absolute,] contrariety between

عوُضُخلا  and باَصِتْنِالا . (MF.) ُهُلْجِر ْتَدِجَس  , aor. َـ , His leg became inflated, or swollen. (K, TA.) 

دجسا 4  : see 1, second sentence. ___ Also, (K,) inf. n. داَجْسِإ , (S,) He looked continuedly and

tranquilly: (TA:) or he looked continuedly, (S, K,) and lowered the eyelids in a

languid, or languishing, manner, (S, [the inf. n. being there expl. by ِناَفْجَألا ُضاَرْمِإ  ِرَظَّنلا َو  ُةَماَدِإ  ,]) or

lowering the eyelids [&c.], (K, * TK,) with a look indicative of [amorousness, and

feigned coyness or opposition, or] confidence in one's love, and consequent

presumptuousness: (TA:) or he had a languid, or languishing, eye. (L.) ___ And تدجسا
اَهَـنْـيَع  She lowered her eye. (A, TA.) 

ٌةَدْجَس  A single act of دوُجُس  [as meaning prostrating oneself in prayer or the like: pl. ٌتاَدَجَس ]: so in the

phrase ًةَدْجَس ُتْدَجَس   [I performed a prostration of myself]: (Msb:) and ِةَدْجَّسلا َةَروُس  ُتْأَرَـق   [I
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recited, or read, the chapter of the prostration; which is the thirty-second chapter of the Kur-án]. (S, *

Msb.) 

ٌةَدْجِس  a subst. from َدَجَس ; (S;) A species, or sort, [or kind,] of دوُجُس  [as meaning prostration of

oneself in prayer or the like]: so in the phrase ًةَليِوَط ًةَدْجِس  ُتْدَجَس   [I performed a long kind of

prostration of myself]. (Msb.) 

ٌداَّجَس ٌلُجَر   [A man who prostrates himself much, or frequently, in prayer or the like]. (A, TA.) 

ٌةَداَّجَس  A [small mat, such as is termed] ةَرُْمخ , (S, Mgh, L, TA,) [of an oblong shape, and a

small oblong carpet,] upon which one prostrates himself [and stands and sits in

prayer]; (L, TA;) also called ٌةَداَّجُس  , (A, TA,) and ٌةَدَجْسِم  . (A, L, TA.) You say, ُهَتَداَّجَس َطَسَب   &c. [He spread

his prayer-mat, or prayer-carpet]. (A.) ___ And The mark of دوُجُس  [or prostration in prayer]

upon the forehead [when dust adheres to it]. (S, A, Mgh.) 

ٌةَداَّجُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِجاَس  act. part. n. of َدَجَس : (L:) [Being lowly, humble, or submissive: bending himself down

towards the ground: &c.: and hence, prostrating himself in prayer; putting his

forehead on the ground: &c.:] pl. ٌدَّجُس  (S, A, L) and ٌدوُجُس . (L.) ___ اًدَّجُس َباَبْلٱ  اوُلُخْدٱ  .in the Kur [ii ,َو 

55 and vii. 161], means And enter ye the gate bending down your heads: (I'Ab, K:) it was a narrow [or

low] gate. (I'Ab.) ___ And �ِِّٰ اًدَّجُس , in the Kur xvi. 50, means Humbling themselves to God, with

subserviency. (TA.) ___ You say also ٌةَدِجاَس ٌةَرَجَش  , and ٌدِجاَس ٌرَجَش   and ُدِجاَوَس , [this last word being pl. of

ٌةَدِجاَس ,] A tree, and trees, bending, or inclining: (A:) and ُدِجاَوَس ٌلَْخن   palm-trees bending, or

inclining: (AHn:) and ٌةَدِجاَس ٌةَلَْجن   a palm-tree bent by its fruit. (K.) [But it is said that] ُدِجاَوَس ٌبْلُع  ,
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occurring in a verse of Lebeed, means Firmly-rooted [tall] palm-trees. (IAar.) ___ And ملا
َ
ِرِخْن ُدِجاَس  ٌنَالُف 

Such a one is object, low, humble, or submissive. (A, TA.) ___ And ٌةَدِجاَس ٌْنيَع   A languid, or

languishing, eye. (A, K.) 

ُدَجْسَأ  Having his leg inflated, or swollen: (K, TA:) applied to a man. (TA.) 

داَجْسَألا مِهاَرَد   , (O, K,) or داَجْسِإلا , (S, O, K,) thus some relate it, with kesr to the ء, (O, K,) in the saying of El-Aswad Ibn-

Yaafur. 

* ٍقَّطَنُم َّنَغَأ  ٍفَطَن  ىِذ  ِْريَخ  ْنِم  *
* ِداَجْسَأِإلا ِمِهاَرَدِل  اَِ�  َىفاَو  *

[Of the wine of one with earrings, having a nasal twang, girded with a waist-

belt, i. e., of a foreigner: he brought it for what are termed داجسالا مهارد  ], (S, * O, K, but in the copies

of the K مِهاَرَدَك , [which I think a mistranscription,]) means dirhems whereon were effigies to which

people performed the act of دوُجُس : (S, O, K:) it is said that upon them was the effigy of

Kisrà, and he who beheld them lowered his head to them and showed humility [as

the Persians in the present day do to the picture of their King]: (IAmb, TA:) or داَجْسَألا  means the tax called ةَيْزِج : (O, K:)

so says AO, (O,) or A 'Obeyd: (TA:) or the Jews and the Christians: (O, K:) some say the former and some say the

latter: (O:) and it is read with kesr to the ء, and expl. as meaning the Jews, (O, K,) by IAar. (O.) [Whatever be the signification

of the last word, the verse plainly means, of wine of a foreigner, sold by him for foreign money. ] 

ٌدَجْسَم  The forehead, (S, K,) where is the 
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mark made by the دَوُجُس  [or prostration in prayer]. (S.) [Said in the TA to be tropical; but not so accord. to the

A.] And sing. of ُدِجاَسَم  which signifies The parts of a man that are the places of دوُجُس ; (Lth, Mgh, Msb, L;)

ملا
َ

ُدِجاَس  meaning the forehead, the nose, the hands, the knees, and the feet: (Mgh, L:) or the

forehead, the hands, and the knees: (Mgh:) or the seven باَرآ ; (S, K;) namely, the forehead,

the hands, the knees, and the feet: (TA in art. برا :) such, accord. to some, is its meaning in the Kur lxxii. 18.

(L.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌدِجْسَم  [Any place in which one performs the act of دوُجُس , or acts of worship or

devotion; and particularly a mosque; a Muslim temple; an oratory;] a house in which

one performs the act of دوُجُس ; (IB;) a house of prayer; (Mgh, Msb;) any place in which

one performs acts of worship or devotion: (Zj:) a word of well-known meaning; (K;) sing. of ُدِجاَسَم ; (S,

Mgh, K;) and also pronounced ٌدَجْسَم  : (S, K:) this latter word signifies, accord. to IAar, the باَرِْحم  [here meaning oratory, or

place of private prayer,] of a house; and the place of prayer of the congregations;

(TA;) or it signifies any of the parts of the ground, as well as of the body, that are the

places of دوُجُس : (Lth, L:) or the place of the forehead [on the ground in the act of

prostration in prayer]. (IB.) Fr says, (S,) the لعْفَم  of every verb of the class of َلَعَـف  having its aor. of the measure

ُلُعْفَـي  is with fet-h to the medial radical letter, whether it be a subst, or an inf. n., (S, K,) without any difference, so that you say,

ًالَخْدَم َلَخَد  , and ُهُلَخْدَم اَذٰه  ; (S;) except some words (S, K) among substs., (S,) as ٌدِجْسَم  and ٌعِلْطَم  (S, K) and ٌبِرْغَم  (S)

and ٌقِرْشَم  and ٌطِقْسَم  and ٌقِرْفَم  and ٌرِزَْجم  and ٌنِكْسَم  and ٌقِفْرَم  (S, K) from َقَفَر , aor. ُقُفْرَـي , (S,) and ٌتِبْنَم  and ٌكِسْنَم  (S,

K) from َكَسَن , aor. ُكُسْنَـي ; (S;) these being with kesr (S, K) to the medial radical letter (K) as a sign of their being substs.; but

sometimes some of the Arabs pronounce it with fet-h in the subst.: ٌنِكْسَم  and ٌنَكْسَم  have been transmitted; and we have heard

ملا
َ

ُدِجْس  and ملا
َ

ُدَجْس  , and ملا
َ

ُعِلْط  and ملا
َ

ُعَلْط : and he further says, (S,) fet-h is allowable, (S, K,) in all of these, (S,) even if we
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have not heard it: but when the verb is of the class of َلَعَـف  having its aor. of the measure ُلِعْفَـي , the n. of place [or time] is with kesr,

and the inf. n. is with fet-h, to distinguish the one from the other; so that you say, ًالَزْـنَم َلَزَـن  , meaning ًالوُزُـن , and ُةُلِزْنَم اَذٰه  ,

meaning ُهُراَد . (S, K. *) ___ [Hence ٌعِماَج ٌدِجْسَم   A congregational mosque; i. e. a mosque in which

a congregation assembles to perform the Friday-prayers.] ُماَرَحلا ملا 
َ

ُدِجْس  [The sacred

mosque of Mekkeh]. (Msb in art. ىَصْقَألا ملا 
َ

ُدِجْس مرح (.  The furthest mosque [which is in Jerusalem]. (Msb in

art. ِفْيَخلا ُدِجْسَم  وصق (.  The mosque of the فْيَخ  [q. v.] in Minè. (S &c. in art. فيخ .) And ملا
َ

ِناَدِجْس  The

two mosques; that of Mekkeh and that of El-Medeeneh: (S, Mgh:) so in a verse cited in the first paragraph of art. ورث . (S.) 

ٌةَدَجْسِم  : see ٌةَداَّجَس . 
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رجس  

ُهَرَجَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْجَس  (Msb, TA) and ٌروُجُس ; (TA;) and ُهرّجس  , inf. ٌريِجْسَت ; (TA;) He

filled it; (S, A, Msb, K;) namely, a river, or channel for water; (S, A, K;) and a vessel; as also ُهَرَكَس ; (TA;) with water.

(S.) You say, َرَ�آلا ُلْيَّسلا  َرَجَس   [The torrent filled the wells]. (A.) And ُداَمِّثلا ِتَرِجُس   The دامث  [see its

sing. ٌدََمث ] became filled by the rain. (S.) In the Kur [lxxxi. 6], ْتَرِجُس ُراَحِبْلٱ  اَذِإ  some read thus; and ,َو 

others, ْتَرِّجُس  ; (Zj;) and Th explains it, and so Zj the former reading, as signifying, And when the seas shall be

filled: but ISd says that there is no way of understanding this unless it mean filled with fire: or it means and

when the seas shall overflow: or shall meet together and become one sea: (TA:) or

ْتَرِّجُس  signifies shall flow forth, one into another, and thus become one sea, (Zj, Bd,)

and so be filled: (Bd:) and there are other explanations of the above-mentioned words of the Kur, which see below. ___

ِهِقْلَح ملا ِىف 
َ
َءآ َرَجَس   He poured the water into his throat. (K.) ___ َروُّنَّـتلا َرَجَس  , (S, A, Msb, K,) aor.

 , inf. n. ٌرْجَس ; (S;) and ُهرّجس  ; (Bd in lxxxi. 6;) or the latter has an intensive signification; (Mgh;) He heated the

oven; (S, A, K;) kindled fire in it: (Msb:) or filled it with firewood, to heat it: (Mgh Bd:) or he

heated it fully with fuel. (TA.) The words of the Kur quoted above, ْتَرِجُس راحبلا  اذا  are said to signify ,و 

And when the seas shall be set on fire: (El-Hasan El-Basree:) or shall become without

water, (Katádeh,) or shall be dried up, by the kindling of fire therein: (B:) or shall be

kindled, and become fire: (Jel:) or shall be mixed together, and dry up, and become

fire; (El-Ubbee;) an explanation founded upon the license to employ a homonym in its several significations together: (MF:) or by

sea is meant hell. (Kaab.) You say also, ِةَرَجْسِمْلٱِب َدوُقَولا  َرَجَس   [He stirred the fuel with the ةرجسم ]. (A.)

ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْجَس  (S, A, K) and ٌروُجُس ; (S, K;) and ترّجس  , inf. n. ٌريِجْسَت ; (A;) The
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she-camel prolonged her yearning cry ( نيِنَح , S, A, K) after her young one, (As, A,) and

filled her mouth with it. (A.) ُهَرَجَس , inf. n. ٌرْجَس ; [and ُهرّجس  , and ُهَرَجْوَس  ; (see the pass. part. ns., below;)]

He made it [namely hair or the like] to hang down. (TA. [See also ُهَرَجَس اَهَرْعَش ([. ْتَجَرَس  ; (A, K;) and ُهرّجس  ,
(A,) inf. n. ٌريِجْسَت ; (TA;) and ُهَرَجْوَس  ; (IJ, A, K;) He put a روُجاَس  upon, or around, his (a dog's) neck: (A:)

or he bound him (a dog) with a روجاس . (K.) 

َءآَملا 2 رّجس   , inf. n. ٌريِجْسَت , He opened a way to the water; made it to flow forth, (Aboo-

Sa'eed, K,) whithersoever he would. (Aboo-Sa'eed.) ___ See also 1, throughout. 

ُهَرَجاَس 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَسُم , (A, K,) He acted or associated with him as a friend, or as a true

friend; (A, * K, * TA;) mixed, or held intercourse, with him: from ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  . (A.) 

رجسنا 7  It (a vessel) became full. (TA.) ___ [It (hair) hung down. (See the part. n., voce ___.)] ٌروُجْسَم
ُلِبِإلا ترجسنا   The camels followed one another in a continuous series, or

uninterruptedly, in their march, or progress: (S, K: * [but in some copies of the K, for ِْريَّسلا رجسنا ِىف  , is put َرَجْسَأ :])

or they advanced and hastened; as also رجشنا . (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَجْوَس  : see 1, last two sentences. 

ٌرَجَس  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَرْجُس  (T, M, K) Turbidness, or dinginess: this is the primary signification: and hence,

(TA,) an intermixture of redness in the white of the eye: (S, K:) or redness in the white

of the eye: (T:) or redness inclining to whiteness: or redness inclining to blueness: or

redness in the black of the eye: or an intermixture, or a tinge, of redness in the

black of the eye: or a slight redness mixing with the blackness: or an inclining of

the black to redness: or a slight whiteness in the black of the eye: or a dinginess in
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the interior of the eye, arising from neglecting, or leaving off, the use of

collyrium. (TA.) 

ٌةَرْجُس  : see ٌرَجَس . ___ Also [A fall of] rainwater which fills what are called داَِمث  [pl. of ٌدََمث , q. v.]:

pl. ٌرَجُس . (S.) 

ٌّرُجُس ٌرْـئِب   A full well. (TA.) 

ٌروُجَس  Fuel with which an oven ( روُّنَـت ) is heated; (S, A, Mgh, K;) as also ٌرَجْسِم  (K) and ٌةَرَجْسِم  . (TA).

[See also ٌةَرَجْسِم  below.] 

ٌريِجَس  A man's friend, or true or sincere friend: pl. ُءآَرَجُس : (S, A, K:) from ُةَقاَّنلا ِتَرَجَس  ; because each of two

friends yearns towards the other. (A.) ___ And hence, A sword. (Ham p. 265.) 

ٌرِجاَس  A torrent that fills everything. (TA.) ___ A place upon which a torrent comes and

which it fills: (S, A, K:) a possessive epithet, or of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) See also

ٌروُجْسَم . 

ٌروُجاَس  A wooden thing, or piece of wood, (S, K,) that is put, (S,) or hung, (K,) upon the

neck of a dog: (S, K:) or a collar, (TA,) or ring or collar of iron, (A,) that is put upon the

neck of a dog: (A, TA:) [pl. ُريِجاَوَس  or ُرِجاَوَس .] One says, ُرِجاَوَس ْمِهِقاَنْعَأ  Upon their necks are ِىف 

iron collars. (A.) 

ُرَجْسَأ  , applied to a pool of water left by a torrent ( ٌريِدَغ ), Having mud unmixed with sand; or having

good mud: (S, K:) or of which the water inclines to a red colour; which is the case when its rain-

water is recent, before it has become clear: (TA:) and rain-water intermixed with turbidness and redness.

(A.) ___ A man having what is termed ٌرَجَس  or ٌةَرْجُس  in the eye or eyes: fem. ُءآَرْجَس  (TA.) ___ ٌْنيَع
3



ُءآَرْجَس  
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An eye of which the white is intermixed with redness: (S, A, K:) an eye in which is

what is termed ٌرَجَس  [q. v.]. (TA.) ___ ُءآَرْجَس ٌةَرْطَق   A turbid drop: (A, * TA:) and in like manner ٌةَفْطُن . (TA.) 

ٌرَجْسِم  : see ٌروُجَس : and also what here follows. 

ٌةَرَجْسِم  : see ٌروُجَس . ___ Also [and app. ٌرَجْسِم  ] A piece of wood, or stick, with which the fuel in

an oven ( روُّنَـت ) is stirred. (A, L, TA.) 

ٌروُجْسَم  Filled: (AZ:) applied to the sea in this sense: (S:) or the sea [itself]: (K: [in the TA, by the omission of َُنبَّللٱَو
after ُرْحَبلا , it is made to signify a sea of which the water is more than it is itself; a meaning which, as there remarked, is not found in

other lexicons:]) and �ِِراَّنل ٌروُجْسَم   filled with fire: ('Alee:) and ٌةَروُجْسَم ٌْنيَع  , and ٌةَرَّجَسُم  , a full eye or

source; syn. ٌةَمَعْفُم . (A, TA.) ___ Milk of which the water is more than it is itself. (Fr, S, K.) ___

Made to flow forth. (TA.) ___ Empty. (AZ, Aboo-'Alee.) Thus it bears two contr. significations. (TA.) ___

Kindled. (K.) ___ Still, or quiet; (K;) as also ٌرِجاَس  : (TA:) or still, or quiet, and full at the same

time. (A 'Obeyd, TA.) ___ ٌروُجْسَم ٌؤُلْؤُل   Pearls strung and hanging down: (A 'Obeyd, S, K:) or that

have fallen and become scattered from their string: and ٌةَروُجْسَم ٌةَؤُلْؤُل   is said to signify a

pearl of much brilliancy. (TA.) ___ ٌروُجْسَم ٌرَعَش  , (TA,) and ٌرَّجَسُم  , and ٌرَجْوَسُم  , (K,) and ٌرِجَسْنُم  , (S,

K,) Hair made to hang down; (K;) hanging down. (S, K.) ___ ٌروُجْسَم ٌبْلَك  , (AZ, A,) and ٌرَّجَسُم  ,

(A,) and ٌرَجْوَسُم , (S, A,) A dog having a روُجاَس  (q. v.) upon his neck. (AZ, S, A.) 

ٌرَّجَسُم  : see ٌروُجْسَم , in three places. ___ Also, Dried up; of which the water has sunk into the

ground. (TA.) 

4



ٌرَجْوَسُم  : see ٌروُجْسَم , in two places. 

ٌرِجَسْنُم  : see ٌروُجْسَم . 
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سجس  

َسِجَس 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَجَس , (TA,) It (water) became altered, changed in odour, or

stinking; syn. َرـَّيَغَـت : (IAar, A 'Obeyd, S, A, K:) it became turbid, thick, or muddy: (ISk, A, K:) or it

became corrupted, and stirred up. (TA.) 

ُهسّجس 2  , inf. n. ٌسيِجْسَت , He made it (namely, water,) turbid, thick, or muddy. (K, TA.) 

ٌسْجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسَجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسِجَس  : see the next paragraph, in five places. 

ٌسيِجَس ٌءآَم   Water that is altered, changed in odour, or stinking; syn. ٌِّريَغَـتُم : turbid,

thick, or muddy: as also ٌسِجَس  , (K, TA,) and ٌسْجَس  : (TA:) or corrupted, and stirred up; as also

ٌسَّجَسُم  : or the last signifies made turbid, thick, or muddy, and stirred up: the [only] form mentioned in

the S is ٌسَجَس  : but Aboo-Sahl says that ٌسِجَس  is the form learned by him in reading under Aboo-Usámeh in the Musannaf; and

as to ٌسَجَس  , it is only an inf. n. (TA, from a note in the handwriting of Aboo-Zekereeyà.) ___ Hence the saying, (TA,) َكيِتآ َال 
ِىلاَيَّللٱ َسيِجَس   I will not come to thee to the end of nights: (TA:) or ever; (S, K;) as also َسيِجَس
ِمَّ�َألا ِِىلاَيَّللا َو  , (TA,) and ِسَجْوَألا َسيِجس  , (S, K,) and ِسُجْوَألا َسيِجَس  , (K,) and ٍسْيَجُع َسيِجَس  : (S, K:) or while

time lasts; as also ِرْهَّدلا َسيِجَس  , and ِسَجْوَألا َسيِجَس  : (A:) it is from ٌسيِجَس  meaning turbid, because water thus

termed is the last that remains: سْيَجُع  is a corroborative; and ِلْيَّللا ُسْجَع   signifies the last part of the night: (TA:) or َسيِجَس
ِىلاَيَّللا  means while the nights glide along continuously. (Ham p. 243.) 
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ٌّىِسِجاَس  A ram having much wool: fem. with ة: (A:) or a ram having white wool, good for

tupping, or covering, and of excellent breed. (K, * (TA.) And Certain sheep [i. e. a breed

of sheep] belonging to the Benoo-Teghlib, (K, * TA,) in El-Jezeereh. (TA.) 

ٌسَّجَسُم  : see ٌسيِجَس . 
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عجس  

َعَجَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْجَس , He pursued an even, uniform course; he pursued an even

course, following one order: this is the primary signification. (TA.) [It seems to be properly intrans.; but is

sometimes used as a trans. verb, ِل or َىلِإ  being perhaps understood; as in the following phrase;] ملا
َ

َعَجْس َكِلٰذ  َعَجَس   He

pursued, or aimed at, that object of pursuit or aim; (K, TA;) occurring in a trad. (TA.) ___ And It

was even and uniform, one part thereof being like another. (TA.) ___ [Hence,] ِتَعَجَس
ُةَماَمَحلا , (IDrd, S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْجَس , (Mbr, TA,) and quasi-inf. n. ٌعْجِس  , (TA,) The pigeon

continued its cry uninterruptedly in one uniform way or manner; or called, and

prolonged its voice or cry, modulating it sweetly: (Mbr, in the Kámil; and TA:) or cooed: or

reiterated its voice or cry: syn. ْتَرَدَه : (S, Msb:) and ْتَتَّوَص : (Msb:) or اَهَـتْوَص ْتَدَّدَر  . (IDrd, K.) It is said in a

prov., ُماَمَحلا َعَجَس  اَم  َكيَتآ  meaning [;I will not come to thee as long as the pigeon cooes] َال 

I will never come to thee. (Lh.) ___ You say also, ُةَقاَّنلا ِتَعَجَس  , (S, TA,) inf. n. ٌعْجَس , (TA,) The she-

camel prolonged her yearning cry in one uniform manner. (S, TA.) ___ And ِتَعَجَس
ُسْوَقلا  The bow prolonged its twang in one uniform manner, monotonously. (TA.) ___

And hence by way of comparison to the عْجَس  of the pigeon, ُهَمَالَك َعَجَس   He (a man) made his speech, or

language, [to be rhyming prose, i. e.,] to have لِصاَوَـف  like the rhymes of verse,

without its being measured. (Msb.) And َعَجَس  [alone], (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْجَس ; (S, TA;) and عّجس  ,

inf. n. ٌعيِجْسَت ; (S, TA;) He (a man, S) spoke, or uttered, [or composed,] (S, * K, TA,) rhyming speech or

language, (S,) [i. e., rhyming prose, i. e.,] speech, or language, having لِصاَوَـف  (K, TA) like the

لِصاَوَـف  of verse, without measure: as is said in a description of Sijistán, اَهُرَْمتَو  
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* اوُعاَض اوُّلَـق  ْنِإ  َو  *
* اوُعاَج اَِ�  ُشْيَجلا  َرُـثَك  ْنِإ  *
* ْلَقَد *

[Its water is such as scantily distils, in interrupted drops, from mountains or rocks, and its robber is a man of courage, and its dates are

of the worst kind: if the army be numerous in it, they hunger; and if they be few, they perish]: so says Lth. (TA.) You say also, َعَجَس
ِءْىَّشلِ� , meaning He uttered the thing in the manner above described. (TA.) [See also ٌعْجَس ,

below.] 

َعَّجَس 2  see the preceding paragraph. 

ٌعْجَس  ; [originally inf. n. of َعَجَس , q. v.;] (S, Msb, K, &c.;) or, as some say, ٌعْجِس  , but the former is that which commonly

obtains, the latter being said to be a subst. like ٌحْبِذ  meaning what is slaughtered, unknown, however, in the lexicons, and probably

one of the instances of the elicitations of the foreigners, (MF, TA,) the object of him who says that it is ٌعْجِس  being app. to make a

distinction between the simple subst. and the inf. n., as in the case of the simple subst. and the inf. n. of َعَجَس  said of the pigeon;

[see ُةَماَمَحلا ِتَعَجَس  ;] (TA;) and ٌةَعوُجْسُأ  ; (S, * K;) Rhyming speech or language; (S, K, TA;) [i. e.

rhyming prose; i. e.] speech, or language, having لِصاَوَـف  like the rhymes of verse,

without being measured; so called as being likened to the عْجَس  of the pigeon; (Msb;) or because of its uniformity,

(TA,) and the mutual resemblance and agreement of the words which end its clauses: (IJ, TA:) or a consecution [of

clauses] of speech or language, with one ّىِوَر  [which is the principal, or only, rhyme-

letter]: (Jm, K:*) or it consists in the agreement of the endings of words [or clauses], in

a certain order, like the agreement of the rhymes ( ٍفاَوَـق ) [of verses]: (Mbr, in the Kámil; TA:)

each clause ends with a quiescent letter; and consists of at least two words: (Kull

p. 208:) [see an ex. in the first paragraph of this art.:] you say also ٌعَّجَسُم ٌمَالَك   (S) and ٌعوُجْسَم ٌمَالَك   , meaning the same as
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ٌعْجَس : (TA:) the pl. of ٌعْجَس  is ٌعاَجْسَأ  (S, K) and , accord. to IJ, ٌعوُجُس , but ISd says, I know not whether he have related this

from another or coined it, (TA,) and ُعيِجاَسَأ , (S,) or this last is pl. of ٌةَعوُجْسُأ  (K) [and is also a pl. pl. , i. e. pl. of ٌعاَجْسَأ , like as

ُريِهاَزَأ  is pl. of ٌراَهْزَأ  which is pl. of ٌرْهَز , and many similar instances might be added, such instances being numerous app. because

ٌلاَعْـفَأ  is properly a measure of a pl. of paucity]. ملا
ُ

ُفَّرَط ُعْجَّسلا   is That [rhyming prose] in which the two

words [that end two corresponding clauses] agree in the letter of the عْجَس  but not

in measure; as ْمَمِّرلا  and ْمَمُألا : and ملا
ُ
ىِزاَوَـت ُعْجَّسلا   is that in which the measure is observed

in the two words as well as the letter of the 
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عْجَس ; as ْمَلَقلا  and ْمَسَقلا . (K T.) It is said in a trad., that Mohammad forbade عْجَس  in prayer: [but many of the forms of prayer

which he himself prescribed, and many others commonly used by Muslims in every age to the present time, are عْجَس , and the Kur-án

is a composition of the same kind, though some do not allow this term to be applied to it, because عْجَس  is a highly

artificial style of prose-language, characterized by a kind of rhythm as well as

rhyme, and it is obviously not proper to ascribe such artificial language to God, nor is it proper to use it in prayer, wherefore] Az

says that عْجَس  is disapproved in prayer because it resembles the language of the diviners, or soothsayers, but that other kinds of

rhyming styles are allowable in بَطُخ  and لِئاَسَر . (TA.) He is also related to have said, ِناَّهُكلا َعْجَس  ْمُكَّ�ِإ َو   [Avoid ye

the rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. (TA.) One says also, ٌةَعوُجْسُأ ْمُهَـنْـيَـب 
[Between them is a discourse, or colloquy, oral or written, in rhyming prose]. (S.) 

ٌعْجِس  : see ُةَماَمَحلا ِتَعَجَس  : ___ and see ٌعْجَس . 

ٌعوُجَس  : see ٌعِجاَس . 

ٌعاَّجَس  : see ٌعِجاَس . 

3



ٌةَعاَّجَس  : see ٌعِجاَس . 

ٌعِجاَس  Pursuing [an even, uniform, course, or] a direct, or right, course, (AZ, S, K, TA,) in

going, or journeying, (AZ, S, TA,) [and] in speech, &c. (K, TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهِبْكَر َهْجَو  ىَرَـت  اًضْرَأ  اَِ�  ُتْعَطَق  *
* ِعِجاَس َرْـيَغ  ًأَفْكُم  اَهْوَلَع  اَم  اَذِإ  *

i. e. [I traversed, or have traversed, with her a land in which thou wouldst see the face of

every one of the company of travellers riding over it, when they get upon it,] َرْـيَغ اًرِئاَج 
ٍدِصاَق  [turning aside from the right course, (or rather turned aside, unless, which is not improbable,

the right reading be اًئِفْكُم ,) not direct], (AZ, S, TA,) or not direct towards one point: (TA:) but in the O we

find, as on the authority of AZ, ِدْصَقلا ِنَع  ٍرِئاَج  ريغ  ِعِجاَس  َرْـيَغ   [which is evidenily a mistranscription; the right reading being

ِدْصَقلا ِنَع  اًرِئاَج  ْىَأ  ِعِجاَس  َرْـيَغ  , or the like]. (TA.) ___ [Hence,] A face justly proportioned;

[symmetrical;] well, or beautifully, formed. (K.) ___ [Hence also,] ٌةَعِجاَس ٌةَماََمح  , and ٌعوُجَس  , (K,)

without ة, (TA,) [A pigeon continuing its cry uninterruptedly in one uniform way or

manner; or calling, and prolonging its voice or cry, modulating it sweetly: or

cooing: (see 1:) or] reiterating its voice or cry: pl. [of the former or of both] ٌعَّجُس  and [of the former]

ُعِجاَوَس . (K.) ___ And ٌعِجاَس ٌةَقَ�   A she-camel prolonging her yearning cry in one uniform

manner: (TA:) or quavering, and prolonging her voice, [in the copies of the K ةَبِرْطُم , but correctly

ةَبِّرَطُم ,] in her yearning cry: (K:) or tall; (AA, K;) but Az says, I have not heard this on any authority beside that of

AA. (TA.) ___ [And hence,] ٌعِجاَس  also signifies [A rhyming-proser, or rhyming-prosaist;] one who

speaks, or utters, [or composes,] عْجَس : and in like manner, [ ٌعاَّجَس  (mentioned by Golius, and by Freytag as on

the authority of the K, in no copy of which do I find it,) meaning one who speaks, or utters, or composes, عْجَس
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much: and] ٌةَعاَّجَس  [meaning one who does so very much: the three epithets being similar to ٌزِجاَر  and ٌزاَّجَر
and ٌةَزاَّجَر ]. (K, TA.) 

ٌةَعوُجْسُأ  : see ٌعْجَس , in three places. 

ٌعَجْسَم  A place, or an object, [to which latter it is applied in a phrase mentioned in the second sentence of this art.,] of

pursuit or aim; syn. ٌدِصْقَم . (K.) 

ْعَّجَسُم  : see ٌعْجَس . 

ٌعوُجْسَم  : see ٌعْجَس . 
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فجس  

َتْيَـبلا 1 َفَجَس   : see 2. ْتَفِجَس , aor. َـ , inf. n. ٌفَجَس , She (a woman) was, or became, slender in

the waist: and lank in the belly. (TK.) [See also ٌفَجَس , below.] 

َتْيَـبلا 2 فّجس   , (K,) inf. n. ٌفيِجْسَت , (TA,) He let down the curtain ( فْجَّسلا ) upon [the

entrance of] the tent, or chamber; as also ُهَفَجَس  , and هفجسا  : (K, TA:) accord. to the T, فيِجْسَّتلا
signifies the letting down of the ِناَفْجَس  [or two separate halves, that hang side by side,

of a curtain]: accord. to the M, the letting down of the curtain. (TA. [See also what next follows.]) 

َرْـتِّسلا 4 فجسا   He let down the curtain. (S, K, TA.) ___ [Hence,] ُلْيَّللا فجسا   i. q. َفَدْسَأ , (S, K, TA,)

i. e. The night became dark. (TA.) ___ See also 2. 

ٌفْجَس  : see the next paragraph. 

ٌفْجِس  and ٌفْجَس  [of which the former is the more common] A curtain; a veil; or a thing that veils,

conceals, hides, covers, or protects; (S, K;) as also ٌفاَجِس  , and ٌةَفاَجِس  : (TA:) or a pair of

curtains having an opening between them: (IDrd, K:) or each half of a pair of

curtains, (Lth, K, TA,) divided in the midst, (Lth, TA,) by which any door, or entrance, is

veiled; (Lth, K, TA;) as also ٌفاَجِس  : (K, TA:) this last is not a pl. of ٌفْجِس : (TA:) thus ِناَفْجِّسلا  signifies the two

separate halves [that hang side by side, so as to meet together,] of the curtain of a

tent, (Lth, S, TA,) in the fore part thereof: (S:) so in a verse of En-Nábighah EdhDhubyánee cited in the second paragraph of art.

عفر : (S, TA:) the pl. of ٌفْجِس  and ٌفْجَس  is ٌفاَجْسَأ  and ٌفوُجُس ; and the pl. of ٌفاَجِس  is ٌفُجُس . (TA.) [Hence] one

says, ُهَفوُجُس ُلْيَّللا  ىَخْرَأ   The night let down its curtains. (TA.) ___ ٌفْجِس  also signifies The part
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that is behind a door or an entrance. (O, TA.) 

ٌفَجَس  Slenderness of the waist: and lankness of the belly. (K.) One says ٌفَجَس ِهِرْصَخ  In ِىف 

his waist is slenderness: and ٌفَجَس ِهِنْطَب  ْتَفِجَس In his belly is lankness. (TA.) [See also ِىف  ,

in the first paragraph.] 

ٌةَفْجُس  A period ( ٌةَعاَس ) of the night; (K;) like ٌةَفْدُس . (TA.) 

ٌفاَجِس  : see ٌفْجِس , in three places. ___ Hence, The thing [i. e. edging, such as a fringe, &c., (thus applied in the

present day,)] that is affixed to the borders of a garment, or piece of cloth. (TA.) 

ٌةَفاَجِس  : see ٌفْجِس . ___ Hence the saying of Umm-Selemeh to ' Áïsheh, ُهَتَـفاَجِس ِتْهَّجَو   i. e. ُهَرْـتِس ِتْكَتَه   and ِتْذَخَأ
اَهَهْجَو  [i. e. ِهِتَفاَجِس َهْجَو   (as in the JM in art. هجو  in explanation of ُهَتَـفاَدِس ِتْهَّجَو  ) Thou hast rent open his

veil, or covering; both of these explanations meaning the same, as is said in the O and K in art. فدس ]: but it is also

related otherwise, i. e. ُهَتَـفاَدِس تهّجو  , which has the same meaning. (TA. [See art. فدس .]) 

ٌفَّجَسُم ٌتْيَـب   [A tent; or chamber,] having a pair of curtains ( ِناَفْجِس ) upon its

entrance, or door. (As, TA.) El-Farezdak applies this masc. sing. epithet to a pl. n., saying ملا
ُ

ُفَّجَس ُلاَجِحلا  . (TA.) 
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لجس  

َءآَملا 1 َلَجَس   , (S, K,) inf. n. ٌلْجَس , (TA,) He poured out, or forth, the water, (S, K, JM, TA,)

continuously. (JM, TA.) ___ Hence, َنآْرُقلا َلَجَس   He read, or recited, the Kur-án

continuously. (JM. [See also َلَحَس .]) ___ See also 2: ___ and 4. 

لّجس 2  , inf. n. ٌليِجْسَت , (S, Msb, K,) said of a judge, (S,) or kádee, (Msb,) He wrote a ّلِجِس  [q. v.]: (S, * K:) or he

decided judicially, and recorded his sentence in the ّلِجِس : (Msb:) and Mtr says that ٌلاَجْسِإ
may be syn. with ٌليِجْسَت , signifying the writing of تَّالِجِس  [pl. of ٌّلِجِس ], though not found by him in the lexicons: (Har

p. 473:) [but I have found it, for Sgh says,] the لاَجْسِإ  of the kádee and his ليِجْسَت  are one [in meaning]. (O.) You say, لّجس
ِهِب  He decided it judicially, [and recorded it in the ّلِجِس ;] or he decreed it

decisively; so expl. by the Shereef: or, as in the 'Ináyeh, he established it and recorded it [in the

ّلِجِس ]. (TA.) And ِهِلاَِمب ٍنَالُفِل  ىِضاَقلا  لّجس   The kádee secured to such a one his property [by

a judicial decision recorded in the ّلِجِس ]. (TA.) And ىِضاَقلا ِهْيَلَع  لّجس   [The kadee

decided judicially against him, and recorded his sentence in the ّلِجِس ]. (Mgh.) ___ And

اَذَكِب ِهْيَلَع  لّجس   He rendered him notorious by reason of such a thing, and

stigmatized him with it. (Z, TA.) And ِهِب لّجس   He threw it from above; as also َلَجَس  , inf. n.

ٌلْجَس . (K.) And لّجس , inf. n. as above, He (a man, TA) became affected with carnal appetite. (K.) 
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ُهلجاس 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَجاَسُم , (S, IB, TA,) [and app. ٌلاَجِس  also, (see ٌلْجَس ,)] He vied, competed, or

contended for superiority, with him; emulated, or rivalled, him; or imitated him; (S,

IB, * K;) doing like as he did; (S, IB;) originally in the drawing of water; (S, * IB;) each of them

bringing forth in his لْجَس  [or bucket] the like of what the other brought forth [or

endeavouring to do so]; the one, of them, that desisted being overcome: (IB:) and also,

in running: or in watering. (S.) Hence, َالُف�ً ُلِجاَسُي  ٌنَالُف   Such a one vies with such a one,

each of them producing, [of the evidences] of nobility, the like of what the other

produces; the one, of them, that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 'Abbás Ibn-'Otbeh Ibn-

Abee-Lahab says, 

* اًدِجاَم ْلِجاَسُي  ِىنْلِجاَسُي  ْنَم  *
* ْبَرَكلا ِدْقَع  َىلِإ  َوْلَّدلا  َُألَْمي  *

[He who contends for superiority with me contends for superiority with one

possessing glory, who fills the bucket to the tying of the rope that is attacked to

the middle of its cross-bars]: and hence the saying, ٌلاَجِس ُبْرَحلا  . (S. [See ٌلْجَس .]) 

ُهلجسا 4  He gave him a bucketful ( ًالْجَس ) or two bucketfuls ( ِْنيَلْجَس ): (K:) or, as some say, he

gave him much. (TA.) ___ And َضْوَحلا لجسا   He filled the watering-trough, or tank; (S, K;) as

also ↓ ُهَلَجَس . (JM.) ___ اَهِّمُأ َعَم  ُةَميِهَبلا  ِتَلِجْسُأ   The beast was sent forth, or set loose or free,

with its mother. (TA.) It is said in a trad., ْمُكَماَعْـنَأ اوُلِجْسُت  meaning Set not loose your cattle in ,َال 

men's fields of seed-produce. (TA.) ___ And you say, َساَّنلا لجسا   He left, or left alone, the

people. (K.) ___ And َرْمَألا ُمَُهل  لجسا   He made the affair free, or allowable, to them. (K.) ___

And َمَالَكلا ُتْلَجْسَأ   I made the speech, or language, to be unrestricted. (S.) لجسا  He (a
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man, TA) abounded in goodness, (K, TA,) and beneficence, and gifts to men. (TA.) ُتْلَجْسَأ
ِلُجَّرلِل , inf. n. ٌلاَجْسِإ , I wrote a writing for the man. (Msb.) ___ See also 2. 

اولجاست 6  They vied, competed, or contended for superiority, one with another;

emulated, or rivalled, one another; or imitated one another; [originally, in the drawing

of water: and hence, in other things: (see 3:)] (S, TA:) and ِنَالَجاَسَتَـي اَُمه   They two vie, &c., each

with the other. (K.) 

لجسنا 7  It (water) poured out, or forth; or became poured out, or forth; (S, K;) [app.,

continuously: see 1.] 

ٌلْجَس  A full bucket: so accord. to Az and ElFárábee and others: (MS:) or a bucket containing water,

whether little or much: such as is empty is not called ٌلْجَس  nor ٌبوُنَذ : (S:) or a great bucket: (Msb: [see also

ٌليِجَس :]) or a great bucket that is full (K, TA) of water: (TA:) and a bucketful; the quantity

that fills a bucket: (K:) it is of the masc. gender [though ٌوْلَد  (the most common word for a bucket ) is generally fem.]: (S,

K:) pl. ٌلاَجِس . (S.) ___ And [hence,] A share, or portion; (Msb;) like ٌةَالَد  [which likewise originally signifies a bucket ]. (S

in art. ولد . [See also ٌليِجَس .]) And hence is derived the saying, ٌلاَجِس ُبْرَحلا  , [as though meaning War is an affair

of shares, or portions;] i. e. the victory in war is shared by turns among the people [engaged

therein]: (Msb:) [but it is implied in the S that it is from ملا
ُ

ُةَلَجاَس , and that ٌلاَجِس  is here an inf. n. like ٌةَلَجاَسُم , agreeably with

analogy; and if so, the saying may be rendered war is a contention for superiority: (see 3:)] or the saying

ٌلاَجِس ْمُهَـنْـيَـب  ُبْرَحلا   means [War between them consists of portions, in such a manner

that] a لْجَس  [or portion] thereof is against these, and another is against these: (K:)

originating from the act of two men drawing water with two buckets from a well, each of them having [in his turn] a full bucket. (TA.)

You say also, اَذَك ْنِم  ُهَلْجَس  ُهاَطْعَأ   He gave him his share, or portion, of such a thing; like as
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one says, ُهَبوُنَذ . (Har p. 19.) The phrase ٌلْجَس ٌليِجَس   in the saying ٌليِجَس ٌلْجَس  ملا 
َ

ِدْج َنِم  ْمَُهل   (K, * TA) has an intensive

signification; (K, TA;) [the saying app. meaning They have, of glory, a large share.] ___ Hence likewise,

metaphorically applied to signify A gift: one says ِلْجَّسلا ُميِظَع  ٌداَوَج   [A bountiful man who is large in

gift]. (Har ibid. [The first word in this saying is there written داّوج .]) One says also, ِلاَجِّسلا ُضِئاَف  ٌّرِب  ُهَل   [He has

overflowing goodness or beneficence]. (TA.) ___ Also A bountiful man. (Abu-l-' Omeythil, K.) ___

And A great udder: pl. ٌلاَجِس  and ٌلوُجُس . (K.) See also ٌّلِجِس , in two places. 

ٌلْجِس  : see the next paragraph. 

ٌّلِجِس  A writing; or paper, or piece of skin, written upon; (K, * TA;) as also ٌّلُجُس  (TA) and ٌلْجِس
(K, TA) [and ٌلْجَس  , as appears from what follows]: or a راَموُط  [meaning a roll, or scroll, or the like,] for

writing upon or written upon: (Bd in xxi. 104:) and a written statement of a contract and the

like; (K, TA;) i. e. (TA) i. q. ٌّكَص : (S, TA: [but see this word, which has also other meanings, and among them that here

following, which is the most common meaning of ٌّلِجِس :]) the record of a kádee, or judge, in which his

sentence is written; (Msb;) a judicial record: (Mgh:) [see also ٌرَضَْحم :] pl. ٌتَّالِجِس . (Msb, K.) ِّىَطَك
ِباَتِكْلِل ِّلِجِّسلا  , in the Kur xxi. 104, means Like the folding of the راَموُط  [expl. above] for the purpose

of writing [thereon]: or for what is to be written: (Bd:) or upon what is written; (Bd, * Jel;) i. e.,

upon the written record [of the works] of the son of Adam at his death: (Jel:) or ّلِجِّسلا  here has the third of the meanings here

following: (Bd, Jel:] or the second thereof. (Bd.) ___ And A writer, or scribe: (K:) and so some explain it in the verse above

cited. (TA.) ___ And ُّلِجِّسلا  A certain scribe of the Prophet. (K.) ___ And A certain angel, (K,)

who folds the written statements of [men's] works. (Bd ubi suprà.) ___ And, without the article, A

man, in the Abyssinian language. (K.) In the verse cited above, I' Ab read ِلْجَّسلا  , and explained it as meaning A certain

man: but it is also said to mean a certain angel: and another reading is ِّلُجُّسلا , a dial. var. mentioned above. (TA.) 
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ُلاَجِّسلا  a name for The ewe. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And لاَجِس لاَجِس   [i. e. ْلاَجِس ْلاَجِس  , so in my MS. copy of the

K, but in the CK ِلاجِس ِلاجِس  ,] is A call to the ewe to be milked. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌلوُجَس  A she-goat abounding in milk: thus correctly, as in the O: in the copies of the K, in the place of ٌزْـنَع  is put

ٌْنيَع  [making the meaning to be a spring abounding in water or an eye abounding in tears]. (TA.) 

ٌليِجَس  , applied to a bucket ( وْلَد ), Large, or big; as also with ة: (K:) or ٌةَليِجَس  [alone, i. e. as a subst., rendered such by

the affix ة,] signifies a large, or big, bucket. (S.) ___ And, applied to an udder ( عْرَض ), Long: (S:) or pendent

and wide; as also ُلَجْسَأ  : (K:) or this latter, applied to an udder, but only of a sheep or goat, wide, flaccid, and

tossing about; striking the animal's hind legs, from behind. (ISh, TA.) ___ And, with ة,

applied to a testicle ( ةَيْصُخ ), Flaccid and wide in the scrotum. (K.) ___ See also ٌلْجَس . ___ Also Hard,

and strong. (K.) And A share, or portion: (K:) IAar says, it is of the measure ٌليِعَف  from ٌلْجَس  meaning a full bucket

[and likewise a share, or portion ]; but, he adds, it does not please me. (TA.) 

ٌةَلاَجَس  , in a testicle, Flaccidity and wideness in the scrotum. (K.) 

ٌةَليِجَس  : see ٌليِجَس . 

ٌليِّجِس  Stones like lumps of dry, or tough, clay: arabicized from ْلِگ گْنَس َو  ; (K, TA;) which are Pers.

words, meaning stone and clay; the conjunction falling out in the arabicizing: (TA:) or baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and

cv. 4:) or stones (S, K) of clay (S) baked by the fire of Hell, whereon were inscribed the

names of the people [for whom they were destined]: (S, K:) so in the Kur; as is indicated therein, in li.

33 and 34: (S:) or ٍليِّجَس ْنِم   in the Kur means ٍّلِجِس ْنِم  , i. e. of what had been written [or decreed] for

them, that they should be punished therewith; and ليِّجِس  means the same as نيِّجِس ,

mentioned and expl. in the Kur lxxxiii. 8 and 9: (K:) AO says that ليّجس نم   means many and hard; and that ٌنيِّجِس  is
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syn. with ٌليِّجِس  in this sense: (TA:) it is also said to be from ٌنيِّجِس  meaning Hell; the ن being changed into ل: (Bd in xi. 84:)

also, to be from ُهُتْلَجْسَأ  meaning I sent forth him or it: or from ُتْلَجْسَأ  meaning I gave; and to be from ُلْجَّسلا . (TA.) Also i.

q. ٌمِئاَد ; and so ْنيِّجِس  [q. v.]. (L in art. نجس .) 

ٌلَجْنَجَس  A mirror: (S, K:) or a Chinese mirror: (MA:) [said to be] a Greek word ( ٌّىِموُر ), 
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(S, K,) arabicized: (S:) and some say ٌلَجْنَجَز . (Az, TA.) [Pl., accord. to Freytag, ُلِجاَنَس .] ___ And Pieces such as are

termed ُلِجاَبَس , of silver; (K, * TA;) as being likened to the mirror. (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And Saffron.

(K.) 

ُلَجْسَأ  : see ُءَآلْجَس ٌليِجَس .___  , [the fem.,] applied to a she-camel, (S, K,) means Long in the udder: (S:) or big

in the udder: pl. ٌلْجُس . (K.) ___ And, applied to a woman, Big in the posteriors: (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌلَجْسُم  Allowed, or made allowable, to every one; (S, K;) not denied to any one. (S.) ___

Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in explaining the words of the Kur [lv. 60], ُناَسْحِْإلٱ َّالِإ  ِناَسْحِْإلٱ  ُءآَزَج  ْلَه   [Shall the

recompense of doing good be other than doing good?], ِرِجاَفلا ِّرَـبْلِل َو  ٌةَلَجْسُم  َىِه  , meaning It is unrestricted in

its relation to the righteous and the unrighteous: a righteous person is not made to be conditionally

intended thereby, exclusively of an unrighteous. (As, S, TA.) ___ And one says, ٌلَجْسُم ُرْهَّدلا  ُهاَنْلَعَـف َو   [We did it

when fortune was unrestricted], i. e., when no one feared any one. (K.) 
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مجس  

ُعْمَّدلا 1 َمجَس   , (S, K, JM,) aor. ُـ , (JM,) inf. n. ٌموُجُس  and ٌماَجِس ; (S, K;) and مجسنا  ; (S, JM;) The tears

flowed: (JM:) or poured forth; (TA in explanation of the latter verb;) and so the latter verb said of water. (TA.) ___ And

ِرْمَألا ِنَع  َمَجَس   He held back from the thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA;) and

shrank from it. (A, TA.) اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَمَجَس  , (S, K, *) aor. ُـ  and ِـ  inf. n. ٌمْجَس  and ٌموُجُس  and ٌناَمَجَس ,

The eye shed its tears in drops: or shed its tears, little or much: (K:) or poured forth

its tears. (TA.) And in like manner, ملا
َ
َءآ ُةَباَحَّسلا  ِتَمَجَس   The cloud poured forth the water, (K, TA,)

little or much: (K:) and ةباحسلا تمجسا   The cloud rained continually; as also تمجثا : (IAar,

TA:) and ُءآَمَّسلا تمجسا   The sky poured forth [rain]; as also تمجثا . (S.) And ُهَمَجَس  [He poured it

forth, app. meaning either ُهَعْمَد  or ملا
َ
َءآ ]; and [so] ُهمجسا  ; and [app. in an intensive sense] ُهمّجس  , inf. n. ٌميِجْسَت  and

ٌماَجْسَت . (K: omitted in the TA.) 

َمَّجَس 2  see the last sentence above. 

َمَجْسَأ 4  see 1, last two sentences. 

َمَجَسْنِإ 7  see 1, first sentence. ___ ُمَالَكلا مجسنا   The language was, or became, rightly, or

regularly, ordered, arranged, or disposed. (TA.) 

ٌمْجَس ٌعْمَد   and ٌماَجِس  and ٌموُجُس  (TA) [are instances of inf. ns. used as epithets, (as is said in the TA of the first and second,

to which the third is obviously similar,) meaning Tears flowing, or pouring forth: or the first may be more correctly

rendered tears shed in drops, or simply shed, or poured forth]. 
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ٌمَجَس  Tears: (K:) or flowing tears. (TA.) ___ And Water: (so in copies of the K:) i. e. the water of the

sky: (TA:) or water that is apparent, or manifest. (CK.) Also The leaves of the [tree called]

فَالِخ  [q. v.]; (K;) to which broad and long arrow-heads are likened. (TA.) 

ٌماَجِس  an inf. n. used as an epithet: see ٌمْجَس . (TA.) 

ٌموُجَس ٌْنيَع   [An eye shedding many tears]. (S, TA.) ___ And ٌموُجَس ٌباَحَس   [Clouds pouring

forth much rain; like ٌماَّجَس ]. (TA.) ___ And ٌموُجَس ٌةَقَ�   A she-camel yielding much milk: (A,

TA:) or that parts her hind legs on being milked, and raises her head: (K, TA: [in the CK,

ْتَطَعَس  is erroneously put for ْتَعَطَس :]) as also ٌماَجْسِم  . (K.) ___ ملا
َ

ِمِراَك ِنَع  ٌموُجَس  ٌلُجَر   A man who

shrinks from generous actions. (TA.) 

ٌموُجُس  : see ٌمْجَس . [As it is originally an inf. n., used as an epithet,] you say also ٌموُجُس ٌُنيْعَأ   Eyes shedding tears

in drops, or simply shedding tears, or pouring forth tears; i. q. ٌمِجاَوَس  [pl. of ٌةَِمجاَس  fem. of

ٌمِجاَس  , of which last, accord. to Freytag, ٌمُجُس  is a pl.]. (TA.) 

ٌماَّجَس ٌباَحَس   Clouds pouring forth much rain. (TA. [See also ٌموُجَس .]) 

ٌمِجاَس  ; and its fem., with ة: see ٌموُجُس . 

ٌموُجاَس  A certain dye. (K.) 

ُمَجْسَأ  A camel that does not utter the grumbling cry termed ءآَغُر : (S, TA:) or that does not

bray clearly: (TA:) i. q. َُميْزَأ . (K.) 

ٌماَجْسِم  : see ٌموُجَس . 

ٌةَموُجْسَم ٌضْرَأ   Land watered by rain. (S, TA.) 
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نجس  

ُهَنَجَس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَس , (S, Msb,) He imprisoned him. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] it is said in a

trad., ٍناَسِل ْنِم  ِنْجَّسلا  ِلوُطِب  َّقَحَأ  ٌءْىَش  اَم   [There is not anything more deserving of long

restraint than a tongue]. (L.) ___ And َّمَهلا َنَجَس   He secreted anxiety; did not reveal it. (L,

K.) A poet says, 

* ِهِنْجَسِل َّنِإ  َّمَهلا  َّنَنُجْسَت  َو َال  *
* اَيِجاَوَّـنلا ىَراَهَملا  ُهْلَِّمح  ًءآَنَع َو  *

[And by no means secrete thou anxiety: verily to the secreting thereof pertains

embarrassment: but load with it fleet camels of Mahreh]. (L.) 

ُهنّجس 2  , inf. n. ٌنيِجْسَت , i. q. ُهَقَّقَش  [He cut it, or divided it, lengthwise; clave it; split it;

&c.]. (K.) ___ And َلْخَّنلا نّجس   He made the palmtrees to be such as are termed نيِتْلِس  [or

نيِّجِس ; i. e. he dug at their feet trenches to conduct the water to them when it did

not reach to them]. (K.) 

ٌنْجِس  A prison; (S, L, Msb, K;) as also ٌنيِّجِس  : (L:) pl. of the former ٌنوُجُس . (Mgh, Msb.) 

ٌنيِجَس  is syn. with ٌنوُجْسَم  [Imprisoned]; pl. ُءآَنَجُس  and َىنْجَس : and is applied to a female likewise, as also

ٌةَنيِجَس ; pl. َىنْجَس  and ُنِئاَجَس . (K.) 

ٌناَّجَس  The keeper of a prison. (K.) 

ٌنيِّجِس  : see ٌنْجِس . ___ [In the Kur lxxxiii. 7,] A certain place in which is the record [of the
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deeds] of the wicked; (S, L, K;) or, as I 'Ab says, in which are their registers: AO says, it is of the

measure ٌليِّعِف  from ُنْجِّسلا , like ُقيِّسِفلا  from ُقْسِفلا : (S, L:) or a certain valley in Hell: or a certain

stone, [or rock,] (L, K,) beneath, (L,) or in, (K,) the seventh earth: (L, K:) [these explanations are given by

those who hold that ٌنيِّجِس اَم   in the next verse is for ٍنيِّجِس ُباَتِك  اَم  :] or it there means a register comprising

the deeds of the wicked, (Bd, Jel, *) of the jinn, or genii, and of mankind, (Bd,) or of the

devils and the unbelievers: (Jel:) or نيّجس ام   in the next verse is for نيّجس باتك  ام  , and the meaning is

the place, (Bd, Jel,) which is beneath the seventh earth, the abode of Iblees and his

forces: (Jel:) IAth says, it occurs in a trad. with the article لا ; and without that article it is a proper name for the fire [of

Hell], and hence the mention of it in the Kur lxxxiii.  7. (L.) [See also ٌليِّجِس .] Also Anything hard: (L:) and hard,

vehement, or severe; (S, L, K;) applied to a beating. (S, L.) ___ And Continuing, lasting, or

everlasting; syn. ٌمِئاَد ; (L, K;) as also ٌليِّجِس : so accord. to El-Muärrij. (L. [See, again, ٌليِّجِس .]) And i. q. ةَيِنَالَع : (L,

K:) so in the saying, اًنيِّجِس َكِلٰذ  َلِمَع   [He did that openly, or publicly]. (L.) Also Palm-trees ( لَْخن )

such as are termed نيِتْلِس  (As, L, K) in the dial. of the people of El-Bahreyn; (As, L;) [app. meaning that the latter word

is of that dial.; for it is said that] the Arabs [app. the Arabs in general] say نيِّجِس  in the place of نيِتْلِس , which is not Arabic: (L:) the

palm-trees thus termed are such as have trenches dug at their feet to conduct the water to

them when it has not reached to them. (L, and K in art. نتلس .) 

ٌنوُجاَس  Iron such as is termed ثيِنَأ  [i. e. female, meaning soft]. (L.) 

ٌةَنَجْسَم  [ , accord. to Freytag, The act of imprisoning: but it seems rather to be a word of the class of ٌةَلَخْبَم  and

ٌةَنَـبَْجم  &c., and to signify a cause of imprisonment.] 

ٌنوُجْسَم  : see ٌنيِجَس . 
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وجس  

اَجَس 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. وُجْسَي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُجُس  (S, K, TA) and ٌوْجَس , (TA,) said of the night, (Fr, IAar, Msb, TA,)

&c., (TA,) It was, or became, silent, quiet, or still: (Fr, IAar, S, K, TA:) and dark: (Fr, TA:) or its

darkness became extended: (IAar, TA:) or it covered, or concealed, by its darkness. (Msb,

TA.) اَجَس اَذِإ  ِلْيَّللٱ  in the Kur [xciii. 2], means And the night when it becomes still, silent, or ,َو 

quiet: 
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(IAar, Zj, S, Jel:) or when it covers with its darkness: (Jel:) or when its people become

silent: or when its darkness becomes still: from ُرْحَبلا اَجَس  , inf. n. ٌّوُجُس , The sea became

calm. (Bd.) And one says, ُحيِّرلا ِتَجَس   The wind became still. (TA.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَجَس   The she-

camel prolonged her نيِنَح  [or cry of yearning towards her young one]. (K.) ___ See also 2. 

ىّجس 2  He covered anything; as also ىجسا  , and اَجَس  . (IAar, TA.) You say, ملا
َ
َتِّي ىّجس  , (S, Mgh, Msb,) inf. n.

ٌةيَجْسَت , (S, Mgh, K,) He covered the dead person (Mgh, Msb, K) with a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and

the like. (Msb.) 

ُهاجاس 3  , (K,) inf. n. ٌةاَجاَسُم , (TA,) He touched it. (K.) One says, ُهاَنْـيَجاَس اَمَف  ٍماَعَطِب  َ�َ�َأ   i. e. [He

brought us food, and] we did not touch it. (AZ, TA.) ___ And i. q. ُهََجلاَع  [meaning He worked, or

laboured, upon it, or at it; &c.]. (K.) One says, ًةَعْـيَض ىِجاَسُت  ْلَه   i. e. اَهُِجلاَعُـت  [meaning Dost thou

work, or labour, upon a landed estate? or, probably, dost thou cultivate a landed estate
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by the work, or labour, of others?]. (Aboo-Málik, TA.) 

َوَجْسَأ 4  see 2. ُةَقاَّنلا تجسا   The she-camel had much milk. (Sgh, K.) 

ٌّىِجَس  [ A sincere companion and friend. (Golius, from Meyd.)] 

ٌةَّيِجَس  A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;

syn. ٌقُلُخ , and ٌةَعيِبَط , (S,) or ٌةَزيِرَغ : (Msb:) or a faculty, or quality, firmly rooted in the mind, not

easy of removal: (MF:) pl. اَجَس�َ . (Msb.) 

ُءآَوْجَس ٌةَقَ�   A she-camel still, or quiet, when being milked. (M, K.) ___ And A she-camel

whose fur is unruffled: and ُءآَوْجَس ٌةاَش   a sheep whose wool is unruffled. (TA.) ___ And ٌحيِر
ُءآَوْجَس  A gentle wind. (TA.) ___ And ِفْرَّطلا ُءآَوْجَس  ٌةَأَرْمِا   i. e. ُهُتَـيِجاَس  , (K,) meaning A woman

languid, or languishing, in the eye. (TA.) 

ٍجاَس  Still, silent, or quiet: thus applied to the sea [as meaning calm, or unruffled]. (S, K.) And ٌةَيِجاَس ٌةَلْـيَل   A

calm night, in which the wind is still, and such as is not dark: (T, TA:) or a night in

which the cold has become allayed, and in which the wind and the clouds have

become still, and which is not dark. (M, TA.) And ٍجاَس ٌفْرَط   A still, or motionless, eye: (S,

K:) [or] ٌةَيِجاَس ٌْنيَع  , accord. to IAar, means an eye that has a languid, or languishing, look; which is

an accessory to beauty in women. (TA.) See also the next preceding paragraph. 
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حس  

َّحَس 1  , (S, A, TA,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّحَس , (S, K, &c.,) He poured out, or forth, (S, A, K,) water, (S, A,) &c.:

(S:) or, accord. to IDrd, ٌّحَس  signifies the pouring out, or forth, in consecutive quantities: or, accord. to

the Msb, [but this art. is not in my copy of that work,] the pouring forth much, or abundantly; and the like is said

in the Jámi' of Kz. (TA.) You say also, اَهَرَطَم ُءآَمَّسلا  ِتَّحَس   [The sky poured forth its rain]. (A, TA.) See also

an ex. of the inf. n. voce ُءآَّحَس , below. ___ [Hence,] one says, َّىَلَع اَهَّحَسَف  ًةَديِصَق  ُهُتْدَشْنَـتْسِا   [I asked him to

recite an ode, and he poured it forth to me; lit., upon me], inf. n. as above. (A.) ___ [Hence

likewise,] ٌّحَس  signifies also The act of flogging. (K, TA.) One says, ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَّحَس  , (S, TA,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) He inflicted upon him a hundred stripes of a whip. (S, TA.) ___ And The act of beating,

striking, or smiting. (K.) ___ And The act of thrusting or piercing [with a spear or the like]. (TA.) َّحَس , (S, A,)

aor. ُـ , (S,) so says Fei, or, accord. to some, ِـ , agreeably with analogy, (TA,) inf. n. ٌّحَس  (S, K) and ٌحوُحُس , (K,) or the

former is the inf. n. of the trans. verb, and the latter is that of the intrans., (MF,) It flowed from above; (S, K;) [i. e. it

flowed down;] said of water, (S,) and of rain, and of tears; (S, A;) as also َحَسْحَسَت  and حّحست  : (K:) or َّحَس  signifies,

or signifies also, it poured out, or forth, vehemently: (TA:) and حسحست  , it flowed; said of water, (S,

TA,) and of a thing. (TA.) ___ [Hence,] ُةاَّشلا ِتَّحَس  , (S, A, TA,) and ُةَرَقَـبلا , (TA,) aor. ُّحِسَت , (S, TA,) or, accord. to Lh and Z,

ُّحُسَت , (TA,) inf. n. ٌّحَس , (K,) or ٌحوُحُس , (S, A,) or both, (TA,) and ٌةَحوُحُس , (S, Ibn-Et-Teiyánee, TA,) The sheep or

goat, and the animal of the ox-kind, became fat: (AZ, AHn, S, TA:) or became fat to the

utmost degree: (K:) or became fat so as to flow with grease: (A:) or became fat, but

not to the utmost degree. (TA.) 

َحَّحَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph. 
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اًقَرَع 7 ّحسنا   It (a camel's arm-pit) poured with sweat. (TA.) 

R. Q. 2 َحَسْحَسَت  : see 1, latter half, in two places. 

ٌّحَس  Rain pouring abundantly and extensively: (K in art. طبس :) and ٌحاَسْحَس  (S, K) and ٌحَسْحَس  (K)

rain pouring vehemently, (S, K, * TA,) paring the surface of the earth: (TA:) and ٌحوُحَس  , applied

to rain that falls in large drops, pouring much, or abundantly; and also applied to a thundering cloud, ( ٌةَناَّنَح , i. e.

ٌدْعَر اَهيِف  ٌةَباَحَس  , [or, accord. to the S and A, to any cloud, ةَباَحَس ,]) pouring forth much rain: (Ham p. 391: [in

which it is said that in the latter case it may be proper; and in the former case, tropical:]) and ٌةَحاَسْحَس ٌْنيَع   , so in a copy of the

K, [and thus in my MS. copy of it,] in other copies ٌةَحاَّحَس  , but the former is the right, (TA,) an eye pouring forth

tears abundantly, or much: (K, TA:) and ٌةَحِسْحَسُم ٌةَنْعَط   (S, TA) [a spear-wound, or the like,]

flowing [with blood]. (TA.) ___ [Hence,] ٌّحَس ٌفِلَح   A swearing in which oaths pour forth

consecutively. (L.) Also i. q. ٌبْسَق  [i. e. Dry, or tough, dates, that crumble in the mouth

and have hard stones]; (K:) Az relates his having heard the Bahránees thus term a certain kind of بْسَق : (TA:) or

scattered dates: (A:) or dry, or tough, dates, (K, TA,) not sprinkled with water [in order that

they may stick together, for thus they do for this purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle of the dates for this purpose],

(TA,) scattered (K, TA) upon the ground, not collected in a receptacle, and not

packed; (TA;) as also ٌّحُس  , (IDrd, K,) which is of the dial. of El-Yemen. (IDrd.) 

ٌّحُس  : see what next precedes. 

ٌحاَحَس  The air. (Fr, T, O, K.) [See also ٌحاَجُس , which is perhaps a mistranscription.] 

ٌحوُحَس  : see ٌّحَس . 

ُءآَّحَس  a fem. epithet, an instance of ُءَآلْعَـف  having no ُلَعْـفَأ , [i. e. not having ُّحَسَأ  for the masc. form], occurring in a trad., in
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which it is said, (TA,) َراَهـَّنلٱ َلْيَّللٱ َو  ٌءْىَش  اَهُضيِغَي  ُءآَّحَس َال  ِّٰ�ٱ  ُنيَِمي   (A, TA) i. e. The right hand of God is

continually pouring with gifts, nothing will render it deficient, night and day: or,

as some relate it, the phrase is ا�حَس ىَْألَم  ِّٰ�ٱ  ُنيَِمي   [the right hand of God is full, with pouring

forth]; the last word being with tenween, as an inf. n.: it is thus likened to the abundant source that is not diminished by drawing

from it, nor by descending into it and filling the bucket. (TA.) ___ You say also ُءآَّحَس ٌةَراَغ   (A, TA) [An incursion into

the territory of an enemy] that pours calamity upon people with sudden

impetuosity. (TA.) ___ [Golius explains ُءآَّحَس , on the authority of Meyd, as signifying A hot wind: it is probably a

mistranscription for ُءآَنْخَس .] 

ٌةَحاَّحَس  : see ٌّحَس . 

ٌحَسْحَس  : see ٌّحَس . ___ Also, applied to land ( ٌضْرَأ ), Wide, or spacious: but IDrd says, I know not the truth of this.

(TA.) Also, and ٌةَحَسْحَس  , A court, or a spacious portion in which is no building or that is

vacant, of a house, (S, K, TA,) and of a place of alighting, or of a settlement, or of a collection of houses or tents: the former

expl. by IAar as meaning a man's quarter, or tract, in which he alights. (TA.) 

ٌةَحَسْحَس  : see what next precedes. 

ٌحاَسْحَس  ; and its fem., with ة: see ٌّحَس : ___ and see also the fem. in what here follows. 

ٌّحاَس ٌةاَش   , (A, K,) after the manner of a possessive noun, (TA,) and ٌةَّحاَس , (K,) the latter occurring in a trad., or, as some relate

it, ٌةَحاَسْحَس  , which means the same, (TA,) A sheep, or goat, that is fat: (S, TA: but in the former, only a pl., as

applied to sheep or goats, is mentioned; namely, the first of the pls. below:) or that flows with grease by reason

of its fatness: (A:) or full of fat: (TA:) or fat in the utmost degree: (K:) [or fat, but not in

the utmost degree; for] one says ٌلوُزْهَم ; then ٍقْنَم  when it has become a little 
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fat; then ٌنوُنَش ; then ٌنيَِمس ; then ٌّحاَس ; and then ٌمِطْرَـثُم , which means fat in the utmost degree: (Aboo-Ma'add El-Kilábee, TA:) pl.

ٌحاَّحُس , (Th, S, L,) thus in the handwriting of J, and mentioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or ٌحاَحِس  (IKtt, K) and ٌحاَحُس , which is

extr. [in form]. (K.) And ٌّحاَس ٌمَْحل   Fat flesh-meant; as though, by reason of its fatness, it

poured forth grease. (As, S, TA.) 

ٌّحَسِم ٌسَرَـف   A swift horse; (Kz, K, TA;) as though it poured forth running; (S, Kz, TA;) likened to

rain in swiftness. (TA.) 

ٌةَحِسْحَسُم ٌةَنْعَط   : see ٌّحَس . 
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بحس  

ُهَبَحَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْحَس , (Msb, TA,) He dragged it, or drew it along, (S, A,

Msb, K,) namely, his لْيَذ  [or skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., (TA,) upon the ground. (Msb, K, TA.) One says of a

woman, اَهَلْـيَذ ُبَحْسَت   [She drags, or draws along, her skirt upon the ground]. (TA.) And ُحيِرلا ِتَبَحَس 
َباَرُّـتلا  [The wind drew along the dust upon the ground]. (TA.) ___ [Hence,] اََهلَ�ْذَأ ُحَ�ِّرلا  ِتَبَحَس   [The

winds dragged their skirts upon the ground; i. e., blew so as to efface the traces upon the

ground]. (A: in the TA, ُحيِّرلا .) And ِّىنِم َناَك  اَم  ىَلَع  َكَلْـيَذ  ْبَحْسِا   [Drag thy skirt over that which

has proceeded from me; i. e. efface what has proceeded from me, as when a person dragging

his skirt effaces the traces upon the sand or dust over which he walks]. (A, TA.) And اَم ِلْثِِمب  ِهِبِحاَص  َّدُو  ٌلُجَر  ىَقْـبَـتْسٱ  اَم 
ِهِبِياَعَم ىَلَع  َلْيَّذلا  َبَحَس   [A man has not preserved, or kept alive, the love, or affection,

of his companion with anything that is in its effect like his dragging the skirt over

his vices, or faults]. (A, TA.) ___ [Hence like wise, as will be shown by what next follows,] َبَحَس , aor. َـ , (K, TA,) inf.

n. as above, (S, TA,) means also He ate and drank vehemently. (S, K, TA.) 

ِباَرَّشلا 4 ِماَعَّطلا َو  َنِم  ُتْبَحْسَأ   I took, or ate and drank, much of the food and

beverage; as also ُتْبَّحَسَت  : because it is the habit of the glutton to draw and appropriate to himself the victuals [and

beverages]. (A, TA.) 

َبَّحَسَت 5  see 4. ___ ِهْيَلَع بّحست   He acted, or behaved, towards him with boldness, or

presumptuousness; or did so confiding in his love, or affection: (Az, S, MA, TA:) or with

coquettishness, and feigned opposition. (Az, * MA, TA. *) ___ ِهِّقَح ْتَبَّحَسَت ِىف  , occurring in a trad. of
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Sa'eed and [a woman named] Arwà, means She took his right, or rightful property, by force, and

annexed it to her own, and to her land. (TA.) 

بحسنا 7  It was, or became, dragged, or drawn along, (S, A, Msb, K,) upon the ground: (Msb, K:) said of

one's skirt, (S,) or of a thing, such as a garment &c. (TA.) ___ [Hence,] ِحيِّرلا ُلِذَالَذ  اَهيِف  ْتَبَحَسْنِا   [The skirts of the

wind were, or became, dragged upon it, i. e., upon the ground ( ضْرَألا ), so as to efface the traces upon it].

(A, TA.) 

ٌةَبْحُس  i. q. ٌةَواَشِغ  [app. as meaning particularly A covering, or film, upon the eye: expl. by Freytag, from the Deewán

el-Hudhaleeyeen, as meaning oculorum caligo]. (K.) ___ And Remains of water in a pool left by a

torrent; as also ٌةَباَحُس  : (K, TA:) dim. of the former ٌةَبْـيَحُس  . (TA.) 

ُناَبْحَس ٌلُجَر   A man who takes, or carries, or sweeps, away everything by which he

passes. (K.) ___ [Golius explains ٌناَبْحَس , as on the authority of Meyd, as meaning A portion of water

remaining in a skin or other thing: but I think that this is a mistranscription for ٌةَبْحُس .] 

ٌباَحَس  [termed in the S and K pl. of ٌةَباَحَس , as also ٌبُحُس  and ُبِئاَحَس ,] is, accord. to As, [correctly,] a coll. gen. n., used

alike as masc. and fem. and sing. and pl.; (MF, TA;) and ٌةَباَحَس  is its n. un.; (MF, Msb, * TA;) and ٌبُحُس  is pl. of ٌباَحَس  or of

ٌةَباَحَس ; (L, Msb, * MF, TA;) it may be pl. of either of these; (L, MF, TA;) and ُبِئاَحَس  is pl. of ٌةَباَحَس  absolutely, and of

ٌباَحَس  when used as fem.: (MF, TA:) it signifies Clouds [or a collection of clouds]; (S, K, KL, TA, &c.;) and

[clouds] from which the rain comes: (TA:) so called because drawn along in the air; (Msb, TA;) or because they

draw along one another; or because the winds draw them along; (TA;) or because they draw along their fringes. (TA in art. وبح .)

One says, ُةَباَحَّسلا ُمُهْـتَرَطَم   [The cloud rained upon them]. (A.) ___ [Hence,] ىِراَهَـن َةَباَحَس  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ 
I remained at his abode the whole of my day: originally said in relation to a cloudy day; and then

proverbially used in relation to any day. (A, TA.) And ىِمْوَـي َةَباَحَس  ُهُلَعْـفَأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to do it the
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whole of my day. (K, * TA.) ___ ِباَحَّسلا ُءآَم   [properly The water of the clouds] is a term for wine.

(TA in art. ُباَحَّسلا نفج (.___   is a name of The Prophet's turban; (Mgh, TA:) it was thus called as being likened to

the باحس  of the rain because of its being drawn along in the air. (TA.) ___ Also the name of A sword of Dirar Ibn-

El-Khattáb. (K.) 

ٌةَباَحَس  n. un. of ٌباَحَس  [q. v.]. (As, Msb, &c.) 

ٌةَباَحُس  : see ٌةَبْحُس . 

ٌةَبْـيَحُس  dim. of ٌةَبْحُس , q. v. (TA.) 

ٌبوُحْسُأ  A man who eats and drinks much, (S, A,) or vehemently: (K:) Az says that the word known to him

in the former sense is ٌتوُحْسُأ , with ت; but that perhaps بوحسا  is allowable. (L, TA.) 

ٌبَحْسَم  [ A place of dragging, or drawing along, of a skirt, or garment, &c., upon the ground: pl.

ُبِحاَسَم : see Har p. 78.] 
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تحس  

ُهَتَحَس 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌتْحَس ,] He extirpated it, eradicated it, exterminated it, or

destroyed it utterly; as also ُهتحسا  : (S, K, TA:) both signify he, or it, made it to go, go away,

pass away, or depart; made away with it, did away with it, made an end of it, or

destroyed it; namely, a man's property: and the latter, he destroyed utterly what he (a man)

possessed. (TA.) You say, َناَتِخلا َتَحَس  , inf. n. as above; and ُهتحسا  ; He performed the

circumcision so as to remove the prepuce utterly. (TA.) And ُهَرَعَش َتَحَس   He removed

his hair utterly in shaving and cutting: (A:) and ُهَسْأَر َتَحَس  , inf. n. as above; and ُهتحسا  ; He shaved his

head so as to remove the hair utterly. (Lh, TA.) And ِمْحَّللا ِنَع  َمْحَّشلا  َتَحَس  , (aor. as above, K,) He

peeled off the fat from the flesh; (S, A, K;) as also ُهَفَحَس . (S.) And اًئْـيَش َتَحَس  , aor. and inf. n. as above,

He peeled, or peeled off, a thing by little and little. (L, TA.) And ِضْرَألا َهْجَو  َتَحَس   He, or it,

effaced the traces, or the like, upon the surface of the earth. (A, TA.) ٍباَذَعِب ْمُكَتَحْسَيَـف  , in

the Kur xx. 64, means Lest He destroy you [by a punishment], (Bd, Jel,) or utterly destroy you;

(Bd;) and some read ْمُكَتِحْسُيَـف  , (S, Bd, Jel,) which means the same; (Bd, Jel;) this being of the dial. of Nejd and Temeem; and the

former, of the dial. of El-Hijáz: (Bd:) or lest He harass, or distress, or afflict, you [by a punishment]:

(A, TA:) or lest He pare you [from the surface of the earth thereby]. (TA.) ْمُهاَنْـتَحَس  and

ْمُهاَنْـتَحْسَأ  both signify We harassed, or distressed, or afflicted, them: and ْمُهَـتَحَس  [and ْمُهَـتَحْسَأ  ],

He slaughtered them. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

َتَحْسَأ 4  see above, in six places. ___ [Hence,] َتِحْسُأ , said of a man, His property went away. (Lh, TA.)

تحسا  He gained, or earned, what is termed تْحُس  [i.e. gain that was unlawful, &c.]; (S,
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A, K;) as also َتَحَس  : (K:) or he earned little. (Msb.) You say, ِهِتَراَِجت تحسا ِىف   He earned such gain

in his traffic; (S, A;) as also اَهيِف َتَحَس  : (TA:) or he earned little therein; and so ُهَتَراَِجت تحسا  .

(Msb.) And ُهُتَراَِجت تتحسا   His traffic was, or became, disapproved, abominable, or foul,

and unlawful. (K.) 

ٌتْحَس  inf. n. of 1 [q. v.]. (L, TA.) ___ Also Vehemence of eating and drinking. (TA.) ___ And

Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) ___ ٌتْحَس ٌدْرَـب  , (K,) [as also ٌتْخَس , q. v.,] and

ٌتَْحب , and ٌتَْحل , (TA,) [and ٌتَْخل ,] i. q. ٌقِداَص  [i. e. Vehement, or intense, cold: see ٌتَْحب  &c.]. (K.) ___ See

also ٌتوُتْحُس : ___ and ٌتوُحْسَم : ___ and see the paragraph here following, in two places. 

ٌتْحُس  (S, A, Msb, K) and ٌتُحُس  , (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) A thing that is

forbidden, prohibited, or unlawful; (S, A, K;) and (so in the A, but in the K or ) what is

disapproved, abominable, or foul, of gains, (A, K, TA,) that occasions disgrace (K, TA)

and bad repute; as the price of a dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- (Msb, TA) nor to be eaten;

(Msb;) anything forbidden, or unlawful, and of bad repute: sometimes it means what is disapproved;

and sometimes, what is unlawful; the context showing in which sense it is used: and it is also applied to signify a bribe that is

given to a judge or the like: so called because it cuts off blessing: (TA:) in the Kur v. 46, some read ِتْحُّسلِل ; and

some, ِتُحُّسلِل ; (Bd, TA;) and it has also been read as the inf. n., ِتْحَّسلِل  : (Bd:) the pl. is ٌتاَحْسَأ . (K.) ___ Also Little,

or small, in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) ___ ٌتْحُس ُهُلاَم   or

ٌتْحَس  (accord. to different copies of the K [the former the better known]) His property may be taken and

destroyed with impunity: and in like manner, تحس ُهُمَد   His blood may be shed with

impunity. (K, * TA.) ___ See also ٌتوُحْسَم . 

ٌتُحُس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌِّىتْحَس  : see what next follows. 

ٌتوُتْحُس  An old and worn-out garment or piece of cloth; as also ٌتْحَس  and ٌِّىتْحَس  . (K.) ___ [A mess of] قيِوَس
[or meal of parched barley, &c.,] having little grease or gravy [mixed with it]; as also ٌتيِتْحِس  ; (K;) the

latter a dial. var. of ٌتيِتْخِس  [q. v.]. (TA.) ___ And A desert ( ٌةَزاَفَم ) of which the earth is soft. (K.) 

ٌتيِتْحِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌتيِحَس  : see ٌتوُحْسَم , in two places. ___ ٌةَتيِحَس ٌةَباَحَس   A cloud that carries away, or sweeps

away, that by which it passes. (TA.) 

ُتَحْسَأ ٌماَع   , and ُءآَتْحَس ٌضْرَأ  , A year, and a land, in which is no pasture. (K.) 

ٌتوُحْسُأ  : see the following paragraph. 

ٌتَحْسُم  : see the following paragraph. 

ٌتوُحْسَم  Property ( ٌلاَم ) made to go away, or depart; made away with, made an end

of, or destroyed; as also ٌتَحْسُم  , (S, K,) as in a verse cited voce ٌفَّلَُجم , (S,) and ٌتْحُس  and ٌتيِحَس  . (K.) ___ A

man who eats and drinks vehemently; as also ٌتْحَس  and ٌتيِحَس  : (TA in the present art.:) and ٌتوُحْسُأ
signifies [the same, or] a man who eats and drinks much., (Az, TA voce ٌبوُحْسُأ , q. v.) And ِفْوَجلا ُتوُحْسَم 
A man (S) who does not become satiated: (S, K:) having a capacious belly, (K, TA,) and

who does not become satiated with food: (TA:) and as some say, hungry: (TA:) and one who

suffers much from indigestion. (K, TA.) And ملا
َ
ِةَدِع ُتوُحْسَم   A man having a greedy, or

gluttonous, stomach. (A, TA.) 
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جحس  

ُهَجَحَس 1  , (S, A, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌجْحَس , (TA,) He abraded, or otherwise removed, its

outer integument, or superficial part; (S, A, K, TA;) relating to one's skin: (S, A, TA:) and he scratched

him; or wounded him in the outer skin: also he rubbed it, namely, a thing, with another thing, so

as to abrade, or remove, its superficial part: and it, namely, a thing, hitting another thing, abraded

from it a little of its superficial part; as when a thing hits the solid hoof previously to [that state of

attenuation and abrasion which is termed] ىَجَولا . (TA.) You say, ُهَدْلِج ُتْجَحَس   I abraded, or removed, the

outer integument [i. e. the cuticle] of his skin. (S.) And ُهَهْجَو َجَحَسَف  ٌءْىَش  ُهَباَصَأ   [A thing hit

him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) And �ِِدَرْـبِمل َدوُعلا  َجَحَس   He abraded the

outer part of the wood, or piece of wood, or stick, with the file. (TA.) And َضْرَألا ُجَحْسَي 
ِهِّفُِخب , referring to a camel, (S, K, TA,) He pares the surface of the ground with his foot, so that

he is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) And ِتَجَحَس
َضْرَألا ُحَ�ِّرلا   [The winds pared the surface of the earth, removing the dust and

pebbles: like تَجَهَس ]. (A.) ___ Also He bit him so as to make a mark, or marks, upon him;

[or so as to lacerate his skin;] used especially in relation to wild asses; and so ُهجّحس  , [but in an intensive sense,

i. e. he so bit him much, or many times, (see ٌجَّحَسُم ,)] inf. n. ٌجيِحْسَت  and ٌجَّحَسُم  [of which latter see an

ex. in the next paragraph]. (TA.) ___ also signifies The combing gently upon the skin of the head: (K,

TA:) [combing the hair with a gentle pressure upon the skin of the head:] one says, َجَحَس
ملِ�

ُ
ِطْش ُهَرَعَش  , inf. n. ٌجْحَس , He combed his hair [pressing the comb] gently [upon the skin

of his head]. (TA.) ___ And The going quickly [as though paring the surface of the earth with the feet, or making
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marks upon it]. (O, K.) You say, ُجَحْسَي َّرَم   He passed along going quickly: and [so] َرْـيَّسلا ُجَحْسَي  . (O, TA.)

___ And A running of beasts falling short of such as is vehement. (K.) ___ And [hence, app.,] َجَحَس
َناَْميَألا , (TA,) aor. as above, (K, TA,) He made the oaths to follow one another with little, or no,

interruption. (K, * TA.) See also 7. 

ُهجّحس 2  , (S, K,) inf. n. ٌجيِحْسَت  and ٌجَّحَسُم , [of which latter, see an ex. in what follows,] (TA,) He abraded, or

otherwise removed, its outer integument, or superficial part, much, or often. (S, K.)

___ See also 1. An ex. of the latter inf. n. occurs in the following hemistich of the Jeemeeyeh of El-'Ajjáj: 

* اَجَّحَسُم ِهِتِيِلِب  ىَرَـت  َ�ْأَج  *

[A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose neck thou seest much biting, or

lacerating of the skin, that has made marks upon it]: thus heard by AHát from the mouth of AZ, and

thus recited by the former to As, who disallowed it, and said, ُهَليِلَت  [i. e. whose neck, or cheek, thou seest to be much

bitten, &c., instead of ِهِتِيِلِب ], but abstained from objecting after AHát had adduced other exs. [of similar inf. ns.], and among them the

saying in the Kur [xxxiv. 18], ٍقَّزَُمم َّلُك  ْمُهاَنْـقَّزَم  اجّحسم Az says that :َو   is here made an inf. n., like اًجيِحْسَت . (TA) 

جّحست 5  It had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed, much, or often: (S, K:) said of the skin [&c.]. (S.) 

جحسنا 7  It had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed: (S, K:) said of the skin: (S:) [and it seems from the phrase ِنْيَذِخَفلا ُجَحَس   occurring in the O and K in art. حذب ,

that َجِحَس  , inf. n. ٌجَحَس , may signify the same: but ُجَحَس  may there be a mistranscription for ُجْحَس .] One says, َجَحَسْنِا
ِهِب َّرَم  ٍءْىَش  ْنِم  ُهُدْلِج   His skin had its cuticle abraded in consequence of a thing that

passed by him. (TA.) 
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ٌجْحَس  inf. n. of َجَحَس . (TA.) ___ And [hence, Dysentery, or the like; because attended by abrasion, or excoriation,

of the colon;] a certain disease of the bowels; (PS;) an abrading disease in the belly. (TA.)

You say, ٌجْحَس ِهِب   (S) i. e. In him is the disease above mentioned. (PS.) 

ٌجوُحَس  : see ٌجاَّحَس . 

ٌجيِحَس  Having its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise

removed; as also ٌجوُحْسَم  . (TA.) 

ٌجاَّحَس  A camel that pares the surface of the ground with his foot, (S, * K, * TA,) so that he

is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) ___ Also A man who

makes oaths to follow one another with little, or no, interruption: (TA:) and so ٌجاَحْسِم
and ٌجوُحَس  applied to a woman. (K, * TA.) And ٌجاَّحَس ٌفِلَح   A swearing in which the oaths are made

so to follow one another. (TA.) 

ٌجِحاَس  [ act. part. n. of َجَحَس : fem. with ة: pl. of the fem. ُجِحاَوَس . Hence,] ُجِحاَوَس ٌحَ�ِر   [Winds paring, or that

pare, the surface of the earth, removing the dust and pebbles]. (A, TA.) 

ٌجَحْسَم  [ A place of abrasion, &c.: pl. ُجِحاَسَم . ___ Hence,] one says, of an ass, (A,) i. e. a wild ass, (TA,) ِهْيَلَع
ملا

َ
ُجِحاَس  Upon him are the marks, or scars, of the biting of other asses. (A, TA.) 

ٌجَحْسِم  The [instrument called] ةاَرْـبِم  with which one pares, or shapes, wood. (O, K.) ___ [And

hence, app., A rain that is as though it pared the surface of the earth. Accord. to Freytag, ٌجَحْسَم
occurs in this sense in the Deewán of Jereer: pl. ُجِحاَسَم : but the correct word is evidently ٌجَحْسِم .] ___ Also, and ٌجاَحْسِم  ,

(O, K, TA,) A wild ass that bites [other asses] much, or frequently: (TA:) [or each signifies, though not so

expl. in the TA,] an ass [i. e. a wild ass] that runs a pace falling short of such as is vehement. (O.
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K.) 

ٌجَّحَسُم  An ass [i. e. a wild ass] much bitten. (S, A, K.) ___ [See also 2.] 
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ٌجاَحْسِم  : see ٌجَحْسِم : ___ and see also ٌجاَّحَس . 

ٌجوُحْسَم  : see ٌجيِحَس . 
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رحس  

ُهَرَحَس 1  He, or it, hit, or hurt, his رْحَس  [or lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his ةَرْحُس  [i. e. heart]. (TA.) ___

And the same, aor. َـ , inf. n. ٌرْحِس , (T, TA,) [said to be] the only instance of a pret. and aor. and inf. n. of these measures

except the verb َلَعَـف , aor. ُلَعْفَـي , inf. n. ٌلْعِف , (MF,) He turned it, (T,) or him, (TA,) ِهِهْجَو ْنَع   [from its, or his,

course, or way, or manner of being]: and hence other significations here following. (T, TA. [Accord. to the T, this

seems to be proper; but accord. to the A, tropical.]) In this sense the verb is used in the Kur xxiii. 91. (Fr.) The Arabs say to a man, اَم
اَذَك اَذَك َو  ِهْجَو  ْنَع  َكَرَحَس   What has turned thee from such and such a course? (Yoo.)

َكِفُأ  and َرِحُس  are syn. [as meaning He was turned from his course &c.]. (TA.) ___ And He turned him from

hatred to love. (TA.) ___ Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, (T, S, TA,) and inf. n. also ٌرْحَس , (KL, TA,) He

enchanted, or fascinated, him, or it; (S, * K, * KL, PS;) and so ُهرّحس  (MA, TA) [in an intensive or a frequentative

sense, meaning he enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as shown by an explanation of its pass.

part. n.) time after time]: and ُهَنْـيَع َرَحَس   He enchanted, or fascinated, his eye. (MA.) You say,

ِهِهْجَو ْنَع  َءْىَّشلا  َرَحَس  , meaning He (an enchanter, ٌرِحاَس ) apparently turned the thing from its

proper manner of being, making what was false to appear in the form of the

true, or real; causing the thing to be imagined different from what it really was.

(T, TA. [See ٌرْحِس , below.]) And اَهِنْيَعِب َساَّنلا  ُرَحْسَت  ملا 
َ
ُةَأْر  [The woman enchants, or fascinates, men

by her eye]. (A.) And ِهِمَالَكِب ُهَرَحَس   He caused him, or enticed him, to incline to him by

his soft, or elegant, speech, and by the beauty of its composition. (Msb.) ___ He

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; (S, Mgh, K; *) as also ُهرّحس  ,

[but app. in an intensive or a frequentative sense,] (K, TA,) inf. n. ٌريِحْسَت . (TA. [Accord. to the Mgh, the former verb in this sense
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seems to be derived from the same verb in the first of the senses expl. in this art.]) ___ And in like manner, He diverted

him [with a thing], as one diverts a child with food, that he may be contented, and not

want milk; syn. ُهَلَّلَع ; as also ُهرّحس  , inf. n. ٌريِحْسَت . (S, TA.) One says, ِباَرَّشلا ِماَعَّطلِ� َو  ُهَرَحَس  , and ُهرّحس  ,
He fed him, and diverted him [from the feeling of want], with meat and drink. (TA.)

___ And َةَّضِفلا ُتْرَحَس   I gilded the silver. (Ham p. 601.) ___ ٌرْحِس  is also syn. with ٌداَسَف  [as quasi-inf. n. of

َدَسْفَأ , as is indicated in the TA; thus signifying The act of corrupting, marring, spoiling, &c.: see the pass. part.

n. ٌروُحْسَم ]. (TA.) [Hence,] one says, َنيِّطلا ملا 
َ

ُرَط َرَحَس   and َباَرـُّتلا , The rain spoiled the clay, and the

earth, or dust, so that it was not fit for use. (TA.) ___ And one says of the adhesion of the lungs to the side

by reason of thirst, ِمَنَغلا َناَبْلَأ  ُرَحْسَي  , meaning It causes the milk of the sheep, or goats, to

descend before bringing forth. (TA.) َرَحَس  also signifies He went, or removed, to a

distance, or far away; syn. َدَعاَبَـت ; (T, K;) said of a man. (T, TA.) َرِحَس , aor. َـ , He went forth early in

the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of

daybreak and sunrise; syn. َرَّكَب . (O, K. [See also 4.]) 

رّحس 2  , inf. n. ٌريِحْسَت : see 1, in four places. ___ Also He fed another, or others, with the food, or meal,

called the روُحَس : (M, Mgh, TA:) or ْمُهَرَّحَس  signifies he gave to them the meal so called. (Mgh.) 

رحسا 4  He was, or became, in the time called the رَحَس ; (S, A, K;) as also رحتسا  . (TA.) And He

went, or journeyed, in the time so called: (S, K, TA:) or he rose to go, or journey, in that

time; and so رحتسا  : (TA:) or this latter signifies he went forth in that time. (A. [See also 1, last sentence.]) 

رّحست 5  (A, Mgh, Msb) and َروُحَّسلا رّحست   (Az, TA) He ate the food, or meal, [or drank the draught

of milk,] called the روُحَس . (Az, A, Mgh, Msb, TA.) ___ And ِهِب رّحست   He ate it, (S, * K, * TA,) namely, food, or

قيِوَس  [q. v.], [or drank it, namely, milk,] at the time called the رَحَس . (TA.) 
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رحتسا 8  : see 4, in two places. ___ Also He (a cock) crowed at the time called the رَحَس : (S, K:) and he (a

bird) sang, warbled, or uttered his voice, at that time. (TA.) 

ٌرْحَس  , and ٌرَحَس  , (S, Mgh, Msb, K,) sometimes thus because of the faucial letter, (S,) and ٌرْحُس  , (S, Msb, K,) and, accord. to

El-Khafájee, in the 'Ináyeh, ٌرْحِس  , but this is not mentioned by any other, and therefore requires confirmation, (TA,) The lungs,

or lights: (S, A, Mgh, Msb, K:) or what adheres to the gullet and the windpipe, of [the

contents of] the upper part of the belly: or all that hangs to the gullet, consisting

of the heart and liver and lungs: (Msb, TA:) and the part of the exterior of the body

corresponding to the place of the lungs: (Mgh, TA: *) and ٌرْحَس  signifies also the liver; and the

core, or black or inner part, ( داَوَس ,) and sides, or regions, of the heart: (TA:) and ٌرْحُس  , the

heart; (ElJarmee, K;) as also ٌةَرْحُس  : (TA:) the pl. (of ٌرْحَس , S, Msb) is ٌروُحُس , and (of ٌرْحُس  , S, Msb, and of ٌرَحَس  , Msb)

ٌراَحْسَأ . (S, Msb, K.) ___ Hence, ُهُرْحَس َخَفَـتْـنِا  , (S, A, K,) and ْتَخَفَـتْـنِا ُهُرِحاَسَم  , (A, K,) His lungs became

inflated, or swollen, by reason of timidity and cowardice: (A:) said of a coward: (S:) and of one

who has exceeded his due bounds: Lth says that, when repletion arises in a man, one says هرحس خفتنا  , and that the meaning is,

[as given also in the K,] he exceeded his due bounds: but Az says that this is a mistake, and that this phrase is only

said of a coward, whose inside is filled with fear, and whose lungs are inflated, or swollen, so that the heart is raised to the gullet: and

of the same kind is the phrase in the Kur [xxxiii. 10] َرِجاَنَحلا ُبوُلُقلا  ِتَغَلَـبَو  . (TA.) ___ And ِراَحْسَألا ملا 
ُ
ُةَعَّطَق , and ِروُحُّسلا ,

[She that has her lungs burst asunder], an appellation given to the بَنْرَأ  [i. e. hare, or female

hare], (S, K,) or to the swift بنرا , (TA in art. عطق ,) by way of good omen, meaning that her lungs will burst asunder; like

ِطاَيِّنلا ملا 
ُ
ُةَعَّطَق : (S:) and some (of those of later times, S) say ملا

ُ
ُةَعِّطَق , with kesr to the ط; (S, K;) as though, by her speed and

vehemence of running, she would burst asunder her lungs; (S;) or because she bursts the lungs of the dogs by the vehemence of her

running, and the lungs of him who purses her. (ISh, Sgh.) ___ And ىِرْحَس ُهْنِم  َعَطَقْـنِا   I despaired of him, or it. (A,
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K.) And ٍرْحَس ِميِرَص  ُرْـيَغ  ُهْنِم  َ�َأ   I am not in despair of him, or it. (A, B.) ٍرْحَس ُميِرَص   is also expl. as

signifying Having his hope cut off: and anything despaired of. (TA.) And ُهُرْحَس َمِرُص   means His hope

was cut off. (TA.) Also The scar of a gall on the back of a camel, (K, TA,) when it has

healed, and the place thereof has become white. (TA.) And The upper, or highest, part of

a valley. (TA.) See also ٌةَراَّحَس . And see ٌرَحَس , in two places. 

ٌرْحُس  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌرْحِس  : see ٌرْحَس , first sentence. [Also] an inf. n. of ُهَرَحَس , meaning The turning a thing from its proper

manner of being to another manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems to be proper; but accord. to the A,

tropical:]) and hence, (T, TA,) enchantment, or fascination: (T, * S, * MA, KL, PS:) for when. the enchanter

( ُرِحاَّسلا ) makes what is false to appear in the form of truth, and causes a thing to be imagined different from what it really is, it is as

though he turned it from its proper manner of being: (T, TA:) the producing what is false in the form of

truth: (IF, Msb:) or, in the common conventional language of the law, any event of which the cause is

hidden, and which is imagined to be different from what it really is: and

embellishment by falsification, and deceit: (Fakhred-Deen, Msb:) or a performance in

which one allies himself to the devil, and which is effected by his aid: (TA:) i. q.

ٌةَذْخَأ  [meaning a kind of enchantment, or fascination, which captivates the eye and the

like, and by which enchantresses withhold their husbands from other women]: (S:)

and anything of which the way of proceeding or operation ( ُهُذَخْأَم ) is subtile: (S, K:)

accord. to Ibn-Abee-'Áïsheh, رْحِس  is thus called by the Arabs because it changes health, or soundness, to disease: (Sh:) [and in like

manner it is said to change hatred to love: (see 1:)] pl. ٌراَحْسَأ  and ٌروُحُس . (TA.) ___ Also Skilful eloquence: (TA:) or

used absolutely, it is applied to that for which the agent is blamed: and when restricted, to that which is praiseworthy. (Msb.) Thus it is
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in the saying of Mohammad, اًرْحِسَل ِناَيَـبلا  َنِم  َّنِإ   

Page 1317

[Verily there is a kind of eloquence that is enchantment]: because the speaker propounds an

obscure matter, and discloses its true meaning by the beauty of his eloquence, inclining the hearts [of his hearers] in like manner as

they are inclined by رْحِس : or because there is in eloquence a novelty and strangeness of composition which attracts the hearer and

brings him to such a pass as almost diverts him from other things; therefore it is likened to رْحِس  properly so called: and it is said to be

ُلَالَحلا ُرْحِّسلا   [or lawful enchantment]. (Msb.) The saying of Mohammad mentioned above was uttered on the

following occasion: Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree and EzZibrikán Ibn-Bedr and 'Amr Ibn-El-Ahtam came to the Prophet, who asked 'Amr

respecting EzZibrikán; whereupon he spoke well of him: but Ez-Zibrikán was not content with this, and said, By God, O apostle of God,

he knows that I am more excellent than he has said; but he envies the place that I have in thine estimation: and thereupon 'Amr spoke

ill of him; and then said, By God, I did not lie of him in the first saying nor in the other; but he pleased me, and I spoke as pleased; then

he angered me, and I spoke as angered: then Mohammad uttered the above-mentioned words. (TA.) Their meaning is, but God knows

best, he praises the man, speaking truth respecting him, so as to turn the hearts of the hearers to him, (K,) or to what he says; (TA;)

and he dispraises him, speaking truth respecting him, so as to turn their hearts also to him, (K,) or to what he says after. (TA.) A'

Obeyd says nearly the same. Or, as some say, the meaning is, that there is an eloquence that is sinful like رْحِس . (TA.) ___ Also

Skill; science: Mohammad said, ِرْحِّسلا َنِم   �َ�ً َمَّلَعَـت  ْدَقَـف  ِموُجُّنلا  َنِم   �َ�ً َمَّلَعَـت  ْنَم   [He who learneth

a process of the science of the stars (meaning astrology or astronomy) learneth a

process of enchantment], which may mean that the science of the stars is forbidden to be learned, like the science of

enchantment, and that the learning of it is an act of infidelity: or it may mean that it is skill, and science; referring to what is

acquired thereof by way of calculation; as the knowledge of eclipses of the sun or moon, and the like. (ISd, TA.) ___ Also Food;

aliment; nutriment: so called because its effect is subtile. (TA.) ___ ٍرْحِس وُذ  ٌثْيَغ   means Superabundant
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rain. (TA.) 

ٌرَحَس  : see ٌرْحَس , in two places. Also, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌرْحَس  , (TA,) and ٌرُحُس  , (Msb,) and ٌّىِرَحَس  , and

ٌةَّيِرَحَس  , (K,) The time a little before daybreak: (S, K:) or [simply] before daybreak: (Msb:) or the

last part of the night: (Lth, Mgh:) or the last sixth of the night: (Mgh:) the pl. of ٌرَحَس  (Msb) and of

ٌرْحَس  (TA) and of ٌرُحُس  , (Msb,) is ٌراَحْسَأ : (Msb, K, TA:) the رَحَس  is thus met. called because it is the time of the departure of

the night and the coming of the day; so that it is the سَّفَـنَـتُم  [lit. the time of the breathing, by which is meant the shining forth, ] of

the dawn: (A:) there are two times of which each is thus called; one, which is [specially] called ىَلْعَألا ُرَحَّسلا  , [or the

earlier رَحَس ,] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or a little before daybreak: (A:) and the other,

at daybreak: (A, Mgh:) like as one says the false dawn and the true: (A:) the earlier رَحَس  is also called ٌةَرْحُس  : (S, K:) or

the ةَرْحُس  is the same as the رَحَس : or it is the last third of the night, to daybreak. (TA.) Using

رَحَس  indeterminately, you make it perfectly decl., and say, ٍرَحَسِب ُهُتْـيَـتَأ   [I came to him a little before

daybreak], agreeably with the phrase in the Kur liv. 34; (S;) and in like manner, ٍةَرْحُسِب  [in the earlier رَحَس ]: (S, K:)

you also say اًرَحَس , and ًةَرْحُس  , (A,) and ِراَحْسَألا َنِم  اًرَحَس  : and ِرَحَّسلا ُذْنُم  َ�َدْنِع  َلاَز  اَم   [He ceased not to

be with us, or at our abode, from a little before daybreak]: and ىَلْعَألا ِرَحَّسلِ�  ُهُتيِقَل  , and

ِنْيَرَحَس ىَلْعَِ�  , and ِنْيَرَحَّسلا ىَلْعَِ�  , (TA,) and ِنْيَرَحَّسلا ىَلْعَأ  I met him in the earlier] (,A, TA) ,ِىف 

رَحَس ;] but ٍرَحَس ىَلْعَِ�  , a phrase used by El-'Ajjáj, is erroneous: (TA:) and ِةَلْـيَّللا ِهِذٰه  َّىِرَحَس  ُهُتيِقَل   and اَهَـتـَّيِرَحَس  [I

met him in the time a little before daybreak of this last night]. (TA.) When, by رَحَس  alone, you

mean the رَحَس  of the night immediately preceding, you say, اَذٰه َرَحَس َ�  ُهُتيِقَل   [I met him a little before

daybreak this last night, O thou man], (S, K,) making it imperfectly decl. because it is altered from َرَحَّسلا , (S,)

or because it is for �ِِرَحَّسل ; (TA;) and it is thus determinate by itself, (S, K,) without its being prefixed to another noun and without

لا : (S:) and in the same sense you say َرَحَسِب : (TA:) and you say, َىتَـف َرَحَس َ�  َكِسَرَـف  ىَلَع  ْرِس   [Go thou on thy
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horse a little before daybreak this night, O youth: so in the TA; but in two copies of the S, for ْرِس  I

find َريِس ]: you do not make it to terminate with damm, [like ُلْبَـق  and ُدْعَـب  &c.,] because it is an adv. n. which, in a place where it is

fitting to be such, may not be used otherwise than as such: (S:) and [in like manner] you say, اَذٰه َةَرْحُس َ�  ُهُتيِقَل   [I met him

in the earlier رَحَس  of this last night, O thou man]. (TA.) If you make رَحَس  the proper name of a man, it is

perfectly decl.: and so is the dim.; for it is not of the measure of a noun made to deviate from its original from, like ُرَخُأ : you say, ْرِس

اًرْـيَحُس َكِسَرَـف  ىَلَع   [Go thou on thy horse a very little before daybreak: so in the TA; but here

again, in two copies of the S, for ْرِس  I find َريِس ]: you do not make it to terminate with damm, [like ُلْبَـق  &c.,] because its being made

of the dim. form does not bring it into the class of adv. ns. which may also be used as nouns absolutely, though it does bring it into the

class of nouns which are perfectly declinable. (S, TA.) ___ ٌرَحَس  also signifies Whiteness overspreading

blackness; (K;) like ٌرَحَص ; except that the former is mostly used in relation to the time so called, of daybreak; and the latter,

in relation to colours, as when one says ُرَحْصَأ ٌراَِمح  ; (TA;) and ٌةَرْحُس  signifies the same; (TA;) i. q. ٌةَرْحُص . (K.) ___ And The

extremity (T, A, K) of a desert, (T,) and of the earth or a land, (A,) or of anything: (K:) from the time of night so called: (A:) pl.

ٌراَحْسَأ . (T, A, K.) 

ٌرِحَس  : see ٌريِحَس . 

ٌرُحُس  : see ٌرَحَس , first sentence, in two places. 

ٌةَرْحُس  : see ٌرْحَس : and ٌرَحَس , in five places. 

ٌّىِرَحَس  and ٌةَّيِرَحَس : see ٌرَحَس ; each in two places. 

ٌروُحَس  A meal, or food, (Mgh, Msb, TA,) or [particularly] قيِوَس  [generally meaning meal of parched barley],

that is eaten at the time called the رَحَس ; (S, * Mgh, Msb, K* TA;) or a draught of milk that is

drunk at that time. (TA.) It is repeatedly mentioned in trads. [relating to Ramadán, when the Muslim is required to be
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exact in the time of this meal], and mostly as above; but some say that it is correctly [in these cases] with damm, [i. e. روُحُس , which

see below,] because the blessing and recompense have respect to the action, and not to the food. (TA.) 

ٌروُحُس  , an inf. n. [without a verb properly belonging to it, or rather a quasi-inf. n., for its verb is َرَّحَسَت ], (TA,) The act of

eating the meal, or food, [or drinking the draught of milk,] called the روُحَس  [q. v.]. (Msb,

TA.) 

ٌريِحَس  : see ٌروُحْسَم . ___ Also A man having his lungs ( ُهُرْحَس ) ruptured; and so ٌرِحَس  . (TA.) ___ And

Having a complaint of the belly, (K, TA,) from pain of the lungs. (TA.) ___ And A horse large

in the belly, (K,) or in the فْوَج  [which often means the chest]. (TA.) [And An arrow wounding the

lungs: so accord. to Freytag in the Deewán el-Hudhaleeyeen. ] 

ـيَحُس اًرْ  : see ٌرَحَس , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَراَحُس  The parts, of a sheep or goat, that the butcher plucks out (K, TA) and throws

away, (TA,) consisting of the lungs, or lights, ( رْحَس ) and the windpipe, (K, TA,) and the

appendages of these. (TA.) 

ٌراَّحَس  : see ٌرِحاَس , in two places. 

ٌةَراَّحَس  A certain plaything of children; (A, K, TA;) having a string attached to it; (A;)

which, when extended in one direction, turns out to be of one colour; and when

extended in another direction, turns out to be of another colour: (A, * TA:) it is also called

ٌرْحَس  : and whatever. resembles it is called by the former appellation: so says Lth. (TA.) 

ٌرِحاَس  [An enchanter;] a man who practices رْحِس ; as also ٌراَّحَس  [in an intensive sense, or denoting habit or

frequency]: pl. of the former ٌةَرَحَس  and ٌراَّحُس ; and of ↓ the latter, َنوُراَّحَس  only, for it has no broken pl. (TA.) [Hence,] one
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says, ٌةَرِحاَس ٌْنيَع  اََهل   [She has an enchanting, or a fascinating, eye], and ُرِحاَوَس ٌنوُيُع 
[enchanting, or fascinating, eyes]. (A, TA.) And ِباَرَّسلا ُةَرِحاَس  ٌضْرَأ   [A land of delusive

mirage].(A, TA.) ___ And Knowing, skilful, or intelligent. (S, * TA.) 
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ٌرَّحَسُم  , of which the pl. occurs in the Kur xxvi. 153 and 185, means Having رْحُس  or رْحَس  [i. e. lungs]; (Bd, TA;) or

created with رْحَس  [or lungs]; (S;) i. e. a human being: (Bd:) or diverted [from want] with food and

drink: (S, * TA:) and this seems to be implied by the explanation in the K; which is hollow; from Fr: (TA:) or enchanted

time after time, so that his intellect is disordered, or rendered unsound: (A, TA:) or

enchanted much, so that his reason is overcome: (Bd, Jel:) [see also ٌروُحْسَم :] or deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. (TA.) 

ٌروُحْسَم  Having his lungs ( ُهُرْحَس ), or his heart ( ُهُتَرْحُس ), hit, or hurt; as also ٌريِحَس  [q. v.]. (TA.) ___ [

Enchanted, or fascinated.] ___ Deprived of his reason or intellect; corrupted or

disordered [in his intellect]. (IAar, Sh.) [See also ٌرَّحَسُم .] ___ Food ( ٌماَعَط ) marred, or spoilt, (K,

TA,) in the making thereof. (TA.) Herbage marred, or spoilt. (TA.) A place marred, or spoilt, by

much rain, or by scantiness of herbage. (K.) The fem., with ة, accord. to Az, signifies Land ( ٌضْرَأ )

marred, or spoilt, by superabundant rain, or by scantiness of herbage: accord. to ISh, land

in which is little milk; i. e. [because] without herbage: accord. to Z, [in the A,] land that produces

no herbage. (TA.) ___ And the fem., applied to a she-goat, Having little milk: (A, TA:) or large in her

udder, but having little milk. (Ham p. 26.) 
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ُرِحاَسَم  : see ٌرْحَس , second sentence. 
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فحس  

ُهَفَحَس 1  , (S, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌفْحَس , (S, TA,) He pared it, or peeled it, off; (S, K, TA;) namely,

a thing; (TA;) and [particularly] the fat from the back (S, K) of the sheep or goat, (S, TA,) not of the she-camel, as is indicated by the

context in the K, (TA,) by reason of its abundance, after which he roasted it, (S, TA,) i. e., accord. to the S, the fat, but correctly the

sheep or goat: (TA:) so says ISK. (S, TA.) ___ And ُهَفَحَس , (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K, TA,) He removed it, or

stripped it off, namely, hair from skin, so that none of it remained. (Lth, K, TA.) ___ Hence, (TA,)

ُلِبِإلا ِتَفَحَس   The camels ate what they would. (K, TA.) ___ And َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَفَحَس   The

wind removed the clouds; (Lth, K;)as also ُهْتَفَحْسَأ  , (Zj, K, TA: in the CK ُهَسْأَر َفَحَس  ُهُتَّفَحَتْسا (.___  , (S, K,)

inf. n. as above, (TA,) He shaved his head (S, K, TA) so as to remove the hair utterly. (TA.) ___

َءْىَّشلا َفَحَس  , and اَهَرْـيَغَو َةَلْخَّنلا  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He burned the thing, and the palm-

tree &c.; (K, TA;) in the case of the palm-tree, by kindling fire at the stumps of the

branches, being unable to strip them off. (Aboo-Nasr, TA.) ___ And ُهَفَحَس  He (i. e. God) caused

him to be affected with فاَحُس , i. e. consumption, or ulceration of the lungs. (TA.) 

فحسا 4  He sold the fat termed ةَفْحَس . (K.) See also 1. 

ٌفْحَس  Fat, as a subst.: pl. ٌفاَحِس . (TA.) An Arab of the desert said, ٌفاَحِسَو ٌماَِحل  اَهيِف  ٍفاَحِصِب  َ�ْوَـتَأ   They

brought us bowls in which were sorts of flesh-meat and of fat. (IAar K, * TA.) 

ٌةَفْحَس  A piece, or portion, of fat; in a general sense: (TA:) or the portion of fat that is upon the

back, (S, K, TA,) sticking to the skin, in the part between the two shoulder-blades,

extending to the haunches: so says ISk: (S, TA:) or that is upon the two sides and the
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back: and it is never but from fatness: accord. to IKh, it is in all beasts except the camel: ISd says that, accord. to some, it is in the

camel [also]. (TA.) ___ And [the dual] ِناَتَفْحَس  The two sides of the tuft of hair that is between the

lower lip and the chin: (Aboo-Sa'eed, K:) pl. ٌتاَفَحَس . (TA.) See also ٌفيِحَس . [Freytag makes it to be also syn.

with ٌفَحْسَم , as on the authority of the K, in which I do not find it in this sense.] 

ٌةَفَحُس  : see what next follows. 

ٌةَيِنْفَحُس  (in which the ن is augmentative, TA) A man having the head shaven; (IB, K, TA;) as also ٌةَفَحُس  . (IB,

TA.) ___ And with the article لا , What one has shaven off: thus it is sometimes a subst.; and sometimes, [i. e. in the

former sense,] an epithet. (IB, TA.) Also A certain beast, or creeping thing: (Seer, TA:) [SM says,] I think it is the

ةَيِفْحَلُس  [or tortoise]. (TA.) 

ٌفاَحُس  Consumption; or ulceration of the lungs; syn. ٌّلِس . (S, K.) 

ٌفوُحَس  A bucket ( وْلَد ) that takes, and bears away, the water that is in a well. (Seer, K.) Also,

applied to a she-camel, Of which the fat has gone away. (ISd, TA.) ___ And, applied to a sheep or goat, or to a

ewe or she-goat, ( ةاَش ,) Having a portion of fat such as is termed ةَفْحَس , or two such

portions of fat; as also ٌفوُحْسُأ  : (TA:) or, so applied, (S,) and applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (K,)

having abundance of فِئاَحَس , (S, * K, TA,) pl. of ٌةَفيِحَس  [q. v.]; or having abundance of the fat

termed ةَفْحَس . (TA.) ___ Also A she-camel long in the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel narrow in the

orifices of the teats. (IDrd, K.) ___ And A she-camel that drags her feet, or the extremities of

her feet, upon the ground, in going along; (K, TA;) so say some; i. e., by reason of fatigue: a dial. var. of

ٌفوُحَز . (TA.) ___ And A sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) ___ In the K, three other meanings are

erroneously assigned to this word; one of them belonging to ٌةَفيِحَس , and each of the others to ٌفيِحَس . (TA.) 
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ٌفيِحَس  , (ISk, S, Sgh, TA,) accord. to the context in the K ٌفوُحَس , which is wrong, in this and the next sense, (TA,) The

sound of the mill when one grinds. (ISk, S, Sgh, K *) And The sound of the streaming of milk from the

udder; (O, K, * TA;) as also ٌةَفْحَس  . (K, * TA.) 

ٌةَفيِحَس  The fat called ٌةَفْحَس  that one has pared off from the back of a sheep or goat.

(ISk, S.) ___ And sing. of ُفِئاَحَس , (Lth, TA,) which signifirs The layers of fat between the layers [of

flesh] of the flanks: and similar wide portions of fat that are seen adhering to the

skin. (Lth, K, TA.) ___ Also A rain ( ٌةَرْطَم ) that sweeps away that along which it passes: (S, O,

L, TA:) in the K, by the omission of ٍةَنيِفَسَك , this meaning is erroneously assigned to ٌفوُحَس : accord. to As, a sharp rain,

that sweeps away everything: and ٌةَقيِحَس , with ق, a vehement rain, consisting of large drops, but of little width:

pls. ُفِئاَحَس  and ُقِئاَحَس . (TA.) 

ٌفوُحْسُأ  : see ِليِلاَحَألا ُفوُحْسُأ  ٌفوُحَس .___  , (K,) mentioned by ISh, on the authority of Aboo-Aslam, (TA,) and

ليلاحالا ُفْوَحْسِإ  , (K,) thus accord. to Sb, (TA,) A she-camel wide in the orifices of the teats: (Aboo-Aslam,

K:) or having much milk, the streaming of which causes a sound to be heard. (Aboo-

Málik, K, * TA.) 

ٌفَحْسَم  The mark, or track, of a serpent, upon the ground; (Ibn-'Abbád, K;) as also ٌفَحْزَم . (TA.) 

ٌةَفَحْسُم ٌضْرَأ   , with fet-h [to the ح, or perhaps to the م and ح], A land of which the herbage is thin [or

scanty]: mentioned in the K in art. فخس , as being [written ٌةَفِخْسُم ,] like ٌةَنِسَْحم . (TA.) 

ٌةَفَحْسِم  A thing with which flesh, or flesh-meat, is pared. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفوُحْسَم  A man affected with فاَحُس , i. e. consumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn.

ٌلوُلْسَم . (K.) 
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قحس  

ُهَقَحَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K) inf. n. ٌقْحَس , (Msb,) He bruised, brayed, or pounded, it; syn.

ُهَّقَد ; (Mgh, K;) namely, a thing, (S, TA,) or medicine: (Mgh, Msb:) or i. q. ُهَكَهَس  [app. as meaning he bruised, brayed,

or pounded, it coarsely; but see this latter verb]: (S, K:) or it signifies [he did so in a degree] less

than what is meant by ُهَّقَد : (Lth, K:) or [he powdered, or pulverized, it; i. e.] he bruised,

brayed, or pounded, it finely: or he bruised, brayed, or pounded, it time after time.

(TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَقَحَس  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The wind effaced the traces

of the ground, (K, TA,) and carried away the broken particles [that were upon it]: (M,

TA:) or passed along as though it were bruising, or braying, or pounding, ( ُقَحْسَت اَهـَّنَأَك  ,)

the dust: (O, K:) or pared, or abraded, the surface of the earth by its vehement

blowing; as also اَهْـتَكَهَس  [q. v.]. (T, A, TA.) ___ And ُهَقَحَس , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wore it

out; namely, a garment. (K, TA.) And ِناَمَّزلا ُّرَم  ُهَقَحَس   The course of time rendered it (a garment) thin

and worn out. (O, TA.) And َالِبلا ُهَقَحَس   [Wear wasted it]; namely, a garment. (TA.) ___ Also He, or it,

rendered it soft, or 
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smooth; namely, a hard thing. (K.) ___ And He destroyed it; and so ُهقحسا  . (Har p. 257-8.) ___ َةَلْمَقلا َقَحَس 
He killed the louse. (K.) ___ ُهَسْأَر َقَحَس   He shaved his head. (K.) ___ اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَقَحَس   The

eye spent its tears; (K, TA;) shed them, or let them fall. (TA.) ___ See also 4. َقُحَس , aor. ُـ , inf. n.

ٌةَقوُحُس , It (a garment) was, or became, old, and worn out; (K;) [and so, app., َقِحَس , inf. n., ٌقَحَس ,
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accord. to a usage of this noun, in the Deewán el-Hudhaleeyeen, mentioned by Freytag, and agreeably with the phrase ٌبْوَـث
ٌقِحَس , mentioned below;] as also قحسا  , (Yaakoob, S, Msb, K,) inf. n. ٌقاَحْسِإ . (Msb.) َقُحَس , (S, Msb, K,) aor. ُـ ; and

َقِحَس , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌقْحُس  (S, * Msb, * K) [and app. ٌقُحُس  also]; It (a thing, S, or a place, Msb) was, or became,

distant, or remote; (S, Msb, K;) as also قحسا  , and قحسنا  . (TA.) ٌقْحُس  and ٌقُحُس  are both syn. with ٌدْعُـب . (S, K.)

One says, ُهَل اًقْحُس  , (S, Msb,) a form of imprecation, (Msb,) meaning May God alienate him, or estrange

him, from good, or prosperity! or curse him! i. e. may he not be pitied with respect to that which has befallen

him! like ُهَل اًدْعُـب  : the most approved way is to put the noun thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe of Temeem say, ٌدْعُـب
ُهَل , and ٌقْحُس . (TA in art. ُةَلْخَّنلا ِتَقُحَس  دعب (.___   The palm-tree became tall: (K:) or tall with

smoothness [of its trunk]. (TA.) ُةَّباَّدلا ِتَقَحَس  , [inf. n. ٌقْحَس ,] The beast ran vehemently: or

ran a pace above that termed ٌىْشَم  and below that termed ٌرْضُح , (K, TA,) agreeably with what is

said in explanation of ُقْحَّسلا  in the S: or below that termed ٌرْضُح  and above that termed ٌجْحَس . (TA.) 

ِءآَسِّنلا 3 ُةَقَحاَسُم   [meaning The mutual act, of women, indicated by the epithet ٌةَقاَّحَس  (q.

v.), as also ٌقُحاَسَت  ,] is post-classical: (T, TA:) such it is said to be. (Mgh.) 

ُهقحسا 4  : see 1. ___ Said of God, (S, TA,) He removed him far away, or alienated him, or

estranged him, in a general sense, or from good, or prosperity; syn. ُهَدَعْـبَأ ; (S, O, K, TA;

[accord. to the CK ُهقحسنا , which is wrong;]) as also ُهَقَحَس  : or, from his mercy. (TA.) قحسا  as intrans.: see 1, in

two places. ___ Also, [in the CK, erroneously, قحسنا ,] said of a came's foot, It was, or became, smooth, with a

degree of hardness; syn. َنَرَم . (ISk, S, O, K.) ___ And said of an udder, It lost its milk, and became

wasted, and clave to the belly: (ISk, S, O, K:) or it dried up: (As, TA:) or it went away; and

wasted. (A'Obeyd, TA.) ___ And ُوْلَّدلا تقحسا   The bucket became empty of what was in it.

(TA.) 
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ٌقُحاَسَت 6  The act of rubbing together. (KL.) See also 3. 

قحسنا 7  [It was, or became, bruised, brayed, or pounded: &c.:] quasi-pass. of ُهَقَحَس  as expl. in the

first sentence of this art. (S, O, K.) ___ Said of a garment, It was, or became, [worn out; or thin and worn

out; (see 1;) or] threadbare, or napless, while new. (TA.) ___ And [said of a place,] It was wide, or

ample. (O, K.) ___ See also 1. ___ ُعْمَّدلا قحسنا   The tears were shed. (TA.) 

ٌقْحَس  An old and worn-out garment, (S, Mgh, O, Msb, K,) that has become thin, (O,) and

threadbare; (Ham p. 591;) also used as a prefixed noun, (Mgh, Msb,) so that you say ٍبْوَـث ُقْحَس   [meaning as above],

(Mgh,) and ٍدْرُـب ُقْحَس   [an old and worn-out دْرُـب ], and ٍةَماَمِع ُقْحَس   [an old and worn-out

turban]: (Mgh, Msb:) and one says ٌقْحَس ٌبْوَـث  , [using it as an epithet,] (O, TA,) and ٌقِحَس ٌبْوَـث   , (Har p. 258, [but for this

I have found no other authority, and it may be a mistranscription,]) and ٌقِحَسْنُم ٌبْوَـث   likewise signifies an old and

worn-out garment: (TA:) ٌقْحَس  applied to a garment is an inf. n. used as a subst.: (O, TA:) the pl. is ٌقوُحُس . (TA.)

Hence one says ٍمَهْرِد ُقْحَس  , meaning A [bad] dirhem [or] such as is termed ٌفِئاَز . (Mgh.) ___ Also A

pastor's bag ( ٌفْنِك ): so in a verse cited voce ٌّفُخ . (S in art. فخ .) ___ And Thin clouds: (K:) likened to an old

and worn-out garment. (TA.) ___ And The mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel,

when it has healed, and the place thereof has become white: (TA:) [like ٌقْلَس  and ٌقَلَس .] 

ٌقِحَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقْحُس  [ Baldness: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)] 

ٌقوُحَس  Tall; applied to a palm-tree; (S, Msb, K;) as also ٌقوُحْيُس ; (S;) and to a he-ass and to a she-ass; (S, K) and by some,

metaphorically, to a woman; (TA;) and ٌقَحْوَس  signifies the same, (K,) applied to a man; (TA;) and ِْنيَلْجِّرلا ُقَحْوَس   long in

respect of the legs: (IB:) or ٌقوُحَس  applied to a palm-tree signifies tall so that its fruit is far above
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the gatherer; As says, I know not whether that be with a bending: or, accord. to Sh, so applied, smooth and tall,

having no stumps of the branches remaining [upon the trunk]; and to such the neck of a horse

is likened by a poet: and applied to a he-ass and to a she-ass, tall, and advanced in age: (TA:) pl. ٌقُحُس , (S, O,

Msb,) like ٌلُسُر , (Msb,) or ٌقْحُس . (So in the K.) One says also ٌقُحُس ٌةَّنَج  , meaning A garden of tall palm-trees.

(TA.) 

ٌقيِحَس  Bruised, brayed, or pounded: (Mgh:) [&c.: (see 1, first sentence:)] i. q. ٌقوُحْسَم  : (O:) applied to

musk; (Mgh, O;) and to saffron. (Mgh in art. سرو .) ___ and Distant; remote; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S,) or to a

place; (Msb, K;) as also ُقَحْسَأ  ; (IB, TA;) and ٌقِحاَس  in the same sense, applied to a place, is allowed in poetry. (TA.) One says,

ٌقيِحَس ٌديِعَبَل  ُهَّنِإ   [app. meaning Verily he, or it, is very distant or remote]. (TA.) 

ٌةَقيِحَس  A great rain that sweeps away that along which it passes: (K:) or, accord. to As,

ٌةَفيِحَس , with ف, has this meaning; and the former word signifies a vehement rain, consisting of large

drops, (TA in the present art.,) but of little width: pls. ُقِئاَحَس  and ُفِئاَحَس . (TA in art. فحس .) 

ٌةَقاَّحَس  [Fricatrix; quæ confrictu libidinem alterius explet: (Golius, from Meyd:)] an epithet of evil

import, applied to a woman: (O, K:) pl. ٌتاَقاَّحَس : of such it is said that they are cursed by God. (Mgh.) 

ٌقِحاَس  : see ٌقيِحَس . ___ You say also ٌقِحاَس ٌقْحُس  , meaning Great distance or remoteness. (TA.) 

ٌقَحْوَس  : see ٌقوُحَس , in two places. 

ُقَحْسَأ  : see ٌقيِحَس . ___ [Also Bald: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)] 

ٌقَحْسِم  An instrument with which one bruises, brays, or pounds: &c.: ( ِهِب ُقَحْسُي  :) [see 1, first

sentence.] (TA.) 
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ٌقوُحْسَم  : see ٌقيِحَس . 

ٌقِحَسْنُم  : see ٌقْحَس . ___ Also Wide, or ample. (TA.) ___ ٌقِحَسْنُم ٌعْمَد   Tears pouring forth; syn.

ٌقِفَدْنُم : (Lth, Az, TA:) in the K, ٌعِفَدْنُم : (TA:) pl. ُقيِحاَسَم , which is extr.; (K;) like ُريِساَكَم , pl. of ٌرِسَكْنُم . (TA.) 
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لحس  

ُهَلَحَس 1  , aor َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَس , (S, TA,) He pared it; peeled it; or stripped off, scraped off,

rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer covering or integument, or

superficial part: or he pared, peeled, or stripped, it off: (S, K, TA:) this is the primary signification:

(S:) and he filed it. (TA.) It is said in a trad., ُهَل اَهُلَحْسَت  ْتَلَعَجَف  , i. e. And she betook herself to

paring off from it the flesh that was upon it for him: or, as some relate it, اَهاَحْسَت , which means

the same. (TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا ُلَحْسَت  ُحَ�ِّرلا   The winds strip off what is upon the earth, (K,

TA,) or the surface of the earth. (TA: and the like is said in the S.) ___ And ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَلَحَس  , (S, K,) inf. n. as

above, (TA,) He struck him a hundred lashes, or strokes of a whip, (S, K, TA,) and pared

off his skin, (TA,) or as though he pared off his skin. (S.) ___ And ٌنَالُف َلَحَس   Such a one

reviled [another], and blamed [him: like as you say, �ِِناَسِّلل َرَشَق  ]. (K. [See ٌلَحْسِم  as meaning a tongue. ]) One

says, ُهَنوُلَحْسَي َساَّنلا  َدَجَو   He found the people reviling him, (K, TA,) and blaming him, and

speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) ___ ُتْلَحَس

َءْىَّشلا  i. q. ُهُتْقَحَس  [I bruised, brayed, or pounded, the thing: or pulverized it: &c.]. (S.) ___

َباَيِّثلا َلَحَس   He washed the clothes, [beating them in doing so,] and removed [or

rubbed off] from them the soils. (TA.) ___ َمِهاَرَّدلا ُتْلَحَس   I made the pieces of money

smooth. (S.) Accord. to ISk, 
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I poured out, or forth, the pieces of money; as though I rubbed them, one against
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another. (S.) [Or] َمِهاَرَّدلا َلَحَس  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) i. q. اَهَدَقَـتْـنِا  [which signifies He

picked the pieces of money, separating the good from the bad; or examined them

to do so: and also he received the pieces of money]. (K.) And ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهُتْلَحَس   I paid him a

hundred dirhems in ready money. (S.) [Or] ٍمَهْرِد َةَئاِم  َميِرَغلا  َلَحَس   He paid the creditor a

hundred dirhems in ready money. (K.) َبْوـَّثلا َلَحَس  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wove

the garment, or piece of cloth, of spun thread not formed of two twists: (K:) or he

wove it without having twisted its warp [i. e. without having made its warp to

consist of threads of two twists]. (TA.) ___ And َلْبَحلا ُتْلَحَس   I formed the rope of a

single twist; (S, TA;) and accord. to some, one says also ُهُتْلَحْسَأ  , but the former is the chaste expression. (TA.) [Hence,]

ٍنَالُف ُةَريِرَم  ْتَلِحُس   is said of one whose strength has become weakened; meaning His well-twisted rope, or rope

of two twists, has become a rope of a single twist. (TA.) ___ َةَءآَرِقلا َلَحَس  , inf. n. ٌلْحَس , He

performed the reading, or recitation, in consecutive portions, continuously: and

some relate it with ج [i. e. ٌلْحَس َلَجَس :[  is syn. with ٌدْرَس , signifying the making [a thing] to be consecutive

in its parts, or portions. (TA.) ___ اَهَـتَلْـيَل ُلَحْسَت  ُءآَمَّسلا  ِتَتَ�   The sky continued pouring

forth water that night: (As, S, TA:) inf. n. as above. (TA.) ___ And ُْنيَعلا ِتَلَحَس  , (K,) aor. as above, (TA,) inf. n.

ٌلْحَس  and ٌلوُحُس , The eye wept; (K;) poured forth tears. (TA.) َلَحَس , aor. ِـ  (S, K) and َـ , (K,) inf. n.

ٌليِحَس  and ٌلاَحُس , (S, * K, [the latter inf. n. erroneously written in the CK لاحِس ,]) He (an ass) made a rolling

sound in his chest; whence the ass of the desert is called ٌلَحْسِم  : (S: [see also ٌليِحَس  below:]) he (a mule, K, and

an ass, TA) brayed. (K, TA.) 

اولحاس 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَحاَسُم , (TA,) They took, (S,) or came, (K,) to the لِحاَس  [or shore, &c., of the

sea]. (S, K, TA.) Hence, in a trad. respecting Bedr, ِريِعْلٱِب َلَحاَسَف   And he brought the caravan to the
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لِحاَس  of the sea. (TA.) ُهُلِحاَسُي َوُه  , inf. n. ٌلاَحَس  and ٌةَلَحاَسُم , He contends, disputes, or

litigates, with him. (TA.) 

ً�َالُف 4 لحشا   He found the people reviling such a one, (K, TA,) and blaming him, and

speaking evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) See also 1, in the

latter half of the paragraph. 

لحسنا 7  It became pared, or peeled; or had its outer covering or integument, or its

superficial part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise

removed: or it became pared, peeled, or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, of the surface of the

earth [as meaning It was stripped of what was upon it by the wind: see 1, third sentence]. (TA.) ___

ُمِهاَرَّدلا تلحسنا   The pieces of money became smooth. (S.) It poured out, or forth; or

became poured out, or forth. (TA.) ___ ُةَقاَّنلا تلحسنا   The she-camel was, or became,

quick, or swift, in her going, or pace. (As, TA.) ___ �ِِمَالَكل لحسنا   He (an orator, S, TA) ran on

with speck: (S, K, TA:) or was fluent, and diffuse, or without pause, or hesitation,

therein. (TA.) 

ٌلْحَس  A white garment or piece of cloth: (Msb:) or a white, thin garment or piece of

cloth: (TA:) or a white garment or piece o cloth, of cotton, (S, K,) of those of El-Yemen:

(S:) pl [of mult.] ٌلوُحُس  and ٌلُحُس  (S, Msb, K) and [of pauc.] ٌلاَحْسَأ . (K. [See also ٌةَّيِلوُحَس ٌباَيِث  , below.]) ___ And A

garment, or piece of cloth, of which the spun thread is not composed of two

twists; as also ٌليِحَس  : (K:) or, as some say, the latter is not applied to a garment, or piece of cloth; but to thread, in a sense

expl. below: (TA:) or, accord. to Aboo-Nasr, it (the latter) is applied also to a garment, or piece of cloth, of which the spun

thread is a single yarn: the مَرْـبُم  is that of which the spun thread is twisted of two yarns: and the مآْتِم  is that of
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which the warp and the woof are each of two yarns. (S, TA.) ___ Also, (K,) or ٌليِحَس  , (S,) or both, (TA,) A rope that is

of a single strand; (K, TA;) or the latter, a rope that is twisted of one twist, like as the tailor twists his

thread: the مَرْـبُم  is that which is composed of two twists twisted together into one: (Aboo-Nasr, S, TA:) such a rope is also termed

ٌلوُحْسَم  ; but not ٌلَحْسُم  , for the sake of [analogy to] ٌمَرْـبُم ; (S, TA;) or the latter epithet is sometimes applied to it: (S, TA: [see

also ٌلَحْسِم ٌليِحَس   likewise signifies thread not twisted; (Aboo-Nasr, S, TA;) or spun thread not composed of

two twists. (TA.) Also Ready money: (S, TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) 

ٌلاَحُس  : see ٌليِحَس . 

ٌلاَحِس  : see ٌلَحْسِم . 

ٌلوُحَس  One who beats and washes and whitens clothes: hence, accord. to some, ٌةَّيلِوُحَس ٌباَيِث 
[q. v.]. (TA.) 

ٌليِحَس  : see ٌلْحَس , in three places. Also, and ٌلاَحُس  , [both mentioned above as inf. ns., (see 1, last sentence,)] The

rolling sound in the chest of the ass: (S, K:) or the former, [and probably the latter also,] the most

vehement braying of the wild ass. (TA.) 

ٌةَلاَحُس  Filings of gold and of silver (S, K) and the like, (S,) or of anything. (TA.) ___ The husks of wheat and of barley and

the like (K, TA) when stripped off therefrom, and so of other grains, as rice and [the species of millet called] نْخُد : accord.

to Az, the particles that fall off of rice and of millet ( ةَرُذ ) in the process of bruising, or braying,

or pounding, like bran. (TA.) ___ And [hence,] The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of

a people or party of men. (IaAr, K, TA.) 

ٌةَّيِلوُحَس ٌباَيِث   Certain garments, or pieces of cloth, (S, Mgh, Msb, K, TA,) of cotton, (S, TA,)

white, (Mgh, TA,) so called in relation to ٌلوُحَس , (S, Mgh, Msb,) a place, (S, K,) or town, (Mgh, Msb,)
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of El-Yemen, (S, Mgh, Msb, K,) where they are woven, (K,) or whence they are brought: (Msb:)

some say ٌةَّيِلوُحُس , with damm; (Mgh, Msb, TA;) so say Az and El-Kutabee; (Mgh;) a rel. n. from ٌلوُحُس , pl. of ٌلْحَس , (Mgh, Msb,

* TA,) meaning a white garment or piece of cloth (Mgh, TA) of cotton; (TA;) but this is [said to be] a mistake; (Msb;) or it is allowable

because ٌلوُعُـف  sometimes occurs as the measure of a sing., to which this pl. is likened; as is said in the O: (TA:) or the former

appellation is applied, as some say, to garments, or pieces of cloth, beaten and washed and

whitened; so called in relation to ٌلوُحَس  meaning one who beats and washes and whitens clothes. (TA.) 

ٌلِحاَس  A shore of a sea or great river (S, Msb, K, TA) [and] of a river ( رْهَـن ) like ٌّدُج ; (Mgh in art. دج ;)

[generally, a sea-shore, seacoast, or seaboard;] and a tract of cultivated land, with

towns or villages, adjacent to a sea or great river: (K:) a reversed word, (IDrd, S, K,) by rule ٌلوُحْسَم ,

(IDrd, K,) of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (TA,) because the water abrades it, (IDrd, S, K, TA,) or comes

upon it: (TA:) or [it is a possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم ,] meaning having abrading water ( َنِم ٍلِحاَس  وُذ 
ملا

َ
ِءآ ) when the tide flows and ebbs and so sweeps away what is upon it. (K.) And The side ( فيِس ) of a valley. (K. in art. فيس .)

Pl. ُلِحاَوَس . (Msb.) 

ٌلِحْسِإ  A kind of trees, (AHn, S, K,) resembling the [species of tamarisk called] لْثَأ , and

growing in the places where the [trees called] كاَرَأ  grow, in plain, or soft, tracts:

(AHn, TA:) its twigs are used for cleaning the teeth: (AHn, K * TA:) and Imra-el-Keys likens the fingers of a

woman to tooth-sticks ( كيِواَسَم ) thereof. (S, TA. [See EM p. 30.]) It is [said to be] a word that has no parallel in form except ٌرِخْذِإ
and ٌدِرْجِإ  and ٌمِلْبِإ  and ٌدِْمثِإ . (TA.) 

ُلِحاَسَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Water-courses, or places in which water flows.

(Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلَحْسُم  : see ٌلْحَس . 
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ٌلَحْسِم  An implement for cutting, hewing, or paring, (Lth, K, TA,) of wood. (Lth, TA.) ___ A

file. (S, K.) ___ [Hence,] The tongue, in an absolute sense: (K, TA:) [see ٌدَرْـبِم : or as being an instrument of

reviling,] from َلَحَس  he reviled. (TA.) J explains ُلَحْسِملا  as meaning ُبيِطَخلا ُناَسِّللا  , (K, TA,) and MF defends this as meaning

The tongue that speaks well: (TA:) [and it is said in the Ham p. 683 to signify ِمَالَكْلِل ىَّتَأَتَـي  ىِذَّلا َال  ُناَسِّللا  ,

app. meaning the tongue that does not prepare itself for speech; i. e, the ready tongue:]

but [F says that] the right reading is ُبيِطَخلاَو ُناَسِّللا   (K) [i. e.] ___ 
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ٌلَحْسِم  also signifies i. q. ٌبيِطَخ  [A speaker, an orator, or a preacher; or a good speaker &c.]:

and and eloquent بيِطَخ ; (K, TA;) one who scarcely, or never, stops short in his speech;

excelling such as is termed ٌعَقْصِم . (TA.) ___ One who is skilled in the reading, or

reciting, of the Kur-án: (K:) from ٌلْحَس  meaning the making [a thing] to be consecutive in its parts, or portions; and

the pouring forth [water &c.]. (TA.) ___ A copious rain: (K:) from ٌلْحَس  meaning the act of pouring forth. (TA.) ___ A

water-spout ( باَزيِم ) of which the water is not to be withstood [so I render ُهُؤاَم ُقاَطُي  .app ,َال 

meaning, that pours forth its water with such violence that no obstruction will

resist it]. (O, K.) ___ The mouth of a ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (O, K.) ___ A brisk, lively,

sprightly, or active, waterer, or cup-bearer. (O, K.) ___ Extreme ( ٌةَياَِ� ) in bounty, or

munificence. (O, K.) ___ A courageous man, who acts, ( ُلَمْعَـي , so in the M and K, TA,) or charges,

or makes an assault or attack, ( ُلِمَْحي , so in the O, TA,) alone, or by himself. (M, O, K.) ___ The

flogger who inflicts the castigations appointed by the law (O, K) before, or in the

presence of, the Sultán. (O.) I. q. ٌماَِجل  [as meaning The bridle, or headstall and reins with

the bit and other appertenances]; as also ٌلاَحِس  ; (K;) like as you say ٌقَطْنِم  and ٌقاَطِن , and ٌرَزْـئِم  and ٌراَزِإ :
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(TA:) or its سْأَف ; (K;) which is the piece of iron that stands up in the mouth [from the middle

of the bit-mouth]; as IDrd says in the Book of the Saddle and Bridle: (TA:) and two rings, (K, TA,) one of

which is inserted into the other, (TA,) at the two extremities of the ميِكَش  of the

bridle, (K, TA,) which is [generally applied to the bit-mouth, but is here said by SM to be] the piece of

iron that is beneath the lower lip: or, accord. to IDrd, the لَحْسِم  of the bridle is a piece of iron

which is beneath the lower jaw; and the سْأَف  is the piece of iron that stands up in the ةَميِكَش ; and the

ةَميِكَش  is the piece of iron that lies crosswise in the mouth: and the pl. is ُلِحاَسَم : (TA:) or the ِنَالَحْسِم  are two rings at

the two extremities of the ميِكَش  [or bit-mouth] of the bridle, one of which is

inserted into the other [so that they occupy the place of our curb-chain]: (S:) they are

[also said to be] the ِناَّدَخ  [lit. two cheeks] of the bridle: (TA:) the لَحْسِم  is beneath the part in which is the bridle, and

upon it flow the foam and blood of the horse. (Az, TA voce ٌبَقْـيَـق . [See also ٌماَِجل  and ٌسْأَف .]) One says of a horse when exerting

himself, and being quick, in his going, and thrusting forward therein his head, ُهَلَحْسِم َبِكَر   [He bore upon his

bridle, &c.]. (O, TA.) And hence, (TA,) this phrase means [also] He (a man, TA) followed his error, not

desisting from it: (K, TA:) ٌلَحْسِم  signifying error: (K:) and [in like manner] ِهِتَلَالَض ِلَحْسِم  َنَعَط ِىف   means He

hastened, and strove in his error. (TA.) Also, the former of these two phrases, He resolved, or

determined, upon the [or his] affair, and strove, or exerted himself therein: (O, TA:) [for]

ٌلَحْسِم  signifies also decisive resolution or determination. (O, K, TA.) And He went on with

energy in his discourse, sermon, speech, oration, or harangue: (S, TA:) and so in his

poetry. (A, TA.) ___ Also, [from the same word as meaning the bridle, or headstall &c., ] The side of the beard: [like

as it is called راَذِع  because it is in the place corresponding to that of the راَذِع  of a horse or the like: ( ِبِناج  in the CK is a mistake

for ُبِناَج :)] or the lower part of each راَذِع  [or side of the beard], to the fore part of the

beard; both together being called ِنَالَحْسِم : (K, TA: [ َلَفْسَا  in the CK is a mistake for ُلَفْسَأ :]) or the place of the
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راَذِع : (Az, TA:) or the temple; ِنَالَحْسِم  meaning the two temples: (TA:) and (K) the ضِراَع  [or side of the

cheek] of a man. (Ibn- 'Abbád, O, K.) One says, ُهُلَحْسِم َباَش  , meaning The side of his beard became

white, or hoary. (TA.) A clean (O, K, TA) thin (TA) garment, or piece of cloth, of cotton. (O, K,

TA. [See also ٌلْحَس .]) ___ A rope, (K,) or string, or thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if with

another, [i. e. with another strand,] it is termed ٌمَرْـبُم , and ٌراَغُم . (TA. [See, again, ٌلْحَس .]) ___ A sieve. (O, K.) The wild

ass: (S, TA:) [because of his braying:] see 1, last sentence: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ A

brisk, lively, sprightly, or active, ass. (O.) ___ A low, vile, mean, or sordid, man. (O, TA.) ___

A devil. (O, TA.) ___ The name of The �َةَعِب  (S, O) or [familiar] jinnee or genie (K) of [the poet]

El-Aashà. (S, O, K. [In the K it is implied that it is with the article لا : but accord. to the S and O and TA, it is without لا .]) 

ٌةَلَّحَسُم  A ball of spun thread. (AA, TA.) 

ٌلوُحْسَم  [Pared, peeled, &c.: see 1. ___ And hence, because abraded by the feet of men and beasts,] A road. (TA in

art. غفر .) ___ And An even, wide place. (O, K.) See also ٌلْحَس . As an epithet applied to a man, Small and

contemptible. (O, K.) ___ And the name of A camel belonging to [the poet] El-' Ajjáj. (O, K.) 
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محس  

َمِحَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَحَس ; and َمُحَس ; He, or it, was, or became, black. (Msb.) 

ُهَهْجَو 2 اوُمَّحَس   They blackened his face; syn. ُهوُيَّـيَح ; as also ُهوُمَّخَس . (A, TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تمحسا   The sky poured forth its water: (K:) mentioned as on the authority of IAar: but it has

been mentioned before, on his authority, as with ج. (TA.) 

ٌمَحَس  : see ٌةَمْحُس . A sort of tree; (S, K;) like ُءآَمْحَس  : (S:) the latter also signifies a sort of tree: (K:) the former is said

by ISk to be a certain plant: and by AHn, to be a plant that grows like the ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and

ثَكْنَع , except that it is taller; the ةَمَحَس  [i. e. the single plant of this species] being

sometimes as tall as a man, and larger. (TA.) Also Iron: (IAar, K:) n. un. with ة; meaning a lump, or

piece, of iron. (IAar, TA.) 

ٌمُحُس  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The blacksmith's hammers. (IAar, K.) 

ٌةَمْحُس  Blackness; (S, Msb, K;) as also ٌمَحَس  , [mentioned above as inf. n. of َمِحَس ,] and ٌماَحُس  ; (K;) like [ ٌةَمْخُس  and]

ٌمَخَس : (TA in art. مخس :) a blackness like the colour of the crow to which the epithet

ُمَحْسَأ  is applied. (Lth, TA.) 

ٌماَحُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌمْيَحُس  : see the next following paragraph. 

ُمَحْسَأ  Black; (S, Msb, K;) like ُمَخْسَأ ; (TA in art. مخس ;) applied to the crow; see ٌةَمْحُس : (Lth, TA:) fem. ُءآَمْحَس ; (Msb,

TA;) applied to a plant of that colour; (ISk, TA;) and particularly to the ّىِصَن  when it is of that colour, and thus applied as an intensive
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epithet; and to a woman in the same sense: (TA:) and ٌناَمِحْسِإ  signifies anything black (ISd, K) accord. to some; but this is a

mistake, for it is only ُمَحْسَأ . (ISd, TA.) ___ [Hence,] ُمَحْسَألا  is the name of A certain idol, (K, TA,) which was

black. (TA.) ___ And The night. (TA.) ___ [Hence likewise,] ُمَحْسَأ  signifies also Clouds ( ٌباَحَس ): (S, K:) or, as

some say, black clouds: and ُءآَمْحَس  signifies a black cloud. (TA.) ___ Also Blood into which are

dipped the hands of persons swearing, one to another; (K;) or blood into which the

hand is dipped on the occasion of swearing with another or others: said to have this

meaning in the saying of El-Aashà, 

* اَفَلاََحت ٍّمُأ  ِىْدَث  ِناَبِل  ْىَعيِضَر  *
* ُقَّرَفَـتَـت ُضْوَع َال  ٍجاَد  َمَحْسَِ�  *

[Two foster-brothers by the sucking of the breast of one mother swore together,

by dark blood into which they dipped their hands, that you, or they, i. e. a tribe ( ةَليِبَق ) or a

company of men ( ةَعاََمج ), for, without the context, the meaning is doubtful, should not ever become

separated]: or it has here one, or another, of three meanings here following. (S.) ___ The womb. (S.) ___ The nipple

of a woman's breast: (K:) or the blackness of the nipple of a woman's breast. (S.) ___ A

skin such as is termed ّقِز  for wine: (S, K:) because of its blackness: and ٌمْيَحُس  also signifies a ّقِز  (TA.) ___

Also A horn: (S, K:) thus in the saying of Zuheyr, 

* ِدَوْذِم َمَحْسَِ�  ُهْنَع  اَهُـبيِبَذَتَو  *

[And the frequent repelling of her, or them, from him with a horn; so that دوذم  is merely an

explicative adjunct, for it also means a horn, or it may be rendered here an instrument for repel-ling]: (S, * TA:) or

[ محسا  is here an epithet, and] the meaning is, with a black horn. (TA.) Another poet uses the phrase ُّبُذَت
ِنْيَواَمْحَسِب . [so in the TA, app. a mistranscription for ُّبُذَت ,] i. e., [reading ُّبُذَت , She repels] with a pair of
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horns; using the fem, as meaning ِْنيَـتَـيصيِصِب ; 
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as though he said ِنْيَواَمْحَس ِْنيَـتيِصيِصِب   [with two black horns]. (IAar, TA.) ___ The fem., ُءآَمْحَّسلا  also signifies

The رُبُد  [here meaning anus]: (K:) because of its colour. (TA.) ___ For another signification of the fem., see ٌمَحَس . 

ٌناَمُحْسُأ  Of the colour termed ٌةَمْدُأ  [here app. meaning tawniness] in an intense degree. (TA.)

___ Also A sort of tree. (M, K.) A poet uses the phrase ُمَحْسَألا ُناَمُحْسُألا   [The black, or dark, نامحسا ].

(M, TA.) 

ٌناَمِحْسِإ  : see ُمَحْسَأ , first sentence. 
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نحس  

َنَحَس 1  , (S, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنْحَس , (L,) He broke a stone. (S, L, K.) And He crushed, bruised,

brayed, or pounded, a thing. (L.) ___ Also He rubbed [in the CK َكِلٰذ  is erroneously put for َكَلَد ] a piece of wood

so as to make it smooth, (L, K,) with an instrument called نَحْسِم , without taking

anything from it. (L.) 

َلاَملا 3 نحاس   : see 5. ___ The inf. n. ٌةَنَحاَسُم  signifies also The meeting [another] face to face. (L, K.) ___ And

you say, َكُتْـنَحاَس , (L,) inf. n. ٌةَنَحاَسُم , (S, L, K,) I mixed with thee in familiar, or social,

intercourse: (L:) and did so in a good manner. (S, L, K.) And َءْىَّشلا ُهَنَحاَس   He joined, or took

part, with him in the thing. (L.) 

َلاَملا 5 نّحست   He looked at the ءآَنْحَس  [or aspect &c.] of the لام  [i. e. cattle, or other property];

as also ُهنحاس  . (L, K.) You say, ًةَنَسَح ُهَءآَنْحَس  ُتْيَأَرَـف  ملا 
َ
َلا ُتْنَّحَسَت   [I looked at the aspect of the

cattle, or other property, and saw the aspect thereof to be goodly]. (S, L.) 

ٌنْحَس  A numerous congregation: so in the phrase ٍنْحَس ُمْوَـي   [A day of a numerous

congregation]. (K.) 

ٌنْحِس  Quarter, shelter, or protection; syn. ٌفَنَك : so in the saying, ِهِنْحِس َوُه ِىف   [He is in his

quarter or shelter or protection]. (K.) 

ٌةَنْحَس  and ٌةَنَحَس  , (L, K,) or the latter, and, as sometimes pronounced, ٌةَنْحَس , (S,) and ُءآَنْحَس  and ُءآَنَحَس  , (S, L, K,)

pronounced ُءآَنَحَس  by Fr, the only person heard by A'Obeyd to pronounce it thus, and said by Ibn-Keysán to be thus pronounced
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because of the faucial letter, (S, L,) but ُءآَنْحَس  is better, (L,) Aspect, appearance, or external state or

condition: (S, L, K:) and simply state, or condition: (L:) and colour: and softness, or smoothness,

of the external skin: and i. q. ٌةَمْعَـن  [as meaning softness, or delicateness: in the CK. ُةَمْعِّنلا  is

erroneously put for ُةَمْعـَّنلا ]. (L, K.) You say, ِةَنْحَّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   (L) and ِءآَنْحَّسلا  (S, L) [Verily he is goodly in

aspect, &c.]: and ْمُهُـتَـنَحَس ٌنَسَح  ٌمْوَـق  ِءَآلُؤٰه   [These are a people, or party, whose aspect, &c.,

is goodly]. (S, L.) And ٌةَنْحَس  is also expl. as signifying The beauty of the hair, and of the

complexion, and of the external skin, of a man. (L.) And it occurs in a trad. as meaning The external

skin of the face; and is sometimes pronounced ٌةَنْحِس  , and is also called the ءآَنْحَس  . (L.) 

ٌةَنْحِس  : see what next precedes. 

ٌةَنَحَس  : see ٌةَنْحَس , in two places. 

ُءآَنْحَس  and ُءآَنَحَس : see ٌةَنْحَس ; the former in four places. 

ٌنِحْسُم  A horse goodly in condition; as in the saying, اًنِحْسُم ُسَرَفلا  َءآَج   [The horse came goodly

in condition]: fem, with ة: (L, K:) you say ٌةَنِحْسُم ٌسَرَـف  , (L,) or ٌةَنَّحَسُم  , (S, [so in my copies,]) a mare goodly

in condition and in aspect, (L,) or goodly in aspect. (S.) 

ٌنَحْسِم  An instrument with which wood is rubbed so as to make it smooth without

taking anything from it. (L.) 

ٌةَنَحْسِم  A thing with which stones are broken. (S, L, K.) I. q. ٌةَءَآلَص  [i. e. A stone such as

fills the hand: or a stone with which, or on which, one brays, or powders, perfumes or

other things]. (L, K. [In the CK, ُةَبالَّصلا  is erroneously put for ُةَءَآلَّصلا  or its var. ُةَيَالَّصلا .]) A thing with

which gold is rubbed so that it becomes smooth and glistening. (Skr pp. 154 and 155.) And
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its pl. ُنِحاَسَم  is said to signify Stones with which are crushed, or brayed, the stones of [i. e.

containing] silver. (Skr, L.) And Mill-stones with which one grinds. (Skr.) And Thin stones

with which iron is made thin, (L, * K, [in the former of which ّىبهي  is erroneously put for ىَهُْمي ,]) like [as is

done with] the ّنَسِم . (L.) And Stones of [i. e. containing] gold and silver: (Skr, K:) so says Ibn-

Habeeb. (Skr.) 

ٌةَنَّحَسُم ٌسَرَـف   : see ٌنِحْسُم . 
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وحس  

َنيِّطلا 1 اَحَس   , (K,) first pers. ُتْوَحَس  (S, Msb) and ُتْيَحَس , (S,) aor. وُحْسَي , (S, Msb, K,) and ىَحْسَي , and ىِحْسَي , (S, K,)

inf. n. ٌوْحَس  (Msb, TA) and ٌىْحَس , (K, TA,) He scraped off, (S, K,) or cleared away, (Msb, K,) [the clay,

soil, or mud,] ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع   [from the surface of the earth], (S, Msb,) with the ةاَحْسِم  [q. v.].

(Msb.) ___ َرْمَجلا اَحَس   He cleared, or swept, away the live, or burning, coals: (K:) ISd says, I think

that Lh has mentioned this; but the verb well known in this sense is with خ (TA. [See ِباَهِإلا ِنَع  َمْحَّشلا  اَحَس  اَخَس ([.___  ,

inf. n. ٌوْحَس , He scraped, or pared, off the fat from the skin, or hide. (TA.) It is said in a trad., as

some relate it, اَهاَحْسَت ٌتَلَعَجَف  , or, as others relate it, اَهُلَحْسَت , both meaning the same, i. e. And she betook

herself to paring, or stripping, off from it the flesh that was upon it. (TA in art. لحس .)

And َمْحَّللا ىحتسا   signifies He pared, or stripped, off the flesh. (TA.) ___ َرَعَّشلا اَحَس  , (K,) aor. وُحْسَي
and ىِحْسَي , inf. n. [app. ٌوْحَس  and] ٌىْحَس , (TA,) He shaved off the hair; as also ُهاحتسا  . (K.) ___ ُتْوَحَس

َساَطْرِقلا , and ُهُتْـيَحَس , aor. ىّحْسَأ , I scraped off, or otherwise removed, the superficial part

of the paper. (S.) [And] ِساَطْرِقلا َنِم  اَحَس   He took, a little from the paper. (K, * TA. [See ٌةَءآَحِس ,

second sentence.]) ___ َباَتِكلا اَحَس  , (K,) first pers. ُتْوَحَس  and ُتْيَحَس , (S,) aor. وُحْسَي  and ىِحْسَي , (TA,) He

bound the writing (S, K) with a ةَءآَحِس  (K) or with the ءآَحِس  [q. v.]; (S;) and so ُهاّحس  , (K,) inf. n.

ٌةَيِحْسَت ; (TA;) and ُهاحسا  ; (K;) as in the M. (TA.) 

َوَّحَس 2  see the next preceding sentence. 

ىحسا 4  He (a man S) had many ةَيِحْسَأ  [pl. of ٌةَءآَحِس , (q. v.,) n. un. of ٌءآَحِس ]. (S, K.) See also 1, last sentence. 

ىحسنا 7  It was, or became, pared; or pared off. (TA.) 
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َوَحَتْسِإ 8  see 1, in two places. 

اًحَس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةاَحَس  The رْشِق  [or covering, integument, peel, or the like,] of anything: pl. [or rather coll. gen. n.] اًحَس  .

(S.) See also ٌةَءآَحِس . A certain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is white: it is a herb

in the spring-season, as long as it remains green: when it dries up in the hot

season, it is a tree. (TA.) A bat: (ISh, S, K:) pl. اًحَس  ; (K;) or [rather] it is the n. un. of اًحَس , which is syn. with

ٌشاَّفُخ  [used as a gen. n.]: (ISh, S:) and ٌءآَحِس  is a dial. var. of اًحَس  used in this sense, accord. to Az. (TA.) I. q. ٌةَحاَس  [i. e.

The court, or open area, of a house]: (S, K:) formed from the latter word by transposition: (TA:) one says, َكَّنَـيَرَأ َال 
ىِتاَحَسَو ىِحَسْحَسِب   [I will assuredly not see thee in my quarter, or tract, and my

court]. (S.) And I. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) 

ٌءآَحِس  : see ٌةَءآَحِس , in two places. Also A certain plant, (S, K,) having thorns, (K,) and having a

blossom of a red hue inclining to whiteness, called the �ةنر  [app. a mistranscription for ةَمَرْهَـب ]:

(TA:) the bees feed upon it, (S, K,) and their honey in consequence thereof becomes

sweet (S, K *) in the utmost degree. (K.) See also ٌةاَحَس . 

ٌةَءآَحِس  , of a writing, (S, K, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K, written, ةَءاَحَس ,]) and ٌءآَحِس  , (TA,) or [rather] the

former is the n. un. of the latter, (S,) A certain thing with which a writing is bound; (S, K, TA;)

called in Pers. �َهَم رْهُم  , (PS,) or �َهَم دْنَـب  ; (Adillet el-Asmà of Meyd, cited by Golius;) and in Turkish �َهَم
ىِغَ� ; (Mirkát el-Loghah, cited by the same;) [a sealed strip of paper with which a letter, or the

like, is bound:] the letter of a kádee to another kádee is perforated for the ةَءآَحِس , and is then sealed [upon this strip:]

(Mgh in art. مزخ :) pl. ٌةَيِحْسَأ . (S.) [The same seems to be meant by what here follows:] ِساَطْرِقلا ُةَءآَحِس  , (K, TA,) with ء, (TA,)

and ُهُؤاَحِس  , (K, TA,) with و [and.], 
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(TA,) or ُهُتاَحَس  , (so in the CK,) or this last also, like ةاَصَح , is a dial. var. of the first, (TA,) and ُهُتَـياَحِس  , (K, TA, [in the CK

written with fet-h to the س, but it is]) like ةَباَتِك , with ى, (TA,) What is taken from paper; (K;) the small

portion [or strip, app.,] that is taken from paper: (TA:) pl. ٌةَيِحْسَأ  [as above]. (K.) ___ Also, (S, M,) or

ٌةَياَحِس  , (K,) A portion (K) of cloud. (S, K.) One says, ٍباَحَس ْنِم  ٌةَءآَحِس  ِءآَمَّسلا  اَم ِىف   [There is not in

the sky a portion of cloud]. (S.) ___ ُةَءآَحِّسلا  [in the CK ةَءاحَّسلا ] also signifies ِسْأَّرلا ُّمُأ   [q. v.], (K, TA,) [app.

here meaning The meninx; for SM adds,] in which is the brain; (TA;) as also ُةَياَحِّسلا  , with kesr [to the س].

(K.) 

ٌةَياَحِس  , (K, TA,) [in the CK ٌةَياَحَس , but it is] with kesr, (TA,) Anything that is pared, or peeled, from a

thing. (K, TA.) ___ See also ٌةَءآَحِس , in three places. Also The art, or craft, of making the kind of

implement called ةاَحْسِم : (K, TA:) in this sense, likewise, with kesr, agreeably with analogy. (TA.) 

ٌءآَّحَس  A maker of the kind of implement called ةاَحْسِم . (T, K.) 

ٍحاَس  , applied to a [lizard of the species called] ّبَض , That feeds upon the plant called ءآَحِس . (S.) 

ٌةَيِحاَس  , (S, K,) [from ٍحاَس ,] the ة denoting intensiveness, (TA,) A torrent that carries away everything; (K;)

that pares and sweeps away everything. (TA.) ___ And A rain that falls with vehemence,

(S, K,) paring the surface of the earth. (S.) 

ٌةَّيِحْسُأ  (with damm, TA) Any integument of skin upon the portions of flesh that are on

bones. (Az, K.) 

ٌناَوُحْسُأ  , with damm, (S, K,) A man (S) that eats much. (S, K.) ___ And (K) Beautiful, or comely, (K,) so expl.
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by AO, (TA,) [and] tall, (K,) thus expl. by Fr, likewise applied to a man. (TA.) 

ٌةاَحْسِم  A shovel, or spade, of iron; (MA, PS;) an implement (S, Msb, K) like the ةَفَرِْجم , except

that it is of iron, (S, Msb,) with which clay, soil, or mud, is cleared away (Msb, K) from

the surface of the earth: (Msb:) a ةاَحْسِم  [for digging, i. e. a spade,] has a cross piece

of wood upon which the digger presses his foot: K, voce ٌرْـتِع :) and there is a curved kind,

[app. a sort of hoe,] such as is called in Pers. دْنَـنَك : (S:) pl. ٍحاَسَم . (S, Msb.) Ru-beh likens the toes, or

extremities of the fore parts of the hoofs, of horses, to ٍحاَسَم ; because with them they pare the ground: so in the T: or, accord. to

the M, he likens thereto the hoofs of asses. (TA.) ___ ِراَّنلا ُةاَحْسِم   means [The fire-shovel;] a thing with

which the fire is stirred. (TA voce ْثاَرِْحم .) 
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ىحس  

ىحس  See وحس
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بخس  

ٌبَخَس 1  [inf. n. of َبِخَس ] i. q. ٌبَخَص  [inf. n. of َبِخَص ], (A, K,) signifying The raising a loud cry, or a

clamour: (TA:) or it [is used as a subst., and] signifies a confusion of sounds. (Mgh, MF, TA.) The substitution of

ٌبَشَخ in a trad. [cited voce [,for instance] :خ is allowable in every word containing ص for س , q. v., as some relate it], the

hypocrites are described as �ِِراَهـَّنل ٌبُخُس  ِلْيَّللِ�  ٌبُشُخ  . (TA.) 

ٌباَخِس  A necklace ( ةَدَالِق ) made of [the composition termed] ّكُس  and of other things,

without any jewels: (S:) or a ةَدَالِق  of cloves and ّكُس  and بَلَْحم  [q. v.], without jewels, (A, K,

TA,) and without pearls: and likewise, of gold: and of silver: or, accord. to Az, it is, with the Arabs, any

ةَدَالِق , whether with jewels or without: accord. to IAth, a string on which are strung beads,

worn by boys and by girls: (TA:) it is thus called because of the sound of its beads when in motion: (MF, TA:) pl.

ٌبُخُس . (S, K.) [Hence] one says, ِباَخِّسلا َثِراَو  َكُتْدَجَو   [I have found thee to be the inheritor of

the باخس ], meaning, like the boy that has no knowledge. (A, TA.) 

1



ربخس  

ٌرَـبْخَس  A certain kind of trees, (S, K,) the heads of which, when it grows tall, bend

and hang down; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة: (TA:) it resembles the رِخْذِإ ; (K;) or it is like the ماَُمث  [or

panic grass], and has a [root such as is termed] ةَموُثْرُج ; its branches, or twigs, are, in

abundance, like the ثارك  [app. ثاَرَك , a certain large tree, growing on the mountains]; and its fruits

resemble brooms of reeds, or are more slender: (AHn:) serpents make their abodes

at its roots. (TA.) It is related in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, that he said to Mo'áwiyeh, ِلوُصُأ ِناَوُعْـفُألا ِىف  َقاَرْطِإ  ْقِرْطُت  َال 
َِربْخَّسلا  [Do not thou look down upon the ground like as does the male viper at the

roots of the sakhbar]; meaning do not thou affect heedlessness of the state in which

we are, or of the affair in which we are engaged. (TA.) One says also, َرَـبْخَّسلا ٌنَالُف  َبِكَر  ,

meaning, Such a one acted perfidiously, treacherously, or unfaithfully. (S.) And a poet says, 

* َِربْخَّسلا ِلوُصُأ  ُتُبْـنَـي ِىف  ُرْدَغلاَو  *

[And perfidy grows at the roots of the sakhbar]: (S:) [because the viper lives there: or] the poet means,

that the people of whom he speaks dwelt in places where the sakhbar grew; and they are thought to have been of the tribe of

Hudheyl: IB says that he likens the perfidious to this tree because, when it is full-grown, its head hangs down, not remaining erect; and

that he means, ye do not remain faithful, like as this tree does not remain in one state. (TA.) 
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تخس  

ٌتْخَس  , (S, K,) originally Pers., (TA,) Vehement, or intense; (S, K;) as also ٌتيِخَس  (K) and ٌتيِتْخِس  . (S, K.) One

says, ٌتْخَس ٌّرَح  اَذٰه  , (Lh, S,) or ٌتَْخل ٌتْخَس  , (TA,) This is vehement, or intense, heat; a phrase well

known in the language of the Arabs, who use certain Pers., or foreign, words, as, for instance, سَالَب  for حْسِم . (Lh, S, TA. [See also

ٌتْحَس .]) And ٌفِلَح ٌتيِتْخِس   Vehement swearing. (S.) And ٌبِذَك ٌتيِتْخِس   A vehement lie: and a

pure, or an unmixed, lie. (TA.) ___ Also, from the Pers., Anything hard and thin or fine. (TA.) 

ٌتيِخَس  : see the preceding paragraph: ___ and that here following. 

ٌتيِتْخِس  : see the first paragraph, in three places. ___ Also Dust rising very high: (S, K:) and ٌتيِخَس  likewise

signifies [the same, or] dust rising high; (TA in art. تخش ;) as also ٌتيِتْخِش  and ٌتيِخَش  and ٌتيِّخِش ; (K in that art.;)

said to be arabicized words from the Pers. ْتْخَس : (TA in that art.:) and the first ( تيتخس  [and app. the others also]), fine

dust. (TA in the present art.) And Anything fine; as, for instance, flour, or meal. (AA, TA.) Fine قيِوَس  [or meal of parched

barley, &c.]: (As, TA:) or قيوس  that is not moistened with any seasoning, or savoury

admixture: (S:) or قيوس  having little grease or gravy [mixed with it]; as also ٌتيِتْحِس  and

ٌتوُتْحُس . (K and TA in the present art. and in art. تحس .) And Fine ىَراَّوُح  [or white flour]. (As, K.) 

ٌناَيِتْخِس  and نايتْخَس  (K, TA) and accord. to some نايتْخُس ; the second of which is asserted by the expositors of Bkh to be the

most common and most chaste; but Esh-Shiháb [El-Khafájee], in the Sharh esh-Shifà, mentions only the form with kesr to the س and

fet-h and kesr to the ت; and Ibn-Et-Tilimsánee mentions only the form with damm to the س and fet-h and kesr to the ت, adding

that it is also written with ج; MF, however, deems what this last says to be very strange, and more especially with respect to the

word's being written with ج, which he affirms to be unknown; (TA;) [Morocco-leather; so in the present day;] tanned

1



goat's skin; an arabicized word, (K,) from the Pers.: expl. by IAth as jujube-coloured [or dark dull red]

skins ( ٌةَّيِباَّنُع ٌدوُلُج  ); not [such as from their red colour are termed] ٌمْدُأ . (TA.) 

ٌِّىناَيِتْخِس  A preparer and seller of ناَيِتْخِس . (K, * TA.) 

2



دخس  

ٌدْخُس  [The matter contained in the secundines;] a yellow, thick water [or fluid], that

comes forth with the fœtus; (S, M, K;) as also ٌتْخُس : (M, TA:) hence, in a trad., the appearance upon the face

produced by excitement from remaining awake during the night is termed, by way of comparison, دْخُس  upon the face: (S, * L:) or

blood and water in the membrane that envelops the fœtus of a beast: or what

comes forth with the membrane that envelops the fœtus: said to be 
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peculiar to the human species: or common to the human species and beasts: (L:) or the water [or fluid] in that

membrane; as also ٌتْخُس  and ٌطُْخن  and ٌءْقَف : (IAar, TA in art. أقف :) or [the placenta; i. e.] a thing like the

liver, or like the spleen, compact, which is in the membrane that envelops the

fœtus of a beast: sometimes children play with it: or that membrane itself: and i. q. ٌلَهَر  [which is expl. as

meaning yellow water in the ٍدْخُس , and it is also the inf. n. of َلِهَر , q. v.]: and ٌدْخُص  is a dial. var. thereof in all its

senses, those above mentioned and those following. (L.) ___ Also The urine of a camel's fœtus ( ليِصَف ) in its

mother's belly. (L.) ___ And Yellowness in the face [as in the trad. above mentioned]. (L.) 

ٌدَّخَسُم  Having the stomach in a heaving state, agitated by a tendency to vomit, or

disordered; (K;) yellow, (S, K,) heavy, (S,) and swollen, (S, K,) by disease or by some other

cause. (TA.) 

1



رخس  

ُهْنِم 1 َرِخَس   , (Fr, Akh, S, A, Msb, K,) and ِهِب , (AZ, Akh, S, Msb, K,) like as one says ُهْنِم َكِحَض   and ِهِب , and ُهْنِم َئِزَه   and ِهِب ,

(Akh, S,) but the former is the more chaste, (En-Näwawee, TA,) and is that which occurs in the Kur ix. 80, and xi. 40, [&c.,] (TA,) and

J says that the latter is the worse of the two, (S,) and Fr disallows it absolutely, (TA,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَخَس  (S, Msb, K)

and ٌرْخَس  (K) and ٌرْخُس  and ٌرُخُس  (S, K) and ٌةَرْخُس  (K) and ٌرَخْسَم , (S, K,) He mocked at, scoffed at,

laughed at, derided, or ridiculed, him; (S, * A, Msb, K, &c.;) as also رخستسا  : (A, * K:) and َنوُرِخْسَتْسَي
, in the Kur xxxvii. 14, signifies, accord. to Ibn-Er-Rummánee, they invite one another to mock, scoff,

deride, or ridicule. (TA.) ___ It is said in a trad., ملا
َ
ُكِل َ�َأَو  ِّىنِم  ُرَخْسَتَأ   Dost thou mock at me, or

deride me, when I am the king? or, as some say, it is tropical, and means, dost thou put me in a

place which I do not regard as my right? so that it seems to denote a species of mockery. (TA.) ___ And

in another trad. it is said, ُرَخْسَأ َالَو  اَذَك  ُلوُقُأ  َ�َأ   [I say so, and I do not jest]; meaning I say not aught but the

truth. (A, * TA.) ___ The words (of the Kur [xi. 40] TA) َنوُرَخْسَت اَمَك  ْمُكْنِم  ُرَخْسَن  َّ�ِإَف  اَّنِم  اوُرَخْسَت  ْنِإ   are said to signify

If ye deem us ignorant, we also deem you ignorant like as ye deem us ignorant. (K.)

ُهَرَخَس : see 2. ___ ُةَنيِفَّسلا ِتَرَخَس  , aor. َـ , The ship had a good wind and voyage; (K;) [as though it

made the wind subservient, or submissive, to it; (see 2;)] it obeyed, and ran its course. (TA.) 

ُهرّخس 2  , inf. n. ٌريِخْسَت , He constrained him, or compelled him, (JK, S, K,) namely, a servant, or a beast,

to do what he [the latter] did not desire, (JK, TA,) or to work, without recompense, or hire, or

wages, (S, K,) and without price; (TA;) as also ُهرّخست  : (S, Mgh, * K:) and [in like manner,] ُهَرَخَس  , aor. َـ , inf.

n. ٌّىِرْخِس  and ٌّىِرْخُس , he constrained him to do what he did not desire; compelled

him: (K:) or ُهرّخس , he made use of him without compensation, (A, Msb,) ِلَمَعلا .[in work] ِىف 
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(Msb.) You say, ٍنَالُفِل ًةَّباَد  ُتْرَّخَسَت   I rode a beast belonging to such a one without

recompense. (TA.) ___ He brought him under, or into subjection; rendered him

subservient, submissive, tractable, or manageable. (S, K.) You say, َلِبِإلا ُّٰ�ٱ  رّخس   God

hath made the camels subservient, or submissive, and manageable. (Msb.) And in the Kur

[xiv. 37], it is said, َرَمَقْلٱَو َسْمَّشلٱ  ُمُكَل  َرَّخَسَو   And He hath made subservient to you, or

submissive for you, the sun and the moon [to run their appointed courses]. (TA.) ُهَل َرِّخُس   [as also

هل َرِّخُسُت  ] signifies It (anything) was rendered submissive or manageable or practicable, to

him, or prepared or disposed for him agreeably with his desire. (TA.) You say also, ٱ�ُّٰ رّخس 
َةَنيِفَّسلا , inf. n. ٌريِخْسَت , God made the ship to obey and to run its course; to have a good

wind and voyage. (TA.) ْمِهْيَلَع اَهَرَّخَس  , in the Kur lxix. 7, means He sent it upon them by force;

namely, the wind: (Jel:) or made it to prevail against them by his power. (Bd.) 

َرَّخَسَت 5  see 2, in three places. 

َرَخْسَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌةَرْخُس  One who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed; a

laughingstock; (S, A, K;) as also ٌّىِرْخِس  and ٌّىِرْخُس ; (Az, A;) which are used as sing., as in the phrase ِرْحُِس�� ُهوُذََّختِا 
they made him a laughingstock; (A;) and as pl., as in ٌّىِرْخُِس َكَل  ْمُه  , and also ٌةَّيِرْخُِس  , the former being

masc. and the latter fem., they are to thee laughingstocks; the former occurring in the Kur [see xxiii. 112, and

xxxviii. 63, and xliii. 31,] with damm and with kesr accord. to different readings. (Az, TA.) ___ Also One who is

constrained, or compelled, to do what he does not desire, or to work, without

recompense, or hire, or wages; (JK, S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a servant, (JK, S, Msb,) and to a beast;

(JK, Msb;) as also ٌّىِرْخُس  (Msb, K) and ٌّىِرْخِس ; (K) or the former of these, only, is used in this sense; and the latter, and
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sometimes the former also, in the sense immediately preceding: (TA:) and ٌةَرْخُس  is also used as a pl., (JK, A,) as in the phrase ِءَآلُؤٰه

ِناَطْلُّسلِل ٌةَرْخُس   these are persons made use of without compensation for the Sultán:

(JK, * A:) it also signifies one who employs any person, (K, TA,) or beast, (TA,) that he has

subjected, or compelled to obey him, without recompense, or hire, or wages: (K, TA:) [or

this is a mistake, and the correct signification is] one who is so employed by him who has subjected

him. (L.) ___ It is also syn. with ٌريِخْسَت  [inf. n. of 2]. (TA in art. عمس .) 

ٌةَرَخُس  One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others, (S, K,)

much. (S.) [See also ٌةَرَخْسَم .] 

ٌّىِرْخُس  and ٌّىِرْخِس  (T, S, Msb, K) and ٌةَّيِرْخُِس  (T, S, K) Mockery; scoff; derision; ridicule. (T, S, Msb, K.)

___ See also ٌةَرْخُس , in three places. 

ٌرَّخُس  A certain herb, or leguminous plant, (Sgh, K,) in Khurásán; (K;) accord. to AHn, i. q.

ٌناَرُكْيَس  [q. v.]. (TA.) 

ُرِخاَوَس ٌنُفُس   [pl. of ٌةَرِخاَس ٌةَنيِفَس  ] Ships obeying, and having a good wind. (S.) 

ٌةَرَخْسَم  [An occasion, or a cause, of mockery, scoffing, derision, or ridicule]: pl. ُرِخاَسَم .

(A.) You say َرِخاَفَم ُساَّنلا  اَهُّدُعَـي  َرِخاَسَم  َّبُر   [Many occasions of mockery, &c., men reckon

occasions of boasting, or glorying]. (A.) And ٌةَرَخْسَم َوُه   [He is a cause of mockery, &c.]. (A.)

[See also ٌةَرَسَْخم .] ___ Also One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules,

others. (A.) [See also ٌةَرَخُس .] 

ٌرَّخَسُم  Any one that is constrained, or compelled, [brought into subjection, or made

subservient or submissive,] and managed, unable to free himself from constraint.
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(TA.) ___ �َِِهِرْم ٌتاَرَّخَسُم  ُموُجُّنلٱَو   [in the Kur xvi. 12 means And the stars are made subservient, or

submissive,] running their courses. (Az, TA.) 
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طخس  

َطِخَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَخَس  (S, * Msb, K *) [and ٌطَخْسَم , (see ٌطْخُس , below,)] He was, or became,

displeased, or discontented; (S, * K, TA;) as also طّخست  ; (K, TA;) syns. َهِرَك  and َهَّرَكَت  [the latter of which, app.

referring particularly to طّخست  , properly and generally signifies, when intrans., he expressed, or showed,

dislike, displeasure, disapprobation, discontent, or hatred]: (TA:) he was, or became,

angry; (S, Msb, TA;) and طّخست  signifies the same; or he became angered; syn. َبَّضَغَـت . (TA.) You say,

ِهْيَلَع َطِخَس   [He was, or became, displeased, or discontented, or angry, with him]. (Kur v.

83.) And ُهَطِخَس  He was, or became, displeased, or discontented, with him; as also ُهطّخست  ;

both expl. by ِهِب َضْرَـي  ُهَهَّرَكَت and the latter by (;Ham p. 502) ;َْمل   [which signifies as above, like ُهَهِرَك , and also he

expressed, or showed, dislike of it, displeasure with it, disapprobation of it,

discontent with it, or hatred of it]; (K, TA;) and ُهَضْرَـي ًالَمَع ,as in the saying (;TA) ;َْمل  ُهَل  ُتْلِمَع  اَمَّلُك 
ُهَطَّخَسَت  [Every time that I did for him a deed, he expressed, or showed, dislike of it,

&c.]; and in like manner, ُهَطَّخَسَتَـف ًاليِلَق  ُهاَطْعَأ   [He gave him little and he expressed, or showed,

dislike of it, &c.]: (TA:) and [hence,] ُهَءآَطَع َطَّخَسَت   He deemed his gift little, and it did not

stand with him in any stead; expl. by اًعِقْوَم ُهْنِم  ْعَقَـي  َْملَو  ُهَّلَقَـتْسِا  . (S, K.) You say also, ْمُكَل ُطَخْسَي  ُّٰ�َا 
اَذَك , meaning God forbiddeth you such a thing: or will punish you for such a thing: or it

may refer to the desire of punishing for it. (TA.) 

ُهطخسا 4  [He displeased, or discontented, him:] he angered him; made him angry. (S,

Msb, K.) 
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َطَّخَسَت 5  see 1, in seven places. 
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ٌطْخُس  , (S, Msb, K,) a subst. from َطِخَس , (Msb,) Dislike, displeasure, disapprobation, or

discontent; (TA;) contr. of ىًضِر ; (S, K, TA;) as also ٌطُخُس  (Sgh, K) and ٌطَخَس  (S, K) and ٌطَخْسَم  : (Sgh, K:) [the

last two of which are inf. ns.:] anger; (Msb;) as also ٌطَخَس  . (TA.) 

ٌطَخَس  : see ٌطْخُس , in two places. 

ٌطُخُس  : see ٌطْخُس . 

ٌطِخاَس  [Displeased; discontented:] angry. (S.) 

ٌطَخْسَم  : see ٌطْخُس . 

ٌةَطَخْسَم  [A cause, or means, or an occasion, of dislike, displeasure, disapprobation, or

discontent: and, of anger: or a cause, &c., of procuring dislike, &c.: pl., app., ُطِخاَسَم  and

ٌةَطِخاَسَم . Hence the saying,] ِناَطْيَّشلِل ٌةَطَخْسَم  ِّبَّرلِل  ٌةاَضْرَم  ُِّربلا   [Piety is a cause of approbation to

the Lord; a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA.) 

ٌطوُخْسَم  Disliked, disapproved, or hated: (A, K:) in this sense applied to a gift. (A, TA.) You say also, َوُه

ِهْيَلَع ٌطوُخْسَم   He is an object of anger. (TA.) ___ [Hence,] Transformed, or metamorphosed,

into a worse, or more foul, or more ugly, shape: [and hence applied by the Arabs in the present day to any

idol or other image of ancient workmanship; such being regarded by them as metamorphosed in consequence of having incurred the

wrath of God:] and short: but thus applied, it is a vulgar term. (TA.) 
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فخس  

َفُخَس 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَفاَخَس  (Mgh, Msb, TA) and ٌفْخُس , or, accord. to Kh, the former only, (Msb,) said of a garment,

or piece of cloth, (Mgh, Msb, TA,) It was, or became, thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;) scanty in

the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And َفُخَس , (TA,) inf. n. ٌةَفاَخَس , said of anything, It was, or

became, thin, slender, or unsubstantial. (Msb, * TA. [See ٌةَفاَخَس  below, voce ٌفْخُس .]) And َفُخَس , inf.

n. ٌفْخُس , (K,) or rather ٌةَفاَخَس , accord. to what is said below of a distinction between these two ns., (TA,) said of a skin for water

or milk, It was, or became, unsound, (K, TA,) altered for the worse, old, and worn out.

(TA.) ___ َفُخَس , aor. ٌةَفاَخَس , [or ٌفْخُس , q. v. infrà,] is also said of a man, meaning He was, or became,

slender, or shallow, or weak, in intellect. (S, K. *) And it is also said of the intellect, meaning It was, or

became, slender, &c. (K, * TK.) 

ُهفّخس 2  , inf. n. ٌفيِخْسَت , [It rendered him thin, lean, or emaciated,] said of hunger. (A, TA.) 

ُهفخاس 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَفَخاَسُم , (TA,) i. q. ُهَقَماَح  [He aided him in his foolishness, or stupidity].

(S, K.) ٌةَفَخاَسُم  signifies [also] The showing, or making a show of, foolishness or stupidity. (KL.) 

فخسا 4  , inf. n. ٌفاَخْسِإ , said of a man, His property became little, or scanty. (TA.) ُهَفَخْسَأ اَم 
How [slender, shallow, weak,] deficient, or defective, is he in intellect! (Sb, TA.) 

ُهفخستسا 10  He deemed him slender, shallow, or weak, in intellect: but this is perhaps

postclassical.] 

ٌفْخَس  Slenderness of the means of subsistence. (AA, K.) ___ See also the next paragraph. 
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ٌفْخُس  (AA, JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌفْخَس  (JK, K) and ٌةَفْخُس  and ٌةَفاَخَس  (K) Slenderness, shallowness, or

weakness, of intellect, (AA, JK, S, Mgh, Msb, K,) &c.: (K:) or, as some say, a lightness [of body]

incident to a man when he is hungry: [but it is not clearly shown whether this refer to all of the foregoing

words or only to the last, or last two, of them: (see ةَفْخَس , below:)] and some say that ٌةَفْخُس  signifies weakness of

intellect; or deficiency thereof: (TA:) or ٌفْخُس  is in the intellect; and ٌةَفاَخَس  is [thinness, &c., (see 1,)]

in everything; (Kh, Msb, K, TA;) as, for instance, in clouds, and in a skin for water or milk, and in herbage, and in a garment, or piece

of cloth, &c. (TA.) 

ِعوُجلا ُةَفْخَس   , (S, K,) and ُهُتَفْخُس  , (JK, K,) The thinness, and leanness, or emaciation,

consequent upon hunger. (JK, S, K.) One says, ِعوَجلا َنِم  ٌةَفْخَس  ِهِب   In him is thinness, &c.,

consequent upon hunger. (S, TA.) 

ٌةَفْخُس  : see ٌفْخُس , in two places: ___ and see the paragraph here next preceding. 

ٌفيِخَس  , applied to a garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;)

scanty in the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (JK, TA.) It is also applied to anything, as, for instance,

clouds ( باَحَس ), and herbage, (JK,) in both of these cases meaning Thin; (TA;) and to a skin for water or milk [as meaning

unsound, altered for the worse, old, and worn out; see 1]: (JK:) and to the iron head or blade of an

arrow or a spear or the like as meaning long and broad [and app. thin]. (AHn, TA.) ___ Also, applied to a man,

Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, S, Mgh, Msb, K: *) and, thus applied, (K,) or ِلْقَعلا ُفيِخَس  ,

(TA,) lightwitted; or light, or unsteady, in intellect: (K, TA:) from the same epithet applied to a garment, or

piece of cloth. (Mgh, Msb.) 

ٌةَفاَخَس  : see ٌفْخُس , in two places. [And see also 1, of which it is an inf. n.] 
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ٌةَفِخْسُم ٌضْرَأ   A land in which is little herbage: (ISh, K:) from ٌفيِخَس  as an epithet applied to a garment,

or piece of cloth. (TA.) [See also ٌةَفَحْسُم ضرا  , in art. فحس .] 
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لخس  

ْمُهَلَخَس 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْخَس , (TA,) He drove away, repelled, or banished, them: (K, TA: [in

the CK, ْمُهاّقَـن  is erroneously put for ْمُهاَفَـن :]) and ْمُهَلَِسَخ  signifies the same. (TA.) ___ And َءْىَّشلا َلَخَس   He took the

thing by deceit (K, TA) and by seizure: but not known to Az except on the authority of Lth; and its correctness is

doubted by him, unless it be formed by transposition from َسَلَخ , like as they said َبَذَج  and َذَبَج , and َّضَب  and َّبَض . (TA.) 

ُةَلْخَّنلا 2 تلّخس   , inf. n. ٌليِخْسَت , The palmtree bore dates such as are termed [ لَّخُس , i. e.]

صيِش : (S, TA:) so in the dial. of El-Hijáz: (TA:) or it was weak in its date-stones and its dates: or it

shook off its dates. (K, TA.) ___ And لّخس , (K,) or َةَلْخَّنلا لّخس  , (TA,) said of a man, He shook the

palm-tree in order that its dates might fall off. (K, TA.) And ُهلّخس , (S,) or ْمُهلّخس , inf. n. as

above, (K,) He attributed, or imputed, to him, or them, a vice, fault, or defect, (S, K, TA,) and

reckoned him, or them, weak: of the dial. of Hudheyl. (S, TA.) 

ُهلخسا 4  It (an affair, or event, TA) kept him, or held him, back; delayed him, or retarded him.

(K, TA.) 

ٌلْخَس  : see ٌةَلْخَس . ___ Also An infant that is an object of love to his parents: (IAar, O, TA:)

originally, the offspring of the sheep or goat [app. as a sing. as well as a coll. gen. n.]. (TA.) ___ See also ٌلَّخُس , in two places. 

ٌةَلْخَس  A lamb, or kid, in whatever state it be; (K;) male or female: (TA:) or a lamb, or kid,

when just born; male or female: (S, M, O, Msb, K:) or, accord. to some, peculiarly applied to a lamb; and this is

affirmed by 'Iyád and Er-Ráfi'ee: accord. to some, peculiarly to a kid; and so affirms IAth: (TA:) [see also ٌمْهَـب , in three places:] pl.

ٌلْخَس  , (S, O, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت , (Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the next
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preceding paragraph,)] and [the pl. properly so termed is] ٌلاَخِس  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَخِس , which is extr. [as a pl. form, so much

so that Sb holds it to be a quasi-pl. measure, not a broken pl. measure, as is said in the TA voce ٌةَأَبِج ]. (K.) 

ٌلَّخُس  (Az, S, O, K) and ٌلاَّخُس  , (Az, O, K,) applied to men, Weak; (S, O, K;) bad, vile, or base; (K;) or low,

ignoble, mean, or sordid: (Az, O:) a pl. having no sing.: (Az, S, O:) or its sing. is ٌلْخَس  : (K, TA: in the CK ٌلَّخُس
[like the former pl.]:) so says Khálid. (IJ, TA.) ___ Also ٌلَّخُس , (CK,) or ٌلْخَس  , (TK,) [in the TA without any syll. signs,] Anything

not completed. (IJ, K.) ___ Also the former, (S, O, K,) in the dial. of the people of El-Medeeneh, (S, O,) The sort of

dates termed صيِش , (S, O, K,) i. e. of which the stones do not become hard: (TA:) or, accord. to

'Eesà Ibn-'Omar, dates of which two or three grow together in one place,

intermingling. (O, TA.) 

ٌةَلاَخُس  Refuse; syn. ٌةَياَفُـن . (JK, O, K, TA: in the CK ةَياقُن .) 

ٌلاَّخُس  : see ٌلَّخُس . 

ٌلوُخسَم  Pronounced to be low, base, vile, mean, or contemptible: (K:) like ٌلوُسَْخم . (TA.) ___ 
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Unknown: (S, O, K:) and so ٌلوُسَْخم . (O.) A poet says, 

* ُمَلْعُـت َالَو  ِءآَمَّسلا  ىَرُـت ِىف  *
* ٌةَلوُخْسَم ُبِكاَوَك  ْمُتْـنَأَو  *

[And ye are stars unknown, that are seen in the sky but not known]: or, as some relate it,

ٌةَلوُسَْخم . (S, O.) 
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مخس  

ُهَهْجَو 2 َمَّخَس   , [inf. n. ٌميِخْسَت ,] He blackened his face (S, Mgh, Msb, K) with ماَخُس , i. e. crock of the

cooking-pot, (Msb,) or it is from ُماَخُّسلا ; (Mgh;) like ُهمّحس , (Z, TA,) which is from ُمَحْسَألا . (Mgh.) 'Omar said of him who

bears false witness, ُهُهْجَو ُمَّخَسُي   [His face shall be blackened]. (TA.) And one says, ُهَهْجَو ُّٰ�ٱ  َمَّخَس  , i. e.

May God blacken his face: (S:) [or may God disgrace him:] or may God hate him, or

hate him in the utmost degree; and be angry with him. (Msb.) ___ ملا
َ
َءآ مّخس  , He heated

the water, (IAar, K, TA,) and made it to boil. (IAar, TA.) ___ And ِهِرْدَصِب مّخس  , inf. n. as above, He

angered him. (K.) ُمْحَّللا مّخس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) The flesh-meat became stinking; (K, TA;)

became altered [for the worse]. (TA.) 

ِهْيَلَع 5 مّخست   He became affected with rancour, malevolence, malice, or spite,

against him: (K:) or he became angered against him. (TA.) 

ٌمَخَس  : see what next follows. 

ٌةَمْخُس  , (S, TA, [so in both of my copies of the former, erroneously written by Golius and Freytag, in the first of the following

senses, ٌةَمَخَس ,]) with damm, (TA,) Blackness; (S, TA;) as also ٌمَخَس  , (K, TA,) and [ ٌةَمْحُس  and] ٌمَحَس . (TA.) ___ And

Anger. (TA.) See also ٌةَميِخَس . 

ٌماَخُس  Crock, or black matter, [that collects upon the outside] of a cooking-pot. (S,

Mgh, Msb, K.) ___ And Charcoal: (K:) heard in this sense from a man of Himyer. (As, TA.) ___ [Hence,] Black hair. (TA.)

And ٌماَخُس ٌلْيَل   and ٌّىِماَخُس  Black night. (Ham p. 38.) Also Soft feathers beneath the upper

feathers of a bird: (K, * TA:) n. un. with ة. (TA.) ___ And Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;)
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applied to a garment, or piece of cloth; such as [the kind of cloth called] ّزَخ ; and cotton; and the like: (K, TA:) you say ُماَخُس ٌبْوَـث 
ملا

َ
ِّس  a garment soft to the feel; such as ّزَخ : and ٌماَخُس ٌشيِر   feathers soft to the feel: and ٌنْطُق

ٌماَخُس  [cotton soft to the feel]: it is not from the signification of blackness. (S.) And hence, (S,) ٌماَخُس ٌرَْمخ   Wine

that descends smoothly and easily [down the throat]; as also ٌةَّيِماَخُس  (S, K) and ٌّىِماَخُس  , (K,)

or, accord. to ' Alee Ibn- Hamzeh, only the former of these two: (TA:) and [in like manner] ٌماَخُس ٌماَعَط   food that is soft,

or smooth, and easy in descent. (IAar.) 

ٌميِخَس  , applied to water, Neither hot nor cold; as also ٌنيِخَس . (AA, L in art. نخس .) 

ٌةَميِخَس  (S, K) and ٌةَمْخُس  (K) Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger in the

soul: (S, TA:) pl. of the former ُمِئاَخَس . (TA.) [See two exs. in the first paragraph of art. لس .] ___ And the former, by a

metonymy, is used as meaning Excrement, or dung: so in the trad., ٱ�ُّٰ ُهَنَعَل  ملا 
ُ

َنيِمِلْس ِقيِرَط  ُهَتَميِخَس ِىف  َّكَس  ْنَم 
[Whoso voids his excrement in the road, or path, of the Muslims, him God curses].

(TA.) 

ٌّىِماَخُس  , and ٌةَّيِماَخُس : see ٌماَخُس , in three places. 

ُمَخْسَأ  Black; (S, K;) like ُمَحْسَأ . (TA.) ___ [The fem.] ُءآَمْخَس  is said to be applied to wine ( رَْمخ ) as meaning Inclining

to blackness: but what has been said above [app. as to the word and the meaning] is more approved. (TA.) ___ Also, applied

to a [stony tract such as is termed] ةَّرَح , Of which what is smooth, or soft, or plain, thereof, is

intermixed with what is rugged. (K.) 

ٌمَّخَسُم  One in whom is ةَميِخَس , i. e. rancour, malevolence, malice, or spite. (K.) 
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نخس  

َنُخَس 1  , (JK, S, MA, L, Msb, K,) aor. ُـ ; (TA;) and َنَخَس , (S, MA, L, Msb, K,) aor. ُـ ; (TK;) and َنِخَس , (L, Msb, K,) which is

of the dial. of Benoo-'Ámir, (L,) aor. َـ ; (TK;) inf. n. ٌةَنوُخُس , (JK, S, MA, L, Msb, K,) which is of the first [agreeably with analogy]

(JK, S, MA) and of the second also, (S,) and ٌةَنْخُس , (JK, L, K,) which is of the first, (JK,) and ٌنْخُس , (MA, L, K, [accord. to some

copies of the K, in which ِْنيَـتَّمَضِب  is put instead of َّنِهِّمَضِب  after these three inf. ns., ٌنُخُس ,]) which is likewise of the first, (MA,)

[or of the first and second,] and ٌةَناَخَس , (L, Msb, K,) [also of the first accord. to general analogy,] and ٌنَخَس , (K,) [which is of the

third verb;] It was, or became, hot, or warm; (JK, S, MA, L, K;) said of water, (JK, S, L, Msb,) &c. (S, MA, L, Msb.)

And ُراَّنلا ِتَنَخَس  , and ُرْدِقلا , [and تَنُخَس ,] aor. ُـ , inf. n. ٌنْخُس  and ٌةَنوُخُس , [The fire, and the cooking-

pot, became hot.] (L.) And ُضْرَألا ِتَنُخَس   and تَنَخَس  and تَنِخَس  [The ground became hot]. (L.)

And ُسْمَّشلا ِهْيَلَع  ْتَنُخَس   [The sun became hot upon him]: in the dial. of Benoo-'Ámir ْتَنِخَس . (L.) And

ُمْوَـيلا َنُخَس  , (L, Msb,) and َنَخَس , aor. ُـ , and some say َنِخَس , aor. َـ , inf. n. ٌنْخُس  and ٌنُخُس , [The day was,

or became, hot, or warm.] (L.) And ُةَّباَّدلا ِتَنُخَس   The beast, being made to run, became hot in its

bones, and light, or agile, in its running; [or simply, became hot, or heated; (see EM pp. 172

and 173;)] as also تَنَخَس . (L.) And ُهُنْـيَع ْتَنِخَس  , with kesr, (JK, * S, MA, L, K,) and ْتَنُخَس , (JK, L,) or the former only, (L,)

inf. n. ٌةَنْخُس  (JK, S, * MA, L, K, [in the CK, erroneously, ةَنْخَس ,]) and ٌنوُخُس  (JK, L, K) and ٌنَخَس , (L, K, [accord. to the CK

ٌنْخَس , but this is a mistake,]) contr. of ْتَّرَـق  (S, * L, K *) [i. e.] His eye was, or became, hot, [or heated,

or inflamed, by weeping, or by grief or sorrow; or hot] in its tears. (MA.) 

َنَّخَس 2  see the next paragraph. 

ُهنخسا 4  ; (L, Msb, K;) inf. n. ٌناَخْسِإ , (S, L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or warm; (S, *
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L, Msb, * K;) namely, water, (S, L, Msb,) &c.; (L, Msb;) as also ُهنّخس  , (L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِخْسَت . (S, L.) And ُهَنْـيَع ُّٰ�ٱ  نخسا  ,

(S, L, K,) and ِهِنْيَعِب , (L, K,) [God made his eye to become hot, or heated, or inflamed, by

weeping, or by grief or sorrow; or, simply,] made him to weep. (S, L, K.) 

ٌنْخَس  : see ٌةَنْخُس . ___ [The signification of calor aquæ aliarumve rerum, assigned to it by Freytag as on the authority of J, is a

mistake, probably occasioned by a fault in his copy of the S.] 

ٌنْخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA, L, K.) ___ Also Hot, or warm; (MA, PS;) i. q. ٌّراَح ; (S, MA, Mgh, L, K;) contr. of

ٌدِرَ� ; (JK, L;) an epithet applied to water, (JK, MA, Mgh, L,) &c.; (Msb;) as is also (in the same sense, JK, MA, Mgh, L) ٌنيِخَس  , (JK,

S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and ٌنِخاَس  , (Msb,) and ٌنَخْسُم  , syn. with ٌنيِخَس  like as ٌمَرْـبُم  is with ٌميِرَب , &c., (IAar, S, L,) or

ٌنَّخَسُم  , [which is syn. with ٌنَخْسُم  as meaning heated, or warmed,] like ٌمَّظَعُم  [in measure], (K,) and ٌنيِّخِس  , (L, K,)

and ٌنيِخاَخُس  , which is the only instance of the measure, (S, L, K, [which measure is said in the S to be ٌليِعاَعُـف , but in the K

ٌليِلاَعُـف ,]) and which is also applied to food; (L;) syn. ٌّراَح : (L, K:) or, accord. to AA, ٌنيِخَس  , applied to water, means neither

hot nor cold; as also ٌميِخَس . (L.) And ٌنْخُس ٌمْوَـي   and ٌنِخاَس  (S, L, Msb, K) and ٌناَنْخَس  or ٌناَنَخَس  , (accord. to

different copies of the S,) or both these, (K,) and ٌناَنْخُس  , (L, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K written ُناَنْخُس , which is

incorrect, and in like manner ٌناَنْخَس  is there written ُناَنْخَس  , but this, as well as ٌناَنْخَس , may be correct, for it appears that

ناَنْخَس  has ُءآَنْخَس  for its fem. as well as ٌةَناَنْخَس ,]) and ٌنيِخاَخُس  signifies the same, [i. e. A hot, or warm, day,]

or, accord. to IAar, ٌنيِخاَخُس ٌمْوَـي   signifies a day that is [so hot as to be] hurtful, and painful: (L:) and

ٌةَنْخُس ٌةَلْـيَل   (S, L, Msb, K) and ٌةَنِخاَس  (L, Msb, K) and ٌةَناَنْخَس  or ٌةَناَنَخَس  , (S, accord. to different copies,) or both, (K,) and

ٌةَناَنْخُس  , (L, K,) [i. e. a hot, or warm, night,] or ٌناَنَخَس ٌمْوَـي   signifies a day intensely hot, and ٌةَلْـيَل
ُءآَنْخَس  [the latter word being fem. of ُناَنْخَس ] a sultry night, or intensely hot so that it takes away

the breath: (JK:) and it is said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-Kurrah, ُنيِخَّسلا ِءآَتِّشلا  ُّرَش   , meaning [The worst of

winter is] the hot in which is no cold; in the Ghareeb of El- Harbee, ُنيِخْيَخُّسلا  , expl. as meaning the
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same, but this is probably a mistranscription. (L.) 

ٌنَخَس  an inf. n. of 1 [q. v., last sentence]. See also ٌةَنْخُس . 
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ٌةَنْخَس  : see the next paragraph. 

ٌةَنْخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, * &c.) [Hence,] one says, ًةَنْخُس ىِسْفَـن  ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ  , (L, K, *) as also ًةَنَخَس  (S, L, K,

the only form mentioned in the S in this case) and ًةَنْخَس  (L, K) and ًةَنْخِس  and اًنْخَس  , (K,) or اًنَخَس  , (JK,) and َءآَنْخَس  (L)

and ًةَنوُخُس  (L, K) [and ًةَنِخْسِإ  (in the JK erroneously written ًةَنِخْسأ ) contr. of ًةَدِرْبِإ ], meaning [Verily I find, or

experience, in myself,] an excess of heat arising from pain: (S, L:) or [simply] heat: or

fever. (L, K.) [Hence also,] ِْنيَعلا ُةَنْخُس   contr. of اَهُـتَّرُـق  [i. e. it signifies A hot, or heated, or an inflamed,

state of the eye, by reason of weeping, or of grief or sorrow; or heat in the tears of

the eye: see 1, last sentence]. (S, L, K.) 

ٌةَنْخِس  : see the next preceding paragraph. ___ One says also, ِهِتَنْخِس َدْنِع  ِرْمَألِ�  َكْيَلَع  , meaning [Keep thou to

the affair] while it is in its first state, before it become cold [i. e. unmanageable, like cold iron].

(L.) 

ٌةَنَخَس  : see ٌةَنْخُس . 

ُءآَنْخَس  [as fem. of ُناَنْخَس ]: see ٌنْخُس , latter part. ___ See also ٌةَنْخُس . 

ٌناَنْخَس  and ُناَنْخَس  and ٌناَنْخُس , and ٌناَنَخَس  in two places, and the same with ة: see ٌنْخُس . 
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ٌنوُخَس  Broth heated, or made hot. (S, L, K.) 

ٌنيِخَس  : see ٌنْخُس , in three places. [See also a saying of ' Amr Ibn-Kulthoom cited in the first paragraph of art. وخس  and

ىخس .] ___ Also, (K,) or ِْنيَعلا ُنيِخَس  , (S, MA, L,) A man whose eye is [hot, or heated, or inflamed, by

weeping, or by grief or sorrow; or] hot in its tears. (S, * MA, L, * K. *) ___ And ٌنيِخَس ٌبْرَض  , (K,) or

ٌنيِّخِس  , (L,) A hot, [i. e.] painful, smiting. (L, K. [Both are probably correct: that the latter is so is shown by what

here follows.]) Ibn-Mukbil says, 

* اَنيِّخِس ُلاَطْبَألا  ِهِب  ْتَماَرَـت  ً�ْرَض   *

[A smiting which the brave men cast, one at another, burning, or painful: the measure

( طيِسَب ) requires us to read the last word thus, with tesh-deed to the خ]. (L.) 

ٌةَنوُخَس  : see ٌةَنيِخَس . 

ٌةَنوُخُس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, &c.) See also ٌةَنْخُس . 

ٌةَنيِخَس  A certain thin food, made of flour; (K;) a kind of food made of flour, thinner

than [the kind of gruel called] ةَديِصَع  and thicker than [the soup called] ءآَسَح ; like ةَتيِفَن ,

it is eaten only in a time of straitness, and dearth, and leanness of the cattle; and Kureysh were taunted on account of their eating it;

(S, L;) for they ate it much; and were called ةَنيِخَس : accord. to Az, it is also called ٌةَنوُخَس  : accord. to AHeyth, on the authority of

an Arab of the desert, it is flour thrown upon water or upon milk, and cooked, and then

eaten [with dates (see ٌريِزَخ )], or supped; and this is what is called ءآَسَح : [it is said in the Mgh to be the same

as ءآَسَح :] accord. to others, hot food: or food made of flour and clarified butter: or, of

flour and dates, thicker than ءآَسَح  and thinner than ةَديِصَع . (L.) 

ٌنيِّخِس  : see ٌنْخُس : and ٌنيِخَس , in two places. Also, (L, K,) in the S ٌنيِخَس , which is a mistake, (K,) A ةاَحْسِم  [or shovel,

4



or spade]: or a curved ةاَحْسِم : of the dial. of 'Abd-El-Keys: (S, L:) pl. ُنيِخاَخَس . (L, K.) [And] The ّرَم  [or shovel, or

spade,] with which one works in earth or mud: (JK:) or the handle of the [implement

called] ثاَرِْحم  [q. v.]; (L, K;) i. e., (L,) its ّرَم , which is also called قَزْعِم . (IAar, L.) And A knife: or a butcher's

knife: pl. as above. (IAar, L, K.) 

ٌنيِخاَخُس  : see ٌنْخُس , in three places. Also Rain coming in the intense heat of summer. (JK.) 

ُنيِخْيَخُّسلا  : see ٌنْخُس , last sentence. 

ٌنِخاَس  ; and its fem., with ة: see ٌنْخُس , in three places. 

ٌةَنِخْسِإ  contr. of ٌةَدِرْبِإ : (K:) [see the latter word: and] see ٌةَنْخُس . 

ٌنَخْسَت  and ٌناَخْسَت : see the next paragraph; the latter, in two places. 

ُنيِخاَسَت  , accord. to Th, (Mgh, L, Msb,) a pl. having no sing., (S, Mgh, L, Msb, K,) like ُبيِشاَعَـت ; (S;) or its sing. is ٌناَخْسَت  and

ٌنَخْسَت  , (Mgh, L, Msb, K,) Boots; syn. ٌفاَفِخ  [pl. of ٌّفُخ ]: (JK, S, Mgh, L, Msb, K:) occurring in a trad., in which it is said,

ِنيِخاَسَّتلاَو ملا 
َ

ِذِواَش ىَلَع  اوُحَسَْمي  ْنَأ  ْمُهَرَمَأ  , (S, L,) [expl. as] meaning [He ordered them to wipe] the

turbans and the boots. (L.) [But see what here follows.] ___ Also A kind of thing like the سِلاَيَط  [pl. of

ٌناَسَلْـيَط , q. v.]: (K:) Hamzeh El-Isbahánee says, ٌناَخْسَت  is an arabicized word from [the Pers.] نكْشَت  [?], the name of a

certain kind of headcovering, which the learned men, and the lawyers of the

Persians or the judges of the Magians, exclusively of other persons, used to put

upon their heads; and by such as knew not its Pers. original, it has been expl. as meaning a boot. (IAth, L.) Also i.

q. ُلِجاَرَم  [i. e. Cookingpots, or copper cooking-pots, &c.; pl. of ٌلَجْرِم , q. v.]. (L, K. [In the CK, ملا
َ
ُلِحاَر

ُفافِخلا  is erroneously put for ُفاَفِخلاَو ملا 
َ
ُلِجاَر . See also ٌةَنَخْسِم .]) 

ٌنَخْسُم  : see ٌنْخُس , second sentence. 
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ٌةَنَخْسَم  [A cause of heat or warmth]: see an ex. voce ٌةَدَرْـبَم  [which signifies the contrary]. 

ٌةَنَخْسِم  A cooking-pot ( ٌرْدِق , JK, S, L) of the kind called ماَرِب  [pl. of ٌةَمْرُـب , q. v.], (L, K,) like the

[vessel called] رْوَـت  [q. v.], (JK, S, L, K,) in which food is heated: or accord. to ISh, a small

cooking-pot in which one cooks for a child. (L.) 

ٌنَّخَسُم  : see ٌنْخُس , second sentence. 
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وخس  

اَخَس 1  , aor. وُخْسَي ; (S, Msb, K;) and ىَخَس , aor. ىَخْسَي ; (K;) and َىِخَس , aor. ىَخْسَي ; and َوُخَس , aor. وُخْسَي ; (S, Msb,

K;) inf. n. ٌءآَخَس , (S, * M, Msb, * K, TA,) of the first verb, (M, Msb, * TA,) and of the second, (TA,) and ٌّوُخُس , (M, K, TA, [in the CK

وْخَس ,]) of the first verb, (M, TA,) or of the last, (TA,) and ٌةَّوُخُس , (M, K, TA,) of the first verb, (M, TA,) or of the third, (TA,) and

ىًخَس , (Msb, K, TA,) of the third verb, (Msb, TA,) and ٌةَواَخَس , of the last verb; (S, Msb, TA;) He was, or became,

liberal, bountiful, munificent, or generous; or he affected, or constrained himself, to

be generous; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. َداَج , and َمَّرَكَت ; (TA;) the inf. ns. signifying ٌدوُج  (S, Msb) and ٌمَرَك  (Msb) [or

ٌمُّرَكَت ]. And ُهُسْفَـن ْتَخَس   His mind was, or became, liberal, &c. (Msb.) [Accord. to J,] the saying of 'Amr Ibn-

Kulthoom, [relating to wine,] 

* اَنيِخَس اَهَطَلاَخ  ُءآَملا  اَم  اَذِإ  *

means [When the water mixes with it, and we drink it,] we are, or become, liberal, or

bountiful, with our riches; and the assertion that انيخس  is from ُةَنوُخُّسلا , in the accus. case as a denotative of

state, is a mistake: (S:) the former is the saying of AA; and the latter, of As: but IB says, on the authority of IKtt, that the right

explanation is that which J disallows; and Es- Safadee says the like. (TA.) [See also 5.] ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ِنَع  ىِسْفَـن  ْتَيِخَس 
I left, or relinquished, the thing. (S.) And ُهْنَع ِهِسْفَـنِب  اَخَس   He left, or relinquished, it; (TA:) or

he held himself far from it; or withdrew his heart from it; as also ُهْنَع ُهَسْفَـن  ىَّخَس   and

ُهْنَع ِهِسْفَـنِب  ىّخس  : (MA:) or ِءْىَّشلا اَذٰه  ْنَع  ىِسْفَـن  ُتْيَّخَس   and ُهْنَع ىِسْفَـنِب  تيّخس   I left, or

relinquished, this thing, and my soul did not strive with me to incline me to it.

(JK.) And َكْيَلَع ِىبْلَـق  اَخَس   [perhaps a mistranscription for َكْنَع ] I endured with patience the being
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debarred from thee. (JK.) اَخَس , (K,) aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس , (TA,) He (a man) rested from his state

of motion: (K:) from ISd. (TA.) َراَّنلا اَخَس  , aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس ; (AA, S, K;) and اَهَـيِخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n.

ٌىْخَس ; (AA, S;) and اَهاَخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n. ٌىْخَس ; (Sgh, K;) He made an opening in the live and

extinct coals of the fire which had become collected together after it had been

kindled: (T, S:) or he made a way [or vent] for the fire, beneath the cooking-pot: (M, K:) or

َراَّنلا اَخَس   signifies اَهَـنْـيَع َحَتَـف   [i. e. he made an opening in the live coals of the fire, that

had become collected together, (as expl. in the TK in art. وخص ,) i. e., that had become

compacted; in order that it might burn up well]; as also اَهاَخَص : or, as some say, he cleared,

or swept, away the 
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live, or burning, coals of the fire; as also with ح: (TA: [see اَحَس :]) and َراَّنلا ُتْيَّخَس  , inf. n. ٌةَيِخْسَت , I

opened the heart of the place where the fire was kindled, in order that it might

burn up well. (JK.) And one says, �ََكَر َخْسِا   meaning Make thou a place upon which to kindle

thy fire. (S.) ___ And َرْدِقلا اَخَس  , (K,) aor. وُخْسَي , inf. n. ٌوْخَس , (TA,) He made a way [or vent] for the

fire beneath the cooking-pot; (K;) mentioned by ISd, who adds that one says also, ِتَْحت ْنِم  َرْمَجلا  اَخَس 
ِرْدِقلا : (TA:) or the former phrase, [and app. the latter also,] he put aside the live coals from beneath

the cooking-pot; (JK, TA;) as also اَهاَّخَس  . (JK.) َىِخَس , aor. ىَخْسَي , inf. n. اًخَس , said of a camel, (S, K,) and of a

young weaned camel, (S,) He became affected with a limping, or halting, (S, K,) having leaped

with a heavy load, in consequence of which a flatus had intervened between the

skin and the shoulderblade: (S:) the epithet applied to the animal in this case is ٍخَس  , (S, K,) mentioned by

Yaakoob, (S,) and ٌّىِخَس  , (JK, K,) this latter mentioned by Sgh, and anomalous, being of a measure proper to an epithet from a
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verb of the measure َلُعَـف , with damm to the medial radical; (TA;) and the pl. of this latter epithet is اَخَس�َ  and ىَواَخَس . (JK.) 

َوَّخَس 2  see above, in four places. 

ىّخست 5  He affected, or constrained himself, to be liberal, bountiful, munificent, or

generous, (S, K,) ِهِباَحْصَأ ىَلَع   [over and above his companions]. (S.) 

ٍمَالَك ْنِم  ٌوْخَس   Somewhat of speech. (JK.) 

ٍخَس  : see ٌّىِخَس : and see also 1, last sentence. 

ٌّىِخَس  Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, K;) as also ٍخاَس  and ٍخَس  : (Msb, TA:)

fem. of the first with ة: pl. masc. ُءآَيِخْسَأ  and ُءآَوَخُس : and pl. fem. ٌتاَّيِخَس  and اَخَس�َ . (K.) ___ [Hence,] one says, ُهَّنِإ

ُهْنَع ِسْفـَّنلا  ُّىِخَسَل   [Verily he is content to leave, or relinquish, it]. (TA.) See also 1, last sentence. 

ٌءآَخَس  A certain plant of the [season called] عيِبَر : n. un. with ة: (JK:) the latter, of which the former is [said

to be] the pl., signifies a certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) rising upon a stem,

having what resembles in form an ear of wheat, in which are grains like those

of the توُبْـنَـي  [which is variously explained], and a heart, or kernel, ( باَبُل ,) the grain of which is a

remedy for wounds: it is also called ٌةَءآَخَص ; but the more approved pronunciation is with س. (TA in art. وخص .) 

ُءآَوْخَس  : see the next paragraph. 

ٌّىِواَخَس  applied to a place, and ٌةَّيِواَخَس  applied to a land ( ٌضْرَأ ), Soft in the earth [thereof]; (S, TA;) to which is

added in the S, ٌةَبوُسْنَم َىِهَو   [and it is rel. n.]; but in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ٌةَيِوَتْسُم َىِهَو   [i. e. and such as

is even, or level]: (TA:) or the former is pl. [or rather coll. gen. n.] of the latter, which signifies land soft in the

earth [thereof]: or wide, or ample: as also ُءآَوْخَس  : (K:) or this last signifies a soft, or plain, and wide,

3



or ample, land: (S:) and its pl. is ىَواَخَس  and ىِواَخَس  [or rather ٍواَخَس , when indeterminate]: (S, K: [in the former, these

two pls. are correctly written with the article ىَواَخَّسلا  and ىِواَخَّسلا :]) or, accord. to AA, ُّىِواَخَس  signifies land, or

lands, [for the explanation is ambiguous, app. meaning the latter,] in which is nothing; and in like manner ٌةَّيِواَخَس

[but app. as a n. un.]: accord. to As and A'Obeyd, land; but correctly lands: (TA:) or width, or wide extent, (JK,

TA,) so some say, (TA,) of a desert, or waterless desert, and vehemence of heat thereof. (JK.) 

ٍخاَس  : see ٌّىِخَس . 

ىَخْسَأ  [More, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]: see an ex. voce ٌظِفَال . 

ِراَّنلا ىَخْسَم   The place that is widened [or hollowed], in the fire, beneath the

cooking-pot, in order that it may be able to burn up well: and hence, some say, is derived

ُءآَخَسلا  meaning ُدوُجلا ; because the bosom becomes expanded on the occasion of giving. (TA.) 
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ىخس  

ىخس  See وخس
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دس  

َّدَس 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌّدَس ; (S, M, Mgh, Msb;) and دّدس  ; (M;) [but the latter has an

intensive signification, or relates to several objects;] He closed, or closed up, an interstice, or intervening space: (M:)

and stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made firm or strong, (S, A, K,) a breach, or gap,

(S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like. (S, Msb.) ___ [Hence one says,] ُقيِرَّطلا ِهْيَلَع  ْتَّدُس   [The road, or way,

became closed, or stopped, against him]. (K.) And ِهِفْلَخ ْنَمَو  ِهْيَدَي  ِْنيَـب  ْنِم  ُهُقيِرَط  َّدُس   [His road,

or way, became closed, or stopped, before him and behind him]. (Zj, M.) And َقُفُألا َّدَس   [It

obstructed the horizon]; said of a multitudinous swarm of locusts. (S, A, * K.) And ْمِهْيَلَع َّدَس  , and َّدَسَأ  , It

closed, or obstructed, against them, the horizon; [ َقُفُألا  being understood;] said of a collection of

clouds rising. (M.) And ُهَءآَرَو اَم  َّدَس   [It barred, or excluded, what was behind it]. (M.) ___ [Hence also,]

ِمَالَكلا َبَ�  ِهْيَلَع  ُتْدَدَس   [I closed, or stopped, to him the door of speech; i. e.] I prevented

him from speaking; as though I closed, or stopped, his mouth. (Msb.) And ُّطَق ٍمْصَخ  ِتاَوََهل  ىَلَع  ُتْدَدَس  اَم   I

never stopped the way of speech of an adversary, nor prevented his saying what

was in his mind. (Shureyh, Mgh.) And ُّطَق ٍمْصَخ  ىَلَع  ُتْدَدَس  اَم   I never stopped an adversary

from speaking; (El-Fáïk, Mgh, L;) on the authority of Esh-Shaabee: (Mgh:) occurring in a trad. (L.) ___ And ُّدُسَي َوُه 
ِهيِبَأ َّدَسَم   [He fills up, or supplies, the place of his father]: and ْمِهِفَالْسَأ َّدَسَم  َنوُّدُسَي   [They

fill up, or supply, the place of their ancestors]. (A, TA.) And ُةَجاَحلا ِهِب  ُّدَسُي   Want is

supplied thereby: (M, * TA:) [whence the saying,] ِعِئاَجلا َنِم  ُّدُسَت  اَهـَّنِإَف  ٍةَرْمَتِب  ْوَلَو  اوُقَّدَصَت   [Give ye

something as alms, though it be but a date, or a dried date; for it will supply

somewhat of the want of the hungry]: a trad. (El-Jámi' es-Sagheer.) And َقَمَّرلا ُّدُسَي   [It stays, or
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arrests, the remains of life; as though it stopped the passage of the last breath from the body; or] it

maintains, and preserves, the strength. (Msb in art. قمر .) ___ And ُهَّدَس  He attributed, or

imputed, to him, or he charged him with, or accused him of, a fault; [as though he thereby

stopped his mouth; (see ٌّدَس ;)] as also ُهَّتَس . (TA in art. َّدَس تس (. , aor. ُّدِسَي , (S, L, K,) with kesr, (S,) inf. n. ٌداَدَس  and ٌدوُدُس ,

(L, the former inf. n. expl. in the S and K as signifying ٌةَماَقِتْسِا ,) said of a spear, and an arrow, (TA,) and a saying, (S,) and an

action, (TA,) or a thing [absolutely]; (L;) or َّدَس , [sec. pers. َتْدِدَس ,] aor. ُّدَسَي , with fet-h to the س, (A,) inf. n. ٌدَدَس , (TK, expl.

in the S and K as signifying ٌةَماَقِتْسِا , like ٌداَدَس , of which it is said in the S to be a contraction,) said of a saying, and an affair; (A;) or

َّدَس , aor. ُّدِسَي  and ُّدَسَي , inf. n. ٌدَدَس ; (MA;) i. q. اًديِدَس َراَص   [i. e. It was, or became, right, direct, or in

a right state; it had, or took, a right direction or tendency; it tended towards the

right point or object]: (S, A, L, K, TA:) and [in like manner] ّدتسا  is syn. with َماَقَـتْسِا  [which signifies the same]; (S,

K;) as also ّدسا  and دّدست  : (TA:) ّدتسا  said of an affair signifies it was, or became, rightly ordered or

disposed; in a right state. (Msb.) You say, ُهَل دّدست   and ّدتسا  It was, or became, rightly

directed towards it. (M.) And ُهُدِعاَس ّدتسا   and دّدست  His fore arm was, or became, in a

right state, or rightly directed, ِىْمَّرلا ىَلَع   [for shooting]; syn. ماقتسا . (A.) A poet says, 

* ِىناَمَر ُهُدِعاَس  َّدَتْسٱ  اَّمَلَـف  *
* ٍمْوَـي َّلُك  َةَياَمِّرلا  ُهُمِّلَعُأ  *

[I teaching him the art of shooting every day; and when his fore arm became in

a right state, he shot me]: As says that [the reading] ّدتشا , with ش, is not to be regarded. (S, TA.) ___ And َّدَس ,

aor. ُّدِسَي , with kesr to the س, (A, Msb, TA,) inf. n. ٌدوُدُس  (Msb) [and app. also, as above, ٌداَدَس , q. v. infrà], is said of a man, (A,

Msb, TA,) in like manner meaning اًديِدَس َراَص   [i. e. He was, or became, in a right state; he had, or

took, a right direction or tendency; he tended towards the right point or object]: (A,

2



TA:) or, (Msb,) as also ّدسا  , (S, K, TA,) he hit the right thing (S, Msb, K, TA,) in his saying (S, Msb, TA) and in his

action: (Msb:) or ّدسا  signifies he said, or did, what was right: (Msb:) or he sought what was

right; (L, K;) as also دّدس  ; (L;) or it has this last meaning also. (S, * L.) You say, ِلْوَقلا ُّدِسُيَل ِىف  ُهَّنِإ   Verily he hits

the right thing in the saying. (S, L.) And ْدَق  
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َتْئِش اَم  َتْدَدْسَأ   (S, * L) is said to a man when he seeks [or has sought] what is right, (S,) meaning Thou hast sought

what is right; whether the person thus addressed have hit the right thing or not. (L.) One says also, ُلُجَّرلا َكْيَلَع  َّدَس  ,

aor. ُّدِسَي , inf. n. دس  [app. a mistranscription for داَدَس  or دوُدُس ], The man said, or did, what was right

[against thee]: so in the handwriting of Sh. (Az, TA.) 

َدَّدَس 2  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ُهَْألَم دّدس   [He filled it up]; namely, a vessel, and a water-ing-trough.

(Aboo-Sa'eed, TA in art. قنخ .) ___ And ُهوُلاَق ٍءْىَش  َّلُك  ْمِهْيَلَع  دّدس   He annulled, in opposing them,

everything that they said. (Jábir, as related by Aboo-'Adnán.) ُهدّدس , (S, A, L, Msb, K,) inf. n. ٌديِدْسَت , (K,) He

directed it, (A, * L, Msb, K,) namely, an arrow, (A, Msb,) ُهَوَْحن  towards him or it, (A,) or ِدْيَّصلا َىلِإ   towards

the game; (Msb;) and ُهدّدش , with ش, is a dial. var. thereof: (Towsheeh, TA:) and [in like manner] his spear; contr. of ُهَضَرَع ,

(S, Msb,) or ُهَضَّرَع . (L.) ___ And He taught him the art of shooting. (TA.) ___ Also, (M, A, K,) inf. n. as

above, (S,) He directed, accommodated, adapted, or disposed, him (S, M, A, K) to that

which was right, or words and of actions: (S, K: [and the like is implied in the M and A:]) said of God. (M, A.) And you say,

َكَبِحاَص ْدِّدَس   Teach thou thy companion, and direct him to the right course. (Sh, TA.)

___ And [hence,] َكَلاَم ْدِّدَس   Act thou well with thy property, or cattle. (L.) And َلِبِإلا َدَّدَس  , inf. n. as

above, He gave the camels easy access to every pasturage, and to every place
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where the ground was soft and spacious. (L.) See also 1, near the end of the paragraph. 

َدَدْسَأ 4  see 1, near the beginning: and see also the latter half of the same paragraph, in five places. 

َدَّدَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. 

ّدسنا 7  , said of an interstice, or intervening space, It became closed, or closed up; as also ّدتسا  : (M:) and

both, said of a breach, or gap, (M, A,) it became stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made

firm or strong. (A.) ِزْرَخلا ُنوُيُع  ْتَّدَتْسِا   and ْتَّدَسْنِا  signify the same [i. e. The punctures made in the

sewing of the skin became closed]; (S, K;) expressing a consequence of pouring water into-a skin. (S.) 

َدَدَتْسِإ 8  see the next preceding paragraph, in two places: and see also 1, in the latter half of the paragraph, in five places. 

ٌّدَس  and ٌّدُس  Any building, or construction, with which a place is closed or closed up, or

stopped or stopped up: (M: [see also ٌداَدِس :]) a dam: (Msb:) a thing intervening, as a

separation, a partition, a fence, a barrier, a rampart, or an obstacle, or

obstruction, between two other things; (S, Msb, K:) and a mountain: (S, M, K: [in the last it seems

that this meaning is restricted to the former word; but if restricted to either, it should be to the latter:]) or, as some say,

anything that faces one, or is over against one, and bars, or excludes, ( ُّدُسَي ,) what is

behind it: whence goats are said to be ُرْقَفلا ِهِئاَرَو  ْنِم  ىَرُـي  ٌّدَس   [a barrier behind which is seen

poverty]; meaning that they are not of great utility: (M:) or ٌّدَس  signifies what is made by man; and ٌّدُس , what

is created by God, (Zj, M, Msb, K,) as a mountain: (Msb:) in the Kur xviii. 92 and 93, and xxxvi. 8, some read with

fet-h, and some with damm: (M, TA:) the pl. is ٌداَدْسَأ , [a pl. of pauc.,] (A, Msb,) or ٌةَّدِسَأ , [also a pl. of pauc.,] and ٌدوُدُس , [a pl. of

mult.,] the latter of these two agreeable with general analogy, and the former of them anomalous, or, [ISd says,] in my opinion, this

( ٌةَّدِسَأ ) is pl. of ٌداَدِس . (M.) You say, ٌّدَس اَمُهَـنْـيَـب  َبِرُض   and ٌّدُس  [A barrier, or an obstacle, was set
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between them two]: and ُداَدْسَألا اَمُهَـنْـيَـب  ْتَبِرُض   [Barriers, or obstacles, were set between

them two]. (A.) And �ِِداَدْسَأل ُضْرَألا  ِهْيَلَع  ْتَبَرَض   [The earth, or land, set barriers, or

obstacles, against him]; meaning, the ways became closed, or stopped, against him,

and the courses that he should pursue became obscure to him: (K: in the CK ْتَبِرُض :) the

sing. of ٌداَدْسَأ  [accord. to general analogy] is ٌّدُس . (TA.) ___ [Hence,] the former ( ٌّدَس ) also signifies, (Fr, S, M, L, K,) or ٌداَدِس  ,

(A,) or the former and ٌةَداَدَس  , (L,) A fault, or defect, (Fr, S, M, A, &c.,) such as blindness and deafness

and dumbness, (S,) or such as closes, or stops, one's mouth, so that he does not speak:

(A:) pl. of the first, (S, M, K,) or of the second, (A,) ٌةَّدِسَأ , [a pl. of pauc.,] (S, M, A, K,) accord. to analogy ٌدوُدُس , (S, M, K,) or

ٌّدُسَأ  [which is a pl. of pauc.]. (M.) You say, ٌداَدِس ِهِب  اَم   There is not in him any fault &c.: and ٌءْىِرَب ٌنَالُف 
ِةَّدِسَألا َنِم   Such a one is free from faults &c. (A.) And ِمَالَكلا ِنَع  ُهاَف  ُّدُسَت  ٌةَداَدَس  ٍنَالُفِب  اَم   There

is not in such a one a fault that stops his mouth from speaking. (Aboo-Sa'eed, L.) And َال
َةَّدِسَألا َكِبْنَِجب  َّنَلَعَْجت   By no means render thou thy bosom contracted so that thou shalt

be unable to return an answer, like him who is deaf or dumb. (S, K.) ___ See also ___. ٌّدُس
ّدس  [so in the TA, i. e. either ٌّدَس  or َّدُس ,] also signifies A she-camel by which the sportsman conceals

himself from the game; also called ٌةَعيِرَد دنٌةَئْـيِرَد   whence the saying, �َِهِتَق ِّدس  ُهاَمَر ِىف   [He shot him, or

shot at him, by his she-camel whereby he was concealing himself]. (IAar, TA.) ___ And

ٌّدَس , (M,) or ٌّدُس , (O, K,) is also syn. with ٌّلِظ  [as meaning Shade, or shadow; or cover, or protection].

(IAar, M, O, K, TA.) A poet cited by IAar says, 

* ٍدَّوَعُم ٍضْقِن  ِّدَس  ُهَل ِىف  ُتْدَعَـق  *
* اَهُـنيِرَد ٍمْذِج  َءآَرْحَص  َكِلٰذِل ِىف  *

[I sat for him, i. e. lay in wait for him, in the shade, or cover, of a camel rendered
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lean by travel, accustomed to that, in a desert whereof the dry herbage was old]:

i. e. I made him a cover, or screen, to me, in order that he might not see me: and by مْذِج  he means old, because ُمْذِجلا  signifies

ُلْصَألا , and there is nothing older than the لْصَأ ; and he uses it as an epithet because it implies the meaning of an epithet. (M.)

ٌّدَس  also signifies A thing, (S, K,) [i. e.] a [basket such as is called] ةَّلَس , (M, TA,) made of twigs, (S,

M, K,) and having covers ( قاَبْطَأ ): (S, K: [but this addition in the S and K seems properly to apply to the pl., as will be

shown by what follows:]) pl. ٌداَدِس  and ٌدوُدُس : (M, TA:) or, accord. to Lth, ٌدوُدُس  signifies [baskets such as are

called] لَالِس , [pl. of ٌةَّلَس ,] made of twigs, and having covers ( قاَبْطَأ ); one of which is

called [not ٌّدَس  but] ٌةَّدَس  : and it is said also on other authority that the ةَّلَس  is called ٌةَّدَس  and ٌلْبَط . (L, TA.) 

ٌّدُس  : see the next preceding paragraph, passim. ___ Also A swarm of locusts obstructing the horizon:

(M:) or so ٍداَرَج ْنِم  ٌّدُس  : (TA:) and ٌّدُس ٌداَرَج   locusts (S, M, A, K) that have obstructed, (S, K,) or

obstructing, (M, A,) the horizon, (S, M, A, K,) by their multitude: (S, A, K:) in which case, ٌّدُس  is either a

substitute for ٌداَرَج  and therefore a substantive, or it is pl. of ٌدوُدَس  signifying that which obstructs the horizon

and therefore an epithet. (M.) ___ And A black cloud, (AZ, S, K, TA,) that has risen in any tract of the

sky: (TA:) or a collection of clouds rising, obstructing the horizon: (M:) pl. ٌدوُدُس : (S, M, K:)

[or] ٌّدَس  and ٌّدَص , but the former is the more approved, signify a cloud, or collection of clouds, rising

high, and appearing like a mountain. (M and L in art. دص .) ___ And A valley: (K:) so called because it

becomes closed, or stopped up. (TA.) ___ And A valley containing stones and masses of rock, in

which water remains for some time, or a long time: pl. ٌةَدَدِس : (S, L, K:) or you say, �َِا ٌضْرَأ 
ٌةَدَدِس  [a land in which are valleys containing stones and masses of rock, &c.]; and the

sing. is ٌةَّدُس  . (L.) ___ And The departure [or loss] of sight: (IAar, M:) from the same word in the first of the senses

expl. in the next preceding paragraph. (M.) 
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ٌّدِس  : see ٌديِدَس . 

ٌةَّدَس  : see ٌّدَس , last sentence. 

ٌةَّدُس  A certain disease in the nose, (S, M, L, K,) which stops it up, (M, L,) attacking the

passage of the breath, (L,) and preventing respiration; (S, L;) as also ٌداَدُس  . (S, M, L, K.) A

thing that obstructs the passage of the humours, and of the food, in the body. (KL.)

[And Any obstruction in the body: pl. ٌدَدُس .] ___ See also ٌّدُس . Also [A vestibule, or porch, for

shade and shelter, before the door of a house: this is a common signification of the word, and is app.

what is meant by its being said that] the ةَّدُس  is what is before the door of a house: (M, A:) or, as some say, a

ةَفيِقَس  [i. e. roof, or covering, such as projects over the door of a house &c.; or a place

roofed over]; (M:) or a ةَّلُظ  [i. e. roof, or cover- 
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ing, for shade and shelter,] over a door: (Mgh:) or it is [a thing, or place,] like a ةَّفُص  [or

ةَفيِقَس ] before a تْيَـب  [or house, or perhaps here meaning tent]: and a ةَّلُظ  at the door of a

house ( راَد ): (AA, TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, (TA,) in the language of the Arabs [of the desert] it signifies [a space

such as is termed] a ءآَنِف  pertaining to a tent of hair-cloth and the like; and those who

make it to be like a ةَّفُص , or like a ةَفيِقَس , explain the word accord. to the way in which it is used by the people of the towns

and villages: (Msb, TA:) or it signifies the door [itself]: (S, A, Mgh, K:) or it has this meaning also: (Msb:) some thus apply it to the

door itself: (A'Obeyd, L:) and the surrounding portico [of the interior court] of the largest, or larger,

mosque: (M, TA:) pl. ٌدَدُس . (S, L, Msb, K.) You say, �َِهِب ِةَّدُسِب  اًدِعاَق  ُهُتْـيَأَر   [I saw him sitting in the

vestibule of his door]: (S, TA:) and ِهِراَد ِةَّدُسِب   [in the vestibule before the door, or at the
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door, of his house]. (TA.) Abu-d-Dardà said, ْدُعْقَـيَو ْمُقَـي  ِناَطْلُّسلا  َدَدُس  َشْغَـي  ْنَم  , (S, L,) or خلا ِتَْ�  ْنَم  , i. e.

[He who comes to the vestibules, or gates, of the Sultán] experiences returns of recent and old

griefs, disquieting him so that he is not able to remain at rest, but stands up and sits down: (Mgh in art. مدق :) this he

said when he came to the gate of Mo'áwiyeh and did not receive permission to enter. (L.) And it is said in a trad., ِسوُؤُّرلا ُثْعُّشلا 
ُدَدُّسلا ُمَُهل  ُحَتْفُـت  َنيِذَّلا َال  , (S, A,) meaning ُباَوْـبَألا  [i. e. The shaggy, or dishevelled, and dusty, in

the heads are those to whom the doors will not be opened]. (A.) ___ Hence, Umm-Selemeh,

addressing' Áïsheh, termed her a ةَّدُس , i. e. a �َب  [meaning A means of communication[, between the Prophet

and his people. (L, from a trad.) Also Palm-sticks, i. e. palmbranches stripped of their leaves,

bound together, [side by side,] upon which one sleeps. (M.) 

ٌدَدَس  : see the next paragraph, in four places: ___ and see also ٌديِدَس . 

ٌداَدَس  [an inf. n. of the intrans. verb َّدَس ; as also ٌدَدَس  ]. [Hence,] one says, ٍداَدَس وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he has a

faculty of hitting the right thing, or his object or aim, in speaking, and in the managing or disposing of

affairs, and in shooting. (TA.) ___ [Hence also, as a subst.,] A thing that is right, syn. ٌباَوَص , (S, A, Msb, K,) and

ٌدْصَق , (S,) of what is said and of what is done; (S, A, * Msb, K;) as also ٌدَدَس  , (S, A,) which is a contraction of the former. (S.) One

says, ِلْوَقلا َنِم  اًداَدَس  َلاَق   He said a right thing [lit. of what is said, i. e., a right saying]; (S,

A;) as also اًدَدَس  . (A.) And َداَدَّسلا ُبيِصُي   He hits the right thing in speech [or action]. (S.) And ىَلَع َوُه 
ِهِرْمَأ ْنِم  ٍداَدَس   and ٍدَدَس  [He is following a right course of action in respect of his

affair]. (A.) And ِداَدَّسلا ىَلَع  ىِرَْجي  ٍنَالُف  ُرْمَأ   The affair of such a one goes on according to

that which is right. (S.) ___ [And hence the saying,] ْمِهِضْرَأ ِداَدَس  ْنِم  ٌحيِر  اَنْـتَـتَأ   A wind came to us

from the direction of their land. (A, TA.) ___ It is also used as an epithet, syn. with ٌديِدَس , q. v. (L.) ___ And

ُداَدَّسلا  [as though meaning The right projecter] is a name that was given to a bow belonging to the Prophet, as
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ominating the hitting of the object aimed at by that which was shot from it. (TA.) See also ٌداَدِس , in three places. 

ٌداَدُس  : see ٌةَّدُس , first sentence. 

ٌداَدِس  A thing with which an interstice, or intervening space, is closed, or closed up:

(AO, M, L: [see also ٌّدَس :]) and a thing with which a breach, or gap, (M, A,) is stopped, or stopped

up, (M,) or repaired, and made firm or strong: (A:) pl. ٌةَّدِسَأ . (M.) Primarily, accord. to ISh, (Meyd, in

explanation of a prov. mentioned in what follows,) Somewhat of milk that dries up in the orifice of a

she-camel's teat; (Meyd, K;) because it stops up the passage of the milk. (Meyd.) Also A stopper of a bottle (S, *

Mgh, * Msb, K, * TA) &c.: (Msb:) in this sense [as well as in those before mentioned] with kesr (S, Mgh, Msb, K) only [to the س]: and

so in the sense next following. (S, K.) A body of horse and foot serving as blockaders of the frontier of

a hostile country. (S, K, * TA.) ___ ٍزَوَع ْنِم  ٌداَدِس   and ٌداَدَس  , (ISk, S, M, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,) and it

alone is mentioned by most authors in this saying, because it is from دادس  as meaning the stopper of a bottle; (Msb;) and some say

that دادَس  , with fet-h, is a corruption; (Msb, K;) expressly disallowed by As and ISh; (Msb;) a prov.; (Meyd;) meaning A thing

by which want is supplied, (S, M, Msb, K,) and by which life is preserved; accord. to ISh, if

incomplete; and accord. to As, a thing by which somewhat of the entire wants of one's

case is supplied. (Msb.) One says also, ِشْيَعلا َنِم  اًداَدِس  ِهِب  ُتْبَصَأ   and اًداَدَس  I attained thereby a

thing by which want was supplied; (S, K, * TA;) or a means of sustaining life. (AO, L.) ___

See also ٌّدَس , in two places. 

ٌدوُدَس  : see ٌّدُس . 

ٌديِدَس  , applied to a spear, Seldom missing; and [to the same, and] to an arrow, that hits the mark; (TA;)

and to a saying, (S, M, L,) as also ٌداَدَس  (M, L) and ٌدَدَس  ; (L;) and an action; (TA;) and an affair, as also ُّدَسَأ  ; (S, A, L;)

right, direct, or in a right state; having, or taking, a right direction or tendency;
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tending towards the right point or object: (S, M, A, L, TA:) and ٌّدِس  , applied to speech, signifies the same;

(TA;) and true. (K, TA.) ___ And applied to a man, meaning Who pursues a right course; as also ٌّدَسَأ  ; (M;)

and [in an intensive sense] ٌداَّدَس  : (TA:) or, (Msb,) as also ٌّدِسُم  , (S,) who hits the right thing in his saying (S, Msb)

and in his action. (Msb.) 

ٌةَداَدَس  : see ٌّدَس , in two places. 

ٌداَّدَس  : see ٌديِدَس . 

ٌةَّداَس  An eye ( ٌْنيَع ) of which the sight has gone; (A;) that has become white, and with

which one does not see, but which has not yet burst: (Az, A, * L, K:) or that is open, but

does not see strongly: (IAar, L, K:) pl. ٌدوُدُس , (IAar, L,) or ٌدُدُس . (K.) ___ Also An old and weak she-camel.

(IAar, K.) 

ُّدَسَأ  : see ٌديِدَس , in two places. 

ٌّدَسَم  [properly A place of closing, or stopping, &c.]: see 1, in two places. 

ٌّدِسُم  : see ٌديِدَس . 

ٌدَّدَسُم  Directed; pointed in a right direction. (S TA.) ___ And A man directed,

accommodated, adapted, or disposed, to that which is right [of words and of actions]; (L;)

who does that which is right, ( ِدْصَقلاَو ِداَدَّسلِ�  ُلَمْعَـي  , S, L,) keeping to the right way; in

which sense it is related by some with kesr, ٌدِّدَسُم  . (L.) [Golius explains it as meaning, on the authority of the S, who

executes his affairs with sure and good judgment, and with happy success: and

Freytag thus explains ٌدِّدَسُم  , as from the S.] 
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ٌدِّدَسُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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جدس  

ٍءْىَشِب 1 ُهَجَدَس   , (O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْدَس , (TK,) He thought a thing to be in him; (O, K;) i. e. he

suspected him of a thing: (TA:) or ٍءْىَشِب َجَدَس   he imagined, or thought, a thing. (L.) ___ See

also what next follows, in two places. 

جّدست 5  ; (S, L, K;) and َجَدَس  , inf. n. ٌجْدَس ; (L;) He lied, affected lying, or lied purposely; and

forged, or fabricated: (S, L, K: [in the CK, َفَّلََخت  is erroneously put for َقَّلََخت :]) he forged and uttered

false and vain tales: (L:) or َجَدَس  , aor. ِـ , signifies [simply] he lied; (O, in the present art. and in art. جرس ;)

like َجَرَس . (O in art. جرس .) [See also جّرست .] 

جدسنا 7  He fell prostrate; fell upon his face; (O, K, TA;) like him who is prostrating

himself in prayer: (TA:) [it may perhaps be a mistranscription for حدسنا ; which seems to be better known in this sense:

but it is said to be] formed by transposition from دجسنا  and [so] جسدنا . (TA.) 

ٌةَجاَدَس  , used by Ibn-El-Khateeb and others of the people of El-Andalus, [and by post-classical writers of other countries,] as

meaning Easiness, and goodness of nature or disposition, [or rather simplicity, or plainness,

of mind or manners,] is from ٌجَذاَس , an arabicized word from [the Pers.] ْهَداَس , signifying, with them, free in intellect, and

easy in nature or disposition: frequent usage occasioned the change of the ذ into د. (TA. [See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii.

292.]) 

ٌجاَّدَس  A great, or habitual, liar, (S, O, L, K,) who will not tell thee truly whence he

comes, but will tell thee lyingly. (L.) [See also ٌجاَّرَس .] 
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ردس  

َرِدَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَس  and ٌةَراَدَس , (S, K,) He became dazzled by a thing at which he

looked, so that he turned away his face from it: or became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course: syn. َرـَّيََحت : (K:) and he (a camel) became

dazzled by a thing at which he looked, so that he turned away his face from it,

by reason of intense heat: (S, * K:) also, (TA,) or ُهُرَصَب َرِدَس  , (M,) he [app. a man or any animal] was

hardly able to see: (M, TA:) or ُهُرَصَب َرِدَس   he was dazzled, or confounded or perplexed, and

did not see well; as also َّرَدَْمسِا  . (A, TA.) [See also ٌرَدَس , below.] َرَدَس , (M, K,) or ْتَرَدَس , (S,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرْدَس , (M,) He, or she, let down, let fall, or made to hang down, his, or her, hair; (S, M, K;) and in like

manner, a curtain, or veil, (M,) and a garment; (Lh;) a dial. var. of َلَدَس . (S, K. *) ___ Also َرَدَس , aor. ِـ , inf. n. ٌرْدَس  and

ٌروُدُس , He rent his garment. (Yaa- koob, M.) 

ُهَنْـيَع 4 ُسْمَّشلا  ِتردسا   [The sun dazzled his eye, and confused his sight]. (K in art. رهج .) 

ِهِبْوَـثِب 5 رّدست   He covered himself with his garment. (AA.) 

ردسنا 7  It (hair, S, M, K, and a curtain or veil, M) hung down; (S, M, K;) a dial. var. of لدسنا . (S, K. *) ___ ردسنا
وُدْعَـي  He was somewhat quick, or made some haste, running: (S, M: *) or he went down,

or downwards, and persevered (A 'Obeyd, K) in his running, going quickly. (A 'Obeyd.) [In the

CK, for ودعي , is put by mistake َدُعَـب .] 

Q. Q. 4 ُهُرَصَب َّرَدَْمسِا   His sight became weak, in the manner described below, voce

ُريِداََمس . (S in art. ردس , and M and K in art. ردمس .) It is of the measure َّلَعَمْفِا , from ُرَدَّسلا ; (IKtt;) the م being augmentative.
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(S.) See also ُهُنْـيَع تّردمسا  َرِدَس .___   His eye shed tears; accord. to Lh; but this is not known in the classical

language. (M in art. ردمس .) 

ٌرْدِس  [a coll. gen. n., The species of lote-tree called by Linnæus rhamnus spina Christi;

and by Forskål, rhamnus nabeca;] the tree, or trees, of which the fruit is called قِبَن
and قْبَـن : (S, M, Mgh, Msb, K:) sing., (Msb,) or [rather] n. un., (S, M, K,) ٌةَرْدِس : (S, M, Msb, K:) and sometimes ٌرْدِس  is used as

meaning the smallest or smaller of numbers [generally denoting from three to ten inclusively]: (Ibn-Es-Sarráj, Msb:) AHn says, accord.

to Aboo-Ziyád, the رْدِس  is of the kind called هاَضِع , and is of two species, ٌّىِْربُع  and ٌلاَض : the

ىربع  is that which has no thorns except such as do not hurt: the لاض  has thorns

[which hurt]: the ردس  has a broad round leaf: and sometimes people alight and

rest beneath a tree of this kind; but the لاض  is small: the best قبن  that is known in

the land of the Arabs is in Hejer ( رَجَه ), in a single piece of land which is

appropriated to the Sultán alone: it is the sweetest of all in taste and odour: the

mouth of him who eats it, and the garments of him who has it upon him, diffuse

an odour like that of perfume: (M, TA:) it is [also] said that the ردس  is of two species;

whereof one grows in the cultivated lands, and its leaves are used in the

ablution termed لْسُغ , and its fruit is sweet; and the other grows in the desert,

and its leaves are not so used, and its fruit is juicy: the روُرْعُز  is so described that it may be

supposed to be the wild قبن : (Msb:) when ٌرْدِس  is used absolutely, with relation to the ablution termed لْسُغ , it means the

ground leaves of the tree so called: (Mgh, * Msb:) the pl. of ٌةَرْدِس  is ٌتاَرْدِس  and ٌتاَرِدِس  and ٌتاَرَدِس
(S, K) and ٌرَدِس  (S, M, K) and ٌروُدُس , (M, K,) which last is extr. (M.) ___ ملا

ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   is said to be The lote-tree in

the Seventh Heaven; (Lth, K; *) beyond which neither angel nor prophet passes, and
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which shades the water and Paradise: (Lth:) in the Saheeh it is said to be in the Sixth Heaven:

'Iyád reconciles the two assertions by the supposition that its root is in the Sixth, and that it rises over

the Seventh: accord. to IAth, it is in the furthest part of Paradise to which, as its furthest

limit, extends the knowledge of ancients and moderns. (MF, TA.) 

ٌرَدَس  [see 1]. You say, ٌرَدَس ِهِرَصَب  ُريِداََمس and ,ِىف   , In his sight is a confusedness, so that he does

not see well. (A.) ___ Some say that it signifies An affection resembling vertigo, common to a

voyager upon the sea: or [simply] vertigo. (TA in art. لقب .) 

ٌرِدَس  Having his eyes dazzled by a thing, so that he turns away his face from it: or

in a state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: syn. ٌِّريَحَتُم :

(K:) as also ٌرِداَس  : (S, K:) and the former, a camel having his eyes dazzled by a thing, so that he

turns away his face from it, by reason of intense heat: (S:) and also one having his eyes

dazzled by snow; as well as by intense heat. (IAar.) ___ ٌةَرِدَس ُهُنْـيَع   His eye is confused in its

vision, or dazzled, so that he cannot see well. (A.) ___ And ٌةَرِدَس  means An old and weak she-

camel. (IAar, TA in art. دس .) ___ Also ٌرِدَس  The sea: (S, M, K:) one of the [proper] names thereof; (S;) occurring only in a

poem of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt: (M:) he says, 

* ُهَلْوَح ُكِئَالَملاَو  َعِقْرِب  َّنَأَكَف  *
* ُدَرْجَأ ُمِئاَوَقلا  ُهُلَكاَوَـت  ٌرِدَس  *

[And as though the first heaven, with the angels around it, were the sea, the

winds deserting it, and smooth]: (S, M, TA: [but in the M and TA, for ُهَلْوَح , we find اََهلْوَح ; and in the S, for ُدَرْجَأ ,

we find ُبَرْجَأ , which is inconsistent with the rhyme of the poem:]) by مئاوقلا  he means the winds; and by هلكاوت , [for ,] ُهُلَكاَوَـتَـت
ُهْتَكَرَـت  [or rather ُهُكُرْـتَـت ]: he likens the sky to the sea when calm: (TA:) Th quotes thus: 
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* اَهَـتَْحت ُكِئَالَملاَو  َعِقْرِب  َّنَأَكَو  *
* ُعَبْرَأ ُمِئاَوَـق  ُهُلَكاَوَـت  ٌرِدَس  *

and says that the poet likens the angels, with respect to their fear of God, to a man affected with a vertigo [lit., turning round, though

it would seem more appropriate had he said, the poet likens them to a camel so affected, whom his four legs failed: he prefaces this

explanation with the words, ملا
َ

ُةَكِئَال ُمُه  ُعَبْرَأ  ُمِئاَوَـقَو  ُروُدَي  ٌرِدَس  ; to which he or ISd adds, مُهُقْلَخ َفْيَك  ىِرْدَي  but :َال 

(using a common phrase of ISd) I can only say, اَذٰه َفْيَك  ىِرْدَأ  unless there be some omission in the transcription]: (M, TA:) ;َال 

Sgh says that the correct reading is ٌرْدِس , meaning the kind of tree so called, not the sea; and the author of the Námoos adopts his

opinion; but MF rejects it: (TA:) some read اًعْـقَر  [in the place of عقرب ] and explain it as meaning the seventh heaven. (TA

in art. عقر .) 

ٌّىِرْدِس  One who grinds and sells the leaves of the رْدِس . (TA.) [See also ٌراَّدَس .] 

ٌراَدِس  A thing resembling a [curtain of the kind called] رْدِخ : (K:) or resembling a ةَّلِك ,

which is put across a [tent of the kind called] ءآَبِخ . (M.) 

ٌراَّدَس  A seller of the leaves of the رْدِس . (TA.) [See also ٌّىِرْدِس .] 

ٌرِداَس  : see ٌرِدَس . ___ Also Losing his way: you say, ِّىَغلا ٌرِداَس ِىف  ُهَّنِإ   Verily he is losing his way,

in error. (A.) And اًرِداَس ُهَرْمَأ  ىَتَأ   i. e. [He entered into, or did, his affair] in a wrong way. (Ham

p. 432.) ___ A man without firmness, or deliberation. (M.) You say, اًرِداَس َمَّلَكَت   He spoke without

deliberation. (A.) ___ A man who cares not for anything, nor minds what he does: (S, *

M, K:) or one who occupies himself with vain or frivolous diversion. (TA.) 

ٌروُدُْمس  A cloudiness of the eye; (K;) and weakness of sight: (TA:) and ُريِداََمس  [originally pl. of the

preceding, app.,] weakness of sight, (S, M, K,) or something appearing to a man by reason
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of weakness of his sight, (M, K,) on the occasion of, (S, M,) or [arising] from, (K,)

intoxication (S, M, K) by drink &c., (M,) and from [or if the reading in the CK be correct this prep. should be

omitted] the insensibility arising from drowsiness and vertigo. (S, K.) The م is augmentative. (S:

but the word is mentioned in the M and K in art. ردمس .) See also ٌرَدَس . Also A king: because the eyes become weak, or dazzled,

in consequence of looking at him. (K in art. ردمس .) 

ِناَرَدْسَألا  The shoulder-joints, (S, M, A, K,) and the sides: (S, K:) or (so in the M, but accord. to the K and )

two veins (M, K) in the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath the temples. (M.) Hence the

saying ِهْيَرَدْسَأ ُبِرْضَي  َءآَج   He came beating (with his hands, TA) his shoulder-joints (S, A, K) and his

sides; (S, K;) meaning, he came empty, (S, A, K,) having nothing in his hand, (S,) or having no

occupation, (M,) and without having accomplished the object of his desire: (S, K:) and

in like manner, ِهْيَرَدْصَأ : (S:) and ِهْيَرَدْسَأ ُضُفْـنَـي  َءآَج  , 
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(AZ,) and ِهْيَرَدْصَأ , (TA,) and ِهْيَرَدْزَأ , (ISk,) he came shaking his shoulder-joints: (AZ:) or his sides:

meaning as above. (TA.) 

ٌروُدْسَم  Hair [let down, or made to hang down, or] hanging down; like ٌلوُدْسَم . (TA.) 

ٌّرِدَمْسُم  A dazzled eye. (TA in art. ردمس .) A long and direct road. (K ibid.) ___ And hence, (TA ibid.,) Right

speech or language. (K and TA ibid.) 
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سدس  

َمْوَقلا 1 َسَدَس   , (S, M, Msb, K, *) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌسْدَس , (M, Msb, TA,) He took the sixth part of

the possessions of the people. (M, Msb, K.) ___ And َمْوَقلا َسَدَس  , aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌسْدَس ,

(Msb, TA,) He was, or became, the sixth of the people: (M, Msb, K:) or he made them, with

himself, six. (S in art. ثلث .) And He made the people, they being fifty-nine, to be sixty with

himself. (A 'Obeyd, S in art. ثلث .) And َسَدَس  also signifies He made fifteen to be sixteen. (T in art. ثلث .) 

ُهسّدس 2  , inf. n. ٌسيِدْسَت , He made it six. (EshSheybánee, and K voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it to be six-

cornered; six-angled; hexagonal: or sixribbed. (Sgh, TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل سّدس  , or اَهَدْنِع , He

remained six nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce َعَّبَس .) 

ُمْوَقلا 4 سدسا   The party of men became six: (S, M, Msb:) also the party of men became

sixty. (M and L in art. ُريِعَبلا سدسا  ثلث (.___   The camel cast the tooth after the ةَيِعَ�َر ; (S, Msb, K;)

cast the tooth called سيِدَس ; (M, A;) which he does in his eighth year: (S, IF, A, Msb:) and in like

manner one says of a sheep or goat. (M.) ___ ُلُجَّرلا سدسا   The man was, or became, one whose

camels came to water on the sixth day, counting the day of the next preceding

drinking as the first. (S, * K, * TA.) [See ٌسْدِس .] 

ٌسْدُس  : see ٌسُدُس . 

ٌسْدِس  is the original form of ٌّتِس , (M, K,) fem. of ٌةَّتِس , which is originally ٌةَسْدِس , (M,) [meaning Six; for] the dim. [of ٌّتِس  is

ٌسْيَدُس  , and that] of ٌةَّتِس  is ٌةَسْيَدُس  ; and the pl. is ٌساَدْسَأ . (S in art. تس , q. v.) ___ Also [The drinking of
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camels on the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the

first; as will be seen from what here follows;] the period of the drinking of camels [next] after that

called ٌسِْمخ : or after six days and five nights: (M, TA:) or their being kept from the

water five days, and coming to it on the sixth: (S:) but Sgh says that this is a mistake, and that the

correct meaning of the term is, their being kept from the water four days, and coming to it

on the fifth; and so it is explained in the [A and] K: (TA:) or their drinking one day, then being kept

from the water four days, then coming to it on the fifth day; so [by the application of the term

ٌسْدِس ] they include in their reckoning the first day in which the camels drink: (Aboo-Sahl, TA:) or their remaining in

the place of pasture four days [after drinking], then coming to the water on the

fifth: (TA:) pl. ٌساَدْسَأ . (M, Sgh, TA.) You say, اًسْدِس ُهُلْـبِإ  ْتَدَرَو   [His camels came to the water on

the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the first]. (S, A, K.)

[Hence the saying,] ٍساَدْسَِأل اًساَْمخَأ  َبَرَض   [which see expl. voce ٌسِْمخ ]. (A.) ___ Also The sixth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌسَدَس  : see ٌسيِدَس , in three places: ___ and, as an epithet applied to a calf, see ٌبْضَع . 

ٌسُدُس  (S, M, A, Msb, K) and ٌسْدُس  (S, Msb, K) A sixth part; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌسيِدَس  , (S, Msb, K,) a form used

by some, like as one says ٌرْشُع  and ٌريِشَع : (S:) pl. ٌساَدْسَأ . (M, Msb, TA.) ___ [Hence, app., the saying, ُهَساَْمخَأ ِىف َبَرَض 
ِهِساَدْسَأ , which see expl. voce ٌسُُمخ .] 

َساَدُس  [ as meaning Six and six together, or six at a time and six at a time, seems not to have

been heard: see َراَشُع . But Freytag mentions ٌساَدُس  as used by El-Mutanebbee for ةَّتِس .] 

ٌسوُدَس  : see the next paragraph. 
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ٌسوُدُس  (Sh, S, M, K) and ٌسُوُدَس  , (Sh, M, K,) As used to say the latter, (S,) A [garment of the kind called]

ناَسَلْـيَط : (M:) or a ناسليط , (S, M, K,) or any garment, (Sh,) of the colour termed ةَرْضُخ  [here app.

meaning a dark, or an ashy, dust-colour]. (Sh, S, M, K.) And the former, (K,) or the latter, (M,) Smoke-

black of fat; or lamp-black; syn. ٌجْنَليِن . (M, K.) 

ٌسيِدَس  : see ٌسُدُس : ___ and see ٌّىِساَدُس . Also The tooth that is before that called the �َلِز ; (S, K;)

after that called the ةَيِعَ�َر ; (M, L, TA;) as also ٌسِدَس  ; (S, K;) masc. and fem., because the fem. names of teeth are

all with ة, except ٌسَدَس  and ٌسيِدَس  and �ٌَلِز : (S:) the pl. (of the former, S,) is ٌسُدُس  and (of the latter, S) ٌسْدُس . (S, K.) You

say, of a camel, ُهَسيِدَس ىَقْلَأ   and ُهَسَدَس  [He cast his tooth called the سيدس  and سدس ]. (A.) ___ And

hence, (Mgh,) A camel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, (M, TA,) casting his سيِدَس , (M, A, TA,) or his tooth

that is after the ةَيِعَ�َر ; (Msb;) i. e., in the eighth year; (A, Mgh, Msb;) as also ٌسَدَس  : (A, Mgh, TA:) masc.

and fem.: (M, TA:) or a sheep or goat six years old: (S, K:) pl. ٌسُدُس . (M.) A poet, (S,) namely, Mansoor Ibn-Misjáh,

speaking of a fine for homicide, taken from among selected camels, (TA,) says, 

* اَهَطْسَو ُقِّدَصُملا  َفاَط  اَمَك  َفاَطَف  *
* ِسْدُّسلاَو ِلِزاَوَـبلا  اَهْـنِم ِىف  ُِّريُِخي  *

[And he went round about, as the collector of the poor-rate went round about,

amid them, preferring certain of them, among the nine-year-old and the eight-year-

old camels]. (S, TA.) Also A sort of measure, or a sort of كوُّكَم , [in some copies of the K ملا
َ

ِليِياَك َنِم  ٌبْرَض  ,

and in others and in the O ملا
َ

ِكيِكاَك نم  برض  ,] (O, K,) with which dates are measured. (O.) َسيِدَس  in the

saying ٍسْيَجُع َسيِدَس  َكيِتآ  َسيِجَس is a dial. var. of َال  , q. v. (S.) 

ٌسْيَدُس  and ٌةَسْيَدُس : see ٌسْدِس . 
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ٌّىِساَدُس  , applied to a garment of the kind called ٌراَزِإ , (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as also ٌسيِدَس  . (S, *

A, Msb, K.) ___ Also [as meaning Six spans in height, said to be] applied to a slave. (Msb in art. سمخ .) [But see

ٌّىِساَُمخ .] ___ [Also A word composed of six letters, radical only, or radical and

augmentative.] 

ٌسِداَس  [Sixth]: fem. with ة. (S, K, &c.) See also ٌّتاَس , in art. َرَشَع َسِداَس  تس .___]  , and the fem. َةَرْشَع َةَسِداَس  ,

meaning Sixteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ�   and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] 

ٌسُدْنُس  : see art. سدنس . 

ٌسَّدَسُم  A thing composed of six layers or strata, or of six distinct fascicles or the like. (TA

in art. ثلث . [See also ٌسوُدْسَم , below.]) ___ [Hexagonal; a hexagon.] ___ A verse composed of six

feet. (M.) 

ٌسوُدْسَم  A rope composed of six strands. (M in art. ثلث .) 
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غدس  

ٌغْدُس  a dial. var. of ٌغْدُص , (K,) which is the more common. (TA. [See the latter.]) 

ٌغَدْسِم  : see what follows. 

ٌةَغَدْسِم  a dial. var. of ٌةَغَدْصِم  [q. v.]; (TA;) as also ٌةَغَدْزِم ; (L and TA in art. غدز ;) and ٌغَدْسِم  and ٌغَدْزِم  signify the same [as

dial. vars. of ٌغَدْصِم ]. (TA.) 
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فدس  

ُهفّدس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌفيِدْسَت , (TA,) He cut it in pieces; namely, a camel's hump. (M, TA.) 

فدسا 4  It (the night) became dark; (S, M, K;) accord. to some, after the حْنِج  [app. as meaning the first

part thereof; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) or let down its

curtains, and became dark: and فدزا  and فدسا  signify the same. (AO, TA.) ___ And ُمْوَقلا فدسا   The

people, or party, entered upon the [period of the night called] ةَفْدُس . (M.) ___ And فدسا
He slept; (AA, K, TA;) as also فدزا . (AA, TA.) ___ And His eyes became dark by reason of hunger or age: (K,

TA:) said of a man. (TA.) ___ Also, said of the daybreak, or dawn, It shone: (S, K, TA:) [thus,] as AO says, it has two contr.

significations. (TA.) ___ And He lighted the lamp: (K:) or one says, in the dial. of Hawázin, اوُفِدْسَأ , i. e. اوُجِرْسَأ
[Light 
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ye a lamp, or with a lamp]; from ُجاَرِّسلا : (S, TA:) or one says in that dial., اَنَل اوُفَدْسَأ  , i. e. اوُجَرْسَأ  [They lighted for

us a lamp, or with a lamp]. (M.) ___ Also He moved away or aside [in order that the light might

enter a place]. (K.) When a man is standing at a door or an entrance, one says to him, ْفِدْسَأ , i. e. Move thou

away or aside from the door, or entrance, in order that the chamber, or tent, may become

light. (AA, TA. [See also the last sentence of this paragraph.]) ___ [In all of these senses, perhaps excepting one, it is intrans.: in

others, trans.] You say of a woman, َعاَنِقلا تفدسا  , (S, TA,) and َباَجِحلا , (TA,) She let down [the head-

covering, and the veil, or curtain]. (S, TA.) ___ And َرْـتِّسلا فدسا   He raised [the veil, or

curtain]. (K.) ___ One says also, َباَبلا ِفِدْسَأ   Open thou the door, or entrance, in order that

1



the chamber, or tent, may become light. (S.) 

ٌفَدَس  : see ٌةَفْدُس , in three places. ___ Also The night. (S, TA.) ___ And The daybreak, or dawn: (AA, S, K:) and

the advent thereof: (Fr, S, K:) and the whiteness of day. (TA.) Also A ewe: (Ibn-'Abbád, K:) or such as

has a blackness like that of night. (TA.) ___ And ْفَدَس ْفَدَس   is A call to the ewe to be

milked. (K.) 

ٌةَفْدَس  : see the next paragraph. 

ٌةَفْدُس  and ٌةَفْدَس  i. q. ٌفَدَس  , (As, S, M, K,) as meaning The darkness, (As, S, K,) in the dial. of Nejd, (As, S,) or of

Temeem; (K;) or as meaning the darkness of night; or, as some say, after the حْنِج  [which here app. means the

first part of the night; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) and also as

meaning the light, (As, S, K, and M in explanation of the first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of Keys: (K:) thus having two

contr. significations; (S, K;) or the darkness and the light are called by one and the same name because each of them comes upon the

other: (K:) or the first, (S, M, K,) and second, (K,) the commingling of the light and the darkness, (S, M,

K,) as in the time between the rising of the dawn, (S,) or as in the time between the

prayer of the dawn, (M,) and that when the sun becomes white, (S, M,) accord. to some, as is

said by A 'Obeyd; (S;) or, as 'Omárah says, the first signifies darkness in which is light, of the former

part of the night and of the latter part thereof, between the redness after sunset

and the darkness and between the dawn and the prayer [of the dawn]; And Az says that this

is the correct explanation: (TA:) and the first and second, a portion of the night: (M, K:) or the first, a

remaining portion of the night: (Ibn- Habeeb, TA:) or the first of five divisions of the

night: (TA in art. ردخ : see ٌةَرْدُخ , voce ٌرَدَخ :) and the first, (K, TA,) i. e. with damm, (TA,) or the second, (CK,) as also

ٌفَدَس  , the blackness of night: (K:) the pl. of the first is ٌفَدُس ; as in the saying of 'Alee, َفَدُس ْمُهْـنَع  ُتْفَشَك 
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ِلْيَّللا  I removed from over them the darknesses of night: (TA:) and the pl. of ٌفَدَس  is ٌفاَدْسَأ .

(M, TA.) You say also, ٍدْعُـب ْنِم  ِهِصْخَش  َةَفْدُس  ُتْيَأَر   I saw the blackness of his body, or form, from

a distance. (TA.) Also the first, A door, or an entrance: (M, K:) or its ةَّدُس  [i. e. vestibule, or porch,

&c.]: (K:) and a sort of covering over a door to protect it from the rain. (K, * TA.) 

ٌفوُدُس  [a pl. of which the sing. is app. ٌفَدَس , like ٌفَدَش ,] The corporeal forms or figures or substances

of men or other things which one sees from a distance: (K:) accord. to Sgh, (TA,) correctly with ش:

(K, TA:) but the truth is, that they are two dial. vars. (TA.) 

ٌفيِدَس  A camel's hump: (S:) or a camel's hump cut into pieces: (M, TA:) or pieces [or

slices] of a camel's hump: (Ham p. 258:) or the fat of a camel's hump: (M, K, and Ham p. 257:) [or a

very fat hump of a camel: (Freytag, from the Deewán of Jereer:)] pl. ُفِئاَدَس  and ٌفاَدِس . (TA.) 

ٌةَفاَدِس  A veil, or covering; a thing that veils, conceals, covers, or protects: whence the

saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, (O, K, TA,) when she desired to go forth to El-Basrah, (TA,) ُهَتَـفاَدِس ِتْهَّجَو  ْدَق   i. e. ِتْكَتَه
َرْـتِّسلا  i. e. اَهَهْجَو ِتْذَخَأ   [i. e. ِهِتَفاَدِس َهْجَو   (JM in art. هجو ) Thou hast rent open his veil, or

covering, meaning the Prophet's, as is shown in the TA]: (O, K, TA:) or thou hast removed his veil, or

covering: (O, TA:) or thou hast removed his veil, or covering, from its place, to which

thou wast commanded to keep, and hast placed it before thee: (O, K, TA:) but the saying is

also related otherwise, i. e. ُهَتَـفاَجِس ِتْهَّجَو  , mentioned before [in art. فجس ]. (TA.) One says also, ُهَتَـفاَدِس ٌنَالُف  َهَّجَو  ,

meaning Such a one quitted his veil, or covering, and came forth from [behind] it. (TA.) 

ُفَدْسَأ  , as an epithet applied to night, Dark, (M, [as also ٌفِدْسُم ,]) or black. (K.) 

ٌفِدْسُم  Dark: [like ُفَدْسَأ :] and also light: having two contr. significations. (M, TA.) ___ And Entering upon
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the [period called] ةَفْدُس . (TA.). 

ٌفَّدَسُم ٌماَنَس   A camel's hump cut into pieces [or slices]. (M.) 

ٌفوُدْسَم ٌباَجِح   A veil, or curtain, let down. (TA.) 
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لدس  

ُهَلَدَس 1  , aor. ُـ , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْدَس , (S, M, Mgh, Msb,) He let it loose, let it

down, lowered it, or let it fall; (S, M, K;) namely, his garment, (S, M,) and hair, (Fr, M, K,) and a veil, or curtain;

(M;) and ُهَنَدَس  signifies the same; (Fr, TA;) as also ُهلدسا  ; (M, K;) or this latter is a mistake; (Mgh; [but this the author asserts

because, he says, he had searched through books without finding it except in the Nahj-el-Balághah; ]) not allowable; (Msb;) and the

former signifies he let it down, or let it fall, namely, the garment, without drawing together its

two sides: (Mgh, Msb:) or, as some say, he threw it upon his head, and let it loose, let it

down, or let it fall, upon his shoulders: (Mgh:) and he let it down, or let it fall, namely, hair,

not فوُقْعَم  [i. e. made recurvate at the extremities], nor tied in knots: (Lth, TA:) and one says

also, ُهَبْوَـث ُلُدْزَـي  , changing the س into ز. (Sb, M.) The لْدَس  that is forbidden in prayer is The letting down one's

garment without drawing together its two sides: or the enveloping oneself with his

garment, and putting his arms within, and bowing the head and body, and

prostrating oneself, in that state; as the Jews used to do; and this applies uniformly to the shirt and other

garments: or the putting the middle of the راَزِإ  [or waist-wrapper] upon the head, and

letting fall its two ends upon one's right and left, without making it to be upon

his two shoulder-blades. (TA.) ِهْيَفِتَك َْنيَـب  ُهَتَماَمِع  َلَدَس   is said in a trad. [as meaning He made the

end of his turban to hang down between his two shoulder-blades]. (Mgh.) And one says

also, ِهِقُنُعَو ِهْيَقِتاَع  ىَلَع  ُهَرَعَش  لّدس  , [meaning He let his hair fall down abundant and long

upon his shoulders and his neck,] inf. n. ٌليِدْسَت . (ISh, TA. [See its pass. part. n., voce ٌلِدَسْنُم .]) ___ Also,

aor. ِـ , (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; namely, his garment. (M, K.) ___ And ِدَالِبلا َلَدَس ِىف  , (O,
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K,) inf. n. as above, (TA,) He went away into the countries, or provinces. (O, K.) 

َلَّدَس 2  see 1, last sentence but two. 

َلَدْسَأ 4  see 1, first sentence. 

َلَّدَسَت 5  see the next paragraph. 

لدسنا 7  [and accord. to Freytag لّدست  also, but he names no authority for this, and I have not found it in any MS. lexicon, but it

is agreeable with analogy as quasi-pass. of 2,] It was let loose, let down, lowered, or let fall; said of hair

[&c.]. (MA, KL.) ___ And وُدُعَـي لدسنا   He was somewhat quick, or made some haste, running;

like ردسنا ; the ر and ل being app. interchangeable. (Har p. 576.) 

Q. Q. 1 َلَدْوَس  He (a man) had long mustaches, (IAar, TA,) or he had a long mustache. (As, K.) 

ٌلْدُس  and ٌلْدِس  [the former written in a copy of the M لْدَس , but said in the K to be with damm,] A veil, or curtain: pl.

[of mult.] ٌلوُدُس  and [of pauc.] ٌلاَدْسَأ  (M, K) and ٌلُدْسَأ . (K.) In a verse of Homeyd Ibn-Thowr, as it is related by Yaakoob,

لوُدُّسلا  is used as a sing., because it is of a measure which is [in some instances] that of a sing., such as سوُدُّسلا , meaning a sort

of garment: but others relate it differently, saying ليِدَّسلا , which is correctly a sing. (M.) [See also ٌنْدِس .] 

ٌلْدِس  A string of gems or jewels: (S:) or a string of pearls or large pearls, reaching to

the breast: (M, K:) pl. ٌلوُدُس . (S.) ___ See also ٌلْدُس . 

ٌلَدَس  An inclining. (M, K.) [See ُلَدْسَأ .] 

َّىلِدِس  , of the measure ىَّلِعِف , an arabicized 
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word, originally, in Pers., ْهَلِد ْهِس   [ three-hearted ], as though it were three chambers in one chamber (ٍتوُيُـب ِىف ُةَثَالَث  ُهَّنَأَك 
ٍتْيَـب ), like the ِْنيَّمُكِب ّىِراَح   [i. e., I suppose, like the garment of El-Heereh with two sleeves; app. meaning that it signifies An

oblong chamber with a wide and deep recess on either hand at, or near, one

extremity thereof; so that its ground-plan resembles an expanded garment with a pair of very wide sleeves: in the present

day, it is commonly applied to a single recess of the kind above mentioned, the floor of which is elevated about half a foot or somewhat

more or less above the floor of the main chamber, and which has a mattress and cushions laid against one or two or each of its three

sides]. (S.) [Golius explains it, as on the authority of the S, (in which is nothing relating to it but what I have given above,) thus:

Pers. ْهَلَديِس  seu ْهَرَدِس , i. q. ٌرَّدُس .] 

ٌليِدَس  The thing [or hanging] that is let down, or suspended, upon the [kind of camel-

vehicle for women called] جَدْوَه : (S, O, K:) pl. [of mult.] ٌلوُدُس  and ُلِئاَدَس  and [of pauc.] ٌلاَدْسَأ : (S, O:) the

first of which pls. is expl. by As as meaning the pieces of cloth with which the جدوه  is covered; as also

ٌنوُدُس . (TA.) ___ Also A thing [app. a hanging or curtain] that is extended across, or

sideways, ( ُضَّرَعُـي ,) in the space from side to side of the [tent called] ِءآَبِخلا ِةَعَس  ) ِىف  ءآَبِخ ):

and (some say, M) the curtain of the ةَلَجَح  [or bridal canopy, &c.,] of a woman: (M, K:) pls. as above.

(TA.) 

ٌلَدْنَس  , or ٌلَدْنََمس , (accord. to different copies of the S,) A certain bird, that eats [the poisonous plant

called] شيِب  [generally applied to the common wolf's-bane, aconitum napellus]: on the authority of El-

Jáhidh. (S.) [See also art. لدنمس .] 

ٌلَدْوَس  The mustache. (S, IAar, K.) You say, ُهُلَدْوَس َلاَط  , (As, K,) or ُهَالَدْوَس , (IAar,) His mustache, or

mustaches, became long. (As, IAar, K.) 

ُلَدْسَأ ٌرَكَذ   An inclining penis: (M, K:) pl. [by rule ٌلْدُس , but it is said to be] ٌلُدُس , i. e. like ٌبُتُك . (K.) 
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ٌلَدْسُم  and ٌلَّدَسُم : see what follows. 

ٌلِدَسْنُم  Hair let loose, let down, lowered, or let fall: (S:) or lank, or long, and pendent; (M,

K;) as also ٌلَدْسُم  : (TA:) or abundant and long, (Lth, TA,) and so ٌلَّدَسُم  , (ISh, TA,) falling upon the

back. (Lth, TA.) 
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مدس  

َمِدَس 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَدَس , (S, M, K,) He repented and grieved: (S:) or he was, or

became, affected with anxiety: or with anxiety together with repentance: or with

wrath, or rage, together with grief. (M, K.) [Hence,] one says, َكاَذ َّالِإ  ٌمَدَس  َالَو  ٌّمَه  ُهَل  اَم   [He has

no object of anxiety nor of repentance and grief except that: or this saying may be from what

next follows]. (S.) ___ �ِِءْىَّشل َمِدَس  , aor. and inf. n. as above, He desired the thing vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or excessively; hankered after it, or coveted it; and

he was, or became, devoted, addicted, or attached, to it: (TK:) [but these meanings of the verb are

perhaps only inferred from the saying that] ُمَدَّسلا  is syn. with ُصْرِحلا : and �ِِءْىَّشل ُجَهَّللا  , (M, K, [in the CK ُجْهَّللا ,]) and

ُعوُلُولا . (TA.) Hence the trad., ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  ُهَرْقَـف  ُّٰ�ٱ  َلَعَج  ُهَمَدَسَو  ُهََّمه  اَيْـنُّدلا  ِتَناَك  ْنَم   [To whomsoever the

present state of existence is the object of his anxiety and of his eager desire &c.,

God places his poverty before his eyes]. (TA.) And مدس , [i. e. َمِدَس , as is indicated by the form of the

part. n. ٌمِدَس , and by ٌمَدَس  as an inf. n. used in the sense of that part. n.,] said of water, It became altered [for the

worse] by reason of long standing, and overspread with [the green substance

termed] بُلْحُط , and choked with dust and other things that had fallen into it. (A, TA.)

[And َمِدَس  said of a stallion, He was withheld from covering: so in the Deewán of Jereer, accord. to Freytag: it

is said of a stallion-camel: see �ِِةَبِراَّشل ِدْهَعلا  ُلوُط  ملا 
َ
َءآ َمَدَس  ٌمِدَس [.  [The length of time that had

elapsed since the coming thereto of the drinkers] altered the water [for the

worse]. (A, TA.) ___ And َباَبلا َمَدَس   He shut, or closed, the door; syn. ُهَّدَر ; (IAar, M, TA;) in the K,

erroneously, ُهَمَدَر : and so ُهَمَطَس . (TA.) See also ٌميِدَس . 
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ٌميِدْسَت 2  [inf. n. of مّدس ] The binding, or closing, the mouth of a camel [with a muzzle; i. e. the

muzzling of a camel: see the pass. part. n., below]. (KL.) 

َمِدْسُأ 4  , said of water, It was prevented from flowing by dust and wind: so in the Deewán of

Jereer, accord. to Freytag.] 

ِريِعَبلا 7 ُرَـبَد  مدسنا   The galls, or sores, on the back of the camel became healed. (K, TA.) 

ٌمْدُس  , as a sing. epithet: see ٌمِدَس , last sentence. It is also a pl. of ٌموُدَس . (M, TA.) 

ٌمَدَس  inf. n. of َمِدَس . (S, M, K. [See 1, first four sentences.]) ___ See also ٌمِدَس , in two places. 

ٌمُدَس  : see the latter half of the next paragraph. 

ٌمِدَس  [is a part. n. of َمِدَس : and is also app. used as an imitative sequent to ٌمِدَن ]. You say [ ٌمِدَس  and] ٌمِداَس  and ُناَمْدَس  (M, K,

TA) meaning Repenting and grieving: (TA:) or affected with anxiety: or with anxiety

together with repentance: or with wrath, or rage, together with grief: (M, K, TA:) and ٌمِدَس
ٌمِدَن , in which one is used as an imitative sequent to the other; and �ٌَمِد ٌمِداَس  , and ُناَمْدَن ُناَمْدَس  , [app. in like manner,] ُمَدَّسلا

being seldom used without ُمَدَّنلا : (TA:) or [ ٌمِدَس ٌمِدَن  , and] ٌمِداَس ٌمِدَ�   , and ُناَمْدَس ُناَمْدَن   ; in which one is said to be an

imitative sequent to the other: (S:) or, accord. to IAmb, ↓ ٌمِداَس  in the phrase �ٌَمِد ٌمِداَس  ٌلُجَر   means, as some say, altered

[for the worse] in intellect in consequence of grief; from ٌمُدُس ٌءآَم  , i. e. water that has become

altered [for the worse]: or, as others say, grieving, not able to go nor to come. (TA.) You say also ٌلُجَر
ٌمِدَس  A man affected with wrath, or rage. (S, TA.) ___ And ٌمِدَس ٌقِشاَع   Affected with

amorous, or passionate, desire, in a vehement degree. (AO, K.) ___ And in like manner, (TA,) ٌلْحَف
ٌمِدَس  (S, M, K) and ٌمَدَس  [which is an inf. n. used as an epithet] and ٌموُدْسَم  and ٌمَّدَسُم  (M, K) A stallion [camel]

excited by lust for the female: (S, M, K:) or one that is sent among the she-camels,
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and that brays amidst them, and, when they have become excited by lust, is

taken forth from them, because what he begets is disesteemed; (M, K, TA;) therefore,

when he is excited by lust, he is shackled, and pastures around the dwelling;

and if he attacks the she-camels, he is muzzled: (TA:) or one that is in any manner

debarred from covering; (K;) or the last two epithets have this last signification. (M.) ___ And ٌةَمِدَس ٌةَقَ�   An

old and weak she-camel. (AO, (TA.) ٌمِدَس ٌءآَم   and ٌمَدَس  and ٌمُدُس  (M, K) and ٌمُدَس  (K) and ٌموُدَس  (M, TA) and

ٌموُدُس  and ٌميِدَس  (TA) i. q. ٌنِفَدْنُم  [i. e. Water filled up, stopped up, or choked up, with earth or

dust; or into which the dust has been swept by the wind]: (M: [in the K and TA, erroneously,

ٌقِفَدْنُم :]) pl. ٌماَدْسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌماَدِس  [a pl. of mult.]; or the sing. and pl. are alike; (M, K;) [i. e.] you say ٌماَدْسَأ ٌءآَم   and

ٌماَدِس , applying pl. epithets to a sing. noun; (Z, TA;) as well as ٌماَدْسَأ ٌهاَيِم   (IAmb, TA, and Ham p. 102) and ٌماَدِس  (IAmb, TA)

meaning waters altered [for the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi suprà) in consequence of long

standing, and so ٌمُدُس : (Ham:) this last is pl. of ٌموُدَس  , as also ٌمْدُس : (M, TA:) [and each of these two is also used as a sing.;

i. e.] you say also ٌمْدُس ٌةَّيِكَر   and ٌمُدُس  meaning a well filled up, stopped up, or choked up, with

earth or dust; or into which the dust has been swept by the wind: (S, K, TA: [in the CK, ٌةَقِفَدْنُم
is erroneously put for ٌةَنِفَدْنُم :]) or into which varieties of small rubbish, and dust, or small

pebbles, whirled round by the wind, have fallen, so that it is nearly choked up:

(Lth, TA:) and ٌمُدُس ٌءآَم   is expl. as meaning water that has become altered [for the worse]: (IAmb,

TA:) ٌمَّدَسُم  , also, applied to water, signifies the same as ٌمِدَس ; (M, K;) and so does ٌموُدْسَم  : (TA:) [or ↓ the former of these, so

applied, prevented from flowing by dust and wind. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] 

ٌمُدُس  , as a sing. epithet: see the latter half of the next preceding paragraph, in three places. It is also a pl. of ٌموُدَس . (M, TA.) 

ُناَمْدَس  : see ٌمِدَس , second sentence, in three places. 
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ٌموُدَس  and ٌموُدُس : see ٌمِدَس , in the latter half of the paragraph; the former word, in two places. 

ٌميِدَس  : see ٌمِدَس , in the latter half of the para- 
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graph. Also Mist; syn. ٌباَبَض : or such as is thin. (M, K.) And i. q. ِرْكِّذلا ُريِثَك   (K) [app. as meaning

Remembering God, or celebrating Him, much, or frequently: for SM adds], hence the saying, 

* اَمْدَس َّالِإ  َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَي  َال  *

[app. They remember not, or celebrate not, God, otherwise than doing so much, or

frequently: from which it seems that one says, ٱ�َّٰ َمَدَس  , inf. n. ٌمْدَس , meaning He remembered, or

celebrated, God, &c.]. (TA.) And i. q. ٌبَعَـت  [Fatigue: but I incline to think that this explanation is a

mistranscription]. (TA.) 

ٌمِداَس  : see ٌمِدَس , second sentence, in four places. 

ٌمَّدَسُم  : see ٌمِدَس , in the former half of the paragraph. ___ Also A camel left to pasture by itself (K, TA) around

the dwelling. (TA.) ___ And A [camel of generous race, such as is termed] قيِنَف  having a muzzle put upon

his mouth. (S.) ___ And A camel having galls, or sores, upon his back, and therefore

exempted from the saddle until his galls, or sores, have become healed. (K.) See also

ٌمِدَس , last sentence, in two places. 

ٌموُدْسَم  : see ٌمِدَس , in the former half of the paragraph: and again in the last sentence. ___ Also A door shut, or closed.

(TA.) 
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ندس  

َنَدَس 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌنْدَس  and ٌةَناَدِس , [or the latter, accord. to the Msb, seems to be a simple subst.,] He

acted as minister, or servant, of the Kaabeh, and [so in the S and L, but in the K or ] of the temple

of idols; (S, L, K;) and performed the office of doorkeeper, or chamberlain. (K.) [And] َنَدَس
َةَبْعَكلا . aor. ُـ , inf. n. ٌنْدَس , has the former meaning. (Msb.) A 'Obeyd says, (L,) ِةَبْعَكلا ُةَناَدِس   signifies The ministry,

or service, of the Kaabeh, (Mgh, L,) and the superintendence thereof, and the opening

and locking of its door. (L.) The ةَناَدِس  and the ءآَوِل  [q. v.] belonged to [the family named] Benoo-'Abd-ed-Dár in the

Time of Ignorance, and the Prophet confirmed it to them in El-Islám: (S, L:) [in the first age of ElIslám,] the ةنادس  of the Kaabeh

belonged to the sons of 'Othmán Ibn-Talhah [of the family of Benoo-'Abd-ed-Dár]. (Mgh.) ُةَناَدِّسلا  signifies [also (L)] ُةَباَجِحلا  [which

seems to be properly a subst., meaning The office of door-keeper, or chamberlain, but here seems, from the

context, to be used as an inf. n., meaning the performing that office]: you say, ُهَنَدَس , aor. as above, [app.

meaning He acted as door-keeper, or chamberlain, to it, namely a temple, or for him:] (M, L:) or

ُهَنَدَس , inf. n. ٌةَناَدِس , signifies he served it, or him. (MA.) ُهَبْوَـث َنَدَس  , (S, L, K,) and َرْـتِّسلا , (S, L,) aor. ِـ  and ُـ ,

(K,) He (a man, S, L) let down, or lowered, his garment, (S, L, K,) and the curtain, or veil, (S, L,) and

ضرَعَّشلا  the hair; like ُهَلَدَس  [which is held by some to be the original, the ن being held by them to be a substitute for ل: see

ٌنْدِس ]. (Fr, TA in art. لدس .) 

ٌنْدَس  : see what next follows, in two places. 

ٌنْدِس  , (L, Msb,) or ٌنْدَس  , (so in a copy of the M,) or ٌنَدَس  , and ٌناَدَس  , (K,) as also ٌنيِدَس  , (AA, L, K,) A curtain, or

veil: (AA, M, L, Msb, K:) [like ٌلْدِس  and ٌلْدُس :] pl. of the first (L) or second (M) [and app. of the last also, like as ٌلاَدْسَأ  is pl. of
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ٌلْدِس  or ٌلْدُس  and also of ٌناَدْسَأ ٌليِدَس [, ; in which the ن is said by some to be a substitute for ل: (M, L:) or ٌناَدْسَأ  is a dial.

var. of ٌلاَدْسَأ  signifying the لوُدُس  of the [kind of camel-vehicles for women called] جِداَوَه ; (S, L;)

[i. e.,] accord. to ISk, it signifies the pieces of cloth with which the جَدْوَه  is covered; (L;) as also ٌنوُدُس ;

(As, TA voce ٌليِدَس ;) and its sing. is [ ٌنيِدَس , like ٌليِدَس , or] ٌنْدَس  . (L. [The last word is there thus written, in this instance, with

fet-h.]) 

ٌنَدَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَدَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌنيِدَس  : see ٌنْدِس . ___ Also Fat, as a subst. (AA, L, K.) ___ And Blood. (K.) ___ And Wool. (K.) 

ٌةَناَدِس  Ministry, or service. (Msb.) [And particularly The ministry, or service, and

superintendence, of a temple of idols; and afterwards, of the Kaabeh: see 1.] 

ٌنِداَس  A minister, or servant, of the Kaabeh, (S, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the S and L, but in the K or ] of

the temple of idols; (S, L, K;) and one who performs the office of doorkeeper, or

chamberlain: (K:) pl. ٌةَنَدَس : (S, Mgh, L, Msb, K:) or ٌةَنَدَس  signifies the doorkeepers, or chamberlains,

( باَّجُح , [pl. of بِجاَح ,]) of the House [of God, i. e. the Kaabeh]; and the intendants of the

idols in the Time of Ignorance; the latter being the primary application: (M, L:) but IB says that there is this

difference between the نِداَس  and the بِجاَح ; that the latter precludes, and his license to do so belongs to another; whereas the

نداس  precludes, and his license to do so belongs to himself. (L.) 
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ودس  

ِهْيَدَيِب 1 اَدَس   , (M,) or ِهِدَيِب , (K,) [aor. وُدْسَي ,] inf. n. ٌوْدَس , (S, M, K,) He stretched forth (S, M, K) his arms or

hands, or, as when said of a camel, his fore legs, (M,) or his arm or hand, or his fore leg, (S, K, TA,) ِهْيَلِإ
[towards him or it], (CK,) or ِءْىَّشلا َوَْحن   [towards the thing], like as do camels ( وُدْسَت اَمَك 

ُلِبِإلا ) in their going along; (TA;) as also ىدتسا  , (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K ىدسا , but the

former is the right. (TA.) You say of a man, اَدَس , aor. وُدْسَي , He stretched forth his arm, or hand,

towards a thing: and of a camel, اَدَس , inf. n. ٌوْدَس , he stretched forth his fore leg in going

along: (Msb:) or of a she-camel, ْتَدَس , (S, K,) aor. وُدْسَت , inf. n. ٌوْدَس , (S,) she went with wide steps; (K;) or

she stretched forth her arms in going along, and went with wide steps: and اَم
اَهْـيَدَي َوْـتَأَو  اَهْـيَلْجِر  َوْدَس  َنَسْحَأ   [How good, or beautiful, is her stretching forth of her hind

legs, and her returning of her fore legs in her going!]. (S.) See also اَدَس َىتَس .___  , (M,) or

وُدْسَي , (S,) اَذَك َوْدَس  , (S, M,) He went, (M,) or he goes, (S,) towards, or in the direction of, such

a thing; (S, M;) said of a man. (S.) ___ ٌوْدَس  also signifies The going at random, heedlessly, or in a

headlong manner, without consideration, or without any certain aim, or object, not

obeying a guide to the right course, in journeying; (S, M;) said in relation to camels and horses. (M.)

___ Hence, (M,) �ِزْوَجل اَدَس  , (K,) aor. وُدْسَي , (TA,) inf. n. ٌوْدَس , (M, TA,) He (a boy, or child,) played with

walnuts, (M, K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a dial. var. of اَدَز ; (K;) or, accord. to the T, the latter is

of the dial. of children; (TA;) as also ىدتسا  , (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K, erroneously, ىدسا . (TA.) See also

ٌةاَحْدِم , in art. وحد . See also 5. ُضْرَألَا ِتَيِدَس   The land was, or became, moistened by much

dew, (S, Msb,) either from the sky or from the ground. (S.) And ُةَلْـيَّللا ِتَيِدَس   The night was, or
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became, moist with much dew. (M, * TA.) ___ ُرْسُبلا َىِدَس  , (S, K,) or ُحَلَـبلا , (M,) inf. n. ىًدَس ; (TA;) and

ىَدْسَأ  ; (M;) The dates in the state in which they are termed حلب , or حلب , [see these words,]

were, or became, lax in their قيِراَفَـث  [or bases, so as to be easily detached therefrom], (S, M, K,) and

moist. (M.) 

َوَّدَس 2  see 4, first three sentences, in four places. ___ [Hence,] one says of honey, ُلْحَّنلا ِهيِّدَسُي   [The bees make,

prepare, or produce, it]. (M.) ___ See 4, again, in two places. See also 5. 

َبْوَّـثلا 4 ىدسا   , (S, Msb, K,) and ُهاتسا ; (S;) as also ُهاّدس  , (K,) inf. n. ٌةَيِدْسَت ; (TA;) and ُهاّدست  ; (K;) He set, or

disposed, the warp ( ىَدَّسلا ) of the garment, or piece of cloth; (S, * Msb, K, * TA;) he made a

warp ( ىًدَس ) in the garment, or piece of cloth: (Har p. 241:) or ُهاّدس  means he did so for

another; and ُهاّدست  , he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains ىّدس  as signifying also Oblivit telam

viscosiore aquâ, ut cui mistus fuerit panis, quod fit roboris conciliandi ergo; as on the authority of the KL; in my copy of

which I find only its inf. n., ٌةَيِدْسَت , expl. as meaning the weaver's making a warp in a garment, or piece of

cloth ( هالوج ندرك  هماجرد  ر�  ): and Freytag adds, as a signification assigned to the same verb by Jac. Schultens, Cirris

s. fimbriis ornavit vestem. ] ___ [Hence,] one says, اَهُريِنُيَو َروُمُألا  ىِّدَسُي  َوُه   (A in art. رين ) or ىِدْسُي  (TA in that

art.) [meaning He commences things, or affairs, and completes them]. And َتْيَدْسَأ اَم  ْمِْحلَأ 
Complete what thou hast commenced (S and K in art. محل ) of beneficence. (S in that art.) ___

Hence also, اًثيِدَح ْمُهَـنْـيَـب  ىدسا   i. q. ُهَجَسَن  [i. e. He wove, or composed, or he forged, a discourse

between them]. (M, TA.) ___ And اَمُهَـنْـيَـب ىدسا   i. q. َحَلْصَأ  [i. e. He effected a 

Page 1336

rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between
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them two]. (AA, Az, K.) ___ And ِهْيَلِإ ىدسا   He did a benefit to him; as also ىّدس  , inf. n. ٌةَيِدْسَت : (K:) or

ىًدَس ِهْيَلِإ  ىدسا  , and ِهْيَلَع ُهاّدس  , (M, TA, [thus in the latter case, هيلع , not هيلا ,]) or اًفوُزْعَم ِهْيَلِإ  ىدسا  , (Msb,) he did

to him, or conferred upon him, a benefit, benefaction, favour, or the like: (M, * Msb, TA:)

[app. from َبْوـَّثلا ىدسا  , and ُهاّدس ; and accordingly mentioned in the M in art. ىدس : or] it is from ىدس  [or rather اَدَس , inf.

n. ٌوْدَس ,] as meaning he (a camel) put forward his fore legs in going along; for he of whom one says اًرْـيَخ َكاَدْسَأ   [he did to

thee good, like اًرْـيَخ َكْيَلِإ  ىَدْسَأ  ,] is as though he stretched forth to the his arm, or hand, therewith, advancing: (Ham p.

696:) you say, ًةَمْعِن ىدسا  , meaning عْنَطْصِا  [i. e. he did a benefit, &c.]. (Idem p. 759.) ___ You say also, ُتْبَلَط
ُهُتْـيَدْسَأَف اًرْمَأ   i. e. [I sought a thing, and] I attained it, or obtained it: [as though meaning I stretched

forth my hand to it and reached it:] if you do not attain it, or obtain it,  you say, ُهُتْسَمْعَأ : (S:) or ٌءآَدْسِإ  signifies the attaining

quickly. (KL. [There expl. by the words نتف�رد دوز  : for which Golius seems to have found in his copy نتفر دوز  ; for he has

assigned to ىدسا , as on the authority of the KL, the meaning of cito incessit.]) ُهادسا  also signifies He left, let

alone, or neglected, him, or it: (K:) he left him to himself, uncontrolled, (M, Msb,) neither

commanded nor forbidden. (M.) And you say, ىِلِبِإ ُتْيَدْسَأ  , (AZ, T, S,) inf. n. ٌءآَدْسِإ , (AZ, T,) I left my

camels to pasture by themselves. (AZ, T, S.) ُحَلَـبلا ىدسا  : see 1, last sentence. ___ ُلْخَّنلا ىدسا   The

palm-trees had dates such as are termed ٍدَس . (As, T, S, K.) 

ُهاّدست 5  : see 4, first sentence, in two places. Also He mounted it, or mounted upon it; (M, K;) he was, or

became, or got, upon it; (S, M, K;) syn. ُهَبِكَر , (M, K,) and ُهَالَع ; (S, M, K;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, TA,)

namely, Imra-el-Keys, (TA,) 

* ْرُجَأ ً�ْوَـثَو  ُتيِسَن  ً�ْوَـثَـف  *
* اَهُـتْـيَّدَسَت ُتْوَـنَد  اَّمَلَـف  *

[And when I drew near, I got upon her, and a garment I forgot, or neglected, and a
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garment I was dragging upon the ground: ْرُجَأ  being for ُّرُجَأ ]. (S, TA.) And ُهَتَـيِراَج ىدس   [or اَدَس  (for ُهاّدست
meaning as expl. above is mentioned in the M in art. ودس ), or it may be ىّدس  ] signifies [in like manner] اَهَالَع . (TA.) ___ And

He followed him, (K, TA,) and overtook him. (TA.) ___ And He overcame, or overpowered,

him; namely, a man. (TA.) And He conquered, or mastered, it; namely, an affair. (TA.) 

ىدتسا 8  : see 1, in two places. Also, said of a horse, He sweated. (K.) 

ٌوْدَس  inf. n. of اَدَس . (S, M, K.) Hence, اذَك َوْدَس  اَدَس   or اَذَك َوْدَس  وُدْسَي  : see 1. And ىَلَع َلاَز  اَمَف  ُريِمَألا  َبَطَخ 
ٍدِحاَو ٍوْدَس   i. e. [The prince, or commander, recited an oration, or a harangue, &c., and

ceased not to keep to] one proserhyme. (M.) 

ىًدَس  of a garment, or piece of cloth, (S, M, K, &c.,) The warp; (MA, KL;) contr. of ٌةَمُْحل ; (S, M, Msb;) i. e. (Msb [in the M

and it is said to mean ]) the portion [or threads] thereof extended longitudinally (M, * Msb, K *) in the

weaving: (Msb:) and it is said to mean the lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is a strange explanation,

which I do not find elsewhere:]) it is [said to be] from ُوْدَّسلا  [inf. n. of اَدَس ] signifying the stretching forth the arm, or hand, or the

fore leg, towards a thing: (Har p. 241: [but it is mentioned in the M as belonging to art. ىدس ; and its dual, mentioned below,

requires its being so:]) and ٌّىِدْسَأ  , (M, K,) also [and more commonly] written ٌّىِدْسُأ  , (K,) signifies the same; (M, K;) as also

ٌةاَدَس  ; (S, K;) or this last is the n. un. of ىًدَس , (M, TA,) having a more special signification, (Msb, TA,) [as though meaning a

warp, or a sort of warp; or the ٌةَمُْحل  may be affixed for the purpose of assimilating the word to its contr. ىًدَس , with

which it is often coupled:] the dual [of ىًدَس ] is ِنَ�َدَس : (S, Msb, TA:) and the pl. is ٌةَيِدْسَأ  (accord. to the S) or ٌءآَدْسَأ . (Msb.) اَم
ٍةاَدَس َالَو  ٍةَمْحُلِب  َتْنَأ   [lit. Thou art neither a woof nor a warp] is said to him who neither harms nor

profits. (TA. [See also ًىتَس .]) ___ Hence, as being likened thereto, (M, [see 2, second sentence,]) Honey in its comb;

syn. ٌدْهُش  or ٌدْهَش . (M, K, TA.) ___ And A benefit, benefaction, favour, or the like. (S, M, K, TA. [See also

the next two sentences.]) ___ The nightdew; (S, M, Msb, K;) by means of which seedproduce lives: (S, * Msb:) or, as some
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say, ىًدَس  and ىًدَن  are syn. [and both applied to dew in an absolute sense]: and the pl. is ٌءآَدْسَأ . (M.) ___ And

Liberality, bounty, munificence, or generosity; as being likened thereto; and so ىًدَن . (S in art. ودن  and

ىدن .) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبْـقِر .] Green dates, (M, K,) with their خيِراََمش  [or fruit-stalks]; (M;) as

also ٌءآَدَس  ; (M, K;) of the dial of El-Yemen: n. un. ٌةاَدَس  and ٌةَءآَدَس  , (M, TA,) on the authority of AA, and of Sh also, who says

that they are of the dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last sentence of the next paragraph: and see ٌباَيَس .] Also sometimes

used in the sense of ىًدُس . (S, K.) See this latter word. 

ٍدَس  [originally ٌىِدَس ] Moist; applied in this sense to anything. (AHn, M.) ___ And [particularly] Moist with dew, [or

with night-dew, or with much thereof,] applied to a place. (M.) And you say ٌةَيِدَس ٌضْرَأ   A land moist

with much night-dew. (S, Msb.) And ٌةَيِدَس ٌةَلْـيَل   A night moist with much dew: (M, * TA:) the

epithet [ ٍدَس ] is seldom applied to a day. (M, TA.) ___ And ٍدَس ٌحَلَـب   Dates in the state in which they are

termed حَلَـب , (S, M, K,) accord. to As, when they have fallen, (T, TA,) that have become lax in

their قيِراَفَـث  [or bases, so as to be easily detached therefrom], (As, T, S, M, K,) and moist: (As, T, M:) one thereof [i.

e. a ةَحَلَـب ] is termed ٌةَيِدَس : (As, T, TA:) the قوُرْفُـث  is the عَمِق  of the ةَرْسُب  [or ةَحَلَـب ]. (TA.) You say also ٍدَس ٌرْسَب  ; and ٌةَرْسُب
ٌةَيِدَس , which is the same as ٌةاَدَس  [expl. above, voce ىًدَس ]. (S.) 

ىًدُس  and ىًدَس  , (S, M, K,) the former the more common, (S, K,) used alike as sing. and pl., (S, * M, K,) Left, let alone,

or neglected; or left to pasture by itself or by themselves; (S, M, K;) applied to a camel, (K, TA,) and to

camels: (S, K, TA:) you say ىًدُس ٌةَقَ�   (TA) and ىًدُس ٌلِبِإ  : (S, TA:) and ٍداَس  signifies the same [as a sing. epithet]. (M, K.)

ىًدُس َكَرْـتُـي  ْنَأ  ُناَسْنِْإلٱ  ُبَسَْحيَأ  , in the Kur [lxxv. 36], means Doth man think that he is to be left to

himself, uncontrolled, neither commanded nor forbidden? (M.) 

ٌةاَدَس  : see ىًدَس , in three places: and see also ٍدَس . 

ٌءآَدَس  : see ىًدَس , last sentence but two. 
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ٌةَءآَدَس  : see ىًدَس , last sentence but two. 

ٌّوُدَس  A she-camel that stretches forth, and flings out, her fore legs in going along. (M.)

[See also ٍداَس .] 

ٌّىِوَدَّسلا ُناَّمُّرلا   The pomegranate of َدُّسلا�َّ , a town near Zebeed. (K.) 

ٍداَس  Stretching forth the arms, or fore legs, in going along, (M, * TA,) and wide in step;

(TA;) applied to a camel: (M, TA:) and so ٍداَوَس , [pl. of the fem. ٌةَيِداَس ,] applied to she-camels: (S, K, * TA:) [see also ٌّوُدَس :] or,

accord. to the T, the Arabs apply the term ٍداَوَس  as a name for the fore legs of camels, because of their stretching them

forth in going along; and then as a name for the camels themselves. (TA.) And ٍداَس  signifies also Good in pace or going;

applied to a camel; and so ٍداَز . (TA.) ___ See also ىِداَّسلا ىًدُس .  is also used for ُسِداَّسلا ; (S, K, TA;) the س being changed

into ى. (TA.) One says, اًسِداَس ٌنَالُف  َءآَج   and ِداَس�ً  [Such a one came sixth]. (ISk, S voce ٌّتاَس , q. v.) 

ٌّىِدْسُأ  and ٌّىِدْسَأ : see ىًدَس  ___ The former also signifies ى�دَسُم ٌبْوَـث   [like ٌِّىتْسُأ : see this last word, voce ًىتَس ]. (AHeyth,

K.) 

ٌةاَدْسِم  [ A weaver's yarn-beam, or roller; i. e., as expl. by Golius, on the authority of Meyd, the

implement on which the weaver rolls the warp.] 

ىِداَسَملا  : see ٌةاَحْدِم , in art. وحد . 
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ىدس  

ىدس  See ودس
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بذس  

ٌةَبْذُس  A bag, or other receptacle, for travellingprovisions or for goods or utensils

&c.; syn. ٌءآَعِو . (K.) 

ٌباَذَس  , said to be an arabicized word, because [it is asserted that] س and ذ are not combined in any Arabic word; [and if so,

ٌةَبْذُس  also, men- 
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tioned above, is arabicized;] but in some of the books on plants it is written with the unpointed د; (TA;) i. q. ٌنَجْيَـف , (K,) which is an

ancient Greek word, (TA,) [i. e. πήγανο, meaning Rue;] a well-known لْقَـب  [or kind of herb], (K,) having

properties described in the medical books. (TA.) 

ٌِّىباَذَس  A seller of باَذَس  [or rue]. (K, * TA.) 

1



جذس  

ٌجَذاَس  and ٌجِذاَس , mentioned under this head in the O and K: see art. جذاس . 
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رس  

ُهَّرَس 1  , accord. to the TA, has two contr. significations: for it is there stated that one says ُهُتْرَرَس  meaning ُهُتْمَتَك  and ُهُتْرَرَس
meaning ُهُتْـنَلْعَأ : and it is added that it will occur again soon: but it does not again occur in that work, nor have I found it in any other

lexicon: I therefore think that it is a mistranscription, for ُهُتْرَرْسَأ , first pers. of ُهَّرَسَأ , q. v.] ُهَّرَس , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (MS,)

inf. n. ٌةَّرَسَم  (S, O, K) and ٌروُرُس  [which latter, from the explanations of it which will be found below, seems to be generally, if not

only, as an inf. n., that of َّرُس ,] and ٌّرُس  [which is also syn. with ٌروُرُس  in the senses assigned to the latter below] and ىَّرُس  and

ٌةَّرِسَت  [which last may be also an inf. n. of ُهرّرس  expl. by Freytag as syn. with ُهَّرَس  in the sense here following, but without an

indication of any authority], (O, K,) He, or it, rejoiced him; gladdened him; or made him happy;

syn. ُهَحَرْـفَأ : (Msb, K:) [or made him to experience a pleasure, or delight, and dilatation of

the heart, of which there was no external sign: see ٌروُرُس , below.] And َّرُس , [inf. n. ٌروُرُس , (see

above,)] He rejoiced; was joyful, or glad; or was happy: (S, * A, * K:) [or he experienced a

pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there was no external

sign; accord. to an explanation of ٌروُرُس :] you say, ِهِب َّرُس   and َّرَسَتْسِا  [He rejoiced, was joyful or glad, or

was happy, by reason of him, or it]. (A.) ___ ُهَّرَس , (K,) aor. as above, (TA,) also signifies He saluted

him with [the offering of what are termed] ملا
َ

ةَّرَس , i. e. the extremities of sweet-

smelling plants. (K.) Also ُهَّرَس , (S, M,) aor. as above, inf. n. ٌّرَس , (S,) or ٌّرِس , (so in a copy of the M,) He cut his (a

child's) رَرِس , or ّرُس , i. e. navel-string. (S, M.) And َّرُس  He (a child) had his navel-string cut. (K.) ___ And

ُهَّرَس , aor. as above, He pierced him, or thrust him, [with a spear or the like,] in his ةَّرُس  [or navel]: a poet

says, 

* ْبَسُي ْنَم  ُمُهَـف  اوُرَـبْدَأ  ْنِإَو  *
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* اوُلَـبْـقَأ ُمُه  ْنِإ  ُمُهُّرُسَن  *

[We pierce them in the navel if they advance; and if they retreat, they are those

who are pierced in the podex; ْبَسُي  being for ُّبَسُي ]. (S.) َدْنَّزلا َّرَس  , aor. as above, inf. n. ٌّرَس , He put

a piece of wood, (M, K,) or a little piece of wood, (S,) in the interior of the دنز  [or piece

of stick, or wood, for producing fire], (M,) or in its extremity, (S, K,) inserting it in its

interior, (S,) in order that he might produce fire with it. (S, M, K.) One says, ُّرَسَأ ُهَّنِإَف  َكَدْنَز  َّرُس 
Fill up the interior of thy دنز , that it may produce fire, (AHn, M,) for it is [worn]

hollow. (S, K.) َّرَس , [sec. pers. َتْرِرَس ,] aor. ُّرَسَي , (IAar, Sgh, L, K,) inf. n. ٌرَرَس , remarked upon by MF as extr., [though it is

agreeable with a general rule,] said of a man, (TA,) He had a complaint of the ةَّرُس  [or navel]. (IAar, Sgh, L, K.)

___ Also, aor. and inf. n. as in the next preceding case, said of a camel, He had the pain, or disorder, termed

ٌرَرَس  [q. v.]. (IAar, M.) 

َرَّرَس 2  see 1, second sentence. ُهُتْرَّرَس  in the phrase ًةَّيِّرُس ُهُتْرَّرَس   I gave him, or caused him to take, a

concubine slave, doubly trans., is [said to be] changed to ُهُتْـيَّرَس  for alleviation of the pronunciation. (Msb.) ُهرّرس , inf. n.

ٌريِرْسَت , said of water, It reached his ةَّرُس  [or navel]. (K.) 

ُهّراس 3  , inf. n. ٌةَّراَسُم  and ٌراَرِس , (S, M,) [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him;]

he acquainted him with a secret. (M.) You say, ِهِنُذُأ ُهّراس ِىف   He spoke secretly to him in

his ear. (S, * K, * TK.) And ِراَرِّسلا ىِخَأَك  ُهُثِّدَُحي  َناَك   occurs in a trad., meaning He (Mohammad) used to talk to

him ('Omar) in a low voice, like him who is telling a secret. (TA.) ___ ِراَرِّسلا ُعْيَـب   is The

selling in which one says, I will put forth my hand and thou shalt put forth thy

hand, and if I produce my signet-ring before thee, it is a sale for such a price;

and if thou produce thy signet-ring before me, for such a price: if they produce together,
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or do not both produce, they do thus again. (Mgh.) 

ُهّرسا 4  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَرْسِإ ; (Msb;) [and accord. to the TA ُهَّرَس ; but see the first sentence of this art.;] He

concealed it; suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh,

Msb:) and, contr., he manifested it; revealed it; published it; made it known. (S, M, Msb, K.)

Both of these significations have been assigned to the verb in the phrase َةَماَدَّنلٱ اوُّرَسَأَو  , in the Kur [x. 55 and xxxiv. 32]: (S:) some

say, that the meaning is They will manifest repentance: Th says, they will conceal it from their

chiefs: the former [says ISd] is the more correct: (M:) the former meaning is also given on the authority of AO; but Sh says, I have not

heard it on the authority of any other; and Az says that the lexicologists most strongly disapprove of the saying of AO; and it is said

that the meaning is, they, the chiefs of the polytheists, will conceal repentance from the lower class of their

people, whom they shall have caused to err; and in like manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) In like manner also the two

contr. significations are assigned to the verb in the saying of Imra-el- Keys, [in his Mo'allakah,] ىِلَتْقَم َنوُّرِسُي  ْوَل  , which As used to

quote with ش, thus, ىِلَتْقَم َنوُّرِشُي  ْوَل  , meaning that they might publish, or make known, my

slaughter. (S.) You say also, اًثيِدَح ِهْيَلِإ  َّرَسَأ   He revealed unto him a story (S, K) secretly. (TA.) An

ex. occurs in the Kur lxvi. 3. (TA.) And ملا
َ

َةَّدَو ِهْيَلِإ  ُتْرَرْسَأ  , and �ِمل
َ
ِةَّدَو , I showed, or manifested, to him love,

or affection. (S.) It is said in the Kur [lx. 1], ِةَّدَوَمْلٱِب ْمِهْيَلِإ  َنوُّرِسُت  , meaning, Ye reveal to them the news of the

Prophet by reason of the love that is between you and them; the objective complement of the verb being suppressed: or

ةّدوملا  may be an objective complement, the ب being a redundant corroborative, as in َماَطِخلا َذَخَأ   and ِهِب َذَخَأ  : (Msb:) and this

interpretation is correct; for ٌراَرْسِإ  to a person necessarily implies revealing a secret to him and at the same time concealing it from

another. (B.) ___ ًةَعاَضِب ُهوُّرَسَأَو  , in the Kur xii. 19, signifies And they concealed, or kept secret, his

case, making him as an article of merchandise: (Jel:) or they conjectured in their minds

that they should obtain, by selling him, merchandise. (TA.) [See also an ex. voce ىَغَـتْرِا , in art.
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َةَِحتاَفلا ّرسا  وغر [.___  , and �ِِةَِحتاَفل , He recited the Fátihah [or First Chapter of the Kur-án] secretly, or

inaudibly: (Msb:) or the latter form of expression is a mistake. (Mgh.) ___ ُهُتْرَرْسَأ  also signifies ِّرِّسلا َىلِإ  ُهُتْـبَسَن   [which may

mean either I attributed it to secrecy, or, like many phrases of this kind, by inversion, I attributed to him

secrecy, or mystery]. (Msb.) 

رّرست 5  , (M, K,) and ّرستسا  , (K,) He took to himself a concubine-slave. (M, * K, * TA.) And ُتْرَّرَسَت
ًةَيِراَج , and اَهُـتْـيَّرَسَت , (S,) and اَهُـتْـيَّرَسَتْسِا  , (TA,) I took to myself a girl, or young woman, as a

concubine-slave. (S, * TA.) اَهُـتْرَّرَسَت  is [said to be] thus changed to اَهُـتْـيَّرَسَت , (T, S, Msb,) for alleviation of the

pronunciation, (Msb,) on account of the three ر s following one another, (T,) being like ُتْنـَّنَظَت  and ُتْيـَّنَظَت . (T, * S.) Lth says that

تيّرست  is a mistake; but Az says that it is correct. (TA.) ِىنَّرَسَتْسِا  occurs in a trad. as signifying He took me to

himself as a concubine-slave; but by rule one should say ِىنَرَّرَسَت , or ِىناَّرَسَت : as to ىنّرستسا  , it [more

properly] signifies He revealed to me his secret. (TA.) ___ ٍنَالُف َتْنِب  ٌنَالُف  َرَّرَسَت   [as though signifying Such a one took

to himself the daughter of such a one as a concubine-slave] is said when a man of low birth

takes as his wife a woman or girl of high birth because of the abundance of his property and the littleness of hers. (M.) 

اوّراست 6  They spoke, or discoursed, secretly together; acquainted one another with

secrets. (S, K.) [See also 3.] َكِلٰذ َىلِإّراست   He experienced pleasure, or delight, at that: as, for

instance, at his scratching a part of his body, or pressing, or kneading, it; and at a thing disliked by another person. (A, TA.) [But I am

in some doubt as to the correctness of this, and incline to think that it is a mistake for ّرستسا  .] 

ّرستسا 10  He, or it, became concealed; or he, 
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or it, concealed himself or itself: (K:) it (a thing, or an affair,) became hidden or concealed or
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secret: (A, Msb:) it (the moon) became concealed (S, M, A, TA) by the light of the sun, (TA,) [i. e.

by its proximity to the sun,] for one night, or for two nights. (AO, S.) ُهّرستسا  He took

extraordinary pains in concealing it, or keeping it secret. (TA.) ___ See also 5, in four places.

ِىنَّرَسَتْسِا ___  He revealed to me his secret. (TA.) See also 1; and see 6, last sentence. 

ٌّرَس  A man who rejoices, or gladdens, another; or makes him happy; (S, K;) [and so ٌّراَس  :] fem.

ٌةَّرَس ; with which ٌةَّراَس  is syn. (Lh, M, K.) You say ٌّرَس ٌّرَـب  ٌلُجَر   A man who treats with goodness and

affection and gentleness, and rejoices &c., (S, K, TA,) his brethren: (TA:) pl. َنوُّرَس َنوُّرَـب  . (S, K.) 

ٌّرُس  : see ٌروُرُس : and ٌّرِس , last sentence but one. It is also a contraction of ٌرُرُس , pl. of ٌريِرَس . (Sb, M.) Also, and ٌرَرِس  , (S, M, K,)

and ٌرَرَس  , (S, K, in the CK رَرُس ,) The navel-string of a child; i. e. the thing that the midwife cuts off

from the navel ( ةَّرُس ) of a child; (S, K;) the thing that hangs from the navel ( ةَّرُس ) of a newborn child,

and that is cut off: or ٌرَرِس  signifies the part that is cut off thereof, and that goes away:

(M:) pl. (of ٌرَرِس , S, [or of ٌّرُس  or ٌةَّرِسَأ ٌرَرَس ([, , (Yaakoob, S, M, K,) which is extr. (M.) One says, َعَطْقُـي ْنَأ  َلْبَـق  َكِلٰذ  ُتْفَرَع 
َكُّرُس  [I knew that before thy navel-string was cut]: one should not say َكُتَّرُس ; for the ةَّرُس  is not cut.

(S.) And ِدِحاَو ٍرَرَس  ًةَثَالَث ِىف  ْتَدَلَو   She brought forth three [boys] consecutively, or one at the

heels of another. (M.) [See also ٌّرِس , last sentence.] 

ٌّرِس  A secret; a thing that is concealed, or suppressed, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in the mind;

(TA;) as also ٌةَريِرَس  : (S, M, A, K:) or the former has the above-mentioned signification, and the latter signifies a secret

action, whether good or evil: (Lth:) [and the former, also, a mystery:] pl. of the former, ٌراَرْسَأ ; (S, M, A,

Mgh, Msb, K;) and of the latter, ُرِئاَرَس . (S, A, K.) It is said in a prov., ٍّرِسِب َةَميِلَح  ُمْوَـي  اَم   [The day of Haleemeh is

not a secret]: applied to anything commonly known: alluding to Haleemeh the daughter of El-Hárith the son of Aboo-Shemir El-

Ghassánee; for, when her father sent an army to El-Mundhir the son of Má-es-Semà, she took forth for the soldiers some perfume in a
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vessel ( نَكْرِم ), and perfumed them with it. (S.) [You say also, ىِّرِس ُعِضْوَم  َوُه   He is the depositary of my

secret, or secrets.] The words of the Kur [lxxxvi. 9] ُرِئاَرَّسلا ىَلْـبُـت  َمْوَـي   signify In the day wherein the

secret tenets and intentions shall be tried and revealed: (Jel:) or by رئارسلا  is here meant

fasting, and prayer, and alms-giving, and ablution on account of the pollution

termed ةَباَنَج . (TA.) [See also a verse cited in the third paragraph of art. ضرع .] ___ A thing that is revealed,

appears, or is made manifest: thus it has two contrary significations. (MF.) ___ ُّرِّسلا  [for ِّرِّسلا ُّلََحم  , The

heart; the mind; the recesses of the mind; the secret thoughts; the soul;] is a syn. of

ُريِمَّضلا . (K in art. رمض . [See also َكَّرِس ْبِعْتُـت  ] ([.َال  ٌةَريِرَس  Weary not thy heart, or mind, is a common modern

phrase. And one says, of a deceased holy man, ُهَّرِس ُّٰ�ٱ  َسَّدَق   May God sanctify his soul.] ___ ٌّرِس  also signifies

Secrecy; privacy; contr. of ٌةَيِنَالَع . (S in art. نلع .) You say ًةَيِنَالَعَو ا�رِس   [Secretly and openly; or

privately and publickly]. (Kur ii. 275, &c.) ___ Concealment. (S.) ___ Suppression; contr. of

ٌنَالْعِإ . (Msb.) [So in the phrase ا�رِس َمَّلَكَت   He spoke with a suppressed, or low, voice; softly.] ___

[One having private knowledge of a thing. You say,] ِرْمَألا اَذٰه  ُّرِس  ٌنَالُف   Such a one has

[private] knowledge of this thing. (TA.) ___ The penis (T, S, M, K) of a man: (T:) and the vulva, or

external portion of the organs of generation, of a woman. (K.) One says, ِناَّرِّسلا ىَقَـتْلِا   The two

pudenda met. (A.) ___ Concubitus. (AHeyth, S, Mgh, K.) ___ Marriage: (M, A, Msb, K:) pl. ٌراَرْسَأ . (TA.)

You say, ا�رِس اَهَدَعاَو   He promised her marriage, she promising him the same. (A.) So,

accord. to some, in the Kur ii. 235. (TA.) ___ Plain declaration of marriage: (K:) i. e., a man's

offering himself in marriage to a woman during her ةَّدِع : so expl. as occurring in the Kur ubi

suprà: (TA:) or a man's demanding a woman in marriage during her ةَّدِع . (Mujáhid.) ___

Adultery, or fornication: (AHeyth, (K:) so, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, in the Kur ubi suprà. (TA.) Hence the

saying, ٌّرِب ِّرِّسلا  ِدَلَو  ْنِم  ىَجْرُـي  One does not hope for filial piety from the offspring of َال 
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adultery, or fornication. (TK.) ___ Origin; syn. ٌلْصَأ ; (M, K;) as in the phrase ِِّربلا ُريِثَك  ِّرِّسلا  ُميِرَك  َوُه   He

is of generous origin, of much filial piety. (TK.) ___ The commencement, or first night,

of a lunar month: (K, TA:) or its middle; (K;) app. meaning what are called ُضيِبلا ُمَّ�َألا  : (TA:) but Az says, I know it

not in this sense. (IAth.) ___ The interior of anything; its heart. (K.) Whence ِرْهَّشلا ُّرِس   and ِلْيَّللا  [The middle

of the lunar month and of the night]. (TA.) ___ The marrow of anything. (TA.) ___ The pure, or

choice, or best, part of anything. (Fr, M, K.) You say, ُهَّرِس َكُتْـيَطْعَأ   I gave thee the pure, or choice, or

best, part of it. (A.) ___ The pure, or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K:) its best quality:

(S, K:) and the middle sort thereof; (S;) and of rank, or quality, or the like: (M:) as also ٌراَرَس  and ٌةَراَرَس  . (M, K.) One says,

ِهِمْوَـق ِّرِس  َوُه ِىف   He is of the best [in race or family] of his people: (TA:) or of the middle

sort of them. (S.) ___ The low, or depressed, part of a valley: (K:) the best, (S, K,) or most fruitful,

(As, M, TA,) part thereof: (As, S, M, K:) as also ٌراَرَس  (M, K) and ٌةَراَرَس  (As, S, M, K) and ٌةَّرُس  : (M, K:) or the last signifies the

middle of a valley: (S:) the pl. of ٌّرِس  is ٌرَرِس  and ٌروُرُس  (M) and ٌةَّرِسَأ , like as ٌةَّنِقَأ  is of ٌّنِق , (S,) or the last is pl. of ٌراَرَس  , like

as ٌةَلِذْقَأ  is of ٌلاَذَق ; (M;) and that of ٌةَراَرَس  is ٌراَرَس  , (S,) or [this is a coll. gen. n., and the pl. is] ُرِئاَرَس : (M:) also ٌةَّرُس  the

middle of a city: and ٌةَّرِسَأ  the middles of meadows. (TA.) And ٌّرِس ٌضْرَأ   Fruitful, good, land; (M, K;) as

also ُءآَّرَس  . (K, * TA.) ___ Also Goodness; excellence. (Msb.) ___ Also, and ٌّرُس  , (M, K,) and ٌرَرِس  , (S, M, K,) and

ٌرُرُس  , (K,) and ٌراَرِس  , (S, M, K,) A line of the palm of the hand, (M, K, *) and of the face, (M,) and of the forehead: (S, M,

Mgh:) pl. (of ٌّرِس , TA, or of ٌراَرِس  , S) ٌةَّرِسَأ , (M, TA,) and (of the same, K, or of ٌرَرِس  , S, Mgh) ٌراَرْسَأ ; (S, M, Mgh, K;) and pl. pl.,

[i. e. pl. of ُريِراَسَأ ٌراَرْسَأ [, : (S, M, (Mgh, K:) this last, accord. to AA, signifies the lines in the forehead, from the

shrivelling of the skin; and its sing. is ٌرَرَس  : (TA:) some also apply the pl. ٌةَّرِسَأ  to lines, or streaks, of

herbage; as being likened to the lines of the hand and of the face, but this is not of valid authority: (M:) and ُريِراَسَأ  (as pl. of

ٌراَرْسَأ , which is pl. of ٌرَرِس , TA) also signifies the beauties of the face, and of the cheeks, and of the elevated parts of the

cheeks. (K, TA.) ___ ٍّرِس ىَلَع  ٌةَثَالَث  ُهَل  َدِلُو  , (K,) and ٍدِحاَو ٍرَرِس  ىَلَع  , (K, * TA,) means Three children were
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born to him, whose navel-strings were cut in a similar manner, without any

female among them. (K. [See also ٌّرُس .]) 

ٌةَّرُس  The navel; i. e. the place from which the navel-string ( ّرُس ) has been cut off; (S;) the

small cavity, or hollow, of the belly, (M, TA,) in the middle thereof; (TA;) what remains

of the رَرِس : (M:) [see ٌّرُس :] pl. ٌرَرُس  [in the CK erroneously ٌرَرِس ] and ٌتاَّرُس . (S, K.) ___ [Hence,] ِسَرَفلا ُةَّرُس   [The

navel of the horse,] the star, of Pegasus, that is in the head of Andromeda. (Kzw.)

___ [Hence likewise] ٌةَّرُس  also signifies A perforation in the middle of a jar such as is termed

ةَلَّمَزُم  [q. v.], in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.)

___ And The place where the water rests, in the furthest part, of a watering-trough, or tank. (K, TA.)

___ See also ٌّرِس , in two places, in the latter part of the paragraph. 

ٌرَرَس  a subst. from ُهَّراَس  [like its syn. ىَوَْجن  from �َُهاَج , signifying Secret discourse, or a secret

communication, between two persons or parties]. (M.) See also ِرْهَّشلا ُراَرَس  : and ٌّرِس , last sentence

but one: and ٌّرُس , in two places. Also A pain which a camel suffers in his ةَرِكْرِك  [or callous

projection upon the breast], arising from a gall, or sore: (S, * K:) or sores in the hinder

part of the ةركرك  of a camel, nearly penetrating into his inside, but not mortal: or a

disease that attacks the horse: (M:) it is said by Lth to be a pain in the navel; but Az and others say

that this is a mistake. (TA.) ___ Also Hollowness of a spear-shaft [&c.]. (S, K.) [See ُّرَسَأ .] 
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ٌرَرِس  : see ِرْهَّشلا ُراَرَس  : and ٌّرِس , last two sentences, in three places: and ٌّرُس , in two places. Also The coats, or

coverings, and earth, that are upon truffles; (S, K;) and ٌريِرَس  signifies the same, (TA,) or the sand

(K, TA) and earth and coats or coverings (TA) upon truffles: (K, TA:) here, and in some copies of the

Tekmileh, for ةَأْمَك , is put ةَمَكَأ : (TA:) or both signify the earth that is upon truffles: (M:) or the former signifies

the round clod of earth in which a truffle grows: (ISh, TA:) pl. of the former, (ISh, S,) and of ↓ the

latter, (TA,) ٌراَرْسَأ . (ISh, S, TA.) 

ِرْهَّشلا ُراَرَس   and ُهُراَرِس  , (S, M, K,) but the latter is not approved by the lexicologists [in general], (Az,) and ُهُرَرَس  (S, M, K) and

ُهُرَرِس  , (M,) and ِراَرِّسلا ُةَلْـيَل   (S) [or ِراَرَّسلا  &c.], The last night of the lunar month: (S, K:) or when

the month is twenty-nine, it is the twenty-eighth night; and when the month is

thirty, it is the twenty-ninth night: (Fr:) or the night in which the moon becomes

concealed by the light of the sun: (M:) sometimes this is the case one night, and sometimes it is two nights. (AO,

S.) [See also ُءآَجْعَّدلا , voce ٌراَرَس ُجَعْدَأ [.  is also syn. with ٌّرِس , in two senses: see ٌّرِس , in the latter part of the paragraph, in

four places. It signifies also [Dates in the unripe state in which they are termed] ٌباَيَس  [q. v.]. (K.) 

ٌراَرِس  : see the next preceding paragraph, in two places: and ٌّرِس , last sentence but one, in two places: and ٌةَّرَسَم . 

ٌروُرَس  : see what next follows. 

ٌروُرُس  , (S, M, A, Msb,) or ٌروُرَس  , when used as a simple subst., (IAar, Sgh, K,) but this is strange, and, accord. to MF, unknown,

whether as a simple subst. or as an inf. n., (TA,) and ٌّرُس  (M, Msb) and ُءآَّرَس  and ٌةَّرُسَت  , (M,) Happiness, or joy, or

gladness; syn. ٌحَرَـف ; (M, K; *) contr. of ٌنْزُح : (S:) or dilatation of the bosom with delight, or

pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest of mind, of short or of long

continuance; whereas ٌحَرَـف  is dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting,

not lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures; but حَرَـف  is sometimes called روُرُس , and vice versâ: (Er-Rághib, TA in art.
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حرف :) or ٌروُرُس  signifies pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there is

no external sign; distinguished from ٌروُبُح , which is cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilatation of the heart,

which has a visible effect in the aspect. (TA.) Also sing. of ٌرُرُس  , (TA,) which signifies The upper extremities of the

stems of plants. (K, TA.) See also ٌةَّرَسَم . 

ٌريِرَس  [A couch-frame; a bedstead: a raised couch, or couch upon a frame: a

throne:] a thing upon which one lies; syn. ٌعَجَطْضُم : (M, K:) or a thing upon which one

sits: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّرِسَأ  and [of mult.] ٌرُرُس , (S, M, Msb, K,) and some, for the latter, say ٌرَرُس , as more easy of

pronunciation, (S, Msb,) and make the same change in other similar pls., (S,) and he who says ٌدْيِص  [for ٌدُيُص , pl. of ٌدوُيَص ,] says

ٌّرُس  for ٌرُرُس . (Sb, M.) It is said to be derived from ٌروُرُس , because it generally belongs to persons of ease and affluence and of

authority, and to kings. (MF.) ___ Hence, and as an appellation of good omen, (Er-Rághib,) A bier, before the corpse

is carried upon it: (K:) when the corpse is carried upon it, it is called [ ٌشْعِن  and] ٌةَزاَنَِج . (TA.) ___ [Hence,] ُريِرَس
ٍشْعَـن ِتاَنَـب   [The bier of BenátNaash;] the seven stars that are upon the neck and

breast and two knees of the Greater Bear, resembling a semicircle; [app. τ, η, υ, ø, , e,

and f; (as in Freytag's Lex.;)] also called ُضْوَحلا . (Kzw.) ___ [Hence likewise] ٌريِرَس  also signifies Dominion,

sovereignty, rule, or authority: and ease, comfort, or affluence: (S, * K: [in some copies of each of

which, we find ُةَمْعِّنلا  in the place of ُةَمْعـَّنلا :]) and settled means of subsistence. (M, TA.) You say, ْنَع َلاَز 
ِهِريِرَس  He ceased to enjoy authority, or power, and ease, comfort, or affluence. (A.) [See

also an ex. in a verse cited in art. لفغد .] ___ And The part where the head rests upon the neck: (S, M,

K, TA:) pl. ٌةَّرِسَأ  and ُرِئاَرَس . (TA.) See also ٌرَرِس , in two places: and ٌةَّرَسَم . 

ٌةَراَرَس  : see ٌّرِس , in the latter part of the paragraph, in three places. It signifies also The best of the productive

parts of a meadow. (TA.) ___ And hence, (TA,) Pureness, choiceness, or excellence, of anything: (M, K:)
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pureness, and excellence, of race, or lineage. (S.) It has no verb. (M.) You say, ٍةَشيِع ْنِم  ٍةَراَرَس  َوُه ِىف   [He

is in the best condition, or mode, of life]. (A.) And ٌةَراَرَس اَهْـيَلَع  اََهل   She possesses

superiority over her. (Fr.) 

ٌةَريِرَس  ; and its pl. ُرِئاَرَس : see ٌّرِس , first and fourth sentences, in three places. ___ Also The heart, or mind. (KL. [And so

ٌّرِس , q. v.]) And One's inner man; syn. ٌِّىناَّوَج : opposed to ٌةَيِنَالَع  and ٌِّىناَّرَـب  [q. v.]. (T in art. رب .) 

ُءآَّرَس  Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or circumstances, of life;

syn. ٌءآَخَر ; [or a happy state or condition;] contr. of ُءآَّرَض ; (S;) i. q. ٌةَّرَسَم  and ُءآَروُراَس  [contr. of

ٌةَّرَضَم  and ُءآَروُراَض ]. (K.) ___ See also ٌروُرُس : ___ and see ٌّرِس , near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ُءآَحْطَب  [q. v.].

(TA.) 

ٌّىِّرِس  [rel. n. from ٌّرِس ; Of, or relating to, anything secret: a secret, or mysterious, thing. ___ And]

A man who does things secretly: pl. َنوُّيِّرِس . (M.) 

ٌةَّيِّرُس  A concubine-slave; a female slave whom one takes as a possession and for

concubitus; (M;) a female slave to whom one assigns a house, or chamber, in

which he lodges her, (S, K,) and whom he takes as a possession and for concubitus:

(TA:) of the measure ٌةَّيِلْعُـف , (S, M, Mgh, Msb,) from ٌّرِس  as signifying concubitus, (S, M, * Mgh, Msb, K,) or as signifying concealment,

because a man often conceals and protects her from his wife; (S;) altered from the regular form of a rel. n., (S, M, Msb, K,) by its

having damm [in the place of kesr]; (S, Msb;) for the rel. n. is sometimes thus altered, as in the instances of ٌّىِرْهُد  from ُرْهَّدلا  and

ٌّىِلْهُس  from ُةَلْهَّسلا ُضْرَألا  : (S:) or it is with damm to distinguish it from ٌةَّيِّرِس , which is applied to a free woman with whom one

has sexual intercourse secretly, (Msb,) or one who prostitutes herself: (TA:) or it is from ٌّرُس  in the sense of ٌروُرُس ; because her

owner rejoices in her; (Akh, * S, * Msb;) and if so, it is agreeable with analogy: (Msb:) so says A Heyth; and this is the best that has

been said respecting it: (TA:) or it is of the measure ٌةَلوُّعُـف , from ٌوْرَس , (M, Mgh,) the latter و being changed into ى for euphony,
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and then the [other] و being incorporated into it and thus becoming ى like it, after which the dammeh is changed into a kesreh

because the ى is next to it: (M:) the pl. is ُّىِراَرَس  (ISk, S, TA) and ٍراَرَس ; (ISk, TA;) the latter, by poetic license. (Ham p. 304.) 

ٌةَّيِّرِس  A free woman with whom one has sexual intercourse secretly, (Msb, TA, *) or who

prostitutes herself: (TA:) distinguished from ٌةَّيِّرُس  [q. v.]. (Msb, TA.) 

ٌروُسْرُس  Intelligent; knowing; skilful; (S, M, K;) entering much into affairs, (S, K,) by

means of his good artifices or artful contrivances. (TA.) You say, ٍلاَم ُروُسْرُس  َوُه   He is one

who manages well, or takes good care of, property, or cattle, (AA, M, * K, * TA,) knowing

what is conducive to the good thereof. (AA, TA.) And اَهِروُسْرُس ُنْبٱ  َوُه   He is the knowing

with respect to it. (T in art. ىنب .) ___ A person beloved, or a friend; a special, or choice,

companion; (K;) as also ٌةَروُسْرُس  . (TA.) Also The لْصَن  [or spun thread, that has come forth,] of the

spindle. (K.) 

ٌةَروُسْرُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌّراَس  ; and its fem., with ة: see ٌّرَس . 

ُءآَروُراَس  : see ُءآَّرَس . 

ُّرَسَأ  An adventive; one abiding among a people to whom he is not related; syn.

ٌليِخَد . (S, K.) Lebeed says, 

* ْمُهْـنِم ِءآَشْعَّرلا  ُسِراَف  ىِّدَجَو  *
* ُديِنَس َالَو  ُّرَسَأ  ٌسيِئَر َال  *

[And my grandfather, the rider of Er-Raashà, was of them; a chief, not an
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adventive, nor of suspected origin]. (S.) Also a camel having a gall, or sore, in the ةَرِكْرِك  [or

callous projection upon the breast]: (S:) or having a pain therein, arising from a

gall, or sore: (K:) or 

Page 1340

having sores in the hinder part thereof, nearly penetrating into his inside, but

not mortal: or having the disorder termed ٌّبَض , which is a tumour in the breast: (M:)

fem. ُءآَّرَس . (M, K.) [See ُّرَسَأ ٌدْنَز  ٌرَرَس [.___   A دنز  [or piece of stick, or wood, for producing fire,]

that has become hollow [by wear]. (AHn, S, M, K. [See 1, near the end of the paragraph.]) And ُءآَّرَس ٌةاَنَـق   A

hollow spearshaft. (S, M, K.) 

ٌةَّرُسَت  : see ٌروُرُس . 

ٌةَّرَسَم  an inf. n. of ُهَّرَس  [q. v.] (S, O, K.) ___ [And A cause of روُرُس , i. e. happiness, or joy, or gladness;] a

thing whereby one is made happy, or joyful, or glad: pl. ُّراَسَم . (Msb.) ___ See also ُءآَّرَس . ___ Also,

[perhaps as being a cause of pleasure,] The extremities of sweet-smelling plants; (M, O, K;) and so ٌروُرُس  :
(O, K:) or the latter, the upper halves of the stems of plants; (Lth, M, O; [but see ٌروُرُس ;]) properly, the

parts of a lotus-plant that are concealed [by the water] and are consequently succulent

and soft and beautiful: and ٌريِرَس  , the root, or lower part, of a lotusplant, whereon it rests:

(O:) or this last, the pith of the lotus-plant; (M, K;) and so ٌراَرِس  : (TA:) [accord. to Az,] ملا
َ

ِةَّرَس ُنْبِا   signifies the branch [or

sprig] of ناَْحيَر  [or of a sweetsmelling plant]. (T in art ىنب .) 

ٌةَّرَسِم  An instrument in which one speaks secretly, like a راَموُط  [i. e. a roll, or scroll] (S, K)

&c. (TA.) 
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ٌروُرْسَم  Happy, or joyful, or glad; or affected with روُرُس  [q. v.]. (S, TA.) Having the navel-

string cut. (TA, from a trad.) ___ And with ة, applied to the kind of jar termed ةَلَّمَزُم , Having a ةَّرُس , meaning a

perforation in the middle, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one

drinks. (Har p. 548.) 

ِهِّرَسَتْسُم ىَلَع  ُتْفَـقَو   I became acquainted with his hidden, or secret, affair. (A, * TA.) 
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أرس  

ْتَأَرَس 1  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْرَس ; (S, TA;) and تأّرس  , inf. n. ٌةَئِرْسَت ; (K;) said of the female locust, (S, K,) and of the

female of the [lizard called] ّبَض , (TA,) [and of a fish, and the like, (see ٌءْرَس ,)] She laid eggs: (S, K, TA:) and ْتَرَس , inf.

n. ٌوْرَس , is a dial. var. thereof. (TA in art. ورس .) [And accord. to El-Kanánee, as cited in the TA, it seems that one says also, of

locusts ( َضْيَـبلا َأَرَس  داَرَج ,(  and ِهِب َأَرَس  .] ___ Also, each of these two verbs, (K,) the former mentioned by IDrd, and ↓ the latter

by Fr, (TA,) said of a woman, She bore many children. (K.) 

َاَّرَس 2  see above, in two places. 

تأرسا 4  , said of a female locust, [and app. of a female of the lizard called ّبَض , and a fish, and the like, (see ٌءْرَس ,)] She

attained the period of laying eggs. (S, K.) 

ٌءْرَس  and ٌةَأْرَس  (M, K) and ٌةَأْرِس  (K [for رسكُيو  in the CK should be ُرَسْكُتَو , referring to the second form,]) and ٌءْرِس  , (TA,

[accord. to which رسكتو  refers to the س in the first and second, but this I think improbable,]) or ةأرس  is with kesr [only, i. e. ٌةَأْرِس
], (S, K, [supposing that in the latter the pronoun َىِه  refers to ةأرس , but accord. to the TA it means ُةَمِلَكلا , so as to refer to ءرس
also,]) and most hold this to be correct, (TA,) The egg, (S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and of the

[lizard called] ّبَض , (M, TA,) and of fish (M, K, TA) and the like; (M, TA;) and ٌةَوْرِس  signifies the same, but is

originally with ء: (S:) accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh El-Isbahánee, ٌةَأْرِس  and ٌةَوْرِس  signify the eggs of the locust; but some

say, only when laid: accord. to Lth, ءرس  [app. ٌءْرَس ] signifies the eggs of the fish and the like, as also ٌءْوُرُس ; [the former

as a coll. gen. n., and the latter as its pl., agreeably with analogy;] and one is called ةأرس  [app. ٌةَأْرَس  as a n. un., agreeably with

analogy; or it may be ٌةَأْرِس  ]. (TA. [See also ٌةَوْرِس  in art. ورس : and see ًىبَد .]) 

ٌءْرِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَأْرَس  : see ٌءْرَس , in two places. 

ٌةَأْرِس  : see ٌءْرَس , in four places. 

ٌةَوْرِس  , originally ٌةَأْرِس  [q. v., voce ٌءْرَس ]. ___ Also A dust-coloured arrow: in this sense like wise originally with ء:
thus expl. by 'Alee Ibn- Hamzeh. (TA.) [See also art. ورس .] 

ٌءآَرَس  A species of tree, of which bows are made: n. un. with ة. (TA.) [See art. ىرس .] 

ٌءْوُرَس  , applied to a female locust, (El-Isbahánee, K,) and to the female of the [lizard called] ّبَض , (Lth, TA,) [and to a fish and the

like, (see ٌءْرَس ,)] Laying eggs: (El-Isbahánee, K, * TA:) or having eggs in her belly; not yet laid:

(Lth, K, * TA:) pl. ٌؤُرُس  (Lth, El-Isbahánee, K) and ْأَّرُس , which latter is extr. in form as pl. of a sing. of the measure ٌلوُعَـف , (K,) and

ٌءْوُرُس  [which is also extr., like ٌدوُجُه  as pl. accord. to some of ٌدوُجَه ]. (MF.) 

ٌةَؤُرْسَم ٌضْرَأ   , (S, K,) or ٌةَءْوُرْسَم , (TA,) A land containing ةَوْرِس  [meaning locusts' eggs]: (ElIsbahánee, S:)

or abounding with locusts (K, * TA) [or with locusts' eggs: for the explanation in the K is ambiguous]. 
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لأرس   (Quasi root) 

ُليِئاَرْسِإ  a surname of [the patriarch] Jacob; (Ksh and Bd * and Jel * in ii. 38;) also pronounced ُلِئاَرْسِإ , (Ksh and Bd ibid.,) and

ُّلِئاَرْسِإ , (Ksh ibid.,) and ُلاَرْسِإ , and ُليِياَرْسِإ . (Bd ibid.) ___ And the name of A certain angel; also pronounced

ُنيِئاَرْسِإ ; in which the ن is asserted by Yaakoob to be a substitute for the ل. (TA.) ___ [But the ! is more properly to be regarded as

a radical letter.] 
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نأرس  

نأرس  See لأرس
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برس  

َبَرَس 1  aor. ُـ , inf. n. ٌبوُرُس , He went forth: and he went away. (M.) You say, ِضْرَألا َبَرَس ِىف  , (M, A,

Mgh, Msb,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M, A, Msb,) He went away [into the country, or in the

land]. (M, A, Mgh, Msb.) And ِهِتَجاَح َبَرَس ِىف   He went, or went away, (A'Obeyd, M,) or, as some say, during

the day, (M,) for the accomplishment of his want. (A'Obeyd, M.) And ُهَّلُك ِىف َراَهـَّنلا  ُبُرْسَي  َوُه 
ِهِجِئاَوَح  [He goes, or goes away, all the day, accomplishing his wants]. (A.) ___ َبَرَس  [or

rather ِضْرَألا َبَرَس ِىف  ] also signifies He (a man) went away at random into the country, or in the

land. (Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (TA,) 

* ِبوُرَس َرْـيَغ  ِتْنُكَو  ِتْبَرَس  َّىنَأ   *

[i. e. Whence hast thou gone away at random? for thou wast not one wont to go

away at random:] (S, TA:) thus, تبرس , as related by IDrd: accord. to others, [ ِتْيَرَس ,] with ى. (TA.) ___ ِتَبَرَس
ُلِبِإلا , aor. and inf. n. as above, The camels went away into the country, or in the land, going

forth whithersoever they would: and in like manner َبَرَس  is said of a stallion [camel]': (Az, TA:) or َبَرَس , (S,

K,) said of a stallion [camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., signifies he repaired, or betook himself, to

the place of pasture: (S, A, K:) and ملا
َ
ُلا َبَرَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْرَس , the camels, or cattle,

pastured during the day without a pastor. (Msb.) ___ ملا
َ
ُءآ َبَرَس  , (A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,)

inf. n. ٌبوُرُس ; (Mgh, Msb;) or َبِرَس , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَرَس ; (M;) The water ran (A, Mgh) upon the surface of the

ground: (A:) or flowed; as also برسنا  : (M:) [or the latter signifies it ran swiftly: (see Har p. 586:)] and in like manner

one says of the باَرَس  [or mirage], ُبَرْسَي , inf. n. ٌبَرَس , it runs. (AHeyth, TA.) And ُْنيَعلا ِتَبِرَس  , inf. n. ٌبَرَس ; and
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ْتَبَرَس , aor. ُـ , inf. n. ٌبوُرُس ; The نيع  [or source, or perhaps eye, (see ٌبَرْسَم ,)] flowed; as also تبّرست  : so

says Lh. (M.) And ملا
َ
ُةَداَز ِتَبِرَس  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌبَرَس , (S,) The ةدازم  [or leathern water-bag]

flowed. (S, K.) And َرَس�ً ملا 
َ
ُءآ َجَرَخ   The water came forth from the punctures made in

sewing the skin. (TA.) [Or] ْتَبِرَس  said of a new [water-skin such as is termed] ةَبْرِق , or of a ةَداَزَم , signifies It had

water poured into it in order that the thong [with which it was sewed] might

become moistened, so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.)

___ See also ٌبَرَس , below. ___ [Golius explains َبَرَس , inf. n. ٌنَ�َرَس , as on the authority of the KL, as signifying Ingressus

fuit in rem, totum subivit implevitve locum: but this is a mistake, evidently occasioned by his finding

ٌنَ�َرَس , explained in this sense, instead of نَ�َرَس , the reading in my copy of the KL.] ٌبْرَس  [as an inf. n.] is [also] syn. with

ٌزْرَخ  [signifying The sewing of a skin or the like]. (Kr, K, TA. [In a copy of the M, I find ُزَرَخلا ُبَرَّسلا   erroneously written for

ُزْرَخلا ُبْرَّسلا  .]) You say, َةَبْرِقلا ُتْبَرَس  , inf. n. ٌبْرَس , I sewed the ةبرق  [i. e. water-skin, or milk-skin].

(TK.) 
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َبِرُس , (M, K,) like َِىنُع , [i. e. pass. in form but neuter in signification,] (K,) said of a man, (TA,) He became affected

with suppression of the feces, or constipation of the bowels, ( ٌرْصُح ُهَذَخَأ   or ٌرَصَح  accord.

to different copies of the K,) by the entrance of the fume of [molten] silver [see ٌّبُرْسُأ ] into the

innermost parts of his nose, and other passages, (K,) or into his mouth, and the

innermost parts of his nose, and his anus, (M, * TA,) and other passages: (TA:) the epithet

applied to a man thus affected is ٌبوُرْسَم  : (K:) sometimes he recovers, and sometimes he dies. (TA.) 

بّرس 2 َبَّرَس ]  app. signifies, primarily, He sent camels in a herd or drove, together, to pasture. And
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hence, ___ ] َلِبِإلا َّىَلَع  بّرس   He sent [against me] the camels [app. with armed riders], one

detached number after another: (As, S, A, K, TA:) and in like manner, َلْيَخلا  [the horsemen]. (S, A,

Mgh, TA.) It is said in a trad. of ' Áïsheh, [referring to girls who were her playmates,] ىِعَم َْنبَعْلَـيَـف  ََّىلِإ  َّنُهُـبِّرَسُي  َناَك   He

used to send them to me [app. party after party, and they would play with me]. (TA.)

And one says, َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  ُتْبَّرَس   I sent to him the thing, one by one; or rather, portion by

portion. (L, TA.) And َءآَيْشَألا ِهْيَلِإ  ُتْبَّرَس   I gave him the things, one after another. (A, TA.) And

ُهَبَّرَس  He sent him back in his برس  [i. e. بْرَس ], meaning way [by which he had come]. (Har p. 20.) ___ See

also 4. َرَس�ً بّرس   He made a subterranean excavation. (M, A.) ___ ُرِفاَحلا بّرس  , (As, TA,) inf. n.

ٌبيِرْسَت , (S, K,) The digger [of a well], in digging, took [i. e. dug] towards the right and left:

(As, S, * K, * TA:) in some copies of the K, [and in the S,] right or left: but the former is the correct explanation. (TA.) بّرس
َةَبْرِقلا , (S, M, A,) inf. n. as above, (K,) He poured water into the ةبرق  [i. e. water-skin, or milk-skin],

in order that the holes made in the sewing might become filled up (S, M, A, K) by

their being moistened, (S, K,) or by the moistening, and consequent swelling, of the

thong [with which it was sewed]; the ةبرق  being new. (M.) 

برسا 4  He made water to flow; as also بّرس  . (M.) 

َبَّرَسَت 5  see 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence, app.,] ِهيِف اوبّرست   They followed one another

continuously in it; namely, a road. (M.) ___ See also 7. ملا
َ
ِءآ َنِم  بّرست   He became full of water.

(TA.) 

َبَرَسْنِإ 7  see 1, near the middle of the paragraph. ___ ِهيِف برسنا   He entered into it; (S, M, K;) i. e., a wild animal,

into his بَرَس , (S, M, Msb,) meaning his subterranean habitation, (S, Msb,) or his place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his burrow;

as also بّرست  . (S, K.) 
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ٌبْرَس  Pasturing لاَم , (M, A, TA,) i. e. camels: (M, TA:) or camels, and لاَم  [here meaning cattle in general],

that pasture: (S:) or لاَم  [i. e. camels or cattle] pasturing during the day without a

pastor; an inf. n. used as a subst. in this sense; and ٌبِراَس  [meaning ٌبِراَس ٌلاَم  ] signifies the same: (Msb:) or, accord. to

IAar, (M,) any ةَيِشاَم  [i. e. camels and other cattle]; (M, K;) thus say IJ and Ibn-Hishám El-Lakhmee: and accord. to

Kz, ٌبْرِس  also, [q. v.,] with kesr, signifies ٌلاَم  [syn. with ٌةَيِشاَم ]; and IO says the like: (TA:) pl. of the former ٌبوُرُس , (M, TA,)

and some say ٌباَرْسَأ  [which is a pl. of pauc.]. (TA.) Hence the saying, َكَبْرَس ُهَدْنَأ  َالَف  ْبَهْذِا  , i. e. Go thou away,

for I will not drive back thy [pasturing] camels; (S, Msb; *) they shall go, (S,) or I will leave them to

pasture, (Msb,) where they will; (S, Msb;) meaning, I have no need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, they used to divorce by

saying thus, (S, M, Msb,) ِكَبْرَس ُهَدْنَأ  َالَف  ِىبَهْذِا  . (S, M, A.) ___ [Freytag also explains it, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as

meaning A sheep-fold.] Also A way, or road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so ٌبْرِس  with kesr; (M, K;) the latter

accord. to Aboo-' Omar and Th, but' disallowed by Mbr, who knew only the former in this sense; said by Ibn-Es-Seed to have been

pronounced by AZ with fet-h, and by Aboo-' Omar with kesr: (TA:) and one's way, or course; (M, K, * TA;) the way by

which one goes. (T, TA. [See also ٌةَبْرُس , and ٌبَرْسَم .]) One says, ُهَبْرَس ِّلَخ   Leave thou free, or

unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) by which he goes, (T, TA,) and his course; (M, TA;) and

so ُهَبْرِس  , with kesr; (M, TA;) accord. to Aboo-' Omar: (TA:) or ُهَبْرَس ُهَل  ِّلَخ   leave thou free, or unobstructed,

to him his way. (S, A.) And ُهَبْرَس ىَّلَخَو  َريِسَألا  َقَلْطَأ   [He loosed the captive and left free to

him his way]. (A.) Hence, in a trad., ِهِبْرَس اًنِمآ ِىف  َحَبْصَأ  ْنَم  , meaning ِهِبَّلَقَـتُم ِهِفَّرَصَتُم and ِىف   [i. e. He who has

become secure in his scope, or room, for free action]: or, accord. to one reading, the last words are

ِهِبْرِس ِىف , meaning, in respect of his wives, or women under covert, and his household, or

family; a metaphorical sense, from the بْرِس  of gazelles &c. (A, and so in the Fáïk. [See also ٌبْرِس .]) Hence also the saying,

ِبْرَّسلا ىَّلَُخم  ناَك  اَذِإ  , meaning When he is made to be in ample circumstances; not

straitened. (Mgh.) And you say ِبْرَّسلا ُعِساَو  , instead of ِبْرِّسلا ; meaning Whose way that he pursues
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is ample. (TA. [But see what follows.]) Also The bosom, or breast; or the mind; syn. ٌرْدَص . (Mbr, M, K.) ُهَّنِإ
ِبْرَّسلا ُعِساَوَل   means Verily he is of ample bosom, or mind; and judgment; and love: (M, TA:) or,

as some say, ample of bosom, or mind; slow of anger. (M. [The latter meaning is assigned in the Msb and TA

to ِبْرِسلا ُعِساَو  : see the next paragraph.]) 

ٌبْرِس  : see ٌبِراَس . ___ [Hence, app.,] A عيِطَق , (S, M, K,) or ةَعاََمج , (Mgh, Msb,) [i. e. herd,] of gazelles, (S, M, A, Mgh,

Msb, K,) and of oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in general], (S, Msb,)

and [a flock or herd] of sheep or goats, (M,) and [a flock] of the birds called اًطَق , (S, Msb,) and of birds [in general], (M,)

and [a party, or bevy,] of women, (S, M, Msb, K,) &c.; (K;) and, as used by El-' Ajjáj, it is of men also: (Sh, TA:) and a poet of

the Jinn, as they assert, used it metaphorically in speaking of a بْرِس  of the [lizards called] ءآَظَع : (M:) it signifies also a

collection of palm-trees; (M, K; in some copies of the latter of which لْحَّنلا  is erroneously put for لْخَّنلا ; TA;) so says AHn;

and Abu-l-Hasan thinks it to be by way of comparison: and ٌةَبْرُس  is like it [in its meanings]: (M: [particularly mentioned in the K as used

in the last of the senses above mentioned:]) each of these words is said to be applied to a عيطق  of the birds called اًطَق , and of

gazelles, and of sheep or goats, on the authority of As; and the latter [or each] of them is applied to a عيطق  of women as being

likened to gazelles: (TA:) the pl. of the former is ٌباَرْسَأ ; (Sh, M, Msb, TA;) and of ↓ the latter, ٌبُرُس , (K, accord. to the TA,) with

two dammehs, (TA,) [in the CK ٌبوُرُس ,] or ٌبْرُس , (so in my MS. copy of the K, [either a contraction of the former pl. or a coll. gen.

n. of which ٌةَبْرُس  is the n. un.,]) or both. (TA. [See also ٌةَبْرُس  below, where the pl. is said to be ٌبَرُس .]) ___ [Hence, as some

explain them, two phrases mentioned below in this paragraph.] ___ See also ٌبْرَس , first sentence. It is also syn. with ٌبْرَس  as

meaning A way, or road: and a course: see ٌبْرَس  in two places. ___ Also i. q. �ٌَل  [app. as syn. with ٌلاَح , i. e.

State, or condition]. (S, Msb, K.) One says, ِبْرِّسلا ُعِساَو  ٌنَالُف  , meaning ِلاَبلا ُّىِخَر   [i. e. Such a one is in

an ample, or unstraitened, state or condition: or the meaning may be, such a one is easy, or

unstraitened, in mind: see what follows, and see also �ٌَل ]: (S, Msb:) or, as some say, ample of bosom, or
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mind; slow of anger: (Msb, TA:) [see also ِبْرَّسلا ُعِساَو  , in two places near the end of the next preceding

paragraph:] MF thinks that for �َل  we should read لاَم , agreeably with an explanation of a phrase in what here follows. (TA.) ___

Also The بْلَـق  [meaning heart, or mind]: (M, K:) and the سْفَـن  [meaning self]. (IAar, M, Msb, K.) One says, ٌنِمآ ِىف َوُه 
ِهِبْرِس  He is secure in, or in respect of, his heart, or mind: or, himself: (M:) but IDrd disallows this

latter explanation; and says that the meaning is, his family, and his لاَم  [or camels, or cattle, or other

property], and his, children; as though the phrase هبرس نمآ ىف   were originally used in relation to the pastor, and

the stallion [camel], and then extended in its relation to others, metaphorically: (TA:) or the meaning is [simply], his لاَم : or, his

people, or party: (M, TA:) or as expl. above, voce ٌبْرَس , q. v.: or, accord. to Kz, his way. (TA.) The pl. is ٌباَرِس . (El-

Hejeree, M, TA.) See also ٌةَبُرْسَم . 

بَرَس  A subterranean excavation: (M, K:) or a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild animal, (S, * Msb,)

in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, (TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) having no passage

through it; also called ٌرْكَو : (Msb:) such as has a passage through it is 
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termed ٌقَفَـن : (Mgh, Msb:) the burrow, or hole, (M, K,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and likewise [the den] of a lion, and

of a hyena, and of a wolf; and the place into which a wild animal enters: (M:) pl. ٌباَرْسَأ . (M, A, Msb.) In

the saying in the Kur [xviii. 60], َرَس�ً ِرْحَبْلٱ  ُهَليِبَس ِىف  َذََّختٱَف   [And it (the fish) took its way into the sea &c.],

Fr says that when the fish was restored to life by the water that came upon it from the fountain [of life], and fell into the sea, its way

became congealed, and like a بَرَس  [or subterranean excavation, &c.]: Zj says that رس�  may be considered as put

in the accus. case in two ways; either as a second objective complement of the verb, or as an inf. n. [of َبِرَس  , q. v.]: and AHát

thinks that it here means اَهَذ�ً  [going away]: or, accord. to IAth, ٌبَرَس  signifies a secret, or hidden, place
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of passage: or, as used by El-Moatarid Edh-Dhafaree, it means [simply] a road, or way. (TA.) It signifies also A

subterranean channel or conduit, by which water enters a طِئاَح  [or garden, or walled

garden of palm-trees]. (M, K.) And ٌبَرَس ٌقيِرَط   means A way, or road, in which people follow

one another continuously. (M.) ___ Also Flowing water: (M, K: [see also ٌبِرَس :]) or water

flowing from a ةَداَزَم  [or leathern water-bag] and the like: (S:) or water dropping from

the punctures made in the sewing of a water-skin. (A.) ___ And Water that is poured into a

ةَبْرِق  [or skin for water or milk], (M, K,) when it is new, or into a ةَداَزَم  [or leathern water-

bag], (M,) in order that the thong [with which it is sewed] may become moistened, (M,

K,) so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.) 

ٌبِرَس  Flowing water. (S, * M. [See also ٌبَرَس .]) You say also ٌةَبِرَس ٌةَداَزَم  , i. e. [A leathern-water-bag]

flowing. (S, K.) 

ٌةَبْرَس  : see the next paragraph. I. q. ٌةَزْرَخ  [A single puncture, or stitch-hole, made in sewing a

skin or the like]. (K. [There expressly said to be, in this sense, with fet-h; but I think that we should read ٌةَبْرُس , and ٌةَزْرُخ :

see, again, the next paragraph.]) 

ٌةَبْرُس  A short journey; (IAar, M;) or so ٌةَبْرَس  . (K. [But I think that the former is the right.]) You say, ًةَبْرُس ُديُِرتَل  َكَّنِإ 
Verily thou desirest a short journey. (IAar, M.) A long journey is termed ٌةَأْبُس . (TA.) ___ And i. q. ٌبَهْذَم
(S, M, A, K) and ٌةَقيِرَط  (A, K) [i. e. A way by which one goes or goes away, a proper meaning of the former

word; and a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like, which is a meaning of

both of these words]. One says, ِةَبْرُّسلا ُديِعَب  ٌنَالُف  , (S, A, TA,) meaning [Such a one is] one who takes a

distant way into the country, or land: (TA:) or meaning ملا
َ

ِبَهْذ ُديِعَب   (S, A) and ِةَقيِرَّطلا  (A) [i. e., who

follows a distant, or remote, way in journeying, and a long way, course, mode, or manner,
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of acting or conduct or the like. See also ٌبْرَس , and ٌبَرْسَم ]. Esh-Shenfarà says, 

* ٍلَعْشِم َْنيَـب  ىِذَّلا  ىِداَولا  َنِم  َ�ْوَدَع  *

* ِىتَبْرُس ُتْأَسْنَأ  َتاَهْـيَه  اَشَحلا  َْنيَـبَو  *

[We passed from the valley that is between Mish' al and El-Hashà: distant was

it: I made my way to lead me far off]; meaning, how distant was the place from which I commenced my

journey! (TA.) And one says also, ِةَبْرُّسلا ُبيِرَقَل  ُهَّنِإ  , meaning ملا
َ

ِبَهْذ ُبيِرَق   [i. e. Verily he is one who

pursues a near way]; who hastens, or is quick, in accomplishing his want. (Th, M.) Also

A portion, or detached number, (S, Mgh, Msb,) of what compose a بْرِس , (Mgh, Msb,) i. e., of a

collection [or herd] of gazelles, and of [wild] oxen, (Mgh,) or [of a flock] of the birds

called اًطَق , and of horses, and asses, and gazelles: (S:) pl. ٌبَرُس , like ٌفَرُغ  pl. of ٌةَفْرُغ . (Msb.) See also

ٌبْرِس , in two places; in the latter of which the pl. is said to be ٌبُرُس  and ٌبْرُس . ___ A collection of لْيَخ  [i. e.

horses, or horsemen], from twenty to thirty, (M, K,) or from ten to twenty. (M.) ___ A

company of men who steal away from an army, and make a hostile incursion

into the territory of a people, and return. (IAar, TA.) ___ A row of grape-vines: (M, K:) and

any ةَقيِرَط  [meaning row or line]. (M.) ___ See also ٌةَبُرْسَم . ___ Also i. q. ٌةَزْرُخ  [i. e. A seam, or a stitch, or a

puncture, or stitch-hole, of a skin or the like]. (M. [See also ٌةَبْرَس .]) 

ٌباَرَس  [The mirage;] i. q. ٌلآ : (As, M, TA:) or the semblance of water, (S, M, A, K,) of running

water, (M,) at midday, (S, M, A, K,) cleaving to the ground, (M,) and [in appearance]

lowering everything so that it becomes [as though it were] cleaving to the

ground, having no صْخَش ; (TA;) whereas the لآ  is that which is in the ىَحُض  [or early part of the day when the sun

is yet low], raising figures seen from a distance, and making them to quiver: (M:) [several other distinctions between the بارس  and
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the لآ , mentioned here in the TA, see voce ٌباَرَس ٌلآ [:  has no pl. (S and K voce ٌراَهَـن .) One says ٍباَرَس ْنِم  ُعَدْخَأ   [More

deceitful than a middaymirage]. (A.) ِباَرَس , like ِماَطَق , (A, K, TA,) i. e. indecl., with kesr for its termination, as

also ُباَرَس , imperfectly decl., (TA,) determinate, (K, TA,) as a proper name, not having the article لا  prefixed to it, (TA,) is the

name of The she-camel of El-Basoos ( سوُسَبلا ), (K,) or the she-camel El-Basoos, (A, TA,) for El-

Basoos was her surname: (TA:) whence the saying ِباَرَس ْنِم  ُمَأْشَأ   [More inauspicious than Sarábi]: (A, K,

TA:) a celebrated prov.: for she was the cause of a famous war. (TA.) 

ٌبوُرَس  [Wont to go away at random]: see 1, near the beginning of the paragraph. 

ٌةَبيِرَس  A sheep, or goat, ( ٌةاَش ,) which one drives back, or brings back, from the water,

when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they follow. (M, TA.

[See also ٌةَبيِرَش .]) 

ٌبِراَس  Going forth: and going away; as also ٌبْرِس  ; the latter expl. by IAar as syn. with ٌبِهاَذ  and

ٍضاَم : (M: [in one place in the TA the latter is erroneously written بريس :]) or going away at random into the

country, or in the land. (S, K.) See also ٌبْرَس , first sentence. You say ٌبِراَس ٌلاَم  , (A,) and ٌبِراَس ٌلْحَف  , (TA,) i. e.

[Camels, or cattle, and a stallion-camel,] repairing to the place of pasture: (A, TA:) and

ٌبِراَس ٌةَبْـيَظ   (M) or ٌةَبِراَس  (TA) [a she-gazelle] going away in her place of pasture. (M, TA.) A poet

says, (S, M,) namely, El-Akhnas Ibn-Shiháb ElTeghlibee, (TA,) 

* ْمِهِلْحَف َدْيَـق  اوُبَراَق  ٍسَ�ُأ  ُّلُكَو  *

* ُبِراَس َوُهَـف  ُهَدْيَـق  اَنْعَلَخ  ُنَْحنَو  *

[And all other men have contracted the shackles of their stallion-camel; but we

have pulled off his shackles, and he is going away whithersoever he will in his
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place of pasture]: (S, M, TA: but in the last, اَنْلَلَح  is put in the place of اَنْعَلَخ : [in the Ham (p. 347) it begins thus: ىَرَأ

ٍمْوَـق َّلُك  :]) this, says As, is a prov.; meaning [other] men have abode in one place, not daring to remove to another, and have

contracted the shackles of their stallion, that is, confined him, that he may not advance, and be followed by their [other] camels;

fearing a hostile attack upon them: but we are people of might, wandering about the land, and going whithersoever we will; and we

have pulled off the shackles of our stallion, that he may go whither he will; and whithersoever he hastes away to herbage produced by

the rain, thither we follow him: (IB, TA:) or it may be that by the لحف  he means the chief, whom, Abu-l-'Alà says, he likens to the

stallion-camel. (Ham p. 347.) And hence the saying in the Kur [xiii. 11], ِراَهـَّنلٱِب ٌبِراَسَو  ِلْيَّللٱِب  ٍفْخَتْسُم  , (S, M, TA,) i. e.

[Hiding himself by night, and] appearing by day: (S:) or appearing by day in his

way, or road, or in the roads: or, as is related on the authority of Akh, appearing by night, and

hiding himself by day; and Ktr says the same of براس . (TA.) 

ٌبُرْسُأ  , (M, K,) and ٌّبُرْسُأ , (M, Msb, K,) the former mentioned by Sh, (TA,) [the latter the more common,] a Pers. word, (M, TA,)

arabicized, (Msb, TA,) originally ْبُرْسُأ , (M,) [or ْپُرْسُأ ,] or ْفُرْسُأ , (Msb, MF, TA,) [and in the TA برتس ,] i. q. ٌصاَصَر  [i. e.

Lead], (M, Msb,) or ٌكُنآ  [which signifies the same, or black lead, or tin, or pewter]. (K.) ___ And the latter, The

fume of [molten] silver. (M. [See 1, last sentence.]) 

ٌبَرْسَم  A way by which one goes; [like ٌبْرَس  and ٌةَبْرُس ;] syn. ٌبَهْذَم : (Har p. 448:) a place in which

the لاَم  [i. e. camels, or cattle,] go to pasture ( ُبُرْسَت ); (Ham p. 99;) and ٌةَبَرْسَم  signifies [the same, or] a

place of pasture: (S, K:) pl. of the former ُبِراَسَم , (Ham ubi suprà,) and so of the latter. (S, K.) ___ And A

channel of water. (A, and Har ubi suprà.) [Hence,] one says, ِهْيَـنْـيَع ُبِراَسَم  ْتَّلَضْخِا   i. e. The channels of the

tears [of his eyes became moist so as to scatter drops]. (A.) 
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ٌةَبَرْسَم  : see the next preceding paragraph. ___ Also The passage, and place of exit, of the dung; (Mgh, Msb,

TA;) in this sense with fet-h (Mgh, Msb) only [i. e. to the ر]; or so and likewise ٌةَبُرْسَم  : and both signify the upper part of

the anus. (TA.) ___ See also the next following paragraph. ___ Also [A sitting-place] like a ةَّفُص  [q. v.],

before a [chamber such as is called] ةَفْرُغ : not ةبرشم ; for this is a ةَفْرُغ  [itself]. (TA.) 

ٌةَبُرْسَم  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) with damm to the ر, (S, Mgh, Msb,) and ٌةَبَرْسَم  , (M, Msb,) with fet-h, (Msb,) i. e. to the ر, (TA,)

and ٌةَبْرُس  , (M, K,) The narrow hair that extends from the breast to the navel: (S:) or the hair

growing in the middle of the breast, extending to the belly: (M, K:) or the hair

extending from the breast to the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, extending

to the pubes: (Msb:) and ٌبْرِس  , also, signifies the hair of the breast. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌمْذِج .] ___ The بِراَسَم  of beasts are The soft parts of their bellies: (M, TA:) or the ةبرسم  of any beast means

the upper parts, from the part next the neck to the root of the tail: and the soft parts

of the belly, and the groins, or any similar parts. (A 'Obeyd, TA.) ___ See also ٌةَبَرْسَم . 

ٌبوُرْسَم  : see 1, last sentence. 

ٌبِرَسْنُم  Very tall; (K, TA;) applied to a man: and very long; applied to hair. (TA.) 
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خبرس  

Q. 1 ِىْشَملا ُتَْخبْرَس ِىف   , inf. n. ٌةََخبْرَس , I walked, or marched, an hour, or a while: (JK:) [or in the

middle of the day: and gently, or in a leisurely manner: for] ___ ٌةََخبْرَس  signifies The walking,

or marching, in the middle of the day. (K.) And The walking, or marching, gently, or in a

leisurely manner. (JK, K.) ___ And The being light, or agile, or active; light in any work or

action, or unsteady or lightwitted, or so on an occasion of anger, or hasty, with

foolishness or ignorance; syn. ٌةَّفِخ  and ٌقَزَـن . (K.) 

ٌخَبْرَس  A wide, or spacious, land: (S, K:) or one far extending: (TA:) and a land in which one

cannot find his way. (K, * TA.) 

ٌخَ�ْرِس ُهَمْهَم   A desert, or waterless desert, wide, or spacious, (K, TA,) in the sides: (TA:) and

ٌخَبْرَسُم ٌهَمْهَم   a desert, or waterless desert, far extending, (K, * TA,) wide, or spacious: so in a

verse of Aboo-Duwád cited voce ٌنوُدْرَم , q. v. (TA.) 

ٌخَبْرَسُم  : see what next precedes. 

1



لبرس  

Q. 1 ُهَلَـبْرَس  , (S, K,) or ًالَ�ْرِس ُهَلَـبْرَس  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَلَـبْرَس , (KL,) He clad him with a لَ�ْرِس . (S, Msb, K.) 

Q. 2 َلَبْرَسَت  , (S,) or ًالَ�ْرِس َلَبْرَسَت   (Msb) or ٍلَ�ْرِسِب , (M, K,) He clad himself, or became clad, with a

لَ�ْرِس : (S, M, Msb, K:) and so َنَبْرَسَت , in which, accord. to Yaakoob, the ن is a substitute for the ل of the former. (M.) 

ٌةَلَـبْرَس  Broken, or crumbled, bread, ( ٌديِرَث , M, K,) or a mess of broken, or crumbled, bread,

( ٌةَديِرَث , AA, TA,) having, (K,) or moistened with, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, K,) or

having much thereof. (M.) 

ٌلَ�ْرِس  A shirt: (S, M, Msb, K:) and [so in the M, and in the Ham p. 65, but in the Msb and K or ] a coat of mail: (M,

Msb, K:) the former is the primary signification: (Ham p. 349:) or anything that is worn: (M, K:) pl. ُليِباَرَس , (Msb, TA,)

which occurs in the Kur xvi. 83 [in the first and also in the second of the senses mentioned above]: (TA:) and ٌنَ�ْرِس  signifies the

same as ٌلَ�ْرِس , the ن being, accord. to Yaakoob, a substitute for the ل. (M.) ___ In the following words of a trad. of 'Othmán, َال
ُّٰ�ٱ ِهيِنَلَـبْرَس  ًالَ�ْرِس  ُعَلْخَأ   [I will not pull off a garment with which God has invested

me], it is metonymically applied to the office of Khaleefeh. (TA.) 
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نبرس  

Q. 2 َنَبْرَسَت  : see َلَبْرَسَت . 

ٌنَ�ْرِس  : see ٌلَ�ْرِس . 
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جرس  

َجَرَس 1  , (O, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌجْرَس , (TK,) He lied; as also َجِرَس , (O, K,) aor. َـ ; (K;) but the latter is outweighed

[in authority]; (TA;) like َجَدَس : (O:) and so جّرس  : (TA:) and َجَرَش . (O and K * in art. جرش .) You say, ٍةَمِلَكِب ٌنَالُف  َمَّلَكَت 
ٍةَجوُرْسُِ� اَهْـيَلَع  َجَرَسَف   [Such a one spoke a word, or sentence, and followed it with a lie].

(O.) ___ And َبِذَكلا َجَرَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَس , He forged the lie. (TA.) [See also 2.] ٌجَرَس , as an inf. n., signifies

The being bright, or shining. (KL.) ___ [And hence,] َجِرَس , (O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَرَس , (TK,) said of one's

face, It was, or became, beautiful: (O:) or, said of a man, (TA,) he was or became, beautiful in

his face: (K, TA:) but said by some, to be post-classical; and by some, to be strange. (TA.) اَهَرْعَش ْتَجَرَس  , (O, K, TA, but

not in the CK,) and تجّرس  , (K, TA, but not in the O,) [thought by SM to be a mistranscription for تحّرس , with the unpointed

ُهْتَرَجَس She (a woman, O) plaited her hair; (O, K;) like [,ح . (O.) [ َجَرَس , aor. ُـ , expl. as signifying Ephippio

instruxit instravitve equum by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, I do not find in either

of those lexicons, nor in any other. The verb having this meaning is جرسا  only.] 

ُهجّرس 2  , (A, K,) inf. n. ٌجيِرْسَت , (K,) He rendered it beautiful; (A, K;) namely, a person's face; said of God: (A:)

he adorned, ornamented, decorated, or embellished, it; namely, a thing. (L.) The meaning given in

the K [and A] has the authority of El-Beyhakee and IKtt and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-' AbdAllah Mohammad Ibn-Esh-

Shádhilee thought it to be not of established authority as belonging to the ancient language. (TA.) [Hence,] one says, ِهْيَلِإ ْجِّرَس 
َكَرْمَأ  Embellish and elucidate thou to him thy affair, or case. (Ham p. 326.) ___ And i. q. ُهَقـَّفَو

[He accommodated, adapted, or disposed, him, or it, to a right course, or issue]. (TA.)

___ One says also, ًةَجوُرْسُأ َّىَلَع  جّرس   [He forged against me a lie]. (A, TA.) And َّىَلَع جّرست   He lied,

or lied purposely, against me. (A, TA. [See also جّدست .]) And َثيِداَحَألا ُجِّرَسُي  ُهَّنِإ   [Verily he forges

1



traditions, or stories]. (A, TA.) ___ See also 1, first sentence. اَهَرْعَش تجّرس  : see 1. 

َجاَرِّسلا 4 ُتْجَرْسَأ   (O, Msb, TA) I lighted the lamp, or wick. (Msb, TA.) ___ [And جرسا  signifies also He

lighted himself or another with a lamp &c.; and so جرستسا  : or each of these, with ِهِب  following it, he

employed it (i. e. a lamp, or oil, &c.,) as a means of light: see َحَبَطْصِا , in art. َةَّباَّدلا ُتْجَرْسَأ  حبص [. , (S, K,

*) or َسَرَفلا , (Msb,) I bound the saddle, or his saddle, upon the beast, or horse: (Msb, K:) or I

made a saddle for the [beast, or] horse. (Msb.) 

َجَّرَسَت 5  see 2. 

َجَرْسَتْسِإ 10  see 4. 

Q. Q. 1 َضْرَألا َنَجْرَس   He manured the land with نيِجْرِس . (L in art. نجرس .) 

ٌجْرَس  A certain appertenance of a horse or similar beast, (Msb, K, *) well known; (S, Msb;) i. e., his لْحَر  [or

saddle]: (TA:) an Arabic word; or, accord. to the Shifá el-Ghaleel, arabicized from كرس  [which is written by Freytag كرش , and

said by him to be Pers., but I know not either of these two words in Pers. with an apposite meaning]: (TA:) dim. ٌجْيَرُس  : (Msb:) and

pl. ٌجوُرُس . (Mgh, Msb, TA.) [Hence,] َكُجْرَس َلاَم   Thy affair, or case, was or has become, in a

disordered, or an unsound, state: a proverbial saying. (Ham p. 242.) 

ٌجَجْرُس  Continuing, or lasting; or continuing, or lasting, long; or, for ever. (O, K.) 

ٌجوُجْرُس  Foolish, or stupid. (O, K.) 

ٌنيِجْرِس  i. q. ٌلْبِز  [i. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, or fresh dung of

camels, sheep and goats, wild oxen, and the like; used for manure]: (Msb, and K in art.

نجرس :) a foreign, or Pers., word, (Msb,) originally نيِكْرَس , [meaning ْنيِگْرَس ,] (Msb, K,) arabicized, (Msb, and S and K in art.
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نجرس ,) by the conversion of the ك [or گ] into ج, and also into ق, so that one says also ٌنيِقْرِس  [q. v.]: As is related to have

said, I know not how to say it, and I only say ٌثْوَر : it is with kesr to the first letter in order to agree with Arabic words; fet-h not

being allowable, because 
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there is no instance of the measure ٌليِلْعَـف ; though it is said in the M to be ٌنيِجْرِس  and ٌنيِجْرَس : (Msb:) [the word being arabicized,

all its letters should be regarded as radical; but] many assert the ن to be augmentative [and therefore mention the word, or the two

words, in the present art., as does the author of the Msb]. (TA.) 

ٌةَجوُجْرُس  (S, O, K) and ٌةَجيِجرِس  (O, K) Nature; or natural, native, or innate, disposition, or

temper, or the like: (S, O, K, TA:) and a way, mode, or manner, of acting or conduct or the

like. (S, O, TA.) One says, ٍةَدِحاَو ٍةَجوُجْرُس  ىَلَع  ْمُه   They are of one uniform nature or

disposition. (As, S, O.) And ِهِتَجيِجْرِس ْنِم  ُمَرَكلا   and ِهِتَجوُجْرُس  Generosity is a quality of his

nature or disposition. (Lh, TA.) And ِةَجوُجْرُّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   and ِةَجيِجْرِّسلا  Verily he is generous of

nature or disposition. (AZ, TA.) 

ٌةَجيِجْرِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌجاَرِس  a word of well-known meaning; (S, O, K;) i. q. ٌحاَبْصِم  [i. e. A lamp, or its lighted wick, (the latter of which

meanings is assigned to both of these words by Jel in xxiv. 35,)] (L, Msb, TA) that gives light by night: (L, TA:) or,

properly, a lighted wick; its employment to signify the place thereof [i. e. a lamp, generally a vessel of

glass having in its bottom a small glass tube into which the lower part of the

wick is inserted,] being a well-known tropical application: (MF, TA:) pl. ٌجُرُس . (O, Msb, TA.) [See also ٌةَجَرْسَم .] ___

[Hence,] the sun is called a جاَرِس  [in the Kur lxxi. 15, and also xxv. 62, and lxxviii. 13], (S, O,) and ُجاَرِّسلا , (K,) and ِراَهَّـنلا ُجاَرِس 
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[The lamp of day]. (A, TA.) So too is the Prophet. (Kur xxxiii. 45.) 'Omar, also, is called in a trad. ِةَّنَجلا ِلْهَأ  ُجاَرِس 
[The lamp of the people of Paradise]. (TA.) And one says, ملا

ُ
َنيِنِمْؤ ٌجاَرِس  ىِدُهلا   [The Kur-án is

the lamp of the believers], (A,) or ملا
ُ
ِنِمْؤ ُجاَرِس   [the lamp of the believer]. (TA.) ___ Also,

metaphorically, The eye; because of its being often likened to a جاَرِس . (Har p. 554.) 

ٌجْيَرُس  dim. of ٌجْرَس , q. v. (Msb.) 

ٌةَجاَرِس  The craft, or occupation, of the جاَّرَس  [or saddler]. (O, K, TA.) 

ٌةَّيِْجيَرُس ٌفوُيُس   , (O, K,) or ٌتاَّيِْجيَرُس , (As, S,) Certain swords so called in relation to a

blacksmith named ٌجْيَرُس : (As, S, O, K:) or they may be so called because having much water, and

[glistening] wavy marks or streaks or grain. (Ham p. 326.) [See also ٌجَّرَسُم .] 

ٌجاَّرَس  A saddler; i. e. a maker of جوُرُس  [or saddles]: (O, K, * TA:) or a seller thereof. (TA.) Also A

great, or habitual, liar, (K, TA,) who will not tell thee truly whence he comes, but will

tell thee lyingly. (TA.) One says, ٌجاَّرَم ٌجاَّرَس  ُهَّنِإ   Verily he is a lying person, (A,) or a great, or

habitual, liar, (TA,) who adds, or exaggerates, ( ُديِزَي ,) in his narration, or talk, or

discourse. (A, TA.) And it is used alone, [without ٌجاَّرَم ,] so that one says, ٌجاَّرَس ٌلُجَر   [A man who lies much,

or habitually, &c.]. (TA.) [See also ٌجاَّدَس .] 

ٌجِراَس ٌنيِبَج   [A side of a forehead, or a forehead itself,] clear, or white, [and bright,] like

the جاَرِس  [or lamp]. (Th, TA.) 

ٌجَريِس  i. q. ٌجَرْـيَش ; (TA in the present art. and in art. جرش ; [but in the present art., ِجَرْـيَّشلا ريغ   is erroneously put for ُْنيَع
ِجَرْـيَّشلا , meaning the same as جريشلا ;]) but vulgar; (TA in art. جرش ;) i. e. Oil of sesame, or sesamum: an

arabicized word, from [the Pers.] ٌهَريِش . (TA in the present art.) 
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ٌةَجوُرْسُأ  A lie. (TA.) See 1 and 2. 

ٌجَرْسُم  , applied to a horse, (A,) or beast ( ٌةَّباَد ), [or app., when applied to the latter, with ة,] Saddled; i. e. having the

جْرَس  bound upon it. (TA.) 

ٌةَجَرْسَم  , with fet-h (S, Mgh, O, Msb) to the م and ر, (Msb,) [A lamp; i. e.] the thing in which is the wick

and the oil: (S, Mgh, O, TA:) and also the thing upon which the جاَرِس  [app. here meaning lamp] is put:

(O:) or the thing upon which the ةَجَرْسِم  is placed: (Msb:) or ٌةَجَرْسِم  , with kesr, has the last of these

meanings: ٌةَجَرْسَم , with fet-h, having the first thereof: or, as some say, the reverse is the case; (Mgh;) [i. e.] ٌةَجَرْسِم  , with kesr,

signifies the thing in which is the wick [and the oil]: and ٌةَجَرْسَم , with fet-h, the thing upon

which that is put: (A, TA:) the pl. (of either, Mgh) is ُجِراَسَم . (Mgh, Msb.) [See also ٌجاَرِس .] 

ٌةَجَرْسِم  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌجَّرَسُم  A face rendered beautiful by God. (A.) ___ A nose beautiful in thinness and evenness:

used in this sense by El-'Ajjáj: likened by him to the kind of sword called ّىِْجيَرُس . (S, O.) 
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نجرس  

Q. 1 َنَجْرَس  : see art. جرس . 

ٌنيِجْرَس  : see art. جرس . 
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حرس  

ُلاَملا 1 َحَرَس   , (TA,) or ملا
َ
ُةَيِشا ِتَحَرَس  , (S, TA,) or ُلِبِإلا , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحوُرُس  (S, A, Msb, K) and

ٌحْرَس , (Mgh, Msb, K,) The cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or pastured where they

pleased, (S, K, TA,) by themselves; (S, * Msb, K, * TA; *) [or in the morning; for] you say, ْتَحَرَس
ِةاَدَغلِ�  and �ِِّىِشَعل ْتَحاَر  : (S:) or pastured in the morning until the ىَحُض  [or period of

bright morning-sunshine]. (AHeyth, TA.) ___ [Hence, app.,] ِساَّنلا ِضاَرْعَأ  ُحَرْسَي ِىف  َوُه   [as though meaning

He feeds upon the reputations of men;] i. e. he defames men; or defames men in

their absence. (A, TA.) ___ And َأ�َ ُتْحَرَس  , inf. n. ٌحوُرُس , I went, or went away, in the morning.

(AHeyth, TA.) And َكْيَلِإ ُحَرْسَأ   I go, or walk, to thee. (Har p. 44.) ___ And ُلْيَّسلا َحَرَس  , (A, TA,) aor. َـ , inf. n.

ٌحْرَس  and ٌحوُرُس , (TA,) The torrent ran, or flowed, easily: (A, TA:) on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___

And ُلْوَـبلا َحَرَس  , (A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس  (K) and ٌحيِرَس , (TA,) The urine had vent, poured out or

forth, flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its having been suppressed. (A, TA.) ملا
َ
َةَيِشا َحَرَس  , (AHeyth, S, A, *

TA,) or َلِبِإلا , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌحْرَس ; (S, A, Mgh, Msb, TA;) and اهحّرس  , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌحيِرْسَت , (Mgh,

K,) but the teshdeed in this verb denotes intensiveness, or muchness, or frequency, of the action, or its application to many objects;

(Msb;) He sent forth, or set free, [or drove,] the cattle, or camels, to pasture, (S, * Mgh, Msb, *

K, *) or to pasture where they pleased, (S, K, TA,) by themselves: (S, * Msb K, * TA:) [or he did so

in the morning, as is indicated in the S; i. e.] he made them to go forth in the morning to the

pasturage. (AHeyth, TA.) You say, ملا
َ
َةَيِشا ُتْحَرَأ   and اَهُـتْشَفْـنَأ  and اَهُـتَْمسَأ  and اَهُـتُلَْمهَأ  and اَهُـتْحَرَس ; this last alone

without ا. (S. [Yet Golius mentions the last also with ا, though without assigning any authority for it.]) And hence, in the Kur [xvi. 6],

َنوَحَرْسَت َنيِحَو  َنوُحيِرُت  َنيِح   [When ye bring, or drive, them back in the evening, and when
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ye send, or drive, them forth in the morning]. (AHeyth, S.) ___ [Hence also,] َحَرَس , aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس ;

(K;) and حّرس  , (S, A, L,) inf. n. ٌحيِرْسَت ; (L;) He sent (S, L, K) a messenger to another person, (A, TA,) or such a one to such a

place, (S, L,) or to accomplish some needful affair. (L.) ___ [And hence, app.,] ٱ�ُّٰ ُهَحَرَس  , and ُهحّرس  , God disposed

him [to what was right or good], or adapted him [thereto]: mentioned by Az, on the authority of El-Iyádee, but as being

strange. (TA.) One says, ِْريَخْلِل ُّٰ�ٱ  َكَحَّرَس   May God dispose thee, or adapt thee, to that which

is good. (A.) ___ And َحَرَس , aor. َـ , inf. n. ٌحْرَس , He voided his excrement, or ordure; or, in a

thin state; [the objective complement being understood;] syn. َحَلَس . (K.) ___ And ىِرْدَص اَم ِىف  ُتْحَرَس  , (K, * TA,) aor.

 , inf. n. ٌحْرَس , (K,) I manifested, or gave forth, ( ُتْجَرْخَأ ,) what was in my bosom. (K, * TA.) َحِرَس ,

aor. َـ , He set out easily in his affairs. (K.) 

َحَّرَس 2  see above, in four places. ___ ٌحيِرْسَت  also signifies The dismissing a wife by divorcement. (S, K.) You say,

اَهَحَّرَس  He dismissed her by divorcement: (A, Msb:) from َلِبِإلا َحَّرَس   [expl. above]. (Msb.) And He

sent her forth from his abode; (Bd in xxxiii. 48;) or let her go free; (Jel ibid.;) meaning one to whom he

had not gone in. (Bd and Jel ibid.) [See also ٌحاَرَس , below; a subst. used as a quasi-inf. n. of this verb.] ___ [Also The putting,

or sending, another away, far away, or far off; removing him far 
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away; or alienating, or estranging, him: see Har p. 44.] ___ And The act of removing, or clearing

away: you say, ُهْنَع حّرس   He removed, or cleared away, from him [grief or sorrow]; syn. َجَّرَـف . (L, TA.)

___ [And The causing water to flow; or letting it flow.] You say, ِقَدْنَخلا ملا ِىف 
َ
َءآ اوُحَّرَس   [They caused

the water to flow, or let it flow, into the moat]; from َلِبِإلا َحَّرَس  . (Mgh.) ___ And The letting

down, and loosing, the hair, (S, K,) before the combing: (S:) or the disentangling the hair: or the
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separating it with the comb: or the combing it: (Mgh:) or the combing down the hair; and

disentangling it with the comb. (Az, TA.) You say, اَهَرْعَش ْتَحَّرَس   (A) or َرْعَّشلا , inf. n. as above, (Msb,) She

combed [&c.] her hair (A) [or the hair]. ___ [And it is used also in relation to poetry, or verses.] You say also, حّرس

َرْعِّشلا ُرِعاَّشلا   [app. meaning The poet trimmed the poetry, or verses; as seems to be indicated by the

context; for it is mentioned by Z immediately after what here precedes it]. (A.) ___ And The act of facilitating, or

rendering easy. (S, K.) 

حّرست 5  He (a man) went away, and went forth, from a place. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌحاَرِسْنا 7  The act of running, or going along [quickly and easily]. (KL.) You say of a she-camel,

اَهِْريَس ْتَحَرَسْنِا ِىف   She was, or became, quick and easy in her pace. (A.) ___ And حرسنا  He

lay upon his back, or lay as though thrown down or extended, and parted his legs.

(S.) ___ And He was, or became, naked, bare, or without clothing. (KL. [See also its part. n.,

ٌحِرَسْنُم .]) ___ And It (grief or sorrow) became removed, or cleared away; [syn. َجَرَفْـنِا ;] as also حّرست  ;

quasi-pass. of َحَّرَس  signifying َجَّرَـف . (L, TA.) 

ٌحْرَس  Cattle, or camels &c., pasturing, (S, A, Mgh, Msb, K,) or pasturing where they please,

by themselves: (S, A, K:) or only such as are sent, or driven, forth [to pasture] in the

morning, and brought, or driven, back in the evening to their nightly resting-

place: (L:) an inf. n. used as a subst. (Mgh, Msb.) A'Obeyd says that ٌحْرَس  and ٌحِراَس  and ٌةَحِراَس  signify Cattle, or

camels &c.: and Khálid Ibn-Jembeh says that ٌةَحِراَس  means camels and sheep or goats: and a single

beast; as well as a collection [of beasts]. (TA.) Also A certain kind of trees, of great size, (S,

K, TA,) and tall, (S, TA,) not depastured, or seldom eaten by the camels &c., but used

for their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, and in rugged ground, but
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not in sand nor upon a mountain; and have a yellow fruit: (TA:) n. un. with ة: and it is said to

be the same as the ءآ : (S:) but this is a mistake; the fact being that it bears a kind of berry termed ءآ ,

(K, TA,) resembling the olive: (TA:) or any trees without thorns: (K:) n. un. in this sense with ة: (Fr,

Ham p. 603, TA:) or any tall trees: (K:) or [trees] of the kind called هاَضِع , great, with

spreading branches, beneath which men alight in the فْيَص  [or summer]: (Ham ubi suprà:)

accord. to AHn, the ةَحْرَس  is a great tree with spreading branches, beneath which people

often alight, widely extending; men alight beneath it in the فْيَص  [or summer], and

pitch tents, or build houses, beneath it; and its shade is good: accord. to information given to

Az by an Arab of the desert not known by him to have uttered a lie, it has a dusty colour, is not so tall as

the لْثَأ  [a species of tamarisk], has small leaves, and lank branches, or twigs, and always

grows slanting, its inclination among all the trees being towards the south

( نيِمَيلا ): Lth says that the حْرَس  are a kind of trees that have a fruit, and they are the ءآلالا  ( ءَآلَأ

[app. a mistranscription for ءآلا , i. e. the ءآ ,]); but Az says that this is a mistake: Lth cites the saying of' Antarah, 

* ٍةَحْرَس ُهَباَيِث ِىف  َّنَأَك  ٌلَطَب  *

* ِمَءْوَـتِب َسْيَل  ِتْبِّسلا  ُلاَعِن  ىَذُْحت  *

(L,) i. e. He is a man of valour, tall of stature, as though his clothes were upon a great tree such as is

called ةحرس ; sandals of تبس  [q. v.] are cut and made for him, such as are worn by the kings; and he is

not a twin; so that he has been well suckled: (EM p. 245:) thus he describes this person as tall of stature, showing that the

ةحرس  is a large tree: but the ءآلا  [or ءآ ] has no trunk nor tallness: IAar says that the حْرَس  are ناَوْكَذ  that have

become large; and the ناوكذ  are certain trees having beautiful [shoots such as are termed] جيِلاَسَع : the pl. is ٌحاَرِس .

(L.) ___ The n. un., ٌةَحْرَس , is applied to signify A man's wife, (S, A,) by a metonymy. (S.) The Arabs are said by Az to term a
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woman, or wife, a ةحْرَس  growing over water, because in this case it is in the most beautiful condition. (TA.) ___ [Accord. to Forskål,

(Flora Aegypt. Arab. pp. cvi. and 68,) the name of حرس  is applied to a plant of the class pentandria, which he terms Cadaba

farinosa, (described by him in p. 68,) growing in the lower region of the mountains of Wádee-Surdud, in Tihámeh.] Also The

exterior court or yard of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or door. (TA.) 

ٌحُرُس  Easy; as also ٌحيِرَس  . (L.) You say, اًحُرُس ُهْتَدَلَو   She brought him forth with ease. (TA.) And ُجُرَْخت

اًحُرُس  It passes forth easily and quickly: occurring in a trad., describing a draught of water that satisfies thirst

( ٍءآَم ُةَبْرُش  ). (TA.) And ٌحُرُس ٌةَقَ�   and ٌةَحِرَسْنُم  A quick, or swift, she-camel; (S;) as also ٌحوُرَس  : (L:) or a

she-camel quick and easy in pace. (A, MA, and Har p. 481.) And ٌحُرُس ٌسَرَـف   and ٌحِرَسْنُم  (K) and ٌحَ�ْرِس  ,

(TA,) or ٌحُرُس ٌلْيَخ  , (S,) A horse, or horses, quick, or swift. (S, K.) [See also ِحاَرَس , and ٌحاَّرَس .] And ٌطَالِم

ِبْنَجلا ُحُرُس   A shoulderblade, (TA,) or an upper arm-bone, of a camel, (ISh, T, TA,) quick to go

and come [or move forwards and backwards]. (As, S, TA.) And ٌحُرُس ٌةَيْشِم   An easy gait, or

manner of going; (S, K;) like ٌحُجُس . (TA.) And ٌحُرُس ٌءآَطَع   A gift promptly given, without

deferring: (K:) or a gift that is easy and quick; a metaphorical phrase from ٌحُرُس ٌةَقَ�   expl. above. (Har p.

481.) [See also ٌةَحيِرَس , of which, in two senses, it is a pl.] 

ٌةَحْرَس  A single tree of the kind called ٌحْرَس  [q. v.]. (Fr, S, TA.) Also A she-ass that has

attained to maturity but has not become pregnant. (O, K.) And ُةَحْرَس , (O,) or ُةَحْرَّسلا , (K,) is the

name of A certain dog. (O, K.) 

ٌناَحْرِس  , of the measure ٌنَالْعِف , the ن being an augmentative letter, (Sb, S,) from the verb َحَرَس , (TA,) The wolf; (S, A, Mgh,

Msb, K;) as also ٌلاَحْرِس ; (Yaakoob, K;) fem. ٌةَناَحْرِس  (Ks, S) and ٌهَلاَحْرِس ; (TA;) and the lion, (S, O, Msb, K,) in the dial. of

Hudheyl: (S, O:) pl. ُنيِحاَرَس  (S, A, O, Msb, K) and ٍحاَرَس  and ٌحاَرِس , (O, L, K,) but the last not remembered to have been heard by

Az. (L.) It is said in a prov., 
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* ِناَحْرِس ىَلَع  ِهِب  ُءآَشَعلا  َطَقَس  *

[The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

wolf]: (S, Meyd:) accord. to A'Obeyd, it originated from a man's going forth to seek the eveningmeal, and falling upon a wolf, which

devoured him: accord. to As, from the like accident to a beast: accord. to IAar, from a man's being slain by another man, named

ناَحْرِس : it is applied to the seeking an object of want that leads one to destruction. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 599: but the

name there written Hasahah is ةَلْزُه ; accord. to Meyd, the father, but accord. to the O, the brother, of Sirhán.]) ___ Hence, (Mgh,

Msb,) i. e. from ُناَحْرِّسلا  as meaning the wolf, or, as some say, the lion, (TA,) ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ   The false dawn; (Mgh, O,

K, TA;) i. e. the first [dawn]. (TA. [A term nearly agreeing with the Greek λυκόφως]) ___ ُناَحْرِّسلا , (O, K,) or ٌناَحْرِس ,

(TA,) is also the name of A certain dog: and of a certain horse: and of another horse. (O, K.) Also The

middle of a wateringtrough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.) 

ٌحاَرَس  a subst. from ملا
َ
ِةَأْر ُحيِرْسَت  ; (S, Msb, K;) [i. e., a subst.] signifying The dismissal of a wife by divorcement:

(Bd in xxxiii. 28 [where it is used as a quasi-inf. n., as it is also in verse 48 of the same chap.]:) like ٌقَالَط  and ٌقاَرِف , it signifies

divorcement explicitly. (L.) ___ [And Dismissal in a general sense. Hence,] it is said in a prov., ِحاَجَّنلا َنِم  ُحاَرَّسلا 

[i. e. Dismissal is a part of the accomplishment of one's want]; (S, A, L;) meaning, when thou

canst not accomplish a man's want, make him to despair; for thy doing so will be in his estimation an act that will stand him in lieu of thy

helping him to accomplish it: (S, L: [in some copies of the former, for ُهْسِئْيَأَف , we find ُهَتْسَيآَف :]) or it is applied to a man who does not

desire to accomplish the want [of another]; and means, it behooves thee to make him to despair if thou accomplish not his want.

(Meyd. [See a similar prov. voce ٌحاَرَش .]) ___ Also Haste, ex- 
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pedition, or promptness. (TA.) ___ And Ease: so in the saying, ٍحاَوَرَو ٍحاَرَس  َكِلٰذ ِىف  ْلَعْـفِا   (TA) i. e. Do
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thou that in a state of ease (S and A and K in art. حور ) and rest. (A in that art.) ِحاَرَس  [indecl.] like ِماَطَق ,

[app. as meaning The quick, or quick and easy in pace, like ُحُرُّسلا ,] the name of a certain horse.

(K.) 

ٌحوُرَس  : see ٌحُرُس . 

ٌحيِرَس  : see ٌحيِرَس ٌرْمَأ  ٌحُرُس .___   An affair done quickly, expeditiously, or promptly; (TA;) in

which is no deferring. (A.) You say also, ٍحيِرَس َّالِإ ِىف  َكِلٰذ  ُنوُكَي  That will not be save with َال 

quickness, expedition, or promptness. (TA.) And ٍحيِرَس ىِفَل  َكَرْـيَخ  َّنِإ   and ٌحيِرَسَل كريخ  ّنا  , Verily

thy bounty is quick, expeditious, or prompt. (TA.) ___ ٌحيِرَس ٌسَرَـف   A horse without a

saddle. (S, K.) See also the next paragraph, in five places. 

ٌةَحيِرَس  A thong with which one sews soles or sandals or the like: (S, O, K:) pl. ُحِئاَرَس  (S, O, K

*) and ٌحُرُس  (TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  : (S, TA:) or, as some say, the thong wherewith is fastened, or

tied, the ةَمَدَخ  which is a [thick plaited] thong that is fastened upon the pastern [of

a camel, encircling it like a ring, for the attachment of a leathern shoe, or

sandal]: (TA:) the pl. ٌحُرُس  is also expl. as signifying the لاَعِن  [or leathern shoes, or sandals,] of camels:

or, as some say, the thongs, or straps, of their لاَعِن ; each thong, or strap, being called ٌةَحيِرَس : (L, TA:) Suh says, in

the R, that ٌحيِرَس  signifies a kind of thing like the لْعَـن  with which camels' feet are clad. (TA.)

The خِئاَرَس  of an arrow are The sinews that are wound around it; sing. ٌةَحيِرَس : and also certain marks

upon it, like those of fire. (TA.) ___ Also A piece of a garment (K, TA) that has been much

torn: (TA:) pl. ُحِئاَرَس  (K, TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) ___ And A conspicuous elongated strip of

ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having more trees, or shrubs, (O, K,) or, as Az says,

having more plants, or herbage, and trees, or shrubs, (TA,) than what is around it, (O,
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K, TA,) and rising above what surrounds it; (TA;) so that one sees it to be oblong,

abounding with trees, or shrubs, what is around it having few trees, or shrubs: and

sometimes it is what is termed ٌةَبَقَع  [app. as meaning a long mountain lying across the way,

and over which one passes]: (O, TA:) pl. ُحِئاَرَس  (O, K, * TA) and [coll. gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) ___ And An

oblong, or enlongated, tract of blood, (K, TA,) when flowing: (TA:) pl. ُحِئاَرَس  (K, * TA) and [coll.

gen. n.] ٌحيِرَس  . (TA.) 

ٌحَ�ْرِس  : see ٌحُرُس . ___ Also Tall; (S, K;) as an epithet applied to a man. (TA.) And Locusts, or the locust. (S, O, K,

TA. [In the CK, and in my MS. copy of the K, ُداوَجلا  is erroneously put for ُداَرَجلا .]) And ٍحَ�ْرِس ُّمُأ   The female locust:

(Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) and the name of A certain woman, (S, K,) in one instance only. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) ___

ُحَ�ْرِّسلا , (K,) or ٌحَ�ْرِس , (O,) is the name of A certain dog. (O, K.) 

ٌحاَّرَس  [probably meaning Quick, or quick and easy in pace, like ٌحُرُس ,] the name of a horse of El-

Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.) 

ٌحِراَس  and ٌةَحِراَس : see ٌحْرَس , second sentence, in three places. ٌةَحِئاَر َالَو  ٌةَحِراَس  ُهَل  اَم   [lit. He has not any camels,

&c., that go away to pasture, nor any that return from pasture,] means he has not

anything: (S, TA:) and sometimes it means he has not any people, or party. (Lh, TA.) ___ ٌحِراَس ٌلْيَس   A

torrent running, or flowing, easily. (Aboo-Sa'eed, A, TA.) ٌحِراَس  is also used as a subst., signifying A

pastor who sends forth, or sets free, camels, or cattle, to pasture, or to pasture

where they please, by themselves, or who sends them forth in the morning to the

pasturage: and a people, or party, having camels, or cattle, pasturing, or pasturing

where they please, by themselves, or sent forth in the morning to the pasturage.

(TA.) 
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ٌحَرْسَم  A place of pasturage: (K:) or a place into which beasts are sent forth, or sent

forth in the morning, to pasture: (O:) pl. ُحِراَسَم . (TA.) ملا
َ

ِحِراَس ُتَاليِلَق  ٌلِبِإ  ُهَل   occurs in a trad., of

UmmZara, meaning [He has camels whose places of pasturage are few; i. e.] his camels do not go

forth into distant pasturage, but lie down in his outer court, or yard, in order that they may be near by to supply the guests with their

milk and their flesh. (TA.) 

ٌحَرْسِم  A comb. (O, K.) ___ And [the dual] ِناَحَرْسِم  Two wooden things, or two pieces of wood,

[composing a yoke,] that are bound upon the neck of the bull with which one

ploughs. (AHn, TA.) 

ٌةَحَرْسِم  An instrument with which hair and flax or the like are separated and

combed. (TA.) 

ٌحوُرْسَم  The باَرَس  [or mirage]: (K: [in some copies of which, ُباَرَّشلا  is put in the place of ُباَرَّسلا :]) mentioned on the

authority of Th; but he was not sure of its correctness: (TA:) a dial. var. of ٌحوُرْشَم  in this sense. (TA in art. حرش .) 

ٌحِرَسْنُم  ; and its fem., with ة: see ٌحُرُس , in two places. ___ Also the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Lying upon

his back, or lying as though thrown down or extended, and parting his legs. (K, TA.)

___ And Denuded, or divested, of his clothes; or making himself to be so: or having few

clothes; lightly clad: (TA:) or coming, or going, forth from his clothes; (S, O, K;) or so ٌحِرَسْنُم
ِهِباَيِث ْنِم  . (A.) [Hence,] one says, ِمَرَكلا ِباَوْـثَأ  ْنِم  ٌحِرَسْنُم  َوُه   He is divested, or divesting himself, of

the apparel of generosity. (A.) ___ And [applied to a camel as meaning] Divested of his رَبَو  [i. e. fur, or

soft hair]. (TA.) ___ ملا
ُ
ُحِرَسْن  is also the name of A kind of verse; (S, O, K;) [namely, the tenth;] the [full]

measure of which is 
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* ْنُلِعْفَـتْسُم ُتَالوُعْفَم  ْنُلِعْفَـتْسُم  *

twice. (O.) 
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بحرس  

ٌبوُحْرُس  , applied to a mare, Long-bodied; (S, K; *) [said to be] applied only to a female: (S:) or, as some say, a mare

that moves the fore legs quickly in running: and a horse of generous race, or

excellent, and light, or active: said by Az to be mostly applied to the horse-kind, but restricted by some to the

female. (TA.) And A she-camel swift, and long [in the body]. (TA.) It is also applied to a man, (K,) meaning Tall,

and beautiful in body: and with ة, to a woman: but not known to the Kilábees as applied to a human being. (TA.) ___

ُبوُحْرُّسلا  The jackal; syn. ىَوآ ُنْبِا  . (K.) ___ And A certain blind devil, dwelling in the sea.

(K.) ْبوُحْرُس ْبوُحْرُس  , (K, TA,) with the ب quiescent, (TA,) [in the CK with ُب,] A cry by which the ewe is

called on the occasion of milking. (K.) 
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لحرس  

ٌلاَحْرِس  ; fem with ة: see ٌناَحْرِس , in art. حرس . 
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درس  

1 َ َدَر َدڤرَس س , aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَس , He carried on a thing, or put it forward from one stage to

another, in regular order, consecutively, or one part immediately after another,

uninterruptedly; he made it consecutive, successive, or uninterrupted, in its

progressions, or gradations, or the like: (M, L:) [and so دّرس  , inf. n. ٌديِرْسَت ; or this may have an intensive

signification.] ___ You say, َعْرِّدلا َدَرَس  , (A,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) He fabricated the coat of mail

(S, A, K) by inserting the rings one into another: (S, A:) [and so (as appears from an explanation of its

pass. part. n.) اهدّرس  ; or this may have an intensive signification:] and اَهَدَرَز  signifies the same. (K in art. درز .) [See also ٌدْرَس
below.] ___ And َءْىَّشلا َدَرَس   (M,) inf. n. as above; (M, K;) and ُهدّرس  , (M,) inf. n. ٌديِرْسَت ; (K;) and ُهدرسا  , (M,) inf. n. ٌداَرْسِإ ;

(TA;) He perforated the thing [as one does in fabricating a coat of mail, (see, again, ٌدْرَس , below,) and in sewing

leather]: (M, K:) some say that ٌدْرَس  signifies the act of perforating. (S.) ___ And اَهَرْـيَغَو َلْعَّـنلا  َدَرَس  , [inf. n. as above

and ٌداَرِس ,] He sewed the sandal &c.; (A;) [as also دّرس  , for] ٌدْرَس  (S, K) and ٌداَرِس  (K.;) and ٌديِرْسَت  (S, K) signify

the sewing of leather. (S, K.) ___ And ِريِعَبلا َّفُخ  َدَرَس  , inf. n. ٌدْرَس , i. q. �ِِّدِقل ُهَفَصَخ   [app. meaning He

covered the camel's foot with thongs interwoven]. (M.) ___ And َثيِدَحلا َدَرَس   (M, A, Msb) ُهَوَْحنَو ,

(M,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌدْرَس ; (S, M, Msb, K;) and ُهدّرس  ; (TA;) He carried on, or continued,

uninterruptedly, (S, * M, A, Msb, K, *) and well, (S, K,) the narrative, or tradition, or

discourse, (S, M, A, Msb, K,) and the like; (M;) and in 

Page 1347

like manner, َةَءآَرِقلا  the recitation, or reading: (A:) from َعْرِّدلا َدَرَس   and َلاَعِّنلا  [or َلْعـَّنلا , expl. above]: (Har p.
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307:) and َنآْرُقلا َدَرَس   He carried on, or continued, uninterruptedly and with rapidity the

recitation, or reading, of the Kur-án. (M, L.) And َمْوَّصلا َدَرَس   (Sudot;, K *) or َماَيِّصلا , (TA,) and ُهَمْوَص , aor.

 , inf. n. ٌدْرَس , (K,) He continued uninterruptedly the fast, (S, K,) and his fast. (K. [See also what next

follows.]) َدِرَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَرَس , (TK,) He (a man, TA) fasted uninterruptedly. (K.) 

َدَّرَس 2  see the preceding paragraph, in six places. 

َدَرْسَأ 4  see 1. ُلْخَّنلا درسا   The palm-trees had hard green dates, which are termed داَرَس .

(K.) 

ُّرُّدلا 5 دّرست   The pearls, or large pearls, followed one another, or did so

uninterruptedly, upon the string. (A.) And ُؤُلْؤُّللا ُدَّرَسَتَـي  اَمَك  ُهُعْمَد  دّرست   His tears followed

one another, or did so uninterruptedly, like as do pearls. (A.) And ُثيِدَحلا دّرست  , and, ُةَءآَرِقلا ,

The narrative, or tradition, and the recitation, or reading, was carried on, or

continued, uninterruptedly [and well: see 1]. (A.) 

Q. Q. 3 ُهاَدْنَرْسِا  , (S, M, K,) inf. n. ٌءآَدْنِرْسِا , (S,) It (a thing, M) prevailed against him, or overcame

him; (S, * M, K; *) like ُهاَدْنَرْغِا : (S, * K:) these two are said to be the only verbs of this measure: (TA:) [but several others should

be added; as ىَدْنَلْعِا  and ىَدْنَلْكِا  and َىتْـنَلْغِا :] the ى in ىدنرسا  [and the like] is to render it quasi-coordinate to [quadriliteral-

radical verbs of the measure] َلَلْـنَعْـفِا . (S.) A rájiz says, 

* ِىنيِدْنَرْغَـي ُساَعُّـنلا  َلَعَج  ْدَق  *
* ِىنيِدْنَرْسَيَو ِّىنَع  ُهُدُرْطَأ  *

[Drowsiness was beginning to prevail against me; I driving it from me, and it

overcoming me]. (S, M; but in the latter, with ُهُعَـفْدَأ  in the place of ُهُدُرْطَأ .) 
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ٌدْرَس  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [Hence,] ِدْرَّسلٱ ْرِّدَقَو ِىف  , in the Kur xxxiv. 10, means And do thou make a due

adaptation of the rings in the fabrication of the coats of mail: (Bd, Jel:) or and do thou properly

adapt the nails, or pins, and the holes of the rings, [in the fabrication,] not making the former thick and the latter

small, nor the reverse: (M, Bd, * L:) or دْرَّسلا  means رْمَّسلا  [i. e. the nailing, or the making firm, or fast,

with nails], (Zj, M, L,) in this instance. (Zj, L.) Also Coats of mail; (S, M, L, K;) a gen. n. in this sense: (S, K:) [and a

single coat of mail; like ٌدْرَز  and ٌدَرَز :] and any other قَلَح  [properly signifying rings, but here meaning

mail]; (S, A, K;) [i. e.] it signifies also the like of coats of mail, made of قَلَح : (M, L:) [said to be] so called

because the two extremities of each ring are perforated by the nail, or pin; and these rings are [termed] ملا
ُ

ُدَرْس  : (L:) [if so, the word

is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] see ٌدوُرْسَم , [and then as a subst.; and, being originally an inf. n., it is used alike as

sing. and pl.; or, as Z says,] it is an inf. n. used as a subst.: (A:) or ُدْرَّسلا , as some say, means ُرْمَّسلا , [as mentioned above,] and

ُدَرَّسلا  means ُقَلَحلا  [like ُدَرَّزلا ]. (M.) Also Consecutive, or following one another: so in the phrase ٌموُُجن
ٌدْرَس  [Stars that are consecutive: the epithet retaining the masc. sing. form, though applied to a pl. subst., because

originally an inf. n.; like ٌلْدَع  in the phrase ٌلْدَع ٌلاَجِر  ]. (A.) So too as an epithet applied to three of the sacred months, in the

saying, ٌدْرَـف ٌدِحاَوَو  ٌدْرَس  ٌةَثَالَث   [Three are consecutive and one is separate]: (A:) thus an Arab of the

desert answered when asked if he knew the sacred months: (S, M, Msb:) the درس  are Dhu-l-Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and El-

Moharram, and the درف  is Rejeb. (S, M.) 

ٌدَرَس  : see ُدَرَّسلا  in the next preceding paragraph. 

ٌداَرَس  Hard green dates: (K:) and dates that are injured by want of water, (K, TA,) and

consequently dry up before ripening: (TA:) or unripe dates that drop before

attaining to maturity, while green: n. un. with ة: (AHn, M, TA:) or the latter signifies a date that

becomes sweet before it becomes coloured, being such as is termed a ةَحَلَـب . (M, TA.)
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[See ٌرْسُب .] See also ٌداَرَس . [ ٌدَرْسِم  and ٌدوُرُس  said by Golius, and by Freytag after him, to signify the same as the Pers. ْنَديِمَر
Pavidum fugacemque esse, as on the authority of the KL, are mistranscriptions for ٌداَرِش  and ٌدوُرُش , which I find

thus expl. in the KL.] 

ٌداَرِس  : see ٌدَرْسِم  

ٌديِرَس  : see ٌدَرْسِم  in two places. 

ٌةَداَرِس  The art of fabricating coats of mail; as also ٌةَداَرِز . (TA in art. درز .) 

ٌداَّرَس  A fabricator of coats of mail; (TA in art. درز ;) i. q. ٌداَّرَز . (M and TA in art. درز .) ___ And A sewer

of leather; (TA;) as also ٌدِراَس  . (AA, L, TA.) 

ٌدَمْرَس  : and ٌّىِدَمْرَس : see art. دمرس . 

ىًدْنَرَس  Strong: (S, M, K:) or bold, daring, brave, or courageous: (M:) and quick in his

affairs: (K:) or a man who goes on, or advances, boldly; derived from ُدْرَّسلا : (Sb, TA:) [accord. to Sb,

therefore, this is its proper art; but accord. to the K, its proper art. is دنرس , in which F mentions it again: it is perfectly decl., i. e.,

with tenween, for] the fem, is ٌةاَدْنَرَس . (S, TA.) ___ Also A sword that penetrates the thing that it strikes.

(L.) 

ٌدِراَس  : see ٌداَّرَس . 

ُدَرْسُملا  : see ٌدْرَس . 

ٌدَرْسِم  (S, M, A, L, Msb) and ٌداَرِس  (S, M, A, L) An instrument for perforating: (M, L, Msb:) and, (M,) or as some

say, (Msb,) an instrument with which leather is sewed; (S;) syn. ٌزَرِْخم ; (M, L, Msb;) or ىًفْشِإ ; which is

[said to be] the same thing as the زَرِْخم ; (L;) as also ٌديِرَس  : (K:) or an [instrument of the kind called] ىًفْشِإ
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that has a hole at its extremity; (A;) and so ٌديِرَس  and ٌداَرَس  . (TA: [but the last I think a mistake for داَرِس .])

___ [Hence,] one says, ٍدَرْسِم ُنْبٱ  َوُه  , (K,) or ٍدَرْسِم ِّمُأ  ُنْبٱ  َوُه  , (A,) He is the son of a female slave: (A,

K:) because she is a sewer of skins, or leather: (A:) an expression of vituperation. (K.) ___ [Hence, likewise,] ٌدَرْسِم  also signifies The

tongue. (M, A.) So in the saying, ِهِدَرْسِِمب َضاَرْعَألا  ُقِرَْخي  ٌنَالُف   [Such a one wounds reputations with

his tongue]. (A.) Also A sandal having its ناَسِل  [or tongue, i. e. the thing projecting in its fore

part,] faced with another piece sewed on. (M, L.) 

ٌدَّرَسُم  ; and its fem., with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌدوُرْسَم ٌزْرَخ   and ٌدَّرَسُم  [app. A sewing of leather or skin carried on in regular and uninterrupted

order]. (S. [In one of my copies of the S, I find زَرَخ  in the place of زْرَخ ; and so in the L; but the latter appears from the context

to be the right reading.]) ___ And likewise ٌةَدوُرْسَم ٌعْرِد   and ٌةَدَّرَسُم  , (S,) or ٌدوُرْسَم ٌعْرِد  , and ٌدَّرَسُم ٌسوُبَل   , [though ٌعْرِد  and

ٌسوُبَل  are both generally fem.,] and ٌدْرَس ٌةَمَْأل   , [in which the epithet retains the masc. form because originally an inf. n., like ٌلْدَع
in the phrase ٌلْدَع ٌةَأَرْمِا  ,] A coat of mail fabricated by inserting the rings one into

another. (A.) And ٌةَدوُرْسَم  signifies A coat of mail ( ٌعْرِد ) perforated [in its rings]. (S.) 

ٌدِّرَسَتُم ٌؤُلْؤُل   Pearls following one another, or doing so uninterruptedly. (A.) And ٌدِّرَسَتُم ٍشاَم 
One walking, or going, with consecutive, or uninterrupted, steps. (A.) 

ٍدْنَرْسُم  [A thing] that overcomes one. (S.) 
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بادرس  

ٌباَدْرِس  , an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ٌدْرَس  [i. e. cold ] and ْبآ  [ water ], (TA,) A subterranean

structure, for the summer: (El-Ahmar, K:) or a narrow place into which one enters: (Msb:)

[applied in the present day to a cellar, or subterranean vault, in which anything is put to be

kept cool:] pl. ُبِداَرَس  (Msb) [or ُبيِداَرَس ]. 

ُةَّيِباَدْرِّسلا  A people of those who compose the extravagant zealots of the [sect

called] ةَضِفاَر  [q. v.], who expect El-Mahdee's coming forth from the باَدْرِس  that is in

Rei, wherefore they bring a saddled and bridled horse every Friday, after the

prayer [of the congregations at noon], saying, O Imám: in the name of God:

three times. (TA.) 
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قدرس  

ٌقِداَرُس  , said by El-Jawáleekee to be an arabicized word from [the Pers.] ْرَداَرَس  or ْقاَطاَرَس , (MF,) An awning

extended over the interior court of a house: (S, O, Msb, K:) [and the cover of a tent:] and

any tent of cotton: (S, O, K, and mentioned in the Msb as on the authority of J:) or a [ tent of the kind

called] طاَطْسُف ; (Bd in xviii. 28;) so says AO: (Msb:) also (Msb) an enclosure around a ةَمْيَخ  [or tent],

consisting of pieces of cloth, without a roof: (Mgh, Msb:) or an enclosure ( ةَرْجُح ) around

a طاَطْسُف : (Ksh and Bd ubi suprá:) or what surrounds the [tent called] ةَمْيَخ  and the [tent called]

ةَّبُـق : (Ham p. 772:) or any wall or enclosure, or [tent such as is called] بَرْضِم  or [such as is

called] ءآَبِخ  that surrounds a thing: (IAth, TA:) pl. ٌتاَقِداَرُس : (S O, K:) it has this pl., though it is masc.,

because. it has no broken pl. (Sb, TA.) ElKedhdháb El-Hirmázee says, not Ru-beh as in the Book of Sb [and in the S], addressing Hakam

Ibn-El-Mundhir Ibn-El-Járood, 

* ْدوُدَْمم َكْيَلَع  ِدْجَملا  ُقِداَرُس  *

[The canopy of glory is extended over thee]. (O, TA.) ___ [Hence,] Dust rising; or

spreading, or diffusing itself. (Az, O, K.) ___ And Smoke rising high, and surrounding a

thing. (Az, O, K.) ___ In the Kur xviii. 28, it is applied to what will surround the unbelievers, of the fire of Hell, (Ksh, Bd,) as being

likened to a طاَطْسُف , (Bd,) or to an enclosure around a طاطسف ; or as meaning the smoke of the fire; or a wall thereof.

(Ksh, Bd.) 

ٌقَدْرَسُم ٌتْيَـب   (Lth, S, &c.) [A house, or tent,] having a قِداَرُس : (Ksh in xviii. 28, and PS:) or having the

whole of its upper part, and of its lower part, دوُدْشَم  [accord. to the TK here meaning
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curtained, which seems to be the only apposite rendering, but I know not any authority for it], (Lth, JK, O, K, TA,) or دوُدْسَم
[i. e. closed, &c.]. (So in the CK.) 
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طرس  

ُهَطِرَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطَرَس  (S, M, Msb, K) and ٌناَطَرَس ; (M, K;) and ُهَطَرَس ; (Sgh, K;) but the former is the more chaste, and

is the form commonly known, and the latter is by some disallowed; (TA;) He swallowed it: (S, M, Msb, K:) or, as in some of

the copies of the S, without chewing: or, accord. to the A, by little and little: (TA:) and ُهطرتسا  signifies the

same; (S, M, Msb, K;) and so ُهطّرست  : (As, K:) and in like manner, ُهَدِرَز  and ُهدردزا  (TA) [and ُهدّرزت ]. It is said in a prov., ْنُكَت َال 

ىَقْعُـتَـف ا�رُم  َالَو  َطَرْسُتَـف  اًوْلُح   Be not thou sweet, so that thou shouldest be swallowed; nor

bitter, so that thou shouldest be put out of the mouth because of thy bitterness:

(S, TA:) or, accord. to one relation, َىِقْعُـتَـف , i. e., so that thou shouldest be disliked for being very

bitter: used in enjoining the taking of a middle course of conduct: so in the O. (TA.) 

ىِعاَرِذ 4 ُهُتْطَرْسَأ   I put my fore arm upon his throat [from behind him], to strangle

him, or throttle him. (TA in art. عرذ .) 

َطَّرَسَت 5  see 1. 

ِهِقْلَح 7 طرسنا ِىف   It (a thing, M) passed easily in his throat. (M, K.) 

َطَرَـتْسِإ 8  see 1. 

Q. Q. 1 َمَطْرَس  : see art. مطرس . 

ٌطَرُس  A man that swallows quickly; (Ibn- 'Abbád, O;) as also ٌةَطَرُس  (Ibn-'Abbád, O) and ٌطِرْطَرُس  : (O:) or

ٌطَرْطَرَس  (so accord. to the TA) and ٌطَرْسِم  and ٌطاَّرَس  a man that eats quickly: (TA:) or the first, and ٌناَطَرَس  and

ٌطيِطْرِس  , (M, K,) a man (M) that swallows well, (M,) or largely. (K.) [See also ٌّىِطاَرُس .] ___ Also, and ٌناَطَرَس  ,
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(M, K,) A horse (M, TA) that runs vehemently. (M, * K, TA.) [See again ٌّىِطاَرُس .] 

ٌةَطَرُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِطْرِس  and ٌمَطْرَس : see ٌّىِطاَرُس , in three places. ___ Hence, (M,) the former also signifies An eloquent speaker; (M,

K;) as also ٌناَطَرَس  . (TA.) [See also art. مطرس .] 

ٌناَطَرَس  : see ٌطَرُس , in two places: and ىَطْيَّرُس : and ٌمِطْرِس . Also [The crab;] a certain aquatic creature;

(S) a certain animal of the sea; (Msb;) a certain creeping thing ( ةَّباَد ), of aquatic

creatures; (M;) a certain fluvial creeping thing ( ةّباد ); and also a marine kind, which is

an animal that becomes hard like stone: the former kind is of much utility; the

quantity of three ليِقاَثَم  of its ashes, when burnt in a cooking-pot of copper ( ٍساَُحن

َرَْمحَأ  [for the latter of which words we find in the CK َرُِّمخ ]), with water or wine, or with half its weight

of gentian ( َ�اَيِطْنِج ), is very good against the bite of the mad dog; if its eye be hung

upon a person affected with a tertian fever, he is cured; and if its leg be hung

upon a tree, its fruit falls spontaneously: (K:) this is [said of] the ناطرس  that is bred in rivers: (TA:) of

the marine kind, what is burnt is an ingredient in collyriums, (K,) for removing

whiteness, (TA,) and in dentifrices ( تَ�وُنَس , so in copies of the K and in the TA [but in the CK, erroneously,

تاَفوُفُس ]), and strengthens the gum: (TA:) pl. ٌتَ�اَطَرَس . (Msb.) ___ ُناَطَرَّسلا  is also the name of A

certain sign of the Zodiac; (S, M, K;) [Cancer;] the fourth sign; so called because resembling the

creature above mentioned in form. (TA.) ___ [The disease called cancer;] a black-biliary tumour,

which begins like an almond, and smaller, and when it becomes large, there

appear upon it veins, red and green, resembling the legs of the ناَطَرَس : there is no

hope for its cure; and it is treated medicinally only in order that it may not
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increase: (K:) a certain disease that attacks men and beasts: (M:) it is also (K) a certain

disease in the pastern of a beast, rendering it hard, or rigid, so that the animal

inverts his hoof: (S, K:) a certain disease that appears in the legs of beasts: (T, TA:)

some say that it is a disease which affects a man in his fauces, having relation to the

blood, and resembling the ةَلْـيَـبُد  [which is explained by ISh, in describing the disease termed ِبْنَجلا ُتاَذ  , as an

ulcer that perforates the belly]: and some say, that it is [the disease called] ِليِفلا ُءآَد  . (TA.) 

ٌطيِطْرِس  : see ْطَرُس . 

ٌطِرْطَرُس  or ٌطَرْطَرَس : see ٌطَرُس . 

ٌطاَرْطِرِس  (Lth, Lh, S, M, K) and ٌطاَرْطَرَس , (Lth, M, K,) the former said by Az to be a good form, like ٌباَّبِلِج  and ٌطَّالِجِس , but the

latter to be the only instance of its form known to him, (TA,) and ٌطْيَرُس  , like ٌرْـيَـبُز , (accord. to the K,) or ٌطْيَّرُس  , (as in the M,) like

ٌطْيـَّبُـق , (TA, [in which this is said to be the right form,]) [The kind of sweet food called] ٌذوُلاَف , [Lh, S, M, K,) or

ٌجَذوُلاَف ; (as in some copies of the K and in the TA;) so called because very delicious to eat and swallow, from ٌطَرَس  signifying the act

of swallowing; (Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lh, M:) or [the kind of sweet food called] ٌصيِبَخ . (M, K.) 

ٌطاَرُس  : see ٌّىِطاَرُس . 

ٌطاَرِس  A road, or way: (Msb:) or a conspicuous road or way; (M, K;) so called because he who goes away on

it disappears like food that is swallowed; (K) i. q. ٌطاَرِص , (S, M, Msb, K,) which is of the dial. of the early Kureysh, (Fr,) and is the

more approved, on account of the mutual resemblance [of the ص and ط], (M, K,) though the former is the original; (M, Msb, K;) and

ٌطاَرِز ; for the saying that the pronunciation with the pure ز is a mistake, is [itself] a mistake: (K:) [ISd says,] As mentions the reading

طاَرِّزلا , with the pure ز; but this is a mistake; for he only heard the resemblance, and imagined it to be ز; and As was not a

grammarian, that he should be trusted in this matter: (M:) this is [itself, however,] a mistake; for AA is related to have read طارّزلا ,
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and the same is related of Hamzeh, by Ks. (TA.) One says also, ٍميِقَتْسُم ٍطاَرِس  ىَلَع  ِهِنيِد  َوُه ِىف   [He is, in respect

of his religion, on, or in, a right way]. (TA.) [It is fem. as well as masc.: see ٌقاَقُز .] 

ٌطَوْرِس  : see ٌّىِطاَرُس . 

ٌطْيَرُس  : see ٌطاَرْطِرِس : ___ and ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَرُس  : see ُءآَطْيَرُس : ___ and ىَطْيَّرُس . 

ٌّىِطاَرُس  A great eater; (K;) as also ٌطاَوْرِس  
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(Seer, M, K,) and ٌمِطْرِس  : (K:) or one who swallows everything; as also ٌطاَوْرِس  (M) and ٌمِطْرِس  and ٌمَطْرَس  ;

(Lh, M;) from ُطاَِرتْسِالا ; the م, accord. to IJ, being augmentative; (M;) and so ٌطَوْرِس  . (TA.) [See also ٌطَرُس .] ___ Also, (S, M,

K,) and ٌطاَرُس  , (M, K,) A sword that cuts (S, K, TA) much, or well; (K, TA;) that passes into the object

that is struck with it; (M, TA;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- Habeeb, O, in explanation of

the former word.) ___ ِىْرَجلا ُّىِطاَرُس   A horse that runs vehemently. (K, TA.) [See again ٌطَرُس .] 

ُءآَطْيَرُس  , (Jm, M, K, TA,) or ىَطْيَرُس  , (L,) A kind of soup, or food that is supped, (Jm, M, K, TA,) like

ةَريِزَخ  [q. v.]; (Jm, M, TA;) in the K, erroneously, like ةَريِرَح : (TA:) or resembling ةَريِزَخ . (L in explanation of the latter

word.) ___ See also ىَطْيَّرُس . 

ٌطاَوْرِس  : see ٌّىِطاَرُس , in two places. 

ٌطاَّرَس  : see ٌطَرُس . 

ٌطْيَّرُس  : see ٌطاَرْطِرِس : ___ and see also the paragraph here following. 
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ىَطْيَّرُس  a word occurring in the following prov.: ىَطْيَّرُض ُءآَضَقلاَو  ىَطْيَّرُس  ُذْخَألا  , (S, K,) or ىَطْيَرُس  and ىَطْيَرُض , (so in a

copy of the M, without teshdeed,) and one says also ىَطيِّرِس  and ىَطيِّرِض , (O, K,) and ُءآَطْيَرُس  and ُءآَطْيَرُض , (O, K, TA, in the

CK اطْيَرُس  and ٌطْيَّرُض ,) and ٌطْيَرُس  and ٌطْيَرُض , (K, and so in a copy of the S,) each like ٌرُـيَـبُز , (TA,) or ٌطْيَّرُس  and ٌطْيَّرُض , (so in

another copy of the S,) or both, (M,) [Taking, or receiving, is a swallowing, and paying is a

making with the mouth a sound like that of the emission of wind from the anus; i.

e.] one takes, or receives, a loan, or the like, (S, M, O, K,) and swallows it, (M, O, K,) and when payment is demanded of him he makes

with his mouth a sound like that of the emission of wind from the anus: (S, M, O, K, TA:) meaning that taking, or receiving, is liked, and

paying is disliked: (TA:) and ٌناَطَرَس ُذْخَألا   , (O, K,) or, as some relate it, ٌناَجَلَس , (O,) ٌناَّيَل ُءآَضَقلاَو  . (O, K. [See 1 in art.

جلس .]) 

ىَطيِّرِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌطَرْسَم  and ٌطَرْسِم  The gullet: (M, K:) also written with ص. (M.) 

ٌطَرْسِم  : see what next precedes: ___ and see also ٌطَرُس . 

5



مطرس  

Q. 1 َمَطْرَس  He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. مطر .) ___ [From what follows, it would seem to

signify also He was perspicuous in speech, or eloquent.] 

ٌمَطْرَس  Long, or tall; (S, K;) as also ٌمِطْرِس  : (K:) in the latter sense, the former epithet is applied to a man; as also ٌموُطْرِس

and ٌمِطاَرُس  : (M:) and a poet (namely 'Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the phrase ِْنيَـيْحَّللا ُمَطْرَس   [long in the two jaw-

bones]. (S.) ___ And The gullet; because of its width. (M.) ___ And, as also ٌمِطْرِس  , Wide in the fauces,

quick in swallowing, (M, K,) or that swallows much, (TA,) with [largeness of] body and

make: (M, K:) or that swallows everything: held by Kh to be of the triliteral-radical class; (M, TA;) and mentioned

in art. طرس . (TA. [See ٌّىِطاَرُس .]) ___ And hence ↓ the latter, An eloquent speaker: (M in art. طرس  and in the

present art., and K * in the former:) or perspicuous in speech; (M and K in the present art.;) as also ٌمَطْرَس . (K.) ___

ٌمَطْرَس  is also expl. as meaning مامزلا بعوتسي  ىذلا   [which may be rendered That takes the whole of the

nose-rein, or leading-rope; but the exact meaning must be determined from the context]; and so ٌناَمُطْرُس  .

(Freytag, from the Deewán of Jereer.) 

ٌمِطْرِس  : see ٌمَطْرَس , in three places. 

ٌناَمُطْرُس  : see ٌمَطْرَس , last sentence. 

ٌموُطْرُس  : see ٌمَطْرَس , first sentence. 

ٌمِطاَرُس  : see ٌمَطْرَس , first sentence. 
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عرس  

َعُرَس 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌعَرِس  (S, Msb, K) and ٌعَرَس  (TA [and mentioned in the K, but app. as a simple subst.,]) and ٌعْرِس  and

ٌعْرَس  and ٌةَعاَرَس  (TA) and ٌةَعْرُس , (K,) or this last is a simple subst. from َعَرْسَأ , (Msb,) [but it is also generally used as syn. with the

inf. ns. before mentioned when they are employed as simple substs., and is more common than any of them,] He, or it, was

quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet: [in course, tendency, action, speech, &c.:]

(S, K:) or, said of a man, i. q. َعَرْسَأ  [which may mean as above, or he hastened, made haste, or sped,] in his

speech and in his actions: (IAar, TA:) but Sb makes a difference between َعُرَس  and َعَرْسَأ : see the latter below: (TA:) one says also

َعِرَس , aor. َـ ; a dial. var. of َعُرَس : and عّرست  , said of an affair, or event, signifies the same as َعُرَس . (TA.) One says, َعَرِّسلا
َعَرِّسلا  like َءآَحَولا َءآَحَولا  , (S, K,) i. e. [Make thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand:

haste; or haste to be first, &c. (S and TA in art. ىحو .) And َكاَذ َتْلَعَـف  اَم  َعُرَس  , (S, * TA,) and َعْرَس , which is a

contraction of the former; for the Arabs contract by the suppression of dammeh and kesreh because they are difficult of

pronunciation, saying ٌذْخَف  for ٌذِخَف  and ٌدْضَع  for ٌدْضَع , but one should not say ٌرْجَح  for ٌرَجَح , (S, TA,) or the like, accord. to

the Basrees, though the Koofees allow the contraction in the case of fet-hah also, as in َفْلَس  for َفَلَس ; (M in art. فلس ;) and

one says also َعْرُس , as a contraction of َعُرَس ; all meaning َناَعْرَس  [i. e. Quick was thy doing that: or how

quick was thy doing that! or, which is nearly the same, excellently quick was thy doing that;

for َعُرَس  is similar to َوُضَق  and َوُمَر , denoting excellence]. (TA.) 

َعَّرَس 2  see 4. 

ٌةَعَراَسُم 3  signifies The hastening with another; or vying, or striving, with another, in

hastening; or hastening to be, or get, before another or others; (S, K;) ٍءْىَش َىلِإ   to a
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thing; (S;) as also ٌعُراَسَت  ; syn. ٌةَرَداَبُم ; (S, K;) with which, also, [not, however, as it is expl. above, but in the sense of ٌروُدُب , i.

e. simply the hastening to a thing,] ٌعاَرْسِإ  is syn. (TA.) One says, اَذَك َىلِإ  اوُعَراَس   and ِهْيَلِإ اوعراست  , [They

hastened, one with another, &c., to such a thing,] both signifying the same. (S.) And [of a single person,]

ِءْىَّشلا َىلِإ  عراس   He hastened to the thing; syn. �رد . (Msb.) And it is said in the Kur [iii. 127], َىلِإ اوُعِراَسَو 
ْمُكِّبَر ْنِم  ٍةَرِفْغَم   [And vie ye, one with another, in hastening to obtain forgiveness from

your Lord]. (TA.) And again, [iii. 170,] ِرْفُكلا َنوُعِراَسُي ِىف  َنيِذَّلٱ   Who fall into unbelief hastily, or

quickly, (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.) 

عرسا 4  is originally trans.; (S, K;) [signifying He quickened, or hastened, himself, or his going, &c.;] and hence the

saying, in a trad., ملا
َ

َىْش ِعِرْسُيْلَـف  ٍلِئاَم  ٍلَ�ْرِطِب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any one of you passes by a high

wall, or the like, that is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, or going]. (K, * TA.)

But [it is used also elliptically, as meaning He hastened, in an intrans. sense; he made haste; he

sped; he went quickly; and hence] you say, ِْريَّسلا عرسا ِىف  , (S, K,) like َعُرَس  [He was quick,

expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, in going, journeying, or pace]: (K:) or

[rather he hastened, made haste, or sped, therein; for] عرسا  signifies he endeavoured, or

sought, and affected, to be quick, &c., as though he hastened the pace, or going; but

َعُرَس  denotes what is as it were an innate quality: (Sb:) the verb being originally trans., when you say of one ريسلا عرسا ىف   it is

as though [meaning] he urged himself forward with haste; or he quickened, or hastened,

the pace, or going; and it is only because the meaning is understood by the persons addressing one another, that the

objective complement is not expressed: (Lth, K:) or the verb may be trans. by means of a particle and without a particle: or when

made immediately trans., the phrase may be meant to be understood as elliptical. (TA.) [Accord. to Fei,] ِهِيْشَم عرسا ِىف  , &c., inf. n.

ٌعاَرْسِإ , is originally ُهَيْشَم عرسا   [He quickened, or hastened, his pace, or going]; ىف being redundant; or
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ِهِيْشَم َةَكَرَحلا ِىف  عرسا   [he quickened, or hastened, the motion in his going]: and ِهْيَلِإ عرسا   means

ِهْيَلِإ ملا 
ُ

َّىِض عرسا   [he quickened, or hastened, the going to him]. (Msb.) عّرس  is syn. with عرسا . (TA.)

And you say, ِّرَّشلا َىلِإ  عّرست  , (S, K,) meaning He hastened, or made haste, to [do] evil, or mischief; (K;)

as also عّرزت . (Sgh and K in art. عرز .) And عّرست  
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ِرْمَألِ�  He hastened to do the thing, or affair; syn. ِهِب َرَدَ�  . (TA.) See also 3. ___ ِهْيَلِإ عرسا   occurs in a

trad. as meaning He was quick, or hasty, in being angry with him, or in blaming him, or in

reviling him. (Mgh.) ___ ِهِب عرسا  : see [its contr.] اوُعَرْسَأ ِهِب .___  َأَّطَب   signifies also, Their beasts on which

they rode were, or became, quick, swift, or fleet. (AZ, S, K.) اَذَك َتْعَـنَص  اَم  َعَرْسَأ  اَم   [How

quick was thy doing that!]. (S, K.) 

َعَّرَسَت 5  see 1 and 4; the latter in two places. 

َعَرْاَسَت 6  see 3, in two places. 

ٌعْرَس  [originally an inf. n. of َعُرَس , like ٌعْرِس  and ٌعَرَس  accord. to the TA]: see ٌعيِرَس , in two places. 

ٌعَرَس  : see [1 and] ٌةَعْرُس . 

ٌعِرَس  : see ٌعيِرَس . 

ٌةَعْرُس  Quickness, expedition, haste, speed, rapidity, swiftness, or fleetness; [of course,

tendency, action, speech, &c.;] (S, K;) as also ٌعَرَس  ; (K;) [the former said in the K, and the latter in the TA, to be an inf. n. of

َعُرَس :] and a hastening, making haste, or speeding; i. q. ٌعاَرْسِإ  [inf. n. of 4]; (TA;) or a subst. therefrom.

(Msb.) You say, َكاَذ ِةَعْرُس  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered at the quickness, &c., of that]. (S.) 
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َناَعْرَس  and َناَعْرُس  and َناَعْرِس  (S, K) and َناَعُرَس  , the last with damm to the ر (IAar,) occurring in the phrase اَذ َناعرس 
اًجوُرُخ , (IAar, S, K,) meaning اًجوُرُخ اَذ  َعُرَس   [Quick is this in coming forth: or how quick is this

in coming forth! or, which is nearly the same, excellently quick &c.], (S, K,) are dial. vars., changed from the

original form, which is َعُرَس , and, for this reason, (S,) made indecl., with the final vowel of َعُرَس  for their termination. (S, K.) The word

ناعرس  is used as a simple enunciative [placed before its inchoative], and also as an enunciative denoting wonder: [see َنآْطُب :] and

hence the saying, (K,) اَذَك َتْعَـنَص  اَم  َناَعْرَسَل   How quick was thy doing that! (S, K.) The saying اَذ َناَعَرَس 
ٌةَلاَهِإ  originated from the fact that a man had a lean ewe, her snivel running from her nostrils by reason of her leanness, and it being

said to him What is this? he answered, Her grease: whereupon the asker said as above: the last word is in the accus. case as a

denotative of state; and the meaning is, Quick, or how quick, is this snivel [coming forth] in the state of

melted grease! or the last word is a specificative, under the supposition that the action is transferred [from its proper agent,

which thus becomes a specificative], as in the phrase اًقَرَع ٌدْيَز  َبَّبَصَت  ; and the meaning to be understood is, Quick, or how

quick, is the melted grease of this! the saying is applied to him who tells of a thing's coming to pass before its

time: (O, K:) it is a prov. (TA.) ُناَعْرَس ; and its fem., ىَعْرَس : see ٌعيِرَس , in two places: see also the paragraph here next following,

in two places, 

ِساَّنلا ُناَعَرَس   , (S, Mgh, Msb, K,) and سانلا ُناَعْرَس  , (IAar, K,) The first, or foremost, of the men, or

people, (IAar, S, Mgh, Msb, K,) striving, one with another, to be the first to do a thing; (K;)

so says As, with reference to soldiers hastening: (TA:) the former word in this phrase is [distinguished from َناَعْرَس  in being]

declinable in every case: (S:) in two trads. in which the phrase occurs, we find it differently related, ناَعَرَس  and ناَعْرُس ; the latter

being pl. of ٌعيِرَس . (TA.) ِلْيَخلا ُناَعَرَس  , also, signifies The first or foremost, of the horsemen, and sometimes

they said ليخلا ُناَعْرَس  . (K.) Abu-l-'Abbás says that when ناعرس  is an epithet applied to men, it has both of the above-mentioned

forms; but when applied to others, the former is the more chaste, though the latter is allowable. (TA.) 
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َناَعُرَس  : see َناَعْرَس . 

ٌعاَرُس  ; and its fem., with ة: see what next follows, in three places. 

ٌعيِرَس  Quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet; [in course, tendency, action,

speech, &c.;] (S, Msb, * TA;) as also ٌعِرَس  [and ٌعْرَس  ] and ٌعاَرُس  , of which the fem. is with ة, and ُناَعْرَس  , of which the fem. is

ىَعْرَس ; (TA;) i. q. ٌعِرْسُم  , (K,) which signifies as above; (TA;) [and which also signifies hastening, making haste,

or speeding;] and ٌعَرْسِم  , also, signifies quick, &c., ( عيِرَس ,) to [do] good or evil: (K:) the pl. of عيرس  is ٌناَعْرُس , (K,)

and ٌعاَرِس  is [also a pl. of the same,] syn. with َنوُعِرْسُم . (Msb.) You say, ٌعيِرَس ٌسَرَـف   and ٌعاَرُس  [A quick, swift, or

fleet, horse]: (IB:) and ٌةَعاَرُس ٌرْجِح   meaning ٌةَعيِرَس  [a quick, swift, or fleet, mare]. (K.) And ىَلَع َعْسِا 
ىَعْرَّسلا َكِلْجِر   [Go thou quickly; lit. go thou, or walk thou, or run thou, upon thy quick,

or swift, leg]. (Fr.) And اًعْرَس َءآَج   meaning اًعيِرَس  [He, or it, came quickly, hastily, speedily, &c.].

(TA.) And God is said [in the Kur ii. 198, &c.] to be ِباَسِحلا ُعيِرَس   [Quick in reckoning], meaning that his reckoning will

inevitably come to pass; or that one reckoning will not divert Him from another reckoning, nor one thing from another thing; or that his

actions are quick, none of them being later than He desireth, because it is done without manual operation and without effort, so that

He will reckon with mankind, after raising them from death and congregating them, in the twinkling of an eye, without numbering, or

calculating: (K:) and [in like manner He is said in the same, chap. vi., last verse, to be] ِباَقِعلا ُعيِرَس   [quick in

punishing]. (El-Mufradát, B.) ___ Also A certain kind of going, or pace; coupled with ٌكُبْـنُس , which

signifies another kind thereof. (Ibn-Habeeb, TA.) ___ [ ُعيِرَّسلا  The ninth metre ( رَْحب ) in prosody, in which

each hemistich originally consisted of ُتَالوُعْفَم ْنُلِعْفَـتْسُم  ْنُلِعْفَـتْسُم  .] ___ And ٍعيِرَس وُبَأ   The

[shrub called] جَفْرَع : or the fire that is therein. (K. [See ٌةَفْحَز .]) Also A shoot, or twig, that falls

from the ماَشَب  [or tree of the balsam of Mekkeh]: pl. ٌناَعْرِس  and ٌناَعْرُس . (K.) 

ُعَرْسَأ  [More, and most, quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course,
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tendency, action, speech, &c.]. [It is said, of God, in the Kur vi. 62,] َنيِبِساَحلا ُعَرْسَأ  َوُهَو   [And He is the quickest

of the reckoners]. (K.) [The fem.] ىَعْرُس  is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning

Surpassingly quick or fleet]. (IAar, TA in art. �ى .) 

ٌعِرْسُم  : see ٌعيِرَس . 

ٌعَرْسِم  : see ٌعيِرَس . 

ٌعاَرْسِم  Very quick, or hasty, (K, TA,) to [do] good or evil, (K,) or in affairs. (TA.) 
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فرس  

َفِرَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَرَس , He was ignorant: or he was unmindful, negligent, or

heedless. (Msb.) [In these senses it is trans.: you say,] ُهَفِرَس , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَرَس , (S, * M, K, *) He

was unmindful, negligent, or heedless, of it; (S, M, K;) namely, a thing: (S, M:) and he was

ignorant of it: (S, K:) and he missed it; (S, * M, K; * [in the first and third of which, only the inf. n. of the verb in this

sense in mentioned, and expl. as syn. with ٌأَطَخ ;]) syn. ُهَأَطْخَأ . (M.) And ْمُهُـتْـفِرَسَف ْمُهُـتْـبَلَط   I sought them and

missed them: or was ignorant of them. (Msb.) And َمْوَقلا َفِرَس   He passed by the people, or

party, and left them behind him. (M.) As relates, of an Arab of the desert, with whom some companions of his

made an appointment to meet him in a certain place of the mosque, and to whom he broke his promise, that, being asked respecting

that, he said, ْمُكُتْـفِرَسَف ْمُكِب  ُتْرَرَم  , meaning [I passed by you and] I was unmindful of you. (S.) And

hence the saying of Jereer, (S, TA,) praising the Benoo-Umeiyeh, (TA,) 

* ٌةَيِناََمث اَهوُدَْحي  َةَدْيَـنُه  اْوَطْعَأ  *
* ُفَرَس َالَو  ٌّنِم  ُمِهِئاَطَع  اَم ِىف  *

meaning [They gave a hundred camels, eight persons driving them, or urging them by

singing to them: there was not in their gift reproach for a benefit conferred,

nor] unmindfulness: or the meaning is, nor missing ( ٌأَطَخ ); that is, they did not miss the proper place of the gift

by their giving it to such as did not deserve it and refusing it to the deserving. (S, TA.) You say also, ُهَنيَِمي ُتْفِرَس   I was

unacquainted with, or knew not, his oath. (TA.) ___ [ ٌفَرَس  is also, as expl. below, syn. with

ٌفاَرْسِإ , but as a subst., having no verb properly belonging to it.] َةَرَجَّشلا ِتَفَرَس  , (ISk, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْرَس , (ISk, S,)
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said of the ةَفْرُس  [q. v.], It ate the leaves of the tree: (ISk, S, K:) and َبَشَخلا ِتَفَرَس   is likewise said of the

ةَفْرُس  [as meaning it ate the wood]. (Z, TA.) And ُةَرَجَّشلا ِتَفِرُس  , (ISk, S, M, TA,) inf. n. ٌفْرَس , (ISk,) The tree

had its leaves eaten by the ةَفْرُس : (S:) or was smitten, or lighted on, by the ةَفْرُس : (ISk, M, TA:)

and ُبَشَخلا َفِرَس   [the wood was eaten by the ةَفْرُس ], the verb in this phrase being quasi-pass. of the verb in

the phrase ّبَشَخلا ُةَفْرُّسلا  ِتَفَرَس  , like as َمِطَح  and 

Page 1351

َقِعَص  are quasi-passives of the verbs in the phrases ُّنِّسلا ُهْتَمَطَح   and ُءآَمَّسلا ُهْتَقَعَص  : (Z, TA:) and [hence] one says also,

ُماَعَّطلا َفِرَس   The wheat, or food, was, or became, cankered, or eaten away; as though smitten,

or lighted on, by the ةَفْرُس . (M, TA.) ___ [Hence also,] ِةاَّشلا ُنُذُأ  ْتَفِرُس   The ear of the sheep, or goat, was

entirely cut off. (A, TA.) ___ And اَهَدَلَو ْتَفَرَس   She (a mother) injured her child by too much

milk. (A, K, * TA.) 

فرسا 4  , (Msb,) inf. n. ٌفاَرْسِإ , (M, Msb,) He exceeded, or transgressed, the just, or right, bound,

or limit, or measure; acted extravagantly, exorbitantly, or immoderately: (M, Msb:) or

ٌفاَرْسِإ  signifies the being extravagant in expenditure, syn. ٌريِذْبَـت ; (K) or so ِةَقَفَّـنلا ٌفاَرْسِإ ِىف  : (S, TA:)

or, as some say, ريذبت  means the exceeding in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner,

and of things that should prevent it; and فارسا  means the exceeding with respect to quantity [in

expenditure], and is ignorance of the values of the right objects: (MF in art. رذب :) or the latter signifies the expending

otherwise than in obedience of God, (Sufyán, K, * TA,) whether little or much; (TA;) as also

ٌفَرَس  : (M, TA:) it is also said to mean the eating that which it is not lawful to eat; and this is said to be

meant in the Kur vi. 142 or vii. 29: and the putting a thing in a wrong place [as when one expends his money
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upon a wrong object]: and accord. to Iyás Ibn-Mo'áwiyeh, ُفاَرْسِإلا  is that [action] whereby one falls short

of what is due to God. (TA.) You say also, ِهِلاَم فرسا ِىف  , meaning He was hasty in respect of

his property, [i. e. in expending it,] without pursuing the just course, or keeping

within due bounds. (M.) And ِمَالَكلا فرسا ِىف   and ِلْتَقلا He exceeded the due bounds, or ِىف 

just limits, in speech, and in slaying. (M.) ِلْتَقلا ُفاَرْسِإلا ِىف  , which is forbidden in the Kur xvii. 35, is said to

mean The slaying of another than the slayer of one's companion: (Zj, M, Mgh: *) or the

slaying the slayer without the authority of the Sultán: or the not being content

with slaying one, but slaying a number of persons, because of the high rank of

the slain and the low condition of the slayer: or the slaying one higher in rank

than the slayer: (Zj, M:) or the slaying two when the slayer is one: or the maining or

mutilating [before slaughter]. (Mgh.) ٌفاَرْسِإ  also signifies The committing of many faults,

offences, or crimes, and sins. (TA.) And you say, اًفاَرْسِإ ُهَلَكَأ   (TA) and اًفَرَس  , (M, TA,) meaning He ate it

hastily. (M, TA.) 

فّرست 5  He sucked: and ate, gnawed, or devoured. (KL. [App. from ٌةَفْرُس , q. v. See also َةَرَجَّشلا ِتَفَرَس  ,

&c., in the latter half of the first paragraph.]) 

ْفَرَس  inf. n. of َفِرَس  [q. v.]. (S, * M, Msb, K. *) ___ And also a subst. from َفَرْسَأ ; (Msb;) i. q. ٌفاَرْسِإ ; (M;) signifying

Excess, or transgression, of the just, or right, bound, or limit, or measure;

extravagant, exorbitant, or immoderate, action or conduct; (M, Msb, TA;) contr. of ٌدْصَق . (S,

K.) See also 4, in two places. ___ [Hence,] The overflowing of water from the sides of a watering-trough, or

tank; as in the saying, اًفَرَس ِضْوَحلا  ُءآَم  َبَهَذ   The water of the watering-trough, or tank, [went

away running to waste, or] overflowed from its sides: (K, TA:) or ملا
َ
ِءآ ُفَرَس   means what
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goes, of water, without irrigating and without profit: [or rather its going for

nought:] you say, اًفَرَس ملا 
َ
ِءآ ُةَّيِقَب  َبَهَذَو  َليِخَّنلا  ُرْـئِبلا  ِتَوْرَأ   [The well irrigated the palmtrees,

and the rest of the water went for nought, in waste]. (Sh, TA.) ___ And Addictedness

( ٌةَواَرَض , S, K, or ٌجََهل  M) to a thing, (M,) or in respect of wine. (K, TA.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (TA,) اًفَرَس ِمْحَّلِل  َّنِإ 
ِرْمَخلا ِفَرَسَك   [Verily there is an addictedness to flesh-meat like the addictedness to

wine]: (S, M, TA:) i. e. he who is accustomed to it is addicted to the eating thereof, like as he who is constantly drinking wine is

addicted thereto, having little selfrestraint therefrom: or the meaning here is unmindfulness [of consequences

with respect to flesh-meat &c.]: or corruptness of conduct, arising from hardness

of heart, and daringness to disobey, and self-impulsion to the gratification of

appetite: (TA:) or it may be [that the meaning is, there is an extravagance with respect to flesh-

meat &c.,] from ُفاَرْسِإلا  (S, TA) in expenditure for that which is not needed, or otherwise than in obedience [to the law of God].

(TA.) ___ It is also said in a trad., ٌنِمْؤُم َوُهَو  ٍفَرَس  َتاَذ  ًةَبْهُـن  ُلُجَّرلا  ُبِهَتْـنَـي  ٍريِبَك ,meaning ,َال  ٍرْدَقَو  ٍفَرَش  َتاَذ   [i. e.

The man shall not take a thing as spoil that is of high and great estimation, he

being a believer]: (K, TA:) [for] people disapprove of that: (TA:) and it is also related with ش [i. e. ٍفَرَش تاذ  ]. (K.) 

ٌفِرَس  Ignorant; (IAar, M, Msb, TA;) as also ٌفِرْسُم  : (IAar, TA:) or unmindful, negligent, or heedless.

(Msb.) And ِداَؤُفلا ٌفِرَس  ٌلُجَر   A man missing, or mistaking, in heart, or mind; negligent, or

heedless, therein. (S, K, TA.) And ِلْقَعلا ُفِرَس  ٌلُجَر   A man having little intellect, or

intelligence: or corrupt in intellect; accord. to Z, from َبَشَخلا ُةَفْرُّسلا  ِتَفَرَس  , of which the quasipass. is

َفِرَس  [q. v.; meaning that it is from ٌفِرَس  as a part. n. of this latter verb]. (TA.) ___ ٌةَفِرَس ٌضْرَأ  , (S, M, K,) and ٌفِرَس ٍداَو  ,

(M, TA,) A land, and a valley, abounding with the [worm, or caterpillar, or small

creeping thing, called] ةَفْرُس . (S, M, * K, TA.) 
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ٌفُرُس  A certain white thing [or substance] resembling the web of the silkworm.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْرُس  [A certain worm, or caterpillar, or small creeping thing;] a small creeping

thing that makes for itself a habitation, (S, K,) four-sided, or square, (S,) of fragments

of wood, (S, K,) joining them together by means of its spittle, in the form of a �َسوُؤ
[here meaning coffin], (S,) which it then enters, and [therein it] dies: (S, K:) or the silkworm: or

a certain small creeping thing, dust-coloured, that constructs a beautiful

habitation in which it is: or a very small creeping thing, like the half of a lentil,

that bores a tree, and then constructs therein a habitation of pieces of wood,

which it conjoins by means of what resembles the web of the spider: or a very

small dust-coloured creeping thing, that comes to a piece of wood and

excavates it, and then brings a bit of wood and puts it therein, then another,

then another, and then weaves what resembles the web of the spider: or, accord. to

AHn, a certain small creeping thing, like the worm, inclining in some degree to

blackness, found upon the [plants called] ضَْمح , that constructs a four-sided, or

square, habitation, of pieces of wood, joining the extremities of these together

by means of a thing [or substance] resembling the web of the spider: or the worm [or

caterpillar] that weaves [a web] upon certain trees, and eats their leaves, and

destroys the rest thereof by that weaving: or a certain worm [or caterpillar] like the

finger, hairy, speckled with black or white, that eats the leaves of trees so as to

make them bare: or a certain worm [or caterpillar] that weaves upon itself, of the
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size of the finger in length, a thing like the ساَطْرِق  [or roll, or scroll, of paper], which

it enters, so becoming unattainable: or a certain light, small creeping thing, like

a spider: (M:) pl. ٌفَرُس . (TA.) Hence the prov., ٍةَفْرُس ْنِم  ُعَنْصَأ   [More skilled in fabricating than a

]. (S, M, K.) And one says also, ٍةَفْرُس ْنِم  ُّفَخَأ   [Lighter than a ةَفْرُس ]. (M.) 

ٌفاَرَس  [ , accord. to Freytag, (but he has not named his authority,) The erosion of a tree by wood-fretters (

teredines, by which he means فَرُس , pl. of ٌةَفْرُس ).] 

ٌفوُرَس  Hard, severe, or difficult; great, momentous, or formidable: (O, K, TA:) an epithet

applied to a day. (O, TA.) 

ٌفيِرَس  A row of grape-vines. (O, K.) 

ُليِفاَرَس  : see ُليِفاَرْسِإ , below. 

ٌفُرْسُأ  i. q. ٌكُنآ  [i. e. Lead, or black lead, or tin, or pewter]; (O, K;) of Pers. origin, (O,) arabicized, from

ْبُرُس , (O, L, K,) or ْبُرْسُأ . (CK.) [See also ٌبُرْسُأ .] 

ُليِفاَرْسِإ  , (S, M, O, K,) and El-Kanánee used to say ُليِفاَرَس  , the name of A certain angel; (M; [in which it is mentioned

among quadriliteral-radical words; but it is there said that the إ may be radical;]) the angel who is to blow the

horn on the day of resurrection: (Jel in vi. 73, &c.:) [see ٌِّىناَحوُر :] a foreign word (S, O, K) prefixed, (K,) or as

though prefixed, (S, O,) to ُليِإ : (S, O, K:) and ُنيِفاَرْسِإ  is a dial. var. of the same; (Kh, S, M, O, K;) like as they said ُنيِْربَج  and

ُنيِعاَْمسِإ  and ُنيِئاَرْسِإ . (Akh, S, O.) 

ٌفِرْسُم  [Exceeding, or transgressing, the just, or 
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right, bound, or limit, or measure; acting extravagantly, &c.: see its verb (4)]. ___ See also ٌفِرَس .

___ [Also] Denying, or disacknowledging, the favours, or benefits, or the unity, and the

prophets and law, of God; a disbeliever, an unbeliever, or an infidel: it is said to be used in

this sense in the Kur xl. 36. (TA.) 

ٌفوُرْسَم  Eaten by the ةَفْرُس  [q. v.]. (TA.) And ٌةَفوُرْسَم ٌةَرَجَش   A tree of which the leaves have

been eaten by the ةَفْرُس ; (S;) or smitten, or lighted on, by the ةَفْرُس . (ISk, TA.) ___ ٌةَفوُرْسَم ٌةاَش   A

sheep, or goat, that has had its ear entirely cut off. (M, A.) 
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لفرس  

ُليِفاَرَس  and ُليِفاَرْسِإ  and ُنيِفاَرْسِإ : see the next preceding art. 
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نفرس  

نفرس  See لفرس

1



قرس  

ًالاَم 1 ُهْنِم  َقَرَس   , (S, Mgh, O, Msb,) or َءْىَّشلا , (K,) and ًالاَم ُهَقَرَس  , (S, Mgh, O, Msb,) thus also they sometimes said, (S, O,)

the prep. being suppressed for the sake of alleviation, but meant to be understood, (Ham p. 155,) aor. ِـ  inf. n. ٌقَرَس  (S, Mgh, O,

Msb, K) and ٌقِرَس  and ٌةَقَرَس  (Mgh, K) and ٌةَقِرَس  and ٌقْرَس , (K,) He stole from him property, [or the thing,]

i. e. he took it [from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) or he came clandestinely to a

place of custody, and took what belonged to him, namely, another person; (O, K;) as

also ُهقرتسا  [followed by ُهْنِم ]. (IAar, K.) And ْمُهَـقَرَس  [alone, He stole from them; or robbed them]. (JK and K in

art. قوب .) It is said in a prov., َرَحَتْـنٱَف ُقِراَّسلا  َقِرُس   (S, O) The thief was robbed, and in consequence

slew himself: applied to him who has a thing not belonging to him taken from him, and whose impatience consequently

becomes excessive. (Meyd, * O.) And ُهقّرس  , inf. n. ٌقيِرْسَت  signifies the same as ُهَقَرَس : El-Farezdak says, 

* اَهَـتْـقَّرَس اًِمهاَرَد  ََّنبِسَْحت  َال  *
* ِناَمُعِب ِىتَّلا  َكيِزاََخم  وُحَْمت  *

[By no means reckon thou that dirhems which thou stolest will efface thy

disgraceful practices that were committed in 'Omán]. (IB, TA.) And you say in selling a slave, َكْيَلِإ ُتْئِرَب 
ِقَرَّسلاَو ِقَ�ِإلا  َنِم   [I am irresponsible to thee for running away and stealing]. (TA.) ___

One says also, َعْمَّسلا َقَرَس  , meaning ُهقرتسا  . (Msb. See 3.) ___ And ُهُتْوَص َقِرُس   [lit. His voice was stolen],

meaning he became hoarse. (Z, TA.) ___ And موق تقرس �   [app. ِمْوَـق ُتْقِرُس َ�  , expl. as meaning تقرس
ىضرع , which I think a mistranscription for ىِضْرِع ُتْقِرُس  , i. e. I have been robbed of my honour, or

reputation, O my people]. (TA.) ___ And ِرْهَّشلا َنِم  ًةَلْـيَل  اَنْـقَرَس   We passed pleasantly, or with
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enjoyment, a night of the month. (TA.) ___ And ِىنْيَع ِىنْتَـقَرَس   My eye overcame me. (TA.)

َقِرَس , aor. َـ , (Yoo, IDrd, K,) inf. n. ٌقَرَس , (TK,) said of a thing, (Yoo, IDrd,) i. q. َىِفَخ  [It was, or became,

unperceived, or imperceptible, or hardly perceived or perceptible, &c.]. (Yoo, IDrd, K.) ___ And

ُهُلِصاَفَم ْتَقِرَس  , aor. as above, (IDrd, K,) and so the inf. n., (TA,) His joints became weak, or feeble; (IDrd,

K;) as also تقرسنا  . (K.) 

ُهقّرس 2  : see 1. ___ Also, (S,) inf. n. ٌقيِرْسَت , (K,) He attributed to him [or accused him of] theft. (S.) It

is said in the Kur [xii. 81], accord. to one reading, َقِّرُس َكَنْـبٱ  َّنِإ   [Verily thy son has been accused of

theft]. (S.) 

ِهْيَلِإ 3 َرَظَّنلا  ُقِراَسُي  َوُه   He avails himself of, (S, O,) or seeks, (K,) his inadvertence, to look

at him: (S, O, K:) [he takes an opportunity of looking at him by stealth:] and in like manner

one uses the phrases ِرَظَّنلا ُقاَرتْسِا   and ُهُقُّرَسَت  [as meaning the taking an opportunity of looking by

stealth]: and ُقُّرَسَّتلا  [alone] signifies the taking an opportunity of looking and of hearing: (TA:)

[and the hearing discourse by stealth; as is indicated in the TA:] and َعْمَّسلا قرتسا   [and قرتسا  alone, as appears

from an explanation of the part. n. ٌقَِرتْسُم , below,] He listened, (S, O,) or heard, (Msb,) by stealth; (S, O, Msb;)

as also َعْمَّسلا َقَرَس  . (Msb.) 

قّرست 5  He stole [by degrees, or] one thing and then another. (O, K.) So in the phrase قّرست
ىِرْعِش  [He stole my poetry, bit by bit], used by Ru-beh. (O, TA.) ___ See also 3, in two places. 

قرسنا 7  He went, drew, or shrank, back, in order to go away, ْمُهْـنَع  from them. (K, TA. [In

this and the following sense, the verb is erroneously written in the CK َقَرْسَا .]) ___ And He was, or became, languid,

and weak, or feeble. (O, K, TA.) See also 1, last sentence. 
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قرتسا 8  : see 1, first sentence: ___ and see 3, in two places. [See also ٌسيِبَك .] ___ Also He deceived, or

circumvented, secretly, [or by stealth,] like him who [so] listens. (TA.) ___ And you say, قرتسا
ملا

ُ
ِتاَبَساَح َضْعَـب  ُبِتاَكلا   The writer suppressed some of the items of the reckoning.

(TA.) 

Q. Q. 1 َضْرَألا َنَقْرَس   He manured the land with نيِقْرِس . (L in art. نقرس .) 

ٌقَرَس  Oblong pieces (S, O, Msb, * K) of silk; (S, O, Msb;) accord. to A'Obeyd, (S, O,) of white silk: (S, O, K:)

or silk in general: (K:) said by A'Obeyd to be arabicized from the Pers. ْهَرَس , meaning good: (S, O:) n. un. with ة; (S, O,

Msb;) which is expl. as meaning a piece of good silk. (TA.) 

ٌقِرَس  and ٌةَقِرَس  [the former of which is said in the Mgh and K, and the latter in the K, to be an inf. n., are also said to be] substs.

from َقَرَس , [as such signifying Theft,] as also ٌةَقْرَس  , (O, K,) or ٌةَقْرِس  . (Msb.) 

ٌةَقْرَس  : see what next precedes. 

ٌةَقْرِس  : see what next precedes. 

ٌةَقِرَس  : see ٌقِرَس . ___ Also, (Msb,) A thing stolen; (Mgh, Msb;) and so ٌةَقاَرُس  ; [pl. of the latter ٌتاَقاَرُس ;] whence the

saying ِرْعِّشلا ُتاَقاَرُس  ُهَدْنِع   [He has stolen things of poetry or verse]. (TA.) 

ٌنيِقْرِس  , (K, and S and Msb in art. جرس ,) sometimes written ٌنيِقْرَس , (K,) as also نيِجْرَس , (Msb, TA,) Dung of horses or

other solid-hoofed animals, syn. ٌثْوَر , and ٌلْبِز , (Msb,) or fresh dung of camels, sheep and

goats, wild oxen, and the like; (TA in art. رأذ ;) a manure for land: (L:) arabicized from نيكرس  [or

ْنيِگْرَس ], (Msb, K,) a Pers. word. (Msb.) [See ٌنيِجْرِس , in art. جرس .] 

ٌقوُرَس  [Thievish; a great thief]; an epithet applied to a man, and to a dog: pl. ٌقُرُس . (TA.) 
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ٌةَقاَرُس  : see ٌةَقِرَس . ___ Also A stealer of poetry or verses. (TA.) 

ٌةَقوُرَس  [Very thievish; a very great thief]: it has no pl. (TA.) 

ٌقِراَس  [Stealing; a thief; or] one who comes clandestinely to a place of custody, and

takes what does not belong to him: (O:) pl. ٌةَقَرَس  and ٌقاَّرُس  (TA) and ٌقَّرُس . (Mgh.) 

ٌقَروُس  A certain disease in the members, or limbs. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَقِراَس  sing. of ُقِراَوَس , which signifies [Collars by means of which the two hands are confined

together to the neck, called also] ُعِماَوَج , (O, K, TA,) of iron, attached to fetters or

shackles. (TA.) ___ And the pl., ُقِراَوَس , signifies also The adjuncts ( دِئاَوَز ) in the catches ( شاَرَـف  [q. v.]) of

a lock. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِتْوَّصلا ُقوُرْسَم   [lit. Having the voice stolen,] means hoarse in voice. (Z, TA.) And hence, ُقوُرْسَم
ِماَغُـبلا  [A young gazelle] having a nasal sound, or twang, in its cry; as though its voice were stolen: a

phrase used by El-Aashà. (TA.) 

ٌقَِرتْسُم  Listening by stealth, (K, TA,) like the thief. (TA.) ___ Defective, weak in make.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ ِلْوَقلا ُقَِرتْسُم   Weak in speech or saying. (A, TA.) ___ ِقُنُعلا ُقَِرتْسُم   Short in the

neck; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) applied to a man; (Ibn-'Abbád, O, TA;) contracted therein. (A, TA.) [In the CK, ملا
ُ

ُقِرْس
is erroneously put for ملا

ُ
ُقَِرتْس .] 
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نقرس  

Q. 1 َنَقْرَس  : see the next preceding art. 

ٌنيِقْرَس  : see the next preceding art. 
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مرس  

ٌمْرُس  The anus; (IAar, T;) the place of egress of the feces; i. e. the extremity of the rectum; (S,

K;) a post-classical word: (S:) or the interior of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or the edge, or

margin, of the rectum: accord. to some, peculiarly in beasts of prey that have 
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claws: pl. ٌماَرْسَأ . (M.) Hence the phrase ِموُعْلُـبلا ُمْخَض  ِمْرُّسلا  ُعِساَو  ٌلُجَر  , occurring in a trad., meaning A man strong,

or vehement, and violent, or wrongful or unjust or tyrannical in conduct: or a man

prodigal of wealth and of blood: and therefore described as wide in the places of egress and ingress. (TA in art.

معلب  and in the present art.) 

ٌمَرَس  Pain of the anus. (K, TA.) 
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دمرس  

ٌدَمْرَس  [signifies, or implies,] Continuance, or incessant continuance, ( ماَوَد , Kh, M, L, and لاَصِّتِا , Kh, L,) of

time, (Kh, M, L,) either of night or of day. (Kh, L.) [I have said or implies because I have not found it used otherwise than as an

epithet, in the following senses.] ___ Continuing; or continuing incessantly, or endlessly; syn. ٌمِئاَد ;

(Zj, S, L, K;) or ُعِطَقْـنَـي ٌمِئاَد َال  . (Nh, L.) It is applied in this sense to night (Nh, L) [and also to day: to each in the Kur xxviii. 71 and

72]: and to night as meaning Long. (L, K.) ___ Accord. to El-Fakhr Er-Rázee, it is derived from ُدْرَّسلا , which denotes

consecutiveness and uninterruptedness, and the م is added to give intensiveness to the signification: if so, its proper place is in art.

درس ; its measure being ٌلَمْعَـف : (MF:) [thus] its م is augmentative like the م in ٌصِمَالُد . (Bd in xxviii. 71.) ___ One says also, َوُه
اًدَمْرَس َكَل   He, or it, is thine ever, or for ever. (Mgh in art. دمس .) 

ٌّىِدَمْرَس  Having neither beginning nor end. (KT.) 
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دنرس  

ُهاَدْنَرْسِا  : and ىًدْنَرَس : and ٍدْنَرْسُم : see art. درس . 
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دهرس  

Q. 1 َدَهْرَس  , (S, K,) inf. n. ٌةَدَهْرَس , (S,) He fed, or nourished, a child well. (S, L, K.) And He cut a camel's

hump [in pieces: see the pass. part. n., below]. (K.) 

ٌدَهْرَس  a term sometimes applied to The fat of a camel's hump. (S, L.) And Much water. (L.) 

ٌدَهْرَسُم  A fat camel's hump: (S, L, K:) or a camel's hump cut in pieces. (L.) ___ Supplied with the

comforts and conveniences of life, and well fed: and, with ة, a woman fat, and well fed. (L.)

[Applied also to a young camel: see an ex. in a hemistich cited in the first paragraph of art. لجر .] 

1



ورس  

َوُرَس 1  , (S, M, Mgh, K,) aor. وُرْسَي ; (S, K;) and اَرَس , (S, M, K,) aor. as above; (S, K;) and َىِرَس , (S, M, K,) aor. ىَرْسَي ; (S, K;) inf.

n. ٌةَواَرَس , (S, M, K,) of the first verb, (S, M,) and ٌوْرَس , (Sb, Lh, S, M, Mgh, K,) of the same verb, (M, Mgh,) and of the second, (S,

M,) and of the third, (S,) and اًرَس  and ٌءآَرَس , (M, K,) both of the third, but ٌءآَرَس , and this only, is mentioned by Lh as inf. n. of the

second verb; (M;) He was, or became, possessed of liberality, bountifulness,

munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: (S, Mgh:) or

manliness, or manly virtue, (M, K,) and (M,) or combined with, (K,) high or elevated rank or

condition, nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) ملا
َ

ىِقاَس ُوْرَس   means The cleaning out

of what are termed ٍقاَسَم  [pl. of ٌةاَقْسَم  or ٌةاَقْسِم , which see in art. ىقس ]. (TA.) ٌوْرَس  also signifies, like ٌةَيِرْسَت  [inf.

n. of ىّرس  ], and ٌءآَرْسِإ  [inf. n. of ىرسا  ], The throwing off a thing from oneself [or from another]; (K, TA;) and the

pulling off a thing. (TA.) You say, ِّىنَع َبْوـَّثلا  ُتْوَرَس  , (ISk, S,) or ُهْنَع , aor. وُرْسَأ , (Mgh,) inf. n. ٌوْرَس , I threw off

the garment from me, (ISk, S,) or I removed the garment from over him; (Mgh;) and ُتْيَرَس  is

a dial. var. thereof; (S;) or ُهْنَع ُهَبْوَـث  اَرَس  , inf. n. ٌوْرَس ; and ُهاّرس  ; he pulled off his garment from him: (M:)

and ِسَرَفلا ِنَع  َّلُجلا  ُتْوَرَس  , (TA,) or ِسَرَفلا ِرْهَظ  ْنَع  , (M,) and ُهُتْـيَّرَس  , and ُهُتْـيَرْسَأ  , I threw off [the horse-

cloth from the horse, or from the back of the horse]. (TA.) And ىِعْرِد ِّىنَع  ُتْوَرَس   [I threw

off from me my coat of mail]: in this case the verb is only with و. (S.) [Hence,] ُهْنَع َىِّرُس  , (M,) or ُهْنَع َىِّرُس 
ُّمَهلا , (S, K, *) inf. n. ٌةَيِرْسَت , (TA,) Anxiety became removed from him; as also ُّمَهلا ُهْنَع  ىرسنا  : (S, K, * TA:)

or his anxiety became removed, or cleared away. (M, in explanation of the first of these phrases.) And

ُفْوَخلا ُهْنَع  َىِّرُس   Fear was made to quit him: the teshdeed denotes intensiveness. (TA.) And hence the phrase

in a trad., ِىْحَولا ُءآَحَرُـب  ُهْنَع  َىِّرُس  اَّمَلَـف   [And when the vehement distress of mind arising
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from the oppression caused by inspiration was made to quit him]; referring to the Prophet.

(Mgh.) ْتَرَس , (K,) inf. n. ٌوْرَس , (TA,) said of the female locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of ْتَأَرَس . (TA.) 

َنْوَّرَسَت 2 َمْوَـيلا   , said by the Prophet on the occasion of the expedition of Ohod, means Today ye shall have your

ّىِرَس  [or that person, among you, who is distinguished by liberality and manliness,

&c.,] slain: and [accordingly] Hamzeh was then slain. (TA.) See also 1, in six places. 

ُهاراس 3  , inf. n. ٌةاَراَسُم , i. q. ُهَرَخاَف  [i. e. He vied with him, or contended with him for

superiority, in glory, or rather in liberality and manliness, &c.: see 1, first sentence]. (TA.) 

ىرسا 4  He became in, or upon, land, or ground, such as is termed ةاَرَس : belonging to the

present art., accord. to Er-Rághib: (TA:) or he betook himself to the ةاَرَس  [app. meaning the mountainous

tract so called]: (K and TA in art. ىرس :) it is like َدَْجنَأ  and َمَهْـتَأ . (TA in that art.) See also 1, in two places. 

ىّرست 5  signifies َوْرَّسلا َفَّلَكَت  , (S, K, * TA,) i. e. [He affected, or constrained himself, to possess

liberality and manliness, &c., (see 1, first sentence,) or] high or elevated rank or condition,

nobility, dignity, honour, or glory, and manliness, or manly virtue: (TA:) or it signifies َذَخَأ
ًةَّيِّرُس  [he took a concubine-slave]: (K:) or one says also, َةَيِراَجلا ىّرست   [He took the girl, or young

woman, as a concubine-slave], from ُةَّيِّرُّسلا ; said by Yaakoob to be originally َرَّرَسَت , [which see in art. رس ,] from

ُروُرُّسلا . (S.) ___ And ُهاّرست  signifies ُهاَرْسَأ َذَخَأ   [i. e. He took the best thereof]. (M, TA. [See also 8.]) 

َوَرَسْنِإ 7  see 1, in the latter part of the paragraph. 

ىرتسا 8  He chose, or selected, as being the best, (S, M, K,) a thing, (M,) or men, (S, K,) and camels, and

sheep or goats. (S.) And ُهُتْـيَرَـتْسِا  I took the best of it. (T, TA. [See also 5, last sentence.]) And َراَتْسِا  signifies the same

as ىرتسا , being formed from the latter by transposition. (TA.) One says, ٍنَالُف ِىنَب  ملا 
َ
ُتْو ىرتسا  , (S,) or َّىَحلا , (K,) i. e.
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Death chose [or took] the best of the sons of such a one, or of the tribe. (S, * K, * TA.) 

ٌوْرَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, K, &c.) [Used as a simple subst., Liberality, bountifulness, munificence,

or generosity, combined with manliness, or manly virtue; &c.] ___ Hence, ِوْرَّسلا وُبَأ   Aloes-

wood, or the like, that is used for fumigation; syn. ُروُخَبلا . (Har p. 228.) Also A part that rises

from [the bottom of] a valley, and slopes down from the rugged portion of a

mountain: (M, K:) or that rises from the channel in which the water flows, and

slopes down from the rugged portion of a mountain: (M:) it is like a فْيَخ . (S.) ُوْرَّسلا , (S, K,)

or َرَـيِْمح ُوْرَس  , occurring in a trad., is said to mean َرَـيِْمح ُةَّلََحم   [The settlement of Himyer]. (S, M, K.) And A

certain kind of tree, (S, M, K,) well-known; (K;) [the common, or evergreen, cypress;

cupressus sempervirens of Linn.: applied thereto in the present day: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 900:)] n. un.

with ة. (S, M, K.) And Certain worms that light upon plants, (M, K, TA,) and eat them: (M:) باَيِّثلا ,

in [some of] the copies of the K, is a mistranscription for تاَبـَّنلا : (TA:) sing. [or rather n. un.] with ة. (M.) 

ٌةاَرَس  The back (S, M, K) of anything: (S:) pl. ٌتاَوَرَس : (S, M, K:) it has no broken pl. (M.) And The higher, or highest,

part of anything: (M in the present art., and K in art. ىرس :) so [for instance] of a mountain. (TA in art. ىرس .) [Hence,] ُةاَرَس
ِنَمَيلا , (M,) or ُةاَرَّسلا  [by way of preeminence, for ةاَرَس  is prefixed to the names of a number of places and of tribes, as is said in

the TA in art. ىرس ], A certain mountain [or mountainous tract] commencing near 'Arafát

and extending to Nejrán of El-Yemen: (Msb:) pl. as above. (M.) ___ The highest [or most

advanced state] of the day: (TA:) [or] the state of advancement, when the sun has become

somewhat high, (syn. عاَفِتْرِا ,) of the day, (M, K, TA,) and so of other things; by some said to mean the middle

thereof; (M;) so in the S, in relation to the day; but this is [said to be] a mistake: (TA:) 
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in a verse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the night: pl. as above: and the sing. also occurs used as a pl. (M.) ___ The middle of

anything: pl. as above. (S.) The middle and main part of a road; (Mgh, Msb;) the hard and elevated part

thereof. (K.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ُتاَوَرَس  ِءآَسِّنْلِل  َسْيَل   (S, Mgh) The back and middle of the road,

(S,) or the middle and main parts thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning that they

should walk upon the side parts. (S.) ___ Accord. to Er-Rághib, A wide tract of land. (TA in art. ىرس .) It is also a pl.,

of a rare form, (S, Msb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of ٌّىِرَس  [which see in several places]. (S, M, Msb, K.) 

ٌةَوْرَس  n. un. of ٌوْرَس  [q. v.] in two senses. See also ٌةَوْرِس . 

ٌةَوْرُس  : see what next follows. 

ٌةَوْرِس  (Th, AHn, T, S, M, K) and ٌةَوْرُس  (Th, M, IAth, K) and ٌةَوْرَس  (Kr, M, K) A small arrow: (S:) or a small and

short arrow: or an arrow broad and long in the head; (M, K, TA;) but therewithal

slender and short; with which one shoots at the butt: (TA:) or such as is round and

smooth, not broad; the broad and long being termed ٌةَلَـبْعِم : (M:) or the very slenderest of arrow-

heads, that penetrates into the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow that]

penetrates into the coats of mail, for which reason it is called ُةَّيِعْرِّدلا , its head

entering like the needle: (T, TA:) or an arrow-head resembling an ordinary needle or

a large needle: it is mentioned also in art. ىرس , [as being a small, short, round and smooth

arrow-head, having no breadth, and as being called ٌةَوْرِس  and ًةَيْرِس ,] because the word belongs to that art.

and to this: (M:) [see also ٌةاَمْرِم ; and see ٌةَوْرِس  in art. أرس :] the pl. is ىًرُس  [or ىًرِس ?] accord. to the T, or ٌءآَرِس  accord. to the

S. (TA.) The first ( ٌةَوْرِس ) also signifies The locust in its first state, when it is a larva; (S;) or in its

first state of growth, when it comes forth from its egg: (M:) originally with hemz: (S:) [see ٌءْرَس , in
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two places:] and ٌةَيْرِس  is a dial. var. thereof. (S.) [See also ٌداَرَج .] 

ٌّىِرَس  , as an epithet applied to a man, (S, M, K, &c.,) may be from َءْىَّشلا ُتْيَرَـتْسِا   I chose, or selected, the thing, or from ُةاَرَّسلا
the higher, or highest, part of a thing, (Ham p. 337,) or, accord. to Er-Rághib, from ِّىنَع َبْوـَّثلا  ُتْوَرَس   I pulled off the garment

from me, (TA, [in which this derivation is said to be good, but I think it far-fetched,]) Possessing liberality,

bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly

virtue: (S, Mgh:) or possessing manliness, or manly virtue, (M, K,) and, (M,) or combined with,

(K,) high or elevated rank or condition, nobility, dignity, honour, or glory: (M, K:) or i. q.

ٌسيِئَر  [meaning a chief, or person high in rank or condition]: (Msb:) [or a generous and manly or

noble person:] fem. with ة: (M, K:) and ٌناَوَرْسَم  signifies the same, applied to a man; and ٌةَناَوَرْسَم  applied to a woman: (M:) the

pl. of ٌّىِرَس  is ُءَ�ِرْسَأ  and ُءآَوَرُس  (Lh, M, K) and ىًرُس , (Az, K,) which is anomalous, (TA,) and ٌةاَرَس , (T, S, Mgh, * Msb,) [originally

ٌةَوَرَس ,] which is [also] anomalous, (T, TA,) the only instance of ٌةَلَعَـف  as the measure of a pl. of a word of the measure ٌليِعَف , (S,

Msb,) or it is a quasi-pl. n., (Sb, M, K,) and its pl. is ٌتاَوَرَس ; (S, M, Mgh, * K;) meaning ٌتاَداَس  [or chiefs, &c.]; (Mgh); and

ٌةاَرُس , with damm, [originally ٌةَوَرُس ,] is a dial. var. of ٌةاَرَس , as pl. [or quasi-pl. n.] of ٌّىِرَس : (IAth, TA:) the pl. of ٌةَّيِرَس  is ٌتَّ�ِرَس
and اَرَس�َ . (M, K.) Also Chosen, or choice, or select: (M:) what is good of anything; pl. [or quasi-pl. n.] ٌةاَرَس : (Ham

p. 337:) the best, (Msb, TA, and Har p. 56,) and in like manner ٌةاَرَس  [as a pl.]; (M, Msb, TA, and Ham p. 57, and Har ubi suprà;)

the former, of men, (Har ubi suprà,) and of camels; (S;) and the latter, of men, (S, TA, and Ham ubi suprà, and Har,) and of cattle or

camels and the like, (S, M, TA,) as also the former. (TA.) See also art. ىرس . 

ٌةَّيِّرُس  , said by some to be originally of the measure ٌةَلوُّعُـف , from ٌوْرَس : see art. رس . 

ىَرْسَأ  is of the measure ُلَعْـفَأ  [denoting the comparative and superlative degrees] from ُوْرَّسلا  signifying liberality, bountifulness,

munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: [&c.:] whence the phrase اًدَدوُس ْمُهاَرْسَأ  , meaning The

best of them in respect of chiefdom or the like: or it may be from ىَرُّسلا ; meaning in this instance that
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the fame of the chiefdom, or the like, of him to whom it relates has pervaded the countries and spread among mankind; and this is

more worthy of regard in respect of the method of grammatical analysis; from Mtr: (Har p. 363: [see art. ىرس :]) [ISd, however,

assigns the word to the present art.:] see 5, last sentence. 

ٌةَّوُرْسَم ٌضْرَأ   A land containing the ةَوْرِس , or locust in its first state, when it is a larva.

(S.) [In a copy of the M, it is said to be from ُةَوْرَّسلا ; and the context there indicates the meaning to be A land infested by

a worm of the kind termed ٌوْرَس , of which ٌةَوْرَس  is the n. un.: but probably ُةَوْرَّسلا , in this instance, is a

mistranscription for ُةَوْرِّسلا , which is mentioned immediately after as meaning the locust in its first state of growth, when it comes forth

from its egg. ] 

ٌناَوَرْسَم  ; and its fem., with ة: see ٌّىِرَس . 
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لورس  

Q. 1 ُهَلَوْرَس  , (inf. n. ٌةَلَوْرَس , TA,) He clad him with ليِواَرَس . (S, M, K.) 

Q. 2 َلَوْرَسَت  He clad himself, or became clad, with ليِواَرَس . (S, M, K.) 

ٌلاَوْرِس  : see ليِواَرَس , latter half, in two places. 

ٌليِوْرِس  : see ليِواَرَس , in the latter half. 

ٌةَلاَوْرِس  : see the next paragraph, latter half, in two places. 

ليِواَرَس  a Pers. word, (S, * M, Msb, * K,) originally راَوْلَش , (MA, KL, [in the former loosely expl. by the word ٌراَزِإ , and so in the PS,])

of well-known meaning, (S,) [Drawers, trousers, or breeches; originally applied to such as are worn

under other clothing;] a certain under-garment; (MA;) [but now applied also to such as are

worn externally;] is masc. [and perfectly decl., i. e. with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. without tenween];

(S, M, Msb, K; *) sometimes masc., (Msb, K,) but not known to As otherwise than as fem.; (M;) accord. to the usage most commonly

obtaining, it is imperfectly decl. and fem.: (MF:) Sb says that it is a sing., and is a foreign, or Pers., word, arabicized; resembling, in

their [the Arabs'] language, what is imperfectly decl. [as a pl. of the measure ُليِلاَعَـف ] when determinate and when indeterminate; but

is perfectly decl. when indeterminate; and imperfectly decl. if applied as a proper name to a man, and so is its dim. if so applied,

because it is fem. and of more than three letters: (S:) or it is imperfectly decl. as a proper name because it is also originally a foreign

word; and its dim., ليِيْيَرُس  , [for ليِوْيَرُس , the و being changed into ى, as in ٌدِّيَس  for ٌدِوْيَس ,] is perfectly decl. unless used as a

proper name, in which latter case it is imperfectly decl. [for the reason above mentioned or] because it is fem. and determinate: (IB,

TA:) it (i. e. ليِواَرَس ) is made, as a pl., imperfectly decl. when indeterminate by some of the grammarians; (S;) and it occurs in poetry
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imperfectly decl. [when indeterminate]: (S, M, * IB, TA:) [but this may be by poetic license:] thus in the saying of Ibn-Mukbil, 

* ُهَّنَأَك ِدَ�ِّرلا  ُّبَذ  اَهَـنوُد  ىَتَأ  *
* ُحِماَر َليِواَرَس  ٌّىِسِراَف  ًىتَـف  *

[The came as an obstacle intervening in the way to her, or them, the wild bull, as

though he were a Persian youth in drawers; one with a pair of horns]: (S, * IB, TA:) the

former [however] is the usual way, [contrary to what has been said on the authority of MF,] though the latter is more valid: (S:) the

pl. is ٌتَاليِواَرَس : (S, M, Msb, K:) Sb says that it has no broken pl., because, if it had, it would be the same as the sing.: (M:) or, (K,)

some say, (S, M, Msb,) namely those grammarians who make it imperfectly decl. when indeterminate, (S,) holding it to be [originally] an

Arabic word, (Msb,) it is a pl. of which the sing. is ٌةَلاَوْرِس  (S, M, Msb, K) and ٌلاَوْرِس  (S, K) and ٌليِوْرِس  , which is [said to be] the

only instance of a word of the measure ٌليِوْعَـف : (K:) [this, therefore, confirms the opinion that I hold, that the measure of this word is

ٌليِلْعِف , and that all the words of the present art. are quadriliteral-radical, agreeably with an assertion in the TA that لرس  is not

genuine Arabic: though it seems that all the lexicographers regard 
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the و in the words of this art. as augmentative:] a poet says, 

* ِفِطْعَـتْسُمِل ُّقِرَي  َسْيَلَـف  ٌةَلاَوْرِس  ِمْؤُّللا  َنِم  ِهْيَلَع  *

[Upon him is an under-garment of ignobleness, (i. e. ignobleness cleaves to him like a pair of drawers,)

so that he does not become tenderhearted to one who endeavours to conciliate

him]: (S, * M:) in the Mujarrad, ُليِواَرَس  is made fem., and ٌلاَوْرِس  masc.: (Msb:) نيِواَرَس  is a dial. var.; (K;) or syn. with ليِواَرَس ;

the ن in the former being asserted by Yaakoob to be a substitute for the ل [in the latter]: (M:) and ٌلاَوْرِش , with ش, is likewise a

dial. var. [of ٌلاَوْرِس ], (K,) mentioned by Es-Sijistánee, on the authority of some one or more of the Arabs: (TA:) [the common modern
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pronunciation is لاَوْرَش : pl. ليِواَرَش .] 

ليِيْيَرُس  : dim. of ليِواَرَس , q. v. (IB, TA.) 

ٌلَوْرَسُم  Clad with ليِواَرَس ; as also ٌلِوْرَسَتُم  . (A, TA.) ___ [Hence,] ٌلَوْرَسُم ٌرِئاَط   A bird whose plumage

clothes its legs. (M, L, TA.) And ٌةَلَوْرَسُم ٌةَماََمح   A pigeon having feathers upon its legs. (S, K,

TA.) And ٌلَوْرَسُم ٌسَرَـف  , (K,) or ٌلَوْرَسُم ُقَلْـبَأ  ٌسَرَـف  , (A'Obeyd, S, TA,) [A horse, or a black and white

horse,] whose whiteness of the legs extends (A'Obeyd, S, K) beyond, (A'Obeyd, K, TA,) or to, (S,)

the arms and thighs: (A'Obeyd, S, K:) or ٌلَوْرَسُم  applied to a horse means white in the hinder part,

[and black, or of some other colour, in the hind legs,] the whiteness descending to

the thighs. (A, voce ُرَزآ .) ___ And ملا
ُ

ُلَوْرَس  signifies The wild bull: because of the blackness that is in his legs. (Az,

TA.) 

ٌلِوْرَسَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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نورس  

نيواَرَس  : see ليِواَرَس , in art. لورس . 
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ىرس  

ىَرَس 1  , (S, M, K,) or َلْيَّللا ىَرَس   (Msb) and �ِِلْيَّلل , (Mgh, Msb,) aor. ىِرْسَي , (K,) inf. n. ىًرُس  (S, M, Mgh, K) and ىًرْسَم  (S, K)

and ٌةَيْرَس  and ٌةَيْرُس  (M, K) and ٌةَياَرِس ; (S, * and TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K;) the first of a form

rare among inf. ns., because it is one of the forms of pls., as is shown by the fact that some of the Arabs make it and ىًدُه  fem.,

namely, Benoo-Asad, supposing them to be pls. of ٌةَيْرُس  and ٌةَيْدُه , (S,) and Lh knew not ىًرُس  but as a fem. noun; (M;) or the inf.

n. is ٌىْرَس , and ٌةَيْرُس  and ٌةَيْرَس  are more special [in meaning, as will be shown below, voce ٌةَيْرَس ], and ىًرُس  is pl. of ٌةَيْرُس ; (Msb;)

or ٌةَيْرَس  is an inf. n. un., and ٌةَيْرُس  is a simple subst., and so is ىًرُس , (S, TA,) and so is ٌةَياَرِس  (Msb, TA) also, as some say; (TA;)

He journeyed, or travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a general

sense; (M, K;) accord. to AZ, in the first part part of the night, and in the middle thereof, and in the last part thereof; (Msb, TA;)

and ىرسا  signifies the same (S, M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz, (S, Msb,) inf. n. ٌءآَرْسِإ ; (M;) as also ىرتسا  ; (M, K;) and

perhaps ىّرست  likewise. (Mgh.) [See also ىًرُس  and ٌةَيْرَس  below.] It is said in a prov., ٍذُفْـنُـق َءآَرْسِإ  اوُبَهَذ   [They went

away in the manner of a hedge-hog's night-travelling; meaning they went away by

night]; because the ذفنق  goes all the night, not sleeping. (M.) ___ [Hence, as denoting unseen progress,] it is said also of the root

of a tree, meaning It crept along beneath the ground; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) inf. n. ٌىْرَس . (TA.) ___

And it is said of ideal things, as being likened to corporeal things; tropically, and by extension of the signification; (Msb, TA;) or

metaphorically; [as, for instance,] of calamities, and wars, and anxieties: (M, TA:) and the predominant inf. ns. [in these cases] are

ٌةَياَرِس  and ٌنَ�َرَس . (TA.) One says, ِناَسْنِإلا ِءْوُّسلا ِىف  ُقْرِع  ىَرَس   [The root, or strain, of evil crept in

the man]. (Es-Sarakustee, Msb, TA.) And ُّمَّسلا ِهيِف  ىَرَس   [The poison crept in him, or pervaded

him]; and similarly one says of wine; and of the like of these two things. (El-Fárábee, Msb, TA. [See also َّبَد .]) And the lawyers

say, ِسْفـَّنلا َىلِإ  ُحْرُجلا  ىَرَس   [The wound extended to the soul], meaning that the pain of the wound
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continued until death ensued in consequence thereof: (Mgh, * Msb, TA:) and ِهِدِعاَس َىلِإ  ىَرَسَف  ُهُّفَك  َعِطُق   [His hand

was cut off, and it extended to his upper arm], meaning that the effect of the wound passed by

transmission: and ُميِرْحَّتلا ىَرَس  , and ُقْتِعلا , The prohibition, and the emancipation, [extended, or]

passed by transmission: phrases current among the lawyers, but not mentioned in books of repute, though agreeable

with others here preceding and following. (Msb, TA.) One says also, ُّمَهلا ِهْيَلَع  ىَرَس   Anxiety came to him [or upon

him] by night: and ُهَُّمه ىَرَس   His anxiety went away. (Msb, TA.) And similar to these is the phrase in the Kur

[lxxxix. 3], ِرْسَي اَذِإ  ِلْيَّللٱَو   And by the night when it goes away: (Msb, TA:) or, as some say, when

one journeys in it; like as one says �ٌَمِئ ٌلْيَل   meaning night in which one sleeps: the [final] ى [of the verb] is elided

because it terminates a verse. (TA.) ___ It is made trans. by means of ب: (Msb:) one says, ِهِب ىَرَس   [He made him to

journey, or travel, or he transported him, by night, or in the night; or it may be rendered he

journeyed, or travelled, with him, by night, or in the night]; (M, Msb, K;) and in like manner, [and

more commonly,] ِهِب ىَرْسَأ  ; (S, M, Msb, K;) and ُهاَرْسَأ  ; (S, M, K;) like as one says, �ِِماَطِخل َذَخَأ   as well as َماَطِخلا ذخا  . (S.)

As to the saying in the Kur [xvii. 1], ًالْيَل ِهِدْبَعِب  ىَرْسَأ  ىِذَّلٱ  َناَحْبُس   [Extolled be the glory of Him who

transported his servant by night!], it is an instance of corroboration, (S, K, * TA,) like the saying, ِسْمَأ ُتْرِس 
اًراَهَـن  and ًالْيَل َةَحِراَبلا  : (S, TA:) or the meaning is [simply] ُهَرَّـيَس : (K, TA:) accord. to 'Alam-ed-Deen Es-Sakháwee, ًالْيَل  is added,

although ءآَرْسِإلا  is not otherwise than by night, because the space over which he was transported is not to be traversed in less than

forty days, but was traversed by him in one night; as though the meaning [intended] were, ٍدِحاَو ٍلْيَل  :and it denotes wonder ;ِىف 

ًالْيَل  is here used instead of ًةَلْـيَل  because when they say ًةَلْـيَل ىَرَس   the meaning generally is he occupied the whole

of the night in journeying: Er-Rághib holds the verb in this instance to be from ٌةاَرَس  signifying a wide tract of land,

to belong to art. ورس , and to be like َلَبْجَأ  and َمَهْـتَأ ; the meaning being, who transported his servant over a

wide tract of land: but this is strange. (TA.) ُهَعاَتَم ىَرَس  , (M, K,) aor. ىِرْسَي , (M, TA,) inf. n. ٌىْرَس , (TA,) He

threw his goods, or utensils and furniture, upon the back of his beast. (M, K.) ___ And
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َبْوـَّثلا ِّىنَع  ىَرَس  , inf. n. ٌىْرَس , He removed from over me the garment: but و is more approved [as the

final radical: see 1 in art, ورس ]. (M, TA.) You say, َبْوـَّثلا ُتْيَرَس   and ُهُتْـيَّرَس  I pulled off the garment: and َىِّرُس
ُهْنَع  It was removed from over him, and removed from its place: the teshdeed denotes

intensiveness. (TA.) 

ىّرس 2  , (K,) or ًةَّيِرَس ىّرس  , (TA,) inf. n. ٌةَيِرْسَت , He (the leader of an army, TA) detached a ةَّيِرَس  [q. v.] (K, TA) to

the enemy by night. (TA.) ___ ِهِنَدَب ْنَع  َقَرَعلا  ىّرس  , inf. n. as above, He exuded the sweat from

his body. (TA.) ___ See also 1, last sentence, in two places. 

َىَرْسَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph, in two places: ___ and again, in the latter half, in three places. ___ See also 4

in art. ورس . 

َىَّرَسَت 5  see 1, first sentence. 

َىَرَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ىًرُس  , [said by some to be an inf. n., by some to be a simple subst., and by some to be pl. of ٌةَيْرُس , or supposed to be so, and

therefore made fem., as mentioned in the first sentence of this art.,] meaning A journeying, or travelling, by

night, or in the night, in a general sense, is masc. and fem., (M, K,) by some of the Arabs made fem., (S,)

and not known to Lh but as a fem. noun. (M.) It is said in a prov., 

* ىَرُّسلا ُمْوَقلا  ُدَمَْحي  ِحاَبَّصلا  َدْنِع  *

[At daybreak, the party commend night-journeying]: applied to the man who endures difficulty, or

distress, or fatigue, hoping for rest, or ease: (Meyd:) and in inciting to labour for the accomplishment of an affair with patience, and to

dispose and subject the mind, until one commends the result thereof. (Har p. 555, q. v.) 
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ٌةاَرَس  : see art. ورس . 

ٌةَيْرَس  and ٌةَيْرُس  are inf. ns. of ىَرَس : (M, K:) or have a more special signification than the inf. n. of that verb, which is ٌىْرَس : one

says, ِلْيَّللا َنِم  ًةَيْرَس  اَنْـيَرَس   and ًةَيْرُس  [We journeyed by night a journey of the night]: and the pl.

of ٌةَيْرُس  is [said to be] ىًرُس : (Msb:) or one says, 
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ًةَدِحاَو ًةَيْرَس  اَنْـيَرَس   [We journeyed by night a single night-journey]: and the subst. [signifying a

journeying, or travelling, by night, or in the night,] is ٌةَيْرُس  , and ىًرُس . (S, TA.) 

ٌةَيْرُس  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌةَيْرِس  meaning An arrow-head, (As, M, TA,) such as is small, short, round and smooth,

having no breadth, (M, TA,) is a dial. var. of ٌةَوْرِس  [q. v.], (As, TA,) or formed from the latter word by the substitution of

ٌةَّيِرَس ,because of the kesreh: (M, TA:) accord. to the K و for ى  signifies a small round arrow-head; but this is a

mistake; the correct word being ٌةَيْرِس , with kesr, and without teshdeed to the ى. (TA.) It is also a dial. var. of ٌةَوْرِس  signifying The

locust in its first state, when it is a larva. (S in art. ورس .) 

ٌءآَرَس  A certain tree, (AHn, S, M, K,) from which bows are made, (AHn, S, M,) the wood

whereof is of the best of woods, and which is of the trees of the mountains: (AHn,

M:) ElGhanawee El-Aarábee says, the عْبَـن  and طَحْوَش  [q. v.] and ءآَرَس  are one: (TA in art. طحش :) [it is also

mentioned in the TA in art. أرس :] n. un. ٌةَءآَرَس . (M, K.) 

ٌّىِرَس  i. q. ٌرْهَـن  [A river, &c.]: (Th, M:) or a rivulet, or streamlet: (S, M, Msb:) or a rivulet running to

palm-trees: (M, K:) pl. [of pauc.] ٌةَيِرْسَأ  (S, M, K) and [of mult.] ٌنَ�ْرُس : (Sb, S, M, Msb, K:) ُءَ�ِرْسَأ  as its pl. has not been

4



heard. (S.) Thus it has been expl. as occurring in the Kur xix. 24. (M, TA.) See also art. ورس . 

ٌةَّيِرَس  A portion of an army: (S, Msb:) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; because marching by

night, privily; (Mgh, Msb;) thus originally, and afterwards applied also to such as march by day: (Ham p. 45:) or it may be from

ُءآَِرتْسِالا  the act of choosing, or selecting; because a company chosen from the army: (Mgh: [but if so, belonging to art. ورس :])

from five persons to three hundred: (M, K:) or four hundred: (K:) or, of horsemen, about

four hundred: (M:) or the best thereof, (S,) or the utmost, (Nh,) consists of four hundred: (S, Nh:) or, accord. to

the Fet-h el-Bári, from a hundred to five hundred: (TA:) or nine, and more than this; three, and

four, and the like being termed ٌةَعيِلَط , not ٌةَّيِرَس : but it is related of the Prophet that he sent a single person as a ةَّيِرَس :

(Mgh:) the pl. is اَرَس�َ  (S, Msb) and ٌتَّ�ِرَس . (Msb.) See also ٌةَيْرِس . 

ٌةَياَرِس  A journeying, or travelling, by night, or in the night: (S, Msb, TA:) an inf. n.; (TA as from the K;

[see 1, first sentence;]) or a simple subst. (Msb, TA.) 

ٌِّىنَ�َرَس  [ , from the inf. n. ٌنَ�َرَس , Pervasive: occurring in philosophical works, and probably post-classical.] 

ُةَّيِنَ�ْرُّسلا  [ The Syriac language.] 

ٌءآَّرَس  One who journeys much, or often, by night. (K.) 

ٍراَس  Journeying, or travelling, by night, or in the night, in a general sense: (M, TA: *) pl.

ٌةاَرُس . (TA.) ___ Hence, because of his going [about] by night, (TA,) ىِراَّسلا  signifies The lion; as also ملا
ُ

ىِراَس  and

ملا
ُ

ىَِرتْس  . (K, TA.) 

ٌةَيِراَس  A party, or company of men, journeying by night. (Er-Rághib, TA.) ___ And A cloud that

comes by night: (S, Msb:) or clouds that travel by night: (K:) or a cloud that is between

that which comes in the early morning and that which comes in the evening:
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[perhaps thus termed as having previously travelled in the night:] or, accord. to Lh, a rain that comes in the

night: (M, TA:) pl. ىِراَوَس  [app. a mistranscription for ٍراَوَس , being indeterminate]. (K, TA.) ___ One says, َةَحيِبَص َءآَج 
ٍةَيِراَس  He came in the morning of a night in which was rain. (TA.) ___ And the pl. ُتَ�ِراَّسلا

signifies The asses: (M:) or the wild asses: (TA:) because they rest not by night: (M:) or because they pasture by

night. (TA.) Also A column, syn. ٌةَناَوُطْسُأ , (S, M, Msb, K,) of stone, or of baked bricks; so in the Bári': (TA:) pl.

ٍراَوَس . (Mgh.) ___ [And A mast: see َّنَح  and َّرَص : and see also ٌةَيِراَص .] 

ىَرْسَأ  [More, and most, used to night-journeying]. ٍذُفْـنُـق ْنِم  ىَرْسَأ   [More used to go

about by night than a hedge-hog] is a prov. of the Arabs. (TA.) [See also the same word in art. ورس .] 

ىًرْسَم  may be a n. of place and a n. of time, [signifying A place, and a time, of night-journeying,] as well as

an inf. n. (Ham p. 23.) It is [used also in a larger sense, as] syn. with ٌبَهْذَم  [A place, and a time, of going

&c.: a way by which one goes &c.]. (Har p. 540.) 

ىِراَسُملا  : see ٍراَس , above. 

ىَرَـتْسُملا  : see ٍراَس , above. 

ىِّرَسَتُملا  He who goes forth in, or among, the [company termed] ةَّيِرَس . (IAth, TA.) 

6



بسس  

ٌبَساَس  and ٌبَسْيَس  , (M, K,) i. q. ٌبَسْبَس , with two ب s, (L, TA,) the second of which is commonly pronounced بسيِس ,

and by some مسيس , (TA,) A kind of tree, (M, K,) a kind of lofty tree, (TA,) of which arrows are

made, (M, K, TA,) and bows. (TA.) In the saying of Rubeh, 

* ٌباَسْيَّسلا ِّىِصِعَك  َحاَرَو  ْتَحاَر   *

[She went, and he went, like the rods of the seysáb, (of which see another reading voce ٌبَسْبَس , in

art. بس ,) meaning, like arrows], it may be that باسيسلا  is a dial. var. of بَسْيَّسلا , or it may be that the ا is added for the sake

of the rhyme like as it is in باَرْقَعلا  in a verse cited in art. برقع . (M. [Accord. to the K and TA, باَسْيَّسلا  is used by Ru-beh for

ناَبَسْيَّسلا : but this is evidently a mistake.]) 

ٌبَسْيَس  : see the preceding paragraph: ___ and see also ٌناَبَسْيَس . 

اَبَسْيَس  , and َىبَسْيَس , and ًىبَسْيَس , and ُءآَبَسْيَس : see the paragraph that next follows. 

ٌناَبَسْيَس  and َىبَسْيَس  , (K,) or the former and ُءآَبَسْيَس  , which is mentioned by Th, (M,) A kind of tree; (M, K;) accord. to

AHn, it grows from its seeds, and becomes tall, but does not endure the winter; it

has leaves like those of the ىَلْـفِد  [q. v.], beautiful; people sow it in the gardens,

desiring its beauty; and it has a produce like the oblong pericarps ( طِئاَرَخ ) of

sesame, but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its pericarps dry, it makes a rustling

sound (a sound such as is termed ةَشَخْشَخ ) [in the wind], like the [species of cassia

called] قِرْشِع : (TA:) [the sesbania Aegytiaca of Persoon; æschynomene sesban of Linn.; (Delile, Flor.
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Aegypt. Illustr., no. 682;) dolichos sesban of Forskål (in his Flora Aegypt. Arab, p. lxx., no. 362):] AHn further says,

اًبَسْيَس ِهيِف  ُءآَّرَفلا  ىَكَحَو  : (M, TA:) [this may perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of this word, ٌبَسْيَس  , as it is in

the accus. case: but I think that the right reading is ًىبَسْيَس  , and also َىبَسْيَس , (which last has been mentioned above on the

authority of the K,) for it is immediately added in the TA, it is masc. and fem., app. indicating that it is with, and without, tenween:

then it is there further and strangely added, it is brought from India: ] a rájiz uses the form اَبَسْيَّسلا  , at the end of a verse, for

َناَبَسْيَّسلا , necessarily eliding [the ن for the sake of the rhyme]. (M, TA.) 

ٌباَسْيَس  : see the first paragraph, in two places. 
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مسس  

ٌمَساَس  , without ء, (AHát, TA,) A kind of tree, of which arrows are made: (AHát, M:) a kind of

black tree: (S, K:) or a kind of tree (AHn, M, K) of the mountains, of the [sort termed] قُتُع ,

(AHn, M,) of which bows are made: (AHn, M, K:) or, (K,) as some assert, (AHn, M,) the [tree called] سوُنِبآ  [i.

e. ebony]: (AHn, M, K:) or, (K,) as others assert, (AHn, M,) the [tree called] زيِش : (AHn, M, K: [in some copies of the K

ىَزيِش , which means the same:]) but neither of these two is suitable for bows. (AHn, M.) 

1



بطس  

ٌةَّبُطْسُأ  [an arabicized word, app. from the Greek σύππη σύπη,] Tow; i. e. what falls from flax in the

process of combing. (K. [See also art. بطص .]) 

ٌةَبَطْسَم  and ٌةَبَطْسِم  are sings. of ُبِطاَسَم , which signifies The [wide benches, of stone or brick &c.,

generally built against a wall, called] نيِكاَكَد , upon which people sit: (AZ, K:) [and

particularly such as surround the court of a mosque: for] one says, ملا
َ

ِبِطاَس ىَلَع  َنيِدِعاَق  ْمُهُـتْـيَأَر  ,

mean- 
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ing [I saw them sitting upon] the نيِكاَكَد  around the court of the mosque. (A. [See also art.

بطص .]) ___ The pl. also signifies Blacksmiths' anvils. (IAar, K. [See, again, art. بطص .]) ___ And Waters

stopped up, or choked up, with earth or dust; or altered for the worse by long

standing; syn. ٌمُدُس ٌهاَيِم   [q. v.]. (IAar, K.) 
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حطس  

ُهَحَطَس 1  , (A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْطَس , (Msb,) He spread it, spread it out or forth, or expanded

it: (A, Msb, K:) this is the primary signification. (Msb.) You say, َضْرَألا ُّٰ�ٱ  َحَطَس  , inf. n. as above, God spread, or

expanded, the earth. (S.) And َرْمَّتلا َحَطَس  , aor. and inf. n. as above, He spread the dates [to dry].

(Msb.) And ِةَفْحَّصلا َديِرَّثلا ِىف  َحَطَس   [He spread evenly the crumbled, or broken, bread in the

bowl]. (A.) And ُهَحوُطُس َحَطَس   He made even his حوُطُس  [or flat roofs]; as also اَهَحَّطَس  , (K,) inf. n.

ٌحيِطْسَت . (TA.) And َتْيَـبلا َحَطَس  , aor. and inf. n. as above; [He made a flat roof to the house, or

chamber;] as also ُهحّطس  . (TA.) And َرْـبَقلا ُتْحَّطَس  , inf. n. as above, I made the top [or roof] of the

grave [flat] like the حْطَس  [of a house]: (Msb:) ِْربَقلا ُحيِطْسَت   is the contr. of ُهُميِنْسَت . (S, A.) ___ He

threw him down (A, L, K) [so that he lay] extended on the back of his neck, (A,) or

spread upon the ground. (L.) And He threw him down on his side. (K.) And َةَقاَّنلا َحَطَس   He

made the she-camel to lie down on her breast. (TA.) ___ And He sent him with his

mother; namely, a lamb or kid, or a new-born lamb or kid. (O, K.) 

َحَّطَس 2  see above, in three places. 

َحَّطَسَت 5  see what next follows. 

حسنا 7  It was, or became, spread, spread out or forth, or expanded; as also حّطست  . (TA.) ___

Said of a man, He became extended [lying] on the back of his neck, (S, Msb,) affected by a

disease of long continuance, or crippled, (Msb,) and moved not: (S, Msb:) or he became

thrown down [so that he lay] extended on the back of his neck. (A.) 
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ٌحْطَس  a word of well-known meaning; (S;) The upper, or uppermost, part [or surface] of a house or chamber &c.;

(Msb;) [the flat top or roof of a house &c.;] the back ( رْهَظ ) of a house or chamber (K, TA) when it is flat,

level, or even; because of its expansion: (TA:) and the upper, or uppermost, part [or surface] of anything:

(K:) or it has this last meaning [primarily]: and hence the حْطَس  of a house or chamber: (A:) pl. ٌحوُطُس . (Msb, TA.) ___ [In

geometry, A plane; i. e.] the حْطَس  is that which is divisible in length and breadth and is

terminated by a line [or lines]. (KT.) 

ٌحيِطَس  Spread, spread out or forth, or expanded; as also ٌحوُطْسَم  . (TA.) ___ Extended, (Msb,) or

thrown down [so as to be lying] extended, (A,) or lying as though thrown down or

extended, (S,) on the back of his neck, (S, A, Msb,) in consequence of disease of long

continuance, or crippleness; (S, Msb;) and ٌحِطَسْنُم  signifies the same: (A:) or spread [upon the

ground], slow in rising, by reason of weakness, (L, K,) or And One born weak, unable to

stand and to sit, so that he is always spread [upon the ground]. (TA.) And Slain,

spread [upon the ground]; as also ٌحوُطْسَم  . (K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَحيِطَس  One of the vessels for water; (TA;) a [leathern water-bag of the kind called]

ةَداَزَم , (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) made of two skins (Mgh, TA) placed opposite to each other; it is

small, and large; but the ةدازم  [properly so called] is larger than it; (TA;) and ٌحيِطَس  signifies

the same. (S, K, TA.) 

ٌحاَّطُس  A certain kind of plant, (As, AHn, S, O, K,) of the plants that grow in plain, or soft,

ground: (AHn, O:) n. un. with ة: (As, AHn, S, O:) accord. to Az, the ةَحاَّطُس  is a certain herb, or leguminous

plant, upon which cattle pasture, and with the leaves of which the heads are

washed: (TA:) or it is a certain plant growing in plain, or soft, tracts, and spreading
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upon the ground: or a certain tree, or shrub, that grows in the places where cattle

recline around the waters, spreading, but scanty, and of no use. (L.) And Any kind

of plant that spreads (AHn, O, K) upon the ground, and does not grow tall: such as run and

extend, as the melon or water-melon ( خيِّطِب ), and the cucumber ( ءآَّثِق ), and the colocynth, are all called ٌىْرَش : and such especially

as are eaten [by men], like the gourd, and the cucumber ( ءآَّثِق  and راَيِخ ), and the melon or water-melon ( خيِّطِب ), are called ٌنيِطْقَـي .

(AHn, O.) 

ٌحَطْسَم  , (Msb,) or ٌحَطْسِم  , (K,) or both, (S, O,) the former because it means a place, (O,) A place (S, R, O, Msb) that is

even, or level, (R,) in which, (S, O, Msb,) or upon which, (R,) dates are spread (S, R, O, Msb) and

dried; (S, R, O;) i. q. ٌنيِرَج ; (K;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [pl. َحِطاَسَم َضْرَألا  ُتْيَأَر  ُحِطاَسَم [.___   means I

saw the land [bare, or] destitute of pasturage; likened to ةَحوُطْسَم توُيُـب   [i. e. flat-topped houses].

(TA.) 

ٌحَطْسِم  A rolling-pin; i. e. the implement with which bread [or dough] is expanded. (O, K.)

___ The pole, (S, A, Mgh, O, Msb,) or a pole, (K,) of a [tent such as is called] ءآَبِخ , (S, A, O, Msb, K,) or

of a [tent such as is called] طاَطْسُف . (Mgh.) ___ The transverse piece of wood upon the

two props of the grape-vine, with the hoops [that are affixed upon it]. (K.) ISh says that

when a grape-vine had a raised support made for its branches to lie thereon, recourse was had to props, for [the feet of] which holes

were dug in the ground, each prop having two forking portions [at the head]; then a piece of wood ( ٌةَبَشَخ , so in the O, in the TA

[erroneously] ةبعش ,) is taken, and laid across two props, and this transverse piece of wood is called the حَطْسِم , [pl. ُحِطاَسَم ,] and

upon the حِطاَسَم  are placed hoops, from the nearest part thereof to the furthest; (O, TA;) and the حطاسم  with the hoops are

called حطاسم . (O.) ___ A smooth piece of rock or hard stone, surrounded with stones, in

which water collects: (S, O, K:) or a wide slab of rock or hard stone, bordered round,
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for the rain-water [to collect therein]: and sometimes God creates, at the mouth of the well, a smooth, even,

piece of rock or hard stone, [thus called,] which is surrounded with stones, and from which the camels are watered, like the ضْوَح .

(T, TA.) [See also ٌةَّيِوَح .] ___ Also i. q. ٌحَطْسَم , q. v. (S, O.) ___ And A mat (S, O, K) woven (O) of صوُخ  (A, K) or

ىْفُط  (O) [i. e. leaves] of the مْوَد  [or Theban palm]; (O, K;) as also ٌحاَطْسِم  . (A.) ___ A large

roasting-pan ( ىًلْقِم ) for wheat, (K, TA,) which is roasted therein. (TA.) ___ And A mug ( زوُك )

that is used in travelling, having one بْنَج  [app. here meaning flat side]; (O, K, TA;) as also

ٌةَحَطْسِم  : it is like the ةَرَهْطِم ; not foursided. (TA.) 

ٌةَحَطْسِم  : see what next precedes. 

ٌحَّطَسُم  [Plane, or flat; opposed to ٌّىِرُك  &c.]. ___ A flat roof ( ٌحْطَس ) made even. (A, TA.) ___ A nose

spreading very widely. (S, K.) 

ٌحاَطْسِم  : see ٌحَطْسِم , last sentence but two. 

ٌحوُطْسَم  : see ٌحيِطَس , in two places. ___ ٌحوُطْسَم ٌتْيَـب   [A house, or chamber, having a flat roof

made to it]. (TA.) 

ٌحِطَسْنُم  : see ٌحيِطَس . 
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رطس  

َرَطَس 1  , (S, M, Msb, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb;) inf. n. ٌرْطَس ; (S, M, Msb, K; *) and رّطس  ; (M;) and رطتسا  ; (S, M, A, Msb,

K;) He wrote (S, M, * A, Msb, K) a writing or book. (M, Msb.) ___ [And َرَطَس  He ruled a book. (See ٌةَرَطْسِم .)] ___ Also

َرَطَس , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cut another man with a sword. (K, * TA.) ___ And ُهَرَطَس  He

prostrated him; threw him down prostrate. (S.) 

رّطس 2  : see 1. ___ Also, inf. n. ٌريِطْسَت , He composed (M, K) lies, falsehoods, (TA,) or ريِطاَسَأ , i. e. stories having no

foundation, &c. (M.) ___ Also, [not رّطست  as in Gol.,] He said what was false: and he pretended a false

thing. (KL.) And اَنْـيَلَع رّطس   He told us ريِطاَسَأ , i. e. stories having no foundation; or no right

tendency or tenour: (M, K:) or he told us stories resembling falsehoods: (Lth:) or he

embellished stories to us with lies: (TA:) or he related to us wonderful 

Page 1358

stories of the ancients. (A.) And َالُف�ً ٌنَالُف  رّطس   Such a one told falsehoods to such a

one. (Msb.) ___ And ُهرّطس  He made him to form wishes, or desires. (Sgh, TA.) 

ىِْمسٱ 4 رطسا   He passed over the line in which was my name. (Az, K.) ___ And رطسا  He

committed a mistake, or an error, (Ibn-Buzurj, K, TA,) in his reading, or recitation. (K.) 

َرَطَتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ّراطسا 11  , aor. ُّراَطْسَي , [app. signifies It (beverage, or wine,) became what is termed راَطْسُِم  or ّراَطْسُم , q.

v.] (TA.) 
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Q. Q. 1 اَنْـيَلَع َرَطْيَس   , (S, M, A, K,) inf. n. ٌةَرَطْيَس ; (A;) and َرَطْوَس ; (K;) or َرِطوُس ; (so in a copy of the M; [but see what is

said below respecting the pass. form of َرَطْيَس ;]) and َرَطْيَسَت  ; (A, K;) He had, or exercised, absolute

authority over us: (M, A, K:) or he was set in absolute authority over us, to oversee

us, and to pay frequent attention to our various states or conditions, and to write

down our manner of action: (S:) or he acted as a watcher and guardian over us, (M,

K, TA,) paying frequent attention to us: (TA:) also written with ص in the place of س; but originally it is with س,

from ُرْطَّسلا : and every س immediately followed by ط may be changed into ص: (TA:) the pass. form of َرَطْيَس  is not used. (T.) 

Q. Q. 2 َرَطْيَسَت  : see the next preceding paragraph. 

ٌرْطَس  , (S, M, A, Msb, K,) originally an inf. n., [see 1,] (S,) and ٌرَطَس  , (S, M, Msb, K,) A line (S, M, K) of a book or writing: (M,

A, K:) and a writing: (S, K:) and a line or row (S, M, A, Msb, K) of buildings, (S, A,) and of trees, (S, M, A, Msb, K,) &c.,

(Msb, K,) and [particularly] of palm-trees, and the like, (M,) [and so, app., ٌراَطْسُم  , q. v.:] pl. (of the former, S, Msb) ٌرُطْسَأ  (S, M,

A, Msb, K) and (of the latter, S) ٌراَطْسَأ  (S, M, A, K) [both pls. of pauc.] and (of the former, S, Msb) ٌروُطُس , (S, M, A, Msb, K,) and

ُريِطاَسَأ  (Lh, S, M, K) is a pl. pl. , (S, K,) i. e. pl. of ٌراَطْسَأ . (S.) You say, ٍةَباَتِك ْنِم  اًرْطَس  َبَتَك   [He wrote a line of

writing]: (A:) and اًرْطَس َىنَـب   He built a row (S, A) ِهِئاَنِب ْنِم   [of his building]: (A:) and اًرْطَس َسَرَغ   He

planted a row (S, A) ِهِّيِدَو ْنِم   [of his palm-shoots, or young palm-trees]. (A.) ___ [Hence the

saying,] اًدِحاَو اًرْطَس  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform

thing. (Fr, TA in art. �ج .) Also the former, ( ٌرْطَس ,) A yearling ( ٌدوُتَع , T, M, K) of goats, (M,) or of sheep or

goats: (T, K:) and ٌرْطَص  is a dial. var. thereof. (IDrd, M.) 

ٌرَطَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌرُطُس  : see ٌةَروُطْسُأ . 
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ٌةَرْطُس  An object of wish or desire. (K, TA.) You say, ىِتَرْطُس ْدِعاَسُي  َْملَو  ً�َالُف  ُتْعَجاَر   [I consulted

such a one, and he did not aid in the accomplishment of the object of my wish or

desire]. (TK.) 

ٌراَّطَس  : see what next follows. 

ٌرِطاَس  A butcher; (Fr, O, K, TA;) as also ٌراَّطَس  . (Fr, O, TA.) 

ٌروُطاَس  A butcher's cleaver; (MA, O, K; *) i. e. the great knife with which the butcher cuts

[the slaughtered beast: pl. ُريِطاَوَس ]. (O.) 

ٌةَروُطْسُأ  [resembling the Greek ἱστορία] (S, M, A, Msb, K) and ٌروُطْسُأ  (M, Msb, K) and ٌةَراَطْسِإ  (S, M, Msb, K) and ٌراَطْسِإ  and

ٌةَريِطْسِإ  and ٌريِطْسِإ  (M, K) sings. of ُريِطاَسَأ , (S, M, A, Msb, K,) which signifies Lies; or falsehoods; or fictions: (S,

Msb, TA:) or stories having no foundation, or no right tendency or tenour: ( اََهل َماَظِن  such] (:َال 

as we commonly term legends:] (M, K:) or wonderful stories of the ancients: (A:) or their written stories:

(Bd in viii. 31:) or their written tales: (Jel in lxxxiii. 13:) or their written lies: (Bd in xxiii. 85, and Jel in xxvii. 70:) or

stories embellished with lies; as also ٌرُطُس  : (TA:) or, accord. to some, ُريِطاَسَأ  is pl. of ٌراَطْسَأ  which is pl. of

ٌرْطَس : or, accord. to AO, ريطاسا  is pl. of ٌرُطْسَأ  which is pl. of ٌرْطَس : or, accord. to Abu-l-Hasan, ريطاسا  has no sing.: (M:) or

the pl. of ٌرُطْسَأ , accord. to AO, is ُرِطاَسَأ , i. e., without ى: or, as some say, ريطاسا  is an irreg. pl. of ٌرْطَس . (TA.) 

ٌةَرَطْسِم  An instrument with which a book is ruled ( ُرَطْسُي ) [made of a piece of

pasteboard with strings strained and glued across it, which is laid under the

paper; the latter being ruled by being slightly pressed over each string]. (TA.) 

ٌرَّطَسُم  Written. (S, M.) 

ٌرِّطَسُم  : see ٌرِطْيَسُم . 
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ٌراَطْسُم  : see ٌرْطَس . ___ Dust rising into the sky; (K, TA;) as being likened to a row of palm-trees or other things.

(TA.) Also, (thus in some copies of the K, and so correctly written accord. to Sgh, with damm, TA,) or ٌراَطْسِم , (thus in the S, and in

some copies of the K,) with kesr to the م, (S,) or with teshdeed, [ ٌّراَطْسُم ,] as written by Ks, and this also shows it to be with damm,

being in this case from َّراَطْسِإ , aor. ُّراَطْسَي , (Sgh, TA,) A kind of wine in which is acidity; (S;) an acid

kind of wine: (A'Obeyd, K:) or a kind of wine which prostrates its drinker: (K:) or new, or

recently-made, wine, (K,) of which the taste and odour are altered: (TA:) or wine

made of the earliest of grapes, recently: (T, TA:) or a wine in which is a taste

between sweet and sour; also termed ٌةَراَطْسُم  : (Har p. 618:) Az says, it is of the dial. of the people of Syria; and I

think that it is Greek, [or perhaps it is from the Latin mustarius, which is from mustum, ] because it does not resemble an Arabic form: it

is with ص, or, as some say, with س; and [app. a mistake for or ] I think it to be of the measure ٌلَعَـتْفُم  from َراَص , with the ت

changed into ط. (TA.) 

ٌةَراَطْسُم  : see the next preceding paragraph, 

ٌرِطْيَسُم  (S, M, A, Msb, K) and ٌرِّطَسُم  , (S, K,) as also ٌرِطْيَصُم , (S, A,) One who has, or exercises, absolute

authority (M, A, K) over others: (M:) one who is set in absolute authority over a thing [or

people], to oversee it, and to pay frequent attention to its various states or

conditions, and to write down its manner of action: from ُرْطَّسلا : (S:) or a watcher and

guardian; (M, K;) one who pays frequent attention to a thing. (Msb, * TA.) 
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جنرطس  

ٌجْنَرْطِس  [commonly pronounced جْنَرْطَس ] a dial. var. of ٌجْنَرْطِش . (K in art. جنرطش , q. v.) 
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عطس  

َعَطَس 1  , aor. َـ , (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌعوُطُس  (S, K) and ٌعْطَس  (TA) and ٌعيِطَس , which last is rare, (K,) It rose: (S,

Mgh, Msb, K, TA:) or it spread, or diffused itself: (Mgh, TA:) said of duct, and of the dawn, (S, Msb, K,) [meaning as

above, and it radiated, gleamed, or shone, (see ٌعِطاَس ,)] and of light, (TA,) and of lightning, and of the rays of the

sun, (K,) and of odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to which last it is tropical, and signifies it diffused itself, and

rose: or it was originally said only of light; and was then used absolutely, as meaning it appeared, or became

apparent. (TA.) You say also ُمْهَّسلا َعَطَس   The arrow, being shot, rose into the sky, glistening.

(TA.) And ُعَطْسَي , the aor. of َعَطَس , is used by Dhu-r-Rummeh, in describing an ostrich, as meaning He raises his head,

and stretches his neck. (TA.) And you say, َكُرْمَأ َعَطَس ِىل   Thine affair became, or has

become, apparent, or manifest, to me. (Lh.) ___ ِكْسِملا ُةَحِئاَر  ِىنْتَعَطَس   The odour of the

musk rose to my nose. (K, TA.) َءْىَّشلا ُتْعَطَس   I laid hold of the thing with the palm of

the hand, or with the hand, striking [the thing]. (Msb.) And ِهْيَدَيِب َعَطَس  , inf. n. ٌعْطَس , He

clapped with his hands: whence the subst. ٌعَطَس  [q. v.]. (IDrd, K.) َعِطَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَطَس , (TK,) He

was long-necked; he had a long neck. (K.) [See ُعَطْسَأ .] 

ُهعّطس 2  , inf. n. ٌعيِطْسَت , He marked him (namely a camel) with the mark called عاَطِس . (K.) 

ُهُتْعَطْسِا  (for ُهُتْعَطَتْسِا ), aor. ُهُعيِطْسَأ  (for ُهُعيِطَتْسَأ ); or ُهُتْعَطْسَأ  (for ُهُتْعَطَأ ), aor. ُهُعيطْسُأ  (for ُهُعيِطُأ ): see in art. عوط .

(TA.) 

ٌعَطَس  Length of neck. (S.) It is said of Mo- hammad, ٌعَطَس ِهِقُنُع  In his neck was length. (TA.) [See ِىف 

ُعَطْسَأ .] A clapping with the hands, or striking with one hand upon the other, 
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or upon the hand of another: (K:) or a striking a thing with the palm of the hand, or

with the fingers. (TA.) And The sound of a striking or throwing: as in the saying, ِهِعْقَوِل ُتْعَِمس 
اًديِدَش اًعَطَس   [I heard, in consequence of its falling, a loud sound of a striking or

throwing]. (K.) It is with fet-h to the medial radical because it is an onomatopœia, not an epithet nor an inf. n., for

onomatopœias are sometimes made to differ [in form] from epithets. (Lth, K.) 

ٌعاَطِس  The pole of the [tent called] تْيَـب : (S, K:) and the longest of the poles of the [tent

called] ءآَبِخ : (K:) from ٌعِطاَس  applied to the dawn: (Az, TA:) and a pole that is set up in the middle of

the ءابخ  and of the [tent called] قاَوِر : pl. [of pauc.] ٌةَعِطْسَأ  and [of mult.] ٌعُطُس . (TA.) ___ Hence, as being likened

thereto, The neck. (TA.) ___ Hence also, (Az, TA,) A tall, bulky, camel. (Az, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ A mark

made with a hot iron upon the neck of a camel, (Az, S, K,) or upon his side, (TA,)

lengthwise: (Az, S, K, TA:) in the R, it is said to be upon the limbs, or members. (TA.) 

ٌعيِطَس  Tall, or long. (K.) ___ See also ٌعِطاَس . 

ٌعِطاَس  Rising: or spreading, or diffusing itself: [and radiating, gleaming, or shining:]

applied [to dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and to fire [&c.]: applied to the dawn, it denotes that extending

lengthwise into the sky, and called ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ   [q. v.]. (TA.) ___ Also The dawn [itself]; (TA;)

and so ٌعيِطَس  ; (S, TA;) because of its shining, and spreading; when it first breaks, extending

lengthwise. (TA.) ___ ٌةَعِطاَس ٌةَقَ�   A she-camel having the front of the neck, and the

[whole] neck, extended. (TA.) 

ُعَطْسَأ  Long-necked; (K;) applied to a camel, and an ostrich: (TA:) fem. ُءآَعْطَس ; applied to a she-camel, (TA,) and a she-
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ostrich. (S.) ___ ُعَطْسَأ ٌقُنُع   A long, erect, neck: (TA:) and ُءآَعْطِس ٌقُنُع   a neck that is long, and

erect in its sinews. (AO, in describing horses; and TA.) 

ٌعَطْسِم  Chaste in speech; or eloquent; (Lh, K, TA;) fluent in speech. (TA.) 

ٌعَّطَسُم  A camel marked with the mark called عاَطِس ; (S, TA;) fem. with ة. and ٌةَعوُطْسَم  signifies the same,

applied to a she-camel. (TA.) ___ And ٌةَعَّطَسُم ٌلِبِإ   Camels tall as the tent-poles called ٌعُطُس , pl. of

ٌعاَطِس . (TA.) 

ٌةَعوُطْسَم  : see ٌعَّطَسُم . 
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لطس  

ُهَلَطَس 1  , inf. n. ٌلْطَس , said of a medicine, It intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) ___ [And hence, He, or

it, charmed, or fascinated, or delighted, him.] 

ٌلاَطِسْنِا 7  A state of intoxication produced by the شيِشَح  [or herb, or perhaps species of hemp,] known by the

name of هيز ; as also ٌلاَطِتْسِا  . (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from the book entitled ةرئاسلا ىف بكاوكلا  باتك 
ةرهاقلاو رصم  رابخا  .) [Both app. post-classical: see 1, of which each is quasi-pass.] 

ٌلاَطِتْسِا 8  : see what next precedes. 

Q. Q. 2 ُلَطْيَسَتَـي َءآَج   He came alone, having nothing with him. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلْطَس  A ةَسْيَسُط  [or small vessel of the kind called ّسَط , or تْسَط , q. v.], (M, K,) like the رْوَـت  [q. v.],

(M,) having a loop-shaped handle, (M, K,) like that of the لَجْرِم ; (TA;) well known: (S, Msb:) a

genuine Arabic word: (M:) or an arabicized word: [said by Golius to be in Pers. ٌلَطَس :] and ٌلْطَص  is a dial. var. thereof: (Msb:) a

vessel of copper, a large [vessel of the kind called] ساَط  [q. v.], for the hot bath; (MA;)

the thing [i. e. vessel] in which water is drawn from the hot bath: (KL:) [in the present day

applied to a kind of pail, of tinned copper, which the women take with them to the

hot bath, containing the water that they require for washing after the other

operations of the bath; and also used for various other purposes; as also ٌةَلْطَس  :] and

ٌلَطْيَس  signifies the same: (S, M, K, KL:) or this last signifies, (K,) or signifies also, (M,) a [vessel of the kind called]

تْسَط ; (M, K;) not the well-known [vessel called] لْطَس : (K:) the pl. [of mult.] of ٌلْطَس  is ٌلوُطُس  (M, Msb,

K) and [of pauc.] ٌلاَطْسَأ . (Msb.) 
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ٌةَلْطَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِطاَس  Dust rising, or rising high; as also ٌلِساَط . (K.) 

ٌلَطْيَس  : see ٌلْطَس . Also A tall man: (K:) or ٌلَطْيَـن ٌلَطْيَس   a man tall, or long, in body. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌلوُطْسُأ  A ship of war, prepared for fighting with. the unbelievers on the sea:

mentioned by El-Makreezee in the Khitat; and he says, I do not think this word to be [genuine] Arabic: (TA:) [it is evidently from the

Greek στόλος:] several writers mention it among arabicized words. (MF, TA.) 
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نطس  

نّطس 2  a verb of which only the pass. part. n. (q. v. infrà) is mentioned: if used, app. signifying He supported upon

نيِطاَسَأ , i. e. columns: ___ and hence, upon long legs: ___ and he made firm.] 

ٌنِطاَس  i. q. ٌثيِبَخ  [Bad, corrupt, &c.; like ٌنِطاَش ]. (M, L, K.) 

ٌناَطْسَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Vessels of رْفُص  [or brass]. (L, K.) 

ٌناَوُطْسُأ  , an arabicized word, (Az, L,) [app. from the Pers. ْنوُتْسُأ , like the word next following,] A man long in the legs

and back. (M, L.) And A camel long in the neck, (M, L, K,) or (K) high. (S, M, L, K.) ___ What is termed ُناَوُـتْسُأ
ِتْيَـبلا  is well known [app. meaning The pole of the tent: (see what next follows:) and this seems to be the primary

signification]. (M, L.) 

ٌةَناَوُطْسُأ  a word of well-known meaning, (S, L,) arabicized from [the Pers.] ْنِوُتْسُأ  [which signifies the same], (K,) i. q. ٌةَيِراَس
[meaning A column, of stone or of baked bricks]: (S, M, L, Msb, K:) pl. ُنيِطاَسَأ  (S, M, * L, Msb, K *) and

ٌتَ�اَوُطْسُأ : (Msb:) it is of the measure ٌةَلاَوُعْـفُأ , (S, L, Msb, K,) because its pl. is ُنيَطاَسَأ , the ن being radical, (L, Msb,) accord. to

Kh (Msb) and Fr, who says that it is the only instance of this measure; (L;) or of the measure ٌةَناَوُلْعُـف , (S, L, K,) accord. to Akh, but, (J

says, L,) if so, the و is augmentative and has next to it two augmentative letters, and this is scarcely ever, or never, the case; (S, L;)

IB, however, says that this is the true measure, as is shown by its pl., ُنيِطاَسَأ , and its dim., ٌةَنيِطْيَسُأ  : (L:) accord. to some, it is of

the measure ٌةَنَالُعْـفُأ , (S, L, Msb,) but, if it were so, it would not have for its pl. ُنيِطاَسَأ , as there is no instance of the measure

ُنيِعاَفَأ . (S, L.) ___ [Also A portico. Hence, ِةَناَوُطْسُألا ُلْهَأ   The Stoics. ___ And A cylinder.] ___ And The

legs of a beast: (K:) [or rather the pl.] ُنيِطاَسَأ  has this meaning. (L.) ___ And The penis. (K.) 
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ٌةَنيِطْيَسُأ  dim. of ٌةَناَوُطْسُأ , q. v. (IB, L.) 

ٌنَّطَسُم  [app. Supported upon نيِطاَسَأ , i. e. columns. ___ And hence,] A man, and a beast, having long

legs. (L.) ___ And ٌةَنَّطَسُم ُنيِطاَسَأ   (S, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.) 
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وطس  

ِهِب 1 اَطَس   (S, M, Msb, K, &c.) and ِهْيَلَع  (M, Msb, K,) aor. وُطْسَي , (Msb,) inf. n. ٌوْطَس  (S, M, Msb, K) and ٌةَوْطَس , (M, Msb, K,) or

the latter is an inf. n. un., (S,) He sprang, or rushed, upon him; made an assault, or attack,

upon him; syn. َلاَص : (M, K:) he sprang upon him and seized him violently or laid

violent hands upon him: (Bd in xxii. 71:) he seized him violently with uplifted hand: (Er-

Rághib, TA:) he overbore him, overpowered him, or subdued him, ( ُهَرَهَـق , Lth, S, Msb, K, or َلَواَطَت

ِهْيَلَع , T, TA,) by seizing him violently, or laying violent hands upon him, (Lth, S, K,) and

abased him; or he seized him with great violence: (Msb:) or he stretched forth his

hand to him [to seize him]. (Th, M, TA.) And in like manner, (M,) one says of a stallion [camel], ِهِتَقوُرَط ىَلَع  وُطْسَي 

[He springs, or rushes, upon, or he overbears, the she-camel that he covers]. (S, M. *)

ِةَقاَّنلا ___ ىَلَع  اَطَس  , (S, M, K,) and ِسَرَفلا , inf. n. ٌوْطَس  and ٌّوُطُس , (M,) He (the pastor) put his hand into the

مِحَر  [or vulva] of the she-camel, (S, M, K,) and of the mare, (M,) to extract, (S, K,) or and

extracted, (M,) the sperma of the stallion: (S, M, K:) when this is not extracted, the she-camel 
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does not conceive: (S:) or this is done when she has been leaped by a stallion of low race; or when the sperma is bad, and she has not

conceived in consequence of it. (M.) And He extracted from her (i. e. a she-camel, TA) the fœtus, dead: (M,

TA:) and َطَسَم  signifies he extracted the sperma of the stallion: thus Az distinguishes between the two verbs. (TA.) Accord. to IAar,

one says, ِلِماَحلا ىَلَع  اَطَس  , and َطاَس , which is formed by transposition, meaning He extracted the fœtus, or

young one, of the pregnant female. (TA.) And A'Obeyd mentions ُوْطَّسلا  as used in relation to a woman: it is
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said in a trad. of El-Hasan, ملا
َ
ِةَأْر ىَلَع  ُلُجَّرلا  َوُطْسَي  ْنَأ  َسَْ�  There is, or will be, no harm in the] َال 

man's extracting the fœtus of the woman]; (M, TA;) which Lth explains by saying, when her child sticks fast

in her belly, dead, it may be extracted [by him] when fear is entertained for her and a woman is not found to do this. (TA.) ___ اَطَس
said of a horse, (M, K,) inf. n. ٌوْطَس , (M,) He went at random, heedlessly, or in a headlong

manner, not obeying guidance. (M, K.) ___ Also, said of a horse, He went with wide step: (S, M,

K:) or raised his tail in running; the doing of which is approved. (M.) ___ Also It was, or became,

abundant, or copious; said of water. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And He tasted food; (K, TA;) and took it with

the hand, or with the extended hand. (TA.) ___ And i. q. َبَقاَع  [app. as meaning He punished: see

ٌةَوْطَس , below]. (M, TA.) ___ And اَهاَطَس  He compressed her; [and so اَهَأَطَس  and اَهَأَطَش ;] on the authority of

Aboo-Sa'eed. (TA.) 

ُهاطاس 3  , (K,) inf. n. ٌةاَطاَسُم , (TA,) He treated him with hardness, severity, or rigour: (K, TA:) so

says Az, on the authority of IAar. (TA.) ___ And He treated him with gentleness, or tenderness. (IAar, T,

TA.) Thus it has two contr. significations. (TA.) 

ٌةَوْطَس  [as a simple subst., or] as an inf. n. un., has for its pl. ٌتاَوَطَس . (S.) It signifies [A spring, or rush; or an

assault, or attack: &c.: (see 1, first sentence:) impetuosity in war or battle:] a reviling: a beating:

and punishment, or chastisement; as in the saying, ُهَتَوْطَس ِقَّتِا   [Guard thyself against his

punishment, or chastisement; or it may mean in this phrase, his violence, or impetuosity]. (TA.) 

ٍطاَس  [act. part. n. of 1, Springing, or rushing; making an assault, or attack: &c. ___ Hence,] applied

to a horse, That springs, or rushes, upon other horses, and stands upon his hind legs

and attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse

wide in step: (As, S, M, K:) or that attacks other horses: (S:) or that raises his tail in his
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running; (S, M, K;) the doing of which is approved. (M.) ___ And A stallion-camel excited by lust, and going

forth from camels to other camels (S, K) in consequence thereof. (S.) ___ And What is tall,

or long, (K, TA,) of camels &c. (TA.) ___ ىِطاَوَّسلا ىِدْيَألا   The hands that reach, or take, or take hold

of, a thing. (TA.) 
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بعس  

بّعست 5  It (a thing, TA, [such as saliva, and any thick liquid,]) roped; i. e. drew out, with a viscous,

glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or was, or became,

viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy; syn. َطَّطََمت . (K.) 

بعسنا 7  It (water [&c.]) flowed; (K;) [or flowed in a continuous stream;] like بعثنا  (TA) [and

بعذنا ]. 

ٌبْعَس  Any kind of wine, or beverage, &c., that ropes; i. e. that draws out, with a viscous,

glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or that is viscous,

glutinous, &c. (K.) 

ٌبوُبْعُس  and ٌةَبوُبْعُس : see the next paragraph. 

ُبيِباَعَس  What extend like threads, or strings, from honey (A, * K) and marsh-mallows,

(K,) and the like: (A, K:) pl. of ٌبوُبْعُس  . (TA.) You say, َبيِباَعَس ُهُمَف  َلاَس   His slaver extended, or

stretched out, like threads, or strings. (A, K.) And َبيِباَعَس ىِرَْجي  ُهوُف   His mouth runs with

clear water, having an extended [or a ropy] flow; like َبيِباَعَـث ىرجي  . (S.) ___ And What follow

the hand in milking, [stretching out] like phlegm: pl. of ٌةَبوُبْعُس  . (ISh, TA.) 

اَذَكَو اَذَك  ُهَل  ٌبَّعَسُم  َوُه   To him are allowed, or permitted, such and such things: (K:) like

ٌبَّغَسُم  and ٌبَّغَرُم . (TA.) 
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رتعس  

ٌرَـتْعَس  A certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called لوُقُـب , (Mgh,) well known; (Msb, K;) and applied

also to the grain, or seed, thereof: (Mgh:) [a species of origanum, or majoram: so in the present

day; and so says Golius, as on the authority of Ibn-Beytár, origani species, sc. consonante voce, satureia, Hisp.

axedrea: accord. to Forskål, (Flora Aeg. Arab. p. cxiv.,) thymus serpyllum: ] some write the word in books of

medicine with ص, in order that [when written without the diacritical points] it may not be confounded with ٌريِعَش : (S, Mgh:) in the T, it

is with ص, on the authority of AA, only; and thus in the book of Lth: in the Jámi' of ElGhooree, with س and ص: (Mgh:) or the س is

changed into ص in the dial. of Bel'ambar [or Benu-l-'Ambar]; and some pronounced it only with ص: (Msb:) accord. to Abu-l-'Alà, the

vulgar pronounce it with س, and the approved word is with ص. (Ham p. 462.) [In the present day, it is also written with ز.] 

ٌّىَِرتْعَس  i. q. ٌرِطاَش  [q. v.], (K,) in the dial. of the people of El-'Irák. (TA.) ___ And Generous, noble, or high-

born, and courageous, brave, or strong-hearted. (K.) The pronunciation with ص is of higher authority.

(K. [This remark is probably there meant to relate to both of the words of this art.]) 

1



دعس  

َدِعَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َدِعُس ; (S, A, Msb, K;) inf. n. of the former, (Msb,) or of the latter, (MA,) or of

both, (TA,) ٌدْعَس , (MA, Msb, TA,) and of the former, (MA,) or of both, (TA,) ٌةَداَعَس , (MA, TA,) or this latter is a simple subst.; (Msb;)

He (a man, S, A, Msb) was, or became, prosperous, fortunate, happy, or in a state of

felicity; (S, MA, Msb, TA;) contr. of َىِقَش ; (S, * Msb, K *) with respect to religion and with respect to worldly things. (Msb.)

You say, ِهِب ُتْدِعَس   and ُتْدِعُس  [I was, or became, prosperous, &c., by means of him, or it]. (A.) In

the Kur xi. 110, Ks read اوُدِعُس  [instead of the common reading اوُدِعَس ]. (S.) [See also ٌةَداَعَس , below.] ___ And اَنُمْوَـي َدَعَس  , aor.

 , inf. n. ٌدوُعُس  (S, K) and ٌدْعَس , (K,) Our day was, or became, prosperous, fortunate,

auspicious, or lucky; (S, K;) [contr. of َسَِحن ; and in like manner the verb is used in relation to a star or an asterism

&c.; and] َدِعُس , inf. n. ٌدْعَس , signifies [likewise] the contr. of َسُِحن . (Mgh.) [See also ٌةَدوُعُس , below.] ___ ملا
َ
ُءآ َدَعَس 

ِضْرَألاىِف  means The water came upon the land unsought; i. e., came flowing [naturally]

upon the surface of the land, not requiring a machine to raise it for the purpose

of irrigation. (TA, from a trad.) See also 4, in three places. 

ُهدعاس 3  , (A, L, Msb,) inf. n. ٌةَدَعاَسُم  (S, L, Msb) and ٌداَعِس ; (L;) and ُهدعسا  , (K,) inf. n. ٌداَعْسِإ ; (S;) He aided,

assisted, or helped, him; syn. of the former ُهَنَواَع , (S, * L, Msb,) and of the latter ُهَناَعَأ : (S, * K:) [like as is said of

ُهَنَواَع  and ُهَناَعَأ ,] both signify the same: or ٌةَدَعاَسُم  signifies the aiding, or assisting, or helping, in any

manner or case; and is said to be from a man's putting his arm, or hand, upon the دِعاَس  [or fore arm] of his companion when

they walk together to accomplish some object of want, and aid each other to do a thing: [so that ُهَدَعاَس  more properly signifies he

aided him, being aided by him: but see ٌدِعاَس :] whereas ٌداَعْسِإ  signifies specially a woman's aiding,

assisting, or helping, another to wail for a dead person: so says El-Khattábee: and this is what is meant in a trad. in
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which داعسا  is forbidden. (L.) One says, ِهْيَلَع ُهدعاس   [He aided, assisted, or helped him against him,

or it, or to do it]: and ىَلْكَّثلا ُةَحِئاَّنلا  ِتَدَعْسَأ   The wailing-woman assisted the woman

bereft of her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr, [but this is questionable,] the primary signification of

ٌةَدَعاَسُم  and ٌداَعْسِإ  is A man's performing diligently the command and good pleasure of

God. (L.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهدعسا   , [inf. n. ٌداَعْسِإ ,] God rendered him prosperous, fortunate, happy, or in a state

of felicity; (S, Msb, K;) as also ُهَدَعَس  , aor. َـ ; (T, Msb, TA;) but the former is the more common. (Msb.) And ٱ�ُّٰ دعسا 
ُهَّدَج , (A, L,) God made his good fortune to increase; as also ُهَّدَج َدَعَس  . (L.) And accord. to Az, ُهدعسا
ُّٰ�ٱ  and ُهَدَعَس  signify God aided, assisted, or helped, him; and accommodated, adapted, or

disposed, him to the right course. (L, TA.) See also 3, in four places. 
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دّعست 5  He sought after the plant called ناَدْعَس . (K.) 

ِهِب 10 دعستسا   He deemed it, or reckoned it, fortunate, auspicious, or lucky. (K.) You say,

ٍنَالُف ِةَيْؤُرِب  دعستسا   He deemed, or reckoned, the sight of such a one fortunate,

auspicious, or lucky. (S.) ___ He became fortunate by means of him, or it. (MA.) ___ He

sought good fortune by means of him, or it. (MA.) ___ [And ُهدعستسا  He desired, or

demanded, his aid or assistance: for] ٌداَعْسِتْسِا  also signifies the desiring, or demanding, aid or

assistance [of another]. (KL.) 

ٌدْعَس  an inf. n. of َدِعَس , (Msb,) or of َدِعُس , (MA,) or of both: (TA:) and of َدَعَس : (K, TA:) [and also used as a simple subst.:] see
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ٌةَداَعَس  [with which it is syn.]: and see also ٌةَدوُعُس  [with which it is likewise syn.]; i. q. ٌنُْمي . (S, A.) ___ It is also an inf. n. used as

an epithet, i. e. Prosperous, fortunate, auspicious, or lucky, applied to a day, and to a star or an asterism

[&c.: so that it may be used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: but it is also used as originally an epithet, forming its fem. with

ٌدوُعُس .and in this case it has for pl. of mult ;ة  and pl. of pauc. ٌدُعْسَأ ]: you say ٌدْعَس ٌمْوَـي  , as well as ٍدْعَس ُمْوَـي   [in which it is used

as a subst.]; and ٌدْعَس ٌبَكْوَك  : and IJ mentions ٌةَدْعَس ٌةَلْـيَل  , in which ٌةَدْعَس  is like ٌةَدْعَج  as fem. of ٌدْعَج . (L.) ___ [Hence,]

ِناَدْعَّسلا  is an appellation of The two planets Venus and Mercury: like as [the contr.] ِناَسْحَّنلا  is applied to

Saturn and Mars. (Ibn-'Abbád, TA in art. سحن .) ___ And [hence, also,] ٌدْعَس  is an appellation given to Each of ten

asterisms, (S, L, K,) four of which are in the signs of Capricornus and Aquarius, (S, L,)

and are Mansions of the Moon: pl. [of mult.] ٌدوُعُس  (S, L, K) and ٌدُعُس ; but the former is the more known, and

more agreeable with analogy; and pl. of pauc. ٌدُعْسَأ : (L:) they are distinguished by the following names: ِحِباَّذلا ُدْعَس  , (S, L, K,) [or

ُحِباَّذلا ٌدْعَس  , see art. حبذ ,] Two stars near together, one of which is called حباذلا  because

with it is a small obscure star, almost close to it, and it seems as though the

former were about to slaughter it; and حباذلا  is a little brighter that it; (Ibn-Kunáseh;)

they are the two stars [ ] which are in one of the horns of Capricornus; so called because of

the small adjacent star, which is said to be the sheep ( ةاش ) of حباذلا , which he is about to slaughter; the Twenty-second

Mansion of the Moon: (Kzw:) [see also art. َعَلُـب ُدْعَس  حبذ [:___   (S, L, K) Two obscure stars, lying

obliquely, of which Aboo-Yahyà says, the Arabs assert that they rose [at dawn] when God said, ِكَءآَم ىِعَلْـبٱ  ُضْرَأ   �َ [Kur

xi. 46]; and said to be thus called because one of them seems as though about to swallow the other, on account of its nearness to it:

(Ibn-Kunáseh:) or three stars [app. ε and μ with the star of the same magnitude next to them

on the north] on [or rather near] the left hand of Aquarius; [the Twenty-third Mansion

of the Moon:] (Kzw, descr. of Aquarius:) [See also art. ِدوُعُّسلا ُدْعَس  علب [:___   (S, L, K) Two stars, the most

approved of the دوُعُس , and therefore thus named, resembling حباذلا دعس   [app. a mistake for ِعِراَبلا ُدْعَس  , or
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some other دعس , not of the Mansions of the Moon,] in the time of their [auroral] rising; (Ibn-Kunáseh;) the

star [ β] which is on the left shoulder-joint of Aquarius, together with the star [ δ]

in the tail of Capricornus; [the Twentyfourth Mansion of the Moon:] (Kzw, descr. of

Aquarius:) or a certain solitary bright star: (S:) ___ ِةَيِبْخَألا ُدْعَس   (S, L, K) [also called ُةَيِبْخَألا  and ُءآَبِخلا
(see ٌءآَبِخ  in art. ىبخ )] Three stars, not in the track of the other دوُعُس , but declining from

it [a little], in, or respecting, which there is a discordance; they are neither very

obscure nor very bright; and are thus called because, when they rise [aurorally], the venomous or noxious reptiles of

the earth, such as scorpions and serpents, come forth from their holes; (Ibn-Kuná- seh;) [and this observation is just; for this asterism,

about the commencement of the era of the Flight, rose aurorally, in Central Arabia, on the 24th of February, O. S., after the end of

the cold season: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :] or it consists of three stars, like the three stones upon

which the cooking-pot is placed, with a fourth below one of them; (S;) the star []

that is on the right arm, together with the three stars [ ζ, η, and π,] on the right

hand of Aquarius: so called because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that have hidden

themselves beneath the ground by reason of the cold appear: (Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incorrectly, for that have

hidden themselves, &c., hide themselves beneath the ground by reason of the cold: ]) it is said that the دعس  is one star,

the brightest of four, the other three of which are obscure; and it is [correctly] said to be called

thus because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that are hidden beneath the ground come forth: it is the

Twenty-fifth Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Mansions of the Moon:) ___ the following are the other

دوعس , which are not Mansions of the Moon: (S, L, K:) ___ �ََةَرِش ُدْعَس   (S, L, K) [Two stars, situate, accord. to Ideler, as is

said in Freytag's Lex., in the tail of Capricornus]: ___ ملا
َ
ِكِل ُدْعَس   (S, L, K) The two stars [a and

o?] on the right shoulder of Aquarius: (Kzw:) ___ ِماَهِبلا ُدْعَس   (S, L, K) The two stars [ ε and

θ?] on the head of Pegasus: (Kzw: [but ii. the copies of his work the name is written ُدْعَس ِمِئاَهَـبلا ([:___  ُدْعَس 
4



ِماَمُهلا  (S, L, K) The two stars [ ζ and 31 ?] on the neck of Pegasus: (Kzw:) ِعِراَبلا ُدْعَس   (S, L, K) The

two stars near together [ μ and and λ?] in the breast of Pegasus: (Kzw:) ___ ٍرَطَم ُدْعَس   (S, L, K)

The two stars [ η and ο ?] on the right [or left ?] knee of Pegasus: (Kzw: but there called ُدْعَس
ملا

َ
ِرَط :) ___ each دعس  of these six consists of two stars: between every two stars, as viewed by the eye, is [said to be] a distance

of a cubit, ( عاَرِذ ,) (S, L,) or about a cubit; (K;) [but this is not correct;] and they are disposed in regular order. (S, L.) ___ It is also

the name of A certain object of idolatrous worship that belonged to the sons of

Milkán (S, K) the son of Kináneh, (S,) in a place on the shore of the sea, adjacent to

Juddeh. (TA.) A poet says, 

* ٍةَفوُنَـتِب ٌةَرْخَص  َّالِإ  ُدْعَس  ْلَهَو  *
* ِدْشُر َالَو  ٍّىَغِل  وُعْدَت  ِضْرَألا َال  َنِم  *

[And is Saad aught but a mass of rock in a desert tract of the earth, not inviting

to error nor to a right course?]. (S, TA.) Hudheyl is said to have worshipped it in the Time of Ignorance. (TA.)

ٍدْعَس ___ ُتْنِب   is metonymically used as meaning The virginity, or hymen, of a girl or woman. (TA.) ___ ْمَأ ٌدْعَسَأ 
ٌدْيَعُس  , meaning Is it a thing liked or a thing disliked? (S, A, K,) is a prov., (S, A,) which [is said to have]

originated from the fact that Saad and So'eyd, [the latter name erroneously written in some copies of the S and K ديِعَس ,] the two

sons of Dabbeh the son of Udd, went forth (S, K, TA) to seek some camels belonging to them, (TA,) and Saad returned, but So'eyd

was lost, and his name became regarded as unlucky: (S, K, TA:) Dabbeh used to say this when he saw a dark object in the night: and

hence it is said in allusion to care for one's relation; and in inquiring whether a good or an evil event have happened. (TA.) [The saying

may also be rendered, Is it a fortunate thing or a little fortunate thing?] ___ َكْيَدْعَس , in the

saying َكْيَدْعَسَو َكْيَّـبَل  , signifies Aiding Thee after aiding [i. e. time after time]; syn. َدْعَـب َكَل  اًداَعْسِإ 
ٍداَعْسِإ : (ISk, T, S, L, K:) or aiding Thee and then aiding: (Ahmad Ibn-Yahyà, L:) or aiding thy cause
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after aiding [i. e. time after time]: (T, L:) and hence it is in the dual number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has no

sing.; and Fr says the same of it, and also of َكْيـَّبَل : it is in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (L.) It occurs

in the form of words preceding the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án in prayer, َكْيَدَي َْنيَـب  ُرْـيَخلاَو  َكْيَدْعَسَو  َكْيـَّبَل 
َكْيَلِإ َسْيَل  ُّرَّسلاَو   [meaning I wait intent upon thy service, or upon obedience to Thee, time

after time, and upon aiding thy cause time after time; and good is before Thee,

and evil is not imputable to Thee]. (L, TA.) Also The third part of the ةَنِبَل  [or gore] (K, TA) of a

shirt: (TA:) [the dim.] ٌدْيَعُس  signifies the fourth part thereof. (K, TA.) 

ٌدْعُس  and ىَداَعُس  A certain kind of perfume, (S, K,) well known: (K:) or the former is pl. of ٌةَدْعُس  , [or

rather a coll. gen. n. of which ٌةَدْعُس  is the n. un.,] and this last is [the name of] a certain kind of sweet-

smelling root; it is a rhizoma ( ةَموُرَأ ), round, black, hard, like a knot; which forms an

ingredient in perfumes and medicines: (AHn:) and ىَداَعُس  is the name of its plant; (Lth, AHn;) and

its pl. is ٌتَ�َداَعُس : (AHn:) or the دْعُس  is a certain plant having a root ( لْصَأ ) beneath the ground,

black, and of sweet odour: and the ىَداَعُس  is another plant: (Az:) [in the present day, the former of

these two names ( دْعُس ) is applied to a species of cyperus: a species thereof is termed by Forskål (in his Flora Aegypt.

Arab, pp. lx. and 14,) cyperus 

Page 1362

complanatus; and he writes its Arabic name sæad and sææd: ] it has a wonderful efficacy applied to ulcers, or sores, that

heal with difficulty. (K.) 

ٌدُعُس  A certain sort of dates. (K, TA.) 

ٌةَدْعُس  : see ٌدْعُس  [of which it is the n. un.]. 
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ٌةَّيِدْعَس ٌعوُرُد   Coats of mail of the fabric of a town called ُدْعَّسلا . (TA.) 

ٌناَدْعَس  , in which the ن is an augmentative letter, because there is not in the language any word of the measure ٌلَالْعَـف  except

ٌلاَعْزَخ  and ٌراَقْهَـق  unless it is of the reduplicative class, (S,) A certain plant, (S, K,) growing in the plain, or

soft, tracts, (TA,) one of the best kinds of the pastures of camels, (S, K,) as long as it

continues fresh; (TA;) having [a head of] prickles, (T, S, K,) called ِناَدْعَّسلا ُةَكَسَح  , (T, S,) to

which the nipple [or the areola] of a woman's breast is likened: (S, K: [see ٌةَناَدْعَس , below:])

the Arabs say that the camels that yield the sweetest milk are those that eat this plant: (TA:) and they fatten upon it: (Az, TA:) it is

of the kind of plants called راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح , meaning slender, and succulent or soft or

sweet], dust-coloured, and sweet, and eaten by everything that is not large, [as

well as by camels,] and it is one of the most wholesome kinds of pasture: (AHn, TA:) it

is a herb, or leguminous plant, having a round fruit with a prickly face, which,

when it dries, falls upon the ground on its back, and when a person walking

treads upon it, the prickles wound his foot: it is one of the best of their pastures

in the days of the عيبِر , and sweetens the milk of the camels that feed upon it; for

it is sweet as long as it continues fresh; and in this state men such it and eat it:

(Az, L:) the n. un. is with ة. (TA.) Hence the prov., ِناَدْعَّسلاَك َالَو  ىًعْرَم   [Pasture, but not like the نادعس ]: (S,

K:) said of a thing possessing excellence, but surpassed in excellence by another thing; or of a thing that excels other things of the like

kind. (TA.) ___ Also The prickles of the palm-tree. (AHn, TA.) 

َناَدْعُس  , like َناَحْبُس , is a name for داَعْسِإلا  [inf. n. of 4, and, like ناحبس , invariable, being put in the accus. case in the manner

of an inf. n.]: one says, ُهَناَدْعُسَو ُهَناَحْبُس  , meaning ُهُعيِطُأَو ُهُحِّبَسُأ   [i. e. I declare, or celebrate, or extol, his

(i. e. God's) remoteness, or freedom, from every imperfection, or impurity, &c., (see art. حبس ,)
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and I render Him obedience, or aid his cause]. (K, TA.) 

ٌةَناَدْعَس  n. un. of ٌناَدْعَس . (TA.) ___ ِةَوُدْنـَّثلا ُةَناَدْعَس   The nipple of a woman's breast; as being likened to the

[head of] prickles of the plant called ناَدْعَس , as mentioned above: (S, K:) or ِىْدَّثلا ُةَناَدْعَس  , i. e. the blackness [or

areola] around the nipple: (A:) or the part surrounding the ىْدَث  [here meaning nipple], like

the whirl of a spindle. (TA.) ___ [Hence likewise,] ٌةَناَدْعَس  signifies also The knot of the عْسِش  [or

appertenance that passes between two of the toes and through the sole] of the sandal,

(S, A, K,) beneath, (A, K,) next the ground; (S;) also called ٌةَناَبْغُر . (K in art. بغر .) ___ And The knot

beneath the scale of a balance: (K, * TA:) the knots beneath the scale of a balance (S, A) are called its

تَ�اَدْعَس . (A.) ___ And the pl., ٌتَ�اَدْعَس , Things in the lower parts of the [tendons, or sinews,

called] ةَياَجُع , resembling nails ( راَفْظَأ ). (S, K.) ___ Also the sing., The callous protuberance

upon the breast of the camel, (S, A, K,) upon which he rests when he lies down: (A, TA:)

so called because of its roundness. (TA.) ___ And The anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) ___ And The part

of the vulva of a mare where the veretrum enters. (TA.) Also A pigeon: or ُةَناَدْعَّسلا  is the

name of a certain pigeon. (K, *, TA.) 

ٌديِعَس  , applied to a man, (S, Msb,) Prosperous, fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, A,

Msb, K;) with respect to religion and with respect to worldly things; (Msb;) as also ٌدوُعْسَم  : (A, * K:) or the latter signifies, (T, S,

Msb,) or signifies also, (K,) and so may the former signify, (T, TA,) rendered prosperous, fortunate, happy, or

in a state of felicity, by God; (T, S, Msb, K;) irregularly derived from ُهَدَعْسَأ , (S, * K * MF,) or regularly from ُهَدَعَس : (T,

Msb:) one should not say ٌدَعْسُم : (S, K:) fem. of the former [and latter] with ة: (TA:) pl. of the former ُءآَدَعُس , (A, Msb, TA,) and,

accord. to Lh, َنوُديِعَس  and ُدِعاَسَأ ; but ISd says, I know not whether he mean [of] the [proper] name or of the epithet; but

ُدِعاَسَأ  as pl. of ٌديِعَس  is anomalous: (TA:) the pl. of ٌدوُعْسَم  is [ َنوُدوُعْسَم  and] ُديِعاَسَم . (A, TA.) Also A رْهَـن  [i. e. river, or
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rivulet, or canal of running water,] (K, TA) that irrigates the land in the parts

adjacent to it, when it is appropriated thereto: or a small رْهَـن : the رْهَـن  for irrigation of

a tract of seed-produce: pl. ٌدُعُس . (TA.) 

ٌدْيَعُس  : see ٌدْعَس , [of which it is the dim.,] in the last quarter of the paragraph, in two places. 

ٌةَداَعَس  an inf. n. of َدِعَس  (MA, TA) and of َدِعُس , (TA,) or a simple subst., (Msb,) Prosperity, good fortune,

happiness, or felicity, of a man; (S, Msb, K;) contr. of ٌةَواَقَش ; (S, Msb, * K;) with respect to religion and with respect

to worldly things: (Msb:) [and so ٌدْعَس  used as a simple subst.:] it is of two kinds; ٌةَّيِواَرْخُأ  [relation to the world to

come] and ٌةَّيِواَيْـنُد  [relating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌةَّيِسْفَـن  [relating to

the soul] and ٌةَّيِنَدَب  [relating to the body] and ٌةَّيِجِراَخ  [relating to external

circumstances]. (Er-Rághib, TA in art. وقش .) [See also what next follows.] 

ٌةَدوُعُس  Prosperousness, fortunateness, auspiciousness, or luckiness, (S, L,) of a day, and of a

star or an asterism [&c.]; (L;) [as also ٌدْعَس  used as a simple subst.;] contr. of ٌةَسوُُحن . (S, L.) 

ُةَديِعَّسلا  A temple to which the Arabs (K, TA) of the tribe of Rabeea (TA) used to perform

pilgrimage, (K, TA,) at [Mount] Ohod, in the Time of Ignorance. (TA.) 

ىَداَعُس  : see ٌدْعُس , in three places. 

ٌةَّيِديِعَس  A sort of garments of the kind called دوُرُـب , of the fabric of El-Yemen: (S, K:) app.

so called in relation to the mountains of BenooSa'eed. (TA.) ___ And ٌةَّيِديِعَس ٌةَّلُح   [A certain kind of dress]: so called

in relation to Sa'eed Ibn-El-'Ás, whom, when a boy, or young man, the Prophet clad with a ةَّلُح , the kind of which was thence thus

named. (Har. p. 596.) 

ٌدِعاَس  The fore arm ( عاَرِذ ) of a man; (K;) the part of the arm from the wrist to the elbow; (T, L;)
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or from elbow to the hand: (Mgh, Msb:) so called because it aids the hand in seizing a thing (T, Msb) or taking it (T) and

in work: (Msb:) or it signifies, (S,) or signifies also, (Msb,) the upper arm, or upper half of the arm, from

the elbow to the shoulder-blade, syn. ٌدُضَع , [q. v.,] (S, Msb,) of a man: (S:) [and in like manner, of a beast,

both the fore shank and the arm:] in some one or more of the dialects, the upper of the ِناَدْنَز  [which may mean

either the upper arm or the radius]; the عاَرِذ  being the lower of them [which may mean either the fore arm or the ulna ]:

(L, TA:) of the masc. gender: (Msb:) pl. ُدِعاَوَس . (T, Mgh, Msb, TA.) One says, َكِدِعاَس ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َّدَش   and ْمُكِدِعاَوَس  [May

God strengthen thy fore arm and aid thee, and your fore arms and aid you]. (A, TA.)

___ And hence, [A kind of armlet;] a thing that is worn upon the fore arm, of iron or

brass or gold. (Mgh.) ___ [Hence also,] ِرِئاَّطلا اَدِعاَس   The two wings of the bird. (S, K.) ___ And

ُدِعاَوَّسلا  The anterior, or primary, feathers of the wing: so in the phrase, ِدِعاَوَّسلا ُديِدَش  ٌرِئاَط   [A

bird strong in the anterior, or primary, feathers of the wing]. (A, TA.) ___ Also the sing., A

chief, upon whom people rely. (TA.) ___ And the pl., ُدِعاَوَس , The channels in which water

runs to a river or small river ( رْهَـن ), (S, A, K,) or to a sea or large river ( رَْحب ); (AA, S, K;) the sing. said

by AA to be ٌدِعاَس , without ة: or this latter signifies a channel in which water runs to a valley, and to

a sea or large river ( رَْحب ): or the channel in which a large river ( رَْحب ) runs to small

rivers ( راَهْـنَأ ). (L.) And The places from which issues the water of a well: the channels of the

springs thereof. (L.) ___ Also The medullary cavities; the ducts through which runs the

marrow in a bone. (S, K.) ___ And The ducts (AA, A, TA) in the udder (A, TA) from which the

milk comes (AA, A, TA) to the orifice of the teat; as being likened to the دعاوس  of the رَْحب : (AA, TA:) the

بَصَق  of the udder: (As, TA:) or ٌدِعاَس  signifies the orifice of a she-camel's teat, from which

the milk issues: and ِّرَّدلا ُدِعاَس  , a duct by which the milk descends to the she-camel's

udder: and in like manner ٌدِعاَس  signifies a duct that conveys the milk to a woman's breast or
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nipple. (TA.) ___ َدِعاَوَس وُذ  ٌرْمَأ   means An affair having several modes, or manners, [in

which it may be per- 
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formed,] and several ways of egress therefrom. (A, TA.) 

ٌةَدِعاَس  The bone of the shank. (TA.) ___ And A piece of wood, (K, TA,) set up, (TA,) that holds the

pulley. (K, TA.) ُةَدِعاَس  is a name of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like ُةَماَسُأ . (TA.) 

ُدَعْسَأ  [More, and most, prosperous or fortunate or happy; an epithet applied to a man:] masc. of ىَدْعُس :

(S, K:) but IJ says that ىَدْعُس  as an epithet has not been heard. (TA.) Also A [cracking of the skin, such as is

termed] قاَقُش , resembling mange, or scab, that happens to a camel, and in

consequence of which he becomes decrepit, (K, TA,) and weak. (TA.) 

ٌدوُعْسَم  : see ٌديِعَس , in two places. 
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رعس  

َراَّنلا 1 َرَعَس   , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْعَس ; (Msb;) and اهرعسا  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌراَعْسِإ ; (Msb;) and

اهرّعس  , (A, K,) inf. n. ٌريِعْسَت ; (TA;) or the last has an intensive signification; (S;) He lighted, or kindled, the fire;

or made it to burn, to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze, or to flame; syn.

اَهَدَقْوَأ , (Msb, K,) or اَهَجَّيَه  and اَهَـبَْهلَأ . (S, A.) In the Kur lxxxi. 12, some read ْتَرِعُس ; and others, ْتَرِّعُس  , which latter has an

intensive signification. (S.) And َراَّنلا َرَعَس   He stirred the fire with a رَعْسِم . (TA.) ___ [Hence,] َبْرَحلا َرَعَس  , (S,

K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and اهرعسا  , and اهرّعس  ; (K;) He kindled war; (K, TA;) excited, or

provoked, it. (S, TA.) And ِبْرَحلا َرَ�  اوُرَعَس   [They kindled, or excited, the fire of war]. (A.) ___

[Hence also,] ٌّرَش ْمُهَرَعَس   [Evil, or mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) And ىَلَع َرَعَس 
ِهِمْوَـق  [He excited, or inflamed, against his people]. (A.) ___ And ا�رَش ْمُهَرَعَس   He did

extensive evil, or mischief, to them: (ISk, S, TA: *) or he did evil, or mischief, to them

generally, or in common; as also مهرعسا  , and مهرّعس  ; (TA;) or one should not say مهرعسا  . (ISk, S, TA.) ___

And �ِِلْبـَّنل ْمُهَ�ْرَعَس   We burned and pained them [or inflicted upon them burning pain]

with arrows. (S.) ___ And َلِبِإلا َرَعَس  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He (a camel, TK)

communicated to the [other] camels his mange, or scab. (K, TA.) ___ And َرِعُس , (S, A,) inf. n. ٌراَعُس ,

(TA,) He (a man) was smitten by the [hot wind called] موَُمس . (S, A.) And He (a man) was, or

became, vehemently hungry and thirsty. (TA.) And He was, or became, mad, insane, or

a demoniac. (MA.) ___ You say also, ًةَرْعَس ِىتَجاَح  َمْوَـيلا ِىف  ُتْرَعَس   I made a circuit during the

day, or to-day, for the accomplishment of my want. (S.) And ُهَرْعَس َّنَرَعْسََأل  , i. e. ُهَفْوَط ُّنَفوُطََأل 
[app. meaning I will assuredly practise circumvention like his practising thereof]. (Fr, O,
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K.) ___ And �ِمل
َ

ّىِط َلْيَّللا  َرَعَس  , inf. n. as above, He journeyed throughout the night with the

camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) ___ And ُةَقاَّنلا ِتَرَعَس   The she-camel was quick,

or swift, in her going. (TA.) [See also ٌناَرَعَس , below.] 

َرَّعَس 2  see 1, in four places. ُهرّعس  [from ٌرْعِس ], (Sgh, Msb,) inf. n. ٌريِعْسَت ; (Msb;) and ُهرعسا  ; (Sgh, Msb;) He assigned

to it a known and fixed price: (Msb:) or he declared its current price, or the rate at

which it should be sold. (Sgh.) And ْمَُهل رّعس  , (A, TA,) inf. n. as above; (S;) and مهل رعسا  ; (A;) He (a governor,

A) fixed the amount of the prices of provisions &c. for them; (S, TA;) the doing of which is not

allowable. (TA.) ___ And اورّعس , inf. n. as above; and اورعسا  ; They agreed as to a price, or rate at

which a thing should be sold. (K.) 

ُهرعاس 3  app. signifies He acted with him, or it, like one mad, or like a mad dog; for, accord. to

Et-Tebreezee, (Ham p. 785,) it is from ٌرَعْسِم  as an epithet applied to a dog, meaning mad. ] 

َرَعْسَأ 4  see 1, in four places. ___ اًزْفَـق َ�َرَعْسَأ  , said of a wild animal, means He excited and annoyed us by

leaping, or bounding. (TA, from a trad.) See also 2, in three places. 

َرَّعَسَت 5  see the next paragraph. 

ُراَّنلا 8 ترعتسا   , (S, A, Msb, K,) and ترّعست  , (S, A, K,) [but the latter, app., has an intensive signification,] The fire

burned or burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (S, A, Msb, K.) ___

[Hence,] ُبْرَحلا ترعتسا   The war [raged like fire, or] spread. (K, TA.) And in like manner, (TA,) ُّرَّشلا رعتسا 

The evil, or mischief, [raged, or] spread. (K, TA.) ___ And ُصوُصُّللا رعتسا  , (S, A, K,) or ترعتسا , (TA,)

The thieves, or robbers, put themselves in motion, (K, TA,) for mischief, (TA,) as though

they were set on fire. (S, K, TA.) ___ And ِريِعَبلا ُبَرَجلا ِىف  رعتسا   The mange, or scab, began in
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the armpits and the groins or similar parts (AA, S, A, * K) and the lips (S) of the camels.

(AA, S, A, K.) ___ And ٍهْجَو ِّلُك  ُساَّنلا ِىف  رعتسا   The people ate the fresh ripe dates in every

direction, and obtained them; like اْوَجْنَـتْسِا . (Aboo-Yoosuf, TA.) 

ٌرْعَس ٌىْمَر   A vehement shooting or throwing: (A:) [or a burning, painful shooting; as is

indicated in the S:] one says ٌرْعَس ٌىْمَرَو  ٌرْـتَـن  ٌنْعَط  ٌرْـبَه َو  ٌبْرَض   [a smiting that cleaves off a piece of

flesh, and a piercing inflicted with extraordinary force, and a burning, painful

shooting]. (S.) It is said in a trad. of 'Alee, اًرْعَس اوُمْرٱَو  اًرْـبَه  اوُبِرْضِا   [Smite ye so as to cleave off a

piece of flesh, and] shoot ye quickly: the shooting being thus likened to the burning of fire. (TA.) 

ٌرْعُس  : see ٌراَعُس . ___ [Hence,] Madness, insanity, or demoniacal possession; (K;) as also ٌرُعُس  : (S,

K:) so ↓ the latter is expl. by AAF as used in the Kur liv. 47: and so it is expl. as used in verse 24 of the same chap.: (TA:) or it signifies

in the former, (S,) or in the latter, (TA,) fatigue, or weariness, or distress, or affliction, and

punishment: (Fr, S, TA:) or, accord. to Az, ٍرُعُسَو ٍلَالَض  ىِفَل  اَذِإ  َّ�ِإ  , in verse 24, may mean verily we should

in that case be in error, and in punishment arising from what would necessarily befall us: or, accord. to

Ibn-'Arafeh, it means, in a state that would inflame and excite us. (TA.) ___ Also Hunger; and so

ٌراَعُس  : (Fr, K, TA:) or the former signifies vehemence of desire for flesh-meat: (K, TA:) and ↓ the latter,

vehemence of hunger: (S:) or the burning of hunger: (TA:) and the burning of thirst. (A.) ___

And A disease, such as the mange, or scab, that is transitive from one to another; or

the transition of the mange, or scab, or other disease, from one to another; syn. ىَوْدَع .

(K. [See 1.]) 

ٌرْعِس  The current price, or rate, at which a thing is to be sold: (MA, K:) pl. ٌراَعْسَأ . (S, A, Msb, K.)

One says, ٌرْعِس ُهَل  , meaning It is exceedingly valuable: and ٌرْعِس ُهَل  َسْيَل   It is exceedingly
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cheap. (Msb.) 

ٌرَعَس  : see ٌةَرْعُس . 

ٌرِعَس  Mad, insane, or possessed by a demon: (K:) and so ↓ ٌةَروُعْسَم  applied to a she-camel: (S:) or the latter,

so applied, that will not remain still; from ٌرُعُس  meaning madness, or insanity, or demoniacal possession: (Ham p.

785:) [See also ٌرَعْسِم :] the pl. of ٌرِعَس  is ىَرْعَس . (K.) 

ٌرُعُس  : see ٌرْعُس , in two places. 

ٌةَرْعَس  A cough: (O, K:) or a sharp cough; as also ٌةَريِعَس  . (IAar, TA.) ___ And The beginning of an affair or a

case; and the newness thereof: (K, TA:) in some copies of the K, ُهُتَّدِح  is erroneously put for ُهُتَّدِج . (TA.) 

ٌةَرْعُس  A colour inclining to blackness, (S, TA,) a little above what is termed ٌةَمْدُأ ; as also

ٌرَعَس  . (TA.) 

ٌناَرَعَس  [an inf. n.] Vehemence of running. (O, K.) [See 1, last signification.] 

ٌةَراَرْعِس  (S, K) and ↓ ٌةَروُرْعُس  (K) Daybreak. (K.) ___ And The rays of the sun entering an aperture

of a house or chamber: (K, * TA:) or the motes that are seen in the rays of the sun (Az, S, TA)

when they fall into a chamber, moving to and fro. (Az, TA.) 

ٌةَروُرْعُس  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَعُس  The heat (S, K) of fire; (S;) as also ٌرْعُس  : (K:) and of night. (A.) ___ See also ٌرْعُس , in two places. ___ Also

Evil, or mischief: so in the saying, ِهِراَعُس ْنِم  ُساَّنلا  ُماَنَـي  Men will not sleep by reason of his] َال 

evil, or mischief], occurring in a trad. (TA.) 

ٌروُعَس  A she-camel quick, or swift, in her going. (TA.) [See 1, last signification.] 
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ٌريِعَس  Lighted, or kindled; or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame: (K, TA:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) [and thus] similar to ٌنيِهَد  and ٌعيِرَص ; for you

say �ٌَر  
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ٌةَروُعْسَم  : (Akh, S:) or ٌريِعَس ٌرَ�   signifies fire kindled, or made to burn &c., with other fire. (Lh, TA.)

___ Also Fire (S, K) itself; (S;) and so ٌةَروُعاَس  and ٌروُعاَس  : (K:) or [so in the TA, but in the K and, ] its flame; (K;) as

also ٌةَروُعاَس  and ٌروُعاَس  . (TA.) ُريِعَّسلا : see what next follows. 

ُرْـيَعُّسلا  , (O, K,) and ُريِعَّسلا  , (S,) or the latter is a mistake, (O, TA,) A certain idol, (S, K,) belonging

peculiarly to [the tribe of] 'Anazeh. (Ibn-El-Kelbee, S.) [See an ex. in a verse cited in art. روم .] 

ٌةَريِعَس  : see ٌةَرْعَس . 

ٌروُعاَس  : see ٌريِعَس , in two places. ___ Also A sort of fire-place, or oven, ( ٌروُّنَـت , K, TA,) dug in the

ground, in which bread is baked. (TA.) And The chief of the Christians in the

knowledge of medicine (K, TA) and of the instruments thereof: [said to be] originally ءآَروُعاَس , a

Syriac word, meaning the investigator of the cases of the diseased. (TA.) 

ٌةَروُعاَس  : see ٌريِعَس , in two places. 

ُرَعْسَأ  , applied to a man, Of the colour termed ٌةَرْعُس : fem. ُءآَرْعَس . (TA.) ___ And, so applied, (TA,) Having

little flesh, (K, TA,) lean, or lank in the belly, (TA,) having the sinews apparent, altered

in colour or complexion, or emaciated, (K, TA,) and slender. (TA.) 

ٌرَعْسَم  The slender part of the tail of a camel. (K.) ___ See also ُرِعاَسَم . 
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ٌرَعْسِم  and ٌراَعْسِم  (S, K) The thing, (K,) or wood, (S,) or instrument of iron or of wood, (TA,) with

which a fire is stirred [or made to burn or burn up &c.]: (S, * K, * TA:) pl. (of the former, A) ُرِعاَسَم  (A,

TA) and [of the latter] ُريِعاَسَم . (TA.) ___ Hence one says of a man, ٍبْرَح ُرَعْسِمَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who

makes the fire of war to rage; (S, A, * K, * TA;) a stirrer of the fire of war. (TA.) ___ Also the

former, ( ٌرَعْسِم ), Long; (AA, S, K;) applied to a neck (K) or some other thing: (TA:) or strong. (As, K.) ___ And, applied to a

dog, Mad. (Ham p. 785.) [See also ُرَعْسِملا ٌرِعَس [.___   as an epithet applied to a horse means ٌةَقِّرَفَـتُم ُهَمِئاَوَـق  ُحيِطُي  ىِذَّلَا 
ُهَل َرْـبَض  َالَو   [i. e., app., That makes his legs to fall spread apart, and that has no

leaping with his legs put together]: (K:) or, in the words of AO, [and so in the O,] ُهَمِئاَوَـق ُحيِطُت  ىذلا   [app.

whose legs thow makest to fall &c.]: (TA:) [in the CK, ُهَل َرْـبَص  الو  , which is, I doubt not, a mistake: and in the

TA is added, ِمِئاَوَقلا ُعِمَتُْجم  ٌبْثَو  ليقو  , in which ليقو  is evidently a mistranscription for َوُهَو , referring to ْربَض , which is well

known as meaning ِمِئاَوَقلا ُعِمَتُْجم  ٌبْثَو  :] and ٌرِعاَسُم  signifies the same. (AO.) 

ٌراَعْسِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُعْسَم  : see its syn. ٌريِعَس . ___ [Hence,] A man smitten by the [hot wind called] موَُمس . (S, A.) ___ And

Vehemently hungry and thirsty: (TA:) eager for food, even though his belly be full; (K;) and, it is said,

for drink also. (TA.) ___ See also ٌرِعَس . 

ُرِعاَسَم  [a pl. of which the sing., if it have one, is probably ٌرَعْسَم  ,] The armpits, and the groins or similar parts,

(S, A, * K,) and the lips, (S,) of camels. (S, A, K.) 

ٌرِعاَسُم  : see ٌرَعْسِم , last sentence. 
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طعس  

َطڤعَس 1  see what next follows. 

ُهطعسا 4  , (S,) or ًءآَوَد هطعسا  , (AA, IDrd, Mgh, Msb, K,) He poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,)

medicine into his (a man's, S) nose; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهَطَعَس  , aor. ُـ  and َـ , (K,) the former of which,

namely ُـ , is the more approved, inf. n. ٌطْعَس . (TA.) Both are also written with ص. (K and TA in art. طعص .) ___ [Hence,]

َحْمُّرلا ُهطعسا   He pierced him in his nose with the spear: ('Eyn, K:) or it is like ُهَرَجْوَأ , meaning he

pierced him in his breast, or chest, with the spear. (S.) ___ [Hence also,] اًمْلِع ُهطعسا   He took

extraordinary pains in making him to understand science, (K, TA,) and in repeating

to him what he taught him. (TA.) 

طعتسا 8  He (a man, S) poured medicine into his (i. e. his own) nose; or had it poured

therein; (S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, therein: (K:) the pass. form, َطِعُتْسُا , is not

allowable. (Mgh.) 

طعستسا 10  He (a camel, TA) smelled the urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof,

(TA,) and it, (K,) or some of it, (TA,) entered into his nose; (K;) then he covered her, and

failed not to impregnate. (TA.) 

ٌةَدِحاَو ٌةَطْعَس   A single introduction of medicine into the nose; as also ةدحاو ٌةَطاَعْسِإ  . (Lth, K.) 

ٌطاَعُس  : see ٌطيِعَس , in four places. 

ٌطوُعَس  Medicine that is poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,) into the nose; (S, Mgh, Msb, K;)
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[an errhine;] as also ٌطوُعَص ; (Lh, K;) which is thought, by ISd, to be an instance of assimilation [like ٌطاَرِص  for ٌطاَرِس ] such

as Sb mentions. (TA.) ___ Also Sweat. (TA.) 

ٌطوُعُس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌطيِعَس  Sweet, or pleasant, odour, of wine and the like, or of anything: (A'Obeyd, K:) and sharpness, or

pungency, of odour; as also ٌطاَعُس  ; (K;) the former, [for instance,] of mustard, (ISk,) and so ٌطوُعُس  : (TA:) and

ِكْسِملا ُطاَعُس   signifies the odour of musk. (Fr.) A rájiz says, describing camels and their milk, 

* ِطاَعُّسلا ُةَبِّيَط  ٌةَّيضَْمح  *

[That eat the plants called ضَْمح , sweet in odour]. (AHn.) And you say, ِطوُعُّسلا ُبِّيَط  َوُه   and

ِطاَعْسِإلا  [He, or it, is sweet in odour: but the latter is perhaps a mistranscription, for ِطاَعُّسلا ]. (TA.) ___ The

dregs, lees, or sediment, of wine. (S, K.) ___ The �َن  [or ben]: (K:) the oil thereof: (IB, K:) the oil

of mustard: (K:) and the oil of the قَبْـنَز  [or jasmine]. (TA.) I. q. ٌطَعْسُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. (TA.) 

ٌطاَعْسِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَطاَعْسِإ  : see ٌةَطْعَس . 

ٌطُعْسُم  , (S, Msb, K,) and ٌطَعْسِم , (Lth, K,) the former an instance of the instr. n. with damm, (S, Msb, TA,) which is extr., (Msb,

TA,) like ٌلُخْنُم  &c., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or receptacle, (S, Msb,) into which طوُعَس  is put, (S,

Msb, K,) and from which it is poured into the nose. (K.) 
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فعس  

ِهِتَجاَِحب 1 ُهَفَعَس   : see 4. ُهُدَي ْتَفِعَس  , (S, TA,) inf. n. ٌفَعَس , (S, K,) His hand became cracked around

the nails; (S, K, * TA;) as also ْتَفِئَس . (S, TA.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَفِعَس  , in the K, erroneously, تَفِعُس , with damm, (TA,) or

ُريِعَبلا َفِعَس  , (ISk, S,) The she-camel, (K, TA,) or he-camel, (ISk, S,) became affected with what

is termed ٌفَعَس  , meaning a disease in the mouth, like mange, or scab, in consequence

of which the hair of the موُطْرُخ  [i. e. nose, or fore part of the nose,] falls off, (ISk, S, K,)

and the hair of the eyes: (ISk, S:) the like thereof in sheep or goats is termed ٌبَرَغ : (S:) accord. to IAar, it is not

used in relation to he-camels; and A'Obeyd says the like: accord. to some, as AZ says, it is allowable to use it in relation to he-camels;

(TA;) but it is rarely thus used. (K, TA.) ___ َفِعُس , (S, K,) like َِىنُع , (K,) said of a boy, He became affected with

the pustules termed ٌةَفْعَس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌفيِعْسَت 2  The mixing of musk and the like with aromatic perfumes (K, TA) and sweetscented

oils. (TA.) One says, ِىنْهُد ْفِّعَس ِىل   [Mix thou for me my oil with aromatic perfumes]. (ISh,

TA.) 

ُهفعاس 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةَفَعاَسُم , (S, TA,) He aided, assisted, or helped, him; [like ُهَفَعْسَأ ;] or [so accord.

to the K, but accord. to the S and, ] agreed, or complied, with him, (S, * K, TA,) to perform an affair,

(TA,) acting towards him with reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection,

and aiding, assisting, or helping, with him, (K, TA,) well. (TA.) ___ [Hence,] ُهُّدَج ُهفعاس   His

fortune aided him: and in like manner, اَيْـنُّدلا ُهتفعاس   [Worldly prosperity aided him]. (A, TA.) 

فعسا 4  , (K,) inf. n. ٌفاَعْسِإ , (TA,) It (a thing, TA) drew near, or approached: (K, TA:) and ِهِب فعسا   it
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drew near, or approached, to him, or it. (TA.) ___ ُهَل فعسا   It (an object of the chase) became

within his power, or reach. (K.) ___ ِهْيَلِإ فعسا   He tended, repaired, or betook 
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himself, to, or towards, him, or it. (TA.) ___ �َِِهِلْه فعسا   He came to his family; syn. ََّملَأ . (K.)

[And in a similar sense the verb is trans. without a particle, as will be shown by the last sentence of this paragraph.] ُهُتْفَعْسَأ  I

aided, assisted, or helped, him to perform his affair. (Msb. [See also 3.]) ___ And ِهِتَجاَِحب ُهفعسا  ,

(S, Msb, K, *) inf. n. ٌفاَعْسِإ , (Msb,) He performed, or accomplished, for him the object of his

want; (S, Msb, K;) as also �َِا ُهَفَعَس  , (Ibn-'Abbád, K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَس . (TA.) ___ It is said in a trad., thus

related, اَهُفِعْسُي اَم  ِىنُفِعْسُي  ِّىنِم  ٌةَعْضَب  ُةَمِطاَف  , meaning [Fátimeh is a part of me:] that betides, or

happens to, [or affects,] me which betides, or happens to, [or affects,] her. (TA. [See another

reading in art. عضب .]) 

ٌفْعَس  A commodity; an article of merchandise. (O, K, TA.) One says, ٍءْوَس ُفْعَس  ُهَّنِإ   Verily it

is a bad commodity. (O, TA.) ___ And A man vile, or mean, and despised in all his

circumstances. (AHeyth, O, K.) 

ٌفَعَس  Palm-branches, (Az, * S, Msb, K,) as long as they have the leaves upon them: when

these are removed from them, called ٌديِرَج : (Msb:) or the part [or parts] of palm-branches upon which

leaves have grown: (S voce ٌبيِسَع :) or the leaves of palm-branches, (Mgh, K, TA,) of which

are woven [baskets of the kind called] لُبُز  (Mgh) or نَالْبُز  (TA) [pls. of ٌليِبَز ], and [the similar

receptacles called] لَالِج  [pl. of ٌةَّلُج ], (TA,) and fans [which are made in the form of small flags], (Mgh, TA,)

and the like: (TA:) and sometimes palm-branches themselves are thus called: (Mgh:) accord. to Lth, (Mgh,
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TA,) such as have become dry [of palm-branches] are mostly thus called; the fresh [palm-branch] being

called ٌةَبْطَش : (Mgh, K, TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, Msb,) with ة: (S, Mgh, Msb:) which also signifies a palm-tree

itself; and its pl. is ٌتاَفَعَس . (TA.) ___ [Hence, as being likened to palm-leaves,] The forelock of a horse: so in the saying of

Imrael-Keys, 

* ًةَناَفْـيَخ ِعْوَّرلا  ُبَكْرَأَو ِىف  *
* ْرِشَتْـنُم ٌفَعَس  اَهَهْجَو  اَسَك  *

[And I ride, in war, or battle, a brisk, or an agile, leaving mare, whose face a

spreading forelock has clad]: which shows that ٌفَعَس  [properly] signifies the leaves [of a palm-branch]. (Az, TA.)

[Jac. Schultens, as mentioned by Freytag, explains it as meaning A whiteness upon the forehead of a

horse: but this explanation is perhaps conjectural, from the verse cited above.] The paraphernalia ( زاَهَج ) of a

bride: pl. ٌفوُعُس . (IAar, K.) ___ Anything good, goodly, or excel-lent, and consummate,

such as a slave, or any precious thing, or a house that one possesses. (IAar, K.) A

species of fly: mentioned by a poet as smiting a lion. (IB, TA.) See also 1. 

ٌةَفْعَس  A certain disease, (Kr, TA,) or pustules, (S, K, TA,) coming forth upon the head (Kr, S, K,

TA) of a child, (S, K, TA,) and upon his face: (K, TA:) said by AHát to be ِبَلْعـَّثلا ُءآَد   [i. e. alopecia],

which occasions baldness; and ٌةَفَعَس  is a dial. var. thereof in this last sense. (TA.) 

ٌةَفَعَس  n. un. of ٌفَعَس  [q. v.]. (S, * Mgh, Msb.) See also the next preceding paragraph. 

ٌفاَعُس  A cracking, and scaling off, around the nail: (TA:) or a cracking at the root of

the nail. (Ibn-'Abbád, O.) [See 1.] 

ٌفوُعُس  Large [drinking-cups or bowls such as are called] حاَدْقَأ . (IAar, K.) ___ And The goods,
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or furniture and utensils, of a tent or house, (S, TA,) and its carpets or the like: or, as some

say, particularly such as are held in little estimation, as the [drinking-vessel called] رْوَـت ,

and the bucket, and the rope, and the like. (TA.) ___ [See also ٌفَعَس , of which it is pl.] Also The

natural dispositions, (AA, IAar, K, TA,) generous and other, of men: (IAar, K, TA:) AA says, I have not

heard any sing. thereof. (TA.) 

ُفَعْسَأ  A camel having the disease termed ٌفَعَس  (see 1): fem. ُءآَفْعَس , applied to a she-camel: (ISk, S, K:)

A'Obeyd mentions only the fem. epithet. (TA.) ___ Also A horse white, (S, * K,) or hoary, (S,) in the forelock, (S,

K,) when there is some other colour in it, different from the white: (TA:) when the whole of

it is white, he is termed ُغَبْصَأ : (S, TA:) so in the Book of Horses by AO. (TA.) 

ٌفوُعْسَم  A boy affected with the pustules termed ٌةَفْعَس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌفِعاَسُم  A place, (K,) and a place of alighting, (TA,) near. (K, TA.) 
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لعس  

َلَعَس 1  , aor. ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلاَعُس  (S, O, K) and ٌةَلْعُس , (K,) or the latter of these is the inf. n., and the former is a

simple subst., (Msb,) [He coughed:] ٌةَلْعُس  signifies [the having] a motion whereby nature expels

somewhat hurtful from the lungs and the organs connected therewith: (Ibn-Seenà, K,

TA:) wherefore the ducts of the lungs are called ِلاَعُّسلا ُبَصَق   [the tubes of coughing, meaning the

bronchial tubes,] because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has its exit by them. (TA.) One says, ًةَلْعُس ُلُعْسَي  ُهَّنِإ 
ًةَرَكْنُم  [Verily he coughs with an abominable coughing]. (TA.) And ٌةَلْعُس ِهِب   [In him is a

coughing; i. e. he has a coughing, or cough]. (TA.) And ُلاَعُّسلا َكَذَخَأَف  ُلاَؤُّسلا  َكَّصْغَأ   [The

question, or petition, has choked thee, and consequently coughing has seized

thee]. (TA.) ___ Hence the saying, َمَّدلا َلَعَسَف  ُهاَمَر   [He shot him, and he consequently coughed

up blood]; i. e., he threw [up] blood from his chest. (TA.) َلِعَس , aor. َـ , inf. n. ٌلَعَس ; accord. to the K,

app., َلَعَس , aor. ُـ , inf. n. ٌلْعَس ; [and thus the pret. and inf. n. are written in the copies of the K;] but the former is the right;

(TA;) He was, or became, brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) like َلِعَز , inf. n. ٌلَعَز . (TA. [See the part. n.,

ٌلِعَس , below.]) 

ُهلعسا 4  It [made him to cough, or] occasioned him a coughing. (TA.) And He, or it, made

him, or pronounced him, to be like the ةَالْعِس  [q. v.]. (O, TA.) ___ And He. (a man, K, TA,) and it,

(pasture, or herbage, O, TA,) rendered him (a horse, TA) brisk, lively, or sprightly; (O, K, TA;) as also ُهَلَعْزَأ .

(O, TA.) 

تلعستسا 10  She (a woman) became a ةَالْعِس , i. e., very clamorous, and foul-tongued; (S, O;)
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or like a ةَالْعِس , (K, TA,) in badness, wickedness, or guile, and clamorousness, and

foulness of tongue: (TA:) similar to تبلكتسا , and to دسأتسا  said of a man, &c. (AZ, TA.) 

ٌلَعَس  Dry [dates of the bad sort termed] صيِش . (IAar, O, K.) 

ٌلِعَس  , applied to a horse, Brisk, lively, or sprightly; like ٌلِعَز . (AO, O, TA.) 

ىَلْعِس  : see the next paragraph. 

ٌةَالْعِس  and ُءَآلْعِس  (S, O, K [app. thus, without tenween, as a fem. noun, though ءَالْعِف  without tenween is unusual,]) and ىَلْعِس
(S, O, TA) The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] لوُغ : (K:) or the female of the

لوُغ : (Abu-l-Wefee El-Aarábee, TA in art. لوغ ; and Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most guileful,

of the نَاليِغ  [pl. of لوُغ ]: (S, O:) or an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of the first] ٍلاَعَس
[written with the article ِىلاَعَّسلا ] (S, O, K) [and of the second ُِّىلاَعَس ] and of the third ٌتاَيَلْعِس , which is said to signify the

females of the نَاليِغ . (TA.) ___ [Hence,] ٌةَالْعِس  signifies A very clamorous, foul-tongued,

woman: (S, O, TA:) accord. to Aboo-'Adnán, a woman foul in face, evil in disposition, is likened to

the ةَالْعِس : but some of the Arabs say that the Arabs do not apply the epithet ٌةَالْعِس  to any but an old woman. (TA.) ___

And [the pl.] ِىلاَعَّسلا  signifies Horses; as being likened to what are [properly] so termed. (TA.) ___ And [the same pl.]

ِىلاَعَّسلا , (K, TA,) with kesr to the ل, (TA,) [in the TK ُِّىلاَعَّسلا , and in the CK ٰىلاعُّسلا  ,] signifies A certain plant, the

leaves of which make [the ulcers termed] تَالْيَـبُد  to discharge their contents, and

dissolves them; and the fresh thereof remove the mange, or scab: it is a most

excellent remedy for the cough; [wherefore it is also called ِلاَعُّسلا ُةَشيِشَح  ; (TK;)] and causes the

erection of the رَكَذ  to subside ( َباَصِتْنِالا ُّشُفَـيَو  , K, TA, for which we find in some copies of the K ِسْفَـنَو
ِباَصِتْنِالا ); even the fumigating of oneself therewith. (K.) 
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ُءَآلْعِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَعُس  an inf. n. of َلَعَس  [q. v.]: (S, O, K:) or a simple subst. [meaning A cough]. (Msb.) 

ٰىلاَعُّسلا  : see ٌةَالْعِس . 

ٌلِعاَس  [Coughing]. You say ٌلِعاَس ٌةَقَ�  , (O, 
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K,) without ة, (O,) meaning A she-camel having a cough. (O, K.) ___ And ٍلِعاَس ٍلاَعُس  وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily

he has a violent cough]: (O, K: *) a phrase having an intensive meaning: (K:) by rule one should say لِعْسُم لاَعُس  ;

but thus the Arabs said, like as they said ٌلِغاَش ٌلْغُش   and ٌرِعاَش ٌرْعِش  : and [in like manner] a poet cited by Lth says ٍلِعاَس وُذ  .

(O.) ___ See also what follows. 

ٌلَعْسَم  The part of the fauces, or throat, which is the place of coughing: (S, Msb:) or [simply]

the fauces, or throat; as also ٌلِعاَس  ; (K) which latter is expl. by Az as meaning The mouth; because with it one

coughs. (TA.) 
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وعس  

ىَعَس 1  , aor. ىَعْسَي , inf. n. ٌىْعَس  (S, Msb, K, &c.) [and ىًعْسَم , agreeably with general analogy], He walked, went, or

went along, (Er-Rághib, Msb, K, TA,) quickly: (Er-Rághib, Mgh, TA:) this, accord. to Er-Rághib, is the primary

signification: and hence, ملاَو
َ
ِةَوْر اَفَّصلا  َْنيَـب  ُىْعَّسلا   [The tripping to and fro between Es-Safà and

ElMarweh]: (TA:) and ِهِيْشَم ىَعَس ِىف   [app. meaning He tripped along, or he trudged along, in

his walking]: (Msb:) [or] ُىْعَّسلا  signifies the going along with vigorousness, and with

lightness, activity, or quickness. (Ham p. 665.) ___ He (a man, S) ran; syn. اَدَع ; (IAar, S, K, TA;) or ىَرَج :

by the former of which is meant [he went] a pace below what is termed ُّدَّشلا  and above what is

termed ملا
َ

ُىْش . (IAar, TA.) ___ I. q. َدَصَق  [as meaning He repaired, or betook himself]. (K.) The saying, in

the Kur [lxii. 9], ْٱ�ِّٰ ِرْكِذ  َىلِإ  اْوَعْسْأَف   is expl. as meaning اوُدِصْقاَف  [Then repair ye to prayer to God]: (TA:)

or then go ye ( اوُضْمْأَف ) to prayer [to God]: (Jel:) and Ibn-Mes'ood read اوُضْمْأَف . (TA.) Or ِةَالَّصلا َىلِإ  ىَعَس 
means He went to prayer, in any manner [i. e. whether quickly or not]. (Msb.) ___ He was

active, or busy and bustling, in procuring the means of subsistence: (TA:) he strove, laboured, or

exerted himself; employed himself vigorously, strenuously, or with energy; in any

affair, whether good or evil; but mostly used in relation to what is praiseworthy, or praised: (Er-Rághib, TA:) he occupied

himself according to his own judgment or discretion or free will, in any work, or deed: (Msb:)

he worked, or wrought, or did, (S, Msb, K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA:) he earned, or

gained. (S, K, TA.) One says, ِهِمْوَـق ىَلَع  ىَعْسَي  َوُه   He manages, conducts, orders, regulates, or

superintends, the affairs of his people, or party. (Ham p. 771, Msb. *) And ْمَُهل ىَعَس   and ْمِهْيَلَع  He

worked, or wrought, and earned, or gained, for them. (TA.) And ِهْيَراَغِل ىَعْسَي  ملا 
َ
ُءْر , a prove.,
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meaning The man earns for his belly and his pudendum. (TA.) And ِهِتَبَـقَر ِقْتِع  ملا ِىف 
ُ

ُبِتاَك ىَعَس  ,

(S,) or ِهِتَبَـقَر ِكَف  i. e. [The slave who had made a contract with his master to pay him ,ِىف 

a certain sum for his emancipation] laboured to earn the means of releasing

himself: (Msb:) the inf. n. of the verb thus used is ٌةَياَعس : (S, Msb:) and this term is employed when a slave emancipated in part,

and in part retained in slavery, labours and earns for the completion of his release. (IAth, TA.) The saying, in the Kur [liii. 40], َسْيَل
ىَعَس اَم  َّالِإ  ِناَسْنِْإلِل   means [There is nothing imputable to the man] but what he hath wrought,

or done. (Msb.) And َىْعَّسلْأ ُهَعَم  َغَلَـب  اَّمَلَـف  , in the same [xxxvii. 100], means And when he attained to

working with him: or and when he was able to assist him in his working. (TA.) ___ Also

He superintended, managed, or conducted, in his own person, the collection of

the poor-rates; (K, TA;) he went to exact them, and received them; (TA;) and the inf. n. in this

case also is ٌةَياَعِس : (K, TA:) or ِةَقَدَّصلا ىَلَع  ىَعَس  , (S, Msb,) aor. ىَعْسَي , inf. n. ٌىْعَس , (Msb,) he officiated in the

exacting, or receiving, or collecting, of the poor-rate. (S, * Msb.) [And ىَعَس  is trans. without a prep.

as meaning He exacted the poor-rate:] a poet says, (namely, 'Amr Ibn-'Addà, TA,) 

* اًدَبَس اَنَل  ْكُرْـتَـي  ْمَلَـف  ًالاَقِع  ىَعَس  *
* ِْنيَلاَقِع وٌرْمَع  ىَعَس  ْدَق  ْوَل  َفْيَكَف  *

[He exacted the poor-rate of a year, and left not to us camels' fur, or goats' hair:

then how would be the case if 'Amr had exacted the poor-rate of two years?]. (S.) ___ ُتْيَعَس
ٍنَالُف ِرْمَأ  ىْعَس is said when one rectifies, redresses, or reforms, the affair of such a one, or mars, vitiates, or perverts it, by his ِىف 

[or striving, or labouring; and may be rendered I strove, or laboured, in respect of the affair of such

a one, either to rectify, redress, or reform, it, or to mar, vitiate, or pervert, it]: and َنيِذَّلٱَو
اَنِتَ�آ اْوَعَس ِىف  , in the Kur xxii. 50 [and xxxiv. 5], means And they who strive, or labour, in respect of
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our signs, to mar, or vitiate, or pervert, their meaning, by impugning their

character; seeing that they called them enchantment, and poetry, and tales, or legends, or fictions: (Ksh in xxii. 50:) or these

words of the Kur mean and they who strive, or labour, to falsify, or nullify, our signs; i. e. the

Kur-án. (Jel.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ىَعَس   means He created, or excited, disorder, or discord, between them,

or among them; made, or did, mischief between them, or among them; as also اَأَس , which is

app., in this case, a dial. var. of ىَعَس . (TA in art. وأس .) [Hence,] �ِِمِئاَمَّنل ِساَّنلا  َْنيَـب  ىَعَس   [He created, or

excited, disorder, &c., among the people by calumnies, or slanders: or it may be well rendered

he busied himself among the people with propagating calumnies, or slanders]. (S

and O in art. لكا ; &c.) ___ And ىَعَس  He calumniated him, or slandered him, (S, Msb, K, * TA,) ِىلاَولا َىلِإ 
[to the ruler, or magistrate]; (S, Msb, K;) inf. n. ٌةَياِعَس . (TA.) ___ ْتَعَس , said of a female slave, (K, TA,) aor.

ىَعْسَت , inf. n. ٌىْعَس , (TA,) She committed fornication, or prostituted herself. (K, TA.) [See also 3.]

ُهُتْـيَعَسَف ٌنَالُف  ِىناَعاَس  : see 3. 

ُهُتْـيَعَسَف 3 ٌنَالُف   َ ِىناَعا َوَعْاَس س  , aor. of the latter ِهيِعْسَأ , means [Such a one strove with me in

walking, or going along, quickly, &c.,] and I overcame him [therein]. (S, TA.) The inf. n.

ٌةاَعاَسُم  signifies The walking, or going, quickly [&c., or rather the striving, or contending, in

doing so,] with any one. (KL.) Hence the trad. of 'Alee, in discommendation of worldly enjoyments, اَهاَعاَس ْنَم 
ُهْتَـتاَف , meaning اَهَقَـباَس ْنَم   [i. e. He who runs a race with them, they evade him, or escape his

pursuit]. (TA.) ___ ٌةاَعاَسُم  also signifies One's committing fornication with a female slave: and a

female slave's committing fornication with any one: (KL:) you say, of a man, َىنَز  and َرَهَع , and this is with a

free woman and with a female slave; but one says in the case of a female slave, peculiarly, اَهاَعاَس ْدَق   [He has

committed fornication with her]; ٌةاَعاَسُم  not being with any but with female slaves: thus in a trad., ٌءآَمِإ

3



ِةَّيِلِهاَجلا َْنيَعاَس ِىف   [Female slaves that committed fornication in the Time of

Ignorance]: and ًةَمَأ ىَعاَس  ٍلُجَرِب  َرَمُع  َىِتُأ   [There was brought to 'Omar a man who

committed fornication with a female slave]: (S, TA: *) [and hence, ملا
ُ

ِةاَعاَس ُدَلَو   (occurring in the L, in

art. �ث , as mentioned by IAar on the authority of Abu-l-Mekárim), meaning The offspring of fornication,

begotten on a slave:] or اهاعاس , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [or rather signifies also] He sought

her for the purpose of fornication: (K, [in which the context seems to indicate that it relates to a female slave,]

and TA:) accord. to Th, relating to the free woman and the female slave: it is also said that ملا
َ
ِةَأْر ُةاَعاَسُم   signifies The

imposing upon the woman, by her owner, an impost which she is to pay by

means of [the gain of] prostitution: and it is said in a trad. that there shall be no ةاَعاَسُم  in El-Islám. (TA.) [It is

said in the TA in art. عبر , that ٌةاَعاَسُم  from ُةَعاَّسلا  is like ٌةَرَهاَشَُم  from ُرْهَّشلا  and ٌةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا  &c.; but I think that

ةاعاسم  in this instance is a mistranscription for ٌةَعَواَسُم : see art. عوس .] 

ُهاعسا 4  signifies ىَعْسَي ُهَلَعَج  , (K, TA,) i. e. He made him to earn, or gain. (TA.) ___ And ىَلَع ىعسا 
ْمِِ�اَقَدَص  He employed a collector of their poor-rates. (TA.) [See also 10.] ___ And ِهِب اْوَعْسَأ 

They gave him, or performed or accomplished for him, what he desired, or sought, or

needed. (Sgh, K, TA.) 

َدْبَعلا 10 ىعستسا   (S, Msb, K) ِهِتَميِق He required of the slave that he should labour (S, Msb) ِىف 

to earn the means of releasing himself: (Msb:) or he imposed upon the slave work by

means of which he should pay for himself, when he had been emancipated in

part, in order to his completing his emancipation: and ٌةَياَعِس  signifies the work so

imposed. (K.) ___ And ُهاعستسا  He employed him as collector of the poor-rate. (JM; and the

like is said in the TA, from a trad.) [See also 4.] 

4



ٌوْعَس  : see the next paragraph, in two places: and see also ٌةَوْعَس . 

ٌوْعِس  , with kesr, (T, S, TA,) [and ٌوْعَس  , with fet-h, as shown by what follows,] or ٌةَوْعِس  , with kesr, (K,) or ٌةَوْعَس  , thus written in

the M, with 
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fet-h, (TA,) and ٌءآَوْعِس  , (T, S, ISd, K, [Freytag found this last written in a copy of the S ءاَوْعَس , and in one of my copies of the S it

is written ىَواَعِس ,]) which is said to be masc., (TA,) [and therefore with tenween, accord. to a general rule applying to ns. of the

measure ءَآلْعِف ,] and ٌءآَوْعُس  , (IAar, Sgh, K,) A [portion, or short portion, such as is termed] ةَعاَس ,

(S, M, K, &c.,) of the night: (S, M, TA:) [like ٌءآَوْهِس , q. v.:] one says, ٌوْعِس ِلْيَّللا  َنِم  ىَضَم  , (S, TA,) and ٌوْعَس  , with fet-h as

well as with kesr, (TA, and thus in the Ham p. 708,) and ٌةَوْعَس  , with fet-h, (TA,) [or ٌةَوْعِس  ,] and ٌءآَوْعِس  , (S,) [and ٌءآَوْعُس  ,] A
portion ( ٌةَعْطِق ) of the night passed; (TA;) [or a short portion:] and ِلْيَّللا َنِم  ٌوْهِس   signifies the same:

(Ham p. 708:) or, as some say, ءآوعس  signifies more than a ةعاس , of the night, and likewise of the day; and one says, اَّنُك
ِلْيَّللا َنِم  ٍتاَواَوْعِس  ُهَدْنِع ِىف   and ِراَهَّـنلا  [app. meaning We were with him, or at his abode, during

some considerable portions of the night and of the day]: so in the T. (TA.) 

ٌىْعَس  inf. n. of 1 [in most of its senses]. (S, Msb, K, &c.) See also ُةَيْعَس . 

ٌةاَعَس  The occupation of oneself according to his own judgment or discretion or free

will (K, TA) in procuring the means of subsistence, and in earning, or gain. (TA.) Hence the

prov., َىاَوْدَج ىِتاَعَس  ْتَلَغَش   [My occupation of myself in procuring the means of

subsistence has diverted me from giving]: El-Mundhiree says that ِىباَعِش , with ش, is a mistranscription: it

is applied to him whose disposition is generous but who is in want. (TA. [See also art. بعش .]) 

ٌةَوْعَس  : see ٌوْعِس , in two places. Also i. q. ٌةَعَْمش  or ٌةَعََمش  [i. e. A piece of wax, or a candle]: (IAar, TA:) in the K,
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ةعمسلا  is erroneously put for ةعمشلا : [so in the TA; but it is omitted in the CK and in my MS. copy of the K:] pl. [or rather coll. gen.

n.] ٌوْعَس  . (TA.) 

ٌةَوْعِس  : see ٌوْعِس , in two places. Also, [accord. to the K, ٌةَوْعِس , for it is there written with the article لا , but] accord. to IAar

without the article لا , [app. ُةَوْعِس , as a proper name,] (TA,) A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue;

having little, or no, shame or modesty: (IAar, K, * TA:) ُةَعِلاَخلا  in the K is a mistranscription for ُةَعِلاَجلا , with

ميِج . (TA.) 

ُةَيْعَس  a proper name for The she-goat. (K.) And she is called to be milked by the cry هَيْعَس ىْعَس  . (TA.) 

ٌءآَوْعِس  and ٌءآَوْعُس : see ٌوْعِس , in five places. 

ٌةَياَعِس  an inf. n. of ىَعَس , in three of its senses. ___ See also 10. 

ٌّىِواَعُس  One who patiently endures sleeplessness and travel: (K:) very laborious,

active, and bustling. (TA.) 

ٍعاَس  act. part. n. of 1. (Msb.) A messenger; a courier, or messenger that journeys with haste;

or a messenger on a beast of the post; syn. ٌديِرَب . (TA.) [See an ex. at the end of the first paragraph of art.

مير .] ___ Any manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, (S, K,) of a

thing, over a people, or party, (S,) or of an affair, and of a people, or party, whatever it

be: (K:) pl. ٌةاَعُس . (S, * TA.) Mostly, (S, TA,) or when used without restriction, (Msb,) applied to The intendant, or

collector, of the poor-rate: pl. as above. (S, Msb, TA. [See ٌبيِكَر .]) And particularly The headman of the

Jews and Christians, (K, TA,) from whose opinion, or judgment, they do not deviate,

and without whom they do not decide an affair. (TA.) And [the pl.] ٌةاَعُس  signifies Persons

who take upon themselves responsibility for the prevention of the shedding of
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blood, and for the stilling of sedition, or discord, or the like; because they labour in the

reforming, or amending, of the circumstances subsisting between parties. (TA.) ___ Also A calumniator, or slanderer;

[and especially] to the ruler, or magistrate: whence the saying, in a trad., ٍةَدْشِر ِْريَغِل  ىِعاَّسلا   The calumniator is

not trueborn: and in another trad., ٌتِلَثُم ىِعاَّسلا   [The calumniator of another to the ruler is

a trebler of evil]; meaning that he destroys, by his calumny, himself, and the calumniated, and the ruler. (TA.) 

ىًعْسَم  , syn. with ٌىْعَس , [an inf. n. of ىَعَس ,] signifying The act of running, and working, and earning or

gaining, [&c., when used as a simple subst.,] has for its pl. ٍعاَسَم . (Har p. 384.) 

ٌةاعْسَم  A means of attaining honour and eminence or elevation, in the various kinds

of glory; (K;) a good, or laudable, act or endeavour; generosity: pl. ٍعاَسَم . (MA.) [See an ex.

voce ٌةاَعْدَم , and another voce َدَعْـقَأ .] J says, [in the S,] ِدوُجلاَو ِمَالَكلا  ملا ِىف 
َ

ىِعاَس ُةَدِحاَو  ملا 
َ

ُةاَعْس : and the author of the K,

following Sgh, says that he has committed a mistake in saying ِمَالَكلا ِمَرَكلا instead of ِىف  ِىف in some copies of the S is found :ِىف 
ِمَرَكلا ; but this is an emendation: the original reading is ِمَالَكلا which, however, should be termed a slip of the pen [rather than :ِىف 

a mistake, for it cannot be that J was ignorant of the meaning of so common a word as ٌةاَعْسَم ]. (TA.) 

ِهِب ٌّىِعْسَم   Calumniated, or slandered, [and especially] to a ruler, or magistrate. (TA.) 
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ىعس  

ىعس  See وعس

1



بغس  

َبِغَس 1  , aor. َـ ; (S A, Msb, K;) and َبَغَس , aor. ُـ ; (A, K;) inf. n. ٌبَغَس , (S, A, * Msb, K,) which is of the former, (Sudot;,

Msb, TA,) and ٌبْغَس , (K,) which is of the latter, (TA,) and ٌبوُغُس  (K) and ٌةَباَغَس  and ٌةَبَغْسَم , (A, * K,) the last syn. with ٌةَعاََجم ;

(S, Msb;) He was, or became, hungry: (S, A, Msb, K:) or suffered hunger together with

fatigue. (A, Msb, K.) You say, ٌبَغَس ِهِب   and ٌةَبَغْسَم  and ٌةَباَغَس , [using these ns. as simple substs.,] In him is

hunger: or hunger together with fatigue. (A.) And ٍةَبَغْسَم وُذ  ٌميِتَي   [An orphan] having

hunger. (S.) And ٍةَبَغْسَم ىِذ  ٍمْوَـي  ٌةَبْغَس in the Kur [xc. 14], means In a day of hunger. (TA.) [See also ,ِىف   and

ٌبَغَس  below.] 

بغسا 4  He (a man, TA) entered upon a state of hunger. (K.) 

ٌبَغَس  an inf. n. of َبِغَس  [q. v.]. (S, &c.) ___ It also signifies Thirst: but is unused: (K:) [or] thirst is sometimes thus termed.

(Msb.) 

ٌبِغَس  : see ٌبِغاَس . 

ٌةَبْغَس  Hunger: or hunger combined with fatigue. (TA.) [See also 1.] 

ُناَبْغَس  ; and its fem., َىبْغَس : see the next paragraph, in three places. 

ٌبِغاَس  and ُناَبْغَس  (S, A, Msb, K) and ٌبِغَس  (K) Hungry: (S, A, Msb, K, TA:) or suffering hunger together

with fatigue: (A, Msb, K:) or thirsty: (TA:) fem. [of the second] َىبْغَس  , (S, K,) pl. ٌباَغِس . (K.) You say also, َوُه
ٌبِغَال ٌبِغاَس   (A, TA) and ُناَبْغَل ُناَبْغَس   (TA) [He is hungry and fatigued, or fatigued in the utmost

degree]. And it is said in a trad., ْمُهَو َرَـبْـيَخ  َلَخَد  َنوُبِغْسُم  , expl. as meaning [He entered Kheyber] they
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being hungry. (TA.) 

ٌبِغْسُم  : see its pl. in what next precedes. 

اَذَك ُهَل  ٌبَّغَسُم  َوُه   and ٌبَّعَسَم  [the latter written in the CK ٌبَغْسُم ] To him is allowed, or permitted,

such a thing. (K, TA.) 
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فس  

َّفَس 1  , (A'Obeyd, Az, S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ُّفَس ; (S, TA;) and ّفسا  , (A'Obeyd, S, M, K,) inf. n. ٌفاَفْسِإ ; (TA;) He

wove (A'Obeyd, Az, S, M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or plaited] a mat, (A'Obeyd, TA,) or palm-leaves, (Az, S,

M, K,) and any other thing that may be woven with the fingers; (TA;) like َلَمَر  and َلَمْرَأ . (A'Obeyd, TA.) َّفَس  (Lth, O, K) ىَلَع
ِضْرألا ِهْجَو  , (Lth, O,) [aor. ُـ  accord. to the TK, but more probably ِـ , agreeably with a general rule relating to intrans. verbs

of this class,] inf. n. ٌفيِفَس , He (a bird) went along upon the surface of the earth. (Lth, O, K.) [See also

ُتْفِفَس [.4 , (S, M, Mgh, * Msb, K,) third pers. َّفَس , (Mgh,) aor. ُّفَسَأ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّفَس ; (M, Msb, K;) and ُتْفَفَـتْسِا  ;

(S, M, Msb, K; [in one of my copies of the S, erroneously, ُتْفَفْسَأ ;]) I took [into my mouth], (S, K,) or ate, (Mgh,

Msb,) medicine, (S, M, Mgh, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M, Mgh,) and the like of either of these, (M,) or

anything dry, (Mgh, Msb,) not moistened, (S, Msb, K,) and not kneaded [with water &c.]; (S;) or i. q.

ُتْحِمَق , (M, K, TA,) which signifies as above, (TA,) or I took it in the palm of my hand, (A and L in art. حمق ,)

and conveyed it to my mouth, (A in that art.,) or licked it up: (L in that art.:) and ٌةَّفَس  signifies the

doing thus once. (TA.) And [hence,] ٌّفَس  signifies also Camels' eating 
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dry herbage. (K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Kulthoom, 

* اَنيِرَّدلا ُروُخلا  ُةَّلِجلا  ُّفَسَت  *

The she-camels advanced in age, abounding with milk, eating the [dry and] old

and wasted herbage. (Mgh. [See EM p. 208: and the same, p. 224.]) Hence also the phrase, َباَرُّـتلا َّفَسَأ  ْنََأل 

1



Assuredly that I should eat the dust. (Mgh.) ___ And ملا
َ
َءآ ُتْفِفَس  , (M, K,) aor. ُّفَسَأ , inf. n. ٌّفَس , (TA,)

I drank much of the water without satisfying my thirst: (M, K:) and so ُهُّتِفَس , aor. ُهُتَفْسَأ , inf. n.

ٌتْفَس . (TA.) ___ ِهِهْجَو ُداَمَّرلا ِىف  َّفُس  : see 4. 

ّفسا 4  : see 1, first sentence. ___ [Hence,] َءْىَّشلا ُتْفَفْسَأ  , inf. n. ٌفاَفْسِإ , I stuck one part of the thing

to another. (Yz, TA.) ___ [And from the same signification, as is indicated in the O and TA,] َرَظَّنلا فّسا   He looked

sharply, (S, M, A, O, K,) and hardly, (S, O,) and minutely, (A,) towards, or at, ( َىلِإ ,) a person, (S, A, O,) and an

affair, (A,) and AAF adds, and inclined towards the ground. (M.) Also He fed a camel with dry

herbage. (K.) ___ [Hence,] َماَجِللا َسَرَفلا  ّفسا   He put the bit into the mouth of the horse.

(Moheet, L, K.) ___ And َءآَوَّدلا ّفسا   He stuffed the wound with the medicament: (M:) or ّفسا
ًءآَوَد َحْرُجلا   he put a medicament into the wound; (K, TA;) as though he put فوُفَس  to it. (TA.) ___ And

اًروُؤَـن َمْشَولا  ّفسا   He filled in the tattoo with روؤن  [i. e. smoke-black of fat]. (M.) ___ And َّفِسُأ
َروُؤـَّنلا ُهُهْجَو   His face was sprinkled with روؤن . (S.) It is said in a trad., ُهُهْجَو َّفِسُأ  َاَّمنَأَكَف  , meaning His

face was altered, (S, K, *) as though something that altered it had been sprinkled

upon it. (S.) You say also, اًداَمَر َّفِسُأ  ُهَهْجَو  َّنَأَك  , meaning His face became of a blackish, or an

ashy, hue, altered, as though ashes had been sprinkled upon it: and ُداَمَّرلا ِىف َّفُس 
ِهِهْجَو  [Ashes were sprinkled upon his face], meaning his face became altered. (Har p. 626.)

Also It approached the earth, or ground; (S, M, K;) said of a bird in its flight; (S, K;) or of a bird &c.: (M:) or it (a

bird) flew over the ground so near that its feet almost reached it. (A.) And ُةَباَحَّسلا تّفسا 
The cloud approached the earth. (S, K.) ___ Said of a stallion, He stooped his head to bite.

(M, K.) And one says of man, ِضْرَألا َنِم  ّفسا   [and ضرالا َىلِإ   He stooped towards the ground]. (O in art.

بش .) ___ And, said of a man, (S,) He pursued small, or little, things: (S, K:) and he followed after
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low, or mean, things: (K:) [ he stooped to such things:] or اَهِمِئَالَأ ِروُمُألا َو  ِقاَدَم  َىلِإ  ّفسا   He

approached [or pursued] small, or little, things, and the meanest, or most ignoble,

thereof; or became mean, or ignoble: (M, * TA:) and ِّىنَّدلا ِرْمَْألِل  ّفسا  , [or correctly ِءِْىنَّدلا ,] and ِهْيَلِإ , He

approached [the thing that was near, or that was low, or mean]; from ّفسا  said of a bird in its

flight, meaning It approached the ground so that its feet almost touched it. (Har p. 206.)

[Hence the saying,] ِفاَفْسِإل َضْعَـب  ُهَل  َّفِسُتَالَو  ِفاَسْفَّسلا  ِلَمَغلا  ْنِم  ْظَّفََحت   [Guard thyself from the

bad action, and approach it not with any degree of approaching]. (TA.) ___ You say also,

ٍهِفاَتِب ُهْنِم  َّفَسَأاَم   He obtained not [from him, or of it, a paltry acquisition], (K, TA,) [or]

anything. (TA.) ___ And ّفسا  He fled from his companion, (K, TA,) running most

vehemently. (TA.) 

َفَفَـتْسِإ 8  see 1. 

R. Q. 1 َفَسْفَس  , (K,) inf. n. ٌةَفَسْفَس , (S, M,) He cleared, or sifted, ( َلَخَتْـنِا ,) flour, (S, M, K,) and the like, (S, K,)

with the لُخْنُم  [or sieve], and the like. (L, TA.) One says, ملا
ُ
ِلُخْن َةَفَسْفَس  ُتْعَِمس   [I heard the sifting of the

sieve]. (TA.) ___ And ُهَلَمَع َفَسْفَس   He did his deed imperfectly, or not soundly. (IDrd, M, K, TA.)

___ And ُحيِرلا ِتَفَسْفَس   The wind raised the fine dust, blowing a little above the

surface of the earth. (TA.) 

R. Q. 2 ِرْمَألا اَذٰه  ُفَسْفَسَتَـت ِىف  ُلاَزَـت  a phrase mentioned by Ibn-'Abbád as meaning Thou wilt not cease َال 

to destroy, or bring to nought, this thing, or affair. (O, TA.) 

ْفَس  , with the ف quiescent, i. q. َفْوَس ; as in the phrase ُلَعْفَـت ْفَس   [Thou wilt do such a thing]: mentioned by Th.

(M. [See art. فوس ; and see also the letter س.]) 
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ٌّفَس  , accord. to the K, or ٌّفِس  , with kesr, accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadix, or a spathe, ( ةَعْلَط ) of a

male palm-tree. (AA, O, K) ___ See also ُّفِس . 

ٌّفُس  : see what next follows. 

ٌّفِس  and ٌّفُس  , (O, K,) or the former and ٌّفَس  , (so in a copy of the M,) The serpent called مَقْرَأ : (AA, O, K:) or the

serpent that flies (M, O, K) in the air: (M, O:) and sometimes peculiarly applied to the مَقْرَأ : (M:) or the male

serpent. (O.) And the Hudhalee poet EdDákhil Ibn-Harám uses the first of these words as meaning A man like a ّفِس .

(M.) ___ See also ٌّفَس . 

ٌةَّفَس  [an inf. n. un.]: see 1. 

ٌةَّفُس  A plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i. e. a ةَفيِفَس  , (TA,) made according to the measure

of the ليِبَز  or the ةَّلُج  [of which it is to form a part]. (K, TA.) ___ And A thing of the kind

termed ُلِماَرَـق  [pl. of ٌلِمْرِق ], (K, TA,) [i. e. a plait] of [goat's] hair, or of wool, (TA,) which a woman

attaches to her [plaits of] hair: it was not disapproved by Ibráheem En-Nakha'ee; (K, TA;) though he disapproved

of other things attached to the hair: IAth explains it as a thing that a woman puts upon her head, and

attaches to her hair in order that it may be lengthened [thereby]. (TA.) A small

portion, ( ٌةَّبَح ,) and (S) a handful, (S, K,) of meal of parched barley or wheat, (S,) or of wheat, and the like. (K.) ___ See

also what next follows. 

ٌفوُفَس  Medicine, (S, M, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M,) and the like of

either of these, (M,) or anything dry, (Msb,) taken [into the mouth], (S, M, * K,) or eaten, (Msb,)

not moistened, (S, M, * Msb, K,) or not kneaded [with water &c.]; (S;) and ٌةَّفُس  signifies the same; (M,

K;) each a subst. from َقيِوَّسلا ُتْفِفَس   and َءآَوَّدلا  &c. (M.) Also Blackness of the gum. (M, TA.) 
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ٌفيِفَس  Woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves. (KL.) ___ [And hence,] The girth

of the لْحَر  [or camel's saddle], (S, M, K,) and of the [women's vehicle called] جَدْوَه : (M:) the

fore-girth of the لْحَر ; because made broad, like the فيِفَس  of palm-leaves. (T, TA.) [See also the next paragraph.] A

certain plant. (IDrd, K.) The sharpness of the ears of the wolf. (M, TA.) And ُفيِفَّسلا  is A name of Iblees:

(O, K:) so says AA: (O:) in one or more of the copies of the Nawádir, ُفَسْفَّسلا  . (TA.) 

ٌةَفيِفَس  A thing woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves: (S, O:) a piece of woven [or

plaited] work of palm-leaves (K voce ٌقَرَع ) &c.: (TA ibid.:) pl. ُفِئاَفَس . (TA.) See ٌةَّفُس , first sentence. ___ A wide

belly-girth with which a لْحَر  [or camel's saddle] is bound, or fastened. (M.) [See also

ٌفيِفَس .] ___ The appertenance [or suspensory] of a water-skin ( ةَبْرِق ), which the carrier

of the ةبرق  puts over his chest [when carrying the ةبرق  on his back]. (K voce ٌقَرَع .) ___ See also

ٌناَُمج . ___ A [receptacle for dates, such as is called] ةَّلَخْوَد , [made of palmleaves,]

before it is woven. (M, TA.) ___ And [the pl.] ُفِئاَفَس  signifies Wide ribs: or, as some say, all the ribs. (M.) 

ٌفَسْفَس  A certain plant; (M, TA;) said by IDrd to be of the dial. of El-Yemen; that which the people of

Nejd call the زَقْـنَع , which is the شوُْجنَزْرَم  [or marjoram]. (TA.) See also ٌفيِفَس . 

ٌفاَسْفَس  The dust of flour, that rises, (K,) or flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) ___ The

fine particles or dust: (S, Mgh, K:) or such as rises, or spreads, of dust. (M.) ___ Hence, (Mgh,) ُفاَسْفَس

ِرْعِشلا  (Mgh, K) What is bad of poetry, (K, TA,) imperfectly, or unsoundly, done. (TA. [In the CK,

ِرَعَّشلا  is erroneously put for ِرْعِشلا ; and Freytag appears to have read ٌفاَسْفَس ِريِعَّشلا ([.  signifies Bad poetry: and anything

imperfectly, or unsoundly, done. (M.) Anything bad. (S, K. [Compare the Hebr. ףֻסְפַסֲא  occurring with the

article, and with the quiescent, in Numbers xi. 4.]) Such as is bad of natural dispositions. (M.) And A contemptible,

or despicable, thing or affair. (S, K.) It is said in a trad., اَهَـفاَسْفَس ُضِغْبُـي  ِروُمَألا َو  َِىلاَعَم  ُّبُِحي  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , (S, M, Mgh,
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TA,) or اَهَـفاَسْفَس ُهَرْكَي  , (S, TA,) i. e. [Verily God loves lofty things, or things whereby one

acquires eminence or nobility, and] hates paltry, and mean, things. (Mgh, Sgh, TA.) 
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ٌفاَسْفَس  signifies [also] An action, and a saying, in which is no good. (Ham p. 232; where the foregoing trad. is cited

as an ex.) And Any bad wind: (TA:) [or] ٌةَفاَسْفَس  signifies a wind running a little above the ground; and so

ٌةَفِسْفَسُم  : (M:) or the latter, a wind that raises the fine dust, and runs a little above the

ground. (S, K.) ___ ٌفاَسْفَس ٌفِلَح   A false, or lying, swearing, in which is no ratification.

(TA.) 

ٌفِساَفُس  Vehement hunger. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌّفِسُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ Anything cleaving, or sticking, to another thing. (A'Obeyd, TA.) ___

ا�فِسُم َّرَم   He passed by fleeing from his companion, running most vehemently. (Ibn-

'Abbád, TA.) 

ٌةَفِسْفَسُم  : see ٌفاَسْفَس , last sentence but one. Also, without the ة, Ungenerous, or mean, in giving. (S, M.) 
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حفس  

َحَفَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْفَس , (Msb,) [and app. ٌحوُفُس  also, mentioned in what follows,] He

poured out, or forth, water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, K,) the blood of another; (S, A;) and tears; (Msb,

K;) inf. n. as above, and ٌحوُفُس : (K:) or اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَحَفَس   [the eye shed its tears]. (A.) The saying, in a trad.,

ملا
َ
َءآ ُمَّدلا  َحَفَس  َّىتَح  ملا 

َ
ِءآ ِسْأَرىَلَع  َلَتَقَـف   has been explained as meaning [And he slew at the head of the

water so that] the blood covered the water: but IAth says that this is not consistent with the language; for

ٌحْفَس  signifies the act of pouring out, or forth; and that the meaning may therefore be, that the blood made the

water to pour forth; like as when, into a full vessel, something heavier than what is in it is poured; for in this case there

comes forth from it as much as has been poured into it. (TA.) ___ ِضرَألا َحِفُس ِىف   [He was stretched, or

extended, upon the ground], said of a camel. (K.) The verb is also used intransitively; you say, ملا
َ
ُءآ َحَفَس  , (Msb,)

and ُعْمَّدلا , inf. n. ٌحوُفُس  and ٌناَحَفَس  (O, K) and ٌحْفَس , (K,) The water, (Msb,) and the tears, (O, K,) poured

out, or forth. (O, Msb, K.) 

حّفس 2  , inf. n. ٌحيِفْسَت , He did a deed that profited him not; (K;) likened to the arrow called حِفَّسلا . (TA.)

ُهحفاس 3 َحَفْاَس ] , inf. n. ٌحاَفِس , and perhaps ٌةَحَفاَسُم  also, He contended with him in the shedding

of blood.] You say, ٌحاَفِس ْمُهَـنْـيَـب   Between them is a shedding of blood. (TA.) ___ And [hence,]

ٌحاَفِس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a contending in fight: or, in hocking [of camels]

( ةَرَـقاَعُم ). (A, TA.) ___ And ٌحاَفِس  and ٌةَحَفاَسُم  also signify The committing fornication with another; (S,

A, Msb, K;) اًعِئاَض ُّبَصُي  ملا 
َ
َءآ َّنَِأل  ; (Msb;) as also ٌحُفاَسَت  [which is said of more than one pair]. (K.) You say, اَهَحَفاَس  He

committed fornication with her. (A, Msb.) And ُةْتَحَفاَس  She committed fornication with
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him: (L:) or she abode with him in the practice of fornication. (TA.) [In all the copies of the S that

I have been able to consult, three in number, I find ُهَحَفاَس .] And ِحاَفِسلا ِنَع  ٌةَيْـنُغ  ِحاَكِنلا  In marriage is that] ِىف 

which renders one in no need of fornication]. (A, Msb.) In the Time of Ignorance, when a man

demanded a woman in marriage, he said, ِىنيِحِكْنِا ; and when he desired fornication, he said, ِىنيِحِفاَس . (TA.) 

اًحاَفْسِإ 4 اْوَرْجَأ   They made [horses] to run without a wager. (K.) [App., like 2, from ُحيِفَّسلا , the arrow

thus called.] 

حّفست 5 َحَّفَسَت ]  accord. to Freytag, signifies It was, or became, poured out, or forth: but he names no

authority for this.] 

َءآَمِدلا 6 اوحفاست   [They mutually shed blood; lit., bloods]. (A.) ___ See also 3. 

ٌحْفَس  The base, foot, bottom, or lowest or lower part, ( لْصَأ , K, or لَفْسَأ , S, A, K,) of a mountain, (S, A,

K,) which is the part whereinto is poured ( ُحَفْسُي ) the water [from the parts above]; i. e. the

part where the side thereof rests upon the ground: (S: [as also ٌحْفَص :]) or the [part called]

ضْرَع  thereof, [see this word,] that rests its side upon the ground: or the ضيِضَح  [app. as meaning the

low ground at, or by, the base, or foot,] thereof: (K:) or the spreading part thereof: (A: [there said to

be in this sense tropical; but why, I see not:]) or the face thereof: (Msb:) or the lowest, or lower, part thereof,

where it is rugged: (Ham p. 80:) pl. ٌحوُفُس . (K.) ___ [The pl.] ٌحوُفُس  also signifies Rocks that are soft, or

smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) 

ٌحوُفَس  : see ٌحِفاَس . You say ٌحوُفَس ٌنْفَج   [An eyelid shedding copious tears]. (A.) 

ٌحيِفَس  A sack; syn. ٌقِلاَوُج : (K:) ِناَحيِفَس  signifies a pair of sacks which are placed (S, L) upon a

camel, (L,) like the جْرُخ . (S, L.) ___ And A thick, or coarse, [garment of the kind called]
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ءآَسِك . (O, K.) ___ ُحيِفَّسلا  [incorrectly written by Freytag ةحيِفَس , as on the authority of the S,] is the name of An arrow

used in the game called ملا
َ
رِسْي , to which no portion pertains: (S, A, * K:) it is the fourth

of the arrows to which the term لْفُغ  is applied, which have no notches, and to

which is assigned no portion and no fine; these being added only to give additional weight to the collection

of arrows from fear of occasioning suspicion [of foul play]: the first of them is called ملا
ُ

ُرَّدَص ; the next, ملا
ُ

ُفَّعَض ; the next, ملا
َ
ُحيِن ;

and the next, ُحيِفَّسلا . (Lh, TA.) ___ See also ٌحِفاَسُم . 

ٌحاَّفَس  A shedder of much blood. (A.) [Hence,] ُحاَّفَّسلا  is the name of A sword of Homeyd Ibn-

Bahdal. (K.) ___ [Hence also,] A giver of many gifts; or one who gives much. (K.) ___ And Chaste

[or rather fluent or eloquent] in speech; syn. ٌحيِصَف : (K:) or possessing ability for speech. (S.) 

ٌحِفاَس  Pouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) applied to water, (A, Msb,) [and blood,] and tears ( ٌعْمَد ): (O, L, K:)

[accord. to some, unacquainted with the intrans. verb َحَفَس , a possessive epithet, i. e.] meaning ٍحْفَس وُذ  : (Ham p. 709:) syn.

with ٌحوُفَس  , [or rather this is an intensive epithet,] and ٌحوُفْسَم  also is syn. with ٌحوُفَس ; (TA;) or [rather] signifies

poured out, or forth; (A, * L, Msb;) and is applied to water, (A, Msb,) and tears ( ٌعْمَد ). (L.) 

ُحَفْسَأ  Bald in the fore part of the head; (K;) as also ُحَقْسَأ  (TA) [and ُحَقْصَأ ]. 

ٌحَفْسَم  [ A place where water is poured out, or forth; and where blood, and tears, are

shed: pl. ُحِفاَسَم .] One says, ُحِفاَسَم ىِداَوْلِل   The valley has places where it pours out, or forth.

(A, TA.) 

ٌحِفَسُم  One who does a deed that profits him not. (K. [See 2.]) 

ٌحوُفْسَم  : see ٌحِفاَس . ___ [Hence,] applied to a camel, it means َّدُمَو ِضْرَألا  َحِفُس ِىف  ْدَق   [Stretched, or extended,

upon the ground; َّدُمَو  being an explicative adjunct]. (K.) ___ Wide. (K.) You say ِطْبِإلا ُةَحوُفْسَم  ٌةَقَ�   A she-
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camel wide in the arm-pit. (A, K.) And ِعوُلُّضلا ُحوُفْسَم  ٌلََمج   A camel [wide i. e.] not

contracted in the ribs. (A, TA.) ___ Thick, coarse, or big. (K.) ___ You say also, ِقُنُعلا ُحوُفْسَمَل  ُهَّنِإ  ,

meaning Verily he is long, and thick, coarse, or big, in the neck. (TA.) ___ And ملا
َ

ُحوُفْس  is the

name of A horse of Sakhr Ibn-'Amr Ibn-El-Hárith. (K.) 

ٌحِفاَسُم  A fornicator. (TA.) And ٌةَحِفاَسُم  A fornicatress; (TA;) a woman who does not

abstain from fornication. (Aboo-Is-hák, TA.) ٍةَحِفاَسُم ُنْبِا   means A son of a fornicatress; (TA;) and

[in like manner] ٌحيِفَس  a son who is the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. ضرع .) 
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دفس  

َدِفَس 1  , (S,) or ىَثْـنُألا ىَلَع  َدِفَس   and [ َدَفَس اَهْـيَلَع [ , (K,) or اَهَدِفَس  (M, Msb) and اَهَدَفَس , (M, A,) aor. of the former َـ ,
(S, M, Msb, K,) and of the latter ِـ , (M, K,) inf. n. ٌداَفِس  (S, M, Msb) and ٌدْفَس , which are of both the verbs; (M;) and اَهَدَفاَس  ,

inf. n. ٌداَفِس ; (A;) He leaped the female: (S, K:) said of a bird, (A, Msb,) &c.; (Msb;) or of any beast or bird of prey;

(As, TA;) or of a quadruped and of a bird; (M, TA;) or of a goat (S, TA) and of a camel (As, S, TA) and of a bull and of a beast of prey

and of a bird; (S, TA;) and, in poetry, of a swimmer [app. meaning a fish]: (M, TA:) sometimes, also, it is used to convey an allusion to

عاَمِجلا  [relating to human beings]. (A.) 

ِمْحَّللا 2 ُديِفْسَت   The arranging of the flesh- 
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meat upon the دوُّفَس , to roast: (K:) Z [app.] makes it tropical, by his derivation of ٌدوُّفَس  [q. v.]. (TA.) 

َدَفْاَس 3  see 1: ___ and see also 6. 

ُهدفسا 4  He made him to leap [the female]. (S, * K, * PS, TK.) ___ َكَسْيَـت ِىنْدِفْسَأ  , mentioned by Lh, means

Lend me thy he-goat in order that he may leap my she-goat: and Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt uses

its pass. part. n. metaphorically in relation to the دْنَز  [or piece of stick used for producing fire]; saying, 

* ًةَقوُرَط ُهٰلِإلا  اَهَرَّـيَص  ُضْرَألاَو  *
* ُدَفْسُم ٍدْنَز  ُّلُك  َّىتَح  ِءآَمْلِل   *

[And the land, God made it to be soaked by the water, so that every دنز  was lent;
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no man being able to go far enough to cut one for himself]. (M, TA.) 

ُهَسَرَـف 5 دّفست   He mounted his mare from behind; (M;) as also اهدفستسا  : (AAF, M:) or ُهَريِعَب دفستسا 

he came to his camel from behind, and mounted him: (IAar, K:) and [in like manner] ُهَدّفست  i. q.

ُهَبَـقْرَعَـت , (K,) i. e. he mounted him from behind. (TA.) 

ُعاَبِسلا 6 تدفاست   (S) and ُروُيُّطلا , (A,) or ُعاَبِسلا دفاست   (K) and ُروُيُّطلا , (TA,) and ُهاَيِشلا تدفاس  , (Msb, [perhaps a

mistranscription for تدفاست ,]) The beasts of prey [and the birds and the sheep or goats] leaped

one another. (TK.) 

َدَفْسَتْسِإ 10  see 5, in two places. 

ِحاَقِللا ُدْفَس   A certain game, in which boys arrange themselves one behind another,

every one laying hold upon the ةَزْجُح  [or uppermost part of the waist-wrapper] of

his fellow, from behind him. (T in art. رعج , and TA.) 

ٌدوُفَس  A mare that is not allowed to be leaped [by the stallion] until she has

completed her ةَيْـنُم , which is a period of twenty days. (Kr, M.) 

ٌدوُّفَس  (S, M, Msb, K) and ٌدوُّفُس  (M, TA) An iron instrument, (S, M, K,) with curved prongs, (M, TA,)

with which flesh-meat is roasted: (S, K:) Z makes is to be tropical, saying [in the A] that it is so called because of

its adhering to that which is roasted upon it: (TA:) pl. ُديِفاَفَس . (Msb, TA.) [For instances of substs. similar to ٌدوُّفَس  and ٌدوُّفُس , see

ٌحوُّبُس .] 

ٌدْنَفْسِإ  and ٌدْنِفْسِإ  Wine: (K:) the etymologists assert that its د is a substitute for the ط in ٌطْنَفْسِإ , which is one of the names

of wine. (TA.) 
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ٌدَفْسُم  pass. part. n. of 4, q. v. 
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رفس  

َرَفَس 1  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَس , (M, K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, K,) &c. (M.) ___ And He, or

it, [swept away; or took away, or carried off, in every direction: and] dispersed: (M, K:)

and removed, took off, or stripped off, a thing from a thing which it covered. (M * A, * K.) You say, ِتَرَفَس
َباَرُّـتلا ُحيِّرلا  , and َقَرَولا , The wind swept away the dust, and the leaves: or too them away, or

carried them off, in every direction. (M.) And َمْيَغلا ُحيِّرلا    ِ تَرَفَس  The wind dispersed the

clouds: (M, TA:) or removed the clouds from the face of the sky. (A, * TA.) And you say of a woman, ْتَرَفَس , (S,

M, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌروُفُس , (M, Mgh,) meaning She removed her veil (M, A, Mgh) اَهِهْجَو ْنَع   from

her face: (A, M:) and [elliptically] (M) she uncovered her face: (S, M, K:) [for] َءْىَّشلا ُتْرَفَس  , [being for

ِءْىَّشلا ِنَع  ترفس  ,] aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَس  [or ٌروُفُس ?], signifies I uncovered the thing; made it

apparent, or manifest: (Mgh:) [but accord. to Mtr,] the phrase اَهَهْجَو ُرِفْسَت   [meaning she uncovers her

face] is of weak authority. (Mgh.) ___ Hence, i. e. from ْتَرَفَس  meaning she uncovered her face, (M,) ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْرَفَس  , (S,

M, Mgh, * Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌةَراَفِس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَراَفَس  and ٌرْفَس , (K,) I made

peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S,

Mgh, Msb, K;) because he who does so exposes what is in the mind of each party: (TA:) or I exposed what was in the

mind of this and the mind of this in order to make peace, &c., between the people.

(M.) [See also ٌةَراَفِس , below.] ___ [And likewise, perhaps, from ْتَرَفَس  meaning she uncovered her face, ] ُسْمَّشلا ِتَرَفَس  , aor.

 , inf. n. ٌرْفَس , The sun rose. (Msb.) ___ See also 4, in two places. ___ َرَفَس , (S,) Msb,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (Msb,) inf.

n. ٌروُفُس , (S,) or ٌرَفَس , (Msb,) [the former of which inf. ns. perhaps indicates a radical relation to ْتَرَفَس  said of a woman, and of

the sun, expl. above,] He went forth to journey: (S, Msb:) this verb, however, in this sense, [which appears to have
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been unknown, or not acknowledged, by the authors of the M and K, (see ٌرِفاَسُم ,)] is obsolete; but its inf. n. ٌرَفَس  is used as a

simple subst. (Msb. [See 3, the verb commonly used in this sense.]) ___ [Hence, app,] ُهُمْحَش َرَفَس   His fat went away.

(A, TA.) ___ and ُبْرَحلا ِتَرَفَس   The war declined; syn. تَّلَو . (A, K.) َباَتِكلا َرَفَس  , (S, A,) aor. ِـ , inf. n.

ٌرْفَس , (S,) He wrote the book, or writing. (A. [See َريِعَبلا َرَفَس  ٌرْفِس ([. , (S, K,) or �ِِراَفِّسل ُهَرَفَس  , (M,) aor.

 , (M, K,) inf. n. ٌرْفَس ; (M;) and ُهرفسا  , (AZ, M, K,) inf. n. ٌراَفْسِإ ; (TA;) and ُهرّفس  , (Kr, M, K,) inf. n. ٌريِفْسَت ; (TA;) He put

the راَفِس  [q. v.] upon the nose of the camel. (S, M, K.) َمَنَغلِا َرَفَس   He sold the best of the

sheep, or goats. (K.) 

ُهرّفس 2  , inf. n. ٌريِفْسَت , He sent him to go a journey. (K, TA.) ___ َلِبِإلا رّفس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He

pastured the camels between sunset and nightfall, and in the ريِفَس , (K, TA,) i. e., the

whiteness [of the sky] before night: (TA:) or he fed the camels with ريِفَس  [q. v.]: (so in the O:)

and ُهَسَرَـف رّفس  , inf. n. ُريِفْسَت , He fed his horse with ريِفَس : or he kept him continually going,

and trained him, in order that he might become strong to journey. (JM.) ___ َراَّنلا رّفس  ,

(K,) inf. n. as above, (TA,) He made the fire to flame, or blaze; (K, TA;) kindled it; or made it to

burn, burn up, or burn brightly or fiercely, (TA.) See also 1, last sentence but one. 

رفاس 3 َرَـفْاَس ]  is trans. and intrans.] You say, اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُرِفاَسُي  ُحَ�ِّرلا   [The winds vie, one with

another, in sweeping the ground, effacing one another's traces]: for the east wind removes

and disperses the longitudinal traces made by the west wind, and the south wind makes traces across them. (S, * K, * TA.) And رفاس ,

inf. n. ٌةَرَـفاَسُم  (S, Msb, K) and ٌراَفِس , (S, K,) He journeyed, or went, (K,) or went forth to journey, (S,

Msb,) اَذَك ِدَلَـب  َىلِإ   [to such a country, or town]. (S, K.) And اًديِعَب اًرَفَس  َرَـفاَس   [He journeyed, or

went, a far journey]. (A, Mgh.) [See also 1.] ___ [Hence,] He died. (K.) ___ And ِدِبَك ْنَع  ُسْمَّشلا  ِتَرَـفاَس 
ِءآَمَّسلا  [The sun declined from the middle of the sky]. (A.) ___ And ىَّمُحلا ُهْنَع  ْتَرَـفاَس   [The
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fever departed from him]. (A.) 

ُةَرَجَّشلا 4 ترفسا   The tree had its leaves blown off [and swept away] by the wind; (K, *

TA;) they having become changed in colour, and white. (TA.) ___ And رفسا , (inf. n. ٌراَفْسِإ , Mgh,

Msb,) It (the dawn, or daybreak,) shone, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) so that there was no doubt

respecting it; (T, TA;) as also َرَفَس  , (M, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْفَس : (TA:) it has a special relation to colour; meaning it

shone in colour. (B, TA.) ___ It (the moon) caused a shining [in the sky] before its rising.

(M.) ___ It (a man's face) shone (S, M) [with happiness (see ٌرِفْسُم )]; or with beauty; for you say, اًنْسُح رفسا  ;

(S;) as also َرَفَس  : (M:) or became overspread with beauty. (Msb.) ___ And He entered upon the

time of dawn, or daybreak; (M;) or the time when the dawn became white. (K.) The Prophet

said, �ِِرْجَفل اوُرِفْسَأ  , meaning Perform ye the prayer of daybreak when ye enter upon the

time in which the dawn shines, or becomes white: (S, * Msb:) or when the dawn has

become manifest, so that there is no doubt respecting it, every one knowing it to

be the true dawn when he sees it; accord. to EshSháfi'ee and Ibn-Hambal and others: (T, TA:) or prolong

ye the prayer of daybreak until ye enter upon the time when the dawn becomes

white: (S, TA:) some say that it relates especially to nights in [the end of] which the moon shines, because in such the

commencement of daybreak is not manifest: (TA:) or �ِِةَالَّصل َرَفْسَأ   means he performed prayer in the

shining of the dawn: and the ب is for the purpose of making the verb transitive. (Mgh.) ___ ُبْرَحلا ترفسا   The

war became vehement. (A, K.) See also 1, last sentence but one. 

رّفست 5  means ٍرَفَسِب ىَتَأ  , (O, K,) i. e. He came in [the time of] the whiteness of day [either before

sunrise or after sunset]. (TA.) ___ And ُلِبِإلا ترّفست   The camels pastured between sunset

and nightfall, (O, K,) and in the ريِفَس , (K, TA,) 
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i. e. the whiteness [of the sky] before night. (TA. [But see 2, second sentence.]) َءآَسِنلا رّفست   (O, K, TA) ْنَع

َّنِهِهوُجُو  (O, TA) i. q. َّنُهَرَفْسَتْسِا  , (O, K, TA,) i. e. He sought the brightest of the women in face

and in beauty (TA, TK *) for marriage. (TK.) ___ And ِهِتَجاَح ْنِم  ًائْيَش  رّفست   He attained, or obtained,

somewhat of the object of his want (O, K, TA) before its becoming beyond his reach.

(TA.) ___ And َالُف�ً رّفست   He sought to obtain of such a one the half ( َفْصِّنلا , O, K, TA [in the CK.

َفَصَّنلا , by which, if it be correct, may perhaps be meant what was equitable, and َفْصِّنلا  may bear the same

interpretation,]) of a claim ( ةَعِبَت ) that he had upon him. (O, K, TA.) ُدْلِجلا رّفست   The skin received,

or had, a mark, or an impression: (O, K:) from ٌرْفَس  meaning ٌرَـثَأ . (TA.) 

ُمْيَغلا 7 رفسنا   The clouds became dispersed: (M, TA:) [or] became removed from the face of the

sky. (TA.) ___ ِرَعَّشلا َنِم  ِهِسْأَر  ُمَّدَقُم  رفسنا   The fore part of his head became divested of the

hair. (S, K. *) ___ ِضْرَألا ُلِبإلا ِىف  ترفسنا   The camels went away into the country, or land.

(M, K. *) 

ُسْمَّشلا 9 ِتِّرَفْسِا  َّرَفْسِإ ] , inf. n. ٌراَرِفْسِا , app. means The sun became white, previously to setting.] See ٌرَفَس . 

َءآَسّنِلا 10 رفستسا   : see 5. ُهرفستسا  He sent him as a ريِفَس  [q. v.]. (JM.) 

ٌرْفَس  : see ٌرِفاَسُم , in two places. Also A mark, an impression, a trace, or a vestige, ( ٌرَـثَأ , K, TA,)

remaining: (TA:) pl. ٌروُفُس . (K.) [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning The track, or

trace, of a surge, or torrent.] 

ٌرْفِس  A book, or writing: (S, M:) or a great, or large, book: or a section of the Book of the
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Law revealed to Moses: (M, K:) or a book that discovers, or reveals, truths: (TA:) or a book is

thus called because it discovers things, and makes them evident: (M:) pl. ٌراَفْسَأ . (S, M.) ___ With respect to the saying of Aboo-

Sakhr El-Hudhalee, 

* اَهُـتْـفَرَعٌراَد ِْنيَـبلا  ِتاَذِب  ـيَلِلز  ىَلْ *

* ُرْفِساَهُـتَ�آ ِشْيَجلا  ِتاَذِب  ىَرْخُأَو  *

Skr says, [the poet means,] the marks, or traces, thereof had become effaced: [accordingly, the verse may be rendered, To

Leylà there was in Dhát-el-Beyn an abode that I knew, and another in Dhát-el-

Jeysh whereof the marks, or traces, are effaced:] IJ says, [app. holding the meaning to be, the

marks, or traces, whereof are (like those of) an ancient book, such as a portion of the Mosaic

Law,] the last word should be from the phrase َتْيَـبلا ُتْرَفَس  , i. e. I swept the house, or chamber; as though the writing were

swept off from the سْرِط  [or written paper or the like, to which the poet seems to compare the site of the abode in Dhát-el-Jeysh].

(M, TA.) 

ٌرَفَس  Journey, or travel; the act of journeying or travelling; (S, A, K;) contr. of ٌرَضَح : (M, K:)

thus called because of the going and coming in it, like the going and coming of the wind sweeping away fallen leaves: (M:) or the act

of going forth to journey; an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:) [therefore] the pl. is ٌراَفْسأ : (S, M, A, Msb, K:)

[and therefore it is often used as a n. un.; but, properly speaking, the n. un. is ٌةَرْفَس  :] you say, ًةَبيِرَق ُهُتَرْفَس  ْتَناَك   [His

journey was near]: and the pl. of ٌةَرْفَس , accord. to rule, is ٌتاَرَفَس . (Msb.) In law, [as relating to the obligation of fasting

&c.,] The going forth with the intention of performing a journey of three days and

nights, or more. (KT.) Also The whiteness of dawn or daybreak: (A:) or the whiteness of the

day: (S, M:) and i. q. ٌحاَبَص  [dawn, or morning, or forenoon; but app. here used in the first of these senses]:

(M:) and ٌريِفَس  , the whiteness [of the sky] before night: (A, TA:) or the former, the remains of the
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whiteness of day after sunset. (K.) You say اًرَفَس  i. e. اًحاَبَص  [app. as meaning In the dawn]. (A.) And

the prose-rhymer says, اًرَطَم اَهيِفَرَـت  اًرَفَس َْمل  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   (S, * TA) i. e. When Sirius rises in the

whiteness of day [meaning in the clear twilight of morning, thou seest not then rain:

for Sirius rises aurorally, in Arabia, in the middle and the latter half of July, when rain scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the TA,

the meaning, app. taken without consideration from one of the foregoing explanations of ٌرَفَس , is, when Sirius rises at

nightfall: but this is during the usual winter-rains.]) You say also, اًرَفَس ُهُتيِقَل  , and ٍرَفَس ِسْمَّشلا meaning ,ِىف  ِراَرِفْسٱَدْنِع 

ِبوُرُغلِل , thus related, with س [in the word رارفسا  (not with ص), and app. meaning I met him when the sun was

becoming white, previously to the setting]. (M.) And ٍراَهَـن ْنِم  ٌرَفَس  َىِقَب   [There remained a

white gleam of daylight]. (A.) 

ٌةَرْفَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْفُس  The food of the traveller; (M, K;) the food that is prepared for the traveller, (S, Msb,)

or for a journey: (TA:) pl. َ ٌرَفُس . (Msb.) This is the primary signification. (TA.) You say, َةَرْفُّسلا اوُلَكَأ   They ate the

food for the journey. (A.) ___ Hence, The receptacle thereof; (TA;) the piece of skin in

which it is put. (S, * M, * Msb, K, * TA.) [This is commonly of a round form, with a running string; so that it is converted into

a bag to contain the food, at one time, and at another time is spread flat upon the ground, when persons want to eat upon it.] ___

And hence, The thing [whatever it be] upon which one eats: (TA:) [in the desert, it is generally a round

piece of skin, such as I have described above: in the towns, in the houses of the middle classes, a round tray of tinned copper, which is

usually placed on a low stool; and in the dwellings of some of the highest classes, and the lowest, respectively, of silver and wood:]

accord. to the T, ٌةَرْفُس  has the last of the significations given before this, and the thing which it denotes is thus called because it is

spread when one eats upon it. (TA.) 

ٌراَفِس  (Lh, S, M, K) and ٌةَراَفِس  (Lh, M) A piece of iron, (S, M, K,) or a cord, (M,) or a piece of skin, (K,)
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that is put over the nose [and jaws] of a camel, in the place of the ةَمَكَح  [q. v.] (Lh, S, M,

K) of the horse: (S, K:) or a cord that is attached to the ماَطِخ  [q. v.] of a camel, a part

being twisted round it, and the rest being made a rein: and sometimes it is of

iron: (Lth:) pl. [of pauc., of the former,] ٌةَرِفْسَأ  (M, K) and [of mult.] ٌرُفُس  (S, M, K) and [of either] ُرِئاَفَس . (M, K.) 

ٌريِفَس  Leaves which the wind sweeps away; (M;) leaves which fall from trees (S, A, K)

and which the wind sweeps away, (A,) or because the wind sweeps them away: (S:) or leaves of

herbs; because the wind sweeps them away: (T, TA:) or what have fallen of the leaves of trees and

of the lower portions of seed-produce. (JM.) Also A messenger: (S:) and a mediator; or a

man who makes peace, effects a reconciliation, or adjusts a difference, between a

people; (S, M, Msb;) as also ٌرِفاَس  : (Msb:) or a messenger who makes peace, &c.: (T, Mgh, TA:) [see 1:] pl.

of the former ُءآَرَفُس , (S, M, Mgh,) and of the latter ٌةَرَفَس . (Har p. 255. [See also ٌةَراَفِس , below.]) ___ And A

commissioned agent, a factor, or a deputy; and the like: pl. as above: app. so called because he

discovers, and makes manifest, the affair in which he acts as a substitute for another person. (Msb.) See also ٌرَفَس . 

ٌةَراَفُس  Sweepings. (S, M, K.) 

ٌةَراَفِس  an inf. n. of َرَفَس  in the phrase ِمْوَقلا َْنيَـب  َرَفَس   [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) [And hence, The office of the ريِفَس  (q.

v.). See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 126 and 172: and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193.] Also The

falling of one's hair from [above] his forehead. (Sgh, TA.) See also ٌراَفِس . 

ٌرِفاَس  [act. part. n. of 1:] A woman having her face uncovered: (S, M, Mgh, K:) pl. ُرِفاَوَس . (TA.) ___ And a horse

having little flesh: (K:) or so ِمْحَّللا ُرِفاَس  , a phrase used by Ibn-Mukbil. (TA.) ___ See also ٌريِفَس . ___ And see

ٌرِفاَسُم , in two places. Also A writer; a scribe: (Akh, S, M, K:) in the Nabathæan language اَرِفاَس : (M:) pl. ٌةَرَفَس : (Akh,

S, M, K:) which is also applied to the angels who register actions. (M, K.) 
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ٌةَريِفْسَت  : see ٌةَرَفْسِم . 

ٌرَفْسَم  sing. of ُرِفاَسَم , (A,) which signifies The part that appears [or parts that appear] of the face. (S, A, *

K.) ___ [Also, or ٌرِفْسَم , A place of journeying or travelling: in which sense, likewise, its pl. is ُرِفاَسَم .] One

says, ٌةَديِعَب ُرِفاَسَم  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   [Between me and him, or it, are farextending tracts to be

travelled]. (A.) 

ٌرِفْسُم  [act. part. n. of 4, q. v.:] A face shining (A, TA) with happiness. (A.) ___ ملا
ُ

ُةَرِفْس ُةَقاَّنلا   

Page 1372

ِةَرْمُحلا  [in the CK (erroneously) ُةَرْمُحلا ] means [The she-camel] that is somewhat above such as is

termed ءآَبْهَص  [in respect of redness]. (O, K, TA.) 

ٌرَفْسِم  : see ٌةَرَفْسِم . ___ Also A man (TA) that journeys, or travels, much; (K;) and so ٌراَفْسِم  : (A:) or that

journeys, or travels, much, and is strong for journeying: (M:) and, applied to a camel, (S, M, A,)

strong for journeying; (S, M, A, K;) fem. with ة, (S, M, K,) applied to a she-camel, (S, M,) as also ٌراَفْسِم  , thus

applied. (M.) 

ٌةَرَفْسِم  A broom; a thing with which one sweeps; (S, M, K;) as also ٌرَفْسِم  , and ٌةَريِفْسَت  , of which last,

(expl. by ِهِب ُرَفْسُي  اَم  ,) the pl. is ُريِفاَسَت . (TA.) 

ٌرِّفَسُم  i. q. ٌدِّلَُجم  [i. e. One who binds books ( راَفْسَأ , pl. of ٌرْفِس ), or covers them with leather].

(A, TA.) 

ٌراَفْسِم  : see ٌرَفْسِم , in two places. 

ٌروُفْسَم  Distressed, or fatigued, by journeying or travel. (TA.) 
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ٌرِفاَسُم  A man journeying, or travelling; a traveller; a wayfarer; (S, M, K;) as also ٌرِفاَس  ; (M, * K;)

which latter is [said to be] not a part. n., but [a possessive epithet] meaning ٍرَفَس وُذ  , (M,) having no verb belonging to it (M, K) that

we have seen; (M;) or it is from َرَفَس , and signifies going forth on a journey: (S, Msb:) pl. of the former َنوُرِفاَسُم ,

(S,) and of the latter ٌراَّفُس  (S, M, A, Msb, K) and ٌراَفْسَأ  (M, K) and ٌرَّفُس ; (TA;) and you also say ٌةَرِفاَس ٌمْوَـق   [fem. of ٌرِفاَس ], (S,

* M, Msb, K,) and ٌرْفَس ٌمْوَـق   , (S, M, A, Msb, K,) [ ٌرْفَس  being a quasi-pl. n.,] like ٌبْحَص  in relation to ْبِحاَص : (S, Mgh, Msb:)

and ٌرْفَس  is also used as a sing., (M, K,) being originally an inf. n. (TA.) ___ ٌةَرِفاَسُم  is used by Zuheyr as a name for A [wild]

cow. (M, TA.) 
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طفس  

َطُفَس 1  , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَطاَفَس , (M, TA,) He was, or became, cheerful, happy, or free from

straitness, in mind: liberal, bountiful, or munificent. (M, K, TA.) 

َكْنَع 4 ُهَسْفَـن  َطَفْسَأاَم   How pleased, or content, is his mind to give thee up, or

relinquish thee! syn. اَهَـبَـيْطَأ اَم  . (IAar, K.) 

َرْمَخلا 5 طّفست   It (a jar) drank up, or absorbed, the greater part of the wine. (K.) 

ٌطاَفِتْسِا 8  The drinking up entirely [what is in a vessel]; syn. ٌفاَفِتْشِا . (K.) 

ٌطَفَس  A thing (M, Mgh, Msb, K) like a قِلاَوُج  [or sack], (M, K,) or like a ةَّفُـق  [or basket woven of

palm-leaves], (K,) in which are stowed perfume and similar things, (Mgh, Msb, TA,) of

the apparatus of women: (Mgh, TA:) an Arabic word, well known: (TA:) pl. ٌطاَفْسَأ . (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And

hence, A casket, or small chest. (Mgh.) It is related that an Arab of the desert, passing by at the burial of Mo- hammad,

asked why they had not placed the Apostle of God in a طَفَس  of brown aloes-wood encased with gold. (TA.) 

ٌطيِفَس  Cheerful, happy, or free from straitness, in mind: liberal, bountiful, or

munificent. (S, M, K.) You say, ِسْفـَّنلا ُطِفَسَوُه   He is cheerful, happy, or free from straitness,

and liberal, in mind: (TA:) or cheerful, or brisk, to do what is kind or beneficent. (As.) And

اَذَكِب ٌةَطيِفَس  ُهُسْفَـن   [His mind is pleased, or content, with such a thing]. (TA.) Vile, or mean,

and despised in all his circumstances: (M, K:) a man, (IAar, M, K,) or thing, (IAar, M,) of no

estimation. (IAar, M, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ What drop from the tree, of green
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unripe dates. (M, L, K.[ ملا
ُ
ُطِفاسَت  in the CK is a mistake for ْمُهَـنْـيَـب ٌةَطيِفَس  ْمُُهلاوْمَأ  ُطِق ([. ملا 

ُ
اَسَت  Their

possessions are mixed among them. (AZ, S.) 

ٌةَطاَفُس  The goods, or utensils and furniture, of a house or tent. (IDrd, S, [but wanting in one copy,] M,

K.) 

ٌطاَّفَس  A maker of what is called طَفَس . (TA.) 

ٌطْنَفْسِإ  , (S, M, K,) so in the handwriting of J, (TA,) and ٌطْنِفْسِإ , (M, K,) also written with ص, (As, and K in art. طفص ,)

Perfumed juice of grapes: (M, L, K:) or wine in which are aromatics: (TA:) or the upper

part of wine; (AO, M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) so called because the jars ( نَ�ِد ) have drunk up, or

absorbed, the greater portion of it, (K, TA,) the clear part remaining; (TA;) or from ٌطيِفَس  in the first of the senses assigned to it

above: (IAar, K:) or various wines mixed together: (TA:) or it signifies a certain sort of beverage

or wine: and is a Persian word, [originally ٌدْنَفْسِإ ,] arabicized: (S, K:) or, accord. to As, a Greek word, (S, M,) signifying wine:

(TA:) if not Arabic, all its letters are radicals: and Sb says that it is a quinqueliteral-radical word, like ٌلْبَطْصِإ . (TA.) 

ِسْأَّرلا ُطَّفَسُم   A man having a head like a طَفَس . (IAar, K.) 
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عفس  

ُموُمَّسلا 1 ُهْتَعَفَس   , (S,) or ُهَهْجَو ُموُمَّسلا  َعَفَس  , (K,) and ُراَّنلا , (S,) and ُسْمَّشلا , (TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْفَس , (TK,)

The hot wind, (S, K,) and the fire, (S,) and the sun, (TA,) smote, or burned, (S, K,) him, (S,) or his

face, (K,) slightly, (S, K,) so that it altered the colour of the external skin, (S,) and, as

some add, blackened it; (TA;) as also ُهعّفس  , (K,) inf. n. ٌعيِفْسَت . (TA.) [It is app. from ٌةَعْفُس  signifying blackness tinged

with redness. ] ___ [And hence,] ُهَعَفَس , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He made a mark upon it: and

he made a mark upon it with a hot iron, or with fire. (K, * TA.) ___ Also, aor. as above, (L, K,) and

so the inf. n., (L,) He slapped (L, K) it, a man's face, (L,) or him, a man, (K,) with his hand. (L.) And He struck it (a

man's neck) with his expanded hand: in which sense it is also written with ص. (TA.) And He struck him, or

beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) And He (a bird) slapped it, (S, [in which only the inf. n. is mentioned,] and K,)

namely, the object struck by him, (K,) with his wing, (S,) or with his wings. (K: and so [as is implied in the TA] in

some copies of the S.) ___ ِهتَيِصاَنِب َعَفَس  , (Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He laid hold upon, or seized,

(Lth, S, K,) and dragged, (Lth, K,) his �ةيص , (Lth, S, K,) i. e. the fore part of his head (TA) [or his

forelock or the hair over his forehead]: or ٌعْفَس  signifies the laying hold upon, or seizing,

the ةَعْفُس  of the head, i. e. the black part of its �ةيص . (ElMufradát, TA.) You say, ِسَرَفلا ِةَيِصاَنِب  َعَفَس 

ُهَبَكْرَـيِل  [He laid hold upon, or seized, the forelock of the horse, to mount him]. (TA.) And

ِهِلْجِرِب َعَفَس   He laid hold upon, or seized, and dragged, his foot. (TA.) And ِهِدَيِب َعَفَس   He laid

hold upon his hand: (IAar:) or he laid hold upon his hand and raised him: often used in this

sense by 'Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kádee of El-Bas- rah. (Sgh.) It is said in the Kur [xcvi. 15], �ِِةَيِصاَّنل اًعَفْسَنَل  ; (S, K, &c.;) [or

اَعَفْسَنَل ; (see ِةَفيِفَخلا ِنوُّنلا  ُفِلَأ   in art. ا;)] the Arabs [sometimes] substituting ا for the quiescent ن [in a case of this kind]; (Sgh;)
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i. e. We will assuredly take by the �ةيص  (Az, S, TA) to the fire [of hell]: (Az, TA:) or we will

assuredly lay hold upon his �ةيص  and drag him thereby with violence to the fire:

(Bd:) or we will assuredly drag him thereby to the fire: (O, K:) or we will assuredly

blacken his face; the �ةيص  being put for the face because it is the fore part thereof: (Fr, Az, K:) or we will

assuredly mark him with the mark of the people of the fire, (O, K,) making his face

black, and his eyes blue: (O:) or we will assuredly abase him: or, render him

despicable: 
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(O, K:) or we will assuredly abase him and make him to stand: so in the L and other lexicons; for

these, instead of ُهَّنَـئِمْقُـنَلوأ  in the O and K, have ُهَّنَميِقُنَلَو , and this is shown to be the right reading by the last explanation in the

sentence next preceding. (TA.) َعِفَس , aor. َـ , inf. n. ٌعَفَس , It (a thing) was, or became, of the colour

termed ةَعْفُس , i. e. black tinged, or intermixed, with red. (Msb.) 

َعَّفَس 2  see 1; first sentence. 

ُهعفاس 3  , inf. n. ٌةَعَـفاَسُم , (S, TA,) He slapped him, being slapped by him: he struck him, or

beat him, being struck, or beaten, by him: and he fought with him; namely his adversary: (TA:)

[or he charged upon, or assaulted, or attacked, him, the latter doing the same; for]

ٌةَعَـفاَسُم  is like ٌةَدَراَطُم . (S.) ___ He embraced him, being embraced by him. (TA.) 

عّفست 5  He warmed himself, (K, TA,) �ِِراَّنل  with the fire. (TA.) 

ُهُنْوَل 8 َعِفُتْسُا   His colour became altered by reason of fear, or the like, (K, TA,) as, for instance, disease. (TA.)

___ [ َعَفَـتْسِا  He, or it, became swollen, or affected with a tumour; for] ٌعاَفِتْسِا  is like ٌجُّبَهَـت , (K, TA,)
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with ب before the ج. (TA: [in the CK َعَفَـتْسِا جُّيَهَـت ([.  [from ٌعْفَس ] He (a man) put on, or clad himself with, his

garment: and ْتَعَفَـتْسِا  She (a woman) put on her garments. (TA.) 

ِراَّنلا َنِم  ٌعْفَس   A mark, from fire, altering the colour of a man. (TA.) ٌعْفَس  also signifies A

garment of any kind: (K:) but mostly such as is dyed: pl. ٌعوُفُس . (TA.) ___ [And hence, perhaps,] The

spathe, or spadix, ( عْلَط ,) of a tree called ٌخْمِظ . (AA, T in art. خمظ .) 

ٌعْفُس  : see ُعَفْسَأ , of which it is pl., though sometimes used as a subst. 

ٌعَفَس  : see ٌةَعْفُس . 

ٌةَعْفَس  A stroke from a devil: (TA:) or a touch of madness or diabolical possession, in a

person, as though a devil had laid hold upon his �َةَيِص : (S, TA:) [see ِهِتَيِصاَنَـب َعَفَس  :] or a

stroke with the evil eye: (TA:) or a stroke of an [evil] eye by which one is affected

from the jinn's looking at him; as also ٌةَرْظَن : (T in art. رظن :) or an evil eye. (K, TA: [in the CK, for

ٌْنيَع ْىأٌةَعْفَس  , is put ٌْنيَع ْوَأ  ٌةَعْفَس  .]) One says, ٌةَعْفَس ِهَب   In him is a touch of madness, &c. (S.) And

ٌةَعْفَس ُهْتَـباَصَأ   An evil eye smote him. (K, TA.) 

ٌةَعْفُس  Blackness tinged, or intermixed, with redness: (Lth, S, Msb, K:) or blackness that is

not much: or blackness with another colour: or blackness with blueness; or, with

yellowness; accord. to the Towsheeh: but Lth says that, as meaning a colour, it has the first of all these meanings only: (TA:)

or [simply] blackness. (Mgh.) In the face, it is A blackness in the cheeks of a wan, or haggard,

woman: (S:) and ٌعَفَس  [which is properly the inf. n. of َعِفَس , q. v.,] a blackness tinged with redness in

the cheeks of a wan, or haggard, woman, (O, K,) and of a sheep, or goat. (O.) One says also,

ٍبَضَغ ْنِم  ًةَعْفُس  ِهِهْجَو  ىِفىَرَأ   I see in his face a change to blackness in consequence of
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anger. (TA.) The ةَعْفُس  of the head is The blackness of its �َةَيِص  [i. e. fore part, or forelock, or hair

over the forehead]. (El-Mufradát, TA.) And ٌعَفُس  [which is the pl.] signifies Black spots, or specks, on the

face of a bull. (TA.) ___ Also A spot of ground, in the traces of a house, differing, in its

blackness, from the rest of the colour of the ground: (S, TA:) [i. e. a black, or dark,

patch of ground where a house has stood:] or dung of beasts, (K, TA,) or sand, (TA,) or

ashes, or sweepings commingled and compacted together, in the traces left by the

inhabitants of a house, differing in colour from the ground [around]; (K, TA;) so says Lth.

(TA.) 

ٌعِفاَس  [act. part. n. of َعَفَس ,] A man laying hold upon, or seizing, the �َةَيِص  [or forelock] of his

horse [to mount him]. (S, * and Ham p. 7.) ُعِفاَوَس  [pl. of ٌةَعِفاَس ,] Burning blasts of the [wind

called] موَُمس . (S, K.) 

ُعَفْسًأ  Of a black colour tinged, or intermixed, with redness: (S, Msb:) or black: (Mgh:) applied

to a man: (S:) fem ُءآَعْفَس : (Mgh, Msb:) and ٌعْفُس  [is the pl., and] signifies blacks inclining to redness. (K.) Applied

to an ostrich, i. q. ُدَبْرَأ  [which is variously explained, as signifying Of a colour inclining to blackness, or of

the colour of dust, &c.]. (TA.) And the fem., applied to a ewe, Having black cheeks, the rest of

her being white. (TA.) The masc. also signifies A wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, it signifies having in

his cheeks a blackness inclining a little to redness. (TA.) And The hawk; (K;) because it has

spots of black: (Er-Rághib:) all hawks are ٌعْفُس : (S:) and the fem., A pigeon ( ٌةَماََمح ); because of the ةَعْفُس  upon its neck: (S:)

or, applied to a pigeon, it signifies of which the ةَعْفُس  is upon its neck, (K, TA,) exclusively of the

head, (TA,) in the part on each side of the neck above the ring. (K, * TA.) It is also a name for

Sheep, or goats; used when they are called to be milked: (K:) so in the O: but in some copies, and in the TS, for the she-
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goat: (TA:) thus in the phrase, َعَفْسَألا َكْيَلِإ  ِلْشَأ   [Call thou to thee the sheep, or goats, or the

she-goat, to be milked]: (O, TS, K:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth,

Black. (K.) ___ ↓ The pl. is also applied to The ِّىفَ�َأ , (Lth, S, K,) or three stones upon which the

cooking-pot is set up; (TA;) because of their blackness: (Lth, Er-Rághib:) [see ٌنِضاَح :] and a single one thereof is

called ُءآَعْفَس : (K:) or an iron ةَّيِفْثُأ  [meaning trivet], (K, TA,) upon which the cooking-pot is set up;

and this is said to be the primary application. (TA.) ___ ٌعْفُس  also signifies The seeds, or grain, of the colocynth;

(Ibn-'Abbád, K;) because of their blackness: (TA:) n. un. with ة. (K.) 

ٌعَّفَسُم  applied to a man clad in armour, Black from the rust of the iron. (TA.) Applied to a bull, Having

black spots, or specks, on his face. (TA.) 

ٌعوُفْسَم  A man (I'Ab) smitten by an evil eye. (I 'Ab, K.) ___ ِْنيَعلا ُعوُفْسَم   A man whose eye is sunk, or

depressed, in his head. (I 'Ab, K.) ___ [See also ٌعوُفْشَم .] 

ٌعِفاَسُم  Striking, or beating, another, being struck, or beaten, by him. (K.) Charging

upon, or assaulting, or attacking, another who is doing the same. (K.) ___ [And hence,] The

lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA.) ___ Embracing. (K.) ___ I. q. ٌحِفاَسُم ; (Ibn-'Abbád, K;) i. e.

having sexual intercourse without marriage. (TA.) 
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قفس  

َباَبلا 1 َقَفَس   , (T, S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَس ; (Msb;) and ُهقفسا  ; (T, S, Msb, K;) He shut, or closed, the

door; (T, S, Msb, K;) or locked it: (Msb:) and in like manner with ص [in the place of the س]. (TA.) ___ ُهَهْجَو َقَفَس  , (inf.

n. as above, TA,) He slapped his face. (IDrd, Msb, K.) [See also َقاوْسَألا ُقْفَّسلا ِىف  َقَفَص [.___  , occurring in a

trad., means The striking of the hands [of the contracting parties] on the occasion of selling and buying [in token of

the ratification thereof in the markets]: and so with ص. (TA.) ___ ُهَتَأَرْمْأ َقَفَس  , inf. n. as above, i. q. اَهَـباَصَأ  [app.

meaning He compressed his wife; like اَهْـنِم باصا  ]. (TA.) َقُفَس , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَقاَفَس , (S,

Msb,) It (a garment, or piece of cloth,) was thick, substantial, close, or compact, in texture; (T, S,

Msb, K;) not فيِخَس ; (T;) contr. of َفُخَس : (Msb:) [and so َقُفَص .] 

َقَفْسَأ 4  see above, first sentence. ___ َمَنَغلا قفسا   He milked the sheep, or goats, but once in the

day: and so with ص. (TA.) ___ َبْوـَّثلا قفسا   He (a weaver) made the garment, or piece of cloth,

thick, substantial, close, or compact, in texture. (TA.) 

قفسنا 7  It (a door) became shut, or closed: (S, TA:) and so with ص. (TA.) 

ِهِنيَِمي َةَقْفَس  ُهاَطْعَأ   i. q. �َُهَعَـي  [He sold and bought with him: he made a covenant, a

compact, an engagement, or the like, with him: or he promised, or swore, allegiance

to him]: (O, K:) occurring in a trad., related thus and with ص. (TA.) ___ And ًةَدِحاَو ًةَقْفَس  ِْنيَـئيَّشلا  ُتْيَرَـتْشِا  , (O,) or ِىف

ًةَدِحاَو ٍةَقْفَس  , (K,) I purchased the two things by a single act of purchasing. (O, K.) 

ٌقيِفَس  , applied to a garment, or piece of cloth, Thick, substantial, close, or compact, in texture. (T, S,

Msb, K.) ___ And [hence,] ِهْجَولا ُقيِفَس   A man (S, O, TA) having little shame. (S, O, K, TA.) 
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ٌةَقيِفَس  A broad, thin, long piece of wood, which is put, or laid down, and upon

which are then wound the [mats of reeds called] ّىِراَوَـب , (Lth, O, K,) above the house-

tops of the people of ElBasrah. (Lth, O. [See also ٌةَفيِقَس .]) ___ And Any piece of gold, and of

silver, or other metal, that is beaten thin and long. (Lth, O, K. * [See, again, ٌةَفيِقَس .]) 
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كفس  

َكَفَس 1  , aor. ِـ  (S, M, O, Msb, K) and ُـ , (O, Msb, TA, &c.,) inf. n. ٌكْفَس , (S, O, Msb,) He shed, poured

forth, or caused to run or flow, blood, (S, O, Msb, K, TA,) and tears, (S, O, Msb, TA,) and water, and any fluid or

liquid, but app. most especially blood. (TA.) ___ And [hence,] َمَالَكلا َكَفَس  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He poured forth

speech profusely, (K, TA,) with haste, or quickly. (TA.) 

ُهكّفس 2  ,inf. n. ٌكيِفْسَت , He fed him (i. e. his guest) with something whereby to content, or

satisfy, him, [so as to allay the craving of his stomach,] before the morning-

meal; i. q. ُهَجَّمَل  (O, TA.) 

ْمُهَءآَمِد 6 اوكفاست   [They contended together in the mutual shedding of blood]. (TA in art. زجن ) 

كفسا 7  , said of blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) It was, or became, shed,

poured forth, or caused to run or flow; or it poured forth, or flowed. (K, TA.) 

ٌةَكْفُس  A portion of food that is presented to a guest, to content, or satisfy, him, [so

as to allay the craving of his stomach,] before the morningmeal; like ٌةَجْمُل . (IAar, O,

K. *) 

ٌكوُفَس  : see ٌكاَّفَس , in two places. ___ Also The soul: (K:) [like ٌبوُذَك : app. because of its proneness to lying.] 

ٌكيِفَس  Blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured forth, or caused to run

or flow; as also ٌكوُفْسَم  (K, TA.) 

ٌكاَّفَس  One who sheds blood, and tears, much; (Msb;) [as also ٌكوُفَس  .] You say ِءآَمِّدلِل ٌكاَّفَس   A great
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shedder of blood. (TA.) ___ And Eloquent; (Kr, K;) an able speaker. (S, K.) ___ And

Mendacious; a great, or habitual, liar; (TA;) as also ٌكوُفَس  , (K,) or �َِمَالَكل ٌكوُفَس   (TA.) 

ٌكِفاَس  Shedding, or pouring forth, blood and tears [&c.]. (Msb.) You say ُكِفاَوَس ٌنوُيُع   Eyes shedding,

or pouring forth, tears. (TA.) ___ And ُكِفاَوَس ٌعوُمُد   [Tears pouring forth; properly] meaning ُتاَوَذ
ٍكْفَس  [having a shedding or pouring forth], the latter word being pl. of ٌةَكِفاَس : so as used in a verse of

Mutemmim Ibn-Nuweyreh: but the obviously-right expression is ٌةَكوُفْسَم  (Ham p. 370.) 

ٌكَفْسِم  Loquacious; garrulous. (K, * TA.) 

ٌكوُفْسِم  : See ٌكيِفَس  and ٌكِفاَس . 
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لفس  

َلَفَس 1  , aor. ُـ ; (M, MA, Mgh, O, * Msb, K;) and َلُفَس , aor. ُـ ; (M, Msb, K;) and َلِفَس , (O, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. (of the

first, Mgh, Msb, TA, and of the last, TA) ٌلوُفُس  (M, MA, Mgh, Msb, K) and ٌلاَفَس  (M, MA, K, TA, in the CK [erroneously] لافِس ,)

and of the second ٌةَلاَفَس  (TA;) and لّفست  ; (M, K;) He, or it, was, or became, low; (M, * Mgh, O, K; *) the first

contr. of َالَع  (Mgh, O;) and the third, of َىِلَع ; and both are said of a man; (O;) ٌلوُفُس  and ٌلاَفَس  being the contr. of ٌّوُلُع
and ٌءآلَع : (S, K:) or became lower than another: (Msb:) [and] the first signifies it descended,

subsided, or sank downwards. (MA.) Hence the phrase ْتَلَفَس ْنِإَو  ٍتْنِب  ِتْنِب  ُتْنِب   [A daughter of a

daughter of a daughter, and if she be lower in descent]: ْتَلُفَس  i. e. with damm to the ف, in

this case, is a mistake. (Mgh.) And ِريِمَألا َدْنِع  ُهُتَلِزْنَم  ْتَلَفَس   [His station with, or in the estimation of,

the commander, governor, or prince, was, or became, low, or lower]. (TA.) And ٍلاَفَسىِف ْمُهُرْمَأ 
[Their case is in a low state]. (TA.) And ِءْىّشلاىِف َلَفَس  , (K, * TA, [in the former of which the context implies that

it is َلُفَس , but it is]) like َرَصَن , [aor. ُـ ,] (TA,) inf. n. ٌلوُفُس , [It subsided in the thing;] it descended

from the upper, or uppermost, part of the thing, to the lower, or lowest, part

thereof. (K.) ___ And َلُفَس , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَلاَفَس  (Fr, S, MA, Mgh, O, K *) and ٌةَيِلاَفَس  (MA) and ٌلْفُس , (Fr, O,) He

was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr, S, MA, Mgh, O, K; *) as also َلَفَس ,

with fet-h, (Fr, O,) or َلِفَس . (MA.) You say, َلَفَس , like َلَتَـق , (Msb,) or َلُفَس , like َمُرَك , (K,) ِهِقُلُخ ِهِلَمَع and ,ِىف  , (Msb, K,) and

ِهِبَسَن , (TA,) [aor. in either case ُـ ,] inf. n. ٌلْفَس  (Msb, K) and ٌلْفُس  (K) and ٌلاَفِس , (Msb, * K, [in the former without any

indication of the syll. signs,]) the last like ٌباَتِك ; (K;) [and app. َلِفَس  also accord. to the MA, as shown above;] and لّفست  , and

لفتسا  ; (TA;) He was low, base, vile, ignoble, or mean, in his lot, [or, as seems to be indicated in

the Msb, inferior to others,] in respect of his disposition, and his deed, and his lineage:
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(TA:) لّفست  is the contr. of َداَج . (Msb.) 

ٌليِفْسَت 2  The act of lowering, or depressing; syn. ٌبيِوْصَت . Sudot;, O.) 

ً�َالُف 3 ُلِفاَسُيوُه   He vies with, or imitates, such a one in his low, base, vile, ignoble,

mean, or sordid, actions. (TA.) 

ٌلُّفَسَت 5  [quasi-pass. of 2,] The being lowered, or depressed; syn. ٌبُّوَصَت  (S, O;) contr. of ّلَعَـت . (TA.) ___

See also 1, first sentence: ___ and the same, last sentence, in two places. 

َلَفَـتْسِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌلْفُس  and ٌلْفِس  (S, M, Mgh, O, Msb, K) [but it is strangely added in the Msb that IKt disallowed the pronunciation with damm] and

ٌةَلْفِس  (M, K) and ٌهَلاَفُس  (S, O, K) The lowest, or lower, part [of a thing]; contr. of ٌوْلُع  (S, M, Mgh, O, Msb, K) and

ٌوْلِع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَوْلِع  (K) and ٌةَوَالُع ; (S, O, K;) [and so ٌةَلفاَس  , contr. of ٍءْىَش ّلُك  ُهَلاَفُس  ٌةَيلاَع [:  signifies,

(K,) or is said to signify, (M,) the lowest, or lower, part of anything; i. e. ُهُلَفْسَأ  (M, K;) and ُهُتَوَالُع  [The

contr., i. e.] ُهَالْعَأ . (M.) 

ٌلْفِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِفَس  from َلِفَس , and ٌليِفَس  from َلُفَس , A low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, man: (MA:) or

ٌليفَس  signifies low ( x x x x x ٌلِفاَس  ) [in condition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and ٌةَلِفَس  , (S, M, MA,

Mgh, Msb, K,) said by some to be from this word as signifying the legs (Mgh, Msb) of a camel (Mgh) or of a beast, or quadruped, (Msb,)

and ٌةَلْفِس  , (S, M, MA, Mgh Msb, K,) a contraction of ٌةَلِفَس , (S, Mgh, Msb, or it may be pl. of ٌليِفَس  , like as ٌةَيْلِع  is of ٌّىِلَع ,

(Mgh,) low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, persons; (S, * MA, Mgh, Msb;) or the lowest, or

lower, basest, or baser, vilest, or viler, &c., of mankind, or of people; the refuse, or rabble, thereof: (S,

* M, K:) and ٌةَلِفِس  , with two kesrehs, is a dial. var. of ٌةَلِفَس  and ٌةَلْفِس , mentioned by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh,
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and is said to mean the lowest, basest, &c., of the low, base, &c.: the pl. of ٌةَلْفِس  is ٌلَفِس ; (TA;) one should not

say, ٌةَلِفَس َوُه   because this is [used only as] a pl.: (S:) the vulgar say ٍلَفِس ٍمْوَـق  ْنِم  ٌةَلْفِس  ٌلُجَر  ; (S, Mgh; *) but this has been

disallowed: (Mgh:) a man is related to have said to his wife, (Mgh, TA,) who had called him ٌةَلْفِس , (TA,) ِتْنَأَف ًةَلْفِس  ُتْنُك  ْنِإ 
ٌقِلاَط , (Mgh, TA,) meaning If I be low, base, &c., in my intellect and my religion [thou art

divorced]; (Mgh;) whence it seems that ٌةَلْفِس  may be applied to a single person; but this requires consideration. (TA.) ُناَْميَأ
ِةَلِفَّسلا  means [The oaths] of the ignorant: or accord. to Aboo- Haneefeh, of the heretics, or

schismatics: such [oaths] are said to be ٱ�ِّٰ ِهْجَوَو   and ٱ�ّٰ ِةَناَمأَو  . (Mgh.) 

ٌةَلْفِس  see ٌلْفُس : ___ and see also ٌلِفَس , in three places. 

ٌةَلِفَس  The legs (S, M, Mgh, Msb, K) of a camel (S, M, Mgh, K) or of a beast, or quadruped: (Msb:) because they are lowest. (M.)

___ See also ٌةَلِفاَس : ___ and see ٌلِفَس , in three places. 

ٌةَلِفِس  see ٌلِفَس . 

ُّىِلْفُس  [Of, or relating to, the lowest, or lower, part or place;] a rel. n. from ٌلْفُس . (TA.) [Hence, the

pl.] َنوُّيلْفُس  means Persons alighting, 
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or abiding, in the lowest, or lower, parts of a country: opposed to َنوُّيلَع  (TA in art. ولع .) ___ It is

also opposed to ٌّىِلَع  [in relation to condition]: whence the saying, ُّىِلَعلا ُهَْمحْرَـي  َّىِلْفُّسلا  ِمَحْرَـي  ْنَم   He who has

mercy on the low in condition, on him will the high in condition have mercy]. (TA.)

َنوُّيِلْفُس , meaning Persons low in condition, is opposed to َنوُّيِلَع , meaning opulent persons. (TA in art. ولع .) 

ٌليِفَس  : see ٌلِفَس , in three places. 

3



ٌةَلاَفُس  see ٌلْفُس , in two places. ___ One says, ِحيِّرلا َةَلاَفُس  َدَعَـق  , and ِحيِّرلا ِةَلاَفُس  حيِّرلاِةَلاَفُسِب or (,M, K, * TA) ,ِىف  , (S,)

[He sat in, or on, the leeward side; like as one says in French, sous le vent;] in, or on, the side,

or quarter, towards which the wind blew; (S, M, K, * TA;) and particularly with respect to the object or

objects of the chase [in order that his smell might not be perceived thereby]: (TA in the present art. and in art. ولع :) opposed to

اَهَـتَوَالُع , and اَِ�َوَالُع اَِ�َوَالُعِب or (,M, K, * TA) ,ِىف  . (S.) 

ٌلِفاَس  Low; contr. of ٍلاَع . (S, Msb, * TA.) See also ٌلِفَس : and see an ex. voce ُلَفْسَأ  

ٌةَلِفاَس  : see ٌلْفُس . ___ [Hence,] ِحْمُّرلا ُةَلِفاَس   half that is next to the ّجُز  [or pointed iron shoe, or

foot,] of the spear: (M, K:) [opposed to ُهُتَـيِلاَع .] ___ And ُةَلِفاَّسلا  The bottom, podex, posteriors, or

buttocks; and the anus; syn. ملا
َ
ُةَدَعْق , (S,) and ُرُـبُّدلا ; (TA;) as also ُةَلِفَّسلا  ; syn. ُرُـبُّدلا . (L in art. رجخ .) 

ُلَفْسَأ  Lower, and lowest; contr. of ىَلْعَأ  (M, Msb, K:) fem. ىَلْفُس : (TA:) and pl. ُلِفاَسَأ . (M, TA.) One says, َلَفْسَأَراَص
ِهِْريَغ ْنِم   [He, or it, became lower than another]. (Msb.) And it is said in the Kur [viii. 43], َلَفْسَأ ُبْكَّرلٱو 
ْمُكْنِم  The caravan being in a place lower than ye; لفسا  being here an adv. n.: or, as some read,

ْمُكْنِم ُلَفْسَأ  , i. e. being lower than ye. (M.) ___ َنيِلِفاَس َلَفْسَأ  ُهَ�ْدَدَر  َُّمث   , in the Kur [xcv. 5], means [Then

we rendered him the lowest of low: or] we reduced him to extreme old age, or

decrepitude: or to a state of perishing, or passing away: or to a state of error; relating

to him who has disbelieved; (M, K;) for every infant is born of the natural constitution with which he is created in his mother's womb,

and he who disbelieves and errs is reduced to this state: (M:) or the meaning is, we have made him to be of the

people of the fire [of Hell]: or [we have made him to go down] to the fire [of Hell].

(Bd.) ___ َرَضُم يَلْفُس   [The lower of Mudar] is said to denote those of Mudar with the

exception of Kureysh and Keys: opposed to َرَضُماَيْلُع . (TA in art. ولع .) ___ See also ٌلْفُس . ___ The pl.

ُلِفاَسَأ  means The lower, or lowest, parts of valleys [&c.]. (TA.) The phrase ِلِفاَسَألا ُبَالِك   occurs in a verse of
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Aboo-Dhu-eyb as meaning [The dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. (M.) ___ And The

young ones of camels. (As, S, * TA.) 

5



نفس  

ُهَنَفَس 1  , (S, M, L, K,) aor. ِـ , (M, L, K,) inf. n. ٌنْفَس , (S, M, L,) i. q. ُهَرَشَق  [i. e. He divested or stripped it of,

or he stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its

outer covering or integument, or superficial part; he pared it, peeled it, &c.: and he, or

it, pared, peeled, stripped, or rubbed, it off; namely, anything superficial and generally a thing adhering to

the surface of another thing]. (S, M, L, K.) Imra-el-Keys says, 

* ُهُنْطَب َضْرَألا  ُنِفْسَي  ا�يِفَخ  َءاَجَف  *
* ِقَصْلَم َّلُك  اًقِصَال  ُهْنِم  َبْرُّـتل�َرَـت  *

[And he came clandestinely, his belly paring the ground, thou seeing the dust

sticking to him with the utmost sticking]; (S, M, L; but in the S, اًقِزَال  and ِقَزْلَم ;) meaning that he came

cleaving to the ground in order that the objects of the chase might not see him and flee from him. (S, L.) ___ And He pared

and smoothed it; as also ُهنّفس  [but app. in an intensive sense, or used in relation to several objects]. (M, L.) ___ And

َباَرُّـتلا ُحيِرلا  ِتَنَفَس  , (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the dust to a

fine powder: (M, L:) or ِضْرألا ِهْجَو  ْنَع  َباَرُّـتلا  ُحيِرلا   ِ تَنَفَس  [The wind pared off the dust from

the surface of the earth]. (S, L.) ___ And ُحيِّرلا ِتَنَفَس  , aor. ُـ , (Lh, M, L, K,) inf. n. ٌنوُفُس , (Lh, M, L,) The

wind blew upon the surface of the earth [app. removing the dust]; as also ِتَنِفَس , (Lh, M, L,

K,) aor. َـ . (K.) ___ And ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُنِفْسَت  ُةَنيِفَّسلا   The ship, or boat, sticks upon the

ground. (L.) 

َنَّفَس 2  see the preceding paragraph. 
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ٌنَفَس  A carpenter's adz, or axe, (L,) or a large adz or axe, (M, L,) or a thing (S, L, K) of any

kind, (K,) with which one hews, or shapes out, or pares, a thing; as also ٌنَفْسِم  : (S, L, K:) or an

adz with which palm-trunks are pared; as also ٌرَفَس  and ٌرَفَش . (ISk, L.) ___ Also Rough skin, (S,

M, L, K,) thick, or coarse, (M,) such as the skins of crocodiles, (S, L,) which is put upon

the hilts of swords: (S, M, L:) or the skin of the fish called موُطَأ , which is a rough skin,

wherewith whips and arrows are rubbed [to smooth them], and which is upon the

hilts of swords: (Mgh, L: *) accord. to AHn, (M, L,) a rough piece of the skin of the [lizard

called] ّبَض , or of the skin of a fish, with which the arrow is rubbed so as to

remove from it the marks of the paring-knife: (M, L, K:) or, as some say, (M, L,) a stone with

which one shapes out, or pares, and smooths: (M, L, K:) sometimes, accord. to Lth, an iron

implement with which one rubs wood so as to smooth it: (L:) accord. to AHeyth, a cane

which is hollowed, and has some notches cut in it, through which an arrow is

put and repeatedly drawn [to smooth it]; also called ٌةَديِرَط . (L in art. درط .) See an ex. in a verse cited in

art. فوخ , conj. 5. 

ٌنوُفَس  A wind that blows upon the surface of the earth [app. removing the dust]; (M, K;) as

also ٌةَنِفاَس  : (K:) or the former, a wind always blowing: (L:) and ↓ the latter signifies a wind as though wiping

the surface of the earth; (A 'Obeyd, L;) or paring it; (L;) or [simply] a wind; (S;) and its pl. is ُنِفاَوَس . (A

'Obeyd, S, L, K.) 

ٌنيِفَس  : see ٌةَنيِفَس , in two places. 

ٌةَناَفِس  The craft, or occupation, of constructing, (M, L, K,) and of navigating, (M, L,) ships or

boats. (M, L, K.) 
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ٌةَنيِفَس  A ship, or boat; (M, L;) of the measure ٌةَليعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; (IDrd, S, M, L, Msb;) as though it

pared the surface of the water; (IDrd, S, L, Msb;) or so called because it pares [meaning skims] the surface of the water; (M, L;) or

because it pares the sands [by running aground] when the water is little [in depth]; or because [in that case] it sticks upon the ground;

or it may be from ٌنَفَس  meaning a carpenter's adz or axe with which he hews &c., and, if so, having the meaning of the measure

ٌةَلوُعْفَم : (L:) the pl. is ُنِئاَفَس  and ٌنُفُس  (M, L, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌنيِفَس  : (S, M, L, Msb, K:) the first of these is a regular

pl.: (Sb, M, L:) the second is pl. of the third, (Msb,) or it is as though it were pl. of the third: (Sb, M, L:) ↓ the third is anomalous, being

of a class proper to created things, as in the instances of ٌةَرَْمت  and ٌرَْمت , and ٌةَلَْخن  and ٌلَْخن , and only heard in a few instances in the

cases of things made by art; and some say that it is a dial. var. of ٌةَنيِفَس . (Msb.) [Hence,] ُةَنيِفَّسلا  [The constellation

Argo;] one of the southern constellations, of which the stars are five and forty,

the bright great star upon the southern oar being ٌلْيَهْس  [i. e. Canopus], accord. to

Ptolemy, and it is the most remote star from the ةنيفس , in the south, and is marked

on the astrolabe; but some of the Arabs say that the bright star at the extremity

of the second oar [but what star is meant thereby I know not] is called ٌلْيَهُس , without restriction.

(Kzw.) ___ [Also An oblong book: and a commonplace book: app. post-classical.] 

ٌناَّفَس  A constructor, or builder, of ships or boats: (M, L, K:) and a navigator, (M, L,) or a

master, (S, Msb,) of a ship or boat. (S, M, L, Msb.) 

ٌهَناَّفَس  A pearl. (K.) 

ٌةَنِفاَس  ; pl. ُنِفاَوَس : see ٌنوُفَس , in two places. 

ُنيِفاَّسلا  A certain vein in the inner side of the spine, extending lengthwise, with

which is united the طاَيِن  [q. v.] of the heart. (K.) [Golius and Freytag explain it as meaning the Saphæna: but this

is called ُنِفاَّصلا .] 
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ٌةَّنَفيِس  A certain bird [found] in Egypt, that 
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does not alight upon a tree without eating all the leaves thereof. (K.) 

ٌنَفْسم  : see ٌنَفَس . 
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دنفس  

ٌدنَفْسِإ  and ٌطْنَفْسِإ : see arts. دفس  and طفس . 

1



طنفس  

طنفس  See دنفس
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هفس  

َهِفَس 1  , (S, MA, Msb,) aor. َـ ; (Msb;) and َهُفَس , [aor. ُـ ;] (S, Msb;) inf. n. ٌهَفَس  and ٌةَهاَفَس  (S, MA, Msb, K *) and ٌهاَفَس , (S,

MA, K, *) [all mentioned in the MA as of the former verb, and so in the TA when that verb is trans., but properly] the first is of the

former verb, and the second is of the latter verb, (S, Msb,) and so is the third; (S;) He (a man, S) was, or became, such

as is termed هيِفَس ; (S, TA;) [i. e.] he was, or became, unwise, witless, or destitute of

wisdom or understanding, or [rather] lightwitted. (MA.) ___ The phrase ُةَسْفَـن َهِفَس  , [of which an instance

occurs in the Kur ii. 124, and] to which ُهَيْأَر َِنبَغ   and ُهَشْيَع َرِطَب   and ُهَنْطَب َِملَأ   and ُهَرْمَأ َقِفَو   and ُهَرْمَأ َدِشَر   are similar, was

originally ٍدْيَز ُسْفَـن  ْتَهِفَس   [or rather ُهُسْفَـن ْتَهِفَس   i. e. Himself, or his mind, was, or became,

lightwitted, &c.]; but when [the dependence of] the verb became transferred [from the سفن ] to the man, what followed the

verb was put in the accus. case by being its objective complement, for the phrase became identical in meaning with ُهَسْفَـن َهَّفَس   [he

made himself, or his mind, lightwitted, &c.]: so say the Basrees and Ks; and it is allowable with them to make

this accus. to precede [the verb]; like as it is allowable to say, ٌدْيَز بَرَض  ُهَمَالُغ  : (S, TA:) accord. to the K, the verb thus used has

three forms; (TA;) you say ُهَسْفَـن َهِفَس   and ُهَيْأَر , (K, TA,) and ُهَمْلِح , (TA,) and َهُفَس , and َهَفَس , meaning ِهَفَّسلاىَلَع ُهَلََمح   [which

is virtually the same as ُهَهَّفَس  i. e. he made himself, or his mind, lightwitted, or unwise, &c., and in like

manner his judgment, or opinion, and he made his gravity, or forbearance, or the like,

to become levity, or hastiness, &c.]: or he attributed هَفَس  [i. e. lightwittedness, &c., to

himself, or his mind, and to his judgment, or opinion]: or he destroyed it; (K, TA;) agreeably

with the meaning assigned to ُهَسْفَـن َهِفَس   by AO: (TA:) or this means he held himself in mean, or light,

estimation; (MA, and Ksh and Bd in ii. 124;) and rendered himself low, base, or contemptible: (Bd

ibid.:) but Lh says that ُهَسْفَـن َهِفَس  , with kesr [to the ف], inf. n. ٌهَفَس  and ٌةَهاَفَس  and ٌهاَفَس , means ِهَفَّسلا ىَلَع  ُهَلََمح   [or
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اَهَلََمح ], and is the approved form, and that some say َهُفَس , which is rare: and accord. to J and others, (TA,) when they say هفس
ُهَسْفَـن , and ُهَيْأَر , they do not say it otherwise than with kesr [to the ف], because َلُعَـف  is not trans.: (S, TA:) so that the three forms

of the verb mentioned in the K require consideration: (TA:) accord. to Fr, when [the dependence of] the verb in the phrase َهِفَس
ُهَسْفَـن  became transferred from the سفن  to the possessor thereof, what followed the verb became an explicative, to indicate that

the هَفَس  [or lightwittedness, &c.,] was therein; and by rule it should be اًسْفَـن ٌدْيَز  َهِفَس  , for the explicative should not be otherwise

than indeterminate; but it was left in its state of a prefixed noun, and put in the accus. case in the manner of an indeterminate noun as

being likened thereto; [the meaning, therefore, accord. to him, is he was, or became, lightwitted, &c., as to his

mind;] it is not allowable, however, in his opinion, to make this accus. to precede [the verb], because the explicative may not

precede; and similar to this is the phrase اًعْرَذ ِهِب  ُتْقِض  , and اًسْفَـن ِهِب  ُتْبِط  , meaning ِهِبىِعْرَذ َقاَض   and ِهِب ىِسْفَـن  ْتَباَط  :

(S, TA:) but this saying [of Fr] is disallowed by the grammarians; for they say that explicatives are indeterminate, and that determinate

nouns may not be used as indeterminate: some of the grammarians say that ُهَسْفَـن َهِفَس  ْنَمَّالِإ   in the Kur [ii. 124] means نم ّالا 
ِهِسْفَـنىِف َهِفَس   [but he who is lightwitted, &c., in his mind], i. e., who becomes هيِفَس ; [the prep.] ىف being

suppressed [and the noun therefore put in the accus. case agreeably with a general rule]: Zj holds that the approvable saying is, that

it means ُهَسْفَـن َلِهَج  ْنَم  َّالِإ  , i. e., but he who is [ignorant or silly or foolish or] unreflecting in

his mind: and in like manner, ُهَيْأَر َهِفَس   means ُهَلِهَج  [i. e. he was ignorant, &c., in his judgment, or

opinion]; and his judgment, or opinion, was unsound, without rectitude: and ُهَسْفَـن َهِفَس 
signifies also he lost himself, or his own soul. (TA.) َّقَحلا َهِفَس   is likewise expl. as meaning َّقَحلا َهَّفَس   [He

made the truth, or right, to be foolishness, or the like]; and Yoo held the one to be a dial. var. of the

other, and the measure of the former verb to denote intensiveness; and accord. to this explanation one may say, اًدْيَز ُتْهِفَس 
meaning اًدْيَز ُتْهَّفَس   [I pronounced Zeyd lightwitted, &c.]: or the meaning is َّقَحلا َلِهَج   [he ignored

the truth, or right], and he did not see it to be the truth, or right: (TA:) or he regarded

the truth, or right, as foolishness, or ignorance. (S and TA in art. طمغ .) See also 2. ___ ِهْيَلَع َهِفَس 
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signifies َلِهَج  [i. e., when thus trans. by means of ىَلَع , He feigned ignorance to him]; as also َهُفَس , (K, TA,)

and هفاست  . (K.) ___ And ِىبيِصَن ُتْهِفَس   [and it is implied in the K that one says ىبيصن ُتْهَفَس   also, but only the former is

authorized by the TA,] I forgot my share, or portion. (Th, K, TA.) ___ And ُهَبِحاَص َهَفَس  , aor. ُـ , He

overcame his companion in what is termed ةَهَـفاَسُم  [inf. n. of 3, q. v.]. (K.) You say, ُهَهَفَسَف ُهَهَـفاَس  .

(TA.) ___ ُةَنْعَّطلا ِتَهِفَس  , (JK, K, TA,) inf. n. ٌهَفَس , (TA,) The spear-wound, or the like, emitted blood

which came from it quickly (JK, K, TA) and dried up ( َّفَجَو  [in the TK فخِو ]): (K, TA:) so in the A. (TA.)

َباَرَّشلا ___ َهِفَس  , (S, K,) inf. n. ٌهَفَس , (TA,) He drank much of the beverage, or wine, without

having his thirst satisfied thereby. (S, K, TA.) See also 3. And ملا
َ
َءآ َهِفَس   He drank the water

immoderately. (TA.) ___ And ُتْهِفَس  and ُتْهَفَس  signify ُتْلِغُش , (so in the CK,) in [some of] the copies of the K

ُتْلَغَش , but the right reading is ُتْلِغُش  [i. e. I was occupied, or busied, or diverted from a thing]: or, accord.

to the copies of the K, ُتْلَّغَشَت ; but correctly, or ُتْلَغَش  [i. e. I occupied, or busied, or diverted from a thing].

(TA.) 

َهَّفَس 2  see 5. ___ [Hence,] ُهِهِفِس , inf. n. ٌهيِفْسَت , (S, Msb, K,) signifies اًهيِفَس ُهَلَعَج   [i. e. He, or it, made him to

be, or he pronounced him to be, lightwitted, &c.]; as also ُهَهِفَس  ; (K, TA;) on the authority of Akh and

Yoo: (TA:) or he attributed to him what is termed هَفَس  [i. e. lightwittedness, &c.]: (S, Msb:) or he

said to him that he was such as is termed هيِفَس . Msb.) And ُهَمْلِح ُلْهَجلا  هّفس   Ignorance

made him light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; syn. ُهَشاَطَأ  and ُهَّفَخَأ . (TA.) See

also 1, in three places. 

ُههفاس 3  , (S, MA, K,) inf. n. ٌةَهَـفاَسُم , (S, KL,) He acted [in a lightwitted manner,] foolishly, or

ignorantly, with him; (MA, KL;) showed lightness, levity, weakness of mind, and lack

of مْلِح  [or gravity, &c.], with him. (KL.) You say, ُهَهَفَسَف ُهَهَـفاَس  : see 1, near the end of the paragraph. [ ههفاس  in
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this instance may mean as above, or may have the meaning here next following.] ___ He reviled him; or he reviled

him, being reviled by him; syn. ُهََمتاَش : whence the prov., ٌهيِفَس َْمل اًهِفاَسُم  ْدَِجي   [A lightwitted

person found not a reviler, or mutual reviler]; (K, TA;) mentioned in the S. (TA.) [See also 5.] ___ هفاس
َّنَّدلا , (S, K,) or َبْطَولا , (S,) He sat with ( َدَعاَق ) the ّند  [or wine-jar], (S, K,) or the بطو  [or milk-skin],

(S,) and drank from it while after while. (S, K.) And َباَرَّشلا هفاس   He exceeded the due

bounds in respect of the beverage, or wine, drinking it without measure; (K, TA;) as also

ُهَهِفَس  . (K.) And ملا
َ
َءآ ُتْهَـفاَس   I drank the water immoderately, (Lh, TA,) or without measure. (A,

TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ And َقيِرَّطلا ُةَقاَّنلا  ِتَهَـفاَس   The she-camel kept to the

road, or way, (A, K, TA,) or took to it, (A, TA,) with a vehement pace: (A, K, TA:) or was light, or

agile, in her pace, or going. (TA.) 

ُهُتْهَفْسَأ 4  I found him to be هيِفَس  [i. e. lightwitted, &c.]. (TA. [There said to be tropical; but I see not why.])

َباَرَّشلا ___ ّٰ�ٱ  َكَهَفْسَأ   May God make thee to drink of the beverage, or wine, without

having thy thirst satisfied thereby: or ٱ�ُّٰ ُهَهَفْسَأ   God made him, or may God make

him, to drink without having his thirst satisfied: (S, accord. to different copies:) or َالُف�َّ ُّٰ�ٱ  هفسا 
ملا

َ
َءآ  God made, or may God make, such a one to drink much water. (TA.) 

ُحَ�ِّرلا 5 تهّفست   The winds became in a state of commotion. (TA.) ___ َرَجَّشلا ُحيِّرلا  تهّفست  ,

(S,) or َنوُصُغلا , (K, TA,) and َنوُصُغلا ُحيِّرلا  ِتَهَّفَس  , (Ham p. 359,) The wind made the trees, (S,) or the

branches, (K,) to bend, or incline: (S, K:) and put the branches in motion: (K, 
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and Ham ubi suprà:) or ruffled, and put in motion, the branches. (TA. [There said to be tropical: but see
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what is said of the primary signification of ٌهَفَس , below.]) ___ [Hence,] it is said in a prov., ًةَراَرَـق ْتَهَّفَسَت  ٌةَراَرُـف   A lamb, or

kid, made a sheep, or goat, to incline [to silly behaviour]: applied to the old whom the young incites to

lightwittedness ( هَفَّسلا ) and levity. (Meyd. [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov., ii. 253.]) ___ ِهِلاَم ْنَع  ُههّفست   He

deluded him, or beguiled him, of his property. (S, K.) ___ ِهْيَلَع هّفست   He acted with ةَهاَفَس
[i. e. lightwittedness, &c.], or foolishly, towards him. (MA.) ___ And ِهْيَلَع ُتْهَّفَسَت   signifies ُهُتْعَْمسَأ  [as

meaning I reviled him]. (S.) [See also 3.] 

ِهْيَلَع 6 هفاست   : see 1, in the last quarter of the paragraph. ___ [And اوهفاست  They behaved in a lightwitted,

foolish, or ignorant, manner, one with another. See also 3, which has a similar meaning. ___ And They

reviled one another: as seems to be indicated in the TA. See also Har p. 522: and see, again, 3.] ___ ُهَفاَسَت
اَهُـقاَدْشَأ , in a verse of Khalaf Ibn-Is-hák El-Bahránee, [describing swift camels,] means Their sides of the mouth

casting forth their foam, one at another: like the saying of El-Jarmee, 

* ِماَغُّللِ� اَهُـقاَدْشَأ  ُهَفاَسَت  *

[Their sides of the mouth casting forth the foam, one at another]. (TA. [ هفاست , there

written without any syll. signs, is app. thus, (for ُهَفاَسَتَـت ,) not ُهِفاَسُت .]) 

ٌهَفَس  , (S, TA,) as also ٌةَهاَفَس  and ٌهاَفَس  , (TA,) [all mentioned as inf. ns. in the first paragraph of this art.,] primarily signifies ٌةَّفِخ
[in its proper sense of Lightness], and motion, commotion, or agitation. (S, TA.) ___ And hence (S, TA) the

first, (S, K, TA,) like each of the others, (K, TA,) signifies [generally Lightwittedness, or the like;] the contr. of

ٌمْلِح ; (S, K, TA;) [i. e.] ٌةَّفِخ  [as meaning lightness or levity, inconstancy, unsteadiness,

irresoluteness; or lightness or levity, &c., and hastiness; for, as is said in the TA in art. حجر , the contr.

of ٌمْلِح  is described by the terms ٌةَّفِخ  and ٌلَجَع , like as ٌمْلِح  is described by the term ٌلَقِث ]; and slenderness,

shallowness, or weakness, of judgment; qualities which deficiency of intellect, or
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understanding, necessarily involves: (Bd in ii. 12, in explanation of ٌهَفَس :) or ٍمْلِح ُةَّفِخ   [i. e.

slightness of gravity or staidness or sedateness or calmness &c.]: or ٌلْهَج  [i. e. ignorance,

or silliness or foolishness]: (K, TA:) all of which explanations are nearly alike: (TA:) or ٌهَفَس  is a deficiency in

intellect or understanding: (Msb:) or a lightness, or levity, accidental to a man, arising

from joy or anger, inducing him to act unreasonably and unlawfully. (KT.) 

ٌهاَفَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِيفَس  [Having the quality termed ٌهَفَس ; i. e., accord. to the explanation of the primary signification of the latter,

above, Light; and in a state of motion, commotion, or agitation:] applied to a camel's nose-rein, (S,

K,) light: (S:) or quivering; (K, TA;) because of the she-camel's shaking it, and contending in pulling it. (TA: but there said

to be, when thus applied, tropical.) Dhu-rRummeh says, 

* اَهُليِدَج ٍهيِفَس  ٍتَالْقِم  ِرْهَظ  ىَلَع  *

i. e. [Upon the back of a she-camel that had brought forth but once and not

conceived after,] whose nose-rein was light. (S. In the TA, اَهُماَمِز  is here put in the place of اَهُليِدَج .)

And one says also ِماَمِزلا ُةَهيِفَس  ٌةَقَ�  , (K, TA,) meaning [A she-camel whose nose-rein is light, or

quivering: or] light, or agile, in pace or going. (TA: in which this, also, is said to be tropical.) ___ Also

Lightwitted; light of intellect or understanding; (TA;) deficient in intellect or

understanding; (Msb;) ignorant; (Mujáhid, K, TA;) weak; foolish, stupid, unsound in

intellect or understanding, dull therein, or having little, or no, intellect, or

understanding; (Mujáhid, TA;) and ٌهِفاَس  , also, [which is syn. with ٌهيِفَس  in all the senses mentioned above,] is expl. by

IAar as having this last meaning of foolish, stupid, &c.: (TA:) the fem. is ٌةَهيِفَس : (Msb, K:) and the pl. of the masc., (K,) or

of the masc. and fem., (Msb, TA,) is ُءآَهَفُس , (Msb, K, TA,) and of both, ٌهاَفِس , and of the fem., ٌتاَهيِفَس  also and ُهِئاَفَس  and
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ٌهَّفُس . (K, TA.) In the Kur ii. 282, اًهيِفَس  means, accord. to Ibn-'Arafeh, Ignorant of the ordinances, or

statutes; one who does not dictate well, and knows not what dictation is; for he who

is ignorant in all his circumstances may not deal with another upon credit: accord. to ISd, ignorant or ريِغَص  [meaning

under the age of puberty]; not ignorant of dictating, as Lh asserts it to mean, because it is added, or not able to

dictate, himself: this, says Er-Rághib, denotes هَفَس  in respect of worldly matters: in the Kur lxxii. 4, اَنُهيِفَس  denotes هَفَس  in religion.

(TA.) In the Kur iv. 4, the pl. ءآَهَفُّسلا  is said to mean Women, and young children; because they are ignorant of

the proper object of expense: and I'Ab is related to have said that women are termed ُهَّفُّسلا  and ُءآَهَفُّسلا : (Lh, TA:) Az, also, says

that a woman is termed ٌةَهيِفَس  because of the weakness of her intellect, and because she does not manage well her property; and in

like manner are termed children as long as they are not known to be characterized by maturity of intellect, and rectitude of actions,

and good management of affairs. (TA.) ___ ٌهيِفَس ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, badly woven;

thin, flimsy, unsubstantial, or scanty in the yarn. (K, * TA.) 

ٌةَهاَفَس  : see ٌهَفَس . 

ٌهِفاَس  : see ٌهيفَس . ___ Also, applied to a man, Vehemently thirsty: and so ٌفِهاَس . (Az, TA.) 

ٌهَفْسُم ٍداَو   A valley filled [with water]: (K, TA:) as though it exceeded the due bounds, and became such as is

termed هيِفَس : imagined to be from ُهُتْهَفْسأ  signifying I found him to be هيِفَس . (TA.) 

ٌةَهَفْسَم ٌماَعَط   , (K, TA, in the CK [erroneously] ٌهِفْسُم ,) as also ٌةَفَهْسَم , (TA,) Food that incites [in the CK ُبِعْتُـي  is

erroneously put for ُتَعْـبَـي ] to the drinking of much water. (IAar, * K, TA.) 

ٌهِفاَسُم  act. part. n. of 3, q. v. 
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وفس  

اَفَس 1  , (S, M,) aor. وُفْسَي , inf. n. ُّوُفُس , (S, TA,) like ُّوُلُع , (TA,) or ٌوْفَس , (so accord. to a copy of the M,) He was quick,

or swift, in walking, or going, and in flying. (S, M.) َباُّرتلا ُحيِّرلا  ِتَفَس  , (S, M, Mgh, K,) aor. يِفْسَت , (S, K,) inf. n. ٌيْفَس , (S,

M,) The wind raised the dust, or made it to fly, and carried it away, or dispersed it;

(S, Mgh, K;) and cast it: (Mgh:) or bore it, carried it, or carried it away; (M, K;) as also ُهْتَفْسَأ  , (K,) a

dial. var. of weak authority, mentioned by Sgh on the authority of Fr; (TA;) [or it may be thus expl. by a mistake originating from the

fact that] IAar mentions ُحيِّرلا ِتَفَس   and ْتَفْسأ , [as syn.,] but [in a sense to be expl. hereafter,] not making either of them

trans.: (M:) [and َباَرُّـتلا ُحيِّرلا  ِتَفاَس   occurs in the M and L in art. فنس :] and ِهِب يِفْسَت  , relating to the wind and the dust, also

occurs; the ب being redundant, or added because the verb implies the meaning of تَمَر  [which is trans. by means of ِب]. (Mgh.)

___ And ُحيِرلا ِتَفَس   The wind blew; as also تَفْسأ  . (IAar, TA.) And ُحَ�ِرلا ِهْيَلَع  ْتَفَس   [The winds

blew upon him, or it]. (Z, TA.) ___ And ُباَرُّـتلا ىَفَس  , aor. ىِفْسَي , [The dust, or earth, poured

down,] the verb being intrans. as well as trans. (Ham p. 454. [It is there indicated that the meaning is َىِفَس َلاَهْـنِا ([. : see اًفَس ,

below. ُهُدَي ْتَيِفَس   His hand became much cracked, or chapped, (K, TA,) in consequence of. work. (TA.)

And َىِفَس , [aor. ىَفْسَي ,] inf. n. اًفَس  and ٌءآَفَس , He was, or became, lightwitted; or unwise, witless,

or destitute of wisdom or understanding; i. q. َهِفَس , inf. n. ٌهَفَس  and ٌهاَفَس ; (M, K;) as also ىفسا  . (Az,

K.) 

َباَرُّـتلا 3 ُحيِرلا  تفاس   : see 1. ُهافاس , (S, K,) inf. n. ٌةاَفاَسُم  and ٌءآَفِس , i. q. ُهَهَـفاَس  [He acted in a

lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, with him]. (S, K.) And He treated him

medically, or curatively: (K:) from ٌءآَفَس . (TA. [But see ٌءآَفِس , below.]) 
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ىفِسا 4  He took for himself a mule such as is termed ءآَوْفَس , i. e. quick [&c.]. (K.) ْتَفْسأ  said

of the wind, intrans. and trans.: see 1, in two places. ىفسا  said of corn, It became rough, or coarse, in the

extremities [or awn] of its ears. (S, K.) ___ تفسا  said of ىَمْهُـب  [or barley-grass], It let fall its اَفَس  [or

prickles, or awn, or extremities]. (M, K.) ___ And ىفسا  said of a man, He took the prickles [or awn

or extremities] of the ىَمْهُـب  [or barley-grass]. (TA.) Also, said of a man, He removed dust, or

earth, ( اًفَس , TA) from one place to another. 

Page 1378

(Az, K.) And تفسا  said of a she-camel, She became lean, or emaciated, (K,) so that she was like

the افَس  [or prickles of barley-grass]. (TA.) See also 1, last sentence. ُهافسا  It (an affair, or event, M)

incited him (a man, K) to unsteadiness, and levity. (M, K.) ___ And hence, perhaps, (M,) ِهِب ىفسا   He

did evil or ill, or acted ill, to him, or with him, (M, K,) i. e., his companion. (M.) 

ُهَهْجَو 8 ىفتسا   i. q. ُهَفَرَطْصِا , (Sgh, K,) i. e. He turned away his face. (TK.) 

اًفَس  Lightness, thinness, or scantiness, in the hair of the forelock, (S, M, Mgh, K,) of the

horse, in which it is discommended, (S, * Z, Mgh,) and of the mule and ass, in both of which it is commended: (Z, Mgh:) or

shortness, and scantiness, of the forelock: accord. to Th, it is ٌءآَفَس  , with medd: which is metaphorically

used by a poet as meaning scantiness in milk. (M.) [Accord. to the TK, the former is an inf. n., of which the verb is َىِفَس  , said

of a horse, as meaning He was, or became, light, thin, or scanty, in the forelock.] ___ And, accord.

to IAar, A whiteness [or a tinge thereof] in the hair [of a horse]: particularly said by him in one place to be

such as is termed مَهْدَأ , and such as is رَقْشَأ . (M, in art. وفس .) Also, [but more properly written ىًفَس , the last radical in this case

being ِى,] Dust, or earth; (S, M, K;) and so ٍفاَس  : (TA:) or this is applied to earth, or dust, [as meaning pouring
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down,] from ُباَرُّـتلا ىَفَس   [expl. above]: (Ham p. 454:) the former signifies dust, or earth, though not raised and carried

away, or dispersed, by the wind: or, accord. to the T, whatever is raised and carried away, or

dispersed, by the wind: (TA:) accord. to IAar, dust, or earth, taken forth from a grave or a

well: (M:) ٌةاَفَس  is a more special term, (S,) the n. un., (M,) ٍباَرُـت ْنِم  ٌةاَفَس   signifying a collection ( ٌةَّبُك ) of dust,

or earth. (Ham p. 810.) Also Any kind of tree having prickles, or thorns: (K: [but this seems to have

been erroneously taken from what here follows:]) the prickles [or awn or beard] of ىَمْهُـب  [or barley-grass], (S,

M,) and of the ears of corn, [of wheat or barley, (TA in art. شدخ ,)] and of anything having

prickles: accord. to Th, the extremities of ىَمْهُـب : n. un. ٌةاَفَس , as above. (M.) Also Leanness, or

emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. (TA.) It is also an inf. n. of َىِفَس  as syn. with َهِفَس , expl.

above. (M, K.) 

ٌءآَفَس  : see the first sentence of the next preceding paragraph: it is expl. in the K [and also in the M] as signifying A stopping,

stopping short, or ceasing, of the she-camel's milk: and ISd cites [in the M, after Th], from a poet, the phrase َىف
ُءآَفَس َّنِِ�اَبْلَأ   [ending a verse,] referring to [she-camels such as are termed] صِئَالَق : but Az relates it differently, َّنِِ�ابْلَأ with ِىف 

ٌءآَفَس saying that ;[ن in the place of] ب  means lightness, or levity, in anything; and ignorance; and that the

phrase, as he cites it, means in whose faculties of understanding is lightness. (TA.) [See 1, last

sentence: and] see also what next follows. 

ٌءآَفِس  , accord. to the K, signifies A medicine, or remedy: [see 3, last signification:] but this requires consideration; for it

is said in the M, [ ُءآَفَّسلا  signifies unsteadiness, and levity; and IAar says,] ُءآَفَّسلا  from ُّىِفَّسلا  is like ُءآَقَّشلا  from

ُّىِقَّشلا . (TA.) 

ُّّىِفَس  Dust raised, or made to fly, and carried away, or dispersed, by the wind; (S, K;) and

(K) so ٍفاَس  , (M, K,) i. q. ٌّىِفْسَم  ; a possessive epithet, or of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (M.
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[See another explanation of فاَس  voce اًفَس , from the Hamáseh. Freytag explains both ٌّىِفَس  and ٍفاَس , as on the authority of

the K, as epithets applied to the wind, not to the dust.]) ___ Also Clouds; [app. as being driven by the wind;] syn. ٌباَحَس .

(S.) And i. q. ٌهيِفَس  [Lightwitted, &c.: see 1, last sentence]. (M, K.) [And it seems to be indicated in the S that ٍفاَس  is

syn. with ٌهِفاَس , which is syn. with ٌهيِفَس .] 

ٌءآَّفَس  : see ٍفْسُم . 

ٍفاَس  : fem. ٌةَيِفاَس , pl. ٍفاَوَس : see this last in the next paragraph: ___ and for the first, see اًفَس : and ٌّىِفَس , first sentence.

See also ٌّىِفَس  again, last sentence. 

ُءآَيِفاَس  Dust, syn. ٌراَبُغ : (M, K:) or dust ( ٌباَرُـت ) and dry herbage or the like: (Ham p. 445:) or dust ( ٌباَرُـت )

with the wind: (M:) or wind that bears, or carries, or carries away, dust, (M, K, TA,) much,

upon the surface of the earth, impelling it against men: (TA, and in like manner in the Ham ubi

suprà:) and ٍفاَوَس ٌحَ�ِر   , (TA,) pl. of ٌةَيِفاَس ٌحيِر  , (Ham ubi suprà,) winds that raise the dust, or make it

to fly, and carry it away, or disperse it: you say, َىفاَوَّسلا ِهِب  ْتَبِعَل   [The winds raising the

dust, &c., made sport with him, or it]. (TA.) ___ [Also Tracks, or streaks, upon a pool put in

motion by the wind: so says Freytag; but he names not any authority for this.] 

ىَفْسأ  applied to a horse, (As, S, M, Mgh,) Light, thin, or scanty, in the hair of the forelock: (As, S, M,

Mgh, K:) or short and scanty therein: fem. ُءآَوْفَس : (M:) [and accord. to some, it seems to be in like manner applied to

a mule and an ass: (see اًفَس :)] one says ىَفْسَأ ٌسَرَـف   and ُءآَوْفَس ٌةَلْغَـب  : (Mgh:) [or,] accord. to As, ىَفْسَأ  in the sense first expl.

above is not applied to anything but a horse: applied to a mule, it means quick, or swift: (S:) or ُءآَوْفَس ٌةَلْغَـب   signifies a

she-mule that is quick, or swift, (S, M, A, K, TA,) like the wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of

middling make, compact and strong in the back; (M, TA;) and in like manner ُءآَوْفَس  is applied to a

wild she-ass. (M.) ___ Accord. to IAar, ىَفْسَألا  applied to the horse signifies ُءآَضْيَـب ٌةَرَعَش  ُهُعِزْنَـت  يِذَّلَا   [app. meaning
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Distinguished by some white hairs, though I find no authority for thus rendering the verb here used] whether

he be bay or of some other colour: or having that whiteness of the hair which is termed اًفَس  [expl.

above], which is particularly said by him in one place to be in such as is termed مَهْدَأ , and such as is رَقْشَأ : and the fem. in this sense

also is as above. (M.) ___ One says also ُءآَجْوَه ٌحيِر  , meaning A swift wind; like as one says ٍفْسُم . (TA.) 

ٍفْسُم  [and, accord. to Golius, ٌءآَّفَس  , mentioned by him as on the authority of the K, in which, however, I do not find it, nor did

Freytag,] A calumniator, or slanderer. (K.) 

ٌّىِفْسَم  : see ٌّىِفَس . 
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ىفس  

ىفس  See وفس
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بقس  

َبِقَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَقَس , He, or it, was, or became, near. (Msb.) ٌبَقَس  is syn. with ٌبْرُـق . (S, A, K.) You

say, ُهُراَد ْتَبِقَس  , (S, and so in the K accord. to the TA,) with kesr [to the ق], (S,) [inf. n. as above;] or تَبَقَس , (so in the CK and

in my MS. copy of the K and in my copy of the Mgh,) inf. n. ٌبْقَس , (so in my copy of the Mgh,) or ٌبوُقُس ; (K;) [but I believe the

verb to be correctly تَبِقَس , like its syn. تَبِقَص , and the inf. n. to be correctly ٌبَقَس , and perhaps ٌبوُقُس  also;] His

house was near; (S, Mgh, K;) as also تَبَقْسَأ  . (S, K.) It is said in a trad., ِهِبَقَسِب ُّقَحَأ  ُراَجلا  , meaning [The

neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption] by reason of his being near: (S,

* A, Msb:) or the ب is a connective of ّقحا  with its complement, (Mgh, Msb,) not to denote a cause, (Mgh,) and ِهِبَقَسِب  is expl. as

meaning �ِِةَعْفُّشل ; (Mgh, Msb;) i. e. the neighbour has a better, or the best, claim to ةَعْفُّشلا  [or pre-

emption], when his house is contiguous: (Mgh:) IAth says that it is adduced as an evidence that ةَعْفُّشلا  belongs to the

neighbour though not a sharer; i. e., that he has a better claim thereto than one who is not a neighbour: but some explain راجلا  as

meaning the partner, or sharer: or the meaning of the trad. may be, the neighbour has a better, or the best, claim to

kindness and assistance because of his being near. (L, TA. [See also another reading ( ِهِبَقَصِب ), and explanations thereof, in art.

بقص .]) 

ُهبقسا 4  He made him, or it, to be near: (K:) or ُهَراَد بقسا   he made his house to be near.

(S.) [And so with ص.] See also the paragraph above. ْتَبَقْسَأ  is also said of a she-camel, meaning She brought forth

mostly males. (A, * TA.) [And بقسا  He got, or got mostly, male offspring.] In the following saying,

(S, TA,) of Ru-beh, describing the two parents of a man eulogized [by him], (TA,) 

* اَبَّخَنَـت ِىتَّّلا  ُسْرِعلا  ِتَناَكَو  *
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* اَبَقْسَأ ٍلْحَفِل  ً�اَقْسِم  َءآَّرَغ  *

[And the wife whom he chose was generous, or noble, or fair, one that brought

forth, or brought 

Page 1379

forth mostly, male offspring, to a male that begot, or begot mostly, such

offspring,] the last word is a verb, in the pret. tense, not an epithet applied to لحف . (S, * TA. [In the former, only the second

hemistich is cited.]) 

ْمُهُـتاَيْـبَأ 6 تبقاست   was probably used as meaning Their tents, or houses, were near together: see the

part. n. of this verb below.] 

ٌبْقَس  The young one of a camel: or, when just brought forth: (K:) or only the male young

one of a camel: (S, K:) [see also ٌبْقَص :] when a she-camel has brought forth her young one, the latter, when just born, is

called ٌليِلَس , before it is known whether it is a male or a female; but when it is known, if it is a male, it is called ٌبْقَس : (As, TA:) the

female is not called ٌةَبْقَس , (S, K,) but ٌلِئاَح : (S:) or it is [sometimes] called by the former of these appellations: (K:) [see De Sacy's

Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 358: and see ٌةَبْقَس  below:] the pl. is ٌبُقْسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌباَقِس  and ٌبوُقُس  and ٌناَبْقُس . (K.) 

* ِبِئَالَحلا َْنيَـب  ِناَبْقُّسلا  َنِم  ُّلَذَأ  *

[More vile than the male young ones of camels among the milch camels] is a prov.

[from a verse of Keys Ibn-El-Khateem]. (TA.) ___ Tall: (K: [see also ٌبْكَس :]) or anything tall, together with

plumpness; or fatness, softness, thinness of the skin, and plumpness. (S. [See also

ٌبْقَص .]) Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, TA: [and so ٌبْقَص :]) or anything of the like kind full
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and complete. (ADk, TA.) In the following verse, cited by Sb, 

* ْلَعُجَو ٍدْيَز  َلْثِم  ِْنيَـيِقاَسَو  *

* ْلَضَعلا اَزوُنْكَم  ِناَقوُشَْمم  ِناَبْقَس  *

ِناَبْقَس  signifies ِنَاليِوَط  [tall], and is also written ِناَبْقَص : (Sh, TA:) [so that the meaning may be, And two waterers,

or givers of drink, like Zeyd and Jo'al: they being two tall persons, light of flesh,

compact in the muscles: I suppose اَُمه  to be understood before the latter hemistich; because of the ns. in the nom.

case: and I have substituted اَزوُنْكَم  for اَزوُكْنَم , the reading in the TA, doubtless a mistranscription:] or it is for ِْنيَـبْقَس َلْثِم 

[meaning like two male young ones of camels]. (L, TA.) ___ And The pole of a [tent such as is

called] ءآَبِخ ; (S, K;) as also ٌهَبيِقَس  : and so ٌبَقَص : (S:) pl. of the first ٌناَبْقِس . (K.) 

ٌبَقَس  inf. n. of َبِقَس  [q. v.]. (Msb.) See also ٌبِقاَس , in three places. 

ٌةَبْقَس  The female foal of a wild ass. (S, K, * TA.) ___ [See also ٌبْقَس , of which, in the first of the senses assigned

to it above, it is said by some to be the fem.] 

ٌباَقِس  A bit of cotton which a woman afflicted (K, TA) by the death of her husband,

in the Time of Ignorance, after shaving her head, and scratching her face, (TA,)

used to make red with her blood, (K, TA,) i. e. her own blood, (TA,) and put upon her

head, making its extremity to protrude from a hole, or rent, of her ِعاَنِق  [or head-

covering], in order that people might know her to be so afflicted. (K, * TA.) 

ٌبوُقُس  a pl. of ٌبْقَس  [q. v.]. (K.) ___ Also The hind legs of camels: (IAar, K:) pronounced also with ص. (IAar, TA in art.

بقص .) 

ٌبيِقَس  : see ٌبِقاَس . 
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ٌةَبيِقَس  : see ٌبْقَس , last sentence. ___ Also A baker's kneading-board: or his rolling-pin. (MA.) 

ٌبِقاَس  [in the CK �بق ] Near; (A, Msb, K;) and likewise with ص; (A;) as also ٌتيقَس  (Msb) and ٌبَقَس  , [likewise

pronounced with ص,] (Mgh, K, * TA,) for ٍبَقَس وُذ  , or it may be an inf. n. used as a subst. or an epithet, (Mgh,) and ٌبِقْسُم  .

(K, * TA.) You say ٌبِقاَس ٌناَكَم   A near place: (A:) and ٌبَقَس ٌلِزْنَم   and ٌبِقْسُم  a near place of

alighting or abode: (K, * TA:) and ِهِراَد ْنِم  ٌبَقَسىِراَد   My house is near his house. (Mgh.) ___ Also

Distant: (Msb, K:) this meaning is mentioned by some, as well as the former: (Msb:) thus it has two contr. meanings: (K:) the

latter of these is mentioned in the Mj; and the following verse is cited as a proof thereof; 

* ِزاَجِحلا ِضْرَِ�  َكَ�َأ  َتْكَرَـت  *

* ِبِقاَس ٍدَلَـب  َىلِإ  َتْحُرَو  *

[Thou leftest thy father in the land of El-Hijáz, and wentest to a distant country].

(MF, TA.) 

ٌبَقْوَس  A man tall and slender. (Suh, TA.) 

ُبَقْسَأ  or ُبَقْصَأ , occurring in a trad., accord. to different relaters, Nearer [and nearest]. (TA in art. بقص .) 

ٌبِقْسُم  : see ٌبِقاَس , in two places. 

ٌبَقْسِم  The dam of a بْقَس  [q. v.]; as also ٌباَقْسَم  : (K:) [or] the latter signifies a she-camel that usually

brings forth males. (S.) 

ٌباَقْسِم  : see what next precedes: and see a verse cited above, conj. 4. 

ٌةَبِقاَسَتُم ْمُهُـتاَيْـبَأ   Their tents, or houses, are near together. (K.) 
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رقس  

ُسْمَّشلا 1 َرَقَس   , (S,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَس , (TA,) The sun scorched, or burned, him, altering the

colour of his complexion and shin, (S, * TA,) and pained him, or pained his brain by

its heat: (TA:) melted and heated him, or it. (TA.) And ُراَّنلا ُهْتَرَقَس   The fire altered the

colour of his skin; or scorched his skin, and altered its colour; as also ُهْتَرَقَص . (Bd in liv. 48.) 

ٌرْقَس  The heat, and hurtful action, of the sun. (K.) 

ُرَقَس  Hell: (S, K:) one of the [proper] names thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two opinions respecting this word: some

say, that the fire of the world to come is thus called, and that the derivation of the word is unknown, and that it is

imperfectly decl. because it is determinate and a foreign word: others say that it is from ُسْمَّشلا ُهْتَرَقَس  , because it melts the bodies

and souls, and that it is an Arabic word; and he who holds it to be such says that it is imperfectly decl. because it is determinate and of

the fem. gender. (TA.) 

ٌتاَرَقَس  The vehemence of the stroke of the sun. (S.) 

ُّرِقَمْسُم  A day vehemently hot. (S in this art., and K in art. رقمس .) This is its proper place. (TA.) 
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عقرقس  

ٌعَقْرُقُس  , an arabicized word from هَكْرُكُس , (S, K,) [or ْهَگْرُكُس , so written in Persian,] A certain beverage, (O, K,) the

wine of the Abyssinians, (S,) made from ةَرُذ  [or millet]: (S, K:) or a certain beverage of

the people of El-Hijáz, from barley and [other] grains; to which they have

become addicted: (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language of the Arabs, because

(TA) there is not in the language a quinqueliteral-radical word having damm to the first syllable and fet-h to the last, (K, TA,) except

such as is reduplicative, like ٌحَرْحَرُذ . (TA.) [See also ٌةَكْرُكُس , and ٌرْزِم , and ُءآَرْـيَـبُغ .] 
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طقس  

َطَقَس 1  , (S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, MS,) inf. n. ٌطوُقُس  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌطَقْسَم , (S, K,) It fell; fell down;

dropped; dropped down; tumbled down; (M, Mgh, Msb, K;) upon the ground; (Mgh;) or from

a higher to a lower place; (Msb;) namely, a thing from the hand; (S;) or from a high place, as a roof of a house; and

from a low place, as when said of a person in an erect posture; (B;) also said of a building; (TA in art. روه ;) and of a فْرُج  [q. v.]:

(Msb and TA in that art.:) [and often used by anatomists and physicians, as meaning it delapsed; it slipped, or fell,

down:] and َطَقاَّسِا  [originally َطَقاَسَت ] signifies the same; (K;) as in the phrase in the Kur [xix. 25], اًبَطُر ِكْيَلَع  ْطَقاَّسَت 

ا�يِنَج , or ْطَقاَّسَي , accord. to different readings, It, namely the palm-tree ( ةَلَْخن ) accord. to the former reading, and the trunk

( عْذِج ) accord. to the latter reading, shall drop upon thee with fresh ripe dates, plucked; ابطر

اّينج  being transferred from its proper place, and used as a specificative; the meaning being, ِعْذِجلا ُبَطُر  ْطَقاَّسَي  : so says Fr.

(Az, TA.) [This phrase of the Kur, with the above-mentioned explanation, but less fully given, occurs in a copy of the S which,

throughout this art., differs much from other copies.] You say also, ِهْيَلَع ا�يِشْغَم  ٌنَالُف  َطَقَس   [Such a one fell down

in a swoon]. (TA.) And َةَّيِبَزْغَّشلا َطَقَس  ُهْنِم  َلَوْطَأ  َعَزَ�  ْنَم   [He who contends with one taller

than himself falls by the trick which consists in one's twisting his leg with the

leg of the other]. (TA.) ___ ِهِمُأ ِنْطَب  ْنِم  ُدَلَولا  َطَقَس  , (Kh, S, Msb, K,) 
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inf. n. ٌطوُقُس , (Msb,) The child, or fœtus, came forth [or fell] from the belly of its mother

(Msb, K) abortively, or in an immature, or imperfect, state, (Msb,) or dead, (A,) but having

the form developed, or manifest: (Msb:) you do not say َعَقَو  (Kh, S, Msb, K) unless the child is born alive. (A, TA.)
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ِهِدَيىِف ___ َطِقُس  , and هدي َطِقْسُأ ىف  , (Fr, Zj, S, M, K,) but the former is more common, and better, (Fr,) the latter allowed by

Akh, but disallowed by AA and by Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], (S,) [lit.  There was a falling, and there was a

making to fall, upon his hand; i. e., of his hand upon his hand, or of his teeth upon his hand, by reason of

repentance, and grief, or regret; meaning] he repented, (Fr, Zj, S, M, K,) of what he had done; and

grieved for, or regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, and became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (O, K:) or both signify, (TA,) or signify also, (K,) or

the former signifies also, (M,) he slipped; fell into an error, or a fault; committed a mistake. (M,

K.) Hence the saying in the Kur [vii. 148], ْمِهيِدْيَأ َطِقُس ِىف  اَّمَلَو   And when they repented: (S:) or struck

their hands upon their hands, by reason of repentance; accord. to AAF: (M:) or repented

greatly; because he who repents, and grieves, or regrets, bites his hand in sorrow, so that his hand is fallen upon [by his teeth]:

(Bd:) the phrase was not known to the Arabs before the time of the Kur-án: (O:) it has also been read مهيديا َطَقَس ىف  , (Akh, S,

M,) as though ُمَدَّنلا  were understood; (Akh, S;) i. e. ُمَدَّنلا َطَقَس  ; like as you say, ٌهوُرْكَم اَذٰه  ْنِم  ِهِدَي  َلَصَح ِىف  ْدَق  , likening

what comes into the heart, and into the mind, to what comes into the hand, and is seen with the eye: (M, TA:) and this, as well as the

former, is tropical. (TA.) ___ ُرَمَقلا َطَقَس   The moon set: and in like manner ُمْجَّنلا  [the star, or asterism;

generally meaning the Pleiades; and when this is the case, the phrase in most instances means the Pleiades set

at dawn: see ٌطقْسَم ]. (Mgh, TA.) ___ ُلُجَّرلا َطَقَس   The man died. (TA.) ___ [And The man tottered by

reason of age.] You say of an old man, َِربِكلا َنِم  َطَقَس   [He tottered by reason of age]. (S in art. ___.) مهرد

ُمْوَقلا ََّىلِإ  َطَقَس  , (M, K,) inf. n. ٌطوُقُس , (TA,) The people, or company of men, alighted at my

abode: (M, K, TA:) they came to me. (TA.) ُهَل ٍناَريِج  َىلِإ  َطَقَس  , occurring in a trad., means He came to

some neighbours of his, and they gave him refuge, and protected him. (M, TA.) And it is

said in a postclassical prov., َطَقَل َطَقَس  اَمُثْـيَح   [Wherever he alights he picks up something]: applied to him

who practises evasions, shifts, artifices, or the like. (Meyd, and Har p. 660.) ___ ِهِتَّلاَض ىَلَع  َطَقَس   He stumbled
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upon, lighted on, or became acquainted with, the place of his stray, or lost, beast;

he lighted on his stray, or lost, beast. (TA.) Mohammad said to El-Hárith Ibn-Hassán, on the latter's asking him

respecting a thing, َتْطَقَس ِريِبَخلا  ىَلَع   On the possessor of knowledge thou hast lighted: and

this is a prov. current among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov., 

* ِناَحْرِس ىَلَع  ِهِب  ُءآَشَعلا  َطَقَس  *

[The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a

wolf: or ناحرس , as is said in a copy of the S, is here the name of a certain man: see also art. حرس ]: applied to him who seeks an

object of desire, and falls into a thing that destroys him. (TA.) ___ َطَقَس  also signifies He descended [from the

place which he occupied], and his place became vacant. (TA.) And you say, ْنِم ٌنَالُف  َطَقَس 

ِهِتَلِزْنَم  [Such a one fell from his honourable station]. (TA.) And ِىنْيَع ْنِم  ٌنَالُف  َطَقَس   [Such a

one fell from the place which he held in my regard]. (TA.) ٌةَطاَقَس , as an inf. n., meaning The

being ignoble in respect of the deeds or qualities of one's ancestors, and of

oneself, [as though its verb were َطُقَس ,] is a mistake, although it has been used, for the purpose of assimilation, coupled with

ٌةَحاَقَو . (Mgh.) ___ [Also, He dropped off; fell behind: he, or it, remained behind, or in the

rear. See ِقيِرَّطلا ِنَع  َطَقَس  ٌطِقاَس [.___   [He deviated from the road]. (IAar, TA in art. َطَقَس رجف (.___ 

ِهِمَالَك ِهِمَالَكِب and (,M, K) ,ِىف  , (TA,) inf. n. ٌطوُقُس ; (M, TA;) and همالك َطَقْسَأ ىف  ; (S, TA;) He committed a

mistake in his speech. (M, K, TA.) And ٍةَمِلَكِب َطَقَس  اَمَف  َمَّلَكَت  , (M, TA,) and ًةَمِلَك َطَقْسَأ  اَم  , and َطَقْسَأاَم

ٍةَمِلَك َمَّلَكَت He spoke, and did not commit a mistake in a word. (M, K, TA.) And (,M, K) ,ِىف 

ٍفْرَِحب َطَقَس  اَمَف  ٍمَالَكِب  , and اًفْرَح َطَقْسَأ  اَم  , [held by him on whose authority it is mentioned to mean He spoke

speech, and did not drop a letter, or a word; for this is] said by Yaakoob to be like ِهِب ُتْلَخَد   and

َهُتْلَخْدَأ , &c. (S.) ___ ُهُرْكِذ َطَقَس   [The mention of him, or it, was, or became, dropped, left out,
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or omitted]. (TA, passim.) And ُلُجَّرلا َطَقَس   The man's name fell out, or became dropped, from

the register of soldiers or pensioners. (TA.) ___ ِرْمألا ِغوُلُـب  َنوُد  ُهُتَّوُـق  ْتَطَقَس   [His power fell

short of the attainment or accomplishment, of the affair.] (TA in art. َطَقَس عرذ (.___]  , inf. n.

ٌطوُقُس , likewise signifies It (a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a gift, a

reward, a punishment, a good action, a sin, &c.,) became null, annulled, void, of no force, or of no

account; as though it fell to the ground, or became dropped; whence ُهُمْكُح َطَقَس  , by which

phrase َلَطَب , q. v., is expl. in the Msb.] You say, ُضْرَفلا َطَقَس   [The assigned, or appointed, gift, or

soldier's stipend or pay, became annulled], meaning ِهِب ُرْمَألاَو  ُهُبَلَط  َطَقَس   [the demand for it

and the order for it became dropped]. (Msb.) And ِبَدَألا َو ُطوُرُش  ٌتَطَقَس  ملا 
َ
ُةَّدَو ِتَّحَصاَذِإ 

ِفيِلْكَّتلا  [When love, or affection, is free from imperfection, the conditions of

politeness and constraint become annulled]. (TA.) And ُهَ�اَطَخ ْتَطَقَس   His sins fell [from

him]; went away; or departed. (TA in art. ُّرَحلا َطَقَس  رخ (.___  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌطوُقُس , (M,) The

heat fell [like as one says of rain]; (M, K;) it befell; (TA;) it came. (K.) But َّرَحلا اَّنَع  َطَقَس   The heat left

us or quitted us: (IAar, M, K:) as though the verb had two contr. significations. (M, K. *) ___ ِهْيَلِإ َكْنِم  ُثيِدَحلا  َطَقَس 

َكْيَلِإ ُهْنِمَو   [Discourse fell from thee to him, and from him to thee]: (M:) or ٍلُك ْنِم  َطَقَس 

ِرَخّالا ىَلَع   [it fell from each to the other]. (K.) 

ُهطقاس 3  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَطَقاَسُم  and ٌطاَقِس , (M, K,) i. q. ُهَطَقْسَأ  [q. v.]: (K:) or he made it to fall, fall

down, drop, drop down, or tumble down, in consecutive portions or quantities; syn.

ُهَطاَقْسِإ َعَبَ�   [in the CK ُهَطاقْسَا ]: (M, K:) or it has both of these significations. (So in the L, and in some copies of the S; but in one

copy of the S, the former only is mentioned.) A poet says, (S, M,) namely Dábi Ibn-El-Hárith ElBurjumee, (TA,) describing a [wild] bull

and the dogs, (S,) 

4



* اَِ�َ� ِراَض  ُهُقْوَر  ُهْنَع  ُطِقاَسُي  *

* َالَوْخَأ َلَوْخَأ  ِْنيَقلا  ِديِدَح  َطاَقِس  *

[His horn makes to fall consecutively from him those of them that were trained

for hunting, as the iron of the blacksmith makes sparks to fall consecutively,

scattered about]. (S, M.) ___ َلْيَخلا طقاس   He (a horse) outstripped the [other] horses: (TA:) [as though

he made them to drop behind him, one after another.] ___ َثيِدَحلا ُهطقاس  , (M, K,) inf. n. ٌطاَقِس  (S, M, A) and ٌةَطَقاَسُم , (TA,)

[He discoursed with him alternately;] discourse fell ( َطَقَس ) from each of them to

the other, (M, K,) so as that one discoursed, and the other listened to him, and when

he became silent, he who had been silent discoursed: (S, K:) or he discoursed to him

telling him thing after thing. (A, TA.) ___ ٱ�ِّٰ ِلوُسَر  ْنَع  َكِلٰذ  ُطِقاَسُي  َناَك   He used to relate

that from the Apostle of God amid his discourse; as though he mixed his discourse therewith. (TA,

from a trad.) َوْدَعلا ُسَرَفلا  طقاس  , (M, K,) inf. n. ٌطاَقِس , (S, M, K,) The horse came [running] in a slack, or

languid, manner: (S, * M, K, TA:) or ٌطاَقِس  in a horse is the incessantly having the foot wounded

and made to bleed by stones, or hurt thereby. (A, TA.) You say also ِطاَقِسلا ُثّيَر  ٌسَرَـف   A horse

slow in running. (TA.) ___ ُلُجَّرلا طقاس  , inf. n. ٌطاَقِس , The man failed of attaining to the

condition of the generous, or noble. (TA.) 

ُهطقسا 4  He made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down; threw it

down; dropped it; let it fall; (S, * M, Mgh, Msb;) upon the ground; (Mgh;) or from a higher

to a lower place. (Msb.) See also 3, first sentence. ___ ٌتَطَقْسَأ , (S, Mgh, O, Msb, K,) or اَهَدَلَو تطقسا  , (M, K,) or

the latter is wrong, (MF,) for the Arabs disused, as some say, the objective complement after this verb, scarcely, or never, saying

اًطْقِس ْتَطَقْسَأ  , nor do they say, ُدَلَولا َطِقْسُأ  , (Msb, MF,) or the lawyers use these last two phrases, but they are not Arabic,
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(Mgh,) or a phrase like the last, i. e. ُةَّنِجَألا ِتَطِقْسُأ  , occurs in an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, Mgh, Msb, or a

woman, M, B, and so in a copy of the S, or a camel or other animal, as in some copies of the S and in the O, or, accord. to El- 
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Kálee, only said of a woman, like as تضهجا  is only said of a she-camel, TA,) cast her young one, or fœtus or her

young; brought forth her young one, or fœtus, or her young, abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (S, * M, Msb, K, B,) or dead, (Mgh,) but having the form

developed, or manifest. (Mgh, Msb.) ___ ِهِدَي ِطِقْسُأ ِىف  : see 1. ___ ُناَطْلُّسلا ُهطقسا   [The Sultán made

him to fall, or degraded him, ِهِتَلِزْنَم ْنِم   from his honourable station]. (TA.) ___ [ طقسا  also

signifies He dropped, left out, or omitted, a letter of a word, a word of a phrase, &c.] You say, اًفْرَح طقسا  , and

ٍةَمِلَك , and ٍةَمِلَك ِهِمَالَكىِف and ,ِىف  : see 1. And ُهَْمسٱ ُضِراَفلا  طقسا   The appointer, or registrar, of the

stipends of soldiers or pensioners dropped, left out, or omitted, his name. (TA.) ___

[Also He, or it, annulled; made, or rendered, null, void, of no force, or of no account;

he rejected; said in relation to a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a law, a command or prohibition, a

gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, &c.; of any of these you say, ُهطقسا , and ُهَمْكُح طقسا  : see an ex. voce

َرَدَه : and see 1, near the end of the paragraph. Hence,] اَذَك ِنَمَّثلا  َنِم  طقسا   He abated of the price so

much; syn. َّطَح . (Mgh and Msb in art. ُهطقسا طح (.___   is erroneously put in the K, in one instance, for ُهطقستسا . (TA.)

See 5. �ِِمَالَكل ُهَل  اوُطَقْسَأ   They reviled him with evil speech. (TA.) 

ُهطّقست 5  He sought his mistake, or error: (S, K, TA:) he strove, or laboured, to make him

commit a mistake, or an error; or to make him lie; or to make him reveal what he

had to tell; (M, K, TA;) as also ُهطقستسا  ; (M, TA;) in the copies of the K, ُهَطَقْسَأ  , which is a mistake. (TA.) ___ طّقست
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َرَـبَخلا  He took, or received, the news, or information, by little and little; (K, TA;) thing

after thing: mentioned by Aboo-Turáb, on the authority of Abu-l-Mikdám EsSulamee. (TA.) 

طقاست 6  : see its variation َطَقاَّسِا  in 1; first sentence. ___ It fell in consecutive portions or quantities

[like the leaves of a tree, &c.; by degrees; gradually]. (M, K.) A poet says, 

* اَهِراَطْمَأَو َّ�َرُّـثلا  ِمْجَنَك  *

* ُهُتاَّذَل ُطَقاَسَت  ٍمْوَـيَو  *

i. e. [Many a day] of which the pleasures come one thing after another; [such a day being

like the asterism of the Pleiades, and the pleasures thereof like its rains;] meaning the abounding of its

pleasures. (TA.) And you say, ٍنَالُف ُرْـيَخ  ََّىلِإ  َطَقاَسَت   [The wealth of such a one fell, or came, to me,

one thing after another]. (TA.) ___ ِءٌىَّشلا ىَلَع  طقاست   He threw himself upon the thing.

(S.) You say, ِهِسْفَـنِب هيِقَي  ِلُجَّرلا  ىَلَع  طقاست   [He threw himself upon the man, protecting him

with his own person]. (TA.) 

َطَقْسَتْسِإ 10  see 5. 

ٌطْقَس  : see ٌطْقِس , in three places: and ٌطيِقَس , in two places: ___ and ٌطِقاَس : ___ and ٌةَطْقَس . 

ٌطْقُس  : see ٌطْقِس , in three places. 

ٌطْقِس  and ٌطْقُس  and ٌطْقَس  A child, or young one, or fœtus, that falls from the belly of the

mother abortively, or in an immature, or imperfect, state, (S, M, Msb, K,) or dead, (Mgh,) but

having the form developed, or manifest; (Mgh, Msb;) for otherwise it is not so called; (Mgh;) whether

male or female: (Msb, TA:) the first of these three forms is the most common: and the pl. is ٌطاَقْسَأ . (TA.) The reward

which a father will receive for such offspring is [held to be] more than that for adult offspring. (TA.) ___ Hence, (M, B, TA,) the same
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three words, (K,) or ِراَّنلا ُطْقِس   and اَهُطْقُس  and اَهُطْقَس  , (S, M, Msb,) What falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S,)

from the دْنَز , (Msb,) or between the ِناَدْنَز , (M, K,) when one produces fire, (S,) or before the

emission of the fire is thoroughly effected: (M, K:) masc. and fem. (Fr, S, K.) ___ Also ٍلْمَر ُطْقِس   and

ُهُطْقُس  and ُهُطْقَس  (S, M, Msb, K,) and ُهُطَقْسَم  (M, K) and ُهُطِقْسَم  (M, TA) [The fall, or slope, of a tract, or

quantity, of sand;] the place where sand [falls, or slopes, and] ends: (S:) or the place

to which the extremity of sand extends: (Msb:) or the place where the main portion

of sand ends, and where it [falls, or slopes, and] becomes thin; (M, K;) for it is [derived] from

ٌطوُقُس  [inf. n. of 1]. (M.) ___ Also ٌطْقِس  The edge, or extremity, of a cloud: (M, K:) or the part of a cloud where

the edge, or extremity, is seen as though it were falling upon the earth, in the

horizon. (S.) ___ And hence, or from the same word as used in relation to sand, (TA,) The similar part of a [tent of the

kind called] ءآَبِخ : (S:) or the lowest strip of cloth, that is next the ground, on either side of a

ءآبخ : (A, TA:) or the side of a ءآبخ : (K:) or [each of] the two sides thereof. (M.) ___ Also, (S, M, K,) and ٌطاَقِس

and ٌطَقْسَم  , (M, K,) The wing; (K;) each of the two wings; (S, M;) of a bird; (M, K;) or of a male ostrich. (S.) And

ِرِئاَّطلا ِحاَنَج  ُطْقِس   The part of the wing of the bird which it drags upon the ground. (S,

TA.) ___ [And hence,] ِلْيَّللا اَطْقِس   The two sides of the darkness of night; (TA;) the beginning

and end thereof; (S, TA;) as also ُهاَطاَقِس  : (TA:) whence the saying of the poet, (S, TA,) namely Er-Rá'ee, (TA,) 

* ْتَثَعَـبْـنَأ ُحْبُّصلاَءآَضَأ َو  اَماَذِإ  َّىتَح  *

* ِرِكَتْعُم ِْنيَطْقِس  ىِذ  ُةَماَعَـن  ُهْنَع  *

[Until, when the dawn shone, and the blackness of confused night became

dispelled from it]: he means by ةماعن  the blackness of night: he says that the night, having its beginning and end, passed,

and the dawn shone clearly. (S, TA.) 
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ٌطَقَس  What is made to fall, thrown down, or dropped, of, or from, a thing, (M, K,) and held in

mean estimation: (TA:) and [in like manner] ٌةَطاَقُس  the refuse of anything; (IDrd;) or what falls, of, or from,

a thing, (M, K,) and is held in mean estimation; (TA;) as also ٌطاَقُس  ; (K;) or, accord. to some, this last is a pl.

[or rather a coll. gen. n.], and ٌهَطاَقُس  is its sing. [or n. un.]; and ٌتاَطاَقُس  is also a pl. of this last. (TA.) [Hence,] ِماَعَّطلا ُطَقَس 

What is worthless, of food: (M, K: *) or what falls from, or of, food: (M:) and [in like manner]

ٌةَطاَقُس  and ٌطاَقُس  refuse that falls, and is held in mean estimation, of, or from, food and

beverage and the like: (TA:) the pl. of ٌطَقَس  is ٌطاَقْسَأ . (K.) And ملا
َ
ِعاَت ُطَقَس   What is worthless, paltry,

mean, vile, or held in little account, of the furniture or utensils of a house or tent,

or of household goods: (S, Msb, K:) or the refuse thereof; (Mgh;) and so ملا
َ
ِعاَت ُةَطاَقُس  : (TA:) and ُطَقَس

ِتْيَـبلا  signifies the same; (M;) or such articles of the tent or house as the needle and the axe

and the cookingpot and the like: (Lth:) pl. as above. (M.) And hence, ِساَّنلا ُطاَقْسَآ   (q. v. infrà, as also

ِساَّنلا ُطَقَس  , voce ٌطِقاَس ). (Lh, M.) ٌطَقَس  also signifies Things of which the sale is held in mean

estimation; such as the seeds that are used in cooking, for seasoning food; and

the like; (M, TA;) or such as sugar and raisins. (A, TA.) Also The parts of a slaughtered

beast that are held in mean estimation; such as the legs and the stomach and

the liver, and the like of these: pl. as above. (TA.) ___ A mistake, or an error, (S, M, Mgh, Msb, K,)

in speech, (M, Msb, K,) in reckoning, (S, M, K,) in writing, (S, M, Mgh, K,) and in action; (Msb;) as also

ٌطاَقِس  . (M, K.) [See also ٌةَطْقَس  .] ___ A disgraceful; or shameful, thing; a vice, or fault, or the

like. (M, K, TA.) ___ ِمَالَكلا ُطَقَس   Evil speech. (TA.) 

ٌةَطْقَس  [A fall: or] a violent fall. (M, TA.) ___ A slip, lapse, fault, or wrong action; as also

ٌطاَقِس  ; (S, K;) and ٌطْقَس  ; which last is also used in a pl. sense: (TA:) or the second ( طاقس ) is pl. of ٌةَطْقَس : (Msb, K:) as sing.,
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it is an inf. n. of َطَقاَس : (TA:) and ٌةَطْقَس  also signifies a bad word or saying, that swerves from

rectitude: (TA in art. روع :) its pl., or one of its pls., is ٌتاَطَقَس . (TA.) You say, ٍةَطْقَس ْنِم  ٌدَحَأ  وُلَْخيَال   [No one

will be free from a slip]. (TA.) And ُهُتاَطَقَس ْتَّدُع  ْنَم  ُلِماَكلا   [The perfect is he whose slips

are so few that they may be counted]. (TA.) 

ُّىِطَقَس  (Mgh, K) and ٌطاَّقَس  , (S, Mgh, K,) the latter disallowed by some, (Mgh, TA,) but occurring in a trad., (S, Mgh, TA,) A

seller of what is worthless, or mean, or vile, of the furniture or utensils of a house

or tent, or of household goods; (S, K;) or of the refuse thereof; (Mgh;) of what are termed

ملا
َ
ِعاَت ُطَقَس  : (S, Mgh, K:) those who disallow the latter epithet term such a person ِطَقَس ُبِحاَص  : (TA:) or ↓ the latter epithet

signifies a seller of things of which the sale is held in mean estimation; such as the

seeds that are used in cooking, for seasoning food; and the like; which are

termed ٌطَقَس . (M.) [See also ٌّىِطاَقْسَأ .] 

ٌطاَقَس  : see ٌطاَّقَس . 

ٌطاَقُس  : see ٌطَقَس , in two places. 
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ٌطاَقِس  What falls from palm-trees, of unripe dates: (K:) or such are termed ِلْخَّنلا ُطاَقِس  : (M:)

طاقس , thus used, may be a sing., or pl. of ٌطِقاَس  [q. v.]. (TA.) ___ Dates that are brought from El-

Yemámeh by those who journey thither to procure them. (M, K.) ___ See also ٌةَطْقَس : and

ٌطَقَس , near the end of the paragraph: ___ and see ٌطْقِس , in two places, near the end of the paragraph. 
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ٌطوُقَس  : see ٌطِقاَس . 

ٌطيِقَس  Hoar-frost, or rime; i. e. dew that falls and congeals upon the ground; (S, M, K;)

also called ٌديِلَج  and ٌبيِرَض ; (S in art. دلج ;) of the dial. of Teiyi. (M.) ___ Snow; (S, TA;) as also ٌطْقَس  . (K, TA.) ___

Hail: (K:) or this is called ِباَحَّسلا ُطيِقَس  . (M, TA.) ___ What falls, or has fallen, of dew, (M, K, TA,) upon

the ground; (M, TA;) as also ٌطْقَس  . (K, TA.) ___ ٌطيِقَسٌّرُد  Scattered pearls. (TA.) And ٌطاَقِس ٌقَرَو 

[Scattered leaves]: the latter word is pl. of ٌطيِقَس , like as ٌلاَوِط  is pl. of ٌليِوَط . (TA.) ___ See also ٌطِقاَس . A

whelp; syn. ٌوْرِج . (TA.) It is also said by some to signify Baked pottery; but the correct word in this sense is with ش.

(TA.) 

ٌةَطاَقُس  : see ٌطَقَس , in four places. 

ٌةَطيِقَس  : see ٌطِقاَس , in two places. 

ٌطاَّقَس  (S, Sgh, L, K) and ٌطاَقَس  , (K,) or ِةَبيِرَّضلا َءآَرَو  ٌطاَّقَس  , (M,) A sword that falls behind the object

struck therewith, cutting it so as to pass to the ground: (S, K:) or that cuts the object

struck therewith, and then reaches to what is after it: (M, K:) or that cleaves so as to

reach to the ground after cutting: (IAar, M:) or that passes through the object struck

therewith, and then falls. (Expos. of the Deewán of the Hudhalees.) See ٌّىِطَقَس , in two places. 

ٌطْيَّقُس  i. q. ِزيِزَعلا ُّبَح   [The small tubercles that compose the root of the cyperus

esculentus: or that plant itself]. (TA.) 

ٌةَطاَّقُس  [A door-latch;] a thing that is put over the upper part of a door, and that

falls upon it, so that it becomes fastened. (TA.) 

ٌطِقاَس  Falling; falling down; dropping; dropping down; tumbling down; as also ٌطوُقَس
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; (M, K;) which latter is both masc. and fem. (M, TA.) ___ ٌةَطِقاَس  [its fem., as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] A fruit that falls before maturity: pl. ُطِقاَوَس : which also signifies what falls from

palm-trees: or branches that fall; not fruits. (Mgh.) ___ ِهِدَي ٌطِقاَس ِىف  َوُه  : see ِّلُكِل ٌطوُقْسَم .___

ٌةَطِقَال ٍةَطِقاَس   For every saying that falls from one, there is a person who will take it

up: (Msb:) or for every word that falls from the mouth of the speaker, there is a

person who will hear it and pick it up and publish it: a prov., relating to the guarding of the

tongue: (TA:) the ة in ةطقال  is either to give intensiveness to the meaning or for the purpose of assimilation. (Msb.) ___ ُطِقاَوَس

ٍرَح ْنِم   Fallings of heat. (M, TA.) [See 1, near the end of the paragraph.] ___ ٌطِقاَس  also signifies Hanging

down; pendent; pendulous: and the pl. is ٌطاَّقُس . (TA.) ___ [And Tottering by reason of age.] You say

اًرَـبِك ٌطِقاَس  ٌخْيَش   [An old man tottering by reason of age]. (K in art. مهرد .) ___ Also Low,

ignoble, base, vile, or mean, in respect of the deeds or qualities of his ancestors,

and of himself; (S, Mgh;) and so ٌةَطِقاَس  : (S:) or, in respect of the deeds or qualities of his

ancestors, and of his race; and so ٌةَطِقاَس  : (TA:) one who is not reckoned among the better,

or best, class of young men; as also ٌطْقَس  : (K:) one who is, or remains, behind, or in the

rear of, other men: (M, K:) [obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation:] pl. ٌطاَّقُس

(S, Mgh, TA) and ىَطْقَس  (S, TA) and ٌطاَقِس , which last is like ٌماَيِن  as pl. of �ٌَمِئ , and ُءآَطَقُس , [by rule a pl. of ٌطيِقَس , which see

in what follows,] and ُطِقاَوَس  [is pl. of ٌةَطِقاَس ]. (TA.) The epithets ٌطِقَال ٌطِقاَم  ٌطِقاَس   are used together, as signifying Low,

ignoble, base, vile, or mean; applied to a man; as is said in the L: or, accord. to the O, [and the S in art. طقم ,] the

Arabs say, in reviling, ٍطِقَال ِنْب  ِطِقاَم  ُنْب  ُطِقاَس  ٌنَالُف  , meaning Such a one is a slave of a slave of a

slave of a freedman, son of a slave of a slave of a freedman, son of a slave of a

freedman; the طقاس  being the slave of the طقام , and the طقام  being the slave of the طقال , and the طقال  being the

slave of the freedman. (TA.) ِساَّنلا ُطاَّقُس   signifies, accord. to IAar, The refuse, rabble, or lowest or basest or
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meanest sort, of mankind, or of people; (TA in art. رشخ ;) as also ِساَّنلا ُطَقَس  , (TA,) and ِساَّنلا ُطاَقْسَأ  ,

as being likened to those articles of a tent or house which are termed ٌطَقَس , q. v.: (Lh, M:) and ِدْنُجلا ُطاَّقُس   Soldiers of

whom no account is made. (TA.) ٌةَطِقاَس  , (M, L, TA,) in the K ٌةَطيِقَس  , but this is a mistake, (TA,) or, applied to a

man, only used when immediately followed by ٌةَطيِقَل , (TA in art. طقل ,) also signifies Deficient in intellect, or

intelligence, or understanding; (M, L, K;) as also ٌطيِقَس  ; (Ez-Zejjájee, M, L, K;) and ةَطيِقَس  is the fem. of the

latter; (M, L, TA;) and signifies also, applied to a woman, Low, ignoble, base, vile, or mean, (S, TA,) and

stupid. (So in some copies of the S, and in the TA.) You say also, ِلْعِفلا ُةَطِقاَس  َوُه   [He is mean in conduct: or

one of whose actions no account is made]. (TA.) ___ Also, [as signifying Vile, mean, or paltry,]

applied to a thing: (TA in art. طقل :) [a thing] falling short of the due, or just, mean. (M in art. ___.) طسو

ِدَّشلا ُطِقاَس   A horse that runs interruptedly. (A, TA.) ___ ُطِقاَوَس  Persons who come to El-

Yemámeh to bring thence for themselves provisions of dates. (M, K, TA.) ___ And ↓ this last

word, Small, low mountains, [as though] cleaving to the ground. (TA.) 

ٌةَطِقاَس  , and its pl. ُطِقاَوَس : see ٌطِقاَس , throughout. 

ُّىِطاَقْسَأ  One who sells the parts of a slaughtered beast that are called ٌطَقَس  [q. v.].

(TA.) [See also ٌّّىِطَقَس .] 

ٌطِقْسِم  (S, M, K) and ٌطَقْسَم , (M, K,) the former extr. [with respect to rule, though the contr. with respect to usage], (M,) and the

latter an inf. n. as well as a noun of place [and of time], (S, K,) A place [and a time] of falling, falling down,

dropping, dropping down, or tumbling down, (S, M, K,) of a thing; (M, TA;) as, for instance, of a whip, and

of rain: pl. ُطِقاَسَم . (TA.) ___ ِسْأَّرلا ُطِقْسَم  , (K,) and ُهُطَقْسَم , (As,) and طقسملا  alone, (A, TA,) The place of

birth. (K, TA.) You say, ىِسْأَر ُطِقْسَماَذٰه   This is my birthplace. (S.) And ىِسْأَر ُطَقْسَم  ُةَرْصَبلا   [El-

Basrah is my birth-place]. (M.) And ِهِطِقْسَمىَلِإ ُّنَِحي  َوُه   He yearns towards his birth-
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place. (A, TA.) ___ ِمْجَّنلا ِطِقْسَم  َ�َ�ٱ ِىف   He came to us at the time of the setting of the

star, or asterism; (S, TA;) [meaning, at the time of the auroral setting of the Pleiades: see

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. ٌطِقْسَم لزن [.___   also signifies The place of the ending of anything. (TA.) See ٌطْقِس , in three

places. 

ٌطِقْسُم  Casting her young one or fœtus; bringing it forth abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (M, K,) [or dead, but having the form developed, or

manifest: see 4.] 

ِساَّنلا ُِنيْعَأ  ْنِم  َناَسْنِْإلَل  ٌةَطَقْسَم  ُلْعِفلا  اَذٰه   [This deed is a cause of a man's falling from

the place which he holds in the regard of people]: (S, K: *) said when one does a thing that is not

proper for him to do. (TA.) 

ٌطاَقْسِم  Accustomed to cast her young; to bring them forth abortively, or in an

immature, or imperfect, state, (K,) [or dead, but having the form developed, or

manifest: see 4.] 

ٌةَطوُقْسَم ٌةَرَْمت   [A fallen date]: some say that this means ٌةَطِقاَس : others, ٍطوُقُس ُتاَذ   [having a falling]: it

may be from ُهِطَقْسَأ ; like ٌموُمَْحم  from ٱ�ُّٰ ُهََّمحَأ  . (TA.) ___ ِهِدَي ٌطوُقْسَم ِىف  َوُه   He is repenting, and abject;

as also ِهِدَي ٌطِقاَس ِىف   (TA.) 

اًطِقاَسَتُم ىَشَم   [He walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though

repeatedly stumbling; or as though throwing himself down: see 3, near the end; and see also

6]. (A in art. حرط .) 
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فقس  

َتْيَـبلا 1 َفَقَس   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) or َـ , (K, [but this is app. a mistake, being anomalous,]) inf. n. ٌفْقَس ,

(S, O, Mgh,) He made a فْقَس  [i. e. ceiling, or roof,] to the house or chamber or tent; [he

ceiled it, or roofed it;] (S, 
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O, Msb, K;) as also ُهفقسا  ; (Msb;) and ُهفّقس  , inf. n. ٌفيِقْسَت ; (O, K;) or this last has an intensive signification. (Msb.) َفِقَس ,

[aor. َـ ,] inf. n. ٌفَقَس , He was, or became, tall, and bent, or bowed; said of a man, and of an ostrich,

&c. (TA.) See also 5. 

َفَّقَس 2  see 1. َفِقُس , inf. n. ٌفيِقْسَت , He was made an ّفُقْسُأ  [i. e. a bishop]. (O, K.) 

َفَقْسَأ 4  see 1. 

فّقست 5  He became an ّفُقْسُأ  [i. e. a bishop]; (O, K;) as also فقس  [app. َفَقَس ], inf. n. ىَفيِّقِس  [like

ىَفيِلِخ  inf. n. of َفَلَخ ]. (TK.) 

ٌفْقَس  The ceiling, roof, or covering, (JK, MA, PS,) of a house or chamber or tent; (JK, S, MA, K, PS;) as also ٌفِقَس
; (K;) so called because of its height, and the tallness of its wall [or walls]: (TA:) pl. of the former ٌفوُقُس  and ٌفُقُس , (S, Msb, K,)

the latter pl. on the authority of Akh, (S,) extr., (Msb,) or, accord. to Fr, this is pl. of ٌفيِقَس  , (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, it may

be a pl. pl., i. e. you may say ٌفْقَس  and ٌفوُقُس  and [then] ٌفُقُس  [as pl. of ٌفوُقُس ], (TA,) and ٌفْقُس  [also] is a pl. of

ٌفْقَس . (Ham p. 227.) [In the Kur xliii. 32,] Aboo-Jaafar read ٍةَّضِف ْنِم  اًفْقَس  ; with fet-h: (TA:) others read اًفُقُس : (S, TA:) in the

former reading, it is a sing. denoting a pl. meaning; i. e., we would have made to the house of every one of them a فْقَس  of silver.
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(TA.) ___ [Hence,] The sky, or heaven: (S, K:) this is called ِضْرَألا ُفْقَس   [the ceiling, or roof, of the

earth]: of the masc. gender: occurring in the Kur xxi. 33 and lii. 5. (TA.) Also, applied to the ىَْحل  [or part on which the beard

grows] Long, and flaccid, or pendulous; syn. ٍخْرَـتْسُم ٌليِوَط  . (S, K.) See also ٌّفُقْسُأ . 

ٌفْقُس  : see ٌّفُقْسُأ . Also a pl. of ٌفْقَس  [q. v.: perhaps a contraction of ٌفُقُس ]. (Ham p. 227.) 

ٌفَقَس  Tallness, with a bending, or bowing: (S, K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. (K.) [See 1,

second sentence.] 

َءآَفَقُّسلا  in the saying of El-Hajjáj, َءآَفَقُّسلأ ِهِذٰهَوَـىَّ�ِإ   [Beware ye of me with respect to these ءافقس ], (S, K, *

TA,) is [said to be] a word of which the meaning is unknown: (S:) Kt says, I have asked often respecting it, and no one knew it: but

accord. to Z, as is related by IAth, (TA,) it is said to be a mistranscription for ءآَعَفُّشلا , (K, * TA,) pl. of ٌعيِفَش ; (TA;) for they used to

assemble in the presence of the Sultán and intercede for him who was suspected, (K, TA,) and for criminals; and he [i. e. El-Hajjáj]

forbade their doing that. (TA.) 

ٌفيِقَس  : see ٌفْقَس , in two places: ___ and see also the paragraph here following, in two places. 

ٌةَفيِقَس  A ةَّفُص , (S, Msb, K, TA,) or the like, (TA,) [i. e. a roof, or covering,] such as projects [over

the door of a house], (TA,) [or of which the ends of the beams rest upon opposite

houses; i. e.] a ةَّلُظ ; [often applied in the present day to a roofed, or covered, portion of a street or

the like;] and any wing or porch or other thing [of a building] that is roofed over: (Msb:)

of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : (TA:) pl. ُفِئاَقَس  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌفيِقَس  . (MA.) ___ Any

broad piece of wood, such as a plank, or a broad piece of stone, with which one

may form a roof (O, K, TA) to the lurking-place of a hunter &c. (O, TA.) And [the pl.] ُفِئاَقَس
signifies The قياوط  [app. a mistranscription for قِباَوَط , and, if so, meaning, agreeably with a modern usage, flat stones

2



covering a hollow such as that] of the lurking-place of the hunter. (TA.) [And The

pieces of wood which form the roof of the kind of vehicle called لِمَْحم : see ٌةَضِراَع : and

see also ٌفوُرْذُخ .] ___ A plank [app. of the deck] of a ship or boat: (S, K, TA:) pl. as above. (S, TA.) ___ A

single cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 'Abbád, K, TA:) the cranial bones being termed ِسْأَّرلا ُفِئاَقَس  .

(Ibn-'Abbád, TA.) ___ And A single rib of a camel: (K, TA:) its ribs being termed ُفِئاَقَس  (Az, Z, O, TA) and ٌفيِقَس  . (O,

TA.) One says, ِريِعَبلا َفِئاَقَس  ُرَفَّسلا  َمَدَه   [Travel disjointed, or luxated,] the ribs of the camel.

(Az, Z, TA.) ___ Also A splint; i. e. a piece of wood with which a bone is set, or reduced

from a fractured state: (O, K, TA:) pl. as above. (O, TA.) ___ And A broad and long piece of

wood, which is put, or laid down, and upon which are wound the mats of reeds

( ّىِراَوَـبلا ) above the house-tops of the people of El-Basrah. (TA. [See also ٌةَقيِفَس .]) ___ And Any

piece of gold, and of silver, that is beaten thin and long. (TA. [See, again, ٌةَقيِفَس .]) 

ٌفاَّقَس  One whose occupation is the construction of ceilings or roofs ( فوُقُس ). (TA.) 

ىَفيِقِس  [and ٌِةَّيِفُقْسُأ  or ٌةَّيِفُقْسُأ ] The office of an ّفُقْسُأ  [i. e. of a bishop]. (K, * O, TA.) [See also 5.] 

ُفَقْسَأ  Tall, and bent, or bowed; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and to an ostrich, &c.; (K, TA;) as also with damm,

(K,) i. e. ٌفُقْسُا  : (TA:) fem. ُءآَفْقَس , (K,) mentioned by IB as an epithet applied to a female ostrich: (TA:) and hence the ّفُقْسُأ
of the Christians, (S, K,) accord. to ISk [and others ignorant of its true derivation], because he affects lowliness. (S.) And, applied to a

man, [simply,] Tall; (K;) likened to the فْقَس  [or ceiling, or roof,] in height; (TA;) and so ٌفَّقَسُم  : (O, K:) or thick and

big in the bones: (K:) and [simply] bent, or bowed: (TA:) and, applied to an ostrich, crooked in the

neck (K, TA) and the legs: (TA:) fem. as above; (K;) which is applied to a female ostrich as meaning long and

crooked in the legs: (O:) or to a she-camel as meaning long in the hind legs, and in like manner applied to a

she-ostrich. (JK.) ___ And, applied to a camel, Having no fur upon him. (K.) 
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ٌفُقْسُأ  : see the next preceding paragraph: ___ and the next following also. 

ٌّفُقْسُأ  and ٌفُقْسُأ  , (S, Msb, K,) as also ٌفْقَس  (K) and ٌفْقَس  , (TA,) [each a variation of] a foreign word used by the Arabs,

(TA,) [from the Greek ἐπίσκοπος, A bishop; i. e.] a headman of the Christians (S, Msb, K) in religion;

(S, K;) or [more exactly] one who is above the سيِسِق  [i. e. presbyter, or priest], and below the

ناَرْطَم  [or metropolitan]: (K:) or one who is learned (K, TA) in their religion: (TA:) or a king

who affects lowliness in his gait: (K: [a very strange explanation:]) pl. ٌةَفِقاَسَأ  (Msb, K) and ُفِقاَسَأ . (K.) See

also ُفَقْسَأ . 

ٌةَّيِفُقْسُأ  or ٌةَّيِفُقْسُأ : see ىَفيِقِس . 

ٌفَّقَسُم  Wide in the bone [or bones] of the body. (JK.) ___ See also ُفَقْسَأ . 

ٌفَفْقَسُم ٌرَعَش   , (K accord. to the TA,) or ٌّفِقَتْسُم  , (so in several copies of the K,) or both, (TK,) Hair that is raised,

and shaggy, or dishe-velled, or disordered. (K.) 

ُّفِقَتْسُم  : see what next precedes. 
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مقس  

َمِقَس 1  , aor. َـ ; (S, Msb, K;) and َمُقَس , aor. ُـ ; (Msb, K;) inf. n. ٌمَقَس , (S, Msb, TA,) of the former verb; (S, Msb;) and ٌمْقُس ,

of the latter verb, (Msb,) and ٌةَماَقَس  and ٌماَقَس , (TA,) [also of the latter verb, the last like ٌلاََمج  of َلَُمج , &c.,] or the last is a

simple subst.; (Msb;) He was, or became, diseased, disordered, distempered, sick, or ill; syn.

َضِرَم : (S, K, TA:) or he was long diseased &c. (Msb.) [See also ٌمْقُس  below.] 

َمَّقَس 2  see what next follows. 

ُهمقسا 4  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌماَقْسِإ ; (TA;) and ُهمّقس  , (Msb, TA,) inf. n. ٌميِقْسَت ; (TA;) He (God) [or it] caused him

to be, or become, diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, TA:) or caused him

to be long diseased &c. (Msb.) And ُلُجَّرلا َمَقْسَأ   The man had his family affected with

diseases, and the diseases came afterwards upon him. (TA.) 

ٌمْقُس  and ٌمَقَس  and ٌماَقَس  [are all inf. ns.; or the last, accord. to the Msb, is a simple subst.; and all are used as substs., signifying]

A disease, disorder, distemper, malady, sickness, or an illness; syn. ٌضَرَم : (S, K, TA:) ٌمْقُس
and ٌضَرَم  are both said to be in the body, and also in religion [&c., as is implied by phrases mentioned below, voce ٌميِقَس ]: (Aboo-Is-

hák, TA in art. ضرم :) pl. [of the first] ٌماَقْسَأ . (TA.) ِنوُفُجلا ُمَقَس   means Languidness, and slowness in

motion, of the eyelids. (Har p. 113.) 

ٌمَقَس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمِقَس  : see ٌميِقَس . 
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ٌماَقَس  : see ٌمْقُس . 

ٌميِقَس  Diseased, disordered, distempered, sick, or ill; (S, K, TA;) as also ٌمِقَس  : (TA:) or long

diseased &c.: (Msb:) pl. of the former ٌماَقِس , (Msb, K,) like ٌماَرِك  pl. of ٌميِرَك . (Msb.) See also ٌماَقْسِم , and ٌمِقْسُم . The phrase

ٌميِقَس ِينِإ  , occurring in the Kur [xxxvii. 87], as a saying of Abraham, is expl. by some as meaning [Verily I am] smitten

with the نوُعاَط  [or pestilence]: or the meaning is, I shall be diseased at a future time, when the period shall

have come; and it is said that he inferred, from looking at the stars, the time of a fever's coming to him: or it means verily I am

sick of your worshipping what is not God: IAth says that, in truth, it is one of his three lies; all of which

were for the sake of God and his religion. (TA.) You say also ٌميِقَس ٌبْلَـق   [A diseased, a sickly, or an unsound,

heart]: and ٌميِقَس ٌمْهَـف   [Diseased, unsound, faulty, or weak, understanding]: and ٌميِقَس ٌمَالَك 
[Unsound, faulty, or weak, language]. (TA.) And ِهْيَلَع ِرْدَّصلا  ُميِقَس  َوُه   He is affected with

rancour, malevolence, malice, or spite, against him. (TA.) 

ٌمَقْوَس  A kind of tree resembling the فَالِخ  [q. v.], but not the same as this latter: (TA:) or

a kind of large tree, (AHn, K, TA,) exactly like the بَْ�َأ , (AHn, TA,) which is a tree of the

figkind, (TA in art. �ب ,) except that it is taller than the latter, and less broad, having

a fruit like the fig ( نيِتلا ), which, when green, is [like] stone in hardness, but when it

ripens it becomes somewhat yellow, and soft, and very sweet, and of a pleasant

odour, and people send it, one to another, as a present. (AHn, TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt.

Arab., p. cxxiv., mentions مقس , which is evidently a mistranscription for مقوس , and which he writes in Italic letters sokam, as one of

the names of the ficus sycomorus; and app. of another species or variety of fig which he terms ficus
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sycomoroides.] 

ٌميِقَس  َ ٌلُج ٌمِقْسُم ر  A man who is diseased and whose family are diseased. (TA.) 

ٌةَمَقْسَم  [A cause of disease: a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and many others of the measure ٌةَلَعْفَم ]: see an ex.

voce ٌةَّظِك . 

ٌماَقْسِم  i. q. ٌميِقَس  [Diseased, disordered, &c.]: (TA:) or [rather, agreeably with analogy,] much, or often,

diseased &c.: (S, TA:) and accord. to Lh it is also applied as an epithet to a female. (TA.) 
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اينومقس  

اَيِنوُمْقَس  , (so in copies of the K,) or ُءآَيِنوُمَقَس , (Mgh, Msb,) said to be an ancient Greek word, [] or, as some say, (Msb,) Syriac,

(Mgh, Msb,) [Seammony;] a certain plant, from the hollows of which is extracted a

mucilage, which is dried, and is called by the name of its plant: it is more

repugnant to the stomach and the bowels than all the laxatives; but it is

rendered good by aromatic substances, such as pepper and ginger and aniseed:

the weight of six barleycorns thereof to twenty eases the yellow bile, and

noxious viscosities, from the most remote parts of the body; and a portion

thereof with a portion of دُبْرُـت , or دَبرِت , [so in different copies of the K, or ذَبْرُـت , or ذَبْرِت , i. e. turpeth,] in

fresh milk, taken fasting, will not leave a single worm in the belly: it is

wonderful in that effect, and proved by experiment. (K.) 
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ىقس  

ُهاَقَس 1  , aor. ِهيِقْسَي , (K,) inf. n. ٌىْقَس ; (TA; [see also ٌةَياَقِس , which is likewise said to be an inf. n. of the same verb;]) and ُهاّقس
, (K,) with teshdeed; (TA;) and ُهاقسا  ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ُهاقَتْسا ;]) all have one meaning; (TA;) [i. e. He gave

him to drink, generally water, often milk, and sometimes poison or some other thing: and the first often signifies he

watered him, namely, a beast; and in like manner seed produce &c., i. e. irrigated it; as will be shown by what

follows:] or ُهاَقَس  [is said when you mean he gave him drink] ِهِتَفَشِل  [to his lip], (S,) or �ِِةَفَّشل  [by means

of the lip], as also ُهاّقس  ; and ُهاقسا  means he directed him to water, (K,) or he watered ( ىَقَس )

his cattle or his land: (S, * K:) or both of them, (K, TA,) i. e. ُهاَقَس  and ُهاقسا  , (TA,) signify he assigned to

him, or gave to him, ( ُهَل َلَعَج  ,) water, (K, TA,) or drink, or water for irrigation; so that ُهاَقَس  is like

ُهاَسَك , and ىقسا  is like َسَبْلَآ , as Sb says: (TA:) or, as some say, ُهُتْـيَقَس  I gave him water to his mouth; and

ُهُتْـيَقْسَأ  , I assigned to him, or gave to him, ( ُهَل ُتْلَعَج  ,) drink, or water for irrigation,

that he might do as he would; and like them are ُهُتْوَسَك  and ُهُتْـيَسْكَأ : (Ham p. 45:) Er-Rághib says that ُىْقَّسلا
signifies the giving one drink; and ُءآَقْسِإلا  , the giving one drink so that he may take it

howsoever he will; so that the latter is more ample in meaning than the former. (TA.) Both ىَقَس  and ىقسا  are

sometimes used in relation to what is in the bellies of camels or other cattle; [meaning their milk;] as in the Kur [xxiii. 21], where it is

said, اَِ�وُطُب اَِّمم ِىف  ْمُكيِقْسُن  , or ْمُكيِقْسَن , [i. e. We give you to drink of what is in their bellies,]

accord. to different readings. (TA.) One says, ملا
َ
َءآ ُهاَقَس  , [He gave him to drink water, or the water,] inf. n.

as above: (Mgh:) and ملا
َ
َءآ ُهُتْـيَّقَس   [I gave him to drink water, or the water, much, or often]: the

teshdeed denotes muchness, or frequency. (S.) [See also a tropical usage of the former verb in a verse cited in p. 85, col. 3: and

another, from Tarafeh, in p. 134, col. 3. One says also, ملا
َ
َءآ ىَقَس  , without a second objective complement, He supplied, or
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gave, water, or the water.] And َعْرَّزلا ُتْيَقَس  , [I watered, or irrigated, the seed-produce,]

inf. n. as above; as also ُهُتْـيَقْسَأ  , (Msb.) And ِةَيْرِقلا ُتْيَقَس ِىف   and اَهيِف ُتْيَقْسَأ   [I poured water into the

water-skin]: a poet says, [in one of my copies of the S, Dhu-r-Rummeh,] 

* اَُمهَالِك ٍهاَو  َءآَقْرَخ  اَتَّـنَشاَمَو  *
* َالَّلَـبَـت ٌلِجْعَـتْسُم َْمل  اَمِهيِف  ىَقَس  *
* اَمَّلُك ِعْمَّدلِل  َكْيَـنْـيَع  ْنِم  َعَبْـنَِ�  *
* َالِزْنَم َتَّْمهَوَـت  ْوَأ  اًراَد  َتْفَّرَعَـت  *

[And two old and worn-out skins of an unskilful woman who has not sewed them well, each

of them unsound, into which a person in haste has poured water, they not

having been previously moistened, ( َالَّلَـبَـت  being for َالَّلَـبَـتَـت ,) are not more liable to the shedding

of their water than are thine eyes to the shedding of tears whenever thou investigatest

a dwelling or imaginest a place of alighting, or abode]. (S.) [And hence, app.,] ٌنَالُف ِىف ىَقَس 
ِهِرَكَذ  Such a one became vehemently affected by sexual appetite. (JK.) One says also, ُهاَقَس

َثْيَغلا ُّٰ�ٱ   and ُهاقسا  (S, Msb, * K) God sent down rain to him, or may God send &c.: (K:) both of

these verbs being used by Lebeed in his saying, 

* ىَقْسَأَو ٍدَْجم  ِىنَب  ىِمْوَـق  ىَقَس  *
* ِلَالِه ْنِم  َلِئاَبَقلاَو  اًرْـيَُمن  *

[May He send down rain to my people, the sons of Mejd, and may He send down

rain to Numeyr, and the tribes of Hilál]. (S.) [Hence,] one says, ِةَبيِبَّشلا َرْصَع  ُّٰ�ٱ  ىَقَس   [May

God freshen as with rain the times, or mornings, or afternoons, of youth, or young

manhood]. (A and TA in art. بش .) And َالُف�ً ُتْيَقَس  , (S,) and ُهُتْـيَقْسَأ  , and ُهُتْـيَّقَس  , (S, K, *) which last is the form in
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most repute as expressive of a prayer, (Ham p. 45,) and of which the inf. n. is ٌةَيِقْسَت , (K,) I said to such a one َكاَقَس
ُّٰ�ٱ  [May God send down rain to thee], (S and K in explanation of the second and third,) or اًيْقَس  [which

virtually means the same, for اًيْقَس ُّٰ�ٱ  َكاَقَس  ]: (S in explanation of the first and second, and K in explanation of the second and

third:) [or,] accord, to some, one says ُهُتْـيَقَس  when it [which he gives, i. e. water or the like,] is in his hand; [agreeably with the first

explanation in this art.;] and ُهُنْـيَقْسَأ  signifies I prayed for him, saying َكَل اًيْقَس  . (Msb.) ___ ُهُنْطَب ىَقَس  , (JK, S,

MA, K,) inf. n. ٌىِقَس ; (JK, S;) and َىِقُس , (JK, IAth, TA,) or ىِقَس , aor. ىَقْسَي , inf. n. ىًقِس  or ىًقَس ; (MA;) and ىقستسا  ; (JK,

S, K; [in my copy of the Msb ىقتسا , which I doubt not to be a mistranscription, as the verb most commonly known in the sense here

following is ىقستسا , and as this is not there mentioned;]) His belly [was, or became, diseased with

dropsy, i. e.] had yellow water [meaning serum] (JK, S, Msb, K, * TA) apparent in it, (JK,) or

collected in it; (S, K, TA;) for which there is scarcely, or never, any cure; (Msb, TA;) his belly became

swollen [with dropsy]. MA.) ___ [In the phrase written in the CK ًُةَواَدَع ُهُبْلُـق  َىِقُس  , the verb is correctly َىِقُس : see

ُقَرَعلاىَقَس ___ [.2  The sweat flowed without stopping. (TA.) ___ َبْوَّـتلا ىَقَس  , and ُهاّقس  , He

made the garment, or piece of cloth, to imbibe a dye. (TA.) ___ [ ىَقَس  also signifies He

tempered 
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steel; and is used in this sense in the present day: and accord. to a reading in one of my copies of the S, in art. خرش , x x x x x ىّقس  also

has this meaning.] ___ See also 4, last sentence. 

َىَّقَس 2  see 1, in six places. ___ ًةَواَدَع ُهُبْلَـق  َىِقُس  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َىِقُس ,]) and �ِِةَواَدَعل , (TA, and thus, and

thus only, in the JK,) inf. n. ٌةَيِقْسَت , (JK, TA,) His heart was made to imbibe enmity, (K, TA,) is said of a man

to whom a thing that he dislikes, or hates, has been repeatedly done. (TA.) 
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ٌةاَقاَسُم 3  [The giving to drink, one with another. See a tropical usage of its verb in an ex. cited in art. فش ,

conj. 8. ___ ] The drawing of water together. (KL.) ___ And a man's employing a man to take

upon himself, or manage, the culture [or watering & c.] of palm-trees or grape-vines [or

the like] on the condition of his having a certain share of their produce: (S, TA:) Az

says that the people of El-'Irák term it ٌةَلَماَعُم . (TA.) 

َىَقْسَأ 4  see 1, in thirteen places. ___ One says also, ِىتَّيِكَر ُهُتْـيَقْسَأ   I assigned to him my well [to draw

water therefrom]: and ىِرْهَـن ْنِم  ًالَوْدَج  ُهُتْـيَقْسَأ   I assigned to him [a streamlet as] a place,

or source, of irrigation, from my river, or rivulet; and ُهْنِم ُهَل  ُتْيَقْسَأ   [which means the same]. (TA.)

___ And ُهاقسا  It produced in him [dropsy, or] yellow water. (JK. [See 1, near the end of the paragraph.])

___ And He gave him a made [shin such as is termed] ءآَقِس : (Az, K, TA: [it is said in the TA that َبَهَو
ُهْنِم  in the K should be ُهَل َبَهَو  , as in the explanation by Az: but see art. بهو , in which it is said that هنم بهو   is allowable, and

occurs in several trads.:]) or he gave him a hide to make of it a ءآَقِس : (K:) or اَهِإ�ً ُهاقسا   has the latter

meaning: (JK, TA:) and اَهَـباَهِإ ِقْسَأ   occurs in a trad. as meaning Give thou its hide to him who will make

of it a ءآَقِس , (TA,) or make thou its hide to be a ءآَقِس  for thee. (JK.) ___ Also, (JK, S, K, TA,) and ُهاَقَس
, (K,) the latter mentioned as on the authority of IAar, but disallowed by Sh, (TA,) i. q. ُهَباَتْغِا  [He spoke evil of him,

or traduced him, in his absence or otherwise], (JK, S, K, TA,) in a foul manner; (TA;) and

imputed to him a vice, fault, or the like: (S, TA:) and J cites [in the S] a verse of Ibn-Ahmar ending with the

phrase ىَقْسَأ اَيِئاَقِس   [app. as meaning Who has spoken evil of me, & c.]. (TA.) 

ىّقست 5  It (a thing) received, or admitted, moisture, (M, TA,) or irrigation; or became

plentifully irrigated, or succulent, or sappy. (M, K, TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, TA) says. 

* ُهَمَد ُهُدْلِج  ىَّقَسَتَـي  ٌلَّدَُجم  *
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* ُلُطُقلا ِةَمْوَّدلا  ُعْذِج  َرَّطَقَـت  اَمَك  *

meaning [Thrown down upon the ground, his skin] becomes drenched with his blood

( ُهُبَّرَشَتَـي ) [like as drips the severed trunk of the Theban palm-tree]: or, as some relate the verse,

ىَّسَكَتَـي  [becomes overspread, here meaning suffused], from ُةَوْسِكلا . (S, TA.) ___ َناَذْوَحلا ُلِبِإلا  ِتَّقَسَت 
The camels ate the ناذوح  (a certain plant, TA) in its fresh and moist state, and became fat

upon it. (K.) 

اْوَـقاَسَت 6  They gave to drink, one to another, (S, MA, TA,) with the full measure of the

vessel in which they were given to drink. (S, TA.) [See also 3.] 

ىقتسا 8  He drew water (TA) ِرْئِبلا نِم   [from the well], (S, TA,) and ِرْهـَّنلا َنِم   [from the river, or

rivulet]. (TA. [Golius and Freytag make the verb in this sense, erroneously, ىقستسا ; but the former mentions ِىِقتسا  also in

the same sense.]) [And ٍريِعَب ىَلَع  ىقتسا   He drew water upon a camel in a manner expl. voce ٌةَيِناَس , q. v.:

often occurring in the Lexicons.] ___ And He was, or became, fat, (K, TA,) and satisfied with drinking

of water. (TA.) ___ See also 10, in two places. 

ىقستسا 10  He sought, or demanded, drink ( اًيْقِس , K, TA, [in the CK اًيْقَس ,] i. e. ُبَرْشُي اَم  , TA); ُهْنم
[from him]; as also ىقتسا  . (K, TA. [In the CK is immediately added after this explanation, ا�يِقَسو : but this is a

mistranscription for َأَّيَقَـتَو ; expressing another signification of these two verbs, which will be expl. below.]) And He asked,

begged, or prayed, for rain; (Msb, * TA;) i. q. َرَطْمَتْسِا  (S in art. رطم , and Msb. *) [Hence, ِءآَقْسِتْسِالا ُةَالَص 
The prayer of the petitioning for rain. And اََهل ىقستسا   He said ٱاَهاَقَس�ُّٰ  May God send

down rain upon it, namely, a land: see Har p. 300.] ___ And He constrained himself to vomit; or

vomited intentionally; syn. َأَّيَقَـت ; [see a statement above, in this paragraph, respecting a mistranscription in the CK;] as

also ىقتسا  ; (K, TA;) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph. 
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ىْقَس  in the phrase ِتاَرُفلا ُىْقَس  , which means The towns, or villages, [or lands,] watered by the

Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as a subst. [properly so termed, and, being originally an inf. n., it may be used

alike as sing. and pl.]; or, in this phrase, a noun that should be prefixed to it [such as تاَذ ], is suppressed: or, accord. to some, it is

ىْقِس  [q. v.], an instance of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; and thus it is in the handwriting of EI- Hareeree

in his 22nd Makámeh. (Har p. 246.) ___ See also the next paragraph. 

ٌىْقِس  Drink; or what is drunk; (TA;) or what is given to drink; (K, TA;) a subst. from ُهاَقَس  and

ُهاَقْسَأ ; (S, TA; [in the former of which, this meaning is indicated, and also the meaning of water given to drink to

cattle; and water with which land is irrigated;]) in the M, drink given to camels: (TA:) pl.

ٌةَيِقْسَأ . (S, TA.) And [particularly] A share, or portion, of water [for irrigation]: one says, ُىْقِس ْمَك 
َكِضْرَأ  [How many bucketfuls or skinfuls, (the specificative being suppressed,) virtually meaning how much, is

the share, or portion, of water for the irrigation of thy land?]. (S, TA.) ___ And Water, (K,

TA, [in the CK ام , a mistranscription for ٌءآَم ,]) i. e. yellow water [meaning serum, effused in dropsy], incidental

in the belly, (K, TA,) scarcely, or never, curable; (TA;) as also ٌىْقَس  : (K: [ ُحَتْفُـيَو  being there added: and the word as

meaning yellow water is written only with fet-h in the JK: but in the TA, حتفيو  forms part of the addition here following:]) or it is

in white خيِفاَفَـن  [meaning cells] in the fat of the belly; [in which sense, also, the word is written only with fet-h

in the JK;] and it [app. meaning the belly] is opened ( ُحَتْفُـيَو ) on the occasion of its issuing: so says

ISd: (TA:) a subst. from ُهُنْطَب ىَقَس   [q. v.]. (S, TA.) And A skin [or membrane] containing yellow water,

which cleaves asunder from over the head of the young one [at the birth]: (K, TA:) or,

as in the T, the water that is in the [membrane called] ةَميِشَم , that comes forth ِسْأَر ىَلَع 
ِدَلَولا  [meaning at the birth]. (TA.) Also Land that is irrigated; having the meaning of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضْقِن

[in the sense of ٌضوُقْـنَم ]: (Er-Rághib, TA: [see also ىْقَس :]) or it signifies, (K,) or so ٌّىِقَس  , of the same measure as ٌّىِقَش  and
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ٌِّىبَص , (Mgh,) and ٌّىِوَقْسَم  , (S, Mgh, K,) app. a rel. n. from ىًقْسَم , not from ٌّىِقْسَم , for if it were from the latter it would be

ٌّىِقْسَم , (M, TA,) [or, accord. to some, if from ٌّىِقْسَم , it may be either ٌّىِقْسَم  or ٌّىِوَقْسَم , (see Lumsden's Arab. Gr. p. 630,)]

seed-produce irrigated (S, Mgh, K) by water running upon the surface of the earth; (S, Mgh;) [i.

e., not by rain only;] ٌّىِقَس  being the contr. of ٌّىِسَْخب ; (Mgh;) and ٌّىِوَقْسَم  , contr. of ٌّىِئَمْظَم , (Mgh, TA,) which

signifies watered [only] by the rain; and the vulgar say ىِواَقْسِم  . (TA.) 

ٍقَس ٌنْطَب   A belly swollen [with dropsy]. (MA.) 

اَيْقُس  A giving of drink; [or a giving to drink;] like [the inf. n.] ٌىْقَس . (Er-Rághib, TA.) ___ And A

sending down of rain upon mankind and the lands: (TA:) a subst. from َثْيَغلا ّٰ�ٱ  ُهاَقَس  . (S, K, * TA. *) One says,

اَيْقُّسلِ� ُهَل  ُتْوَعَد   [I prayed for him for the sending down of rain]. (JK.) And it is said in a form of

prayer, ٍباَذَع اَيْقُس  َالَو  ٍةَْمحَر  اَيْقُس   [We ask of Thee a sending down of a rain of mercy, and not a

sending down of a rain of punishment]; meaning, send Thou down upon us a rain in which shall be benefit,

without injury, and without laying waste. (Msb.) One says also اَيْقُّسلا ُةَضِفاَخ  ٌضْرَأ   Land easy of irrigation

[either by the rain or otherwise]: (K in art. ضفخ :) and the contr. is termed اَيْقُّسلا ُةَعِفاَر  . (TA in that art.) ___ Also i. q. برش
[i. e. ٌبْرِش , meaning A beast's share, or portion, of water]: so in the Kur xci. 13. (Jel.) 

ٌءآقِس  A skin, (KL,) or a ةَبْرِق , (JK,) [i. e.] a skin of a young goat or sheep when it has entered 

Page 1386

its second year, (M, K,) used for water and for milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to ISd, only

for water: (TA:) it is termed ٍميِدَأ ُنْبِا   [made of one hide; but there are larger sorts]; and if larger, it is termed ُنْبِا
ِْنيَميِدَأ  [made of two hides], and ٍةَمِدآ ِةَثَالَث  ُنْبِا   [made of three hides]: (T and TA in art. ىنب :) accord. to

ISk, the بْطَو  is peculiarly for milk; and the ىِْحن , for clarified butter; and the ةَبْرِق , for water: (S:) the pl. (of pauc., S) is ٌةَيِقْسَأ  and
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ٌتاَيِقْسَأ  and (of mult., S) ٍقاَسَأ , (S, K,) or this last is a pl. pl. (T, TA.) ___ See also 4, last sentence. ___ [And see a phrase voce

ٌءآَذِح , in art. وذح , where it is applied to The stomach of a camel, in which water is stored.] 

ٌّىِقَس  : see ٌىْقِس , last sentence, in two places. ___ Also A cloud having large drops [of rain], (S, K,)

vehement in the falling [thereof]: (S:) [like ٌّىِمَر  and ٌّىِوَر :] pl. ٌةَيِقْسَأ . (S, K.) ___ And The papyrus

( ّىِدْرَـب ): (JK, S, K:) or tender papyrus: so called because of its growing in, or near to, water: (TA:) occurring in a verse of

Imra-el- Keys, cited voce ٌلَّلَذُم : (S, TA: [but see what is said under this word, لّلذم : and see Ham p. 555:]) n. un. ٌةَّيِقَس . (S.) ___

And Palm-trees; (S, K;) and ٌةَّيِقَس  signifies [the same, or] palmtrees that are irrigated by means

of water-wheels ( ٍلاَوَد , [pl. of ٌةَيِلاَد , q. v.]). (TA.) 

ٌةَياَقُس  : see what next follows. 

ٌةَياَقِس  and ٌةَياَقُس  and ٌةاَقْسَم  and ٌةاَقْسِم  A place for giving to drink or for watering: (K, * TA:) what

is termed ملا
َ
ِءآ ُةَياَقِس   is well known: (S:) i. e. ٌةَياَقِس  signifies a place made, or prepared, for the giving to

drink to people: (Msb:) a construction for water: (Mgh:) or a place in which beverage

is made, or prepared, at the fairs, or festivals, &c.: (JK, T, TA:) [and particularly a place in

which a beverage made of raisins steeped in water was given at the general

assembly of the pilgrims:] and ٌةاَقْسَم  signifies a drinkingplace [in a general sense]: and he who

pronounces it with kesr to the م [ x x x x x ٌةاَقْسِم  ] makes it to be like the utensil called ِكيِّدلا ُةاَقْسِم   [the drinking-vessel

of the cock]: (S:) [see ٌةَفْرُـت :] and the pl. is ٍقاَسَم . (TA.) ___ ٌةَياَقِس  also signifies A vessel in which one is

given to drink: (K:) in the Kur [xii. 70], it means the king's drinking-cup; (Mgh;) his عاَوُص , in [or from]

which he drank, (JK, S, TA,) and with which they measured corn; and it was a vessel

of silver. (TA.) ___ And ِجاَحلا ُةَياَقِس   means The beverage made of raisins steeped in water

which [the tribe of] Kureysh used to give to the pilgrims to drink: it was under the
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superintendence of El-'Abbás in the Time of Ignorance and in El-Islám: (TA:) or ةَياَقِس  in this phrase is an inf. n.; so in the Kur ix. 19;

(Mgh;) where it is said, ِرِخْآلٱ ِمْوَـيلٱَو   �ِ�ِّٰ َنَمآ  ْنَمَك  ِماَرَْحلٱ  ِدِجْسَمْلٱَةَراَمِعَو  ِجاَْحلٱ  َةَياَقِس  ْمُتْلَعَجَأ  ; the two words

ةياقس  and ةرامع  being inf. ns. of ىَقَس  and َرَمَع ; (Bd;) the meaning being ملا
َ

ِدِجْس ِةَراَمِع  ِجاَحلا َو  ِةَياَقِس  َلْهَأ  ْمُتْلَعَجَأ 

ِماَرَحلا  [i. e. Have ye made, or pronounced, the authors of the giving to drink to the

pilgrims, and of the keeping in repair of the sacred mosque, to be like him who

has believed in God and the last day?]; and this is confirmed by another reading, which is, ِجاَحلا َةاَقُس 

ملا
َ

ِدِجْس َةَرَمَعَو  : (Ksh, Bd:) or the meaning is, َنَمآ ْنَم  ِناَميِإَك  ِجاَحلا  َةَياَقِس  ْمُتْلَعَجَأ   [&c., i. e. have ye made, or

pronounced, the giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the belief of him

who has believed &c.?]. (Bd.) [See also ٌةَداَفِر .] 

ٌءآَّقَس  ; and the fem. ٌةَءآَّقَس  and ٌةَياَّقَس : see ٍقاَس , in six places. ___ ُءآَّقَّسلا  is also the appellation of A certain

intelligent bird, that draws water for itself. (JK.) [It is applied in the present day, by some, to The

pelican: and by some, to the aquiline vulture; commonly called the مَخَر .] 

ٍقاَس  and ٌءآَّقَس  Giving to drink; or one who gives to drink: (K, TA:) the former signifies [generally as

above, or a cup-bearer: and also] watering seed-produce; or a waterer of seedproduce: (Msb:) [and ↓ the latter

generally signifies a water-carrier:] the pl. of the former is ى�قُس , (K, TA,) with damm and then teshdeed, (TA,) [accord.

to the CK ٌّىِقُس , which is app. a mistranscription,] and ٌءآَّقُس , (K, TA,) like ٌناَّمُر , (TA,) or ٌةاَقُس : (CK: [this last is a well-known pl. of

ٍقاَس , and as such has occurred above, voce ٌةَياَقِس :]) the pl. of ٌءآَّقَس  is َنوُؤاَّقَس : (K:) and a woman is termed ٌةَءآَّقَس  and

ٌةَياَّقَس  . (S, K.) It is said in a prov., 

* ٌةَياَّقَس اَهـَّنِإ  ِشاَقَر  ِقْسِا   *

[Give thou to drink to Rakáshi: verily she is one who gives to drink: ِشاَقَر  being a

woman's name]: it is applied to him who does good: meaning do thou good to him, because of his doing good. (A'Obeyd, S.) ___
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[Hence,] ِْنيَعلا ىِقاَس   A certain vein [app. the central artery of the retina] which passes

from the interior of the head to the eye, and the severing of which occasions the

loss of the sight. (JK.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَيِقاَس  [a subst. from ٍقاس , made so by the affix ة,] A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for the irrigation

of seed-produce; (T, TA;) a small channel for the irrigation of land; (Msb;) it is larger

than a لَوْدَج , and than a رْهَـن : (Mgh:) pl. ٍقاَوَس . (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied to designate The [kind of

water-wheel for irrigation termed] بَالوُد  [q. v.]. (TA in art. بلد .) ___ And [the pl.] ىِقاَوَّسلا  signifies

Certain veins which discharge into the ِناَرَهْـبَأ  [dual of ُرَهْـبَأ , q. v.]. (JK.) 

ىًقْسَم  A time [and a place] of giving to drink. (JK, TA.) 

ٌةاَقْسَم  : see ٌةَياَقِس  in tow places. One says when the Sultán has dealt gently with his subjects in his government of them, َغَلْـبَأ

ُهَتاَقْسَم َعِتاَّرلا  ُناَطْلُّسلا   [The Sultán has caused the beast pasturing at pleasure amid

abundant herbage to come to his drinking-place]. (TA.) [See also ٌةَبَرَش .] 

ٌةاَقْسِم  : see ٌةَياَقِس , in two places. ___ Also A thing which is made for the راَرِج  [or water-jars], and

upon which the mugs are hung. (JK, TA.) 

ٌّىِقْسَم  [Given to drink: and] watered seedproduce [&c.]. (Msb.) ___ [Hence,] ِمَّدلا ُّىِقْسَمَل  ُهَّنِإ   Verily he

is tinged with redness. (JK.) 

ٌّىِوَقْسَم  and ىِواَقْسِم : see ٌىْقِس , last sentence, in three places. 
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كس  

َءْىَّشلا 1 َّكَس   , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَس , (K, TA,) i. q. ُهَّدَس  [i. e. He closed or closed up, or he

stopped or stopped up, or repaired, and made firm or strong, the thing]. (K, * TA.) [In the

place of ِءْىَّشلاُّدَس , the explanation of the inf. n. accord. to the reading in the TA, we find in the CK ِءْىَّشلا ُّدَش  : and it seems that

ُهَّدَش  is a correct meaning of ُهَّكَس ; for it is said that] from ٌكوُكْسَم  as signifying ٌدوُدْشَم  is the post-classical phrase ُّكَس
ِباَوْـبَألا  [i. e. The making fast of doors]. (TA.) [In the present day, َباَبلا َّكَس  , aor. and inf. n. as above, means

He locked, and he bolted, the door.] ___ And ُهَّكَس , (TA,) inf. n. as above, (S, K, TA,) He clamped it

( ُهَبـَّبَض ) with iron; namely, a door, (S, K, TA,) and wood. (TA.) Also ُهَّكَس , aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (K, TA,)

He cut off his ears. (S, K, * TA.) ِهِنْطَب اَِمب ِىف  َّكَس  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth what

was in his belly; (K, * TA;) muted, or dunged; (TA;) said of an ostrich: (K, TA:) and so َّجَس . (TA.) And َّكَس
ِهِحْلَسِب , (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth his excrement, or ordure, (AA, K, TA,) in a

thin state; (AA, * K, TA;) as also َّكَز , (AA, TA,) and َّكَه . (TA.) And ُّكُسَي َوُه  , inf. n. as above, He voids thin

excrement or ordure; (As, S, TA;) as also ُّجُسَي , inf. n. ٌّجَس . (As, TA.) And ُّكَس ُهَذَخَأ   [He was taken with

a looseness of the bowels;] he had thin evacuations of the bowels; expl. by َدِعاَقَم َدَعَـق 
اًقاَقِر : and ِهِنْطَب ٌّكَس ِىف  ُهَذَخَأ   [signifies the same; or] his bowels became loose; as also ٌّجَس ; so says Yaakoob;

and he asserts it to be formed by substitution; but which of the two is so formed is unknown. (TA.) ___ ِضْرَألا َّكَس ِىف   He

went at random in the land, or country, not knowing whither to go, and was

perplexed. (Ibn-'Abbád, O. [See also 7.]) ___ One says also, ُّكُسَت َنْيَأ   Whither goest thou? (Ibn-'Abbád, O.)

ِمَالَكلا ___ َكِلٰذ  ُلْثِم  ىِعَْمس  َّكَس  اَم   The like of that speech has not entered my ear, or

ears: and ُهُلْـثِم ىِعِماَسَم  َّكَتْسٱاَم ِىف   The 
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like of it has not entered my ears. (TA.) َّكَس , [sec. pers., app., َتْكُكَس ,] aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكُس , (K,

TA,) It (one's nature, or disposition,) was, or became, base, ignoble, mean, or sordid. (K, * TA.) َّكَس ,

(Msb, TA,) sec. pers. َتْكِكَس , (Msb, K, TA, [in the CK, erroneously, َتْكِكَس ,]) inf. n. ٌكَكَس , (S, Mgh, Msb, K, TA,) said of a

man, &c., (K,) He was small in the ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a sticking thereof to the

head, and small projection thereof: (K, TA:) or he was short in the ear, with a

sticking thereof to the part behind it: (TA:) or he was small in the فوُق  [here meaning either

the upper part or the helix (in the CK بوُق )] of the ear, and narrow in the ear-hole. (K, TA.) And

He was, or became, deaf. (K, TA.) 

ُلِبِإلا 7 تّكسنا   The camels went at random. (Ibn-'Abbád, O, TA. [See also َضرَألا َّكَس ِىف  , above.])

ٌكاَكِسْنِا  in the case of the birds called اًطَق  means Their going at random, and depressing their

breasts, after soaring in their flight and circling in the air. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ّكتسا 8  It (a thing) was, or became, closed or closed up, or stopped or stopped up, or

repaired, and made firm or strong; quasi pass. of 1 in the first of the senses assigned to it above; syn. َّدَسْنِا .

(TA.) ___ [Hence,] ُهُعِماَسَم تّكتسا   His ears became stopped up, or deaf, (S, Msb, K, *) and

narrow [in the aperture]. (S, K.) ___ And ُتْبـَّنلا ّكتسا   The herbage became luxuriant and

dense, (S, K,) its interstices becoming closed up. (S.) And ُضَ�ِّرلا تّكتسا   The meadows

became luxuriant and dense [in their herbage]. (As, TA.) See also 1. 

ٌّكَس  A nail; a pin, or peg, of iron; as also ٌّىِكَس  ; (S, K;) like as one says ٌّوَد  and ٌّىِوَد : (S:) pl. ٌكاَكِس  (S, K)

and ٌكوُكُس . (K.) [A verse of Aboo-Dahbal El-Jumahee is cited as an ex. in the TA as follows: 
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* ْبَجَع ٌّكَس  اَهُّكَس  ٌصَالِد  ىِعْرِد  *
* ْبَلَـيلا ِريَس  ْنِم  ُرِتاَقلا  اَهُـبْوَجَو  *

but see ٌبَلَـي .] A straight, or an even, building, and excavation, (O, K,) like a wall, without curvity, or

bending. (O.) ___ A coat of mail narrow in the rings; (S, K;) as also ٌّكُس  , and ُءآَّكَس  : (K:) or, accord. to the

O, soft in the rings. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌّكُس  A well narrow (Lth, AZ, As, S, O, K) in its cavity, or interior, (Lth, O,) or from its top to its

bottom, (AZ, S, O,) or in its aperture; as also ٌّكَس  , and ٌكوُكَس  : (K:) or a well even in its cavity, or

interior, and in its casing: or, accord. to Fr, one well, or strongly, or compactly, cased, and

narrow; the pl. of ٌّكُس  is ٌكاَكِس ; and the pl. of ٌكوُكَس  is ٌّكُس , so that the latter is both a sing. and a pl. (TA.) ___ And A

narrow road: (I'Abbád, O:) or a road stopped up: (K:) or a road narrow and stopped up. (Lh, TA.) ___

See also ٌّكَس . ___ Also The hole of the scorpion, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) in the dial. of the BenooAsad; (Ibn-'Abbád,

O;) and of the spider, (O, K,) likewise, because of its narrowness. (TA.) Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Msb,

K,) prepared from كَماَر  [q. v.], (K,) or from musk and كَماَر , (O,) the former being bruised, or

pounded, sifted, kneaded with water, and wrung hard, and wiped over with oil

of the ّىِريِخ  [q. v.] in order that it may not stick to the vessel, and left for a night;

then musk is pounded, or powdered, ( ُقَحْسُي ,) and put into it by degrees, and it is

[again] wrung hard, and cut into small, round, flat pieces, and left for two days,

after which it is perforated with a large needle, and strung upon a hempen

string, and left for a year; and as it becomes old, its odour becomes the more

sweet. (K.) Also pl. of ُّكَسَأ . (K.) 

ٌةَّكِس  A ploughshare; i. e. the iron thing with which the ground is ploughed; (S, TA;) the
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iron appertenance of the plough. (K.) Hence the trad., اوُّلَذ َّالِإ  ِمْوَـق  َراَد  ُةَّكِّسلا  ِتَلَخَد  اَم   [The

ploughshare enters not the abode of a people, or party, but they become abased];

meaning, in consequence of the violence and the demands that the agriculturists experience from the ruling power. (TA.) ___ And A

die, i. e. an engraved piece of iron, (S, * Msb, K, TA,) having an inscription upon it, (TA,)

with which dirhems and deenárs are stamped, (S, * Msb,) or upon which pieces of

money ( مِهاَرَد ) are struck: (K:) pl. ٌكَكِس . (Msb.) ___ And, because stamped therewith, A coined dirhem,

and deenár; (TA;) which latter is called [also] ٌّىِكِس  , (O, K, TA,) [in the CK ّىِكَس , but it is] with kesr. (TA.) Also A row

( ٌةَّفَطْصُم ٌةَقيِرَط  , S, O, Msb, or ٌرْطَس , K, or ٌّفَطْصَم ٌرْطَس  , TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) Hence their saying,

(S,) or the saying of the Prophet, (O,) ٌةَروُبْأَم ٌةَّكِس  ْوَأ  ٌةَروُمْأَم  ٌةَرْهُم  ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ  , (S, in the O ةرومأم ةرهم  وا  ةروبأم  ةّكس  ,)

meaning [The best of property is] a prolific filly (TA) or a row of palm-trees

fecundated: (S, TA:) or, accord. to As, ةروبأم ةّكس   here signifies a ploughshare properly prepared

[for ploughing]; and, he says, the meaning is, that the best of property is a brood [of a mare] or seed-produce. (S.) [It has

been suggested to me that, if ةقيرط  in the explanation above have the signification here assigned to it, the epithet ةّفطصم  is

redundant; and therefore that ةقيرط  alone may be the proper explanation, and may mean in this case, as it does in many others, a

tall palm-tree, or the tallest of palm-trees, or a smooth palm-tree, or a palm-tree the

head of which is reached by the hand; and that ةّفطصم  may have been added in consequence of

misunderstanding, and رطس  substituted for ةقيرط  for the same reason: but I think it much more probable that the epithet has been

added because ةقيرط  is ambiguous; and this is confirmed by what here follows.] ___ Also A قاَقُز  [meaning street]: (S, O, *

Msb:) or [rather] a wide قاَقُز : (Msb:) or an even road, (K, TA,) [or street,] of such as are termed ةَّقِزَأ
[pl. of قاَقُز ]: (TA:) so called because the houses therein form a row or rows [on either side]; (O, TA;) being likened to a ةَّكِس  of

palm-trees: (TA:) [in the present day, often applied to a highway, and to any road:] pl. ٌكَكِس  [as above]: (O:) and

ُكِئاَكَس  is syn. with [ ٌكَكِس  as meaning] ٌةَّقِزَأ . (TA.) ___ [Hence also, app., one says,] ًةَدِحاَو ًةَّكِس  َرْمَألا  ِلَعْجِا 
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Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) ___ And َذَخَأ
ِهِتَّكِسِب َرْمَألا  , (K,) and ِهِتَّكِسِب ُهَكَرْدَأ  , (TA,) [He took the thing, and he attained it, in its proper

way, or] when it was possible. (K, TA.) ___ And ِةَّكِسلا ُبْعَص  ٌنَالُف   Such a one will not

remain quiet, or still, or steady, by reason of hastiness of temper. (Ibn- 'Abbád, Z, O, TA.) Also

The house [or station] of the ديِرَب  [or messenger that journeys on a beast of the post, or

messengers on beasts of the post: it is likewise called ِديَِربلا ُةَّكِس  : see ٌديِرَب ]: and ِكَكِّسلا ُباَحْصَأ  ,

occurring in a letter of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, means the دُرُـب  [or messengers on beasts of the post] who

are stationed there to be sent on affairs of importance. (Mgh.) ِديَِربلا ُةَّكِس   is well known [as

having the meaning assigned to it above: and also as meaning The space, or distance, between each

station of the messengers above mentioned and the station next to it: see, again, ٌديِرَب ].

(Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكَكَس  inf. n. of َّكَس , sec. pers. َتْكِكَس . (Msb, TA. [See 1, last sentence but one.]) 

ٌكُكُس  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Bustards; syn. ٌتَ�َراَبُح . (TA.) 

ٌكاَكُس  The air that is next to the clouds, or to the higher part, ( ناَنَع ,) of the sky; as also

ٌةَكاَكُس  : (S, K:) or both signify the air, or atmosphere, between heaven and earth: like ٌحوُل : the pl. of

the second is ُكِئاَكَس . (TA.) Hence the saying, ِكاَكُّسلاىِف َتَْوَزَـن  وَلَو  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  meaning [I will not do that ,َال 

even if thou leap] into the sky. (S.) ___ Also The part, of an arrow, which is the place of

the feathers. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌكوُكَس  : see ٌّكُس , in two places. 

اًكاَكِس ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   [They pitched their tents] in one row: (Th, K:) and said with ش, [i. e. اًكاَكِش ,]
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accord. to IAar: (TA:) but Th says that it is only with س, deriving it from ٌةَّكِس  signifying a wide قاَقُز . (TA in art. كش .) 

ٌةَكاَكُس  Small in the ear, (M, K,) or in the ears. (IAar, TA.) [See also ُّكَسَأ .] ___ And One who is alone in

his opinion, having none to share with him in it, (AZ, K, TA,) who acts without caring

how his opinion happens to be: pl. ٌتاَكاَكُس : it has no broken pl. (AZ, TA.) See also ٌكاَكُس . 

ُكِئاَكَس  pl. of ٌةَكاَكُس  as syn. with ٌكاَكُس  [q. v.]. (TA.) ___ See also ٌةَّكِس , in the latter half of the paragraph. 

ىِّكَس  : see ٌّكَس  
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ٌّىِّكِس  : see ٌةَّكِس , in the former half of the paragraph. Also i. q. ٌديِرَب  [meaning either A beast of the post or a

messenger who journeys on a beast of the post]: a rel. n. from ٌةَّكِس . (Ibn- 'Abbád, O, TA.) 

ٌكاَّكَس  [A stamper of money;] one who strikes the ةَّكِس . (TA.) ___ [And said by Golius, as on the

authority of Meyd, to signify A maker of knives; like ُناَّكَس .] 

ٌةَكاَّكَس  [as a coll. gen. n., app. derived from ٌةَّكِس  signifying a road,] Wayfarers. (TA.) 

ٌنيِّكِس  , mentioned by Ibn-'Abbád in this art., and said in the Mgh to be of the measure ٌنيِلْعِف  from ُّكَّسلا , or ٌليِّعِف  from

ُنوُكُّسلا : see art. نكس . 

ُّكَسَأ  Small in the ear, (Mgh, K,) with a sticking thereof to the head, and small

projection thereof: (K:) or short in the ear, with a sticking thereof to the part

behind it: (TA:) or small in the فوق  [meaning either the upper part or the helix] of the ear, and
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narrow in the ear-hole: (K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) fem. ُءآَّكَس : (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a

woman, as is implied in the K, and to a female bird, and particularly to a female ostrich, and] to a single bird of the species called اًطَق ,

because having no ear [apparent or projecting], (TA,) and to a she-goat, meaning, with the lawyers, having no ear

except the ear-hole, or, accord. to El-Kudooree, naturally earless: (Mgh:) and applied to an ear, as meaning

small: (S, Msb:) pl. ٌّكُس : applied [to human beings, &c., more commonly to birds, and particularly] to ostriches, (K,) and to birds

of the species called اًطَق : (TA:) it is said that every ءآَّكَس  is oviparous, and every ءآَفْرَش  is viviparous; the former meaning a

female that has no ear (S, O) apparent, or external; (O;) and the latter, a female that has an ear (S, O)

apparent, or external, (O,) though it be slit. (S.) A rájiz says, 

* ُّكَش اِهيِف  َسْيَل   ٍ ّكَح ُةَلْـيَل  *
* ُّكَفْـنُم ىِدِعاَس  َّىتَح  ُّكُحَأ  *
* ُّكَسَألا ُدِوْيَسُألا  ِىنَرَهْسَأ  *

[A night of scratching: there is no doubt respecting it: I scratch so that my fore

arm, or my upper arm, (for دعاس  is used in both of these senses,) is dislocated: the little black

thing without ears having rendered me sleepless]: he means the fleas, using the sing. as a gen. n.

(TA.) ___ Also Having the ears cut off. (TA.) [This seems to be the primary, though not a usual, signification.] ___

And [Having the ears stopped up: (see 8:) or] deaf. (K.) It is applied in this sense to the ostrich, because [they

say that] he does not hear. (Lth, TA.) ___ And ُّكَسَألا  was the name of A certain horse. (O, K.) ___ See also ٌّكَس . 

ٌكوُكْسَم ٌرَـبْـنِم   [A pulpit] nailed with nails of iron: but also said to be with ش, [i. e. ٌكوُكْشَم ,] meaning

ٌدوُدْشَم  [made firm or strong, &c.]. (TA.) 
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بكس  

َبَكَس 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (A, TA,) inf. n. ٌبوُكُس  (S, A, Msb, K) and ٌبْكَس  (Msb) and ٌباَكْسَت , (S, [this last

assigned in the K to the trans. verb,]) said of water, (S, A, Msb, K,) and a flow of tears ( عْمَد ), (A, TA,) and the like, (TA,) It

poured out or forth; or was, or became, poured out or forth; (S, A, Msb, K;) as also بكسنا  . (S, K.)

And ُهَبَكَس , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (A, TA,) inf. n. ٌبْكَس  (S, Mgh, K) and ٌباَكْسَت , (K, [the latter assigned in the S

to the intrans. verb,]) He poured it out or forth; namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and a flow of tears, (A, TA,) and

the like; (TA;) as also ُهبكسا  . (A.) The people of El-Medeeneh say, َّى  َ دَي ىَلَع  ْبُكْسُا   Pour thou out, or forth,

upon my hands. (A.) And it is said in a trad., ُتاَرَـبَعلا ُبَكْسُت  اَنُهاَه   [Here tears are to be poured

forth], meaning this is the place in which one should weep, seeking forgiveness. (Mgh.) 

َبَكْسَأ 4  see the next preceding paragraph. 

َبَكَسْنِإ 7  see the next preceding paragraph. 

ٌبْكَس  and ٌبِكاَس  and ٌبوُكَس  and ٌبَكْيَس  (K) and ٌبيِكَس  (CK [omitted in the TA and in my MS. copy of the K]) and

ٌبوُكْسُأ  (K) Water poured out or forth, or being poured out or forth: or poured out or forth,

(K, TA,) running upon the surface of the earth without any excavation: (TA:) or the first

signifies water poured out or forth; and is an inf. n. used as an epithet, like ٌّبَص  and ٌرْوَغ  applied as epithets to water:

and ٌبوُكَس  , water running upon the surface of the earth without any excavation: and

ٌبوُكْسُأ  , water pouring out or forth, or being poured out or forth; (S;) or, as some say, pouring

much: (Har pp. 469 et seq.:) and also this last, running water: (TA:) or this signifies ِنَالَطَهلا ُمِئاَد   [i. e. continually

pouring, or continually pouring dispersedly and in large drops; as also ٌبْكَس ; for hence it
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appears evident that ُمِئاَّدلا ُنَالَطَهلا   as an explanation of ُبْكَّسلا  and ُبوُكْسُألا  in the K is a mistake for ِنَالَطَهلا ُمِئاَّدلا  ];

and is applied as an epithet to water and to blood; (A;) and also [probably in this sense] to clouds ( ٌباَحَس ); and to a wound made

with a spear or the like ( ٌةَنْعَط ): and ↓ ٌبِكاَس  is applied as an epithet to tears ( ٌعْمَد ). (TA.) ___ [Hence] ٌبْكَس  applied to a horse

means Wide in step: (S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent in running; (A, K;) that runs

much: (Mgh, TA:) or light, or active: and ٌبوُكْسُأ  , so applied, has one or another of these meanings: (A:) or the

former, thus applied, that runs vehemently; as also ٌضْيَـف ; likened to water pouring forth: (EthThaalebee, TA:) also, (K,

TA,) applied to a horse and a man and a boy, (TA,) light of spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) in

work, or action. (TA.) ُبْكَّسلا  was the name of the first horse possessed by the Prophet; (Mgh, * K;) as also ُبَكَّسلا  :

and the name of a horse of Shebeeb Ibn-Mo'áwiyeh. (K.) ___ [Hence also,] A certain sort of clothes, or

garments, (T, S, K,) thin so as to resemble dust, and as though resembling pouring

water by reason of its thinness; and so, accord. to IAar, ↓ ٌبَكَس . (T, TA.) ___ Applied to a man, Tall; (K;)

a dial. var. of ٌبْقَس  [q. v.]. (TA.) ___ And A necessary thing or affair: (A, K, TA:) and a disgrace ( ٌةَّبُس ) that is

necessary, or unavoidable. (A, TA.) Lakeet Ibn-Zurárah said to his brother Maabad, when he required him to ransom

him with two hundred camels, he being a captive, اًبْكَس ًةَّبُس  َكِتْيَـب  ِلْهَأ  ىَلَع  ُنوُكَي  اًئْـيَش  َكْنَع  ُطيُِمن  , meaning [We will

put away from thee a thing that would be to the people of thy house] a

necessary, or an unavoidable, disgrace. (TA.) Also Copper, or brass; syn. ٌساَُحن : or lead: (IAar,

K:) and so ٌبَكَس  , (K,) in the latter sense, or in both senses, or in all the senses. (TA.) 

ٌبَكَس  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. Also A certain kind of tree, (S, K,) of

sweet odour, (S,) as though its odour were that of [the perfume called] قوُلَخ  [q. v.],

growing apart from others, upon a single root, having a downy substance, and

leaves like those of the َرتْعَص  [a species of origanum, or marjoram], except in being
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more green: it grows in the plains and the valleys; and what has dried up

thereof is of no use to any one: it has a fruit which is eaten, and the people of

El-Hijáz make of it a [beverage such as is termed] ذيِبَن : its fruit does not grow

forth in one year, but only in several years: AHn says that the بَكَس  is a herb that rises

to the height of a cubit, having dustcoloured leaves like those of the ءَ�َدْنِه  [or

endive], and a blossom intensely white, of the form of that of the كِسْرِف  [i. e. peach,

or a species or variety thereof]: (TA:) n. un. with ة: (S, TA:) As mentions the بَكَس  as one of the plants

of the plain, or soft, tracts. (TA.) ___ It is also said to be The [plant called] حير  [app. حِّيَر  or حيِر  which

seem to be coll. gen. ns. of each of which the n. un. is with ة (see ٌةَِّحيَر )], having a yellow blossom. (TA.) ___ And

The anemone ( ِناَمْعـُّنلا ُقِئاَقَش  ). (K.) ___ And One of the trees of the hot season. (TA.) 

ٌباَكَس  and ِباَكَس , the latter [indecl., with kesr for its termination,] like ِماَطَق , and ٌباَّكَس  , [all app. meaning The fleet,

or swift, like ُبْكَّسلا  and ُبوُكْسُألا ,] are names of certain horses. (K: the second only mentioned in the S.) 

ٌبوُكَس  : see ٌبْكَس , in two places. 

ٌبيِكَس  : see ٌبْكَس . 

ٌباَّكَس  : see ٌباَكَس . 

ٌبِكاَس  : see ٌبْكَس , in two places. [And act. part. n. of ُهَبَكَس . Hence,] ملا
َ
ِءآ ُبِكاَس   [The sign of Aquarius;]

the eleventh of the signs of the Zodiac; also called ُوْلَّدلا . (Kzw.) 

ٌبَكْيَس  : see ٌبْكَس  
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ٌةَّبُكْسُأ  The ةَّفُكْسُأ  [i. e. threshold] of a door. (K.) 

ٌباَكْسِإ  : see the next paragraph. 

ٌبوُكْسُأ  : see ٌبْكَس , in three places. ___ Also Lightning extending towards the earth. (K.) So in the saying of

Zuheyr El-Mázinee, 

* ُبوُكْسُأ ِتْيَـبلا  َماَمَأ  ُءْىِضُي  ٌقْرَـب  *

[Lightning shining, or shining brightly, before the tent, or house, extending

towards the earth]; as though it were pouring forth rain. (TA.) ___ And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also

ٌبوُلْسُأ : if of other than palm-trees, it is termed ٌبوُبْـنُأ , and ٌداَدِم . (IAar, TA.) Also i. q. ٌفاَكْسِإ  [A maker of shoes

or boots, or a sewer of leather, &c.]; like ٌباَكْسِإ  : or a blacksmith. (K.) 

ُةَبَكْسِملا  [altered in a copy of the A from ملا
َ

ُةَبَكْس , which may perhaps be the right word,] The higher, or highest,

rivulet, or small channel for irrigation, from which the other rivulets, or small

channels, are supplied with water. (A.) ___ [In a copy of the A (in art. ملا
َ

ةَبَطْس بطس ,( , which I believe to

be in that instance a mistranscription for ةبكسملا , occurs expl. as meaning The Milky Way.] 
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جبكس  

Q. 1 َجَبْكَس  He prepared جاَبْكِس . (TA.) 

ٌجاَبْكِس  an arabicized word, (O, Msb, K,) with kesr (Msb, K) to the س, not with fet-h, because there is no word of the measure

ٌلَالْعَـف  except of the reduplicate class [like ٌلاَزْلَز  &c.], (Msb,) from ْكِس , meaning vinegar, in Pers., and �َج , [arabicized from the

Pers. �َاَه ,] i. e. ٌنْوَل  [as meaning a sort, or species, of food or viands]; (O; [in which it is erroneously said that �َج  is in Pers. �َاَو ;])

or from [the Pers.] ْهَكْرِس ; [ ْهَچَ� ْهَكْرِس   meaning vinegar; and �َْهَچ  sheeps' feet, or trotters;] (TA;) [but the former derivation is

evidently the more probable;] A well-known kind of food; (Msb;) flesh-meat cooked with

vinegar: this is the best that is said [in explanation of the word]: (TA:) [in the present day, applied to a sort of food

composed of flesh-meat, wheat-flour, and vinegar; and sometimes to other varieties of food, but

vinegar, I believe, enters into the composition of them all: also called اَبْكِس ; from the Pers. ْكِس  vinegar, and �َ spoon-meat:

accord. to Golius, on the authority of the Loghat NiametAllah Khaleel Soofee, a sort of food composed of flesh-

meat cut in pieces, (to which are afterwards added raisins, a few figs, and some

vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop: and ِرَقَـبلا ُجاَبْكِس   is a name given to such food

prepared with beef:] ُرَفْصَأ ٌجاَبْكِس   is a well-known sort of broth [or soup] in which is

saffron, wherefore it is termed رفصا . (Mgh.) 

1



جنيبكس  

ٌجَنيِبْكَس  an arabicized word [from the Pers. ٌهَنيِبْكَس ]; (O;) [Sagapenum;] a certain medicine, (O, K,) well-

known; (K;) the gum of a certain tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be the ferula

Persica,] in which is no useful property, but only in its gum: some say that there is a sort

of ةَّنِق  [or galbanum] that changes from its original state and becomes جنيبكس . (O.) 
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تكس  

َتَكَس 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Lth, TA,) inf. n. ٌتوُكُس  and ٌتْكَس  (S, A, Msb, K) and ٌتاَكُس  (S, K) and ٌةَتوُكاَس , (K,)

[all these ns. said in the K to signify the same, but this is not exactly the case, for the last is of an intensive form,] He was, or

became, silent, mute, or speechless; contr. of َقَطَن ; (TA;) i. q. َتَمَص : (Lth, Msb, TA:) or َتَكَس  is

said of him who has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas َتَمَص  is sometimes said of that

which has not the power, or faculty, of speech: (Er-Rághib, MF, TA:) or َتَكَس , aor. ُـ , inf. n. ٌتوُكُس  and ٌتْكَس , signifies

he (a man) ceased, or stopped, speaking; and َتَكَس , aor. ُـ , inf. n. ٌتْكَس , he (a man) was, or

became, still, or quiet; syn. َنَكَس : (Zj, TA:) [it is said that] تكسا  , also, is syn. with َتَمَص , like َتَكَس ;

(Msb;) accord. to AZ, one says of a man, َتَمَص  and َتَمَصَأ  and َتَكَس  and َتَكْسَأ  : (TA:) or, as some say, تكسا
signifies he was, or became, silent, or he spoke not; and he ceased [from speech], or broke

off [therefrom], or became cut short [therein]: (Msb:) or َتَكَس  signifies he was, or became,

silent intentionally; and تكسا  , he was, or became, silent by reason of thought or

disease or fear: (TA:) or you say َتَكَس َُّمث  َمَّلَكَت   without ا [when you mean he spoke and then became

silent, i. e., intentionally]; (S) but you say تكسا  when you mean his speech became broken off,

or cut short, and so he spoke not. (S, K.) It is said in a prov., اًفْلَخ َقَطَنو  اًفْلَأ  َتَكَس   He held his

tongue from a thousand words ( ٍةَمِلَك ِفْلَأ  ْنَع  َتَكَس  ), and then uttered what was

wrong. (ISk, S and Msb in art. فلخ .) And you say [of the quiescent ه that is sometimes added at the end of a word, after a

vowel or a letter of prolongation, as in ْهَضْرَـي ِتْكَّسلا and َْمل  ُءآَه  ِهِذٰه  ْهاَدْيَز ,[ اَو   [This is the ءاه  of pausation].

(A, TA.) One says also, of a she-camel, ْتَتَكَس , inf. n. ٌتوُكُس , meaning She uttered not the [grumbling] cry

termed ءآَغُر  when the saddle was put upon her. (ISd, TA.) ___ [Hence َتَكَس , aor. as above, inf. n.
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ٌتْكَس , as syn. with َنَكَس , meaning as expl. above; and also It was, or became, still, quiet, motionless,

at rest, stilled, quieted, appeased, tranquillized, calm, allayed, assuaged, or

quelled; it remitted; it subsided; and so تكسا  .] You say, ُهُتَكَرَح ْتَتَكَس  َّىتَح  ُهَبَرَض   (A) or ْتَتَكْسَأ
هتكرح  (TA) [He beat him until his motion became stilled]; and َتَكْسَأ ّىتح   [until he

became still]. (TA.) And ُبَضَغلا َتَكَس   i. q. َنَكَس , (S, Msb, TA,) meaning َرَـتَـف  [i. e. The anger

remitted; or became stilled, appeased, or allayed]; (TA:) as also تكسا  : (Msb:) and ُهْنَع َتَكَس 
ُبَضَغلا  [Anger, or the anger, became stilled so that it departed from him]. (A.) Hence, in the

Kur [vii. 153], ُبَضَغلا ىَسوُم  ْنَع  َتَكَس  اَّمَلَو  , (S,) meaning, accord. to Zj, َنَكَس  [i. e. And when the anger

became stilled so that it departed from Moses]: or, as some say, the phrase is inverted, the meaning

being ِبَضَغلا ِنَع  ىَسوُم  َتَكَس  اَّمَلَو   [And when Moses was silent, ceasing from anger]: but

the former is the explanation of those skilled in the Arabic language. (TA. [See also 4.]) You say also, ُّرَحلا َتَكَس  , meaning The

heat became vehement, or intense, the wind being still. (TA.) ___ [Hence also,] He died: (K:)

occurring in this sense in a trad. (TA.) ___ ُّتَكَسَف ِىنَتَكاَس  : see 3. َتَكَس  said of a horse, [from ُتْيَكُّسلا ,] He came in

tenth in a race. (TA.) 

َتَّكَس 2  see 4, in two places. 

ُّتَكَسَف 3  َ ِىنَتَكا َتَكْاَس س  [may mean He kept silence with me and I was silent: or he vied

with me in keeping silence and I surpassed therein: or it may have both of these meanings; both

being agreeable with analogy]. (S, TA; in neither of which it is explained.) 

تكسا 4  as an intrans. verb: see 1, in nine places. ___ He turned away, and spoke not; occurring in this

sense in a trad.: and ِءْىَّشلا ِنَع  تكسا   He turned away from the thing. (TA.) ُهتكسا  and ُهتّكس  (S, A,

Msb) both signify the same, said of God (S) [and of a man]; He made him, or rendered him, silent, mute, or
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speechless; (Msb;) [he silenced, or hushed, him;] namely, a person speaking. (A.) And ِىنَع ُهتكسا   [He

made him to abstain from speaking of, or to, me]. (As, TA in art. تصن .) And َِّىبَّصلا تكسا 
ٍةَتْكُسِب  [He silenced, or hushed, the child with a ةَتْكُس ]. (Lh, S, A, K.) And َتِكْسُأ  means He was

silenced in a dispute or the like. (A, TA.) ___ [And hence, He stilled, quieted, appeased,

tranquillized, calmed, allayed, assuaged, or quelled, it.] In the Kur vii. 153, some read, اَّمَلَو
ُبَضَغلا ىَسوُم  ْنَع  َتِكُس   and َتِكْسُأ  [i. e. And when the anger was stilled so that it was

made to depart from Moses]. (Bd. [For the usual reading see 1, latter part.]) 

ٌتْكَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ And [hence,] A division [or pause] between two musical

sounds, or notes, without breathing; (T, K, TA;) as also ٌةَتْكَس  . (TA.) See also ٌتيِّكِس , in two places. 

ٌةَتْكَس  A single state of silence, muteness, or speechlessness. (Msb.) One says, ٌةَخْرَص ىَلْـبُجْلِل 
ٌةَتْكَس َُّمث   [To the pregnant woman is attributable a vehement cry, then a silence]. (A, TA.)

___ In prayer, A silence [or pause] after the commencement; [i. e. after what precedes the

first recitation of the Opening Chapter of the Kur-án;] which is approved: and, in like manner,

after the ending of the recitation of the Opening Chapter of the Kur-án. (T, TA.) ___

See also 
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ٌتْكَس . ___ Also A certain disease [by which a person loses his powers of speech and

motion], (S, K, TA,) well known among the physicians; (TA;) [i. e. apoplexy; thus called in the

present day:] accord. to some, the word in this sense should be written ٌةَتْكِس  , because it denotes a mode [of silence or

stillness]; but this is incorrect, being at variance with the authority of transmission. (TA.) ___ See also the next paragraph: and
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see ٌتيِّكِس . 

ٌةَتْكُس  : see ٌةَتْكِس . ___ Also A thing (S, A, Msb, K) of any kind (S) with which one silences, or

hushes, or quiets, a child, (S, A, Msb, K,) or other person; (S, K;) [generally meaning a lullaby of

any kind for a child:] and somewhat remaining in a bag or other receptacle, (K, TA,) i.

e. of food. (TA.) One says, ِهِلاَيِعِل ٌةَتْكُس  ُهَل  اَم  , and ٌةَتْكَس  , meaning He has not any food with which

to silence, or quiet his family, or household. (Lh, TA.) 

ٌةَتْكِس  is a subst. from َتَكَس ; [signifying Silence, &c.; like ٌتوُكُس  used as a subst.;] as also ٌةَتْكُس  . (Lh, TA.) ___ See

also ٌةَتْكَس . 

ٌتاَكُس  Constant, or continual, silence. (Msb.) Hence, by way of comparison, one says, ٌتاَكُس ُماَحْفِإلا   [as

though meaning The state of being silenced in a dispute, &c., is a state of constant, or

continual, silence: but it seems to mean, more probably, ماحفالا  (as an act. inf. n.) is an act that

silences; agreeably with what here follows]. (Msb.) ___ ٍتاَكُسِب ُهاَمَر   (AZ, M, K) and ٍةَتاَكُس  , (AZ, S, M, A, K,) to which

latter is generally added ٍةَتاَمُصَو , (M, TA,) He (a man, S, M, and God, TA) smote him, or afflicted him, with a

thing that silenced him; (S, A, K;) thought by ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced

him, or a thing in consequence of which he became silent: not expl. by AZ. (TA.) ___ [In like

manner] one says also, �ِمل
ُ

ِتاَتِكْس ُهاَمَر   [He smote him, or afflicted him, with the words, or acts,

that silenced him]. (T in art. مر , from Aboo-Málik.) And ٌتاَكُس ِهِب   [He has in him that which

makes him silent]: said of one long silent in consequence of disease (A, TA) or of some evil in him. (TA.) And َباَصَأ
ً�اَكُس  He met with, or experienced, a disease that prevented him from speaking.

(TA.) ___ ِرْمَألا ِتاَكُس  ىَلَعَوُه   He is at the point of accomplishing the affair. (K.) And ُتْنُك
ِةَجاَحلا ِهِذٰه  ِتاَكُس  ىَلَع   I was at the point of attaining this want, or needful affair. (S.)
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ٌتاَكُس ___ ٌةَّيَح   A serpent that bites before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) as also

ٌتوُكَس  . (TA.) 

ٌتوُكَس  : see ٌتيِّكِس . ___ Applied to a she-camel, That does not utter the [grumbling] cry termed

ءآَغُر  when the saddle is put upon her. (M, TA.) ___ See also ٌتاَكُس , last sentence. 

ٌتْيَكُس  : see ُتْيَكُّسلا ٌتيِّكِس .___   and ُتْيَّكُّسلا  , (S, Msb, K,) sometimes pronounced thus with teshdeed, (S,) the former

being the more common, (Msb,) The tenth horse in a race; i. e. the last of them; (Msb;) the last

horse among those that start together in a race, (S, K,) of the ten that are

reckoned; (S;) also called ُّلِكْسِفلا  (S, Msb) and ُروُشاَقلا ; those that come in after this one not being reckoned. (S.) The

other nine are thus called, beginning with the first of these: , ُّىِظَحلا ُفِطاَعلا , ملا ,
ُ
ُحَ�ْر ِىلاَّتلا , ملا ,

ُ
ىِّلَس ملا ,

ُ
ىِّلَص ملا ,

ُ
ىِّلَج

ملا
ُ
ُلَّمَؤ , and ُميِطَّللا . (TA.) Sb says that ٌتْيَكُس  is a contracted dim. of ٌتْيَّكُس ; the uncontracted dim. of which is ٌتيِكْيَكُس .

(TA.) ___ [Hence,] one says, ِةَبْلَحلا ُتْيَكُس  ٌنَالُف   [lit. Such a one is the tenth horse of those that

are started together for a wager], meaning such a one is scrupulously nice and

exact, or neat, [and therefore deliberate,] in his handicraft. (A, TA.) 

ٌةَتاَكُس  : see ٌتاَكُس . 

ٌتْيَّكُس  : see ُتْيَّكُّسلا ٌتيِّكِس .___  : see ُتْيَكُّسلا . 

ٌتيِّكِس  (S, A, Msb, K) and ٌتوُكاَس  (S, A, K) and ٌتوُكَس  (A, TA) and ٌتْيَكُس  and ٌتْيَّكُس  and ٌتيِتْكِس  and ٌةَتوُكاَس  ,

(K,) [all intensive epithets, and the last doubly intensive,] A man constantly, or continually, silent: (S in

explanation of the first and second:) or much, or often, silent, (Msb in explanation of the first, and K in explanation of all

above-cited therefrom,) restraining himself from speech; (Msb;) and ٌتْكَس  signifies the same: (K:) and ↓ this

last, [which is originally an inf. n., and therefore used as an intensive epithet, like ٌلْدَع  &c.,] (AZ, K,) and ٌتوُكاَس  and ٌةَتوُكاَس
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and ٌةَتْكَس  , (TA,) [but the last, which is written in the TA without any syll. signs, is doubly intensive, as is also that next preceding

it,] a man who speaks little, (AZ, K, TA,) without inability to express his mind, or to

express what he would say, (AZ, TA,) and, when he speaks, does so well. (AZ, K, TA.) 

ٌتيِتْكِس  : see the next preceding paragraph. 

ٌتِكاَس  [part. n. of 1; Silent, &c.: pl. ٌتوُكُس ]. (TA.) 

ٌتوُكاَس  : see ٌتيِّكِس ; each in two places. 

ٌةَتوُكاَس  : see ٌتيِّكِس ; each in two places. 

ٌتاَكْسٱ  The temperate days in the latter, or last, part of the فْيَص  [app. here meaning

summer]. (K.) ___ Remains of anything: (K:) as though pl. of ٌةَتْكُس , before mentioned. (TA.) ___ Also, (K,) or ٌتاَكْسَأ
ِساَّنلا َنِم  , (IAar, Lh,) Sundry, or scattered, parties, or classes, of people: (IAar:) or i. q. ٌشَ�ْوَأ  [i.

e. a medley, or mixed multitude; or the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or

riffraff]: (Lh, K:) IAar does not assign to it a sing.: some say that its sing. is تكس  [app. ٌتْكَس ]; but this demands

consideration. (TA.) 

ٌةَتاَكْسِإ  , of the measure ٌةَلاَعْـفِإ  from ُتوُكُّسلا ; A silence [or pause] of short duration, requiring

something to be said or read or recited after it: or an abstaining from elevating

the voice in speech; not an absolute silence, in which one ceases, or abstains, from reading or reciting or speaking; for it

occurs in a trad. in the words, َكِتَتاَكْسِإ ُلوُقَـت ِىف  اَم   [What dost thou say in thy ةتاكسا ?]. (IAth, TA.) 

ِتاَتِكْسُملِ� ُهاَمَر   : see ٌتاَكُس . 

ُتَّكَسُملا  The last of the حاَدِق  [or arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ]. (K.) This is omitted in
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some of the copies of the K. (MF.) 

اَهْـنَع ُتوُكْسَملا  ُةَمْكِحلا   The secrets of the science of the Divine Essence. (TA in art. مكح , q.

v.) 
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ركس  

َرِكَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَكَس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْكُس , (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and ٌرُكُس  and

ٌرْكَس  (K) and ٌرَكِس  (Msb) and ٌناَرَكَس , (K,) He was, or became, intoxicated, inebriated, or

drunken; (MA, KL, &c.;) contr. of اَحَص . (S, A, K.) [See also ٌرْكُس , below.] ___ [Hence,] ٌنَالُفـَّىَلَع َرِكَس  , (A,) inf. n.

ٌرَكَس , (K,) Such a one was, or became, violently angry with me: (A:) or angry; or

enraged. (K.) And ٌرَكَس َّىَلَع  ُهَل   He has violent anger against me. (A.) ___ And ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكَس  ;

and ِمْوَقلا ُراَصْبَأ  تَرِكَس  ; and ُهُنْـيَع ْتَرِكَس  : see 2. ___ Also َرِكَس , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَكَس , (IAar, K,) It (a

wateringtrough, or tank, TK) was, or became, full. (IAar, K, TK.) ___ And ُحيِّرلا ِتَرِكَس  , (A, and so in my MS. copy of

the K,) or تَرَكَس , (S, O, and so in the CK,) aor. ُـ , (S, O,) or, as some relate a verse of Jendel Ibn-El-Muthennà Et- Tuhawee, in

which it occurs, َـ , (O,) [indicating that the pret. is تَرِكَس  or that the aor. is irreg.,] inf. n. ٌروُكُس  (S, O, K) and ٌناَرَكَس , (K,)

The wind became still, (S, A, O, K,) after blowing. (S.) And َرَكَس , [or َرِكَس ,] inf. n. ٌروُكُس , It (water)

became still, ceasing to run: so says AZ: and it (the sea) became calm, or motionless: so says

IAar. (TA.) And َرِكَس , (A,) or َرَكَس , aor. ُـ , (TA,) It (food [in a cooking-pot], or hot water, A, or a hot thing, TA) ceased

to boil, or estuate, (A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and it (heat) became allayed, or it

subsided. (TA.) ُهَرَكَس : see 4. ___ Also, (IAar, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْكَس , (K,) He filled it. (IAar, K, * TA.)

___ Also, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n.; (S, Mgh, Msb, K;) and ُهرّكس  , inf. n. ٌريِكْسَت ; (MF;) He

stopped it up, or dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, Msb, K, MF.) And hence, َباَبلا َرَكَس  , and ُهرّكس
, He closed, or stopped up, the door. (TA.) ___ ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكُس  : see 2. 

ُهرّكس 2  : see 4. ___ And see also 1, last two explanations. ___ ُراَصْبَأ�َ ْتَرِكُس  , in the Kur [xv. 15], means Our eyes

have been prevented from seeing, and dazzled: (S, K:) or have been covered over:
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(Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, S, K:) and ْتَرِكُس  , without teshdeed, have been prevented from seeing: (Fr, K: *)

or this latter, which is the reading of El-Hasan, means, accord. to him, have been enchanted: (S:) or both mean, have

been covered 
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and closed by enchantment, so that we imagined ourselves to behold things

which we did not really see: (T, TA:) Mujáhid explains the latter reading as meaning, have been

stopped up; i. e., have been covered by that which prevented their seeing, like as

water is prevented from flowing by a رْكِس  [or dam]: (A 'Obeyd:) and another reading is ْتَرِكَس  ,

meaning, have become dazzled, like those of the intoxicated: (Ksh, Bd: *) AO says that ْتَرِكَس
ِمْوَقلا ُراَصْبَأ   means The people became affected by a giddiness; and an affection like

cloudiness of the eye, or weakness of the sight, came over them, so that they did

not see; and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says that this signification is derived from ٌرْكُس ; as though their eyes were intoxicated: Zj

says that ُهُنْـيَع ْتَرِكَس   means his eye became dazzled, and ceased to see. (TA.) ___ ِةَجاَحْلِل َرِّكُس  ,

meaning His judgment, or opinion, was confused respecting the object of want, is said of

a man only before he has determined upon the thing alluded to. (TA.) ___ ُهرّكس , inf. n. ٌريِكْسَت , also signifies He squeezed

his throat, or throttled him. (S, K.) One says, ُهُلُـتْقَـي ُداَكَي  َّىتَح  ِهِعاَرِذِب  َرَخآ  ُرِّكَسُي  ُريِعَبلا   [The camel

throttles another with his arm so that he almost kills him]. (S.) 

ُهركسا 4  It (wine, or beverage,) intoxicated, or inebriated, him; (S, A;) or deprived him of his

reason; (Msb;) as also, accord. to some, ُهَرَكَس  ; (MF, TA;) but the former is that which commonly obtains; (TA;) [and ُهرّكس
has the same signification; or its inf. n.] ٌريِكْسَت  signifies the causing, or making, to be affected with the
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remains of intoxication. (KL. [See the pass. part. n. of this last, below.]) The first is also said of ضيرق  [app. a

mistranscription for صيرق , which may be syn. with ٌصِراَق , meaning sour milk, for this has an effect like intoxication when too much

of it has been drunk]; and thus applied it is tropical. (TA.) 

ركاست 6  He feigned intoxication, or a state of drunkenness. (S, A. *) 

ُعْرَّضلا 8 ركتسا   The udder became full of milk. (MA.) ___ And ُءآَمَّسلا تركتسا   The sky

rained vehemently. (MA.) 

ٌرْكَس  : see ُناَرْكَس : and ٌرْكِس . Also A certain herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) of such as are

termed راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح ], (Aboo-Nasr, K,) which is of the best of لوُقُـب : (TA as from the K: [but not in my MS.

copy of the K nor in the CK:]) AHn says that no description of its general attributes or qualities had come to his knowledge. (TA.) 

ٌرْكُس  an inf. n., (A, Mgh, K,) or a simple subst., signifying Intoxication, inebriation, or drunkenness; i. e.

the state thereof; (S, Msb;) a state that intervenes as an obstruction between a man

and his intellect; mostly used in relation to intoxicating drinks: but sometimes as meaning such a state arising

from anger, or from the passion of love: a poet says, 

* ٍةَماَدُم ُرْكُسَو  ىًوَه  ُرْكُس  ِناَرْكُس  *

* ِناَرْكُس ِهِب  ًىتَـف  ُقيِفُي  َّىنَأ  *

[Two intoxications, the intoxication of love and the intoxication of wine: how

shall a youth recover his senses in whom are two intoxications?]. (Er-Rághib, TA.) 

ٌرْكِس  a subst. from ُرْكَّسلا  (Mgh, K) as meaning the stopping up, or damming, of the river, or rivulet; (K;) i. e. A dam; a

thing with which a river, or rivulet, is stopped up; (S, * Msb, K, TA;) and ٌرْكَس  , originally an inf. n.,

occurs in the same sense: (Mgh:) the pl. of the former is ٌروُكُس . (K.) 
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ٌرَكَس  Wine: (K:) so, accord. to Fr and others in the Kur [xvi. 69], اًنَسَح اًقْزِرَو  اًرَكَس  ُهْنِم  َنوُذِخَّتَـت  , meaning, ye

obtain therefrom wine, and raisins and dried dates and the like; this being said before wine

was prohibited: (TA:) and the [beverage called] ذيِبَن  (S, A) prepared from dried dates: (S:) so in the Kur,

ubi suprà: (S:) or the expressed juice of fresh ripe dates when it has become strong; (Mgh,

Msb;) originally an inf. n.: (Mgh:) or an infusion of dried dates, untouched by fire: (A 'Obeyd:) a

beverage, (A,) or ذيِبَن , (K,) made from dried dates and from ثوُشَك  [a species of cuscuta,

or dodder] (A, K) and myrtle, سآ , (A,) which is the most bitter beverage in the world, (A,) and forbidden like wine; (TA;)

or made from dried dates and ثوشك , disposed layer upon layer, upon which water

is poured; and some assert that sometimes myrtle ( سآ ) is mixed with it, and this increases

its strength: (AHn:) also anything that intoxicates: (K:) and what is forbidden [that is

obtained] from fruit (I'Ab, T, K) [of the palm-tree and grape vine], meaning wine, before its being

forbidden; and ُنَسَحلا ُقْزِّرلا   is what is lawful [that is obtained] from grapes and dates: (I 'Ab, T, TA:) and vinegar; (K;)

accord. to some of the expositors of the Kur, ubi suprà; but this is a meaning unknown to the leading lexicologists: (B, TA:) and

food: (K:) so accord. to AO alone; as in the following saying of a poet; 

* اَرَكَس ِماَرِكلا  َضاَرْعَأ  َتْلَعَج  *

[Thou hast made the reputations of the generous to be food: or] thou hast made

the vituperation of the generous to be food to thee: but the leading lexicologists disallow this; and Zj

says that the more probable meaning here is wine. (TA.) 

ٌرِكَس  : see ُناَرْكَس : ___ and ٌريِكِس . 

ٌةَرْكَس  A fit of intoxication: (A, Mgh:) pl. ٌتاَرَكَس . (Mgh.) You say, ِةَرْكَّسلاَو ِةَوْحَّصلا  َْنيَـب  َبَهَذ   He went

away in state between that of sensibility and insensibility, or mental perception
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and inability thereof. (TA.) ___ And A fit of anger. (TA.) ___ And An overpowering

sensation of delight, affecting youth. (TA.) ___ ملا
َ

ِتْو ُةَرْكَس   [The intoxication of death;

meaning] the confusion of the intellect by reason of the severity of the agony of

death: (B, TA:) the oppressive sensation attendant upon death, which deprives the

sufferer of reason: (Bd in 1. 18:) the oppressive sensation, (S, A, * Mgh, K,) and disturbance

of the mind, and insensibility, (K,) attendant upon death. (S, * A, Mgh, K.) And in like manner,

ِمَهلا ُةَرْكَس  , (K,) and ِمْوَّـنلا , (TA,) The oppressive sensation, &c., attendant upon anxiety, (K,) and

upon sleep. (TA.) 

ٌةَرَكَس  I. q. ٌمَلْـيَش ; (K;) [or resembling the مَلْـيَش ; (see ٌناَؤُز ;) a certain plant, app. called by the former name

because a decoction thereof is used as an anæsthetic; said to be] the same that is called

ُءآَرْـيَرُم , that is [often found] in wheat. (TA.) 

ُناَرْكَس  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌناَرْكَس , (TA,) which latter is seldom used, and is of the dial. of the Benoo-Asad, as is said in the S

and Msb of its fem., (TA,) and ٌرْكَس  ; (K; [in the TA ٌرِكَس  , but this is afterwards mentioned in the K as an intensive epithet;]) fem.

[of the first,] ىَرْكَس ; (S, Mgh, Msb, K;) and [of the second,] ٌةَناَرْكَس ; (S, Msb, K;) and [of the third,] ٌةَرْكَس ; (K; [in the TA

ٌهَرِكَس ;]) Intoxicated; inebriated; drunken: (S, Msb, K:) [see ٌرْكُس :] pl. ىَراَكُس  [which is said in the TA to

be also pl. of ٌرِكَس ] and ىَراَكَس , (S, Msb, K:) of which the former is the more common, or, as some say, the latter, and the former

of which is said to be the only instance of the kind, except َىلاَسُك  and َىلاَجُع  and ىَراَيُغ , (TA,) [to which should be added

ىَراَيُح , and probably some other instances,] and ىَرْكَس ; (S, K;) or this is a fem. sing. applied as an epithet to a pl. n.; (Fr;) and in

the Kur iv. 46, ElAamash read ىَرْكُس , with damm, which is very strange, since no pl. of the measure ىَلْعُـف  is known. (TA.) Th says

that the words of the Kur [iv. 46] ىَراَكُس ْمُتْـنَأَو  َةَالَّصلٱاوُبَرْقَـت  Engage ye not in prayer when ye are] َال 

intoxicated] was said before the prohibition of wine was revealed: others say that the meaning is, when ye are
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intoxicated with sleep. (TA.) 

ٌةَكْرُكُس  , written by Sh ٌةَكُرْكُس : see art. كركس . (TA.) 

ٌروُكَس  : see ٌريِكِس . 

ٌرَّكُس  [Sugar;] a certain sweet substance, (TA,) well known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) arabicized,

(S, K,) from ْرَكَش : (K:) n. un. with ة [signifying a piece of sugar]: (S, K:) it is hot and moist, accord. to the most correct

opinion; but some say, cold: and the best sort of it is the transparent, called ٌذَزْرَـبَط ; and the old is more delicate than the new: it is

injurious to the stomach, engendering yellow bile; but the juice of the نوُمْيَل  and �َجْنَر  counteract its noxiousness: it is said to be a

word recently introduced; but some say that it occurs in one trad. (TA.) ___ Also Like رَّكُس  [or sugar] in sweetness:

so used by Aboo-Ziyád El-Kilábee. (TA.) ___ Also A certain kind of sweet fresh ripe dates; (K;) a sort

of fresh ripe dates, likened to sugar in sweetness: (Mgh:) or a kind of very sweet

dates; (AHát, T, Msb;) known to the people of ElBahreyn, (T,) and in Sijilmáseh and

Dar'ah, and, as some say, in El-Medeeneh, where, how- 
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ever, they require to be dried artificially. (MF.) ___ A kind of grapes, which, being

affected by what is termed قَرَم , fall off, (K,) for the most part: their bunches are of

middling size; and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) of the best kinds of

grapes; (K;) and are made into raisins. (TA.) 

ٌّىِرَّكُس  [Sugary; saccharine. ___ And] Cake containing sugar, or barley-sugar, with

almonds, or pistachio-nuts. (MA.) 
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ٌراَّكَس  One who makes, or sells, the beverage called ذيِبَن ; syn. ٌذاَّبَـن . (S, K.) 

ٌريِّكِس  One who intoxicates himself much, or often; a drunkard; a tippler; (K;) as also

ٌريِكْسِم  (S, K) and ٌروُكَس  (IAar, K) and ٌرِكَس  : (K:) or constantly intoxicated: (S:) the pl. of ٌرِكَس  is ىَراَكُس ,

which is also pl. of ُناَرْكَس . (TA.) 

ٌةَرِكاَس ٌحيِر   Wind becoming still. (A.) And ٌةَرِكاَس ٌةَلْـيَل   A still night; a night in which the

wind is still; (S, * A;) a night in which there is no wind. (TA.) And ٌرِكاَس ٌءآَم   Still, not

running, water. (AZ, TA.) 

ٌناَرُكْيَس  A certain plant, always green, the grain whereof is eaten: (K: [but this description

seems to be an incorrect abstract of what here follows:]) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, it is of the plants that

continue green throughout the whole of the summer: I asked a sheykh of the Arabs of Syria, and

he said, it is the رَخُس , [correctly رَّخُس ,] and we eat it in its fresh state, with what an

eating! and, he said, it has green grains, like the grain of the جَنَ�ِزاَر  [or fennel], except

that they are round: (O:) [in the present day, it is applied to henbane, or a species thereof: accord. to

Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. lxiii.,) hyoscyamus datora. See also ٌناَرُكْيَش .] 

ٌرَّكَسُم  Affected with the remains of intoxication. (S, K.) 

ٌريِكْسِم  : see ٌريِكِس . 
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جركس  

ٌةَجُّرُكُس  , or ٌةَجَّرُكُس , accord. to different authorities, (TA,) or both, (MF,) not an Arabic word, but occurring in a trad.; [arabicized

from the Pers. ٌهَچَرْكُس , meaning A saucer;] a sort of small bowl-shaped vessel, in [or out of]

which one eats: it is of two sizes; the larger holding six ounces; and the smaller,

three ounces, or four mithkáls, or between two thirds of an ounce [and some other

quantity more or less (for there is an omission in this place in my original)]: in such vessels, placed

upon the tables, around the meats, the Arabs used to put sauces and the like to

excite the appetite and to aid digestion: expl. by Ed-Dáwoodee as a small, varnished,

bowlshaped vessel. (TA.) 

1



كركس  

ٌةَكْرُكُس  , (Mgh, and so in some copies of the K,) thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies of the S and A voce ٌرْزِم , and of the

S and K voce ٌعَقْرُقُس , and of the Mgh and Msb and K voce ُءآَرْـيَـبُغ , &c.,] or ٌةَكُرْكُس , thus written by Sh, (TA in art. ركس , and thus

in a copy of the K,) an Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, TA,) A certain beverage, (Mgh, K, TA,) of the

Abyssinians, (Mgh,) prepared from ةَرُذ  [or millet], (Mgh, K, TA,) which intoxicates; the wine

of the Abyssinians; also called ٌعَقْرُقُس  [q. v.], (TA,) and ُءآَرْـيَـبُغ , (Mgh and Msb and K in art. ربغ , and TA in the present

art.,) and ٌرْزِم  [q. v.]. (A in art. رزم .) 
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فكس  

َباَبلا 1 ُتْفِكَس  اَم   , (Ibn-'Abbád, K, TA,) and �َُهَب , (TA in art, بتع ,) aor. َـ , (K,) I did not tread, or have

not trodden, upon the threshold of the door, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and of his door; (TA;) as also

ُهُتْفَّكَسَت ام   : (K:) and �َ�ً ُهَل  ُفَّكَسَتَأ  ;I will not tread upon the threshold of a door of his] َال 

or] I will not enter a house, or chamber, of his. (Z, TA.) 

فكسا 4  , (inf. n. ٌفاَكْسِإ , Msb,) He was, or became, an فاَكْسِإ  [q. v. infrà]. (IAar, T, Msb, K.) 

َفَّكَسَت 5  see 1, in two places. 

ٌةَفاَكِس  The craft, or handicraft, of the فاَكْسِإ  [q. v.]: (K:) termed by Lth an inf. n., the source of ُفاَكْسِإلا ,

having no [unaugmented] verb. (TA.) 

ٌفاَّكَس  : see ٌفاَكْسِإ . 

ٌفِكاَس  The lintel of a door, in which turns the رِئاَص , (O, K, TA,) this latter word meaning [the upper and] the

lower extremity of the door, the upper of which turns [in a socket in the lintel, and the lower in a socket in the threshold]: so says En-

Nadr. (O, TA. [The explanation of ٌرِئاَص  in the O seems to have been mutilated by a copyist, and requires the additions which I have

made, according to modern usage.]) 

ٌفَكْيَس  : see ٌفاَكْسِإ . 

ٌفَكْسَأ  : see ٌفاَكْسِإ , in two places. 

ِْنيَـنْـيَعلا ُّفُكْسُأ   The parts on which grow the eyelashes of the two eyes: (IAar, K:) or the

lower eyelids. (Z, K.) 
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ٌةَّفُكْسُأ  The threshold of a door, (S, O, K,) upon which one treads; (O, K;) as also ٌةَفوُكْسُأ  : (TA:) or the

lintel of a door: and sometimes [or rather almost universally] used in the former sense, which is the only meaning mentioned in the

T [and] in the Abridgment of the 'Eyn [and in most other lexicons]: pl, فاكسا  [app. ٌفاَكْسَأ , and, if so, anomalous]. (Msb.) Also

The ةقرخ  [i. e. ةَقْرِخ , or rag, or ragged garment, or perhaps it is a mistranscription for ةَفْرِح , i. e. craft, or

handicraft, like ٌةَفاَكِس ,] of the فاَكْسِإ : extr.: on the authority of Fr. (TA.) 

ٌفاَكْسِإ  (Sh, S, M, Msb, K, &c.) and ٌفوُكْسُأ  (Sh, S, M, K) and ٌفَكْسَأ  and ٌفاَّكَس  and ٌفَكْيَس  (K) A maker of

boots, (Sh, Msb, K,) or of shoes or sandals; (MA;) or a sewer of boots &c.: (Msb;) or the first word, (Msb, K,

TA,) as used by the Arabs [of the desert], (Msb, TA,) any artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. in the M, and so

its three [perhaps a mistake for four] dial. vars., but said by J [in the S] to be a meaning not known, (TA,) except the maker

of boots, for he is called ٌفَكْسَأ  , (K, TA,) i. e. when they mean such as is called ٌفاَكْسِإ  in the cities or towns or villages:

(TA:) or a carpenter; (K;) in which sense it is used by Esh-Shemmákh, but J says, [in the S,] only on the ground of supposition;

(TA;) and any handicraftsman who works with an iron tool: (AA, K, * TA:) pl. ٌةَفِكاَسَأ  (S, Msb, TA)

[and ُفيِكاَسَأ ]. ___ Also the first word, Skilful with an affair. (O, K.) Sh says, I heard El-Fak'asee say, ٌفاَكْسِإل َكَّنِإ 
ِرْمَألا اَذِٰ�  , meaning Verily thou art skilful with this affair. (O.) Accord. to Ibn-'Abbád, ُفاَكْسِإلا  is also

used (O, K) by Ibn-Mukbil (O) as meaning The redness of wine: but this is a mistranscription, (O, K,) and a perversion of

the meaning: (O:) the right word is باَكْسِإلا . (O, K.) 

ٌفوُكْسَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَفوُكْسُأ  : see ٌةَّفُكْسُأ . 
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نكس  

َنَكَس 1  , (S, Mgh, L, Msb, K,) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌنوُكُس , (S, Mgh, L, Msb, K,) said of a thing, (S, L,) of a thing that moves,

(Mgh, Msb,) It was, or became, still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet,

calm, or unruffled, ( َأَدَه , Abu-l-'Abbás, L, or َّرَـق , K,) after motion; (Abu-l-'Abbás, L;) its motion

[ceased, or] went away; (L, Msb;) and in like manner said of a man, and of a beast: (Abu-l-'Abbás, L:) and said of anything

such as wind and heat and cold and the like; of rain; [and of pain;] and of anger; [&c.;] it was, or became, still, calm,

tranquillized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it died away, passed

away, or ceased to be: and it remitted, or subsided; became alleviated, light, slight,

or gentle:] and said of a man [or beast or the like, and of a voice or sound], he [or it] was, or became, still, or

silent. (L.) [Hence,] one says, ُعْمَّدلا َنَكَس  , and ُمَّدلا , meaning َأَقَر  [The tears, and the blood, stopped, or

ceased to flow]. (S and Mgh in art. ٌاقر .) [And one says of heat, and cold, and pain, &c., ُهْنَع َنَكَس   It passed

away from him; quitted him. And ُراَّنلا ِتَنَكَس   The fire became extinguished; or

became allayed or assuaged; subsided; or ceased to flame or blaze or burn fiercely,]

___ [Hence also, It (a letter) was or became, quiescent; i. e., without a vowel immediately

following it; contr. of َكَّرََحت .] ___ And ِهْيَلِإ َنَكَس  , (Msb, [where the aor. is said to be ِـ , but this is either a mistake

or rare, for the aor. accord. to common usage is ُـ , as in the Kur vii.] 189 and xxx. 20,]) inf. n. ٌنوُكُس  (Mgh, Msb) and ٌنَكَس ,

(Msb,) He trusted to it, or relied upon it, so as to be, or become, easy, or quiet, in

mind; i. q. ِهْيَلِإ َنَكَر  ; (S and K &c. in art. نكر ;) and 
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ِهْيَلِإ َّنَأَمْطِا  ; (TA in art. نمط ;) [and ِهْيَلَع َدَمَتْعِا  ; and ِهِب َقِثَو  ; &c.; and he inclined to it; syn. ِهْيَلِإ َلاَم  ; and

became familiar with it; syn. ِهِب َسَنْأَتُسِا  , and َفِلَأ ; agreeably with explanations here following;] namely, a thing:

(Msb:) and اَهْـيَلِإ َنَكَس  , aor. ُـ , he trusted to her, or relied upon her, so as to be, or become,

easy, or quiet, in mind; &c., as above; syn. اَهْـيَلِإ َّنَأَمْطِا  ; (Ksh and Bd in vii. 189, and Ksh in xxx. 20;) and اَهْـيَلِإ َلاَم  ;

(Ksh in vii. 189, and the same and Bd in xxx. 20;) and �َِا َسَنْأَتْسِا  , and َفِلَأ ; (Bd in the same two places;) namely, his wife. (Ksh

and Bd.) ___ And َرادَّلا َنَكَس  , (S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and ِراَّدلا ملِ� and (,Mgh, Msb) ,ِىف 
َ

ِناَك , (L,) aor. ُـ , (L, Msb, JM,) inf.

n. َىنْكُس  (MA, Mgh, L, JM) and ٌنوُكُس  (MA, L) and ٌنْكُس , (MA,) or َىنْكُس  is a simple subst., and the inf. n. is نكس , (Msb,

[accord. to which the latter is app. ٌنَكَس , for it is there said that the verb in this case is like َبَلَط , the unaugmented inf. n. of which

is ٌبَلَط , but this inf. n. ُنَكَس  I have not found elsewhere, and what is generally used as the inf. n. or quasi-inf. n. of the verb in

this case is َىنْكُس  ,]) or َىنْكُس  is a subst. in the sense of ٌناَكْسِإ , as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also a subst. in this

sense,] He inhabited, or dwelt or abode in, the house [and the place]. (MA, Mgh.) َنَكَس ِىف اَم  ُهَلَو 
ِراَهـَّنلٱَو ِلْيَّللٱ  , in the Kur [vi. 13], is from َىنْكُّسلا  (Ksh, Bd) or from ُنوُكُّسلا : (Bd:) if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies To

Him belongeth what taketh up its abode in the night and the day; (IAar, Ksh, * Bd, * L,

Jel;) meaning, what the night and the day include within their limits: (Ksh, * Bd:) or, if from ُنوُكُّسلا , (Bd,) what is still, or

motionless, (Abu-l-'Abbás, Bd, L,) and what moves; one of the two contraries being mentioned as sufficient [to show what is

intended] without the other; (Bd;) app. meaning the creation, collectively, or all created beings. (Abu-l-'Abbás, L.) ___ And َنَكَس ,

(L, K,) aor. ُـ , (K,) He became such as is termed نيِكْسِم  [q. v.]; (L, K;) as also َنُكَس , (K,) and نكسا  ,

and نّكست  , and َنَكْسََمت  : (L, K:) and [thus it means particularly] he was, or became, lowly, humble, or

submissive; and low, abject, abased, and weak; as also نكسا  , (L,) and نّكست  , and َنَكْسََمت  ; (S,

* L;) the former of these being the regular form, (S, L,) and the more common and more chaste; (L;) the latter of them anomalous,

[from ُنيِكْسِملا ,] like َلَدْنََمت  from ُليِدْنِملا , and َعَرْدََمت  from ُةَعَرْدِملا ; (S, L;) and نكتسا  , (L, Msb,) and َناَكَتْسِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا  (L, Msb, K) from ملا
َ

ُةَنَكْس  (L, K) or from ُنوُكُّسلا , (Msb,) with ا added, (L, Msb,) the vowel of the medial radical letter being
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thus rendered full in sound, (L, Msb, K,) or it is of the measure َلَعْفَـتْسِا  from ُةَنيِكلا , signifying evil state or condition, (Msb,) or from

ُْنيَكلا  signifying the [piece of] flesh in the interior of the vulva, because he who is lowly and abject is the most obscure of mankind.

(L. [See also arts. نوك  and نيك .]) 

ُهنّكس 2  , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِكْسَت , (S, L, K,) He, or it, caused it to be, or become, still,

motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled; (S, * L, Msb, K;) namely,

a thing: (S, L, Msb:) [and caused it, namely, anything such as wind, and heat, and cold, and the like, as rain, and pain, and

anger, to be, or become, still, or calm; stilled, calmed, tranquillized, appeased,

allayed, assuaged, or quelled, it; caused it to die away, pass away, or cease to be:

and caused it to remit, or subside; to become alleviated, light, slight, or gentle: and

caused him, and it, namely, a man or beast or the like, and a voice or sound, to become still, or silent: (see 1,

first sentence:)] and ُهنكسا  signifies the same. (L.) [Hence,] one says of God, ُهَعْمَد نّكس  , meaning ُهَأَقْرَأ  [He caused

his tears to stop, or cease flowing]. (S and TA in art. أقر .) ___ [And hence, He made it (a letter)

quiescent; i. e., made it to be without a vowel immediately following it; contr. of

ٌنيِكْسَت ُهَكَّرَح [.  also signifies The straightening a cane, or spear, ( ةَدْعَص ,) with fire [which is termed نَكَّسلا ].

(IAar, L, K.) And The constantly riding a light and swift ass which is termed ْنيَكُس . (IAar, L, K.) 

ُهنكاس 3  , inf. n. ٌةَنَكاَسُم , i. q. ُهَرَواَج  [meaning He lived in his neighbourhood, or near to him]. (TA

in art. روج .) 

نكسا 4  : see 1, near the end, in two places. ُهنكسا : see 2, first sentence. ___ [Hence,] said of poverty, It made him

to be little, or seldom, in motion. (Aboo-Is-hák, L, K.) ___ And, said of God, He made him to be

such as is termed نيِكْسِم  [q. v.]. (L, K.) ___ And َراَّدلا ُهنكسا  , (S, L, Msb, K,) or ملا
َ
َلِزْن , (MA,) He made him

[or gave him] to inhabit the house, or abode; (S, * MA, L, * Msb, * K; *) he lodged him therein.
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(MA.) 

نّكست 5  , said of a man, is from ُةَنيِكَّسلا  [i. e. He had, or possessed, or affected, the quality thus

termed; meaning he was, or became, or affected to be, calm, tranquil, grave, staid,

steady, or sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q. 2, below: and see 1, above, near the end, in two places. 

نكتسا 8  , and its var. or syn. َناَكَتْسِا : see 1, near the end. 

Q. Q. 2 َنَكْسََمت  He affected to be like, or he imitated, such as are termed نيِكاَسَم  [pl. of

ٌنيِكْسِم , q. v.]. (IAth, L.) ___ See also 1, near the end, in two places. You say, ِهِبَرِل َنَكْسََمت   He humbled, or

abased, himself to his Lord; or addressed himself with earnest, or energetic,

supplication to Him: and نّكست  is like َنَكْسََمت . (Lh, L.) 

ٌنْكَس  , a quasi-pl. n. of ٌنِكاَس  , like as ٌبْرَش  is of ٌبِراَش , called by Akh a pl., (L,) The inhabitants, people, or

family, of a house or tent; (S, L, K;) a household. (L.) ___ And The collective body of the people of

a tribe: one says, اوُبَهَذَف ُنْكَّسلا  َلَّمََحت   [The collective body of the people of the tribe

bound the loads, or burdens, upon their beasts, and went away]. (Lh, L.) ___ See also ٌنَكَس .

___ And see the paragraph here next following. 

ٌنْكُس  : see َىنْكُس . ___ And see also ٌنَكْسَم , in three places. ___ Also, (L, JM, [thus written in both, and expressly said in the

latter to be with damm, ]) or ٌنَكَس  , (thus in copies of the K,) or ٌنْكَس  , (thus in the CK,) [but the first is app. the right,] Food,

aliment, or victuals, syn. ٌتوُق ; (L, K, JM;) like ٌلْزُـن  meaning food ( ماَعَط , L, JM) of a party alighting to partake of it, and

said to be called ٌنْكُس  because by means of it a place is inhabited, like as the لْزُـن  of an army means the appointed rations of an

army alighting at a place. (L.) 

ٌنَكَس  A thing, (S, L, Msb, K,) of any kind, (S, L,) to which one trusts, or upon which one
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relies, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; (S, L, Msb, K;) and in like manner, a

person, or persons, to whom one trusts, &c.: applied in this sense to a family, or wife, (L, Msb,) as well as to

property, (Msb,) &c.: (L, Msb:) and hence [particularly] signifying a wife. (L.) One says, [app. using it in this sense, as seems to be

indicated by the context in the S,] ِنَكَّسلا ُنْبْأ  ٌنَالُف   [Such a one is the son of the نَكَس ]; and As used to say

ِنْكَّسلا  : (S, L:) accord. to Ibn-Habeeb, one says نَكَس  and نْكَس . (L.) And it is said in the Kur [vi. 96], اًنَكَس َلْيَّللْأ  َلَعَج 
He hath made, or appointed, the night to be a resource for ease, or quiet. (L.) And in the

same [ix. 104], ْمَُهل ٌنَكَس  َكِتاَوَلَص  َّنِإ  , i. e. [Verily thy prayers for forgiveness are] a cause of

ease, or quiet, to them. (Zj, L.) [And ٌةَنْكُس  seems to have a similar meaning: for] ISh says, ِمْوَّـنلا َدْنِع  ِهْجَولا  ُةَيِطْغَـت 
ٌةَنْكُس , app. [The covering of the face on the occasion of sleep is a cause of ease, or

quiet,] in the case of loneliness, or of fear arising therefrom. (L.) And it is said in a trad., اَهَـنَكَس انِضْرَأ  اَنْـيَلَع ِىف  ْلِزْنَأ  َّمُهّٰللَا  ,

meaning O God, send down upon us, in our land, the succour, or relief, of its

inhabitants, [app. alluding to rain,] to which they may trust so as to be easy, or quiet, in

mind. (L.) ___ Also i. q. ٌنِكْسَم . (Lh, L, and Ham p. 400.) See the latter word, in three places. ___ And Fire; [app. first

applied thereto as being a cause of ease, or comfort;] (S, L, K;) as in the saying [of a rájiz], 

* ْهَّلَظِمىِف ُدَقوُت  ٍنَكَسَو  *

[And a fire kindled in a large tent of hair-cloth, or in a booth, or shed], (S, L,) describing

himself as driven to have recourse thereto by the night, and by a moist wind, or a wind cold with moisture; and [afterwards used

without any allusion to its being a cause of ease, or comfort,] as in the saying of another, describing a cane, 

* ْناَهْدَأَو ٍنَكَسِب  اَهَماَقَأ  *

meaning He straightened it with fire and oils. (L.) ___ And Mercy, pity, or compassion. (K, 
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[See also ٌةَنيِكَس .]) ___ And i. q. ٌةَكَرَـب  [A blessing; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.)

See also ٌنْكُس : and َىنْكُس : and see ٌنِكآَس . 

ٌةَنْكَس  [ A quiescence of a letter; its having no vowel immediately following; opposed to ٌةَكَرَح :

pl. ْمِِ�اَنَكَس ىَلَع  ْمُهُـتْكَرَـت  ٌتاَنَكَس [.___  : see ٌةَنِكَس . 

ٌةَنْكُس  : see ٌنَكَس . 

ٌةَنِكَس  A place; [properly] a place of habitation or abode: pl. ٌتاَنِكَس . (L.) It is said in a trad., اوُّرِقَتْسِا
ُةَرْجِهلا ِتَعَطَقْـنٱ  ِدَقَـف  ْمُكِتاَنِكَس  ىَلَع  , (S, L, K, *) i. e. Rest ye, or remain ye, at your places, (S, L,) or

in your places of habitation or abode, (S, L, K,) for emigration has [ended, having] become no

longer needful. (L.) And one says, ْمِِ�اَنِكَس ىَلَع  ُساَّنلا  , [virtually] meaning, accord. to Fr, The people are in their

right state: (S, L:) and in like manner is expl. the saying, ْمِِ�اَنِكَس ىَلَع  ْمُهُـتْكَرَـت   and ْمِِ�اَنَكَس  and ْمِِ�َالَزَـن ; but the

approved explanation is, [I left them] at their places of habitation, which is that of Th; or, as in the M,

their places of alighting, or abode. (L.) ___ Also The part, of the neck, which is the

resting-place of the head. (S, L, K.) So in the saying, (S, L,) attributed to several poets, (L,) 

* ِهِتاَنِكَس ْنَع  َماَهلا  ُليِزُي  ِبْرَضِب  *

[With a smiting that removes the heads from their resting-places on the necks]. (S,

L.) 

َىنْكُس  is an inf. n. of َنَكَس  in the phrase َراَّدلا َنَكَس  : (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. therefrom: (Msb:) or a subst. in the

sense of ٌناَكْسِإ , like َىبْـقُر  in the sense of ٌباَقْرِإ : (Mgh:) see 1, in three places: or it is a subst. (S, L, K) also (L) from ُهَنَكْسَأ
َراَّدلا , (S, L, K,) like as َىبْـتُع  is from ٌباَتْعِإ , (S, L,) and so is ٌنَكَس  , (Lh, L, K,) [which is app. mentioned in the Msb as an inf. n. of
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the former verb,] signifying, as also ٌنْكُس  , [so in one place, as on the authority of Lth, in the L, and said in the MA to be, like

َىنْكُس , an inf. n. of the verb first mentioned above,] The making [or giving] a man a place, or an abode, to

inhabit, without rent; (L, and Ham p. 400 in explanation of the first of these words;) the term َىنْكُس  being similar to

ىَرْمُع . (L.) ___ See also ٌنَكْسَم , in five places. 

ٌْنيَكُس  An ass light, or active, and quick, or swift: and ٌةَنْـيَكُس  is applied to a she-ass (L, K) in the same sense.

(L.) ___ Hence the latter is used as a name for A girl, or young woman, or a female slave, that is of a

light, or an active, spirit. (L.) ___ The former also signifies A wild ass. (L.) ___ And ُةَنْـيَكُّسلا  is the name of

The gnat that entered into the nose of Numrood [or Nimrod]. (L, K.) 

ٌةَنيِكَس  (S, L, Msb, K) and ٌةَنيِّكِس  (Ks, L, K) and ٌةَنيِّكَس  , (L, Msb,) mentioned in the Nawádir, (Msb,) on the authority of AZ, (L,)

but of a measure of which there is no [other] known instance, (L, Msb,) Calmness, or tranquillity; (S, L, Msb, K;)

gravity, staidness, steadiness, or sedateness; (S, L, Msb;) and a quality inspiring

reverence or veneration: (Msb:) and, as some say, mercy, pity, or compassion: [see also ٌنَكَس :] and

aid or assistance; or victory or conquest: and a thing whereby a man is calmed, or

tranquillized: (L:) pl. of the first word ُنِئاَكَس . (Har p. 62.) One says of a man who is calm or tranquil, or grave &c., ِهْيَلَع
ُةَنيِكَّسلا  [Upon him is resting, or abiding, calmness &c.]. (L.) And it is said in a trad., respecting the Prophet, on the

occasion of the coming down of revelation, ُةَنيِكَّسلا ُهْتَـيِشَغَـف  , meaning And calmness, or tranquillity, and ةَبْـيَغ
[i. e., as here used, absence of mind from self and others by its being exclusively

occupied by the contemplation of divine things], came upon him. (L.) And in the Kur [ii.

249], it is said, [with reference to the coming of the ark of the covenant,] ْمُكِّبَر ْنِم  ٌةَنيِكَس  ِهيِف  , meaning [In which shall

be] a cause of your becoming tranquil, [or easy in your minds,] when it cometh to you [from

your Lord]: (Zj, L, K:) or, as some say, there was in it a head like that of the cat; when it uttered a
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cry, victory betided the Children of Israel: (L:) or a thing having a head like that

of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], of chrysolite and sapphire, and a

pair of wings: (L, K:) or an image like the cat, that was with them among their forces, on the

appearance of which their enemies were routed: or an animal having a face like

that of a human being, compact [in substance], the rest thereof being

unsubstantial like the wind and the air: or the images of the Prophets, from Adam

to Mohammad: (Bd:) or the signs, or miracles, with the performance of which Moses

was endowed, and to which they trusted so as to be easy, or quiet, in their minds:

(L:) or by the �َتوُب  to which these words refer is meant the heart, [or rather the chest, i. e. bosom,] and the ةنيكس  is the

knowledge, and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. (Bd.) In a trad. of' Alee, respecting the

building. of the Kaabeh, it is said, َةَنيِكَّسلا ِهْيَلِإ  ّٰ�ٱ  َلَسْرَأَف  , meaning [And God sent to him] the wind swift

in its passage. (L.) 

ٌةَنْـيَكُس  fem. of ٌْنيَكُس  [q. v.]. (L, K. *) 

ُةَّيِنْيَكُّسلا ُةَّرُّطلا   [The hair over the forehead (of a girl or woman) that is cut with a straight, or

even, edge, or with two such edges one above the other, so as to form a kind of

border, after the fashion of Sukeyneh,] is so called in relation to Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn. (S, L,

K.) 

ٌناَّكَس  A maker of نيِكاَكَس  [or knives], (ISd, L, K, *) pl. of ٌنيِكِس ; (ISd, L;) as also ٌِّىنيِكاَكَس  , (ISd, L, K,) which

latter is held by ISd to be post-classical, being formed from the pl., whereas by rule it should be formed from the sing. (L.) 

ٌناَّكُس  The بَنَذ , (Lth, S, MA, Mgh, L,) [i. e.] the rudder, (MA, KL, PS,) of a ship or boat, (Lth, S, MA, Mgh, L,) by

means of which it is rightly directed, (Lth, Mgh, * L,) and made still, or steady; (Mgh, L;) its
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فْدَخ ; (AA, L;) i. q. ٌناَرُزْـيَخ  and ٌلَثْوَك  [meaning the same, or its tiller]: (A 'Obeyd, L:) it is an Arabic word. (L.) Hence the

saying of Tarafeh, (L,) likening to it the elevated neck of a she-camel, as being long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and thus app.

applying it to the upper and narrow part of a rudder,] 

* ِدِعْصُم َةَلْجِدِب  ٍىِصوُب  ِناَّكُسَك  *

(L, EM,) i. e. Like the ناَّكُس  of a vessel of the sort called ّىِصوُب  [ascending the Tigris]. (EM.)

Also pl. of ٌنِكاَس  [q. v.]. (L, Msb.) 

ٌنيِّكِس  a word of well-known meaning; (S, Msb, K;) i. e. A knife; (MA, PS;) i. q. ٌةَيْدُم ; (L;) as also ٌةَنيِّكِس  , (ISd, L, K,) a

dial. var., (ISd, L,) occurring in a trad., but the former is that which is commonly known: (L:) so called because it stills the animals

slaughtered with it: (Az, L, Msb:) of the measure ٌليِّعِف : (IDrd, L, Msb:) or, accord. to some, its ن is augmentative, so that it is of the

measure ٌنيِلْعِف : (Msb:) it is masc., and sometimes fem.: (Zj, IAmb, * L, Msb, K: *) not heard as fem. by IAar: (L:) held to be only

masc. by AZ and As and some others: (Msb:) but sometimes it occurs in poetry as fem. on the ground of meaning [as being syn. with

ٌةَيْدُم  or ٌهَرْفَش ], (Msb,) and as such it occurs in a trad.: (L:) the pl. is ُنيِكاَكَس . (ISd, MA, L.) [See an ex. in a prov. cited voce

ىًلَس .] 

ٌةَنيِّكَس  : see ٌةَنيِكَس . 

ٌةَنيِّكِس  : see ٌةَنيِكَس : ___ and see also ٌنيِّكِس . 

ٌِّىنيِكاَكَس  : see ٌناَّكَس . 

ٌنِكاَس  Still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled: [applied

to a letter, quiescent; i. e. without a vowel immediately following it:] still, calm,

tranquil, becoming appeased or allayed or assuaged or quelled; [dying away,

passing away, or ceasing to be: remitting, or subsiding; becoming alleviated,
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light, slight, or gentle:] still, or silent. (L. [See its verb, َنَكَس , first sentence.]) ___ Inhabiting,

dwel-ling, or abiding; an inhabitant, or a lodger: (L, Msb:) and ٌنَكَس  signifies the same as ٌنِكاَس
[app. thus used]: (L:) the pl. of ٌنِكاَس  is ٌناَّكُس . (L, Msb.) You say, ٍنَالُف ُناَّكُس  ْمُه   [They are the lodgers of

such a one]. (S, L.) And ِراَّدلا ُناَّكُس   signifies The Jinn, or Genii, inhabiting the house. (L.

[Respecting the custom of sacrificing an animal to the Jinn on the occasion of buying a house, in order to prevent any injury from the

Jinn thereof, see ٌجْبِذ . The belief that houses are inhabited by Jinn obtains among the Arabs in the present day.]) See also ٌنْكَس .

___ [Other meanings are indicated by explanations of its verb.] 

ُنَكْسَأ  [ More, and most, still, &c.] 

ٌنَكْسَم  and ٌنِكْسَم ; (S, L, Msb, K;) the people of El-Hijáz say the former, (S, L,) and the latter is anomalous; (L;) [A place of

habitation;] a place of alighting, abiding, sojourning, or lodging; an abode, or a

dwelling; (S, L, K;) a house, or a tent; (S, L, Msb;) pl. ُنِكاَسَم : (Msb:) and ُنَكَس  signifies the same as ٌنِكْسَم ,

[thus in the 
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Kur xvi. 82,] (Lh, L, and Ham p. 400,) as also َىنْكُس  , (Lh, L,) and ٌنْكُس  : you say, اَهيِف ٌراَد  ٌنَكَس   and ٌنْكُس  , i. e. َىنْكُس
[or ٌنَكْسَم , meaning A house in which is a place of habitation, or a lodging]: (L: [ ٌنَكَس  and

ٌنْكُس  are there mentioned as syn., each of them, with ٌنَكْسَم  and َىنْكُس , but in different places; and I incline to think that

ٌنْكُس  thus mentioned may be a mistranscription for ٌنَكَس : I have not found it elsewhere in this sense:]) and َىنْكُس َكَل  ىِراَد   ,

in which the last word is [said to be] virtually in the accus. case, as a denotative of state, meaning [My house is for

thee,] as made [or given] to be inhabited, or as being inhabited: (Mgh:) or ِهِذٰه ىِراَد  َكَل 
َىنْكُس  , meaning To thee this my house is a lent dwelling-place: and ملا

َ
ِةَأْر َىنْكُس   means The
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wife's dwelling-place in which the husband lodges her. (L.) 

ٌنِكْسُم ىًعْرَم   Abundant pasturage, [that causes people to abide in it,] not requiring

to go away; like ٌعِبْرُم  and ٌلِرْنُم . (L.) ___ َنيِنِكْسُم اوُحَبْصَأ   They became in the state termed

ٌةَنَكْسَم . (L, K.) 

ٌةَنَكْسَم  (L, Msb, K) The state of him who is termed ٌنيِكْسِم : primarily, lowliness, humility, or

submissiveness: and meaning also lowness, abjectness, ignominiousness, abasement, or

humiliation; and paucity of property; and an evil state or condition; also poverty of

mind; and weakness; (IAth, L:) it is from ُنوُكُّسلا  [an inf. n. of َنَكَس  meaning as expl. in the first sentence of this art.].

(L.) 

ٌناَكْسُم  , meaning an earnest, or earnest money, and of which [as well as of ٌنيِكْسِم ] the pl. is ُنيِكاَسَم , belongs to art. كسم .

(TA.) 

ٌنيِكْسِم  (S, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ٌنيِكْسَم , (L, Msb, K,) the latter anomalous, for there is no [other] instance of the measure

ٌليِعْفَم , (L,) of the dial. of Benoo-Asad, (L, Msb,) mentioned by Ks as heard by him from some one or more of that tribe, (L,) others

saying ٌنيِكْسِم , (Msb,) of the measure ٌليِعْفِم  (L) from ُنوُكُّسلا , because the person to whom it is applied trusts to, or relies upon,

others, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: (Mgh, L, Msb:) primarily, (L,) it signifies Lowly, humble, or

submissive; (IAth, Mgh, L;) and therefore the Prophet said, ِةَرْمُز ِىنْرُشْحْاَو ِىف  اًنيِكْسِم  ِىنْتِمَأَو  اًنيِكْسِم  ِىنِيْحَأ  َّمُهّٰللَا 
ملا

َ
ِنيِكاَس  [O God, make me to live lowly, and make me to die lowly, and gather me

among the congregation of the lowly]: (Mgh, * L:) and hence it sometimes applies to him who possesses little

and [sometimes] to him who possesses much: (L:) sometimes, (S,) it signifies (S, IAth, L, Msb, K) also (IAth, L) low, abject,

ignominious, or in a state of abasement or humiliation; (S, IAth, L, Msb, K;) and weak; (S, L, K;)

and subdued, or oppressed; though possessing riches or competence: (Msb:) [therefore] Sb says, it is one of the words
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expressive of pity, or compassion; [and as such may be rendered poor;] you say, َنيِكْسِملا ِهِب  تْرَرَم   [I passed by

him, I mean the poor man], putting it in the accus. case by the implication of ِىنْعَأ , though it may be in the genitive case as a

substitute [for the pronoun], and in the nom. case by the suppression of َوُه  meant to be understood: (L:) in other cases, (S,) it is

syn. with ٌريِقَف , (S, L, Msb,) meaning (Msb) destitute, i. e. possessing nothing: (L, Msb, K:) or accord. to ISk,

نيكسم  means thus; but the ريقف  is he who possesses a sufficiency of the means of subsistence: (Msb:) or the former means

possessing somewhat; (L;) or [rather] needy, i. e. possessing what is not sufficient (L, K) for

him (K) or for his family: (L:) or caused by poverty to have little power of motion; (L, K;)

thus expl. by Aboo-Is-hák; but this is improbable; for نيكسم  has the meaning of an active part. n., and his explanation [like one of

the others mentioned above] makes it to have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo says the like of ISk: (Msb:) he used to say that the

نيكسم  is in a harder condition than the ريقف : (S, L, * Msb: *) he says, I asked an Arab of the desert, Art thou ريقف ? and he

answered, No, by God, but rather نيكسم ; (S, L, * Msb;) but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have meant that he was low,

or abject, by reason of his distance from his people and his home; and that he does not think he meant anything but that: (L:) [J also

adds,] it is said in a trad. that the نيكسم  is not he whom a mouthful or two mouthfuls will turn back, or away, but is only he who

does not beg, and who is not known so that he may be given [anything]; (S;) but Ziyádet-Allah Ibn-Ahmad says that the ريقف  is he

who sits in his house, not begging, and the نيكسم  is he who begs and is given; and hence it is argued that the latter is in a better

condition than the former; though it indicates that the former is more highminded than the latter: (L:) accord. to As, the نيكسم  is

better in condition than the ريقف ; and this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, Msb,) for the pl. of the former is applied in the

Kur xviii. 78 to men possessing a ship, or boat, which is worth a considerable sum; (L, Msb;) but they may have been thus termed

because they were humbled and abased by the tyranny of the king who took every ship, or boat, that he found upon the sea, by

force; (L;) and it is said that these men were hirers, not owners, of the vessel: (TA voce ٌريِقَف , q. v.:) 'Alee Ibn-Hamzeh says, that the

نيكسم  is better in condition than the ريقف  is shown by a passage in the Kur [ix. 60], where it is said that the poor-rates are for the

ءآَرَقُـف  and the نيِكاَسَم ; for you will find the classes to be there mentioned in such an order that the second is better in condition
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than the first, and the third than the second, and in like manner the fourth and the fifth and the sixth and the seventh and the eighth:

and he says that the same is shown by the fact that the Arabs sometimes used نيكسم  as a proper name, but not ريقف : (L:) or when

these two words are used together, they differ in signification; and when used separately, they [sometimes] signify the same: (El-Bedr

El-Karáfee, TA in art. رقف :) [see more voce ٌريِقَف :] a woman is termed ٌةَنيِكْسِم  (Sb, S, L, Msb, K) and ٌنيِكْسِم  also; (S, L, K;) the

former by way of assimilation to ٌةَريِقَف ; (Sb, S, L;) the latter being accord. to rule, for an epithet of the measure ٌليِعْفِم  is regularly

applied alike to a male and a female; (S, Msb;) or, as Abu-l-Hasan says, this is only when it is an intensive epithet, which ٌةَنيِكْسِم  is

not: (L:) the pl. is ُنيِكاَسَم  and َنوُنيِكْسِم , (S, L, K,) applied to men, (K,) or to a company of people, (S, L,) and ٌتاَنيِكْسِم  applied

to female. (S, L, K.) 
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لس  

َءٌىَّشلا 1 َّلَس   , (S, M, Mgh,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌّلَس ; (S, M, Mgh, K;) and ُهّلتسا  , (M,) inf. n. ٌلَالِتْسِا ; (K; [in the CK,

لالْسِالا  is put in the place of لَالِتْسِالا ;]) He drew the thing out or forth from another thing: (Jel in xxiii. 12:) or

he pulled out the thing, or drew it forth, gently: (M, K: *) or he drew, or pulled, the thing

out, or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say, َّلَس
َفْيَّسلا , (S, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُهّلتسا  , both signifying the same; (S;) [i. e. He drew the

sword;] as also ُهّلسا  , inf. n. ٌلَالْسِإ . (TA.) In the saying of El-Farezdak, 

* ْمُكَفوُيُس َّناَك  ْمُتْـيَّلَوَـت  َةاَدَغ  *
* ِلَسْلَسُت ْمُكِقاَنْعَأ َْمل  ُنيِنآَذ ِىف   *

[In the morning when ye turned back, as though your swords were نينآذ  (pl. of ٌنوُنْؤُذ  a

species of fungus) upon your necks, (for the sword was hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not drawn

forth], he has separated the doubled letter: thus the verse is related by IAar: but by Th, ِلَّلَسَت ِلَّلَسَنَـتَـت for] َْمل  ]. (M.) It is said in

a trad., ِنيِجَعلا َنِم  ُةَرْعَّشلا  ُّلَسُت  اَمَك  ْمُهْـنِم  َكَّنَّلُسََأل   [I will assuredly draw thee forth from

them like as the single hair is drawn forth from dough]. (TA.) And in another trad., ْلُلْسْأ َّمُهّٰللَا 
ِىبْلَـق َةَميِخَس   [O God, draw forth the rancour of my heart]: and hence the saying ُّلُسَت َ�اَدَهلا 

َمِئاَكَّشلا ُّلَُحتَو  َمِئاَخَّسلا   [Presents draw away feelings of rancour, and loose, or melt,

resistances, or incompliances]. (TA.) And َّلُس , said of a colt, means He was drawn forth a ليِلَس  [q.

v.]. (M, TA.) ___ Also He took the thing. (Msb.) Hence one says, ِْربَقلا َىلِإ  ِهِسْأَر  ِلَبِق  ْنِم  ملا 
َ
ُتِّي ُّلَسُت  , i. e. [The

dead body] is taken [head-foremost to the grave]: (Msb:) [or is drawn forth &c.: for] it is said

1



of the Apostle of God, ِهِسْأَر لَبِق  ْنِم  َّلُس  , meaning He was drawn forth [&c.] from the bier. (Mgh.) ___ Also, aor.

and inf. n. as above, He stole the thing: (Msb, TA:) or he stole it covertly, secretly, or

clandestinely; (TA;) and so ُهّلسا  . (TK. [But see 4, below, where ّلسا  meaning he stole is mentioned only as intrans.]) You

say, ِلْيَّللا ِفْوَج  َريِعَبلا  َّلَس   He drew away the camel from among the other camels in

the middle of the night: and in like manner you say of other things. (TA.) َّلَس , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌّلَس , (TK,) said

of a man; (TA;) or ْتَّلَس , aor. َـ , [whence it would seem that the sec. pers. of the pret. is َتْلِلَس , and the inf. n. ٌلَلَس ,] said of

a 
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sheep or goat, ةاش ; (M;) He, or it, lost his, or its, teeth: (M, K:) on the authority of Lh. (M.) َّلُس , (M, Msb, K,) in the

pass. form, (Msb,) with damm, (K,) He was, or became, affected with the disease termed ّلِس  [q. v.].

(M, Msb, K.) 

َلَلْسَأ 4  see 1, second sentence. ___ ّلسا , (ISk, S, M, Mgh,) inf. n. ٌلَالْسِإ , (ISk, S, K,) also signifies He stole: (ISk, S,

Mgh:) or he stole covertly, secretly, or clandestinely. (M, K.) See also 1, in the latter half of the paragraph.

You say, ملا
َ
ِمَنْغ َنِم  ّلسا   He stole of the spoil. (Mgh.) ___ ٌلَالْسِإ  signifies also An open raid or

predatory incursion. (TA.) ___ And ّلسا  He aided another to steal, or to steal covertly,

secretly, or clandestinely. (TA.) ___ [See also ٌلَالْسِإ  below. Accord. to Freytag, ّلسا  signifies He received

a bribe: but this requires consideration: he gives no authority but the K, which does not justify this explanation.] ُهّلسا  He

(God) caused him to be affected with the disease termed ّلِس  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 

لّلست 5  : see 7: and see also 1, in the former half of the paragraph. ___ Also i. q. َبَرَطْضِا  [It was, or became, in

a state of commotion, agitation, &c.]; said of a thing; as though it were imagined to be repeatedly drawn forth.
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(Er-Rághib, TA.) 

ّلسنا 7  It (a thing) became pulled out, or drawn forth, gently; (M;) it became drawn, or

pulled out or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say,

ِدْمَغلا َنِم  ُفْيَّسلا  ّلسنا   The sword [became drawn from the scabbard: or] slipped out

from the scabbard. (TA.) And ِهِدَي ْنِم  ِسَرَفلاُداَيِق  ّلسنا   [The leading-rope of the horse

slipped out or] came forth [from his hand]. (Mgh.) ___ And [hence], as also لّلست  , (S, M, K,) He

slipped away, or stole away; i. e., went away covertly, secretly, or clandestinely: (M, K:)

or he went forth, ْمِهِنْيَـب ْنِم   [from among them]. (S.) And ِهْيَدَي ِْنيَـب  ْنِم  ُتْلَلَسْنِا   I went away, and

went forth, deliberately, or leisurely, and by degrees, from before him. (TA.) Sb says that

ُتْلَلَسْنِا  [used in this or a similar sense] is not a quasi-pass. verb; but is only like [a verb of the measure] ُتْلَعَـف ; like as َرَقَـتْـفِا  is like

َفُعَض . (M.) It is said in a prov., ْتَّلَسْنٱَواَهِئاَدِب ِىنْتَمَر   [She reproached me with her own fault, and

slipped away]: (S, Meyd, TA:) [originally] said by one of the fellow-wives of Ruhm, daughter of El-Khazraj, wife of Saad Ibn-

Zeyd-Menáh, on Ruhm's reproaching her with a fault that was in herself. (Meyd, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. cap. x. no. 2; and

another prov. there referred to in cap. ii. no. 78.]) And one says also, اَذَكِب ّلتسا  , meaning He went away with

such a thing covertly, secretly, or clandestinely. (TA.) 

َلَلَـتْسِإ 8  see 1, first and second sentences: and see also 7, last sentence. 

ًالَوْدَج 10 ُرْهـَّنلا  لستسا   The river had a rivulet or streamlet, branching off from it. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَلَسْلَس  [as inf. n. of َلِسْلُس  (see ٌلَسْلَسُم  below)] signifies A thing's being connected with another thing.

(M, K.) [It is also inf. n. of َلَسْلَس , as such signifying The connecting a thing with another thing.] ___ [Hence, or the reverse

may be the case,] ُهُتْلَسْلَس  I bound him with the ةَلِسْلِس  [or chain]. (O. TA.) ___ And ملا ِىف
َ
َءآ ُتْلَسْلَس 

ِقْلَحلا  I poured the water into the throat, or fauces, [app. in a continuous stream.] (S, *
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O.) ___ And اًماَعَط َلَسْلَساَم   He did not eat food: (K:) as though he did not pour it into his throat, or fauces. (TA.)

Accord. to IAar, َلَسْلَس  signifies He ate a ةَلَسْلَس , i. e., a long piece of a camel's hump. (O.) See also 1,

third sentence. 

R. Q. 2 َلَسْلَسَت  , said of water, It ran into the throat, or fauces: (S, O:) or it ran down a declivity, or

declivous place: (M, K:) or it became [fretted with a succession of ripples] like a

chain, in running [in a shallow and rugged bed], or when smitten by the wind. (S.)

___ And, said of lightning, It assumed the form of لِسَالَس , [i. e. chains, meaning elongated

streams,] pl. of ٌةَلِسْلِس  [q. v.], in the clouds. (M.) ___ And ٌلُسْلَسَت  signifies The glistening, and [apparent]

creeping, of the diversified wavy marks, streaks, or grain, [resembling a chain, (see

ٌلَسْلَسُم ,) and also likened to the creeping of ants, (see ٌذْنِرِف , and ٌدَبُر ,)] of a sword. (TA. [See also ٌرْـثَأ .]) ___

And َلَسْلَسَت  said of a garment, It was worn until it became thin; (O, K;) like َلَخْلََخت . (O.) 

ٌّلَس  , (M, K,) applied to a man, (M,) Whose teeth are falling out; (M;) losing his teeth: (K:) fem. with ة:

(M, K:) likewise applied to a sheep or goat ( ٌةْاَش ); on the authority of Lh; (M;) and to a she-camel whose teeth have

fallen out from extreme old age; or one extremely aged, having no tooth

remaining; on the authority of IAar. (TA.) See also ٌةَّلَس , in two places. 

ٌّلُس  : see what next follows. 

ٌّلِس  (S, M, Msb, K) and ٌلَالُس  , (S, M, K,) the former [the more common, and] often occurring in the verses of chaste poets, though

El-Hareeree says in the Durrat el-Ghowwás that it is an erroneous term of the vulgar, and that the latter is the right term, (TA,) signify

the same, (S, M, K,) as also ٌّلُس  and ٌةَّلَس  , (K,) [Consumption: or phthisis:] an emaciating,

oppressive, and fatal malady: (T, TA:) a certain disease, well known; said in the medical

books to be one of the diseases of girls, because of the abundance of blood in them: (Msb:) accord. to the
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physicians, (TA,) an ulcer, (K, TA,) or ulcers, (Msb,) [or ulceration,] in the lungs; (Msb, K, TA;)

succeeding ( ُبِّقَعُـت  [grammatically referring to ةَّلَس ]) either ةَئِّرلا تاَذ   [i. e. inflammation of the

lungs] or بْنَجلا تاَذ   [i. e. pleurisy]: (in the CK, ِبْنَجلا ِتاذوا  ِةّيِّرلا  تاذ  ِبَقَعِب   is [erroneously] put in the place

of ِبْنَجلا َتاَذ  ْوَأ  ِةَئِّرلا  َتاَذ  ُبِّقَعُـت  : and in what here follows, the gen. case is put in the place of the nom. in four instances:)

or a rheum ( ٌماَكُز ), and defluxions ( ُلِزاَوَـن ), or a long cough, and attended with constant

fever. (K, TA.) ___ Hence the saying, in a trad., َّلِّسلا ُثروُي  ِةَرِجاَفلا  ملا 
َ
ِةَأْر ِلْيَذُراَبُغ   [The dust of the skirt of

the vitious woman occasions the loss of property]; meaning that he who follows vitious women and

acts vitiously, loses his property, and becomes poor: the diminution and departure of property being likened to the diminution and

wasting away of the body when one has the disorder termed ّلِس . (TA.) 

ٌةَّلَس  The drawing of swords; (S, M, K;) as also ٌةَّلِس  . (K.) So in the saying, ِةَّلَّسلا َدْنِع  ْمُهاَنْـيَـتَأ   [We came to

them on the occasion of the drawing of swords]. (S, M, K.) ___ And Theft: (S, Msb:) or

covert, secret, or clandestine, theft; (M, K;) like ٌلَالْسِإ  [except that the former is a simple subst., and the latter

is an inf. n., i. e. of 4]: (K:) one says, ٌةَّلَس ٍنَالُف  ِىنَب  Among the sons of such a one is theft, or] ِىف 

covert theft]: (S:) and ِةَّلَّسلا َىلِإ  وُعْدَت  ُةَّلَخلا   [Want invites to theft, or covert theft]. (TA.) Also The

rush ( ةَعْـفُد ) of a horse among other horses, in running: (TA:) or the rush ( ةَعْـفُد ) of a horse in

striving to outstrip: (S, TA: [I read ِهِقاَبِس ِهِقاَيِس as in a copy of the S; instead of ,ِىف  as in other copies of the S ,ىف 

and in the TA:]) so in the saying, ِةَّلَّسلا ُديِدَش  ٌسَرَـف   [A horse of which the rush &c. is vehement]: (S, TA:)

and ِلْيَخلا ىَلَع  ُهُتَّلَس  ْتَجَرَخ   (S) or ِلْيَخلا ِرِئاَس  ىَلَع   (TA) [His rush in striving to outstrip

proceeded against the other horses]. ___ And A revulsion of shortness of breathing

( ٍوْبَر ُداَدِتْرِا  ) in the chest of a horse, in consequence of his suppressing such

shortness of breathing [so I render اَهوُبْكَي ٍةَوْـبَك  ْنِم  , but this phrase admits of other renderings, as will be seen in

5



art. وبك ]: (M, K:) when he is inflated thereby, one says, ُهَتَّلَس َجَرْخَأ   [app. meaning he has manifested his

revulsion of shortness of breathing]; and thereupon he is urged to run with vehemence, and made to sweat,

and coverings are thrown upon him, and that shortness of breathing ( ُوْـبَّرلا َكِلٰذ  ) passes forth. (M.) ___ [In a sheep or goat, or a

ewe or she-goat, it seems to mean Power, or force, of long continuance: see ٌةَلوُلْسَم , voce ٌلوُلْسَم .] See also

ٌّلِس . Also A [basket of the kind called] ةَنوُج : (K:) or a thing like the ةَنوُج , (M,) or like the

covered ةَنوُج , which is also called ٌةَذَبَس ; so says Az: (TA:) a receptacle in which fruit is

carried: (Msb:) [sometimes covered with red skin: (see ٌرَوَح :) in the present day commonly applied to a

basket made of twigs, oblong and deep, generally between a foot and a foot and

a half in length:] and ٌّلَس  signifies the same: (M, K:) what is termed ِزْبُخلا ُةَّلَس   [the bread-basket] is well

known: (S:) ٌةَّلَس  meaning as expl. above is not thought by IDrd to be an Arabic word: (M:) [the dim. ٌةَلْـيَلُس  occurs in the K voce

ٌةَنوُج , and in the Mgh voce ٌةَعْـبَر , &c.:] the pl. is ٌلَالِس  (M, K) and ٌتَّالَس  (Msb) and [coll. gen. n.] ٌّلَس  , of 
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which Abu-l-Hasan says that it is in his opinion a rare kind of pl. [or coll. gen. n.] because it denotes what is made by art, not created,

and it should more properly be regarded as of the class of ٌبَكْوَك  and ٌةَبَكْوَك  [which are syn.] because this is more common than the

class of ٌةَنيِفَس  and ٌنيِفَس . (M.) Also A fault, or defect, in a water-ing-trough or tank, or in a [jar

of the kind called] ةَيِباَخ : (M, K:) or a breach between the ِباَصْنَأ , (K,) or [more properly] between

the بِئاَصَن , [i. e. the stones set up, and cemented together with kneaded clay, around

the interior,] (M,) of a watering-trough or tank. (M, K.) ___ And Fissures in the ground,

that steal [i. e. imbibe] the water. (TA.) Also One's sewing [a skin, or hide, with] two thongs in a

single puncture, or stitch-hole. (M, K.) 
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ٌةَّلِس  : see ٌةَّلَس , first sentence. 

ٌلَالُس  i. q. ٌّلِس , q. v. (S, M, K.) 

ٌليِلَس  A drawn sword; i. q. ٌلوُلْسَم  . (M, K.) ___ A child, or male offspring; [because drawn forth;] (S, M,

Msb, K;) as also ٌةَلَالُس  ; (M, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: (Mgh:) or, when it comes forth from the

belly of its mother; as also ↓ the latter; the former so called because created from the [sperma genitalis, which is termed]

ةَلَالُس : (Akh, TA:) fem. of the former ٌةَليِلَس  , (S, M, Msb, K,) applied to a daughter. (AA, K.) ___ A colt; (M, K;) and

with ة a filly; (S, * M, TA;) the ة being affixed, though ليلس  is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

because the word is made a subst.: (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in the K and ) the former signifies a colt that is

born not in a [membrane such as is called] ةَكِساَم  nor [in one such as is called]

ىًلَس : if in either of these, it is termed ٌريِقَب  [not ٌرْـيَقُـب  as in the CK]. (M, K.) [See also ٌصوُمْعُد .] ___ And A young camel

when just born, before it is known whether it is a male or a female. (As, S, TA.)

Clear, or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though gently drawn away from dust or motes or particles of rubbish or

the like: such is said to be the beverage, or wine, of Paradise: or cool beverage or wine: or such as is clear

from dust or motes or particles of rubbish or the like, and from turbidness; of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : or such as is easy [in its descent] in the throat, or fauces.

(TA.) [See also ٌةَلَالُس , and ٌلاَسْلَس .] The channel of the water, or place in which the water

flows, in a valley: or the middle of a valley, (M, K, *) where flows the main body of

water. (M.) And A wide (S, M, K) and deep (M, K) valley, (S, M, K,) that gives growth to the [trees

called] مَلَس  and رَُمس , (S, K,) or that gives growth to the مَلَس  and ةَعَض  and ةَمَنَـي  and ةَمَلَح ; (M;)

and ٌّلاَس  signifies the same: (M, K:) or this latter, a place in which are trees: (TA:) or a narrow

channel of a torrent in a valley: (As, S, TA:) or a low place surrounded by what is
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elevated, in which the water collects: (En-Nadr, TA:) pl. of both ٌنَّالُس , (M, K,) or of the former accord. to

Kr, (M, TA,) and of the latter accord. to As [and the S], (TA,) or that of the latter is ُّلاَوَس . (En-Nadr, K, TA.) One says ْنِم ٌليِلَس 
ٍرَُمس  like as one says ٍمَلَس ْنِم  ٌّلاَغ  . (S.) The phrase �ِِْم ُليِلَّسلا  َلاَس   [lit. The wide, or wide and deep,

valley, &c., flowed with them] is used by the poet Zuheyr (S, IB) as meaning they journeyed swiftly.

(IB, TA.) The brain of the horse. (M, K.) ___ The hump of the camel. (M, K.) ___ The عاَُخن  [or spinal

cord]. (M, K.) ___ And ِمْحَّللا ُليِلَس   The [portions that are termed] ليِصَخ  [q. v. voce ٌةَليِصَخ ] of

flesh: [the former word in this case being app. a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةَليِلَس  (q. v.); the more probably as it is

added that] the pl. is ُلِئَالَس . (TA.) 

ٌةَلَالُس  What is, or becomes, drawn forth, or drawn forth gently, from, or of, a thing: (M,

K:) or so ٍءْىَش ُةَلَالُس  : (S:) [an extract of a thing: and hence,] the clear, or pure, part, or the choice, best,

or most excellent, part [of a thing]; (Mgh; and Ksh and Bd and Jel in xxiii. 12;) because drawn from the thick, or turbid,

part. (Mgh.) It is said in the Kur [xxiii. 12], ٍنيِط ْنِم  ٍةَلَالُس  ْنِم  َناَسْنِْإلٱ  اَنْقَلَخ  ْدَقَلَو  , meaning [And verily we

created man from] what was drawn forth from every kind of dust, or earth: (Fr, TA:) or

from a pure, or choice, or most excellent, sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) ___ And [hence,]

The sperma genitalis of a man, or human being; (S, TA;) what is drawn from the بْلُص  [app. here

meaning loins] of the man and from the بِئاَرَـت  [pl. of ةَبيِرَت , q. v.,] of the woman: (AHeyth, TA:) the

water ( ءآَم ) that is drawn from the back. ('Ikrimeh, TA.) ___ See also ٌليلَس , second sentence, in two places. 

ٌةَليِلَس  : see ٌليِلَس , second sentence. ___ Also A sinew, ( ٌةَبَصَع , (M, K, or ٌةَبَقَع , K,) or a portion of flesh

having streaks, or strips, (M, K,) that separate, one from another. (TA.) And The oblong

portion of flesh of the part on either side of the backbone: (K:) or this is called ملا
َ

ِْنت ُةَليِلَس  :

(M:) [or] accord. to As, [the pl.] ُلِئَالَس  signifies the long streaks, or strips, of flesh extending with the
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backbone. (TA.) See also ٌليِلَس , last sentence. [Also] A small thin thing [or substance] resembling

flesh: pl. ُلِئَالَس . (TA in art. مشخ .) And ِماَنَّسلا ُلِئَالَس   Long slices cut from the camel's hump.

(TA.) ___ And the pl., Oblong تاَفَغَـن  [or portions of dry mucus or the like] in the nose. (M.) ___

Also [Goats'] hair separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and

tied; then the woman draws from it one portion after another, which she spins:

(M:) or ٍرَعَش ْنِم  ٌةَليِلَس   signifies what is drawn forth from a ةَبيِرَض  of [goats'] hair, which is a

portion thereof separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and

rolled up into long portions, the length of each being about a cubit, and the

thickness that of the half of the fore arm next the hand: this is tied, then the

woman draws from it one portion after another, and spins it. (S.) [See also ٌةَتيِمَع .] Also A

certain long fish, (K, TA,) having a long راَقْـنِم  [app. meaning beak-like snout, or nose]. (TA.) 

ٌةَلْـيَلُس  : see ٌةَّلَس  (of which it is the dim.), in the latter half of the paragraph. 

ٌءَّآلُس  ; n. un. with ة; mentioned in the M and K in this art. as well as in art. ألس : see the latter art. 

ٌلَّالَس  : see ٌّلاَس . [And it seems to be somewhere mentioned in the S, though not in the present art., as meaning A maker

of the sort of baskets called لَالِس  (pl. of ٌةَّلَس ): for Golius explains it, as on the authority of J, as signifying qui

sportas qualosque contexit.] 

ٌلَسْلَس  and ٌلاَسْلَس  and ٌلِسَالُس  (S, M, K) Sweet water, (M, K,) that descends easily in the throat, or

fauces; (M;) water that enters easily into the throat, or fauces, by reason of its

sweetness and clearness: (S:) or cold, or cool, water: (M, K:) or water that has fluctuated to

and fro, in the place where it has continued, until it has become limpid, or clear.

(Er-Rághib, TA.) And the first and ↓ second, Mellow wine: (M, K:) the former is expl. by Lth as meaning sweet and
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clear, that runs [easily] into the throat, or fauces, when drunk. (TA.) ___ And ٌلَسْلَس ٌريِدَغ 
[A pool of water left by a torrent] which, being smitten [or blown upon] by the

wind, becomes [rippled so as to be] like the ةَلِسْلِس  [or chain]. (TA.) 

ٌلُسْلُس  A boy, or young man, light, or active, in spirit; as also ٌسُلْسُل . (IAar, O.) 

ٌلِسْلِس  : see ٌةَلِسْلِس , in two places. 

ٌةَلَسْلَس  [as an inf. n.: see R. Q. 1. Also] A long piece of a camel's hump: (IAar, O, K:) accord. to AA, it is called

ٌةَسَلْسَل : accord. to As, ٌةَسِلْسِل . (O.) 

ٌةَلِسْلِس  A chain, i. q. ْريِْجنِز  in Pers.; (KL;) rings ( ٌرِئاَد  [app. used as a coll. gen. n., though I do not know any authority

for such usage of it,] K [in the M ٌةَرِئاَد ]) of iron (S, M, K) or the like (M, K) of metals: derived from ُةَلَسْلَّسلا
signifying the being connected with another thing: (M: [see R. Q. 1:]) pl. ُلِسَالَس . (S, Mgh, TA.) It was a custom to extend a

ةَلِسْلِس  over a river or a road, the ships or beats or the passengers being arrested thereby, for the purpose of the taking of the

tithes from them by an officer set over it. (Mgh.) ___ [Hence,] ٍقْرَـب ُةَلِسْلِس   An elongated stream of lightning

[like a chain] in the midst of the clouds: (S, TA: *) or ِقْرَـبلا ُلِسَالَس   means what have assumed

the form of chains ( َلَسْلَسَتاَم ), of lightning, (M, K,) in the clouds; (M;) and ِباَحَّسلا  [i. e., of

the clouds in like manner]: (K: [but I think that ِباَحَّسلاَو  in the K is evidently a mistranscription for ِباَحَّسلا the ِىف 

reading in the M:]) sing. ٌةَلِسْلِس  (M, K) and ٌلِسْلِس  , (K,) thus in the copies of the K, but in the L ٌليِسْلِس  , which is [said to be] the

correct 
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word. (TA. [See, however, what follows.]) And in like manner, ِلْمَّرلا ُلِسَالَس   What have assumed the form of

chains ( َلَسْلَسَت اَم  ) of sands: (M:) or ُلِسَالَس  signifies sands that become accumulated, or
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congested, ( ُدِقَعْـنَـي ,) one upon another, and extended along: (A'Obeyd, S, O, K, TA:) you say ٌلْمَر
َلِسَالَسوُذ  [sands having portions accumulated, or congested, &c.]: and َلِسَالَس ُتاَذ  , which has

been expl. as meaning elongated sands: (TA:) sing. ٌةَلِسْلِس  (M, TA) and ٌلسْلِس  , (M,) or ٌليِسْلِس  ; and ُلوُسْلَس
ِلْمَّرلا , with fet-h [to the first letter], is a dial. var. of ُهُليِسْلِس . (TA.) ___ And ٍباَتِك ُلِسَالَس   The lines of a book or

writing. (O, K, TA.) ___ And َلِسَالَس وُذ  ٌنْوَذْرِب   [A hackney] upon whose legs one sees what

resemble لِسَالَس  [or chains]. (M.) Also The ةَرَحَو , (O, K,) which is a small reptile, [a species of

lizard, the same that is called ُءآَطْقَّرلا ُةَلِسْلِسلا  , (see ُطَقْرَأ ,)] spotted, black and white,

having a slender tail, which it moves about when running. (TA.) 

ٌلاَسْلَس  : see ٌلَسْلَس , in two places. 

ٌلوُسْلَس  : see ٌةَلِسْلِس . 

ٌليِسْلِس  : see ٌةَلِسْلِس , in two places. 

ٌلِسَالُس  : see ٌلَسْلَس . 

ٌّلاَس  [act. part. n. of َّلَس , Drawing out, or forth: &c. ___ Stealing: or stealing covertly,

secretly, or clandestinely:] a thief; as also ٌلَّالَس  [which is commonly applied in the present day to a horse-

stealer and the like] and ُّلَسَأ  . (TA.) See also ٌليِلَس . 

ُّلَسَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَالْسِإ  A bribe. (S, M, K.) It is said in a trad., َلَالْسِإ َالَو  َلَالْغِإ  There shall be no treachery, or َال 

perfidy, and no [giving or receiving of a] bribe: or, and no stealing. (S in this art. and in art. لغ . [See 4.]) 

ّلَسَم  in the phrase ٍةَبْطَش ِّلَسَمَك  ُهُعَجْضَم  , in the trad. of Umm-Zara, meaning [His sleepingplace is] like a
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green palm-stick drawn forth from its skin [by reason of his slenderness], or, as some say, a sword

drawn forth [from its scabbard], is [originally] an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. (TA. [See also art. بطش .]) 

ٌةَّلَسِم  A large needle: (S, M, Mgh, Msb, K:) [a packing-needle:] pl. ُّلاَسَم . (S, Mgh, Msb.) 

ٌلِّلَسُم  Subtle of machination in stealing. (TA.) 

ٌلوُلْسَم  : see ٌليِلَس . ___ [Hence, elliptically,] A man (Msb) whose testicles have been extracted. (Mgh,

Msb.) Also Affected with the disease termed ّلِس : (S, M, Msb, K:) [regularly derived from َّلُس , but] anomalous

[as derived from ُهَّلَسَأ ]: (S, M, Msb:) Sb says, as though the ّلِس  were put into him. (M.) AA says that the ةَلوُلْسَم  of مَنَغ  [meaning

sheep or goats, i. e., applied to a ةاَش , meaning a sheep or goat, or a ewe or she-goat,] is One whose powers, or

forces, are of long continuance ( اَهاَوُـق ُلوُطَي  ِىتَّلَا  ): and that one says [of such] ٌةَّلَس اَهيِف  in which] ِىف 

phrase ىف seems evidently to have been preposed by mistake: see ٌةَّلَس ]. (O, TA.) 

ٌلَسْلَسُم  A thing having its parts, or portions, connected, one with another. (S, O.) ___ And

[hence, (see ٌةَلِسْلِس ,)] Chained; bound with the ةَلِسْلِس . (TA.) [ ملا
ُ

ُةَلَسْلَس ملا 
َ
ُةَأْر  is the name of The

constellation Andromeda; described by Kzw and others.] ___ Lightning that assumes the form of

chains ( ُلَسْلَسَتَـي ) in its upper portions, and seldom, or never, breaks its promise [of

being followed by rain]. (IAar, TA.) ___ Applied to hair, [as also ٌلِسْلَسَتُم  , (K in art. نجح ,) Forming a

succession of rimples, like water running in a shallow and rugged bed, or rippled

by the wind; (see R. Q. 2;) or] crisp, or curly, or twisted, and contracted; syn. ٌدْعَج . (Mgh.) ___ A

sword having in it, or upon it, diversified wavy marks, streaks, or grain, resembling

the ةَلِسْلِس  [or chain]. (TA.) [See also ٌسَّلَسُم .] ___ A garment, or piece of cloth, figured with stripes, or

lines; (K;) as also ٌسَلْسَلُم : as though formed by tranposition. (TA.) Also, and ٌلِسْلَسَتُم  , A garment, or piece of cloth,

woven badly (M, K) and thinly. (M.) ___ ٌلَسْلَسُم ٌثيِدَح   A tradition [related by an
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uninterrupted chain of transmitters,] such as when one says, I met face to face

such a one who said, I met face to face such a one, and so on, to the Apostle of

God. (O, TA.) 

ٌلِسْلَسَتُم  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also A garment worn until it has become thin,

(TA.) 
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ألس  

َنْمَّسلا 1 ََألَس   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْلَس ; (M, Msb;) and ُهألتسا  ; (S, K;) He cooked the

نَْمس  [here meaning butter], (S, M, Mgh, Msb, K,) and worked it together, (S, Mgh, K,) and melted its دْبُز

[or fresh, unclarified, portion], (M,) until it became clear (Mgh, Msb) from the milk

remaining in it; (Msb;) he cleared the نمس  [or butter] from the دْبُز  [or fresh, unclarified,

portion]; (Ham p. 2, in explanation of the former phrase; [i. e. he clarified the butter:] and اًنَْمس َئِلُس  , said of

fresh butter, it was made into نَْمس  [or clarified butter; i. e., was clarified]. (Mgh.) ___ And ََألَس

َمِسْمِسلا , (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He pressed the sesame, or sesamum, (M, K,) and

extracted its oil. (M.) َلْخَّنلا ََألَس  , (AZ, S,) or َةَلْخَّنلا , (AHn, M,) or َعْذِجلا , (M, K,) and َبيِسَعلا , [aor, and] inf. n. as

above, (AZ, AHn, S, M,) He plucked off the prickles, (AZ, S, M, K,) i. e. (K) what are called the ءَّآلُس ,

(AHn, M, K,) of the palm-trees, (AZ, S,) or of the palm-tree, (AHn, M,) or of the palm-trunk, (M, K,)

and of the [part called] بيِسَع  [of a palm-branch]. (AZ, AHn, S, M.) ٍطْوَس َةَئاِم  ُهََألَس  , (As, S, M, K, *)

[aor. and] inf. n. as above, (M,) He inflicted upon him a hundred lashes of the whip. (M, K. *) ___

And ٍمَهْرِد َةَئاِم  ُهََألَس  , (As, S, M, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He payed him, or payed him in ready

money, a hundred dirhems, (As, S, M, K, *) promptly, or quickly. (K.) 

ََالَتْسِإ 8  see above, first sentence. [See also 8 in art. ىلس ]. 

ٌءَآلِس  [Clarified butter;] the subst. from َنْمَّسلا ََألَس  : pl ٌةَئِلْسَأ . (S, M, K.) El-Farezdak says, 

* ْتَنَقَح ْذِإ  َءآَقَْمح  ٍةَئِلاَسَك  اوُناَك  *

* ِبوُبْرَم ِْريَغ  ٍميِدَأ  اَهَءَآلِس ِىف  *
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[They were like a stupid female clarifying butter, when she collected her

clarified butter in a skin not seasoned with rob]. (S.) See also what follows. 

ٌءَّألُس  The prickles of the palm-tree: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) ___ Also, (K,) or [correctly the

n. un.] ٌةَءَّآلُس , (M,) A sort of arrow-head, or spear-head, (M, K, *) in shape like the prickle

of the palm-tree: (M, K:) and ةءالس , app. [ ٌةَءَآلِس ] without teshdeed [and with kesr], occurs in a trad. in this sense; for

it is said that its pl. is ٌءَآلِس  , of the same measure as ٌراَِمح . (TA.) Also A certain bird, (M, K,) dust-coloured,

and long-legged. (M.) 
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بلس  

ُهَبَلَس 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْلَس  (S, K) and ٌبَلَس , (K,) from the former of which the pl. ٌبوُلُس  has been formed,

on the authority of hearsay, (El-Jurjánee, Msb in art. دصق ,) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;)

as also ُهبلتسا  . (S, K.) You say, َءْىَّشلا ُهَبَلَس  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَس  and ٌبَلَس ; and ُهَّ�ِإ ُهبلتسا  ; (M, TA;) He seized,

or carried off, by force [from him the thing; or he spoiled him, despoiled him,

plundered him, or deprived him, of the thing]. (TA.) And ُهَبْوَـث ُهُتْـبَلَس  , (Mgh, * Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf.

n. ٌبْلَس , (Mgh, Msb,) I took away from him his garment; (Mgh, * Msb;) as also ُهتبلسا  [perhaps a

mistranscription for ُهتبلتسا  , but another instance of the former of these two verbs, in a similar sense, occurs in what follows]:

originally, ٍْدَيز َبْوَـث  ُتْبَلَس   [I took away the garment of Zeyd]; but the verb has been made to have ديز  for

its object, and the بوث  is postponed, and put in the accus. case as a specificative [though by rule the specificative should be

indeterminate]; and it may be suppressed, [so that you may say simply, ُهُتْـبَلَس , meaning I took away from him what

was upon him or with him, spoiled him, or plundered him,] the meaning being understood. (Msb.)

___ [Hence] one says also, ُهَلْقَعَو ُهَداَؤُـف  ُهَبَلَس   [He, or it, despoiled him, or deprived him, of his

heart and his reason], and ُهبلسا  . (A, TA.) [The latter one might think to be a mistranscription for ُهبلتسا  were it not

for an instance of the same verb before men- 
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tioned, and for the fact that it is immediately followed in the A by ِلْقَعلا ُبَلْسُم  َوُهَو  : perhaps, however, بَلْسُم  may be here a

mistake for بِلْسُم .] ___ And َةَبَصَقلا ِهِذٰه  ْبُلْسُا   Peel thou this cane, or reed. (TA.) ___ [In grammar and

logic, ٌبْلَس  is used to signify Privation, or deprivation, in a general sense; and negation; opposed to ٌتاَبْـثِإ
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and ٌبْلَس ٌباَجيِإ [.  [as an inf. n. of which the verb (app. َبَلَس ) is not mentioned] The going, or journeying,

lightly and quickly. (M, K.) Ru-beh says, 

* اَبْلَس َّنِهِبْلَس  ْنِم  ْتَحَّدَق  ْدَق  *

* اَبْـقَو ْتَراَصَف  ِْنيَعلا  ُةَروُراَق  *

[The black of the eye became depressed so that it became a hollow in

consequence of their going with much lightness and quickness: اَبْلَس , for اًبْلَس , being an

absolute complement to the inf. n. in َّنِهِبْلَس ]. (M. [See also 7.]) َبِلَس  [or ْتَبِلَس , as appears from what follows], aor. َـ , He

[or she] put on black garments (K, TA) which women wear at assemblies for the

purpose of mourning. (TA. [See also 5.]) 

َبَّلَس 2  see 5, in three places. 

َءْىَّشلا 3 ُهبلاس   , if used, means He contended with him in a mutual endeavour to seize, or

carry off, the thing by force. See 6.] 

تبلسا 4  , said of a she-camel, (S, M, K,) She became deprived of her young one by death (M, K,

TA) or by some other means: (M, TA:) or she cast her young one in an imperfect state. (S,

M, K.) ___ ُرَجَّشلا بلسا   The trees became bare of their fruit, and dropped their leaves.

(K, TA.) ___ ُماَمُّثلا بلسا   (S, TA) The مامث  [or panic grass] put forth its صوُخ  [or leaves, so that it

became fit to be cut: see ٌبَلَس ]. (TA.) See also 1, in two places. 

تبّلست 5  , (S, K,) said of a woman, (S,) i. q. ْتَّدَحَأ  [i. e. She abstained from the wearing of

ornaments, and the use of perfumes, and dye for the hands &c., and put on the

garments of mourning,] اَهِجْوَز ىَلَع   [for her husband]: (K:) or, as some say, ٌداَدْحِإ  is for the husband;
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(S, A;) but ٌبُّلَسَت  is sometimes for another than the husband: (S, TA:) [therefore] تبّلست  signifies she put on the

black garments of mourning; (M, TA;) as also تبِّلس  : (M, A:) you say, اَهِجْوَز ىَلَع  ُبِّلَسُت   or اَهِميَِمح  (Lh,

M) She puts on the black garments of mourning [for her husband or her loved and

loving relation or friend]: (M:) and اَهِتِّيَم ىَلَع  ْتَبَّلَس   She put on the black garments of

mourning for her dead one: ٌبيِلْسَت  having a general application. (A.) 

َءْىَّشلا 6 ابلاست   They both contended together, each endeavouring to seize, or carry

off, the thing by force. The inf. n. occurs in the S and K in art. سلخ , as a syn. of ٌسُلاََخت .] 

بلسنا 7  He went a very quick pace: (K:) or he went well; said of a horse and of a camel: (KL:) but

mostly (TA) one says, ُةَقاَّنلا تبلسنا   The she-camel went so quick a pace that she was as

though she went forth from her skin: (S, TA:) [or she outstripped: see an ex. voce ٌجِساَع .] 

َبَلَـتْسِإ 8  see 1, in four places. 

ٌبْلِس  The longest [thing] of the apparatus of the plough: (AHn, M, K:) or a piece of wood

that is joined to the base of the ةَمْؤُل  [here meaning ploughshare], its end being [inserted]

in the hole, or perforation, of the latter. (M, K.) 

ٌبَلَس  : see ٌبيِلَس . ___ Spoil, plunder, or booty; (TA;) what is seized, or carried off, by

force, (M, Msb, K, TA,) from a man, of spoils, whatever it be; (TA;) comprising all the

clothing that is upon the man; (Mgh, Msb, TA;) accord. to Lth and Az (Mgh) and the Bári'; (Msb;) or

whatever one of two antagonists in war takes from the other, of the things upon

him and with him, i. e. of clothes and weapons, and his beast: of the measure ٌلَعَـف  in the sense

of the measure ٌلوُعْفَم , i. e., (TA,) i. q. ٌبوُلْسَم  [used in the manner of a subst., or as an epithet in which the quality of a subst.
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is predominant]: (Mgh, TA:) pl. ٌبَالْسَأ . (M, A, Msb, K.) You say, ِليِتَقلا َبَلَس  َذَخَأ   [He took the spoil of the

slain man], and ىَلْـتَقلا َبَالْسَأ   [the spoils of the slain men]. (A.) ___ Also The hide and shanks

and paunch of a slaughtered animal. (K. [App. so called because given to the slaughterer, as though they were his spoil; or, in

the case of an animal of the chase, to the dog or dogs: see the verses cited voce ٌنَدَب .]) ___ And The peel, or rind, [or

skin,] of a cane, or reed, (K, TA,) and of a tree. (TA.) And [particularly] The bark, or rind, of a kind of tree (S, K)

well known (S) in El-Yemen, of which ropes are made, (S, K,) and which is coarser

and harder than the fibres of the Theban palm-tree: (S:) hence it is that a well-known kind of [thick]

rope [made of the fibres of the common palm-tree] is called by the vulgar ٌةَبَلَس  : (TA:) or the bark of a kind of tree

of which are made [baskets of the kind called] لَالِس : (Sh, TA:) there is a market called ُقوُس

َنيِبَّالَّسلا  in El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh also, as being the market [of the sellers, or manufacturers, of what are

made] of بَلَس : (Sh, TA:) it is also [said to be] (K) a certain kind of tall tree, (M, K,) growing

symmetrically, which is taken and laid beneath hot ashes ( ُّلَُمي ) and then split

asunder, whereupon there comes forth form it a white ةَقاَشُم  [or coarse fibrous

substance] like [the fibres of the palm-tree, called] فيِل ; and it is one of the best of

the materials of which ropes are made: the n. un. is with ة: (M:) and (M, K) AHn says, (M,) it is a

certain plant (M, K) which grows in form like candles, except that it is larger and

longer, and of which are made ropes of every sort: (M:) and (M, K) some say, (M,) it is the

fibrous substance ( فيل ) of the Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to be, (TA,) which is

brought from Mekkeh, (M,) and Lth adds, and it is white; but Az says that Lth has erred respecting it:

A'Obeyd says, I asked respecting it, and was told, it is not the fibrous substance of the Theban palm-tree, but is a kind of

tree well known in El-Yemen, of which ropes are made: and some say that it is the صوُخ  [or

leaves] of the ماََمث  [or panic grass]: and this [says SM] is what is commonly known among us in El-Yemen: (TA:)
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[accord. to Forskål, (Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied in El-Yemen to a species of hyacinth, which he

terms hyacinthus aporus.] A poet says, (S,) namely, [Murrah] Ibn-Mahkán [El-Temeemee], (M,) 

* ٌةَكِرَ� َىْهَواَهْـنَع  َدْلِجلا  َشَنْشَنَـف  *

* اَبَلَس ٍلِتاَف  اَّفَك  ُشِنْشَنُـت  اَمَك  *

(S, M, *) i. e. And he stripped off quickly the skin [from her, while she was lying upon

her breast, like as the two hands of the twister of ropes strips off quickly the seleb]:

(S in art. شن :) some read ٍلِتاَق , meaning [by the word following it] what is seized, or carried off by force, from one slain: (M:) As read

ٍلِتاَف , with ف; IAar, with ق: Th says that the right reading is that of As. (S in the present art.) 

ٌبِلَس  Light, or active, (K, TA,) and quick. (TA.) You say, �ِِنْعَّطل ِنْيَدَيلا  ُبِلَس  ٌلُجَر   A man light, or

active, in the arms, or hands, in thrusting, or piercing: and �ِِنْرَقل ِنْعَّطلا  ُبِلَس  ٌرْوَـث   A bull

light, or active, in thrusting, or piercing, with the horn. (S, TA.) And ِمِئاَوَقلا ُبِلَس  ٌسَرَـف   A

horse light, or active, (S, M, K,) in the legs, (M, K,) [i. e.,] in the shifting of the legs: (S:) or,

accord. to Az, the right meaning is, long in the legs: (TA:) [for] ___ ٌبِلَس  signifies also Long or tall; (S, M, K;)

applied to a spear, and to a man [&c.]: pl. ٌبُلُس . (M.) 

ٌبُلُس  , as a sing., see ٌبيِلَس , in three places. ___ It is also a pl. of ٌبِلَس  [q. v., last sentence]: (M:) and of ٌبَالِس , as a

subst.: (S, K:) and of ٌبوُلَس  as an epithet applied to a spear: (Ham p. 171:) and of the same, (S, M,) or of ٌبَالِس , (M,) as an

epithet applied to a she-camel (S, M) and to a woman: (M:) and of ٌبيِلَس  as an epithet applied to a tree. (S.) 

ٌةَبْلُس  i. q. ٌةَدْرُج  [i. e. The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]: (IAar, K:) or a state

of nudity. (TA.) One says, اَهَـتَـبْلُس َنَسْحَأ  اَم   [How goodly is what is unclad of her person! or,

her state of nudity!]. (K.) 
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ٌةَبَلَس  : see ٌبَلَس , in the former half of the paragraph: ___ and see also ٌبَالِس . Also A string, or cord, that is

tied to the مْطَخ  [i. e. muzzle, or nose,] of the camel, exclusive of the ماَطِخ  [q. v.]. (M.) ___ And

A sinew that is bound upon an arrow: accord. to AHn, the sinew that is wound upon the

طيِل  [or skin of the reed, or cane,] of the arrow. (M.) 

ٌبَالِس  sing. of ٌبُلُس , which signifies The black garments of women at their assemblies for

mourning: (S:) MF says that the former is expl. in the K as meaning black garments, which necessarily implies that it

is a pl.; and the latter is there said to be its pl., which necessarily implies that it is a sing.: (TA:) [but it may be replied that the 
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author of the K regarded the former as a pl. without a sing.; and the latter, as a pl. pl.:] or both signify black garments

worn by women; and the sing. is ٌةَبَلَس  : (M:) accord. to the T, ٌبَالِس  signifies a black garment with

which a woman mourning for the death of her husband covers her head: accord. to

the R, a black ةَقْرِخ  [or piece torn off from a garment or cloth] that is worn by a woman

bereft of her child, or of a person beloved, by death. (TA.) See also ٌبيِلَس . 

ٌبوُلَس  : see ٌبيِلَس , in four places. Also A spear that takes away life: pl. ٌبُلُس . (Ham p. 171.) 

ٌبيِلَس  i. q. ٌبوُلْسَم  [as meaning Seized, or carried off, by force: ___ and more commonly spoiled,

despoiled, plundered, or deprived of what was upon one or with one]: (S, A, * Msb:) as also

ٌبَلَس  [but app. in the former sense only]. (S.) [Hence] one says ٌبيِلَس ٌةَرَجَش   A tree despoiled, or deprived,

of its leaves and its branches: (M, K, TA:) or of which the leaves and fruit have been

taken: (A:) pl. ٌبُلُس , as in the phrases ٌبُلُس ٌلَْخن   palm-trees upon which is no fruit, and ٌرَجَش

ٌبُلُس  trees upon which are no leaves; the sing. being of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure
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ٌلوُعْفَم : (S:) and one says also ٌبُلُس ٌةَرَجَش   , [using ٌبُلُس  as a sing., like other words of the same measure mentioned in what

follows,] meaning a tree of which the leaves have become scattered, or strewn. (Az, TA.) And

ٌبيِلَس  is applied to a woman as meaning Whose husband has died, or her loved and loving

relation or friend, and who puts on the black garments of mourning for him; as also

ٌبِّلَسُم  and ٌبوُلَس  : (Lh, M:) or ٌبِّلَسُم  , so applied, signifies [simply] putting on, or wearing, the black

garments of mourning. (M. [See an ex. of this last word with the affix ة, used as a pl., in a verse cited voce ٌبْطَخ ;

and an ex. of its pl., تاَبِّلَسُم , in a verse cited voce ُىْدَث .]) Also, applied, to a she-camel, and so ٌبِلاَس  and ٌبوُلَس  and

ٌبِلْسُم  , (K,) the last in one instance in the copies of the K erroneously written ٌبِّلَسُم , (TA,) and ٌبُلُس  , (K, TA,) with damm to

the first and second letters, (TA,) [in the CK ٌبْلُس , and said to be with damm,] or ٌبوُلَس  thus applied, (S, M,) and ٌبَالِس  , (M,)

Whose young has died: (M, K:) or that has cast her young one in an imperfect state:

(S, M, K: and in this latter sense, as applied to a she-camel, ٌبِلْسُم  is particularly mentioned in the M:) and in like manner applied to a

woman: (M, K:) the pl. (of ٌبوُلَس , S, M, or ٌبَالِس , M) is ٌبُلُس  (S, M, K, TA, in the last expressly stated to be like ٌبُتُك , but in

the CK ٌبْلُس ,) and ُبِئَالَس : (M, K:) and sometimes they said ٌبُلُس ٌةَأَرْمِا   , like ٌطُلُع ٌةَقَ�   and ٌطُرُـف ٌسَرَـف  , and numerous other

instances that have been enumerated by A'Obeyd, in which words of the measure ٌلُعُـف , without ة, are used as fem. epithets: (M:) or

ٌبوُلَس  signifies a she-camel whose young one has been taken; and its pl. is ُبِئَالَس ; (A:) and, applied to a

she-camel, it signifies also اَهُدَلَو ىَمْرُـي  ِىتَّلَا   [which may mean whose young one is cast abortively; or

cast away because abortive; or cast at, or shot at, and killed]: (L, TA:) and is also applied to a she-gazelle, as

meaning despoiled, or deprived, of her young one: and so ٌبِلاَس  . (M.) Applied to a man, (M,) it signifies

also ِلْقَعلا ُبَلَـتْسُم   [Despoiled, or deprived, of reason]; (M, K;) and you say [also] ِلْقَعلا ُبَلْسُم  , [perhaps

a mistranscription for بِلْسُم  , see 1,] a tropical expression: (A:) pl. َىبْلَس . (M, K.) 

ٌتوُبَلَس  , (Lh, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌبوُبَلَس ,]) of the measure ٌتوُلَعَـف , from َءْىَّشلا ُهَبَلَس  , (M,) and ٌةَبَّالَس  , are
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[doubly intensive] epithets of which each is applied to a man and to a woman; (Lh, M, K;) meaning Wont to spoil, or

plunder, people [very often, or] constantly. (TK.) 

ٌبَّالَس  [One who spoils, or plunders, people much or often. And A seller, or manufacturer,

of ropes, or baskets, made of بَلَس ]: see its pl., voce ٌبَلَس . 

ٌةَبَّالَس  : see ٌتوُبَلَس . 

ٌبِلاَس  : see ٌبيِلَس , in two places. 

ٌبوُلْسُأ  A row of palm-trees; as also ٌبوُكْسُأ . (IAar, TA in the present art. and in art. بكس . [This is app. the primary

signification; as seems to be indicated, by its occupying the first place, in the TA.]) ___ A road, or way, (M, Msb, K, TA,) that

one takes: (M, TA:) any extended road or way: a way or direction [in which one goes]:

(TA:) a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (A, TA:) a mode,

manner, sort, or species; syn. ٌّنَف : (S, M, * Msb, TA:) pl. ُبيِلاَسَأ . (S, M, A, Msb.) You say, ْنِم ٍبوُلْسُأ  ىَلَع  َوُه 
ِمْوَقلا ِبيِلاَسَأ  , i. e. [He is following] a way of the ways of the people, or party. (Msb.) And ْمُه

ٍءْوَس ِبوُلْسُأ  ُهَبوُلْسُأ And (.TA) .[They are in a bad, or an evil, way] ِىف  َكَلَس   He pursued his

way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (A, TA.) And َبيِلاَسَأ َذَخَأ ِىف 
ِلْوَقلا َنِم   He began, or entered upon, modes, manners, sorts, or species, [meaning

varieties, or diversities,] of speech; syn. ٍنوُنُـف , (S,) or َنيِناَفَأ . (M.) And ٍةَنَسَح َبيِلاَسَأ  ىَلَع  ُهُمَالَك   [His

speech, or language, is according to good, or beautiful, modes, manners, sorts, or

species]. (A, TA.) And one says of him who is proud, ٍبوُلْسُأ ُهُفْـنَأ ِىف   (M, A) [His nose is kept in one

direction], meaning he looks not to the right nor to the left. (A.) [Hence it is said that] ٌبوُلْسُأ
signifies also Elevation in the nose, from pride. (K, TA.) ___ Also The aperture of a watering-

trough, or tank, through which the water flows. (IAar, TA in art. بيب .) ___ And The neck of the
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lion. (K.) 

ٌةَبوُلْسُأ  A certain game of the Arabs of the desert: or some action that they perform

among them: one says, ٌةَبوُلْسُأ ْمُهَـنْـيَـب   [Among them is a performance of what is termed

ةبولسا ]. (Lh, M.) 

ِلْقَعلا ُبَلْسُم   : see ٌبيِلَس , last sentence. 

ٌبِلْسُم  : see ٌبيِلَس , in three places. 

ٌبِّلَسُم  : see ٌبيِلَس , in two places. ___ اًبِّلَسُم َكاَرَأ  ِىلاَم   i. e. [What hath happened to me that I see

thee] unfamiliar, not inclining to any one? is a saying whereby a man is likened to a wild animal: one says

also, ٌبِّلَسُم ٌّىشْحَوَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is unsociable and ungentle. (AZ, L, TA.) 

ٌبوُلْسَم  : see ٌبيِلَس , first sentence. 

ِلْقَعلا ُبَلَـتْسُم   : see ٌبيِلَس , last sentence. 

ُبِلَتْسُملا  the name of A sword of 'Amr Ibn Kulthoom: and of another, belonging to Aboo-

Dahbal. (K.) 
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تلس  

ىَعِملا 1 َتَلَس   , aor. ِـ , (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌتْلَس , (M, TA,) He extracted, or made to come forth,

[the contents of] the gut [by compressing it] with his hand. (M, K. [In both it is expl. by ُهَجَرْخَأ
ِهِدَيِب : but it seems that a fault has been accidentally committed by a copyist in the former or in its original, and thence passed into the

latter; and that the words which I have supplied are necessary to explain the true meaning. That such is the case, appears from what

here follows.]) It is said in the L that ُتْلَّسلا  signifies The griping, with the hand, a thing that is

contaminated by dirt, or filth, so that what is in it comes forth; and thus is done with a gut.

(TA.) It is also said to signify The extracting, or causing to come forth, what is fluid, or moist,

adhering to another thing. (MF, TA.) [Hence,] ُهَشَْمخ َتَلَس   i. e. ِهِفْنَأ ْنَع  ُهَطاَُخم   [He cleansed his

nose of the mucus that was in it by compressing it with his fingers]: occurring in two

trads.; in one of which, the Prophet is related to have been in the habit of doing this to El-Hoseyn when he used to carry him upon his

shoulder. (TA.) [Hence, likewise,] it is said in a trad., ِهيِفاَم ُتُلْسَيَـف  ِهِفْوَج  َىلِإ  ُميِحَجلا  ُذُفْـنَـيَـف  , i. e. [And the fire of

Hell shall penetrate to his inside, and] shall exscind and extirpate what is in it.

(TA.) ___ You say also, َةَعْصَقلا َتَلَس  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْلَس ; (S;) and اهتلتسا  ; (K;) He cleansed the

bowl by taking off with his finger what remained upon its sides; (S;) he wiped the

bowl (A, K) with his fingers (A) or with his finger. (K.) And اَهِدَي ْنَع  اَهَـباَضِخ  ْتَتَلَس  , (S, Msb, K,) aor.

 , inf. n. ٌتْلَس , (Msb,) She cast from her, or from her hand, the remains of her stuff for

dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put away, or removed, that stuff from her hand:

(Msb:) or she wiped off, and cast away, that stuff from her hand: (TA:) or َباَضِخلا َتَلَس  , aor.

 , he took away, and wiped off, the material for dyeing the hands or hair; and in like
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manner. a similar thing; and sweat; and blood. (Mgh.) اَهْـنَع َمَّدلا  َتَلَس   occurs in a trad. as meaning He 
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removed the blood [from her or it]. (TA.) ___ ِةَنَدَبلا َمَد  َتَلَس   (M, K) means, accord. to Lh, He scraped

off the blood of the ةندب  [or beast brought to Mekkeh for sacrifice, or there

sacrificed,] with the knife: but [ISd says, (and in like manner ِةَنَدَبلا َمَد  َتَلَه   is expl. in the L as on the authority of

Lh,)] in my opinion the meaning is, he scraped off the skin of the ةندب  with the knife so that he

made its blood to appear. (M. [The explanation in the K is made up from the two different explanations in the M, being

as follows: اَهَمَد َرَهْظَأ  َّىتَح  ُهَرَشَق  , as though meaning he scraped off the dried blood of the ةندب  so that

he made its fresh blood to appear: but in the copy of the K followed in the TA, ةَبَدَّنلا  (i. e. the scar) is put in

the place of ةَنَدَبلا , and the former of these two (i. e. ةبدنلا ) I regard as the right word.]) ___ َتَلَس  also signifies He cut off

a thing. (K. [This is said in the TA to be the primary meaning: but accord. to the A, the phrase here following, in which it has this

meaning, is tropical.]) You say, ُهَفْـنَأ َتَلَس  , (S, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌتْلَس , (M,) He cut off his nose (S,

M, A, K) entirely (TA) with a sword. (S, A.) And �ِِفْيَّسل ُهَدَي  َتَلَس   He cut off his hand, or arm, with

the sword. (M.) And ُهَرَعَش َتَلَس   He shaved off his hair. (M, K.) And ُهَسْأَر َتَلَس   He shaved his

head. (As, S, L.) ___ ُهَتَلَس  He beat, struck, or smote, him: (K, TA:) and flogged him. (TA.) You say,

ٍطْوَس َةَئاِم  ُهُّتَلَس   I inflicted upon him a hundred strokes of the whip. (S, TA.) ___ And َتَلَس

ِهِحْلَسِب  He cast forth his excrement, or ordure. (K.) 

اَّنَع 7 تلسنا   He stole, or slipped, away from us without his being known to do so. (M,

K.) 

َتَلَـتْسِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph. 
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ٌتْلُس  A species of ريِعَش  [or barley], (Lth, S, M, Mgh, Msb, K,) having no hush, (Lth, S, Mgh, Msb,) ُدَرْجَأ
[which may mean either beardless or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it were wheat,

(S,) growing in El-Ghowr and El- Hijáz; (Mgh, Msb;) the قيِوَس  [or meal of the parched

grain] whereof is employed as a cooling diet in the فْيَص  [or summer]: (TA:) or i. q. ريِعَش
[i. e. the common barley]; (M, K;) as some say: (M:) or the sour ( ضِماَح ) sort of ريعش : (M, K:) or a white

ريعش , without husk: or, as some say, a species of wheat; but the explanation next preceding this last is the

more correct, for ُءآَضْيَـبلا  and ُتْلُّسلا  are mentioned in a trad. as distinct, each from the other, and by the former is meant wheat:

(TA:) or a species of ريعش  with a thin husk and small grain: (IF, Msb:) or a grain between

wheat and barley ( ريعش ), not having a husk like that of the latter, and thus being

like wheat in smoothness, and like barley ( ريعش ) in its nature, or quality, and in its

coolness: (Az, Msb:) accord. to Es-Seydelánee, like barley ( ريعش ) in its form, and like wheat in

its nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn-Es-Saláh, Msb:) [gymnocrithon (i. e. hordeum nudym)

of Galen: tragus of Diosc. (Golius.)] 

ًةَتْلَسَو ًةَتْلَـف  ِّىنِم  َبَهَذ   It (a thing, or an affair, TA) escaped me: (K, TA:) accord. to some, ةتلس  is here an imitative

sequent. (TA.) 

ُءآَتْلَس  A woman who does not make frequent use of ءآَّنِح  [for tinging, or dyeing, her

hands]; (S;) a woman who does not frequently tinge her hands with باَضِخ : (M:) or a woman

who does not make use of باَضِخ  for herself (M, A, K) at all: so some say. (M.) It is related of the

Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. (TA.) 

ٌةَتَالُس  What is extracted, or made to come forth, (M, K, *) from a gut [by compressing it]

with the hand. (M.) ___ What is taken off with the finger from the sides of a bowl,
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to clean it. (S, K. *) 

ُتَلْسَأ  A man (S) whose nose has been cut off (S, M, K) entirely. (S, K.) 

ُءآَّنِح ُتَالْسِم   [app. An instrument with which ءآّنح  is scraped off, or removed, from the

hand]. One says, َكِئاَّنِح َتَالْسِم  ِىنِطْعَأ   [Give thou to me &c.]. (A.) 

ٌتوُلْسَم  That whereof the flesh that was upon it has been taken off or away, or

removed. (K.) ___ And A shaven head. (As, S, L.) 

4



متلس  

ٌمِتْلِس  A calamity, or misfortune. (S, M, K.) ___ A hard, or severe, year. (S, M, K.) ___ A [goblin, or

demon, such as is termed] لوُغ . (S, M, K.) ___ A she-camel having no tooth remaining, and

whose lower lip has fallen and she is unable to raise it. (K, TA. [The explanation in the CK is

faulty: the last words should be ُهَعْـفَر ُعيِطَتْسَت  َباَصَأ is augmentative. (TA.) ___ One says also م Some say that the ([.َال  اَم 
اًمِتْلِس , [in the CK اًمَتْلَس ,] meaning He got not anything. (K, TA.) 
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جلس  

َجِلَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌناَجَلَس  (S, O, Msb, K) and ٌجْلَس , (S, O, K,) He swallowed (S, O, Msb, K) a morsel, or

mouthful, or gobbet, (S, O, K,) and food, (TA,) or a thing; (Msb;) as also َجَلَس , aor. ُـ ; (Msb;) and جّلست  : (O, K: *) or ٌناَجَلَس
signifies the eating quickly. (TA.) Hence the saying, ٌناَّيَل ُءآَضَقلاَو  ٌناَجَلَس  ُلْكَألا   [Eating is a swallowing,

and paying is a putting off], (S, Meyd, O,) or خلا ٌناَجَلَس  ُذْخَألا   [Taking, or receiving, is a

swallowing, &c.]: (Meyd, TA:) i. e., when a man receives a loan, or the like, he devours it [greedily]; but when he from whom

he has received it demands his due, he puts him off by promising to pay it: (S, O:) a prov., (Meyd, O, TA,) applied to him who takes

the property of others and to whom it is easy to do so; but when he is sued for payment, puts off, and it is difficult to him: (Meyd:)

meaning that one loves to take, and hates to return, or restore. (L. [See also َةَقاَّنلا َجَلَس  ىَطْيَّرُس ([.___  , said of a young camel,

He sucked the she-camel; (O, K;) as also اَهَجَلَم . (L, TA.) ُلِبِإلا ِتَجَلَس  , aor. ُـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌجوُلُس ;

(TA;) and تَجِلَس , aor. َـ ; (K, TA;) or the latter only accord. to AHn; (TA;) or the latter is better than the former accord. to Sh;

(O, TA;) The camels had a looseness (S, K) of their bellies (S) from eating the plant

called جَّلُس . (S, K.) 

جّلست 5  : see 1, first sentence. ___ Also He persevered, or persisted, in drinking (Lh, O, K) the beverage

called ذيِبَن , (Lh,) or wine; (O, K;) like ََّجلَزَـت ; (Lh;) meaning he made it to enter his ناَجِّلِس ; (O;) or as though he

filled with it his ناَجِّلِس , (K,) i. e. his موُقْلُح : (TA:) and so جلتسا  . (O, K.) 

َجَلَـتْسِإ 8  see what next precedes. 

ٌجيِلَس  : see ٌجَلْجَلَس , below. 

ٌةَجيِلَس  A ةَجاَس , (O, K,) i. e. an oblong and squared piece of wood of the tree called جاَس ,
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as brought from India, (TA in art. جوس ,) from which a door is cloven, or divided off,

lengthwise: (O, K:) so says AHn. (TA.) See also what next follows. 

ٌجَّلُس  A certain plant, (S, K,) upon which the camels pasture, (S,) soft, flaccid, or

fragile, of the shrub-kind; (TA;) also called ٌناَجُّلُس  , (K, TA,) or ٌناَجَّلُس  , (CK,) like ناحّمق ; (K;) and ٌةَجيِلَس
: (TA:) or the ناجّلس  , (O, TA,) i. e. ناَجَّلُس , with damm to the س, and teshdeed and fet-h to the ل, (O,) is a species of

the جَّلُس ; (O, TA;) and this last is one of the largest of the kind of trees called ضَْمح : (O:) accord. to

AHn, (TA,) or as is said by some one or more of the Arabs of the desert, (O,) the جَّلُس  is a large kind of trees, like

the tails of the [lizards called] باَبِض  [pl. of ٌّبَض ], green, and having thorns, and [of

the kind termed] ضَْمح : (O, TA:) in the T it is said to be a sort of ضَْمح  that ceases not to be green

in the summer, or hot season, and in the عيِبَر  [app. here meaning autumn], and is weak, or

weak and soft: Az also says that it grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or

produce, with a sharpness in the extremities thereof, and is green in the [season

called] عيِبَر , and then dries up, and becomes yellow: and he adds, [contr. to what has been said

above, from his work, the T,] it is not reckoned among the trees called ضَْمح . (L, TA.) 

ٌناَحَّلُس  or ٌناَحُّلُس : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌناَجِّلِس  The موُقْلُح  [properly the windpipe, but here app. meaning the gullet: see 5]. (O, K.) One says, ٱ ِىف�ُّٰ ُهاَمَر 
ِهِناَجِّلِس  [May God smite him, or afflict him, in his ناجّلس ]. (O.) 

ٌجَلْجَلَس ٌماَعَط   and ٌجَلْجَلُس  and ٌجيِلَس  Good, 
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or pleasant, food, (O, K, TA,) that is swallowed (K, TA) with ease. (TA.) 
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ُجَلْسَأ  Bald in the fore part of the head; like ُخَلْسَأ ; but the former is the more common. (TA in art. خلس .) 
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حلس  

َحَلَس 1  , (S, Mgh, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. حْلَس , (S, Mgh, Msb,) said of a man, (TA,) He voided his

excrement, or ordure; (S, K;) [or thin excrement: see ٌحْلَس : and] said of a bird, it muted, or

dunged; (Msb;) like َطَّوَغَـت  (Mgh, * Msb) said of a man: (Msb:) and said also [of other animals, as, for instance,] of a camel, (S, K,

TA,) and of a bull. (K in art. طلث .) 

ُهحّلس 2  He armed him with a weapon or weapons. (A.) And َفْيَّسلا ُهحّلس  , (K, TA,) and َسْوَقلا ,

(TA,) He armed him with the sword, (K, TA,) and the bow. (TA.) َلِبِإلا حّلس  , (A, TA,) inf. n. ٌحيِْسَت , (TA,)

It caused the camels to void حَالُس  [or thin excrement; i. e. it purged them]; said of a herb.

(A, TA.) [See also 4.] ُهَيِْحن حّلس  , inf. n. as above, He rubbed over his ىِْحن  [or skin for holding

clarified butter] with حْلُس , i. e. rob, or inspissated juice. (K, TA.) 

ُهحلسا 4  He made him to void حَالُس  [or thin excrement]. (S, K.) [See also 2.] 

حّلست 5  He wore, or put on, [or armed himself with,] a weapon, or weapons. (S, A, L, K.) ___

[Hence,] �َِاَهِتَحِلْس ُلِبِإلا  ِتَحَّلَسَت  : see ٌحَالِس . 

ٌحْلَس  Excrement, ordure, or dung: (L, TA: [and evidently so accord. to the Msb; in my copy of which, and so, app., in

the copy used by SM, immediately after the mention and explanation of the verb َحَلَس , is added, �ردصمل ةيمست  ةحلس  وهو  ;

plainly showing, by what follows ةحلس , that this word is a mistranscription for ُهُحْلَس ; and that the meaning is, and it is its حْلَس ,

an instance of the inf. n. used as a subst. properly so called; i. e., the dung of a bird is called its حْلَس ; for the verb is there said to

relate to a bird; though in truth it has a general application:]) or such as is thin, of any dung: (L, TA: [and this is the

sense in which it is commonly known:]) and ٌحَالُس  signifies [the same: i. e.] excrement, ordure, or dung, (S, A, MA, L,
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K, KL,) of a human being, (KL,) or of a bird (MA) [and of any animal]: or thin excrement or dung: (MA:) this latter is said

to be the correct meaning in a marginal note in a copy of the S: (TA:) the pl. of the former is ٌحوُلُس  and ٌناَحْلُس . (L, TA.) [ ىَمَر
ِهِحْلَسِب  frequently occurs in the Lexicons &c., meaning He cast forth his excrement, or ordure; or properly,

in a thin state.] ِباَرُغلا َحْلَس   �َ [lit. O dung of the crow], an expression used by 'Omar, means ُثيِبَخ  �َ
[O foul, or filthy, man]. (Mgh.) 

ٌحْلُس  signifies ّبُر  [i. e. Rob, or inspissated juice, generally of dates,] with which a skin

for clarified butter is rubbed over, (K, TA,) for the purpose of seasoning it. (TA.) 

ٌحْلِس  : see ٌحَالِس . 

ٌحَلَس  Rain-water in pools left by torrents: (K:) so says ISh: but not heard by Az from the Arabs. (TA.) 

ٌحَلُس  The young of the لَجَح  [or partridge]; (S, K;) like ٌكَلُس  and ٌفَلُس : (S:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: for] it

is said in the T that ٌةَحَلُس  and ٌةَكَلُس  signify the young one of the لَجَح : (TA:) pl. ٌناَحْلِس , (T, S, K,) like ٌناَكْلِس .

(T, TA.) 

ٌحَلِس  : see ٌحَالِس . 

ٌناَحْلُس  : see ٌحَالِس . 

ٌحَالُس  : see ٌحْلَس . ___ [Also A looseness, or flux of thin excrement from the bowels:

diarrhœa.] 

ٌحَالِس  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) as also ٌحِلَس  (accord. to the K) or ٌحْلِس  (accord. to the Msb) and ٌناَحْلُس  , (K,) [the last

mentioned in the L as a pl.,] A weapon, or weapons; i. e. an instrument, or instruments, of war;

(A, K;) the thing [or things] with which one fights in war, and repels, or defends oneself;
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(Msb;) anything with which one repels the enemy, as a sword and spear &c.: (Ham p. 73:)

or a weapon, or weapons, of iron: (Lth, Mgh, K:) it is of the masc. gender, (S, Msb, TA,) accord. to the more

approved usage, (TA,) or that which most prevails, (Msb,) because in the pl. it takes the form of ٌةَحِلْسَأ , which is a pl. form of a

masc. n., (S, Msb, *) as in the instances of ٌةَرِْمحَأ , pl. of ٌراَِمح , and ٌةَيِدْرَأ , pl. of ٌءآَدِر , (S,) but it is also fem., (S, Msb, K,) and has

also for pls. ٌحُلُس  and ٌناَحْلُس , (L,) and the pl. fem. is ٌتاَحَالِس . (Msb.) You say ٍحَالِس وُذ  ٌلُجَر   [A man having a

weapon or weapons]. (K.) And ٍحَالِس وُوَذ  ٌمْوَـق   [A people, or party, having weapons, or arms].

(S, A, K.) And َحَالِّسلا َسِبَل   [He wore, or put on, the weapon, or the weapons, or arms]. (S, A, K.)

And ْمُهَـتَحِلْسَأ ُمْوَقلا  َذَخَأ   The people, or party, took their weapons, or arms, each taking

his. (Msb.) ___ A sword (Az, Mgh, K) alone is sometimes termed ٌحَالِس . (Az, Mgh.) ___ And A bow without a

string (K) is likewise thus termed. (TA.) ___ And A staff, or stick. (K.) ___ ِرْوـَّثل ُحَالِس   means The horns of

the bull. (S, * TA.) ___ ِحَالِّسلا وُذ   is an appel-lation of ُحِماَّرلا ُكاَمَّسلا   [i. e. The star Arcturus]. (A, TA.) ___

And اَهَحَالِس ُلِبِإلا  ِتَذَخَأ   and �َِاَهِتَحِلْس  mean The camels became fat, and of goodly

appearance; (A, L, TA;) i. e. their fat became as though it were weapons with which they prevented their being slaughtered:

(L, TA:) and the like has been mentioned before, [voce ٌحْمُر ,] in art. حمر . (TA.) 

ٌحِلاَس  A man having, (K,) or having with him, (S,) a weapon, or weapons: (S, K:) an epithet [of the

possessive kind, having no verb,] similar to �ٌَرِم  and ٌنِبَال . (TA.) And A she-camel that has voided excrement, [or

thin excrement,] in consequence [of the eating] of herbs, or leguminous plants. (S, K.) 

ىَراَبُح ْنِم  ُحَلْسَأ   [More wont to mute than a bustard] (Meyd, A, Mgh) and ٍةَجاَجَد ْنِم   [than a

domestic hen]: the former mutes in the time of fear; and the latter, in the time of security: (Meyd:) a prov. (Meyd, Mgh.) 

ٌحيِلْسِإ  A certain plant, the pasturing upon which causes the milk (S, K) of the camels

(S) to become abundant: (S, K:) or a certain kind of tree, or shrub, that has this effect:
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(L:) [see also ٌخيِلْسِإ :] it was said to an Arab woman of the desert, What is thy father's tree? and she answered, ِىبَأ ُةَرَجَش 
ْحيِرْطِإ ٌماَنَسَو  ٌحيِرَصَو  ٌةَوْغُر  ْحيِلْسِإلا   [The tree of my father is the isleeh: froth upon the milk, and

milk free from froth; and a long, or tall, hump: these are the consequences of pasturing upon it]: (S, *

L:) or it is a certain 
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herb, or leguminous plant, of those that are slender and soft ( ِلوُقُـبلا ِراَرْحَأ  ْنِم  ),

growing in the winter, that causes the camels to void حَالُس  [or thin excrement]

when they eat much of it: or a certain herb ( ةَبْشُع ), resembling the ريِجْرِج  [or rocket],

growing upon tracts of sand such as are termed فوُقُح : or a certain kind of plant,

growing conspicuously in plain, or soft, tracts, having a thin and delicate leaf,

and a pericarp ( ةَفْـنِس ) stuffed with grains, or seeds, like those of the poppy; which

is one of the plants of the rain of the فْيَص  [here meaning spring (see ٌنَمَز )], and which

causes the cattle to void حَالُس : n. un. with ة: Aboo-Ziyád says that the places in which the حيلسا  grows are

sands. (L.) 

ٌةَحَلْسَم  A رْغَـث  [or frontier of a hostile country]: (K:) or a place of arms or weapons, (Mgh,)

like a رْغَـث  and a بَقْرَم  [which is an elevated place of observation], (S, Mgh, TA,) wherein are

parties that watch the enemy, lest they should make an invasion at unawares,

and , when they see them, inform their companions, in order that they may

prepare themselves for them: (Nh, TA:) pl. ُحِلاَسَم . (S, Mgh.) ___ Also, [in one of my copies of the S erroneously

written ةَحَّلَسُم ,] A people, or party, having arms, or weapons; an armed people or party;
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(S, A, K, TA;) composing a numerous body, in a place of observation, with the

keeping of which they are entrusted, at the frontier of an enemy's country; a

single person of whom is termed ٌّىِحَلْسَم  ; (A, * L;) and ٌةَحَلْسَم  [also] is thus applied to a single person in a

saying of 'Omar: (Mgh:) they are thus called because of their having weapons, or because of their occupying the place called

ٌةَحَلْسَم : (Nh:) or the ةحلسم  of the army are a party of capturers that go before the army,

exploring for them the way, and searching as spies to learn news of the enemy,

lest the enemy should make a sudden assault upon them; not suffering any one

of the enemy to enter the territory of the Muslims, and warning the Muslims of

the approach of an army. (ISh.) 

ٌّىِحَلْسَم  : see the next preceding paragraph. 
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بحلس  

Q. 4 َّبَحَلْسِا  It was, or became, right, direct, rightly directed, straight, or even. (S, K.)

___ It (a road) was extended: (S:) or conspicuous and extended. (K.) ___ [And app. It was, or

became, spread out, or expanded: see the part n., below.] 

ٌبوُحْلُس  A woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (AA, TA.) 

ٌّبَحِلْسُم  Right, direct, rightly directed, straight, or even: (S, K:) like ٌّبِئَلْـتُم . (TA.) ___

Extended: (S:) or conspicuous and extended: (K:) applied to a road: (S, K:) like ٌّبِحَلْطُم . (L.) ___ I. q.

ٌحِطَبْـنُم  [app. as meaning Spread out, or expanded]. (TA.) ___ ا�بِحَْسُم اَنَمْوَـي  َّلَظ   means Our day was, or

became, one of protracted journeying. (L, TA.) 
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فحلس  

ىَفْحَلُس  (AZ, Msb, K) and ىَفَحْلُس , (Fr, K,) pronounced by the vulgar ىَفَحْلِس , (TA,) and ٌةاَفْحَلُس  [which is the most common

of the dial. vars.] (S, Msb, K) and ٌةاَفْحَِس  (Fr, K) and ٌةاَفَحْلُس , (Msb,) and ُءآَفْحَلُس , (AZ, Msb, K,) and ٌةَيِفْحَلُس , (S, K,) [The

tortoise, commonly so called; and also the turtle, or sea-tortoise; applied to both in the present day;]

a certain wellknown beast; (K;) [and] a certain aquatic animal; (Msb;) called in Pers. �َْهَخ  and

ْفَشَك  (MA, PS) and ْتْشُپ ْگْنَس  ; (MA;) applied to the male and the female: (Msb:) pl. ُفِحَالَس : (S, Msb:) or, accord.

to Fr, the male of the فِحَالَس  is called ٌمَلْـيَغ ; and the female is called ةافحلس  in the dial. of Benoo-Asad: (Msb:) [it is said to

be derived from the Pers. �ى خالوس  ; because there is a hole in the body, into which the foot enters: (Freytag's Lex.:)] its blood

and its gall-bladder are [asserted to be] beneficial to him who is affected with epilepsy; and the smearing with its blood, to the joints;

(K, TA;) which thereby become strong: (TA:) and it is said that when the cold has become intense in a place, (K, TA,) and one fears for

the seedproduce from it, (TA,) and this beast is placed upside-down, so that its fore and hind legs are towards the air, the cold will not

alight upon that place. (K, TA.) ___ [ ُةاَفْحَلُّسلا  or ُةاَفَحْلُّسلا  is also a name of The constellation Lyra; commonly

called ُقاَيْلَّشلا .] 
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خلس  

َخَلَس 1  , (S, A, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, K, [as in the Kur xxxvi. 37,]) or ِـ , (Msb, [but this I find in no other lexicon,]) and ُـ ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌخْلَس , (S, Msb,) He stripped off (S, K) the hide, or skin, of a sheep or goat: (S:) or he skinned a

sheep or goat. (A, Msb.) And اَهُدْلِج َخِلُس   [Its skin was stripped off]. (A.) One does not say of a camel,

ُهَدْلِج ُتْخَلَس  ; but ُهُتْطَشَك , and ُهُتْوََجن , and ُهُتْـيَْجنَأ . (Msb.) ___ [Hence,] He pulled off or stripped off [a

garment]. (K, TA.) You say of a woman, اَهَعْرِد ْتَخَلَس  , (S, TA,) and اَهَعْرِد اَهْـنَع  ْتَخَلَس  , (A, TA,) She pulled off

her shift; stripped it off. (S, TA.) ___ And [hence,] َرْهَّشلا َخَلَس  , (S, A, Msb,) or ُهَرْهَش , (K,) aor. َـ  (L, Msb) and

 , (L,) inf. n. ٌخْلَس  and ٌخوُلُس , (L, Msb,) He passed the month, or his month; (S, K, TA;) came to the

end of it. (S, A, Msb, K.) َرْهَّشلا اَنْخَلَس   means We passed forth from the month; having pulled

off from ourselves every night one thirtieth part until the nights were complete,

when we pulled off from ourselves all of it: and اَذَك ِرْهَش  َلَالِه  اَنْلَلْهَأ   means We entered upon [the

period of the new moon of] such a month; clothing ourselves with it and increasing the clothing of ourselves therewith until the passing

of the half of it: then we pull off from ourselves [by degrees] the whole of it: hence a verse cited voce ىَداَُمج . (T, TA.) And one says

of God, ِلْيَّللا َنِم  َراَهـَّنلا  َخَلَس   He drew forth gently the day from the night: (K, TA:) or He

separated the day from the night. (Jel in xxxvi. 37.) ___ See also 7, in three places. ___ َدْلِج ُّرَحلا  َخَلَس 
ِناَسْنِإلا  and [in an intensive sense] ُهخّلس  [The heat made the skin of the man to peel off; or

excoriated the man]. (TA.) And ُهَدْلِج ُبَرَجلا  َخَلَس   [The mange, or scab, excoriated him, i. e.,

a camel]: (A, TA:) [and so ُهَخَلَس  without the mention of the skin:] see ٌخِلاَس . And ُميِلَّظلا َخِلُس   The ostrich had a

disease in his feathers [app. such as caused many of them to fall off]. (TA.) ___ َخَلَس
ُتاَبـَّنلا  [The plant shed its foliage, and then became altogether green again: (see
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ٌخِلاَس :) or] the plant became green again after having dried up. (M, K.) ___ َعِضْوَم اوُخَلَسَف 
ملا

َ
ُءآ َجَرَخَف  ُباَهِإلا  ُخَلْسُي  اَمَك  ملا 

َ
ِءآ , in a trad. respecting Solomon and the دُهْدُه  [or hoopoe, i. e. And they

stripped off the surface of the place of the water, like as the hide is stripped off,

and thereupon the water came forth], means that they dug until they found the water. (TA.) ___ ْنِم َخِلُس 
ِهِّمُأ ِنْطَب  , said of a child, means He was drawn out from the belly of his mother. (TA.) ___ ُخْلَس

ِرْعِشلا  is The substituting throughout the poetry, for the original words, other

words synonymous therewith: what falls short of this is termed ٌخْسَم . (TA. [See Har p. 263.]) 

َخَّلَس 2  see 1, in the latter half of the paragraph. 

َخَّلَسَت 5  see the next paragraph, first sentence. 

ُهُدْلِج 7 خلسنا   and [in an intensive sense] خّلست  [His skin became stripped off: ___ and he became

excoriated by heat]. (A, TA. [The latter meaning is indicated in the TA.]) ___ اَهِرْشِق ْنِم  ُةَّيَحلا  تخلسنا   [The

serpent cast off, or divested itself of, its slough]: (S:) and ُةَّيَحلا تَخَلَس  , (L, K,) aor. َـ , inf. n.

ٌخْلَس , (L,) [signifies the same, or] the serpent withdrew itself from its slough: (L, K:) and in like manner

one says of any creeping thing: (L:) and one says of the serpent termed ُخِلاَّسلا  [q. v.], ُهَدْلِج ُخَلْسَي   [He casts off his

slough]. (S.) ___ One says also of a man, ِهِباَيِث ْنِم  خلسنا   [He became stripped, or divested, or he

divested himself, of his clothes]. (S.) ___ And ُرْهَّشلا خلسنا   (S, A, Msb, K) ِهِتَنَس ْنِم   (S) The month

passed, or passed away [from its year]; (Msb, K, TA;) as also َخَلَس  . (K.) And ِلْيَّللا َنِم  ُراَهَّـنلا  خلسنا   (S,

A, K) The day became drawn forth gently from the night; (K, TA;) came forth from the

night so as not to leave with it aught of its light. (TA.) [As used in this phrase and in others,] خلسنا
ُهْنِم  means It became altogether separated from it; quitted it entirely. (MF.) 

خّلسا 9  , inf. n. ٌخاَخِلْسِا  He lay upon his side. (K.) 
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ٌخْلَس  : see ٌخَالْسِم  in two places. ___ ِرْهَّشلا ُخْلَس   The last, or end, of the month; (Msb, K;) as 

Page 1404

also ُهَخَلَسْنُم  : (K:) or the last day thereof. (MA.) 

ٌخْلِس  : see ٌخَالْسِم , in two places. 

ٌخَلَس  The spun thread that is upon the spindle. (K.) 

ٌةَخْلَس  : see ٌخَالْسِم . 

ٌخيِلَس  A skinned sheep or goat; (L;) as also ٌخوُلْسَم  (S, K) and ًةَخوُلْسَم  : (TA:) or this last is an epithet in which the quality

of a subst. is predominant, meaning a skinned sheep or goat, without head and without legs and

without belly: (Mgh:) and the first is an epithet applied to a sheep or goat until some part of it has been eaten; after which,

what remains is called ٌوْلِش , whether much or little. (L.) ٌخيِلَم ٌخيِلَس   A thing, (JK,) accord. to the K a person, but this is not in the

other lexicons, (TA,) insipid; without taste. (JK, K, TA.) ___ And A man (TA) vehement in ءاَِمج , without

impregnating. (K, TA.) 

ٌةَخَالَمَو ٌةَخَالَس  ِهيِف   In it (accord. to the K in him, but see ٌخيِلَس , TA) is insipidity, or tastelessness. (K,

* TA.) 

ٌةَخَالُس  [app. A piece of skin, or hide, stripped off]. (K voce ٌّرَج .) The urine of the

mountaingoat. (KL.) [In Pers. ٌهَحَالَس : thus, with ح, and with fet-h to the first letter, accord. to Johnson's Pers. Ar. and

Engl. Dict. Golius adds, on the authority of Ibn-Beytár, that it is black and viscous like pitch, and is collected from the rocks.] 

ٌةَخيِلَس  A certain perfume, or odoriferous substance, resembling bark stripped off,

(JK, K, TA,) and having بَعُش  [or forking projections]. (TA.) ___ Of the [plants called] ثْمِر  (JK, S, K) and
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جَفْرَع , (JK, S,) [Such as has been stripped of what was good for pasture;] the portion

that has in it nothing for pasture (JK, S, K, TA) remaining; (TA;) consisting only of dry

wood: (S, TA:) and of the جفرع , such as is thick, of what has become dried up. (TA.) ___ And

The oil of the fruit, or produce, of the �َن  [or bentree] before it has been seasoned (K, TA)

with aromatics: when it has been seasoned with musk and [other] perfume, and then expressed, it is termed ٌشوُشْنَم ; and

one says of it, َّشُن . (TA.) Also Offspring: (JK, K, TA:) because it has been drawn out ( َخِلُس  i. e. َعِزُن ) from the belly of its

mother. (TA.) 

ٌةَخَّلُس  an extr. pl. [or quasi-pl. n.] of ٌخِلاَس , q. v. (TA.) 

ٌخَّالَس  A skinner, or flayer. (KL.) 

ٌخِلاَس  Skinning, or flaying. (KL.) ___ Mange, or scab, in consequence of which the camel

is excoriated ( x x x x x ُخَلْسُي  ). (K.) ___ [A serpent casting off its slough. And hence,] A black serpent,

(JK, S, K,) intensely black: (JK, TA:) you say, ٌخِلاَس ُدَوْسَأ  , (S, K,) not prefixing the former word so as to govern the

latter in the gen. case: [so called] because it casts off its slough ( ُهَدْلِج ٌخَلْسَي  ) every year: (S:) the female is called ٌةَدَوْسَأ , and is

not qualified by the epithet ٌةَِخلاَس : (S, K:) and you say ٌخِلاَس ِناَدَوْسَأ  , (K,) not giving to the epithet the dual form, accord. to AZ

and As; but IDrd authorizes its being in the dual form, though the former mode is the better known: (TA:) and ٌةَِخلاَس ُدِواَسَأ   and

ُخِلاَوَس  and ُخَّلُس  and ٌةَخَّلُس  , (K,) which last is extr. [i. e. anomalous]. (TA.) ___ Also A plant of the kinds termed ضَْمح  &c.

that has shed its foliage ( َخَلَس ) and then become altogether green again. (TA.) 

ُخَلْسَأ  , applied to a man, (JK,) Very red [as though skinned]. (JK, K.) ___ And [its pl.] ىَخْلَس , applied to camels, Having

mange, or scab, by which they are excoriated. (JK.) ___ Also Bald in the fore part of

the head: (K:) but ُجَلْسَأ  is more common in this sense. (TA.) 
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ٌخيِلْسِإ  A certain plant. (K.) [Perhaps a dial. var. of ٌحيِلْسِإ , or a mistranscription for this latter.] 

ٌخَلْسَم  A place in which sheep or goats are skinned. (Msb.) 

ٌخَالْسِم  A skin, or hide; (JK, S, K;) as also ٌخْلَس  : (TA:) or, of a sheep or goat; (A;) as also ٌخْلِس  , i. e. its skin, or

hide, that is stripped off. (K, TA.) [Hence,] one says, ٍناَسْنِإ ِخَالْسِم  ٌراَِمح ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is an

ass in the skin of a man]. (A, TA.) ___ And The slough of a serpent; (JK, S, A, L, K;) as also ٌخْلِس  , (MA, KL,

and so in the CK,) or ٌخْلَس  , (TA,) and ٌةَخْلَس  . (L, and so in copies of the K and in the TA.) ___ Also A palm-tree of

which the unripe dates fall and become scattered about in a green state. (S, K.) 

ٌخوُلْسَم  ; and with ة: see ٌخيِلَس . 

ِرْهَّشلا ُخَلَسْنُم   : see ٌخْلَس . 
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سلس  

َسِلَس 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌسَلَس  and ٌةَسَالَس  and ٌةَسوُلُس , [It was, or became, loose, not tight; as

meaning slack; the only signification indicated by ISd; (see ٌسِلَس , below;) and also as meaning unsteady:] (M:) [in the K,

ٌسَلَس  and ٌةَسَالَس  are said to be simply substs.: see the former of these two words below.] ___ َسِلَس , (Msb, TA,) aor. َـ , inf.

n. ٌسَلَس  (Msb) [and app. ٌةَسَالَس  also, (see ٌسَلَس  below,)] said of a colt, (TA,) [and of a horse, and, tropically, of a man, (see

ٌسِلَس ,)] He was, or became, tractable, submissive, compliant, obsequious, (TA;) or

easy, (Msb, TA,) and gentle. (Msb.) You say, ىِّقَِحب َسِلَس ِىل   (He was easy to me in giving me my

due, or right]. (A, TA.) And ُهُلْوَـب َسِلَس  , (TA,) inf. n. ٌسَلَس , (Msb,) His urine flowed involuntarily; he

was unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason of disease. (Msb.) [The explanations of ٌسَلَس
and ٌسِلَس  &c. below will serve to give further illustrations of this verb.] ___ ُةَلْخَّنلا ِتَسِلَس  , aor. َـ , The palm-tree

lost the stumps, or lower ends, of its branches; (Ibn-'Abbád, K;) as also تَسَلْسَأ  : and the epithet

applied to the palm-tree in this case is ٌسَالْسِم  ; (K;) or, accord. to the Tekmileh and O and L, ٌسِلْسُم  ; but it seems that ٌةَلَْخن
ٌسِلْسُم  means a palm-tree that lets fall and strews its unripe dates; and ٌسَالْسِم  , that

usually does thus: (TA:) and ٌسَلَس  means what falls from the palm-tree. (Ibn-Abbád, TA.) ___

ُةَبَشَخلا ِتَسِلَس  , (inf. n. ٌسَلَس , TA,) The piece of wood became old and crumbling and

wasted. (Ibn-'Abbád, K.) َسِلُس , (S, M, K,) inf. n. ٌسْلَس  and ٌسَلَس , (IAar, M,) He became bereft of reason.

(S, M, K.) 

سّلس 2  , (Ibn-'Abbád,) inf. n. ٌسيِلْسَت , (K,) He set, fixed, or put together, a composite ornament, of the

ornaments worn by women, not consisting of رَزَخ  [or beads]. (Ibn-'Abbád, K, * TA.) 
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ْتَسَلْسَأ 4  She (a camel) produced her young one before the completion of the days: (T,

K:) the epithet applied to her in this case is ٌسِلْسُم  ; and to the young one, ٌسَلْسُم  , (TA,) and ٌسَلَس  . (Ibn-'Abbád, TA.) ___

See also 1. 

ٌسْلَس  A string upon which beads, (M,) or white beads worn by female slaves, (S, K,) are

strung: (S, M, K:) pl. ٌسوُلُس : (S, M:) or [a woman's ear-drop; i. e.] the woman's ornament called

طرُق . (Ibn-'Abbád, K.) ___ And [the pl.] ٌسوُلُس  signifies also Women's mufflers, or headcoverings; syn. ٌرُمخ

[pl. of ٌراَِمخ ]: so says IAar; and he cites as an ex., 

* اَسوُؤُر اَهَّوُكْرَم  ْتََألَم  ْدَق  *

* اًسوُلُج اًزُجُع  ِهيِف  َّنَأَك  *

* اَسوُلُّسلا ِتَقْلَأ  ِسوُؤُّرلا  َطُْمش  *

[They (referring to camels) had filled their watering-trough with heads, as though there

were in it old women sitting, with grizzled heads, having thrown off the

mufflers]: they having eaten of [the kind of plants, or trees, called] ضَْمح , so that their faces and heads had become white, he

likens them to old women that had thrown off the mufflers. (M.) 

ٌسَلَس  and ٌةَسالَس  [said in the M to be inf. ns. of َسِلَس , (q. v.,) and in the K to be simply substs., signify, as substs.,

Looseness; as meaning slackness; and as meaning unsteadiness: ___ and also] Easiness,

gentleness, tractableness, submissiveness; compliance, or obsequiousness. (S, K.)

[Hence,] one says, ٌةَسَالَس ِهِمَالَك   .For the former, see also 1: ___ and 4 (.A) .[In his speech is easiness] ِىف 

ٌسِلَس  part. n. of َسِلَس ; as also ٌسِلاَس  : (M:) Loose, not tight; meaning [slack; (see 1, first sentence;) and also]

unsteady; applied to a nail, (A, TA,) and to any other thing. (TA.) A rájiz says, 
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* ِسِلاَّسلا ِحاَشِولا  ىَثْرَغ  ٌةَروُكَْمم   *
* ِسِراَضُغ   ٍ رُشُأ ىِذ  ْنَع  ُكَحْضَت  *
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[A female of slender make, whose loose حاَشِو  (q. v.) required more than it had

within it to fill it, laughing so as to discover cool and sweet serrated and sharp

teeth]. (M, TA.) ___ Easy; applied to a thing: (S:) easy, (Msb, K,) gentle; (S, Msb, K;) tractable;

submissive; compliant; obsequious; (S, K;) applied [to a horse and the like, and, tropically,] to a man. (S.) You

say, ِداَيِقلا ُسِلَس  ٌسَرَـف   [A horse easy to be led; tractable]. (A.) And ِداَيِقلا ُسِلَس  ٌنَالُف   and ُسَالْسِم
ِداَيِقلا  [Such a one is easy to be led, or persuaded; tractable, submissive, or

compliant]. (A.) ___ A man easy in private conference; expl. by ِةَوْلَخلا ُلْهَس  . (Msb.) ___ Beverage, or

wine, that descends gently or easily [down the throat]. (TA.) ___ ِلْوَـبلا ُسِلَس   A man whose

urine flows involuntarily; who is unable to retain his urine; (S, A, Msb, K;) by reason

of disease. (Msb.) 

ٌةَسِلَس  A certain herb, bearing a near resemblance to the ّىِصَن , (AHn, M, K, * TA,) except

that it has a grain like that of the [species of barley called] تْلُس ; (AHn, TA;) and when

it dries up, it has an awn that flies about, when it is put in motion, like arrows,

sticking into the eyes and the nostrils, and often blinding the pasturing beasts:

(AHn, M, TA:) the places of its growth are the plain, or soft, tracts. (AHn, TA.) 

ٌسَالُس  Loss, or departure, of reason or intellect. (S, M, K.) 
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ٌةَسَالَس  : see ٌسَلَس , in two places. 

ٌسِلاَس  : see ٌسِلَس , in two places. 

ٌسَلْسُم  : see 4. 

ٌسِلْسُم  : see 1, in two places: ___ and see also 4. 

ٌسَّلَسُم  A sword having wavy marks resembling a chain: occurring in a verse of Ibn-Kilábeh ElHudhalee,

as some relate it; but accord. to others, سَلْسَلُم , formed by transposition from لَسْلَسُم . (TA.) 

ٌسَالْسِم  : see ٌسِلَس : ___ and see also 1, latter part, in two places. 

ٌسوُلْسَم  Bereft of reason, or intellect; (S, M;) and [of bulk] of body, (M, TA,) as some say; but accord. to

the T, one says ٌسوُلْسَم ٌلُجَر   in respect of his reason, or intellect, but ٌسوُلْهَم  in respect of his body: (TA:) possessed, or

insane. (K.) 
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لبسلس  

ٌليِبَسْلَس  , a quinqueliteral-radical word, (M,) Easy [as a beverage] in the utmost degree: (TA:) [applied as

an epithet to milk, ( َنبَل , so in a copy of the M, and so in the CK,) or signifying smooth, ( ِّنيَل , so in copies of the K,)] in

which is no roughness: (M, K:) and sometimes applied as an epithet to water, (M, TA,) or beverage, meaning easy

of entrance into the throat, or fauces. (TA.) ___ And Wine: (K:) so accord. to some, as in the saying of

'Abd-Allah Ibn-Rawáhah, in which it is [said to be] used as a syn. adjunct to the preceding word: 

* ٍناَنِج ْمِِّ�َر ِىف  َدْنِع  ْمُهـَّنِإ  *
* َاليِبَسْلَّسلاَو َقيِحَّرلا  َنوُبَرْشَي  *

[as though meaning Verily they are with their Lord, in gardens, drinking wine and

fermented juice of the grape: but the meaning may be, the choicest of wine, or the sweetest

thereof, &c., (see ٌقيِحَر ,) and wine easy to swallow, or the like]. (TA.) ___ And A certain

fountain in Paradise [mentioned in art. لبس , q. v.]: (M, K:) Aboo-Bekr says that it may be a proper name of the

fountain, and properly imperfectly decl. [i. e. without tenween] as being determinate and of the fem. gender, but made to be with

tenween at the end of a verse in the Kur [lxxvi. 18] in order that it may be conformable with other endings of verses; or it may be an

epithet applied to the fountain, and therefore perfectly decl.: (TA:) Sb mentions it as an ex. of an epithet: IAar says that he had not

heard it except in the Kur-án: (M, TA:) I'Ab says that ًاليِبَسْلَس  [in the Kur] means that slips, or steals, ( ُّلَسْنَـي ,) into

the throats, or fauces: [as though the radical letters were only س and ل, which some assert to be the case:] accord. to

Aboo-Jaafar El-Bákir, it means soft in the part between the ةَرَجْنَح  [or head of the windpipe] and

the قْلَح  [or fauces]: the explanation as meaning [ ًاليِبَس ْلَس   i. e.] ِْنيَعلا ِهِذٰه  َىلِإ  ًاليِبَس  َكَّبَر  ْلَس   [Ask of thy
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Lord a way of access to this fountain] is a mistake, not allowable. (TA.) ___ The pl. is ُبِسَالَس  and

ُبيِسَالَس : and the pl. of [the fem.] ٌةَليِبَسْلَس  is ٌتَاليِبَسْلَس . (TA.) ___ [In the present day it is applied to An artificial

fountain that throws up water.] 
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طلس  

َطُلَس 1  , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌةَطَالَس , (S, M, B,) He, or it, overcame, prevailed, or predominated: (S,

TA:) or was, or became, firm, or established, in superior power or force: (B, TA:) he

possessed power of dominion or sovereignty or rule. (M.) ___ It (anything, as, for instance, a solid

hoof, and a camel's foot,) was, or became, strong, or hard. (M.) ___ He was, or became, sharp. (TA.)

And the same verb, (M, Msb, K,) inf. n. as above (S, M, Msb, K) and ٌةَطوُلُس , (S, M, K,) He was, or became, chaste, or

perspicuous, in speech, or eloquent, and sharp in tongue: (S:) or long-tongued;; (M, K;)

as also َطِلَس , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌطَلَس : (TS, TA:) or clamorous and foultongued: (Msb:) [or this verb, said of a

man, has the first of these three significations; but] ْتَطُلَس , inf. n. ٌةَطَالَس , signifies she (a woman) was, or became,

long-tongued, and vehemently clamorous. (Lth.) [See ٌطيِلَس , below.] 

ِهْيَلَع 2 ُهطّلس   , (S, M, Msb,) inf. n. ٌطيِلْسَت , (M, K,) also written with ص, (Ibn-'Abbád, and K in art. طلص ,) He (God, S)

made him to overcome him; to prevail, or predominate, over him; or to have, or

exercise, superior power or force over him: (S, K:) he made him to have mastery,

dominion, or authority, and power, over him: (Msb:) he made him to have, or exercise,

absolute dominion or sovereignty or rule, over him; (M;) or absolute superiority of

power or force: (K:) he gave him power over him, and superior power or force. (TA.) [You

say also, َبَالِكلا ِهْيَلَع  طّلس   He set the dogs upon him.] 

ْمِهْيَلَع 5 طّلست   He overcame them; prevailed or predominated, over them; or was

made to do so; he had, or exercised, or was made to have or exercise, superior
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power or force over them: (S:) he had, or was made to have, mastery, dominion, or

authority, and power, or absolute dominion or authority and power, over them: (Msb:)

he had, or received, power over them; and superior power or force; quasi-pass. of ُهَطَّلَس
ْمِهْيَلَع . (TA.) 

ٌطْلَس  : see ٌطيِلَس ; for the former, in four places; and for the latter, in seven. 

ٌطِلَس  : see ٌطيِلَس ; for the former, in four places; and for the latter, in seven. 

ٌةَطْلُس  : see ٌناَطْلُس ; for the latter, in three places. 

ٌةَنَطْلَس  : see ٌناَطْلُس ; for the latter, in three places. 

ٌناَطْلُس  Strength, might, force, or power; (TA;) as also ٌةَنَطْلَس  : (Bd in iii. 144:) predominance; the

possession, or exercise, of superior power or force, or of dominion, or authority, and

power, or of absolute dominion or authority and power; (Mgh;) as also ٌةَطْلُس  ; (S;) the former

being syn. with ٌطُّلَسَت  [used as a subst.]; (Mgh;) and the latter being the subst. from َطَّلَسَت : (S:) power of

dominion; sovereign, or ruling, power; (M;) [in this sense, as well as in the first,] i. q. ٌةَنَطْلَس  ; (Msb;)

power of a king; (Lth, Mgh, K;) and of a governor; (Mgh, Msb;) [i. e.] delegated power, or power

given to one who is not a king; (TA;) also written ٌناَطْلُس ; (M, Msb, K;) which is the only instance of this form:

(Msb:) it is masc. and fem.; (M, TA;) generally masc., in the opinion of the skilful; but sometimes fem.; so say IAmb and Zj and others:

(Msb:) but ISk says that it is fem. (TA.) One says, (ISk,) or some say, (Msb,) ُناَطْلُّسلا ِهِب  ْتَضَق   (ISk, Msb) The

sovereign, or ruling, power ( x x x x x ُةَنَطْلَّسلا  ) decreed it. (Msb.) And Aboo-Zuheyr says, I heard one, in whose

chasteness of speech I have confidence, say, ٌةَرِئاَج ٌناَطْلُس  اَنْـتَـتَأ   [A tyrannical sovereign, or ruling,

power, came to us]. (Msb.) It is said in a trad., ٍناَطْلُس اَذ  َلَأْسَت  ْنَأ  َّالِإ  , meaning Unless thou ask the
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ruler, or governor, or the king, for thy due from the public treasury. (Mgh.) And you say, اَطْلُس�ً َكَل  ُتْلَعَج  ْدَق 

ٍنَالُف ْنِم  ىِّقَح  ِذْخَأ  ىَلَع   I have given thee power, or authority, to take, or receive, my

due from such a one. (TA.) And ِهِناَطْلُس َلُجَّرلا ِىف  ُلُجَّرلا  ُّمُؤَـي  A man shall not take] َال 

precedence of a man in his authority]; meaning, in his house, and where he has predominance, or superior

power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing so he would show him contempt. (Mgh.) ___ Strength, or

hardness, of anything: (M, K:) sharpness of anything: force, or violence, of anything. (TA.) The

vehemence of winter. (TK.) An excited and predominant state of the blood; or inflammation

thereof. (IDrd, M, K.) The flaming, or blazing, of fire. (IDrd.) ___ A proof; an evidence; an

argument; 
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a plea; an allegation; syn. ٌةَّجُح , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌناَهْرُـب : (S, Msb:) a ةَّجُح  being thus called because of

the force with which truth attacks the mind: (B:) or, accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, from ٌطيِلَس , (M, TA,) signifying oil of olives,

because it enlightens: (TA:) and in these senses it has no pl., because it is used in the place of an inf. n. (S, TA.) Accord. to I'Ab, it

signifies ةَّجُح  wherever it occurs in the Kur. (TA.) But in the words of the Kur [xvii. 35], اَطْلُس�ً ِهِيِّلَوِل  اَنْلَعَج  ْدَقَـف  , the meaning

may be either [We have given to his executor, or heir,] authority, and power, or absolute

authority and power, or the like; or a plea, or the like. (Mgh.) And again, in the Kur [lxix. 29], َكَلَه

ْهَيِناَطْلُس ِّىنَع  , the meaning may be My dominion, and my authority and power over men, has

perished from me; or my plea. (Bd, B.) And sometimes it means A miracle; as in the words of the Kur [li. 38],

ٍنيِبُم   ٍ ناَطْلُسِب َنْوَعْرِف  َىلِإ  ُهاَنْلَسْرَأ  ْذِإ   [When we sent him to Pharaoh with a manifest

miracle]. (TA.) Az says that it is sometimes masc. because it has a masc. form; and thus it is in the last of the instances above.

(TA.) ___ Also A ruler, or governor, or the like; a king; a sovereign; (S, K, TA;) a khaleefeh:
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(TA:) these are its most common applications [in the writings of post-classical times]: (TA:) thus applied because the person so called is

made to predominate; to have, or exercise, superior power or force; to have dominion, or the like: or because he is one of the

evidences of God: (Aboo-Bekr, TA:) or because he possesses proof or evidence [of his right]: or because by him pleas and rights are

established: (TA:) or because he enlightens the earth, (Msb, * B,) and is of great usefulness; (B;) the word being derived from ٌطيِلَس

[signifying olive-oil ]: (Msb:) it is of the measure ٌنَالْعُـف : (S:) and when [thus] applied to a person, it is masc.: (Msb:) or it is masc. and

fem.: (S, TA:) accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, (TA,) fem. because it is [originally] pl. of ٌطيِلَس  applied to oil; as though the

kingdom shone by him; or because it has the signification of ٌةَّجُح : and sometimes masc., because regarded as meaning a man; (K,

TA;) or because regarded as a sing.: so says Mohammad Ibn-Yezeed; but Az observes that none beside him says this: Fr says that he

who makes it masc. regards it as meaning ٌلُجَر ; and he who makes it fem. regards it as meaning ٌةَّجُح : (TA:) the pl. is ُنيِطَالَس . (S,

Msb.) It is also, itself, sometimes used as a pl.; as in the phrase ِناَطْلُّسلا ُدِّيَس  , used by a poet, meaning َنيِطَالَّسلا ُدِّيَس   [The

lord of kings]; i. e. the khaleefeh: [but this may be rendered the lord of sovereign power, &c.:]

or, as some say, the latter word is here pl. of ٌطيِلَس , like as ٌناَفْغُر  is pl. of ٌفيِغَر . (Msb.) 

ٌةَناَطَلَس  , and ٌةَناَطِلِس , or ٌةَناَّطِلِس : see ٌطيِلَس . 

ٌطيِلَس  Strong, or hard; (M, K;) as also ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  . (K.) You say, ٌطِلَس ٌرِفاَح   , (M,) or ٌطْلَس  , (TA,) and

ٌطيِلَس , (M, TA,) A strong, or hard, solid hoof. (M, TA.) And ِرِفاَحلا ُةَطِلَس  ٌةَّباَد   A beast having a

strong, or hard, hoof. (M.) And ِّفُخلا ُطِلَس  ٌريِعَب   A camel having a strong, or hard, foot. (M.)

___ Sharp; applied to anything. (K.) You say also ٌتاَطِلَس ُكِباَنَس   Sharp edges of the fore parts of

hoofs. (S, TA.) ___ Chaste in speech, or eloquent, (S, K,) and sharp in tongue: (S:) an epithet of

praise when applied to the male, and of dispraise when [with ة] applied to the female: (IDrd, K:) also, (K,) long-tongued; (M,

K;) and so ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  ; (K;) fem. ٌةَطيِلَس , and ٌةَناَطَلَس  , (M, K,) and ٌةَناَطِلِس  , (K,) or ٌةَناَّطِلِس  ; (M;) the last written

[thus] with tesh-deed to the ط in the Jm., and there explained as signifying long-tongued and clamorous: (TA:)
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or ٌطيِلَس  signifies clamorous and foul-tongued; and so ٌةَطيِلَس  applied to a woman: (Msb:) or the latter, applied

to a woman, clamorous: (S:) or long-tongued and vehemently clamorous: (Lth:) or ُةَطيِلَس

ِناَسِّللا  is applied to a woman in two senses; signifying sharp-tongued; and long-tongued. (Az, TA.) You say

also, ٌطيِلَس ٌناَسِل  , (M, K,) and ٌطِلَس  , (M,) or ٌطْلَس  , (K,) A long tongue. (M, K.) Oil of olives; (S, M, Msb, K;)

so applied by the generality of the Arabs: but by the people of El-Yemen applied to oil of sesame, or sesamum: (S, M:)

IDrd, in the Jm, says the reverse; and IF has followed him; but what J says is right, as Sgh, has observed in the O: (TA:) also, (K,) or

as some say, (M,) any oil expressed from grains or berries: (M, K:) pl. ٌناَطْلُس . (Msb, K.) 

ُطَلْسَأ  More, and most, overcoming, prevailing, predominating, or superior in power

or force. (Har p. 661.) ___ اَسِل�ً ْمُهُطَلْسَأ  َوُه   He is the most chaste, or eloquent, and the

sharpest, [&c., (see an ex. voce ٌقْلِس ,)] of them in tongue. (S.) 

5



حطلس  

Q. 3 َحَطْنَلْسِا  It (a thing) was, or became, long and wide. (AA, O and L in this art.: mentioned in the S in art.

حطس .) ___ It (a valley) became wide: (K:) accord. to IF, both the ل and ن are added to give intensiveness to the

signification. (O.) ___ He (a man) extended himself or became extended [app. on the ground]; syn. َطَسَبْـنِا :

(L:) or he became thrown down upon his face: or he lay, or lay as though thrown

down or extended: or he stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his

face, extended upon the ground: syn. َحَبَطْنِا : (O:) or he lay as though thrown down or

extended, upon the back of his neck: (Ibn-'Abbád, O:) or he (a man, L) fell upon his face: (L, K:)

and upon his back. (L.) 

ٌحَطْلُس  , (K,) or ٌحوُطْلُس  , (O,) A smooth mountain: (O, K:) so says Ibn-'Abbád. (O.) 

ٌةَحَطْلَس  , applied to a girl, or young woman. Broad. (K.) 

ٌحوُطْلُس  : see ٌحُطْلُس . 

ٌحِطَالُس  wide. (Lth, T, O, K.) It is said of rain [as meaning Wide-spreading]. (O.) 

ٌحَطْنَلَس  A wide open tract; (IDrd, O, K;) as also ٌحِطْنَلْسُم  . (K.) 

ٌحِطْنَلْسُم  : see what next precedes. 
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علس  

ُهَسْأَر 1 َعَلَس   , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌعْلَس , (S, TA,) He clave, or split, his head, [i. e., the skin

thereof, (see ٌةَعْلَس ,)] (S, Msb, TA,) by striking it, with a staff, or stick. (TA.) ُهَمَدَق ْتَعِلَس , , (S, K, *) aor. َـ , inf.

n. ٌعَلَس , (S, K,) His foot became chapped, or cracked, (S, K,) in its upper part and in its

under, like ْتَعِلَز . (S, TA.) [See also 5.] ___ �ِِراَّنل ُهُدْلِج  َعَلَس  , [so in the L and TA, app. a mistranscription for َعِلَس ,] inf. n.

ٌعَلَس , His skin became burned by fire so that the mark thereof was seen upon it. (L,

TA.) ___ َعِلَس , aor. َـ , inf. n. ٌعَلَس , He was, or became, affected with صَرَـب  [i. e. leprosy, particularly

the white, malignant kind thereof]. (IDrd, K.) 

ٌعيِلْسَت 2  [inf. n. of َعَّلَس  as used in the phrase َرَقَـبلا عّلس  , or ِشْحَولا َناَريِث  , (see ٌةَعَّلَسُم ,)] signifies a practice which was

observed in the Time of Ignorance, when the people were afflicted with drought, or barrenness of the earth; which was The

hanging the [kind of tree, or plant, called] عَلَس , with the [species of swallow-wort

called] رَشُع , to wild bulls, and sending them down from the mountains, having

kindled fire in the علس  and رشع ; seeking thereby to obtain rain: (K, TA:) or the loading the backs of

those animals with the fire-wood of the علس  and رشع , then kindling fire therein;

seeking to obtain rain by the flame of the fire, which was likened to the gleaming of lightning. (TA.) [See also ٌعَلَس , where a meaning

somewhat different from those above is indicated.]) 

علسا 4  He (a man, TA) had a [wound in the head, such as is termed] ةَّجَش , (K, TA,) i. e., a ةَعْلَس :

(TA:) or he had a [kind of ulcer in the belly, called] ةَلْـيَـبُد . (TA.) 

ُهُبِقَع 5 عّلست   His heel became chapped, or cracked. (Sgh, K.) [See also 1; and see 7.] 

1



علسنا 7  It clave, or split, or slit, in an intrans. sense. (S, K.) [See also 1, and 5.] 

ٌعْلَس  A chap, or crack, in the human foot: pl. ٌعوُلُس . (S, K.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌعْلِس  A cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, IAar, Yaakoob, S, K,) having the form of a crack;

(TA;) as also ٌعْلَس  , (S, K,) accord. to some: (S, TA:) pl. [of either] ٌعَالْسَأ  (Yaakoob, S, K) and (of the latter, TA) ٌعوُلُس . (K.) Also

A like, or fellow; (AA, L, K;) and so ٌعْلَس  : (L, TA:) pl. ٌعَالْسَأ . (IAar, L, K.) You 
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say, اَذٰه ُعْلِس  اَذٰه   This is the like of this. (TA.) And ِناَعْلِس ِناَمَالُغ   Two boys, or young men,

that are fellows, or equals in age: and ٌعَالْسَأ ٌناَمْلِغ  . (Ibn-'Abbád, K.) And ِهِلِبِإ َعَالْسَأ  ُهاَطْعَأ   He

gave him the likes, or fellows, of his camels. (L.) And the pl. ٌعَالْسَأ  signifies also The portions of

flesh that cling to the ِناَيَسَن  [or two sciatic veins] of a mare when she is fat. (Sgh, K.) 

ٌعَلَس  [originally inf. n. of َعِلَس , q. v.,] Marks left by fire upon the skin. (TA.) A certain kind of

bitter tree; (S, K;) which, in the Time of Ignorance, was used in one or the other of the manners described above in the

explanations of ٌعيِلْسَت ; (K, TA;) or they used, in the case of drought, or barrenness of the earth, to hang somewhat of this tree and

of the رَشُع  to the tails َىبَ�ُذ  [a sing. used as a pl.]) of [wild] bulls or cows, then to kindle fire therein, and make them to ascend upon

the mountain; and thus, they assert, they used to obtain rain: (S, TA:) the author of the K says that J has made a mistake in saying

ىب�ذ , in the above-cited passage; that he should have said بَ�ْذَأ ; but others had made this remark before the author of the K; and

'Abd-El-Kádir Ibn-'Omar El-Baghdádee says that the mistake is to be imputed to these, and not to J, who has only used a sing. in the

sense of a pl., like as َرُـبُّدلا  is used in the Kur [liv. 45], for َرَ�ْدَألا : (MF, TA:) AHn cites an Arab of the desert, of the ةاَرَس , as saying

that the علس  grows near to a tree, and then clings to it, and climbs it, with long,

green, leafless shoots, twining upon the branches and interweaving themselves,
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and having a fruit like bunches of grapes, which is small, and, when ripe,

becomes black, and is eaten only by the monkeys, or apes, not by men, nor by the

beasts that are left to pasture at their pleasure; and adding, I have not tasted it, but I

think that it is bitter; and when it is broken, there flows from it a viscous fluid,

clear, and having strings: such is the description of the man of the ةارس : (TA:) or it is a certain

poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like عْرَز  [here meaning wheat or barley] when it

first comes forth, scantily scattered in the ground, and having a small, yellow,

prickly leaf, its prickles being downy; it is a herb, or leguminous plant, which

spreads itself upon the surface of the ground, like [the plant called] ِبْلَكلا ُةَحاَر  ,

having no root, and it is not improbable that the ostrich may feed upon it,

notwithstanding its bitterness, for it sometimes feeds upon the colocynth: (Aboo-

Ziyád, TA:) or it is a species of aloes: (K:) or a herb, or leguminous plant, (K, TA,) of those

termed روُكُذ  [that are hard and thick, or thick, and inclining to bitterness, or thick

and rough], (TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: (K, TA:) so says Aboo-Nasr: (TA:) [Forskål

found this name applied in El-Yemen to the sælanthus quadragonus: (Flora Ægypt. Arab., pp. cv. and 33:) and the

cacalia sonchifolia: (Ibid., p. cxix.:) and the name of ضَيْـبَأ عَس  , or رَقَـبلا عَلَس  , to the senecio

hadiensis. (Ibid., pp. cxix. and 149.)] 

ٌةَعْلَس  A wound by which the head is broken, syn. ٌةَّجَش , (S, L, Mgh, Msb, K,) of whatever kind

it be; as also ٌةَعَلَس  : or that [only] cleaves the skin: (K:) pl. ٌتاَعَلَس  (Msb, K, [in the CK, erroneously,

ٌتاَعْلَس ,]) and ٌعَالِس , and quasi-pl. n. [or coll. gen. n.] ٌعَلَس . (K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعْلِس  [A ganglion;] a thing like the ةَّدُغ , that comes forth upon the body, or person; (K,
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* TA;) as also ٌةَعْلَس  , (K,) which is the form of the word now commonly known, (TA,) and ٌةَعَلَس  , (K,) and ٌةَعَلِس  : (Ibn-'Abbád, K:)

or an excrescence (S, Mgh, K) of flesh, (Mgh,) that arises in the body, (S, Mgh, K,) or a [kind of

spontaneous swelling that comes forth upon the body, such as is termed] جاَرُخ ,

(Msb,) like the ةَّدُغ , (S, Mgh, Msb, K,) that moves about when moved, (S, Msb, K,) or moves to and

fro between the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from [the size of] a chick-pea

to [that of] a melon; (S, K;) also termed ٌةاَوَض : (S:) the physicians say that it is a thick tumour, not

adhering to the flesh, moving about when moved, having a cyst, or case which

encloses it, and capable of increase, because it is extrinsic to the flesh, wherefore the

doctors of practical law allow its being cut off, when it is safe to do so: (Msb:) or a جاَرُخ  [vide suprà] in the neck: (K:) or a

ةَّدُغ  in the neck: (Ibn-'Abbád, K:) pl. ٌعَلِس . (Msb.) ___ [Hence,] A thing [i. e. a knob] that comes forth

in a tree. (AHn, TA in art. طلب .) ___ [Hence also,] A leech; (K;) because it attaches itself to the body like the ةَّدُغ : (TA:)

pl. ٌعَلِس . (K.) A commodity; an article of merchandise; (S, * Mgh, * Msb, K; *) a thing with

which one trafficks: (K:) pl. ٌعَلِس . (Msb, K.) 

ٌةَعَلَس  : see ٌةَعْلَس : ___ and ٌةَعْلِس . 

ٌةَعَلِس  : see ٌةَعْلِس . 

ٌةَعيِلَس  Nature, or disposition: so in the phrase ِةَعيِلَّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   [Verily he is generous in

respect of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps this may have originated from a mistranscription for ٌةَقيِلَس .] 

ٌعَلْوَس  The bitter aloe. (IAar, Sgh, K.) 

ُعَلْسَأ  A man having the foot chapped, or cracked: pl. ٌعْلُس . (K.) ___ A man having his skin

burned by fire so that the mark thereof is seen upon it. (TA.) ___ A man affected with
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صَرَـب  [i. e. leprosy, particularly the white, malignant kind thereof]. (Mgh, K.) ___ And

Humpbacked. (TA.) 

ٌعِلْسُم  [A man having a wound in the head, such as is termed ةَعْلَس : (see 4; and see also ٌعوُلْسَم :)

or] having a [kind of ulcer in the belly, called] ةَلْـيَـبُد . (TA.) 

ٌعَلْسِم  A guide that directs aright: (Lth, K:) so called because he cleaves the desert. (TA.) 

ٌةَعَّلَسُم ٌروُقْـيَـب   A number of [wild] bulls or cows having some firewood of the عَلَس  hung

to their tails, [with رَشُع , and then set on fire,] (S, * TA,) or having their backs laden

therewith. (TA.) [See 2, and see also ٌعَلَس .] 

ٌعوُلْسَم  A man having [the skin of] his head cleft, or split; (Msb;) a man having [a ةَعْلَس , i. e.] a

ةَّجَش ; as also ٌعِلَسْنُم  . (TA.) [See also ٌعِلْسُم .] ___ Having a ةَعْلِس , i. e. [ganglion, or] thing like the ةَّدُغ ,

&c. (K.) ___ ٌةَعوُلْسَم  The main part, or middle, of a road; the part of a road along which

one travels; syn. ٌةَّجََحم : (Ibn-'Abbád, L, K:) because it is cleft, or furrowed. (L.) 

ٌعِلَسْنُم  : see ٌعوُلْسَم . 
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غلس  

ُةَرَقَـبلا 1 ِتَغَلَس   , and ُةاَّشلا , aor. َـ , inf. n. ٌغوُلُس , The bovine animal, and the sheep or goat, shed

the tooth [next] behind that called the سيِدَس ; (S, K;) as also تَغَلَص : (S:) this is in the sixth year; (S, K;)

and ٌغوُلُس  in cloven-hoofed animals is like ٌلوُزُـب  in camels: for it is the furthest of their teeth [that they then shed]: (S:) or bred

its [tooth called the] �َب : (K:) or attained its full fatness: (TA: [or more probably, I think, its full

age; for I think that اهنمس  in the TA is a mistranscription for اهّنس : see َّنَسَأ :]) the epithet is ٌغِلاَس  and ٌغِلاَص , applied [to the

male and] likewise to the female, without ة: (S:) you say ٌغِلاَس ٌةَرَقَـب   and ٌغِلاَس ٌةَجْعَـن  : (Lth, K:) the young one of the ةَرَقَـب  in the

first year being termed ٌلْجِع , then ْعيِبَت , (S, Sgh, K,) or, correctly, accord. to IB, in the first year ٌلْجِع  and ٌعيِبَت , (TA,) then ٌعَذَج ,

then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٍةَنَس ُغلِاَس   and ْنيَـتَـنَس ُغِلاَس   ,ِ  and so on; and the young one of the ةاَش  in the first

year being termed ٌلََمح  or ٌىْدَج , then ٌعَذَج , then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٌغِلاَس : (S, Sgh, K:) and ٌغَّلُس  is [the pl.,]

applied to [bovine animals and] sheep or goats, like ٌغَّلُص . (TA.) ___ You say also, ُراَمِحلا َغَلَس  , meaning َحِرَق  [i. e. The ass

finished teething]. (TA.) 

ٌغلِاَس  : see the preceding paragraph. 
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فلس  

َفَلَس 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) or, accord. to some, ِـ , and accord. to IKtt, ٌفَلَس  and ِـ , (MF,) inf. n.

ٌفَس , (S, K,) or ٌفوُلُس , (Msb,) [both app. correct,] It (a thing, K) [and also he (a man)] passed; passed away; (S,

Msb, K;) came to an end, or to nought; or became cut off: (Msb:) and, (K,) inf. n. ٌفْلَس , (M, MF, and so

in copies of the K,) or ٌفَس , (so in the CK,) and ٌفوُلُس , (M, K,) he (a man, K) [and also it (a thing)] went before, or

preceded; (M, K;) and so فلاس  , said of a camel. (K.) In a verse cited voce ٌداَدَر َفْلَس   is used by poetic 
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license for َفَلَس : but this kind of contraction is allowed by the Basrees only in verbs of which the medial radical letter is with kesr or

damm, as in َمْلَع  for َمِلَع , and َمْرَك  for َمُرَك . (M. [See َعُرَس .]) ___ You say also, ٌحِلاَص ٌلَمَع  ُهَل  َفَلَس  , meaning A good,

or righteous, deed of his preceded [so as to prepare for him a future reward]. (TA.)

___ And ُةَقاَّنلا ِتَفَلَس  , inf. n. ٌفوُلُس , The she-camel was, or became, among the foremost of

the camels in arriving at the water. (TA.) ___ [Golius and Freytag mention also َفَلَس  as a trans. verb; the

former explaining it as signifying Præteriit, præcessit, rem; and the latter adding tempore, and assigning to it the

inf. ns. ٌفْلَس  and ٌفوُلُس ; as on the authority of the K; in which I find no indication of such a usage of this verb.] َضْرَألا َفَلَس  ,

(S, M, K;) aor. ُـ , inf. n. ٌفْلَس ; (S, M;) and اهفلسا  ; (M, K;) He turned over the land for sowing: (M, K:)

or (so in the K, but in the M and ) he made it even with the ةَفَلْسِم  [q. v.]. (S, M, K.) ___ ملا
َ
َةَداَز َفَلَس  , inf. n.

ٌفْلَس , [in some copies of the K فَلَس ,] He oiled, or greased, the ةدازم  [or leathern water-bag]. (K.) 

ٌفيِلْسَت 2  signifies The making [a thing] to go before, or precede. (S, K.) ___ And I. q. ٌفَالْسِإ . (K.) See 4,

in six places. ___ And The giving to another the portion of food termed ةَفلُس  [q. v.]. (S.) You say, فّلس
1



َلُجَّرلا , (S,) or َمْوَقلا , (M,) inf. n. as above, (S,) He gave to the man, (S,) or to the people or party, (M,)

the portion of food so called; (S, M;) as also [ ُهَل فّلس  , or] ْمَُهل فّلس  . (M.) ___ And The eating of the

[portion of food termed] ةَفْلُس . (K.) [See also 5.] 

فلاس 3  : see 1, first sentence. ِضْرَألا ُهفلاس ِىف  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌةَفَلاَسُم , (Ibn- 'Abbád, TA,) i. q. ُهَرَـياَس  [i. e. He

went, or kept pace, or ran, with him, or he vied, contended, or competed, with him in

going or running, in the land; as though striving to be before him]. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And ُهفلاس  He

equalled him in an affair. (Ibn-'Abbád, K.) 

ُهفلسا 4  He did it previously, or beforehand. (O and TA in art. فلز .) ___ [Hence,] اَذَك فلسا ِىف , , (S,

Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفَالْسِإ ; (TA;) and ِهيِف فّلس  , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌفيِلْسَت ; (Msb, TA;) He paid in

advance, or beforehand, for such a thing, (S, Mgh, TA,) i. e. a commodity described to him, (S,) or wheat or

the like, for which the seller became responsible, [with something additional to the

equivalent of the current price at the time of the payment, (see ٌفَلَس ,)] (TA,) to be

delivered at a certain period: (S:) and َمَلْسَأ  signifies the same. (TA.) You say, اَذَك ِهْيَلِإ ِىف  ُتْفَلْسَأ   and

ِهْيَلِإ ُتْفَّلَس   [I paid in advance to him for such a thing, &c.]. (Msb.) Hence the saying in a trad., ْنَم
ٍموُلْعَم ٍلَجَأ  َىلِإ  ٍموُلْعَم  ٍنْزَوَو  ٍموُلْعَم  ٍلْيَك  ْفِّلَسُيَـف ِىف  َفَّلَس   i. e. He who pays in advance for a commodity

for which the seller is responsible, let him pay in advance for a certain measure, and a certain

weight, to be delivered at a certain period. (TA.) ___ And ًالاَم ُهفلسا  , (S, M, Mgh, TA,) and ُهفّلس  ,

(M, Mgh, TA,) He lent him property [to be repaid, or returned, without any profit]. (M, Mgh,

TA. [See, again, ٌفَلَس .]) [Whence one says, اَسْحِإ�ً ُهفلسا   and ُهفّلس , and ُهفّلس  , meaning He did to him, to be

requited it, a good action and an evil action; as is shown by the words ْوَأ ٍةَءآَسِإ  ْنِم  َتْفَلْسَأ  اَم 
ُهاَضْقُـتِل ِهيِطْعُـت  اَمَو  ٍناَسْحِإ   in art. ضرق  in the K, and by the corresponding words ٍةَءآَسِإ ْنِمَو  ٍناَسْحِإ  ْنِم  َتْفَّلَس  اَم   in
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the same art. in the S: see also Bd in xxxvi. 11: and see ُهَفَّلَز . And hence,] a poet says, 

* ٌةَمِئاَح َىْهَو  ً�ْرِش  َراَجلا  ُفِّلَسُت  *

* ُمَسَتْقُم ِْنيَعلا  ُءْىِكَب  ٌنْزَل  ُءآَملاَو  *

[They (referring to camels) yield promptly to the neighbour a draught of milk, while they are

thirsty, and going round about the water, when the water is crowded upon,

scanty in the source, divided by lot]. (TA. [See also some verses of El-Akra' Ibn-Mo'ádh, in which the former

hemistich occurs with a different latter hemistich, in the Ham p. 753.]) See also 1, last sentence but one. 

فّلست 5  He received payment in advance: and فلستسا  [perhaps a mistranscription for فلتسا  ]

signifies [the same; or] he took, or received, what is termed فَلَس . (Msb.) ___ [And hence,] ُهْنِم فّلست   He

received from him a loan; syn. َضَرَـتْـقِا ; as also فلتسا  . (A in art. ضرق .) And اَذَك ُهْنِم  فّلست   He

received as a loan from him such a thing. (TA.) ___ See also 10. ___ And فّلست  He ate the

[portion of food termed] ةَفْلُس . (MA.) [See also 2.] 

افلاست 6  They two took as their wives two sisters. (M, K.) 

َفَلَـتْسِإ 8  see 5, in two places. 

َمِهاَرَد 10 ُهْنِم  ُتْفَلْسَتْسِا   I sought, or demanded, of him money as a loan; as also ُتْفَّلَسَت  . (S, *

TA.) Hence, اًرْكَب ٍِّىباَرْعَأ  ْنِم  فلستسا   He sought, or demanded, as a loan, from an Arab of

the desert, a [youthful he-camel such as is termed] رْكَب . (TA.) ___ And ُهَنََمث فلستسا   He

sought, or demanded, its price in advance; syn. ُهَضَرْقَـتْسِا . (Har p. 530.) ___ See also 5. [And

فلستسا  He took as his wife the wife of his deceased brother: so in a version of the Bible, in

Deut. xxv. 5: mentioned by Golius.] 
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ٌفْلَس  A [bag for travelling-provisions &c., such as is termed] باَرِج , (M, K,) of any

sort: (M:) or a large باَرِج : (S, M, K:) [and the contr., i. e. a small one: (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] or a

hide not well, or not thoroughly, tanned: (M, K, TA:) pl. [of pauc.] ٌفُلْسَأ  and [of mult.] ٌفوُلُس . (M, K.) 

ٌفْلُس  [perhaps a mistranscription for ٌفَلُس , q. v.,] A certain species of bird, not particularized. (TA.) ___ See

also ٌفَلْسِم . 

ٌفْلِس  ; and its fem., with ة; and their duals: see ٌفِلَس , in five places: and see ٌفَلَس , last sentence. 

ٌفَلَس  Such as have gone before, or preceded; (M, Msb; *) [i. e. the preceding generations;]

as also ٌفيِلَس  and ٌةَفْلُس  and ٌفوُلَس  ; all quasipl. ns.; (M;) of which the sing. is ٌفِلاَس  : (M, Msb: *) or such as have

gone before, or preceded, of a man's ancestors (S, K) and of his relations, (K,) that are

above him in age and in excellence; [but this addition is not always agreeable with usage;] one of whom is termed

ٌفِلاَس  : (TA:) the pl. of ٌفَلَس  is ٌفَالْسَأ  and ٌفَّالُس , (S, K,) [the former a pl. of pauc. and the latter of mult.,] or the latter is

pl. of ٌفِلاَس  , and so is ٌفَلَس  [said to be, though this is more properly termed, as it is in the M, a quasi-pl. n.]: (IB, Msb, TA:) and,

accord. to Zj, ٌفُلُس  is pl. of ٌفيِلَس  , and ٌفَلُس  is pl. of ٌةَفْلُس  , which means a company ( ٌةَبْصُع ) that has

passed away: (M:) or ٌفِلاَس  and ٌفيِلَس  signify the same; going before; preceding; syn. ٌمِّدَقَـتُم . (S.)

[Accord. to Abu-lMahásin, ُفَلَّسلا  is particularly applied to 'Áïsheh the wife of Mohammad, the three Khaleefehs Aboo-Bekr and 'Omar

and 'Othmán, Talhah and Ez-Zubeyr, the Khaleefeh Mo'áwiyeh, and 'Amr Ibn-El-Ás. (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 156.)] And

ُحِلاَّصلا ُفَلَّسلا   is applied to the first chief persons of the Tábi'ees. (TA.) And ملا
ُ
ُمَّدَق ُفَلَّسلا   is an appellation of the prophet

Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, ِفَلَّسلا ُبِهاَذَم   The tenets of the early Muslims.] ___ Also A

people, or party, going before, or preceding, in journeying. (TA.) ___ And [simply] A

company of men; as in the saying, ِساَّنلا َنِم  ٌفَلَس  ِىنَءآَج   [A company of men came to me]. (M.) ___

And Any good, or righteous, deed, that one has done beforehand [by way of
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preparing a future reward]: or any طَرَـف  [i. e. cause of reward, or recompense, in the

world to come, such as a child dying in infancy], that [as it were] goes before one.

(A 'Obeyd, O, K.) ___ And i. q. ٌمَلَس ; (T, Hr, Mgh, O, K, TA;) i. e. Any money, or property, paid in

advance, or beforehand, as the price of a commodity for which the seller has

become responsible and which one has bought on description: (T, TA:) or payment

for a commodity to be delivered at a certain [future] period with something

additional to [the equivalent of] the current price at the time of such payment; this

[transaction] being a cause of profit to him who makes such payment; and ٌمَلَس  also has this meaning: (TA:) or a sort of sale

in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the

condition of description, to a certain [future] period: (S, O:) it is a subst. from ُفَالْسِإلا . (Msb, *

K, TA.) ___ And A loan ( ٌضْرَـق ) in which is no profit (Hr, O, Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA)

except recompense [in the world to come] and thanks, (TA,) and which it is

incumbent on the recipient thereof to return as he received it: (Hr, O, K, TA:) thus the Arabs

term it: (Hr, O, TA:) and in this sense also the word is a subst. 
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from ُفَالْسِإلا . (TA.) Also A stallion-camel. (IAar, M, TA.) Also, (M,) or ٌةَفْلُس  , (O, TA,) The prepuce of a

boy; (M, O, TA;) so says Lth; (O, TA;) and ٌفِلَس  and ٌفْلِس  signify the same; for this is meant by ُدْلِجلا  as an explanation of

ُفِلَّسلا  and ُفْلِّسلا  in the K, in some copies of which ُدْلُخلا  is erroneously put for ُدْلِجلا . (TA.) 

ٌفِلَس  and ٌفْلِس  The husband of the sister of the wife of a man: (S, K:) and [the duals] ِناَفِلَس  (M, TA) and

ِناَفْلِس  (M, K) signify the two husbands of two sisters: (M, K:) accord. to IAar, the epithet ٌةَفِلَس  [or ٌةَفْلِس  ] is
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not applied to a woman; (M;) one only uses the term ِناَفِلَس  applied to two men: (M:) or, (M, K,) accord. to Kr, ِناَتَفِلَس , (M,) or

ِناَتَفْلِس  , (K,) is applied to the two wives of two brothers: (M, K:) [in the present day, ٌةَفْلِس  is used as meaning a

woman's husband's sister, and her brother's wife:] the pl. applied to men is ٌفَالْسَأ , (M, K, TA,) and that

applied to women is ٌفَلَس . (TA.) See also ُفِئَالَس , last sentence. 

ٌفَلَس  The young one of the لَجَح  [or partridge]: (S, M, K:) or, accord. to Kr, of the ةاَطَق  [n. un. of اًطَق , q.

v.]: (M:) AA says that he had not heard ٌةَفَلُس , applied to the female; but if one said ٌةَفَلُس , like as one says ٌةَكَلُس  as meaning a

single female of what are termed ِناَكْلِس , it would be approvable: (S:) the pl. is ِناَفْلِس  (S, M, K) and ٌناَفْلُس : (M, K:) some say

that ٌناَفْلِس  signifies a species of bird, not particularized. (M.) [See also ٌحَلُس  and ٌكَلُس .] 

ٌةَفْلُس  : see ٌفَلَس , first sentence, in two places. [Hence,] one says, ًةَفْلُس ًةَفْلُس  اوُؤاَج  , meaning They came [one

before another; or, which is virtually the same,] one after, or near after, or at the heels of,

another. (AZ, K.) ___ Also A portion of food (S, M, TA) which a man takes betimes, (S,) or with

which one contents, or satisfies, himself [so as to allay the craving of his

stomach], (M,) before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (S, M, TA;) i. q. ٌةَجْمُل  (K, TA) and ٌةَنُْهل : (TA:)

or a ةَنُْهل  that is supplied betimes for a guest, before the ءآَدَغ . (TA.) ___ And ةَفْلُّسلا  also signifies

That which a woman reposits, or prepares, or provides, [app. of food,] to present to

her visiter. (M.) Also A piece, or portion, of land of seed-produce made even [with the

ةَفَلْسِم , q. v.]: pl. ٌفَلُس . (Az, O, K.) And Thin skin (M, O, K) which is put as a lining to boots, (O, K,)

sometimes red, and [sometimes] yellow. (O.) ___ See also ٌفَلَس , last sentence. 

ٌةَفْلِس  ; and its dual: see ٌفِلَس , in three places. 

ٌةَفِلَس ٌضْرَأ   Land in which are few trees. (AA, K.) [See also ٌفَلَس .] 
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ٌفَالُس  (T, S, M, Mgh) and ٌةَفَالُس  (T, M, Mgh) The portion that flows before its being expressed, (S,

Mgh,) of the juice of the grape; (S;) and this is the most excellent of wine: (Mgh:) or the first that is expressed, of wine:

or the portion that flows without its being expressed: or the first that descends, thereof:

(M:) or the clearest, or purest, and most excellent, of wine, such as flow from the grapes

without their being pressed, and without steeping, or maceration; (T, TA;) and in like

manner, such as flows from dates, (T, TA,) and from raisins, before water has been

added to it (T, M, * TA) after the exuding of the first thereof; (T, TA:) or the latter signifies the first

that is expressed, of anything: (M:) or it has this meaning also: and the former is a name for wine [absolutely]: (S:) or

each has this meaning: (K:) or each signifies the clear, or pure, of wine, and of anything. (M.) ___ ِرَكْسَعلا ُفَالُس  : see

ٌفِلاَس . 

ٌفوُلَس  : see ٌفَلَس , first sentence. ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) That is among the foremost of

the camels when they come to the water: (S, K:) or that precedes the [other] camels

to the watering-trough or tank: (M:) or that precedes, or leads, the other camels; opposed

to ٌدوُنَع . (El-Keysee, TA in art. دنع .) ___ And A swift, or fleet, horse: (M, K:) pl. ٌفْلُس . (K.) ___ And An arrow having

a long head: (M:) or a long arrow-head. (K.) 

ٌفيِلَس  : see ٌفَلَس , first sentence, in three places. Also A road, or way. (TA.) 

ٌةَفَالُس  : see ٌفَالُس . 

ٌفِلاَس  Passing; passing away; coming to an end, or to nought; becoming cut off:

(Msb:) and going before; preceding: (S:) pl. ٌفَّالُس  and [quasi-pl. n.] ٌفَلَس : (IB, Msb, TA:) see ٌفَلَس , first

sentence, in four places. [Hence,] ُةَفِلاَّسلا ُمَمُألا   The peoples going before, or preceding, [or that

have gone, or passed away, before,] those remaining, or continuing: (K, * TA:) pl. ُفِلاَوَس .
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(TA.) One says, ِفِلاَوَّسلا ِنوُرُقلاَو  ِةَفِلاَّسلا  ِمَمُألا  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in the time of the preceding

peoples, and the preceding generations]: the pl. in this instance being used because every portion of the

نورق  is termed ٌةَفِلاَس . (TA.) [Hence also,] ٌفَّالُس ِرَكْسَعلا  , in the K, by implication, ركسعلا ُفَالُس  , the former word like

باَرُغ , whereas it is correctly like ناَّمُر , The van of the army, as expl. in the K. (TA.) 

ٌةَفِلاَس  [fem. of ٌفِلاَس , q. v. ___ And hence, as a subst.,] The side of the fore part of the neck, from the

place of suspension of the ear-ring to the hollow ( تْلَـق  [in the CK erroneously بْلَـق ]) of the

collar-bone: (S, K:) or the upper, or uppermost, part of the neck: (M:) or the side of the

neck, (M, Mgh, TA,) from the place of suspension of the ear-ring to the ةَنِقاَح  [here meaning the

pit of the collar-bone]: pl. ُفِلاَوَس . (M.) In the saying ِفِلاَوَّسلا ُةَحاَّضَوَل  اَهـَّنِإ   [Verily she is fair in

respect of the ةَفِلاَس ], mentioned by Lh, the term ةفلاس  is made applicable to every part thereof, and then the pl. is used

accordingly. (M.) It is said in a trad. respecting [the covenant at] El-Hodeybiyeh, ِىتَفِلاَس َدِرَفْـنَـت  َّىتَح  ْمُهَّـنَلِتاَقَُأل   i. e. [I will

assuredly fight with them, or combat them,] until the side of my neck shall become

separate from what is next to it: an allusion to death. (TA.) ___ And [hence, i. e.] by the application of the name of the place to

that which occupies the place, The locks of hair that are made to hang down upon the cheek [or

rather upon the side of the fore part of the neck]: said by MF to be metonymical, or tropical. (TA.) ___ Also

The fore part of the neck of a horse (K, TA) &c.: so in the O and L. (TA.) 

ٌةَفوُلْسُأ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is ٌرْهِص  [i. e. affinity, app. by their having married to

sisters: see ٌفِلَس ]. (O, K.) 

ٌفِلْسُم  , (S, M, O, L,) thus in some copies of the K, as in the S &c., but in other copies of the K, erroneously, ٌفْلُس  , (TA,) A

woman that has attained the age of five and forty years, (S, M, O, K,) and the like: (S, M, O:) or

i. q. ٌفَصَن  [i. e. middle-aged, or forty-five years old, or fifty years old]: (M:) an epithet specially
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applied to a female. (S, O.) A poet says, 

* ُفِلْسُمَو ٌبِعاَكَو  *
* ىَمُّدلاَك ٌثَالَث  ِهيِف  *

[Among them three females like the images of ivory, or of marble, &c., and one with

swelling breasts, and one of middle age, &c.]. (S, M: in the O with َىلِإ  in the place of اَهيِف .) 

ٌةَفَلْسِم  An instrument with which land is made even, (S, M, O, K, TA,) of stone: A 'Obeyd says, I

think it is a stone made round [or cylindrical, i. e. a stone roller,] which is rolled upon

the land to make it even. (TA.) [In the present day, applied to A harrow.] 

ٌةَفوُلْسَم ِةَّنَجلا  ٌضْرَأ   , occurring in a trad., The ground of Paradise is made even: (As, T, S, O, TA:) said

by As to be of the dial. of El-Yemen and Et-Táïf: accord. to IAth, smooth and soft. (TA.) 
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قلس  

ُهَقَلَس 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْلَس , (TK,) He prostrated him on the back of his neck; (K;) or

threw him down on his back; (S;) as also ُهاَقْلَس  , inf. n. ٌءآَقْلِس . (S, K.) You say, ُهُتْقَلَسَف ُهُتْـنَعَط   and ُهُتْـيَقْلَس  ,

i. e. [I thrust him, or pierced him, and] threw him down on his back. (S.) And ِةَوَالُِحل ِىنَقَلَس 

اَفَقلا  and َىاَفَـق ىَلَع  ِىناَقْلَس   He threw me down on my back: and so with ص; but more commonly with س.

(TA, from a trad.) And ِهِرْهَظ ىَلَع  ُبيِبَّطلا  ُهَقَلَس   The physician extended him on his back. (TA.) And

اَهَقَلَس , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) He threw her down on the back of her neck [or on her

back] for the purpose of compressing her; namely, his wife: (Msb:) or he spread her, and then

compressed her; (S, K;) as also اَهاَقْلَس  ; (S;) namely, a girl, or young woman. (K.) ___ He thrust him, or

pierced him, (K, TA,) with a spear; (TK;) and pushed him, or repelled him; and dashed himself, or

his body, against him; (TA;) and ُهاَقْلَس  signifies the same; (K, TA;) inf. n. ٌءآَقْلِس : (TA:) [and he struck him,

or 

Page 1410

smote him; for the inf. n.] ٌقْلَس  signifies the act of striking, or smiting. (TA.) [Hence,] �ِِمَالَكل ُهَقَلَس  , (S, K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌقْلَس , (S, TA,) He hurt him, or displeased him, with speech; (S, K, TA;) spoke

strongly, or severely, to him; (S, TA;) made him to hear that which he disliked, or

hated, and did so much: (TA:) and ِهِناَسِلِب ُهَقَلَس   he said to him that which he dislike, or

hated. (Msb.) ٍداَدِح ٍةَنِسْلَِ�  ْمُكوُقَس  , in the Kur xxxiii. 19, means They hurt you, or displease you, (Fr, Jel,

TA,) by what they say, or bite you, (Fr, TA,) or are extravagant, or vehement, in speech to
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you, (AO, S, TA,) or smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, Bd, TA:) ٌقْلَس  signifying the act of

assaulting, and smiting, with force, with the hand, or arm, or with the tongue: (Bd:) and the verb is also with ص;

but this is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA.) ___ You say also, َقيِرَّطلا ُرِفاَوَحلاَو  ُماَدْقَألا  ِتَقَلَس  , (TK,) inf. n. ٌقْلَس ,

(K,) The feet of men, and the hoofs of horses or the like, marked, or made marks

upon, the road. (K, TK.) ___ And ُهَقَلَس  He flayed him with a whip. (K.) ___ He galled it; namely, the

back of his camel. (TA.) ___ He (a beast) abraded the inner side of his (the rider's) thigh. (TA.) ___ He

peeled it off; namely, the flesh from the bone ( ِمْظَعلا ِنَع  ); syn. ُهاَحَتْلِا ; (O, K, TA;) he removed it therefrom.

(TA.) ___ He removed its hair, (Msb, K,) and its fur, (K,) with hot water, (Msb, K,) leaving the

traces thereof remaining; (K;) aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَس . (Msb.) ___ He boiled it with fire: (K:) or he

boiled it slightly: inf. n. as above. (TA.) You say, ُلْقَـبلا ُتْقَلَس   I boiled the herbs, or leguminous

plants, with fire, slightly: (S:) or I boiled them with water merely: thus heard by Az from the

Arabs: (Msb:) and in like manner, eggs, (S, Msb,) in their shells: so says Az. (Msb.) You say also, ِّراَحلا ملِ� 
َ
ِءآ اًئْـيَش  ُتْقَلَس   [I

cooked a thing with hot water]. (Lth, TA.) And َقِلُس  is said of anything as meaning It was [boiled, i. e.]

cooked with hot water (TA.) ___ َتاَبـَّنلا ُدْرَـبلا  َقَلَس   The cold nipped, shrunk, shrivelled, or

blasted, the herbage, or plants; syn. ُهَقَرْحَأ  [q. v.]. (K.) ___ ملا
َ
َةَداَز َقَلَس  , (inf. n. as above, TA,) He oiled,

or greased, the leathern water-bag: (S, K:) and in like manner, َميِدَألا  [the hide, or tanned hide].

(TA.) And َريِعَبلا َقَلَس   (K, TA) �ِِءآَنِهل  (TA) He smeared the camel all over with tar: (K, TA:) from

Ibn-'Abbád. (TA.) َقِلاَوُجلا َقَلَس  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَس , (S, TA,) He inserted one of the two loops of

the [sack called] قلاوج  into the other: (S, TA:) or ِةَوْرُعلا َدوُعلا ِىف  َقَلَس   he inserted the stick

into the loop [of the قلاوج ]; as also ُهقلسا  : (K:) accord. to AHeyth, ٌقْلَس  signifies the inserting the [stick

called] ظاَظِش  at once into the two loops of the [two sacks called] ِناَقِلاَوُج  when they

are put and bound upon the camel. (TA. [See also َطِئاَحلا َقَلَس  َقِلاَوُجلا ([. َبَطَق  : see 5. اَنُهاَوْـفَأ ْتَقِلُس 
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ِرَجَّشلا ِقَرَو  ِلْكَأ  ْنِم   Our mouths broke out with pimples, or small pustules, from the

eating of the leaves of trees. (TA. [See اَهْـيَلَع َقِلُس  َّىتِلا  ُهُتَقيِلَس  ِهِذٰه  ٌقَالُس ([.  and اَهَقُِس  [This is his

nature, to which he was constitutionally adapted or disposed]: said by Sb. (TA.) َقَلَس ,

[intrans., aor. ُـ ,] (S, K,) inf. n. ٌقْلَس , (TA,) He called out, cried out, or shouted; or did so

vehemently; or with his utmost force: (S, K:) a dial. var. of َقَلَص : (S:) he raised the voice: (Ibn-

El-Mubárak, TA:) or he raised his voice on the occasion of the death of a man, or on the

occasion of a calamity: (A 'Obeyd, TA:) accord. to IDrd, the meaning [of the inf. n.] is a woman's slapping

and scratching her face: but the first explanation is more correct. (TA.) ___ Also He ran. (K.) You say َقَلَس

ًةَقْلَس  He ran a run. (Ibn-'Abbád, O.) 

قلسا 4  , said of a man, His camel's back became white after the healing of galls. (TA.) And

He hunted, snared, or trapped, a she-wolf, (IAar. K,) which is called ةَقْلِس . (IAar.) See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َقَّلَسَت 5  see Q. Q. 3. ___ ِهِشاَرِف ىَلَع  قّلست   (IAar, K, TA) ٍنْطَبِل اًرْهَظ   (IAar, TA) He was, or became, restless,

agitated, or in a state of commotion, upon his bed, by reason of anxiety or pain:

(IAar, K, TA:) but Az says that the verb known in this sense is with ص. (TA.) َراَدِجلا قّلست  , (S, K,) or َطِئاَحلا ; and ُهَقَلَس  , inf. n.

ٌقْلَس ; (TA; [comp. the Chald. ;]) He ascended, climbed, or scaled, the wall: (S, K, TA:) or ٌقُّلَسَت  signifies

the ascending a smooth wall: or it is like the قُّلَسَت  of the Messiah to Heaven. (TA.) 

قلسنا 7  [app. signifies It was, or became, affected with what is termed قَالُس ; said of the tongue:

and in like manner said of the eye: or,] said of the tongue, it was, or became, affected with an

excoriation: and ٌقَالِسْنِا  in the eye is a redness incident thereto. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهاَقْلَس  &c.: see 1, in five places. 
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Q. Q. 3 ىَقْـنَلْسِا  , of the measure ىَلْـنَعْـفِا , (S,) He lay, or slept, ( َمَ� ,) on his back; (Seer, S, O, K;) like

ىَقْلَـتْسِا  [which belongs to art. ىقل ]; (O, K;) as also قّلست  . (TA.) 

ٌقْلَس  The mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel, when it has healed,

and the place thereof has become white; (K;) [like ٌقْحَس ;] as also ٌقَلَس  . (S, K.) ___ And The mark

made by the [plaited thong called] عْسِن  upon the side of the camel, (K, TA,) or upon his

belly, from which the fur becomes worn off; (TA;) and so ٌةَقيِلَس  : (S, K: *) ُقِئَالَس  [is pl. of ↓ the latter

word, and] signifies the marks made by the feet of men and by the hoofs of horses or the

like upon the road: (K, TA:) and to these the marks made by the [plaited thongs called] عاَسْنَأ  upon the belly of the

camel are likened. (TA.) 

ٌقْلِس  [Bete; and particularly red garden-bete: so called in the present day; and also called رَدْنَوَش  and رَدْنَوَس  and

رَجْنَـب :] a certain plant, (S, Msb,) or herb ( ٌةَلْقَـب ), (K,) that is eaten, (S,) well known; (Msb, K;) i. q.

ردنغج  [or ْرُدْنُغُچ , whence the vulgar name رَدْنَوَش , and hence رَدْنَوَس ]; so says ISh; i. e. in Pers.; in some of the MSS. ردنلج

[a mistranscription for ْرُدْنُگُچ ]; a plant having long leaves, and a root penetrating [deeply]

into the earth, the leaves of which are tender, and are cooked: (TA:) it clears [the

skin], acts as a dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, or a deobstruent;

exhilarates, and is good for the سِرْقِن  [i. e. gout, or podagra,] and the joints: its

expressed juice, when poured upon wine, converts it into vinegar after two

hours; and when poured upon vinegar, converts it into wine after four hours;

and the expressed juice of its root, used as an errhine, is an antidote to

toothache and earache and hemicrania. (K.) [See also ٌضاَُّمح , and ملا
َ
ِءآ ُقْلِس  ٌبُنْرُك [.  and ِّرَـبلا ُقْلِس  ,

also, are the names of Two plants. (K.) Also The he-wolf: (S, Msb, K:) and ٌةَقْلِس  the she-wolf: (S, K:) or the
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latter signifies thus; but ٌقْلِس  is not applied to the he-wolf: (K:) the pl. of ٌةَقْلِس  is ٌناَقْلُس  and ٌناَقْلِس : (JM, TA;) or these are pls. of

ٌقْلِس ; and the pl. of ٌةَقْلِس  is ٌقَلِس  and ٌقْلِس , (K,) or [rather] this last is a coll. gen. n. of which ٌةَقْلِس  is the n. un. (Sb.) Hence the

prov., ٍةَقْلِس ْنِم  ُطَلْسَأ   (JK, Meyd) i. e. More clamorous than a she-wolf: or it may mean more

overpowering. (Meyd.) ___ And hence, (TA,) ٌةَقْلِس  is applied to a woman as meaning Clamorous; or long-

tongued and vehemently clamorous, (S, K, TA,) foul, evil, or lewd; (K, TA;) likened to the she-wolf in

respect of her bad qualities: (TA:) pl. ٌناَقْلُس  and ٌناَقْلِس . (K.) ___ ٌةَقْلِس  also signifies A female lizard of the kind

called ّبَض , (JK,) or a female locust, (TA,) when she has laid her eggs. (JK, TA.) Also A

water-course, or channel in which water flows, (K, TA,) between two tracts of

elevated, or elevated and rugged, ground: or, accord. to As, an even, depressed tract of

ground: (TA:) pl. ٌناَقْلُس  (K) and ٌقَالْسَأ  and ُقِلاَسَأ , which (i. e. the second and third of these pls.) are also said to be pls. of

ٌقَلَس  [q. v.]. (TA.) 

ٌقَلَس  An even plain: (S:) or a smooth, even, tract, of good soil: (O, K: [a meaning erroneously

assigned in the CK to ٌةَقْلَس :] or a depressed, even, plain, in which are no trees: (ISh:) or a low

tract, or portion, of land, that produces herbage: (JK:) pl. [of mult.] ٌناَقْلُس  (S, O, K) and ٌناَقْلِس  (K)

and [of pauc.] ٌقَالْسَأ , (JK, O, K,) and ُقِلاَسَأ  is also a pl. of ٌقَلَس , or of its pl. ٌقَالْسَأ , as is likewise ُقيِلاَسَأ : (TA:) ٌقَلَْمس  , also,

with an augmentative م, signifies the same, and its pl. is ُقِلاََمس : (S:) or the pl. ٌناَقْلُس  signifies meadows ( ضَ�ِر ) in the

higher parts of [tracts such as are termed] قاَرِب  [pl. of ٌةَقْرُـب ] and فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ]. (Az, TA in art.

ضور .) ___ See also ٌقْلَس . 

ٌةَقْلِس  : see ٌقْلِس , in four places. 

ٌةاَقْلَس  A certain mode of compressing, upon the back. (Ibn-'Abbád, K, TA.) [See 1.] 

ٌقَالُس  Pimples, or small pustules, that comes 

5



Page 1411

forth upon the root of the tongue: or a scaling in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes

it is in beasts ( ّباَوَد ). (TA.) ___ And A thickness, or roughness, in the eyelids, by reason of a

corrosive matter which causes them to become red and occasions the falling off

of the eyelashes and then the ulceration of the edges of the eyelids: (K:) thus قالس  of

the eye is expl. in the Kánoon. (TA.) 

ٌقيِلَس  What fall off [app. of the leaves] (S, K) from trees, (S,) or from shrubs, or small trees;

(K;) or from trees which the cold has nipped, or blasted: or, accord. to As, trees which heat,

or cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl. ٌقْلُس . (K.) ___ And What has dried up of [the plant

called] قِْربِش , (Ibn-'Abbád, K,) and become parched by the sun. (Ibn-'Abbád.) Also Honey which

the bees build up (Ibn-'Abbád, O, K) along the length of their hive, or habitation: (K:) or,

accord. to the T, ٌةَقيِلَس  signifies a certain thing which the bees fabricate in their hive, or

habitation, lengthwise: (TA:) pl. ٌقْلُس . (K.) Also The side of a road. (K.) The two sides of the road are called

ِقيِرَّطلا اَقيِلَس  . (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَقيِلَس  What is cooked with hot water ( َقِلُس اَم  ), of herbs, or leguminous plants, and the

like: (K:) or, accord. to Az, what is cooked ( َخِبُط اَم  ) with water, of the herbs, or leguminous

plants, of the [season called] عيِبَر , and eaten in times of famine: pl. ُقِئَالَس , which occurs in a

trad., and, as some relate it, with ص. (TA.) ___ And Millet ( ٌةَرُذ ) bruised, (IAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (IAar,

IDrd, K,) by being cooked with milk: (IAar:) or طِقَأ  [a preparation of dried curd] with

which are mixed [plants called] ثيثاَرَط . (K.) Accord. to Lth, (TA,) The place where the [plaited
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thong called] عْسِن  comes forth [from the ropes that form the breast-girth], (O, K, TA,) in

the side of the camel: said by him to be derived from the phrase ِّراَحلا ملِ� 
َ
ِءآ اًئْـيَش  ُتْقَلَس  ; because it is [as though

it were] burnt by the ropes: or, accord. to another explanation, its pl., ُقِئَالَس , signifies the strips of flesh between

the two sides. (TA.) ___ See also ٌقْلَس , in two places. And see ٌقيِلَس . And The nature, or natural

disposition or constitution, (AZ, IAar, S, K,) of a man. (IAar, S.) See 1, in the last quarter of the paragraph. One

says, ِةَقيِلَّسلا ُميِرَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is generous in respect of nature. (AZ.) [See also ٌةَّيِقيِلَس .] 

ٌّىِقوُلَس  [applied in the present day to A greyhound, and any hunting-dog;] a sort of dog: (MA:) and a

sort of coat of mail: (TA:) ٌةَّيِقوُلَس  [as a coll. n.] is applied to certain coats of mail: (S, K: *) and to

certain dogs: so called in relation to ُقوُلَس , [said by Freytag to be written in the K ةقوُلَس , but it is there said to be like

روُبَص ,] a town in El-Yemen; (S, MA, K; *) or a town, or district, in the border of Armenia, (K,) called نَّاللا  [or نَال ]: (TA:) or the

coats of mail are so called in relation to the former قولس ; (so in a copy of the S;) and the dogs, in relation to قوُلَس  which is the city

of نَّاللا  [or نَال ]: (S, TA: *) or both are so called in relation to ُةَّيِقَلَس , a town in the Greek Empire, (IDrd as on the authority of As,

and K,) said by ElMes'oodee to have been on the shore of [the province of] Antioch, remains of which still exist; (TA;) and if so, it is a

rel. n. altered from its proper form. (K, TA.) ___ [It is also said in the TA to signify A sword: but a verse there cited, after Th, as

an ex. of it in this sense, is mistranscribed, and casts doubt upon the orthography of the word, and upon this explanation.] 

ٌّىِقيِلَس ٌمَالَك   [Natural, or untaught, speech;] speech whereof the desinential syntax is

not much attended to, but which is chaste and eloquent in respect of what has

been heard, though often tripping, or stumbling, in respect of grammar: (Lth, L, TA:) or

the speech which the dweller in the desert utters according to his nature and his

proper dialect, though his other speech be nobler and better. (L, TA.) And ٌةَّيِقيِلَس  [in like

manner, the ة being affixed to the epithet ٌّىِقيِلَس  to convert it into a subst.,] signifies The dialect in which the
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speaker thereof proceeds loosely, or freely, according to his nature, without

paying much attention to desinential syntax, and without avoiding

incorrectness. (O, TA.) You say, �ِِةَّيِقيِلَّسل ُمَّلَكَتَـي  ٌنَالُف   , meaning Such a one speaks according to

his nature, not from having learned. (S, K.) And �ِِةَّيِقيِلَّسل ُأَرْقَـي  ٌنَالُف   Such a one reads, or

recites, according to the natural condition in which he has grown up, not as

having been taught. (TA.) 

ٌةَّيِقوُلَس  : see ٌّىِقوُلَس . Also The sitting-place of the نَّ�ُر  [or captain] of a ship. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَّيِقيِلَس  : see ٌّىِقيِلَس , in three places. 

ٌقَّالَس  : see ٌقَلْسِم , in two places. 

ُقَالُّسلا  A certain festival of the Christians; (K;) that of the Ascension of Jesus into

Heaven: (TK:) derived from َطِئاَحلا َقَلَس   [expl. above (see 5)]: said by IDrd to be a foreign word ( ٌّىَمَجْعَأ ), and in one place

said by him to be Syriac, arabicized. (TA.) 

ٌةَقِلاَس  A woman raising her voice, on the occasion of a calamity, (K, TA,) or on the

occasion of the death of any one: (TA:) or slapping her face: (K, TA:) thus says Ibn-El-Mubárak: but

the former explanation is the more correct: it occurs in a trad., in which such is said to have been cursed by the Prophet; and, as some

relate it, with ص. (TA.) 

ٌقَلَْمس  : see ٌقَلَس : and see also art. قلمس . 

ٌقَلْـيَس  Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 'Abbád, O, K;) applied to a she-camel: (Ibn- 'Abbád, O:) in the Tekmileh, ٌقيِلَس ,

which is a mistake: in the L, a she-camel having a penetrative energy in her pace. (TA.) 
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ُقِلاَسَألا  What is next to the تاوََهل  [app. here a pl. used as a sing., meaning the uvula] of the mouth,

internally: (Ibn-'Abbád, O, K:) or the upper parts of the interior of the mouth: (TA:) or the

upper parts of the mouth, (M, TA,) those to which the tongue rises: thus applied, it is a pl.

having no sing. (TA.) 

ٌقَلْسِم ٌبيِطَخ   and ٌقَالْسِم  and ٌقَّالَس  An eloquent speaker or orator or preacher: (S, K, TA:) because

of the vehemence of his voice and his speech. (S, TA.) And ٌقَلْسِم ٌناَسِل   and ٌقَّالَس  A sharp, cutting, or

eloquent, tongue. (TA.) 

ٌقَالْسِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقوُلْسَم  , meaning A skinned fowl cooked [i. e. boiled] with water, by itself, [and also any

boiled meat, is agreeable with a classical usage of the verb from which it is derived, but] is [said to be a vulgar term. (TA.) 
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كلس  

َقيِرَّطلا 1 َكَلَس   , (IAar, MA, Msb,) or ملا
َ

َناَك , (K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌكوُلُس  (MA, Msb, K) and ٌكْلَس , (K, [but I doubt

this latter's being correctly used as an inf. n. of the verb in the sense here immediately following,]) He travelled, (MA,) or

went along in, (Msb,) the road, (IAar, MA, Msb,) or the place: (K:) or ملا
َ

َناَك َكَلَس   he entered into

the place. (TK.) [In these and similar instances, it seems that the prep. ِىف is suppressed, and the noun therefore put in the

accus. case, as in َتْيَـبلا َلَخَد   &c.: for it is said that] َكَلَس  as meaning He entered ( َلَخَد ) is intrans.: (Kull p. 206:)

كلسنا  [likewise] has this meaning: (S:) كلسا  as an intrans. verb [in the sense of َكَلَس ] is extr. (Msb.) [ اًقيِرَط َكَلَس   is also

often used tropically, as meaning He pursued a course of conduct or the like.] And َقيِرَّطلا ُهَكَلَس  , (IAar,

Msb,) or ملا
َ

َناَك , and ِهيِف , (K,) [inf. n. ٌكْلَس ;] and ُهَّ�ِإ ُهكلسا  , (Msb, K,) this also is allowable, (IAar, TA,) and ِهيِف , and ِهْيَلَع ; (K;)

He made him [to travel or] to go along in [or to enter] the road, (IAar, * Msb,) or the place:

(K:) and so َقيِرَّطلا ِهِب  َكَلَس  : (Msb:) and ُهكّلس  , inf. n. ٌكيِلْسَت , signifies the same as [ ُهَكَلَس  thus used, and] ُهكلسا . (TA.)

And ِءْىَّشلا َءْىَّشلا ِىف  ُتَكَلس  , (S, Msb,) inf. n. ٌكْلَس , (S,) I made the thing to enter, or I inserted it,

or introduced it, into the thing: (S:) or I made the thing to go, or pass, through the

thing: (Msb:) and ُهُتْكَلْسَأ  signifies the same. (S. [See an ex. of the latter verb in a verse of 'Abd-Menáf Ibn-Riba El-Hudhalee,

voce اَذِإ ; cited there and here also in the S.]) You say, ِةَرْـبِإلا َطْيَخلا ِىف  َكَلَس   He inserted the thread into the

needle. (MA.) And ِبْيَجلا ُهَدَي ِىف  َكَلَس   He inserted [his hand, or arm, into the opening at the

neck and bosom of the shirt]; as also اَهَكَلْسَأ  : (K:) and so into the skin for milk or water, and the like. (TA.) And it

is said in the Kur [xxvi. 200], ملا
ُ

َنيِمِرْج ِبوُلُـق  ُهاَنْكَلَس ِىف  َكِلٰذَك   Thus we have caused it to enter [into

the hearts of the sinners]. (S.) And in the same [xxxix. 22], ِضْرَألا َعيِباَنَـي ِىف  ُهَكَلَسَف   [And 
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hath caused it to enter into springs in the earth]. (TA.) 

َكَّلَس 2  see 1. ___ [In the present day, كّلس  signifies He cleared a passage or way. And He cleaned out a pipe

for smoking. And, from ٌكْلِس , He wound thread upon a reel or into a skein.] 

َكَلْسَأ 4  see 1, in four places. 

َكَلَسْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ٌكْلِس  Thread, or string, (S, Mgh, K,) with which one sews: (K:) or upon which beads are

strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads upon it; for if it have, it is termed ٌطِْمس : (S and Mgh in art.

طمس :) [in the present day it signifies wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَكْلِس  : the pl. [of

pauc.] of ٌكْلِس  is ٌكَالْسَأ  and [of mult.] ٌكوُلُس . (K.) ___ [Hence,] one says, ِكْلِّسلا ُقيِقَر  ٌمَالَك  اَذٰه   This is speech,

or language, [subtile; or] abstruse in its course, or tenour; i. e. ملا
َ

ِكَلْس ُّىِفَخ   . (TA.) ___ And اَم
ِكْلِّسلا ِدِرَجْنُِمب  َتْنَأ  , (AZ, TA in art. درج ,) or ِكْلِّسلا ِدِّرَجَتُِمب  , (so in a copy of the A in that art.,) said to one who is shy, or

bashful, meaning [Thou art] not free from shyness in appearing [before others]: (AZ, TA in that

art.:) or thou art not celebrated, or well-known. (A and TA in that art.) Also The first of what is

emitted by the she-camel [from her udder], before the أَبِل  [or biestings]. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكَلُس  The young one of the لَجَح  [or partridge]; (S, K;) like ٌحَلُس : (S in art. حلس :) or of the bird

called اًطَق : (K:) fem. ٌةَكَلُس , (S, K,) and ٌةَناَكْلِس  , but the latter is rare: (K:) pl. ٌناَكْلِس , (S, K,) like ٌناَدْرِص  pl. of ٌدَرُص  (S)

[and ٌناَحْلِس  pl. of ٌحَلُس ]. 

ٌةَكْلِس  : see ٌكْلِس . 

ىَكْلُس ٌةَنْعَط   [A thrust, or piercing thrust,] directed right towards the face. (S, K.) And ٌرَأ
2



ىَكْلُس  [An affair] rightly directed; (K, TA;) and so ٌىْأَر  [an opinion]: (TA:) or the former, [an affair]

following one uniform course. (ISk, TA.) ___ In the saying of Keys Ibn-'Eyzárah, 

* اوُعَْمجَأَف اوُماَق  َُّمث  اْوَداَنَـت  َةاَدَغ  *
* ُعُزاَنَـت اَهيِف  َسْيَل  ىَكْلُس  َىِلْتَقِب  *

he means [In the morning when they congregated, then arose and determined upon

my slaughter] with a strong resolution in respect of which there was no

contention. (TA.) 

ٌتوُكَلَس  , like ٌتوُرَـبَج  [in measure], A certain bird. (K.) 

ٌةَناَكْلِس  : see ٌكَلُس . 

ٌكَلْسَم  [A place of passage of a man or beast and of anything;] a way, road, or path: pl. ُكِلاَسَم . (TA.)

___ [Hence,] ملا
َ
ِةَأْر اَكَلْسَم   [The vagina and rectum of the woman]. (M in art. ضيف . [See ملا

َ
َةَأْر َضاَفَأ   in

that art.]) ___ [Hence, also,] one says, ِّقَحلا ِكِلاَسَم  ْذُخ ِىف   [Enter thou upon the ways of truth]. (TA.)

___ See also ٌكْلِس . 

ٌةَكَلْسَم  A border ( ةَّرُط ) slit from the side of a garment, or piece of cloth: (K:) so called because

extended, like the كْلِس . (TA.) 

ٌكَّلَسُم  Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in body; applied to a man and to a horse. (IDrd, TA.) And ِرَكَّذلا ٌكَّلَسُم 
Sharp in the head of the penis: and so ِرَكَّذلا ٌكَلْمَسُم  . (AA, TA.) 
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ملس  

َمِلَس 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌةَمَالَس  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌمَالَس  (A, TA) and ٌمَلَس  and ٌمْلَس  and ٌمْلِس , (Bd in xxxix. 30,) He

was, or became, safe, or secure; or he escaped; (M, TA;) or he was, or became, free; (TA;) َنِم

ِتاَفآلا  [from evils of any kind], (S, Mgh,) or ِةَفآلا َنِم   [from evil of any kind], (K,) or ِءَآلَبلا َنِم 

[from trial, or affliction], (A, TA,) or ِرْمَألا َنِم   [from the affair]: (M:) he (a traveller) was, or

became, safe, secure, or free, from evils of any kind: (Msb:) and ِبْيَعلا َنِم  َمِلَس   he was, or

became, free from fault, defect, imperfection, blemish, or vice; syn. َئِرَب . (Msb in art. أرب .)

[Hence,] one says, اَذَكَو اَذَگ  َناَك  اَم  ُمَلْسَت  ىِذِب  meaning No, by God [or Him] who maketh (* ,ISk, S, K) ,َال 

thee to be in safety, (ISk, S, K,) [such and such things were not;] and to two persons ىذب ال 

ِناَمَلْسَت , and to a pl. number َنوُمَلْسَت ىذب  َنيِمَلْسَت and to a female ,ال  ىذب  ىذب and to a pl. number [of females] ,ال  ال 

َنْمَلْسَت . (ISk, S, K. *) And ُمَلْسَت ىِذِب  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  ِكِتَمَالَس ,meaning ,َال  ىِذِب   [i. e. I will not do that, by the

Author (lit. Lord or Master) of thy safety]; and in like manner, ِناَمَلْسَت ىذب  , and َنوُمَلْسَت ىذب  . (Sb, M.

[See also وذ .]) And ُمَلْسَت ىِذِب  ْبَهْذِا  , i. e. َكِتَمَالَسِب ْبَهْذِا   [Go thou with thy safety; or, with the

Author of thy safety to protect thee; meaning go thou in safety]; and [to two persons] ىِذِب اَبَهْذِا 

ِناَمَلْسَت . (S, K.) ىذ  is thus prefixed to a verb [as virtually governing it in the gen. case] like as ةَيآ  is in an instance mentioned under

this latter word; but these are two extr. instances; for only a noun significant of time is [regularly] prefixed to a verb, as in the phrase

ُلَعْفُـي ُمْوَـي  اَذٰه  , meaning ِهيِف ُلَعْفُـي  : (Akh, S:) it is not prefixed to any but this verb ُمَلْسَت  [and its variations as above mentioned].

(Sb, M, K.) ___ And hence, (Mgh,) one says also, ُةَعْـيَّضلا ُهَل  ْتَمِلَس  , meaning [The landed estate] was, or

became, free from participation to him; syn. تَصَلَخ . (Mgh, TA.) ُهملس , [app. ُهَمَلَس , or perhaps

ُهَمِلَس , for some verbs of this measure are trans., as َبِسَح  and َثِرَو ,] inf. n. ملس , [app. ٌمَلَس , q. v. infrà,] He made
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him a captive. (TA.) ُةَّيَحلا ُهْتَمَلَس  , (TA,) inf. n. ٌمْلَس , (M, K, TA,) The serpent bit him: (M, * K, * TA:)

mentioned by Az, but he adds that no one but Lth has said this. (TA.) َدْلِجلا َمَلَس  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْلَس , (TA,) He

tanned the skin with [ ظَرَـق , i. e. leaves of] the مَلَس  [or mimosa flava]. (S, K, TA.) ___ َوْلَّدلا َمَلَس  ,

(M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْلَس , (M,) He finished making the leathern bucket; and made it firm,

strong, or sound, or made it firmly, strongly, or soundly. (M, K.) 

ُهمّلس 2  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌميِلْسَت , (K,) He (God) made him to be safe, secure, or free; saved,

secured, or freed, him; (M, Msb, TA;) ِتاَفآلا َنِم   [from evils of any kind], (S, Msb,) or ِةَفآلا َنِم 

[from evil of any kind], (K,) or ِرْمَألا َنِم   [from the affair]. (M.) [Freytag assigns the same meaning to

ُهملسا  also, as on the authority of the Ham; in which I find no explanation of this verb except one which will be found later in this

paragraph.] ___ [Hence,] ُميِلْسَّتلا  is also syn. with ُمَالَّسلا , (S, K, TA,) as meaning The saluting, or greeting,

one with a prayer for his safety, or security, or freedom, from evils of any kind in his

religion and in his person; and the interpretation thereof is [the expressing a desire for] ٌصيِلْخَّتلا ;

(Mbr, TA;) or the saluting, or greeting, one with a prayer for his life; or, by saying َكْيَلَع ٌمَالَس 

[q. v. infrà, voce ٌمَالَس ]; syn. ُةَّيِحَّتلا . (TA.) You say, ِهْيَلَع َمَّلَس   [meaning He so saluted, or greeted, him]. (M,

Msb.) [This, when said of God, virtually means ُهَمَّلَس , i. e. He saved him; and should be rendered agreeably with this

explanation in the phrase commonly used after the mention of the Prophet, َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   May God bless and

save him. You say also, �ِِةَفَالِخل ِهْيَلَع  َمَّلَس   He saluted him with the acknowledgment of his

being Khaleefeh; saying, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ َريِمَأ  َكْيَلَع َ�  ٌمَالَس   Salutation to thee, or peace be on thee,

&c., O Prince of the Faithful.] ُةَميِلْسَّتلا  signifies The salutation that is pronounced on

finishing every two rek'ahs in prayer: (Har p. 180:) [and also that which is pronounced

after the last rek'ah of each of the prayers (i. e. after the sunneh prayers and the fard alike), addressed
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to the two guardian and recording angels: (see my Modern Egyptians, ch. iii., p. 78 of the 5th ed.:) and َمَّلَس  means He

pronounced either of those salutations.] ___ [Hence also,] َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  مّلس  , (S, K, *) inf. n. as above;

(K;) and َءىشلا هيلا  ملسا  ; (M;) He gave to him the thing; (S, * M, K;) or delivered it to him: (M:)

[he resigned it to him:] and َةَعيِدَولا ِهْيَلِإ  مّلس  , (Mgh,) or اَهِبِحاَصِل َةَعيِدَولا  مّلس  , He delivered the

deposit [to him, or] to its owner: (Msb:) and ِطاَّيَخلا َىلِإ  َبْوـَّثلا  ملسا   (Mgh) signifies the same as ِهْيَلِإ ُهمّلس   [i.

e. He delivered the garment, or piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) ___ See also 4, in two

places. ___ You say also, ِرِجْأَتْسُمْلِل ُهَسْفَـن  ُريِجَألا  مّلس   The hired man gave himself up, or gave

authority over himself, to the hirer. (Msb.) And ُهُتْمَلْسَأ  and ُهُتْمَّلَس  I left him in the power

of him who desired to kill him or to wound him. (Ham p. 115.) And ِةَكَلَهْلِل ُهملسا   [He gave

him up to destruction]: in this case with [the prep.] ل only. (Har p. 166.) And 
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َلُجَّرلا ملسا  , (S, * M, Msb, *) or َّوُدَعلا , (K,) He left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, (S, * M, Msb, *)

or the enemy; (K;) or abstained from aiding, or assisting, him; (S, M, Msb, K;) and threw him

into destruction. (IAth, TA.) And ِهِب اَمِل  ُهملسا   He left him [to that bane which was in him: app.

referring to the bite of a serpent, or any evil affection: see ٌميِلَس , third sentence]. (S, * M.) ___ And ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَرْمَأ  مّلس   and

ُهملسا  , both meaning the same, (S, Msb, K, TA,) i. e. He committed his case to God. (TA.) ___ And مّلس

ىَوْعَّدلا  He acknowledged the truth [or justice] of the claim, demand, or suit; [he

conceded its truth or justice;] from اَهِبِحاَصِل َةَعيِدَولا  مّلس  , expl. above; denoting an ideal delivering [or yielding

of a thing to another person]. (Msb.) [Hence one says, اَذَك ُهَّنَأ  مّلس   He conceded that it was thus.] ___ And

ُميِلْسَّتلا  signifies also [The assenting, or] the giving [one's] approval (S, K, TA) unreservedly, (S,) to

that which is ordained, or decreed, (S, K, TA,) by God; and the submitting to his commands; and the abstaining
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from offering opposition in the case in which it is not becoming [to do so]. (TA.) You

say, ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  مّلس   He assented to the command of God: [or he gave his approval to it:]

or he submitted to it; as also ملسا  . (MA.) 

ُهملاس 3  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَمَلاَسُم  (S, M, Msb) and ٌمَالِس , (M, Msb,) He made peace, or became at peace or

reconciled, with him; or he reconciled himself with him: [implying mutual concession, or a

compromise:] (S, * M, Msb:) and اَمَلاَس  They made peace, or became at peace or reconciled, or they

reconciled themselves, each with the other. (K.) 

َمَلْسَأ 4  see 2, in nine places. [The first of the meanings there assigned to this verb is, in my opinion, more than doubtful. In all its

senses, it seems to be properly trans.: when it is used as an intrans. verb, an objective complement is app. understood. Thus,] َمَلْسَأ

is syn. with َفَلْسَأ  [as meaning He paid in advance, or beforehand]; (S, M, Mgh, Msb;) َنَمَّثلا  [the price]

being suppressed, though sometimes it is expressed; (Mgh;) as also مّلس  ; (M;) and مّلست  , as occurring in a trad., where it is said,

ِهِْريَغ َىلِإ  ُهُفِرْصَي  َالَف  ٍءْىَش  َمَّلَسَت ِىف  ْنَم   [Whoso pays in advance for a thing, he shall not

turn it over, or transfer it, to another than him]; but Kt says that he had not heard this verb thus used

except in this instance. (TA.) So the first of these verbs signifies in the saying, ِماَعَّطلا ملسا ِىف   (S) or ِّرُـبلا He paid] (Mgh) ىف 

in advance for the wheat], and ِءْىَّشلا مّلس as also ,[for the thing] ىف   . (M.) And hence the saying, اَذِإ

ْزَُجي ٍحْسِم َْمل  اًرَعَش ِىف  ْوَأ  ٍدْبِل  اًفوُص ِىف  َمَلْسَأ   [If he give in advance wool for felt, or goats'

hair for a garment, or piece, of haircloth, it will not be allowable]. (Mgh.) And so in the

phrase, ِهْيَلِإ ُتْمَلْسَأ   [I paid in advance to him]. (Msb.) ___ Also [He resigned, or submitted,

himself; ُهَسْفَـن  being understood: or] he was, or became, resigned, or submissive; (M, K;) and so

ملستسا  : (S, M, Msb, K:) you say, �ِِّٰ ملسا  [He resigned, or submitted, himself, or he was, or

became, resigned, or submissive, to God: see also an ex. (before referred to) in the last sentence of the

4



second paragraph: or he was, or became, sincere in his religion, or without hypocrisy,

towards God: see ٌمِلْسُم ]: (Msb:) [or] ملسا  signifies he entered into مْلِّسلا , (S, Msb,) which here means

مَالْسِتْسِالا  [i. e. the state of resignation, or submission]. (S.) ___ And He became a Muslim;

as also مّلست  ; (M, * K;) as in the saying, َمَّلَسَت َُّمث  اًرِفاَك  َناَك  , i. e. َمَلْسَأ  [He was an unbeliever, or a denier

of the unity of God, &c.; then he became a Muslim]: (M:) or he entered [the pale, or

communion, of] the religion of مَالْسِإلا . (S, * Msb.) ُمَالْسِإلا  as a principle of the law of God is The

manifesting of humility or submission, and outward conforming with the law of

God, and the taking upon oneself to do or to say as the Prophet has done or

said: for this, the blood is to be spared, and one may demand the repelling of evil: (T, * M:) and if there is therewith firm belief with

the heart, it is ٌناَميِإ : (T:) this is the doctrine of Esh-Sháfi'ee; but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no difference between these

two terms: (KT:) [agreeably with the former doctrine,] Th well and briefly says, مالسالا  is with the tongue, and ناميالا  is with the

heart: and he says, in explaining verse 48 of ch. v. of the Kur, that every prophet has been sent with مالسالا , though the

ordinances differ. (M.) ___ One says also, ُهْنَع ُتْمَلْسَأ  , meaning I left it [app. an affair, as in an explanation in the TK,]

after I had been [engaged] in it. (Ibn-Buzurj, K.) And ملسا  occurs intransitively in the saying, ٍمَنَغ َىِعاَر  َناَك 

َمَلْسَأ َُّمث  , meaning [He was a pastor of sheep, or goats; then] he left them. (M.) ___ [Freytag assigns

to ملسا  another signification Adscendere fecit (vid. a مَّلُس ), as from the Ham, p. 39: but this is app. a mistake, into which

he has been led by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read thus: 

* ُءآَشِّرلا اَهَمَلْسَأ  ِوْلَّدلا  َّىِوَه  *

(meaning, The descent, or as the descent, of the bucket that the well-rope has let go):

and by its being there said that you should not prefer any reading of ىوه  to that with damm, though it has been said otherwise:

whereas the correct reading is, in my opinion, ّىِوَه , agreeably with what here follows:] Er-Riyáshee says, on the authority of AZ,
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that ُّىِوَهلا , with fet-h, is downwards; and with damm, upwards; and he cites the saying above as an ex. of the word as meaning

downwards. (TA in art. ىوه .) 

ُهْنِم 5 مّلست   He asserted, or declared, himself to be free from, or clear of, or quit of, it,

or him. (M.) ___ مّلست  is also syn. with َمَلْسُأ , in two senses: see the latter, in two places. And ُهمّلست  signifies He took

it, or received it; namely, a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.) 

اوملاست 6  , (M,) and املاست , (K,) inf. n. ٌُملاَسَت , (S,) They, (M,) or they two, (K,) made peace, or became at

peace or reconciled, (S, * M, K,) one with another, (S, M,) or each with the other. (S, K.) [See also

8.] ___ One says of a man, (M,) of a great, or frequent, liar, (TA,) ُهَالْيَخ َُملاَسَت  َُملاَسَتَـت for] ,َال  ,] (M,) or ُهَالْيَخ َُملاَسَتَـي  ,K) ,َال 

TA,) [ His two troops of horses will not agree in pace, each with the other;] meaning

[his assertions will not be found to agree together; or] he will not say what is

true, so that it may be accepted from him: for ْتَمَلاَسَت , said of horses, means they kept pace,

one with another; ( ْتَرَـياَسَت  [q. v.];) not exciting one another. (M, K, TA.) 

ملتسا 8  He became at peace, or reconciled. (TA.) Hence the saying, (TA,) ِهِطَخَس ىَلَع  ُمَلَـتْسَي  َوُه َال 

He will not become at peace, or reconciled, during his displeasure at a thing. (K, TA.) [See

also 6.] ___ ُعْرَّزلا ملتسا   The seed-produce put forth its ears. (K.) َرَجَحلا ملتسا   He touched, (S,

K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning the Black Stone of the Kaabeh,] by kissing, or with the hand:

(S, Mgh, K:) or he wiped it, or stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed the stone: or he

embraced it: (M:) and ُهَمَْألَتْسِا  signifies the same; (M, K;) but is not the original: (M:) accord. to ISk, the Arabs pronounced it

with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it should not be pronounced with hemz, though some thus pronounce it, (S,) the original being

ملتسا , (ISk, Msb,) because it is from ٌمَالِس  [pl. of ٌةَمِلَس ] signifying stones, (ISk, S, * M, Msb, * [in the Mgh, from ٌةَمِلَس  signifying a

stone, and in the Msb the pl. of ٌةَمِلَس  is said to be ٌمَالَس , like ٌمَالَك ,]) accord. to Sb, who says that it does not denote the act of
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taking; (M;) or, accord. to Sb, it is from ُمَالَّسلا , with fet-h, meaning salutation, and it means the touching with the hand by way of

salutation in order to obtain a blessing thereby: (TA:) but accord. to IAar, the original is with hemz, from ملا
ُ

ُةَمَءَآل , meaning

ُعاَمِتْجِالا  [ the coming together, &c., because denoting contact]. (Msb.) Abu-t-Tufeyl is related to have said, ٱ�ِّٰ َلوُسَر  ُتْيَأَر 

َنَجْحِملا ُلِّبَقُـيَو  ِهِنَجْحِِمب  ُمِلَتْسَي  ِهِتَلِحاَر  ىَلَع  ُفوُطَي  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   [i. e. I saw the Apostle of God

(may God bless and save him) circuiting around the Kaabeh, upon his camel, touching the

Black Stone with his hooked staff, and kissing the hooked staff]. (TA.) The primary signification of

ُمَالِتْسِالا  is [said to be] The wiping, or stroking, the ةَمِلَس , i. e. the stone: afterwards it was used in relation to

other things, and one said اَهَدَي ُتْمَلَـتْسِا  , meaning I stroked, or kissed, her hand. (Har pp. 30 and 31.) ___

ِهْيَمَدَق ُّفُخلا  ملتسا   means The boot rendered his feet soft [after he had been accustomed to walking

barefoot]. (TA.) 

َمَلْسَتْسِإ 10  see 4, in the former half of the paragraph. ِقيِرَّطلا َمَكَث  ملستسا   He went upon the middle of

the road, not missing it. (K, * TA. [In the CK, after َداقنا َمَلْسَتْساو  , for ِقيِرَّطلا َمَكَثو  , meaning َمَكَث ملستساو 

ِقيِرَّطلا , is erroneously put َمَّلَسَتو  

Page 1414

َقيِرَّطلا , assigning to مّلست  a meaning belonging to ملستسا .]) 

Q. Q. 2 َمَلْسََمت  [from ٌمِلْسُم ] He named, or called, himself a Muslim; or he named himself

Muslim; his name having before been Mohammad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-ásee. (M.) 

ٌمْلَس  : see the next paragraph, in six places. Also A leathern bucket ( ٌوْلَد ) having one ةَوْرُع  [or loop-

shaped handle], (T, S, M, K,) with which the waterer walks, like the buckets ( ءَآلِد ) of the

attendants of the camels or other beasts upon which water is drawn or which
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carry water, (T, TA,) or like the (S, K:) expl. in the S as above as on the authority of AA; but IB says that the correct

explanation is, having one ةَوُـقْرَع  [or stick fixed across from one part of the brim to the to

the opposite part, serving as a handle as well as to keep it from collapsing]: (TA:)

of the masc. gender [whereas ٌوْلَد  is fem.]: (M:) pl. [of pauc.] ٌمُلْسَأ  and [of mult.] ٌمَالِس , (M, K,) and Lh mentions as its pl. ُِملاَسَأ ,

which is extr. [unless as a pl. pl., i. e. pl. of ٌمُلْسَأ ]. (M.) 

ٌمْلِس  Peace, or reconciliation; as also ٌمْلَس  ; (S, M, Msb, K;) masc. and fem.; (S, Msb, K; *) and ٌمَلَس  and ٌمَالَس  are

like ٌمْلِس  [in signification]: (M: [the context there shows that the signification mentioned above is what is meant in this instance:]) or

ٌمْلِس  signifies the making peace, or becoming at peace or reconciled, with another or others; (Ham p.

80;) as also ٌمْلَس  ; and both are sometimes fem. as being syn. with ٌةََحلاَصُم . (L voce َحَنَج , q. v.) In the saying of El-Aashà, 

* اَهَساَفْـنَأ ُبْرَحلا  ـتَـقاَذَأ  ُمُهْ *
* ْمِلِّسلا َدْعَـب  ُبْرَحلا  ُهَرْكُت  ْدَقَو   *

[War made them, or has made them, to taste its draughts, and verily war is

disliked after peace], he has transferred the vowel of the م to the ل, in pausing; or it may be that he has inserted a

kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is not an instance like لِبِإ , in the opinion of Sb; for in his opinion the latter is the only

instance of its kind. (M.) It is said in a trad., respecting El-Hodeybiyeh, اًمْلِس َةَّكَم  ِلْهَأ  ْنِم  َنيِناََمث  َذَخَأ  , or اًمْلَس  , or اًمَلَس  ,

accord. to different relations, meaning [He took forty of the people of Mekkeh] peaceably: thus expl.

by El-Homeydee, in his Ghareeb. (TA. [See also ٌمَلَس  below.]) ___ Also i. q. ٌمَالَس  , (S, K, TA,) as signifying

Selfresignation, or submission; (TA; [and thus the latter is expl. in one place in the S;]) which is also a signification

of ٌمَلَس  : (S, M, K, TA:) and this is meant in the Kur [iv. 96], where it is said, َتْسَل َمَالَّسلٱ  ُمُكْيَلِإ  ىَقْلَأ  ْنَمِل  اوُلوُقَـت  َالَو 
اًنِمْؤُم , (Bd, TA,) or َمَلَّسلا  , as some read, (Bd,) [i. e. And say not ye to him who offers to you

submission, Thou art not a believer:] or َمَالَّسلا  here means the salutation of مَالْسِإلا  [by
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saying ْمُكْيَلَع ٌمَالَس  ]: (Bd, TA: *) or salutation, and submission by uttering the profession

of مَالْسِإلا ; and so َمَلَّسلا  : (Jel:) [or the latter here means, simply, salutation; and this is app. what is meant by its being

said that] ُمَلَّسلا  is the subst. from ُميِلْسَّتلا ; (K;) [but accord. to SM,] this means the unreserved approval of

what is decreed; and this is said to be meant by the reading َمَلَّسلا  mentioned above. (TA.) ___ And [hence] ُمْلِّسلا
signifies also ُمَالْسِإلا  [as meaning The religion of the Muslims; because it is a religion of self-resignation, or

submission]: (S, K:) this is meant in the Kur [ii. 204], where it is said, ًةَّفاَك ِمْلِّسلا  اوُلُخْدُا ِىف   [Enter ye into the

religion of El-Islám wholly]; (S, Bd, Jel;) and so ِمْلَّسلا  , as some there read; (Bd, Jel;) or both there mean

submission and obedience to God: (Bd:) [and] ُمَلَّسلا  [also] has the former meaning. (M.) Also, (S, M, K,) and ٌمْلَس
, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a woman, (M,) who makes peace, or is at peace, with another; (S, M, K;) and in like

manner, a company of men ( ٌمْوَـق ). (M.) This is said to be meant in the Kur [xxxix. 30], where it is said, ٍلُجَرِل اًمْلِس  ًالْجَرَو  , as some

read, i. e. And a man who is at peace with respect to a man: (TA:) or اًمْلِس  and اًمْلَس  and اًمَلَس  ,

three different readings, in the place of [the more common reading] اًمِلاَس , are all inf. ns. of َمِلَس , used as epithets [syn. with

اًمِلاَس ], or اَذ  is suppressed before them. (Bd.) You say, ِىنَمَلاَس ْنَمِل  ٌمْلِس  َ�َأ   [I am one who is at peace with

respect to him who is at peace with me]. (S, TA.) And a poet says, [using this word in two different senses,

the latter of which has been mentioned above,] 

* ىِمْلِس ىِلَبْـقٱَف  ِكِلْهَِأل  *
* ٌمْلِس ِىنَّنِإ  ُلِئَ�َأ  *

[O Náïleh, ( ُلِئَ�  being for �ٌَةَلِئ , a woman's name, apocopated,) verily I am one who is at peace with

respect to thy family, therefore accept thou my submission]. (TA. [It seems to be there

indicated by the context that ىملس  here means my peace, or reconciliation; which is less appropriate than the

meaning that I have assigned to it.]) 
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ٌمَلَس  : see ٌمَالَس : and see also ٌمْلِس , in seven places. ___ Also, in buying or selling, (Msb,) the subst. from ِءْىَّشلا َمَلْسَأ ِىف   and

َمَّلَس  signifying َفَلْسَأ , (M,) i. q. ٌفَلَس ; (S, Msb, K;) i. e. Any money, or property, paid in advance, or

beforehand, as the price of a commodity for which the seller has become

responsible and which one has bought on description: (T and TA in art. فلس :) or

payment for a commodity to be delivered at a certain [future] period with

something additional to [the equivalent of] the current price at the time of such

payment; this [transaction] being a cause of profit to him who makes such payment: (TA in that art.:) or a sort of sale

in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the

condition of description, to a certain [future] period: (S and O in that art., in explanation of

ٌفَلَس :) but it is said in a trad. that the term ٌمَلَس  as meaning ٌفَلَس  was disliked; app. because the former is applied to obedience,

and self-resignation, or submission, to God. (TA.) And The making [one] captive. (K. [See 1, in the latter part of the

paragraph.]) And A captive; (K;) because he submits himself. (TA.) One says, اًمَلَس ُهَذَخَأ  , (M, TA, [in the TK �ِِمَلَّسل ,]) He

took him [a captive], (TA,) or made him captive, (M,) without war: (M, TA:) or he brought

him in a state of submission, not resisting; and so, if wounded: (IAar, M, TA:) and thus El-

Khattábee has expl. the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh cited above, voce ٌمْلِس . (TA.) Also A sort of tree, (S,

M, Msb, K,) [the mimosa flava of Forskål, who writes its Arabic name in Italic characters syllæm, and in Arabic characters

ميلس , (Flora Aegypt. Arab., p. cxxiii.,)] a species (M) of the [kind of thorny trees called] هاَضِع , (S, M,

Mgh, Msb, TA, [not ةاَضَغ , as in the Lexicons of Golius and Freytag,]) the leaves whereof are the ظَرَـق , with

which skin is tanned: (TA:) AHn says, its branches are long, like rods; and it has no

wood such as is used in carpentry, even if it grows large: it has slender, long

thorns, grievous when they wound the foot of a man; and a yellow [fruit such as

is termed] ةَمَرَـب  [n. un. of ٌمَرَـب , see this word, and see also ٌةَلْـبُح ,] which is the sweetest of the مَرَـب  in
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odour; and they tan with its leaves: and it is said, on the authority of the Arabs of the desert, that it has

a yellow flower, containing a green grain ( ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or this may mean a grain of a dark,

or an ashy, dustcolour]), of sweet odour, in which is somewhat of bitterness, and

of which the gazelles are very fond: (M:) the n. un. is with ة: (S, M, Mgh, Msb, K:) and pl. ٌمَالْسَأ , (M,) and

ٌمَالِس  is said by IB to be pl. of the n. un., like as ٌماَكِإ  is of ٌةَمَكَأ . (TA.) [Hence,] ٍمَالْسَأ ُتاَذ   A land ( ضْرَأ ) that gives

growth to the [trees called] مَلَس . (K.) See also ناَمَلس . 

ٌمِلَس  Stones; (S, M;) as also ٌمَالِس  : (M:) and ٌةَمِلَس  [as n. un. of the former and sing. of the latter, (incorrectly written by

Freytag, in one place, ٌةَمَلَس , and incorrectly said by him to be of the dial. of the people of Himyer,)] signifies a stone: (S, M,

Mgh, Msb:) [or] the pl. [or quasipl. n.] of ٌةَمِلَس  in this sense is ٌمَالَس  , like ٌمَالَك  in measure: (Msb:) or ٌةَمِلَس  signifies stones;

(K;) or hard stones; (TA;) and ٌمَالِس  is its pl.: (K:) [said to be] so called because of their freedom ( ةَمَالس ) from softness:

(TA:) or this last signifies stones, the small thereof and the large; and they assign to it no sing.: (ISh, TA:) or مالس
[probably meaning ٌمَالَس  ] is a quasi-pl. n.: (Aboo-Kheyreh, TA:) and it is also said to be a name for any broad stone. (TA.)

See also ناَمَلَس . A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 'Anameh, IB, TA,) 

* ْهَمِلَسْمٱَو ِمْهَسْمٱَو  ِكْهَسْمٱِب  ىِئاَرَو  ىِمْرَـي  *

[He casts from behind me (i. e. defends me) with the arrow and the stone]: this [usage of ما  for

لا ] is of the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.) 

ْمِلِّسلا  for ْمْلِّسلا : see ٌمْلِس , second sentence. 

ٌةَمِلَس  : see ٌمِلَس , in two places: and ناَمَلَس . Also A woman soft, or tender, in the فاَرْطَأ  [or fingers, or other

extremities]. (K.) ___ And An old and weak she-camel. (IAar, TA in art. دس .) 

Page 1415
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ىَمْلَس  A certain plant (K, TA) which becomes green in the [season called] فْيَص  [app. here

meaning spring]. (TA.) ___ ىَمْلَس وُبَأ   The [species of lizard called] غَزَو : (K:) or, some say, [as is said in the

M,] َناَمْلَس وُبَأ   . (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [In the CK, by a mistranscription, a meaning belonging to ىَمَالُس  is

assigned to ىَمْلَس .] 

ءآَمْلَّسلا  , accord. to Aboo-Mis-hal, as meaning The earth, occurs in the prov., ِءآَمْلَّسلا ٌتْسٱَو ِىف  ملا 
َ
ِءآ ىِق  ٌفْنَأ   [A

nose in the water and a rump on the earth]: and if this be correct, it may be derived from مالس  [i. e.

ٌمَالِس ] meaning stones: and it may be originally ىَمْلَّسلا  , and lengthened for the sake of the rhyme. (Ham p. 214.) [But the reading

commonly known is, ملا
َ
ِءآ ٌتْسٱَو ِىف  ِءآَمْلَّسلا  ٌفْنَأ ِىف  .] 

ِهِتْيَـب ُناَمْلَس  َوُه   He is the special, or particular, friend of his [another's] house; one who

mixes with him much: from the saying of the Prophet, ِتْيَـبلا ِلْهَأ  اَّنِم  ُناَمْلَس   [Selmán is of us, the

people of the house]; referring to Selmán El-Fárisee. (Har p. 472.) ___ َناَمْلَس وُبَأ  : see ىَمْلَس . ___ Also A

species of the [black beetles called] نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج , q. v.]: (M:) or i. q. ٌلَعُج , (IAar, K,) or وُبَأ
ناَرْعَج , with fet-h [app. a mistake for kesr] to the ج: (Kr, TA:) or the largest of the نَالْعِج : or a certain

insect like the لَعُج , having a pair of wings: (TA:) or the male of the [black beetles

called] سِفاَنَخ  [pl. of ُءآَسَفْـنُخ , q. v.]. (IAar, TA in art. ضرف .) 

ناَمَلَس  or ناَمِلَس , accord. to different readings, occurs in a trad. of Ibn-'Omar, in which it is said, ٍناَمَلَس ِىف َدْنِع  ىِّلَصُي  َناَك 
َةَّكَم ِقيِرَط   [He used to pray at certain selem-trees, or certain stones, in the road of

Mekkeh]: each may be a pl. [or rather a quasi-pl. n.]; the former, of ٌةَمَلَس  , the tree so called; the latter, of ٌةَمِلَس  , stones

[or a stone: but both of these explanations are strange]. (TA.) 
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ٌمَالَس  , (S, K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) is syn. with ٌةَمَالَس  , (S, K, TA,) as is also ٌمَلَس  , (S, [so in one of my

copies, but omitted in the other copy,]) and signifies Safety, security, immunity, or freedom, from

faults, defects, imperfections, blemishes, or vices, (S, * [mentioned in one only of my two copies, and

there as relating peculiarly to the third word,] K, [in which it ostensibly relates peculiarly to the first word, but in the CK, by the

omission of a و before it, it is made to relate only to the second word,] and TA, [accord. to which it relates to the first and second

words, as it is well known to do,]) and from evils of any kind: (TA:) or [simply] safety, security,

immunity, or freedom; as also ٌةَمَالَس  : (Sb, M:) IKt says that these two words may be dial. vars. [syn. each with the

other]; or the former may be pl. of the latter [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.]: (M, TA:) and Suh says, in the

R, that most of the lexicologists hold them to have one [and the same] meaning: but that if they considered the language of the Arabs,

and the distinction, or limitation, denoted by the ة, they would see that between them is a great difference [inasmuch as the former

has a large range of meaning which the latter has not, as will be seen from what follows]. (TA.) ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   is an announcement of

the continuance of ةَمَالَس  [or safety, &c.]: (Bd in xiii. 24:) [it may therefore be rendered Safety, &c., be, or light and

abide, on you; or, generally, peace be, or light and abide, on you; for] it means nothing

disliked, or evil, shall befall you henceforth: (Bd in xvi. 34:) and َكْيَلَع ٌمَالَس   [may be rendered in like

manner; for it virtually] means I will not do to thee anything that is disliked, or evil; (Bd and Jel in

xix. 48;) nor say to thee henceforward what would annoy thee, or be disagreeable, or

evil, to thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May safety, &c., or peace, be, or light and abide,

on you; as] a prayer for ةَمَالَس , to those to whom it is addressed, from the state in which they are at the time. (Bd in xxviii. 55.)

[It is generally held that this salutation may not be used by, nor to, any but a Muslim.] In the beginning of an epistle, the approved

practice is to write َكْيَلَع ٌمَالَس  , without the article لا ; and in repeating it, at the end, to write it with that article. (Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In the latter case, the general practice in the present day is

to write simply مَالَّسلاَو , suppressing َكْيَلَع .]) In saluting the dead, one puts َكْيَلَع  first, saying, ٱ�ِّٰ ُمَالَس  َكْيَلَع  . (Ham p.
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367.) You also say, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  َكِتَمَالَسِب  No, by thy safety, such and such things were] َال 

not]. (S.) ُمَالُّسلا  is also a name of God, (S, M, Msb, K,) [applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to some for ِمَالَّسلا وُذ  , i. e.

ِةَمَالَّسلا وُذ  ,] because of his safety, or freedom, from defect, and imperfection, and cessation of existence; (IKt, M, TA;) or from

variations, and as being the everlasting, who brings the creation to nought and will not come to nought; or, accord. to Suh in the R, He

is so named [as being the Author of Safety, Security, &c.; i. e.] because He has rendered all his creatures safe, or

free, from defectiveness, or unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, from the betiding of injustice, or wrong, to them, from

Him; and the expositors who assert that He is thus named because of his safety, or freedom, from imperfections, and evils of any kind,

utter an unseemly saying, making ٌمَالَس  to be syn. with ٌِملاَس  , which latter applies only to him who is liable to evil of any kind, and

who expects it, and then becomes safe, or free, from it. (TA.) ِمَالَّسلا ُراَد   is an appellation of Paradise, (M, K,) [applied

thereto in the Kur vi. 127 and x. 26,] as being the abode of everlasting safety, or security; (Zj, M, TA;)

the abode of safety, or security, from evils of any kind, from death and

decrepitude and diseases [&c.]: (TA:) or as being the abode of God. (M, TA.) ___ See also ٌمْلِس , in

four places. ___ [As is there stated,] it signifies also Salutation, or greeting; (M, TA;) particularly the salutation

of مَالْسِإلا  [by saying َكْيَلَع ٌمَالَس   or ْمُكْيَلَع ٌمَالَس  , expl. above]; (Bd in iv. 96;) a subst. (S, Mgh, Msb, TA) from َمَّلَس

ِهْيَلَع , (Msb,) [i. e.] from ُميِلْسُّتلا , (S, Mgh, TA,) like ٌمَالَك  from ُميِلْكَّتلا . (Mgh. [See 2, third sentence.]) ___ In the saying in the Kur

[xxv. 64], اًمَالَس اوُلاَق  َنوُلِهاَْجلٱ  ُمُهَـبَطاَخ  اَذِإَو   [And when the ignorant speak to them, they say,

اًمَالَس ], this last word signifies اًمُّلَسَت , (Sb, M,) or ْمُكْنِم اًمُّلَسَت   [for اًمُّلَسَت ْمُكْنِم  ُمَّلَسَتَـن   We declare ourselves

to be clear, or quit, of you], and ْمُلَل ًهَكَراَتُم   [for ًةَكَراَتُم ْمُكُكِراَتُـن   we relinquish you], (Bd,) [and means]

there shall be neither good nor evil between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the مالس  that is

used in salutation; for the verse was revealed at Mekkeh, and the Muslims had not then been commanded to salute the believers in a

plurality of gods: (Sb, M:) [in iv. 88 of the Kur, which was promulgated afterwards, at ElMedeeneh, is a general command to return a

salutation with a better or with the same; but the Sunneh prescribes that the salutation of َكْيَلَع ٌمَالَس   or ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   when
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addressed to a Muslim by one not a Muslim is to be returned only by saying َكْيَلَعَو  or ْمُكْيَلَعَو :] or the meaning in xxv. 64 is, they

say a right saying, in which they are secure from harming and sinning. (Bd.) Sb

asserts that Aboo-Rabee'ah used to say, اًمَالَس ْلُقَـف  ً�َالُف  َتيِقَل  اَذِإ  , meaning اًمُّلَسَت  [for اًمُّلَسَت َكْنِم  ُمَّلَسَتَأ  , i. e. When

thou meetest such a one, say, I declare myself to be clear, or quit, of thee]: and he says

that some of them said ٌمَالَس , meaning The case of me and thee is the [case of] being clear, or

quit, each of the other; and the [case of] mutual relinquishing. (M.) [It is usual, in the present

day, to say, مَالَّسلاَو اَذَك  ْلَعْـفِا  , meaning Do thou such a thing, and there will be an end of

altercation between us.] See also ٌميِلَس . Also A kind of trees; (S, M, Msb, K;) they assert that they are

evergreen; nothing eats them; but the gazelles keep to them, and protect

themselves by their shade, but do not hide among them; and they are not great

trees, nor of the kind called هاَضِع : (AHn, M:) they are also called ٌمَالِس  ; (K;) or this is pl. of ٌةَمَلَس  [n. un. of

ٌمَلَس ], which is of another kind; like as ٌماَكِإ  is pl. of ٌةَمَكَأ : (IB, TA:) n. un. with ة. (S, M.) َكْيَلَع ُمَالَّسلا   was said to an Arab of

the desert; and he replied, َكْيَلَع ُثاَجْثَجلا  : and being asked, What is this reply? he answered, They are two bitter trees: thou

hast put upon me one, so I have put upon thee the other. (K.) See also ٌمِلَس , in two places. 

ٌمَالِس  : see ٌمِلَس , in two places: and the paragraph here next preceding, last sentence but two. 

ٌميِلَس  i. q. ٌِملاَس  , (S, M, K,) which means Safe, secure, or free, (Msb,) from evils of any kind; (K, Msb,

TA;) applied to a man: (M:) pl. ُءآَمَلُس ; (M, K, TA;) in some copies of the K ىَمْلَس , like ىَحْرَج  pl. of ٌحيِرَج ; (TA;) [but this is

probably its pl. only when it is used in the sense of ٌحيِرَج  or the like, as seems to be the case from what follows.] Also, (M,) applied to

a 
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heart: (S, M:) ٍميِلَس ٍبْلَقِب  , in the Kur xxvi. 89, means With a heart free from unbelief: (M, TA:) or,

divested of corruptness, or unsoundness: (Er-Rághib, TA:) in the Kur xxxvii. 82, some say that it means

with a grieving, or sorrowful, heart; from ٌميِلَس  in the sense here next following. (Bd.) ___ Also i. q. ٌغيِدَل

[meaning Bitten by a serpent]; (S, M, K;) as also ٌمَالَس  (S, K) and ٌموُلْسَم  : (K:) app., (S,) as implying a good omen, of

safety; (S, M;) or because the person is left ( ٌمَلْسُم ) to that [bane] which is in him: (IAar, S, * M:) and sometimes it is metaphorically

used as meaning wounded: (M:) or it means wounded, at the point of death, (M, K,) as some say: (M:) pl.

ىَمْلَس . (M, and Ham p. 214.) Also, (M, K,) of a horse, (M,) The part, of the hoof, that is between the رَعْشَأ

[or hair, or extremity of the skin, next the hoof], (M, TA,) or that is between the رَعْمَأ  [q. v.],

(K,) but the former is the right, (TA,) and the interior of the hoof. (M, K, TA.) 

ٌةَمَالَس  [the most usual inf. n. of َمِلَس ]: see ٌمَالَس , in three places. Also n. un. of ٌمَالَس  applied to a kind of trees [described above].

(S, K.) 

ىَمَالُس  , a noun of the fem. gender, (Msb,) A certain bone that is in the نِسْرِف  [q. v., here meaning foot] of

the camel: (S, K:) this is said by A'Obeyd to be the primary signification: (S:) or the ىَمَالُس  of the camel are the bones

of the نِسْرُـف  [or foot]: (M:) [for] ىَمَالُس  is used alike as sing. and pl., and sometimes it has also a pl., (S,) which is

ٌتاَيَمَالُس : (S, M, K:) or it is a pl. [or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is ٌةَيَمَالُس , signifying the ةَلَْمنَأ  [q. v.] of

[any of] the fingers: (IAth, TA:) [but this is a strange explanation:] it is said that the last parts in which ّخُم  [here meaning

marrow or pulp and the like] remains in a camel when he has become emaciated are the ىَمَالُس  and eye; and when it has gone from

these, he has none remaining: (S:) the pl. ٌتاَيَمَالُس , (S, TA,) or ىَمَالُس , (M, Msb,) also signifies the bones of the عِباَصَأ ,

(S, M,) so says Kh, and Zj adds that they are also called the بَصَق , (Msb,) of the hand and of the foot; (M;) [i. e., of

the fingers and of the toes; and this seems to be the most common meaning, in relation to a human being; namely, the

phalanges of the fingers and of the toes;] that are between every two joints [and
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what are beyond the extreme joints] of the عِباَصَأ : accord. to Lth, the ىمالس  are the bones of

the عِباَصَأ  [or fingers and toes] and the عِجاَشَأ  and the عِراَكَأ , and are hard and compact

bones like باَعِك  [pl. of ٌبْعَك ]: (TA: [see the words that I have here left untranslated, for the senses in which they are

here used are doubtful:]) accord. to IAar, (M,) certain small bones, of the length of the عَبْصِإ  [or

finger], (M, K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which there are four, or three, (M,) [or app., five,

for the meaning here seems to be the metacarpal and metatarsal bones, to which the terms ىَمَالُس  and

ٌتاَيَمَالُس  are sometimes applied, (see ُعَجْشَأ  and ٌظْشُم ,)] in the hand and in the foot, (K,) [i. e.] in each

hand and foot: (M:) Ktr says that the تايمالس  are the قوُرُع  [app. a mistake for ماَظِع  i. e. bones] of the outer

side of the hand and foot: (Msb:) ىمالس  is also said to signify any small hollow bone: and any

bone of a human being: and ISh says that in every horse are six تايمالس  [app. in the fore legs and the same in the

hind legs; for he seems to mean that the term ىمالس  is applied to each of the pasternbones and to the coffin-

bone; these three corresponding to the phalanges of a human being: see ٌّصَف ]: (TA:) it is not allowable to write ىمالس

otherwise than with what is termed the short alif. (MF, TA.) ىَمَالُس , (M, K,) like ىَراَّكُس , (K, TA, [in the CK like ىٰرْكَس , which is

shown to be wrong by a verse cited in the M and TA,]) signifies also The [south, or southerly, wind called] بوُنَج .

(M, K.) 

ٌناَمَالَس  A kind of tree, (S, M, K,) growing in soft, or plain, tracts: (M:) AZ says, it is like the ءَآلَأ ,

which is a tree resembling the myrtle, which changes not in the midst of summer, and which has a produce resembling the head [or ear]

of millet ( ةَرُذ ), except that it is smaller than the ءآلا ; tooth-sticks ( كيِواَسَم ) are made from

it; and its produce is like that of the ءآلا ; and it grows in the sands and the

deserts: (TA in art. ألا :) n. un. with ة. (M.) 

ُناَمْيَلُس ُلَْمن   Red ants [lit. the ants of Solomon]. (TA voce ىَوْحَأ , in art. وح .) 
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ٌمَّلُس  A ladder, or a series of stairs or steps, syn. ٌةاَقْرِم , (M, K,) and ٌةَجَرَد , (M,) or ٌجاَرْعِم , (Msb,) upon

which one ascends; (S, Mgh;) either of wood or of clay [&c.]: (Mgh:) said by Zj to be so called because it

delivers thee ( َكُمِّلَسُي ) to the place to which thou desirest to go, (Mgh, TA,) i. e., to some high place, and thou hopest for safety

( ةَمَالَّسلا ) by means of it: (Er-Rághib, TA:) masc. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., accord. to Lth and F, generally fem.; for] accord. to

Lth, one says, ُمَّلُّسلا َىِه   and ُمَّلُّسلا َوُه  ; (Mgh;) [and F says,] it is sometimes made masc.: (K:) pl. ُميِلَالَس  (S, Mgh, K) and ُِملَالَس ,

(K,) [which latter is the original, for] the ى in ُميِلَالَس  is added by poetic license. (M, TA.) [Hence,] ُمَّلُّسلا  Certain stars,

below [those called] ُةَناَعلا , on the right of them; (K;) as being likened to the مَّلُس  [above-mentioned].

(TA.) ___ And The زْرَغ  [or stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes thus called [as being a means of

mounting]. (S.) ___ And A means to a thing; (K, TA;) because it leads to another thing like as does the مَّلُس  upon which

one ascends. (TA.) ___ And ُمَّلُّسلا  is the name of The horse of Zebbán (in the CK Zeiyán) Ibn-Seiyár. (K.) 

ٌِملاَس  : see ٌميِلَس ; and see ٌمَالَس , near the middle of the paragraph. [See also an ex. voce ٌبِجاَش .] ___ [Hence,] ُةَمِلاَس ٌةَمِلَك 

ِْنيَـنْـيَعلا  A good word or expression or sentence. (TA.) The saying of J [in the S], (K,) in which he has followed his

maternal uncle El-Fárábee, (TA,) that it signifies The portion of skin between the eye and the nose, is a

mistake; (IB, K;) and his citation, as an authority, of the verse of 'AbdAllah Ibn-'Omar (K) in which he says, 

* ُِملاَس ِفْنَألاَو  ِْنيَعلا  َْنيَـب  ُةَدْلِجَو  *

(TA,) is futile: (K:) for, as IB says, Sálim was the son of Ibn-'Omar, who, by reason of his love of him, thus makes him to be as the skin

between his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-'Omar used it as a proverb: and

[SM says], if this be correct, it strengthens the saying of J. (TA.) 

ُمَلْسَأ  [More, and most, safe or secure or free from evils of any kind]. You say, اَذٰه ْنِم  ُمَلْسَأ  اَذٰه 

[This is more safe &c. than this]: and ُمَلْسَألا اَذٰه   [This is the most safe &c.]; and ىَمْلُّسلا ِهِذٰه  .

(Ham p. 214.) And ملسالا  [app. ُمَلْسَألا ] signifies, like ىفطلا  [i. e. ىْفَّطلا
ُ

]; The leaves ( صوُخ ) of the مْوَد  [or
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Theban palm]. (Ibn-Beytár, app. from AHn, cited by De Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 480.) 

ُمَالْسِإلا  [inf. n. of 4, q. v. ___ It is the general term for The religion of Mohammad: differing from ُناَميِإلا , as

shown above: see 4. ___ And hence, for ِمَالْسِإلا ُلْهَأ  , or the like,] The Muslims, collectively. (M in art. ضيب ,

&c.) 

ٌّىِمَالْسِإ  [Of, or relating to, مَالْسِألا  as meaning the religion of Mohammad. ___ And particularly] A

poet of the class next after the نوُمَرْضَُخم  and next before the نوُدَّلَوُم . (Mz 49th عون .) [See the

Preface to the present work, p. ix.] The most celebrated of the poets of this class, it seems, were Jereer, El-Farezdak, El-Akhtal, and

Dhu-rRummeh, who were contemporaries, and flourished in the first and second centuries of the Flight. (Mz ubi suprà, and Ibn-Khillikán

in art. ٌّىِمَالْسِإ ٌظْفَل  ريِرَج (.___   A word, or phrase, introduced, or used in a new sense, on the

occasion of the promulgation and establishment of the religion of مَالْسِإلا , by means of

the Kur-án &c. (Mz 20th عون .) 

ُمِلْيَسُألا  [The vena salvatella;] a certain vein (S, M, K) in the hand, (M,) between the little

finger and the finger next to this: (S, K:) it occurs only [thus] in the dim. form. (M.) 

ٌمِلْسُم  act. part. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) َكَل َنيِمِلْسُم  اَنْلَعْجٱَو  , in the Kur ii. 122, means And make both of us self-

resigned, or submissive, to Thee: (Bd, Jel:) or, sincere in religion, or without hypocrisy,

towards Thee; syn. ِْنيَصِلُْخم : (M, Bd:) and therefore نيملسم  is made trans. by means of ل. (M.) ___ [It commonly

means One who holds, or professes, the religion of مَالْسِإلا .] And one says, َمْوَـيلاَوُه َُّمث  اًرِفاَك  َنَأَك 

ٌةَمَلْسُم  [He was an unbeliever: then, to day, he has become a Muslim]. (M.) 

ٌةَمَلْسَم  : see what next precedes. 
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ملا
ُ

مَّلَس  is said to be used in the sense of ملا
ُ

مَلَـتْس  in the saying of El-'Ajjáj, 

* ِممَّلَسُملا ِةَبْعَكلاَو  اَفَّصلا  َْنيَـب  *

[Between Es-Safà and the Kaabeh of which the Black Stone is touched with the hand, or

kissed: see 8]. (M.) 

ٌموُلْسَم  : see ٌميِلَس . ___ ___ Also A hide, or skin, tanned with [ ظَرَـق , or leaves of] the مَلَس . (S, M.) 

ُءآَموُلْسَم ٌضْرَأ   A land abounding with the trees called مَلَس . (M, K.) ___ Suh says, on the authority of

AHn, that ُءآَموُلْسَم  is a name for A collection of مَلَس ; like ُءآَخوُيْشَم  applied to many elders, or men advanced in age.

(TA.) 

مَلَـتْسُملا  : see ِْنيَمَدَقلا ُمَلَـتْسُم  ملا .___ 
ُ

مَّلَس  means A man soft, or tender, in the feet. (TA.) 
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بهلس  

Q. 4 َّبَهَلْسِا  , said of a horse running, He stretched himself forth; or extended, or elongated,

himself: (S: [the meaning is there indicated, and it is expressed by an interlinear explanation in one of my copies of that work:])

or he pressed onward with a penetrative energy or force, or with sharpness of spirit.

(TA.) Some hold that the ه in the words of this art. is augmentative: others, [app. the greater number,] that it is radical. (MF.) 

ٌبَهْلَس  , sometimes pronounced with ص, (S, TA,) Long, or tall; (K, TA;) as an epithet of general application: (TA:) or a

tall man: pl. ٌةَبِهَالَس . (K.) ___ Applied to a horse, Long-bodied: (S:) or, so applied, large, (K, TA,) and long, or

tall, (TA,) and long in the bones; as also ٌةَبَهْلَس  , (K, TA,) which is applied to the male: (TA:) and the former,

likewise applied to a horse, that presses onward with a penetrative energy or force, or with

sharpness of spirit: (TA:) or, so applied, large and long or tall: and likewise applied to a spear: and

tropically, [but in what sense is not explained,] to a wind ( ٌحيِر ). (A.) ___ The fem. ٌةَبَهْلَس  signifies Corpulent, or large

in body; (K, TA;) not an epithet of commendation: (TA:) or, applied to a woman, it signifies tall or beautiful. (JK.) ___

And ٌبَهْلَس  is the name of A certain dog. (K, * TA.) 

ٌةَبَهْلَس  : see ٌبَهْلَس , in two places. 

ٌباَهْلِس  : see what follows. 

ٌةَباَهْلِس  and ٌباَهْلِس  , each as a fem. epithet, (K, TA,) and each with kesr [to the س], (TA,) [but each in the CK is with fet-h,]

Bold, daring, brave, or courageous. (K.) 
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ولس  

ُهْنَع 1 َالَس   , (S, M, Msb, K,) first pers. ُتْوَلَس , (S, Msb,) aor. وُلْسَي , (Msb, K,) and َالْسَي  also, [or ىَلْسَي ,] though neither the

second nor the third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) and ُهَالَس , (M, K,) aor. ُهوُلْسَي ; (K;) and ُهْنَع َىِلَس  , first pers. ُتيلَس ,

(S, Msb,) aor. ىَلْسَي ; (Msb;) or ُهَيِلَس , (M, K,) aor. ُهَالْسَي ; (K;) and ُهَالَس , first pers. ُهُتْـيَلَس , aor. ِهيِلْسَي ; (TA in art. ىلس , on the

authority of Esh-Shereeshee;) inf. n. ٌّوُلُس , (S, M, Msb, K,) of the first, (S, Msb, TA,) and ٌوْلَس , (M, K,) [app. of the second,] and

ٌناَوْلُس , (M, MA, K,) of the first, as also ٌةَوْلَس , (MA,) or this last is a simple subst., (M, * Msb, K,) and ٌّىِلُس , (S, M, MA, K,) of the

third, (S,) or of the first, (MA,) and ٌّىِلِس  [with kesr substituted for damm because of the kesr of the medial radical]; (M, TA;) He

was, or became, forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or diverted from the

remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) he endured with patience the loss, or want,

of him, or it: (Msb:) he was, or became, content, or happy, without him, or it: (PS:) [or he

experienced comfort, or consolation, for the loss, or want, of him, or it:] accord to AZ,

ُّوُلُّسلا  [or rather ِفَلِألا ِنَع  ِفْلِإلا  ُّوُلُس  ] signifies the familiar's being content, or happy, without

the familiar: (Msb:) or ُّوُلُّسلا  [or ٍءْىَش ْنَع  ُّوُلُّسلا  ] signifies the being content, or happy, without a

thing. (Ham p. 403.) One says also, ِّبُحلا ِنَع  َالَس  , meaning He was or became, free from love, or

affection. (MA.) [And ِّمَهلا ِنَع  َالَس   He was, or became, free from anxiety. See also 5.] ___ Also اَم
َكاَذ َلوُقَأ  ْنَأ  ُتيِلَس  , meaning I did not forget, but neglected, to say that: and one does not say

ُهَلوُقَأ ْنَأ  ُتيِلَس   except as meaning ُهَلوُقَأ ْنَأ  ُتيِلَس  اَم  . (AZ, TA.) 

ُهْنَع 2 ُهّالَس   , (M, TA, *) inf. n. ٌةَيِلْسَت ; (TA;) and ُهْنَع ُهالسا  ; (M, K;) He, or it, made him, or rendered him,

forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or made him to be diverted from the

remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) [made him to endure with patience the loss,
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or want, of him, or it: made him to be content, or happy, without him, or it: or

comforted him, or consoled him, for the loss, or want, of him or it: see 1, first sentence:] and

the former verb occurs, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, followed by an accus. as a second objective complement, in the place of a gen.

preceded by ْنَع . (M, TA.) And one says also, ىَِّمه ْنِم  ِىنَّالَس  , inf.n. as above; and ِىنَالْسَأ  ; meaning [He freed me

from my anxiety; or] he removed from me my anxiety. (S.) And ُهّالس  [alone] He, or it, [made

him to be content, or happy; comforted, or consoled, him; or] freed him from grief [or

anxiety]. (MA.) 

َوَلْسَأ 4  see 2, in two places. Also ُمْوَقلا ىلسا   The people, or party, were, or became, secure, or safe,

from the beast of prey. (K.) 

ُهْنَع 5 ىّلست   quasi-pass. of ُهْنَع ُهَّالَس   (M) or of ُهْنَع ُهَالْسَأ   (M, K) [and therefore signifying He was made, or

rendered, forgetful, unmindful, or neglectful, or was made to be diverted from the

remembrance, of him, or it: was made to endure with patience the loss, or want, of

him, or it: was made to be content, or happy, without him, or it: or was comforted, or

consoled, for the loss, or want, of him, or it]: or ىّلست  signifies َناَوْلُّسلا َفَّلَكَت   [he affected the

being forgetful, &c., of a person, or thing]: (Ham p. 403:) [he made himself content, or happy:

comforted, or consoled, himself: diverted, or amused, himself: and, like َالَس , (with which it is

said in the Ham p. 572 to be syn.,) or nearly so,] he became free from, or he relinquished, anxiety.

(MA.) See also what next follows. 

ُّمَهلا 7 ُهْنَع  ىلسنا   Anxiety became removed, or cleared away, from him; as also ىّلست  . (S.) 

َوَلَـتْسِإ 8  see art. ىلس . 
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ًالَس  or ىًلَس : see art. ىلس . 

ٌةَوْلَس  , (M, Msb, K,) as also ٌةَوْلُس  , (M, K,) a subst. from ُهْنَع َالَس   (M, Msb, K) [as such signifying A state of

forgetfulness, unmindfulness, or neglectfulness, or of diversion from remembrance,

of a person or thing: patient endurance of a loss or want: content, or happiness, in a case

of privation: or comfort, or consolation, for a loss or want: accord. to the MA, the former is an inf.

n.]. One says, ًةَوْلَس َكْنِم  ِىنَتْـيَقَس   and اَوْلُس�ً  Thou hast made me content, or happy, [or hast

infused into me content, or happiness,] without thee [or in thine absence]. (As, S.) And َوُه
ِشْيَعلا َنِم  ٍةَوْلَس  ,He is in a state of life ample in its means or circumstances ِىف 

unstraitened, or plentiful, and pleasant. (AZ, S.) 

ٌةَوْلُس  : see the next preceding paragraph. 

ىَوْلَس  [accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or ىًوْلَس  [accord. to those who make that letter to be

one of quasicoordination] A certain bird, (S, M, Msb, K,) [in the present day applied to the quail,] i. q. َىناَُمس  [which is

also applied in the present day to the quail], (Ksh and Bd and Jel in ii. 54,) [or] white [?], resembling the َىناَُمس , (M,) or

like the pigeon, but longer in the shank and neck than the latter, and of a colour

resembling that of the َىناَُمس , quick in motion: accord. to Akh, the word is used as sing. and pl.: (Msb:) [or]

Akh says, I have not heard any sing. thereof, and it seems that the single one is thus called like the pl. number, in like manner as

ىَلْـفد  is [said to be] applied to one and to the pl. number: (S:) or the n. un. is ٌةاَوْلَس ; (M, K;) of which Lth cites as an ex. this saying,

[in which ُهَلَّلَـب  should be اَهَلَّلَـب ,] 

* ُرْطَقلا ُهَلَّلَـب  ُةاَوْلَّسلا  َضَفَـتْـنٱ  اَمَك  *

[Like as shakes the selwáh which the rain has much wetted]. (TA.) Also Honey; (S, M, K;)
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and so ٌةَناَوْلُس  , with damm: (K:) the former is used in this sense by a poet, (S, M,) namely, Khálid Ibn-Zuheyr; and Zj says that Khálid

has made a mistake, the word ىولس  signifying only a certain bird; but, accord. to AAF, (M,) ___ ىَوْلَّسلا  signifies [also]

Whatever renders thee forgetful, or content, or happy, in a case of privation; ( اَم ُّلُك 
َكَّالَس , M, K;) and honey is thus called because it renders thee thus by its sweetness. (M.) 

ٌناَوْلُس  A water which is drunk and which 
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renders one forgetful, or content, or happy, in a case of privation; or comforts, or

consoles, for a loss or want: (Lh, M, K:) or a thing that is given to drink to the

passionate lover in order that he may be forgetful, or content, or happy, without

the woman: (Lh, M:) or it consists in one's taking some of the dust, or earth, of a

grave, and sprinkling it upon water, and giving it to drink to the passionate

lover, (M, K, *) whereupon his love dies: (K:) or rain-water poured upon a certain bead

( ٌةَزَرَخ ) called ٌةَناَوْلُس  , of which they used to say that when the passionate lover

drank this water he became forgetful, or content, or happy, in his privation: (S:) or a

certain medicine which is given to drink to him who is in grief and in

consequence of which he becomes happy; (S, K;) called by the physicians ٌحِّرَفُم : (S:) or

a certain bead ( ٌةَزَرَخ ) for captivating, or fascinating, also called ٌةَناَوْلُس  , (Lh, M, K,) and ٌةَناَوْلَس  ,

(Sgh, K,) with which women captivate, or fascinate, men, restraining them from other

women: (Lh, M:) or ٌةَناَوْلُس  signifies [or, accord. to the K, signifies also] a certain bead ( ٌةَزَرَخ , M, K,)

transparent, (M,) which, when one has buried it in the sand and then scraped the
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sand up from over it, is seen to be black, and is given [in water] to drink to a

man, and renders him forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M, K: *) or

a pebble upon which water is poured and given to drink to a man, who

thereupon becomes forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M:) Ru-beh

says, 

* ُتيِلَس اَم  َناَوْلُّسلا  ُبَرْشَأ  ْوَل  *
* ُتيِنَغ ْنِإَو  ِكْنَع  ًىنِغ  ِىباَم  *

(S, M, *) and Nuseyr Ibn-Abee-Nuseyr, in answer to a question of As respecting the meaning of ناولسلا , said that it is a bead

( ٌةَزَرَخ ) which is bruised, or pulverized, [and upon which water is then poured,] the

water of which occasions in the drinker thereof forgetfulness, or content, or

happiness, in a case of privation: but As disallowed this, and said that it is an inf. n. of ُتْوَلَس , and that the

meaning is َّوُلُّسلا ُبَرْشَأ  ْوَل   [i. e. Were I made to drink forgetfulness, &c., I should not become

forgetful, &c.: there is not in me freedom from want of thee, though I be free from

want of others]. (TA.) See also ٌةَوْلَس . 

ٌةَناَوْلَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَناَوْلُس  : see ىَوْلَس : ___ and see also ٌناَوْلُس , in three places. 

ىَّلُس  , [said to be] like َّىبُر , [but it may be ى�لُس , as there is no apparent cause for its being imperfectly decl.,] A quality

that renders forgetful of the objects of love or affection, or that renders content, or

happy, without them. (TA in art. ىلس .) 

ٍلاَس  [act. part. n. of 1: as such often signifying] Having his heart free from love, or affection. (Har p.
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41.) 

ٌةَالْسُم  [a noun of the class of ٌةَلَخْبُم  and ٌةَنَـبَْجم  &c., originally ٌةَوَلْسَم ]. One says, ِبَرُكلا ِنَع  ٌةَالْسَم  ِهيِف   [In him is a

cause of forgetfulness of, or freedom from, anxieties]: like ٌةَالْعُم  [in form]. (TA.) 

ىِّلَسُملا  The third [in arriving at the goal] of the ten horses that are started

together for a race: so called because he renders his owner content, or happy ( ِهيِّلَسُي ). (Ham p. 46.) 

ى�لَسَتُم  [a noun of place from 5]. One says, ى�لَسَتُم ُهْنَعاَم   [There is not any place in which one may

be rendered forgetful, &c., of him, or it; or in which one may be rendered content, or

happy, without him, or it]. (TA.) 

6



ىلس  

ٌتَيِلَس 1  , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ىًلَس , said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel,] Her secundine ( اَهَالَس )

became disrupted [in her belly]. (M, K.) اَهَالَس , inf. n. ٌىْلَس ; (M;) or اهّالس  , inf. n. ٌةَيِلْسَت ; (S, K;) He

pulled out or off, or removed from its place, her secundine ( اَهَالَس ), namely, a ewe's, or she-

goat's, (S, M, K,) or a she-camel's. (So in one of my copies of the S.) And َةَقاَّنلا ُتْيَلَس   I drew [forth] the she-

camel's secundine ( اَهَالَس ) after the bringing forth without letting it fall ( ِمَحَّرلا َدْعَـب   or

ِمْحَّرلا ). (Lh, M.) ـيَلَس ُهُتْ  a dial. var. of ُهُتْوَلَس , mentioned by Esh-Shereeshee. (TA.) See 1 in art. ولس , first sentence. 

َىَّلَس 2  see the preceding paragraph. 

ْتَلَـتْسِا 8  She (a camel, TA, [or a ewe or goat,]) cast forth her secundine ( اَهَالَس ). (K, TA.) ___ She (a ewe,

or goat,) became fat. (K in art. ولس , and TA in the present art.) اًنمس تلتسا   [i. e. اًنَْمس ] She collected نمس  [or

clarified butter]. (TA. [See also 8 in art. ألس .]) 

ىًلَس  or ًالَس  [thus differently written, the former the more correct, unless the word be derived from ُةَوْلَّسلا , as it is said to be in the

Ham p. 656, but this is improbable,] The secundine; i. e. the skin, [or membrane,] (M, K,) or thin skin, (S,) in

which is the fœtus, or young, [in the womb,] (S, M, Msb, K,) of human beings, and of horses and camels, (M,)

or of human beings and of cattle, (K,) or [peculiarly] of cattle, (T, S,) that of human beings being termed ٌةَميِشَم : (TA:) it is pulled off

from the face of the young camel at the time of the birth, or else it kills it, like as it does when it becomes disrupted in the belly: when it

comes forth, the she-camel is safe, and so is the young one; but if it becomes disrupted in the belly, she perishes, and so does the

young one: (S:) pl. ٌءَآلْسَأ . (M, Msb, K.) [Hence,] one says, ِنْطَبلا ىَلَّسلا ِىف  َعَطَقْـنِا   [The secundine became

disrupted in the belly]; (S, Meyd, K;) i. e. artifice departed [or came to an end]; (S;) a prov. applied in the case of an
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affair's becoming beyond one's power of accomplishment, and coming to an end; (Meyd;) like the saying, َمْظَعلا ُنيِّكِّسلا  َغَلَـب   [The

knife reached to the bone]. (S, K.) And ِءَآلْسَألا ُلِكآ  َوُه   [He is the eater of secundines]; meaning he is low,

base, vile, or sordid. (TA.) And ٍلََمج ىَلَس  ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   [The people, or party, fell into the like of the

secundine of a hecamel]; meaning they fell into a difficult affair or case; (S, K *) or they fell into an unparalleled evil;

(Meyd;) for the he-camel has no ىلس . (S, Meyd.) 

ُءآَيْلَس  A ewe, or she-goat, (S, K,) and a she-camel, (S,) whose secundine ( اَهَالَس ) has become disrupted

[in her belly]. (S, K.) ___ And A ewe, or she-goat, [or she-camel,] whose secundine ( اَهَالَس ) has been

pulled out or off, or removed from its place. (TA.) 

ىَّلُس  , [or ى�لُس ,] mentioned in this art. in the TA: see art. ولس . 
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مس  

ُهََّمس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَس , (Msb,) He put poison into it; [poisoned it; infected it

with poison;] namely, food. (S, Msb, K.) And He gave him to drink poison. (S, K.) And ُةَّماَهلا ُهْتََّمس   The

ةّماه  [or venomous reptile or the like] smote him with its poison. (M.) ___ [Hence, perhaps, He

suggested it, ِهْيَلِإ  to him: a signification mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] ___ [And,

app., It perforated it; transpierced it; or pierced, or passed, through it: for it is said that]

ٌّمَسَم  may be an inf. n. of the verb [signifying َذَفَـن ], and may also signify a place of ذوُفُـن . (Msb.) ___ And, (K,) aor. ُـ , (S, TA,)

inf. n. ٌّمَس , (TA,) He probed it; namely a case, or an affair; and examined, or endeavoured to learn,

its depth. (S, K, TA.) ___ Also, inf. n. ٌّمَس  i. q. ُهَّدَش  [He made it firm, fast, or strong; &c.]: (M:) [or this

may be a mistranscription for ُهَّدَس ; for] you say, اَهَوَْحنَوَةَروُراَقلا ُتْمََمس  , (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) meaning ُتْدَدَس  [i. e.

I closed, stopped, or stopped up, the flask, or bottle, and the like]. (S, K. *) ___ Also, (M, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّمَس , (TA,) i. q. ُهَحَلْصَأ  [He rectified it; or put it into a good, sound, right, or

proper, state; &c.]; namely, a thing. (M, K.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َّمَس  , (S, M,) or اَمُهَـنْـيَـب َّمَس  , (K,) aor. ُـ , [for the verb is

trans., َرْمَألا  being understood, or َْنيَـب  meaning ِْنيَـبلا َتاَذ  ,] (M,) inf. n. ٌّمَس , (S, M,) i. q. َحَلْصَأ  [He rectified, or

reformed, or amended, the circumstances subsisting between the people, or

between them two; or he effected a rectification of affairs, or an agreement, a

harmony, or a reconciliation, between the people, or between them two]. (S. M, K.) ___

And َعَدَولا ٌّمَس   He strung the عَدَو  [or cowries]; which, when strung, are termed ٌةَُّمس  and ٌّمُس  (M.) ___ ُهََّمس , inf. n.

ٌّمَس , signifies also He appropriated it to a particular, peculiar, or special, object. (M.) You

say, َةَمْعِّنلا َّمَس   He so appropriated the benefit, or bounty. (K.) And ُةَمْعِّنلا ِتََّمس   The benefit, or
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bounty, was, or became, particular, peculiar, or special, as to its object: (S, K:) the verb

being intrans. as well as trans. (K.) El-'Ajjáj says, 

* ْتَّمَع ىَمْعُـن  َمَعْـنَأ  ىِذَّلا  َوُه  *
* ْتََّمسَو اوُمَلْسَأ  َنيِذَّلا  ىَلَع  *

(S,) or the latter hemistich is 
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* ْتََّمسَو اَنـُّبَر  ِدَالِبلا  ىَلَع  *

(M,) [He is the Being who has bestowed bounty that has been general and that has

been particular upon those who have become Muslims, or upon the countries,

namely, our Lord]: he means that it has reached all. (S.) ___ [And i. q. ُهَدَصَق :] you say, َكََّمس ُتْمََمس  , i. e. ُتْدَصَق
َكَدْصَق  [which means I tended, repaired, betook myself, or directed my course, towards

thee; or I have tended, &c.: and also I pursued, or have pursued, thy way, or course, doing

like thee]. (S.) [ َّمُس  It was smitten by the wind called موُُمس ; applied to a plant; and in like manner to a

man: see its part. n., ٌموُمْسَم . And] اَنُمْوَـي َّمُس  , with damm [to the س], Our day was, or became, attended

with the wind called موَُمس . (S, K.) 

ٌميِمْسَت 2  signifies The making loops to the [girth called] نيِضَو . (TA.) [You say, َنيِضَولا مّمس   He made

loops to the نيِضَو : see the pass. part. n., below. And also He adorned the نيِضَو  with موُُمس , i. e. strung

cowries: see, again, the pass. part. n.] 
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R. Q. 1 َمَسَْمس  He (a man) walked, or went along, gently. (IAar, TA.) And He (a fox) ran; [or ran in

a certain manner;] inf. n. ٌةَمَسَْمس : (TK:) the latter signifies the running, (K,) or a sort of running, (M,)

of the fox. (M, K.) 

ٌّمَس  Poison, or vemom; (PS, TK;) or deadly poison or venom; (KL;) or the poison, or venom, of

the serpent; (MA;) a certain deadly thing, (S, M, Msb, K,) well known; (K;) as also ٌّمُس  , (S, M, Msb,

K,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Yoo, Msb, TA,) and is said to be the most chaste; (MF, TA;) and ٌّمِس  , (Msb, K,)

which is [said to be] of the dial. of Temeem, (Msb,) [but is thought by SM to be vulgar, and] accord. to Yoo, the first is of the dial. of

Temeem, (TA,) and this is the most common of the three: (Msb:) pl. ٌماَِمس  (S, M, Msb, K) and ٌموُُمس : (S, Msb, K:) and ٌمَسَْمس  signifies

the same, in the sing. sense. (ISk, K, TA.) [In some copies of the K, by a mistranscription ( ِّمَّسلاَو  or ِّمُّسلاَو  for ُّمَّسلاو  or ٌّمَس ُّمُّسلاَو (

or ٌّمُس  is made to be syn. with ٌمَسَْمس  as signifying a fox. That the right reading is that which I have followed is shown in the TA by an

ex., in which مَسَْمس  is spoken of as drunk.] ___ [Hence,] ِرْأَفلا ُّمَس   Arsenic; [in like manner called by us ratsbane;] syn.

ُّكَّشلا , (K, TA,) i. e. ُجَهَّرلا  [which is a modern word for arsenic]. (TA.) [Also applied in the present day to The

hyoscyamus muticus of Linn. (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., in the Descr. de l'Égypte, no. 242.)] ___ And ِراَمِحلا ُّمَس 

The [tree called] ىَلْـفِد  [q. v.]. (K.) ___ And ِكَمَّسلا ُّمَس   The tree called ْهَرْهَزيِهاَم  [or ْهَرْهَز ىِهاَم  ], (K,)

which latter appellation is Pers., meaning the same, [i. e. fish-poison, ] (TA,) and also known by the name of

ُريِصوُبلا : it is beneficial for pains of the joints, and pain of the hip and the back,

and the سِرْقِن  [i. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; but the only part of its tree

that is beneficial is its ءآَِحل  [or bark]: (K, TA:) when somewhat thereof, (K, * TA,) kneaded

mith leaven, (TA,) is put into a pool of water, it intoxicates the fish thereof, (K, TA,) so

that they float upon the surface of the water: (TA:) and its leaves burn in lamps in

lieu of wicks, (K, TA,) by reason of their oleaginous property. (TA.) ___ َصَرْـبَأ ُّمَس  : see ٌّماَس .
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Also, and ٌّمُس  , (S, M, Msb, K,) and ٌّمِس  , (Msb, K,) [but the last is thought by SM to be vulgar, in this sense as well as in the first,] A

perforation, bore, or hole, (S, M, Msb, K,) of anything; (M;) or such as is narrow; (TA;) for instance, (S,

TA,) [the eye] of a needle; (S, Msb, TA;) as in the Kur vii. 38; [see ٌلَُّمج ;] and the hole of the nose, and of the ear: (TA:) pl.

ٌموُُمس , (M,) or ٌماَِمس , (Msb,) or both. (S, K.) The موُُمس  and ماَِمس  of a human being are His mouth and his nostril and his

ear, (S,) or his mouth and his nostrils and his ears; (K;) and the sing. is ٌّمَس  and ٌّمُس  : (S:) or the موُُمس  of a

human being, and of a horse or the like, are the clefts ( ّقاَشَم ) of the skin thereof. (M.) And the موُُمس  of the horse are The

thin portions of the hard bone, [extending] from the two sides of the nasal bone

to the channels of the tears: sing. ٌّمَس : (M:) or, as some say, (M,) the ِناََّمس , (S, M,) or the ّمَس , (K, [but this

seems evidently to be a mistake for the dual,]) means two veins in the nose ( فْنَأ , M, or موُشْيَخ , S, K, [which latter

often means the same as the former,]) of the horse: (S, M, K:) accord. to Lth, ٌموُُمس , as pl. of ٌّمَس , signifies the channels of

the tears of the horse: AO says that in the face of the horse are موُُمس ; and the bareness of his موُُمس  is approved, and is

regarded as indicative of generous breed. (TA.) By the موُُمس  of the horse are also meant Any bone [or rather bones] in

which is marrow. (TA.) And the موُُمس  of a sword are Notches therein, whether new or old. (TA.) ___ َّمَس َباَصَأ 

ِهِتَجاَح  [is app. from ٌّمَس  as signifying the eye of a needle, or the like, and] means He hit, or attained, the object

of his aim or pursuit: (M, K:) and in like manner, ِهِتَجاَح ِّمَسِب  ٌريِصَب  َوُه   [He is knowing, or skilful, in

respect of the object of his aim or pursuit]. (M.) ___ [And hence, perhaps, though another derivation is

asserted in what follows,] one says also, َكُرْـيَغ ٌّمَح  َالَو  ٌّمَس  ُهَلاَم   and ٌّمُح َالَو  ٌّمُس  , (S, M,) meaning He has no object

in his mind except thee; syn. ٌّمَه : (M:) and in like manner, ٌّمَح َالَو  ٌّمَس  ُهَلاَم   and ٌّمُح َالَو  ٌّمُس   [alone]: or, accord.

to Fr, it means he has not any who hopes for him: this is from [ َكََّمس ُتْمََمس   and] َكََّمح ُتْمََمح   and ُتْمََمه

َكََّمه  meaning ٌّمَس َكَدْصَق ; ُتْدَصَق   and ٌّمَح  being the inf. ns., and ٌّمُس  and ٌّمُح  the simple substs.; and the meaning is, he

has not any who seeks after him; i. e. he has no good in him for which he is to be

sought after: (Meyd:) or it means he has neither little nor much. (K and TA in art. ٌّمَس مح (.___   also
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signifies The loop ( ةَوْرُع ) of the [girth called] نيِضَو : pl. ٌموُُمس . (TA. [See ٌمَّمَسُم .]) ___ And Anything like عَدَو  [or

cowries] brought forth from the sea, (S, K, TA,) and strung for ornament. (TA.) And also,

(TA,) or ٌّمُس  and ٌةَُّمس  , (M,) Strung عَدَو  [or cowries]: (M, TA:) pl. ٌموُُمس . (TA.) 

ٌّمُس  : see the next preceding paragraph, in seven places. 

ٌّمِس  : see ٌّمَس , in two places. 

ٌةََّمس  The meatus of the vagina of a woman; (As, TA;) as also ٌماَِمس  , [which is shown to be thus used as a sing., by a

citation from a trad., though said to be] from ٌماَِمس  as signifying the eyes ( بَقُـث ) of the needle [or of needles]: or the rima of a

woman, with the parts that are next to it of the haunch and of the borders of the

vulva, i. e. of the labia majora. (TA.) ___ See also ٌةَِّمس . Also ُةَّمَّسلا , (AA, TA,) or ِبْلَقلا ُةََّمس  , (TA,) The

heart, or cerebrum, of the palm-tree: pl. ممس  [app. ٌمَِمس , or ٌمَُمس ]. (TA.) 

ٌةَُّمس  : see ٌّمَس , last sentence. Also A mat, (AHn, M,) or a ةَرْفُس  [q. v.], (K,) or a thing like a wide ةَرْفُس , (T, TA,)

made, (AHn, M,) [i. e.] woven, (T, TA,) of صوُخ  [or leaves] (AHn, T, M, K) of the فَضَغ  [a tree resembling a

dwarfpalm-tree]: (AHn, M:) it is spread beneath the palm-tree (T, K, TA) when the dates are cut

off, (T, TA,) and upon it fall what become scattered (T, K, TA) of the dates: (T, TA:) pl. ٌماَِمس ,

(AHn, M, TA,) or ٌمَُمس , (K,) or, as in the T, ٌموُُمس . (TA.) See also ٌّماَس , latter part, in two places. 

ٌةَِّمس  The تْسِا  [here app. meaning anus]; as also ٌةََّمس  [q. v.]. (K.) 

ٌماََمس  A sort of bird, (T, S, M,) less than the species called اًطَق , in make, (T, TA,) like the

َىناَُمس  [or quail]: (M, TA:) [accord. to explanations of ٌةَماََمس  in the MA, mountain-swallows: or, accord. to the same

and Meyd, birds like swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, i. q. ليب�ا ريط  : but this is app. said in relation

to an assertion of 'Áïsheh, mentioned in art. لبا  in the Msb, that the birds termed ليِبَ�َأ  in the Kur cv. 3 were most like to swallows:]
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the word is a pl., (S,) [or rather a coll. gen. n.,] and the sing. [or n. un.] is with ة , (S, M,) pl. ُمِئاََمس : (Meyd:) see ُمِساََمس . ___ And

hence, as being likened thereto, A banner, an ensign, or a standard; syn. ٌءآَوِل : (M:) or so ٌةَماََمس  . (K.) ___ And

[hence, also, perhaps, without ة, as in a verse cited by IB and in the TA, for the coll. gen. n. may be used as a sing.,] A swift

she-camel: (S, IB, TA:) [pl. ُمِئاََمس , mentioned by Freytag, from Reiske, as signifying swift she-camels.] ___ Also,

and ٌماَسَْمس  and ٌمِساَُمس  and ٌناَمُسُْمس  and ٌِّىناَمُسُْمس  , applied to anything, [of men and of beasts &c.,] Light, active, or

agile, and slender, and swift; (M, K;) 
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and so ٌةَمَسَْمس  : (M: [thus there written; not ٌةَماََمس  nor ٌةَماَسَْمس , though both of these are app. correct:]) or ٌماَسَْمس  and

ٌِّىناَمُسُْمس  , applied to a man, signify light, or active, or agile, and swift, or quick; (S;) and ٌمُسُْمس  so applied,

and ٌةَمُسُْمس  and ٌةَماََمس  , applied to a woman, signify light, or active, or agile, and slender: (TA:) or ٌمُسُْمس  ,

applied to a man, signifies [simply] light, or active, or agile. (K.) 

ٌماَِمس  a pl. of ٌّمَس  or ٌّمُس : (S, M, Msb, K:) ___ and also used as a sing.: see ٌةََّمس . ___ [In one place, in the CK, erroneously put for

ماَسَْمس  as syn. with مَسَْمس , q. v.] 

ٌموَُمس  , of the fem. gender, (S,) A hot wind, (S, M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, [perhaps a mistake

occasioned by a misunderstanding of the phrase �ٌَدِر ٌموَُمس  , expl. below,]) in the night or in the day, (M,) or generally

(K) in the day, (Msb, K,) but authorities differ respecting it, as has been shown voce ٌروُرَح ; (Msb;) accord. to AO, it is in

the day, and sometimes in the night; and the روُرَح  is in the night, and sometimes in the day: (S:) but some say

that the former is in the night, and the latter in the day: (Ibn-Es-Seed in the Fark, TA:) [in the present day it is commonly

applied to a violent and intensely-hot wind, generally occurring in the spring or

summer, in Egypt and the Egyptian deserts usually proceeding from the south-
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east or south-south-east, gradually darkening the air to a deep purple hue,

whether or not (according to the nature of the tract over which it blows)

accompanied by clouds of dust or sand, and at length entirely concealing the

sun; but seldom lasting more than about a quarter of an hour or twenty

minutes:] the word is used as a subst. [i. e. alone], and also as an epithet [qualifying the subst. ٌحيِر ]: (M:) pl. ٌمِئاََمس . (S, M, K.)

One says also �ٌَدِر ٌموَُمس  , meaning A موَُمس  that is constant, continual, permanent, settled, or

incessant. (S and L in art. درب .) [See also �ٌَحِر .] 

ٌةَماََمس  : see ٌماََمس , in three places: and see ٌمُسُْمس . Also A certain feather, ( ةَرِئاَد , M, K, TA,) which is

approved (K, TA) by the Arabs, (TA,) in the neck of the horse, (K,) in the middle of the

neck of the horse, (M,) or in the side of his neck. (TA.) And The صْخَش  [or corporeal form or

figure, or person,] (M, K,) of a man: (K:) or, as some say, (M, but accord. to the K and ) the aspect; (M, K;) as in the

saying, ِةَماَمَّسلا ُّىَِ�  َوُه   [He is beautiful, or pleasing, in aspect]. (TA.) ___ And A portion

standing up of ruined dwellings. (K.) 

ٌساََّمس  A seller of مِسِْمس  [q. v.]; like ٌلَّٓأل  signifying a seller of ؤُلْؤُل . (IKh, TA.) 

ُناََّمس  A certain plant. (K.) [See ٌناََّمس  in art. نمس .] 

ٌناَِّمس  The decorations, or embellishments, ( قيِواَزَـت ,) of a ceiling: so says IAar; and in like manner, Lh;

and he says, I have not heard a sing. of it. (TA.) [See also ٌناََّمس , in art. نمس .] 

ٌمَسَْمس  : see ٌّمَس , first sentence. It is also an epithet, of which only the fem., with ة, is mentioned: see ٌماََمس . ___ [Hence,] ٌمَسَْمس

and ٌماَسَْمس  , (M,) or ُمَسْمَّسلا  and ُماَسْمَّسلا  , (K, TA,) [the latter erroneously written in the CK مامِّسلا ,]) The wolf; (M,

K;) because of his lightness, or activity, or agility: (M:) or ُمَسْمَّسلا  signifies the wolf that is small in the body.
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(M, K.) ___ And ُمَسْمَّسلا  The fox; (S, M, K;) as also ٌمَسَْمس  [without لا ], (M,) and ُمِساَمُّسلا  . (K.) 

ٌمُسُْمس  ; and its fem., with ة: see ٌماََمس , last sentence, in three places. Also, the former, and ٌمِسِْمس  , or the latter is a mistake,

[ascribed in the K to J,] Red ants: n. un. with ة: (K:) or ٌةَمُسُْمس  (M) and ٌةَمِسِْمس  (S, M) signify a certain insect, (M,)

a red ant; (S, M;) as also ٌةَماََمس  : (M:) accord. to Lth, an insect of the form of the ةلكا  [app. a

mistranscription for ةَلَْمن , i. e. ant], of a red colour: Az says, I have seen it in the desert, and it bites, or stings,

painfully: (TA:) pl. ُمِساََمس , (S, TA,) said by Aboo-Kheyreh to be certain things found in El-Basrah,

that bite vehemently, having longish heads, and the colours of which incline to

redness. (TA.) See ُمِساََمس  below. 

ٌمِسِْمس  [Sesame; sesamum orientale of Linn.; applied in the present day to the plant and its grain;] a well-

known grain; (Msb;) it is called in Pers. ْدُجْنُك ; (MA, KL;) i. q. ٌنَالُجْلُج , (M, K,) said by AHn to be abundant in

the Saráh ( ةاَرَّسلا ), and El-Yemen, and to be white; (M;) [by this is evidently here meant sesame, or the

grain thereof, or both; though it also signifies the fruit of the coriander; for otherwise, the most commonly-known meaning

of ٌمِسِْمس  would be unmentioned in the M;] the grain of the ّلَح ; [i. e. the grain from which the oil

called ّلَح  is expressed;] (S, K; [by the author of the latter of which, this was evidently understood to be different from

the نَالُجْلُج , which is mentioned by him after the description of properties here following;]) it is glutinous,

corruptive to the stomach and the mouth; but is rendered good by honey; and

when it is digested, it fattens; and the washing of the hair with the water in

which its leaves have been cooked lengthens and improves it: the wild sort

thereof is known by the name of كْنَهَـبْلَج , (K, TA,) thus, with fet-h to the ج and ب and ه, and sukoon to the

ْكَنَهَـبْلَج but written in the CK] ,ن and ل ,] a Pers. word, [originally گْنَهَـبْلج ,] arabicized; (TA;) its action is nearly

like that of the قَبْرَخ  [or hellebore]; and sometimes from half a drachm to a drachm
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is administered to him who is affected with palsy, and he is cured thereby, (K, TA,)

speedily; (TA;) but a drachm thereof is dangerous, (K, TA,) in a great degree. (TA.) ___

ُّىِدْنِهلا ُمِسْمِّسلا  : see ٌعَوْرِخ , in art. عرخ . Also The serpent: (K, TA:) or a certain creeping thing

resembling it. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, where it and its n. un. with ة are mentioned. 

ٌناَمُسُْمس  : see ٌماََمس . 

ٌِّىناَمُسُْمس  : see ٌماََمس , in two places. 

ٌماَسَْمس  : see ٌماََمس , in two places: ___ and see also ٌمَسََمس , likewise in two places. 

ُمِساََمس  A species of bird, (M, K,) resembling the swallow; [but see what follows;] thus expl. by Th, who

has not mentioned any sing. thereof; (M;) and Lh adds that its eggs are unattainable: (TA:) so in the prov., ِىنَتْفَّلَك

ِمِساَمَّسلا َضْيَـب   [Thou hast imposed upon me the task of procuring the eggs of the

مِساََمس ]; (M;) applied in the case of a man's being asked for that which he will not find, and which will not be: (TA:) or مِساَمَّسلا  is

here pl. of ةمسمسلا  [i. e. ُةَمُسْمُّسلا  or ُةَمِسْمِّسلا ], and means the red ants: thus some relate the prov.: but others

say, ِمِئاَمَّسلا  , pl. of ٌةَماََمس , [n. un. of ٌماََمس ,] which means a species of bird like the swallow, the eggs

of which are unattainable. (Meyd. [By Freytag, ُمِئاََمس  is erroneously said, as on the authority of Meyd, to be pl. of

ٌةَّماَس  in this sense.]) In [some of] the copies of the K, ُمِساَمُّسلا  is here erroneously put for ُمِساَمَّسلا . (TA.) 

ٌمِساَُمس  : see ٌماََمس : ___ and see also ٌمَسَْمس . 

ٌّماَس  [act. part. n. of َّمَس ; as such signifying Poisoning, or infecting with poison]. ٌةَّماَس , as an act. part. n. [in

the fem. form because applied to things of the fem. gender (such as the بَرْقَع  &c.), and to such as are denoted by gen. ns., which

are used in a pl. sense], (Msb,) Such as is, or are, venomous (S, Msb, K) of animals, (K,) or of creeping things, [and

insects,] but of which the venom does not kill; as the scorpion, and the hornet: (Msb:) and such things (Sh,
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Msb) and the like thereof (Sh) are termed ُّماَوَس , (Sh, Msb,) which is the pl. of ٌةَّماَس . (Msb.) ___ [And hence,] َصَرْـبَأ ُّماَس   (S, M,

Mgh, K) and َصَرْـبَأ َّماَس  , as one word, (S and Msb in art. صرب , and the latter in the present art. also,) and َصَرْـبَأ ُّمَس  , (K,) A

species of the [lizard called] غَزَو : (M:) or such as are large, of the غَزَو : (A in art. صرب , and Msb:)

or [one] of the large [sorts] of the غَزَو : (S, Mgh, K:) also called ُّماَّسلا : (TA, from a trad.:) [see more in art. صرب :]

applied to the male and the female: (Zj, Msb:) dual َصَرْـبَأ اَّماَس  ; (TA;) and pl. َصَرْـبَأ ُّماَوَس  . (M, Mgh, TA.) ___ And ٌّماَس ٌمْوَـي   [as

though meaning a poisoning day ] (M, K) and ٌّمِسُم  , (IAar, M, K,) the latter rare, (M,) [and anomalous, being from َّمُس ,] and

ٌموُمْسَم  , (S, M, K,) A day attended with the wind called موَُمس . (S, M, K.) [ ٌةَّماَس  is also fem. of ٌّماَس  as

part. n. of the intrans. verb َّمَس  signifying it was, or became, particular, 
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peculiar, or special. And hence,] ُةَّماَّسلا  signifies also The ةَّصاَخ  [or distinguished people, or people of

distinction; and the particular, peculiar, or special, friends, intimates, familiars, or

the like] (S, M, IAth, K, TA) of a man; (IAth, TA;) and ُةَّمُسلا  , pl. ٌمَُمس , signifies the same; (M;) and so ملا
َ

ُةَّمَس  , like as ملا
َ
ُةَّمَع

signifies ُةَّمَعلا : (IAar, TA:) or ُةَّمُّسلا  signifies the relations, syn. ُةَباَرَقلا ; (K;) or the particular, or choice,

relations: (TA:) and ملا
َ

ِةَّمَس ُلْهَأ   signifies the relations; syn. ُبِراَقَألا ; (M;) or the ةَّصاَخ  [expl. above], (El-

Umawee, S, K,) and the relations. (K.) One says, ُةَّماَعلاَو ُةَّماَّسلا  َفْيَك   [How are the people of

distinction, &c., and the common people, or people in general?]. (S.) And ُةَّمَعلا ُهَفَرَع 

ُةَّماَّسلاَو  [The people in general, or the vulgar, and the people of distinction, &c., knew

it, or him]. (TA.) 

ٌةَّماَس  [fem. of ٌّماَس : see the latter in several places]. ُةَّماَّسلا  also signifies Death: (M, K:) but this is extr.: (M, TA:) the word

commonly known, (M,) or the correct word in this sense, (TA,) is ُماَّسلا , [belonging to art. موس ,] without teshdeed (M, TA) to the م,
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and without ة. (TA.) 

ُّمَسَأ  A nose narrow (K, TA.) and fat (TA) in the nostrils. (K, TA.) 

ُّمَسَم  A place of perforation, of transpiercing, or of passing through: pl. ُّماَسَم . (Msb.)

[Hence,] ِدَسَجلا ُّماَسَم   (S, K) or ِنَدَبلا  (Msb) The perforations [or pores] of the body (S, Msb, K) through

which the sweat and the exhalation of the interior thereof pass forth: (Msb:) ملا
َ

ُّماَس

[thus] applied to the ذِفاَنَم  [of the body] is a term of the physicians. (Mgh.) 

ٌّمِسُم  : see ٌّماَس . 

ٌّمَسِم  One who eats what he is able to eat. (K.) 

ُةَّمَسَملا  and ملا
َ

ِةَّمَس ُلْهَأ  : see ٌّماَس . 

ٌمَّمَسُم  , applied to a [girth such as is called] نيِضَو , Having three موُُمس , i. e. loops ( ىًرُع ) [attached to it].

(TA.) And also, thus applied, Adorned with موُُمس , i. e. strung cowries. (TA.) 

ٌموُمْسَم  [Poisoned; infected with poison;] having had poison put into it; applied to food.

(TA.) And A man having had poison given him to drink. (TA.) ___ Also Smitten by the wind

called موَُمس ; applied to a plant; and in like manner to a man. (TA.) See also ٌّماَس . 
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تمس  

ٌتَْمس 1  [as an inf. n.] is syn. with ٌدْصَق  [in an intrans. sense], (S, * Msb,) and ىًدُه  [in the sense of ٌداَشَر ], and ٌةَماَقِتْسِا :

(Msb:) or ٍوَْحن ُنْسُح  : (M, K:) you say, َتََمس , aor. ُـ , (S, M, K,) and ِـ , (K,) or in this case the former only, (TA,) inf. n. ٌتَْمس ,

(M, TA,) He pursued a right course; syn. َدَصَق : (S, TA:) or he followed a good direction (M, K,

* TA *) in the way of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khálid Ibn- Dabbeh, it signifies The following the truth

and the right way or direction, and being a good neighbour, and doing little

harm. (TA.) [But more commonly, or primarily, it relates to the course that one pursues in journeying.] An Arab of the desert, of

[the tribe of] Keys, says, 

* ِتْعَـن ِْريَغِب  َنيِبوَُجت  َفْوَس  *
* ِتْمَّسلِ� اَذَكٰه  ْوَأ  اًفُّسَعَـت  *

i. e. [Thou shalt traverse (addressing a woman), or, more probably, ye shall traverse (addressing camels or

other beasts), a land without a description], journeying without any sign of the way and

without any track [for guidance], such being the meaning of افّسعت , or thus, pursuing a right

course, ُتْمَّسلا  meaning ُدْصَقلا . (TA.) Accord. to Sh, ُتْمَّسلا  signifies The seeking, searching, or

inquiring, for, or after, the right way or direction. (TA.) ___ ُتْمَّسلا  also signifies ِقيِرَّطلا ُدصَق   [i. e.

ِقيِرَّطلا ُتَْمس   signifies The road's having a right, or direct, tendency]: (M:) or [ ِءْىَّشلا ُتَْمس  ] signifies

ِءْىَّشلا ُدْصَق   [i. e. The thing's having a right, or direct, tendency]. (K.) [This last explanation has been

misunderstood by the Turkish translator of the K; who has hence been led to assert that one says, َءْىَّشلا َتََمس   as well as َتََمس
ُهَوَْحن , meaning ُهَدَصَق : it is ُهَتَّمَسَت  that (like ُهَوَْحن َتََمس  ) signifies ُهَدَصَق ; not ُهَتََمس , for َتََمس  is always intrans.] ___ Also The
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journeying (S, M, K) upon the road (M, K) [guided only] by opinion (S, M, K) and

conjecture: (S:) or, as some say, the journeying by conjecture and opinion, not upon a

[known] road. (TA.) A poet says, 

* ِتِماَّسلا ِتْمَسِل  ٌعيِر  اَِ�  َسْيَل   *

[There is not, or was not, in it, a road of any kind (see ٌعيِر ) for the journeying by

opinion and conjecture of him who so journeys]. (S, TA.) ___ And The pursuing a

course, or direction, [of any kind,] and [particularly] in religion and in worldly affairs. (TA.)

You say, ُهَتَْمس ُتُمْسَي  َوُه   He pursues his [another's] way, or course, doing as he [the latter] does.

(TA.) [ ُهَتَْمس  is here an absolute (not an objective) complement of ُتُمْسَي ; like ُهَرْـيَس  in the phrase ُهَرْـيَس ُريِسَيَوُه  . See also ٌتَْمس
below.] ___ Also َتََمس , aor. ُـ , inf. n. ٌتَْمس , He (a man) was, or became, grave, staid, steady,

sedate, or calm. (Msb.) ___ And ْمَُهل َتََمس  , aor. ِـ , (Fr, K,) inf. n. ٌتَْمس , (Fr, TA,) He prepared,

arranged, or disposed, for them, the mode, or manner, of speech, and of judging, or

forming an opinion, (Fr, K, TA,) and of work, or action. (Fr, TA.) 

ٌتيِمْسَت 2  The keeping to the تَْمس  [i. e. road, &c.]. (K.) It is said in a trad., َّالِإ ُبَهْذَأ  َنْيَأ  ىِرْدَأ  ُتْقَلَطْنٱَف َال 
ُتَِّمسُأ ِىنَّنَأ  , meaning [And I departed, not knowing whither I should go, but] I kept to the

course, or direction, of the road: or as some say, I prayed to God. (TA.) ___ Also The

mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) or, as in some copies of the S, the mentioning of the name of

God, [like ٌةَيِمْسَت , inf. n. of ىََّمس ,] (TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, K,) or in any case. (TA.) One says, ىَلَع َتََّمس 
ِماَعَّطلا  He mentioned the name of God upon, or over, the food. (TK.) ___ And ُهَل تّمس   and ِهْيَلَع ,

inf. n. ٌتيِمْسَت , He prayed for what was good for him; prayed for a blessing upon

him; as also تّمش . (L and TA in art. تمش , q. v.) In a trad. respecting eating, it is said, اوُتَِّمسَو اوُّنَدَو  َّٰ�ٱ  اوَُّمس  , meaning

2



[Pronounce ye the name of God, and take what is next you of the food, or make your

words to be near together, (see 2 in arts. وند  and ومس ,) and,] when ye have ended, invoke a

blessing upon him at whose abode or table ye have eaten. (TA.) ___ ُتيِنْسَّتلا  also signifies, (M, K,) or ِسِطاَعلا ُتيِمْسَت  ,

(S, Msb,) The praying for the sneezer; (M, Msb, K;) saying, ِتْمَّسلا َىلِإ  ُّٰ�ٱ  َكاَدَه   [May God

guide thee to the right, or good, course]; because the person sneezing is disturbed and disquieted: so says

AAF: (M, TA:) or the saying to him, ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي   [May God have mercy on thee]: (Th, S, M:) or

ُتيِمْسَّتلا  signifies the saying َكيِف ُّٰ�ٱ  َكَرَ�   [May God bless thee]: (ISh, TA:) it is with س and with ش: (S, M,

Msb:) one says ُهَتََّمس , (T, M, Msb,) i. e. َسِطاَعلا َتََّمس  , meaning He prayed for the sneezer, [saying as

above,] (A,) and ُهَتََّمش : (T, M, Msb:) Th says that the former is preferred, (S,) or is the original, (Msb,) being from ُتْمَّسلا
signifying ُدْصَقلا , (S, M, Msb,) and ىَدُهلا , and ُةَماَقِتْسِالا , (Msb,) and ملا

َ
ُةَّجَح , (S,) or ُقيِرَّطلا ; (M;) as though one made a

person his object by this prayer; (M;) and that the س is changed [by some] into ش: (TA:) but A 'Obeyd says that the pronunciation

with ش is of higher authority, and more common. (S, Msb.) The Prophet said, When any of you sneezes, let him say, �ِِّٰ ُدْمَحلا
[Praise be to God]; and he who prays for him ( ُهُتِّنَشُي ىِذَّلا   [or ٱ�ُّٰ َكَُمحْرَـي  ُهُتِّمَسُي ,([ ; and let him [i. e. the sneezer]

say [in reply], �َْمُكَل ُحِلْصُيَو  ُّٰ�ٱ  ُمُكيِدْهَـي   [May God direct you aright, and render good your

state, or condition, or case]. (Har p. 250.) 

ُهتماس 3  , inf. n. ٌةَتَماَسُم , He, or it, faced, or fronted, or was opposite to or over against, him,

or it. (Msb, TA.) 

ُهتّمست 5  , (As, S, A, TA,) [and] ُهَل تّمست  , (M,) He directed himself, or his course, or aim, to, or

towards, him, or it; syn. ُهَدَصَق , (S, M,) or ُهَدَّمَعَـت , and ُهَوَْحن َدَصَق  . (As, A, TA.) 

ٌتَْمس  inf. n. of 1 [q. v.]. (M, TA.) ___ Also A road, or way; syn. ٌقيِرَط , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and ٌةَّجََحم , (Th, S,) and

ٌوَْحن : (A:) [pl. ٌتوُُمس .] One says, َتْمَّسلا اَذٰه  ْمَزْلِا   Keep thou to this road, or way. (TA.) ___ And [hence,]
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The way, or course, that one pursues in his religion and his worldly affairs: (TA:) a

way, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (S, TA:) the mode, or manner, [of life,]

syn. ةَئْـيَه , (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) of good people, (S, A, Mgh, K, TA,) in respect of religion, not in 
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respect of goodliness of person: (TA:) a metaphorical meaning, from the same word as signifying a road, or way. (Mgh.) One says, ُهَّنِإ
ِتْمَّسلا ُنَسََحل   Verily he is good in respect of the way, or course, that he pursues in

his religion and his worldly affairs: (TA:) or ِتْمَّسلا ُنَسَحَوُه   means he is good in his ةَئْـيَه  [i.

e., as here used, mode, or manner, of life]. (Msb.) And ُهَتَْمس َنَسْحَأ  اَم   How good is his way, mode,

or manner, of acting or conduct or the like! (S, A, * Mgh, * TA.) ___ [Hence,] Gravity, staidness,

steadiness, sedateness, or calmness. (Msb.) ___ ُتْمَّسلا  also signifies The region, or quarter, to

which, or towards which, the course, or aim, is directed. (M.) ___ [And hence, The bearing,

or direction, of an object by the compass. And more particularly, The azimuth. ___ And ُتَْمس
ِسْأَّرلا  The zenith; or vertical point in the heavens. ( Zenit appears to have been, as Golius observes, a

mistranscription for zemt, or semt. ) ___ ِسْمَّشلا ُتَْمس   The path of the sun; the ecliptic: from ٌتَْمس
signifying a road, or way. ___ ِلاَدِتْعِالا ُتَْمس   The equinoctial colure. And ِبَالِقْنِالا ُتَْمس   The

solstitial colure.] 

ٌتِماَس  [part. n. of 1]: see an ex. in the latter half of the first paragraph of this art. 

ٌتِّمَسُم  Any one praying, or who prays, for what is good, (S and TA in art. ٍدَحَِأل تمش (,  [for any

one]; (TA in that art.;) as also ٌتِّمَشُم : (S and TA in that art.:) any one praying, or who prays, for a return

to the right, or good, way, and continuance therein. (Msb.) 
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ِلْعَّـنلا ُتَّمَسَتُم   The part of the sandal that is below its رَّصَُخم  [or narrow part, more commonly

called its رْصَخ , extending thence] to its extremity. (K.) 
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جمس  

َجَُمس  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَجاََمس  (S, O, Msb, K) and ٌةَجوُُمس ; (L, TA;) and َجَِمس , [aor. َـ ,] (Lh, TA, and so in a copy of the A,) inf.

n. ٌةَجاََمس ; (A;) It (a thing, S, O, Msb) was, or became, foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or

devoid of beauty. (A, L, Msb.) 

ُهجّمس 2  , (A, O, L, Msb, K,) inf. n. ٌجيِمْسَت , (O, K,) He, or it, rendered it foul, unseemly, or ugly; (O, Msb,

* K;) or devoid of beauty. (L, Msb.) One says, اَذَك َّالِإ  ىِدْنِع  ُهَجََّمس  اَم   [Nothing rendered it foul,

unseemly, &c., in my estimation, but such a thing]. (A.) 

ُهَلْعِف 4 َجَْمسَأ  اَم   [How foul, or unseemly, is his deed!]. (A.) 

ُهجمستسا 10  He reckoned it, or esteemed it, foul, unseemly, or ugly; (S, O;) or devoid of

beauty. (L.) One says, َكَلْعِف ُجِمْسَتْسَأ  َ�َأ   [I reckon, or esteem, thy deed foul, or unseemly]. (A,

TA.) 

ٌجَْمس  , (S, O, K,) like ٌمْخَض  from َمُخَض , (S, O,) and ٌجَِمس  , (S, A, O, Msb, K,) like ٌنِشَخ  (S, A, O, Msb) from َنُشَخ , (S, O,) and

ٌجيَِمس  , (S, A, O, K,) like ٌحيِبَق  (S, A, O) from َحُبَـق , (S, O,) Foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb, * K;) or devoid

of beauty: (A, L, Msb:) pl. ٌجاَِمس , (S, O, K,) [of ٌجَْمس ,] like ٌماَخِض  [pl. of ٌمْخَض , or of ٌجيَِمس , like ٌحاَبِق  pl. of ٌحيِبَق ], applied

to a number of men, (S, O,) and, so applied, ىَجاََمس , [of ٌجَِمس , like ىَراَذَح  pl. of ٌرِذَح , or of ٌجيَِمس , like ىَحاَبَـق  pl. of ٌحيِبَق ,] (IF,

O, L,) and ُءآَجَُمس , [of ٌجيَِمس ,] and َنوُجَِمس : (L:) ٌجيَِمس  is of the dial. of Hudheyl; and is said by some to signify possessing

no good, or no good things. (L.) One says also ٌجْمَل ٌجَْمس   and ٌجِمَل ٌجَِمس   and ٌجيِمَل ٌجيَِمس  , using the latter word in

each case as an imitative sequent [for the purpose of corroboration]. (AO, S and K in art. جمل , q. v.) ___ ٌجَْمس  applied to milk signifies

Greasy, and bad, or foul, in flavour; as also ٌجيَِمس  ; (S, O, K;) and so ٌجَهَْمس  and ٌجَلَْمس : (S:) or having
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no flavour; (L;) or so ٌجَِمس  : (Msb:) and bad, or foul, in odour. (L.) 

ٌجَِمس  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌجيَِمس  : see ٌجَْمس , in four places. 
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حمس  

َحَُمس 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحاََمس  and ٌةَحاََمس  and ٌحوُُمس  and ٌةَحوُُمس  and ٌحَْمس  and ٌحاَِمس , (K,) He was,

or became, liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, * K;) as also حمسا  : (Msb, K:) but

the unaugmented verb commonly known, but faultily omitted in the K, is َحََمس , aor. َـ ; and this is the only one mentioned by IKtt

and IKoot and a number of other authors: َحَُمس , like َمُرَك , means he became of the people of ةَحاَمَّسلا  [i. e.

liberality, &c.]: (MF:) [but] َحََمس  and حمسا  both signify as above; he was, or became, liberal, &c.; and he

gave from a motive of generosity and liberality: this is the correct explanation of both; though some

say that the former only is used in this sense; and the latter, in relation to compliance and submissiveness. (L.) You say, ِهِب َحََمس  , (S,

A, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌحاََمس  and ٌةَحاََمس  (S, * A, * Msb) and ٌحوُُمس , (Msb,) He was liberal, bountiful,

munificent, or generous, with it; (S, A, Msb;) and gave it; and complied therein with that

which was desired of him; as also حمسا  . (Msb.) [And ُهَل َحََمس   He was liberal, &c., to him; as also

حمسا  ; whence,] God is represented, in a trad., as saying, ىِداَبِع َىلِإ  ِهِحاَْمسِإَك  ىِدْبَعِل  اوُحِْمسَأ   Be ye liberal, &c.,

to my servant, [meaning Mohammad,] like as he is liberal, &c., to my servants. (L.) And َحََمس ِىل ,

(S,) or ُهَل , (A,) He gave (S, A) to me, (S,) or to him: (A:) and اَذَكِب ُهََحماَس   he gave him such a thing.

(Msb.) And َكِلٰذِب َحََمس ِىل  , and حمسا  , and حماس  , He complied with my desire in that thing. (L: see

also a similar phrase below.) ___ ْتَحََمس , said of a she-camel, means She became submissive, and went

quickly: (L:) and تحمسا  said of a beast ( ةَّباَد ), it became gentle and submissive after being

refractory: (L, K: *) and in like manner حمسا  ; (A;) and حّمس  , inf. n. ٌحيِمْسَت ; (L;) said of a camel: (A, L:) or ٌحيِمْسَت
signifies the going an easy pace: (S, L, K:) and the going quickly: (L, K:) or (so in the L, but in the K and ) the

act of fleeing. (L, K.) And حمسا  It became easy and submissive. (L.) You say, ُهُتَـنوُرَـق ْتَحَْمسَأ  , (S, A, K,)
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and ُهُتَـنيِرَق , as also ْتََحماَس  , (L,) His mind became submissive, (S, A, L, K,) ِرْمَألا َكِلٰذِل   to that thing.

(L.) ___ َحََمس , inf. n. ٌحاََمس ; (L;) and حّمس  , (Mgh, L,) inf. n. ٌحيِمْسَت ; (L, K;) and حماس  , (Mgh, L,) inf. n. ٌةََحماَسُم ; (S, A, L, K;)

and حمسا  , (Mgh,) and حّمست  ; (L;) also signify He acted in an easy, or a gentle, manner; (S, A, Mgh, L,

K;) and he made easy, or facilitated; (L;) ٍرْمَأ ٌةََحماَسُم in an affair: (Mgh, L:) and ِىف   signifies the acting

in an easy, or a gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, with spears or the like, and smiting with swords,

and running. (L.) It is said in a well-known trad., ٌحَ�َر ُحاَمَّسلا   The acting in an easy, or a gentle, manner,

in affairs, is a means of gain, or profit, to the performer thereof. (L.) And you say, ِرْمَألا ُهحماس ِىف   He acted in

an easy, or a gentle, manner with him. (TK.) And ُهَل َحََمس   and ِهِب , and حمسا  , He made [a thing] easy

to him. (L.) And َكَل ْحَمْسُي  ْحَْمسِا   (Meyd, Mgh, L) and َكِب , (L,) and َكَل ْحَمْسُي  ْحِْمسَأ   (Meyd, L) and َكِب , (L,) a trad.,

(Mgh, L,) meaning Facilitate thou, and facilitation shall be rendered to thee: (As, Sh, L:) or act

thou in an easy, or a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, shall be rendered

to thee: (Mgh:) or be thou compliant, and compliance shall be rendered to thee. (Meyd.)

And ِهِتَجاَِحب ُهَل  َحََمس  , and حمسا  , He made easy to him the object of his want. (IAar, L: see also a

similar phrase above.) ___ ٌةَحاََمس  (A, TA) and ٌةَحوُُمس , (TA,) [app. inf. ns. of which the verb is َحَُمس ,] in a branch, or rod, signify

The being even and smooth, without any knots [or inequality of thickness: see ٌحَْمس ]. (A,

TA.) 

َحََّمس 2  see 1, in two places. ___ ِحْمُّرلا ُحيِمْسَت   means The straightening, or making even, of the

spear, (S, K, TA,) so as to render it smooth. (TA. [See 1, last sentence.]) 

َحَمْاَس 3  see 1, in six places. 

َحَْمسَأ 4  see 1, in all but four sentences. 

َحَّمَسَت 5  see 1, in the latter half of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following, in two places. 
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اوحماست 6  They acted in an easy, or a gentle, manner, one with another. (S, A, K.) ___

[Hence] ٌحُماَسَت  [as a conventional term in lexicology, or in relation to language,] is [A careless, or defective,

manner of expression,] when the meaning of a sentence is not known, and, in

order to its being understood, requires another word or phrase to be supplied:

(KT:) [or the using a careless mode of expression, relying upon the understanding of

the reader or hearer; as also ٌحُّمَسَت  : or] a deficiency in what a speaker says, relying

upon [the knowledge of] the person addressed. (Marginal note in a copy of the KT, subsigned عمس  [app.

to denote that the authority is Isma'eel Hakkee].) [See also ٌلُهاَسَت , which is often used as though it were syn. with ٌحُماَسَت .] ___

The primary meaning of ٌحُماَسَت  and ٌحُّمَسَت  is [said to be] The being wide, or ample: whence the phrase ِّقَحلا ِىف 

ٌحَمْسَم  [expl. below]. (Msb.) 

حمسلا 7  [app. syn. with َحَْمسَأ , or perhaps a mistranscription for the latter word]: see َحَجَسْنِا . 

ٌحَْمس  (T, S, A, Mgh, Msb, K) and ٌحَِمس  , of which the former is a contraction, (Msb,) [but which is seldom used,] as also ٌحيَِمس  and [in

an intensive sense] ٌحَمْسِم  (T, M, TA) and ٌحاَمْسِم  (T, S, * M, A, * K, * TA) [and ٌحوَُمس  , occurring in the K voce ٌسوُعَـن , the last

three fem. as well as masc.], Liberal, bountiful, munificent, or generous: (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, TA:)

fem. ٌةَحَْمس : (T, S, M, A, K:) pl. ٌحاَِمس , (Th, T, S, M, A, Msb, K,) applied to women (Th, S, Msb, K) only, (Th, S, K,) or to men and to

women, (T, M, TA,) and ُءآَحَُمس , (T, S, M, A, Msb, K,) applied to a party of people, (S, A,) [i. e.] to men and to women, (T, M, TA,) as

though pl. of ٌحيَِمس , (S, K,) and ُحيِماَسَم , (T, S, M, A, K,) applied to men and to women, (T, M, A, *) pl. of ٌحاَمْسِم , (A,) or as

though pl. of ٌحاَمْسِم . (S, K.) The dim. of ٌحَْمس  is ٌحْيَُمس  and ٌحِّيَُمس  ; (K;) but the latter is by some disallowed. (TA.) You say also,
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ٌحْمَل ٌحَْمس  ٌنَالُف   and ٌحيِمَل ٌحيَِمس   [app. meaning Such a one is very liberal, &c.; for in each case the latter

epithet is probably an imitative sequent, and therefore a corroborative]. (L.) ___ ٌةَحَْمس ٌةَّباَد   [A beast that is

submissive, or easy, or gentle: and probably also quick: see 1]. (A, voce ٌةَحَْمج , q. v.) ___ [Hence, app.,]

ُةَحَْمس  is the name of A mare of Jaafar the son of Aboo-Tálib. (K. [See also ةَحْبَس .]) ___ And َةَحَْمس ُّمُأ 

The she-goat. (T in art. ما .) ___ And ٌةَحَْمس ٌسْوَـق   A pliant bow. (K, * TA.) ___ And ٌحَْمس ٌدوُع   A branch, or

rod, that is even and smooth, (A, * Msb, * TA,) without any knot: (A, K, TA:) or of even

growth, so that what is between its two extremities is not more slender than its

two extremities or than one of them. (AHn, TA.) One says also ٌةَحَْمس ٌةَجاَس   [An oblong squared

piece, or a board or tablet, of the wood of the جاس  (q. v.), that is even and smooth]. (TA.)

___ And ٌةَحَْمس ٌةَّلِم   A religion in which is no straitness (K, TA) nor difficulty. (TA.) ___ The saying

of 'Omar Ibn-'AbdEl-'Azeez اًحَْمس ً�اَذَأ  ْنِّذَأ   means [Recite thou a call to prayer] without a

prolonging of the voice, and trilling, and without modulation. (Mgh.) 

ٌحَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌحاَِمس  Tents ( توُيُـب ) made of skins. (Ibn-ElFaraj, K.) 

ٌحوَُمس  : see ٌحَْمس , first sentence. 

ٌحيَِمس  : see ٌحَْمس , in two places. 

ٌحْيَُمس  and ٌحِّيَُمس  dims of ٌحَْمس , q. v. (K.) 

ُحَْمسَأ  [More, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous]. See an ex. voce ْظِفَال . 

اًحَمْسَمَل ِهيِف  َّنِإَف  ِّقَحلِ�  َكْيَلَع   , (A, Msb, * K, *) Keep thou to the truth, for verily in it is

ample scope for avoiding falsity; expl. by اًعَسَّتَم , (A, Msb, K,) and ِلِطاَبلا ِنَع  ًةَحوُدْنَم  . (A, Msb.) 
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ٌحَمْسِم  : see ٌحَْمس , first sentence. 

حامْسِم  : see ٌحَْمس , first sentence. 
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جحمس  

ٌجَحَْمس  , applied to a she-ass and to a mare, (S, O, K,) but not to a male, (AO, S, O,) and sometimes to a she-camel, (TA,) Long

in the back; (S, O, K;) as also ٌجاَحِْمس  (O, K) and ٌجوُحَْمس  : (O:) [see an ex. in a verse cited voce َبَغَش :] pl. of the last

but one, or of the last, not of the first as it is asserted to be by A'Obeyd and by Kr, ُجيِحاََمس : (TA:) and the first, a mare slender

in the body, or lean in the belly, but thick in the part between the shoulder and

shoulder-blade, (O, K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) applied only to females. (K.) ___ Also,

applied to a bow, Long. (O, K.) 

ٌةَجَحَْمس  Length in anything. (T, O, K.) 

ٌجاَحِْمس  : see ٌجَحَْمس . 

ٌجوُحُْمس  : see ٌجَحَْمس . ___ Also Tall and hateful or hated; (O, K;) applied in this sense to a man. (O.) 
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قحمس  

ٌقاَحِْمس  [The pericranium; i. e.] the thin skin, (T, Mgh, Msb,) or thin integument, (S, Mgh, K,) above

the skull: (T, S, Mgh, Msb, K:) and any thin skin resembling that; (Msb;) or [the periosteum of any

bone; i. e.] the skin that is between the bone and the flesh, above the bone and

beneath the flesh; every bone having what is thus termed: (TA:) [pl. ُقيِحاََمس . ___ Hence,] one says, ِةاَّشلا ِبْرَـث  ىَلَع 
ٍمْحَش ْنِم  ُقيِحاََمس  , (S, K, TA,) i. e. [Upon the fat that covers the stomach and bowels of the

sheep or goat is or are] a thin integument [or thin integuments of fat]. (TA.) ___ And ُقيِحاََمس
ِءآَمَّسلا  The [strata or] thin portions of cloud. (S, K, TA.) ___ ٌقاَحِْمس  also signifies [The cicatrix

which is] the mark of circumcision. (TA.) ___ And A wound by which the head is broken

( ٌةَّجَش  [q. v.]) reaching to the thin skin, or integument, thus called. (T, S, Msb, K.) 

ٌقوُحْكُس  Tall; applied to a palm-tree; (S, O, K;) as also ٌقوُحَس : (S:) or tall and thin: (Lth, TA:) not known to Az on

any other authority than that of Lth. (TA.) [J held the م in each of these words, as he says, to be augmentative; and has therefore

mentioned them in art. قحس .] 
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دمس  

َدََمس 1  , (S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُُمس , He (a man, IAar) was, or became, high, or elevated. (IAar, S,

M, L, K. [ ًءالَع  in the CK is a mistake for الَع .]) ___ He raised his head; (L; [and the same is implied in the S; see

ٌدِماَس ;]) and so َدَِمس : (M, L:) [and] he raised his head in pride. (S, L, K.) And in the former sense it is said of a

camel, in his going along. (Bd in liii. 61.) ___ Also He (a man) stood, raising his head, and with his

breast erect; like as the stallion [camel] does when excited by lust: (A:) [for] it is said of a stallion [camel] when thus excited.

(L.) ___ And hence, (A,) He sang: (M, A, L:) because the singer raises his head and erects his breast: (A:) but Th says that this

is rare: (M:) accord. to I'Ab, ٌدوُُمس  signifies the act of singing in the dial. of Himyer. (L.) ___ Also, (M, K,) aor. as above, (TA,)

and so the inf. n., (S, M,) He diverted himself, sported, or played. (S, M, K, TA. [For َىَِهل  in the CK, I read اََهل ,

as in the M, and in MS. copies of the K, and in the TA; and agreeably with the S, in which the inf. n. is expl. as syn. with ٌوَْهل .]) ___

He was, or became, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless;

and went away from, or relinquished, or left, a thing. (L.) ___ He was, or became,

confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course; or affected

with wonder; or cut short, or silent, being confounded, or perplexed, and unable to

see his right course; syn. �َُِت : inf. n. as above: (M:) [or] he stood confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; syn. اًِّريَحَتُم َماَق  . (K. [After this explanation and اََهل  immediately following

it, it is said in the K, اًرورُسَو ً�ْزُح  ُنوُكَي  ُدوُمُّسلاو  : meaning that it is by reason of grieving, or mourning, as signifying the standing

confounded &c.; and by reason of rejoicing, or being happy, as signifying the diverting oneself &c. See as an ex. of its usage in a case

of grief the verses which I have cited at the close of the first paragraph of art. در , and which are cited in the present art. in the L and

TA.]) ___ Also He kept constantly, or continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon the
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ground, or in the land. (L.) ___ He strove laboured, or exerted himself, or he wearied

himself, in work, (K, TA,) and in journeying. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَدََمس   (S, M, K) اَهِْريَس .aor. and inf. n (,S) ,ِىف 

as above, (M,) The camels strove, laboured, or exerted themselves, in their journeying:

(S, K:) or knew not fatigue, or weariness. (M.) [See also ٌدَْمس , (which is likewise, perhaps, 
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an inf. n. of the same verb,) below.] ُهَدََمس , inf. n. ٌدَْمس , i. q. ُهَدَصَق  [He tended, repaired, betook himself,

or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured to

reach, or attain, or obtain, him, or it; &c.]; like ُهَدَمَص . (M.) And َضْرَألا َدََمس  , inf. n. ٌدَْمس , He made the

land, or ground, plain, or smooth, or soft. (M.) 

ُهدّمس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌديِمْسَت , (TA,) He diverted him: (M, TA:) [and in like manner, ُهدمسا  ; for] one says to a slave-

songstress, اَنيِدِْمسَأ , [in one of my copies of the S, erroneously, اَنيِدُْمسا ,] meaning Divert thou us by singing. (S, O,

L, TA.) َضْرَألا دّمس  , (M, Msb, K,) inf. n. as above, (S, Msb, K,) He manured the land with داََمس  [q. v.]: (S, Msb,

K:) he dunged, or manured, the land; syn. اَهَلـَّبَز . (M. [So in a copy of the M: in the TA اهلبز , without teshdeed;

and thus only, I believe, correctly; though it is commonly pronounced with teshdeed in the present day.]) ُهَرَعَش دمس  , (M,) or َرَعَّشلا ,

(K,) inf. n. as above, (TA,) He removed utterly his hair, or the hair; (M, K, TA;) taking the whole

of it [in shaving]: a dial. var. of دّبس . (TA.) ِسْأَّرلا ُديِمْسَت   is The removing utterly the hair of the

head [by shaving]: a dial. var. of ديِبْسَت . (S.) ___ And ٌديِمْسَت  is also used [alone, the objective complement being app.

meant to be understood,] as meaning The leaving off, or neglecting, the anointing of oneself [or of

one's hair], and washing: and so ٌديِبْسَت . (A 'Obeyd, TA in art. دبس .) 

َدَْمسَأ 4  see 2, first sentence. 
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َّدَْمسِإ 9  see Q. Q. 4, in two places. 

َّدْاَْمسِإ 11  see what next follows. 

Q. Q. 4 َّدَأَْمسِا  , (S, M, L,) inf. n. ٌداَدْئِْمسِا , (S,) He, or it, became swollen: (M, L:) or became much

swollen: (AZ, M, L:) or he (a man) became swollen with anger; (S, L;) or so َّداَْمسِا  , inf. n. ٌداَديِمسِا ; and

َّدَْمسِا  , inf. n. ٌداَدِْمسِا . (K.) One says, ُهَدَي تّدأمسا   His arm, or hand, became swollen: and اَهُلْجِر تّدأمسا 
Her leg, or foot, became inflated and swollen. (L, TA.) ___ Also, said of anything, It went, or

passed, away: or perished; and so ّدمسا  . (L, TA.) And ِبَضَغلا َنِم  ّدأمسا   He perished by reason

of anger. (L.) 

ٌدَْمس  Continuing, or unceasing, journeying. (M, L.) [Perhaps an inf. n.: see ُلِبِإلا ِتَدََمس  , and what next

precedes it, in the latter part of the first paragraph.] ___ اًدَْمس َكَل  َوُه  , (K, TA,) or اًدََمس  , (M,) [in my copy of the Mgh اًدمس , and

in the O اًدَمس ,] He, or it, is thine ever, or for ever; syn. اًدَمْرَس , (Th, M, Mgh, O, K,) and اًدَبَأ . (Th, M, Mgh.) And

اًدَْمس َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  اًدََمس or َال   , (M,) I will not do that ever. (M, TA.) 

اًدََمس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌداََمس  A compost, or manure, consisting of نيِجْرِس , (S, Mgh, Msb,) or نيِقْرِس , (K,) [both meaning dung of

beasts, such as horses, camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] with

ashes, (S, K,) or with earth or dust: (Mgh, Msb:) or a manure consisting of strong earth. (M.) 

ٌديَِمس  i. q. ىَراَّوُح  (A, K) [app. as meaning White, or whitened, flour: but said in the TK to mean fine bread]:

accord. to Kr, i. q. ٌماَعَط  [app. as meaning wheat]; and said by him to be with the unpointed د: (K:) but more chastely, (K,) and

better known, (TA,) with ذ. (K, TA.) [In the present day, applied to Semoulia; a kind of paste made of very

fine wheat-flour, reduced to small grains. See also ٌديِْمسِإ , below.] 
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ٌدِماَس  Any [man or animal] raising his head [in pride or otherwise]. (S, M, L.) ___ A man standing: (IAar; and so in

a copy of the S:) or standing, raising his head, and with his breast erect; (A, IAth;) as the stallion

[camel] does when excited by lust. (A.) ___ [And hence, as is indicated in the A, (see 1,)] A singer; or singing. (M, L; and

so in two copies of the S.) And the latter is said to be the meaning of the pl. in the Kur liii. 61. (M, L.) ___ [Hence also,]

Behaving proudly. (I 'Ab in explanation of the pl. in the Kur liii. 61; and IAar.) ___ Diverting himself;

playing; or sporting. (IAar, S, M; and Bd in liii. 61,) ___ Negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, or heedless. (Lth, IAar A.) Thus the pl. is said by Lth to mean in the Kur liii. 61. (TA.) ___

Standing in a state of confusion, perplexity, or amazement: (Mgh:) and so the pl. is said to mean

in the Kur liii. 61: (TA:) or confounded, perplexed, or amazed, by reason of inordinate

exultation. (IAar.) ___ And Silent. (So in a copy of the S.) ___ And Grieving, or mourning, and

lowly, humble, or submissive. (So, too, in a copy of the S.) ___ In the saying of Ru-beh, (K,) describing camels,

(TA,) 

* ْداَوْزَألا ُفاَفِخ  ِلْيَّللا  ُدِماَوَس  *

the meaning is, Continuing journeying, (K,) or striving, labouring, or exerting themselves,

or wearying themselves, [during the night,] having no fodder in their bellies: (L:) F

says that J has erred in saying that the meaning is, having no fodder in their bellies: but this is the explanation of the words فافخ
داوزالا , as IM and others have expressly stated; and this necessarily indicates that دماوس  has the meaning assigned to it in the K;

so that no error is attributable to J in this case: or, as some say, داوزالا فافخ   means not having upon their

backs [much] provision for the riders. (TA.) ___ ٌدِماَس  as an epithet applied to a بْطَو  [or skin in which milk is put]

means Full, [so as to be] standing upright. (A, TA.) 

ٌديِْمسِإ  What is called in Persian ٌدِِمس  [app. a mistranscription for ْذََمش , i. e. white bread]; an arabicized
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word: [so says ISd; and he adds,] I know not whether it be the same as ٌديَِمس  expl. by Kr as signifying ٌماَعَط , or not. (M.) 

ٌدَمْسِم  i. q. ٌليِبَز  [i. e. A basket of palm-leaves; probably one used for carrying داََمس , or

manure]: so says Lh; adding that one should not say ٌةَدَمْسِم . (M.) 
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ردمس  

Q. 4 َّرَدَْمسِإ  accord. to the M and K, َّرَدَْمسِا : and 

ٌروُدُْمس  and ٌريِداََمس : and 

ٌّرِدَمْسُم  : see art. ردس . 

1



عدمس  

ٌعَدْيََمس  , (S, K, &c.,) of the measure ٌلَلْـيَعَـف , (Sb, TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo-Usámeh Junádeh El-Azdee says that

it is of the measure ٌلَعْـيَمَف , from ٌعْدَس  as syn. with ٌحْبَذ  and ٌطْسَب , (Sgh, TA,) pronounced by the vulgar عَدْيَُمس , with damm to the

ٌلَلْـيَعُـف which is a mistake, (Th, IDrst, S, K, &c.,) for there is not in the language of the Arabs a noun of the measure (,IDrst, TA) ,س ,

(IDrst, TA,) A lord, master, chief, prince, or man of rank or quality; ('Eyn, S, O, K;) to which Et-

Teiyánee adds, from As, on the authority of Munteji' Ibn-Nebhán, (TA,) of easy nature or disposition,

generous, and very hospitable, or in whose vicinity his companion has power or

authority or dignity, not being harmed nor inconvenienced; (S, K, TA;) and thus expl. by AHát

also; (TA;) generous; noble, or elevated in rank; liberal, bountiful, or munificent: (O, K:)

and also (K) courageous: (Lth, K:) and goodly, and stout, bulky, or corpulent: (AZ, EtTeiyánee:) pl.

ُعِداََمس . (IJ.) ___ The lion. (Ibn-Ed-Dahhán, T, S, O.) ___ And hence, [accord. to SM, but the reverse I think more probable,] A

chief, or person of authority. (TA.) ___ The wolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness. (En-Nadr.) ___ And

hence, (TA,) A man active, agile, or prompt, in accomplishing his wants. (K, TA.) ___ And A

sword. (K.) 
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ذمس  

ٌذيَِمس  i. q. ٌديَِمس  [q. v.]; (K:) [said to be] more chaste than the latter: (K in art. دمس :) [but] accord. to Kr, it is with the unpointed د.

(M in that art.) 
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رمس  

َرََمس 1  , (S, M, K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌرَْمس  and ٌروُُمس , (M, K,) He held a conversation, or discourse, by

night: (S:) or he waked; continued awake; did not sleep: (M, K:) and رمسا  may signify the same; or

may be of the same class as َلَزْهَأ  and َنَْمسَأ , and thus signify he had, or came to have, a رََمس  [or

conversation, or discourse, by night]. (M.) [See also 3.] ___ ملا
َ
ُةَيِشا ِتَرََمس  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُُمس , The

cattle pastured by night without a pastor; or dispersed themselves by night: (M, TA:)

[or simply pastured by night; for] one says, ُرُمْسَت اَنَلِبِإ  َّنِإ  , meaning Verily our camels pasture by

night: (TA:) and اَهَّلُك اَهَـتَلْـيَل  ُلِبِإلا  ِتَرََمس   The camels pastured during their night, the

whole of it. (A.) And َتاَبـَّنلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَرََمس   The cattle pastured upon the herbage; (M, K;) aor. as

above: (M:) [or pastured upon the herbage by night: like as one says,] َرْمَخلا َرََمس   He drank mine,

or the mine, (K, TA,) by night: (TA:) and َنوُرُمْسَي اوُتَ�   
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َرْمَخلا  They passed, or spent, their night drinking wine, or the wine. (A.) ___ See also ٌريَِمس , in

three places. َرَُمس , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َرَِمس , (S, K, in a copy of the M َرََمس ,) aor. َـ ; inf. n. of each ٌةَرُْمس ; (K;) and

ّرامسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌراَريِْمسِا ; (S;) He, or it, was, or became, [tawny, brownish, dusky, or dark in

complexion or colour; i. e.,] of the colour termed ةَرُْمس  [expl. below]. (S, M, Msb, K.) ُهَرَمس : see 2, first

signification. ___ [Hence,] ُهَنْـيَع َرَمس   i. q. اَهَلََمس , (M, K,) which signifies He put out, or blinded, ( َأَقَـف ,) his eye

with a heated iron instrument: (S and Msb in art. لمس :) or he put out, or blinded, ( َلَحَك ,) his

eye with a راَمْسِم  [or nail] (Mgh, Msb, TA) of iron (TA) made hot (Mgh, Msb, TA) in fire: (Msb:) or [simply]
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he put out, or blinded, his eye; syn. اَهَأَقَـف . (K.) ََنبَّللا َرََمس  : and ُهَْمس َرََمس  : see 2. 

ُهرّمس 2  , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْسَت ; (S;) and ُهَرََمس  , (S, M, Mgh, &c.,) aor. ُـ  (M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌرَْمس ;

(M, Msb;) or the former has an intensive signification; (Msb;) [He nailed it; i. e.] he made it fast, firm, or

strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or nails]; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) namely, a door [&c.]. (Mgh, Msb.) [See also

ََنبَّللا رّمس  ٌدْرَس [. , (M, TA,) inf. n. ٌريِمْسَت ; (S;) and ُهَرََمس  , (K, TA,) aor. ُـ ; (TA;) He made the milk thin with

water; (S;) made it to be what is termed راََمس  [q. v.]. (M, K.) رّمس , inf. n. as above, is also syn. with

َرََّمش  (S, M, K) and َلَسْرَأ . (M, K.) You say, ُهَمْهَس رّمس   He discharged, or shot, his arrow; (M, TA;) as also ُهَرََمس
: (K, TA:) or the former, he discharged it, or shot it, hastily; (K;) opposed to َلَقْرَخ ; for one says, ْدَقَـف ْرَِّمس 

ُدْيَّصلا َكَبَطْخَأ   [Discharge, or shoot, thine arrow quickly, for the game has become within

thy power], and َكَبِطُْخي َّىتَح  ْلِقْرَخ   [Discharge, or shoot, deliberately, in order that it may become within thy power].

(IAar, TA.) One says also, ُهَتَـيِراَج رّمس   He dismissed his female slave, or let her go free. (S and M,

from a trad.) A 'Obeyd says that this is the only instance in which رّمس , with س, has been heard [in this sense: but several other

instances have been mentioned]. (TA.) You also say, َلِبِإلا رّمس   He let the camels go, or left them: and he

hastened them; syn. اَهَشَّمَك ; as also اَهَرَْمسَأ  ; originally with ش: (TA:) or he sent them, or left them, to

pasture by themselves, without a pastor, by night [which is perhaps the more proper meaning (see 1)]

or by day; syn. اَهَلَْمهَأ . (M, TA.) And َةَنيِفَّسلا رّمس   He sent off, or launched forth, the ship; let it

go; or let it take its course. (M, TA.) 

ُهرماس 3  , (M,) inf. n. ٌةَرَماَسُم , (S, A,) He held a conversation, or discourse, with him by night.

(S, M.) [See also 1, first sentence.] 

َرَْمسَأ 4  see 1: ___ and ٌريَِمس , in four places: and see also 2. 

ّرامسا 11  : see 1, in the latter half of the paragraph. 
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ٌرََمس  Conversation, or discourse, by night; (S, M, K;) as also ٌةَرَماَسُم . (S, A. *) It is said in a trad., ُرَمَّسلا
ِءآَشِعلا َدْعَـب  , or, accord. to one relation, ُرْمَّسلا , Conversation or discourse by night is after

nightfall. (TA.) And you say, َرَمَقلاَو َرَمَّسلا  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as men hold َال 

conversation or discourse in a night when the moon shines: (S:) or as long as men

hold conversation or discourse by night, and as long as the moon rises: (Lh, M:) or

ever. (M.) [See also below. The pl., ٌراَْمسَأ , is often used as meaning Tales related in the night, for

amusement: but this usage is probably post-classical.] ___ Conversation, or discourse, by day. (TA.)

___ A place in which people hold conversation or discourse by night; or in which

they make, or remain awake; (M, K;) as also ٌرِماس  ; (S, * M, K;) which latter is expl. by Lth as signifying a place

in which people assemble for conversation or discourse by night. (TA.) ___ A people's

assembling and holding conversation or discourse in the dark. (TA.) ___ And hence, (TA,)

The dark; or darkness. (As, M, K, TA.) So in the saying ِرَمَقلاَو ِرَمَّسلِ�  َفَلَح   He swore by the darkness

and the moon. (As.) ___ Night: (M, K:) you say, اًرََمس ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the night. (A.) ___ A

night in which there is no moon: hence the saying َرَمَقلاَو َرَمَّسلا  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  I will not do َال 

that when the moon does not rise nor when it does rise. (Fr.) [See also above.] ___ The

shade of the moon. (M, K.) ___ The light of the moon; moonlight; accord. to some, the primary

signification; because they used to converse, or discourse, in it. (TA.) ___ The time of daybreak: you say, ُمْوَقلا َقِرُط 
اًرََمس  The people were come to at daybreak. (AHn, M.) ___ See also ٌريَِمس . 

ٌرَُمس  A certain kind of tree, (M, K,) well known; (K;) i. q. ٌحْلَط  [the gum-acacia-tree;

acacia, or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a species] of the حْلَط , (S,) of the kind called

هاَضِع , (Mgh, Msb,) having small leaves, short thorns, and a yellow fruit ( ةَمَرَـب ) which men
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eat: there is no kind of هاضع  better in wood: it is transported to the towns and

villages, and houses are covered with it: (M:) its produce is [a pod] termed ٌةَلْـبُح  [q. v.]:

(TA in art. لبح :) [the mimosa unguis cati of Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiii. and 176:)] n. un. ٌةَرَُمس : (M, Mgh,

Msb, K:) [in the S, ٌرَُمس  is said to be pl. of ٌةَرَُمس : but it is a coll. gen. n.:] the pl. of ٌةَرَُمس  is ٌتاَرَُمس , and ٌرُْمسَأ , a pl. of pauc., of which

the dim. is ٌرِمْيَسُأ  . (S.) It is said in a prov., ٌجْرَش َهَبْشَأ  اًرِمْيَسُأ  َّنَأ  ْوَل  اًجْرَش   [Sharj would resemble Sharj

if a few gum-acacia-trees were found there: Sharj is a certain valley of El-Yemen: for the origin of this prov., see

Freytag's Arab. Prov., i. 662]. (S.) ِةَرُمَّسلا َباَحْصَأ   �َ [O people of the gumacacia-tree], in a saying of the

Prophet, was addressed to the persons meant in the Kur xlviii. 18. (Mgh.) 

ٌةَرُمس  [A tawny, or brownish, colour, of various shades, like the various hues of

wheat; (see ُرَْمسَأ ;) duskiness; darkness of complexion or colour;] a certain colour, (S,

Msb,) well known, (Msb,) between white and black, (M, K,) in men and in camels and in

other things that admit of having it, but in camels the term ٌةَمْدُأ  is more common, and accord. to IAar it is in

water also; (M;) in men, the same as ٌةَقْرُو  [in camels]; (IAar, TA;) a colour inclining to a

faint blackness; (T, TA;) the colour of what is exposed to the sun, of a person of

whom what is concealed by the clothes is white: (IAth:) from ٌرََمس  signifying the shade of the moon.

(TA.) 

ُةَرَمَّسلا  : see ُةَرِماَّسلا . 

ٌةَّيِرَُمس ٌلِبِإ   Camels that eat the tree called رَُمس . (AHn, M, K.) 

ٌةَرَمْرََمس  The [demon called] لوُغ . (Sgh, K.) 

ٌراََمس  Thin milk: (S:) milk containing much water: (Th, M, K:) or [diluted] milk of which
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water composes two thirds: n. un. with ة, signifying some thereof. (M.) ___ [See also a tropical usage of

this word in a prov. cited voce ٌضَبَر .] [In the present day it is also applied to A species of rush, growing in the

deserts of Lower and Upper Egypt, of which mats are made for covering the

floors of rooms; the juncus spinosus of Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. 75,) who writes its Arabic name

sammar; the juncus acutus of Linn.] 

ٌروَُمس  , applied to a she-camel, (K, TA,) Swift: (K:) or generous, excellent, or strong and light, and

swift. (TA.) 

ٌريَِمس  i. q. ٌرِماَسُم  ; (M, A, K;) i. e. A partner in conversation, or discourse, by night. (TA.) You say,

ُهُريَِمس َ�َأ   and ُهُرِماَسُم  [I am his partner &c.]. (A.) ___ Afterwards used unrestrictedly [as signifying A partner in

conversation, or discourse, at any time]. (TA.) ___ [Golius and Freytag add the meaning of A place of

nocturnal confabulation; as from the K; a sense in which this word is not there found.] ___ ٍريَِمس ُنْبِا   The

night in which is no moon: [contr. of ٍريَِمث ُنْبِا  :] a poet uses the phrase ٍريَِمس ُنْبٱ  َرَْمسَأ  اَم  , meaning As

long as the moonless night allows the holding conversation, or discourse, in it. (M.

[See also another explanation of this phrase in what follows.]) ___ ٌريَِمس  is also syn. with ٌرْهَد  [as meaning Unlimited

time, or time without end]; (Lh, S, M, K;) as also ٌرََمس  , (Fr, M, K,) whence the saying َرَمَّسلا ٍنَالُف  َدْنِع  ٌنَالُف 
Such a one is with, or at the abode of, such a one ever, or always. (M.) Hence, or because

people hold conversation, or discourse, in them, (S,) ٍريَِمس اَنْـبِا   means The night and the day. (S, M, K.) You say, َال
ٍريَِمس اَنْـبٱ  َرََمس  اَم  ُهُلَعْـفَأ  , (S, K,) and خلا َكيِتآ  ٍريَِمس and (,M) ,َال  ُنْبٱ  َرََمس  اَم  , and ُريِمَّسلا َرََمس  اَم  , (M, K,) and َرَْمسَأ اَم 
ٍريَِمس اَنْـبٱ  , and ٍريَِمس ُنْبٱ  َرَْمسَأ  اَم  , (Lh, M, K,) and ُريِمَّسلا َرَْمسَأ  اَم  , (K,) i. e. [I will not do it, and I will not

come to thee,] ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and day alternate. (K.) And َال
ِىلاَيَّللا َريَِمس  ُهُلَعْـفَأ   (S, M) [I will not do it] to the end of the nights. (M.) ___ ٍريَِمسَو ٍسِلاَج  اَنْـبِا   is expl.

5



by AHeyth, in 

Page 1426

his handwriting, as meaning Two roads that differ, each from the other. (Az, TA.) 

ٌةَّيِْريَُمس  A certain kind of ships. (S.) [ ٌّىِْريَُمس  signifies the same, (Golius on the authority of Meyd.,) applied

to A single ship of that kind.] ___ IAar mentions the saying, ُجُرَْخي َناَخُّدلا  َّنَأَك  َمِهاَرَد  ْنِم  ًةَّيِْريَُمس  ُهُتْـيَطْعَأ 
اَهْـنِم , without explaining it: [ISd says,] I think he meant, [I gave him] رُْمس مِهاَرَد  , i. e. dusky dirhems, as

though smoke were issuing from them by reason of their duskiness: or dirhems of which the

whiteness was fresh. (M.) 

ٌروَُّمس  [The sable; mustela zibellina, or viverra zibellina;] a certain beast, (Mgh, K,) or

animal, (Msb,) well known, (Mgh,) found in Russia, beyond the country of the Turks,

resembling the ichneumon; in some instances of a glossy black; and in some, of

the [reddish] colour termed ةَرْقُش : (Msb, TA:) costly furred garments are made of its

skin: (K, TA:) pl. ُريِماََمس . (Msb.) ___ Also A ةَّبُج  [or any garment] made with its fur. (TA.) 

ٌريِِّمس  A companion of [or one who habitually indulges in] conversation, or discourse,

by night. (M, K.) 

ٌرِماَس  A man holding, or who holds, a conversation, or discourse, by night: (S:) pl. ٌراَُّمس  (S, M,

K) and ٌرَُّمس . (TA.) It is also a quasi-pl. n., (M, K,) [as such occurring in a verse cited voce ٌّمِرُم , in art. مر ,] and is syn. [as such] with

ٌراَُّمس , signifying persons holding, or who hold, conversation, or discourse, by night: (S, M:) or

persons waking, continuing awake, not sleeping; as also ٌةَرِماَس  [a fem. sing., and therefore applicable as

an epithet to a broken pl. and to a quasi-pl. n. and to a coll. gen. n.]: (M, K:) ٌرِماَس  is a pl. [or rather quasi-pl. n.] applicable to males
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and to females: (T, TA:) or it is a sing., and, like other sings., is used as a qualificative of a pl. only when the latter is determinate; as in

the phrase اًرِماَس ْمُهُـتْكَرَـت   [I left them holding a conversation & c.]. (Lh, M.) ___ Also A camel

pasturing by night. (TA.) ___ See also ٌرََمس . 

ٌةَرِماَس  : see ُةَرِماَّسلا ٌرِماَس .  (M, Msb, K) and ُةَرَمَّسلا  (TA) [The Samaritans; a people said to be] one

of the tribes of the Children of Israel; (M;) or a sect, (Msb,) or people, (K,) of the Jews,

differing from them (Msb, K) in most, (Msb,) or in some, (K,) of their institutes: (Msb, K:) Zj says,

they remain to this time in Syria, and are known by the appellation of َنوُّيِرِماَّسلا  :

(M:) most of them are in the mountain of n-Nábulus: (TA:) ٌّىِرِماَس  is the rel. n. of ُةَرِماَّسلا . (M, Msb, K.) 

ٌّىِرِماَس  , and its pl.: see the next preceding paragraph. 

ُرَْمسَأ  [Tawny, or brownish; dusky; dark-complexioned or dark-coloured;] of the

colour termed ٌةَرُْمس  [q. v.]: (S, M, K, & c.:) fem ُءآَرَْمس : (Msb, & c.:) and pl. ٌرُْمس . (A.) You say ُرَْمسَأ ٌريِعَب   A camel of

a white colour inclining to ةَبْهُش  [which is a hue wherein whiteness predominates over

blackness]. (M.) And ُءآَرَْمس ٌةاَنَـق   [A tawny spearshaft]. (M.) And ُءآَرَْمس ٌةَطْنِح   [Tawny wheat]. (M.) ___

[Hence,] ُءآَرْمَّسلا  Wheat: (S, Msb, K:) because of its colour. (Msb.) And ِناَرَْمسَألا  Wheat and water: (AO, S, K:) or

water and the spear. (S, K.) ___ ُرَْمسَألا , also, signifies Milk: (M:) or milk of the gazelle: (IAar, M, K:)

app. because of its colour. (M.) ___ And [for the same reason] ُءآَرْمَّسلا  signifies also Coarse flour, or flour of the

third quality, full of bran; syn. ٌراَكْشُخ . (K.) You say ُءآَرْمَّسلا  Bread made of such flour. (L in

art. ِءآَرْمَّسلا ُزْـبُخ  .) ___ And The [kind of milking-vessel called] جرخ . (Sgh, K.) ___ And ُرَْمسَأ ٌماَع   A

year of drought, in which is no rain. (M.) 

ٌرِمْيَسُأ  dim. of ٌرُْمسَأ : see ٌرَُمس , in two places. 
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ٌراَمْسِم  A nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) a certain thing of iron; (S, K) a thing with

which one makes fast, firm, or strong: (M, K:) pl. ُريِماَسَم . (S, Msb, K.) ___ Also, (K, TA,) or ٍلِبِإُرامَْسِم , (A,

O,) A good manager of camels; (A, O, K, TA;) a skilful, good pastor thereof. (A.) 

ٌروُمْسَم  Nailed; made fast, firm, or strong, with a nail [or nails]. (S, * Mgh.) ___ A man, (TA,)

having little flesh, strongly knit in the bones and sinews. (K, TA.) ___ And, with ة, A woman,

(M,) or girl, or young woman, (A, O, K,) compact, or firm, in body, (M, A, O, K,) not flabby in flesh. (M, O,

K.) ٌروُمْسَم ٌشْيَع   A turbid life: (M, O, * K, * TA:) from ٌراََمس  applied to milk. (M, TA.) 

ٌرِماَسُم  : see ٌريَِمس , in two places. 
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سمس  

ٌساََّمس  : see art. مس . 
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رسمس  

Q. 1 َرَسَْمس  , inf. n. ٌةَرَسَْمس , He acted as a راَسِْمس  [q. v.]. (K.) 

ٌرَاسِْمس  A broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the

buyer, (Lth, Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call ٌلَّالَد , because he directs the purchaser

to the merchandise, and the seller to the price: (TA:) pl. ٌةَرِساََمس : (Mgh, K:) a Pers. word, arabicized: (Lth, Mgh:) or one who

sells wheat to the people: (M, TA:) or (TA, in the K and ) the possessor of a thing: (K:) or (TA, in the K

and ) one who has the care of a thing. (K.) ___ A messenger, or mediator, ( ٌريِفَس ,) between

two lovers or friends. (K.) ___ ِضْرَألا ُراَسِْمس   He who is acquainted with the land, or

country; (K;) an acute scrutinizer of its circumstances: (TA:) fem. with ة. (K.) ___ ُنْبٱ َوُه 
اَهِراَسِْمس  [app. means He is the careful and skilful manager of it]. (Fr, TA voce ٌسلِح .) 
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طمس  

ُهَطَمس 1  , and ُـ , and ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌطَْمس , (S, M, Msb,) namely, a kid, (S, M, Msb, K,) and a lamb, (M,) He

removed its hair, (Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, [or wool,] (S,) by means of

hot water; (S, Msb, K;) in order to roast it; (S;) or it is generally done for this purpose: (TA:) or he plucked from it

the [hair, or] wool, after putting it into hot water. (A.) ___ [And It scalded it: for] you say, of

boiling water, َءْىَّشلا ُطُمْسَي   [it scalds the thing]. (TA.) ُهَطََمس , (M, K,) inf. n. as above, (M,) also signifies He

hung it; suspended it; namely, a thing; (M, K;) as also ُهطّمس  , inf. n. ٌطيِمْسَت : (TA:) or the latter, he hung it,

or suspended it, upon, (S, K,) or by means of, (so in some copies of the K and in the TA,) طوُُمس , (S, K,) meaning

thongs, or straps. (TA.) And َعْرِّذلا طّمس  , (M,) inf. n. ٌطيِمْسَت , (TA,) He hung the coat of mail upon

the hinder part of his horse. (M.) 

َطََّمس 2  see 1, in two places. ___ َءْىَّشلا ُتْطََّمس  , inf. n. ٌتيِمْسَت , also signifies I kept, or clave, to the thing:

hence a verse cited voce ٌنيِرَد . (TA in art. نرد .) 

طّمست 5  It (a thing, TA) was, or became, hung, or suspended. (K.) 

ٌطِْمس  A thread, or string, having upon it beads 

Page 1427

(S, Mgh) or pearls; (Mgh;) otherwise it is called ٌكْلِس : (S, Mgh:) a string of beads or the like; (M, K;) so called

because it is hung, or suspended; (M;) a single string thereof; like ْنَسَر ْكَي   [in Persian]; a necklace of two strings

thereof being called ِْنيَطِْمس ُتاَذ  : (IDrd:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a necklace longer than the
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ةَقَـنِْخم : (IDrd, M, K:) or [simply] a necklace: (Msb:) pl. ٌطوُُمس : (M, K:) which also signifies the things that are

suspended ( ُقيِلاَعَم ) from necklaces. (TA.) ___ A thong, or strap, that is suspended from

the horse's saddle; (S, K;) sing. of ٌطوُُمس . (S.) ___ The redundant part of the turban, which is

left hanging down upon the breast and the shoulder-blades: (K:) pl. as above. (TA.) ___ A

coat of mail which the horseman hangs upon the hinder part of his horse. (M, K.)

___ A trail, or long and elevated tract, ( لْبَح ,) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as

though it were a necklace. (TA.) See also ٌطُُمس , in two places. 

ٌطُُمس ٌلْعَـن   , (M, K,) and ٌطيَِمس  , (S, M, K,) and ٌطاَْمسَأ  , (M, K,) which last is pl. of ٌطيَِمس , (TA,) A sandal, or sole, that

is of a single piece [of leather, not of two or more pieces sewed together, one

upon another], ( ٌدِحاَو ٌقاَط  , S, TA,) in which is no patch: (S, M, K:) or the last, (S,) or all, (M,) not

having a second piece sewed on to it; (AZ, S, M;) as also ٌطِْمس  . (So in the K, voce ٌطُُمس ٌبْوَـث  ٌدْرَـف (.___] 

(the latter word occurring twice in art. فجل  in the TA, and there opposed to ٌنَّطَبُم , and said to be masc. and fem.,) i. q.] x x x x x ٌطِْمس

ٌبْوَـث  A garment having no lining; [either] a ناَسَلْـيَط , or such as is of cotton: (ISh, K:) but one

does not say ٌطِْمس ٌءآَسِك   nor ٌطِْمس ٌةَفَحْلِم  , because such are not [ever] lined: (ISh:) or [accord. to some] ٌطِْمس  signifies a

garment that is lined below; expl. by saying, ُتَْحت ْنِم  َرِّهُظ  اَم  ِباَيِّثلا  َنِم  ُطْمِّسلا  ِوَأ  , (K, TA, [in the CK, and in

a MS. copy of the K, for َرِّهُظ , we find َرَهَظ ,]) i. e. ٌرْهَظ ُهَل  َلِعُج  : (TA:) [but I think that َرَهَظ  is undoubtedly the right reading;

and that ٌطِْمس  means any portion that appears of a garment worn beneath a shorter

garment:] see ٌدَنَس , last sentence. ___ ٌطاَْمسَأ ُليِواَرَس   Trousers, or drawers, not stuffed: (M, K:) i. e.,

(K,) or, as Th says, (M,) of single cloth, ٌدِحاَو ٌقاَط  . (M, K.) ___ ٌطُُمس ٌةَقَ�  , (Kr, M, K,) and ٌطاَْمسَأ  , (K,) A she-

camel without any brand, or mark made by a hot iron. (Kr, M, K.) ٌطُُمس  is also a pl. of ٌطاَِمس  [q. v.].

(K.) 
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ٌطاَِمس  A rank of people: (M, K:) or a side, or lateral part or portion: (Msb:) each of the two sides,

or lateral portions, of men, and of palmtrees. (S, Msb.) You say, ِْنيَطاَمِّسلا َْنيَـب  َماَق   He stood between

the two ranks. (TA.) And ِْنيَطاَِمس ُهَلْوَح  َمْوَقلا  َماَق   The people stood around him in two

ranks. (TA.) And ٍدِحاَو ٍطاَِمس  ىَلَع  ْمُه   They are according to one order. (K.) And َْنيَـب ىَشَم 

ِْنيَطاَمِّسلا  He walked between the two sides. (S, Msb.) And ِّىِرَّطلا ِىَطاَِمس  اوُذُخ   Take ye the

two sides of the fresh, or moist. (TA.) And اًدِحاَو اًطاَِمس  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or

case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) ___ The part of a valley which is

between the upper extremity and the lower: (M, K:) pl. ٌطُُمس . (K) ___ ِماَعَّطلا ُطاَِمس   The thing

upon which food is spread: (K:) pronounced by the vulgar طاَُمس : [and applied by them to such as is

long, prepared for a large company of people:] pl. ٌةَطِْمسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌتاَطاَِمس . (TA.) 

ٌطيَِمس  and ٌطوُمْسَم  , applied to a kid, (S, M, Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, (Msb,) or wool, (K,)

has been removed, (Msb, K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by means of hot water;

(S, Msb, K;) in order to its being roasted: (S:) or of which the [hair or] wool has been plucked off from

it, after its having been put into hot water: (M:) or the former, plucked of its [hair or]

wool, and then roasted with its skin: (Lth:) and a roasted sheep or goat: the former word of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) See also ٌطيَِمس , and its pl. ٌطاَْمسَأ , voce ٌطُُمس ; the pl. in three places. 

ٌطِماَس  Boiling water, that scalds ( ُطُمْسَي ) a thing. (TA.) Hanging a thing by a rope behind

him; from ُطوُمُّسلا  [pl. of ُطْمِّسلا ]. (TA.) 

ٌطوُمْسَم  : see ٌطيَِمس . 
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عمس  

ُهَعَِمس 1  , (S, Msb, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَْمس  (S Msb, K) and ٌعِْمس , or this latter is a simple subst., (Lh, K,) and ٌعاََمس , (S, K,) or

this last [also] is a simple subst., (Msb,) and ٌةَعاََمس  and ٌةَيِعاََمس  (K) and ٌعَمْسَم , (TA,) [He heard it, (namely, a thing, as in

the S,) or him;] and عّمست  , (Msb, K,) also written and pronounced َعََّّمسِا ; (K, TA;) and عمتسا  ; (Msb;) are syn. with َعَِمس
(Msb,K) as trans. By itself; (Msb;) and عمتسا  [also] in sys. With َعَِمس  [ as trans. by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of its

act. part. n. showing the verb to be trans. by itself:) or عمتسا  denotes what is intentional, signifying only he gave ear,

hearkened, or listened: but َعَِمس , [as also عّمسمت  and عمستسا  ,] what is unintentional, as well as what is intentional.

(Msb.) You say, َءْىَّشلا َعَِمس   [He heard or listened to, the thing] (S.) And َتْوَّصلا عّمست   [He listened

to, or heard, the sound]. (TA.) [And ْوَص�ً ُهَل  ُتْعَِمس   I heard him, or it, utter, or produce, a

sound; lit. I heard a sound attributable to him, or it. And ُهْنِم ُهَعَِمس   He heard it form him.

And ُهْنَع ُهَعَِمس   He heard it as related from him; he heard it on his authority. And ُهَعَِمس
اَذَك ُلوُقَـي   He heard him say such a thing.] And ِهِب َعَِمس   [He heard of it; for ِهِب َمُّلَكَّتلا  َعَِمس  , or the

like]. (Kur xii. 31 and xxviii. 36 and xxxviii. 6, S, K, TA.) [When trans. by means of ِل alone, or َىلِإ , it denotes what is intentional.] You

say, ُهَل ُتْعَِمس  , (S, Msb, TA,) and ِهْيَلِإ , (S, TA,) meaning I gave ear, hearkened, or listened, to him, or it;

(S, Msb, * TA;) and هل تعّمست   (Msb,) or هيلا , and ُتْعََّّمسِا , (S, TA,) signify the same; (S, Msb, TA;) and so هل تعمتسا  , (S,

Msb, K,) and هيلا . (K.) It is said in the Kur [xxxvii. 8], accord. to different readings, ىَلْعَألا ملا 
َ

َِإل َىلِإ  َنوُعَمْسَي  َال and ,َال 
َنوُعَّمَّسَي  , They shall not listen [to the archangels]: (S:) or the former has this signification, they

shall not listen to the angels (Bd, Jel) in heaven, (Jel,) or the exalted angels: (Bd:) and ↓ the

latter, they shall not seek, or endeavour, to listen &c. (Bd.) And in the same [xvii. 50], اَِمب ُمَلْعَأ  ُنَْحن 
َكْيَلِإ َنوُعِمَتْسَي  ْذِإ  ِهِب  َنوُعِمَتْسَي   [We are cognizant of that on account of which they
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hearken when they hearken to thee]; هب  meaning ِهِبَبَسِب , (Bd, Jel,) and ِهِلْجَِأل , (Bd,) alluding to scoffing, or

derision. (Bd, Jel.) [For various usages of ٌعَْمس  and other inf. ns., whether employed as inf. ns. or as simple substs., see those words

below.] ___ It also signifies He understood it; (TA;) he understood its meaning; i. e., the meaning of a

person's speech. (Msb.) You say, َكَل ُتْلُـق  اَم  ْعَمْسَت  Thou didst not understand what I said to َْمل 

thee. (TA.) And such is the most obvious meaning of the verb in the saying, َبيِطَخلا ُعَمْسَي  َناَك  ْنِإ   [If he

understand the words of the preacher]; for this is the proper meaning in this case: but it may be rendered

tropically, if he hear the voice of the preacher. (Msb.) ___ Also He knew it: as in the saying, ٱ�ُّٰ َعَِمس 
َكَلْوَـق  [God knew thy saying]. (Msb.) ___ Also He accepted it; namely, evidence, and praise: or, said of the

latter, he recompensed it by acceptance: (Msb:) he paid regard to it, and answered it;

namely, prayer: he answered, or assented to, or complied with, it; namely, a person's speech. (TA.) The

saying ُهَدَِمح ْنَمِل  ُّٰ�ٱ  َعَِمس   means May God accept the praise of him who praiseth Him: or,

accord. to IAmb, may God recompense by acceptance the praise of him who praiseth

Him: (Msb:) or may God answer the prayer of him who praiseth Him. (TA, as on the authority

of IAmb.) ___ Also He obeyed him: as in the saying in the Kur [xxxvi. 24], ِنوُعَْمسٱَف ْمُكِّبَرِب  ُتْنَمآ  ِّىنِإ   [Verily I

believe in your Lord, and do ye obey me]. (TA.) ___ Lth says that the phrase ُلَعْفَـي اًدْيَز  ِىنُذُأ  ْتَعَِمس 
اَذَكَو اَذَك   means My eye saw Zeyd doing such and such things: but Az says, I know not whence Lth

brought this; for it is not of the way of the Arabs to say ىنذا تعمس   as meaning my eye saw: it is in my judgment corrupt

language, and I am not sure but that it may have been originated by those addicted to innovations and erroneous opinions. (TA.) 

ٌعيِمْسَت 2  [inf. n of عّمس , as also ٌةَعِمْسَت , q. v. infrà, voce ٌةَعُْمس ,] is syn. with ٌعاَْمسِإ  [The making one to hear]. (K.)

You say, َتْوَّصلا ُهعّمس   and ُهعمسا  [He made him to hear the sound]. (S.) And َثيِدَحلا ُهعّمس   (TA) and ُهعمسا
(S, TA) [He made him to hear the narra- 
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Page 1428

tive]; both signifying the same. (TA.) [And ِهِب عّمس   He made to hear of it, or him.] It is said in a trad., َعََّمس ْنَم 
ُهَرَّغَصَو ُهَرَّقَحَو  ِهِقْلَخ  َعِماَسَأ  ِهِب  ُّٰ�ٱ  َعََّمس  ِهِلَمَعِب  َساَّنلا   (S, * Mgh, TA) [Whoso maketh men to hear of his

deed,] God will make the ears of his creatures to hear of him on the day of resurrection; (TA;)

or whoso maketh his deed notorious, that men may see it and hear of it, God will

make notorious his hypocrisy, and fill with it the ears of his creatures, and they

shall be generally acquainted with it, [and He will render him contemptible, and

small in estimation,] so that he will become disgraced; (Mgh;) or the meaning may be, God

will manifest to men his internal state, and fill their ears with the evilness of his

secret intentions, in requital of his deed: or, as some relate it, [for ِهِقْلَخ َعِماَسَأ  ] we should say, ِهِقْلَخ ُعِماَس  , which is

an epithet applied to God; so that the meaning is, Go [the Hearer of his creatures] will disgrace him:

(TA:) [for] ___ هب عّمس  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌعيِمْسَت , (S, Mgh, K,) signifies [also] He rendered him, or it,

notorious, and infamous: (S, Mgh, K: *) or he spread it abroad, for men to speak of it.

(Msb.) ___ Also He raised him from obscurity to fame. (S, K. *) ___ And He made him to hear

what was bad, evil, abominable, or foul, and he reviled him: (AZ, T and L in art. دن :) and ُهعمسا
[also] has the latter of these two significations. (S, K.) 

ُهعمسا 4  , inf. n. ٌعاَْمسِإ : see 2, in four places. ___ He told him [a thing]. (Msb) ___ He made him to

understand: the verb being used in this sense in the Kur [viii. 23], ْمُهَعَْمسََأل اًرْـيَخ  ْمِهيِف  ُّٰ�ٱ  َمِلَعْوَل   [Had God

known any good in them, He had made them to understand]. (TA.) ___ ٱ�ُّٰ َكَعَْمسَأ   May

God not make thee to be deaf. (TA.) ___ ْتَعَْمسَأ  She sang. (TA.) One says to a female singer, اَنيِعِْمسَأ
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Sing thou to us: thus used in a verse of Tarafeh. (TA.) ___ َتْعَْمسَأ  Thou hast said a saying that

ought to be heard and followed. (Har p. 398.) َوْلَّدلا عمسا   He made, or put, a عَمْسِم  [q. v.] to

the bucket. (S, K, TA.) And in like manner, َليِبْنِّزلا عمسا   (K) He made, or put, what are termed ِناَعَمْسِم
to the basket. (TA.) ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ  ; and ْعِْمسَأَو ِهِب  ْرِصْبَأ  ; see art. رصب . 

َعَّمَسَت 5  , also written and pronounced َعََّّمسِا : see 1, in the former half of the paragraph, in six places. 

ُساَّنلا 6 ِهِب  عماست   (S, K) The people heard of it, [or him,] one from another: (PS, TK:) [or the

people heard one another talk of it, or him:] or it, or he, became notorious among

the people. (TA.) ___ عماست  also signifies He feigned himself hearing. (KL.) 

َعَمَتْسِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph, in four places. 

َعَمْسَتْسِإ 10  see 1, in the first sentence, in two places. 

ٌعَْمس  inf. n. of َعَِمس , (S, Msb, K,) like ٌعاََمس  , (S, K,) [&c.,] or the latter is a simple subst. [used in the abstract sense of the former].

(Msb.) You say, ًةَعاَطَو اًعَْمس  , [for ًةَعاَط ُعيِطُأَو  اًعَْمس  ُعَْمسَأ  , an emphatic mode of expression, meaning I hear and I

obey, or for ًةَعاَط ُتْعَطَأَو  اًعَْمس  ُتْعَِمس  , which means the same, but more emphatically; ًةَعاَط  being a quasi-inf. n. for

ًةَعاَطِإ ;] the verb [of each] being understood: and ٌةَعاَطَو ٌعَْمس  , meaning َكِلٰذ ىِرْمَأ   [i. e. ٌةَعاَطَو ٌعَْمس  ىِرْمَأ   My affair

is hearing and obeying]. (K.) You say also, [in like manner,] اًغْلَـب اًعَْمس َال  َّمُهّٰللَا  , (K,) and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال  : (TA:) see

ٌعِْمس . And َكِلٰذ َلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُعَْمس  , (K,) [said to be] the only instance of the kind among inf. ns. of trans. verbs except ُىْأَر
ِىنْيَع , (TA in art. ىأر ,) [in a copy of the M, in art. ىأر , written ىنذا َعَْمس   and ىنيع َىْأَر  ,] and ىنذا ُعِْمس  , and ىنذا ُةَعَْمس  , and

ىنذا ُةَعِْمس   [My ear heard (lit. my ear's hearing) such a one say that]. (K) ___ [As a simple subst., it

signifies] The sense of the ear; (K;) [i. e., of hearing;] the faculty in the ear whereby it

perceives sounds. (TA.) Thus in the Kur [1. 36], ُعْمَّسلا ىَقْلَأ  ْوَأ  , (TA,) meaning, Or who hearkeneth. (Bd,
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Jel.) [And hence,] ِعْمَّسلا ُّمُأ   The brain; (Z, O, K;) as also ِعيِمَّسلا ُّمُأ   . (O, K.) One says, ِعْمَّسلا ِّمُأ  ىَلَع  ُهَبَرَض   [He

struck him upon the brain]. (TA.) ___ [It is also used for the inf. n. of َعَْمسَأ . Hence] one says, َعَْمس َكِلٰذ  اوُلاَق 
ِىنُذُأ , and in like manner, ىنذا َعِْمس  , and ىنذا َعاََمس  , and ىنذا َةَعاََمس  , i. e. اَهَعاَْمسِإ  [They said that making my

ear to hear]: (K:) and one may say, اًعَْمس  [making to hear]: this latter one says when he does not particularize

himself. (Sb, K.) And ْمُهَعِْمس ُهَمَّلَك   , with kesr, meaning, [He spoke to him making them to hear, or] so

that they heard. (TA.) And a poet says, 

* ِّىنَأ ِءآَمَلُعلاَو  ِّٰ�ٱ  َعاََمس  *
* وِرْمَع َنْبٱَ�  َكِلاَخ  ِْريَِخب  ُذوُعَأ  *

[Making God and the learned men to hear that I seek protection by the goodness

of thy maternal uncle, O son of 'Amr; or َكِلاَخ ِوْقَِحب  ُذوُعَأ  , i. e. I have recourse for

protection to thy maternal uncle; thus in the TA in art. وقح ;] using the subst. in the place of the inf. n., as

though he said ِّىنَع اًعاَْمسِإ  . (TA.) One says also, اًعَْمس ُهْنَع  َكِلٰذ  ُتْذَخَأ  , and in like manner, اًعاََمس  , [i. e. I received

that from him by being made to hear, which virtually means, by hearsay, or hearing it from

him,] making the inf. n. [in each case] to be of a different form from that of the verb to which it belongs [in respect of signification;

i. e., using an inf. n. of َعَِمس  for that of َعَْمسَأ ]. (K, * TA.) [See also ٌةَعُْمس .] ___ It also signifies The ear; (S, * Mgh, Msb, * K;) as

also ٌعَمْسِم  , (S, Msb, K, TA,) because it is the instrument of hearing, (TA,) and ٌعَمْسَم  , [because it is the place thereof,] (Aboo-

Jebeleh, TA,) and ٌةَعِماَس  ; (S, K;) or ٌعَمْسِم  signifies the ear-hole; (TA;) and so ٌعَمْسَم  , and ٌعَمَتْسُم  : (Er-Rághib, TA:)

and ٌعَْمس  is also used as a pl., (S, K,) being originally an inf. n.; but sometimes (S) it has for its pl. ٌعاَْمسَأ  (S, Msb, K) and ٌعُْمسَأ , (Mgh,

O, K,) a pl. of pauc., (TA,) [as is also the former,] and ُعِماَسَأ  is a pl. pl., (S, Mgh, O, K,) i. e. pl. of ٌعاَْمسَأ , (S,) or of ٌعُْمسَأ : (Mgh, O:)

[for an ex. of the pl. pl., see 2:] the pl. of ٌعَمْسِم  is ُعِماَسَم ; (Msb, K;) or this may be an irreg. pl. of ٌعَْمس , like as ُهِباَشَم  is of ٌهَبَش .

(Sgh, TA.) You say, ََّىلِإ َكُعَْمس   i. e. [Incline thine ear to me; or] hear thou from me. (S, K.) And َقَرَط
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ُعْمَّسلا ُمَالَكلا   [The speech struck the ear]. (Msb.) ٌعَْمس  is used as a pl. in the Kur [ii. 6], where it is said, ٱ�ُّٰ َمَتَخ 
ْمِهْعَِمس ىَلَعَو  ْمِِ�وُلُـق  ىَلَع   [God hath set a seal upon their hearts and upon their ears]. (S.)

One also says, ِْنيَعَمْسِملا ُميِظَع  ٌنَالُف   Such a one is great in the ears. (S.) The phrase ِعَْمس َْنيَـب  َوُه 
اَهِرَصَبَو ِضْرَألا   means It is not known whither he has repaired: (AZ, K:) or he is between the

ears of the people of the land and their eyes, [so that they neither hear him nor see him,] the prefixed

noun لْهَأ  being suppressed: (AO, K, * TA:) or in a void land, wherein is no one; (ISk, K;) i. e., none hears his

speech, nor does any see him, except [the wild animals of] the desert land: (K:) or between the length and

breadth of the land. (K, TA.) You say also, اَهِرَصَبَو ِضْرَألا  ِعَْمس  َْنيَـب  ُهَسْفَـن  ىَقْلَأ   He exposed himself

to perdition, or imperilled himself, and cast himself no one knew where: (IAar, Th:) or

he cast himself where no voice of man was heard, nor eye of man seen. (K, * TA.) ___

Also What rests in the ear, of a thing which one hears. (L, K.) ___ See also ٌعِْمس , in three places,

beside the two places before referred to. 

ٌعِْمس  i. q. ٌعَْمس , either as an inf. n. or as a a simple subst. (Lh, K.) You say, اًغْلِب اًعِْمس َال  َّمُهّٰللَا  , (S, K,) and اًغْلَـب اًعَْمس َال  , (K,)

and ٌغْلِب ٌعِْمس َال  , and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال  , (TA,) a form of prayer, (K,) meaning O God, may it be heard of but not

fulfilled: (S, K:) or may it be heard but not come to: or may it be heard but not need

to be come to: or it is said by him who hears tidings not pleasing to him: (K:) Ks says that it means I hear of

calamities but may they not come to me. (TA.) You say also, َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُعِْمس  : see ٌعَْمس .

___ Also i. q. ٌعاَْمسِإ : so in the phrase ِىنُذُأ َعِْمس  َكِلٰذ  اوُلاَق  : (K:) and in the phrase ْمُهَعِْمس ُهَمَّلَك  : (TA:) both explained above:

see ٌعَْمس . ___ Also Mention, fame, report, that is heard; as also ٌعَْمس  , and ٌعاََمس  : (K:) fame, or good

report; (S, Msb, K, TA;) and so ٌعَْمس  and ٌعاََمس  . (TA.) You say, ِساَّنلا ُهُعِْمس ِىف  َبَهَذ   His fame, or good

report, went among mankind. (S.) And the Arabs say, ٱ�ِّٰ ِعَْمسَو  ّٰ�ا or] َال  ِعِْمسَو  ,] meaning ٱ�ِّٰ ِرْكِذ  َال َو 
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[No, by the glory of God]. (TA.) ___ [It is also used as an 

Page 1429

epithet: thus,] ٌعِْمس ٌلُجَر   means ُعِّمَسُي  [A man who makes others to hear of him]: or one says, وُذ ٌؤُرْمٱ  اَذٰه 
ٍعِْمس , and ٍعاََمسوُذ  , [This is a man of fame, or notoriety], (K,) whether good or bad. (Lh, TA.) Also A

certain mongrel beast of prey, (S,) the offspring of the wolf, begotten from the

hyena: (S, Mgh, Msb, K:) fem. with ة: they assert that it does not die a natural death, like the serpent, (K, TA,) but by some

accident that befalls it, not knowing diseases and maladies; and that it is unequalled by any other animal in running, (TA,) its running

being quicker than [the flight of] the bird; and its leap exceeding thirty cubits, (K, TA,) or twenty. (TA.) It is said in a prov., َنِم ُعَْمسَأ 
ِّلَزَألا ِعْمِّسلا   [More quick of hearing than the عمس  that is lean in the buttocks and

thighs; or than the light, or active, عمس ]: and sometimes they said ٍعِْمس ْنِم  ُعَْمسَأ   [more quick of

hearing than a عمس ]. (S.) 

ٌةَعَْمس  A single hearing, or hearkening, or listening. (K.) ___ َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُةَعَْمس  : see ٌعَْمس .

___ See also ٌةَعَْمس ٌنُذُأ  ٌةَعُْمس . : see ٌعِماَس . 

ٌةَعُْمس  is syn. with ٌعيِمْسَت , like as ٌةَرْخُس  is with ٌريِخْسَت . (TA.) You say, ًةَعُْمسَو ًءَ�ِر  ُهَلَعَـف   He did it [to make

men to see it and hear of it, or] in order that men might see it and hear of it. (S.) And

ًةَعُْمسَالَو ًءَ�ِر  ُهَلَعَـفاَم  , and ًةَعَْمس  , and ًةَعََمس  , He did it not making it notorious so as to make

[men] to see and to hear [it]. (K.) And ُهُتْلَعَـف َكَتَعِمْسَت  , and َكَل ًةَعِمْسَت  , I did it in order that

thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also ٌعَْمس , where similar phrases are mentioned and explained.] ___ ُةَعْمُّسلا , also,

signifies What is heard, of fame, or report, &c.: (Har p. 34:) and [particularly] good report. (Id. p. 196.) 

ٌةَعِْمس  A mode, or manner, of hearing, hearkening, or listening. (K.) You say, ًةَنَسَح ًةَعِْمس  ُهُتْعَِمس   [I
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heard it with a good manner of hearing]. (TA.) ___ َكِلٰذ ُلوُقَـي  ً�َالُف  ِىنُذُأ  ُةَعِْمس  : see ٌعَْمس . 

ٌةَعََمس  : see ٌةَعََمس ٌنُذُأ  ٌةَعُْمس . : see ٌعِماَس . 

ٌةَعَِمس ٌنُذُأ   : see ٌعِماَس . 

ٌةَّنُرْظُن ٌةَّنُعُْمس   , and ٌةَّنَرْظِن ٌةَّنَعِْمس  , (S, K,) the former accord. to AZ, the latter accord. to ElAh, (S,) and ٌةَّنِرْظِن ٌةَّنِعِْمس  , (K,) or the

second and third are without teshdeed, and mentioned by Yaakoob also, (TA in art. رظن , [but this, I think, is a mistake,]) applied to a

woman, Who listens, or hearkens, and endeavours to see, and, not seeing nor

hearing anything, thinks it, or opines it: (S, * K, * [the latter in art. رظن ,] and TA:) and one also applies to

her the epithet ٌةَنَعِْمس , meaning who listens, or hearkens, and does so much, or habitually. (K.) 

ٌعَمْعََمس  (of the measure ٌلَعْلَعَـف , S) Small in the head, (S, K,) and in the body; for ِةَيْحِّللا وا   in the K is a

mistranscription for ِةَّثُجلاَو : (TA:) cunning, or very cunning: (K, TA:) light of flesh, quick in work,

wicked, and clever: (TA:) or [simply] light and quick: and applied as an epithet to a wolf. (K.) ___ Also A woman

that grins and frowns in thy face when thou enterest, and wails after thee when

thou goest forth. (K, * TA.) ___ And A tall and slender man: (K, TA:) fem. in this sense with ة. (TA.) ___ And A

wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.) 

ٍعاََمس  [an imperative verbal n.] Hear thou: (S, K:) like ِكاَرَد  and ِعاَنَم , meaning ْكِرْدَأ  and ْعَنْمِا . (S.) 

ٌعاََمس  : see its syn. ٌعَْمس ; first sentence. ___ Also syn. with ٌعاَْمسِإ , as in three exs. expl. above; see ٌعَْمس , in the middle portion of the

paragraph. ___ Also [an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning What has been heard, or heard of:]

a thing that one has heard of, and that has become current, and talked of. (TA.)

[Hence, used in lexicology and grammar as meaning What has been received by hearsay; i. e. what is

established by received usage: as in the phrase, ِعاَمَّسلا ىَلَع  ٌروُصْقَم   restricted to what has
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been received by hearsay; &c.: and in the phrase ِعاَمَّسلا ٌّذاَش ِىف   deviating from the constant

course of speech with respect to what has been receeived by hearsay; &c.; which

virtually means deviating from what is established by received usage: what has been received by

hearsay always meaning what has been heard, either immediately or mediately, from one or more of the Arabs of the classical times. ]

___ [Also What is heard, or being heard, of discourse, or narration, and of matters of science. See an ex. voce

ٌّذِرُم , in art. ذر .] ___ And [hence,] Singing, or song; and any [musical performance whether

vocal or instrumental or both combined, or any other] pleasant sound in which the

ears take delight: as in the saying, ٍعاََمسَو ٍوَْهل  َتَ� ِىف   [He passed the night in the enjoyment of

diversion and singing, &c.]. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌراَشُم , in art. روش .] ___ See also ٌعِْمس , in three

places. 

ٌعوَُمس  : see ٌعِماَس , in two places. 

ٌعيَِمس  : see ٌعِماَس , in six places. ___ It is also syn. with ٌعِمْسُم  [Making to hear; &c.]. (S, K.) Az remarks its being

wonderful that persons should explain it as having this meaning in order to avoid the assigning to God the attribute of hearing, since

that attribute is assigned to Him in more than one place in the Kur-án, though his hearing is not like the hearing of his creatures: he,

however, adds, I do not deny that, in the language of the Arabs, عيمس  may be syn. with ٌعِماَس  or ٌعِمْسُم ; but it is mostly syn. with

ٌعِماَس , like as ٌميِلَع  is with ٌِملاَع , and ٌريِدَق  with ٌرِداَق . (TA.) ___ Also [Made to hear; or] told; applied to a man. (Msb.)

ِعيِمَّسلا ___ ُّمُأ  : see ِناَعيِمَّسلا ٌعَْمس .  Two long pieces of wood [fixed] in the yoke with which

the bull is yoked for ploughing the land. (Lth, TA.) 

ٌةَعاََمس  an inf. n. of َعَمس . (K.) ___ And i. q. ٌعاَْمسِإ , whence a phrase expl. above: see ٌعَْمس . 

ٌّىِعاََمس  [ , in lexicology and grammar, applied to a word &c., means Relating, or belonging, to what has been

received by hearsay; i. e., to what is established by received usage. See ٌعاََمس .] 
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ٌعَُّمس  Light, active, or agile: and applied as an epithet to a لوُغ . (K.) 

ٌعاََّمس  One who hearkens, or listens, much to what is said, and utters it. (TA.) [Its primary

signification is simply One who hears, hearkens, or listens, much, or habitually: and it signifies also

quick of hearing.] See also ٌعِماَس . ___ A spy, who searches for information, and brings

it. (TA.) ___ Obedient. (TA.) 

ٌعِماَس  and ٌعيَِمس  are syn.; [signifying Hearing; and hearkening, or listening;] (Az, S, Msb, K;) like ٌِملاَع  and

ٌميِلَع , and ٌرِداَق  and ٌريِدَق . (Az, TA.) [ ُعيِمَّسلا  , applied to God, signifies He whose hearing comprehends

everything; who hears everything. (TA.) And [hence, also,] ↓ this same epithet is applied to The lion

that hears the faint sound (K, TA) of man and of the prey (TA) from afar. (K, TA.) You say also,

ٌةَعِماَس ٌنُذُأ  , and ٌةَعيَِمس  , and ٌعيَِمس  , and ٌةَعَْمس  , and ٌةَعََمس  , and ٌةَعَِمس  , and ٌةَعاََّمس  , and ٌعوَُمس  : [the first signifying A

hearing, or a hearkening or listening, ear: and the last two, and app. all but the first, an ear that

hears, or hearkens or listens, much; or that is quick of hearing:] the pl. of ↓ the last is ٌعُُمس . (K.) 

ٌةَعِماَس  fem. of ٌعِماَس  [q. v.]. ___ [It is also used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]: see ٌعَْمس , in the

latter half of the paragraph. 

ُعَْمسَأ  [More, and most, quick of hearing]: see ٌعِْمس ; last sentence. 

ٌةَعِمْسَت  [an inf. n. of 2]: see ٌةَعُْمس . 

ٌعَمْسَم  A place whence [and where] one hears, or hearkens, or listens. (IDrd, K.) You say, ِّىنِم َوُه 
ٍعَمْسَمَو ىًأْرَِمب   He is where I see him and hear his speech; (IDrd, K;) and in like manner, ِّنِم َوُه 
ٌعَمْسَمَو ىًأْرَم  ; (TA;) and اًعَمْسَمَو ىًأْرَم  , (M and K in art. ىأر , q. v.,) and sometimes they said ىًرَم . (TA.) And ٌنَالُف ِىف
ٍعَمْسَمَو ٍرَظْنَم   Such a one is in a state in which he likes to be looked at and listened
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to. (T, A, TA, in art. رظن .) ___ See also ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph, in two places. ___ It is also an inf. n. of َعَِمس .

(TA.) 

ٌعَمْسُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. ٍعَمْسُم َرْـيَغ  ْعَْمسٱَو  , in the Kur [iv. 48], means [And hear thou without being

made to hear; i. e.] mayest thou not be made to hear: (Ibn-'Arafeh, K:) or mayest thou not

hear, (Akh, S, Bd, Jel,) by 
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reason of deafness, or of death; (Bd;) said by way of imprecation: (Az, Er-Rághib:) or hear thou without being

made to hear speech which thou wouldest approve: or not being made to hear

what is disliked; accord. to which explanation, it is said hypocritically: or hear thou speech which thou

wilt not be made [really] to hear; because thine ear will be averse from it; accord. to which explanation, what

follows the verb is an objective complement: or hear thou without having thine invitation assented

to: (Bd:) or without having what thou sayest accepted. (Mujáhid, K.) 

ٌعِمْسُم  [act. part. n. of 4, q. v.] ___ [Hence,] ٌةَعِمْسُم  A female singer. (S, K.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce

ٌبِراَش .] ___ And hence, (TA in art. رمز ,) the former is applied to A shackle. (K, and TA in art. رمز .) 

ٌعَمْسِم  An instrument of hearing. (TA.) ___ See ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph, in four places. A loop

which is in the middle of the [large bucket called] بْرَغ , and into which is put a

rope in order that the bucket may be even; (S, K;) so called as being likened to an ear: (ElMufradát, TA:)

or the part of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم  which is the place of the loop: or

what goes beyond, or through, the hole of the loop. (TA.) ___ Also, (K,) or ِناَعَمْسِم , (El-Ahmar, TA,)

The two pieces of wood that are put into the two loops of the [basket called] ليِبْنِز
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when earth is taken forth with it from a well. (El-Ahmar, K, TA.) ___ And the latter, (i. e. the dual,) A

pair of socks, or stockings, worn by the sportsman when he is pursuing the

gazelles during midday, or during midday in summer when the heat is vehement.

(TA.) 

ٌعَّمَسُم  Shackled: the explanation in the K, shackled and collared, applies to ٌرَجْوَسُم ٌعَّمَسُم   together; not to

the former of these two words alone. (TA.) [See ٌعِمْسُم .] 

ٌتاَعوُمْسَم  [Things heard]. See 4 in art. زوج . 

ُعِماَسَم  is pl. of ٌعَمْسِم  (Msb, K) [and of ٌعَمْسَم ]. ___ As a pl. without a sing., it is applied to All the holes of a

human being; such as are [the holes of] the eyes, and such as the nostrils, and

the anus. (TA.) 

ٌعَمَتْسُم  : see ٌعَْمس , in the latter half of the paragraph. 
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رعمس  

ٌّرِقَمْسُم  : see art. رقس . 
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غمس  

ِناَغِماَّسلا  The two sides of the mouth, beneath the two extremities of the mustache,

on the right and left; a dial. var. of ِناَغِماَّصلا  [q. v.]. (IDrd, K.) 
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قمس  

َقََمس 1  , (S, O, L, K,) aor. ُـ , (O, L,) inf. n. ٌقوُُمس  (S, O, L, K) and ٌقَْمس , (L,) It was, or became, high, or tall: (S,

O, L, K:) or tall in the highest degree: (JK:) said of a plant, or herbage, (JK, L,) of a tree, and [particularly] of a

palmtree. (L.) ___ See also ٌقاَُمس . 

ٌّقِِمس  Tall; applied to a man. (Kr, TA.) [See also ٌقِماَس .] 

ٌقاَُمس  Pure; sheer; unmixed. (S, O, K.) You say ٌقاَُمس ٌبِذَك   A sheer, unmixed, lie; (S, O;) and ٌّبُح
ٌقاَُمس  pure, unmixed, love; meaning such as have overtopped ( x x x x x اَقََمس  ) every lie and love.

(O.) 

ٌقوَُمس  : see ٌقاَُّمس . 

ٌقيَِمس  : see ٌقِماَس . The dual, ِناَقيَِمس , signifies The [yokes or] two pieces of wood that belong to the ريِن ,

surrounding the necks of the two bulls, (S, Z, O, K,) like the neck-ring, (S, O,) the two

extremities of each being made to meet together beneath the bull's dewlap, and

bound with a cord: (Z, TA:) pl. ٌةَقِْمسَأ . (TA.) ___ And [its pl.,] ٌةَقِْمسَأ , Certain pieces of wood in the

utensil upon which bricks, or crude bricks, ( ِنبَل ,) are conveyed. (Ibn-'Abbád, O, L, K.) 

ٌقاَُّمس  (S, O, K) and ٌقوَُمس  , (O, K,) in the Tekmileh with teshdeed, [i. e. ٌقوَُّمس  ,] (TA,) [Sumach; the rhus coriaria of

Linn.; or its berry:] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;) a certain acid thing, with

which one cooks; (O;) the fruit of certain trees of the [high grounds termed] فاَفِق  and

of the mountains, acid, consisting of bunches of small berries, which are
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cooked; (AHn, TA;) not known to AHn as growing in any part of the land of the Arabs

except in Syria; and he says that it is intensely red: in the T, said to be the acid berry called بَرْـبَع :

n. un. with ة: (TA:) it excites appetence; stops chronic diarrhœa; and the application

of water in which it has been steeped, or macerated, as a collyrium, is beneficial

for the [disorder termed] قَالُس  and for ophthalmia. (K.) 

ٌقوَُّمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِقاَُّمس ٌرْدِق   : see ٌةَّيِبَرْـبَرَع , in art برع  

ٌقِماَس  and ٌقيَِمس  High, or tall; applied to a plant, or herbage, and to a tree, and [particularly] to a palm-tree. (L.) [See also

ٌقيِِمس .] 
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كمس  

َكََمس 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌكوُُمس , It (a thing) rose, or became high or elevated or lofty. (S, K.) ___ And, aor.

and inf. n. as above, He ascended. (TA.) One says, ِْميَّرلا ْكُْمسُا ِىف   Ascend thou the stairs. (S, TA. [See

ٌْميَر .]) And ُهَكََمس , (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌكَْمس , He raised, elevated, upraised, or uplifted, it.

(S, K.) So in the phrase, َءآَمَّسلا ُّٰ�ٱ  َكََمس   [God raised the heaven]. (S.) 

ٌكَْمس  The roof of a house, or chamber: (S, Mgh, * K: *) or the interior uppermost part [i. e. the ceiling] of a

house, or chamber; the exterior uppermost part thereof being called ٌةَوْهَص : (Ham p. 725:) or [the height] from the top

to the bottom of a house or chamber. (K.) [And hence, The canopy of the heaven or sky: or] the measure of

the height of the heaven from the earth: or the thickness thereof, upwards. (Bd in lxxix. 28.) And The

stature, or height in a standing posture, or anything: (K:) thus expl. by Lth: one says ِكْمَّسلا ُليِوَط  ٌريِعِب 
[A camel tall of stature]. (TA.) [In the present day, it signifies The extent of anything from top to

bottom; its height, depth, and thickness: and is vulgarly pronounced كُْمس .] 

ٌكََمس  Fish; syn. ٌتوُح ; (K;) a kind of aquatic creatures: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. of the former

ٌكاَِمس  and ٌكوُُمس . (S, TA.) ُهَتَكََمس ِقيِرَحلا  ىَوَش ِىف   [He broiled his fish in the fire of a burning

house] is a post-classical prov. of the people of Baghdád, relating to the concealing, disguising, or cloaking, of a fault, for the

purpose of seizing an opportunity; orginating from the fact that the thief used, when he saw the fire of a burning house in a place, to

go thither for the purpose of theft; and if it were in his power, he did what he desired; and if he were lighted on, he said, I came to

broil a fish. (Mtr, in Har pp. 481-2.) ___ ُةَكَمَّسلا  [is a name of The constellation Pisces; also called ِناَتَكَمَّسلا ;]

a certain sign of the Zodiac; (K, TA;) thought by ISd to be so called because it is a watery sign; and also called
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ُتوُحلا . (TA.) 

ٌكاَِمس  A thing with which a thing is raised, elevated, upraised, or uplifted; (K, TA;)

whether a wall or a roof: (TA:) pl. ٌكُُمس . (K.) ِناَكاَمِّسلا  is the name of Two bright stars; ُكاَمِّسلا
ُلَزْعَألا  and ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  : (S, O, K:) the former is a star [namely a] in Virgo, called by astrologers

ُةَلُـبْـنُّسلا  [or Spica Virginis]; (Kzw;) and is one of the Mansions of the Moon, (S, O, and Kzw in his

descr. of the Mansions of the Moon,) the Fourteenth thereof; (Kzw ibid.;) it is one of the ءآَوْـنَأ  [pl. of ٌءْوَـن , q.

v.], and rises aurorally in ُلَّوَألا ُنيِرْشِت   [October, O. S.; its auroral rising, in Central Arabia, about the

commencement of the era of the Flight, began on the 4th of that month]; it is called لزع الا   because it has no star

[near] before it, like the لزعا  that has with him no spear; or, as some say, because, when it rises [aurorally], it is not accompanied by

wind nor by cold: (TA:) the latter كاَِمس , i. e. ُحِماَّرلا , [thus called for a reason expl. in art. حمر , q. v., is the star

Arcturus, and] is not of the Mansions of the Moon, (S, O, TA,) and has not any ءْوَـن  [here

meaning supposed influence in bringing rain &c.]; it is towards the north; the

former being towards the south; (TA;) and is also called ُمَزْرِملا ُكاَمِّسلا  : (AZ, TA in art. حمر :) [it

is erroneously said that] the ناكامس  are in the sign of Libra: (TA:) and it is said that they are the two

kind legs of Leo ( ِدَسَألا َالْجِر  ): (S, O, K: *) [for it appears, as I have before observed, (voce ٌعاَرِذ ,) that the ancient

Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did 
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also that of Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: and hence,] لزع الا  كامسلا   was also called ِدَسَألا ُقاَس   [the

thigh, or the hind shank, of Leo]. (Kzw in his descr. of Virgo.) The rhyming-proser says, ْكاَمِّسلا َعَلَط  اَذِإ 
ْكَ�َأ ْدَق  َءآَتِّشلا  َّنِإَف  ْكاَذِح  َّدِجَأَو  ْكاَنِف  ْحِلْصَأَف  ْكاَكِعلا  َبَهَذ   [When كامسلا  rises aurorally, (i. e.
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لزع الا  كامسلا  ,) the sultriness has gone, therefore do thou put thy court, or yard, in

good condition, and renew thy sandal, for the winter has come to thee: كاَنِف  and

كاَذِح  being contractions of كَءآَنِف  and كَءآَذِح , for the sake of the rhyme]. (O, TA.) The ءْوَـن  [here app. meaning the rain

consequent upon the auroral setting] of لزعالا كامسلا   [about the 4th of April, O. S. in Central Arabia] is abundant, but

disapproved, because it gives growth to the رْشَن  [q. v.], which diseases the camels that pasture upon it. (Kzw in his descr. of the

Mansions of the Moon.) [The epithet ٌّىِكاَِمس  is applied to the rain above mentioned.] ___ ُكاَمِّسلا  also signifies, (K,) or ُكاَِمس
ِةَوُـقْرـَّتلا , (Ibn-'Abbád, O,) The upper part of the chest, next to the collar-bone. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌّىِكاَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَكْيَُمس  i. q. ٌساَسُح ; (S, O, K;) i. e. Certain small fish, which are dried; also called ٌّفِه . (O,

TA.) 

ٌكاََّمس  A fishmonger. (MA.) 

ٌكِماَس ٌماَنَس   A high, (S, TA,) or long and high, and plump, (TA,) camel's hump. (S, TA.) ___

ٌكِماَس َكُلاَبْـقِإَو  ٌكِمَ�  َكُفَرَش   [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A and Ta in

art. كمت .) 

ُتاَكَمْسُملا  The heavens; (K;) which are seven in number: (TA:) or so ملا
َ

ُتاَكوُمْس  : (S:) or this is wrong; or it is a dial.

var.: (K:) the latter word is used by the vulgar, but is correct. (TA.) 

ٌكاَمْسِم  A pole of a [tent such as is called] ءآَبِخ , (S, K,) which latter is raised thereby.

(S.) 

ٌكوُمْسَم  Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man. (IDrd, O.) ___ And, applied to a horse, [ ِلْبَحلا نم   in the CK being a mistake for

ِلْيَخلا َنِم  ,] Firm (Ibn-'Abbád, Z, O, K, TA) in the [ribs called] حِناَوَج . (Z, TA.) ___ ملا
َ

ُتاَكوُمْس : see
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ملا
ُ

ُتاَكَمْس . 

ٌكِمَتْسُم ٌتْيَـب   and ٌكِمَسْنُم  A tall house or tent. (TA.) 

ٌكِمَسْنُم  : see what next precedes. 
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لمس  

ُهَنْـيَع 1 َلََمس   , (S, * M, Mgh, * Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌلَْمس , (S, M, Msb,) He put out, or blinded, ( َأَقَـف ,)

his eye (S, M, Mgh, Msb, K, TA) with an iron instrument (S, Msb, TA) made hot; (S, Msb;) or with

some other thing; sometimes with a thorn; (TA;) like اَهَرََمس : (M and K in art. رمس :) and he pulled it

out: (Mgh:) and اهلمتسا  signifies the same. (Fr, K.) ___ َضْوَحلا َلََمس  , (S, M, K,) inf. n. as above; (M;) and ُهلّمس  , (M, K,) inf.

n. ٌليِمْسَت ; (TA;) He cleansed, or cleared, the watering-trough, or tank, (S, M, K,) from the

ةَلََمس , (M, K,) [i. e.] from the black mud, or black fetid mud, [that was in it,] and from the

mud, or clay. (S.) And َرْـئِبلا ُتْلََمس   I cleansed, or cleared out, the well. (Msb.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َلََمس  , (S, M,

Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M,) He effected a rectification of affairs, or an adjustment,

or a reconciliation, between them; as also لمسا  : (S, M, K:) or he strove, laboured, or exerted

himself, in effecting a rectification between them; and so ملا
َ
ِةَشيِع in respect of the] ِىف 

means of subsistence]. (Msb.) َلََمس , (S, M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلوُُمس  (S, M, K) and ٌةَلوُُمس , [or this is probably the

inf. n. of the latter of the next two following syn. verbs,] (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old,

and worn out; as also لمسا  ; (S, M, K;) and so َلَُمس , like َمُرَك ; (K;) and َّلَأَْمسِا  , inf. n. ٌلَالْئِْمسِا . (TA.) ___ See also the

next paragraph. 

َضْوَحلا 2 لّمس   : see 1. ُضْوَحلا لّمس  , (M, K,) inf. n. ٌليِمْسَت , (K,) The watering-trough, or tank, yielded

but little water. (Lh, M, K.) And in like manner, (K,) ُوْلَّدلا تلّمس  , (M, K,) inf. n. as above, (K,) The bucket

yielded, (M,) or produced [from the well], only what is termed ةَلَمَّسلا , (K,) i. e., (TA,) little water;

(M, TA;) as also تَلََمس  , (K,) inf. n. ٌلَْمس ; but the former verb is said by Fr to be preferable. (TA.) �ِِلْوَقل ً�َالُف  لّمس   He was

soft, or tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, to such a one, ( ُهَل َقَّقَر  ,
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in the CK هل َقَّفَر  ,) in speech. (K.) And accord. to IDrd, ٌليِمْسَت  signifies A laxness of the رَكَذ  on the

occasion of عاَِمج . (TA.) 

َلَْمسَأ 4  see 1, in two places. 

لّمست 5  , (K,) or ًالََمس لّمست  , (M,) He drank, or took, remains in a vessel, (M, K,) of wine, or beverage,

&c. (M.) ___ And َذيِبَّنلا لّمست   He persevered, or persisted, in the drinking of the [beverage

called] ذيبن . (Lh, M, K.) 

َلَمَتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

Q. Q. 4 َّلَأَْمسِا  , (S, O, K,) inf. n. ٌلَالئِْمسِا , (S,) He (a man, O) was, or became, slender, lean, or lank, (S,

O, K,) in the belly. (S, * O, * K.) ___ Said of the shade, It contracted; or went away; syn. َصَلَـق , (O,) or

َعَفَـتْرِا . (TA.) The phrase ُعَّبُّـتلا َّلَأَْمسٱ  اَذِإ  , in a verse which is here cited in the S and O and TA, [and which I have cited in art. عبت ,]

means [accord. to J,] ِدوُعلا ِلْصَأ  َىلِإ  ُّلِّظلا  َعَجَر  اَذِإ   [app. When the shade cast by the leaves of a tree returns

to the lower part of the branch; i. e. when the sun becomes high: virtually the same as when the shade

contracts]: (S, TA:) or, as some say, by ُعَّبـُّتلا  is meant [the star, or asterism, called] ناَرَـبَّدلا , and the phrase means when

ناربدلا  rises. (TA. [See art. عبت .]) ___ Said of a person's face, It became altered in consequence of

emaciation. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ٌلََمس  : see ٌةَلََمس , in three places. Applied to a garment, or piece of cloth, Old, and worn out; (S, M, K;) as also ٌةَلََمس  and

ٌليَِمس  and ٌلوَُمس  (M, K) and ٌلَِمس  and ٌّلِئَمْسُم  : (K:) the pl. of ٌلََمس  is ٌلاَْمسًأ : (A'Obeyd, TA:) and one says also ٌلاَْمسَأ ٌبْوَـث  , (S,

M, K,) like ٌداَصْقَأ ُحْمُر   and ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب  . (S.) The phrase ٍةَفيِطَق ُلََمس   occurs in a trad. [as meaning An old and worn-

out garment of the kind called ةفيطق ]: and in another trad., ِْنيَـتـَّيّلُم ُلاَْمسَأ   [meaning two old and

wornout small garments of the kind called ٌةَّيَلُم ةَءَآلُم ;[  being a dim. of ٌةَءَآلُم . (TA.) And ٌلَمْوَس

2



signifies [in like manner] An old and worn-out [garment of the kind called] ءآَسِك , on the authority of

Ez-Zejjájee. (M.) ___ Also, (i. e. ٌلََمس ,) applied to a ewe, Having ragged wool: ___ and ْلََمس ْلََمس   is A cry by

which a ewe is called to be milked. (O, TA.) 

ٌلَِمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلُْمس  Tears poured forth (AZ, K) by the eyes affected with pain in consequence of

hunger, (AZ,) or on an occasion of vehement hunger, (K,) as though putting out the

eye. (AZ, K.) ___ See also the next following paragraph. 

ٌةَلََمس  A small quantity of water (S, M, K) remaining in the bottom of a vessel &c.; like

ٌةَليَِمث : (S:) as also ٌةَلُْمس  : (S, M, * K: [app., accord. to the M, the latter is syn. with the former absolutely:]) pl. ٌلََمس  , (S, M, K,) which

is used of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌلوُُمس  (As, S) and ٌلاَْمسَأ
[a pl. of pauc.]: (AA, S:) and ٌنَالُْمس  [app. pl. of ٌلََمس  , agreeably with analogy,] signifies remains of [the beverage called]

ذيِبَن , (M, K,) and of water also. (TA.) Also A remaining portion of water in a watering-trough, or

tank: (M, K:) and, (K,) as some say, (M,) black mud, or black fetid mud, (M, K,) therein: (M:) pl. ٌلََمس  [or

rather this is a coll. gen. n., as observed above,] and ٌلاَِمس ; (M, K;) and ُلِئاََمس  is pl. of the latter of these pls. (TA.) See also ٌلََمس . 

ٌنَالُْمس  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوَُمس  : see ٌلََمس . 

ٌليَِمس  : see ٌلََمس . 

ٌلاََّمس  [One who puts out the eyes of others]. A certain tribe were called ِلاَّمَّسلا وُنَـب  , (M, K, *) or وُنَـب
ٍلاََّمس , (S, TA,) because their founder had put out the eye of a man. (S, M, K.) 
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ٌلِماَس  One who strives, labours, or exerts himself, (S, M, K,) in, (S,) or for, (M, K,) the right

management of affairs for procuring the means of subsistence. (S, M, K.) 

ٌلَمْوَس  : see ٌلََمس . 
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ٌةَلَمْوَس  A small [cup of the kind called] ةَناَجْنِف , (S, M, K, TA,) which latter is a post-classical word, originally

ةَناَجْلِف : or the ةلموس , as some say, is a small ةََجلاَيِف , an arabicized word from the Pers. ْهَلاَيِپ ; which is also called ٌةَراَهَجْرَط ;

(TA;) and this is the same as the ناَجْلِف . (TA voce ةراهجرط .) 

ٌّلِئَمْسُم  Slender, lean, or lank, in the belly; (M, K;) applied to a man. (TA.) ___ See also ٌلََمس . Also A

certain bird. (K.) 
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قلمس  

ٌقَلَْمس  An even plain; (K, TA;) like ٌقَلَس ; mentioned by J in art. قلس ; or a desert in which is no

herbage: or an even tract of land destitute of herbage: and [the pl.] ُقِلاََمس  signifies [deserts

such as are termed] ىَراَحَص : or, accord. to ElWáhidee, far-extending, long land. (TA.) [See an ex. in

a verse cited voce َلَقْرَأ : and another voce ٌغَ�ِر , in art. غير .] ___ [Hence,] A woman that bears no offspring:

likened to land that does not give growth to anything. (TA.) ___ A woman bad in sexual intercourse; as also with ة.
(TA.) And the latter, A woman that has no ِناَتَكْسِإ  [or labia majora of the vulva]: (TA:) [or] a woman

having no buttocks. (ISk, TA in art. عقر .) ___ And A clamorous old woman: or, accord. to AA, one of evil

disposition. (TA.) 

ٌقَّلََمس ٌبِذَك   [like ٌقاَُمس ] A sheer, unmixed, lie. (TA.) 
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نمس  

َنَِمس 1  , (S, M, L, Msb, K,) aor. َـ ; (L, Msb, K;) and َنَُمس , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. of the former ٌنَِمس  (S, M, L, K) and ٌةَناََمس , (M, L,

K,) or the former is a simple subst. (Msb) [and the latter by rule inf. n. of the latter verb]; He was, or became, fat, or

plump; (S, M, L;) or in the condition of having much flesh and fat: (Msb:) and نّمست  has a like

meaning [i. e. he was, or became, fattened, rendered plump, or made to have much flesh

and fat]. (S, L. *) A poet says, 

* اَّمَلَـف اَهَـتَـناََمس  ـبِكَر  اَهاَنْ *
* ُعوُلُّضلاَو ُنِساَنَّسلا  اَهْـنِم  ْتَدَب  *

(IAar, M, L,) meaning We rode her during her state of fatness, or plumpness, [but when the

edges of her vertebræ, and the ribs, became apparent, ...] (M, L.) ___ [Hence,] ُّرُـبلا َنَِمس  , inf. n.

ٌنَِمس , The wheat became full in the grain. (A in art. ُهَنََمس رفص (. , (S, M, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنَْمس , (S, M,

L,) He made it, [or prepared it,] namely, food, with نَْمس  [q. v. infrà]; (M, L, K;) as also هنّمس  , and ُهنمسا  : (K:) or

the first signifies, (S,) or signifies also, and so ↓ the second and ↓ third, (M, L,) he moistened it, and stirred it

about, (S, M, L,) namely, food, (S, L,) or bread, (M, L,) with نَْمس , (S, M, L,) ْمَُهل  for them. (S.) ___ Also, and ُهنمسا  ,

(L,) or َمْوَقلا َنََمس  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He fed him, or the people, or party, with نَْمس . (M, L,

K.) ___ And ُهَل ُتْنََمس   I seasoned his bread for him with نَْمس . (L.) 

ُهنّمس 2  , (S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌنيِمْسَت ; (K;) He, or it, rendered him fat, or plump; (S, M, L, K; *) or

caused him to have much flesh and fat: (Msb:) and ُهنمسا  signifies the same. (M, L, Msb.) It is said in a

prov., �ََْكْلُك َكَبْلَك  ْنَِّمس   [Fatten thy dog, and he will eat thee]. (S, L, Msb. [See Freytag's Arab. Prov., i.
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ْمُهَـنََّمس ___ ([.609 , (S, M, L,) inf. n. as above, (S, L,) He furnished them with نَْمس  for travelling-

provision, &c. (S, M, L.) ___ See also 1, in two places. ٌنيِمْسَت  also signifies The act of cooling, (S, M, L, K,) in the

dial. of Et-Táïf (S, M, L) and ElYemen. (S.) A fish was brought to El-Hajjáj, (S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, (S,) or to the

man who brought it, (M, L,) اَهْـنَِّمس , (S, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who brought it knew not what he meant; so

'Ambeseh Ibn-Sa'eed said to him, He says to thee Cool it (M, L) a little. (L.) 

نمسا 4  He (a man, M, L) was fat, or plump, by nature. (M, L, K.) ___ He (a man, S, M, L) possessed a

thing that was fat, or plump: (S, M, L, K:) or bought such: (M, L, K:) or gave such (S, M, L, K) to

another. (S.) And ُمْوَقلا نمسا   The people, or party, became in the state of those whose

cattle had become fat, or plump. (M, L, K. *) ___ Also He bought نَْمس . (L.) ___ And اونمسا  They

became in the condition of having much نَْمس . (M, L, K.) ُهنمسا : see 2: ___ and see also 1, in three places. 

َنَّمَسَت 5  see 1. ___ [Hence,] نّمست  also signifies He prided himself in the abundance of his

wealth, and collected it but did not expend it: (TA in art. أنه :) or he made a boast of

abundance of goodness, or goods, which he did not possess; and laid claim to

nobility that was not in him: or collected wealth for the purpose of attaining to

the condition of the noble: or loved to indulge himself largely in eatables and

drinkables that are the causes of fatness, or plumpness. (L.) 

ُهنمستسا 10  He deemed, or reckoned, (S, L, Msb, K,) or he found, (M, L, K,) it, or him, (namely, a thing,

M, L, and flesh-meat, L, or a man, K,) to be fat, or plump, (S, M, L, K,) or to have much flesh and fat:

(Msb:) or he sought it, or demanded it, fat, or plump. (M, L.) And َنوُنِمْسَتْسَي اوُؤاَج   They came

seeking, or demanding, that نَْمس  [in the CK نيِمَّسلا  i. e. that which was fat or plump] should

be given to them. (S, M, L, K. *) 
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ٌنَْمس  Clarified butter; ghee; i. e. ءَآلِس  of fresh butter, (M, L, K,) or of milk; (L;) it is of the cow,

and sometimes of the goat: (S, L:) what comes forth, (Mgh,) or is made, (Msb,) [or clarified, by

cooking it, or boiling it, sometimes with an admixture of قيِوَس  (or meal of parched

barley or wheat), or dates, or globules of gazelles' dung, (see ٌةَصَالُخ , and ٌةَدْشِق , and ٌةَدْلِق ,)]

from the milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb,) or sheep: (Msb:) [n. un. with ة:] pl. [of mult.] ٌناَنُْمس  (S, M,

L, Msb, K, in the CK [erroneously] ٌناَنِْمس ) and ٌنوُُمس  and [of pauc.] ٌنُْمسَأ : (M, L, K:) it counteracts all poisons,

clears away the filth from foul ulcers, matures all tumours, and removes the

[discoloration and spots termed] فَلَك  and شََمن  from the face, applied as a

liniment. (K.) ___ ِديِبَهلا ُنَْمس   [Decocted juice of the colocynth, or of its pulp, or seed]. (TA

voce ٌعَلْوَخ , q. v.) 

ٌنَِمس  Fatness, or plumpness; contr. of ٌلاَزُه ; (M, L;) or the condition of having much flesh

and fat. (Msb.) [See 1, first sentence.] 

ٌةَنَْمس  , (M, L,) or ٌةَنُْمس  , with damm, (K,) A certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slender twigs,

and a white flower: said by AHn to be of the [kind called] ةَبْـنَج , (M, L,) which grows forth

ِفْيَّصلا ِموُجُنِب   [which may mean either by the influence of the stars of the season called فيصلا ,

i. e., of its rains, or with the herbs of that season, in either case in spring or summer,] and

is evergreen. (M, L, K.) 

ٌةَنُْمس  A medicine for fattening, or rendering plump: (M, L, K:) or a medicine by which

women are fattened, or rendered plump. (T, S, L.) ___ See also ٌةَنَْمس . 

ُةَّيِنَمُّسلا  A certain sect of idolaters, who assert the doctrine of metempsychosis,

and deny that knowledge comes from informations; (S, Msb;) a certain people, of
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the Indians, who hold that the duration of the present world is from eternity, or

that it is everlasting, (M, L, K,) and assert the doctrine of metempsychosis: (K:) the word is

said to be an irregular rel. n. from تاَنَموُس , a town of India. (Msb.) 

ٌنيَِمس  Fat, or plump; (S, M, L, K; *) contr. of ٌلوُزْهُم ; (S, L;) or having much flesh and fat; (Msb;) and

ٌنِماَس  signifies the same: (M, L, K:) fem. with ة: (M, L, Msb:) [see قّحاَس :] pl. (of the first, and of its fem., Msb) ٌناَِمس , (Sb, M, L,

Msb, K,) used instead of ُءآَنَُمس , which they did not say: (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,) ٌنِمْسُم  signifies fat, or plump, by

nature; (M, L, K;) applied to a man: and some say ٌةَأَرْمِا ٌةَنِمسُم   meaning a woman fat, or plump, syn. ٌةَنيَِمس , (M,

L,) or ٌةَنَمْسُم ةأرما   , like ٌةَمَرْكُم  [in measure], meaning [a woman rendered fat, or plump,] by nature; (K;)

and �ِِةَيِوْدَأل ٌةَنَّمَسُم   [rendered fat, or plump, by medicines]; (M, L, K;) and woe, on the day of resurrection,

by reason of languor in the bones, is denounced in a trad. against women who make use of medicine to render themselves thus. (L.)

___ [Hence,] ٌةَنيَِمس ٌضْرَأ   [Fat land; i. e.] land of good soil, with few stones, strong to foster

plants or herbage: (M, L:) or land consisting of soil in which is no stone. (K.) ___ And ٌمَالَك
ٌنيَِمس  Chaste, eloquent, or excellent, language. (L in art. دصق .) ___ See also ٌنوُمْسَم . 

َىناَُمس  [accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or ًىناَُمس  [accord. to those who make that letter to be one

of quasicoordination] A certain bird, (S, M, L, Msb, K,) 
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well known; (Msb;) [the quail; tetrao coturnix: so called in the present day: and also called ىَوْلَس :] used as a

pl. and as a sing.; (M, L, K;) sometimes as a sing.: (M, L:) [or] the n. un. is ٌةَ�اَُمس : (S, M, L, K:) pl. ٌتاَيَـناَُمس : (S:) one should not say

ىناَُّمس , with teshdeed. (S, L.) 

ٌناََّمس  A seller of نَْمس . (S, M, L.) Also Certain dyes [or pigments] with which one decorates, or
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embellishes. (M, L, K.) [See also ٌناَِّمس , in art. ُناََّمس مس [. , the name of A certain plant, see in art. مس . 

ٌنِماَس  : see ٌنيَِمس . ___ Also A possessor of نَْمس : (M, L, K:) like ٌنِبَال  and �ٌَرِم  as meaning a possessor of milk and of

dates. (L.) 

ٌناَْمسَأ  Waist-wrappers; syn. ٌرُزُأ  [pl. of ٌراَزِإ ]: and old and worn-out garments or pieces of

cloth: (L:) or old and worn-out رُزُأ . (K.) 

ٌنَمْسُم  : see its fem., with ة, voce ٌنيَِمس . 

ٌنِمْسُم  ; and its fem., with ة: see َنوُنِمْسُم ٌمْوَـق  ٌنيَِمس .___   A people, or party, whose cattle have

become fat, or plump. (L.) 

ِمْسِجْلِل ٌةَنَمْسَم  ٌماَعَط   [Food that is a cause of fattening to the body]. (M, L, K: * in the CK

[erroneously] ٌةَنِمْسُم .) [See also an ex. voce ٌةَّظِك .] 

ٌنَّمَسُم  : see its fem., with ة, voce ٌنيَِمس . 

ٌنوُمْسَم  Food made [or prepared] with نَْمس : (L:) or moistened, and stirred about, therewith:

(S:) [and ٌنيَِمس  signifies the same; for] a rájiz says, 

* ٌهَنيِطَب ٌةَنْفَج  اَنْـتَرَك  اَبَـفْةَنيَِمس  ٍةَّثَغ  ٍروُزَج  ُمَْحل   *

[And a capacious bowl came to us early in the morning, flesh of a slaughtered

camel, lean, prepared with clarified butter]: i. e. ْةَنيِطَب ٌةَنْفَج  اَنْـتَرَكاَبَـف  , from ُنْمَّسلا , not from

ُنَمِّسلا . (S, L.) 
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لدنمس  

ٌلَدْنََمس  [The phenix;] a certain bird that is in India; that enters into the fire without

having its plumage burned: (Kr, M, K: * [mentioned in the M as a quadriliteral-radical word; the ن being regarded by

ISd as augmentative:]) also called ٌلَدْنَـبَس , with ب [in the place of م]: it is said that when it becomes

extremely aged, and is without offspring, it casts itself into burning coals, and

returns to its youthful state. (TA.) [See also ٌلَدْنَس , in art. لدس .] 
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ردهمس  

ٌرَدْهََمس  Fat, as an epithet, (S, K,) applied to a boy, in praise of his fleshiness; (Fr, S;) a boy fat and fleshy. (TA.) ___ The

penis, (K,) as likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) ___ Applied to a country, or region, ( ٌدَلَـب ,) Ample, (S, K,)

wide, or far-extending, in its limits: or in which the sight is perplexed by its

levelness. (TA.) ___ A land far-extending; that causes one to lose his way in it. (K, TA.) 
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رهمس  

Q. 1 َرَهَْمس  , said of seed-produce, It did not multiply; as though every grain [of the seed]

had its [single] head. (T, K.) 

Q. 4 َّرَهَْمسِا  It (a spear, TA) was, or became, hard. (S, K.) ___ It (a thorn) was, or became, dry, or

tough, and hard. (S.) ___ It was, or became, strong; (said of a rope; TA;) or pressing, or severe,

or difficult; (said of an affair; TA;) or intense; (S, K;) said of darkness: (S, TA:) and, said of darkness, it became

disagreeable, and intense. (K.) ___ He (a man) became vehement in fight. (S.) ___ It (a penis)

became straight and erect. (K, TA.) 

ٌّىِرَهَْمس ُحْمُر   , (S, K,) and ٌةَّيِرَهَْمس ٌةاَنَـق  , (S,) A hard spear, (S, K,) and a hard spear-shaft: (S:) or so called in

relation to a man named ٌرَهَْمس , (S, K,) husband of ُةَنْـيَدُر , (K,) who (as well as his wife, K) used to straighten spears: (S, K:) or in

relation to a town or village of Abyssinia, (K,) called ٌرَهَْمس : so says Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár, but Sgh distrusts this; and the former

opinion is the more common. (TA.) You say also ٌةَّيِرَهَْمس ٌحاَمِر   [Hard spears; &c.]. (S.) ___ ٌّىِرَهَْمس ْرَـتَو   A strong

bow-string. (TA.) ___ ٌّىِرَهَْمس ٌّدَق   A straight stature. (TA.) 

ٌّرِهَمْسُم  A tough thorn. (TA.) ___ A penis hard and strong; or distended and erect and hard: (L,

TA: [but in both, دوع , as an epithet applied to ٌرَكَذ , is put by mistake for ٌدرَع ]:) or the penis [itself]. (K.) ___ Straight.

(AZ.) 
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ومس  

اََمس 1  , (S, M, Msb, K,) first pers. ُتْوََمس , like ُتْوَلَع , (S,) aor. وُمْسَي , (Msb, TA,) inf. n. ٌّوُُمس ; (S, M, K;) and َىَِمس , first pers.

ُتيَِمس , (Th, S, TA,) like ُتيِلَع ; (S;) He, (a man, Th, S,) or it, (a thing, M,) was, or became, high, lofty,

raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated; it rose, or rose high: (S, M,

Msb, K:) and ىماست  signifies the same. (MA. [See also 5.]) ___ ُءْىَّشلا َِىلاََمس   The thing became raised from

afar so that I plainly distinguished it: (K:) or, as in the S, ُصْخَّشلا اََمس َِىل   the form, or figure,

seen from a distance, rose, or became raised, to me [i. e. to my view] so that I

plainly distinguished it. (TA.) ___ ُلَالِهلا اََمس   The moon near the change rose اًعِفَتْرُم  [app.

meaning upreared, not decumbent: see ُقَفْدَأ ]. (TA.) ___ [ ُهَل اََمس   or ُهَوَْحن  He rose, and betook

himself, to, or towards, him, or it. Hence,] ْمُكَل ُتْوََمساَم   I will not [or (unless the phrase be an apodosis) I

did not] rise and hasten to fight you. (TA.) ___ ُهَرَصَب اََمس   His sight, or eye, rose, or became

raised. (S, TA.) [And ُهُفْرَطاََمس  lit. signifies the same; but means His look was lofty; or he was proud: see

ٍماَس , below.] ___ اََمس  is also said of him who is termed ٌبيِسَح  and ٌفيِرَش  [i. e. it signifies He was, or became,

noble; or high, or exalted, in rank]. (TA.) ___ ِروْمُألا ِىلاَعَم  َىلِإ  ُهُتَِّمه  ةتََمس   [His ambition soared,

or aspired, to high things, or the means of attaining eminence;] he sought glory, or

might, and eminence. (Msb, TA.) ___ َرَصْقَأ َناَك  ْنَأ  َدْعَـب  َقْوَش  ِىباََمس   [A yearning, or longing, of

the soul arose in me after it had ceased]. (TA.) ___ ِةَئاِملا ىَلَع  َنوُمْسَي  ْمُه   They exceed [or

are above] the number of a hundred. (TA.) ___ اْوََمس , (S, K, TA,) and اومتسا  , (S,) They went forth

to pursue the animals of the chase (S, K, TA) in their deserts: (TA:) [or] one says of the hunter, or

sportsman, َشْحَولا وُمْسَي  , and اَهيِمَتْسَي  , meaning he sees, or looks to see, ( َُّنيَعَـتَـي ,) the coming forth
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of the wild animals, and pursues them. (M. [See also 8 below.]) ___ ُلْحَفلا اََمس  , inf. n. ٌةَواََمس , The

stallion sprang, or rushed, upon, (S,) or he overbore, (S, * M, K,) his she-camels that had

passed seven or eight months since the period of their bringing forth. (S, M, K.) ِهِباََمس :

see 4. See also 2. 

ً�َالُف 2 ُهاّمس   , (S, M, Msb, K,) accord. to Sb originally with ب, but Lh says that the former is that which is usual, (M,) [inf. n.

ٌةَيِمْسَت ,] and in like manner ُهامسا  , (S,) i. e. َالُف�ً ُهامسا   and ٍنَالُفِب , (M, K,) and accord. to Th, َالُف�ً ُهاََمس   and ٍنَالُفِب , (K, [in the

correct copies of which the form of the verb first mentioned is without teshdeed, while in the CK the first and last are both alike with

teshdeed, or, as is said in the M, Th has mentioned ُهُتْوََمس , but none other has mentioned it,]) He named him, or called

him, Such a one; (S, M, Msb, K;) as Zeyd; i. e., he made Zeyd to be his name, his proper name. (Msb.) ___ [One says also,

ٍءْىَش ىَلَع  َّٰ�ٱ  ىّمس  , or simply ِهْيَلَع ىّمس  , which is the more common, meaning He pronounced the name of

God, saying ٱ�ِّٰ ِمْسِب   (In the name of God), upon, or over, a thing; such as food, and an animal

about to be slaughtered.] The Prophet said, اوُّنَدَو اوُتَِّمسَو  اوَُّمس  , [cited, with some variations, and expl., in arts. وند  and تمس ,]

meaning ٱ�َّٰ اوَُّمس   [Pronounce ye the name of God, &c.]; i. e. whenever ye eat, [before ye begin to do so,

accord. to the general custom, or] between two mouthfuls. (M.) 

ُهاماس 3  , (S, M, K, TA,) inf. n. ٌةاَماَسُم , (TA,) He vied, competed, or contended for superiority, in

highness, loftiness, or eminence, or in glory, or excellence, [or in an absolute sense,] with him;

syn. ُهَالاَع , (M,) or ُهَرَخاَف , and �َُهاَر . (K.) It is said in the trad. respecting the lie [against 'Áïsheh], ُرْـيَغ اَهيِماَسُت  ٌةَأَرْمٱ  ِنُكَت  َْمل 
َبَنْـيَز , meaning There was not any woman that vied with her in eminence ( اَهُرِخاَفُـت  and

اَهيِلاَعُـت ) except Zeyneb; ملا
ُ

ُةاَماَس  meaning ِةَوْظُِحلا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط . (TA.) And one says, ْنَم َالَع  ْدَقَو  ىَماَسُي  ٌنَالُف َال 
ُهاَماَس  [Such a one will not be vied with in highness, &c.: and he has overcome him

who vied with him, &c.]. (S.) And ىِماَسُأ اَم َال  ىِماَمَأ  َّنِإ  , said when one fears an affair, or event, before him; on
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the authority 
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of IAar; meaning [Verily before me is an affair, or event,] with which I cannot vie. (M.) A poet

cited by Th says, 

* اَرَدْنَألا ىِماَسُي  َءآَمْدَأ  ُنْبٱ  َتَ�  *
* اَرَّوَـن َّىتَح  ِّىَحلا  َماَعَط  ىَماَس  *

and he says that ىَماَس  means َعَفَـتْرِا , and َدِعَص ; but [it seems that the verse should be rendered, Ibn-Admà passed

the night aspiring to reach the heap of reaped wheat: he aspired to attain the

wheat of the tribe until it attained to maturity: for ISd says,] in my opinion he means, as the seed-

produce rose by growth, he rose to it, until it attained to maturity, when he reaped it and stole it: and he cites also the saying, 

* اَرَجْنَحلا ِماَس  َُّمث  َكْيَدَي  ْعَفْرٱَف  *

[And raise thy hands, then endeavour to reach the windpipe]; explaining َرَجْنَحلا ِماَس   as

meaning raise thy hands to his قْلَح  [or throat, properly, fauces]. (M.) 

ُهامسا 4  He raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated, him, or it; as also

ِهِب اََمس   [lit. he rose, &c., with him, or it]. (M, K.) ___ ٍدَلَـب ْنِم  ُهُتْـيَْمسَأ   I made him to go up, or away,

from a town, or country. (TA.) ___ امسا� , (TA,) or اَمَتْسِا�َ  , (M,) He, or it, incited us to hunt, or

chase: so says Th. (M, TA.) Also He looked at, or towards, his, or its ةَواََمس  [expl. immediately before the

mention of this phrase in the M as meaning the form, or figure, seen from a distance, and the aspect, of

anything]. (M, TA.) And ىمسا  He (a man) took the direction of, (S,) or came to, (M,) Es-Semáweh
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( ةَواَمَّسلا , S, M) a certain water in the desert ( ةَيِداَبلا , M) or a place between El-Koofeh and

Syria, (K,) a well-known desert. (TA.) See also 2. 

ىّمست 5  [expl. by Golius, first, as meaning Altus fuit, eminuit; like اََمس ; but for this he names no authority, and I find

none for it. ] He named himself. (KL.) ___ ٍدْيَزِب ىّمست   He was named Zeyd: (S, * M, * Msb, K: *) ىّمست
اَذَكِب  means Such a thing became his name: it is quasi-pass. of ُهاََّمس  and ُهاَْمسَأ . (TA.) ___ And ِىنَبِب ىّمست 
ٍنَالُف , (M,) or �ِِمْوَقل , (K,) and ْمِهْيَلِإ , (M, K,) He asserted his relationship to the sons of such a

one [by the assumption of a name of relationship to them], or to the people. (M, K.) 

َوَمْاَسَت 6  see 1, first sentence. ___ ِلْيَخلا ىَلَع  اْوَماَسَت   They mounted upon the horses. (TA.) ___ And

اوماست  They vied, competed, or contended for superiority, [in highness, loftiness, or

eminence, or in glory, or excellence, or in an absolute sense, (see 3,)] one with another. (S, K.) And

اوماست  signifies also They called one another by their names. (TA.) 

ىمتسا 8  He (a hunter, or sportsman, [ ُدِعاّصلا  in the CK being a mistranscription for ُدِئاَّصلا ,]) attired himself

with the socks, or stockings, called ةاَمْسِم , (M, K, TA,) to protect himself from the heat

of the burning ground, (TA,) for the hunting of gazelles, in the time of heat. (M.) And

(M, in the K or ) ُهامتسا  He asked of him the loan of the socks, or stockings, above named,

for that purpose, (M, K, *) i. e. for the hunting of gazelles at midday. (TA.) And ىمتسا , (M, CK,)

or َءآَبِّظلا ىمتسا  , (so in some copies of the K and in the TA,) He sought, or pursued, the gazelles in their

caves, or hiding-places, ( اَِ�اَريِغ ناَريِغ M, and so in copies of the K, by the ,َىف   being meant the سُنُك , M,) or in

what was not their time, or season, ( اَِ�ٱ ِْريَغ  thus in some copies of the K,) at the auroral ,ِىف 

rising of Canopus ( لْيَهُس  [which rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on

the 4th of August, O. S.]): (M, K:) so says IAar. (M.) [Freytag says, on the authority of scholia to the Deewán of Jereer, as follows: In
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the time of the greatest heat, they drive out a wild animal repeatedly from its hiding-place, permitting it to return thither at night,

when, thus disturbed, it does not issue from its place; in order that they may be able to strike it.] ___ And He hunted, or

chased, wild animals. (M.) ___ See also 1, latter part, in two places. ___ And see 4. ُهُتْـيَمَتْسِا  also signifies I

made him the object of a visit: or I perceived in him good, or goodness, by a right

opinion formed from its outward signs. (K.) ___ And ُهامتسا  He chose it, took it in

preference, or selected it. (IAar, L voce َحَرَـتْـقِا .) ___ And IAar mentions the saying, َدْعَـب ىَمَتْسُت  ِلِبِإلا  َنِم  ُةَرْكَبلا 
َنيِرْشِعَو ىَدْحِإ  َدْعَـبْوَأ  ًةَلْـيَل  َةَرْشَع  َعَبْرَأ  , as meaning [The youthful she-camel] is tested for the

purpose of discovering whether or not she be pregnant [after fourteen nights or

after one and twenty]: but Th disallows this, and says that the word is َىنْمَتْسُت , from ملا
ُ
ُةَيْـن , which means the period by

the end of which one knows whether or not the she-camel is pregnant. (M.) 

ىمستسا 10  [or َالُف�ً ىمستسا  , the word الف�  having app. been inadvertently omitted by a copyist,] He asked, or

demanded, his [or such a one's] name. (TA.) 

ٌمِس  and ٌمُس  and ٌمَس : see ٌمْسِا , in three places, near the beginning of the paragraph; and in four places near the end of the same. 

اًَمس  : see ٌءآََمس : and see also ٌمْسِا , near the beginning of the paragraph. 

اًُمس  and اًِمس : see ٌمْسِا , in two places, near the beginning of the paragraph; and in the last sentence but one of the same. 

ٌءآََمس  The higher, or upper, or highest, or uppermost, part of anything: [in this sense] masc. (M.) ___ [In its

predominant acceptation,] a word of well-known meaning; (K, TA;) i. e. (TA) [The sky, or heaven;] the canopy of the

earth: (M, Msb, TA:) in this sense (M, Msb) masc. and fem.; (IAmb, S, M, Msb, K; *) sometimes fem.; (M;) rarely so, and thus as

having the next but one of the significations here following: (Fr, Msb:) Az says that it is fem. because it is pl. [or coll. gen. n.] of

ٌةَءآََمس : (TA:) or it is as though it were pl. of ٌةَواََمس  , [or rather its coll. gen. n.,] like as ٌباَحَس  is of ٌةَباَحَس : (Msb, TA:) Er-Rághib
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says that the ءآََمس  as opposed to the ضْرَأ  is fem., and sometimes masc.; and is used as a sing. and as a pl.; as the latter in the Kur

ii. 27 [where it is shown to apply to seven heavens]; and that it is like ٌلَْخن  and ٌرَجَش  and other [coll.] gen. ns.: (TA:) in this sense

(M) the pl. is ٌةَيِْمسَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, K) and ٌّىُِمس , (M, K,) the latter [originally ٌىوُُمس ] of the measure ٌلوُعُـف , and both [also] pls.

of ٌءآََمس  in another sense, mentioned in what follows, (TA,) and ٌتاَواََمس  or ٌتاَوَٰمس , (S, M, Msb, K,) and accord. to the K, [in which all

of these are mentioned as though pls. of ٌءآََمس  in all its senses,] اًَمس  , [in the CK اًُمس ,] but in the M ٌءآََمس  [like the sing., as mentioned

above], where it is said that it must be a pl. in the Kur ii. 27 for the reason already stated, as though pl. of ٌةَءآََمس  or ٌةَواََمس ; (TA;) and

a poet assigns to ٌءآََمس  the anomalous pl. ٍءآََمس , by his saying, 

* اَيِئآََمس ِعْبَس  َقْوَـف  ِهٰلِْإلٱ  ُءآََمس  *

[The heaven of God, above seven heavens]: (S, M:) the dim. is ٌةَّيُّمس  . (Ham p. 452.) ___ And Any

canopy, or covering over-head, of a person. (S, Msb, * TA.) ___ And hence, (S, TA,) The ceiling, or

roof, (S, Msb, K, TA,) of a house, or chamber, or tent, (S, K, TA,) and of anything; (K, TA;) in this sense masc.; (Msb, TA;) and

ٌةَواََمس  also has this meaning. (S.) ___ And The قاَوِر , (M, K,) i. e. the ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] that is

beneath the upper, or uppermost, ٌةَّقُش , (M,) of a تْيَـب  [or tent]; (M, K;) in which sense it is fem., and sometimes

masc.; (M;) as also ٌةَواََمس  ; (M, K;) [and so, app., ٌةَياَِمس  ; for] one says, ُهَتَـياَِمس َحَلْصَأ  , with kesr, [He repaired his

ةيامس ,] meaning, his ةَواََمس . (TA.) ___ And The clouds; (Zj, K;) because of their height: (Zj, TA:) or a cloud. (Msb.) ___

And Rain; (S, M, Msb, K;) because it comes forth from the ءآََمس  [i. e. sky or clouds]: (TA:) or a good rain ( ٌةَدِّيَج ٌةَرْطَم  ):

(K, TA:) or a new rain ( ٌةَديِدَج ٌةَرْطَم  ): (T, TA:) or, as some say, rain that has not fallen upon the

earth; so called in consideration of what has been said above [of its meaning the clouds &c.]: (Er-Rághib, TA:) [but] one says, اَم
ْمُكاَنْـيَـتَأ َّىتَح  َءآَمَّسلا  ُأَطَن  اَنْلِز   [We ceased not to tread upon the rain until we came to you]:

(S, TA:) applied to rain, it is masc., and fem. also because of its connexion with the ءآََمس  that canopies the earth; (M;) or it is fem., as

meaning ٌةَباَحَس : (Msb:) the pl. [of mult.] is ٌّىُِمس  (S, M, Msb, TA) and [of pauc.] ٌةَيِْمسَأ . (S, TA.) ِءآَمَّسلا ِءآَم  وُنَـب   is an appellation
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of The Arabs; [signifying the sons of the water of the heaven;] because of their keeping much to the

deserts which are the places of the falling of rain [by means of which they subsist]: or by ءآمسلا ءآَم   is meant Zemzem, which

God made to well forth for the Arabs, who are therefore like the sons thereof. (TA.) ___ [Hence, app., as 

Page 1435

being likened to rain by reason of the swiftness of his running,] a certain horse, (M, K,) belonging to Sakhr the brother of El-Khansà,

(M,) was named ُءآَمَّسلا . (M, K.) ___ [Hence, likewise, as being likened to rain, Bounty.] One says, ْنِم ٍةَحْشَرِب  ِىنَباَصَأ 
ِهِئاََمس  [He gave me a gift from his store of bounty]. (A in art. حشر .) ___ Also Herbage; because

produced by the rain, which is thus called. (TA.) ___ And The back of a horse; (S, Msb, K;) because of its height: coupled with [its

opposite] ٌضْرَأ  [q. v.]. (S, TA.) ___ And of a sandal, [in like manner opposed to ٌضْرَأ ,] The upper part [of the sole, i.

e. the upper surface thereof], upon which the foot is placed. (M.) See also ٌةَواََمس . 

ٌواََمس  : see ٌةَواََمس . 

ٌّىَِمس  : see ٍماَس , in two places. ___ [Also] A competitor, or contender for superiority, in highness,

loftiness, or eminence, or in glory, or excel-lence; i. q. ٍماَسُم  , (S, TA,) and ٌلِواَطُم : (TA:) thus the

word, in the accus. case, is said to signify in the Kur xix. 66: (S, TA:) or it there has the meaning here next following. (S, M, TA.) ___

A like, or an equal: (S, M, K TA:) and this meaning the word, in the accus. case, is said by some to have in the Kur xix. 8: or

in this instance it has the meaning here following. (M, TA.) ___ A namesake of another. (S, M, K, TA.) ___ The fem. is ٌةَّيَِمس .

(M, TA.) 

ٌّىَُمس  dim. of ٌمْسِا , q. v. 

ٌةَّيَُمس  dim. of ٌءآََمس , q. v. 
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ٌّىِوَِمس  and ٌّىِوَُمس : see ُّىِْمسِا . 

ٌةَواََمس  : see ٌءآََمس , in three places. ___ Also The form, or figure, seen from a distance, (S, M, K, TA,) [or]

such as is high, or elevated, (TA,) of anything; (S, M, K, TA;) and the aspect thereof: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌءآََمس  and ٌواََمس  ; the latter mentioned by Ks. (M, TA.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَـقْوَقْحٱ َّىتَح  ِلَالِهلا  ُةَوآََمس  *

[The form, &c., of the moon when near the change, until it became curved]. (S.) 

ٌةَياَِمس  : see ٌءآََمس , in the middle of the paragraph. 

ٌّىِئآََمس  and ٌّىِواََمس  [Of, or relating to, the sky or heaven; heavenly; celestial;] rel. ns. from ٌءآََمس .

(Msb, TA.) 

ٍماَس  [High, or lofty; as also ٌّىَِمس  : pl. of the former ٍماَوَس ; applied to women as pl. of ٌةَيِماَس , whence the phrase ىِماَوَس
ِفْرَّطلا  in a verse cited voce ٌعْضُب ; and to irrational animals, as in an instance here following]. One says ىِماَوَّسلا ُموُرُقلا   The

stallions [meaning the stallion-camels high in their heads, or] raising their heads

high. (S, TA.) And ٌتاَيِماَس , [pl. of ٌةَيِماَس ,] applied to camels, That raise, or raise high, their eyes and

their heads. (Ham p. 791.) And ِهِفْرَط ىِماَس  ْنِم  ُتْدَدَر   [app. an elliptical phrase, ُهَتَوَْخن  (which is expressed in the

explanation) or a similar word being understood; i. e. I repelled the pride, or haughtiness, of him who

was lofty in look;] meaning I contracted to him [or to the lofty in look] his soul, and

annulled his pride, or haughtiness. (S, TA.) And ِفْنَألا ُّىَِمس   [lit. Highnosed] means disdainful,

or scornful. (T and K in art. فنا .) ___ [Also act. part. n. of 1 in all its senses. ___ And hence,] ٌةاَُمس , (S, M, K,) of which it is

the sing., (M,) signifies Hunters (S, M, K) going forth to the chase: (K:) an epithet in which the quality of a subst.

predominates: or, as some say, hunters in the day-time, peculiarly: or hunters wearing the socks, or
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stockings, called ةاَمْسِم . (M.) 

ٌمْسِا  , (S, M, Msb, K,) with the conjunctive ا, [i. e. written ٌمْسٱ ,] but this is made disjunctive by poetic license [as well as when the

word commences a sentence], (S,) usually with kesr [when the | is disjunctive], (Lh, M, TA,) and ٌمْسُا , (S, M, K,) of the dial. of

Benoo-'Amr-Ibn-Temeem and of Kudá'ah, (M, TA,) mentioned by IAar, (TA,) and ٌمِس  and ٌمُس  (S, M, K) and ٌمَس  , (K,) and اًُمس  (M,

K) and اًِمس  and اًَمس  , (K,) [The name of a thing; i. e.] a sign [such as may be uttered or written]

conveying knowledge of a thing; syn. ٌةَمَالَع : and a word applied to denote a substance or

an accident or attribute, for the purpose of distinction: (M, K:) [or a substantive in the

proper sense of this term, i. e. a real substantive; and a substance in a tropical

sense of this term, i. e. an ideal substantive:] as expl. by El-Munáwee, in the Towkeef, the مسا  is that

which denotes a meaning in itself unconnected with any of the three times [past

and present and future]: if denoting what subsists by itself, it is termed ٍْنيَع ُمْسِا  ; and

if denoting what does not subsist by itself, [i. e. an accident or attribute,] whether

existent, as ُمْلِعلا  [i. e. knowledge], or non-existent, as ُلْهَجلا  [i. e. ignorance], it is

termed ًىنْعَم ُمْسِا  : (TA:) the pl. is ٌءآَْمسَأ  [a pl. of pauc.] and ٌتاَواَْمسَأ , (S, M, K,) the latter said by Lh to be a pl. of ٌمْسِا , but it

is rather a pl. of ٌءآَْمسَأ , for otherwise there is no way of accounting for it, (M,) and ٍماَسَأ  (S, M, K) and ُّىِماَسَأ  (M, K) are [likewise]

pls. of ٌءآَْمسَأ : (K, * TA:) the word ٌمْسٱ  [i. e. ٌمْسِا  or ٌمْسُا ] is derived from ُتْوََمس , (S, TA,) or from ُّوُمُّسلا , (Msb, Er-Rághib, TA,)

because the مسا  is a means of raising into notice the thing denoted thereby, and making it known: (S, * Er-Rághib, TA:) it is of the

measure ٌعْفِا  [or ٌعْفُا , accord. to different dialects], the last radical, و, being wanting in it, (S, Msb, TA,) and the hemzeh [or rather |]

being prefixed by way of compensation for it, accord to a general rule; (Msb, TA;) for it is originally ٌوِْمس  (S, Msb, Er-Rághib, TA) or

ٌوُْمس , (S, Msb, TA,) its pl. being ٌءآَْمسَأ , and its dim. being ٌّىَُمس  [originally ٌوْـيََمس ]: (S, Msb, Er-Rághib, * TA:) some of the Koofees hold

that it is from ُمْسَولا , meaning ُةَمَالَعلا , the و, which is the primal radical, being rejected, and the hemzeh [or |] being substituted for
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it, so that its measure is ٌلْعِا  [or ٌلْعُا ]; but this is a weak opinion, for, were it so, the dim. would be ٌمْيَسَو  and the pl. would be

ٌماَسْوَأ . (Msb, TA.) One says, اَذَك اَذٰه  ُمْسِا   [The name of this is thus, or such a word]; and if you will you

may say, اذك اذٰه  ُمْسُا  ; and in like manner, ُهُِمس  and ُهُُمس  : Lh says that ٌنَالُف ُهُْمسِا   [His name is Such a one] is

the [common] phrase of the Arabs; and he mentions ٌنَالُف ُهُْمسُا   as heard from [the tribe of] Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: and Ks cites, as

heard from some of [the tribe of] Benoo-Kudá'ah, the saying, 

* ْهُُمس ٍةَروُس  ِّلُك  ىِذَّلٱ ِىف  ِمْسٱِب   *

[In the name of Him whose name is in every chapter of the Kur-án], and ْهُِمس  as heard

from others, not of Kudá'ah. (M.) ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ىَلَع  ْرِس   is an elliptical phrase [for ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ِرْكِذ  ىَلَع  اًدِمَتْعُم  ْرِس   Journey

thou relying upon the mention of the name of God]. (IJ, M in art. لد : see ٌليِلَد .) ___ [Hence,]

ٌمْسٱ  signifies also Fame, renown, report, or reputation, of a person: (TA:) and so اًُمس  , in relation to

good, (K, TA,) not to evil; mentioned by Az. (TA.) One says, ِساَّنلا ُهُْمسٱ ِىف  َبَهَذ  , i. e. His fame &c. [went, or

spread, among mankind, or the people]. (TA.) 

ٌّىِْمسِا  [Of, or relating to, a name or noun or substantive;] rel. n. from ٌمْسِا ; as also ٌّىِوَِمس  and ٌّىِوَُمس  .
(S, TA.) [Hence, ٌةَّيِْمسٱ ٌةَلُْمج   A nominal proposition or phrase; as distinguished from ٌةَّيلْعِف , or verbal.] 

ٌةَّيِْمسِا  [ The quality of a name or noun or substantive.] 

ٌةاَمْسِم  The socks, or stockings, worn by a hunter, (M, K, TA,) to protect him from the heat

of the burning ground. (TA.) 

ى�مَسُم  [Named]. ___ [Hence,] one says, ِهِمْوَـق ىَّمَسُم  ْنِم  َوُه   and ْمِِ�اَّمَسُم , meaning He is of the best of

his people or party. (TA.) 

ٍماَسُم  : see ٌّىَِمس . 
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نس  

ُهَّنَس 1  , (M, L, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّنَس , (M,) He (a man, M, L) bit him (another man, M, L) with his ناَنْسَأ  [or

teeth]. (M, L, K: but in the K, with the ناَنْسَأ .) [Hence, app.,] ُضْرَألا ِتَّنُس   The herbage of the land

was eaten. (L, K.) ___ And, (M, L, in the K or, ) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He broke his (a man's, M, L) ناَنْسَأ
[or teeth]. (M, L, K.) ___ ُةَنَدَبلا ِتَّنُس  : and ٱ�ُّٰ اَهـَّنَس  : see 4. ___ Also, (accord. to the M and L, but accord. to the K or, ) aor.

and inf. n. as above, (M, L,) He pierced him, or thrust him, with the ناَنِس  [or spear-head]. (M, L, K.)

And �ِِحْمُّرل ُهَّنَس   He pierced him, or thrust him, with the spear. (L.) ___ And He fixed, or

mounted, upon it (i. e. the spear) the ناَنِس  [or iron head]; 

Page 1436

(M, L, K;) and ُهَّنَسَأ  he put to it a ناَنِس . (L.) ___ Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, L, Msb,) He

sharpened it, whetted it, or made it sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and polished it, (M, L,

K,) namely, a thing, (M, L,) or a knife; (S, L, Msb, K;) and so ُهنّنس  : (M, L, K:) and َّنَس  he sharpened, whetted, or

made sharp-pointed, a spear-head upon the ّنَسِم : (L:) and he rubbed, or grated, a stone upon a

stone. (Fr, L.) ___ [Hence,] ُءْىَّشلا اَذٰه  ِىنَّنَس   This thing [sharpened my appetite;] made me

desirous of food. (K.) The Arabs say [also] ِةَّلُخلا ىَلَع  َلِبِإلا  ُّنُسَت  ُضْمَحلا   The [plants, or trees,

called] ضمح  strengthen the camels [or sharpen their appetites] for the [plants, or

trees, called] ةّلخ , like as the whetstone strengthens [or sharpens] the edge of the

knife. (L.) ___ [Hence also,] ُهَساَرْضَأ َّنَس  , (M, L, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He rubbed and

cleaned his teeth with the stick used for that purpose; (M, L, K;) as though he polished them. (M,
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L.) ___ And َلِبِإلا َّنَس  , (ISk, S, M, L,) or ملا
َ
َلا , (K,) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or

pastured and tended well, (ISk, S, L,) or pastured, and rendered fat, or plump, (M, L,) the

camels, (ISk, S, M, L,) or the cattle; (K;) [so that they became in good condition, free from

mange or the like;] as though he polished them. (ISk, S, M, L, K.) ___ And ملا
َ
َلا اوُّنَس   They sent the cattle

into the pasturage. (El-Muärrij, S, L, K. *) ___ And َلِبِإلا َّنَس  , (M, L, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He

drove the camels quickly: (M, L, K:) or, as some say, ُّنَّسلا  signifies ُديِدَّشلا ُرْـيَّسلا   [i. e. the making to

go vehemently; ُرْـيَّسلا  being here syn. with ُريِيْسَّتلا ]: (M, L:) you say, َةَقاَّنلا ُتْنَـنَس   I made the she-camel

to go ( اَهُـتْرِس , S, or اَهُـتْرَّـيَس , L) vehemently. (S, L.) ___ َّنُسَِأل ىَّسَنُإ  اََّمنٍإ  , occurring in a trad., meaning I am

made to forget only that I may drive men by directing to the right way, and show

them what is needful for them to do when forgetfulness occurs to them, may be from َّنَس  [expl.

above as] meaning he pastured and tended well the camels. (L.) ___ ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  َّنَس  , [aor. and inf. n. as above,] He poured

forth the water upon him, or it; (M, L, K;) as also ُهّنسا  : (Ham p. 611:) or he discharged the water

gently upon him, or it. (M, L.) You say, ىِهْجَو ىَلَع  ملا 
َ
َءآ ُتْنَـنَس  , (S, L,) or ِهْجَولا ىَلَع  , (Msb,) or ىَلَع ملا 

َ
َءآ َّنَس 

ِهِهْجَو , (L,) or ِهِهْجَو aor. as above, (Mgh, L,) and so the inf. n., (L,) I [or he] discharged the water (,Mgh) ,ِىف 

without scattering upon his face: if scattering it in pouring, you say, ُتْنَـنَش : (S, L:) or I, or he, poured

the water gently (Mgh, L, Msb) upon the face, (Msb,) or upon his face. (Mgh, L.) And َباَرُّـتلا َّنَس   He

poured the dust, or earth, gently upon the ground: (S, L:) and he put it gently upon a corpse. (L.) And

َعْمَّدلا ُْنيَعلا  ِتَّنَس  , aor. and inf. n. as above, The eye poured forth tears. (M, L.) And َكِسَرَـف َنوُرُـق  ْنُنْسُا 
Make the [issues of] sweat to flow from thy horse by plying him hard, in order that he

may become lean, or light of flesh: and ٌنْرَـق ُهَل  َّنُس  , and ٌنوُرُـق , An issue, and issues, of his sweat, was, and

were, made to flow. (L.) َعْرِّدلا ِهْيَلَع  َّنَس  , (S, M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M, L,) He put (lit. poured)

upon him the coat of mail. (S, M, L, K.) ___ َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  َّنَس   The stallion threw down the
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she-camel ( اَهـَّبَك , in copies of the K [erroneously] اَهَـبِكَر ,) upon her face. (L, K. * [See also 3.]) ___ َنيِّطلا َّنَس 
He plastered pottery with the clay: (M, L:) or he made the clay into pottery. (M, L, K.) ___

ُهَّنَس , (S, L, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also signifies He formed it, fashioned it, or shaped

it; (S, L, K;) namely, a thing: (K:) and some say, he made it long. (L.) ___ And [from the former of these two meanings,

app.,] He instituted, established, or prescribed, it, i. e. a custom, practice, usage, or the like, whether

good or bad; set the example of it; originated it as a custom &c. to be followed by

others after him. (L.) You say, اَهوُعِبَّتٱَف ًةَّنُس  ْمُكَل  ُتْنَـنَس   [I have instituted &c., for you an

institute, a custom, a practice, a usage, or the like, to be followed, therefore

follow ye it]. (L.) And ِْريَخلا َنِم  اًقيِرَط  ٌنَالُف  َّنَس  , aor. and inf. n. as above, Such a one originated [or

instituted] an act of goodness, or piety, [or a good, or pious, way of acting,] which his

people knew not, and which they afterwards followed, or pursued. (L.) And ُهَتَّـنُس ُّٰ�ٱ  َّنَس 
ِساَّنلِل  God manifested, or made known, his statutes, or ordinances, and commands and

prohibitions, [i. e. his laws,] to men: (M, L:) and ًةَّنُس ُّٰ�ٱ  َّنَس   God manifested, or made

known, a right way [of acting &c.]: (L:) [and in like manner one says of any one,] َرْمَألا َّنَس   He

manifested, or made known, the thing, affair, or case. (K.) ___ And ًةَّنُس َّنَس  , (M, L,) or ًةَقيِرَط , (K,)

[aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He pursued [a way, course, rule, mode, or manner, of acting

or conduct or life or the like]; as also اهّنتسا  ; (M, L;) or اهّنستسا  ; (so in the K;) and �َِا ّنتسا  : (K in art. ريس :) and

ِْريَخلا َنِم  ٍقيِرَطِب  اوّنستسا   [They followed, or pursued, a good, or pious, way of acting]. (L.) It is

said in a trad. respecting the Magians, ِباَتِكلا ِلْهَأ  َةَّنُس  ْمِِ�  اوُّنُس  , i. e. Pursue ye with them the way of

the People of the Scripture, or Bible; act with them as ye act with these; granting them

security on the condition of receiving [from them] the [tax called] ةَيْزِج . (Mgh, L. *) َّنُس  is also expl. as meaning He, or it,

became altered for the worse, or stinking: so in a trad. of Barwaa the daughter of Wáshik, where it is said,
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ٍرْئِب َّنُس ِىف  اَهُجْوَز  َناَك   [Her husband had become altered for the worse, or stinking,

having died, in a well which he had descended]: from the saying in the Kur ٍنوُنْسَم أََمح  ْنِم  : [see ٌنوُنْسَم :] but some say that

he [who used this phrase] meant [to say, or meant thereby,] َنِسَأ , i. e. his head became affected with

vertigo by reason of a foul odour that he smelt, and he swooned. (L.) 

ُهنّنس 2  : see 1, near the beginning. ___ [Hence,] ملا
َ
َقِطْن نّنس   He made the speech good, or beautiful; (M,

L, K;) as though he polished it. (M, L.) ___ And َحْمُّرلا ِهْيَلِإ  نّنس  , (M, L, K,) inf. n. ٌنيِنْسَت , (M, L,) He directed, or

pointed, the spear towards him, or it. (M, L, K.) 

َةَقاَّنلا 3 ّناس   , inf. n. ٌةَّناَسُم  and ٌناَنِس , (S, M, L, K,) He (the stallion-camel) bit the she-camel with the fore

part of the mouth: (L:) or he opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (S, L,) or bit her

with the fore part of the mouth, and drove her, (K,) to make her lie down, (S, M, L, K,)

in order that he might cover her: (S, M, * L, K:) or he covered her without her desiring

it, or before she desired it, by force. (IB, L.) 

ّنسا 4  , (S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌناَنْسِإ , (Mgh, L, Msb,) said of a man, (S, M, L, Msb, K,) and of other than man, (Msb,) i. q. َِربَك
[meaning He became advanced in age, or fullgrown], (S, L, Msb,) or ُهُّنِس ْتَِربَك   [which means the same];

(M, L, K;) as also ّنستسا  : (K:) but Az says that ُناَنْسِإلا  in the case of an animal of the ox-kind and of the sheep or goat, is not the

same as in that of a man: for in such animals it means [the attaining to the age of] the coming forth of

the [permanent] ةَّيِنَث  [or central incisor]: (Msb:) or in such animals it means at least [the attaining to

the age of] the shedding of the [tooth called] ةّينث  [which is generally said to be in the third

year]; and at the utmost in such animals, [the attaining to the age of] what is termed غوُلُّصلا  or

غوُلُّسلا  [which is in the sixth year]; and at the utmost in camels, [the attaining to the age of] what is

termed لوُزُـبلا  [which is generally in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. in the K as meaning His tooth
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grew forth: but the right explanation is one given in the Mgh and L; i. e. his tooth whereby he became

ّنِسَم  grew forth.] ْنَنْسُي ْنِنْسُي occurring in a trad. of Ibn-'Omar, as some relate it, is a mistake for ,َْمل  And (.Mgh, L) .َْمل 

ُةَنَدَبلا ِتَّنُس  , a phrase mentioned by Kt, as meaning The teeth of the ةندب  grew forth, is also a mistake [for

تَّنَسَأ ]. (L.) ___ You say also, ِةَقاَّنلا ُسيِدَس  ّنسا   The [tooth called] سيدس  of the she-camel grew

forth, i. e. in the eighth year. (S, L.) Also, said of God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) اَهَّـنَس
ُّٰ�ٱ , [referring to the teeth of a ةَنَدَب ,] a phrase mentioned by Kt, is a mistake [for اَهـَّنَسَأ ]. (L.) ___ See also 1, in the former half of

the paragraph, in two places. 

ِهِب 5 نّنست   [He took him, or it, as an exemplar, example, or object to be imitated]. (K voce

ِهِوْدَع نّنست ِىف  ٌةَوْدُق (.___   He (a man) went at random, heedlessly, or in a headlong manner,

in his running; as also ّنتسا  . (M, L.) See also 5 in art. هنس , last signification. 

ُلوُحُفلا 6 ِتَّناَسَت   i. q. تَمَداَكَت  [meaning The stallion-camels bit one another with the fore

part of the mouth]. (L, K.) 

ّنتسا 8  He rubbed and cleaned his teeth with the كاَوِس  [or piece of stick used for that

purpose]; 

Page 1437

(S, M, L, K;) he made use of the كاَوِس , passing it over his teeth. (L.) ___ And He took, or

seized, with the teeth. (KL.) ُْنيَعلا تّنتسا   The eye poured forth its tears. (M, L.) ___ ّنتسا  said

of the blood of a wound made with a spear or the like, It issued in a gush. (AZ, L.) ___ Said of the باَرَس  [or mirage],

It was, or became, in a state of commotion, went to and fro, or quivered. (M, L, K.) ___

Said of a horse, i. q. َصَمَق  [app. as meaning He pranced, leaped, sprang, or bounded]: (S, K:) he
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frisked; or was brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friskiness, briskness,

liveliness, or sprightliness, in one direction: he ran, by reason of his friskiness,

briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two heats, without a rider upon

him: (L:) he ran to and fro, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: from

َّنَس  as signifying he poured forth water, and as signifying he sharpened iron upon a whetstone. (Har p. 47.) It is said in a prov.,

ىَعْرَقلا َّىتَح  ُلاَصِفلا  ِتَّنَـتْسِا  , (S, Meyd, L,) or ُنَالْصُفلا , (Meyd,) i. e. The young weaned camels

leaped, sprang, or bounded; (S * L;) even those affected with the small pustules

called عَرَـق ; (Meyd, L;) which are small white pustules, the remedy for which is salt, and the butter ( باَبُج ) of camels' milk:

(Meyd:) when the healthy young weaned camels do thus, those affected with such pustules do the like in imitation, but become

disabled from doing it by weakness: the prov. is applied to the man who introduces himself among a people, or party, to whom he does

not belong: (L:) or to him who speaks with one before whom he should not speak by reason of the greatness of his rank: and some

related it differently, saying, ىَعْـيَرُقلا  [which is the dim. of ىَعْرَقلا ]; (Meyd;) and ُعْرُقلا  [which is pl. of ُعَرْـقَألا , q. v.]: and some say

that ُلاَصِفلا تّنتسا   signifies the young weaned camels became fat, or plump, and their

skins became [sleek] like ّناَسَم  [or whetstones]. (L.) And it is said in a trad. of 'Omar, َُّنتْسَي ُهَ�َأ  ُتْيَأَر 
ُلَمَجلا َُّنتْسَي  اَمَك  ِهِفْيَسِب  , meaning [I saw his father] exulting with briskness, liveliness, or

sprightliness, and brandishing his sword, [like as the camel exults with

briskness, and lashes with his tail.] (L.) See also 5. ___ [Also He took, held, or followed, the

نَنَس , i. e., road, or way, or main and middle part thereof: and he, or it, was, or lay, in the

way. Hence,] one says, ََّنتْسٱ اَم  ْذُخ  , meaning [Take thou what lies in the way;] what is easily

attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA voce َبَدَتْـنِا .) ___ See also 1, near the end

of the paragragh, in two places. 
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َنَنْسَتْسِإ 10  see 4: and see also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ ُقيِرَّطلا ِتَّنَسَتْسِا   The road was

travelled. (K.) 

R. Q. 1 ُحيِّرلا ِتَنَسْنَس   The wind blew coldly, or coolly; as also تَسَنْسَن : so in the Nawádir. (L.) 

ٌّنِس  i. q. ٌسْرِض  [as meaning A tooth; in which sense this latter word is often used; though it is frequently restricted to a molar

tooth, or to any of the teeth except the central incisors]: (M, L, K:) [or, accord. to some, a single tooth; i. e. one that

is not of the double, or molar, kind; as shown by a description in what follows:] of the fem. gender: (S, M, L,

Msb:) pl. ٌناَنْسَأ  (S, M, L, Msb, K) and ٌةَّنِسَأ  and ٌّنُسَأ , (M, L, K,) the last of these mentioned by Lh, and this and the second

anomalous; (M, L;) or the second is allowable as pl. of the first of these pls.; (S;) or it is pl. of the ناَنِس  of the spear; but may also be

pl. of ٌناَنْسَأ  as pl. of ٌّنِس  applied to herbage upon which camels pasture, in an instance to be cited in what follows: (A'Obeyd, T, L:)

the vulgar say ناَنْسِإ  and ناَنْسُأ , which are wrong: (Msb:) the ناَنْسَأ  of a human being consist of four اَنَـث�َ , and four تاَيِعَ�َر ,

and four باَيْـنَأ , and four ذِجاَوَـن , and sixteen ساَرْضَأ : or, as some say, four انث� , and four تايع�ر , and four باينا , and four

ذجاون , and four كِحاَوَض , and twelve ءآَحْرَأ : (Msb:) or the ناَنْسَأ  and ساَرْضَأ  together make up the number of thirty-two; the

�انث  are four, two above and two below [in the middle]; next are the تايع�ر , which are four, two above and two below; next are

the باينا , which are four [likewise, two above and two below]; and next are the سارضا , which are twenty, on each side five

above and five below; and of these [last] the four that are next to the باينا  are the كحاوض ; next to each �ب , above and

below, is a كِحاَض ; next to the كحاوض  are the نِحاَوَط , also called the ءآَحْرَأ , which are twelve, on each side [above and

below] three; and next to these are the ذجاون , which are the last of the teeth in growth, and the last of the سارضا , on each side

of the mouth one above and one below: (Zj in his Khalk el-Insán: ) the dim. of ٌّنِس  is ٌةَنْـيَـنُس  , because it is fem. (S.) One says, َال
ِلْسِحلا َّنِس  َكيِتآ  , (S, M, L,) i. e. I will not come to thee as long as remains the tooth of the

young one of the [kind of lizard called] ّبَض ; (M, L;) meaning, ever; (S, M, * L;) because the لسح
never sheds a tooth: (S, L:) or, as Lh relates it, on the authority of ElMufaddal, ٍلْسِح َّْىنِس  ; [using the dual form of ٌّنِس ;] and [it
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may be rendered, accord. to the former reading, during the life of the young one of the بّض , for] he says,

they assert that the ّبض  lives three hundred years, and that it is the longest-lived creeping thing upon the earth. (M, L.) A poet

(Aboo-Jarwal El-Jushamee, whose name was Hind, L) says, describing camels taken as a bloodwit, 

* اَهَلْـثِم َرَأ  ِْىبَّظلا َْمل  ِّنِسَك  ْتَءآَجَف  *
* ِعِئاَج َةَبوُلَح  ْوَأ  ٍليِتَق  َءآَوَـب  *

[And they came; like the age of the gazelle was the age of every one of them: I have not seen

the like of them for an equivalent of a slain person, or a milch camel of one

hungry: (I have given a reading of this verse that I have found in the M and TA in art. ىبظ , instead of that in the present art. in

the S and L, in which َءآنس  and َءآَنَس  are put in the place of َءآَوَـب  app. for َءآَنِس , an inf. n. of ُهَ�اَس , and as such here meaning a

soothing, or the like:)] he means that they were ناَيْـنُـث , [pl. of ٌِّىنَث ], because the ِّىنَث  is one shedding [or that has shed]

his ةَّيِنَث , and the gazelle has no ةَّيِنَث  [in the upper jaw], so that he is always [one that may be termed] a ِّىنَث . (S, L.) It is said in a trad.,

اَهَـتـَّنِسَأ َبُكُّرلا  اوُطْعَأَف  ِبْصِخلا  ُْمتْرَـفاَس ِىف  اَذِإ  , [expl. as] meaning When ye journey in the land

abounding with herbage, enable ye the ridden beasts to take of the pasturage: (S,

L:) but Az states that A'Obeyd says, I know not ةَّنِسَأ  except as pl. of the ناَنِس  of the spear; and if the trad. be [correctly]

preserved in memory, it seems to be pl. of ناَنْسَأ ; for ٌّنِس  [sometimes] signifies the [portion of] herbage upon

which camels pasture; and its pl. is ٌناَنْسَأ ; one says, ملا
َ
ىَعْر َنِم  ٌناَنْسَأ  ; and the pl. of ٌناَنْسَأ  is ٌةَّنِسَأ : Aboo-

Sa'eed says that this last is pl. of ٌناَنِس , not of ٌناَنْسَأ , and ٌناَنِس  is applied to the [plants, or trees, called] ضَْمح , as meaning a

strengthener [i. e. a sharpener of the appetite] of the camels for the [plants, or trees, called] ةَّلُخ : [see a

phrase in the earlier part of the first paragraph:] in like manner, also, [he says,] when they light upon what is termed َنِم ٌّنِس 
ملا

َ
ىَعْر  [a portion of pasturage], this is termed ِْريَّسلا ىَلَع  ٌناَنِس   [a strengthener, or sharpener,

for journeying]: this explanation is approved by Az, and likewise that of A'Obeyd: it is also related, on the authority of Fr,
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that ُّنِّسلا  signifies the eating vehemently: [a signification mentioned in the K as well as in the L:] and Az says, I have

heard more than one of the Arabs say, ملا
َ
ىَعْر َنِم  ا�نِس  َمْوَـيلا  ُلِبِإلا  ِتَباَصَأ   [The camels have obtained to-

day a good portion of pasturage] when they have eaten well of the best of the pasturage: Z says that اوُطْعَأ
اَهَـتـَّنِسَأ َبُكُّرلا   means Give ye to the ridden beasts what will prevent their being

slaughtered; for when their owner pastures them well, they become fat, and goodly in his eye, and therefore he withholds

himself, with niggardliness, from slaughtering them, and this [condition of them] is likened to ةَّنِسَأ  [as meaning spear-heads ] pl. of

ٌناَنِس : [see also اَهَحاَمِر ْتَذَخَأ  , said of camels, voce ٌحْمُر :] or if the pl. of ٌّنِس  be intended by it, the meaning is, enable

ye them [i. e. the ridden beasts] to take of the pasturage; and hence the trad., َّنِّسلا اوُطْعَأ 
ِّنِّسلا َنِم  اَهَّظَح  , i. e. Give ye the possessors of the ّنِس  [meaning tooth] their share of the

ّنِس  which is the pasture. (L.) ُّنِّسلا  is also used for ِّنِّسلا ُتاَوَذ   [The possessors of the tooth] as meaning

the slave and horses and the like and other animals, [collectively, in like manner as ٌّفُخ
and ٌرِفاَح  are used,] in a trad. of 'Omar. (L.) And it is said in a trad. of Ibn-Dhee-Yezen, ُهَبْعَك ِبَرَعلا  َناَنْسَأ  َّنَئِطوَُأل  , for ىِوَذ

ِبَرَعلا ِناَنْسَأ  , meaning [I will assuredly make] the great men and the nobles [of the Arabs

to tread upon his ankle]. (L.) [But نانسا  in this instance may be pl. of ٌّنِس  in the sense here next following; so that

نانسا ىوذ   

Page 1438

may be rendered the advanced in age.]) ___ Hence, (L,) Life; (S, M, L, Msb;) metaphorically used in this sense as

indicative of its length and its shortness; (L;) [for the teeth vary with the length of life;] the measure, (K,) or extent, of

life; (Msb, K;) [the age attained;] used in relation to human beings and others: (M, L, K:) of the fem. gender in this sense

also, (M, L, Msb,) because meaning ٌةَّدُم : (Msb:) pl. ٌناَنْسَأ , (M, L, K,) only. (M, L.) You say ِّنِّسلا ُثيِدَح  ٌلُجَر  , meaning A

young man. (S, Msb, K, all in art. ثدح .) And ِىتْيَـب ِلْهَأ  َناَنْسَأ  ُتْزَواَج   [I have exceeded] the lives of

9



the people of my house. (L.) And ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص   [and ِهِرْكَب ُّنِس  , expl. in art. ركب ]. (L.) ___ And A like,

an equal, or a match, in age, of another; (M, L, K;) like ٌّنِت ; (M, L;) as also ٌنيِنَس  , (M, L, K,) and ٌنيِنِس  , (L,) or

ٌةَنينَس  : (M, K:) in this sense also fem.; and [therefore] the dim. is ٌةَنْـيَـنُس  ; (L;) one says, َكِنْبٱ ُةَنْـيَـنُس  ِىنْبِا   [My son is the

equal in age of thy son]: (El-Kanánee, L:) and the pl. is ٌّنُسَأ  and ٌناَنْسَأ . (L.) ___ Also A tooth of a لَجْنِم  [or

reaping-hook]: (M, L, K: *) pl. ٌناَنْسَأ , signifying its رُشُأ . (L and K in art. رشا .) ___ [And A tooth of a comb.] The

Arabs say ملا
ُ

ِطْش ِناَنْسَأَك   meaning [Like the teeth of the comb] in equality, in respect of any state, or condition:

but if they mean equality in respect of evil, they say 

* ِراَمِحلا ِناَنْسَأَك  ٌةَيِساَوَس  *

[Equals like the teeth of the ass]; ةيساوس  being an anomalous pl. of ٌءآَوَس . (Har p. 39.) ___ And The nib, i.

e. the place of paring, of a writingreed: (S, L, K:) [and each lateral half of that part; for] the writing-

reed has a right ّنِس  and a left ّنِس : (TA in art. فرح :) [and ٌةَّنِس  occurs in the K voce ٌةَفْلِج  as meaning the point of a writing-

reed.] One says, اَهْـنِْميَأَو َكَتَّطِق  ْفِّرَحَو  اَهْـنَِّمسَو  َكِمَلَـق  َّنِس  ْلِطَأ   [Make long the nib, or pared portion,

of thy writing-reed, and make it thick (lit. fat), and make thy mode of cutting the

extremity of the nib oblique, and make it to incline towards the right]. (S, L. *) ___ A

tooth [or pin] of a key [app. of the kind of wooden lock called ةَّبَض , q. v.]. (MA.) ___ See also ٌنِسْنِس . ___ Also, (M, K, and A

and K in art. صف ,) or ٌةَّنِس  , (S, JM,) A clove, ( ٌّصَف , S and A as syn. with ٌّنِس  in art. صف , and JM in explanation of ٌةَّنِس  in

the present art., or ٌةَّصَف , S and L in explanation of ٌةَّنِس ,) or a ةَّبَح  [app. here meaning small distinct portion] of

the head [app. here meaning bulb], (M and L and K in explanation of ٌّنِس ,) of garlic. (S, M, A, L, K, JM.) [Accord. to some,] one

says, ِهِسْأَر ِّنِس  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو  , meaning Such a one fell into [what equalled] the number of his

hairs, of good, (M, * L, K, *) and of evil: (L:) or, as some say, into what he willed, or wished, and

had authority to decide: (L, K:) but this is a mistranscription: (Meyd:) the correct saying is ِهِسْأَر ِّىِس  ,Az) ,ِىف 
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Meyd, L,) and ِهِسْأَر ِءآَوَس  , meaning he fell into a state of enjoyment, or welfare; (Meyd;) the former

sometimes expl. as meaning, [he lighted upon, or came upon, what equalled] the number of

the hairs of his head, of wealth, or good: (A'Obeyd, Meyd:) or what equalled [the hairs of]

his head, of abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of

life: (Az, L, and Meyd * on the authority of IAar:) the saying is a prov. (Meyd.) ُّنِّسلا  also signifies The wild bull. (L, K.) 

ٌةَّنَس  , (K,) or ٌةَّنِس  , (so in the L,) A she-bear; syn. ٌةَّبُد . (K: in the L ةَّبِد .) And A she-lynx: syn. ٌةَدْهَـف . (L, K.) 

ٌةَّنُس  A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or life or the like; syn.

ٌةَقيِرَط , (Mgh, L, Msb,) as also ٌنَنَس  , (S, L,) and ٌةَريِس ; (S, M, L, Msb, K;) whence the saying, ِباَتِكلا ِلْهَأ  َةَّنُس  ْمِِ�  اوُّنُس  , expl.

in the first paragraph of this art., last sentence but one, (Mgh,) and the saying of the Hudhalee [Khálid Ibn-Zuheyr] cited in the first

paragraph of art. ريس ; (S;) and this is [said to be] the primary signification; (L;) whether good, or bad; (M, L;) approved

or disapproved: (Msb:) or, accord. to Sh, a way [of acting &c.] that has been instituted, or

pursued, by former people, and has become one pursued by those after them; and

this, he says, is the primary signification: (L:) it signifies also [particularly] a way of acting &c. that is

commended, or approved, and right; wherefore one says, ِةَّنُّسلا ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of

the people of the commended and right way of acting &c.; generally meaning, of those

who follow the institutes, or ways, of the Prophet]; and is from ٌنَنَس  signifying a way, or road; (T, L;)

and is also syn. with ٌنَنَس : (L:) and [the laws, i. e] the statutes, or ordinances, and commands and

prohibitions, of God: (Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the practices and sayings

collectively, of Mohammad, or any other person who is an authority in matters

of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, (see Kull p. 203,) as

handed down by tradition:] when used unrestrictedly in matters of the law, ُةَّنُّسلا  means only what the
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Prophet [Mohammad] has commanded, and what has been handed down from

him by tradition, [or, as in the JM, and what he forbade,] and what he has invited to do,

by word or deed, of such things as are not mentioned in the Kur-án; wherefore one

says, in speaking of the directions, or evidences, of the law, ُةَّنُّسلاَو ُباَتِكلا   meaning the Kur-án and the

Traditions: (L:) [thus used, it may be rendered the institutes of the Prophet; or his rule or

usage:] or in the law it signifies the way of acting &c. that is pursued in religion without

being made obligatory, or necessary; it is what the Prophet persevered in doing, or

observing, with omitting, or neglecting, [it] sometimes; and if the said persevering

is in the way of religious service, it constitutes [what are termed] ىَدُهلا ُنَنُس  ; if in

the way of custom, ِدِئاَوَّزلا ُنَنُس  : so that ىَدُهلا ُةَّنُس   [the ةَّنُس  of right direction] is that of

which the observance is a completion of religion, and it is that to the omission,

or neglect, whereof attach blame and misdemeanour; and ِدِئاَوَّزلا ُةَّنُس   [the ةَّنُس  of

supererogatory acts] is that of which the observance is good, but to the

omission, or neglect, whereof neither blame nor misdemeanour attaches, such as

the ways of the Prophet in his standing and sitting and clothing and eating: (KT:)

ٌنَنُس  is the pl. (Msb.) َنيِلَّوَألا ُةَّنُس  , in the Kur xviii. 53, i. e. َنيِلَّوَألا اَنُـتـَّنُس ِىف   [The way pursued by us in

respect of the former, or preceding peoples], means the destruction decreed to befall them; (Jel;) or

extirpation; (Bd;) or, as Zj says, their beholding punishment; ( َباَذَعلا اوُنَـياَع  ْمُهـَّنَأ  ; [or, as expl. in the K, ِباَذَعلا ُةَنَـياَعُم  ;]) for

the believers in a plurality of gods said, [as is related in the Kur viii. 32,] O God, if this be the truth from Thee, then do Thou rain down

upon us stones from heaven. (M, L.) ___ Also Nature; natural, or native, disposition, temper, or other

quality or property: (M, L, K:) pl. ٌنَنُس . (M, L.) ___ And The face; (M, L, K;) because of its polish and smoothness: (M,

L:) or the ball of the cheek ( ِهْجَولا ُّرُح  ): or the circuit ( ةَرِئاَد ) of the face: or the form: (M, L, K:) or the
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form of the face: (S:) or the forehead and two sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning of polish and

smoothness and evenness: (M, L:) or the principal part of the face; the part thereof in which beauty is

generally known to lie: (M in art. ما :) or the side of the cheek: pl. ٌنَنُس . (L.) You say, ِةَّنُّسلا ُحيَِبَـق  ٌلُجَر   A

man foul, or ugly, in respect of the form, and of what confronts one, of the face. (L.)

And ًةَّمُأَو ًةَّنُس  ٍءْىَش  ُهَبْشَأ  َوُه   He is the most like thing in form, and face, and in stature. (L.)

___ And The black line, or streak, on the back of the ass. (L.) Also, (S, K,) or ٌةَّنِس  , (so in the L,) A

sort of dates, of ElMedeeneh, (S, L, K,) well known. (L.) 

ٌةَّنِس  : see ٌّنِس , in the last quarter of the paragraph, in two places. ___ Also i. q. ٌةَّكِس , meaning A ploughshare; i. e.

the iron thing with which the ground is ploughed up: (AA, IAar, S, L: [see also ٌةَمَؤُل :]) pl. ٌنَنِس . (L.)

___ [And] A twoheaded ٍسْأَف  [i. e. hoe or adz or axe]: (K:) or [its pl.] ٌنَنِس  signifies [simply] i. q. ٌسوُؤُـف  [pl. of

ٌسْأَف ]. (L.) See also ٌةَّنَس : and see ٌةَّنُس , last sentence. 

ٌنَنَس  A way, or road: (T, L:) the main and middle part thereof; (A'Obeyd, Mgh, L;) the beaten track,

or part along which one travels, thereof; as also ٌنَنُس  : (A'Obeyd, L:) the جْهَـن  [i. e. plain, or open,

track] of the road; and so ٌنَنُس  and ٌنُنُس  (M, L, K) and ٌنَنِس  : (K:) and, all of these, the course, or direction, of the

road: (M, L, K:) but ISd says, [in the M,] I know not ٌنَنِس  on any other authority than that of Lh. (L.) One says, ِنَنَس ْنَع  َّحَنَـت 

ِقيِرَّطلا  (S, L, Msb) and ِهِنَنُس  and ِهِنُنُس  [Go thou away, or aside, from the main and middle part

of the road, or from the beaten track thereof; &c.]: 

Page 1439

(S, L:) and ِلْيَخلا ِنَنَس  ْنَع   (S, Msb) from the way of the horses, (Msb,) or from the course, or

direction, thereof. (S.) And ِقيِرَّطلا َنَنَس  َكَل  ٌنَالُف  َكَرَـت   and ُهَنَُس  (Lh, M, L) and ُهَنُـنُس  (L) and ُهَنَـنِس  (Lh, M, L)
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[respecting which last see what precedes] Such a one left, or has left, to thee the course, or

direction, of the road. (Lh, M, L.) And َكِنَنَس ىلَع  ِضْمِا   and َكِنَنُس  (L) or َكِنُنُس  (M) Go along on thy

course. (M, L.) ٌنَنَس  also signifies A way of acting or the like; syn. ٌةَقيِرَط ; (S, L;) as also ٌةَّنُس : (Mgh, L, Msb: see

the latter word, in the former half of the paragraph, in two places:) you say, ٍدِحاَو ٍنَنَس  ىَلَع  ٌنَالُف  َماَقَـتْسِا   [Such a one

went on undeviatingly in one way]: (S, L, Msb: *) and [in like manner] َنِئاَنَس ُحيِّرلا  ِتَءآَج   The wind

came in one way, (S, K,) in one course, or direction, and one way, (M, L,) not varying: (S, L:)

and [similar to the former of these two phrases is the saying] ٍدِحاَو ٍنَنَس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   i. e. [The people, or

party, built their houses, or constructed their tents,] in one mode, or manner. (M, L.)

Also The aim, or intention, of a man. (ISh, M, * L.) [Accord. to Fei,] ُنَنَّسلا  also signifies ِضْرَألا َنِم  ُهْجَولا   [by which may

be meant The place, or tract, or quarter, of the land, towards which one goes; or it may mean

the face, or surface, of the ground]: and so ٌنُنُس  and ٌنَنُس  . (Msb.) ُنَنَّسلا  also signifies َُّنتْسَت ِىف ُلِبِإلا 

اَهِوْدَع  [app. meaning The camels that leap, spring, or bound, in their running; (see 8;) or rather

ِلِبِإلا َنِم  ُنَنَّسلا   has this meaning, as appears from what here follows]: (K:) or [a horse, or camel,] that perseveres in

his running and advancing and retiring: and one says, ِلْيَخلا َنِم  ٌنَنَس  َءآَج  , i. e. ٌطْوَش  [app. meaning

There came a number of horses running a heat; for طوش  in this explanation seems, from the phrase

to which it relates and from what immediately precedes the mention of that phrase, to be an inf. n. used as an epithet in which the

quality of a subst. predominates, and therefore, agreeably with a common rule, applied to a pl. number as well as to a single

individual]: (M, L:) and ُهُهْجَو ُّدَرُـي  ٌنَنَس َال  ُلْيَخلا  َنِم  َءآَج   [app. meaning, in like manner, There came, of the

horses, a number running a heat, the course of which was not to be turned

away]; (S, L; not expl. in either;) and so, ِلِبِإلا َنِم   [of the camels]. (L.) ___ And Sh explains ٌنَنَس  as applied in a verse

of El-Aashà to People, or a party, hastening to fight, or slay. (L.) Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping,

springing, or bounding, [so I here render ناَنِتْسِا , inf. n. of 8, which see for other, similar, meanings,] of camels and of
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horses. (L. [It is there mentioned in another place, and in the M, as a subst., meaning a quasi-inf.n., from ََّنتْسِا .]) 

ٌنَنُس  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ It is also pl. of ٌةَّنُس  [q. v.]. (Msb, &c.) 

ٌنُنُس  : see ٌنَنَس , in five places. 

ٌنَنِس  : see ٌنَنَس , in three places. 

ناَنَس  , also pronounced ناَّنَس : see اَنَس , in art. ونس  and ىنس , last sentence. 

ٌناَنِس  , (K,) or ٍحْمُر ُناَنِس  , (S, M, Mgh, Msb,) A spear-head; (K;) the iron [head] of a spear: so called

because of its polish: (M, L:) pl. ٌةَّنِسَأ . (T, S, Msb, K.) One says, ِناَنِّسلا ُعَوْطَأ  َوُه   He is one to whom the spear-

head is subservient, howsoever he will. (K.) ___ See also an ex. of its pl. voce ٌّنِس , in the middle of the

paragraph. And ٌناَنِس  is syn. with ٌّنَسِم , q.v. (S, M, L.) ___ See also ٌّنِس , near the middle of the paragraph, in two places.

Also Flies; syn. ٌنَّ�ِذ  [pl. of ٌبَ�ُذ ]. (El-Muärrij, L.) 

ٌنوُنَس  A dentifrice; (S, M, L, K;) a medicament with which the teeth are rubbed and

cleansed, compounded for the purpose of strengthening and freshening them: (L:)

pl. ٌتَ�وُنَس . (K in art. طرس  [where, in the CK, ٌتاَفوُفُس  is erroneously put in its place].) See also ٌةَنيِنَس . 

َنوُنِس  and َنوُنُس  pls. of ٌةَنَس : see this last in art. هنس . 

ٌنيِنَس  : see ٌنوُنْسَم , in two places. ___ Also What flows [upon, or from, the whetstone] on the

occasion of sharpening iron [or a knife or the like], and which is always stinking. (Fr, L.) And What

falls from a stone when one rubs, or grates, it (Fr, S, L, K) upon another stone. (Fr, L.) See

also ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. 

ٌنيِنِس  : see ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. See also ٌةَنَس  (of which it is a pl.) in art. هنس . 
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ٌةَنيِنَس  Elevated sands extending lengthwise upon the ground: or sands having the

form of لاَبِح  [pl. of ٌلْبَح , q. v.]: and ٌنوُنَس  is syn. therewith in the former or latter of these senses: (M, L:) or ُنِئانَس  has

the former of these meanings, and ٌةَنيِنَس  is its sing. (S, K.) Also Wind: (M, L, K:) [or a gentle wind: (Freytag, from the

Deewán of the Hudhalees:)] pl. ُنِئاَنَس . (L.) ___ See also the pl., in relation to wind, voce ٌنَنَس , near the middle of the paragraph.

See also ٌّنِس , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَنْـيَـنُس  : see ٌّنِس , of which it is the dim., in the former half of the paragraph: and again, in the latter half of the same. See also ٌةَنَس

(of which it is an irreg. dim.) in art. هنس . 

ٌنِسْنِس  The edge (S, M, L, K) of a vertebra (S, M, L) or of the vertebræ (K) of the back; (S, M, L, K;) as

also ٌةَنِسْنِس  and ٌّنِس  : (M, L, K:) pl. ُنِساَنَس : (S, L:) and the head [of any] of the bones of the breast: and

the extremity of the rib in the breast: (K:) or, as some say, ُنِساَنَس  signifies the heads of the

extremities of the bones of the breast, which are the soft heads of the bones of

the رْوَز : or the extremities of the ribs in the breast: or, of a horse, the prominent [ribs, or

anterior parts of the ribs, called] حِناَوَج , resembling the عوُلُض , but stopping short

of the عوُلُض : (M, L:) or the upper part of the hump of a camel: (Ham p. 689:) [or the middle of

the lower part of the hump; for,] accord. to Az, ِريِعَبلا ِنِساَنَس  ُمَْحل   signifies the flesh that is

between the two sides, or halves, of the hump of the camel; which is the best of

the sorts of flesh, and is marbled with fat: (L:) or ُنِساَنَس  signifies bones [in general]; as also

ُنِشاَنَش : (IAar, L:) and (S) accord. to Ibn-'Amr [or Aboo-'Amr?] and others, (L,) it signifies the heads of the ةَلاََحم  [app. here

meaning vertebræ]; (S, L;) and [it is also said that the sing.] ٌنِسْنِس  signifies the head of the ةَلاََحم  [which signifies a

vertebra as well as vertebræ, or is more correctly without ة when applied to the latter]. (K.) Also Thirst. (K.) 

ٌةَنِسْنِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌناَسْنَس  [app. A blast of smoke]. One says ٍناَخُد ْنِم  ٌساَنْسَن   and ٌناَسْنَس , meaning [of] the smoke of fire. (L in the present

art. and TA in art. سن .) 

ٌةَناَسْنَس ٌحيِر   A cold, or cool, wind; as also ٌةَساَنْسَن . (L.) 

ُّنَسَإ  More [and most] advanced in age: (M, L, K:) a correct Arabic word. (M, L.) You say, اَذٰه ْنِم  ُّنَسَأ  اَذٰه 

This is more advanced in age than this: (M, L, K: *) and Th says, speaking of Moosà Ibn-'Eesà-Leythee,

ِدَلَـبلا ِلْهَأ  َّنَسَأ  ُهُتْكَرْدَأ   [meaning I lived in his time, he being the most advanced in age of the

people of the town, or country]. (M, L.) 

ٌّنِسُم  Advanced in age, or full-grown; (L, Msb;) applied to a beast, contr. of ٌِّىتَف : (S and Mgh and Msb in art.

وتف :) or, applied to an animal of the ox-kind and to the sheep or goat, [at the least,] in the third year: (L: [see the verb,

4:]) fem. with ة: (Msb:) pl. ٌّناَسَم , (L, Msb,) which, applied to camels, is [said to be] syn. with ٌراَبِك  [as meaning

advanced in age, or full-grown], (K,) contr. of ُءآَتْـفَأ  [pl. of ٌِّىتَف ] so applied. (S, L.) 

ٌّنَسِم  A whetstone; i. e. a stone, (S, M, L, Msb,) or anything, (K,) with which, (S, K,) or upon

which, (M, L, Msb, K,) one sharpens, or whets, or makes sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and

polishes, (M, L, K,) a knife and the like; (Msb;) and ٌناَنِس  signifies the same. (S, M, L.) 

ٌنوُنْسَم  [Bitten with the teeth: whence, app., what next follows]. You say ٌةَنوُنْسَم ٌضْرَأ   and ٌنيِنَس  meaning

Land of which the herbage has been eaten. (L, K.) ___ Sharpened, or whetted, or made

sharp-pointed, and polished; as also ٌنيِنَس  ; (M, L, K;) applied to a knife (K) or thing [of any kind]. (M, L.)

Made smooth. (S, L.) Formed, fashioned, or shaped. (S, M, L.) Made long. (L.) You say ٌهْجَو

ٌنوُنْسَم  A face in which is length, without breadth; ( ٌطُورَْخم ;) smooth and even; or

smooth and long; or long, and not high in the ball; or soft, tender, thin, and even;
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as though the flesh were ground ( َّنُس  

Page 1440

[like as a thing is ground in sharpening and polishing]) from it. (M, L.) And ِهْجَولا ُنوُنْسَم  ٌلُجَر   A man beautiful and

smooth in the face: (Lh, M, L, K:) or a man in whose nose and face is length: (S, L, K:) or

beautiful and long in the face. (L.) ٍنوُنْسَم أََمح  ْنِم  , in the Kur [xv. 26 and 28 and 33], (L,) means [Of

black mud] altered [for the worse in odour]; (AA, S, L;) in which sense نوُنْسَم  is also applied to water;

(AHeyth, L;) [or] stinking: (AA, S, M, L, K:) from ِرَجَحلا ىَلَع  َرَجَحلا  ُتْنَـنَس   I rubbed, or grated, the stone upon the

stone; what flows between them, termed نيِنَس , being always stinking: (Ksh and Bd in xv. 26: [and the like is said in the L, on the

authority of Fr:]) or, accord. to I'Ab, it means moist: accord to AO, poured forth: or, as some say, poured forth

in a form, or shape: (L:) or formed, fashioned, or shaped: (Ksh, Bd:) or poured forth in

order to its drying [or hardening], and becoming formed, fashioned, or shaped, like

as molten, or liquified, substances are poured forth into moulds. (Ksh, * Bd.) 

ِروُرَحلا َُّنتْسُم   is said to mean The place of the running of the باَرَس  [or mirage, app. in

consequence of the hot wind]: or the place of the vehement heat of the hot wind; as

though it were running to and fro therein ( اًوْدَع ِهيِف  َُّنتْسَت  اَهـَّنَأَك  ): or it may mean the place whence issues the

[hot] wind: but the first is the explanation given by the preceding authorities. (M, L.) ملا
ُ

َُّنتْس  [an epithet used as meaning]

The lion. (K. [Thus applied, act. part. n. of ََّنتْسِا .]) 

ُّنَسَتْسُم  and ُّنِسَتْسُم : see what follows. 

ٌنَسْنَسِم  A travelled road; (T, M, L, and so in the CK; in some copies of the K ٌّنِسَتْسُم  ;) as also ٌّنَسَتْسُم  . (K.) 
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قبنس  

ٌقوُبْـنُس  A small قَرْوَز  [or skiff], (Sgh, K, TA,) made on the coasts of the sea: a word of the dial. of the

people of all the coasts of the Sea of El-Yemen: (Sgh, TA:) whether the ن be radical requires consideration: Sgh says, in the Tekmileh,

that the word is of the measure ٌلوُعْـنُـف , from ُقْبَّسلا . (TA.) 
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كبنس  

ٌكُبْـنُس  [mentioned in the S and Msb in art. كبس , and said in the latter to be of the measure ٌلُعْـنُـف , The toe of a horse or mule or

ass; i. e.] the extremity of the fore part of the solid hoof; (S, Msb;) or the extremity of the

solid hoof (Lth, O, K) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) pl. ُكِباَنَس . (S, O, Msb.) ___ The

extremity (T, O, K, TA) of the لْعَـن  [or iron shoe at the lower end of the scabbard], (T, TA,) or

of the ةَيْلِح  [or gold or silver ornament], (O, K,) of a sword. (T, O, K, TA.) ___ The سَنْوَـق  [or tapering

top] of an iron helmet. (O, K,) ___ Of a عَقْرُـب  The ماَبِش  [meaning each, or either, of the two threads, or

strings, of the face-veil called عقرب , by which the woman draws and binds the two upper

corners to the back of her head]: (K, TA: [in the CK, مايِش  is erroneously put for ماَبِش :]) the كِباَنَس  of the

عقرب  are its مُبُش . (O.) ___ A rugged region or tract of the earth or land, in which is little, or no,

good: (S, O, Msb, K:) likened to the كبنس  of the solid hoof. (S, O.) And ِضْرَألا ُكِباَنَس   The extremities of the

earth or land. (TA.) ___ The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as some say, (Msb,) of anything. (Msb, TA.) One says,

ِءآَمَّسلا ٌكُبْـنُس  اَنْـتَـباَصَأ   [The first of the rain fell upon us]. (TA.) And one says also, اَذَك ْنِم  ٌكُبْـنُس 
Preceding such a thing. (O, K.) And ِهِكُبْـنُس ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time thereof, (O,

K, TA,) and in the first thereof. (TA.) It is also said to signify The [tax called] جاَرَخ : (O:) so says IAar. (TA.)

And A sort of run. (K.) 
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لبنس  

Q. 1 ُعْرَّزلا ـنَس  َلَبْ  The seed-produce put forth its لُبْـنُس  [or ears]; (M, K;) as also َلَبْسَأ  [q. v.]: the

former of the dial. of Temeem, and the latter of that of El-Hijáz. (TA.) ُهَبْوَـث َلَبْـنَس  , (K,) inf. n. ٌةَلَـبْـنَس , (TA,) He (a man)

dragged a shirt of his garment behind him; so says Khálid Ibn-Jembeh: (TA:) or he dragged his

garment behind him or before him. (K.) 

ٌلُبْـنُس  [Ears of corn: n. un. with ة: pl. ُلِباَنَس  and ٌتَالُبْـنُس , the latter pl. occurring in the Kur xii. 43 and 46: it is said in the M, in

art. لبنس , that ٌةَلُـبْـنُس  signifies one of the لُبْـنُس  of عْرَز ; in the K, in this art., that it signifies one of the لِباَنَس  of

عْرَز : see ُةَلُـبْـنُّسلا ٌلَبَس .[  is also the name of A certain sign of the Zodiac [i.e. Virgo]; (K, TA;) the sixth

sign; the third of the summer signs: (TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in Virgo.

(Kzw.) [See, again, ٌلَبَس .] ___ Also A certain perfume; (M;) a certain plant of sweet odour, also

called ِريِفاَصَعلا ُلُبْـنُس  , (K,) and ُّىِدْنِهلا ُناَْحيّرلا  ; (TA;) [spikenard, called in the present day ُّىِدْنِهلا ُلُبْـنُّسلا  ;]

the best whereof is the ّىِروُس , (K,) what is brought from روُس  [or ىَروُس ?], a town, or

district, of El-'Irák; (TA;) and the weakest is the ّىِدْنِه : it is an aperient; a

discutient of flatulences; (K, * TA;) strengthening to the brain and the spleen and

the kidneys and the bowels; and diuretic; and has the property of arresting the

excessive flow of blood from the womb. (K, TA. [Mentioned also voce ٌلَبَس , as called .]) ِبيِّطلا ُلُبْـنُس 
ُّىِمُّرلا ُلُبْـنُّسلا   [also signifies Spikenard, or perhaps a variety thereof;] i. q. ُنيِدِراَّنلا .(K.) 

ٌةَلَـبْـنَس  The [kind of trees called] هاَضِع  [q. v.]. (Fr, K.) [It is said in the TA that the ن in this word is augmentative: but

the same is held by some to be the case in other words mentioned in this art.] 
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ٌِّىنَالُبْـنُس ٌصيِمَق   A shirt ample in length, or reaching to, or towards, the ground: or so called

in relation to a town, or district, in the Greek Empire. ('Abd-El-Wahháb El-Ghana wee, K, TA.) 
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تنس  

َرْدِقلا 2 تّنس   , inf. n. ٌتيِنْسَت , He put توُّنَس , (S, K,) meaning نوُّمَك  [i. e. cumin, or cuminseed], (S,) into

the cooking-pot. (S, K.) 

َضْرَألا 3 اوتناس   They sought after the herbage of the land, doing so diligently, or

with labour or perseverance, or time after time. (M, K.) 

اوتنسا 4  They experienced drought, or barrenness: (S, M, A, K:) derived from ٌةَنَس ; the و being changed

into ت, [for ٌةَنَس  is originally ٌةَوْـنَس , or, accord. to one dial. ٌةَهْـنَس ,] to distinguish between this verb and َىنْسَأ  as signifying he

remained in a place a year: or, as Fr says, they imagined the ه [meaning ة, in ٌةَنَس ,] to be a radical letter, finding it to be the third

letter, and therefore changed it into ت: (S:) accord. to Sb, the ت [in َتَنْسَأ ] is substituted for the ى [in َىنْسَأ ]; and there is no

instance of the like except ِناَتْـنِث  [in which the ت is substituted for the final radical, ى], (M in the present art.,) and in words of the

measure َلَعَـتْـفِا  [as َرَسَّتِا  for َرَسَتيِا ]. (M in art. ىنث .) 

اَهَـتَّـنَسَت 5  [He married her, or took her as his wife, he being an ignoble, or a low-

born, but rich, man, and she being a noble, or high-born, but poor, woman; or] he,

an ignoble, or a low-born, man, married her, a noble, or high-born woman, because of the paucity of her

property and the abundance of his property. (S) And ٍنَالُف ِلآ  َةَميِرَك  تّنست   He married

the noble or highborn, woman of the family of such a one in the year of drought,

dearth, or scarcity. (TA.) 

ٌتَنَس ْمُهَـباَصَأ   , for ٌةَنَس , Drought, or barrenness, afflicted them, or befell them. (S, TA.) 
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ٌتِنَس ٌلُجَر   , (S, A, * K, *) or ِْريَخلا ُتِنَس  ٌلُجَر  , (M,) A man possessing little, or no, good;

possessing few, or no, good things; or poor: (S, M, A, * K: *) pl. َنوُتِنَس : (M, K:) it has no broken pl. (M.) And

the former, A man afflicted with drought, or barrenness; (TA in art. عقب ;) as also ٌتِنْسُم  : (TA in the

present art.:) and ٌتِنْسُم ٌلُجَر   a man indigent and desolate, possessing nothing: probably from

ٌةَتِنْسُم ٌضْرَأ  , or ٌتِنْسُم ٌماَع  , [both expl. below,] or from اوُتَـنْسَأ  meaning as expl. above. (MF.) ___ And ٌةَتِنَس ٌضْرَأ   and ٌةَتِنْسُم
Land that has not given growth to anything, (AHn, M, K,) in consequence of its not

having been rained upon: but if containing any of the dry herbage of the preceding year, it is not termed ةتنسم : it is

not thus termed unless having in it nothing. (AHn, M.) [See also ٌتيِنَس .] 

ٌتوُنَس ٌلُجَر   A man evil in disposition. (M, L.) [See also ٌتوُنْسَم .] 

ٌتيِنَس ٌماَع   and ٌتِنْسُم  A year of drought, or barrenness. (AHn, M, K.) [See also ٌتِنَس .] 

ٌتوُّنَس  , also pronounced ٌتْوـَّنِس , (S, M, K,) the 
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latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) and ٌتوُّنُس , a form mentioned by IAth and others, but the first is that which is commonly

known, and the most chaste; (TA;) a word of which the meaning is differently explained, as follows: (M, TA:) Honey: (S, M, A, K:)

i. q. ٌّبُر  [i. e. rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species of dates: fresh butter; syn. ٌدْبُز :

cheese: (K:) i. q. ٌنوُّمَك  [i. e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, S, M, K;) so in the dial. of El-Yemen: (M:) or a

certain plant resembling the نوُّمَك : (IAar, M:) i. q. ٌّتِبِس  [i. e. anethum graveolens, or dill,

of the common garden-species; in the CK ّتِبِش ]: and i. q. ٌجَنَ�ِزاَر ; (M, K;) which last is what is called in the

Egyptian dial. ٌرََمش  [a name given in Egypt to the anethum graveolens, above mentioned, and to its seed; and also

to the anethum fæniculum, or fennel]. (TA.) 
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ٌتِنْسُم  ; and its fem., with ة: see ٌتِنَس , in three places: and see also ٌتيِنَس . 

ٌتوُنْسَم  One who associates with another and is angry without cause, (K, TA,) by

reason of his evil disposition. (TA.) [See also ٌتوُنَس .] 
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جنس  

َجَنَس 1  He smeared anything with a colour different from its own colour. (O, K.) 

ٌجُنُس  The باَّنُع  [or jujube]. (IAar, K.) 

ٌةَجْنَس  , as also ٌةَجْنَص , but the former is the more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) because ص and ج do not both occur

in any [genuine] Arabic word, (Msb,) or the former only is allowable accord. to Fr, (T, Msb,) or, accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art.

جنص ,) and IKt, (T, Msb,) the latter only is allowable; (T, O, Msb, and S and O in art. جنص ;) an arabicized word, (O, Msb, and S and

A and K in art. جنص ,) from [the Pers.] كنس  [or ْگْنَس , as meaning a weight ]; (O;) [or rather from the Pers. ْهَجْنَس  meaning a

balance and a weight; ] i. q. ٌناَزيِم  [A balance]: (A in art. جنص :) [in the present day, applied to a steel-yard: and

also, more commonly, (agreeably with the explanation of ٌةَجْنَص  in the MA,) to a weight of a balance; which last seems

to be intended in the S and O and Msb and K &c. by the expressions ِناَزيِملا ُةَجْنَس   and ُهُتَجْنَص , unless these expressions be

instances of what is termed ِهِسْفَـن َىلِإ  ِءْىَّشلا  ُةَفاَضِإ   (i. e. the prefixing a noun, governing the gen. case, to another noun

signifying the same thing), which I think unlikely:] pl. ٌجَنِس  (A, Msb) and ٌتاَجَنَس . (Msb.) One says, �ِةَجْنَّسل ّىنم  َنَزـَّتِا 

ِةَحِجاَّرلا  [He received by weight from me with the inclining balance, or with the

preponderating weight], and ِةَيِفاَولا ِجَنِّسلِ�   [with the full weights]. (A.) And a rájiz says, 

* ْهَحِجاَر ٍفْلَأ  ُةَجْنَس  اَهـَّنَأَك  *

[As though it, or she, were the weight of a thousand, preponderating]: or, as some relate it,

ٌةَجْنَص . (O.) 

ٌةَجْنُس  i. q. ٌةَطْقُر  [i. e. Blackness mixed with speckles of white: or the reverse: or

1



speckles of white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal]: (AA, O, K:) pl. ٌجَنُس , (O, K, TA,

in the CK ٌجْنُس ,) like ٌرَجُح  (K, TA, in the CK like ٌرْجُح ,) as pl. of ٌةَرْجُح . (TA.) 

ٌجاَنِس  The mark, or effect, of the جاَرِس  [i. e. lamp, or its lighted wick], (A, O, K,) upon the wall.

(O, K, TA.) One says, ِجاَنِّسلا َنِم  ِجاَرِّسلِل  َّدُبَال   [The lamp, or its lighted wick, cannot but have the

mark, or effect, thereof upon the wall]. (A.) ___ Also The جاَرِس  [itself; i. e. a lamp, or its

lighted wick]: (ISd, K:) as also ٌجيِنَس  . (K.) 

ٌجيِنَس  : see what next precedes. 

ٌجَّنَسُم ٌدْرُـب   A [garment of the kind called] دْرُـب  striped. (O, K.) [SM thinks that it may be a mistranscription

for ٌجَّبَسُم , meaning wide, applied to a ءآَسِك : but this I think improbable.] 
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باجنس  

ٌباَجْنِس  [a Pers. word, arabicized; in the pre sent day applied to The squirrel; and particularly the gray squirrel:

and the minever:] a certain animal, of the length of the jerboa, larger than the رْأَف  [or

rat], the fur of which is of the utmost softness: furred garments are made with its

skin; and the best skins of this animal are the smooth and gray. (Dmr, TA.) 

ٌِّىباَجْنِس  [ Gray; of the colour of the باَجْنِس .] 
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حنس  

َحَنَس 1  is syn. with َضَرَع  [signifying It showed, or presented, its side: and hence, it presented

itself; it occurred]. (A, O, L.) One says of a gazelle, (S, K,) or of a bird, (S, * A, Msb,) or some other thing, (IF, S, Msb, as

implied by explanations of the part. n. َحَنَس ٌحِناَس (,  (S, A, Msb, K) ِىل, (S,) or ُهَل , (A,) and ِهْيَلَع , (L,) and ُهَحَنَس , (A,) aor. َـ , (S,

L,) inf. n. ٌحوُنُس  (S, L, K) and ٌحْنُس  and ٌحُنُس ; (L;) and حناس  , inf. n. ٌحاَنِس ; (S, TA;) [It presented to me, or to

him, its right side, or its left side, in its passage;] it passed along from the

direction of my [or his] left hand to the direction of my [or his] right hand: (S:) or it

passed along from the direction of [my or] his right hand (A, L, Msb) to the direction of

[my or] his left hand: (L, Msb: *) contr. of َحَرَـب  (K. [See ٌحِناَس , below.]) And ملا
َ
ِماَن َحَنَس ِىل ِىف   He

presented himself to me in sleep; syn. َضَرَع : occurring in a saying of 'Alee, referring to the Prophet. (O.) And

ٌىْأَر َحَنَس ِىل   (S, A, Msb, K) اَذَك ٌحوُنُس .inf. n , َـ .aor (,S, Msb) ,ِىف   and ٌحْنُس  and ٌحُنُس , (K, TA,) the second with damm and

sukoon and the third with two dammehs, (TA, [but written in the CK حْنَس  and حْنُس ,]) An idea, or an opinion,

presented itself, or occurred, syn. َضَرَع , (S, A, K,) or appeared, syn. َرَهَظ , (Msb,) to me, (S, A, * Msb,

K,) respect ing such a thing. (S, Msb.) َحَنَس  is also said of poetry, (L, K,) meaning It presented itself, or

occurred, syn. َضَرَع , to me (ِىل): (L:) or it became easy; (L, K;) and in this last sense, said of a thing, aor. َـ , inf.

n. ٌحوُنُس  (Msb.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh, that she said, [referring to the Prophet,] ُهَحَنْسَأ ْنَأ  ُهَرْكَأ  , mean ing I

dislike that I should confront him with my hands [engaged] in prayer; from َحَنَس  as signify ing َضَرَع . (L.)

اَذَكِب ___ َحَنَس   He mentioned such a thing obliquely, or indirectly, (S, K,) in terms

understood by the person addressed but uninteligible to others, (S,) not speaking

explicitly. (K.) ___ ِهِب ُرِطاَخلا  َحَنَس   i. q. َداَج  [The mind granted it liberally]. (Msb.) ُهَحَنَس  He
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turned him away, or back, (O, K,) َداَرَأ اَّمَع   [from that which he desired, or meant], (O,) or ْنَع
ِهِيْأَر  [from his opinion]. (K.) ___ And ِهِب َحَنَس   and ِهْيَلَع  He caused him to fall into straitness, or

difficulty; or into sin, or crime; syn. ُهَجَرْحَأ ; (K, TA; in the CK, [erroneously,] ُهَجَرْخَأ ;) [i. e. ِجَرَحلا ُهَعَـقْوَأ ِىف  ;]

and did evil to him. (K.) 

َحَنْاَس 3  see 1, second sentence. 

َحَّنَسَت 5  see 10. ِحيِّرلا َنِم  ْجَّنَسَت   means اَهْـنِمِرْذَتْسِا  [i. e. Shelter thyself from the wind]: so says Aboo-'Amr

Esh-Sheybánee. (O [and so, probably, in correct copies of the K: in my MS. copy of the K, اهنم ِرْدَتْسِا  : in the CK, اهنم ْرِدَتْسِا  : in

the TA, strangely, اهنم رَّدتسا  , and expl. as meaning َّرَّدلا اهنم  ْبُلْطُا  : in the TK, اهنم ربدتسا  , and expl. as meaning اّهلو
كرهظ : Freytag, app. having to choose only between the reading in the CK and that in the TK, has followed the latter, without

mentioning their disagreement; though, if the meaning were turn thy back towards the wind, the explanation should be اَهْرِبْدَتْسِا , not

اَهْـنِمْرِبْدَتْسا ].) 

اَذَك 10 ْنَع  ُهُتْحَنْسَتْسِا   , and ُهُتْحَّنَسَت  , i. q. ُهُتْحَصْفَـتْسِا  [meaning I asked him, or desired him, to

explain such a thing]: (O, K:) and so اذك نع  ُهُتْسَحْنَـتْسِا  , and ُهُتْسَّحَنَـت . (TA.) 

ٌحْنُس  Prosperity, good fortune, good luck, or auspiciousness; blessing, increase, or

plenty: syn. ٌنُْمي , and ٌةَكَرَـب . (O, K.) ___ Also, (K,) or ٌحُنُس  , with two dammehs, (O,) The middle of a road: (O, K:) like

[ ٌحُجُس  or] ٌحُجُس . (O.) [Both are also inf. ns. of 1, q. v.] 

ٌحْنِس  i. q. ٌلْصَأ  [i. e. Origin, &c.]; like ٌخْنِس  [q. v.]. (O, TA.) ___ And i. q. ٌةَئْـيَه  and ُءآَنْحَس  [i. e. Form,

aspect, appearance, &c.]. (O.) 

ٌحُنُس  : see ٌحْنُس . 

Page 1442

2



ُءآَحْنَس ٌةَراَغ   [app. as meaning An incursion into the territory of an enemy taking by

surprise], accord. to one reading of a trad., is from ُىْأَّرلا َحَنَس   [expl. above]: but the reading commonly known is ءآَّحَس  [q.

v.]. (IAth, TA.) 

ٌحيِنَس  : see ٌحِناَس . Also Pearls; or large pearls; syn. ٌّرُد : (O, K:) or (K, but accord. to the O, also ) the string

upon which they are to be strung, before they are strung thereon: (O, K:) when they have

been strung, it is termed ٌدْقِع : (O:) pl. ٌحُنُس . (TA.) ___ And [Ornaments such as are termed] ّىِلُح . (O, K.) 

ٌةَحاَنِس  i. q. ٌةَرْـتُس  [i. e. Anything by which a person or thing is veiled, concealed,

hidden, or covered; &c.]. (O.) 

ٌحَنْحَنَس  A man who sleeps not during night: (K:) or ِلْيَّللا ُحَنْحَنَس   a man who is vigilant; who

sleeps not; who journeys during the night. (O.) 

ٌحِناَس  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌحيِنَس  (S, A, K) both signify the same, (S, A, K,) applied to a gazelle, (S, K, *) or to a bird, (S, A,

Msb,) &c., (S, Msb,) Turning its right side towards the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, in the

presence of AO; i. e. passing from the direction of the left hand of the spectator towards

the direction of his right hand: (S:) or coming from the direction of the right side

of the spectator (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, L, Msb) towards the direction of his left hand;

turning towards him its left side, which is that termed ُّىِسْنِإلا : contr. of �ٌَحِر  [q. v.]: (Aboo- 'Amr Esh-

Sheybánee, L:) the pl. [of the former] is ُحِناَوَس  and ٌتاَِحناَس  and [of either] ٌحُنُس : and this last is also employed to signify

auspicious and inauspicious gazelles [&c.], accord. to the different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs [who apply
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the epithet in the latter of the two senses first explained] regard the حِناَس  as a good omen, and the �َحِر  as an evil omen;

(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, S, L;) because one cannot shoot at the latter without turning himself: (S in art. حرب :) but some of them

hold the reverse of this: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, L:) the people of Nejd hold the حناس  to be a good omen; but sometimes a

Nejdee adopts the [contr.] opinion of the Hijázee. (IB, TA,) It is said in a prov., ِحِراَبلا َدْعَـب  ِحِناَّسلِ�  ْنَم ِىل   [expl. in art. حرب ]. (S,

K.) ___ [It is said in Har p. 671 that ُحِناَّسلا  also signifies لّافتملا ّريطتملا  , as though meaning The person auguring, or

who augurs, evil or good, from birds: but I think that the right reading is َنِم ِهِب  ملاَو 
ُ
ُلَّأَفَـت ِهِب  ملا 

ُ
ُرَّـيَطَت

ِروُيُّطلا , i. e. what is regarded as an evil omen and as a good omen, of birds.] 
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خنس  

ُهُناَنْسَأ 1 ْتَخِنَس   , (JK, A, TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌخَنَس , (A,) His teeth became eroded at the roots. (JK,

A, TA.) ___ And َخِنَس , said of a man, He had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) ___ And said of the

mouth, It lost the roots ( خاَنْسَأ ) of its teeth. (Msb.) ___ Also, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. ّريغت  [meaning It

became altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or

corrupt]. (JK, K.) It is said [in this sense] of oil, (S, K,) or food, (A, L,) &c., (L,) as a dial. var. of َخِنَز , (S, K, *) or from ُخَنَس
ِناَنْسَألا , and therefore tropical; as also خّنست  ; (A;) its odour became bad. (S, * TA.) And ِماَعَّطلا َنِم  َخِنَس   He

ate much food; syn. َرَـثْكَأ . (L, K.) َخَنَس , aor. َـ , inf. n. ٌخوُنُس , (L, K,) He, or it, was, or became, firm,

steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established; syn. َخَسَر . (L, K *) So in the phrase

ِمْلِعلا َخَنَس ِىف  , (S, L, Msb,) aor. َـ , (L,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌخوُنُس , (S, L, Msb,) [He was, or became, firmly

rooted or established, in knowledge, or science;] and this means also he attained to

eminence therein. (L.) 

ٌخيِنْسَت 2  The seeking, desiring, or demanding, a thing. (K.) You say, َءْىَّشلا ُهْنِم  َخَّنَس   He sought,

desired, or demanded, from him the thing. (TK.) 

َخَّنَسَت 5  see 1. 

ٌخْنِس  The لْصَأ  [i. e. origin, source, root, foundation, &c.,] (JK, S, Msb, K) of anything: (JK, Msb, TA:) as also

ٌحْنِس : (L:) pl. [of pauc.] ٌخاَنْسَأ  (L, Msb) and [of mult.] ٌخوُنُس . (L.) One says, ِمَرَكلا ِخْنِس  َىلِإ  ٌنَالُف  َعَجَر   [app. meaning

Such a one traced back his lineage to an ancestor who was the origin, or source, of

generosity or nobility: or such a one returned, or reverted, to the original state, or
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condition, of generosity: the latter I think the more probable, as it is immediately added], and ِثيِبَخلا ِهِخْنِس  َىلِإ 

[which seems to mean, to his bad original state]. (L.) And it is said in a trad., ُطَ�ِّرلا ِىف ُهُخْنِسَو  ِداَهِجلا  ُلْصَأ 

ِّٰ�ٱ ِليِبَس   i. e. ِهْيَلَع ملا 
ُ
ُةَطَباَر  [meaning The very essence of fighting against unbelievers, and

the first principle thereof, is constancy, or perseverance, or assiduity, in the way, or

cause, of God]. (L.) ___ Also The place of growth ( تِبْنَم ) [i. e. the socket] of a tooth: (K:) or the part of

a tooth that enters into the flesh [of the gum]; (Zj in his Khalk el-Insán; ) [i. e.] the خاَنْسَأ  of the teeth, (S,) or

of the central incisors, (Msb,) are the roots thereof ( اَُهلوُصُأ ). (S, Msb.) ___ And [The tongue, or tang, of a blade;] the

part of a knife, and of a sword, that enters into, or is inserted in, the handle: and the part of an

arrow-head that enters into, or is inserted in, the head of the shaft. (L.) ___ And The

paroxysm of a fever. (K.) ___ ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ  , accord. to IAar, as is related by Th, means The stars that do not

make their [temporary] abode in the Mansions of the Moon, which [latter] are

called ِذْخَألا ُموُُجن  : ISd says, I am not sure whether he mean the لوُصُأ  [a term applied to the seven, or five,

planets], or others: some say, [and so IAar is stated in the TA in art. خيش  to have said,] that they are called only ُخاَيْشَأ

ِموُجُّنلا  [q. v.]. (L, TA. *) 

ٌخِنَس ٌماَعَط   [Food altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad,

or corrupt: see 1]. (A.) ___ And ٌخِنَس ٌدَلَـب   A town, or country, in which is fever, or much fever.

(K.) 

ٌةَخْنَس  and ٌةَخاَنَس  A fetid odour: and the latter, [and app. the former also,] dirt; and remains of matter

used for tanning. (K, TA.) One says ٌةَخْنَس ُهَل  ٌتْيَـب   (S, TA) and ٌةَخاَنَس  (TA) or ٌةَخاَنِس  (so in three copies of the S)

[A tent, or house, or chamber, that has a fetid odour; as is indicated in the S and TA]. And Aboo-Kebeer

says, 
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* ٍةَخآَنِس ِتْيَـب  َرْـيَغ  اًتْـيَـب  ُتْيَـتَأَف   *

(so in three copies of the S,) or 

* ٍةَخآَنَس ِتْيَـب  َرْـيَغ  اًتْـيَـب  ُتْلَخَدَف   *

(so in the TA,) i. e. [And I came to, or and I entered,] a tent, or house, or chamber, not one of

tanning-matter nor of clarified butter. (S.) 

ِناَتَخْنُس  The measure of two statures of a man. (K.) 

ٌةَخاَنَس  or ةَخاَنِس : see ٌةَخْنَس , in five places. 

ٍةَخيِنَس ُتْيَـب  ٍنَالُف  ُتْيَـب   means [The house of such a one is a house of unstableness; or] is

not one of stableness. (JK.) 

ُخَنْسَأ  [ , as stated by Freytag, is expl. by Reiske, in his additions to the Lex. of Golius, as meaning Pulled out from the

root ( خنس ): but no authority for this is named by him.] 
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دنس  

ِهْيَلِإ 1 دَنَس   , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌدوُنُس ; (S, M, Msb, K;) and َدِنَس , aor. َـ ; (Msb;) and دنتسا  , [which

is the most common,] (S, M, Msb, K,) and دناست  , (S, M, A, K,) and دنسا  ; (M, TA;) signify the same; (S, M, * Msb, K *;) i. e. He

(a man, S, Msb, [and in like manner it is said of a thing,]) leaned, rested, or stayed himself, against it, or

upon it; syn. َدَمَتْعِا ; (TK;) [or ِهْيَلَع دمتعا  ;] namely, a thing, (S, M, Msb,) or a wall, (A, Msb,) &c. (Msb.) ___ ِلَبَجلا ِىفَدَنَس  ,

(M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُنُس , (M,) He ascended the mountain; as also دنسا  . (M, K.) And [hence,] ُتْدَنْسَأ
ٍنَالُف َىلِإ   I ascended to such a one. (A.) ___ And َنيِسْمَخلا َدَنَس ِىف  , (M, and so in some copies of the K,) or

َنيِسْمَخْلِل , (so in other copies of the K,) He approached, or drew near to, [the age of] fifty: (K, TA:) [likewise]

from ِلَبَجلا َدَنَس ِىف  . (M, TA. *) ___ ِةَقاَّنلا ُبَنَذ  َدَنَس  , (K,) or َدَنْسَأ  , (so in the O,) The tail of the she-camel

tossed about, and lashed her croup, or rump, on the right and left. (O, K.) 

دّنس 2  , inf. n. ٌديِنْسَت , He set up [pieces of] wood [as stays, or props,] against a wall. (KL. 
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[See the pass. part. n., below. And see also 3 and 4.]) Also, inf. n. as above, He (a man) wore, or clad himself with,

the kind of دْرُـب  called دَنَس . (IAar, K.) 

َءْىَّشلا 3 َىلِإ  ُهُتْدَناَس   : see 4. [Hence,] ملا
َ
ُضيِر َدِنوُس   [The sick man was stayed, or propped up, against

a pillow or the like]: and ِىنوُدِناَس َلاَق   [He (the sick man) said, Stay ye me, or prop ye me up]. (A, TA.) And

اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُدِناَسُي   [One part of it stays, or supports, and so renders firm or strong,

another part]. (Sh, O, K. [See ٌةَدَناَسُم .]) ___ [And hence,] اَهُقْلَخ َدِنوُس  , referring to a she-camel, Her frame, or
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make, was symmetrical; or conformable in its several parts. (Ham p. 783.) ___ And ُهدناس , (S,

K,) inf. n. ٌةَدَناَسُم , (S,) He aided, or assisted, him; namely, another man. (S, K.) ___ And He requited,

compensated, or recompensed, him, (A, K, TA,) ِلَمَعلا ىَلَع   [for work, or for the work or

deed]. (K.) 

َءْىَّشلا 4 َىلِإ  ُهُتْدَنْسَأ   (AZ, S, * M, * Msb, K * TA) I made him, or it, to lean, rest, or stay himself or

itself, against, or upon, the thing; (TK;) and ِهْيَلِإ ُهُتْدَناَس   signifies the same. (AZ, TA.) You say, ُهَرْهَظ دنسا 
ِطِئاَحلا َىلِإ   He leaned his back against the wall. (MA.) And ُهدنسا  He stayed, propped, or

supported, it; namely, a thing leaning; syn. ُهَمَعَد . (TA in art. معد .) ___ [Hence,] ىِرْمَأ ِهْيَلِإ  ُتْدَنْسَأ   [I rested, or

stayed, upon him my affair]. (A.) ___ And ِهِلِئاَق َىلِإ  َثيِدَحلا  دنسا   (T, M, * L, Msb,) inf. n. ٌداَنْسِإ  [q. v. infrà],

(S, &c.,) He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof,

[resting it upon his authority,] (T, S, M, L, Msb, TA,) by mentioning him, (Msb,) or by

mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had

been transmitted, up to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning the person who had

related it to him from the Prophet if only one person intervened;] saying, Such a

one told me, from such a one, [and so on, if more than one intervened between

him and the Prophet,] from the Apostle of God; (KT;) [or it may be with an interruption

in the mention of the person by whom it had been transmitted: see ٌدَنْسُم , below.] ___

اًبْلَس ْوَأ  ً�اَجيِإ  َرَخآ  َىلِإ  ٍرْمَأ  ُداَنْسِإ   [is a conventional phrase, used in logic, meaning The judging a thing to

stand to another thing in the relation of an attribute to its subject, affirmatively or

negatively]. (Kull p. 157, in explanation of ُمْكُحلا  as a logical term [meaning judgment ].) ___ [ ٌّىِزاََجم ٌداَنْسِإ   is another

conventional term, used in lexicology and rhetoric, meaning A tropical attribution of an act or a quality or a meaning; as
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in ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   for ٌةَّيِضْرَم , and in ٌنوُبَز  (q. v.) in one of its senses: see Har p. 432 ___ ٍدْيَز َىلِإ  ُلْعِفلا  َدِنْسُأ  , another

conventional phrase, is said of the verb in the phrases ٌدْيَز َماَق   and ٌدْيَز َبِزُض   and َماَق ٌدْيَز   meaning The verb is made

an attributive to Zeyd: and, in an unusual manner, it is said (in the Msb in art. بلس ) of the verb in the saying ُتْبَلَس
ُهَبْوَـث اًدْيَز  ; so that it means in this instance The verb is made to have Zeyd for its object. And َدِنْسُأ

اًدِعاَصَف ِنَالِعاَف  ِهْيَلِإ   is said (in the TA in art. ىوس ) of the verb in the phrase اَذٰه ٌدِلاَخَو ِىف  وٌرْمَعَو  ٌدْيَز  ىَوَـتْسِا  ; so that it

means Two and more agents are assigned to it.] ___ ِلَبَجلا ُهدنسا ِىف   He made him to

ascend the mountain. (K.) دنسا  as an intrans. verb: see 1, in four places. ___ You say also, ِوْدَعلا دنسا ِىف  , (M, L,)

inf. n. ٌداَنْسِإ  (L,) He was vehement in running; he strove, laboured, or exerted himself,

therein. (M, L.) ___ And He (a camel) went a pace between that called ٌليِمَذ  and that called

ٌةَجَلَْمه . (L.) 

َدَنْاَسَت 6  see 1, first sentence. ___ ُمْوَقلا دناست   means The people went forth, every commander of

them with a [separate] corps. (Ham p. 783.) [See also the act. part. n. below.] 

َدَنَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌدْنِس  , (S, L,) or ُدْنِّسلا , (M, L, K,) A certain country, (S, L, K,) well known, (K,) said in the Marásid to be a

country between India ( دْنِهلا ) and Karmán and Sijistán: (TA:) or a people; (K;) [the

people of that country;] a well-known nation; (M, L;) a nation bordering upon

India, whose colours incline to yellowness, and who are generally slender: (Mgh:)

or one of these meanings is the original of the other: (TA:) ٌّىِدْنِس  signifies a single person thereof: (S, K:) and ٌدْنِس
is the pl., (K,) or [rather] is applied to the people collectively; (S;) these two words being like ُّىِْجنِز  and ٌجْنِز : (TA:) the pl. of ٌدْنِس  is

ٌدوُنُس  and ٌداَنْسَأ . (M, L.) ُدْنِّسلا  is also the name of A great river of دْنِهلا  [or India; i. e. the Indus]: and of a

district in El-Andalus: and of a town in Western Africa ( ملا
َ
بِرْغ ). (K.) 
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ٌدَنَس  The part that faces one, of a mountain, and rises from ( نَع ) the حْفَس  [i. e. base, or foot]; (S,

K;) the acclivity, or rising part, in the face, or front, [or side,] of a mountain or a valley: (T, M, A:) or a

rising, or an elevated, portion of ground: (Mgh:) pl. ٌداَنْسَأ , (M, A,) [properly a pl. of pauc., but] the only pl. form.

(M.) ___ A thing, such as a wall &c., against, or upon, which one leans, rests, or stays

himself: (Mgh, Msb:) and ٌدَنْسِم  and ٌدَنْسُم  [the latter in the TA said to be with fet-h, but this is evidently a mistake,

occasioned by a copyist's writing حتفيو  for ّمضيو ,] signify [the same,] a thing against, or upon, which one

leans, rests, or stays himself; [and the former of these two particularly signifies a cushion, or pillow, and

more particularly a large cushion or pillow, against which one leans; as expl. by Golius on the

authority of Meyd;] pl. ُدِناَسَم . (L, Msb.) ___ Applied to a man, i. q. ٌدَمَتْعُم  [meaning A person upon whom one

leans, rests, stays himself, or relies]; (S;) a man's دَمَتْعُم  [i. e. stay, support, or object of

reliance]; (K, TA;) as also ٌدَنَـتْسُم  . (TA.) You say ٌدَنَس ٌدِّيَس   [A lord, or chief, upon whom people lean,

&c.]. (A, TA.) And ىِدَنَسَوُه  and ىِدَنَـتْسُم  [He is my stay, support, or object of reliance]. (A.) And

ِدَنَّسلا ُّىِوَق  ٌثيِدَح   [A tradition valid in respect of the authority upon which it rests, or

to which it is traced up or ascribed]. (A, TA. [See also ٌداَنْسِإ , below.]) ___ See also ٌدَنْسُم . Also A sort

of garment of the kind called دوُرُـب , (IAar, K,) of the fabric of ElYemen: (IAar:) pl. ٌداَنْسَأ : (K:) or

the pl. is like the sing.: (IAar, K:) one says ٌدَنَس ٌباَوْـثَأ   [meaning garments of the kind called دَنَس ]: (TA, from a

trad.:) Ibn-Buzurj says that ُدَنَّسلا  means ِباَيِّثلا َنِم  ُداَنْسَألا  , i. e. garments of those called دوُرُـب : and he cites,

from a poet, the phrase ٍداَنْسَأ ُةَّبُج  , which, he says, means a red jubbeh of those [made] of what are

called دوُرُـب . (TA.) Accord. to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting of] a shirt with a

shirt over it: and in like manner, short shirts made of pieces of cloth, one whereof is

concealed beneath another: whatever appears ( َرَهَظ اَم  ُّلُك  ) thereof is termed ٌطِْمس  [q. v.]: (O:) [this app.

explains the meaning of what here follows:] ُدَنَّسلا  is [a term used in the case of] thy wearing a long shirt beneath a shirt shorter than

4



it. (M.) 

ٌّىِدْنِس  : see ٌدْنِس  [of which it is the n. un.]. 

ٌناَدْنَس  , with fet-h, (Mgh, Msb, K,) or ٌناَدْنِس  , (thus in a copy of the M, [and thus I have generally found it written, agreeably with

the common modern pronunciation,]) The ةَالَع , (M,) or ةَرْـبُز , (Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. (Msb, K.) 

ٌناَدْنِس  Great and strong; applied to a man and to a wolf. (K.) See also the next preceding paragraph. 

ٌةَناَدْنِس  A she-ass [either domestic or wild: probably the latter, because of her strength]. (K.) 

ٌنَ�ِدْنِس  [The ilex, or evergreen oak; so called in the present day;] a kind of tree. (TA.) [See ٌداَنْسِإ .] 

ٌداَنِس  applied to a she-camel, (S, M, &c.,) Strong: (K:) or strong in make: (AA, S:) or tall in the hump: (M:)

or long in the legs, (A, L,) and elevated [so I render ةدنسم , conjecturally, as though meaning propped up,] in

the hump: (L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) but Sh disapproves of this last explanation. (L.) 

ٌديِنَس  : see ٌدَنْسُم . 

ُدَنْسَأ  [a comparative and superlative epithet from َثيِدَحلا َدَنْسَأ  , q. v., though (like ُدَوْسَأ  and ُضَيْـبَأ  when used as epithets of

this kind) deviating from a general rule, which requires that such an epithet be formed from an unaugmented triliteralradical verb]. You

say ِثيِدَحْلِل ُدَنْسَأ  , meaning ُهَل ُّصَنَأ  , q. v. (TA in art. صن .) 

ٌداَنْسِإ  inf. n. of 4 [q. v.]. (S, &c.) ___ [Used as a simple subst., signifying The ascription of a tradition to an

authority in the manner expl. voce َدَنْسَأ  it has a pl., namely, ُديِناَسَأ ; as in the saying,] ُمِئاَوَـق ُديِناَسَألا 
ِثيِداَحَألا  [The ascrip- 
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tions to authorities, whereon they rest, &c., are the foundations of traditions]. (A, TA.

[See also ٌدَنَس .]) ___ Also used in the sense sf ٌةَياَوِر  [q. v., as a simple subst.]: pl. as above. (Har p. 32.) Also A certain

kind of tree. (M.) [In the TA, it is said that the name commonly known is نَ�ِدْنِس : but I think that this is a mistake: see the

latter word.] 

ٌدَنْسَم  A place in, or upon, which one leans, rests, or stays himself: [and hence applied to a

couch, and a throne:] pl. ُدِناَسَم . (KL. [See also ٌدَنْسُم , voce ٌدَنَس .]) 

ٌدَنْسُم  [pass. part. n. of 4, Made to lean, rest, &c., against, or upon, a thing: and stayed, propped, or

supported; or set up. ___ Hence used in the sense of ٌدَنْسِم , as being a thing set up]: see ٌدَنَس . ___ Also A tradition

( ٌثيِدَح ) traced up, or ascribed, or attributed, to the author thereof, (T, L, K, TA,) [rested

on his authority by the mention of him, (see 4,) or] by the mention, uninterruptedly,

in ascending order, of the persons by whom it has been transmitted, up to the

Prophet; (T, L, KT;) [or by the mention of him who has related it from the Prophet

when only one has intervened;] opposed to ٌلَسْرُم  and ٌعِطِقْنُم ; (T, L;) or it may be عطقنم , i. e.

interrupted in the mention of the persons by whom it has been transmitted: (KT:) pl.

ُدِناَسَم , (K,) agreeably with analogy, (TA,) and ُديِناَسَم , (Esh-Sháfi'ee, K,) which latter has ى added to render the sound of the

kesreh more full; or, accord. to some, it is a dial. var.; and accord. to some, agreeable with analogy. (TA.) ___ And i. q. ٌّىِعَد  [as

meaning One who claims as his father a person who is not his father; or an adopted

son; or one whose origin, or lineage, or parentage, is suspected]; (S, M, L, K;) as also ٌديِنَس  ; (M, L,

K; [see an ex. in a verse cited voce ُّرَسَأ ;]) opposed to ٌميِرَك . (L.) ___ ملا
ُ

ُدَنْس , accord. to Sb, signifies The first portion [i.

e. the subject] of a proposition; and ِهْيَلِإ ملا 
ُ

ُدَنْس , the second portion [i. e. the attribute, or

predicate,] thereof: (M, L:) of, accord. to Kh, a proposition consists of a دَنَس  and a هْيَلِإ دَنْسُم  ; and in the phrase ُدْبَع
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ٌحِلاَص ٌلُجَر  ِّٰ�ٱ  , [for ex.,] ا�ّٰ دبع   is a دنس , and حلاص لجر   is a هيلا دنسم  : (O, L:) [but accord. to other authors, and

general modern usage, and agreeably with the proper meanings of the terms, ملا
ُ

ُدَنْس  (meaning the attributed) signifies the

attribute, or predicate; and ِهْيَلِإ ملا 
ُ

ُدَنْس , (meaning that to which a thing or an accident is attributed) signifies the

subject.] ___ Also The Himyeree, or Himyeritic, character of writing; the character

of Himyer; (S, M, A, O, K;) differing from the modern Arabic character: (S, O:) they used to

write it commonly in the days of their rule; and AHát says that it continued in use among them in El-Yemen in his day [i. e. in the latter

half of the second century of the Flight and the former half of the third century]: (M, TA:) Abu-l-'Abbás says, ملا
ُ

ُدَنْس  was the

language of the sons of Seth; (O, TA;) [i. e. the language written in the character so called;] and the like is said in

the Sirr es-Siná'ah of IJ. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. ii., p. 122 of the Ar. text, and 311 of the transl.] ___

And i. q. ُرْهَّدلا  [i. e. Time, from the beginning of the world to its end; or time

absolutely; or a long time; or a long unlimited time; or time without end; &c.]. (S, M, A, K.)

So in the saying, ملا
ُ

ِدَنْس َرِخآ  ُهُلَعْـفَأ  ِهيِتآ ,One says also (.A, TA) .[I will not do it to the end of time] َال  َال 
ملا

ُ
ِدَنْس َدَي  , meaning [I will not do it, or I will not come to him or it,] ever. (IAar, TA.) 

ٌدَنْسَم  : see ٌدَنَس , second sentence. 

ٌدَّنَسُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. In the phrase 

ٌةَدَّنَسُم ٌبُشُخ   , [in the Kur lxiii. 4, meaning Pieces of wood made to lean, or incline, against a

wall, (Jel,)] the latter word is with teshdeed because of its relation to many objects ( ِةَرْـثَكْلِل ). (S.) ٌةَدَّنَسُم  also signifies A

certain sort of cloths, or garments; and so ٌةَّيِدَنْسَم  . (M, TA.) 

ٌةَّيِدَنْسَم  : see what next precedes. 

ٌةَدَناَسُم  (O, K, and Ham p. 783, in the CK and TK [erroneously] ٌةَدِناَسُم ) A she-camel having the breast and fore
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part prominent: (As, O, K:) or whereof one part of her frame stays, or supports, ( ُدِناَسُي ,)

[and so renders firm or strong,] another part: (Sh, O, K:) or having prominent withers:

(Ibn-Buzurj, L:) or strong in the back: or whose frame, or make, is symmetrical, or

conformable in its several parts: or, as some say, whose frame, or make, is dissimilar, or

unconformable, in its several parts; because the hump differs from the other parts; so that it is from the

phrase ُمْوَقلا َدَناَسَت   meaning as expl. above [see 6]: (Ham p. 783:) and اَرَقلا ُةَدَناَسُم   a she-camel hard, firmly

compacted, in the back. (M, L, TA.) 

ٌدَنَـتْسُم  : see ٌدَنَس , in two places. 

ِنْيَدِناَسَتُم اَجَرَخ   They two went forth aiding, or assisting, each other; (A, * L, TA;) as though

each of them leaned, or stayed himself, upon the other, and aided himself by him. (L, TA.) The latter word is used, in this sense, of

two men going on a hostile, or hostile and plundering, expedition: and of two wolves attacking a person. (A.) And one says, اوُجَرَخ
َنيِدِناَسَتُم , meaning They went forth under sundry, or different, banners, or standards, (S, A,

M, L, K, *) every party by itself, (A, L,) the sons of one father under one [separate]

banner, (L,) not all under the banner of one commander. (S, L. K.) 
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ردنس  

Q. 1 ٌةَرَدْنَس  (M, K) inf. n. of َرَدْنَس , which signifies He (a man) went quickly: (TK:) [or was quick or

expeditious:] syn. of the former ٌةَعْرُس : (M, K:) Sgh mentions it in art. ردس , regarding the ن as augmentative. (TA.) Hence,

accord. to some, the saying of 'Alee, 

* ْهَرَدْيَح ىِّمُأ  ِْنتََّمس  ىِذَّلا  َ�َأ  *
* ْهَرَصَقلا ِظيِلَغ  ٍتَ�اَغ  ِثْيَلَك  *
* ْهَرَدْنَّسلا َلْيَك  ِفْيَّسل�  ْمُكُليِكَأ  *

[I am he whom my mother named Heydereh, like a lion of forests, thick in the

neck: I will measure you with the sword with a quick measuring:] meaning, I will slay you

quickly, before flight. (TA. [But see what follows.]) ___ A large, or an ample, sort of لْيَك  [or measuring]: (M,

K:) so expl. by some in the saying of 'Alee above quoted: or in that saying it is from ُةَرَدْنَس  as the name of a certain woman, who used

to sell wheat and give full measure, or of a man who did so. (TA.) [See also ٌةَرَدْنَس  as a subst., below.] ___ Also The being

bold, or daring: or boldness, or daringness. (TA.) ___ And The being sharp in affairs, and

acting with penetrative energy: or sharpness in affairs, and penetrative energy.

(TA.) 

ٌرَدْنَس  : see the next paragraph but one. 

ٌرْدْنِس  A man bold, or daring, in his affair, not frightened at anything. (TA.) 

ٌةَرَدْنَس  , [said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, q. v.,] (S in art. ردس ,) or ٌرَدْنَس  , (so in a copy of the M,) or ٌّىِرَدْنَس  , (IAar, K,
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TA,) A لاَيْكِم  [or measure, for measuring corn, &c.], (S, M, K,) well known, (M,) of large

size, (S, K,) like the لَقْـنَـق  and the فاَرُج : this is said in explanation of the first of these words as used in the saying of

'Alee quoted above: (S, TA:) i. e., the saying has hence been expl. as meaning, I will make a wide and quick slaughter of you: (TA:) or

it may be a measure ( لايكم ) made of the tree called ٌةَرَدْنَس : (Kt, TA:) [for] ___ it is also the name of A

certain tree, (S, M, K,) of which bows and arrows are made. (M, K.) 

ٌّىِرَدْنَس  A man quick, or expeditious, (K, TA,) in his affairs; who strives, exerts himself, or

is diligent, therein. (TA.) ___ And the pl. ٌةَرِداَنَس  signifies [the contr., or] Persons without

occupation; people of sport and idleness; as also ٌةَرِداَبَس . (TA.) ___ Also, the sing., Bold, or

daring; (O, K, TA;) who makes a boast of more than he possesses. (TA.) ___ The lion; (K;)

because of his boldness, or daringness. (TA.) ___ Strong, or vehement; (O, K;) thus applied to anything. (TA.) ___

Tall, or long; (O, K;) thus in the dial. of Hudheyl. (O.) ___ Large in the eyes. (K.) ___ Good: and the

contr., i. e. bad. (M, K.) ___ A certain sort of arrows, and of arrow-heads or the like: (M:) or

the white of these, (M, K,) i. e. of the latter: (K:) and a spear-head very clear or bright, (K, TA,) and sharp:

(TA:) or, applied to an arrow, it means made of the tree called ةَرَدْنَس : (S * in art. ردس , and M, and TA:) and ٌسْوَـق
ٌةَّيِرَدْنَس  means a bow made of that tree: (TA:) or a bow having its string braced, and

strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) ___ Also A species of bird. (K.) ___ See also the next

preceding paragraph. 
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سدنس  

ٌسُدْنُس  Thin, or fine, جاَبيِد  [or silk brocade]: (Th, M, Bd and Jel in xviii. 30, Jel in xliv. 53, Msb, K, TA:) or thin, or

fine, ريِرَح  [q. v.]: (Bd in xliv.:) opposed to ٌقَرْـبَـتْسِإ : (TA:) or i. q. 
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ٌنْوَـيْزِب  [expl. by IB as meaning thin, or fine, جابيد : so in the TA in art. نزب ]: (S:) or a kind of نويزب ; (Lth, K, TA;)

made of [the kind of down called] ىَّزِعْرِم : (Lth, TA:) or a kind of دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب , q. v.]: (M, K:) [accord.

to Golius, præstans et subtile panni serici genus; as on the authority of Ibn-Maaroof: and Attalicus

pannus, aurum argentumve intextum habens; as on the authority of J, who, however, explains it only by

the word ٌنْوَـيْزِب : it is mentioned in the S and Msb in art. سدس ; and in the latter, is said to be of the measure ٌلُعْـنُـف ; but accord. to

the K, the ن is a radical letter:] it is [said to be] an arabicized word, without contradiction, (Lth, K,) as well as ٌقَرْـبَـتْسِإ : (Lth:) but both

these words occur in the Kur-án, and Esh-Sháfi'ee and others deny that any arabicized word occurs therein: [though they are opposed

by Bd (xvii. 37) and others:] some say that they are instances of the agreement of different languages. (MF.) 
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قدنس  

ٌقوُدْنُس  a dial. var. of ٌقوُدْنُص , q. v.; (Fr, L, K;) like ٌقوُدْنُز : (TA:) pl. ُقيِدآَنَس . (L.) 
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لدنس  

ٌلَدْنَس  : see art. لدس . 
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رنس  

َرِنَس 1  , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَـنَس , (M, K,) He (a man, TK) was, or became, illnatured, or very perverse

or cross: (K, TK:) or narrow in disposition. (M.) Hence is derived ٌرْوَّـنِس , in the first of the senses expl. below. (M.)

[Or perhaps the reverse may be the case.] 

ٌراَنُس  , or ٌراَّنُس : see the last paragraph. 

ٌرَّوَـنَس  A coat made of thongs, (S, M, K,) worn in war, (M,) like a coat of mail: (S, K:) [and] any

weapon of iron: (A:) and weapons, or arms, collectively: (M, K:) or, accord. to some, coats of

mail: (M:) so As means in explaining ُرَّوَـنَّسلا  as signifying what consists of rings: (TA:) or, as some say, a coat

of mail: (Ham p. 352:) or all iron. (AO.) 

ٌرْوَّـنِس  The cat; of the masc. gender; syn. ٌّرِه ; (M, A, Msb;) as also ٌراَّنُس  , (K,) or ٌراَنُس  : (as in a copy of the M:) fem. with ة:

(Msb:) pl. ُريِناَنَس : (S, Msb, K:) but روّنس  is rare in the language of the Arabs: ٌّرِه  and ٌنَوْـيَض  are more common. (IAmb, Msb.) And

ِرْوـَّنِّسلا ُنْبِا   The صِرَد  [or صْرَد , i. e. kitten, or the like]. (T in art. ينب .) ___ A lord, master, or chief; (M,

K;) in some copies of the K, ديِس  is erroneously put for دِّيَس ; (TA;) a chief of a tribe: (Sgh:) pl. as above. (Sgh, K.) ___

A vertebra (M, K) of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a camel: (M, TA:) pl. as above. (TA.)

___ The root of the tail: (Er-Riyáshee, K:) pl. as above. (K.) 
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طنس  

َطُنَس 1  , aor. ُـ ; (M, K;) or َطِنَس , aor. َـ , inf. n. ٌطَنَس ; (Msb;) or both; (TA;) He was, or became, such as is

termed ٌطاَنِس  [q. v.]. (M, Msb, K.) 

ٌطْنَس  [The mimosa Nilotica; also called acacia Nilotica;] a ظَرَـق , [or this is properly the name of its fruit,] (M,

K,) which grows in the ديِعَص  [or Upper Egypt], (M,) or [rather] in Egypt; [for it grows in Lower, as well

as Upper, Egypt;] (K;) it is the best kind of firewood of the people of that country, who

assert that it has most of fire, and least of ashes; so says AHn, on the authority of a person well

informed; and he adds that they tan with it [or rather with its pods]: the word is foreign: (M:) and is also written

ٌطْنَص : Sgh says that is an arabicized word, from the Indian ذبح . [So in the TA, doubtless a mistranscription. In the CK, ُطَنّسلا  is

erroneously put for ُطْنَّسلا .] 

ٌطاَنِس  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌطاَنُس  (M, O, L, CK) and ٌطوُنَس  (S, M, K) and ٌّىِطوُنَس  (S, K) A man (Msb) having no

beard: (M, Mgh, Msb:) or having no hair at all upon his face: (M:) or having no hair upon

the sides of his face [so I render جَسْوَك ], and no beard at all: (S, K:) or having little hair

upon the sides of the face, (Mgh, Msb,) or upon the side of the face, but not reaching

to the state of the جَسْوَك : (IAar, K:) or i. q. ٌجَسْوَك : (Mgh:) or whose beard is on his chin [only],

having nothing on the sides of the face: (As, K:) or this last signification, accord. to As, applies to ٌطوُنَس :

(TA:) the pl. (of ٌطوُنَس  accord. to some copies of the K and the TA) is ٌطُنُس  (IAar, K) and ٌطاَنْسَأ  [which is a pl. of pauc.]: (K:)

طانس  is used as a sing. and pl. epithet: it is used as a pl. by Dhu-r-Rummeh. (IB, TA.) 

ٌطوُنَس  : see the next preceding paragraph. Also A well-known medicine. (K.) 
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ٌّىِطوُنَس  : see ٌطاَنِس . 
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فنس  

َريِعَبلا 1 َفَنَس   , aor. ِـ  and ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌفْنَس ; (M, K;) and ُهقنسا  ; (S, * M, K;) or, accord. to As, the latter only;

(S;) He bound the فاَنِس  [q. v.] upon the camel: (S, M, K:) and the latter, he put to him (i. e. the

camel), or made for him, a فاَنِس ; (K, TA;) thus expl. by El-'Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] one says, in a

prov., of a person confounded or perplexed, and unable to see his right course, in his affair, �ِِفاَنْسِإل َّىَع   , (S, Meyd,) meaning

He was confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason

of fright, like him who knows not where to bind the فاَنِس : (Z, TA:) it originated from the fact of a

man's being thus confounded, or perplexed: (Meyd:) a poet says, (namely, Ibn-Kulthoom, TA,) 

* ٌمْوَـق ِفاَنْسِإلِ�  َّىَع  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُكَي ْنَأ  ِهَّبَشُملا  ِرْمَألا  َنِم  *

[as though meaning When a people are unable to find the right way to bind the فانس , in

consequence of the affair that is uncertain to be: (thus related by Meyd; but in the TA with ٌّىَح  in

the place of موق , and ىَلَع  in the place of نم :)] Az, however, says that this is not the meaning: that فانسالا  here signifies the

advancing, or preceding; and that the meaning is, are unable to find the right way of

advancing, or preceding; (Meyd, TA;) from َفَنْسَأ  said of a horse, expl. below. (TA.) See also the next paragraph. 

فنسا 4  , inf. n. ٌفاَنْسِإ : see above, in two places. ___ Hence, i. e. from this verb in the sense expl. in the first sentence, (S,

TA,) ُهَرْمَأ فنسا   He performed his affair skilfully, soundly, or thoroughly. (S, M, K, TA.) Also

He (a horse) preceded the other horses: (S, TA:) and تفنسا  she (a camel) preceded the other

camels (K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA;) as also ْتَفَـنَس  . (K, TA.) [See the verse cited in the
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preceding paragraph, and the explanation of it by Az.] Said of a camel, it means also He put forward his neck, to

go on: (K, TA:) or he advanced, or preceded. (TA.) ___ Said of lightning, It appeared, or was seen,

near; and so said of the clouds ( باَحَّسلا ). (K.) ___ And ُحي  ِّ رلا تفنسا   The wind blew violently, and

raised the dust. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفْنَس  : see the next paragraph. 

ٌفْنِس  A leaf; (M, and so in copies of the K, and in the TA;) or leaves: (so in other copies of the K:) pl. ٌفْنِس ; thus in the

copies of the K, [like the sing.,] but this requires consideration; and it seems that it is ٌفوُنُس , a pl. assigned to ٌفْنِس  in a sense that

will be mentioned in what follows: (TA:) [or the pl. is ٌةَفَـنِس , likewise mentioned, as a pl. of ٌفْنِس , in what follows, in three places:]

also (K) the leaf of the [tree called] خْرَم : (AA, S, O, K:) or the pericarp of the خْرَم : (S, M, O, K:) this, says

IB, is the correct meaning, as those acquainted with the خرم  affirm; for, as 'Alee Ibn-Hamzeh says, the خرم  has not leaves, nor

thorns, but consists of slender twigs; it grows in [water-courses such as are termed] بَعُش : (TA:) a poet likens thereto the ears of

horses: (S:) the pl. is ٌةَفَـنِس : (M:) or the pericarps of any tree having a produce consisting of

grains in a long pod, (AHn, O, K,) that become scattered, when they dry, from that

pod, the shale thereof remaining; (AHn, O;) one such pod is termed ٌةَفْـنِس  ; (AHn, O, K;) and

the pl. [or coll. gen. n.] is ٌفْنِس ; (K;) and this last has for its pl. ٌةَفَـنِس : (AHn, O, K:) Aboo-Ziyád says that it is like [the pod

of] the �َىَّلِق  [or bean], except that it is wider, and pointed at the extremity; wherefore a

poet likens thereto the ear of a horse: (O:) or, accord. to AHn, ٌةَفْـنِس  signifies any pericarp, whether oblong or

not oblong; and the pl. [or coll. gen. n.] is ٌفْنِس ; and the pl. of ٌفْنِس  is ٌةَفَـنِس : (M:) [see also ٌةَلْـبُح :] and the shale

of the [bean called] 
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ءَّآلِقَ� , and of the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل , and of the lentil, and the like; (IAar,

TA;) or the shale of the first of these three when what was in it has been eaten; (K;) and

the pl. is ٌفوُنُس . (IAar, TA.) ___ Also, (K,) or ٌفْنَس  , with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, ( ٌدوُع ,) stripped

of its leaves. (IAar, O, L, K.) ___ And the former, The [grain called] رَسْوَد  [i. e. ناَؤُز , q. v.,] which is

sometimes in wheat and barley, (O, K,) and which vitiates them, and lowers their

prices. (O.) Also i. q. ٌفْنِص  [A sort, or species]. (K.) One says, ِناَفْـنِس ٌماَعَط  اَذٰه   [This is food, or

wheat,] of two sorts, good and bad. (AA, O.) ___ And A company of men. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

ِساَّنلا َنِم  ٌفْنِس  ِىنَءآَج   A company of men came to me. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَفْـنِس  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ِناَتَفْـنُس  and ِناَتَفْـنَس  Two pieces of wood set upright, between which is put the [pulley

called] ةَلاََحم  [by means whereof water is drawn.] (K.) 

ٌفاَنِس  The [breast-girth called] بَبَل : (K:) or the appertenance of the camel that is as the

بَبَل  to the horse or similar beast: (Kh, S:) or a cord which you tie to the ريِدْصَت  [or

breast-girth of the camel], then you bring it forward so as to put it behind the

callous protuberance upon the breast, [and there, app., make it fast in some

manner,] and it keeps the ريدصت  in its place: (As, S, O, K:) this is done only when the belly of the camel has

become lank, and his ريدصت  has [consequently] become unsteady: (S, O, K: *) or a cord that is tied from the

hind girth of the camel to his breast-girth and is then tied to his neck, when he

has become lank: (M:) pl. [of mult.] ٌفُنُس  (M, K) and ٌفْنُس  (K) and [of pauc.] ٌةَفِنْسَأ : (TA:) and a leathern

strap or thong, or some other thing, that is put behind the [breast-girth called] بَبَل ,

in order that it may not slip [from its place]. (M.) 
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ٌفوُنَس  A horse that shifts the saddle forwards. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See also ٌفاَنْسِم .] 

ٌفيِنَس  A cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, (M,) upon the shoulders of the camel: pl. ٌفُنُس
(AA, M, O, K) and ٌفْنُس : (K:) the cloths that are similarly placed upon the hinder parts of camels are called ٌةَّلِشَأ  [pl. of ٌليِلَش ]. (AA,

O.) ___ Also The ةَيِشاَح  [properly meaning selvage, or selvedge,] of a carpet; (Ibn-'Abbád, O, K;) i. e., its لَْمخ
[which generally means nap; but this addition I think doubtful]. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَفَـنْسُم  A she-camel having the فاَنِس  [q. v.] tied upon her. (S, TA.) ___ And ٌتاَفَـنْسُم ٌلْيَخ   Horses

having the [withers, or parts called] جِساَنَم  high, or elevated: denoting a quality approved in them; for

it is only in the best, and the generous, thereof: and when they are thus, the saddles recede upon their backs; wherefore the فاَنِس
is put to them, to keep the saddles in their places. (M.) 

ٌةَفِنْسُم  A mare, (S, M, K,) and a she-camel, (M,) preceding others in going, or journeying, or pace; (S,

M, K;) as also ٌفاَنْسِم  : (M:) and ٌفيِناَسَم  [being pl. of the latter] signifies the same; and is applied to camels: (Th, TA:) or [so in

the K, but more properly and ] ٌةَفَـنْسُم , with fet-h to the ن is specially applied to the she-camel, (K, TA,) in the sense first assigned to

it above: (TA:) or ٌةَفِنْسُم , (K, TA,) with kesr to the ن, (TA,) signifies a [youthful she-camel such as is termed] ةَرْكَب  that has

completed the tenth month of her pregnancy, and whose udder has become

swollen. (Ibn-'Abbád, K, TA,) ___ Also, (El-'Ozeyzee, O, K,) or ٌفِنْسُم  and ٌفاَنْسِم  , (AA, M,) applied to a she-camel,

Lean, or light of flesh, (AA, El-'Ozeyzee, M, O, K,) or lank in the belly. (AA, M.) ___ And ٌةَفِنْسُم  signifies also

Land affected with drought, barrenness, or dearth: (El-'Ozeyzee, O, K:) or a year of drought,

barrenness, or dearth: [thus expl. as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ُفِناَسَم .

(AHn, M.) 

ٌفاَنْسِم  A camel that makes the saddle to shift backwards; (S, M, K, TA;) wherefore a فاَنِس  is put to

him: (S, TA:) and, (K,) or as some say, (S,) that makes it to shift forwards: (S, K, TA:) so says Lth: but ISh
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disallows his explanation, saying that it means a she-camel that makes the load to shift forwards; and that

ٌةَأَنِْجم  [a word which I have not found anywhere except in this instance] signifies the contrary: (TA:) or that makes her

fore girth to slip forward; contr. of ٌجِرْدُم  and ٌجاَرْدِم . (TA in art. جرد .) ___ See also ٌةَفِنْسُم , in two places.
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قنس  

َقِنَس 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَنَس , (S,) He (a young camel) suffered indigestion (S, K) َِنبَّللا َنِم   [from

the milk]. (K.) One says, of a young camel, َقِنَس َّىتَح  َبِرَش   He drank until, or so that, he suffered

indigestion. (S.) And one says, of an ass, and of any beast, َقِنَس , inf. n. as above, meaning, He was affected

with what resembled indigestion from eating fresh herbage. (TA.) 

ُميِعَّنلا 4 ُهقنسا   i. q. ُهَفَّرَـت  [i. e. Ease and plenty caused him to exult, or to exult greatly, or

excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: or wealth

made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty]. (O, K.) 

ٌقِنَس  Satiated, or sated, like him who is suffering indigestion: (A'Obeyd, TA:) applied by Lebeed

as an epithet to a horse. (TA.) 

ٌقْيَّـنُس  A house, or chamber, plastered with gypsum: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ٌتاَقْـيَّـنُس  and ُقيِناَنَس : (K:)

or, accord. to Sh, these are pls. of the word in the sense next following. (TA.) ___ Any [hill of the kind termed]

ةَمَكَأ : pl. as above: so accord. to Sh: (T, O, TA:) or it is the name of a particular ةَمَكَأ , (T, O, K, * TA,) well known;

occurring, without لا , in a poem of Imra-el-Keys. (T, O, TA.) ___ And ُقْيـَّنُّسلا , A certain white star. (Ibn-'Abbád, O, K.)
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منس  

َمِنَس 1  , (M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَنَس ; (M, Msb;) so some say; others saying َمِنُس , in the pass. form; and َمَنْسَأ  , as

some say; others saying َمِنْسُأ  ; (Msb;) He (a camel) was, or became, large in the ماَنَس  [or hump]. (M, Msb, K.)

ُهمّنس 2  , (M, K,) inf. n. ٌميِنْسَت , (K,) It (herbage, or pasture,) made him (a camel) large in the ماَنَس  [or hump];

as also ُهمنسا  : (M, K:) or both signify it made him fat. (TA.) ___ And He made it gibbous, namely, a grave;

i. e. he raised it from the ground like the ماَنَس : (Msb:) ميِنْسَت  (S, K) of a grave (S) is the contr. of

حيِطْسَت . (S, K.) He raised it, [app. so as to make it gibbous,] namely a thing. (M.) ___ And He filled

it, namely, a vessel, (AZ, M, Msb, K,) and then put upon it what was like a ماَنَس  of wheat or some

other thing, (AZ, Msb,) or so that there was above it what was like the ماَنَس . (M.) ___ See also

5. ___ [And see ٌميِنْسَت , below.] 

َمَنْسَأ 4  see 1, in two places: ___ and 2, first sentence. ___ ُناَخُّدلا منسا  , (S, K,) inf. n. ٌماَنْسِإ , (S,) The smoke rose,

or rose high. (S, K.) And ُراَّنلا تمنَسا   The fire became large in its flame: (M, K:) or the fire

had a high flame. (TA.) 

َةَقاَّنلا 5 مّنست   He mounted, or rode upon, the ماَنَس  [or hump] of the she-camel. (Har pp. 332, and

390.) ___ He (the stallion) mounted the she-camel; (M, TA;) he leaped the she-camel. (TA.) ___

And ُهمّنست  He, or it, mounted, ascended, got, was, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, a

thing; (M, Msb, K;) as also ُهمّنس  , (M, K,) inf. n. ٌميِنْسَت . (TA. [Freytag adds ُهمنتسا  in this sense, as on the authority of J, whom I

do not find to have mentioned it.]) And He mounted, or ascended, upon it from its side, namely, a wall.

(TA.) And He rode upon it, namely, anything, [meaning any animal,] advancing, or retiring. (TA.) ___ Also It
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became abundant upon him, and spread; said of hoariness; as also ُهَمَّيَشَت ; (IAar, M, TA;) like ِهيِف َمَشْوَأ  .

(TA.) ___ And َضْرَألا ُباَحَّسلا  مّنست   The clouds rained copiously, or abundantly, upon the

land. (TA.) ___ ُمُّنَسَّتلا  also signifies The taking, or seizing, suddenly, unexpectedly, or by

surprise. (M, K.) 

ٌمَنَس  [a coll. gen. n.]: see ٌةَمَنَس  [its n. un.]. 

ٌمِنَس  A camel having a large ماَنَس  [or hump]: (Lth, S, M, K:) fem. with ة. (Lth, TA.) ___ Also A tall plant, of

which the ةَمَنَس , (S, K,) i. e. the head, resembling the ear of corn, (S,) or the blossom, (K,) has

come forth. (S, K.) [And] ٌةَمِنَس  signifies Any tree ( ةَرَجَش ) that does not 
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bear; its extremities having dried up, and become altered. (M. [In the TA, the word in this

sense is said to be ٌةَمَنَس : but the former is app. the right reading.]) ___ Also, (TA,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ٌمِنَس  , (S, in which it is

only mentioned as said of water,) Water rising, or rising high, and appearing upon the surface of

the earth. (TA.) 

ٌةَمَنَس  The blossom (M, K) of a plant; (K;) i. e. (TA) the head thereof, resembling the ear of corn, (S, TA,)

[or] it is of the ةَفيِرَط  [q. v.], not of the [herbs called] لْقَـب : (M:) and signifies also the extremities [or an extremity] of

the ناَيِّلِص , which are [or is] shed thereby: (M, TA:) and the head of a tree [or plant] of the kind termed ّقِد  [q. v.],

in form like what is upon the head of the reed, or cane, except that it is soft, and

the camels eat it in the manner termed ٌمْضَخ  [inf. n. of َمَضَخ , q. v.]: (TA:) [it is the n. un. of ٌمَنَس  , the

latter being a coll. gen. n., as is shown by what follows:] AHn says, some assert that the ةَمَنَس  is such of the produce

of herbs as resembles the produce of the رِخْذِإ  [q. v.] and the like; and such as the
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produce of the reed, or cane; and that the most excellent of the مَنَس  are the مَنَس  of a

herb called the ةَماَنْسِإ  [n. un. of ٌماَنْسِإ ]; and the camels eat it in the manner termed ٌمْضَخ ,

because of its softness; or, as in some of the copies [of his work], the camels do not eat it. (M.) 

ٌماَنَس  of the camel, (S,) of the he-camel and of the she-camel, [The hump; i. e.] the highest part of the back: (M,

TA:) [in substance,] it is to the camel like the ةَيْلَأ  [here meaning the fat of the tail] to the

sheep: (Msb:) pl. ٌةَمِنْسَأ  (S, M, Msb, K) [and app. ٌماَنْسَأ  also, as seems to be indicated by an explanation of this latter pl. in what

follows]. Hence, in a trad., ِتْخُبلا ِةَمِنْسَأَك  َّنِهِسوُؤُر  ىَلَع  ٌءآَسِن   [Women upon whose heads are the

like of the humps of the Bactrian camels]; meaning such as wind the head-coverings as turbans upon their

heads so as to enlarge them [in appearance] thereby. (TA.) [Hence, also, ِةَقاَّنلا ُماَنَس   The name of a star in the

constellation of Cassiopea: mentioned by Freytag, with a reference to Ideler Untersuch. p. 84.] ___ Also The

highest, or highest part, of anything: (TA:) and the best, or choice part, (M, TA,) of anything; (TA;) because

the ماَنَس  is the best, or the choice part, of what is in the camel. (M.) [Hence,] ِلاَمِّرلا ُةَمِنْسَأ   The protuberant, or

elevated, parts of the sands; as being likened to the hump of the she-camel: (M, TA:) and ِلْمَّرلا ُةَمِنْسَأ   the

backs of the sands, that rise from the main portions thereof. (TA.) And ِضْرَألا ُماَنَس   The

رَْحب  [q. v.] (S, TA [in some copies of the S رَْحن , perhaps correctly دَْجن , i. e. high, or elevated, part]) of the land:

(S, TA:) and the middle of the land. (S, K.) And ِلْعـَّنلا ُماَنَس   The rising part of the middle of

the upper side of the sandal, which is in the place of the hollow of the foot. (Har p.

559.) And �ٍَر ُماَنْسَأ   The highest parts of a fire: (EM p. 156, and TA:) ماَنْسَأ  being pl. of ٌماَنَس , which signifies the

highest part of a thing. (EM ubi suprà.) And ملا
َ

ِدْج ُماَنَس   The highest [of a people] in respect of glory.

(TA.) 

ُمَّنُّسلا  The ox, or cow; syn. ُةَرَقَـبلا : (M, K:) or, as some say, the wild ةَرَقَـب . (TA.) 
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ٌماَنْسِإ  The fruit, or produce, of the ّىِلَح  [q. v.]; (M, K, TA; [in the CK, of the اّيَلُح ;]) mentioned by Seer on the

authority of Aboo-Málik: (M:) n. un. with ة. (K.) And the latter signifies A certain herb: (see ٌةَمَنَس :) or a species of

tree: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌماَنْسِإ . (M.) 

ٌميِنْسَت  [originally inf. n. of 2, q. v.,] A certain water in Paradise; so called because running above the elevated

chambers (S, K *) and the pavilions: mentioned in the Kur lxxxiii. 27: (S:) or a certain fountain, or source, ( ٌْنيَع ,) in

Paradise: so they assert; and this requires its being determinate, imperfectly decl.: or, accord. to Zj, a water coming

upon them from above, from the elevated chambers: (M:) or a certain fountain, or source,

coming upon them from above. (K [and in like manner Az explains it].) 

ٌةَمِنْسُم ٌضْرَأ   A land that gives growth to the ةَماَنْسِإ , n. un. of ٌماَنْسِإ . (K, TA.) 

ٌمَّنَسُم  A camel left unridden [so that he is made to have a large hump]. (K, * TA.) ___ And

ٌمَّنَسُم ٌرْـبَـق   An elevated [or a gibbous] grave: from ُماَنَّسلا . (Mgh.) ___ And ٌمَّنَسُم ٌدَْجم   Great glory. (M,

TA.) 
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هنس  

َهڤنَس 1  see 5, in two places. 

ُه�اس 3  , inf. n. ٌةَهَـناَسُم  and ٌهاَنِس ; and ُه�اَس , inf. n. ٌةَ�اَسُم ; (K;) or ًةَهَـناُسُم ُهَلَماَع  , and ًةَ�اَسُم ; (Msb;) He made an

engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year: (K:) and ُهُتْرَجْأَتْسِا
ًةَهَـناَسُم , and ًةَ�اَسُم , [I hired him by the year:] (S:) ٌةَهَـناَسُم  and ٌةَ�اَسُم  from ُةَنَّسلا  are like ٌةَمَواَعُم  from ُماَعلا ,

and ٌةَرَهاَشُم  from ُرْهَّشلا , and ٌةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا , &c. (TA in art. ُةَلْخَّنلا ت�اس  عبر (.___   The palm-tree bore

one year and not another; (As, K;) as also تَمَواَع . (As, TA.) 

َهَنْسَأ 4  In this form of the verb, the final radical letter is changed into ت, so that they say اوُتَـنْسَأ , meaning They

experienced drought, or barrenness. (TA. [See also art. تنس .]) 

ُهَدْنِع 5 ُتْهَّـنَسَت   , (S,) and هدنع ُتْيـَّنَسَت  , (S, Msb,) I remained, stayed, dwelt, or abode, with him,

or at his abode, a year: (Msb:) both signify the same. (TA.) [See also 5 in art. ونس  and ُةَلْخَّنلا تهّنست  ىنس [.___ 
The palm-tree underwent the lapse of years; (S, Msb;) as also تَهِنَس  : (S:) and in like manner one

says of other things. (Msb.) ___ هّنست  said of food and of beverage, (Fr, S, TA,) It became altered [for the

worse]; as also َهِنَس  , aor. َـ , inf. n. ٌهَنَس : (TA:) or it became altered [for the worse] by the lapse

of years: (Fr, S, TA:) and ُهُّنَسَّتلا  in relation to bread and beverage &c. means the becoming mouldy, or

musty, or spoiled. (S: and so in some copies of the K and in the TA: in other copies of the K, ُهِنَّسلا , like فِتَك , is put in the

place of ُهُّنَسَّتلا ; and ملا
ُ
ُجِّرَكَت  in the place of the explanation ْهَّنَسَتَـي َكِباَرَشَو َْمل  َكِماَعَط  َىلِإ  ْرُظْنٱَف  ُجُّرَكَّتلا (. , in the Kur [ii.

261], means [But look at thy food and thy beverage,] it has not become altered [for the

worse] by the lapse of years: (Fr, S, TA:) Az says that this is the right way of reading, by pronouncing the ه in
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هّنستي  in pausing after it and in continuing without pausing: Ks used to suppress the ه in the latter case and to pronounce it in the

former: and Aboo-'Amr EshSheybánee says that the original form [of َّنَسَتَـي ] is ْنَّنَسَتَـي ; the like change being made in it as is made in

ُتْيـَّنَظَت  [for ُتْنـَّنَظَت ] and in ىِراَفْظَأ ُتَيَّصَق   [for ىرافظا ُتْصَّصَق  ]. (TA. [See also 5 in art. ونس  and ىنس , last sentence.]) 

ٌةَنَس  a word of which the final radical letter is rejected, (S, Msb,) and of which there are two dial. vars., (Msb,) being, accord. to

some, originally ٌةَهْـنَس , (S, Msb,) like ٌةَهْـبَج  (S) or ٌةَدْجَس , (Msb,) and accord to others, ٌةوْنَس , (S, * Msb,) like ٌةَوْهَش , and upon

each of these originals are founded modifications of the word, (Msb,) therefore it is mentioned in the K [and S and other lexicons] in

the present art. and again in art. ونس , (TA,) A year; syn. ٌلْوَح ; (Msb;) or ٌماَع : (M, K:) or, as Suh says, in the R, the ةَنَس  is

longer than the ماَع ; the latter word being applied to the [twelve] Arabian months [collectively], and thus differing from the

former word: (TA:) with the Arabs it consists of four seasons, mentioned before [in art. نمز , voce ٌنَمَز ]: but

sometimes it is tropically applied to a single لْصَف  [or quarter]; as in the saying, اَهَّلُك َةَنَّسلا  ملا 
َ

ُرَط َماَد  , meaning [The

rain continued] during the لْصَف  [or quarter, all of it]: (Msb:) [see more in art. ونس  and ىنس :] the dim.

is ُةَهْـيَـنُس  (S, Msb) accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَهْـنَس , (Msb,) and ٌةَّيَـنُس  (S, Msb) accord. to those who

make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس ; (Msb;) and some say ٌةَنْـيَـنُس , but this is rare: (TA:) the pl. is ٌتاَهَـنَس  (Msb, K) accord. to those

who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةهْنَس , (Msb,) and ٌتاَوَـنَس  (Msb, K) accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس ;

(Msb;) and َنوُنِس  also, (S, Msb, K,) like the masc. perfect pl., (Msb,) [agreeably with a rule applying to other cases of this kind,] with

kesr, to the س, (S, TA,) and َنيِنِس  [in the accus. and gen. cases], (Msb, TA,) so that one says, َنوُنِس ِهِذٰه   [These are

years], and َنيِنِس ُتْيَأَر   [I saw years], (TA,) and the ن is elided when it is prefixed to another noun, governing the latter

in the gen. case, (Msb,) and some say َنوُنُس , with damm to the س; (S, TA;) and in one dial., the ى is retained in all the cases, and

the ن is made a letter of declinability, with tenween when the word is indeterminate, [so that one says ٌنيِنِس ,] and is not elided when

the word is prefixed to another noun, governing the latter in the gen. case, because it is [regarded as] one of the radical 
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letters of the word; and of this dial. is the saying of the Prophet, َفُسوُي ِنيِنِسَك  اًنيِنِس  ْمِهْيَلَع  اَهْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God,

make them to be to them years like the years of Joseph]; (Msb; [but in my copy of the Mgh, I find

َفُسوُي ِىنِسَك  ;]) or with respect to ٌنيِنِس , like ٌنيِئِم , with refa [and tenween], there are two opinions; one is, that it is of the

measure ٌنيِلْعِف , like ٌنيِلْسِغ , with a rejection [of one letter], though this is an anomalous pl., for there sometimes occurs among pls.

that which has no parallel, as ىًدِع , and this is the opinion of Akh; the other is, that it is of the measure ٌليِعَف , changed to ٌليِعِف
because of the kesreh of the second letter; the pl. being in some instances of the measure ٌليِعَف , like ٌبيِلَك  and ٌديِبَع ; but he who

holds this opinion makes its final ن to be a substitute for و, and that of ٌةَئاِم  a substitute for ى: (S:) you may also suppress the

tenween in ٌنيِنِس ; [in which case it seems that one says َنيِنِس  in the nom. case (assimilating it to َنوُنِس ) as well as in the accus. and

the gen.; like as one does in the instances of نيِرُب  and نيِرِب , pls. of ٌةَرُـب , accord. to the K, though, as I have shown in art. ورب , there

is some doubt on this point;] but the suppression of the tenween in ٌنيِنِس  is more rare than its pronunciation: (I' Ak p. 18:) and

another pl. is ٌِّىنُس , [originally ٌّوُـنُس ,] of the measure ٌلوُعُـف . (Er-Rághib, TA in art. ونس .) The phrase َنيِنِس ٍةَئاِم  َثٰلَـث  , in the Kur

[xviii. 24], is said by Akh to be for َنيِنِّسلا َنِم  ٍةَئاِمَثٰلَـث   [Three hundred of years]: and he says that if the نوُنِس  be

an explicative of the ةَئاِم , it is in the gen. case [to agree with ٍةَئاِم ]; and if an explicative of the ثٰلَـث , it is in the accus. case [to

agree with َثٰلَـث ]. (S. [See also Bd on this phrase; and see De Sacy's Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) [ ٍةَنَسِل , relating to an animal or a plant

or the like, means To the completion of a year: and ِهِتَنَسِل , to the completion of his, or its, year; i. e. in his, or

its, first year.] And one says, ٍتاَّيَـنُس ُذْنُم  ُهُتيِقَل   [I met him some years ago; three or more,

to ten, years ago]: a phrase like ِْميَوُعلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  . (Az, TA in art. موع .) And ٌةَّيَـنُس  is a dim. of enhancement, of ٌةَنَس :

one says ُءآَرَْمح ٌةَّيَـنُس   A severe year of drought or barrenness or dearth: (TA:) and ِتاَّيَـنُّسلا اوُعَـقَو ِىف 
ِضيِبلا  [They lapsed into the severe years of scantiness of herbage]: these were years that

pressed hard upon the people of ElMedeeneh. (K, TA.) ___ ٌةَنَس  [alone] also signifies Drought, or barrenness: (Msb, K,

TA:) or vehement, or intense, drought: (TA in art. ونس :) an instance of a noun used especially in one of its senses,
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like ٌةَّباَد  applied to a horse, and ٌلاَم  applied to camels: pl., in this, as in the former, sense, ٌتاَهَـنَس  [and ٌتاَوَـنَس ] and َنوُنِس  and

ٌنيِنِس . (TA.) One says of a land ( ُةَنَّسلا اَهْـتَـباَصَأ  ٌضْرَأ ,(  Drought, or barrenness, befell it. (Msb.) And in like

manner one says of people, ُهَنَّسلا ُمُهْـتَـباَصَأ   [Drought, &c., befell them]. (TA.) A seeker of herbage and of a place in

which to alight was sent to a tract, and found it dried up by want of rain, and when he returned, being asked respecting it, he said,

ُةَنَّسلا , meaning Drought, &c. [has befallen it]. (TA.) And it is said in a trad., ِةَنَّسلِ�َرَضُم ىَلَع  ِّىنِعَأ  َّمُهّٰللَا  , i. e. [O

God, aid me against Mudar] by drought &c. (TA.) It is also [used as an epithet,] applied to land ( ٌضْرَأ ), as

meaning Affected with drought, or barrenness; (As, S, K;) as also ُءآَهْـنَس  and ُءآَوْـنَس . (Msb.) One says

likewise, ٌنيِنِس ٌدَالِب  ِهِذٰه   These are countries, or tracts, affected with drought &c.: and Et-

Tirimmáh says 

* ِهيِف ُحيِّرلا  ُّنَِحت  ٍقَرَخْنُِمب  *
* ِنيِنِّسلا ِدَلَـبلا  ِبْلُحلا ِىف  َنيِنَح  *

[In a gusty tract, the wind moaning therein like the moaning of the milch ewes or

goats (see ٌبوُلَح ) in the country affected with drought, or the countries, &c., دَلَـب  being

regarded as a coll. gen. n. and therefore qualified by a pl., like ٌمْوَـق  in the phrase َنوُرِفاَك ٌمْوَـق  ]. (TA.) 

ْهَنَس ْهَنَس   , also pronounced with teshdeed to the ن: see اًنَس , in art. ونس  and ىنس , last sentence. 

ٌهِنَس ٌماَعَط   [Food, or wheat,] that has undergone the lapse of years; (AZ, K;) as also ٍنَس . (AZ,

TA.) ___ See also ٌهِّنَسَتُم . 

ُءآَهْـنَس ٌةَلَْخن   A palm-tree that bears one year and not another: (S, K:) or a palm-tree

affected by a year of drought. (S.) And ُءآَهْـنَس ٌةَنَس   A year in which is no herbage nor

rain. (TA.) ___ See also ٌةَنَس , last sentence but one. 

4



ٌةَهْـيَـنُس  and ٌةَّيَـنُس  (dims. of ٌةَنَس ), and the pl. تاَّيَـنُس : see ٌةَنَس , in five places: and see also ٌةَّيَـنُس  in art. ونس  and ىنس . 

ٌهِّنَسَتُم  , applied to bread, (S, K,) and so ٌهِنَس  applied to bread and to beverage &c., (CK, but see 5, third sentence,) Mouldy,

or musty, or spoiled. (S, K.) 
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ونس  

اَنَس 1  , [aor. وُنْسَي ,] inf. n. ٌّوُـنُس  and ٌةَياَنِس  and ٌةَواَنِس , i. q. ىَقَس  [as meaning He watered, or irrigated, land].

(M.) [Hence,] one says ٌضْرَأ ٌةَّوُـنْسَم   and ٌةَّيِنْسَم  , (S, M, K,) meaning Watered, or irrigated, land: (M:) the و in

ٌةَّيِنْسَم  being changed into ى, (S, M,) in the opinion of Sb, (M,) like as it is in ٌةَيْـنِق ; (S;) for he knew not اَهُـتْـيَـنَس  [as meaning I

watered it], holding ٌةَّيِنْسَم  to be from [ اَهاَنَس  having for its aor.] اَهوُنْسَي . (M.) One says [also], ُةَقاَّنلا ِتَنَس  , aor. وُنْسَت ,

(S, K,) inf. n. [as above, or] ٌةَواَنِس  and ٌةَياَنِس , (TA,) The she-camel watered, or irrigated, land. (S, K, TA.)

And َضْرَألا وُنْسَت  ُةَباَحَّسلا   (S, Msb) The cloud waters the land. (Msb.) And ُثْيَغلا َكاَنَس   [The rain

gave thee water for thy land, or may the rain give thee water], inf. n. ونس  and ىنس  [app. ٌّوُـنُس  and

ٌِّىنُس ]. (TA.) And ملا
َ

َرَط وُنْسَي  ُباَحَّسلا   [The clouds send down rain]. (TA.) And �ِمل
َ

ِرَط ُةَباَحَّسلا  ِتَنَس 
[The cloud watered, or irrigated, with rain], aor. وُنْسَت  and ِىنْسَت . (M, TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَنَس  , aor.

وُنْسَت , inf. n. ٌّوُـنُس , The sky rained. (TA.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَنَس  , aor. ِىنْسَت ; (M in art. ىنس ;) or تَيِنَس , (K, * TA,) aor.

َىنْسَت , like ىَضْرَـت ; (K, TA;) The beast [by which is app. meant, in the M, the horse, for it is there added اَهُرْـيَغَو ,

meaning that the verb is said in like manner of other animals, which is the case, for it is generally said of a camel,] was used for

the drawing of water upon it [to irrigate land: see ٌةَيِناَس , below]. (M, K.) And اَنَس , aor. وُنْسَي , said of a beast

[turning a water-wheel], He turned round about the well. (R, TA.) And ْمِهِسُفْـنَِأل َنوُنْسَي  ُمْوَقلا  , (S, K,) inf. n.

ٌةَياَنِس , and sometimes ٌةَيِناس , (TA,) The people, or party, draw water for themselves; (S, K; [in some

copies of the former of which, اْوَقْسَأ اَذِإ   is erroneously put for اْوَقَـتْسٱ اَذِإ  , the reading in both of my copies;]) and so َأْوَـنَـتْسِا
مهسفنال . (M, * TA.) And ِريِعَبلا ىَلَع  اَنَس  , inf. n. ٌةَياَنَس  [app. a mistranscription for ٌةَياَنِس ], He drew water upon

the camel; which camel is termed ٌةَيِناَس . (MA.) And ِهْيَلَع َىنْسُي  ٌريِعَب   A camel upon which water is

drawn. (Mgh and Msb in explanation of ٌةَيِناَس .) And اَهْـنِم َىنْسُي  ٌرْـئِب   [A well from which water is drawn,
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app. by means of the camel called ةَيِناَس ]. (M.) And َوْلَّدلا ُتْوَـنَس  , inf. n. ٌةَياَنِس , I drew the bucket

from the well. (TA.) ُراَّنلا ِتَنَس  , (M, K,) aor. وُنْسَت , inf. n. ٌءآَنَس , (M,) The fire became high in its

light. (M, K.) And ُقْرَـبلا اَنَس  , (M, K,) aor. وُنْسَي , inf. n. ٌءآَنَس , (TA,) The lightning shone, shone

brightly, or gleamed: (M, K, TA:) [or gleamed upwards, or shot up: for, in the Kur xxiv. 43,] some read,

ِراَصْبَْألٱِب ُبَهْدَي  ِهِقْرَـب  ُءآَنَس  ُداَكَي  , meaning The rising and gleaming upwards of his lightning

[nearly taketh away the sight, lit. sights]; others reading اَنَس , of which ءآَنَس  is not a dial. var. (M.) And ىنسا
ُقْرَـبلا  signifies [in like manner] The lightning shone, or gleamed; or diffused itself, and rose. (M.)

And ِروُمُألا ِىلاَعَم  َىلِإ  اَنَس   He rose [or aspired] to the means of attaining eminence. (M.) And

ِهِبَسَح َوُـنَس ِىف  , inf. n. ٌءآَنَس , He became high, or exalted, in his grounds of pretension to

respect or honour. (M.) And َِىنَس , like َىِضَر , He (a man, TA) was, or became, high, or exalted, in

rank. (K, * TA.) See also 2, in two places. And see 5. 

ُهاّنس 2  , (M, TA,) inf. n. ٌةَيِنْسَت , (TA,) He ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon

it, namely, a thing; (M, TA;) as also ُهاّنست  . (M.) And َةَقاَّنلا ُريِعَبلا  ّىنست   The he-camel mounted the she-

camel to compress her. (K.) And ُهاّنس , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He opened it; (S, K, TA;) namely, a knot,

and a lock: (TA:) and made it easy. (S, K, TA. [In the last of these, said to be tropical.]) A poet says, 

* ُهَّنَأ ِّنَّظلِ�  َسْيَل  اًمْلِع  ُمَلْعَأَو  *
* اَرَّسَيَـت ٍءْىَش  َدْقَع  َّىنَس  ُّٰ�ٱ  اَذِإ  *
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and makes easy, the tying, or knotting, of a thing, it becomes easy]. (S.) And one says,

َءْىَّشلا ُتْيـَّنَس  , and َرْمَألا , I opened the way of doing the thing, and the affair. (TA.) And ُتْيَـنَس
َباَبلا , (K,) inf. n. ىنس  [app. ٌْىنَس ], (TA,) I opened the door; as also ُهُتْوَـنَس  ; (K, TA;) the verb in this sense having ى

and و for its last radical. (TA.) See also 5. 

َلُجَّرلا 3 ُتْيَـناَس   , (S, M, * K, *) inf. n. ٌةَ�اَسُم  (TA) [and ٌءآَنِس  (see what I have said respecting a verse cited voce ٌّنِس )], I

vied with the man in being pleased, well pleased, or content; or I agreed,

consented, accorded, or was of one mind or opinion, with him: (S, M, * K: *) and I treated

him with gentleness, or blandishment; soothed, or coaxed, him: and behaved well to

him in my social intercourse with him: (S, K:) or ٌةَ�اَسُم  signifies the treating one with

gentleness, or blandishment, in suing for a thing: (Az, TA:) or the endeavouring to

conciliate one. (TA.) And ُه�اس , inf. n. ٌةَْ�اَسُم  and ٌءآَنِس , He hired him for [or by] the year; (M, K;) or

he made an engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year;

like ُهَهَـناَس : (K in art. هنس :) and ًةَ�اَسُم ُهَلَماَع   and ًةَ�اَسَم ُهَرَجْأَتْسِا   signify the same as ًةَهَـناَسُم  [q. v.]. (M, TA.) 

ُهانسا 4  He raised, exalted, or elevated, him, or it. (S, Msb, K.) ___ َراَّنلا ىنسا   He raised the

light of the fire. (M.) ___ َةَزِئاَجلا ُهَل  ىنسا   He raised [in value], to him, the ةزئاج  [i. e. gift, or

present]. (TA.) And َةَلاَعَجلا ُهَل  اَنْـيَـنْسَأ   We made much and high [in amount], to him, the pay.

(Har p. 134.) ___ And ُهَراَوِج ىنسا   i. q. ُهَنَسْحَأ  [app. meaning He made good his covenant of

protection]. (TA.) ُقْرَـبلا ىنسا   The lightning sent its light into the house, or tent, or

chamber: or fell upon the ground: or flew along in the clouds; (K, TA;) or, sometimes,

elsewhere, not in the clouds: but it is only in the night. (TA.) See also another explanation near the end of

the first paragraph. ُمْوَقلا ىنسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌءآَنْسِإ , (S) The people, or party, tarried a year (S, K) in a
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place: (S:) or it signifies ُماَعلا ُمِهْيَلَع  ىَتَأ   [the year passed over them; meaning they remained to the

end of the year]. (M.) But اوُتَـنْسَأ  signifies They were afflicted with drought, or barrenness:

(S, M, * K: [Freytag has erroneously assigned this signification to اْوَـنَـتْسِا :]) the و, (S,) or the ى, which is originally و, (M,) being

changed into ت, (S, M,) to distinguish between this verb and ىنسا  in the sense expl. above. (S. [See art. تنس .]) 

ّىنست 5  : see 2, in two places. ___ Also i. q. ةيقر ىقر   [in the CK ًةَيْـقُر ىٰقَر  , and in my MS. copy of the K ًةَيْـقُر اَقَر  , but correctly

َىِقَر , meaning He ascended: agreeably with this rendering, the inf. n. is expl. in the TK as meaning قمقچ هكسكوي  :] said

of a man. (K, * TA.) Also It opened, or became opened or open: said of a lock [&c.]. (TA.) ___ It was, or

became, facilitated, or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 and 508.) ___ And i. q. َلَّهَسَت ِىف
ِهِروُمُأ , said of a man, (K,) i. e. He found, or experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK.) Also i.

q. ىَّضَرَـت : so in the phrase َالُف�ً ّىنست   [He sought to please, content, or satisfy, such a one; or

he pleased, contented, or satisfied, such a one, after striving, labouring, or

toiling]: (K:) but it is said in the M, [app. a mistake, perhaps for the T, for in the M I do not find it,] that الف� تينس   [by which

may be meant either ُتْيَـنَس  or ُتْيـَّنَس  ] means هتيّضرت . (TA.) ُهَدْنِع ُتْيَّـنَسَت   I remained, stayed, dwelt, or

abode, with him, or at his abode, a year; like ُهَدْنِع ُتْهـَّنَسَت  : (Msb in art. هنس :) or it means ُهَدْنِع ُتْمَقَأ 
ِتاَّيَـنُس  [I remained &c., with him, or at his abode, some years; three or more, to ten,

years]. (TA.) ___ Hence, (TA,) ّىنست  signifies also It became altered [for the worse], (S, K, TA,) accord. to

Er-Rághib, so that it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: [see also َهَّنَسَت :]) but accord. to

AA, it is from the phrase in the Kur [xv. 26 and 28 and 33] ٍنوُنْسَم ٍأََمح  ْنِم  ; one of the نs being changed into ى; and is similar to

ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت . (S, TA.) 

ْمِهِسُفْـنَِأل 8 اْوَـنَـتْسِا   : see 1. َراَّنلا ىنتسا   He looked at the light of the fire. (IAar, M.) 

اًنَس  Light: (Msb, MF:) or the light of lightning, (S, M, K,) and of fire: (M:) or the point, or extremity,
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of the light of lightning: (T, TA:) or light shining or gleaming, or diffusing itself and

rising: (Er-Rághib, TA:) or a high light: and applied also to the shining, or gleaming, of weapons:

(Ham p. 271:) MF says that the apparent particularization in the K [&c.] seems to have been taken from the verse of the Kur [xxiv.

43], and that the word is correctly a general term, meaning as expl. in the Msb: (TA:) [it is originally ٌوَـنَس , though mentioned in the K

as belonging to art. ىنس ; for] the dual is ِناَوَـنَس : As knew not a verb belonging to it. (TA.) Also [The cassia senna of Linn.;

the common senna of medicine; so called in the present day; and also called ةَّكَماَنَس , and ّىِزاَجِح اَنَس  ;] a

certain plant, (S, M, Msb, K,) used as a medicine; (S, TA;) and recommended in a trad.; (TA;) an

attenuant of the yellow bile and the black bile and the phlegm, (K, TA,) howsoever

used; (TA;) [and] used as a collyrium; (M;) AHn describes it as a shrub, or small tree, of the

[class called] ثَالْغَأ  [pl. of ٌثَلَغ ], which is mixed with ءآَّنِح , and improves and

strengthens its colour, and blackens it; and which has a fruit of such kind that,

when it dries up, and is put in motion by the wind, it causes to be heard a sound

such as is termed لَجَز  [q. v.]: (M in arts. ونس  and ىنس , and TA:) its name is as above and ٌءآَنَس  : (M, K:) and the n.

un. is ٌةاَنَس  and ٌةَءآَنَس : (M in arts. ونس  and ىنس :) the dual of اًنَس  is ِناَيَـنَس , and some say ِناَوَـنَس . (M in art. ىنس .) [Accord. to a

gloss. in a copy of the S, as stated by Golius, the dual ِناَوَـنَس  is applied to The leaves of cyprus (or ءآَّنِح ) and

senna mixed together, with which the hair is dyed black.] In the phrase ِكْسِملا اَنَس  , in a verse of El-Jaadee, the plant

[above mentioned] may be meant, as though it were mixed with musk: or it may be from اًنَس  signifying light; because the diffusion of

odour is like that of light. (M.) اَنَس , (JM,) or اَنَس اَنَس  , (TA,) without teshdeed, and also with tesh-deed, to the ن, is an Abyssinian

expression, meaning َنُسَح  [q. v.], (JM, TA,) occurring in a trad. of Umm-Khálid; but it is differently related; some saying ْهَنَس ْهَنَس  ;

and some, ناَنَس ; and pronouncing each with, as well as without, teshdeed: so in the Nh. (TA.) 

ٍنَس ٌماَعَط   [Food, or wheat,] that has undergone the lapse of years; as also ٌهِنَس . (AZ, TA in art.
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هنس .) 

ٌةَنَس  , applied to a portion of time, (M,) signifying A year, syn. ٌلْوَح , (Mgh,) or ٌماَع , (K,) but a distinction is made between ٌماَع
and ٌةَنَس , [as has been stated in art. هنس ,] (TA,) belongs to arts. ونس  and هنس  [in both of which it is mentioned in many of the

lexicons: see what has been said respecting it in art. هنس  in the present work]: (M:) accord. to Suh, in the R, it is from اَنَس , aor.

وُنْسَي , said of a beast [turning a water-wheel], meaning he turned round about the well; so that it signifies a single

revolution of the sun; and it is sometimes termed ٌراَد : he says also that it is longer than the ماَع , which is

applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: but ٌةَنَس  is also applied to twelve revolutions of the moon:

the ةَّيِسَْمش ةَنَس   [or solar year] is three hundred and sixty-five days and a quarter of a

day: and the ةَّيِرَمَق ةَنَس   [or lunar year] is three hundred and fifty-four days and a third of

a day: it is also said, on the authority of Er-Rághib, that ٌةَنَس  is used as denoting a year in which is difficulty, and drought, or

barrenness, or dearth; and ٌماَع , as denoting that in which is ampleness of the means, or circumstances, of life, and abundance of

herbage or the like; and by this is explained the nice point in the words of the Kur [xxix. 13], اًماَع َنيِسَْمخ  َّالِإ  ٍةَنَس  َفْلَأ   [a

thousand years save fifty years]; because the fifty years passed before the mission of the prophet [Noah], before

which no harm happened to him from his people; but after his mission, the years were difficult to him. (TA.) [Respecting the dims.,

(which are ٌةَّيّـنُس  and ٌةَهْـيَـنُس , the former accord. to those who make the original of ٌةَنَس  to be ٌةَوْـنَس , and the latter accord. to those

who make it to be ٌةَهْـنَس ,) and the pls., (which are ٌتاَوَـنَس  and ٌتاَهَـنَس  and َنوُنِس  and َنوُنُس  and ٌنيِنِس  and َنيِنِس , the last

whereof is originally ٌنيِنِس , and ٌِّىنُس  also,) see ٌةَنَس  in art. هنس  ___ Also respecting ٌةَنَس  used alone as signifying Drought, or

barrenness, or vehement or intense drought, see that word in art. هنس . Also respecting the same word used

as an epithet, applied to land ( ٌضْرَأ ), as meaning Affected with drought or barrenness, like ُءآَوْـنَس  and

ُءآَهْـنَس , see that same word in art. هنس .] 

ُءآَوْـنَس ٌةَنَس   A hard, rigorous, or distressing, year. (M, K.) And ٌءآَوْـنَس ٌضْرَأ   A land affected 
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with drought or barrenness [like ٌةَنَس ٌضْرَأ  ]. (TA.) [See also ُءآَهْـنَس , in art. هنس .] 

ٌءآَنَس  inf. n. of تَنَس  said of fire, (M,) and of اَنَس  said of lightning, (TA,) and of َوُـنَس . (M.) ___ [Used as a simple subst.,] High,

or exalted, rank or condition. (S, * Msb, K, TA.) See also اًنَس . 

ٌِّىنَس  High, or exalted, in rank or condition: (S, M:) as also اَنَس�َ  , applied to a man. (K, * TA.) 

ٌةَّيَـنُس  dim. of ٌةَنَس , (S and Msb in art. هنس ,) accord. to those who make the latter word to be originally ٌةَوْـنَس : (Msb in that art.:) pl.

ٌتاَّيَـنُس . (K and TA in that art., and TA in the present art.) See 5, last sentence but one; and see also ٌةَنَس , in art. هنس , in four

places. 

ِهِتَياَنِسِب ُهَذَخَأ   (S, K) and ِهِتَياَنِصِب  (S) He took it wholly. (S, K.) 

َ�اَنَس  : see ٌِّىنَس . 

ٍناَس  Watering: [and drawing water:] applied [as an epithet] to a man and to a camel: pl. ٌةاَنُس ; which is applied by

Lebeed to men [as meaning] drawing water by means of ٍناَوَس  [pl. of ٌةَيِناَس , q. v.]. (TA.) 

ٌةَيِناَس  [a subst. from ٍناَس , made so by the affix ة,] A she-camel, (S, * M, K,) or a camel, (Mgh, Msb,) a he-

camel as well as a she-camel, (TA,) upon which water is drawn (S, * M, Mgh, Msb, K, TA) from a

[deep] well (Mgh, Msb) [by a man riding or leading it away from the well, it having the

two extremities of a long rope tied to the saddle, and the upper end of the

wellrope being tied to the middle of the former rope, as expl. voce ٌةَياَنِث ]; i. q. �ٌَةَحِض : (S,

TA:) [it seems also to signify, sometimes, a camel that carries water for irrigating seed-produce;

a meaning likewise assigned to �ٌَةَحِض  and �ٌَحِض :] and a beast ( ةّباد ) that turns round about a well
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[raising water from it by means of the machine called بَالوُد ]: (R, TA:) pl. ٍناَوَس . (S, Mgh, TA.)

Hence the prov., 

* ـنَـي ْعِطَقْ ٌرَفَس َال  ِىناَوَّسلا  ُرْـيَس  *

[The course of the beasts that draw water in either of the ways described above is a journey

that does not end]. (S, Mgh, TA.) ___ Also the بْرَغ  [or large bucket with which water is

drawn] together with its gear, or apparatus. (M, Mgh, K.) ___ And A cloud watering the

earth. (Msb.) 

ٌةَّوُـنْسَم ٌضْرَأ   and ٌةَّيِنْسَم : see 1, second sentence. 

ٌةاَّنَسُم  i. q. ٌمِرَع  [q. v.]: (S, K:) [or rather] A dam; i. e. a thing constructed [or raised] to keep back

the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] wall built in the face of water: (Msb in art. نس :)

so called because there are in it sluices, or openings for the water, according to what may be required; from َءْىَّشلا ُتْيـَّنَس  , and

َرْمَألا , expl. above: so in the T: (TA:) pl. ٌتاَيـَّنَسُم . (MA.) 

ٌةَّيِوَنْسَم  , (M, TA,) or ٌةَّيِوَنْسَم ٌرْـئِب  , (Az, TA,) A well (Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, TA,) from

which one draws water only by means of the camel called ةَيِناَس . (Az, M, * TA.) 
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ىنس  

ىنس  See ونس
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هس  

ٌهَس  and ٌهُس : see ٌتْسِا , in art. هتس , in four places. 

1



بهس  

ٌبْهَس 1  The act of taking. (JK, K.) You say, َءْىَّشلا َبَهَس  , aor. َـ , inf. n. ٌبْهَس , He took the thing. (TK.) 

ٌبيِهْسَت 2  The departure of reason, or intellect: its verb [which was probably َبِّهُس , like َبِهْسُأ , q. v.,] is

obsolete. (TA.) 

بهسا 4  He went far, or to a great or an extraordinary length, in a thing; for instance, in journeying;

as in a trad., in which it is said of horses, or horsemen, اًرْهَش ْتَهَـبْسَأ   They went far for a month; and in eating

and drinking; as in another trad.: (TA:) it is from ٌبْهُس , signifying a plain and far-extending land; as though meaning He

traversed a plain and far-extending tract of land; like as one says َلَهْسَأ  and َنَزْحَأ . (Har p. 572.)

He (a horse) ran with wide steps, and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also ٌبْهَس , below.])

And [hence,] He was, or became, loquacious, or profuse of speech; (IAar, S, K;) like مهسا ; (K * and

TA in art. مهس ;) [and] so ملا
َ
ِقِطْن بهسا ِىف   : (JK:) or he doted; or was disordered in his intellect; but

when a man makes many mistakes in his speech, you say of him َدَنْـفَأ : (As, TA:) or he doted much, or often; or was

much, or often, disordered in his intellect: (AO, TA:) [and it seems from an explanation of the part. n.

ٌبِهْسُم  that it probably signifies also he was eloquent, or profuse of correct speech:] or he was

very greedy, and (in some copies of the K or ) covetous, so as to refrain from nothing: (K, TA:)

and you say also ُهَمَالَك بهسا   He prolonged, or was prolix in, his speech: and ٌباَهْسِإ ِهِمَالَك  ىف 
In his speech is prolixity. (A, TA.) Also He (a man) gave much, or largely; and so بهتسا  : (Lth, K:)

[or, in this sense,] you say, ءآَطَعلا بهسا ِىف  . (A.) ___ اوبهسا  They reached sand, in digging [a well], and

water came not forth: (S:) or they dug, and came upon sand or a current of air: (K:) or
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they dug, and came upon a current of air, and the water disappointed them of its

coming: (Az, TA:) or they dug without attaining any good: (K:) or بهسا  signifies he dug until

he reached sand: and, accord. to Th, he dug a well and reached water. (TA.) ___ َةَّباَّدلا اوبهسا 
They left the beast alone, or by itself, (K, TA,) to pasture [where it would]. (TA.) بهسا

اَهُدَلَو َةاَّشلا   Her young one sucked, (K,) or licked, (TA,) the ewe, or she-goat. (K.) َبِهْسُأ  He (a

man, S) lost his reason, (S, K, TA,) as some say, (TA,) from the bite of a serpent, (S, K, TA,) or the

sting of a scorpion: (TA:) or his colour became altered in consequence of love or

fright or disease: (K:) or, accord. to AHát, بهسا , [so in the TA, in which it seems to be implied that َبَهْسَأ , not َبِهْسُأ ,

is meant,] inf. n. ٌباَهْسِإ , signifies he (a man bitten by a serpent, or stung by a scorpion,) lost his reason and

lived. (TA. [See also the part. n., ٌبَهْسُم , below.]) ِّبُّللا ُباَهْسِإ   [in which the former word is probably the inf. n. of َبِهْسُأ ,

not of َبَهْسَأ ,] means The mind's being confounded, or perplexed, by [love of] a woman.

(JK.) 

َبَهَـتْسِإ 8  see 4, in the middle of the paragraph. 

ٌبْهَس  A desert, or waterless desert; syn. ٌةَالَف : (S, K:) pl. ٌبُهُس . (TA.) [See also ٌبْهُس .] A horse wide of

step in running, (S, K, TA,) and (TA) vehement therein, (JK, K, * TA,) slow to sweat; (JK, TA;) and

ٌبَهْسُم  and ٌبِهْسُم  , (K,) but the latter of these is said to be peculiarly the chaste form in this sense, (TA,) signify the same. (K.)

ٌةَبْهَس ___ ٌرْـئِب   A deep well; (S, A, O, K;) as also ٌةَبَهْسُم ٌرْـئِب   : (S * O:) or the former, a deep well (JK, TA) from

which sand comes forth (JK) or from which wind, or a current of air, comes forth: (TA:)

and ↓ the latter, a well of which the coarse sand baffles one so that he cannot reach

the water [in digging it]; (K;) or a well that people dig until they reach pouring

earth, which baffles them by its pouring down, so that they leave it; (Sh, TA;) or a
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well of which the bottom and the water are not reached; (Ks, TA;) or a well that is

dug until one reaches the water upon which is the earth. (Az, TA. [See 4.]) A portion of

time; as in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ٌبْهَس  ىَضَم   [A portion of the night passed]. (TA.) 

ٌبْهُس  A plain and smooth, or plain and smooth and soft, tract of land: pl. ٌبوُهُس : (K:) or

the pl. signifies plain and far-extending tracts of land: (JK, A, TA:) or wide land [or lands (for the

sing. is expl. in the TA in one place as signifying a wide land)]: (AA, TA:) or ِةَالَفلا ُبوُهُس   signifies, (K,) or signifies also,

(JK,) tracts, or regions, of the ةالف  [i. e. desert, or waterless desert,] in which there is no

way. (JK, K.) [See an ex. in a verse cited in art. لقر , conj. 4: and see also ٌبْهَس , above, first sentence.] 

ٌبَهْسُم  , with fet-h to the ه, [contr. to rule, being of the measure ٌلَعْفُم  in the sense of the measure ٌلِعْفُم ,] Going far, or

to a great or an extraordinary length, in a thing: and prolonging. (TA.) ___ See also ٌبْهَس : and its

fem., with ة, see in two places in the same paragraph. ___ Also Long, or tall: (JK:) applied [in the latter sense] as an epithet to

a man: and ٌبَهْسُم ٌليِوَط   excessively tall. (A.) ___ Also, and ٌبِهْسُم  , (K,) both said to have been mentioned by ISk,

(TA,) or the former, but not ↓ the latter, (AZ, IAar, IKt, Zbd, S, TA,) though the former is extr. [with respect to rule], (S, TA,)

Loquacious, or profuse of speech: (AZ, IAar, ISk, IKt, Zbd, S, K, TA:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Baghdádee, as

is stated by IB, the former signifies profuse and erroneous in speech: and the ↓ latter, eloquent, or

profuse and correct in speech: and in like manner says El-Aalam, adding that ↓ the latter is shown to have this

meaning by its being 

Page 1451

applied to a horse that is fleet, or swift, and excellent: (TA:) or the former signifies doting; or disordered

in his intellect: (As, TA:) or doting much, or often; or much, or often, disordered in his
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intellect: (AO, TA:) [and similar explanations of it will be found below:] other instances of verbs of the measure َلَعْـفَأ  having

ٌلَعْفُم  as the measure of the part. n. used in the sense of the measure ٌلِعْفُم  are َجَفْلَأ  and َنَصْحَأ  and ُلِبِإلا ِتَشَرْجَأ   and

َرَـتْهَأ : as used in the first of the senses expl. in this sentence, ٌبَهْسُم  is from ٌبْهُس  signifying a wide land: or, as some say, it is

from َةَّباَّدلا اوُبَهْسَأ  , expl. above; as though the person to whom it is applied were left to speak what he would, or made to have

ample scope to say what he would. (TA.) ___ Both ٌبَهْسُم  and ٌبِهْسُم  signify also Very greedy, and covetous,

so as to refrain from nothing. (TA.) ___ And the former, One who has lost his reason; as some

say, from the bite of a serpent, or the sting of a scorpion: or one who talks

irrationally, or foolishly, or deliriously, in consequence of doting, or disorder of his

intellect: or whose colour has become altered in consequence of love or fright or

disease. (TA.) And ِمْسِجلا ُبَهْسُم   A man whose body is wasting away in consequence of

love: so says Yaakoob: and Lh mentions the phrases ِلْقَعلا ُبِهْسُم  , with kesr, and ِمْسِجلا , and مِهْسُم , which is formed by

substitution [of م for ب], as meaning a man whose reason is departing, and whose body is wasting

away, in consequence of love: and accord, to AHát, بهسم , [app. ٌبِهْسُم  , as the context seems to imply,]

applied to one bitten by a serpent or stung by a scorpion, signifies who has lost his reason, and lives. (TA.)

___ Also Land farextending, and plain, with depression, consisting of low tracts, the

depression whereof is little, extending for the space of a day and a night [of

journeying], and thereabout: the نوُطُب  [or low tracts] of land of which it consists are

in [deserts such as are termed] ىَراَحَص , and in elevated and plain, or hard and

elevated, tracts of ground, and sometimes they flow [with torrents], and

sometimes they do not flow, for they comprise parts that are rugged, and parts

that are plain, or soft, producing much herbage, and in them are places wherein

are trees [or shrubs], and places wherein are none. (L, TA.) ___ Also A place that does not
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obstruct nor retain water. (TA.) 

ٌبِهْسُم  : see ٌبْهَس , second signification: ___ and see ٌبَهْسُم , in seven places. ___ Also A man who overcomes, or

surpasses, and is bountiful, in his gifts. (TA.) 

5



جهس  

ُحيِّرلا 1 ِتَجَهَس   , (S, A, K,) aor. َـ , (JK,) inf. n. ٌجْهَس , (TA,) The wind blew violently: (S, A, K, TA: [like

تَكَهَس :]) or continually and violently. (TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَجَهَس   The camels journeyed, or

went, quickly, or hastily. (JK.) ___ ْمُهَـتَلْـيَل ُمْوَقلا  َجَهَس  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) The people, or party,

passed their night journeying (S, K) continually. (TA.) َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَجَهَس   [like تَجَحَس ] The

wind pared the ground: (S, K:) or pared its surface. (TA.) ___ And َبيِّطلا َجَهَس  , (S, K,) aor. and inf. n.

as above, (TA,) He bruised, brayed, or pounded, or he pounded small, powdered, or

pulverized, the perfume: (S, K:) or ٌجْهَس  signifies any bruising, braying, or pounding. (TA.) 

ٌجوُهَس ٌحيِر   and ٌجَوْهَس  (O, K) and ٌجَهْـيَس  (S, O, K) and ٌجوُهْـيَس  , (S, A, O, K,) in the last two of which the ج is asserted by

Yaakoob to be a substitute for ك, (Az, TA,) and ٌةَجَهْـيَس  , (TA,) A violent wind. (S, A, O, K.) And you say also ٌحَ�ِر
ٌجَّهُس  (JK, S, O) and ٌتاَجِهاَس  (JK) [both pls. of ٌةَجِهاَس ٌحيِر   , and signifying, accord. to the context in the JK and O,

Violent winds: or, accord. to the context in the S, winds that pare the ground: the sing. like ٌكوُهَس ٌحيِر 
and ٌةَكِهاَس  &c.]. 

ٌةَجِهاَس ٌحيِر   ; pl. ٌجَّهُس ٌحَ�ِر   and ٌتاَجِهاَس : see the next preceding paragraph. ___ ٌجِهاَس ٌراَبُغ   Dust rising

high. (JK.) 

ٌجَهْـيَس  , and with ة: see ٌجوُهَس . 

ٌجوُهْـيَس  : see ٌجوُهَس . 

ُجيِهاَسَأ  [like ُكيِهاَسَأ  and ُّىِهاَسَأ ] Various sorts (JK, O, K) of running, (JK,) or of going, or pace, (O,
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K,) or, as in one copy of the K, of the going, or pace, of camels. (TA.) ___ And Varieties of false, or

vain, things or sayings or deeds. (JK, TA.) 

ٌجَهْسَم  [like ٌكَهْسَم ] A place where the wind passes along [or blows violently]. (AA, S, O, K.) AA

cites, as an ex., the saying, 

* اَجَهْسَم ًراَحَتْسُم  َنْطَبَه  اَذِإ  *

[When they descend into, or enter, a place of confusion, or perplexity, where one is

unable to see his right course, a place where the wind blows, or blows violently].

(S, O.) 

ٌجَهْسِم  One who runs on, in speech, like the wind: (JK:) eloquent; or fluent in speech: (O,

K, TA:) applied to an orator; (JK, T, TA;) as also ٌكَهْسِم . (T, TA.) ___ And One who speaks on every true and

false subject. (O, K.) 
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دهس  

َدِهَس 1  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌداَهُس  (S, * A, * L) and ٌدْهُس  (A, * L, K *) and ٌدَهَس , (S, L,) [all these are mentioned as inf. ns.

in the L and TA, and app. in the K, but the first seems to be mentioned in the S as a simple subst.,] He was sleepless: syn.

َقِرَأ ; (S, A, * L, K;) he did not sleep ( ْمَنَـي َدَقَر contr. of ;(َْمل  . (L.) [See also ٌداَهُس  below.] 

ُهدّهس 2  , (S, A, L, K,) inf. n. ٌديِهْسَت ; (PS;) and ُهدهسا  ; (A, TA;) He, (a man, S, L, K,) and it, (anxiety, or grief, A, L, and pain,

L,) rendered him sleepless. (S, A, L, K.) And ُدَّهْسَي ٌنَالُف   Such a one is not suffered to sleep.

(L.) 

َدَهْسَأ 4  see 2. �ِِدَلَول تدهسا   She [a woman] brought forth the child with a single moan, or

hard breathing; (IAar, K;) [or with a single impulse;] like ِهِب ْتَبَكَز  , &c. (IAar, L in art. دفخ .) 

دّهست 5  is said by Freytag, as on the authority of the K, in which I do not find it, to signify He was sleepless; like َدِهَس :

if used, it more probably signifies he was rendered sleepless; as quasi-pass. of ُهَدَّهَس .] 

ٌدْهَم ٌدْهَس  ٌءْىَش   A good, or beautiful, thing: (L, K:) دهم  is here an imitative sequent to دهس . (L.) 

ٌدْهُس  : see ٌداَهُس , in two places. 

ٌدُهُس  One who sleeps little; (S, A, L, K;) as also ٌدَّهَسُم  : (A:) and some say ُدَهُس , like ُرَمُع ; but this is [of a measure

used] only in proper names: (Ham p. 39:) and an eye ( ٌْنيَع ) that sleeps little. (L.) ___ [Hence,] Vigilant;

cautious; applied to a man; as also ٌدَّهَسُم  . (A, TA.) ___ And Little sleep. (L.) 

ٌةَدْهَس  Vigilance: so in the saying, ةَدْهَس وُذ  َوُه   [He is possessed of vigilance] (A, K) ِهِرْمَأ in] ِىف 

his affair]. (A.) ___ You say also, ًةَدْهَس ُهْنِم  ُتْيَأَر  اَم  , meaning I experienced not, or I have not
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experienced, from him any mindfulness of what is good, nor any desire for it: (A,

TA:) or anything upon which to place reliance, of words or of good actions, (S, L, K,) or

of good actions or satisfactory words. (L.) 

ٌداَهُس  (S, A, L) and ٌدْهُس  (A, L, K) Sleeplessness. (S, A, L, K. [Both mentioned in the L and TA as inf. ns. of 1.]) One says

ِهِنْيَع ٌدْهَس ِىف   and ٌداَهُس  In his eye is sleeplessness. (A.) 

ٌدَوْهَس  , applied to a boy, or young man, Tender, or flourishing, and fresh: (Sh, K:) or tall and strong.

(K.) 

ُدَهْسَأ  [More, and most, sleepless.] ___ [Hence,] َكْنِم ً�ْأَر  ُدَهْسَأ  َوُه   He is more cautious and

vigilant in judgment, or opinion, than thou. (A, K, * TA.) 

ٌدَّهَسُم  Rendered sleepless. (S, L, K.) ___ See also ٌدُهُس , in two places. 
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رهس  

َرِهَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَهَس , He waked, was sleepless or wakeful, or did not sleep, by

night; (S, K;) he abstained from sleep by night; (Lth;) he remained awake all the night or a part

thereof: you say َلْيَّللا َرِهَس  , or ِلْيَّللا َضْعَـب  , He remained awake during the night, or a part of

the night: (Msb:) [he passed the night, or a part of the night, sleepless, or without

sleeping:] and َةَحِراَبلا ُتْرِهَس   I remained awake last night. (A.) ___ َرِهَعَو َرِهَس  ُهَلاَم   What

aileth him? May he be 
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sleepless by night, and may he grieve, or mourn, is an imprecation of the Arabs. (AZ, TA in this art. and

art. ُقْرَـبلا َرِهَس  ربع (.___   The lightning gleamed, or glistened, during the night. (A.) 

ٌةَرَهاَسُم 3  signifies The being sleepless, or awake, with another: (KL, and Har p. 329:) [and the vying

with another in remaining sleepless or awake:] and [like ٌراَهْسِإ , but I think this doubtful,] the

making [one] sleepless or awake. (KL.) َموُجُّنلا رهاس   means He passed the night sleepless

like as do the stars. (Har ubi suprà.) 

ُهرهسا 4  He, (S, Msb,) or it, (A,) as anxiety, or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him to wake, to be

sleepless, or wakeful, or to remain awake. (S, A, Msb, TA.) 

ٌرَهَس  : see ٌروُهاَس . 

ٌةَرَهُس  : see ٌرِهاَس . 
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ٌناَرْهَس  : see ٌرِهاَس . 

ٌراَهُس  A state of waking; sleeplessness, or wakefulness; (K;) i. q. ٌداَهُس ; (T;) as also ٌروُهاَس  . (K.) 

ٌراَّهَس  : see ٌرِهاَس , in two places. 

ٌرِهاَس  and ٌناَرْهَس  (S, Msb, K) and ٌراَّهَس  (K) and ٌةَرَهُس  , (S, K,) the last of which is an intensive epithet, (S,) [and so is the third,

and sometimes the second,] Waking, sitting up, sleepless, wakeful, or not sleeping, by night;

(S, K;) [abstaining from sleep by night;] remaining awake all the night or a part thereof: (Msb:) and

the last, [and third, and sometimes the second,] wakeful, or waking much, &c. (S.) You say, ِْنيَعلا ُراَّهَس  ٌلُجَر   A

man whom sleep does not overcome. (Lh.) ___ ٌرِهاَس ٌقْرَـب   Lightning gleaming, or

glistening, during the night. (A.) ___ ِرهاَس ٌلْيَل   A night of waking or sleeplessness or

wakefulness: (K:) like as one says �ٌَمِئ ٌلْيَل  . (TA.) ___ ِقْرِعلا ُةَرِهاَس   A she-camel that yields milk long

and abundantly. (TA.) ___ ٌةَرِهاَس ٌْنيَع   A running spring or fountain: (K:) a spring or

fountain that runs night and day, unremittingly. (A, * TA.) It is said in a trad., ٌْنيَع ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ 

ٍةَمِئَ� ٍْنيَعِل  ٌةَرِهاَس   The best of property is a spring of water that runs night and day

while its owner is sleeping; (TA;) its owner having his mind unoccupied by it. (A.) ___ ٌةَرِهاَس ٌضْرَأ   Land

that produces plants quickly: as though it passed the night doing so. (A.) ___ Also ٌةَرِهاَس  [alone], A wide,

or an extensive, tract of land, the traverser of which remains awake during the

night: (A:) or the earth, or land: (K:) or the surface of the earth: (Fr, Lth, S, K:) because it produces plants

or herbage alike by night and day: (Ibn-Es-Seed:) so in the Kur lxxix. 14: (S:) or (TA, but in the K and ) a desert, syn. ٌةَالَف , (K,)

the traverser of which remains awake during the night: (TA:) or (TA, but in the K and ) an

untrodden land: (K:) or (TA) a land which God will create anew on the day of

resurrection: (K:) or a land on which none has disobeyed God: (Ibn-Es Seed:) or (TA) Hell:

2



(Katádeh, K:) or (TA) [in the Kur ubi suprà] a certain mountain of Jerusalem: (Wahb Ibn-Munebbih, K:) or (TA)

the land of Syria. (Mukátil, K.) 

ٌةَرِهاَس  fem. of ٌرِهاَس  [q. v.]. ___ See also ٌروُهاَس . 

ٌةَّيِرِهاَس  A certain perfume: [so called] because one is caused to be sleepless in preparing it, and making it good. (Sgh,

K.) 

ٌروُهاَس  : see ٌراَهَس . Also The sheath of the moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed,

(TA,) accord. to the assertion of the Arabs; (S, TA;) as also ٌةَرِهاَس  . (K.) One says, of the moon, when it is eclipsed, َلَخَد ِىف
ِهِروُهاَس  It has entered into its sheath. (Kt.) [Or] The shade, or shadow, of the ةَرِهاَس , i. e., of the

surface of the earth. (S, K.) ___ The moon (K, TA) itself; as also ٌرَهَس  ; of Syriac origin, accord to IDrd. (TA.) ___

The halo ( ةَراَد ) of the moon: (K:) a Syriac word. (TA.) ___ And ُروُهاَّسلا , The last nine nights of the

lunar month: (K:) or so ِروُهاَّسلا ِىلاَيَل  : because the moon is absent in its first part. (ISk.) ___ Also ٌروُهاَس , The

source of a spring of water. (K, * TA.) ___ And Multitude; abundance. (K.) 

ِناَرَهْسَألا  Two ducts ( ِناَقْرِع ) in the two nostrils, (S, K, *) in the inside, (TA,) which, when an

ass is excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with blood: (TA:) so in the verse of Esh-Shemmákh,

* ُهْتَـبَصْنَأ ٍّكَصِم  ْنِم  ُلِئاَوُـت  *
* ِنيِنَّذلِ� ِهْيَرَهْسَأ  ُبِلاَوَح  *

[She seeks to escape from a strong (he-ass) whom the ducts of his two nostrils

flowing with mucus have fatigued]: (S:) or the nose and the penis: (Sh, K:) or (TA, but in the K

and ) two ducts in the flesh and sinew next the back-bone, through which runs the

seminal fluid into the penis: (K:) or (TA) two ducts rising from the two testicles, and
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meeting together in the interior of the penis, (K,) or of the ةَلَشْيَـف  [or glans of the

penis]; which are the ducts of the seminal fluid: (TA:) or the two veins or ducts of

the penis which become prominent when it is in a state of erection: (TA:) and two

veins or ducts in the eye: (K:) but As disallows هيرهسا , and says that the true reading, in the verse of Esh-

Shemmákh, is ُهْتَرَهْسَأ , meaning, [that] have not suffered him to sleep. (TA.) [See also ٌبِلاَح .] 
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كهس  

َكِهَس 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌكَهَس , (Msb,) He (a man, Msb) had a disagreeable smell

proceeding from sweat. (Msb, K.) [And app. It (a thing) had a foul smell from fish, and from the rust of

iron, &c.: see ٌكَهَس  below.] ُحيِّرلا ِتَكَهَس   The wind blew vehemently. (S, O. [And so تَجَهَس .]) ___ And

ٌةَّباَّدلا ِتَكَهَس  , (S, O, K,) inf. n. ٌكوُهُس , (O, K,) The beast ran lightly, or with agility: (S, O, K:) or

frisked away to the right and left. (O.) ُهَكَهَس , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌكْهَس , (S, O,) i. q. ُهَقَحَس
[He bruised, brayed, or pounded, it; &c.]; (K;) a dial. var. of the latter: (S, O:) or it is like the latter, except that

ٌكْهَس  appears to be coarser than ٌقْحَس ; for you say of the perfumer, ُهْقَحْسَي اَّمَلَو  ِةَءَآلَّصلا  ىَلَع  َبيِّطلا  ُراَّطَعلا  َكَهَس 
[The perfumer bruised, brayed, pounded, or crushed, coarsely, the perfume, upon

the stone used for that purpose, and did not as yet powder it, or pulverize it]. (IDrd,

O.) ___ And َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَكَهَس  , (O,) or ِضْرَألا ِنَع  َباَرـُّتلا  , (K,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع  بارتلا  , (TA,) The wind

made the dust to fly [from the ground, or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) [And

َضْرَألا ُحيِّرلا  ِتَجَهَس  , q. v., has a similar meaning.] 

ٌكَهَس  (S, O, Msb, K) and ٌةَكْهَس  (Fr, O, K) and ٌةَكَهُس  (O, K) A disagreeable smell which one

perceives from a human being when he sweats; (Msb, * K;) and the smell of fish; (S, O, K;)

and of the rust of iron; (S, Msb;) or they signify also the rust of iron; (O, K;) and the foulness of the

smell of stinking flesh-meat: (K:) and Har uses ٌةَكوُهُس  in the first of these senses for the purpose of assimilation

to ٌةَموُهُس , agreeably with a practice often observed. (Har p. 449.) ___ The first is also inf. n. of َكِهَس  [q. v.]. (Msb.) 

ٌكِهَس  Having a disagreeable smell proceeding from sweat. (K.) You say, ِحيِّرلا ُكِهَسَل  ُهَّنِإ 
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Verily he is one who has a disagreeable smell, &c. (Moheet, L.) And ِأَدَص ْنِمَو  ِكَمَّسلا  َنِم  ىِدَي 
ٌةَكِهَس ِديِدَحلا   [My hand is disagreeable in smell from fish and from the rust of iron];

like as you say ٌةَرِضَو  when it is from milk and butter, and ٌةَرِمَغ  when it is from flesh-meat. (S.) 

ٌةَكْهَس  and ٌةَكَهُس : see ٌكَهَس . 

ٌكوُهَس ٌحيِر   and ٌةَكِهاَس  (K) and ٌكَهْـيَس  and ٌكوُهْـيَس  (S, K) [like ٌجوُهَس  and ٌةَجِهاَس  &c.] A vehement, or

violent, wind, (S, K, TA,) paring [the ground]; (TA;) as also ٌةَكَهْسَم  : (O, K:) [pl. of ↓ the second ُكِهاَوَس :]

El-Kumeyt says, 

* اَدِدْمِر ُكِهاَوَّسلا  ُهْتَراَطَأ  اًداَمَر  *

[Ashes which the violent winds made to fly away reduced to the most minute

particles]. (S.) ___ ُكوُهَّسلا  The eagle. (K.) 

ٌةَكوُهُس  : see ٌكَهَس . 

ٌكاَّهَس  : see ٌكَهْسِم . 

ٌكِهاَس  Ophthalmia; syn. ٌدَمَر . (K.) So in the phrase, ٌكِهاَس ِهِنْيَعِب   [In his eye is ophthalmia]. (TA.) ___

ٌةَكِهاَس ٌحيِر  : see ٌكوُهَس , in two places. 

ٌكَهْـيَس  : see ٌكوُهَس . 

ٌكوُهْـيَس  : see ٌكوُهَس . 

ُكيِهاَسَأ  [like ُجيِهاْسَأ ] Various sorts of running (Ibn-'Abbád, O, K) of beasts; and their frisking away (K,

TA) to the right and left. (TA.) 
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ٌكَهْسَم  [like ٌجَهْسَم ] A place where the wind passes along [or blows violently]; as also ٌةَكَهْسَم
. (S, K.) 

ٌكَهْسِم  A horse swift in running; (S;) that 
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runs much; (K;) that runs like the wind. (TA.) ___ And [like ٌجَهْسِم , q. v.,] Eloquent, or fluent, in

speech; running therein like the wind; (O, K;) as also ٌكاَّهَس  . (Kr, K.) 

ٌةَكَهْسَم  : see ٌكوُهَس : ___ and see also ٌكَهْسَم . 
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لهس  

َلُهَس 1  , said of a place, (S,) or of a thing, and, accord. to IKtt, they said also َلَهَس  and َلِهَس , (Msb,) and ْتَلُهَس , said of land,

( ٌضْرَأ ,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَلوُهُس , (S, Msb, K, KL,) It was, or became, smooth or soft, plain or level, or

smooth and soft; (S, Msb, K, KL, TA;) i. e. contr. of َنُزَح  and ْتَنُزَح , (S, * K, * TA,) inf. n. ٌةَنوُزُح . (TA.) ___ And

َلُهَس , (MA, Msb, K,) inf. n. ٌةَلوُهُس , (MA, KL,) or ٌةَلاَهَس , (K,) [but the former is the more common,] It (a thing, Msb) was, or

became, easy. (MA, Msb, * K, * KL.) ___ One says ٌةَلوُهُس ِهيِف  ٌمَالَك   [Language, or speech, in which is

smoothness, or easiness]. (TA.) 

ُهلّهِس 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهْسَت , (S, K,) i. q. ًالْهَس ُهَرـَّيَص   [which may mean He rendered it smooth or soft,

plain or level, or smooth and soft; namely, a place &c.: or what next follows]. (TA.) ___ He made it

easy; he facilitated it; (S, K;) namely, a thing; said of God (Msb) [and of a man]. ___ One says, ملا
َ
ِءآ َليِبَس  َلَّهَس 

[He smoothed, made easy, or prepared, the way, course, passage, or channel, of the

water], (S and K in art. ىتا ,) in order that it might pass forth to a place. (S in that art.) And ٍءآَمِل ًاليِسَم  لّهس   [He

smoothed, made easy, or prepared, a channel for water]. (M in that art.) ___ And ٱ�ُّٰ لّهس 
َرْمَألا َكْيَلَع  , and َكَل , a form of prayer, meaning May God [make easy, or facilitate, to thee the

affair; or] take upon Himself, for thee, the burden of the affair; and lighten [it] to

thee. (TA.) [And in like manner َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  لّهس   is often said with َرْمَألا  or َكَرْمَأ  understood.] ___ [And َلَّهَسَو ِهِب  َلَّهَأ  , or

ُهَلَّهَسَو ُهَلَّهَأ  , inf. ns. �ٌَْليِه  and ٌليِهْسَت , He said to him ًالْهَسَو ًالْهَأ   , meaning (as expl. in the Msb in art. ) لها
ًالْهَس اًعِضْوَمَو  ًالْهَأ  اًمْوَـق  َتْيَـتَأ  , i. e. Thou hast come to a people who are like kinsfolk, and to

a place that is smooth, plain, or not rugged: see َلَّهَأ  and ٌلْهَأ : and see also Ham p. 184.] 
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ُهلهاس 3  , (MA, K,) inf. n. ٌةَلَهاَسُم , (TA,) He was easy, or facile, with him; (MA, K *) or gentle with

him; syn. �َُهَرَس : (K:) and ِهْيَلَع لهاست   [has a similar meaning, i. e. he acted, or affected to act, in an

easy, or a facile, manner towards him; or gently]. (S and K in art. ضمغ : see 4 in that art.) [See also the

paragraph here following.] 

اولهسا 4  They descended to the لْهَس  [i. e. smooth or soft, or plain or level, or smooth and

soft, tract]: (JK, Msb:) or they betook themselves to the لْهَس : (S:) or they became in the

لْهَس : (K:) and they alighted and abode in the لْهَس , after they had been alighting and

abiding in the نْزَح  [i. e. rugged, or rugged and hard, or rugged and high, ground]. (TA.)

Hence, in a trad. respecting the throwing of the pebbles [at Minè], ُلِهْسُي  occurs as meaning He betakes himself to

the interior of the valley. (TA.) ___ Also They used smoothness, or easiness, ( ةَلوُهُس ,) with

men: opposed to اوُنَزْحَأ . (TA.) [See also 3.] لهسا  is also trans., signifying He found [a thing, a place, &c.,] to be

smooth or soft, plain or level, or smooth and soft. (Ham p. 675.) ___ َةَعيِبَّطلا لهسا   (S) or َنْطَبلا , (Msb,

K,) said of medicine, (S, Msb, K,) It relaxed, or loosened, the bowels; syn. َنَالَأ , (K,) or َقَلْطَأ . (Msb.) And

ُلُجَّرلا َلِهْسُأ   [The man was relaxed in his bowels]: and ُهُنْطَب َلِهْسُأ   [His bowels were relaxed]. (K.)

[Hence the inf. n. ٌلاَهْسِإ  signifies A diarrhœa. And لهسا , likewise said of medicine, signifies also It attenuated a

humour of the body.] ___ ِهِب تلهسا   She brought it forth (i. e. her fœtus, or offspring,) prematurely; i. q.

ِهِب ْتَصَلْمَأ   [q. v.] &c. (Abu-l-'Abbás [i. e. Th], TA in art. صلم .) 

لّهست 5  [It was, or became, rendered easy, or facilitated;] quasi-pass. of 2: (Msb:) or [like َلُهَس ] it

was, or became, easy. (KL.) You say, ُرْمَألا ُهَل  لّهست   [The affair was, or became, rendered

easy to him]. (Msb in art. ىتا .) And ِرْمَألا ُقيِرَط  تلّهست   [The way of accomplishing the affair was, or

became, rendered easy]. (TA in that art.) ___ And ِهِروُمُأ لّهست ِىف  , said of a man, (K in art ىنس ,) He found,
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or experienced, ease, or facility, in his affairs. (TK in that art.) 

ٌلُهاَسَت 6  is syn. with ٌحُماَسَت . (S, K.) You say اولهاست  meaning They acted in an easy, or a facile,

manner, one with another; (MA, TA in art. رسي ;) or gently; syn. اوُرَساَيَـت . (TA in that art.) ___ See also 3.

___ [In the present day it is used as meaning The being negligent, or careless, ٍرْمَأ in an affair.] ___ [As ِىف 

a conventional term in lexicology, or in relation to language, it means A careless mode of expression

occasioning] a deficiency in the language of a [writer or] speaker without

reliance upon the understanding of [the reader or] the person addressed: (KT: [in one

of my copies of that work, this explanation is omitted in the text, but written in the margin; and it is there added that it is what

commonly obtains:]) or it means [sometimes such a mode of expression] that a phrase is not

correct if held to be used according to the proper meaning, but is correct if held

to be used according to a tropical meaning: or the mention of the whole when

meaning a part. (Marginal notes in the copy of the KT above mentioned.) [See also ٌحُماَسَت , for which it is often used.] 

لهتسا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا  from ُلْهَّسلا , occurs in a trad., where it is said, ُهَناَكَم ِىف َلَهَـتْسٱ  ِدَقَـف  َّىَلَع  َبَذَك  ْنَم 

َمَّنَهَج , meaning [He who lies against me] takes for himself easily his place of abode in

Hell. (TA.) 

ُهلهستسا 10  He reckoned it لْهَس , (S, K,) i. e. easy, or facile. (TK.) [See an ex. in a verse cited voce ْوَأ , p.

123.] 

ٌلْهَس  Smooth or soft, plain or level, or smooth and soft: (Msb:) or anything inclining to

smoothness or softness, plainness or levelness, or smoothness and softness; (JK, M, K;)

inclining to have little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, M, TA;) and ٌلِهَس

signifies the same. (K.) You say ٌةَلْهَس ٌضْرَأ  , [meaning the same as ٌلْهَس  used as a subst., expl. in what follows,] (S, Msb,)
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contr. of ٌةَنْزَح . (TA.) See also 2, last sentence. ___ Also Easy, or facile; (MA, Mgh, KL;) contr. of ٌبْعَص . (Mgh.)

You say ِقُلُخلا ُلْهَس  ٌلُجَر   [A man easy of disposition]: (S, Msb, * TA:) [and] ملا
َ
ِةَداَق ُلْهَس   [easy to be

led]. (TA.) And ملا
َ
ِذَخْأ ُلْهَس  ٌمَالَك   [Language easy in respect of the source of derivation].

(TA.) ِهْجَولا ُلْهَس  ٌلُجَر  , (K, TA,) a phrase mentioned, but not explained, by Lh, (TA,) means A man having little

flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of ISd: and [it is said that] ِنْيَّدَخلا ُلْهَس  , in a description of the approved

characteristics of the Prophet, means having expanded cheeks, not elevated in the balls

thereof. (TA.) [As a subst.,] A smooth or soft, plain or level, or smooth and soft, tract of

land; [generally meaning a soft tract, or a plain;] (IF, S, MA, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. contr. of ٌلَبَج , (S, Msb,) or

of ٌنْزَح : (IF, Mgh, Msb, K, TA:) it is one of the nouns that are used as adv. ns. [of place]: (TA:) [for ex. you say, ًالْهَس اوُلَزَـن  , (a

phrase occurring in the TA,) meaning They alighted and abode in a لهس :] pl. ٌلوُهُس  (MA, Msb, K) and ٌةَلوُهُس

[of which latter an ex. occurs in a verse cited voce ٌسْأَر .] (MA.) Also The crow; i. e. raven, carrion-crow, rook,

&c.; syn. ٌباَرُغ . (K.) 

ٌلِهَس  : see ٌلْهَس , first sentence. ___ ٌلِهَس ٌرْهَـن  , (S, K,) and ٌةَلِهَس ٌضْرَأ  , (K,) [A river, and a land,] having, (S,)

or abounding with, (K,) what is termed ٌةَلْهِس  [q. v.]. (S, K.) 

ٌةَلْهِس  Sea-sand: (IAar, TA:) or sand such as is not fine: (S:) or coarse sand, such as is not

fine and soft: (IAth, TA:) or a sort of earth like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or sand

of a conduit in which water runs: (S in art. ِجاَجُّزلا ُةَلْهِس  ضر (:  is sea-sand that is made an

ingredient in the substance of glass: (Mgh:) Az says that he had not heard the word ةَلْهِس  except on the

authority of Lth. (TA.) [And Coarse sand that comes forth from the bladder; (Golius on the authority

of Meyd;) what we commonly term gravel.] 

ٌّىِلْهُس  , with damm, [Of, or relating to, and growing in, and pasturing in, the kind of tract
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termed لْهَس ;] a rel. n. from ٌلْهَس , (S, Msb, K,) or from ٌةَلْهَس ٌضْرَأ  , (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA,) irregularly formed. (S,

Msb.) You say ٌّىِلْهُس ٌتْبَـن   [A plant growing in the لْهَس ]. (The Lexicons passim.) And ٌّىلِهُس ٌريِعَب   A camel

that pastures in the لْهَس . (K.) 

ٌلوُهَس  Laxative to the bowels; syn. ٌّوُشَم ; (O, K; in the CK [erroneously] ّوُشُم ;) as also ٌلِهْسُم  ; applied to a medicine.

(Msb, TA.) 
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ٌلْيَهُس  A certain star [well known; namely, Canopus]; (T, S, K;) not seen in Khurásán, but

seen in El-'Irák; (T, TA;) as Ibn-Kunáseh says, seen in El-Hijáz and in all the land of the

Arabs, but not seen in the land of Armenia; and between the sight thereof by the

people of ElHijáz and the sight thereof by the people of El- 'Irák are twenty

days: (TA:) it is said that ليهس  was a tyrannical collector of the tithes on the road to El-Yemen, and God transformed him into a

star: (Lth, TA:) [it rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the

ear of the Flight, on the 4th of August, O. S.: the place where it rises, in that

latitude, is S. 29 degrees E.; and the place where it sets, in the same latitude, S. 29

degrees W.: (see 10 in art. بح : and see ٌبوُنَج :)] at the time of its [auroral] rising, the fruits

ripen, and the ظْيَـق  [q. v., here meaning the greatest heat,] ends. (K.) [ ٌلْيَهُس َلَ�  , which is a prov., and the

saying of a poet, 

* ْدَسَفَـف ِخيِضَفلا  ٌلْيَهُس ِىف  َلَ�  *

have been expl. in art. لوب .] 'Omar Ibn-'AbdAllah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl Ibn-'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf, and his
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taking in marriage Eth-Thureiyà El-'Ableeyeh of the Benoo-Umeiyeh, deeming their coming together to be a strange thing by likening

them to the stars named Eth-Thureiyà and Suheyl, 

* ًالْيَهُس َّ�َرـُّثلا  ُحِكْنُملا  اَهـُّيَأ  *

* ِناَيِقَتْلَـي َفْيَك  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع  *

* ْتَّلَقَـتْسٱ اَم  اَذِإ  ٌةَّيِماَش  َىِه  *

* ِىناََمي َّلَقَـتْسٱ  اَذِإ  ٌلْيَهُسَو  *

[O thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by thine acknowledgment of the

everlasting existence of God, (or, as it sometimes means, I ask God to prolong thy life,) tell

me, how can they meet together? She is of the northern region when she rises,

and Suheyl, when he rises, is of the southern region]. (Har p. 276. [But I have substituted ٱ�َّٰ  for

ُّٰ�ا , and ِىناََمي  for ٍناََمي . See also the notice of the poet above named in the work of Ibn-Khillikán: (I have the express authority of the

TA for thus writing this name:) and De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 139.]) [Freytag states that ٍلْيَهُس اَمَدَق   is the name of

Two stars which are behind Canopus; on the authority of Meyd: and also mentions the name of ليهس

ماشلا , and درفلا ليهس  , as given to Certain stars in the constellation Anguis; adding that Canopus is

distinguished from ماشلا ليهس   by the name of نميلا ليهس  .] The name of ٍلْيَهُساَتْخُأ  [The two sisters of

Canopus] is applied to ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [or Sirius] and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا   [or Procyon], together. (S and K

in art. رعش .) [See also ِراَضَح  and ُنْزَولا .] 

َةَلْـيَهُس ْنِم  ُبَذْكَأ   is a prov., (O, K,) said to mean [More lying than] the wind: (O:) or ةليهس  was a certain liar.

(K.) 

ٌلَهْسُم  Relaxed, or loosened, by medicine; applied to the belly: no credit is to be given to people's saying ٌلوُهْسَم ,

unless an express authority be found for it. (Msb.) 
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ٌلِهْسُم  : see ٌلوُهَس . [Also an attenuant medicine.] 
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مهس  

ُهُتْمَهَس 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمْهَس : see 3. َمَهَس , (S, MA, K,) aor. َـ ; (K;) and َمُهَس , aor. ُـ ; inf. n. ٌموُهُس , (S, MA, K,) of both

verbs, (S, TA,) and of the latter ٌةَموُهُس  also, agreeably with analogy; (Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one's face, S, MA,

and Har ubi suprà,) was, or became, altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean or lank,

in the belly, and altered [in colour]; (S, K, and Har ubi suprà;) [or, accord. to an explanation of ٌموُهُس  in the

Ham p. 360, he, or it, was, or became, altered in colour, and emaciated, and dried up;]

and َمِهُس , also, aor. ُمَهْسُي , inf. n. ٌموُهُس , has the first of these meanings: (MA:) [see also ٌموُهُس  below:] or َمِهُس  signifies he (a

man) was, or became, lean, or lank, in the belly: (TA:) or he (a man, S) was, or became,

smitten, or affected, by the heat of the [wind called] موَُمس , (S, K, [see ٌماَهَس ,]) or by the

burning, or vehement heat, of summer. (K, TA.) 

ٌميِهْسَت 2  The making a garment to be marked with stripes or lines [like ماَهِس , i. e. arrows: see

the pass. part. n. below]. (KL. [And the same meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh says, describing a dwelling, [or rather

the traces thereof,] 

* اََهل َْنيَضَم  ٍلَوْحَأ  َدْعَـب  اَهَّـنَأَك  *
* ُميِهْسَت ِهيِف  ٍناََمي  ِْنيَمَيْشَألِ�  *

[As though it were, after years had passed with respect to it, in El-Ashyamán, a

garment of El-Yemen in which was a marking with stripes or lines: the epithet ٍناََمي  being

often applied to a garment of this kind, and ٌبْوَـث  being here understood]: (TA:) ِناَمَيْشَألا , or, as some call them, ِناَمَأْشَألا , are

two places, or two mountains, mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places in his poetry. (TA in art. ميش .) 
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ُهمهاس 3  , (S, MA, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةََمهاَسُم , (Msb,) He shot arrows [ ماَهِس ] with him [in competition].

(MA.) ___ [And hence,] He cast, or drew, lots [or more properly arrows for sortilege, as expl. in the PS,]

with him; practised sortilege [or sortilege with arrows] with him; or competed with

him in doing so. (S, MA, Mgh, Msb.) You say, ُهُتْمَهَسَف ُهُتَْمهاَس   ; (S;) or ْمُهَمَهَسَف ْمُهََمهاَس  ; (TA;) aor. of the latter

verb َـ , (S,) and inf. n. ٌمْهَس ; (TA;) I competed with him in casting, or drawing, lots [or arrows

for sortilege] or in practising sortilege [or sortilege with arrows] with him, and

overcame him therein; or He did so with them, and overcame them therein. (S, * TA.)

Hence, َمَهاَسَف  in the Kur xxxvii. 141, (TA,) where [the objective complement] ِةَنيِفَّسلا َلْهَأ   is understood. (Jel.) ___ [And hence,

He shared with him, اَذَك ٌّدِشُم in such a thing. See an ex. voce ِىف  , and another voce �ََبَو . ___ And app.

He contended with him for a thing: see 6.] 

ْمُهَـنْـيَـب 4 مهسا   i. q. َعَرْـقَأ  [i. e. He ordered, or commanded, them to cast, or draw, lots, or to

practise sortilege, or sortilege with arrows, among themselves, for a thing; or he

prepared, or disposed, them for doing so; or he cast, or drew, lots, or practised

sortilege, or sortilege with arrows, among them: see َعَرْـقَأ ]. (S.) ___ And ُهَل ُتْمَهْسَأ   I gave

him a lot, share, or portion. (Msb.) And َمَهْسَأ  is syn. with َبَهْسَأ , (K, TA,) meaning He was, or became,

loquacious, or profuse of speech: its م is said by Yaakoob to be a substitute for ب. (TA.) [See also ٌمَهْسُم ,

below.] 

اومهاست 6  : see 8. ___ [Hence, They shared together.] El-Hakam El-Khudree says, 

* َمَهاَسَت ٌةَداَر  ِعْرِّدلا  ىِفَف  اَهَ�ْوَـث  *
* ُلْبَع اَمُهُـفْدِر  ِناَواَّفَل  ِطْرِملا  َىفَو  *

i. e. Her two garments shared together; for in the shift was a soft, or tender, body,
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with a slender waist, and within the waist-wrapper were too thick thighs

whereof the part above them, behind, was large. (Ham p. 579.) ___ Also They contended

[for a thing], one with another. (JM.) 

اومهتسا 8  (S, Msb) and اومهاست  (S) They cast, or drew, lots, or practised sortilege, [or sortilege

with arrows,] one with another; syn. اوعرتقا  (S, Msb) and اوعراقت , (S,) both of which signify the same. (S &c. in

art. عرق .) 

ٌمْهَس  An arrow; i. e. one of what are called لْبَـن , (Msb, K, TA,) having the iron head [and the

feathers] affixed: (TA:) the مْهَس  before it has its feathers and its iron head affixed to it is [generally] called ٌحْدِق : (S and K

in art. حدق :) accord. to some it signifies the iron head itself; i. q. ٌلْصَن ; (Msb;) ISh says that this is its meaning; and he

says, if one pick up a لصن , you say What is this مْهَس  with thee? but if one pick up a حْدِق , you do not say thus; and the لْصَن  is

the broad and long مْهَس , and may be nearly of the length of the space between the extremity of the thumb and that of the fore

finger when they are stretched out; and the صَقْشِم  is of half the size of the لْصَن : (TA:) [but this meaning of ٌمْهَس  seems to be

very rare, and little known:] the pl. [of mult.] is ٌماَهِس  (S, TA) and [of pauc.] ٌمُهْسَأ . (TA.) [Hence,] ىِماَّرلا ُمْهَس   [The arrow

of the archer], (K,) or [simply] ُمْهَّسلا  [the arrow], (Kzw,) a certain constellation, (K, * Kzw,) [namely

Sagitta,] one of the northern constellations, composed of five stars, between the

bill [meaning the star β] of ُةَجاَجَّدلا  [which is Cygnus] and ُرئاَّطلا ُرْسَّنلا   [which consists of the stars ], in

the Great Milky Way, having its head towards the east and its notch towards the

west; and its length, as it appears to the eye, when it is in the middle of the sky,

is about two cubits ( ِْنيَعاَرِذ ُوَْحن  : see ٌعاَرِذ ). (Kzw.) ___ Also The حْدِق  [or featherless and headless

arrow] with which one casts, or draws, lots, (IAth, Mgh, TA,) in the game called ملا
َ
رِسْي ; (IAth,

Mgh, TA;) and the حْدِق  with which one plays at a game of hazard [of any kind; i. e. an
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arrow for sortilege, and a 

Page 1455

gaming-arrow]; the primary meaning of the word being the missile مْهَس ; (Mgh;) or the primary meaning is the حْدِق  with

which one casts, or draws, lost in the game called ملا
َ
رِسْي : (IAth, TA:) pl. ٌماَهِس  (K) [and ٌمُهْسَأ , as above]. See a verse cited voce

ٌبيِقَر . ___ Then applied to The thing won by him whose arrow is successful [in the game

above mentioned]. (IAth, TA.) ___ And then (IAth, TA) applied also to A lot, share, or portion, (S, IAth, Mgh,

Msb, K, TA,) whatever it be; (IAth, TA;) as also ٌةَمْهُس  : (S, Msb, K:) pl. of the former ٌناَمْهُس  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌماَهِس  [both pls. of mult.] and ٌمُهْسَأ  [pl. of pauc.] (Mgh, Msb, TA) and [quasi-pl. n.] ٌةَمْهُس  , (M, K, TA,) this last like ٌةَوْخُأ . (TA.) It

is said in a trad., َباَغ ْوَأ  َدِهَش  ِةَميِنَغلا  َنِم  ٌمْهَس  ُهَل  َناَك   [There was, or is, for him a share of the

spoil whether he were, or be, present or absent]. (TA.) And one says, اَذَك اَذٰه  ْنِم  ٍنَالُف  ُةَمْهُس 

The share of such a one, of this, is such a thing: and it may be from ُماَهِّسلا  meaning the arrows

( حاَدِق ) that are shuffled among the persons competing in sortilege, in order that each one may appropriate to himself what comes

forth for him as his share. (Ham p. 579.) ___ ِةَنيِفَّسلا ُمْهَس   [The mast of the ship: so called as being likened to an

arrow, because the curved yard of the sail, resembling a bow, is suspended from the top]: (S, and K in art. لقد :) [in like manner]

called in Pers. ِىتْشِك ِريِت  . (PS in that art.) ___ ِتْيَـبلا ُمْهَس   The beam ( زِئاَج ) of the house or

chamber; (S, K;) [similarly] called in Pers. ريِت . (S voce ٌزِئاَج , q. v.) ___ ٌمْهَس  also signifies The measure of

six cubits [as used] in men's sales and purchases in their measurings of land. (K.) ___ And A stone which is

placed upon the entrance of a chamber constructed for the purpose of capturing

therein the lion, so that, when he enters it, it falls upon the the entrance and

closes it. (K, * TA.) [The word in this sense is also mentioned in the K as written with ش.] 
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ٌمُهُس  , thus, with two dammehs, [The fine filmy substance termed gossamer,] with the article لا , i. q.

ِسْمَّشلا ِْنيَع  ُلْزَغ   [lit. the spun-thread of the rays of the sun]: (IAar, K:) and ٌماَهَس  [signifies the

same], with the article لا  i. q. ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم   [q. v., lit, the snivel of the devil]. (K.) ___ And

Overpowering heat. (IAar, K.) Also [a pl. of which the sing. is not mentioned, signifying] Intelligent,

knowing, or skilful or judicious, working men; (K, TA;) and so with ش. (TA.) 

ٌةَمْهُس  : see ٌمْهَس , in the latter half of the paragraph, in three places. ___ Also Relationship. (S, K.) Whence ِةَمْهُّسلا وُذ 

[A relation]. (S, TA.) 

ٌماَهَس  The heat of the [wind called] موَُمس ; (S, K;) and the burning, or vehement, heat of

summer; (K;) and the clouds of dust thereof: or a hot wind; and hot winds; used alike as sing. and

pl. (TA.) ___ See also ٌمُهُس . ___ And see what next follows. 

ٌماَهُس  (S, K) and ٌماَهَس  , (K, and only thus in some copies of the K,) the former mentioned by several authors, (TA,) Leanness,

or lankness in the belly, and an altered state (S, K, TA) of the colour, and dryness of

the lips. (TA.) ___ And the former, [in some copies of the K the latter, but the former, as is said in the TA, is the right, agreeably

with analogy as a word signifying a disease,] A certain disease incident to camels. (El-Umawee, S, K.) 

ٌموُهَس  , with fet-h [to the س, by Freytag erroneously written ٌمْوَهَس , in consequence of his having been misled by a double

mistranscription immediately preceding in the CK], The flying eagle: (K:) the epithet flying being here used only as an

explicative. (TA.) 

ٌموُهُس  an inf. n. of 1. (S, &c.) ___ Also A frowning ( ٌسوُبُع , K, TA) of the face by reason of anxiety. (TA.

[In the CK, ُموُهَّسلا  and ُسوُبَعلا  are erroneously put for ُموُهُّسلا  and ُسوُبُعلا : in the TA, موهسلا  is expressly said to be with

damm, in this case, and the meaning is shown by two verses there cited.]) 
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ٌماَّهَس  A maker of arrows. (MA.) 

ِهْجَولا ُمِهاَس   , applied to a man, Altered in face. (TA.) The saying of 'Antarah, 

* اََّمنَأَك ِهوُجُولا  ُةَِمهاَس  ُلْيَخلاَو  *

* ِلَظْنَحلا َعيِقَن  اَهُسِراَوَـف  ىَقْسُت  *

is expl. by Th as meaning And the owners of the horses were altered in their complexions in

consequence of the state of difficulty wherein they were [as though they, i. e. the riders thereof, were

given to drink infusion of colocynth]. (TA.) [But] ِهْجَولا ُمِهاَس  , is applied as an epithet to a horse as

meaning Urged, or made, to perform a distressing act of running: and in like manner to a man

when he is urged, or made, to perform a distressing part in war, or battle. (TA.) ___ [The fem.]

ٌةَِمهاَس , applied to a she-camel, means Lean, or lank in the belly: (S, K: [see also ٌموُهْسَم :]) and [its pl.] ُمِهاَوَس ,

applied to camels, altered by journeying. (S.) 

ٌمَهْسُم  A horse half-blooded, got by a stallion of generous race out of a mare not of

such race; syn. ٌنيِجَه : (K:) to [the rider of] such is given less than the مْهَس  [or share] of the spoil that is given to [the rider

of] the horse of generous race. (TA.) [It is applied in this sense to a stallioncamel as well as to a horse.] A poet says, 

* ْمُكِتاَقُـنْـيَأ اوُنِّصَح  ٍِّىبِرْثَـي  ِىنَب  *

* ِمَهْسُم َرَْمحَأ  ِبْرَض  ْنِم  ْمُكَساَرْـفَأَو  *

[Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and your mares from the being

covered by one that is red, (i. e. of goodly appearance, for the red among camels are the most admired by the

Arabs, and in like manner the bay among horses,) but half-blooded]: he means, keep ye your women from being taken as

wives by such as are not their equals. (TA.) ___ You say also, ِمْسِجلا ُمَهْسُم  ٌلُجَر   A man whose body is
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wasting away in consequence of love: (K:) and in like manner, ِلْقَعلا ُمَهْسُم   [whose reason is

departing]: mentioned by Lh: (TA:) and so مِهْسُم  , in both cases: (TA voce ٌبَهْسُم , q. v.:) the م being a substitute for ب.

(TA in the present art.) ___ And ٌمَهْسُم , (K, TA,) or ٌمِهْسُم  , (CK,) [both app. correct,] from َمَهْسَأ , is like ٌبَهْسُم  [q. v.], (K, TA,)

or ٌبِهْسُم , (CK,) from َبَهْسَأ , in measure and in meaning; (K, TA;) meaning Loquacious, or profuse in speech:

the م, accord. to Yaakoob, being [in this case also] a substitute for ب. (TA.) 

ٌمِهْسُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَّهَسُم  A [garment of the kind called] دْرُـب  marked with stripes, or lines, (S, K, TA,) like ماَهِس  [i. e. arrows].

(TA.) See also the following paragraph. 

ٌموُهْسَم  , applied to a man, Lean, or lank in the belly: [see also ٌمِهاَس :] or affected with what is

termed ماهس  [app. ماَهَس , and meaning the heat of the wind called موَُمس ]. (TA.) ___ And, applied to a camel,

Smitten with the disease termed ماَهُس : and so ٌةَمَّهَسُم  applied to camels. (S, K.) 
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وهس  

ُهْنَع 1 اَهَس   , (S, Msb,) or ِهيِف , (K,) aor. وُهْسَي , inf. n. ٌوْهَس  (S, Msb, K) and ٌّوُهُس , (M, K,) He was, or became,

unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, Msb;) namely, a

thing; syn. ُهْنَع َلَفَغ  : (S, * Msb:) or he forgot it, or neglected it, ( ُهَيِسَن ,) and was, or became,

unmindful, forgetful, &c., of it, or inadvertent to it, ( ُهْنَع َلَفَغ  ,) his mind adverting to

another thing or affair or case; (K, TA;) thus expl. in the M and T; so that ُوْهَّسلا  and ُةَلْفَغلا  and ُناَيْسِّنلا  are made

to be one [in signification]; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb, ُوْهَّسلا  is a slight ةَلْفَغ  [or unmindfulness &c.] of that

which is within the scope of the retentive faculty, such as when one's attention

is roused by the least rousing thereof; whereas نايسنلا  denotes its passing away from the memory entirely;

though all are used in one sense by a careless reliance upon the understanding of the reader or hearer: in the Msb it is said that a

distinction is made between ىِهاَّسلا  and ىِساَّنلا  by the latter's being applied to him who, when he is reminded, remembers, and the

former's being applied to him who is in the contrary case: accord. to IAth, ِءْىَّشلا ِىفاَهَس   means he neglected, or

omitted, the thing unknowingly; and ُهْنَع اَهَس  , he neglected, or omitted, it knowingly:

or, as some say, ُوْهَّسلا  is the doing wrong from unmindfulness ( ةَلْفَغ ْنَع  ); as when an insane person

reviles another, which is pardonable; and as when one drinks wine and then some unpleasing action proceeds from him unintentionally,

which is punishable. (TA.) One says, ِةَالَّصلا ِىفاَهَس  , and اَهْـنَع , i. q. َلَفَغ  [He was, or became, unmindful in

prayer, and of it]. (TA.) ___ [Hence, app., as implying an unexpected event,] اًوْهَس ْتَلََمح   She (a woman, S) 

Page 1456

conceived in menstruis. (Az, S, Z, K.) And اًوْهَس ُهُّمُأ  ِهِب  ْتَلََمح   His mother conceived him in
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menstruis. (JK.) ___ ُوْهَّسلا  also signifies ُنوُكُّسلا  (JK, S, K) and ُنيِّللا  (JK, S,) [app. as an inf. n., i. e. as meaning The

being still, or quiet, and gentle; though it is immediately added in the S that the pl. is ٌءآَهِس ; for it seems that an

early transcriber of the S has omitted to insert after ُنيَّللا  the words ُِّنيَّللاَو ُنِكاَّسلاَو  : see ٌوْهَس  below]. One says, اًوْهَس ُهَلَعَـف 
اًوْهَر  He did it voluntarily, without its being asked, or demanded; (K, TA;) and without

constraint: (TA:) or quietly, or calmly, without being hard, or difficult. (TA in art. وهر .) And

ِهْيَلِإ اَهَس   He looked at him, or it, with motionless eye. (Msb, TA.) And ِهيِف وُهْسَت  ُْنيَعلا   The eye

expatiates in it; syn. ُطِسَبْـنَـت . (JK.) ٌةَواَهَس , as denoting a quality of a camel, The being easy to ride; (K;) an

inf. n., of which the verb is َوُهَس . (TA.) ىَهْـنُـي َالَو  ىَهْسُي  ٌلاَم َال   [Cattle] of which the end is not to be

reached. (AA, JK, S, K.) You say, ىَهْـنُـي َالَوىَهْسُي  اَم َال  ملا 
َ
ِلا َنِم  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع  ُحاَرَـي   [There returns from

the place of pasture in the evening, or afternoon, to the sons of such a one, of

cattle,] what is not to be numbered for multitude: (T, TA:) or what is not to be

computed, or computed by conjecture. (IAar, TA.) And ىَهْـنُـت َالَو  ىَهْسُت  َالَف  ُميَِمت  ْتَبَهَذ  , meaning َال
ُرَكْذُت  [i. e. Temeem went away, and will not be remembered, or will not be mentioned]:

a saying of El-Ahmar. (TA.) 

ُهاهاس 3  , inf. n. ٌةاَهاَسُم , i. q. ُهَلَـفاَغ  [app. meaning He acted with him in the manner of him who

is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA.) [Or] the inf. n. signifies [The

acting with moderation with another; or] the abstaining from going to the utmost

length in social intercourse: (S, K:) or the being easy, or facile, with another: (A, TA:) or the behaving in a

good [or pleasing] manner in social intercourse: (T, TA:) or the comporting oneself with

another, or others, ( ٌةَقَلاَُخم ,) in a good manner, in social intercourse. ('Eyn, M, TA.) And one says, ىِهاَسُي َوُه 
ُهَباَحْصَأ  He comports himself with his companions, or does so with good nature; syn.
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ْمُهُقِلاَُخي . (TA.) And ُهاهاس  means also He mocked at him, or derided him. (TA.) 

ىهسا 4  He (a man, TA) constructed what is termed a ةَوْهَس  (K, TA) in a تْيَـب  [or chamber &c.].

(TA.) 

اَهُّسلا  [often written ىَهُّسلا ] A certain dim star, (S, K,) in [the asterism called] ىَرْـبُكلا شْعَـن  تاَنَـب  ,

(S, [in the K, erroneously, ىَرْغُّصلا شعن  تانب  ,]) by the middle star of those thus called; (TA;) [i. e.] a

small star by that called ُقاَنَعلا , (which latter is the middle star [ ζ] of the three in

the tail of Ursa Major, Kzw,) by looking at which persons try their powers of

sight; (Kzw, TA;) mentioned in art. دوق  [voce ٌدِئاَق , q. v.]; (K;) [it is the star 80, by ζ;] also called اَّيَهُّسلا  , which is

the diminutive. (TA.) It is said in a prov., َرَمَقلا ِىنيِرُتَو  اَهُّسلا  اَهيِرُأ   [I show her Es-Suhà and she shows me

the moon]. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. vol. i. pp. 5279.]) And one says, اَهُّسلاَو ٌلْيَهُس  ىِقَتْلَـي  َّىنَأ   How

can Suheyl [or Canopus] meet Es-Suhà? for the former is southern and the latter is northern. (Har p. 276.) 

ٌوْهَس  [an inf. n. used as an epithet,] Easy; applied to a man, and to an affair, (K, TA,) and to an object of want: (TA:) and so [the

fem.] ٌةَوْهَس , applied to a mare; and applied to a she-mule as meaning easy in pace, that does not fatigue her

rider: the epithet ٌوْهَس , however, is not applied to a he-mule: so in the T: (TA:) [but] it is applied to a he-camel, meaning easy

to ride: and ٌةَوْهَس  to a she-camel, (K, TA,) meaning gentle, easy to ride: and ٍهاَر ٍهاَس  , applied to a he-camel,

means [likewise] gentle in pace; and so [the pls.] ٍهاَوَر ٍهاَوَس   applied to camels: (TA:) [and so ُءآَوْهَس  applied to a mare; for] a

certain mare was named ُءآَوْهَّسلا  because of the gentleness of her pace. (TA.) Also, applied to water, Cool, sweet, or

limpid; easy of descent in the throat. (K, * TA.) And ٌةَوْهَس ٌسْوَـق   A bow that is compliant,

(K, TA,) and easy. (TA.) And ٌوْهَس ٌحيِر   A gentle wind: [or a quiet, gentle wind:] pl. ٌءآَهِس : (TA:) a poet

(said to be El-Hárith Ibn- 'Owf, TA) says, 

* وٍرْمَع ِدْقَفِل  ُحَ�َّرلا  ِتَحَواَنَـت  *
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* اَءآَهِس ِهِكِلْهَم  َلْبَـق  ْتَناَكَو  *

i. e. [The winds blew violently for the loss of 'Amr; but they were before his death]

quiet and gentle. (S, TA.) One says also ٌةَوْهَس ٌضْرَأ   Soft land, without barrenness. (TA.) And

ُوْهَّسلا  means The moon, in the language of the Nabathæans. (JK.) 

ٌوْهِس  : see ٌءآَوْهِس  

ٌةَوْهَس  An instance, or a case, of unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,

heedlessness, or inadvertence. (Msb.) A rock, or great mass of stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who

call nothing else by this name: so in the M: or, accord. to the T, in that dial., the rock, or great mass of stone, upon

which the waterer [app. of camels] stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone,

standing up, not having any foundation [app. meaning not partly imbedded] in the

ground: and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or small. (JK.) ___ A تْيَـب  [app. here meaning

booth, or the like,] which the Arabs of the desert set up at the water, and by the

shade of which they shelter themselves. (TA.) A ةَّفُص  [or kind of roofed vestibule, or the

like, or a covering for shade and shelter], (K, TA,) between two houses: (TA:) or a thing

like the ةَّفُص , which is before, or in the front of, houses: (As, JK, S:) or [in some copies of the K and ]

a kind of closet ( عَدُِْخم ) between two chambers, (K, TA,) in which the waterers of the

camels shelter themselves: or, as some say, a small wall which is build between the

two [opposite main] walls of the chamber, the roof being placed over the whole;

what is in the middle [or main part] of the chamber being [called] a ةَوْهَس ; [see ٌسْرَع ;]

and what is within it, [app. behind,] a عَدُِْخم : (TA:) or the like of a ّفَر  and قاَط , [app. meaning a

kind of arched construction with a flat top which forms a shelf, against a wall;
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or simply a shelf, or ledge projecting from a wall, (see ٌّفَر  and ٌقاَط ,)] in which, or upon

which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small تْيَـب  [or chamber], (S, K,) descending into the

earth, having its roof elevated above the ground, (S,) resembling a small ةَناَزِخ  [or

closet, or storeroom], (S, K,) in which are [deposited] the household-goods, or furniture

and utensils; thus as heard by A'Obeyd from more than one of the people of El-Yemen: (S:) or it signifies, (K,) or signifies

also, (JK,) four sticks, or pieces of wood, (JK, K,) or three, (K,) which are placed crosswise,

one upon another, and upon which is then put anything of the household-goods,

or furniture and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA:) and (accord. to the T, TA) i. q. ٌجوُدْنَك , (K,) which means a

small closet or store-room: (TA:) and i. q. ٌنَشْوَر  and ٌةَّوُك  [i. e. a window, or mural aperture]:

and a [kind of curtained canopy, or the like, such as is called] ةَلَجَح : and a curtain, or

screen, before the court, or yard, of a house, (K, TA,) and sometimes, surrounding the

house, like a wall: (TA:) its pl. (in all of these senses, K, TA) is ٌءآَهِس  (JK, K, TA) and ٌتاَوَهَس . (JK.) 

ُءآَوْهَس  : see ٌوْهَس : and see also what here follows. 

ٌءآَوْهِس  , (IAar, JK, S, TA,) like ٌءآَوْعِس  and �ٌِْءآَو , all with kesr, on the authority of IAar, but in the K ءآَوْهَس  , (TA,) A

[portion, or short portion, such as is termed] ةَعاَس , of the night; (S, K, TA;) and (S, TA) the first

part thereof: (JK, S, TA:) or it may be like ناَوْهَس  , [which is app. in this case with tenween, and] which seems to mean a

period in which people are unmindful of the places, or ways, in which things are,

or should be, sought by them; or ناوهس  may be from ٌةَيِهاَس , expl. below: and ِلْيَّللا َنِم  ٌوْهِس   signifies the

same as وْعِس  and وْعَس  [and ءآَوْهِس ] and ءاَوْعِس . (Ham p. 708.) One says, ِلْيَّللا َنِم  ٍءآَوْهِس  َدْعَـب  ُهُتيِقَل   i. e. [I met him

after a portion, or short portion, of the night; or] after the first part of the night

had passed. (JK.) 
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ناَوْهَس  : see ٍهاَس : and see also ٌءآَوْهِس . 

اَّيَهُّسلا  dim. of اَهُّسلا , q. v. 

ٍهاَس  Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent; (JK, S, Msb, K;) as also ُناَوْهَس
; (S, K;) whence the prov., 

* ْناَوْهَس وُنَـب  َْنيَّصَوُملا  َّنِإ  *

(S) i. e. Only the unmindful [lit. the sons of the unmindful] are such as require to be enjoined:

(S, Meyd:) or, as some say, by ناوهس ونب   are meant all mankind; because all become unmindful: but the most correct

explanation is, that those who are enjoined to do a thing are subject to unmindfulness: it is applied

to him who is unmindful of pursuing that which he is commanded to do: and ناوهس  may be syn. with [the inf. n.] ٌوْهَس ; or it may be

an epithet, syn. with ٍهاَس , and is applied to Adam, because he forgot his cove- 
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nant, so that ناوهس ونب   may mean the sons of Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 3-4.])

___ See also ٌوهَس . 

ٌةَيِهاَس  A tract of land long and wide, without any covert of trees, or the like, [to

obstruct the view, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.) 

ٌءآَهْسَأ  and ٌةَءآَهْسَأ : see what follows. 

ُّىِهاَسَأ  , (JK, TA,) in the K, erroneously, ءآَهْسَأ  , (TA,) i. q. ٌناَوْلَأ  [generally signifying Colours; but also meaning

sorts, or species; and here used in this latter sense, as is indicated in the TA]: a pl. having no sing.: (K, TA:) so in the M: (TA:)

or it signifies, (JK,) or signifies also, (TA,) various sorts ( ٌةفِلَتُْخم ٌبوُرُض  , JK, TA) of pace of camels; like
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ُجيِهاَسَأ : (TA:) and its sing. is ٌةَءآَهْسَأ  . (JK.) 
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وس  

ْوَس  i. q. َفْوَس , q. v. 
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أوس  

َءآَس 1  , (Lth, M, Msb, K,) aor. ُءْوُسَي , (Lth, Msb,) inf. n. ٌءْوَس , (Lth, M,) or ٌءآَوَس , like ٌباَحَس , (K,) [but the former is that which is

commonly known,] It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, abominable, foul, unseemly,

unsightly, or ugly. (Lth, M, Msb, K.) It is used in this sense, (IKt, TA,) or [rather] is like َسْئِب , (Bd, Jel,) in the Kur [xvii. 34],

where it is said, ًاليِبَس َءآَس   [Evil, &c., is it as a way of acting]: (IKt, Bd, Jel, TA:) which is like the saying, َءآَس
اًبَهْذَم اَذٰه   [Evil, &c., is this as a way of acting or believing, &c.]: the noun being in the accus. case as a

specificative. (IKt, TA.) And so in the saying, اًعيِنَص ٌنَالُف  َلَعَـف  اَم  َءآَس   [Evil, &c., as an action, is that which

such a one has done]. (TA.) ___ One says also, ا�نَظ ِهِب  ُتْؤُس  , and َّنَّظلا ِهِب  ُتْأَسَأ  , [lit. I was evil in

opinion respecting him, or it, and I made the opinion respecting him, or it, to be evil,

each virtually meaning I held, or formed, an evil opinion respecting him, or it,] the noun being

determinate, with the article لا , in the latter case, (ISk, S, Msb, TA,) because it is an objective complement, for the verb is trans.,

(IB, TA,) and the noun being indeterminate in the former case, (IB, Msb, TA,) because it is in the accus. case as a specificative; (IB,

TA;) but some allow it to be indeterminate after ُتْأَسَأ  , which is here the contr. of ُتْنَسْحَأ . (Msb.) It is also trans.: (Lth,

TA:) you say, ُهَءآَس , (S, M, K,) aor. ُهُؤْوُسَي , (S,) inf. n. ٌءْوَس  (S, M, K) and ٌءْوُس , with damm also, (TA, [and said to be an inf. n. in

the Ksh and by Bd in ii. 46, but as it is not mentioned as an inf. n. in the S nor in the M nor in the K, but is expressly said in all these to

be a subst., I think that is should be rejected, or regarded as a quasi-inf. n. like ٌمَالَك  and ٌباَوَـث  &c.,]) ٌةآَوَس  (K) and ٌةَءآَوَس  (AZ, M,

K) and ٌةَيِءىاَوَس  (S, M, K,) of the measure ٌةَيِلاَعَـف , like ٌةَيِنَالَع  (Kh, S, M,) and ٌةَياَوَس , (S, M, K,) which is a contraction of that next

preceding, (Kh, S, M,) and ٌءآَسَم  (M, K) and ٌةَءآَسَم , (S, M, K,) originally ٌةَأَوْسَم , (Har p. 81,) and ٌةَيِئاَسَم , which is originally

ٌةَئِواَسَم , (Kh, S, M, K,) and ٌةَياَسَم , (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (Kh, S,) and ٌةَّيِئاَسَم , (M, K,) this last

written in the L with two ى s, [i. e. ٌةَِيياَسَم ,] (TA,) [He did evil to him;] he did to him that which he
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disliked, or hated; (M, K;) he displeased, grieved, or vexed, him; contr. of ُهَّرَس . (S.) One says,

َلُجَّرلا ُتْؤُس  , meaning I displeased, grieved, or vexed, the man by what he saw [or

experienced] from me. (S.) And َكَتَءآَسَم ُتْدَرَأ   and َكَتَـيِئاَسَم  [I desired to displease, grieve, or

vex, thee]. (Lth, TA.) And �َُهُل ْؤُسَي  َالَو  ٌليِوَط  َلْيَّللا  َّنِإ   [Verily the night is long, and may the

state thereof not displease, grieve, or vex, me]: meaning �َُهُل ِىنْؤُسَي  .and expressing a prayer. (Lh, M ;َال 

[In the TA, in the place of �َُهُل  is put هل ام  ; as though meaning ِثِداَوَحلا َنِم  ُهَل  اَم   or the like, i. e. its events, or

accidents, &c.]) And ُهَءَ�َو ُهَءآَس  اَم  يِدْنِع  ُهَل   [I have, belonging to him, or I owe him, what

grieved him, and oppressed him by its weight], and ُهُؤْوُـنَـيَو ُهُؤْوُسَي  اَم   [what does, or will,

grieve him, &c.]. (S.) ُهُؤْوُـنَـيَو ُهُؤْوُسَي  اَم  َكَرَـت   [He left, or has left, what will grieve him, and

oppress him by its weight, on the day of judgment, by the responsibility that it has imposed upon him,] is a prov.,

said of him who has left his property to his heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee was possessed of riches; and when death

visited him, he desired to make a testament; so it was said to him, What wilt thou write? and he answered, Write ye, 'Such a one,'

meaning himself, 'has left what will grieve him, and oppress him by its weight:' i. e., property which his heirs will devour, while the

burden thereof will remain upon him. (Meyd, TA.) [See also 4.] ___ One says also, ٍنَالُف َهْجَو  ُتْؤُس  , aor. ُهُؤْوُسَأ , inf. n. ٌةَءآَسَم
and ٌةَيِئاَسَم , (Lth, TA,) i. q. ُهُتْحَبَـق  [i. e. I said, May God remove the person (lit. the face) of such

a one far from good, or prosperity, &c.]. (TA. [It is said in a copy of the M, that ُهَهْجَو ُهَل  ُتْؤُس   means ُهُتْحَّبَـق :

but I think that the right explanation is ُهُتْحَبَـق , without tesh-deed, meaning I said to him, َكَهْجَو ُّٰ�ٱ  َحَبَـق  : see art.

حبق .]) 

أّوس 2  [He corrupted, or marred]. You say, ْئِّوَسُت َالَو  ِّوَس   Rectify thou, and do not corrupt,

or mar. (A, TA.) [See also 4.] ___ ِهْيَلَع أّوس   He said to him ُتْأَسَأ  [Thou hast done ill]. (M.) You say,

َعَنَص اَم  ِهْيَلَع  ُتْأَّوَس  , (S,) or ُهَعيِنَص , (K,) i. e. ُهَلْعِف , (TA,) inf. n. ٌةَئِوْسَت  and ٌءْىِوْسَت , I discommended to him
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what he had done, or his deed; and said to him َتْأَسَأ  [Thou hast done ill]. (S, K.) And ْنِإ

َّىَلَع ْئِّوَسَف  ُتْأَسَأ   [If I do ill, say thou to me, Thou hast done ill]. (S.) 

َءآَسَأ 4  , [inf. n. ٌةَءآَسِإ ,] He did evil, or ill; or acted ill; contr. of َنَسْحَأ : (S, M, K:) [and so] ءآِسا ِىف

ِهِلْعِف . (Msb.) You say, ِهْيَلِإ ءآسا   (S, K) and ُهَل  and ِهيَلَع  and ِهِب  (TA) He did evil or ill, or acted ill, to him. (S, K,

TA.) ___ [See also ىَوْسَأ , in several senses, in art. ُهءآسا يوس [.  He corrupted it, or marred it; (M, K;) [did

it ill;] did it not well; namely, a thing. (M.) It is said in a prov., َلِمَع اَم  ٌهِراَك  َءآَسَأ   [An unwilling

person did ill what he did]; relating to a man who was compelled against his will, by another, to do a thing, and

marred it, or did it not well: it is applied to the man who seeks an object of want and does not take pains to accomplish it. (M, Meyd. *)

See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. [And see 2.] 

ءآتسا 8  He experienced evil, or that which he disliked or hated, (S, * K, TA,) or

displeasure, (TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.) اََهل َءآَتْسِا   occurs in a trad. as meaning He (the Prophet)

became displeased, or grieved, or anxious, on account of it; i. e., on account of a dream that had

been related to him: or, accord. to one relation, the right reading is اََهلآَتْسِا , meaning he sought the interpretation of it, by

consideration. (TA.) 

ٌءْوَس  is an inf. n. of َءآَس , (Lth, S, M, K,) intrans., (Lth, M,) and trans.: (S, M, K:) and is also used as an epithet, applied to a man, (M,

Msb, and Ham p. 712,) and to an action. (Msb.) You say ٍءْوَس ُلُجَر   (S, M, Msb, K) [A man of evil nature or doings;

or] a man who does what is evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M, TA:) and ُلُجَر

ِءْوَّسلا  [the man of evil nature or doings &c.]: (S, K:) and ِءْوَّسلا ُبْئِذ   [the wolf of evil nature

&c.], as in a verse cited voce َلاَحَأ , in art. لوح : (S:) and ٍءْوَس ُلَمَع   [a deed of evil nature]: (M, Msb:) and ُلَمَع

ِءْوَّسلا  [the deed of evil nature]: (Ham p. 498:) and ٍءْوَس ُتْعَـن   [an epithet of evil nature]: (O and K in

art. قحس :) and ٍءْوَس ُفْعَس   a bad commodity: (O and TA in art. فعس :) and if you make the former word
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determinate [by means of the article لا ], you use the latter as an epithet [also], (M, * Msb, and Ham, p. 712, *) and you say ُلُجَّرلا

ُءْوَّسلا  [the evil man, or the man who does what is evil &c.]: (Msb, and Ham p. 712:) and ُءْوَّسلا ُلَمَعلا 

[the evil deed]: (Msb:) [this last phrase I hold to be correct, regarding ُءْوَّسلا  in this case as originally an inf. n. of the intrans.

verb َءآَس , and therefore capable of being used as an epithet applied to anything; though] IB says that ُءْوَّسلا  used as an epithet is

applied to a man but not to a deed: (TA:) [in what here follows from the S, denying the correctness of another phrase mentioned

above on the authority of lexicologists of high repute, there is, in my opinion, an obvious mistranscription, twice occurring, ُءْوَّسلا  for

ُءْوُّسلا , which I suppose to have passed from an early copy of that work into most other copies thereof, for I find it alike in all to which

I have had access:] Akh says, one should not say ُءْوَّسلا ُلُجَّرلا  , though one says ُنيِقَيلا ُّقَحلا   as well as ِنيِقَيلا ُّقَح  ; for ُءْوَّسلا

is not the same as ُلُجَّرلا , but ُنيِقَيلا  is the same as ُّقَحلا : he says, also, nor should one say, ِءْوُّسلا ُلُجَر  اَذٰه   with damm: (S:)

[here the expres- 
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sion with damm may perhaps be meant to refer to ءوسلا  in all of the three instances above; not in the last only:] IB says, [in

remarking on this passage of the S, in which he appears to have read ءْوُّسلا , with damm, in all of the three instances,] Akh allows

one's saying ِءْوَّسلا ُلُجَر   and ٍءْوَس ُلُجَر  , with fet-h to the س in both; but not ِءْوُّسلا ُلُجَر  , with damm to the س, because

ُءْوُّسلا  is a subst., meaning harm, injury, hurt, mischief, or damage, and evilness of state or condition; and لُجَر  is prefixed, as

governing a gen. case, only to the inf. n.: and he adds that one says, ُءْوَّسلا ُلُجَّرلا  اَذٰه  , not prefixing [the former noun to the

latter, but using the latter as an epithet]. (TA.) ___ See also the next paragraph, in six places. 

ٌءْوُس  is the subst. from ُهَءآَس ; (S, M, * K;) [so, app., accord. to the generality of the lexicologists;] or inf. n. (Ksh and Bd in ii. 46) of

ٌئِّيَس , (Ksh ibid.,) or of َءآَس , aor. ُءْوُسَي , (Bd ibid.,) or of ُهَءآَس  [q. v.]; (TA;) signifying Evilness, badness,

abominableness, foulness, or unseemliness; [and displeasingness, grievousness, or
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vexatiousness;] as, for instance, of natural disposition, and of doings: (Ksh ubi suprà:) vitious, immoral,

unrighteous, sinful, or wicked, conduct: [hence, ٍءْوُسِب ُهاَمَر  : see art. يمر :] anything

disapproved, or disallowed; or regarded as evil, bad, abominable, foul, or

unseemly: (S, TA:) [an evil action or event:] evilness of state or condition: harm,

injury, hurt, mischief, or damage: (IB, TA:) anything that is mentioned as being ئِّيَس  [i.

e. evil, &c.]: (Lth, TA:) any evil, evil affection, cause of mischief or harm or injury,

noxious or destructive thing, calamity, disease, or malady: (M, K, TA:) [pl. ٌءآَوْسَأ , accord. to a

general rule.] The saying ٍءْوُس ْنِم  َكُرِكْنُأ  اَم   means I do not disacknowledge thee in consequence

of ءْوُس  [i. e. evilness, &c.,] that I have seen in thee, but only in consequence of my little knowledge of thee. (S.) َفِرْصَنِل

َءآَشْحَفلاَو َءْوُّسلا  ُهْنَع  , in the Kur [xii. 24], is said by Zj to mean, [In order that we might turn away from

him] unfaithfulness to his master, and adultery. (M, TA.) And ِباَسِحلا ُءْوُس  , in the Kur [xiii. 18, i. e.

The evilness of the reckoning], is expl. by him as meaning a reckoning in which no good work will be accepted, and

no evil work passed over; because infidelity will have made the former to be of no avail: or, as some say, it means a reckoning pursued

to the utmost extent, in which no evil work will be passed over. (M, TA.) ِءْوُّسلا ِلْوَـق  َرْـيَخ ِىف  means There is no good َال 

in thy saying ءْوُس  [i. e. a thing that is evil; لوق  being here used in its original sense of an inf. n.]: but if you say

ءْوَّسلا  , [you use لوق  in the sense of لوُقَم , and] the meaning is, in evil speech. (TA as from the K, but not in the CK nor

in my MS. copy of the K.) ٌءْوُس  accord. to one reading, and ٌءْوَس  accord. to another, (K, TA, [but all that is given in this sentence as

from the K is so given only on the authority of the TA, not being in the CK nor in my MS. copy of the K]) the latter of which readings is

the more common, (TA,) in the phrase ءوّسلا ُةَرِئاَد  , (K, TA,) in the Kur [ix. 99 and xlviii. 6], (TA,) mean Defeat, and evil; (K,

TA;) and trial, or affliction, and torment; (TA;) and perdition, and destruction, or corruption:

(K, TA:) and in like manner in the saying, ِءوّسلا َرَطَم  ْتَرِطْمُأ  , (K, TA,) in the Kur [xxv. 42]: (TA:) or ءْوُّسلا  means harm,

injury, hurt, mischief, or damage; and evilness of state or condition; [as expl. before;] and
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ءْوَّسلا  , corruption, or destruction, or perdition: (K, * TA:) or ءْوُّسلا  in the phrase ِءْوُّسلا ُةَرِئاَد   means

defeat and evil; and the reading ءْوَّسلا  is from [i. e. syn. with] ملا
َ

ةَءآَس  [as inf. n.]. (S. [See also ٌةَرِئاَد , in art. رود .])

Accord. to Zj, in the saying in the Kur [xlviii. 6], ِءْوَّسلٱ َّنَظ  ِّٰ�ٱِب  َنيِّناَّظلٱ   , (TA,) meaning ِءْوَّسلا ِرْمَألا  َّنَظ   [i. e. Who

opine, of God, the opining of the evil thing], (Bd,) it is allowable to read ِءْوُّسلا َّنَظ  ; (T, TA;) and thus

some read in this instance: (Jel:) but AM says, in the saying in the Kur [xlviii. 12], ِءْوَّسلا َّنَظ  ْمُتْـنَـنَظَو   [And ye opined the

evil opining], it is read only with fet-h, and damm to the س is not allowable in this instance, for there is in it no meaning of

trial, or affliction, and torment: (TA:) [for this distinction, however, I see no reason; and it is not correct; for] ءوسلا  is with fet-h and

with damm to the س in the three sentences [whereof this last is one] in which it occurs in this chapter. (Jel.) ___ In the Kur vii. 188, it

is said to mean Diabolical possession; or insanity, or madness. (M, TA.) ___ Leprosy, syn. ٌصَرَـب ,

(Lth, S, M, K, TA,) is said to be its meaning in the Kur xx. 23 and xxvii. 12 and xxviii. 32. (S, TA.) ___ The fire: so in the Kur xxx. 9,

accord. to the reading َءْوُّسلا : (K, TA:) said to mean there Hell: but the reading commonly known is ىَءْوُّسلا  . (TA.) ___ And

Weakness in the eye. (K. [Thus, i. e. with damm to the س, in the CK and TK: in the TA said to be �حتفل ; but this is

evidently a mistake for �ّمضل .]) 

ٌءْىَس  : see ٌئِّيَس . 

ٌةَءْوَس  The ةَرْوَع  [or pudendum], (S, Mgh, Msb,) i. e. (Msb) the جْرَـف  [which means the same, or the external

portion of the organs of generation], (Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a woman: (Lth, Msb, TA:) and

the anus: (Az and TA in art. ىوس :) dual ِنَ�َءْوَس : and pl. ٌتآْوَس : so called because its becoming exposed to men displease [or

shames] the owner thereof; (Msb;) or because of its unseemliness. (Ham p. 510.) In the Kur vii. 19, for اَمِِ�آْوَس , some read

اَمِِ�اَوَس ; and some, اَمِِ�اَّوَس . (Bd.) ___ In the Kur v. 34, it means The dead body, or corpse; (Bd, Jel;) because it is

deemed unseemly to be seen. (Bd.) ___ Accord. to IAth, the former is the primary signification: and hence it is transferred to denote

Any saying, or action, of which one is ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad,
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abominable, foul, or unseemly, saying or action; (S, K, TA;) as also ُءآْوَس  : (M:) any disgracing

action or thing: (Lth, TA:) an evil, abominable, or unseemly, property, quality, custom,

or practics; (K, TA;) as also ُءآْوَس  , or ىَءْوَس  ; (accord. to different copies of the K; [the latter perhaps fem. of ُأَوْسَأ  like

the former, of the same class as ىَأْفَد  and ىَْ�َد , or fem. of ُنآْوَس  , like ىَشْطَع  fem. of ُناَشْطَع ;]) or so both of these; (TA;)

or so ُءآْوَس ٌةَءْوَس   : (S:) [or this last means a property, &c., that is very evil &c.] One says, ٍنَالُفِل ًةَءْوَس   May

a disgracing action or thing befall such a one; [or disgrace, or shame, to such a

one;] using the accus. case because it is an expression of reviling and imprecation. (Lth, TA.) [See also ٌةَئِّيَس  and ___.] ىَءْوُس

ىَءْوَّسلا ُةَءْوَّسلا   [or ُءآْوَّسلا ُةَءْوَّسلا   ] also means The contrarious wife or woman. (TA.) 

ٌةَياَس  as used in the saying ًةَياَس ٍنَالُف  ىَلَع  ٌنَالُف  َبَرَض   is held by some to be originally with ء, and of the measure ٌةَلْعَـف , from

ُءْوَّسلا ; so that the saying means Such a one did to such a one a thing that caused

displeasure to him; and did evil to him: others hold that the saying means such a one made a

way to do what he desired to such a one; in which case, ةياس  is of the measure ٌةَلْعَـف  from ُتْيَّوَس ;

originally ٌةَيْوَس , which is changed into ٌةَّيَس , and then into ٌةَياَس , in like manner as ٌناَّوِد  is changed into ٌناَويِد . (Aboo-Bekr, TA.)

[See the same word in art. ىوس .] 

ىَءْوَس  : see ٌةَءْوَس , in two places. 

ىَءْوُس  is [fem. of ُأَوْسَأ  , q. v., as meaning More, and most, evil, bad, abominable, foul, unseemly,

unsightly, or ugly: and is also] a subst. signifying an evil, a bad, an abominable, a foul, or an

unseemly, action; (Msb, TA;) i. q. ٌةَئِّيَس ٌةَلْعَـف   [and ٌةَئِّيَس  alone]: in this sense, [as well as in the former,] (TA,)

contr. of َىنْسُح . (S, M, K, TA.) ___ In the Kur xxx. 9, (S, TA,) accord. to the reading commonly known, (TA,) [as contr.

of ىَءْوُّسلا َىنْسُحلا [,  means The fire (S, K, TA) of Hell. (TA.) See also ٌءْوُس , last explanation but one. 

ُءآْوَس  : see ُأَوْسَأ  (of which it is said by some to be fem.) in two places: ___ and see also ٌةَءْوَس , in four places. 
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ُنآْوَس ُنَ�ْزَخ   is [app. an instance of the alteration of the latter of two epithets to assimilate it to the former, originally ُنَ�ْزَخ
ُأَوْسَأ , meaning Ashamed, or base, or vile, or ignominious, and evil, bad, &c.,] from ُحْبُقلا . (M, TA.) ___

See also ٌةَءْوَس . 

ٌئِّيَس  , [originally ٌئِوْيَس  (as will be shown below, voce ٌةَئِّيَس ), then ٌئِيْيَس , and then ٌئِّيَس ,] applied to a thing [of any kind], (Lth,

TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly; (Lth, Msb, TA;) contr. of ٌنَسَح :

(Msb:) sometimes contracted into ٌءْىَس  , like as ٌِّنيَه  is contracted in ٌْنيَه , and ٌّنيَل  into ٌْنيَل ; as in the saying of Et-Tuhawee, 

* ٍءْىَسِم ٍنَسَح  ْنِم  َنوُزَْجي  َالَو  *
* ِنيِلِب ٍظَلِغ  ْنِم  َنوُزَْجي  َالَو  *

Page 1459

[And they will not requite good with evil, nor will they requite roughness with

gentleness]. (S.) You say ٌئِّيَس ٌلْوَـق   [An evil saying; or] a saying that displeases. (M, TA.) And

ٌةَئِّيَس ٌةَلْعَـف   [An evil action or deed]. (TA.) And it is said in the Kur [xxxv. 41], ُرْكَمْلٱ ُقيَِحي  َالَو  ِئِّيَّسلٱ  َرْكَمَو 
ِهِلْهَِ� َّالِإ  ٌئِّيَّسلٱ   [And in the plotting of that which is evil; but the evil plotting shall

not beset any save the authors thereof]. (M, TA.) One says also, ِراَيِتْخِالا ُئِّيَس  ٌنَالُف   [Such a one is

evil in respect of choice, or preference]. (S.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَئِّيَس  [fem. of ٌئِّيَس , q. v.: and also a subst., being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ة],

originally ٌةَئِوْيَس , (S,) An evil act or action; contr. of ٌةَنَسَح ; (Msb;) a fault, an offence, or an act

of disobedience; or such as is intentional; a sin, a crime, or an act of disobedience

for which one deserves punishment; syn. ٌةَئْـيِطَخ : (M, K:) pl. ٌتاَئِّيَس . (TA.) It is said in a trad., ُةَنَسَحلا
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ِْنيَـتَـئِّيَّسلا َْنيَـب   [The good act is between the two evil acts]; meaning that the exceeding of the just bounds

is a ةَئِّيَس , and the falling short thereof is a ةَئِّيَس , and the pursuing a middle course between these two is a ةَنَسَح . (TA.) [See also

ٌةَءْوَس  and ىَءْوُس .] ___ Also; tropically, The recompense of a ةَئِّيَس  properly so termed [i. e. as expl.

above]. (Msb in art. ركم .) ___ An evil, or evil accident; a calamity; a misfortune; (Ksh in iv. 81;) a

trial, or an affliction; opposed to ٌةَنَسَح ; (Ksh and Bd in iv. 80;) scarcity of herbage, or of the

goods, conveniences, and comforts, of life; straitness of circumstances; and

unsuccessfulness; thus [likewise] opposed to ٌةَنَسَح  in the Kur iv. 80. (Er- Rághib, TA in art. نسح .) 

ُأَوْسَأ  ; fem. ىَءْوُس : see the latter word. One says, ِمْوَقلا ُأَوْسَأ  َوُه   He is the most evil, &c., of the people, or

party; syn. ْمُهُحَبْـقَأ : and ىَءْوُّسلا َىِه   She is the most evil, &c. (Msb.) And the [common] people say ُأَوْسَأ
ِلاَوْحَألا , meaning The [worst, or] most scanty, and weakest, of states or conditions. (Msb.) [Also,]

applied as an epithet to a man, (El-Umawee, M, TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly,

or ugly: (ElUmawee, M, K, TA:) fem. ُءآْوَس  , (El-Umawee, M, K,) which is thus applied to a woman; (ElUmawee, S, M;) or this is an

instance of the measure ُءَآلععَف  having no [masc. of the measure] ُلَعَـفَأ . (M, TA.) See also ٌةَءْوَس , in four places. It is said in a trad.

(M, TA) of the Prophet, or of 'Omar, (TA,) ٍميِقَع َءآَنْسَح  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌدوُلَو  ُءآْوَس   [An ugly prolific woman is

better than a beautiful barren one]. (M, TA.) 

ٌةَءآَسَم  an inf. n. of ُهَءآَس : (S, M, K:) and [also a subst. signifying An evil, as being] a cause of grief or

vexation; contr. of ٌةَّرَسَم : originally ٌةَأَوْسَم : and therefore the pl. is ٍواَسَم  , for ُئِواَسَم ; (Msb;) signifying also

vices, faults, defects, or imperfections; (S, Msb, K, TA;) and diseases; (S, TA;) and acts of

disobedience: (Msb:) so in the saying, ِهيِواَسَم ْتَدَب   His acts of disobedience, and vices, faults,

&c., appeared: (Msb:) and اَهيِواَسَم ىَلَع  ىِرَْجت  ُلْيَخلا   Horses run, notwithstanding their vices,

or faults, &c., (S, Meyd, K,) and diseases; (S, Meyd;) for their generousness impels them to do so: (S, Meyd, K: but omitted
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in the CK:) and in like manner, the ingenuous generous man bears difficulties, and defends, or protects, what he is bound to defend or

protect, or to regard as sacred, or inviolable, though he be weak, and practises generosity in all circumstances: (Meyd, TA:) or it is

applied in relation to the protection and defence of what should be sacred, or inviolable, or of wives, or women under covert, and the

members of one's household, notwithstanding harm, or injury, and fear: or it means that one may seek to defend himself by means of

a man though there be in him qualities disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh, ملا
َ

ىِواَس  has no proper sing., like ملا
َ

ُنِساَح : (Meyd,

TA: *) accord. to some of the writers on inflection, it is the contr. of ملا
َ

ُنِساَح , and an anomalous pl. of ُءْوُّسلا , being originally with

 (.TA) .ء

ٍواَسَم  : see the next preceding paragraph. 
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بوس  

ٌةَبوُس  A long, or far, journey; like ٌةَأْبُس ; (K, TA;) of which it is a dial. var.: a short journey is termed ٌةَبْرُس . (TA.) 

ٌةَيِبوُس  A well-known [beverage of the kind called] ذيِبَن , prepared from wheat, and

much drunk by the people of Egypt, (L, TA,) at their festivals: (TA:) and also prepared

from rice: (MF, TA:) [also from the pips of a species of melon, called in Egypt

ّىِوَّالَدْبَع ; (see art. دبع ; and see also White's Abdollatiphi Hist. Aegypti Compendium, pp. 52-3; or De Sacy's transl., pp. 34-5;)

moistened and pounded, and steeped in water, which is then strained, and

sweetened with sugar:] it is mentioned in a trad. and by several writers. (TA.) 
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جوس  

ِةَجَوْسِملِ� 1 ُهَجيِسَن  َجاَس   , said of a weaver, He passed the ةَجَوْسِم , i. e. the sprinkling instrument,

to and fro over his web [to dress the warps with the preparation termed جْوَس ]. (A,

TA. *) ___ [Hence, app., unless the reverse be the case, the inf. n.] ٌناَجَوَس  signifies The act of going and coming:

(AA, O, K, TA:) asserted by some to be ٌناَجْوَس , [and thus it is in the CK,] but this is a mistake. (TA.) You say, َجاَس , aor. ُجوُسَي ,

inf. n. ٌجْوَس  [and ٌناَجَوَس ], He, or it, went and came. (TA.) ___ And جاس , (IAar, O, K,) aor. as above, (IAar, O,)

inf. n. ٌجْوَس  and ٌجاَوُس  and ٌناَجَوَس , He went along gently, softly, or in a leisurely manner. (IAar,

O, K.) IAar cites the following [as an ex. of an epithet hence derived]: 

* ِحِبْلِجلا ِجوُؤَّسلِ�  ْتَسْيَل  َءآَّرَغ  *

[A female fair in face: she is not the ugly old woman that goes along gently, or softly,

by reason of decrepitude]. (O.) 

ِمْرَكلا 2 ىَلَع  جّوس   (A, Msb) ِهِوَْحنَو  (Msb) He made a جاَيِس , i. e. an enclosure (A, Msb) composed of

thorns and the like, (Msb,) around the grape-vines (A, Msb) and the like; as also جّيس , with ى,

agreeably with the word جايس  [from which it is derived]: (Msb:) and ُهَطِئاَح جّيس  , inf. n. ٌجيِيْسَت , he made an

enclosure (K and TA in art. جيس ) of thorns and the like (TA in that art.) around his garden of palm-

trees or vines. (K and TA in the same art.) 

ٌجاَس  [The teak-tree; tectona grandis; to which the name of جاس  is applied in Pers.; remarkable for its

huge size, and enormous leaves: or the Indian, or Oriental, plane-tree: or the Indian

plantain-tree: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 473:)] a certain species of tree, (S, A, Mgh, O, Msb,
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K,) of great size, (Msb,) growing to a very great size, (Mgh,) that grows only in India,

and is conveyed thence to other countries; (Mgh, Msb;) so they say: (Mgh:) Z says, (Msb,) it is a

black, heavy, wood, which is brought from India, (A, Msb,) in pieces made of an

oblong form, and squared, (A,) and which the woodfretter can hardly, or not at all,

wear, or waste; (A, Msb;) and he says that its pl. is ٌناَجيِس : (Msb: [but this is said in the A only to be pl. of جاس  meaning a

rounded, wide, ناَسَلْـيَط : ]) some say that it resembles ebony, but is less black: (Msb:) accord to the A,

Noah's ark was made of it: but several authors say that it is related in the Book of the Law revealed to Moses that it was made of the

رَبْوَـنَص  [or pine-tree]; and some say that the ربونص  is a species of the جاس : (TA:) AHn describes it, (O, TA,) on the authority of

one who had seen it in its places of growth, (O,) as a species of tree that grows to a great size, tall

and wide, having leaves like the shields of the Deylem ( مَلْـيَّدلا , q. v.), with one of

which leaves a man may cover himself, and it will protect him from the rain,

and it has a sweet odour, like the odour of the leaves of the walnut, and is fine

and soft, or smooth; (O, TA,) the elephants [he says] are fond of it, and of the leaves of

the banana, both of which they eat: it is not of the trees that grow in the land of

the Arabs, nor does it grow in any country except those of India and the Zenj;

nor does any tree grow so tall, nor any so big: (O:) ٌةَجاَس  is the n. un.; and its pl. is ٌتاَجاَس :

(Msb:) and it signifies a piece of wood of the tree called جاس , made of an oblong form, and

squared, as brought from India; (A, * Mgh, TA;) such as is cut and prepared for a

foundation and the like: (Mgh:) one says, ٌةَجاَس ِهِئاَنِب  ِساَسَأ  In the foundation of his] ِىف 

building is a piece of wood of the جاس  cut in an oblong form, and squared]: (A:) a

ةجاس  from which a door is cloven, or divided off lengthwise, is called ٌةَجيِلَس : (TA:) and the term ٌةَجاَس  is also applied to the

board, or tablet, [of wood of the جاس ,] upon which stand [or rest] the two scales of
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the balance when one weighs with it. (Ham. p. 818.) Also A [garment of the kind 
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called] ناَسَلْـيَط  of the colour termed ةَرْضُخ  [here meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S,

A, O, K:) or a black ناسليط : (IAar, O, K:) or a large, thick, or coarse, ناسليط : (TA:) or a ناسليط  made

of a round form, (A, TA,) and wide: (A:) or a ناسليط  hollowed out in the middle ( ٌرَّوَقُم ); so

woven: (Az, O, Msb:) this last is said to be meant in a trad. in which it is said that the Prophet used to wear in war such سِنَالَق
[pl. of ٌةَوُسْنَلَـق , q. v.,] as were [made] of ناَجيِس : (TA:) ٌناَجيِس  is the pl.: (T, S, A, O, Msb:) the dim. is ٌجْيَوُس  . (TA.) It is

tropically applied to signify A [garment of the kind called] ءآَسِك  made of a square form, or four-

sided; and is described as a sort of ةَفَحْلِم , woven. (TA.) As meaning a ناسليط , it is said by some, that its ا is
originally ى. (L, TA.) ___ It is also used, by a poet, in the manner of an epithet, as meaning Of the colour termed

ةَرْضُخ  [expl. above]. (TA.) 

ٌجْوَس  A preparation of clay, [app. made into a sort of ooze, and] cooked; with which

the weaver does over [i. e. dresses] the warps of the web. (TA. [See 1, first sentence.]) 

ٌةَجاَس  n. un. of ٌجاَس , q. v. (Msb.) 

ٌجوُؤَس  [an epithet from َجاَس  in the last of the senses assigned to it above]: see 1, last sentence. 

ٌجْيَوُس  A small ناَسَلْـيَط  of the kind called جاَس , q. v. (TA.) 

ٌجاَيِس  An enclosure (A, Msb) made with thorns and the like (Msb) around grape-vines (A,

Msb) and the like: (Msb:) an enclosure made with trees around grape-vines or a

garden: (L in art. جيس :) an enclosure (O and K in that art.) of any kind (O) around a thing, such
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as palm-trees and grape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any kind, whether roofed or

not roofed: (O:) pl. [of pauc.] ٌةَجِوْسَأ  and [of mult.] ٌجوُس ; (A, Msb;) the latter originally ٌجُوُس , like ٌبُتُك  pl. of. ٌباَتِك .

(Msb.) Fei makes the medial radical letter to be و, and so do [Z and] AHei and most of the grammarians: Az [and Sgh] and IM hold it to

be ى. (TA.) 

ٌةَجَوْسِم  The sprinkling instrument ( ةَّشَرِم , A) which the weaver passes to and fro over

his web [to dress the warps with the preparation termed جْوَس ]. (A, TA. *) 

ٌجَّوَسُم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءآسك  made into a جاس : (A:) or, made round (O,

K, TA) and wide, or ample: (TA:) and also applied to signify such as is made square, or four-sided.

(TA.) 
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حوس  

ٌحاَس  [originally ٌحَوَس ]: see what follows. 

ٌةَحاَس  [originally ٌةَحَوَس ] The court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion

thereof, in which is no building; (Msb voce ٌةَصْرَع ;) a part of a house in which is no building

nor roof: (Har p. 33:) its �َةَح : (S:) or its yard; i. e. a spacious place in front of a house: (Msb in the

present art.:) or a wide, or spacious, place, among the dwellings of a tribe: and a side,

region, quarter, or tract; or a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; syn.

ٌةَيِحَ� : (K:) the pl. is ٌحاَس  [or rather this is a coll. gen. n. of which ةحاس  is the n. un.] and [the pl. is] ٌتاَحاَس  (S, Msb, K) and

ٌحوُس ; (S, K;) the last like ٌنْدُب  pl. of ٌةَنَدَب , and ٌبْشُخ  pl. of ٌةَبَشَخ : (S:) the dim. is ٌةَْحيَوُس  . (TA.) [See also 7 in art. حيس .] One

says, َكَتَحاَس ُّٰ�ٱ  َرَمَع   [May God people thy court, or yard; or make it to be well stocked

with people and the like]. (A.) And in a case of drought you say, ُحوُّسلٱ َّرَـبُغٱَو  ُحوُّللٱ  َّرَْمحِا   [The air, or

atmosphere, has become red, and the courts, or yards, have become very dusty].

(A.) You say also, ِةَحاَّسلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ  , a phrase like ِةَرِذَعلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ   [expl. in art. رذع ]. (TA in art. رذع .) 

ٌةَْحيَوُس  dim. of ٌةَحاَس , q. v. (TA.) 
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خوس  

ُهُمِئاَوَـق 1 ْتَخاَس   , (S, Msb, K,) or ِةَّباَّدلا ُمِئاَوَـق  , (A,) ِضْرَألا ِضْرَألِ� or (,S, Msb) ,ِىف  , (A,) aor. ُخوُسَت , (S, A, Msb,) inf. n.

ٌخْوَس  (L, Msb) and ٌخوُؤُس  and ٌناَخَوَس , (L,) His legs, or the legs of the beast, sank into the

ground: (Msb, * TA:) or sank, and became concealed, in the ground or earth: (S, Msb, * TA:)

and so ْتَخاَس , aor. ُخيِسَت , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌخْيَس  (Msb) [and ٌناَخَيَس : see art. خيس ]: and in like manner one says of the

feet: (A, TA:) like �َْتَخ . (S, K.) ___ And َخاَس , (L, K,) aor. ُخوُسَي , (L,) It (a thing) sank [in water &c.], or subsided;

syn. َبَسَر . (L, K.) ___ And ُضْرَألا ُمِِ�  ْتَخاَس  , (A, L, Msb, K,) aor. ُخوُسَت , (L, Msb,) inf. n. ٌخْوَس  (L, Msb, K) and ٌخوُؤُس  and

ٌناَخَوَس , (L, K,) The ground, or earth, sank with them; or sank with them and swallowed

them up or enclosed them; syn. ْتَفَسَْخنِا , (L, K,) or ْتَفَسَخ : and so ْتَخاَس , aor. ُخيِسَت , inf. n. ٌخْيَس . (Msb.) 

ُهخاسا 4  He (God) made him, or it, to sink into, or to sink and become concealed in, the

ground or earth. (Msb.) 

خّوست 5  He fell into a place rendered very slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered

very watery by rain; as also خّوزت . (L.) 

اًخاَوُس ُضْرَألا  ِتَراَص   (L, K) and اًخاَّوُس  (L) and ىَخاَّوُس  , (L, K,) or ىَخاَوَس  , of the measure َىلاَعَـف , (S,) said in the K to

be a mistake, but the S is not the only lexicon in which it is thus written, (TA,) The earth became very slimy by

reason of rain. (S, L, K.) 

ىَخاَوَس  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِخاَوَس ِهيِف   In it is much mud. (K.) 
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اًخاَّوُس ُضْرَألا  ِتَراَص   i. q. اًخاَوُس , q. v. (L.) 

ىَخاَّوُس  Mud rendered very watery by rain. (L.) See اًخاَوُس ُضْرَألا  ِتَراَص  , above. ___ Also, and

ٌةَخَوْسَم  , Tumid earth that breaks in pieces when trodden upon. (L voce ُءآَحْطَب ُءآَّخَر (.___ 
ىَخاَّوُس  [A wide water-course, or channel of a torrent, containing fine, or minute, or

broken, pebbles, &c.,] into which the feet sink, or in which the feet sink and become

concealed. (L.) 

ٌةَخِوْيَوُس  dim. of ىَخاَّوُس . (L, K.) 

ٌةَخَوْسَم  : see ىَخاَّوُس . 

2



دوس  

َداَس 1  , aor. ُدوُسَي , inf. n. ٌةَداَيِس  (Msb, TA) and ٌدوُس  and ٌدَدوُس  [and its vars. mentioned in the next sentence] and ٌةَدوُدْيَس ,

(TA,) or ٌدَدوُس  is a simple subst. signifying as expl. below, (Msb,) He was, or became, [a دِّيَس , i. e. chief, lord,

master, &c.; or] possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated

state, or nobility. (Msb, TA.) ___ [It is also trans.:] you say, ُهَمْوَـق َداَس  , (S, M, * A,) aor. ْمُهُدوُسَي , (S, A,) inf. n. ٌةَداَيِس
(S, M, K *) and ٌدوُس  (M, K *) and ٌدَدوُس , (S, M, A, K *) in which last the [final] د is added to render the word quasi-coordinate to

words of the measure ٌلَلْعُـف , as ٌبَدْنُج  and ٌعَقْرُـب , (S,) and ٌدُدوُس  and ٌدَدْؤُس  (M, TA *) and ٌدُدْؤُس , (M, K, *) of the dial. of Teiyi,

(M,) and ٌةَدوُدْيَس , (S, M,) He was, or became, the دِّيَس  [or chief, lord, master, &c.,] of his people;

(S;) [he ruled his people, or held dominion over them;] and ْمُهَداَتْسِا  signifies the same. (M, L.) And

ُهَداَس , inf. n. ٌةَداَيِس  and ٌداَيِس  and ٌدَدوُس  [&c.], He exercised rule, or dominion, over him. (MA.) [See

also ٌدَدوُس  below.] ___ [Hence,] ملا
َ

َ�اَط ِىتَقَ�  ْتَداَس   My she-camel left behind the [other] camels or

beasts. (A, TA.) ___ ُهُتْدُسَف ِىنَدَواَس  : see 3. َدِوَس  and َداَس  as syn. with َّدَوْسِا : see this last, in three places. ُهَداَس  as syn.

with ُهَدَواَس : see this latter. َداَس , aor. ُدوُسَي , also signifies He drank water such as is termed ةَدَوْسَم ,

which occasions a disease termed ِداَوُس . (M, K.) ___ And َديِس , (M,) or َدِئُس , like َِىنُع , (K,) He was, or

became, affected with داَوُّسلا . (M, K. [In the former, the context indicates that this means here a disease that attacks

the liver from eating dates: in the latter, that it here means a disease incident to sheep or goats.]) 

ُهُمْوَـق 2 ُهدّوس   , [inf. n. ٌديِوْسَت ,] His people made him a دِّيَس  [i. e. chief, lord, &c.; generally meaning

over them]. (S, M, * A.) It is said in a trad. of 'Omar, اوُدَّوَسُت ْنَأ  َلْبَـق  اوُهَّقَفَـت  , (M,) or اوُدَّوَسَت  [for اوُدَّوَسَتَـت ], (O,) meaning

Learn ye knowledge, or science, before ye be [made] chiefs, looked at; for if ye learn not before

that, ye will be ashamed to learn after becoming advanced in age, or attaining to full growth, ( َِربِكلا َدْعَـب  ,) and so will remain
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ignorant, taking it [i. e. knowledge] from the younger ones, and that will lower your estima- 
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tion: (M:) or the meaning is, before ye be married, and become masters of houses, or tents, and

be diverted by the marriage-state from [the acquisition of] knowledge, or science. (Sh, O.) [See also 5.] ___ دّوس  also signifies He

slew: (Az, TA:) or [the inf. n.] ٌديِوْسَت  signifies the slaying of ةَداَس  [i. e. chiefs, lords, &c., pl. of ٌدِّيَس ]. (K.) ___

[And accord. to the K, ٌديِوْسَت  is also syn. with ٌةَأْرُج  The being bold, daring, brave, or courageous:

but accord. to the O, َدَّوَس  signifies َئِرَخ  He voided his excrement, or ordure; as though from what next

follows: which of these two explanations is right (for it seems improbable that both are right) I find no ex. to indicate.] ُهُتْدَّوَس , (S, M,

* TA,) or �ِِداَوَّسل هتدّوس  , inf. n. ٌديِوْسَت , (Msb,) I blackened it; made it, or rendered it, دَوْسَأ  [i. e.

black]; (S, * M, Msb; *) I changed its ضاَيَـب  [or whiteness] to داَوَس  [or blackness]. (TA.) ___ [Hence,

ُهَهْجَو دّوس   lit. He, or it, blackened his face: meaning rendered his face expressive of

sorrow, or displeasure; or grieved, or displeased, him: and also, disgraced him: see the

contr. َضَّيَـب : and see also 9. ___ Hence also دّوس  meaning He wrote anything in a rough manner, as one

writes the first draught, or original copy, of a book or the like; contr. of َضَّيَـب  in this

sense also: probably post-classical.] ___ And َلِبِإلا دوّس  , (S, M, O,) inf. n. ٌديِوْسَت , (S, K,) He beat, or pounded, old

worn-out hair-cloth, and applied it as a remedy to the galls, or sores, on the

backs of the camels. (Fr, A'Obeyd, S, M, O, K. *) ___ And ْمُكَفْـيَض اوُدِّوَس   Feed ye your guest with

something to allay the craving of his stomach before the morning-meal ( ءآَدَغلا ).

(ElUmawee, TA in art. جهل .) 

ُهُتْدُسَف 3  َ ِىنَدَوا َدَوْاَس س  (S, A, K, * &c.) He vied with me, or contended with me for superiority,
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in the rank, or quality, or qualities, of a دِّيَس  [or chief, lord, &c.], and I overcame, or

surpassed, him therein: (S, A, L, K: *) and also He vied with me in blackness, and I

surpassed him therein. (S, L, K. *) ___ And ُهدواس , inf. n. ٌداَوِس , He met him in the blackness

of the night. (M, L.) ___ And ُهُتْدَواَس , (S, A, O,) inf. n. ٌداَوِس  (S, O, K *) and ٌةَدَواَسُم , (S,) I spoke secretly

with him; (S, A, O, K; *) because you bring near your داَوَس  [or person] to his [when you so speak with another]; or [because]

originally meaning I brought near my داَوَس , i. e. person, to his: (S:) or ُهدواس , inf. n. ٌداَوِس , signifies he

spoke secretly with him, and so brought near his داَوَس  to his [the other's]; as also ُهَداَس  , inf.

n. ٌدْوَس . (M.) It was said to the daughter of El-Khuss, Wherefore didst thou commit fornication? (S, O, L,) or What caused thee to

commit fornication? or Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) thou being the mistress of thy people? (S, O, L:) and she

answered, ِداَوِّسلا ُلوُطَو  ِداَسِولا  ُبْرُـق  , (S, M, O, L, [in my two copies of the S َبْرُـق  and َلوُط , as though a verb were

understood,]) i. e. [The nearness of the pillow, and the long continuance of] secret

speaking with another: (Lh, M, L:) or, as some say, داوسلا  here means the enticing to عاَِمج : or, as others

say, عاَمَجلا  itself [if the question put to her were the last mentioned above]. (M, L.) ___ ُهدواس  also signifies He acted

deceitfully, or guilefully, with him: (K:) or he endeavoured to turn him [to a thing] by

blandishment, or by deceitful arts; or to entice him; as shown above. (TA.) ___ And He drove

him away; namely, a lion. (O, K.) ___ And َتاَبـَّنلا ُلِبِإلا  تدواس   The camels laboured at the

herbage with their lips, and could not master it, because of its shortness (O, K)

and its scantiness. (K.) 

َداَسَأ 4  He begat a boy that was a دِّيَس  [or chief, lord, &c.]: (S, O, K:) or they signify, (O, K,) or signify

also, (S,) he begat a black boy: (S, O, K:) or he had a black child born to him: (M:) and تدوسا

she brought forth black children. (A.) 
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دّوست 5  He became married: (K:) or he became married, and master of a house, or

tent. (Sh, O.) See 2, second sentence. 

َدَوَـتْسِإ 8  see 1. ___ ٍنَالُف ِىنَب  اوداتسا   They slew the دِّيَس  [or chief, lord, &c.,] of the sons of such

a one: (AZ, S, M, O, K:) or (so in the K, but in the S and O and in like manner ) they took him captive: (S, O, K:) or

they asked, or demanded, of him a woman in marriage. (IAar, S, M, O, K.) And َمْوَقلا داتسا  , and

ِمْوَقلا ْمُهْـنِم and ,ِىف  , He asked, or demanded, in marriage, a ةَدِّيَس  [or woman of rank or

quality], among the people: (M:) or ٍنَالُف ِىنَب  داتسا ِىف  , and ْمُهْـنِم , he married one of the

chief, or noble, women of the sons of such a one. (IAar, O.) And داتسا  He married among

ةَداَس  [or chiefs, lords, &c.]. (L.) 

دّوسا 9  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌداَدِوْسِا ; (S, K;) and ّداوسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌداَديِوسِا ; (S, K;) and in poetry it is allowable to say

َّدَأَوْسِا  , to avoid the concurrence of two quiescent letters; imperative [of ↓ the second] ْدِداَوْسِا , and the last two letters in this may

be incorporated together [so that you may say ّداَوْسِا ]; (S;) said of a thing; (S, Msb;) and َدِوَس  , (S, M, Msb,) said of a man, (S, TA,)

and of a thing, (TA,) aor. ُدَوْسَي ; (Msb;) and َداَس  , (M,) first pers. ُتْدُس , a form used by some; (S;) It, and he, became

دَوْسَأ  [i. e. black]: (S, M, Msb, K:) and ّداوسا  it, or he, became intensely so. (TA.) Nuseyb says, 

* ُهَتَْحتَو ىِداَوَس  ْكِلْمَأ  ْمَلَـف  ُتْدِوَس  *

* ْهُقِئاَنَـب ٌضيِب  ِّىِهوُقلا  َنِم  ٌصيِمَق  *

[I am black, (for Nuseyb was a slave,) and am not master of my person; but beneath it, or

within it, is a shirt like the cloth of Koohistán, the gores of which are white: by

this صيمق  he means his heart; ُصيِمَقلا , or ِبْلَقلا ُصيِمَق  , tropically meaning the pericardium; and, by a synecdoche, the heart

itself, with its appertenances ]. (S, TA.) ___ [Hence,] ُهُهْجَو ّدوسا   [lit. His face became black: meaning] his

face became expressive of grief, or sorrow, or displeasure, occasioned by fear
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[&c.]: (Bd in iii. 102:) he became grieved, sorrowful, or displeased; and confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame, or in

consequence of a deed that he had done (Bd in xvi. 60) [&c.: and often meaning he became

disgraced]: opposed to َّضَيْـبِا . (Bd in iii. 102.) 

َّدْاَوْسِإ 11  see 9, in three places. 

Q. Q. 4 َّدَأَوْسِا  : see 9, first sentence. 

ٌدْوَس  A حْفَس  (M, K, TA) of a mountain, (M, TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at the base, or

foot, of a mountain,] forming a narrow strip of ground, (M, TA,) rough and black, (M,)

or level, abounding with black stones, (K, TA,) which are rough, and the

predominant colour whereof is blackness; seldom found but at a mountain in

which is a mine: so says Lth: or a piece of ground in which are black rough stones

resembling dry human dung: (TA:) or land, or ground, in which blackness

predominates, which is seldom anywhere but at a mountain in which is a mine:

(Msb:) pl. ٌداَوْسَأ : (M, TA:) and ٌةَدْوَس  signifies a portion thereof; (M, Msb, K, TA;) and the pl. of this is ٌتاَدْوَس , and

the pl. of ٌتاَدْوَس  is ٌتَداَوْسَأ  , which occurs in a trad. (TA.) 

ٌدوُس  : see ٌدَدوُس . 

ٌدْيَس  a contraction of ٌدِّيَس , q. v. 

ٌديِس  : see art. ديس  

ٌةَدْوَس  : see ٌدْوَس  ___ Also Land in which are palm-trees: opposed to ٌةَضْيَـب . (TA in art. ضيب . [See also

ءآَدْوَّسلا , voce ُدَوْسَأ , near the end.]) 
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ٌدَدوُس  a subst. from َداَس , inf. n. ٌةَداَيِس ; signifying [The rank, station, or condition, or the quality or

qualities, of a دِّيَس ; i. e. chiefdom, lordship, mastery, &c.; or] glory, honour, dignity,

(Msb,) or eminence, exalted or elevated state, or nobility: (M, Msb:) or this word, (S, M, K,) and its vars.

ٌدُدوُس  and ٌدَدْؤُس  (M, TA) and ٌدُدْؤُس , (M, K,) of the dial. of Teiyi, (M,) and ٌدِوُس  , (M, K,) are syn. with ٌةَداَيِس  (S, M, K) and

ٌةَدوُدْيَس  as inf. ns. of َداَس  [q. v.]. (S, M.) 

ُءآَدْوَس  fem. of ُدَوْسَأ  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَناَدْوَس  or ٌةَناَدوُس : see ٌةَّيِناَدوُس . 

ٌةَناَديِس  : see ٌديِس , in art. ديس . 

ٌةَّيِناَدوُس  , (M, A, TA,) or ٌةَّيِناَدْوَس , (Mgh, O,) and ٌةَناَدْوَس  , (M, O,) or ٌةَناَدوُس , with damm, like the first, (TA,) and ٌةَّيِداَوَس  (A, K)

and ُدَوْسَأ  (K) all signify the same; (TA;) A certain bird, that eats grapes: or i. q. ٌروُفْصُع  [i. e. the

sparrow; or a bird of the passerine kind]: (K:) or a certain small bird, (A, Mgh, O, TA,)

having a long tail, (Mgh,) resembling the روفصع , (TA,) sometimes (Mgh) called also ُروُفْصُعلا

ُدَوْسَألا  , (Mgh, O,) of such a size that it may be grasped in the hand, that eats grapes

(A, Mgh, O, TA) and dates (A, TA) and locusts. (Mgh, O, TA.) 

Page 1462

ٌداَوَس  Blackness; contr. of ٌضاَيَـب ; (M, Mgh;) a certain colour, (S, Msb,) well known. (Msb.) One

says, ِلْيَّللا ِداَوَس  ُهَيِقَل ِىف   [He met him in the blackness of night]. (TA.) And ٍداَوَس ىِشَْمت ِىف  ُةاَّشلا 

ٍداَوَس ُرُظْنَـتَو ِىف  ٍداَوَس  ُلُكَْ�َو ِىف   [The sheep, or goat, walks in blackness, and eats in
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blackness, and looks in blackness]; meaning the blackness of its legs and of its mouth and of what is around its

eyes. (Mgh, * Msb.) And ُداَوَّسلا َّلَق  ُضاَيَـبلا  َرُـثَك  اَذِإ   [When whiteness becomes much, blackness

becomes little]; by whiteness meaning milk; and by blackness, dates. (TA.) ___ Black clothing. (Mgh in

art. ضيب . [See its contr. ٌضاَيَـب .]) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُداَوَس   (S, M, A, K) and ُهُتَداَوَس  (M) and ُهُدَوْسَأ  and ُهُؤاَدْوَس  (S, M, K)

and ُهُؤاَدْيَوُس  , (S, M, A, K,) the last a dim., (TA,) The heart's core; the black, or inner, part of the

heart: or a black thing in the heart: or the black clot of blood that is within the

heart [resembling a piece of liver (Zj in his Khalk el-Insán )]: or the heart's blood: i. q. ُهُتَّـبَح : (S,

M, K, TA:) or, as some say, ُهُمَد . (M, TA.) One says, َكِبْلَـق ِداَوَس  ْمُهْلَعْجِا ِىف   (A, TA) and ِهِئاَدْيَوُس  (A) [Place them in

the inmost part of thy heart; i. e. give them the best, or most intimate, place in thy

affections]. (A, TA.) ___ ِنْطَبلا ُداَوَس   signifies The liver. (L, TA.) ___ ٌداوَس  is also syn. with ٌصْخَش  [as

meaning A person; and also, in a more general sense, a bodily, or corporeal, form or figure or

substance]; (A'Obeyd, S, M, A, Msb, K;) of a man, and of other things; (Msb;) expressly said by A'Obeyd to be of any article of

household goods or utensils and furniture and the like, and of other things: (M:) because appearing black when seen from a distance:

(TA:) pl. ٌةَدِوْسَأ  and ُدِواَسَأ , (S, M, A,) the latter a pl. pl. (S, M.) El-Asshà says, 

* ُمُكيِف َناَك  ْدَقَو  اَّنَع  ُمُتْـيَهاَنَـت  *

* اَهُليِتَق ْدَّسَوُـي  ىَعْرَص َْمل  ُدِواَسَأ  *

[Ye refrained from retaliating upon us when there were among you prostrate persons the

slain whereof had not been pillowed in graves]: by the دواسا  meaning the صوُخُش  of the slain. (S.) And it

is said in a trad., ُهُفاََخت اَمَك  َكُفاََخي  ُهَّنِإَف  ِنْيَداَوَّسلا  ََنبْجَأ  ْنُكَي  َالَف  ٍلْيَلِب  اًداَوَس  ْمُكُدَحَأ  ىَأَر  اَذِإ   [When any one

of you sees a bodily form, or a person, by night, let him not be the more cowardly

of the two bodily forms, or persons; for he feareth thee, like as thou fearest him]:

7



اداوس  here meaning اًصْخَش . (L.) The saying َكَضاَيَـب ىِداَوَس  ُلِياَزُـي  ىِصْخَش is expl. by As as meaning َال  ُلِيازُي  َال 

َكَصْخَش  [i. e. My person will not separate itself from thy person]: ٌداَوَس , with the Arabs,

meaning ٌصْخَش , and in like manner ٌضاَيَـب . (IAar, L.) [Hence, app.,] َكَداَوَس ْمِقَأ  ُّرَّشلا  َلاَق َِىل   [as though lit. signifying Evil

said to me, Erect thy person]; meaning be thou patient: a prov. (TA.) ___ As its pl. ُدِواَسَأ  means the

صوُخُش  of the vessels of a house, [accord. to the statement of A'Obeyd cited above,] such as the ةَرَهْطِم  and the ةَناَّجِإ  and the

ةَنْفَج , these being called ِراَّدلا ُدِواَسَأ  , it is also used as meaning Household goods or utensils or furniture

and the like, absolutely. (Har p. 495.) [And in like manner] the sing. is also used as meaning The travelling-

apparatus and baggage and train ( لَقَـث ) of a commander: (S:) and the tents and apparatus and

beasts and other things, collectively, of an army. (TA.) ___ Also, the sing., Property, or cattle,

&c.; syn. ٌلاَم : (Aboo-Málik, TA:) or much thereof; (A'Obeyd, S, K;) as in the saying ٌداَوَس ٍنَالُفِل   [To such a

one belongs much property, &c.]. (A'Obeyd, S.) ___ Also A collection, company, or collective

body, of men; (M, A, L;) as in the saying ىِداَوَسِب ِمْوَقلا  َداَوَس  ُتْرـَّثَك   [I increased the number of the

collective body of the people, or party, by my person]: (A, TA:) and ٌتاَدَوْسًأ  and ُدِواَسَأ  are used

in the same sense; (M;) or [rather] as pls. of this meaning: (L, TA:) or all these as meaning sundry, distinct or

separate, sorts of men, or people: (M:) [but] ملا
ُ

َنيِمِلْس ُداَوَس   means the collective body of the

Muslims: (Mgh, Msb:) and so ُمَظْعَألا ُداَوَّسلا  , a tropical phrase [in which ملا
ُ

َنيِمِلْس َنِم   is understood]: (A:) or this means

the great number of the Muslims agreed in obedience to the Imám. (TA.) The

commonalty, or generality, of men of people: (S, K:) the bulk, or main part, of a people: (M, TA:) or the

greater number. (Msb.) And A great number (S, Msb, K) of any kind. (S.) ___ A collection of

palmtrees and of trees in general; on account of their greenness and blackness, because greenness nearly

resembles blackness. (M, L.) ___ And The rural district of any province; i. e. the district around the towns

or villages, and the قيِتاَسَر  [i. e. districts of sown fields with towns or villages], of any province:
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(M, TA:) or the environs, consisting of towns, or villages, and of cultivated land, (A, TA,)

[but more properly applied to the latter than to the former,] of a city, (A,) or of the chief city of a province: (TA:) or the

towns, or villages, [but properly with the cultivated lands pertaining to them,] of a province of

city: (K:) thus [particularly] of El-Koofeh and El-Basrah: (S, O:) hence, (A,) ِقاَرِعلا ُداَوَس  , (A, Mgh, O, Msb,) or [simply] ُداَوَّسلا , (K,)

the district of towns or villages, and cultivated lands, of El- 'Irák; (O, K; *) or the

district between ElBasrah and El-Koofeh, with the towns, or villages, around

them; (A;) or extending in length from Hadeethet El-Mowsil to 'Abbádán, and in

breadth from El-'Odheyb to Holwán; (Mgh;) so called because of the ةَرْضُخ  [which means both greenness

and a colour approaching to blackness] of its trees and its seed-produce; (Mgh, Msb;) for that which is رَضْخَأ  the Arabs term دَوْسَأ

because it appears to be thus at a distance. (Msb.) 

ٌداَوُس  Secret speech with another; as also ٌداَوِس : (M, K, TA:) each a subst. from ُهَدَواَس , accord. to A'Obeyd: (M,

TA:) but [ISd says,] in my opinion the latter is the inf. n. of َدَواَس , [and as such it has been mentioned above, (see 3,)] and the

former is the simple subst., the two words being like ٌحاَزُم  and ٌحاَزِم : (M:) As disallowed the former, but it is authorized by AO and

others. (TA.) Also A certain disease incident to sheep or goats. (K.) ___ And A certain disease

incident to man; (K;) a pain that attacks the liver, in consequence of eating dates,

and that sometimes, or often, kills. (M, TA.) ___ And A yellowness in the complexion,

and a greenness ( ةَرْضُخ  [app. here meaning a blackish hue inclining to greenness]) in the

nail, (K, TA,) incident to people from [drinking] salt water. (TA.) 

ٌدِّيَس  , (S, M, K, &c.,) of the measure ٌليِعَف ; [originally ٌديِوَس , for a reason to be mentioned below; the kesreh upon the و, being

deemed difficult of pronunciation, is suppressed, and the quiescent و and ى thus coming thgether, the latter receives the rejected

kesreh, and the و is changed into ى and incorporated into the augmentative ى; as in the case of ٌدِّيَج  with those who hold it to be
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originally ٌديِوَج ;] or, accord. to the Basrees, it is of the measure ٌلِعْيَـف ; [originally ٌدِوْيَس ;] (S;) and also ٌدْيَس  ; (Mz, 40th عون ,

section on the class of ٌِّنيَه  and ٌْنيَه ;) A chief, lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. to the last of which, this is a

secondary signification, as will be seen below:]) a prince, or king: (Fr, L:) one who is set before, or over,

others: a master of a household: (L:) a woman's husband: (Fr, M, Msb:) a possessor, an

owner, or a proprietor: (L, Msb:) a slave's master, or owner: (Fr, M, Msb:) a superior in rank or

station or condition; one possessing pre-eminence or excel-lence; a man of rank or

quality; a personage; a man of distinction: (L:) one who surpasses others in

intelligence and property, and in repelling injury, and in beneficence, or

usefulness, who makes a just use of his property, and aids others by himself: (ISh,

L:) one possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated state, or

nobility; (L, Msb; [accord. to the latter of which, this is the primary signification;]) generous, noble, or high-

born: (L:) the most generous, noble, or high-born, of a people: (Msb:) a liberal, bountiful, or

munificent, person: (Fr, L:) clement; forbearing; one who endures injurious

treatment from his people: (L:) devout, abstaining from unlawful things, and

clement, or forbearing: (Katádeh, L:) one who is not overcome by his anger: ('Ikrimeh, L:)

accord. to As, the Arabs say that it signifies any one who is subdued, or repressed, by his principle

of clemency, or forbearance: (L:) and ٌدِئاَس  signifies the same as ٌدِّيَس : or one inferior to a دِّيَس : (K:)

or, accord. to Fr, one says, َمْوَـيلا ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  اَذٰه   [this is the lord, &c., of his people today]; but if you

announce that he will be their دّيس  after a little while, you say ٍليِلَق ْنَع  ِهِمْوَـق  ُدِئاَس  َوُه  , and ُدِّيَس : (S:) the fem. of ٌدِّيَس  [and of

ٌدِئاَس  ] is with ة: (M, L, Msb:) pl. of ٌدِّيَس , (S, Msb,) or of ٌدِئاَس  , (M, K,) ٌةَداَس  (S, M, Msb, K) and ُدِئاَيَس  (S, K) and [pl. of ] ٌةَداَس

ٌتاَداَس : (Msb:) [J says that] ٌةَداَس  is of the measure ٌةَلَعَـف , [orinally ٌةَدَوَس ,] because ٌدِّيَس  is of the measure ٌليِعَف ; [as has been

before mentioned;] and it is like ٌةاَرَس  as pl. of ٌّىِرَس , the only other instance 
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of the kind; this being shown to be the case by the fact that ٌدِّيَس  has also as a pl. ُدِئاَيَس , with ء, [and with the و changed into ى

because it is so changed in the sing.,] like as ٌليِفَأ  has ُلِئاَفَأ , and like as ٌعيِبَت  has ُعِئاَبَـت ; but the Basrees, who hold ٌدِّيَس  to be of the

measure ٌلِعْيَـف , say that it becomes of the measure ٌةَلَعَـف  in the pl. as though it were ٌدِئاَس , like ٌدِئاَق , which has ٌةَداَق  as a pl., and

like ٌدِئاَذ , which has ٌةَداَذ  as a pl.; and they also say that ُدِئاَيَس , with ء, as pl. of ٌدِّيَس , is contr. to analogy; for by rule it should be

without ء. (S.) ___ [In the present day it is also particularly applied to signify, like فيِرَش , Any descendant of the

Prophet.] ___ One of the poets has used it in relation to the jinn, or genii; saying, 

* ْةَّنُهَدِّيَس َنْبُدْنَـي  *

* ٍلْيَلِب َْنبَـبَه  ٌّنِج  *

[Genii that were roused from their sleep by night, summoning, or perhaps bewailing and

eulogizing their chief]: Akh says that this is a well-known verse of the poetry of the Arabs: but it is asserted by one, or

more, likewise deserving of reliance, that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore post-classical]. (M.) ___ And the wild ass is

called the دِّيَس  of his female. (TA.) ___ Also, (Ks, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌدَّيِس  , (K,) the latter on the authority of Aboo-'Alee, (TA,)

applied to a he-goat, Advanced in years: (Ks, S, M; Mgh, Msb, K:) or in its third year: (Mgh:) or great,

though not advanced in years: (TA:) or it is of general application, for it occurs in a trad. applied to the camel and the ox-kind. (M, TA.)

___ And the former also signifies What is most eminent, exalted, or noble, of any things: and is applied by Zj

to the Kur-án, because, he says, it is ِمَالَكلا ُدِّيَس   [The paragon of speech]. (M.) 

ٌدَّيِس  : see the last sentence but one above. 

ٌدْيَوُس  the abbreviated dim. of ُدَوْسَأ : (S, Mgh, Msb:) see the latter. ___ Also [as a subst., or an epithet in which the quality of a

subst. predominates,] Water; (M, Mgh, L;) as also ُدَوْسَأ  : (M: [but see ِناَدَوْسَألا , voce ُدَوْسَأ :]) the former is [said to be] used
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in this sense in negative phrases only: (M, L:) one says, ًةَرْطَق ٍدْيَوُس  ْنِم  ْمُهاَقَساَم   He gave them not to drink a

drop of water. (M, Mgh, * L.) ___ ٍدْيَوُس ُّمُأ   means The anus; syn. ُتْسِالا ; (K;) [and] so ُءآَدْيَوُّسلا  . (M.) 

ِبْلَقلا ُةَداَوَس   : see ٌداَوَس , near the beginning of the paragraph. 

ٌّىِداَوُس  [or perhaps ٌّىِداَوَس , i. e. belonging to the Sawád of El-'Irák, ] i. q. ٌزيِرْهِس  (M) A wellknown sort of dates,

(K voce زيرهس ,) found in abundance at El-Basrah. (TA ibid.) 

ٌةَّيِداَوَس  : see ٌةَّيِناَدوُس . 

ُءآَدْيَوُس  dim. of ُءآَدْوُس , fem. of ُدَوْسَأ , q. v.: (Mgh:) ___ see also ٌداَوَس , in two places: ___ and ٌدْيَوُس : ___ and ُدَوْسَأ , near

the end of the paragraph. ___ Also A certain bird. (M.) ___ And Salt tracts ( خاَبِس ) of [plants of the kind called]

ليَِجن : Kr explains it by ٌةَتْـبِن  [app. a mistranscription for ٌةَتْـبَـن  a plant]; without describing it. (M.) 

ٌدِئاَس  : see ٌدِّيَس , in the middle of the paragraph, in three places. 

ُدَوْسَأ  Greater, and greatest, in respect of estimation, rank, or dignity; syn. ُّلَجَأ : (S, K:) and,

as some say, more [and most] liberal or bountiful or munificent: or more [and most] clement or

forbearing. (TA.) One says, ٍنَالُف ْنِم  ُدَوْسَأ  َوُه   He is greater &c. ( ُّلَجَأ ) than such a one. (S.) And

ِمْوَقلا َنِم  ُدَوْسَألا   means The greatest &c. ( ُّلَجَألا ) of the people, or party. (K, TA.) Also Black; i. e.

having داَوَس , (M, * Mgh,) which is the contr. of ضاَيَـب : (M, Mgh:) and ٌّىِدَوْسَأ  signifies the same as ُدَوْسَأ : (Ham p.

379:) [or has an intensive signification, like ٌّىرَْمحَأ :] the fem. of ُدَوْسَأ  is ُءآَدْوَس : (Mgh, Msb:) the dim. of ُدَوْسَأ  is ُدِّيَسُأ  , (S, Msb,)

and it is allowable to say ُدِوْيَسُأ  , [as is shown by an ex. voce ُّكَسَأ ,] meaning [a little black thing; or blackish,

or] approaching to black; (S;) and the abbreviated dim. is ٌدْيَوُس  : (S, Mgh, Msb:) the dim. of ُءآَدْوَس  is ُءآَدْيَوُس  :

(Mgh:) the pl. of ُدَوْسَأ  (M, Msb) and of ُءآَدْوَس  (Msb) is ٌدوُس  (M, Msb) and ٌناَدوُس  [which latter is especially applied to human

beings]. (M.) ُناَدوُّسلا  is said in the R to denote [The negroes;] that particular people, or race, who
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are the most stinking of mankind in the armpits and sweat, and the more so those who are

eunuchs. (TA.) [It (i. e. نادوسلا ) is also sometimes used for ِناَدوُّسلا ُضْرَأ  , or ِناَدوُّسلا ُدَالِب  , (The land, or the

country, of the negroes,) or the like: it is thus used in the TA voce ُةَرَغَْمس .] And the epithet ُدَوْسَأ  is also applied by the

Arabs to a thing that is رَضْخَأ  [i. e. green]; because it appears to be thus at a distance. (Msb. [See ُرَضْخَأ : and see ٌةَقيِدَح
ُءآَْمهَد  and ٌةَّماَهْدُم , voce ُمَهْدَأ .]) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُدَوْسَأ   and ُهُؤآَدْوَس : see ٌداَوَس . ___ [And ُءآَدْوَّسلا  The black

bile; one of the four humours of the body; of which the others are the yellow bile ( ُءآَرْفَّصلا ), the blood

( ُمَّدلا ), and the phlegm ( ُدَوْسَأ ُمَغْلَـبلا [.(___   as opposed to ُرَْمحَأ  [and meaning The Arab race, and also, accord. to some, in

this case also, the black]: see ُرَْمحَأ , in two places. ___ As applied to a certain bird: see ٌةَّيِناَدوُس , in two places. ___ Also, as a

subst., (S,) or an epithet in which the quality of a subst. predominates, (Sh, M,) so that it is used as a subst., (Sh, TA,) but imperfectly

decl., (TA,) A great serpent, (S, M, K,) in which is blackness: (S, M:) the worst and greatest

and most noxious of serpents, than which there is none more daring, for

sometimes it opposes itself to a company of travellers, and follows the voice,

and it is that which seeks retaliation, and he who is bitten by it will not escape

death: (Sh, TA:) it is pluralized as a subst., (Sh, S, M,) its pl. being ُدِواَسَأ  (S, M) and ُديِواَسَأ  and ٌتاَدَوْسَأ  : (M:) were it an

epithet [used as such], its pl. would be ٌدوُس : it is also called ٌحِلاَس ُدَوْسَأ  , because it casts off its slough every year: you do not say

ٍخِلاَس ُدَوْسَأ  : (S:) the female is called ٌةَدَوْسَأ  , (S, M,) which is extr.; (M;) and to this the epithet ٌةَِخلاَس  is not applied. (S.) ___

ِناَدَوْسَألا  means The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Msb, K;) which are to be killed during prayer: (Sh,

Mgh, Msb:) so called by the attribution of predominance [to the former]. (Sh, TA.) ___ And Dates and water; (El-Ahmar,

As, S, M, A, Mgh, Msb, K;) both together being thus called by a term which properly applies to one only, [accord. to some,] for [they

say that] ُدَوْسَألا  alone signifies dates, not water, and especially, or mostly, the dates of El-Medeeneh; and in

like manner, Aboo-Bekr and 'Omar together are called ِناَرَمُعلا ; and the sun and the moon together, ِناَرَمَقلا : (TA:) or, as some say,

it means water and milk; and is applied by a rájiz to water and the herb called ّثَفلا , of [the grain of]
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which bread is made, and is eaten [in time of dearth or drought]. (M, L.) See also ٌدْيَوُس . ___ Also The ةَّرَح  [or tract

strewn with black and crumbling stones] and night: (S, M, L:) so called because of their blackness.

(M, L.) A party came as guests to Muzebbid El-Medenee, and he said to them, There is nothing for you with us but the ِناَدَوْسَأ : and

they replied, Verily therein is a sufficiency: dates and water: but he said, I meant not that: I only meant the ةَّرَح  and the night. (S,

M.) And as to the saying of 'Áïsheh, that she was with the Prophet when they had no food, but only the ِناَدَوْسَأ , which is expl. by

the lexicologists as meaning dates and water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,] in my opinion she only meant the ةَّرَح  and night.

(M.) ___ ِدِبَكلا ُدَوْسَأ  َوُه   [lit. He is black-livered] means he is an enemy: (A, TA:) and ِداَبْكَألا ُدوُس 
means enemies. (M, A.) ___ You say also, ِنوُطُبلا َدوُس  ِهِمَنَغِب  ٌنَالُف  َءآَج  , and, in like manner, ىَلُكلا َرُْمح  , both meaning

Such a one brought his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, state. (As, S, and A in

art. رمح .) ___ And ِدَوْسَألا ِهِمْهَسِب  ىَمَر   He shot with his lucky arrow, (A, K,) that was smeared

with blood, (A,) by means of which he looked for good fortune, (K, TA,) because he had shot

with it and hit the object shot at, (TA,) or as though it were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its having been much handled. (K,

TA.) ___ And َءآَضْيَـب َالَو  َءآَدْوَس  َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he did not return to me

a bad word nor a good one: (S, L:) or a single word. (A.) ___ ُءآَدْوَس ٌةَأْطَو   means A footstep, or

footprint, that is becoming effaced: a recent one is termed ُءآَرَْمح . (S.) ___ ُءآَدْوَّسلا  Cultivated, or

planted, land; opposed to ُءآَضْيَـبلا  [q. v.]. (TA in art. ضيب  [See also ٌةَدْوَس .]) ___ [But ُءآَدْوَس ٌةَنَس   means A very

severe year; more severe than such as is termed ُءآَرَْمح ; which is more severe than the ءآضْيَـب , and

still more so than the ءآَبْهَش : see arts. بهش  and ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا  رمح [.___  , said in a 

Page 1464

trad. to be a remedy for every disease except death, (TA,) i. q. ُزيِنوُّشلا  [q. v.], (K,) as also ُءآَدْيَوُّسلا  , (TA,) [i. e.] this latter

signifies ِزيِنوُّشلا ُةَّبَح  , (M,) or properly زيِنيِّشلا , for thus the Arabs called it accord. to IAar: or, as some say, i. q. ُةَّبَحلا
14



ُءآَرْضَخلا  [q. v. in art. بح ], because the Arabs [often] call black رَضْخَأ , and green دَوْسَأ . (TA.) It is also used as an epithet

denoting excess; but as such is anomalous, being formed from a verb whence the simple epithet is of the measure ُلَعْـفَأ : so in the

saying, ِباَرُغلا ِكَلَح  ْنِم  ُدَوْسَأ   [Blacker than the blackness, or intense blackness, of the

crow, or raven: see ٌكَلَح ]. (I'Ak p. 237. [See also its contr. ُضَيْـبَأ , voce ٌضاَيَـب ; and see Har p. 286.]) 

ٌةَدَوْسَأ  fem. of ُدَوْسَأ , q. v., used as a subst. (S, M.) 

ٌتاَدَوْسَأ  : see ٌدْوَس : ___ and ٌداَوَس : ___ and ُدَوْسَأ . 

ٌّىِدَوْسَأ  : see ُدَوْسَأ , fourth sentence. 

ٌّىِدْيَسُأ  , rel. n. of ُدِّيَسُأ  with the movent ى rejected, Of, or relating to, [a blackish colour, or] a colour

approaching to black. (S.) 

ُدِّيَسُأ  and ُدِوْيَسُأ : see ُدَوْسًأ , fourth sentence. 

ٌداَسِم  , A skin for clarified butter, or for honey. (TA in this art. [See also art. دسم ; and see ٌدَأْسِم , in art

دأس .]) 

ٌدوُسَم  One over whom rule, or dominion, is exercised; or of whom another is دِّيَس  [or

chief, lord, master, &c.]. (TA.) 

ٌدِوْسُم  [act. part. n. of َدَوْسَأ , q. v.:] with ة, i. e. ٌةَدِوْسُم , A woman who brings forth black children: the

contr. is termed ٌةَضِيْبُم , (Fr, K in art. ضيب ,) or, more commonly, ٌةَحِضوُم . (O and TA in that art.) 

ٌةَدَوْسَم ٌءآَم   Water that is a cause of [the disease called] داَوُس  (M, K, TA) to such as drink

it. (TA.) 

ا�دَوْسُم ُهُهْجَو  َّلّظ   , in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16], means [His face becomes, or continues, or continues
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all the day,] expressive of sorrow, or displeasure. (Mgh. [See the verb, 9.]) And ٌةَّدَوْسُم ٌمَّ�َأ   means

[Days of] evil state or condition, and hardness, or difficulty, of living. (Har p. 304.) ___

[ ٌةَّدَوْسُم  The first draught, or original copy, of a book, or the like: (not called ٌةَدَّوَسُم :) opposed to

ٌةَّضَيْـبُم , q. v.: probably postclassical.] 

ٌدَّوَسُم  Guts ( ناَرْصُم ) containing blood drawn by venesection from a she-camel,

bound at the head, roasted and eaten. (IAar and K as expl. by MF.) 

ُةَدِّوَسُملا  The partisans of the dynasty of the 'Abbásees; [so called because they

made their clothes black;] opposed to the ةَضِّيَـبُم . (S and K in art. ضيب .) 

ٌدوُؤْسَم  part. n. of ُدِئُس . (K. [See 1, last signification.]) 
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روس  

َراَس 1  , aor. ُروُسَي , (S, M, K,) inf. ٌروُؤُس , (S,) or ٌرْوَس , (M,) or both, (K,) or ٌةَرْوَس , (Mgh,) [but this last is an inf. n. of un.,] He

leaped or sprang, (S, M, A, Mgh, K,) ِهْيَلِإ  to, or towards, him, (S, M, K,) and ِهْيَلَع  upon him. (A.) ___ He

leaped, or sprang, [or committed an assault, upon another,] like as he does who behaves

in an annoying manner towards his cup-companion in his intoxication. (TA. [See also

3.]) ___ [Hence,] ِهِسْأَر ُباَرَّشلا ِىف  َراَس  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌرْوَس  and ٌروُؤُس  (M, K) and ٌروُوُس , agreeably with the root, (M,)

and ٌراَوُس , (TA,) [The wine assaulted, or rushed into, his head]: (A:) [or] the wine circulated

in his head, and rose into it: (M, K:) or ُباَرَّشلا َراَس  , inf. n. ٌرْوَس  and ٌةَرْوَس , the wine had an

overpowering influence upon the head: (Msb:) and ِسْأَكلا اَّيَُمح  ِهيِف  ْتَراَس   the force or

overpowering influence, ( ةَرْوَس ,) [or fumes,] of the cup of wine mounted, or rose, to his

head, or into his head. (TA in art. ىمح .) ___ And راس , aor. as above, He was angry. (Msb.) ___ راس , aor.

as above, inf. n. ٌرْوَس , also signifies He (a man) rose, or became elevated. (M.) 

* ِروُّسلا ِىلاَعَأ  ِهْيَلِإ ِىف  ُتْرُس  *

means I rose to him [upon the upper, or uppermost, parts of the wall of the city or town &c.].

(TA.) ___ And one says to a man, ْرُسْرُس  [Rise thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspiration to the means of

acquiring eminence, or nobility: (IAar, K, * TA:) from َطِئاَحلا ُتْرُس  , meaning I ascended, or mounted, upon the

wall. (TA.) ___ See also 5, in two places. ِهِبَروُس : see 2 in art. ريس . 

رّوس 2 َرَّوَس ] , inf. n. ٌريِوْسَت , He walled a city or town &c. (See 2 in art. رفخ .)] ___ See also 5. And ُهُتْرَّوَس , [inf. n. as

above, (see an ex. voce َنَقْهَد ,)] I put upon him [or decked him with] the راَوِس  [or bracelets; or I
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decked him with bracelets]. (S.) 

ٌةَرَواَسُم 3  signifies The leaping, or springing, of two antagonists, each upon the other, or their

assaulting, or assailing, each other, in mutual fight. (Har p. 329.) ___ And ُهرواس , (S, M, K,) inf. n.

ٌةَرَواَسُم  and ٌراَوِس , (M, K,) He leaped, or sprang, upon him; he assaulted, or assailed, him;

syn. ُهَبَـثاَو . (S, M, K.) You say, َبِكاَّرلا ُرِواَسُت  ُةَّيَحلا   [The serpent springs upon, or assaults, the

rider]. (A.) And it is said in a trad. of 'Omar, ِةَالَّصلا ُهُرِواَسُأ ِىف  ُتْدِكَف  , meaning And I was near to leaping

upon him, or assaulting him, and fighting him, during prayer. (TA.) [See also 1.] You say also,

ُموُمُهلا ِىنْتَرَواَس   [Anxieties assaulted, or assailed, me]. (A.) ___ Also i. q. ِهِسْأَرِب َذَخَأ   [which, as it is

mentioned immediately after ٌراَّوَس  in the last of the senses assigned to that word below, is app. said of speech, or language, meaning

It had an overpowering influence upon his head]. (M, K.) 

ُهرّوست 5  He ascended, or mounted, upon it; (namely, a wall;) as also ُهَراَس  , inf. n. ٌرْوَس : (TA:) he

climbed, ascended, or scaled, it, (namely, a wall,) like a thief; (IAar, S, * M, A, * K, * TA;) as also رّوست
ِهْيَلَع ; (M;) and ُهَراَس  , inf. n. as above: (K:) and he climbed, or ascended, and took, it; as also رّوست
هيلع , and ُهرّوس  : (TA: [this last from a trad., in which, however, the verb is, in my opinion, probably mistranscribed:]) he

climbed, or ascended, its روُس  [or wall]. (Bd in xxxviii. 20.) And رّوست  He put on himself [or decked

himself with] the راَوِس  [or bracelet; or he decked himself with bracelets]. (S.) 

ٌرُواسَت 6  signifies The leaping, or springing, one with [or upon] another. (KL. [See also 3.]) ___ And

اََهل ُتْرَواَسَت   means ىِصْخَش اََهل  ُتْعَـفَر   [I raised, or elevated, my person to her, or it, or them; or

stretched myself up &c.; like ُتْلَواَطَت ]. (TA.) 

َراَتْسِا 8  : see ىَرَـتْسِا  in art. ورس , from which it is formed by transposition. 
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ٌروُس  The wall of a city [or town &c.]: (S, M, A, Msb, K:) [properly] masc.; but Ibn-Jurmooz, in a verse, makes it fem., because it is

a part of the ةَنيِدَم : (M:) pl. ٌراَوْسَأ  (S, M, Msb, K) and ٌناَريِس . (S, K.) ___ And The upper, or uppermost, part of the

head; occurring in a trad., as some relate it; or, accord. to others, it is ةَروُس  ; or نوُؤُش , which is said by some of the later authors to

be the reading commonly known. (TA.) See also ٌةَروُس , in three places. And see ٌراَوِس . Also An entertainment of a

guest or guests; (K;) a repast to which people are invited: (Abu-l-'Abbás, TA:) a Pers. word,

honoured by the Prophet; (K;) i. e. by his saying to his companions, as is related in a trad., اًروُس ٌرِباَج  َعَنَص  ْدَقَـف  اوُموُق   [Arise

ye, for Jábir has made an entertainment, or a repast]. Abu-l-'Abbás, TA.) [It is also the name of A

species of fig, called by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. cxxiv. and 180,) ficus sur, (not mimosa sur, as in Freytag's

Lex.,) observed by him at Jubleh, in El-Yemen.] 

ٌةَرْوَس  A leap, or spring. (TA.) ___ The assault of wine upon the head; or its rush into the head:

and in like manner, the assault, or rush, of venom, such as that of the scorpion: (S:) or the force, or strength, of

wine &c.; (M, K, Msb, and MF voce ٌّدَح ;) as also ٌراَوُس  ; (M, K;) and in like manner, of hunger: (Msb:) the overpowering

influence of wine upon the head: (Msb:) or ٌراَوُس  signifies the creeping of wine in the head: and ٌةَرْوَس
is said to signify the assault, or force, or intoxicating operation, or overpowering influence

upon the head, ( اَّيَُمح ,) produced by the creeping of wine, in, or through, the drinker: and in

like manner, ٍحَرَـف ُراَوُس   means a motion of joy like the creeping of wine in the head. (TA.) ___ [

A paroxysm of fever. ___ An ebullition, a fierceness, or an impetuousness, of anger; as

when] one says ًةَرْوَسَل ِهِبَضَغِل  َّنِإ   [Verily his anger has an ebullition, a fierceness, or an

impetuousness]: (S:) [ an outburst, or outbreak, of anger: and] anger itself: [or a 
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fit of anger, or irritation:] pl. ٌتاَرْوَس . (Msb.) ___ [ The flush, or impetuosity, of youth: see اَّيَُمح .] ___

Impetuousness in war. (A.) [It is said in the TA that ِبْرَحلا ٍةَرْوَسوُذ ِىف  ٌنَالُف   means ٍديِدَش ٍرَظَن  وُذ  , i. e. Such a

one has strong inspection in war: but I think that ٍرَظَن  is here a mistranscription for ٍوْطَس , i. e.

impetuousness.] ___ Violence, force, or oppression, and tyranny, of a Sultán: (S, K:) and

might, or valour, (Msb, TA,) of a Sultán. (TA.) ___ Vehemence, or intenseness, of cold: (K:) or

vehement, or intense, cold. (M.) You say, ُةَرْوَّسلا ُهْتَذَخَأ   Intense cold seized him. (TA.) ___ See also

ٌةَروُس . 

ٌةَروُس  Eminence, or nobility: (S, A, K:) rank or station: (S, M, A, K:) or high, or exalted, rank or

station: (Ibn-Es-Seed:) excellence: (A:) pl. ٌرَوُس  and ٌروُس  : [the latter of which is an anomalous pl.; or a coll. gen. n. of

which ٌةَروُس  is the n. of un., as in another sense mentioned below:] (M:) and ٌةَروُس , (M,) or ٌةَرْوَس  , (K,) a mark, or sign, of

glory, honour, dignity, or nobility; and height thereof. (M, K.) You say, ملا
َ

ِدْج ٌةَروُس ِىف  ُهَل   He has eminence in

glory. (A.) And َكْيَلَع ٌةَروُس  ُهَل   He has superiority, and rank or station, over, or above,

thee; he is of higher rank or dignity than thou. (A.) And ِلِبِإلا ُرَوُس  , (M,) [in the A ِلِبِإلا َنِم  ٌرَوُس  ,]

or ِلِبِإلا ُرْوُس  , (K,) means The excellent ones of camels: (M, K:) sing. ٌةَروُس , which, accord. to some, signifies

hardy and strong. (M.) ___ ٌةَروُس  also signifies What is goodly and tall, of structures. (M, K.)

___ And The extremity ( ّدَح ) of anything. (IAar, TA.) ___ See also ٌروُس . ___ Also A row of stones or bricks

of a wall: (L, K: in the L, ِطِئاَحلا ِقاَرْعَأ  ْنِم  ٌقَرَع  : in the K, طئاحلا ِقوُرُع  نم  ٌقَرَع  , or, as in the CK, خلا ٌقْرِع  :) any

degree ( ةَلِزْنَم ) of a structure: (S:) pl. ٌروُس  , (S, K,) [or this is a coll. gen. n.,] like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب , (S,) and ٌرَوُس .

(K.) ___ Hence its application in relation to the Kur-án, [to signify A chapter thereof,] because each of what are thus called

forms one degree, or step, (S, M, * K,) distinct from another, (S, K,) or [leading] to another: (M:) or from the same word signifying

eminence: (IAar:) or as being likened to the wall of a city: (B:) some pronounce it with hemz; (see art. رأس ;) but it is more common
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without: (TA:) pl. ٌرَوُس , (S, Msb,) and ٌتاَروُس  and ٌتاَرَوُس  are also allowable. (S.) ___ A sign, or token. (IAar, M, K.) You

say, ٌةَروُس اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a sign, or token. (IAar, M.) 

ٌراَوُس  : see ٌةَرْوَس , in three places: and see what here follows. 

ٌراَوِس  (S, M, Msb, K) and ٌراَوُس  (M, Msb, K) and ٌراَوْسِإ  (S, MF, and others) and ٌراَوْسُأ  (M, K) A woman's bracelet, (S,

* M, Msb, * K,) syn. ٌبْلُـق , (M, K, [in the CK, erroneously, بْلَـق ,]) of silver or of gold; (Zj;) [and a man's

bracelet also: see 2 and 5, and see also ٌرَّوَسُم :] all arabicized, from the Pers. ـتْسَد ْراَوْ  [ راوتسد  or ْراَوَـتْسَد  or ْراَوُـتْسَد ]: (B,

TA:) pl. [of pauc.] of ٌراَوِس , (S, M, Msb,) and of ٌراَوُس , (M,) ٌةَرِوْسَأ , (S, M, Msb, K,) and (pl. pl., M) ُرِواَسَأ , (S, M, K,) accord. to

Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà pl. of ٌراَوْسِإ , (S,) and ٌةَرِواَسَأ , (S, Msb, K,) also pl. of ٌراَوْسِإ  or ٌراَوْسُأ , (M, TA,) or of ٌةَرَوْسَأ , or perhaps of

ُرِواَسَأ ; (S;) and (pl. of mult., M) ٌروُس  , (M, Msb, K,) originally ٌرُوُس , like ٌبُتُك  pl. of ٌباَتِك , (Msb,) and ٌروُؤُس , (K, [in a copy of

the M ٌرُوُس ,]) said by Sb to be used by poetic license. (M, TA.) 

ٌراَّوَس  is an epithet applied to a dog [as meaning Wont to spring or leap or assault]. (A.) ___ And it signifies The

lion; (TS, K;) because of his leaping, or springing; (TA;) as also ٌرِواَسُم  . (TS, TA.) ___ Also One who is wont to leap

or spring upon another, or to assault him; (S;) who behaves in an annoying manner

towards his cupcompanion in his intoxication; (S, A, Mgh;) who assaults [or insults]

his cup-companion when he drinks. (TA.) ___ One into whose head wine quickly

rises: (M, K:) as though it were he himself that rose. (M.) ___ And Speech, or language, that has an

overpowering influence upon the head ( ِسْأَّرلِ� ُذُخَْ�  ىِذَّلا  ). (M, K.) 

ىَراَّوُس  Height: so expl. by Th as used in the saying, 

* ىَراَبُحلا اَهَخَرف  ُّبُِحت  اَمَك  *
* ىَراَّوُس ُهَل  ا�بُج  ُهُّبِحُأ  *
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[I love him with a love that has height (i. e. rising to a high degree), like as the

bustard loves her young one]: meaning that the bustard is stupid, and, when she loves her young one, is excessive

in stupidity. (M.) 

ٌراَوْسُأ  : see the next paragraph: and see also ٌراَوِس . 

ٌراَوْسِإ  (S, M, Msb, K) and ٌراَوْسُأ  (S, M, K) The leader of the Persians; (M, A, Msb, K;) like the ريِمَأ  among

the Arabs: (Msb:) or their greatest king: arabicized [from the Pers. ْراَوُس ]: (TA: [but said in the A to be tropical:])

or a horseman of the Persians, (A 'Obeyd, S, TA,) who fights: (A 'Obeyd, TA:) or one who is firm

on the back of his horse: (K:) or one who excels in sitting firmly on the back of his

horse: (M:) or (so in the M, but in the A and K and ) one who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) pl.

ٌةَرِواَسًَأ  (S, M, A, Msb, K) and ُرِواَسَأ ; (M, K;) in the former of which the ة is to compensate for the ى of the original form, which is

ُريِواَسَأ . (S.) ___ See also ُةَمِراَضَخلا . And see ٌراَوِس . 

ٌرَوْسِم  A leathern pillow, upon which one leans, or reclines; as also ٌةَرَوْسِم  : (M, K:) pl. ُرِواَسَم .

(TA.) 

ٌةَرَوْسِم  : see what next precedes. 

ٌرَّوَسُم  [Decked with a bracelet or bracelets. And hence,] Made a king [or chief]. (A, TA. [See

َنَقْهَد .]) ___ And The place of the bracelet; (M, K;) like as ٌمَّدَُخم  signifies the place of the ةَمَدَخ . (M.) 

ٌرِواَسُم  : see ٌراَّوَس . 
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سوس  

َّباَوَّدلا 1 َساَس   , aor. ُسوُسَي , (A, Mgh,) inf. n. ٌةَساَيِس , (TA,) He managed, or tended, the beasts, ( َماَق
اَهْـيَلَع ,) and trained them. (Mgh, TA.) [And ملا

َ
َلا َساَس   He managed, or tended, the camels or

other property. See ٌسِئاَس .] ___ Hence, (Mgh,) َةَّيِعَّرلا َساَس  , aor. and inf. n. as above, (S, A, * Mgh, K, &c.,) He

ruled, or governed, the subjects; presided over their affairs as a commander, or

governor, or the like; (S, * Mgh;) he commanded and forbade them. (A, K.) And ْمُهوُساَس , inf. n.

ٌسْوَس , They were, or became, heads, chiefs, commanders, or the like, over them. (TA.)

One says, ِهْيَلَع َسيِسَو  َساَسْدَق  ٌبَّرَُجم  ٌنَالُف   (S, K) [Such a one is experienced: he has ruled and

been ruled: or] he has commanded and been commanded: (S:) or he has taught and

been taught; or has disciplined and been disciplined. (K.) ___ َرْمَألا َساَس  , aor. as above, inf. n.

ٌةَساَيِس , He managed, conducted, ordered, or regulated, the affair; syn. ُهرّبد , (Msb,) and َماَق
ِهِب : (M, Msb, TA:) ٌةَساَيِس  signifies the managing a thing ( ٍءْىَش ىَلَع  ٌماَيِق  ) in such a manner as to put it

in a right, or proper, state. (TA.) [Used as a simple subst., the inf. n. may be rendered Management, rule,

government, or governance.] َساَس , (S, M, A, K,) aor. ُساَسَي , (S, M, K,) and ُسوُسَي , (Kr, M,) inf. n. ٌسَوَس , (M,)

or ٌسْوَس ; (Ibn- 'Abbád, K;) and َسِوَس , aor. ُسَوْسَي ; (K, TA; but the aor. is omitted in the CK;) or َساَس , aor. ُسوُسَي , inf. n.

ٌسْوَس  and ٌساَس ; and َساَس , aor. ُسَوْسَي , inf. n. ٌسَوَس ; (Msb;) and َسيِس ; (Yoo, K;) and َساَسَأ  ; and َسَّوَس  ; (S, M, A, Msb,

K; but the last is omitted in the TA;) and ساتسا  ; and سّوست  ; (M, TA;) It (wheat, or other food, [&c.,]) had in it, or

became attacked by, [the grub called] سوُس ; [the grub called] سوُس  fell upon it, or

into it. (S, M, * A, * Msb, K, * TA.) One says also, ُةَرَجَّشلا ِتَساَس  , aor. ُساَسَت , inf. n. ٌساَيِس ; and تساسا  ; [The

tree had in it, or became attacked by, the grub called سوُس .] (AHn, M, TA. *) And ِتَساَس
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ُةْاَّشلا , aor. ُساَسَت , (S, M, K,) inf. n. ٌسْوَس , (S, K,) or ٌسَوَس ; (M;) and تساسا  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَساَسا ; (TA;) The

sheep, or goat, abounded with لمق . (AZ, S, M, K. [In a copy of the S and in one of the K, I find لمُق : in another of

the S and another of the K, and in the CK, and in a copy of the M, لْمَق : the right reading apears to be لَّمُق ; for this last word is said

by some to be syn. with سوُس .]) You also say, when you are gradually perishing by reason of grief, ( َسَّوَس ا�مَغ (, َتْكَلاَهَـت  اَذِإ 
ىِمَْحل َدَّوَدَو  ىِمْظَع   [My bone has bred grubs, and so my flesh]. (A.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَسِوَس  , inf. n.

ٌسَوَس , The beast was attacked by the disease termed ٌسَوَس  [q. v. infrà]. (TK.) 

ُهوُسَّوَس 2  They made him, or appointed him, ruler, or governor, over them; (M, * TA;) as also

ُهوساسا  . (TA.) ___ ِساَّنلا َروُمُأ  ُلُجَّرلا  َسِّوُس  , (S, K,) or ِساَّنلا َرْمَأ  , (as in the TA,) or ِهِمْوَـق َرْمَأ  , (A,) 
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The man was made ruler of the affairs of the people; (S;) [or of the affairs of his

people, accord. as the phrase is given in the A:] or was made king. (K.) Accord. to a relation of a verse of El-Hotei-ah,

he uses the expression َكيِنَب َرْمأ  َتْسَّوَس   [as though meaning Thou hast ruled the affairs of thy sons];

but Fr says that َتْسَّوَس  is a mistake. (S. [Thus I find it in one copy of the S: but in another copy of the S, I find ِتْسَّوَس , which is

clearly wrong; and in the TA, َتْسِّوُس , which Fr can hardly be supposed to have disallowed.]) ___ اًرْمَأ ُهَل  َسَّوَس   He made

an affair easy to him; syn. ُهَضَّوُر  and َذ�ََُّ . (TA.) You say, ُهَبِكَرَـف اًرْمَأ  ُهَل  ٌنَالُف  َسَّوَس   [Such a one made

an affair easy to him, or, perhaps, commended it to him by making it seem easy, and

so he embarked in it, or undertook it]: like as you say, ُهَل َلَّوَس  , and ُهَل َنَّيَز  . (AZ, K. *) ___ ملا
َ
َةَأْر سّوس 

He slit the vulva of the woman. (TA.) See also 1, in two places. 

َسَوْسَأ 4  see 2: and see 1, in three places. 

َسَّوَسَت 5  see 1. 
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َسَوَـتْسِإ 8  see 1. 

ٌساَس  : see ٌسوُس . ___ Also A canker, or corrosion, ( ٌحِداَق ,) in a tooth: (AZ, K:) without and without teshdeed.

(AZ.) And A tooth that has been eaten, or corroded: (L, K, * TA:) originally ٌسِئاَس ; like ٌراَه  and ٌرِئاَه . (K.) ___

See also ٌسوُسَم , in two places. 

ٌسوُس  [The grub, or larva of the phalæna tinea and of the curculio; i. e. the moth-worm and

the weevil;] the kind of worm that attacks wool (S, A, K) and cloths (TA) and wheat or

other food: (S, TA:) and with ة, [a n. un.,] i. q. ٌةَّثُع ; (Mgh, Msb;) as also ٌساَس  ; (TA;) i. e., a worm that

attacks wool and cloths (Mgh, Msb) and wheat or other food: (Mgh:) and ٌسوُس , the kind of

worm (M, Msb) called ٌّثُع , (M,) that eats grain (M, Msb) and wood: (Msb:) n. un. with ة: (M, Msb:) and

any eater of a thing is termed ُهُسوُس , whether worm or other thing. (M.) One says, ُسوُس ُلاَيِعلا 
ملا

َ
ِلا  [The persons who compose a household are the grubs of property]: i. e., they

consume it by little and little like as سوُس  consume grain, which can scarcely be cleared of them when they attack it. (Msb.) [The

licoriceplant; so called in the present day;] a kind of tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well known,

(Mgh, K,) with which houses are covered above the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed

juice of which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) the leaves of which are put

into [the beverage called] ذيِبَن , and make it strong like [the strong drink called]

ّىِذاَد , (Mgh,) in the roots of which is sweetness (AHn, M, K) intense in degree, (AHn, M,) and

in its branches is bitterness, (AHn, M, K,) and it abounds in the countries of the

Arabs: (AHn, M:) or a kind of tree that grows in leaves without twigs: (M:) or a certain

herb resembling [the species of trefoil called] ّتَق . (TA.) [The root is vulgarly called, in the present day,

سوُس قْرِع  : and so is a strong infusion prepared from it, which is a very pleasant drink: and its inspissated juice is called ّبُر
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سوُّسلا .] Nature; natural disposition: (S, M, A, K:) and origin. (S, A, K.) One says, ِهِسوُس ْنِم  ُةَحاَصَفلا 
(S, M) Chasteness of speech, or eloquence, is [a quality] of his nature. (S.) And ِهِسوُس ْنِم  ُمَرَكلا 
(Lh, M, A) Generosity is [a quality] of his nature. (A.) And ٍقْدِص ِسوُس  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of

good origin. (S.) 

ٌسَوَس  A certain disease in the rump of a horse or similar beast, (M, K, TA,) between

the hip and the thigh, occasioning, as its result, weakness of the kind leg: (TA:) or a

disease that attacks the beast in its legs. (M.) [See 1, last sentence.] 

ٌساَوَس  A certain kind of tree: n. un. with ة: (M, K:) AHn says, (M, TA,) on the authority of Aboo-Ziyád, (TA,) it is

of the kind called هاَضِع , resembling the خْرَم , having a pericarp like that of the خرم ,

(M, TA,) without thorns and without leaves, growing high; and persons shade

themselves beneath it; one of the Arabs said that it is the same that is called ٍساَوَس  (written with the

article ىِساَوَّسلا ); and AHn says, I asked him respecting it, and he said that this and the خْرَم  and the حْنَم  all

three resemble one another; (M;) and it is one of the best of materials used for

producing fire, (Lth, * M, K, *) not giving a sound without emitting fire, (M,) or because it

seldom gives a sound without emitting fire. (Lth, TA.) 

ٌساَوُس  A certain disease in the necks of horses, rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so

that they die. (ISh, TA.) 

ٍساَوَس  (with the article ىِساَوَّسلا ): see ٌساَوَس . And for the same word, and ٌةَوِساَوَس  and ٌةَيِساَوَس : see art. ىوس . 

ٌسِئاَس  [A groom, who has the care and management of a horse or horses or the like;]

one who manages, or tends, beasts or horses or the like, and trains them: (TA:) pl. ٌةَساَس
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and ٌساَّوُس . (A.) And ٍلاَم ُسِئاَس   [A manager, or tender, of camels or cattle or other property]. (K in

art. ىزا , &c.) ___ [And hence,] A manager, a conductor, an orderer, or a regulater, of affairs: pl. as

above. (M, TA.) 

ُسَوْسَأ  A beast having the disease termed ٌسَوَس . (K.) [Freytag, misled by an ambiguity in the K, assigns to it a

signification belonging to ٌسَوَس .] Also, [or ٌسَوْسَأ , unless originally an epithet,] A kind of stone upon which is

generated the salt called سَوْسَأ ُةَرْهَز  : the author of the Minháj says that this may be caused by the moisture and

dew of the sea falling upon it. (TA in art. سيس .) 

ٌسوُسَم ٌماَعَط   and ٌسَّوَسُم  , (TA,) or ٌسِّوَسُم  , [which is app. the more correct,] (S,) and ٌساَس  , (M,) Wheat, or other

food, attacked by [the grub called] سوُس : (M, TA:) and ٌةَسِّوَسُم ٌةَطْنِح   wheat so attacked.

(Mgh.) And ٌةَسوُسَم ٌضْرَأ   and ٌةَساَس  [Land attacked by such grubs], (M, TA,) in like manner. (TA.) And

ٌسيِسُم ٌةَرَجَش   [or ٌةَسيِسُم  A tree containing, or attacked by, such grubs]. (TA.) And ٌسيِسُم ٌةاَش   ,

(M,) or ٌةَسيِسُم , (TA,) A sheep, or goat, abounding with لمق  [i. e. لَّمُق : see 1, near the end of the paragraph].

(M, TA.) 

ٌسيِسُم  : see ٌسوُسَم , in two places. 

ٌسَّوَسُم  and ٌسِّوَسُم : see ٌسوُسَم , in three places. 

5



نسوس  

ٌنَسْوَس  , (M, Msb, K,) like ٌرَهْوَج  [in measure], (Msb, K,) by the vulgar pronounced ٌنَسوُس , with damm to the first letter, (Msb,

[and thus written in one of my copies of the S, in the other of those copies, and app. in most others, omitted,]) a Pers., or foreign,

word, ( ٌّىِمَجْعَأ ,) current in the language of the Arabs, (M,) [i. e.] an arabicized word, [app. from the Pers. ْنَسوُس , in Hebr. ןַׁשּוׁש ,]

(S,) [applied in the present day to The lily: and also the iris: and the pancratium: and app. to other similar

flowers:] a certain plant, (M, Msb, K, *) of sweet odour, (K,) resembling what are called

نيِحَ�َر , with broad leaves, but not having an odour that diffuses itself like the

نيح�ر ; (Msb;) it is well known, and of many kinds, the sweetest of which is the

white: (S: [but only, as mentioned above, in one of my two copies thereof:]) there is a wild kind; and the

garden-kind is of two sorts, namely, the داَزآ , which is the white, and the ءآَسِريِإ , [i. e.

the iris, in the CK, erroneously, اسَرْـبَا ,] which is the ِّىنوُْجناَْمسآ , [i. e. azure-coloured, from the Pers. ْناَْمسآ
ْنوُگ ,] beneficial as a remedy against the dropsy, an attenuant of thick matters;

and the داَزآ  is of a delicate, or subtile, nature, [so I here render ٌفيِطَل , but it has other meanings,]

beneficial as a remedy for cold disorders in the brain, a discutient of the thick

kinds of flatus that collect therein; its لْصَأ  [app. here meaning root] is a detergent of the

skin, discutient; and its leaves are beneficial as a remedy against the burning

of hot water, and against the sting of venomous reptiles or the like, and

particularly of the scorpion: the n. un. is with ة. (K.) 
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طوس  

ُهَطاَس 1  , [aor. ُطوُسَي ,] (M,) inf. n. ٌطْوَس , (S, M, K,) He mixed it, (S, M, K,) one part with another, (S,)

and stirred it about, and beat it; (M;) as also ُهطّوس  , (M, K, *) inf. n. ٌطيِوْسَت : (K:) or ٌطْوَس  signifies the

putting together two things in a vessel, then beating them with the hand until they

become mixed: (Jm, K:) or, accord. to some, it relates particularly to a cooking-pot, when its contents are mixed: (M:) you

say, �ِِطَوْسِمل ُهَرْدِق  َطاَس   [he mixed, and stirred about, and beat, the contents of his

cooking-pot with the طَوْسِم , q. v.]: (TA:) but you say also, َةَسيِرَهلا َطاَس  , and اَهَطَّوَس  , he stirred

about the [food called] ةسيره  with a piece of wood, in order that it might become

mixed: (TA:) or ُهطّوس  signifies he mixed it much. (S.) ___ [Hence,] ىِمَدِب َكُّبُح  َطيِس   and ىِمَد ْنِم   [The

love of thee is 
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mixed with my blood]. (TA.) And َرْمَألا ُطوْسَي  َوُه   He turns over the affair [in his mind].

(TA.) And َبْرَحلا ُطوُسَي  ٌنَالُف   and اَهُطِّوَسُي  Such a one superintends, manages, or conducts, in

person, the war. (A, TA.) And ُهَروُمُأ ٌنَالُف  َطَّوَس  , inf. n. as above, (S, TA,) Such a one rendered his

affairs confused, or disordered, or perplexed: (TA:) and in like manner, ُهَيْأَر  [his opinion]. (M.) And

ُهَرْمَأ َطَّوَس   He created confusion, or disorder, in his affair, or case. (K, TA.) ُهَطاَس , (M,) aor.

ُطوُسَي , (S,) inf. n. ٌطْوَس , (M, K,) He whipped him; struck him with a طْوَس ; (S, M, K;) namely, a beast, and

a man. (TA.) ___ ُهُتْطُسَف ِىنَطَواَس  : see 3. 

َطَّوَس 2  see 1, in six places. ُثاَّرُكلا َطَّوَس  , (M, K,) inf. n. ٌطيِوْسَت , (K,) The leeks put forth their طاَيِس  [or
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seed-stalks: see ٌطْوَس ]. (M, K, TA.) 

ُهُتْطُسَف 3  َ ِىنَطَوا َطَوْاَس س  , aor. of the latter ُهُطوُسَأ : thus mentioned by Lh, without any addition: app. meaning He acted

roughly with me with his whip, or he contended with me therewith, and I

overcame him [with my whip]: a mode of expression which is rare in relation to substances; rather relating to

accidents, or attributes. (M.) 

َطَوَـتْسِإ 2 8 , which is extr., [for by rule it should be َطاَتْسِا ,] It (a thing) was, or became, mixed. (M.) ___ [Hence,]

ُهُرْمَأ ِهْيَلَع  َطَوَـتْسِا   His affair, or case, was, or became, confused, or disordered, to him. (M, K,

* TA.) 

ٌطْوَس  [A whip;] a certain thing, (S, M,) namely, plaited skin, (Bd in lxxxix. 12,) [or a lash,] with

which one beats, or strikes, (S, M,) well known; (Msb;) i. q. ٌةَعَرْقِم : (K:) so called because it mixes the flesh

with the blood (IDrd, M, K) when a man or a beast is struck with it; (IDrd, TA;) or because its several component parts are mixed

together: (Bd, ubi suprà:) pl. [of pauc.] ٌطاَوْسَأ  and [of mult.] ٌطاَيِس : (S, M, Msb, K:) the latter originally ٌطاَوِس . (TA.) The saying

اًطْوَس اًدْيَز  ُتْبَرَض   means ٍطْوَسِب اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I struck Zeyd with a whip]: (M, Msb: *) or it is one of those

rare instances in which a prefixed n. is suppressed; being originally ٍطْوَس َةَبْرَض  ُهُتْـبَرَض   [I struck him a stroke, or

lash, of a whip], meaning ٍطْوَسِب ًةَبْرَض   [a stroke, or lash, with a whip]: (M:) or ٍطْوَسِب ًةَدِحاَو  ًةَبْرَض 

[one stroke, or lash, with a whip]. (Mgh.) One says also, ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَبَرَض   [He struck him a

hundred strokes, or lashes, of the whip]. (S and K in art. لحس .) ___ In the Kur [lxxxix. 12], where it is said,

ٍباَذَع َطْوَس  َكُّبَر  ْمِهْيَلَع  َّبَصَف  , (S, Msb,) it signifies A portion, or share: (S, K:) or (S, Msb, but in the K, and )

vehemence, or severity; (S, Msb, K;) as being likened to the paining of a whip; (Msb;) because punishment is sometimes

with the طْوَس ; (S;) and this word is used by the Arabs to denote every kind of punishment when it is extreme, though there be in it

no beating: (Fr:) [therefore,] the above-cited saying in the Kur means, [And thy Lord poured upon them a
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portion, or a share, or vehemence, or severity, of punishment: or it means,] a mixture;

prepared for them, of various punishments: or it is designed to show that what befell them in the present world was,

in comparison with what is prepared for them in the final state, like the whip in comparison with the sword: (Bd:) or the meaning is a

kind of punishment. (Jel.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] the phrase اًدِحاَو اًطْوَس  ِناَيَطاَعَـتَـي  اَُمه 

means They two are agreed upon one mode: (A:) or the meaning is [they two enter, or plunge,

into; or venture boldly upon, and do;] one thing, or affair; (S, and K; but wanting in one copy of the

former; and in the latter, in the place of امه  is put ام ;) i. e., one sort [of thing or affair]. (S.) ___ [ ٍطْوَس ُديِق   The

measure of a whip, i. e. a whip's length, is an astronomical measure, which seems, from several instances that I

have noted, in the work of Kzw &c., to be the same as ٌحْمُر  is in modern usage; i. e. four degrees and a half, by rule;

but, like the latter, not precise nor uniform in every instance.] ___ [The pl.] ٌطاَيِس  also signifies The seed-stalks of

leeks; (TK;) the stalks, of leeks, upon which are the قيِلاَمَز  thereof: (M, K:) so called as being likened

to the طايس  with which one strikes. (M.) ___ And ٌطْوَس  signifies also A remaining portion (A, K) of water, (A,) or of a

pool of water left by a torrent, (K, [in some copies of which ليِدَغلا  is erroneously put for ريِدَغلا ,]) extended like the

طْوَس  [with which one strikes]: (A:) pl. ٌطاَيِس . (TA.) ___ And A place where water collects and

stagnates: (K:) pl. ٌطاَوْسَأ . (TA.) ___ And A road, or track, of little width, between two

elevations: pl. ٌطاَيْسَأ  [or ٌطاَيِس ?] and ٌطاَوْسًأ : so in the A: but some say ٌطْوَش , q. v. (TA.) ___ Also A kind of

tent, of [goats'] hair. (Ibn-El-Kelbee, TA voce ٌتْيَـب , q. v.) ___ And �ٍَلِط ُطْوَس   Light entering from an

aperture in a wall, in sunshine; (K, TA;) also termed �ٍَلِط ُطْيَخ  : but as some say, with ش. (TA: and it is

mentioned with ش in art. طوش  in the S, and again in the K.) 

ٌطيِوَس  ; fem. with ة: see ٌطوُسَم . 

ٌطاَّوَس  The ّىِطَرُش  [or officer of the prefect of police] who has with him the طْوَس  [or whip].
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(TA.) 

ٌطوَسَم  Mixed. (TA.) So in a trad. of 'Alee with Fátimeh, [in which the former expresses the intimacy of her union with him, as

though they two were one person,] ىِمَْحلَو ىِمَدِب  اَهُمَْحل  ٌطوُسَم   Her flesh is blended and mixed with

my blood and my flesh. (TA.) You say also, ْمُهَـنْـيَـب ٌةَطيِوَس  ْمُُهلاَوْمَأ   Their possessions are mixed

among them; (AZ, S, K;) i. q. ٌةَطوَتْسُم  . (M.) 

ٌطَوْسِم  : see what next follows. 

ٌطاَوْسِم  A thing with which one mixes a thing, (S, * M, K,) and stirs it about; (M;) i. e., a

stick, or the like, used for that purpose; as also ٌطَوْسِم  . (K.) A horse that will not put forth

his power of running unless by means of the whip; (Ibn-'Abbád and K; and so in a copy of the S, on

the authority of AO, but omitted in another copy;) as though (TA) keeping it in store. (S, TA.) 

ٌطِوَتْسُم  ; fem. with ة: see ٌطوُسَم . 
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عوس  

ُلِبِإلا 1 ِتَعاَس   , aor. ُعوُسَت , (S, K,) inf. n. ٌعْوَس , (S,) The camels were left to themselves, (S, K,)

without a pastor; (K;) as also تعاس  with ُعيِسَت  for its aor. and ٌعْيَس  for its inf. n. (Sh.) 

ًةَعَواَسُم 3 ُهَلَماَع   [He bargained with him for work by, or for, the hour,] is from ُةَعاَّسلا , like

ًةَمَواَيُم  from ُمْوَـيلا . (S, K. [See also the last sentence of the second paragraph of art. ىعس .]) [It is added in the S, that neither of

them is used otherwise than thus: but accord. to SM one says also,] ُهعواس , inf. n. ٌعاَوِس , He hired him, or took him

as a hireling, for the hour. (TA.) 

ُهعاسا 4  He left to himself, or itself, left alone, or neglected, and lost, or destroyed, him,

or it. (K.) Er-Rághib says, [but why, I do not well see,] that the meaning of neglecting, or the like, is imagined as derived from

ُةَعاَّسلا . (TA.) You say, َلِبِإلا ُتْعَسَأ   I left the camels to themselves, left them alone, or

neglected them. (S.) And ُعاَبِّسلا ُهَلُكَْ�  َّىتَح  اَهَدَلَو  ُعيِسُت  ٍةَقَ�  َّبُر  , meaning [Scarce, or many, a she-

camel] leaves to itself, or leaves alone, or neglects, her young one [so that the

beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 in art. َعَوْسَأ عيس [.  He (a man, Zj) passed from ةَعاَس  to

ةَعاَس  [i. e. time to time, or hour to hour]; (Zj, K;) as also عاسا , inf. n. ٌةَعاَسِإ : (Zj, TA:) or he remained

behind, or held back, or delayed, for a ةَعاَس  [i. e. a time, or an hour]. (Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌعاَس  : see ٌةَعاَس , in two places. 

ٌعْوَس  and ٌعاَوُس  i. q. ٌءْده , as used in the phrase, ِلْيَّللا َنِم  ٍعْوَس  َدْعَـب  َ�َءآَج   [He came to us after a

period, or portion, of the night; or after about a third or fourth part of the night

had elapsed, when men were asleep, or at rest, and the night, and the foot of the
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passenger, were still; or after a third part of the night]: (S, K: *) or this phrase means he come

to us after a ةَعاَس  [i. e. a short period, or an hour,] of the night. (TA.). 

ٌةَعاَس  [An hour;] one of the divisions of the night and the day; (Lth, K, TA;) both of

which together consist of four and twenty of those divisions; each of them, when

they are of equal length, consisting of twelve such divisions; (TA;) [also termed ٌةَعاَس
ٌةَّيِكَلَـف  (an astronomical hour; fifteen تاَجَرَد  of time; sixty minutes of time;) because

ةعاس  alone is often used in a vague sense, as meaning what is termed ٌةَّيِناَمَز ٌةَعاَس  ; i. e.] a time of night or of day:

but used absolutely by the Arabs as meaning a time; a while; a space, or period; an indefinite

[short] time; and a little while; (Msb;) a [short or] little portion, or division, [or space, or

period,] of the night and of the day: (TA:) and ُةَعاَّسلا  signifies the pre- 
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sent time: (S, K:) pl. ٌتاَعاَس  and ٌعاَس  , (S, Msb, K,) [or the latter is rather a coll. gen. n. of which ةعاس  is the n. un.,] and

ٌعاَوِس . (Msb.) It is used unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other places], where it is said, ًةَعاَس َنوُرِخْأَتْسَي  They (Msb) َال 

will not remain behind (Bd) for a time, or any while, (Msb,) or the shortest time: or they

shall not seek to remain behind, by reason of intense terror. (Bd.) And so in a trad., where it is said, َحاَر ْنَم 
َىلوُألا ِةَعاَّسلا  ةعاس Whoso goeth in the first time; not in the first astronomical ِىف  , for then it would

necessarily mean that he who should come in the latter part thereof would be on a par with the former person, which is not the case.

(Msb.) [ ًةَعاَس  signifies, as shown above, For, or during, an hour: and awhile; for a little while;

during a short time; as in the phrase,] ًةَعاَس َكَدْنِع  ُتْسَلَج   I sat with thee, or at thine abode,

for a little while, or during a short time. (TA.) [And ٍةَعاَس In a short time: in a ,ِىف 
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moment. And َةَعاَّسلا , Now: just now: this moment. And ٍذِئَتَعاَس , Then; at that time: or in

that hour.] And ٌٍةَعاَس ْذُم   [A little while ago;] in the first time near to us: (K in art. فنا :) or

this signifies َةَعاَّسلا  [expl. above]. (Zj, T and M in art. فنا .) [And ِهِتَعاَس ْنِم   At the moment thereof;

instantly. Hence, ٍةَعاَس َّمَس   An instantaneous poison.] ___ ُةَعاَّسلا  also signifies The

resurrection; (S, K, TA;) the raising of mankind for the reckoning; also termed ُةَعاَّسلا
ىَرْـبُكلا : (Er-Rághib, B:) or the time thereof: (K:) because of the quickness with which its reckoning will be accomplished:

(TA:) or because it will come suddenly upon mankind, in a moment, and all creatures will die at one cry. (Zj, Az, TA.) Hence, in the Kur

[liv. 1], ُةَعاَّسلا ِتَبَرَـتْـقِا   The resurrection [or the time thereof] hath drawn nigh. (Jel, TA.) And [in

vii. 186 and lxxix. 42,] ِةَعاَّسلا ِنَع  َكَنوُلَأْسَي   They ask thee concerning the resurrection [or the

time thereof]. (Bd, Jel, TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,] ِةَعاَّسلا ُمْلِع  ُهَدْنِع   With Him is the

knowledge of the resurrection, (TA,) or of the time thereof. (Bd, Jel.) ___ Also The death of

one generation; termed, for distinction, ىَطْسُولا ُةَعاَّسلا  : as in the saying of Mohammad, when he saw 'AbdAllah Ibn-

Uneys, ُةَعاَّسلا َموُقَـت  َّىتَح  ْتَُمي  ِمَالُغلا َْمل  اَذٰه  ُرْمُع  ْلُطَي  ْنِإ   [If the life of this boy last long, he will

not die until the death of the generation shall come to pass]: accordingly it is said that he was

the last that died of the Companions. (Er-Rághib, B.) ___ Also The death of any man; termed, for distinction, ُةَعاَّسلا
ىَرْغُّصلا : as in the Kur [vi. 31], ًةَتْغَـب ُةَعٰاَّسلٱ  ُمُهْـتَءآَج  اَذِإ  َّىتَح  ِّٰ�ٱ  ِءآَقِلِب  اوُبَّذَك  َنيَذَّلٱ  َرِسَخ  ْدَق   [They have

suffered loss who disbelieved in, or denied as false, the meeting with God until,

when death came to them suddenly]. (Er-Rághib, B) ___ Also Difficulty, distress, or

affliction; and so ُعاَّسلا  . (TA.) ___ And Distance, or remoteness. (TA.) See also ٌعِئاَس . 

ُءآَعْوَس ٌةَعاَس   A severe, grievous, or distressing [hour or time]; (S, K;) like the phrase ُءَآلْيَل ٌةَلْـيَل  . (S.) 

ٌعاَوُس  : see ٌعْوَس . Also, (S, K, [in the CK erroneously without tenween,]) and ٌعاَوَس , (Kh, K,) A certain idol (S, K) which
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belonged to the people of Noah, (S,) in whose time it was worshipped; then the

deluge buried it, but Iblees exhumed it, and it was worshipped [again]; (K;) so says Lth;

(TA;) then it became the property of [the tribe of] Hudheyl, (S, K,) and was at Ruhát,

(S,) and pilgrimage was performed to it: (S, K:) or it belonged to [the tribe of]

Hemdán: (Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard the mention of it in the poems of Hudheyl: but one of the Arabs, in

verse, mentions Hudheyl as paying devotion to it: (TA:) it is said that it had the form of a woman: (Har p. 362:) [if

so, as a fem. proper name, it would be without tenween: but] it is mentioned in the Kur [lxxi. 22, and is there with tenween]. (TA.)

[See also ٌّدَو .] 

ٌعِئاَس ٌعِئاَض  َوُه   He is left to himself, left alone, or neglected. (S, * K, * TA.) ٌةَعاَس  [is pl. of ٌعِئاَس ;

and also signifies] In a state of perdition or destruction; perishing; or dying; in a pl.

sense; like ٌةَعاَج  as signifying ٌعاَيِج , (K,) and ٌةَعاَط  as signifying َنوُعيِطُم . (TA.) 

ٌعيِسُم  : see the following paragraph. 

ٌعاَيْسِم  A she-camel that leaves her young one so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:)

or a she-camel that goes away in the place of pasturing: (S:) belonging to this art. and to art. عيس , q. v.

(K.) You say also, ِلاَمْلِل ٌعاَيْسِم  ٌعاَيْضِم  ٌلُجَر   [A man who is wont to neglect the camels or the

like; or to leave them to themselves, or alone; or to lose them]; and accord. to A'Obeyd, ٌعيِسُم
ٌعيِضُم . (S.) 
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غوس  

َغاَس 1  , (S, Mgh, Msb, K,) or ِقْلَحلا غاس ِىف  , (JK,) aor. ُغوُسَي , (S, Msb,) inf. n. ٌغْوَس  (JK, S, Mgh, Msb, K) and ٌغاَوَس , or ٌغاَوُس ,

accord. to different copies of the K, (TA,) and ٌناَغَوَس , (CK, [not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and ٌغاَسَم , (MA,) It

(beverage, or wine, JK, S, K, or food, Mgh, or each of these, TA) [was easy and agreeable to swallow;]

was easy of entrance into the fauces; (S, Mgh, Msb, K; *) or passed the fauces easily and

agreeably. (Bd in xiv. 20.) [See an ex. in a verse cited voce ٌميَِمح .] ___ [Hence,] one says, َتْدَجَواَم ِضْرَألا  ْغُس ِىف 
اًغاَسَم  Enter thou into the land while thou findest a place of entrance. (TA.) ___ And

ِءْىَّشلا ُلْعِف  غاس   The doing of the thing was allowable; or passed for lawful. (Msb.) And

َلَعَـفاَم ُهَل  غاس   What he did was allowable to him; or passed for lawful to him. (S, K, TA.)

___ And ُراَهـَّنلا غاس   The day was, or became, easy. (TA.) ___ ُضْرَألا ِهِب  تغاس  , (K,) inf. n. ٌغْوَس , (TA,) i.

q. ْتَخاَس  [The ground, or earth, sank with him; or sank with him and swallowed him

up, or enclosed him]. (AA, K, TA.) ___ And ُةَقاَّنلا تغاس   The she-camel became apart, or alone,

syn. ْتَّذَش , (K, TA,) or ran, syn. ْتَّدَش , (JK, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) and went far away. (JK,

TA.) See also 4, in two places. 

ُهغّوس 2 َغَّوَس ]  is app., in its primary sense, syn. with ُهَغاَسَأ : and hence what here follows.] ___ You say, اَم ُهغّوس 
َباَصَأ , (JK, TA,) inf. n. ٌغيِوْسَت , (JK,) He made pleasant, or agreeable, to him what he attained:

or, as some say, he left clear to him what he had attained. (TA.) ___ And ُهغّوس , (inf. n. as above, K,)

He made it allowable, lawful, or free, (S, Msb, K,) ُهَل  to him. (S.) And ًالاَم ُهغّوس   [He made

property allowable, &c., to him]: so in the Mufradát. (TA.) ___ And اَذَك ُهَل  غّوس   He gave him such

a thing. (IDrd, K.) ___ [See also تاَغيِوْسَت , below.] 
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ُهغاسا 4  , (JK, Msb,) inf. n. ٌةَغاَسِإ , (JK,) or ٌغاَسِإ , (Msb,) said of God, (JK,) or of a man, (Msb,) [He made it easy and

agreeable to swallow;] he made it easy of entrance into the fauces; (Msb;) [or made

it to pass the fauces easily and agreeably;] namely, beverage [&c.: see 1, first sentence]; (JK;) as also

ُهَغاَس  . (Msb.) ___ [Hence,] ِىتَّصُغ ْغِسَأ ِىل   [Make thou easy to me to swallow the thing that is

choking me; or let me swallow it;] meaning grant thou to me some delay, or respite; or

act gently, or in a leisurely manner, towards me, or with me; (S, K;) and do not hurry

me. (S.) ___ And ُهُتْغَسَأ , (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb, TA,) I swallowed it: (Msb, and Jel in xiv. 20:) or I

received it into my fauces easily (S, Mgh, and Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely,

beverage, or wine, (S, K,) or food, (Mgh,) or each of these; (TA;) and ُهُتْغُس  and ُهُتْغِس , aor. ُهُغوُسَأ  and ُهُغيِسَأ , (S, K,) inf. n.

ٌغْوَس  and ٌغْيَس , (TA in art. غيس ,) signify the same. (S, K.) ___ ٍنَالُفِب ٌنَالُف  غاسا   means Such a one completed

his affair by means of such a one, (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, هِب ُهَرَما  َُّمث   is erroneously put for ُهَرْمَأ ََّمت 
ِهِب ,]) and accomplished the object of his want by means of him: (Ibn-Buzurj, TA:) the case is

that of one's desiring a certain number of men or of pieces of money of which one remains to complete the affair: when he obtains it,

one says, ِهِب غاسا  . (Ibn-Buzurj, K.) ُهاَخَأ َغَوْسَأ   He (a man, Lh) was born with his brother: (Lh, K:) or he

was born [next, or immediately,] after his brother. (Ibn-'Abbád, K.) [See what next follows.] 

اَذٰه ُغْوَس  اَذٰه   and ُهُغْـيَس  (S, K) and ُهُتَغْوَس  (K) mean This is he who was born next after this, (S, K,

TA,) or, as in the Mufradát, immediately after this; (TA;) and the like is also said of the female: (K:) one says, َىِه
ُهُغْوَس ُهُتْخُأ   and ُهُتَغْوَس  [She is his sister that was born &c.], (S, TA,) as well as ُهُغْوَس ُهوُخَأ  َوُه   and

ُهُتَغْوَس  [He is his brother that was born &c.]: or ِلُجَّرلا ُغْوَس   means he who was born after

the man, or near after him, though not his brother: and Fr 
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heard a man of Benoo-Temeem say ُهُغْوَس , and another of the same tribe say ُهُتَغْوَس  , meaning he who followed him:

(TA:) [the pl. of ٌغْوَس  is ٌغاَوْسَأ ; and it is said that] ِلُجَّرلا ُغاَوْسَأ   means those who were born with the man

in one case of childbirth, after him, no other childbirth having occurred

between him and them: (TA:) or those born next after him: (JK:) and غاَوْصَأ  is a dial. var. thereof:

but IF says that اَذٰه ُغْوَس  اَذٰه   means This is of the cast, mould, form, or fashion, of this; and that

the س may be a substitute for ص; as though the one were cast, moulded, formed, or fashioned, like the other: (TA:) and [in like

manner] one says, اَذٰه ُغْيَس  اَذٰه   this is proportionate to this, or of the proportion of this. (TA

in art. غيس .) 

ٌةَغْوَس  : see the next preceding paragraph in four places. 

ٌغاَوِس  A thing whereby one makes to enter easily into his fauces [and to pass down

his throat] that which is choking him. (S, Msb, K.) One says, ِصَصُغلا ُغاَوِس  ملا 
َ
ُءآ  [Water is that

whereby one makes easy of entrance into the fauces and of passage down the

throat the things that are choking him]. (S.) 

ٌغِئاَس  , applied to beverage, or wine, (JK, K, TA,) and food, (TA,) Descending easily [and agreeably] down

the throat; (JK, Msb, K, TA, and Bd and Jel in xvi. 68 and Bd in xxxv. 13;) [or easy and agreeable to

swallow;] not choking; (Jel in xvi. 68;) and ُغَوْسَأ  signifies the same; (IDrd, K, TA;) and so ٌغِّيَس  , applied to food

[&c.]; (TA;) [and ٌغاَسَتْسُم  , accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find it.] 

ٌغِّيَس  : see the next preceding paragraph. 

ُغَوْسَأ  : see ٌغِئاَس . [Freytag assigns to it also another signification, which belongs not to it, but to غْوَس .] 
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ِنيِطَالَّسلا ُتاَغيِوْسَت   is a post-classical term, (O, K,) from ُهَل ُهُتْغَّوَس  , inf. n. ٌغيِوْسَت , meaning I made it allowable, lawful, or free,

to him: (O:) and what is meant by [the sing. of تاغيوست  i. e.] ٌغيِوْسَت  is The permission [of the Sultán] for the

taking of that which is one's right, or due, on a particular account, with

facilitation thereof to the taker. (MF.) 

ٌغاَسَم  [A place of easy entrance or passage for beverage, or food, into the fauces or throat. ___ And hence,]

A place of entrance into a land [&c.]; as in a saying cited in the first paragraph of this art., q. v. (TA.) ___ And [hence]

one says, اًغاَسَم ُهَل  ُدِجَأ  اَذٰه َال   This, I do not find to it a passage, or an [easy] entrance; or a

way, or place, of entrance. (TA.) 

ٌغاَسَتْسُم  : see ٌغِئاَس . 
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فوس  

َءْىَّشلا 1 َفاَس   , aor. ُفوُسَي  (S, M, Msb) and ُفاَسَي , (M,) inf. n. ٌفْوَس ; (S, M, K;) and so ُهفواس  ; (M, TA;) and ُهفاتسا  ,

(M, Msb, K, *) inf. n. ٌفاَيِتْسِا ; (S;) [and, accord. to Freytag, ُهفّوس  ; but he has not named his authority; if correct, probably having

an intensive signification;] He smelled the thing. (S, M, Msb.) A poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (S, M,) 

* ْقُرُّطلا َقَالْخَأ  َفاَتْسٱ  ُليِلَّدلا  اَذِإ  *

[When the guide smells the natures of the roads to know whether he be pursuing the right course or

deviating therefrom]. (S, M, Msb.) ___ [And hence, He hunted. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ٌفْوَس  is also

Syn. with ٌرْـبَص . (IAar, K.) You say, of a man, ِهْيَلَع فاس  , inf. n. ٌفْوَس , He endured it with patience.

(TK.) َفاَس , (S, M, O, K,) aor. ُفوُسَي  (S, O, K) and ُفاَسَي , (O, K,) inf. n. ٌفْوَس , (M,) said of a man, (M,) and of cattle, ( لاَم ,

M, O, K,) He, or they, perished, or died: (S, M, O, K:) or, said of cattle, they had a murrain

occurring among them. (K.) [ َفاَس  expl. by Freytag in this art., as though having for its aor. ُفوُسَي , and meaning

He smote a person with a sword, is a mistake, caused by a mistranscription (of ُهُتْفُس  for ُهُتْفِس ) in art. فيس  in

some copies of the K.] 

ُهفّوس 2  , (S, M, K,) or ِهِب فّوس  , (Msb,) inf. n. ٌفيِوْسَت , (S, M, Msb, K,) He said to him time after time

ُلَعْـفَأ َفْوَس   [I will do such a thing]; (S, Msb, TA;) derived from the particle َفْوَس : (IJ, M:) and hence, (Msb,) he

delayed, or deferred, with him; or put him off with promises; syn. ُهَلَطَم ; (S, * Msb, K, TA;)

saying ُلَعْـفَأ َفْوَس  ; (TA;) or promising to be faithful to his engagement; (Msb;) mostly used in

relation to a promise that is not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi1-Hadeed: (MF, TA:) and ُهفواس  signifies [the same, as is implied in

the M, being syn. with] ُهَلِطاَم : see an ex. in a verse cited voce َفْوَس , last sentence. (TA.) ُفيِوْسَّتلا  is [also expl. as]
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Syn. with ُريِخْأَّتلا  [app. as meaning the postponing, putting off, delaying, or deferring,

anything]. (TA.) [And it is implied in art. بظع  of the TA that it is Syn. with ُنيِرْمَّتلا  and ُريِبْصَّتلا : so that you say, ُهفّوس
ِهْيَلَع , meaning He inured, or accustomed, him to it; and made him to endure it with

patience: see ِهْيَلَع َفاَس  , above.] ___ You say also, ىِرْمَأ ُهُتْـفَّوَس  , meaning I made him (a man) to have the

ordering and deciding of my affair, or case, (S, K,) to do what he would: (S:) and so ُهُتْمَّوَس .

(TA.) See also 1, first sentence. 

ُهفواس 3  : see 1: and 2. Also i. q. ُهَّراَس  [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him; or

acquainted him with a secret]. (K.) ___ And ملا
َ

َةَأْر فواس   i. q. اَهَعَجاَض  [He slept with the

woman in, or on, one bed]. (K.) 

فاسا 4  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَفاَسِإ , (TA,) said of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: (S, K:) or he had

murrain occurring among his cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce ىَخْرَـتْسِا , in art. وخر . (M.)

[Hence,] one says, َفاَوَّسلا ىِكَتْشَياَم  ّّىتح  َفاَسَأ  , (AA, S, Meyd, K,) or َفاَوُّسلا , (As, Meyd,) [He had murrain

among his cattle until he did not complain of the murrain:] a prov., (Meyd,) applied to him

who has become accustomed to casualties; (S, K;) or to him who has become inured to calamities, (A'Obeyd, Meyd, A,) so that he is

not impatient of the vicissitudes of fortune. (A'Obeyd, Meyd.) ___ ِناَدِلاَولا فاسا   The two parents lost their

child by his death: in which case, the child is said to be ٌفاَسُم  ; and his father, ٌفيِسُم  ; and his mother, ٌفاَيْسِم  .

(Ibn-'Abbád, K.) ٱ�ُّٰ ُهفاسا   God destroyed him, or took away his life. (M.) ___ َزْرَخلا فاسا   i. q.

ُهَمَرَخ  [i. e. He spoiled the sewing of the skin, or hide; as when one uses a thick instrument

for sewing or perforating, and a thin thong; or as when one rends two stitch-holes

into one]. (M.) And ُزِراَخلا فاسا   The sewer of a skin, or hide, perforated, or sewed, in such a

manner that the two stitch-holes became rent [into one]. (A'Obeyd, K.) 
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َفَوَـتْسِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌفاَس  Any row, or course, (S, M, L, K, TA,) [i. e.] a single row, or course, (Mgh,) of bricks, (S, M, Mgh,

L, K, TA,) or (so in the Mgh, but in the TA and ) of clay, (Mgh, TA,) of a wall, (S, Mgh, K, TA,) or in a wall, (TA,) or in a building;

(M, L, TA;) as also ٌكاَمْدِم : (TA:) pl. of pauc. ٌفُسآ  [formed by transposition, like ٌرُدآ  pl. of ٌراَد ,] (L,) and ٌتاَفاَس : (Mgh:) Lth

explains ُفاَّسلا  as signifying what is between the تاَفاَس  of the building: its ا is originally و. (TA.) [ ٌةَفاَس
mentioned by Freytag as signifying a single series of stones in a wall, on the authority of the K, I do not find there, nor in any other

lexicon.] Also A certain bird, that preys. (M.) 

َفْوَس  , for which one also says ْفَس , (M, Mughnee, K,) rejecting the medial radical letter, (M, Mughnee,) and ْوَس , (M, Mughnee,

K,) rejecting the final radical, (M, Mughnee,) and ْىَس , (M, Mughnee, K,) rejecting the final radical and changing the medial into ى for

the purpose of alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and accord. to the L اَس , (TA,) is a particle, (IJ, M, K,) denoting inception;

(K;) or a word denoting سيِفْنَـت , (Sb, S, M, K,) i. e. amplification, because it changes the aor. from the strait time, which is the

present, to the ample time, which is the future; (Mughnee voce َس [q. v.];) i. e., denoting سيفنت  with respect to that which has not

yet happened; (Sb, S, K;) and postponement; (M;) and is used in terrifying and threatening and promising; (IDrd, K;) or it is a word

denoting promising or threatening: (Msb:) it is syn. with َس accord. to some, or has a larger meaning than

this latter accord. to others. (Mughnee.) You say, ُلَعْـفَأ َفْوَس   [I will do such a thing]. (Sb, S.) And one may not

introduce a separating word between it and its verb, [except in a case mentioned in what follows,] because it occupies the place of the

ُلَعْفَـيَس in س  [&c.]. (Sb, S.) [But] it is distinct from َس by its [sometimes] having ل prefixed to it; as in [the phrase in the Kur xciii. 5],

ىَضْرَـتَـف َكُّبَر  َكيِطْعُـي  َفْوَسَلَو   [And thy Lord will give thee, and thou wilt be well

pleased]: (Mughnee:) in this phrase, [however,] the ل is [considered as] pre- 
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fixed to the verb, not to the particle: (M:) or the phrase is elliptical, for َكيِطْعُـي َفْوَس  َتْنََأل  . (Bd.) And it is distinct from َس in

this, that it is sometimes separated [from its verb] by a verb divested of government both as to the letter and the meaning; as in the

saying, 

* ىِرْدَأ ُلاَخِإ  َفْوَسَو  ىِرْدَأ  اَمَو  *
* ُءآَسِن ْمَأ  ٍنْصِح  ُلآ  ٌمْوَـقَأ  *

[And I know not, but I shall, I think, know, whether the family of Hisn be a

company of men or women]. (Mughnee.) ___ When you desire to make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you

make it to have tenween [when it is indeterminate]. (IDrd, K.) IDrd cites as an ex., 

* ٌءآَنَع اًتْـيَل  َّنِإَو  اًفْوَس  َّنِإ  *

[Verily َفْوَس  and verily َتْيَل  are a weariness]: but one reading is ا�وَل َّنِإ  ; and another, ا�وَل َّنِإو  اًتْـيَل  َّنِإ  ; and

there is no such reading as اًفْوَس َّنِإ  . (O, TA.) One says also, َفْوَّسلا ُتاَتْقَـي  ٌنَالُف   [lit. Such a one feeds upon

the word َفْوَس ]; meaning Such a one lives by means of things hoped for: (S, K, TA:) and in like

manner, ُفْوَّسلا َّالِإ  ُهُتوُق  اَم   [lit. His food is not anything but, or other than, the word َفْوَس ].

(A, TA.) ___ In the following verse of Ibn-Mukbil, cited by Sb, 

* اَهِتَّيَِحت ْنِم  ٍفْوَسِب  اَنْـتَـفَواَس  ْوَل  *
* اَعِنَق ْدَق  ُبْكَّرلا  َحاَرَل  ِفوُيَعلا  َفْوَس  *

[Had she put us off with a َفْوَس  as part of her greeting, with the putting off even of

such as is affected with dislike, the riders had gone contented], َفْوَس  is put in the accus.

case [for َةَفَواَسُم , i. e.] as an inf. n. with the augmentation [meaning the augmentative letters] rejected. (M.) 

ٌةَفيِس  : see ٌةَفاَسَم , in two places. 
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ٌفاَوَس  The [cucumber commonly called] ءآَّثِق  [q. v.]: (M, K, TA:) so says AHn, (M, TA,) on the authority of Et-

Toosee. (TA.) See also what next follows. 

ٌفاَوُس  and ٌفاَوَس  ; with damm accord. to As, and so, he says, all the names of diseases, as ٌزاَُحن  and ٌعاَكُد  and ٌبَالُق  and

ٌلاَُمخ  [&c.]; accord. to AA, not so, but with fet-h, and in like manner said 'Omárah Ibn-'Akeel; (S;) or none relates it with fet-h except

AA, and his relation is nought; (IB;) Disease of cattle, and death thereof: (S:) or each signifies death

among mankind and cattle: (M:) or the latter, a mortality, or murrain, among camels; or so

the former: or the latter, a mortality among mankind and cattle: (K:) and the former, disease of

camels; (AHn, M, K;) and so the latter. (K.) One says, ٌفاَوَس ملا 
َ
ِلا َعَقَو ِىف   [or ٌفاَوُس ] Death [or a murrain]

happened among the cattle. (S.) 

ٌفاَسَم  The nose: because one smells ( ُفاَسُي , K, i. e. ُّمَشُي , TA) with it: (K:) so in the Moheet. (TA.) ___ See also ٌةَفاَسَم , in

two places. 

ٌفاَسُم  A child taken from his parents by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

َفيِسُم  A man whose cattle have died. (TA.) ___ And A father having lost his child by death:

see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَفاَسَم  [properly A place of smelling: ___ and hence,] Distance; (S, K, TA;) and ٌفاَسَم  and ٌةَفيِس  signify

the same in this sense [or in others here following]: (K:) [a space, or tract, or an extent, over which one

journeys:] a far-extending tract that one traverses: originally a place of smelling of the

guides, in order that they may know whether it be far or near, out of the way or in the right way: (A, TA:) or a [desert, or

such as is termed] ةَزاَفَم : (M:) said to be from َءْىَّشلا َفاَس   meaning he smelled the thing; for the guide smells the dust

of the place wherein he is; and if he smell the odour of urine and dung of camels, he knows that he [or some other] has traversed it;
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but otherwise, not: (Msb:) or because the guide, when he is in a desert, (S, M, K,) and has lost his way therein, (M,) smells its dust, (S,

M, K,) in order that he may know, (S, K,) or and thus knows, (M,) whether he be in the right way, (S, M, K,) or not: (S, K:) then, by

reason of frequency of usage of this word [as meaning a place of smelling of the guides ] it became a term for distance: (S, K:) pl.

ُفِواَسَم  (A, TA) and ٌتاَفاَسَم . (Msb.) One says, ِضْرَألا ِهِذٰه  ُةَفاَسَم  ْمَك   and اَهُـفاَسَم  and اَهُـتَفيِس  [How long is

the distance, or how much is the extent, of this land?]. (TA.) And ٌةَديِعَب ٌةَفاَسَم  ْمُهَـنْـيَـب 
[Between them is a far-extending distance or space]. (Msb.) And اًمْوَـي َنيِرْشِع  ُةَفاَسَم  اَنَـنْـيَـب 
[Between us is the distance, or space, of twenty days]. (TA.) ___ In the following saying of Dhu-

rRummeh, it is doubly tropical: 

* ٍلْقَع ِرْوَغ  َةَفاَسَم  ْمُهُدَعْـبَأَو  *
* َالاَع ِتاَهُـبُّشلا  وُذ  ُرْمَألا  اَم  اَذِإ  *

[And the furthest of them in the extent of the depth of intelligence when the

affair, or case, in which are dubiousnesses overcomes and is onerous]. (A, TA.) 

ٌفِّوَسُم  One who does what he will, [as though he said time after time ُلَعْـفَأ َفْوَس  ,]

whom no one will make to turn back. (K.) ___ And, with ة, A woman who will not comply

with the desire of her husband when he calls her to his bed, and strives with

him to repel him in respect of that which he desires of her, and says ُلَعْـفَأ َفْوَس  : such

is said, in a trad., to be cursed. (TA.) ___ Also, with ة, A well ( ٌةَّيِكَر ) of which one says, Water will be found

( ُدَجوُي َفْوَس  ) in it: or of which the water is smelt ( ُفاَسُي ), and disliked, and loathed.

(Ibn- 'Abbád, Z, K.) ___ And, without ة, Very patient or enduring. (TA.) 

ٌفاَتْسُم  A place of smelling, or that is smelt. (O, K.) 
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ٌفاَيْسِم  A mother having lost her child by death: see 4. (Ibn-'Abbád, K.) 

ِْريَّسلِل ٌةَفِواَسُمَل  اَهَّـنِإ   [app. referring to a she-camel] Verily she is one that has ability for

journeying. (M.) 
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قوس  

َةَيِشاَملا 1 َقاَس   , (S, K,) or َمَعـَّنلا , (Mgh,) or َةَّباَّدلا , (Msb,) aor. ُقوُسَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌقْوَس  (S, Mgh, Msb, K) and ٌقاَيِس ,

(S, [so in both of my copies, but it is said in the JK that this latter is used in relation to death, and such is generally the case,]) or

ٌقاَيَس , like ٌباَحَس , (TA, [but this I have not found elsewhere, and I doubt its correctness,]) and ٌةَقاَيِس  and ٌقاَسَم , (O, K, TA,)

He drove the cattle [or the beast]; he urged the cattle [or the beast] to go; (Mgh;) and

اهقاتسا  signifies the same, (S, K,) as also اهقاسا  , and اهقّوس  ; (TA;) or ٌقيِوْسَت , the inf. n. [or this last], signifies the

driving well: (KL:) [and accord. to Freytag, قاستسا  , followed by an accus., signifies the same as َقاَس  as expl. above;

but for this he names no authority.] Hence, in the Kur [lxxv. 30], ملا
َ

ُقاَس ٍذِئَمْوَـي  َكِّبَر  َىلِإ   (TA) i. e. To thy Lord, and his

judgment, on that day, shall be the driving. (Bd, Jel.) And the saying, in a trad., َجُرَْخي َّىتَح  ُةَعاَّسلا  ُموُقَـتَال 
ُهاًصَعِب َساَّنلا  ُقوُسَي  َناَطْحَق  ْنِم  ٌلُجَر   [properly rendered The resurrection, or the hour thereof,

shall not come to pass until a man come forth from the tribe of Kahtán driving the

people with his staff], allusive to his having the mastery over them, and their obeying him; the staff being mentioned

only to indicate his tyrannical and rough treatment of them. (TA.) [And hence the saying, َالُف�ً َّىَلَع  قاس   He urged such

a one to intercede for him with me.] ___ [Hence also,] ُهَل َرِّدُق  اَم  َىلِإ  ُرَدَقلا  ُهَقاَس   [Destiny

drove him, or impelled him, to that which was destined for him]. (TA.) [And in like manner one

says of desire, &c.] ___ And اَهَرْهَم ملا 
َ
ِةَأْر َىلِإ  قاس  , (K,) or اَهَـقاَدَص , (S, Msb,) inf. n. ٌقاَيِس ; (TA;) and ُهقاسا  ; (Msb, K;) He

sent to the woman her dowry; (K, TA;) or conveyed it, or caused it to be conveyed, to

her; (Msb;) though consisting of dirhems or deenárs; because the dowry, with the Arabs, originally consisted of camels, which are

driven. (TA.) And hence, اَهْـيَلِإ َتْقُساَم  , meaning What didst thou give her as her dowry? occurring in a

trad.; or, as some related it, اَهْـنِم َتْقُس  اَم  , i. e. What didst thou give for her, or in exchange for
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her? (TA.) And َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  قاس   [He made, or caused, the thing to go, pass, or be conveyed

or transmitted, to him; he sent to him the thing]. (M and K in art. ىتا .) And اًرْـيَخ ِهْيَلِإ  قاس   [He

caused good, or good fortune, to betide him]. (TA.) And ا�يِتَأ ِهِضْرَِأل  قاس   [He made a

rivulet, or a channel for water, to run to his land], (M in art. ىتا .) ___ [Hence likewise,] ِتَقاَس
َباَحَّسلا ُحيِّرلا   [The wind drove along the clouds]. (S, * TA.) ___ [And َثيِدَحلا قاس  , inf. n. ٌقاَيِس  and

ٌقْوَس  and ٌقاَسَم , He carried on the narrative, or discourse.] You say, َنَسْحَأ َثيِدَحلا  ُقوُسَي  ٌنَالُف 
ٍقاَيِس  [Such a one carries on the narrative, or discourse, in the best manner of

doing so]. (Mgh, TA.) And ُثيِدَحلا ُقاَسُي  َكْيَلِإ   [To thee as its object the narrative, or discourse, is

carried on]. (TA.) And اَذَك َىلِإ  ُهُقاَسَم  ٌمَالَك   [Speech whereof the 
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carrying-on is pointed to such a thing]. (TA.) And ِهِقْوَس ىَلَع  ِثيِدَحلِ�  َكُتْـئِج   [I uttered to thee

the narrative, or discourse, after the proper manner of the carrying-on thereof].

(TA.) [In like manner also one says,] ٍقاَسَم َنَسْحَأ  َروُمُألا  قاس   [He carried on, or prosecuted, affairs, or

the affairs, in the best manner of doing so]. (A in art. ِهِْريَغ َقاَسَم  ملا 
َ
ِموُلْع ُقْوَس  ذوح (.___   [from

َثيِدَحلا قاس   expl. above] means The asking respecting that which one knows in the

manner of one's asking respecting that which he knows not: a mode of speech implying

hyperbole: as when one says, ٌرْدَب ْمَأ  اَذٰه  َكُهْجَوَأ   [Is this thy face or a full moon?]. (Kull p. 211.)

قاس ___  said of a sick man, (K,) and ُهَسْفَـن قاس  , [app. thus originally,] (Ks, Msb, TA,) and ِهِسْفَـنِب قاس  , (TA,) aor. ُقوُسَي , (Ks,

S, O, Msb, TA,) inf. n. ٌقاَيِس , (S, O, Msb, K,) originally ٌقاَوِس , (TA,) and ٌقْوَس  (O, K) and ٌقوُؤُس , (TA,) He cast forth, or

vomited, his soul; (Ks, TA;) he gave up his spirit; or was at the point of death, in the

agony of death, or at the point of having his soul drawn forth; (S, O, Msb, TA;) or he
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began to give up his spirit, or to have his soul drawn forth. (K.) You say, ُقوُسَي ً�َالُف  ُتْيَأَر   I

saw such a one giving up his spirit at death. (S, O, TA.) And �ِِقْوَّسل ً�َالُف  ُتْيَأَر   [or ِقاَيِّسلا as ,ِىف 

in the Msb,] I saw such a one in the act [or agony] of death; and ُقاَسُي  [having his soul

expelled], inf. n. ٌقْوَس : and ُقاَسُتَل ُهَسْفَـن  َّنِإ   [Verily his soul is being expelled]. (ISh, TA.) ُهَقاَس , (K,)

first pers. ُهُتْقُس , (S,) aor. as above, inf. n. ٌقْوَس , (TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another man's, S) قاَس  [or

shank]. (S, K.) 

قّوس 2  , inf. n. ٌقيِوْسَت : see 1, first sentence. ___ ُهَرْمَأ ً�َالُف  قّوس   He made such a one to have the

ruling, or ordering, of his affair, or case. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ See also 5. Said of a plant, (TA,) or of a tree,

(K,) more properly of the former, (TA,) It had a قاَس  [i. e. stem, stock, or trunk]. (K, TA.) 

ُهقواس 3  He vied, or competed, with him, in driving: (K: [in the CK, for ِقْوَّسلا ِقْوُّسلا is put ,ىف  ([:ىف 

or he vied, or competed, with him to decide which of them twain was the stronger;

from the phrase ٍقاَس ىَلَع  ُبْرَحلا  ِتَماَق  . (S.) [Hence,] one says َدْيَّصلا ُقِواَسُي  ٌريِعَب   [A camel that vies with

the animals of the chase in driving on, or in strength]. (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ ٌةَقَواَسُم  is

also syn. with ٌةَعَـباَتُم  [app. as meaning The making to be consecutive, or successive, for it is added],

as though driving on one another, or as though one portion were driving on

another. (TA. [See 6, its quasi-pass.].) ___ [Freytag also assigns to قواس  the meaning of He, or it, followed

(secutus fuit), as on the authority of the Hamáseh; but without pointing out the page; and it is not in his index of words

explained therein.] 

َقَوْسَأ 4  see 1, in two places. ___ ًالِبِإ ُهُتْقَسَأ   I made him to drive camels: (K:) or I gave to him

camels, to drive them: (S, TA:) or I made him to posses camels. (TA.) 

ُمْوَقلا 5 قّوست   The people, or party, [trafficked in the قوُس , or market; or] sold and
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bought: (S, TA:) the vulgar say اوُقَّوَس  . (TA.) 

ُلِبِإلا 6 تقواست   The camels followed one another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like manner one says

تَدَواَقَـت ; (O, K, * TA;) as though, by reason of their weakness and leanness, some of

them held back from others. (TA.) And ُمَنَغلا تقواست   The sheep, or goats, pressed, one

upon another, (K,) or followed one another, (O,) in going along, (O, K,) as though

driving on one another. (O.) [See also 7.] ___ The lawyers say, ِناَتَـبْطِخلا تقواست  , meaning [The two

demandings of a woman in marriage] were simultaneous: but [Fei says] I have not found it in

the books of lexicology in this sense. (Msb.) 

ُةَيِشاَملا 7 تقاسنا   The cattle went, or went along, being driven; [or as though driven; or

drove along;] quasi-pass. of اَهَـقاَس . (S, TA.) And ُلِبِإلا تقاسنا   [has the like signification: or means] The camels

became consecutive. (TA. [See also 6.]) 

َقَوَـتْسِإ 8  see 1, first sentence. 

َقَوْسَتْسِإ 10  see 1, first sentence. 

ٌقاَس  The shank; i. e. the part between the knee and the foot of a human being; (Msb;) or the part

between the ankle and the knee (K, TA) of a human being; (TA;) the قاس  of the human foot: (S, TA:) and [the

part properly corresponding thereto, i. e. the thigh commonly so called, and also the

arm, of a beast;] the part above the فيِظَو  of the horse and mule and ass and camel, and the part above the

عاَرُك  of the ox-kind and sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also sometimes applied to the shank commonly so

called, of the hind leg, and, less properly, of the fore leg, of a beast: and to the bone of any of

the parts above mentioned: and sometimes, by synecdoche, to the hind leg, and, less properly, to the fore
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leg also, of a beast: it generally corresponds to ٌعاَرِذ : of a bird, it is the thigh commonly so called: and sometimes

the shank commonly so called: and, by synecdoche, the leg:] it is of the fem. gender: (Msb, TA:) and for this

reason, (TA,) the dim. is ٌةَقْـيَوُس  : (Msb, TA:) the pl. [of mult.] is ٌقوُس  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌناَقيِس  and [of pauc.] ٌقُؤْسَأ , (S,

O, K,) the و in this last being with ء in order that it may bear the dammeh. (O, K.) A poet says, 

* ِهِب ُشيِعَي  ٌلْقَع  َىتَفْلِل  *
* ْهُمَدَق ُهَقاَس  ىِدْهَـت  ُثْيَح  *

meaning The young man has intelligence whereby he lives when his foot directs

aright his shank. (IAar, TA.) And one says of a man when difficulty, or calamity, befalls him, ِهِقاَس ْنَع  َفَشَك   [lit. He

uncovered his shank; meaning he prepared himself for difficulty]: so says IAmb: and hence, he

says, (TA, [in which a similar explanation is cited from ISd also,]) they mention the قاس  when they mean to express the difficulty of a

case or an event, and to tell of the terror occasioned thereby. (K, TA.) Thus, the saying ٍقاَس ْنَع  ُفَشْكُي  َمْوَـي  , (S, K, TA,) in the

Kur [lxviii. 42], (S, TA,) [lit. On a day when a shank shall be uncovered,] means on a day when

difficulty, or calamity, shall be disclosed. (I'Ab, Mujáhid, S, K, TA.) It is like the saying, ُبْرَحلا ِتَماَق 
ٍقاَس ىَلَع  , (S, TA,) which means The war, or battle, became vehement, (Msb in this art. and in art. برح ,)

so that safety from destruction was difficult of attainment: (Id. in art. برح :) and ِتَفَشَك
ٍقاَس ْنَع  ُبْرَحلا  , [as also اَهِقاَس ْنَع  ْتَرََّمش  ,] i. e. The war, or battle, became vehement. (Jel in lxviii. 42.)

And in like manner, �ِِقاَّسل ُقاَّسلٱ  ِتَّفَـتْلٱَو  , (K, TA,) in the Kur [lxxv. 29], (TA,) means And the affliction of the

present state of existence shall be combined with that of the final state: (K, TA:) or it

means when the [one] leg shall be inwrapped with the other leg by means of the grave-

clothes. (TA.) One says also, ٍقاَس ىَلَع  ُمْوَقلا  َماَق   The people or party, became in a state of toil,

and trouble, or distress. (TA.) And ُهَقاَس ِرْمَْألِل  َعَرَـق  , [originating from one's striking the shin of his camel in order to
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make him lie down to be mounted; lit. He struck his shank for the affair;] meaning he prepared

himself for the thing, or affair; syn. َرَّمَشَت : (JK:) or he was, or became, light, or active, and

he rose, or hastened, to do the thing; or he applied himself vigorously, or diligently,

or with energy, to the thing, or affair; i. q. ُهَل َرََّمش   [q. v.]; (TA;) or ُهَل َدَّرََجت  . (A and TA in art. عرق  [q. v.: see

also ٌبوُبْـنُظ , in several places].) [It is also said that] ٍقاَسِب ْتَهْوَأ   means ُلَعْـفَأ ُتْدِك   [i. e. I nearly, or almost, did

what I purposed: but this explanation seems to have been derived only from what here, as in the TA, immediately follows]: Kurt says,

describing the wolf, 

* ٍديِعَب ْنِم  ـيَمَر  َكُتْ ِّىنِكٰلَو  *
* ِقاَسِب ْتَهْوَأ  ْدَقَو  ْلَعْـفَأ  ْمَلَـف  *

[i. e., app., But I shot at thee from afar, and I did not what I purposed, though it (the shot, ُةَيْمَّرلا , I

suppose, being meant to be understood,) maimed a shank: which virtually means, though I nearly did

what I purposed: the poet, I assume, says قاسب تهوا   for the sake of the measure and rhyme, for اًقاَس ْتَهْوَأ  : see

what is said, in the explanations of the preposition ِب, respecting the phrase ْمُكِسُٓؤُرِب اوُحَسْمٱَو  ]. (TA.) ___ By a secondary

application, ٌقاَس  signifies [A greave; i. e.] a thing that is worn on the قاس  [or shank] of the leg,

made of iron or other material. (Mgh.) ___ Also [The stem, stock, or trunk, i. e.] the part

between the لْصَأ  [here meaning root, or foot, (though it is also syn. with قاس  in the sense in which the latter is here

explained,)] and the place where the branches shoot out; (TA;) or the support; (Msb;) or the

عْذِج ; (S, K;) of a tree, or shrub: (S, Msb, K, TA:) pl. [of mult.] ٌقوُس  (Msb, TA) and ٌقوُس  and ٌقوُوُس  and ٌقوُؤُس  
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and [of pauc.] ٌقُوْسَأ  and ٌقُؤْسَأ . (TA.) It is related in a trad. of Mo'áwiyeh, that a man said, I applied to him to decide in a litigation
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with the son of my brother, and began to overcome him therein; whereupon he said, Thou art like as Aboo-Duwád says, 

* ٍةَبُضْنَـت ُءَ�ْرِح  ُهَل  َحيِتُأ  َّىنَأ  *
* اَقاَس اًكِسُْمم  َّالِإ  َقاَّسلا  ُلِسْرُـي  َال  *

[Whencesoever, or however, a preparation is made for him, to catch him, he is like a

chameleon of a tree of the kind called بُضْنَـت , he will not loose the stem thereof

unless grasping a stem]: he meant that no plea of his came to nought but he clung to another; likening him to the

chameleon, which places itself facing the sun, and ascends half-way up the tree, or shrub, then climbs to the branches when the sun

becomes hot, then climbs to a higher branch, and will not loose the former until it grasps the other. (O, TA. *) ___ [Hence, perhaps,

as it seems to be indicated in the O,] one says, ٍقاَس ىَلَع  َنيِنَب  َةَثَالَث  ُةَنَالُف  ْتَدَلَو  , (K, [in the copies of which, however, I find

َثَالَث  put for َةَثَالَث ,]) or ٍدِحاَو ٍقاَس  ىَلَع  , (S,) or ٍةَدِحاَو , (O,) i. e. Such a woman brought forth three

sons, one after another, without any girl between them: (S, O, K, TA:) so says ISk: and َدِلُو
ٍقاَس ىَلَع  اًقاَس  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ٍنَالُفِل  , i. e. Three children were born to such a one, one after

another. (TA.) And ٍدِحاَو ٍقاَس  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   [The people, or party, built their houses, or

constructed their tents, in one row or series]. (TA.) ___ ٌقاَس  also signifies The soul, or self; syn.

ٌسْفَـن : hence the saying of 'Alee (in the war of the [schismatics called] ىِقاَس ْتَفِلَت  ْوَلَو  ْمِِهلاَتِق  ْنِم  َّدُبَال ِىل  ةاَرُش ,(  [There

is not for me any way of avoiding combating them, though my soul, or self,

should perish by my doing so]. (Abu-l-' Abbás, O, TA.) So too in the saying, ِهِقاَس َحَدَق ِىف   [as though meaning He

cankered his very soul]: (IAar, TA in art. حدق :) [or] he deceived him, and did that which

was displeasing to him: (L in that art.:) or he impugned his honour, or reputation; from the

action of canker-worms ( حِداَوَـق ) cankering the stem, or trunk, of a shrub, or tree. (A in that art.) ٍّرُح ُقاَس   [is said to signify] The

male of the ّىِراَمَق  [or species of collared turtle-doves of which the female is called
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ٌةَّيِرْمُق  (see ٌّىِرْمُق )]; (S, Msb, K;) i. e. the ناَشَرَو : (S, Msb:) the former appellation being given to it as imitative of its cry: (As, K:) it

has neither fem. nor pl.: (AHát, TA:) or ُقاَّسلا  is the pigeon; and ُّرُحلا , its young one: (Sh, K:) the poet Ibn-Harmeh

uses the phrase ٍّرُح ِنْبٱ  ِقاَسَك  . (O, TA.) [See more in art. رح .] 

ٌقْوَس  : see ٌقاَيِس . 

ٌقوُس  [A market, mart, or fair;] a place in which commerce is carried on; (ISd, Msb, TA;) a

place of articles of merchandise: (Mgh, TA:) so called because people drive their commodities thither: (TA:) [in

the S unexplained, and in the K only said to be well-known:] of the fem. gender, and masc., (S, Mgh, Msb, K, *) the former in the dial.

of the people of El-Hijáz, and the latter in that of Temeem, (S and Msb voce ٌقاَقُز , q. v.,) the former the more chaste, or the making it

masc. is a mistake: (Msb:) pl. ٌقاَوْسَأ : (TA:) the dim. is ٌةَقْـيَوُس  [with ة, confirming the opinion of those who hold ٌقوُس  to be only

fem.]: also signifying merchandise, syn. ٌةَراَِجت ; as in the phrase, ٌةَقْـيَوُس ْتَءاَج   [Merchandise came]. (TA.)

___ [Hence,] ِبْرَحلا ُقوُس   The thickest, or most vehement part ( ةَمْوَح ) of the fight; (S, K, TA;) and

so ِبْرَحلا ُةَقوُس  ; i. e. the midst thereof. (TA.) 

ٌقَوَس  Length of the shanks: (S, K:) or beauty thereof: (K:) or it signifies also beauty of the

shank. (S.) 

ٌةَقاَس  The rear, or hinder part, of an army: (S, Mgh, K, TA:) pl. of ٌقِئاَس  ; being those who drive on the army from behind

them, and who guard them: (TA:) or as though pl. of ٌقِئاَس , like as ٌةَداَق  is of ٌدِئاَق . (Mgh.) And hence, ِّجاَحلا ُةَقاَس   [The rear

of the company of pilgrims]. (TA.) 

ٌةَقوُس  A subject, and the subjects, of a king; (K, TA;) so called because driven by him; (TA;) contr. of ٌكِلَم ; (S,

Mgh, Msb;) whether practising traffic or not: (Mgh:) not meaning of the people of the قاَوْسَأ  [or markets], as the vulgar think; (Msb;)

for such are called َنوُّيِقوُس , sing. ٌّىِقوُس : (Ham p. 534:) it is used alike as sing. and pl. (S, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) and
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masc. and fem.: (S, K:) but sometimes it has ٌقَوُس  for its pl. (S, K.) ِثوُثْرُّطلا ُةَقوُس   [in the CK, erroneously, ِثوُثْرـُّتلا ] The

part of the [plant called] ثوثرط  that is below the ةَعْكِن  [or ةَعَكَن  or ةَعَكُن , which is the head

from the top to the extent of a finger, or the flower at the head thereof]; (O, K;) sweet

and pleasant: so says Ibn-' Abbád: (O:) AHn says [of the ثوثرط ], it is like the penis of the ass, and

there is no part of it more pleasant, nor sweeter, than its ةقوس ; which is in some

instances long; and in some, short. (TA.) See also ٌقوُس , last sentence. 

ٌّىِقوُس  [Of, or relating to, the قوُس , or market]. Its pl., َنوُّيِقوُس , means The people of the قوُس  (Ham p.

534.) ___ [Hence,] ٌّىِقوُس ٌميِدَأ   A skin, or hide, prepared, or dressed; in a good state: or not

prepared or dressed: it is ascribed to the vulgar: and there is a difference of opinion respecting it: the second [explanation,

or meaning,] is that which is commonly known. (TA.) 

ٌقيِوَس  Meal of parched barley ( ريِعَش ), or of [the species thereof, or similar grain,

called] تْلُس , likewise parched; and it is also of wheat; but is mostly made of barley ( ريعش );

(MF, TA;) what is made of wheat or of barley; (Msb, TA;) well known: (S, Msb, K, TA:) [it is

generally made into a kind of gruel, or thick ptisan, being moistened with water,

or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c.; (see َّتَل ;) and is therefore said (in the Msb in art. وسح

and in the KT voce ٌلْكَأ , &c.,) to be supped, or sipped, not eaten: but it is likewise thus called when dry; and in

this state is taken in the palm of the hand and conveyed to the mouth, or licked up: (see قّفاَح , and َحِمَق :) it is also made

of other grains beside those mentioned above; and of several mealy fruits; of the

fruit of the Theban palm; (see ٌِّىتَح ;) and of the carob; (see ٌبوُّرَخ ;) &c.:] it is also, sometimes, with

so says IDrd in the Jm: and he adds, I think it to be of the dial. of Benoo-Temeem: it is peculiar to that of Benul-' Ambar: (O, TA:) :ص

the n. un. [meaning a portion, or mess, thereof] is with ة: (AAF, TA in art. شج :) and the pl. is ٌةَقِوْسَأ . (TA.) ___ And
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Wine: (AA, K:) also called ِمْرَكلا ُقيِوَس  . (AA, TA.) 

ٌقاَيِس  [an inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. ___ As a subst., properly so termed,] A dowry, or nuptial gift; (K, TA;)

as also ٌقْوَس  [which is likewise originally an inf. n.: see 1]. (TA.) ___ [Also, as a subst. properly so termed, The following

part of a discourse &c.; opposed to ٌقاَبِس : you say ُهُقاَيِسَو ِمَالَكلا  ُقاَبِس   the preceding and following

parts of the discourse; the context, before and after: see, again 1. And The drift, thread,

tenour, or scope, of a discourse &c.] 

ٌةَقْـيَوُس  dim. of ٌقاَس , q. v.: (Msb, TA:) and of ٌقوُس , also, q. v. (TA.) 

ٌقاَّوَس  : see ٌقِئاَس . Also A seller, and a maker, of قيِوَس . (Mgh.) 

ٌقاَّوُس  Long in the قاَس  [or shank]. (AA, K. [See also ُقَوْسَأ .]) ___ And Having a قاَس  [or stem]; applied to

a plant. (Ibn-Abbád, K.) ___ And The عْلَط  [or spadix] of a palm-tree, when it has come forth, and

become a span in length. (K.) 

ٌقِئاَس  [Driving, or a driver;] the agent of the verb in the phrase ملا
َ
َةَيِشا َقاَس  : as also ٌقاَّوَس  (S, K) in an intensive

sense [as meaning Driving much or vehemently, or a vehement driver]: (S, TA:) pl. of the former ٌةَقاَس ,

q. v. (TA.) ٌديِهَشَو ٌقِئاَس  اَهَعَم  , in the Kur [l. 20], is said to mean Having with it a driver to the place of

congregation [for judgment] and a witness to testify against it of its works: (TA:) i. e.

an angel driving it, and another angel testifying of its works: or an angel

performing both of these offices: or a writer of evil deeds and a writer of good

deeds: or its own person, or its consociate [devil], and its members, or its works. (Bd.) 

ٌقِّيَس  , [originally ٌقِْويَس ,] Clouds ( ٌباَحَس , AZ, As, S, K) driven by the wind, (AZ, As, S,) containing no

water, (AZ, S, K,) or whether containing water or not. (As.) 
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ٌةَقِّيَس  , [a subst. formed from the epithet ٌقِّيَس  by the affix ة,] originally ٌةَقِوْيَس , (TA,) Beasts ( ّباَوَد ) driven by the

enemy; (S, K;) like ٌةَقيِسَو : so in a verse cited voce َأَبَج : (S:) or a number of camels, of a tribe, driven

away together, or attacked by a troop of horsemen and driven away. (Z, TA.) ___ [Hence,]

one says, ِرَدَقلا ُةَقِّيَس  ملا 
َ
ُءْر  
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[Man, or the man, is the impelled of destiny]; i. e. destiny drives him to that which is destined for him, and

will not pass him by. (TA.) ___ ٌةَقِّيَس  signifies also An animal by means of which [in the O �َِا  for which اَهيِف  is

erroneously put in the K,] the sportsman conceals himself, and then shoots, or casts, at the

wild animals: (O, K:) like ٌةَدِّيَـق : (A in art. دوق :) said by Th to be a she-camel [used for that purpose]:

(TA:) [so called because driven towards the objects of the chase: see ٌةَئْـيِرَد :] pl. ُقِئاَيَس . (K.) [See also ٌقَوْسِم .] 

ُقَوْسَأ  A man (S, * TA) long in the shanks: (S, K: [see also ٌقاَّوُس :]) or thick in the shanks: (IDrd, TA:) or it

signifies, (K,) or signifies also, (S,) beautiful in the shank or shanks, (S, K,) applied to a man: and so ُءآَقْوَس

applied to a woman: (S:) Lth explains the latter as meaning a woman having plump shanks, with hair. (TA.) 

ٌةَقاَسِإ  (Lth, O, K, in the CK ةقاَسَا ,) The strap of the horse's strirrup. (Lth, O, K.) 

ٌقَوْسِم ٌريِعَب   , (JK, O, and TA as from the Tekmileh,) or ٌقِوْسُم , like ٌنِسُْحم , (K, [but this I think to be a mistake,]) means ىِذَّلا

َدْيَّصلا ُقواَسُي   [i. e. A camel that vies with the animals of the chase in driving on, or in

strength]; (JK, O, K;) so says Ibn-' Abbád: (O:) accord. to the L, a camel by means of which one

conceals himself from the animals of the chase, to circumvent them. (TA. [See also

ٌةَقِّيَس , last signification.]) 

ٌةَقَوْسِم  [ A staff, or stick, with which cattle are driven: pl. ُقِواَسَم : perhaps post-classical.] 
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ٌقاَسْنُم  i. q. �ٌَعِب  [app. as meaning A follower, or servant; as though driven]. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And A

relation; syn. ٌبيِرَق . (Ibn- ' Abbád, O, K.) ___ And ٌقاَسْنُم ٌمَلَع   A mountain extending along the

surface of the earth. (Ibn- ' Abbád, O, K *) 
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كوس  

َءْىَّشلا 1 َكاَس   , (IDrd, O, Msb, K,) aor. ُكوُسَي , inf. n. ٌكْوُس , (IDrd, O, Msb,) He rubbed the thing, or rubbed

it well. (IDrd, O, Msb, K.) ___ See also 2. And see 6. 

ُهاَف 2 كّوس   , (S, O, Msb,) or �ِِدوُعل ُهَمَف  كّوس  , (K,) inf. n. ٌكيِوْسَت ; (S, O, Msb, K;) and ُهَكاَس  , (O, K,) aor. and inf. n. as in

the first paragraph, (O,) or inf. n. ٌكاَوِس ; (Msb; [there said to be an inf. n., as well as a subst. syn. with ٌكاَوْسِم , but without the

mention of its verb;]) and كاتسا  and كَوست  , these two used without the mention of the mouth (S, O, Msb, K) or the stick; (K;)

[He rubbed and cleaned his teeth with the كاَوِس , or كاَوْسِم .] 

َكَّوَسَت 5  see the next preceding paragraph. 

ٌكُواَسَت 6  [each an inf. n., the verb of the latter, if it have one, being app. َكاَس  ,] A weak manner of going: or a

bad manner of going, resulting from slowness or emaciation: (K, TA:) so says ISk. (TA.) One

says, ُكَواَسَت ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , [for ُكَواَسَتَـت ,] i. e. The camels came inclining from side to side, in

consequence of weakness, in their going along. (S, O.) [Or] ُلِبِإلا تكواست   means The

camels had an agitation of their necks in consequence of leanness. (IF, Msb.) In the M it

is said that ُكَواَسَتاَم ُمَنَغلا  تَءآَج   means The sheep, or goats, came, not moving their heads, in

consequence of weakness. (TA.) 

َكَوَـتْسِإ 8  see 2. 

ٌكاَوِس  and ٌكاَوْسِم  signify the same; (S, Mgh, O, Msb, K;) i. e. A tooth-stick; a piece of stick with which

the teeth are rubbed [and cleaned, the end being made like a brush by beating or
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chewing it so as to separate the fibres]; (K, * TA;) [commonly] a piece of stick of the [kind

of tree called] كاَرَأ : (Msb:) accord. to IDrd, derived from َءْىَّشلا ُتْكُس   meaning I rubbed, or rubbed well, the thing; (O,

Msb;) accord. to IF, from ُلِبِإلا تكواست   [expl. above]: (Msb:) accord. to Lth, (T, TA,) ٌكاَوِس  is masc. and fem., (IDrd, T, M, O,

K,) though it is the more approvable way to make it masc.; (O;) but Az holds this to be a mistake, and the word to be masc. [only]; and

Hr says that this assertion of Lth is one of his foul mistakes: (TA:) its pl. is ٌكُوُس  (S, O, Msb, K) and ٌكْوُس  (Az, TA) and ٌكُؤُس , (AHn,

TA,) and [of pauc.] ٌةَكِوْسَأ ; and the pl. of ٌكاَوْسِم  is ُكيِواَسَم . (TA.) In the saying, in a trad., ُكاَوِّسلا ِمِئاَّصلا  ِلَالِخ  ُرْـيَخ  , a

prefixed n. is [said to be] suppressed [so that the meaning is The best of the habits, or customs, of the

faster is the use of the tooth-stick: but see 2, where ٌكاَوِس  is said, on the authority of the Msb, to be also an inf. n.]. 

ٌكاَوْسِم  : see ٌكاَوِس , in two places. 
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لوس  

َلاَس 1  , aor. ُلاَسَي , (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. لأس ,) like َفاَخ , aor. ُفاََخي , (Msb and K ibid.,) first pers. pret. ُتْلِس ,

[like ُتْفِخ ,] (Sb, M in the present art., [in the K in this art., erroneously, ُتْلَس ,]) and aor. ُلاَسَأ , (Sb, M and K in this art.,)

imperative ْلَس , (S, Msb, K, TA, all in art. لأس ,) dual َالَس , and pl. اوُلَس , these two being irregular, (Msb in that art.,) inf. n.

ٌلاَوُس , (M and K in the present art.,) mentioned by Sb and by Th, (M ibid.,) and ٌلاَوِس , (M and K ibid.,) mentioned by Th, (M ibid.,) i.

q. َلَأَس  [He asked, &c.], (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. لأس ,) and ُتْلَأَس ; a dial. var. of the verb with أ, (Sb, M and K in

the present art.,) the medial radical being originally و, (M and K ibid.,) not a substitute for أ, (M ibid.) as is shown by the phrase

ِنَالَواَسَتَـياَُمه , (M and K ibid.,) mentioned by AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. (TA in art. لأس .) [For the pass. ( َليِس  &c.),

see َلَأَس .] A certain elegant scholar says, 

* ًةَشِحاَف ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  ٌلْيَذَه  ْتَلاَس  *

i. e. [Hudheyl] asked of the Apostle of God as a thing wished for [something

beyond measure evil]: it is not from َلَأَس , [i. e. it is originally َلِوَس , not formed from َلَأَس  by the substitution of ا for

َلِوَس as many of the elegant scholars say. (Er-Rághib, TA.) [,أ , (M, K,) [aor. ُلَوْسَي ,] inf. n. ٌلَوَس , (M,) He, or it, was, or

became, lax, flaccid, or uncompact; or it hung down loosely; was, or became,

pendent, or pendulous: (M, K:) [or, said of a man, he was, or became, flaccid, or pendulous, in

the belly, or in the part of the belly below the navel; as appears from an explanation of ُلَوْسَأ  and

from what here follows:] ٌلَوَس , (S, TA,) in the K, erroneously, ةَلْوَس  , (TA,) signifies flaccidity, or uncompactness,

or pendulousness, (S, K, TA,) of the belly, (K,) and so ٌلُّوَسَت  and ٌنُّوَسَت , (TA,) or of the part of the belly below the navel;

(S, TA;) and of other things, (K, TA,) as, for instance, (TA,) of a cloud also. (S, TA.) 
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اًرْمَأ 2 ُهُسْفَـن  ُهَل  ْتَلَّوَس   , (S,) or اَذَك , (M, K,) or َءْىَّشلا , (Msb,) inf. n. ٌليِوْسَت , (TA,) His soul embellished [or

commended] to him (S, M, Msb, * K) a thing, or an affair, (S,) or such a thing, (M, K,) or the

thing: (Msb:) or made it [to appear] easy to him, and a light matter in his eyes; from ٌلَوَس
signifying laxness or the like: (Bd in xii. 18:) the inf. n. signifies the embellishing, a thing, and making it to be

loved or approved, in order that one may do it or say it: (TA:) or the soul's embellishing a thing that is eagerly

desired, and picturing what is foul thereof as goodly: (Er-Rághib, TA:) and it is said to be from ٌلوُس  signifying

an object of a man's desire, which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other things of the deceptions of

the present world. (TA.) ___ You say also, اَذَك ََّىلِإ  ُلَّوَسُي   Such a thing is imaged in the mind to me;

is an object of fancy to me; or seems to me. (L in art. ده .) ___ And ُهَل لّوس   said of the Devil, He led

him into error; or made him to err: (M, K:) or facilitated to him the commission of

great sins; from ٌلَوَس  meaning as expl. above in this paragraph: or incited him to indulgence in

appetences, or lusts; from ُلوُّسلا  meaning [by implication] ِّىنَمَّتلا : (Bd in xlvii. 27:) or [as though meaning] let down

his rope [to him to aid in the accomplishment of his desire]. (Ham p. 748.) 

َلَّوَسَت 5  see 5 in art. لأس : and 1, last sentence, in the present art. 

ِنَالَواَسَتَـياَُمه 6  [They two ask, or beg, each other; i. q. ِنَالَءآَسَتَـي , q. v.]: (M, K:) a phrase mentioned by

AZ. (M.) 

ٌلوُس  i. q. ٌةَلَأْسَم  [as signifying A petition; or a request; meaning a thing that is, or has been,

asked, or begged; see ٌلْؤُس ]; (TA;) as also ٌةَلوُس  ; (K, TA;) each, (TA,) a dial. var. of the word with ء: (K, TA: [but it is also

said in the latter that ٌلْؤُس  is the original of ٌلوُس  because the readers of the Kur-án read the word with ء in chap. xx. verse 36:]) or

an object of desire or wish ( ٌةَّيِنْمُأ ), which one asks; (TA:) or an object 
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of want, which the soul eagerly desires: (Er-Rághib, TA:) or an object of a man's desire ( ٌةَّيِنْمُأ ),

which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other

things of the deceptions of the present world: but there is a difference between ٌلوُس  and ٌةَلوُس  on

the one hand and ٌةَّيِنْمُأ  on the other hand, in that the former relate to what is sought, or demanded, and ةّينما  relates to what is

meditated ( َرِّدُق ); (TA;) [for] this last primarily signifies a thing that a man meditates ( ُهُرِّدَقُـي ) in his mind, from َىنَم  signifying َرَّدَق ; (Bd

in ii. 73;) so that the ةَلوُس  seems to be after the ةَّيِنْمُأ : (TA:) ٌلوُس  may be from اَذَك ُهُسْفَـن  ُهَل  ْتَلَّوَس   in the first of the senses

assigned to it above, and [from] َلَّوَس  said of the Devil in the last of the senses assigned to it above. (Ham p. 748.) [See also ٌلاَوُس ,

below.] 

ٌةَلْوَس  : see 1, last sentence. 

ٌةَلوُس  : see ٌلوُس , in three places. 

ٌةَلَوُس  , (M, K,) applied to a man, (M,) One who asks, or begs, much; (K;) i. q. [ ٌةَلَؤُس  and] ٌلوُؤَس . (M.) 

ٌلاَوُس  an inf. n. of َلاَس  as syn. with َلَأَس : (Sb, Th, M, K:) [and used as a simple subst., like ٌلوُس  and ٌةَلوُس , for] IJ mentions

ٌةَلِوْسَأ  as its pl. (M, TA.) 

ٌليِوَس  An equal. (M, K.) So in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  َكُليِوَس ِىف  َ�َأ   [I am thy equal in this affair]. (M.) 

ُلَوْسَأ  Lax, flaccid, or uncompact; or hanging down loosely; or pendent, or pendulous;

in the lower part: (M, K:) or a man flaccid, or pendulous, in the part of the belly below

the navel: fem. ُءَآلْوَس : and pl. ٌلوُس . (S.) And ُلَوْسَأ ٌباَحَس   Clouds that are uncompact, (S, TA,)

their skirts, or fringes, hanging down; and in like manner, ٌلوُس ُبِئاَحَس  ; sing. ُءَآلوَس ٌةَباَحَس  . (TA.) And

ُءَآلْوَس ٌوْلَد   A large bucket. (M, K. *) 
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موس  

ٌمْوَس 1  , inf. n. of َماَس , primarily signifies The going, or going away, engaged, or occupied, in

seeking, or in seeking for or after, or in seeking to find and take or to get, a thing: and

sometimes it is used as meaning the going, or going away; as when it is said of camels [or the like]: and sometimes, as

meaning the seeking, or seeking for or after, or seeking to find and take or to get; as when it

relates to selling or buying. (Er-Rághib, TA.) ___ You say, ملا
َ
ُةَيِشا ِتَماَس   (S, Mgh, Msb, TA) or ُمَعـَّنلا  (M) or ملا

َ
ُلا , (K,) aor. ُموُسَت ,

(S, M, Msb,) inf. n. ٌمْوَس , (S, M, Mgh, Msb,) The cattle pastured (S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb)

where they pleased; and in like manner, ُمَنَغلا  [the sheep or goats]: or went away at random, or

roved, pasturing where they pleased. (TA.) ___ [Hence, ماس , inf n as above, He did as he

pleased.] You say, ُهَمْوَسَو ُهُتْـيَّلَخ   I left him to do as he pleased. (S, M, K * [In the CK, ُهَمَّوَسَو ُهّالَخ 
ُهُديِرُياَمِل  is put for ُهُديِرُي اَمِل  ُهَمْوَسَو  ُهَّالَخ  ; and the like is done in one of my copies of the S. See also 2.]) ___ And َماَس , (S,) or

ُلِبِإلا ِتَماَس  , and ُحيِّرلا , (M, K,) or ُحَ�ِّرلا , (S,) inf. n. as above, (S, M,) He, or it, (S,) or the camels, and the

wind, (M, K,) or the winds, (S,) passed, went, or went on or along: (S, M, K:) or ٌمْوَس  signifies the

passing, &c., quickly; one says of a she camel, تَماَس , aor. and inf. n. as above, she passed, &c., quickly;

(As, TA;) and hence the saying of Dhu-l-Bijádeyn cited in art. ضرع , voce َضَّرَعَـت : or the passing, &c., quickly, with

the desire of making a sound in going along. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَماَس  , (M, K,)

aor. and inf. n. as above, (M,) The birds went, [or hovered,] or circled, round about the thing:

(M, K:) or, as some say, ٌمْوَس  signifies any going, [or hovering,] or circling, round about. (M.) [As mentioned

in the first sentence of this art.,] ٌمْوَس  is also in selling and buying. (S.) You say, َةَعْلِّسلا ماس  , (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as

above, (Msb,) He (the seller) offered the commodity, or article of merchandise, (Mgh, Msb:) and it is
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also said of the purchaser, like اَهَماَتْسِا  , (Mgh, Msb,) meaning he sought to obtain the sale of the

commodity, or article of merchandise: and one says also of the seller, and of the purchaser, �ِِةَعْلِّسل ماس  ,

meaning he mentioned the price of the commodity [in offering it for sale, and in

offering to purchase it]: (Msb:) and in like manner, ِىتَعْلِس ً�َالُف  ُتُْمس  , inf. n. as above, I said to such a

one, Wilt thou take [or purchase] my commodity for such a price? (TA:) and ِهِتَعْلِسِب ِىنَماَس 
he (the seller, Msb) mentioned to me the price of his commodity [in offering it for sale]:

(Msb, TA:) [and, agreeably with these explanations,] Kr says that ُمْوَّسلا  signifies ُضْرَعلا  [i. e. the act of offering, &c.]:

(M, TA:) or �ِِةَعْلِّسل ُتُْمس  , inf. n. ٌمْوَس  (M, K) and ٌماَوُس , with damm; (K, TK; [in the former only said to be syn. with ٌمْوَس  in selling

and buying;]) and ُتْمَواَس  , (M, K,) inf. n. ٌماَوِس ; (TA;) and �َِا ُتْمَتْسِا   and اَهْـيَلَع ; signify ُتْيَلاَغ  [which means I offered

the commodity for sale, mentioning its price, and was exorbitant in my demand:

and also I purchased the commodity for a dear, or an excessive, price: and both these

meanings are app. here intended]: (M, K, TA:) and in like manner, َةَعْلِّسلا ُهُتْمَتْسِا   [I offered to him the

commodity for sale, &c.: and I purchased of him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some say, (so

in the TA, but in the M and K and, ) this last, as also ِةَعْلِّسلا ىَلَع  , x x x x x ُهُتْمَتْسِا  , means اَهَمْوَس ُهُتْلَأَس   [i. e. I asked him

the price at which the commodity was to be sold]: (M, K, TA:) and اَهيِنَماَس , (M,) or اَهيِنَمَواَس  ,

(TA, [but the former is app. the right,]) means اَهَمْوَس َرَكَذ ِىل   [i. e. he mentioned to me the price at

which it was to be sold]: (M, TA:) you say also, ِىتَعْلِسِب ِهْيَلَع  ُتْمَتْسِا   when you mention the price of the

commodity [i. e. it means I mentioned to him the price at which I would sell my

commodity]: and you say, ِىتَعْلِس ِّىنِم  َماَتْسِا   when he is the person who offers to thee the price [i. e. it means he

offered to me a price for my commodity; or he sought to obtain from me the sale

of my commodity by offering a price for it]: (TA:) and َّىَلَع َماَتْسِا   he contended [by

bidding] against me in a sale: (S, * PS:) or َةَعْلِّسلا َّىَلَع  َماَتْسِا  , which means ىِمْوَس ىَلَع  ماتسا   [i. e. he
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sought to obtain the sale of the commodity in opposition to me, or to my seeking

it]. (Msb. [See also 3.]) Hence, [Mo- hammad is related to have said,] ِهيِخَأ ِمْوَس  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُموُسَي  موسيال or (,Mgh) ,َال 
هيخا موس  ىلع  ْمُكُدَحَأ  , (Msb,) i. e. [The man, or any one of you,] shall not purchase [in

opposition to his brother]: (Mgh, Msb:) and it may mean shall not sell; the case being that of a man's

offering to the purchaser his commodity for a certain price, and another's then saying, I have the like thereof for less than this price:

so that the prohibition relates in common to the seller and the buyer: (M:) and the saying is also related otherwise, i. e. ُماَتْسَيَال  ,
meaning shall not purchase. (Mgh.) And it is said in a trad., ِسْمَّشلا ِعوُلُط  َلْبَـق  ِمْوَّسلا  ِنَع  ىَهَـن  , meaning, accord.

to Aboo-Is-hák, ِهِتَعْلِسِب َمِواَسُي  ْنَأ   [i. e. He (Mohammad) forbade the offering a commodity for sale

before the rising of the sun]; because that is a time in which God is to be praised, and one should not be diverted by

other occupation: or, he says, it may mean the pasturing of camels; because, before sunrise, when the pasturage is

moist with dew, it occasions a fatal disease. (TA.) You say also, ًةَنَسَح ًةَميِس  َكَريِعَب  َكُتُْمس   [I have mentioned to

thee a good price for thy camel]. (S.) And ًةَميِس ًةَيِلاَغ  َماَتْسِا  ِهيِف   [He demanded for it a

dear price]. (TA in art. رثح .) And ٍلَمَعِب ُهَماَس   [He made to him an offer of working,

mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted, with him for work]. (K

in art. لمع . [See also 3.]) ___ The Arabs also say, ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He offered to me in the manner

of offering water to camels taking a second draught]; meaning like the saying of the vulgar, َضْرَع
ٍّىِرِباَس : (Ks, TA: [see art. ربس :]) a prov. applied to him who offers to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. [See also art.

لع ; and see Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) ___ And you say, َرْمألا ُهَماَس  , (M, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْوَس , (M, TA,) He

imposed upon him, or made him to undertake, the affair, as a task, or in spite of

difficulty or trouble or inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to

do the thing, it being difficult or troublesome or inconvenient: (M, K, TA:) or he brought

upon him the affair, or event; (Zj, M, K, TA;) as also ُهَمَّوَس  , (K,) inf. n. ٌميِوْسَت : (TA:) or he endeavoured
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to induce him, or incited him, or made him, to do, or to incur, the affair, or event: (Sh,

TA:) it is mostly used in relation to punishment, and evil, (Zj, M, K, TA,) and wrong-doing: and hence the saying in the Kur [ii. 46 and

vii. 137 and xiv. 6], ِباَذَعْلٱ َءْوُس  ْمُكَنوُموُسَي   They bringing upon you evil punish- 
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ment or torment: (Zj, M, TA:) or seeking, or desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd in ii.

46:) or endeavouring to induce you to incur it: (Ksh ibid.:) from اًفْسَخ ُهَماَس   [expl. by what here

follows]. (Ksh and Bd ibid.) You say, اًفْسَخ ُهُتُْمس   I brought upon him فْسَخ  [i. e. wrong, or wrong

treatment, as expl. in the Ksh and by Bd ubi suprà]: or I endeavoured to induce him to incur it ( ُهُتْدَرَأ
ِهْيَلَع ): (S:) [see also ٌفْسَخ : and ٍفْسَخ َةَّطُخ  ُهُتُْمس  ; expl. in art. طخ :] and َفْسَخلا َميِس   He was constrained

to incur, or to do, what is termed فْسَخلا  [meaning abasement or ignominy, or that which

was difficult]: (TA:) and الُذ� ُهُتُْمس   I abased him. (Msb.) ُهَماَس , aor. as above, also signifies He kept, or

clave, to it, not quitting it. (M, * TA.) See also 4. 

َلْيَخلا 2 مّوس   , (S, K,) or َلِبِإلا , (M,) [inf n. ٌميِوْسَت ,] He sent forth (S, M, K) the horses, (S, K,) or the

camels, (M,) [sometimes meaning] to the pasturage, to pasture where they would. (TA. [See also

4.]) ___ [Hence,] ُهمّوس  means ُهَمْوَسَو ُهَّالَخ  , (AZ, S, M, K,) i. e. [He left him] to do as he pleased; namely, a

man. (AZ, S, K. [In the CK is a mistranscription in this place, before mentioned: see 1, fourth sentence.]) Whence the prov., ٌدْبَع
َمِّوُسَو  A slave, and he has been left to do as he pleases. (TA.) ___ And ِىلاَم ً�َالُف ِىف  ُتْمَّوَس   I

gave such a one authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

judicially, respecting my property. (AO, S: and in like manner ِهِلاَم ُهمّوَس ِىف   is expl. in the M and K.) And

ىِرْمَأ ُهُتْمَّوَس   I made him to have the ordering and deciding of my affair, or case, to
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do what he would; like ىِرْمَأ ُهُتْـفَّوَس  . (TA in art. فوس .) ___ And ِمْوَقلا ىَلَع  مّوس   He urged his horses

[ ُهَلْـيَخ  being understood] against the people, or party, and made havoc among them. (S, K.) ___

And ٌميِوْسَت  signifies also The making a horse to sweat well. (KL.) ___ See also 1, in the last quarter of the paragraph.

And َسَرَفلا مّوس  , (M, K,) inf. n. ٌميِوْسَت , (K,) He put a mark upon the horse: (M, K:) he marked the

horse with a piece of silk ( ةريرحب  [perhaps a mistranscription for ٍةَديِدَِحب  i. e. with an iron such as is used for

branding]), or with something whereby he should be known. (Lth, TA.) See also 5. [And see 4.] 

ُهُتْمَواَس 3  (S, Msb) �ِِةَعْلِّسل  (MA) [and ِةَعْلِّسلا ركب .agreeably with what here follows and with an ex. in art ِىف  ], inf. n. ٌماَوِس  (S,

Msb) and ٌةَمَواَسُم , (TA,) [I bargained, or chaffered, with him, or] I contended with him in

bargaining, or chaffering, for the commodity, or article of merchandise, (MA, Msb, * TA,)

and in deciding the price: (TA:) and اَنْمَواَسَت  (S, Msb, TA *) ِةَعْلِّسلا ِةَعَلِّسلِ� and] (TA) ِىف   agreeably with what

here precedes] We bargained, or chaffered, for the commodity, or article of merchandise,

[or contended in doing so,] one offering it for a certain price, and another

demanding it for a lower price. (Msb.) See also 1, in three places. 

َةَيِشاَملا 4 ماسا   , (S, Mgh, Msb,) or َلِبِإلا , (M, K,) inf. n. ٌةَماَسِإ , (Mgh,) He pastured the cattle, or the

camels: (M, Mgh, K, TA:) or he sent forth, or took forth, the cattle, or the camels, to

pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the camels] to pasture by themselves [where

they pleased (see 1)]: (Msb:) and [in like manner] َلِبِإلا ُتُْمس   I left the camels to pasture [by

themselves where they pleased]. (Th, TA. [See also 2.]) Hence, in the Kur [xvi. 10], َنوُميِسُت ِهيِف   (S) Upon

which ye pasture your beasts. (Jel.) ___ [And accord. to Freytag, ماسا  occurs in the Deewán of Jereer as meaning He

urged a horse to run: or, as some say, he marked a horse with some sign. See also 2.] ___ ِهْيَلِإ ماسا 
ِهِرَصَبِب  He cast his eye, or eyes, at him, or it. (K.) See also ٌةَماَس . 
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مّوست 5  He set a mark, token, or badge, upon himself, whereby he might be known [in

war &c.]. (S.) In a trad. (S, TA) respecting [the battle of] Bedr, (TA,) occur the words, ْتَمَّوَسَت عدَق  ملا 
َ

َةَكِئَال َّنِإَف  اوُمَّوَسَت  , (S,

TA,) or ْتَمَّوَس دق  ةكئالملا  ّناف  اوُمِّوَس  , accord. to different relations; i. e. Make ye a mark, token, or badge,

for yourselves, whereby ye may know one another [in the fight, for the angels that are

assisting you have done so]. (TA.) 

َمَوْاَسَت 6  see 3. 

8 ُ ٌةَماَتْس ُماَتْسُت م  , (M,) or ُلِبِإلا اَهيِف  ُماَتْسُت  ٌضْرَأ  , (TA,) means A land in which the camels pasture by

themselves where they please ( اَهيِف ُموُسَت  ): (M:) or a land into which they go away [to

pasture]. (TA.) [See also َةَعْلّسلا ماتسا  ٌماَسَم [. : &c.: see 1, in ten places. 

ٌماَس  Death: (IAar, S, M, Mgh:) and ٌةَماَس  [as its n. un.] a death: (IAar, TA:) but the former [signifies the same in Pers.,

and] is said to be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., respecting the salutation of the Jews, that they used to say, ُماَّسلا
ْمُكْيَلَع  [Death come upon you, instead of ْمُكْيَلَع ُمَالَّسلا  ]; and that he [i. e. Mo- hammad] used to reply, ْمُكْيَلَع ;

accord. to the generality of the relaters, ْمُكْيَلَعَو , but correctly without the و, because the و implies participation: and it is related of

'Áïsheh that she used to say to them, ُةَنْعَّللاَو ُمْأَّذلاَو  ُمْأَّسلا  ُمُكْيَلَع  , as mentioned in art. مأس : (TA:) the Jews are also related to

have said [to the Muslims], ُماَّدلا ُماَّسلا  ُمُكْيَلَع   meaning ُمِئاَّدلا ملا 
َ

ُتْو . (TA in art. مود : see ٌمِئاَد  in that art.) Also A kind

of tree, of which are made the masts ( لاَقْدَأ  [pl. of ٌلَقَد ]) of ships: (Kr, M, TA:) accord. to Sh, (TA,) the

[tree called] ناَرُزْـيَخ . (K, TA. [And accord. to some copies of the K, ٌةَماَس  also has this signification, and the signification expl.

in the sentence here next following: but accord. to the text of the K as given in the TA, ُةَماَّسلاَو  has been erroneously substistituted

in the copies above referred to for ُةَقاَّسلاَو , which, by reason of what precedes it, means that ٌةَماَس  also signifies the same as

ٌةَقاَس ; and if the former reading were right, the context in the K would imply that ةماسلا  is also the name of a son of Noah, which is

incorrect; the name of that son being only ٌماَس .]) Also A [hollow, or cavity, in the ground, such as is
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called] ةَرْقُـن , in which water remains, or stagnates, and collects. (K. [For the verb in this

explanation, which is written ُعَقْـنُـي  in the CK and in my MS. copy of the K, I read ُعَقْـنَـي .]) Also a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the

sing. [or n. un.] is ٌةَماَس : (M, K:) the former signifies Veins of gold: and the latter, a single vein thereof: (S:)

or the latter, a vein in a mountain, differing from its [general] nature; (M, K;) if running

from east to west, not failing of its promise to yield silver: (M:) or the former, (M,) or latter,

(K, TA,) gold, and silver; (M, K, TA;) accord. to As and IAar: (M, TA:) or, as some say, an ingot of gold, and of

silver: (TA:) or veins of gold, and of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En-Nábighah El-Jaadee, (M,)

or Edh-Dhubyánee, (TA,) uses ماسلا  as meaning silver; for he likens thereto a woman's front teeth in respect of their whiteness:

(M, TA:) and Aboo-Sa'eed says that silver is called in Pers. ْميِس , and in Ar. ٌماَس : (TA:) but the meaning most commonly known is

gold. (M, TA.) A poet says, (M,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (S,) 

* اَنِضْيَـب َقْوَـف  ًالَظْنَح  ىِقْلُـت  َكَّنٱ  َوَل  *
* ِبِراَقَـتُملا ِهِماَس  ىِذ  ْنَع  َجَرْحَدَت  *

(S, M,) [i. e. If thou threwest colocynths upon our helmets, they would roll along

from what is gilded thereof, they being near together: َكَّنٱ َوَل   is for َكَّنَأ ْوَل  : and] the ه in ِهِماَس
relates to the ضيب  [which are described as] gilded therewith: (S:) the poet is describing the party as being close together in fight, so

that colocynths, notwithstanding their smoothness and the evenness of their parts, if they fell upon their heads, would not reach the

ground. (Th, S, * M.) 

ٌمْوَس  [is originally an inf. n.: see 1, passim: and is also used as a subst. signifying The price of any commodity, or article of

merchandise; like ٌةَميِس  and ٌةَموُس  ]. You say, اَهَمْوَس ُهُتْلَأَس  , and اَهَمْوَس َرَكَذ ِىل  , referring to a ةَعْلِس  [or commodity]: see 1,

in the former half of the paragraph. And ًةَنَسَح ًةَميِس  َكَريِعَب  َكُتُْمس  , and ًةَيِلاَغ ًةَميِس  ِهيِف  َماَتْسِا  : see again 1, in the latter half

of the paragraph. And ِةَميِّسلا ِىلاَغَل  ُهَّنِإ   (S, M, K) and ِةَموُّسلا  , meaning ِمْوَّسلا  [i. e. Verily it is dear in price].
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(M, K.) ٌةَميِس  and ٌةَموُس  are both substs. from َماَس  as used in the phrase ِهِتَعْلِسِب ُلُجَّرلا  ِىنَماَس   [and the like]; (TA;) syn.

with ٌةَميِق . (Har p. 435 in explanation of the former.) 

ٌةَماَس  [as n. un. of ٌماَس : see the latter, first sentence, and last but one. Also] A رْفَح , (M, and so in copies of the K,) or ةَرْفُح , (K

accord. to the TA,) [i. e. hollow dug in the ground, app. to be filled with water for cattle,] by a well ( ىَلَع
ٍةَّيِكَر ): its pl. is ٌمَيِس  [originally ٌمَوِس ]: and you say, اَهَماَسَأ  , (M, K, TA,) inf. n. ٌةَماَسِإ , meaning He dug it [i. e. the ةماس ].

(TA.) Also i. q. ٌةَقاَس  [q. v.], (K, accord. to the TA, [as mentioned above, see ٌماَس ,]) on the authority of IAar. (TA.) 

ٌةَموُس  ; see ٌمْوَس , in three places. Also, (S, 
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M, K,) and ٌةَميِس  (M, K) and ىَميِس  , also written اَميِس , (S, M, K, TA, but omitted in some copies of the K,) and ُءآَميِس  and

ُءآَيِميِس  , (S, M, K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it occurs with tenween by poetic license, being properly like ُءَ�ِْربِك , a rare

form, q. v.,] A mark, sign, token, or badge, by which a thing is known, (S, * M, K,) or by

which the good is known from the bad: (TA:) accord. to J, (TA,) the ةَموُس  is a mark, &c., that is

put upon a sheep or goat, and such as is used in war or battle; (S, TA;) whence the verb َمَّوَسَت  [q.

v.]: (S:) and accord. to IAar the ةَميِس  is a mark upon the wool of sheep; and its pl. is ٌمَيِس : [see also ٌةَِمس , in

art. مسو :] accord. to IDrd, one says, ًةَنَسَح ىَميِس  ِهْيَلَع  , meaning Upon him, or it, is a good mark &c.; and it

is from ُتَْمسَو , aor. ُمِسَأ ; being originally ىَْمسِو ; the و being transposed, and changed into ى because of the kesreh before it: (TA:)

this form occurs in the Kur [xlviii. 29], where it is said, ْمِهِهوُجُو ْمُه ِىف  اَميِس   [Their mark is upon their faces;

and in several other places thereof]. (S.) 

ٌةَميِس  : see ٌمْوَس , in five places: and see also ٌةَموُس , in two places. [For the meanings pactus and pastum missus, assigned to it by

Golius, as from the S, and copied by Freytag, I find no foundation.] 
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ىَميِس  , also written اَميِس : see ٌةَموُس , in two places. 

ُءآَميِس  : see ٌةَموُس . 

ُءآَيِميِس  : see ٌةَموُس . ___ [In the present day it is applied to Natural magic: from the Pers. اَيْميِس .] 

ٌماَوَس  : see ٌمِئاَس . Also Two small hollows ( ِنَ�َرْقُـن ) beneath the eye of the horse. (K.) [And accord.

to Freytag, it occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by Malum (an evil, &c.).] 

ٌماَوُس  [The offering a commodity for sale, &c.: see 1. Also] A certain bird. (K.) 

اَمَّيِسَال  : see art. ىوس . 

ٌمِئاَس  [Going, or going away, engaged, or occupied, in seeking, or in seeking for or

after, or in seeking to find and take or to get, a thing: (see 1, first sentence:)] going away at

random, or roving, wherever he will. (TA.) And [particularly], (S,) as also ٌماَوَس  (As, S, M, K) and ٌةَمِئاَس , (As,

S, M, Mgh, Msb, K,) Cattle, ( ٌلاَم , S, TA, or ٌةَيِشاَم , Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and sheep or goats, (TA,) pasturing

(S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb) where they please; (TA;) or sent forth to pasture,

and not fed with fodder among the family [to whom they belong]; (As, Mgh, TA;) or

pasturing in the deserts, left to go and pasture where they will: (TA:) the pl. of ٌمِئاَس  and

of ٌةَمِئاَس  is ُمِئاَوَس : (S:) the pass. part. n. ٌماَسُم  is not used. (Msb.) It is said in a trad., ٌةاَكَز ِمَنَغلا  ِةَمِئاَس  In the case] ِىف 

of pasturing sheep or goats, there is a poor-rate]. (TA.) And in another trad., ٌراَبُج ُةَمِئاَّسلا  , i. e.

The beast ( ةَّباَد ) that is sent away into its place of pasture, if it hurt a human being, the

injury committed by it is a thing for which no mulct is exacted. (TA.) And it is related in a

trad. respecting the emigration to Abyssinia, that the Nejáshee said to those who had emigrated to his country, ٌموُيُس ْمُتْـنَأَف  اوُثُكْمُا 
ىِضَرَِ� , i. e. [Tarry ye, and ye will be] secure [in my land]: IAth says that thus it is explained: and مويس
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is [said to be] an Abyssinian word: it is related also with fet-h to the س: and some say that ٌموُيُس  is pl. of ٌمِئاَس  [like as ٌدوُهُش  is said

to be of ٌدِهاَش ]; i. e., ye shall rove ( َنوُموُسَت ) in my country like the sheep, or goats,

pasturing where they please ( ِةَمِئاَّسلا ِمَنَغلاَك  ), no one opposing you: (TA:) or, as some relate the trad., it is

ٌموُيُش . (TA in art. ميش .) 

ٌماَسَم  [ A place where cattle pasture by themselves where they please; a place

where they rove about, pasturing: like ٌةَماَتْسُم ٌضْرَأ  . ___ Freytag explains it as meaning A place of

passage: ___ and A quick passage: from the Deewán el-Hudhaleeyeen.] 

ٌةَماَسَم  A wide and thick piece of wood at the bottom of the ِنَ�َدِعاَق  [or two side-posts]

of the door. (K.) ___ And A staff in the fore part of the [women's camel-vehicle called]

جَدْوَه . (K.) 

ُةَمَّوَسُملا ُلْيَخلا   means The pastured horses: (S, Msb, TA:) or the horses sent forth with their

riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or it means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked horses; (S, Msb,

TA;) marked by a colour differing from the rest of the colour; or by branding: (TA:) or

the horses of goodly make. (Ham p. 62, and TA. [See the Kur iii. 12.]) ___ َنيِمَّوَسُم , in the Kur [iii. 121], may mean,

accord. to Akh, either Marked [by the colours, or the like, of their horses, so as to be

distinguished from others], or sent forth; and is thus with ي and ن [because applied to rational beings,

namely, angels, and] because the horses were marked, or sent forth, and upon them were their riders. (S.) ___ And ْنِم ًةَراَجِح 
َكِّبَر َدْنِع  ًةَمَّوَسُم  ٍنيِط  , (S, * M, K, *) in the Kur [li. 33 and 34], (S, M,) means [Stones of baked clay] having

upon them the semblance of seals [impressed in the presence of thy Lord], (S, K, Er-

Rághib,) in order that they may be known to be from God: (Er-Rághib:) or marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with whiteness

and redness, (Zj, M, K,) as is related on the authority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark whereby it shall
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be known that they are not of the stones of this world (M, K) but of the things

wherewith God inflicts punishment, (M,) or [each] with the name of him upon whom

it is to be cast: (Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but Er-Rághib says that the first is the proper way of explaining it. (TA.) 

ٌةَماَتْسُم  , applied to a land ( ٌضْرَأ ): see 8. 
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نوس  

ٌنوُّوَسَت 5  : see 1 in art. لوس , last sentence. 
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ىوس  

َىِوَس 1  , aor. ىَوْسَي : see 3, in two places. [Accord. to Golius, ىَوَس , inf. n. ىًوِس , signifies He intended, or

proposed to himself: this he says as on the authority of the KL, in which only the inf. n. is mentioned with the

explanation ندرك گنهآو  دصق  : and to this, Freytag adds the authority of Meyd; and also that the verb governs the thing which

is its objective complement in the accus. case. In the S and other lexicons of good repute, I find the meaning of َدَصَق  assigned to

ىَوَـتْسِا  followed by َىلِإ ; but in none to ىَوَس .] 

ُهاّوس 2  , (S, M, &c.,) inf. n. ٌةَيِوْسَت , (K,) He made it equal, equable, uniform, even, level, flat,

plane or plain; (S, * M, MA, Msb, K;) or equal in respect of elevation or of depression; (Er-

Rághib, TA;) [and straight, right, direct, or rightly directed; (see its quasi-pass. 8;)] and ُهاوسا  signifies

the same; (M, K;) namely, a place, (Msb, K,) or a thing, (S, M, Er-Rághib, TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) It is said in a

trad., ْتَيِّوُسَف ِبَرِخلِ�  َرَمَأَف   [And he gave orders respecting the ruins, and they were

levelled]. (TA in art. برخ .) And in another trad., َةَّيَـقُر ىَلَع  اَنْـيَّوَس  , meaning We buried Ru- keiyeh, and

made the earth of the grave even, or level, over her. (Mgh.) [Hence also,] ُضْرَألا ِهْيَلَع  ْتيِّوُس  : see

8. And hence the saying in the Kur [iv. 45], ُضْرَْألٱ ُمِِ�  ىَّوَسُت  ْوُل  , (TA,) i. e. That they were buried, and that

the ground were made level over them; (S, * Bd;) ِب being here syn. with ىَلَع : (TA in art. ب:) or the

meaning is, that they became like the dust of the earth; (M, Jel;) thus expl. by Th; (M;) or that they

had not been created, and that they and the earth were alike. (Bd.) [Hence also,] ىَلَـب
ُهَناَنَـب َىِّوَسُن  ْنَأ  ىَلَع  َنيِرِداَق  , in the same [lxxv. 4], is said to mean [Yea: we are able] to make his hand

like the foot of the camel, without fingers: or to make his fingers uniform, of one

measure or size: (TA:) or the meaning is, we are able to put together the bones of his
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fingers [consistently] as they were. (Bd, Jel.) And ِْنيَـفَدَّصلٱ َْنيَـب  ىَواَس  اَذِإ  َّىتَح  , in the Kur [xviii. 95],

means اَمُهَـنْـيَـب ىَّوَس   [i. e. Until, when he had made the space between the two sides of the

mountains even, or level, by filling it up]. (TA.) ___ [Also He made it uniform, equal, or

consimilar, with another thing.] One says, ِهِب ُهُتْـيَّوَس  , (M, K,) inf. n. as above; (K;) and هب ُهُتْـيَواَس  , (M, * TA, TK,) and

هب ُهُتْـيَوْسَأ  ; I made it uniform, or equal, with it; or like it: (M, K, TA:) and َكاَذِب اَذٰه  ُتْيَواَس   I

raised this so as to make it equal in measure, or quantity, or amount, with that. (TA.)

And اَمُهَـنْـيَـب ُتْيَّوَس  , and ُتْيَواَس  , (S, M, K,) I made them uniform, or equal, each with the other;

or like each other. (M, K, TA.) ___ [And He made it symmetrical or symmetrically, by, or

with, a just adaptation of its component parts; made it congruous or consistent in

its several parts, or with congruity or consistency in its several parts: he made it,

formed it, or fashioned 

Page 1477

it, in a suitable manner: he made it to be adapted, or so as to be adapted, to the

exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: he made it complete, or in a

complete manner; completed it, or completed its make: he made it right or good, or

in a right or good manner; rectified it; adjusted it; or put it into a right, or good,

state.] In the Kur xxxii. 8, it means He made him symmetrical [or symmetrically], by the fit, or

suitable, formation of his members. (Bd,) And ُهُتْـيَّوَس  in the same, xv. 29 and xxxviii. 72, I made his

creation symmetrical: (Bd:) or I completed him, or made him complete. (Jel.) And ىَّوَس  in the

same, lxxxvii. 2, He made what He created congruous or consistent in the several parts. (Jel.) And

َكاَّوَسَف َكَقَلَخ  ىِذَّلٱ  , in the same [lxxxii. 7], means [Who created thee,] and made thy creation to
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be adapted to the exigencies, or requirements, of wisdom. (TA.) اَهاَّوَس اَمَو  ٍسْفَـنَو  , in the same,

[xci. 7, means By a soul and what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to the

performance of its functions, for it] is indicative of the faculties of the soul: this explanation is more proper than that which makes ام  to

mean [Him who, i. e.] God. (TA.) And اَهاَّوَسَف اَهَكَْمس  َعَفَر  , in the same, lxxix. 28, means He hath raised high

[its canopy, or] the measure of its elevation from the earth, or its thickness

upwards, and made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed it by adorning it with

the stars, (Bd, TA, *) agreeably with what is said in the Kur xxxvii. 6, (TA,) and by means of the revolvings

[thereof], &c.: from the saying next following. (Bd.) ُهَرْمَأ ٌنَالُف  ىّوس   Such a one rectified, or adjusted,

his affair; or put it into a right, or good, state. (Bd in lxxix. 28.) [Hence,] one says, ْئِّوَسُت َالَو  ِّوَس 

Rectify thou, and do not corrupt, or mar. (A and TA in art. أوس .) [One says also, َماَعَّطلا ىّوس   He

cooked the food thoroughly: see 8 as its quasi-pass.] And ًةَبوُصْنَم ٌنَالُف  ىّوس   [Such a one framed

a stratagem, or plot]. (TA in art. ىَّوَس بصن (.  [as an intrans. verb, if not a mistranscription for َىِّوُس ], inf. n. as above:

see 8. And َىِّوُس , [app. for َئِّوُس ,] inf. n. as above, signifies It was, or became, altered [for the worse];

syn. َِّريُغ . (TA.) 

ُهاواس 3  , (S, * M, * Msb,) inf. n. ٌةاَواَسُم  (M, Er-Rághib, Msb, TA) and ٌءآوِس , (M,) It was, or became, equal to it,

(S, Er-Rághib, Msb, TA,) and like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or amount, and in

value, (Msb, TA,) or in linear measure, and in weight, and in the measure of capacity, [as

well as in value:] one says ِبْوـَّثلا َكِلٰذِل  ٍواَسُم  ُبْوـَّثلا  اَذٰه   [This garment, or piece of cloth, is

equal in length and breadth to that garment, or piece of cloth]; and ٍواَسُم ُبْوـَّثلا  اَذٰه 

ِمَهْرِّدلا َكِلٰذِل   [This garment, or piece of cloth, is equivalent to that dirhem]: and sometimes it

means in mode, or manner of being: one says, ِداَوَّسلا َكِلٰذِل  ُداَوَّسلا  اَذٰه   [This blackness is

3



equal in quality to this blackness]. Er-Rághib, TA.) It is said in a trad., َلَالِّتلا ُّلِّظلا  ىَواَس   The

shade, or shadow, was like, in its extent, to the mounds, in their height. (TA.) [And

ُهَسْأَر ُءْىَّشلا  ىواس   means The thing equalled in height his head: see an ex. of the verb tropically used

in this sense voce ٌّىِس .] One says also, اًَمهْرِد ىِواَسُي  اَذٰه   This is worth, or equal in its value to, a

dirhem: and in a rare dial., one says, اًَمهْرِد َىِوَس  , aor. ُهاَوْسَي ; (Msb, TA;) which AZ disallows, saying, one says هاواس , but

not ُهاَوْسَي . (Msb.) And اَذَك ىِواَسُي  ُءْىَّشلا َال  اَذٰه   This thing is not equivalent to [or is not worth]

such a thing: (Fr, S:) or اًئْـيَش ىِواَسُيَال   [It (a garment, or some other thing, M) is not worth anything]: (M,

K:) ىَوْسَي is of a rare dial., (K,) unknown to Fr, (S,) disallowed by A'Obeyd, but mentioned by others: (M:) Az says that it is not of ال 

the language of the Arabs [of pure speech], (Msb, TA,) but is post-classical; and in like manner ىِوْسُي is not correct Arabic: this ال 

last is with damm to the [first] ى: MF says that the generality of authorities disallow it, and the Fs expressly disallows it, but the

expositors thereof say that it is correct and chaste, of the dial. of the people of El-Hijáz, though an instance of a verb of which the

aor. only is used. (TA.) One says likewise, ُهَنْرِق ُلُجَّرلا  ىواس   The man equalled his opponent, or

competitor, in knowledge, or in courage. (TA.) ___ See also 6. And see 2, in four places, in the former half of the paragraph. 

ىوسا 4  as a trans. verb: see 2, in two places, in the former half of the paragraph. ___ ىِوْسُيَال  in the sense of ىِواَسُيَال  is not

correct Arabic: see 3, in the latter part of the paragraph. As an intrans. verb: see 8. ___ Also He was like his son, or

offspring, [in some copies of the K his father, which, as is said in the TA, is a mistake,] in make, (M, K,) or in

symmetry, or justness of proportion; (Fr, TA;) or simply he was like his son, or offspring.

(M.) [In this instance, and in all the senses here following that are mentioned in the K, the verb is erroneously written in the CK

ملا
َ
ِةَأْر ىوسا ِىف  ىوتسا [.___   i. q. َبَعْوَأ , (M, K, TA,) i. e. He inserted the whole of his رَكَذ  into the

جْرَـف  [of the woman]. (TA.) Also, [as though originally َأَوْسَأ ,] He was, or became, base, abased,

object, vile, despicable, or ignominious; syn. َىِزَخ ; (M, K;) from ُةَأْوَّسلا . (TA.) ___ And He voided
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his ordure; syn. َثَدْحَأ ; (Az, M, K;) [likewise] from ُةَأْوَّسلا , as meaning the anus. (Az, TA.) ___ And hence, in the opinion of

Az, and thought by J to be originally َأَوْسَأ  [as he says in the S], (TA,) [though trans.,] He dropped, left out,

omitted, or neglected, (S, M, K,) and did so through inadvertence, (S, K,) a thing, (S,) or a letter, or

word, of the Kur-án, (M, K,) or a verse thereof: (M:) mentioned by A'Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to IAth, in reckoning, and

in shooting, or casting: and Hr says that ىَوْشَأ , with ش, is allowable, as meaning َطَقْسَأ . (TA.) ___ Also He was, or

became, affected with صَرَـب  [or leprosy, which is sometimes termed ُءْوُّسلا ; so that the verb in this sense also

seems to be originally َأَوْسَأ ]. (TA.) ___ And He was, or became, restored to health, [or free from ٌءْوُس

as meaning an evil affection, (as though the verb were in this sense likewise originally َأَوْسَأ , the incipient أ being privative,

as it is in many other instances, like the Greek privative α,)] after a disease, or malady. (TA.) ِهِب ُهُتْـيَوْسَأ  : see Q. Q. 1

in art. وسا . 

َىَّوَسَت 5  see 8. 

َ�َواَسَت 6  They two were, or became, equal, like each other, or alike; as also َوَـتْسِا�َ  . (M, K.)

ىوتسا  has two and more agents assigned to it: one says, اَذٰه ٌدِلاَخَو ِىف  وُرْمَعُو  ٌدْيَز  ىوتسا   [Zeyd and 'Amr and

Khálid were equal, or alike, in this]; i. e. اْوَواَسَت : whence the saying in the Kur [ix. 19], ٱ�ِّٰ َدْنِع  َنوُوَـتْسَي  َال 

[They will not be equal, or alike, in the sight of God]. (TA.) And one says, ملا
َ
ِلا اْوَواَسَت ِىف   They

were, or became, equal in respect of the property, none of them exceeding

another; as also ِهيِف اْوَوَـتْسِا  . (Msb.) It is said in a trad., as some relate it, ٌنوُبْغَم َوُهَـف  ُهاَمْوَـي  ىَواَس  ْنَم  , in which the

meaning is said to be ىَواَسَت  [i. e. He whose two days are alike, neither being distinguished above the other by

any good done by him, is weak-minded]. (TA.) And in another it is said, اْوَواَسَت اَذِإَف  اوُلَضاَفَـت  اَم  ٍْريَِخب  ُساَّنلا  ُلاَزَـي  َال 

اوُكَلَه , (S, * TA,) i. e. [Men will not cease to be in a good state while they vie in

excellence,] but when they cease from vying in excellent qualities and are
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content with defect [and thus become alike, they perish]: or when they become

equal in ignorance: or when they form themselves into parties and divisions, and

every one is alone in his opinion, and they do not agree to acknowledge one

exemplar or chief or leader [so that they are all alike]: or, accord. to Az, when they are

alike in evil, there being none among them possessed of good. (TA.) 

ىوتسا 8  [seems, accord. to Bd, to signify primarily He sought, or desired, what was equal, equable,

uniform, even, or the like: for he says (in ii. 27) that the primary meaning of ُءآَوِتْسِالا  is ِءآَوَّسلا ُبَلط  ; app. indicating the

sense in which ءآوسلا  is here used by what follows. ___ And hence, accord. to him, but I would rather say primarily, as being quasi-

pass. of ُهاَّوَس ,] It was, or became, equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or

plain, [or equal in respect of elevation or of depression, (see 2, first sentence,)] straight,

right, direct, or rightly directed; syn. َلَدَتْعِا  (S, M, Msb, K, TA, and Ksh and Bd in ii. 27) ِهِتاَذ said of a (,TA) ,ِىف 

place, (Msb,) and َماَقَـتْسِا , said of a stick, or piece of wood, &c. (Ksh ubi suprà.) And ىَّوَس  , [if not a mistranscription for َىِّوُس ,]

inf. n. ٌةَيِوْسَت , signifies the same as ىوتسا  [app. meaning as above], accord. to IAar; and so does ىَوْسَأ  , as also ىَسْوَأ , formed

from it by transposition. (TA.) One says, ُضْرَألا ِهِب  ْتَوَـتْسِا   [lit. The earth, or ground, became equable,

uniform, even, &c., with him, he having been buried in it], meaning he perished in the earth; as also

ْتَّوَسَت  , and ِهْيَلَع ْتَيِّوُس  . (M, K.) And ْمُهُضْرَأ توتسا   Their land became [even in its surface,

being] affected with drought, or barrenness. (M, * 

Page 1478

TA.) And َةَبَشَخلاَو ملا 
َ
ُءآ ىوتسا  , meaning ِةَبَشَخلا َعَم   [i. e. The water became even, or level, with the

piece of wood]. (TA.) See also 6, in four places. One says also, ملا
ُ
ُجَّوَع ىوتسا   [or ملا

ُ
ُّجوْع  (as in the MA) i. e. The
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crooked, or uneven, became straight, or even]: (Mgh:) and ٍجاَجِوُعٱ ِنِم  ىوتسا   [It became even

from a state of unevenness]. (S.) ِهِقوُس ىَلَع  ىَوَـتْسٱَف  , in the Kur xlviii. last verse, means And has stood

straight, or erect, (Bd,) or become strong, and stood straight, or erect, (Jel,) upon its

stems. (Bd, Jel. [Golius erroneously assigns a similar meaning to ىوستسا , a verb which I do not anywhere find.]) And ىَوَـتْسٱَف

in the same, liii. 6, And he stood straight, or erect, in his proper form in which God

created him: or was endowed by his strength with power over the affair

appointed to him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.) ىوتسا  said of a stick &c. means It stood up

or erect: and was, or became, even, or straight: hence one says, ملا
ُ
ِلَسْر ِمْهَّسلاَك  ِهْيَلِإ  ىوتسا   He, or it,

went towards him, or it, with an undeviating, a direct, or a straight, course, like

the arrow hot forth: and hence, ِءآَمَّسلا َىلِإ  ىَوَـتْسٱ  َُّمث   is metaphorically said of God, in the Kur ii. 27 [and xli. 10];

(Ksh;) meaning Then He directed himself by his will to the [heaven, or] elevated regions,

(Ksh, Bd,) or upwards, (Ksh,) or to the heavenly bodies; (Bd;) syn. َدَمَع , (Zj, M, K,) and َدَصَق  (Zj, S, M, K, and

Ksh and Bd) �ِِِةِتَداَر ; (Ksh, Bd;) for when ُءآَوِتْسِالا  is trans. by means of َىلِإ  it imports the meaning of the directing of

oneself, or, as in this case, of one's design: (TA;) you say of any one who has finished a work and has directed himself

to another, ُهَل ىَوَـتْسٱ  ِدَق   and ِهْيَلِإ : (Har p. 631:) or the meaning here is َدِعَص , (Zj, M, K,) or ُهُرْمَأ َدِعَص   [i. e. his

command ascended]; (M;) and this is what is intended here by َدِعَص : (TA:) or اَهْـيَلَع َلَبْـقَأ   [i. e. He advanced

to it, namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;) like as one says, ِىنُِمتاَشُي َّىَلَع  ىَوَـتْسٱ  َُّمث  ٍنَالُف  ىَلَع  ًالِبْقُم  ٌنَالُف  َناَك   and

ضّىَلِإ  also, meaning َلَبْـقَأ  [i. e. Such a one was advancing against such a one, then he

advanced against me, and to me, reviling me, or contending with me in reviling]: (TA:)

or it means َىلْوَـتْسِا , (M, K,) as some say: (M:) J says, [in the S,] but not explaining thereby the verse above cited, that it signifies also

َىلْوَـتْسِا  and َرَهَظ  [as meaning He had, or gained, the mastery, or victory]: and hence the saying of El-Akhtal,

cited by him [in the S,] 
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* ِقاَرِعلا ىَلَع  ٌرْشِب  ىَوَـتْسٱ  ِدَق  *
* ِقاَرْهُم ٍمَدَو  ٍفْيَس  ِْريَغ  ْنِم  *

[Bishr has gained the mastery over El-'Irák without sword and without shed blood]:

Er-Rághib says that when this verb is trans. by means of ىَلَع , it imports the meaning of ءَآليِتْسِالا ; as in the saying in the Kur [xx.

ىَوَـتْسٱ ,[4 ِشْرَعْلٱ  ىَلَع  ُنْٰمحَّرلَا   [which may be rendered, The Compassionate hath ascendancy over

the empyrean so as to have everything in the universe equally within his grasp;

agreeably with what here follows]: he then adds, it is said to mean that everything is alike in relation to Him in such manner that no one

thing is nearer to Him than another thing, since He is not like the bodies that abide in one place exclusively of another place. (TA.) The

saying ِءآَدْيَـبلا ىَلَع  ُهُتَلِحاَر  ِهِب  ْتَوَـتْسٱ  اَّمَل   means [When his riding-camel] ascended with him

upon the desert: or stood up with him straight upon its legs. (Mgh.) And one says, ىوتسا
ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ىَلَع  , (S, TA,) or ِسَرَفلا ىَلَع  , (Msb,) He was, or became, firm, or steady, [or he settled

himself, or became firmly seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, or upon

the horse: (S, Msb, TA:) and اًسِلاَج ىوتسا   [He became firm, or steady, sitting; or he settled

himself in his sitting place; or sat firmly]. (Msb.) [ ىوتسا  as quasi-pass. of ُهاَّوَس  also signifies It was

made, or became, symmetrical; congruous, or consistent in its several parts: was

made, formed, or fashioned, in a suitable manner: was made, or became, adapted

to the exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: was made, or became,

complete: was made, or became, right, or good; became rectified, adjusted, or put

into a right or good state. And hence,] ُلُجَّرلا ىوتسا   i. q. ُهَّدُشَأ َغَلَـب   [q. v.]; (M, K;) [generally meaning] The

man [became full-grown, of full vigour, or mature, in body, or in body and intellect;

i. e.] attained the utmost limit of [the period termed] his باَبَش ; (S;) or attained the
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utmost limit of his باَبَش , and the completion of his make and of his intellect, by

the completion of from twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:) or attained to forty (T, M,

K) years. (K.) And ُماَعَّطلا ىوتسا   The food became thoroughly cooked. (Msb.) [ ِءآَوِتْسِالا ُّطَخ   means

The equinoctial line.] 

ٌّىَس  , [app. a dial. var. of ٌّىِس ]: see اَمَّيِس  .in the next paragraph ,َال 

ٌّىِس  , originally ٌىْوِس ; and its dual: see ٌءآَوَس , in ten places, all except one in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] of him

who is, or has become, in a state of wealth, or welfare, [or rather, of abundant wealth or welfare,] one says, ِهِسْأَر ِّىِس  َوُه ِىف 
and ِهِسْأَر ِءآَوَس  , (Fr, S,) or ِهِسْأَر ِّىِس  َعَقَو ِىف   [in the CK (erroneously) ِّىَس ] and هسأر ِءآَوَس   (M, K) and هسأر ِءآَوِس  , (K,) or

هسأر ِءآَوِس  ِةَمْعِّنلا ِىف  َنِم  َعَقَو  , (Ks, M,) i. e. [He is in, or has lighted upon, or come upon,] what is

in the predicament of his head ( ِهِسْأَر ِمْكُح  ) [in point of eminence, of wealth, or

welfare]: or what covers his head [thereof]: (M, K:) or what equals his head [in

eminence] ( ُهَسْأَر ىِواَسُي  ), of wealth, or welfare: (T, TA:) or what has equalled his head [in

eminence], of wealth, or welfare; i. e. what has accumulated upon him, and filled [or

satisfied] him: (M:) or [what equals] the number of the hairs of his head, of wealth, or

good; (A'Obeyd, S, K;) as some explain it. (A'Obeyd, S.) See also ٌّنِس , last sentence but one. ___ [Hence likewise,] اَمَّيِس ,َال 

(S, M, Msb, K,) also pronounced اَمَيِس اَمَّيَس without teshdeed, (Msb, Mughnee, K,) and ,ال  is a dial. var. thereof, (Msb,) a ال 

compound of ّىِس  and اَم , denoting exception: (S:) one says, ٍدْيَز اَمَّيِس  ٍدْيَز .i. e ,َال  َلْثِم  lit. There is not the like] َال 

of Zeyd; virtually, and generally, meaning above all Zeyd, or especially Zeyd]; اَم  being redundant: and ال
ٌدْيَز امّيس   also; like as one says, ٌدْيَز اَم  ْعَد  : (M, K:) [J says,] with respect to the case of the noun following ام , there are two ways:

you may make اَم  to be in the place of ىِذَّلا , and mean that an inchoative is to be understood, [namely, وه  or the like,] and put the

noun that you mention in the nom. case as the enunciative; thus you may say, َكوُخَأ اَمَّيِس  ُمْوَقلا َال  ِىنَءآَج  , meaning َّىِس َال 
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َكوُخَأ َوُه  ىِذَّلا   [i. e. The people, or party, came to me, and there was not the like of him

who is thy brother; or above all, or especially, he who is thy brother]: (S, TA: [thus in a copy

of the S: in other copies of the same, and in the TA, for اَمَّيِس َّىِس , :]) but this rendering is invalidated in such a phrase as اَمَّيِس َالَو 
ٌدْيَز  by the supression of the correlative of the noun in the nom. case where there is no lengthiness, and by the applying ام  to denote

a rational being: (Mughnee:) or you may put the noun after it in the gen. case, making ام  redundant, and making ّىِس  to govern the

noun in that case because the meaning of ّىِس  is لْثِم : [and this is the preferable way:] (Mughnee:) in both of these ways is recited

the saying of Imra-el-Keys, 

* ٍحِلاَص ـنِم  َّنُهْ َكَل  ٍمْوُـي  َّبُر  َالَأ  *
* ِلُجْلُج ِةَراَدِب  ٌٍمْوَـي  اَمَّيِس  َالَو  *

[Verily many a good day was there to thee by reason of them; but there was not

the like of a day, or above all a day, or especially a day, at Dárat Juljul, a certain pool,

where Imra-el-Keys surprised his beloved, 'Oneyzeh, with others, her companions, bathing: see EM pp. 9 and 10]: you say also,

َكيِخَأ اَمَّيِس  َالَو  َمْوَقلا  ُبِرْضَأ  , meaning َكيِخَأ ِبْرَض  َلْثِم  َالَو   [i. e. I will beat the people, or party, but

there shall not be the like of the beating of thy brother]: and if you say, َكوُخَأ اَمَّيِس  َالَو  , the

meaning is, َكوُخَأ َوُه  ىِذَّلا  َلْثِم  َالَو   [and there shall not be the like of him who is thy

brother]: in the saying اًدِعاَق ُهَتْـيَـتَأ  ْنِإ  اَمَّيِس  َالَو  ٌميِرَك  ً�َالُف  َّنِإ  , accord. to Akh, ام  is a substitute for the affixed pronoun

اًدِعاَق ,which is suppressed; the meaning being ,ُه ُهَتْـيَـتَأ  ْنِإ  ُهَلْـثِم  َالَو   [i. e. Verily such a one is generous,

and there is not the like of him if thou come to him sitting]: (S, TA:) it is said in the Msb, [after

explaining that ام  in امّيس  may be redundant, and the noun after it governed in the gen. case as the complement of a prefixed noun;

and that ام  may be used in the sense of ىذّلا , and the noun following put in the nom. case as the enunciative of the inchoative وه
which is suppressed;] that, accord. to some, the noun following may be in the accus. case, as being preceded by an exceptive; [or, as
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a specificative; (Mughnee;) in which case we must regard ام  as a substitute for the affixed pronoun ُه;] 

Page 1479

but that this is not a good way; [and in this case, accord. to the generality of the authorities, it must be an indeterminate noun, not,

like ٌدْيَز , determinate: (Mughnee:)] also that امّيس  should not be used without ال preceding it: and that it denotes the predominance

of what follows it over what precedes it: but it is added that ال is sometimes suppressed [as is said in the Mughnee] because known to

be meant, though this is rare. (TA.) One says also, ٌنَالُف اَمِل  َّىِسَال   (Lh, M, K) i. e. There is not the like of such

a one: (TA:) and ٌنَالُف اَم  َكَّيِس  i. e. Such a one is not the like of thee. (TA.) [In both of (Lh, M, K) َال 

these instances, ام  is obviously redundant. Other (similar) usages of ّىِس  are mentioned voce ٌءآَوَس , to which reference has been

made above.] ___ ٌّىِس  also signifies A [desert such as is termed] ةَزاَفُم ; (S, M, K) because of the evenness of its

routes, and its uniformity. (TA.) [Hence ُّىِّسلا  is the name of a particular tract, said in the M to be a certain smooth place in the

ةَيِدَ� .] ___ See also art. ويس . 

ةَّيِس  : see ءآَوَس , near the end of the paragraph. 

ىًوُس  : see ٌءآَوَس , in seven places: ___ and see also ىًوِس , in two places. 

ىًوِس  : see ٌءاَوَس , in seven places. ___ Also, and likewise ىًوُس  , (Akh, S, Msb, Mughnee, K,) and ٌءآَوَس  , (Akh, S, M, Mughnee,

K,) and ٌءآَوِس  , (Mughnee,) i. q. ٌناَكَم , (Mughnee,) or ٌرْـيَغ , (Akh, S, M, Msb, Mughnee, K,) accord. to different authorities: each

used as an epithet, and as denoting exception, like ْريَغ ; accord. to Ez-Zejjájee and Ibn-Málik, used in the same sense and manner as

ْريَغ : but accord. to Sb and the generality of authorities, an adv. n. of place, always in the accus. case, except in instances of

necessity: (Mughnee:) one says, ٍدْيَز ىَوِس  ٌلُجَر  ىِدْنِع  , meaning ٍدْيَز َلَدَب   and ٍدْيَز َناَكَم   [i. e. I have with me a

man instead of Zeyd and in the place of Zeyd]: (Ham p. 570, and TA: *) [but] one says [also] ُتْرَرَم
َكاَوِس ٍلُجَرِب   and َكاَوُس  and َكِئاَوَس  , meaning َكِْريَغ  [i. e. I passed by a man other than thee]: (S:) and
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َكُؤاَوَس ِىنَءآَج   [and كاَوِس  &c. Other than thou came to me], using it as an agent; and َكَءآَوَس ُتْيَأَر   [and

َكاَوِس  &c. I saw other than thee], using it as an objective complement: and َكَءآَوَس ٌدَحَأ  ِىنَءآَج  اَم   [and َكاَوِس
&c. None except thou came to me]: and ٌدَحَأ ِىنَءآَج  اَم  َكُؤاَوَس   [and َكاَوِس  &c. None other than

thou came to me]: (Mughnee:) and ٍدْيَز ىَوِس  َمْوَقلا  ُتْدَصَق  , meaning ٍدْيَز َرْـيَغ   [i. e. I betook myself to, or

towards, the people, or party, others than Zeyd, which is virtually the same as except Zeyd]:

(Msb:) and ُهَرْكَت اَم  ِّىنِم  َكَّنَـيِتْأَيَل  َكاَوِس  َ�َأَو  َكاَذ  َتْلَعَـف  ْنِئَل  , meaning [If thou do that] when I am in a

land other than thy land, [what thou dislikest, or hatest, shall assuredly come to

thee from me.] (Ibn-Buzurj, TA.) ___ The Arabs also said, َكاَوِس َكُلْقَع  , meaning Thine intellect has

departed from thee. (IAar, M.) The strangest of the meanings of ىَوِس , in this sense with the short alif and with kesr, is

ٌدْصَق . (Mughnee.) ِءْىَّشلا ىَوِس   means ُهُدْصَق  [i. e. The tendency, or direction, of the thing]. (M.) And one

says, ٍنَالُف ىَوِس  ُتْدَصَق  , meaning ُهَدْصَق ُتْدَصَق   [i. e. I tended, or betook myself, in the direction

of, or towards, such a one]. (S, K. * [In the CK, and in my MS. copy of the K, ُهاَوَس  is erroneously put for ُهاَوِس .]) And

hence, (Mughnee,) a poet says, (namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,) 

* ِىتَحْدِم َةَفْـيَذُح  ىَوِس  َّنَفِرْصََألَو  *

[And I will surely turn towards Hodheyfeh my eulogy]. (S, Mughnee.) 

ٌءآَوَس  [in some copies of the K erroneously written without ء] in its primary acceptation is an inf. n., [but without a proper verb, used

as a simple subst.,] meaning Equality, equability, uniformity, or evenness; syn. ٌءآَوِتْسِا ; (Mughnee;) as

also ٌةَّيِوَس  : (M, K:) or [rather] it is a subst., (S, and Ksh and Bd in ii. 5,) meaning ٌءآَوِتْسِا , (Ksh and Bd ibid.,) from ىَوَـتْسِا  in the

sense of َلَدَتْعِا ; (S;) and signifies [as above: and] equity, justice, or rectitude; syn. ٌلْدَع ; (S, M, K;) as also ًةَّيِوَس
; (M;) and ىًوِس  and ىًوُس  , as well as ٌءآَوَس , accord. to Fr, are syn. with ٌفَصَن ; and accord. to him, (TA,) and to Akh, (S, TA,)

syn. with ٌلْدَع ; (S, K, TA;) [but app., only syn. with ٌلْدَع  and ٌفَصَن  not as a subst. but as an epithet, like ٌطَسَو  thus used, as
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will be shown by what follows, although] each said by Er-Rághib to be originally an inf. n. (TA.) One says, اَذٰه ْنِم  ًةَّيِوَس  ىَلَع  اَُمه 

ِرْمَألا , meaning ٍءآَوَس  [i. e. They two are on an equality, or on a par, in respect of this affair,

or case]: (S, TA:) and ٍةَّيِوَس ىَلَع  ْمُه   , meaning [likewise] ٌءآَوِتْسِا  [i. e. They are on an equality, or on a

par], (M, K,) ِرْمَألا اَذٰه  ِةَّيِوَّسلِ� And (.M) .[in this affair, or case] ِىف  اَمُهَـنْـيَـب  َءْىَّشلا  ُتْمَسَق   , (S,) meaning

ِلْدَعلِ�  [i. e. I divided the thing between them two with equity, justice, or rectitude].

(TA.) And it is said in the Kur [viii. 60], ٍءآَوَس ىَلَع  ْمِهْيَلِإ  ْذِبْنٱَف  , meaning ٍلْدَع  [as expl. in art. ذبن , q. v.]. (S, * TA.) [Hence,] ُةَلْـيَل

ِءآَوَّسلا  The night of the thirteenth [of the lunar month; the first being that on which the new moon is

first seen]; (As, S, K, TA;) in which the moon becomes equable or uniform ( ىِوَتْسَي ) [in

illumination]: (TA:) or the night of the fourteenth. (M, K.) ___ And i. q. ٌطَسَو  [as meaning The

middle, or midst, of a thing]; (S, M, Mughnee, K;) as also ىًوُس  and ىًوِس  . (Lh, M, K.) Hence, ِءْىَّشلا ُءآَوَس   The

middle, or midst, of the thing; (S, M;) as also ُهاَوُس  and ُهاَوِس  . (Lh, M.) It is said in the Kur [xxxvii. 53,] ُهآَرَـف ِىف

ِميِحَْجلٱ ِءآَوَس   [And he shall see him] in the middle or midst [of the fire of Hell]. (S, *

Mughnee, TA.) In like manner also one says ِليِبَّسلا ُءآَوَس   [The middle of the road]: or, accord. to Fr, it means the

right direction of the road or way. (TA.) And one says, ىِئاَوَس َعَطَقْـنِا  , meaning My waist [broke], or

my middle. (TA.) And ِراَهـَّنلا ُءآَوَس   means The middle of the day. (M, K. [In some copies of the K, ُهُعَسَّتُم  is

erroneously put for ُهُفَصَتْـنُم .]) ___ [Hence, perhaps, as being generally the middle or nearly so,] The summit of a mountain. (M,

K.) And An [eminence, or a hill, or the like, such as is termed] ةَمَكَأ : or a [stony tract such

as is termed] ةَّرَح : or the head of a ةَّرَح . (M.) It is also used as an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal,

equable, uniform, or even; syn. ٍوَتْسُم  ; (M, Mughnee, K;) applied in this sense to a place; (Mughnee;) as also, thus

applied, ٌّىِوَس  , and ٌّىِس  ; (M, K;) or these two signify, thus applied, [like ٌءآَوَس  as expl. hereafter,] equidistant in

respect of its two extremities. (TA.) And as syn. with ٍوَتْسُم  , it is applied [to a fem. noun as well as to a sing.,

and] to one and more than one, because it is originally an inf. n.; whence the phrase ًءآَوَس اوُسْيَل   [They are not equal;
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in the Kur iii. 109]. (Mughnee.) Using it in this sense, one says ٌءآَوَس ٌضْرَأ   [An even land]: and ٌءآَوَس ٌراَد   A house

uniform ( x x x x x ٌةَيِوَتْسُم  ) in respect of the [appertenances termed] قِفاَرَم : and ٌءآَوَس ٌبْوَـث   A

garment, or piece of cloth, equal, or uniform, ( x x x x x ٍوَتْسُم  ,) in its breadth and its length

and its two lateral edges: but one does not say ٌءآَوَس ٌلََمج  , nor ٌءآَوَس ٌراََمح  , nor ٌءآَوَس ٌلُجَر  : (M, TA:) though

one says ِنْطَبلا ُءآَوَس  ٌلُجَر   A man whose belly is even with the breast: and ِمَدَقلا ُءآَوَس   having

no hollow to the sole of his foot. (TA.) One says also ِقْلَخلا ٌّىِوَس  ٌلُجَر  , (S, M,) meaning ٍوَتْسُم  [i. e. A

man uniform in make, or symmetrical; or full-grown, of full vigour, or mature in

body, or in body and intellect: see 8]: (S:) and ٌلُجَر ٌّىِوَس   A man equally free from excess

and deficiency in his dispositions and his make: (Er-Rághib, TA:) or sound in limbs: (TA

voce ٌةَّرِم , q. v.:) and ٌّىِوَس ٌمَالُغ   A boy, or young man, uniform in make, or symmetrical, (

ِقْلَخلا ىِوَتْسُم  ,) without disease, and without fault, or defect: (Mgh:) and the fem. is ٌةَّيِوَس . (M.)

Accord. to Er-Rághib, ُّىِوَّسلا  signifies That which is preserved from excess and deficiency: and

hence ِّىِوَّسلا ِطاَرِّصلا   [in Kur xx. last verse, as though meaning The road, or way that neither exceeds,

nor falls short of, that which is right]; (Er-Rághib, TA;) the right, or direct, road: (Bd, Jel:) and

some read ِءآَوَّسلا , meaning the middle, good, road: and ِءْوَّسلا  (Ksh, Bd) i. e. the evil, or bad, road: (Bd:)

and ىَءْوُّسلا  [i. e. most evil, or worst; fem. of ُأَوْسَأ ; for ُطاَرِّصلا  is fem. as well as masc.]: (Ksh, Bd:) [and] َىَوُّسلا  , of

the measure ىَلْعُـف  from ُءآَوَّسلا , [with which it is syn.,] or originally ىَءْوُّسلا  [mentioned above]: (K:) and ِّىَوُّسلا  , (Ksh, Bd,)

which is dim. of ءآَوَّسلا , (Lth, TA,) [or] as dim. of ءْوَّسلا  [in which case it is for ِءْىَوُّسلا ]. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] it signifies also

Complete: (Mughnee:) you say, اَذٰه  

Page 1480

ٌءآَوَس ٌمَهْرِد   (M, Mughnee) This is a complete dirhem; (Mughnee;) using the last word as an epithet: and ًءآَوَس
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also, using it as an inf. n., as though you said ًءآَوِتْسِا : and in like manner in the Kur xli. 9, some road ًءآَوَس ; and others, ٍءآَوَس . (M.)

___ And Equitable, just, or right; syn. ٌلْدَع : used in this sense in the saying in the Kur [iii. 57], ٍةَمِلَك َىلِإ  اْوَلاَعَـت 

ْمُكَنْـيَـبَو اَنَـنْـيَـب  ٍءآَوَس   [Come ye to an equitable, or a just, or right, sentence, or proposition,

between us and you]. (Az, TA.) ___ And Equidistant, or midway, ( ٌلْدَع , and ٌطَسَو , S, or ٌفَصَن ,

Mughnee,) between two parties, (S,) or between two places; (Mughnee;) applied as an epithet to a place;

as also ىًوِس  and ىًوُس  ; (S, Mughnee;) of which three words the second ( ىًوِس ) is the most chaste; (Mughnee;) or the last two

signify equal ( ٍوَتْسُم ) in respect of its two extremities; and are used as epithets and as adv. ns.; originally,

inf. ns. (Er-Rághib, TA.) ىًوِس ً�اَكَم   and ىًوُس  , (M, K,) in the Kur xx. 60, accord. to different readings, means A place

equidistant, or midway, (Ksh, Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to the comer from each of the two extremities:

(Jel:) or ىًوِس ٌناَكَم   and ىًوُس  means ٌمَلْعُم  [i. e. a place marked], (so in a copy of the M and in one of the K,) or ٌمَلْعَم ,

(so in other copies of the K and in the TA,) which is for ٍمَلْعَم وُذ  , meaning having a mark, or sign, by which one

is guided, or directed, thereto. (MF, TA.) ___ [Also Equal, or alike, in any respect.] One says, ُتْرَرَم

ُمَدَعلاَو ٍءآَوَس  ٍلُجَرِب  , (M, Mughnee, K,) and ُمَدَعلاَو ٍءآَوِس  , (K,) and ُمَدَعلاَو ىًوِس  , and ُمَدَعلاَو ىًوُس  , (M, K,) meaning ُهُدوُجُو

ٌءآَوَس ُهُمَدَعَو   [i. e. I passed by a man whose existence and whose non-existence are

equal, or alike, to me, or in my opinion]: (M, K: *) and Sb mentions the phrase, ُمَدَعلاَو َوُه  ٌءآَوَس   [as meaning His

existence and his nonexistence are equal, or alike, to me]. (M.) And َتْدَعَـق ْوَأ  َتْمُق  َّىَلَع  ٌءآَوَس 

[It is equal, or alike, to me, that thou stand or that thou sit, or whether thou stand

or sit; or that thou stand or that thou sit is equal, or alike, to me: see Kur ii. 5, and the

expositions thereof]. (S.) [And ىًوِس  is used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, meaning Alike: see an ex. in a verse cited

voce ٌتْبَس .] ___ Also A like; a similar person or thing; (S, M, K;) and so ٌّىِس  : [each used as masc. and fem.;

and the former as sing. and dual and pl., though having proper dual and pl. forms:] the pl. of the former is ٌءآَوْسَأ , (S, M, K,) and also,

(S, * K,) but anomalous, (S,) or [rather] quasi-pl. ns., all anomalous, (M,) ٌةَيِساَوَس  (S, M, K) and ٍساَوَس  and ٌةَوِساَوَس  : (M, K:) and
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ٌءآَوْسَأ  is also pl. of ٌّىِس  : (TA:) as to ٌةَيِساَوَس  , Akh says, ٌءآَوَس  is of the measure ٌلاَعَـف , and ٌةَيِس  may be of the measure ٌةَعِف  or

ٌةَلِف , the former of which is the more agreeable with analogy, the و being changed into ى in ٌةَيِس  because of the kesreh before it, for

it is originally ٌةَيْوِس ; and it is from َءْىَّشلا ُتْيَوْسَأ   meaning I neglected the thing: [see 4:] (S:) accord. to Aboo-'Alee, the ى in

ٌةَيِساَوَس  is changed from the و in ٌةَوِساَوَس , in which latter some preserve it to show that it is the final radical: (M:) accord. to Fr,

ٌةَيِساَوَس  has no sing., and relates only to equality in evil: (T, TA:) so in the saying, 

* ِراَمِحلا ِناَنْسَأَك  ٌةَيِساَوَس  *

[Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It requires two [or more nouns for its subjects]: you say, ٌدْيَز ٌءآَوَس 

وٌرْمَعَو , meaning ٍءآَوَس اَوَذ   [i. e., lit., Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd and

'Amr], (M, K,) because it is [originally] an inf. n.: (M:) and ٌءآَوَس ِرْمَألا  اَذٰه  اَُمه ِىف   [They two are in this

affair, or case, likes]: (S:) and ِنآاَوَس اَُمه   (S, M, K) and ِناَّيِس  i. e. They two are likes: (S, M, Mgh, Msb, K:)

and ٌءآَوَس ْمُه   and ٌءآَوْسَأ  and ٌةَيِساَوَس  i. e. They are likes; (S; [the first and last of these three are mentioned in the

Mgh as identical in meaning;]) or, accord. to Fr, the last means they are equals in evil, not in good: (T, TA:) and َوُهاَم

ٍّىِسِب َكَل   He is not a person like to thee: and �ٍَِءآَوْس َكَل  ْمُهاَم   [They are not persons like

to thee]: (Lh, M:) and ٍّىِسِب َكَل  ىِهاَم 
َ

 (Lh, M, K *) i. e. She is not a person like to thee: (TA:) and َّنُهاَم

ٍءآَوْسَِ� َكَل   [They (females) are not persons like to thee]: and َكاَذ َلَعَـف  ْنَمِل  َّىِس  There is not] َال 

a like to him who did that]: and َكاَذ َتْلَعَـف  اَذِإ  َكَّيِس  There is not the like of thee] َال 

when thou doest that]: (Lh, M, K:) and ٍنَالُف َةَّيِس  There is not the like of such a one: in] (K) َال 

the CK, ٌنَالُف : perhaps the right reading is ٌنَالُف َكَّيِس  ٌءآَوَس .[Such a one is not the like of thee َال   and

ِناَّيِس  should not be used with ْوَأ  in the place of َو except by poetic license: one of the exceptions to this rule is the saying of Aboo-

Dhu-eyb, 

* اًمَعَـن اوُحَرْسَي  َّالَأ  ِناَّيِس  َناَكَو  *
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* ُحوُّسلا ِتَّرَـبْغٱَو  اَِ�  ُهوُحَرْسَي  ْوَأ  *

[And they were two like cases that they should not send forth cattle to pasture or

send him forth with them when the tracts were very dusty by reason of drought]. (M.) For two

other exs. of ءآَوَس , [as well as of its syn. ّىِس , and for اَمَّيِس ٌّىِس also,] see َال  . ___ See also ىًوِس  in six places. 

ٌءآَوِس  : see ٌّىِس , second sentence, in two places: and ٌءآَوَس  also, in the latter half of the paragraph: ___ and see ___. ىًوِس

ِءآَوِّللاَو ِءآَوِّسلِ�  اوُثَعَـب   means They sent seeking, or demanding, aid, or succour. (K in art. ىول . [The

proper signification of ءآَوِّسلا  in this instance I do not find explained.]) 

ٌّىِوَس  : see ٌءآَوَس , in the former half of the paragraph, in six places. 

ٌّىَوُس  : see ٌءآَوَس , in the middle of the paragraph. 

ٌةَّيِوَس  : see ٌءآَوَس , in five places. ___ [Also fem. of ٌّىِوَس . ___ And hence, as a subst.,] A kind of vehicle of

female slaves and of necessitous persons: (K:) or a [garment of the kind called]

ءآَسِك , stuffed with panic grass ( ماَُمث ), (S, M, K, and L in art. برك ,) or palm-fibres ( فيِل ), (M,) or the

like, (S, M, and L ubi suprà,) resembling the ةَعَذْرَـب  [q. v.], (S, and L ubi suprà,) which is put on the back

of the camel, (M,) or on the back of the ass &c., (L ubi suprà,) and which is one of the

vehicles of female slaves and of necessitous persons: (M:) and likewise such as is put

upon the back of the camel, but in the form of a ring because of the hump, and

[also] called ٌةَّيِوَح  [q. v.]: pl. اَوَس�َ . (S.) 

ٍساَوَس  and ٌةَوِساَوَس  and ٌةَيِساَوَس : see ٌءآَوَس , in the latter half of the paragraph; the last of them in three places. 

ٌءآَّوَل ٌءآَّوَس   , each of the measure ٌلاَّعَـف , irregularly derived from ىَوَـتْسِا  and ىَوَـتْلِا ; a prov., applied to women, meaning

Straight and bending, and collecting together and separating; not remaining in one
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state, or condition. (Meyd.) ___ And ٌءآَّوَس ٌضْرَأ   Land of which the earth, or dust, is like

sand. (IAth, TA.) 

ٌةَياَس  is [held by some to be] of the measure ُةَلْعَـف  from ُةَيِوْسَّتلا  [inf. n. of ىّوس ]; (K;) mentioned by Az on the authority of Fr; but in

copies of the T, ٌةَلْعَـف  from ُةَّيِوَّسلا . (TA.) One says, ًةَياَس َبَرَض ِىل  , meaning He prepared for me a speech:

(K:) or an evil speech, which he framed ( اَهاَّوَس ) against me to deceive me: mentioned by Az

on the authority of Fr. (TA.) [See the same word in art. أوس .] 

ىَوْسَأ  [More, and most, equal, equable, uniform, or even: and more, or most, equitable,

&c.]. One says, ِةَنِكْمَألا ِهِذٰه  ىَوْسَأ  ملا 
َ

ُناَك اَذٰه   i. e. [This place is] the most even [of these

places]. (M.) 

ٌءآَوْسَت  An even place; occurring in a trad.: the ت is augmentative. (TA.) 

ٍوْسُم  [act. part. n. of 4]. One says in answer to him who asks, How have ye entered upon the morning? (S,) or How have ye entered

upon the evening? (M, TA,) َنوُِحلاَص َنوُوْسُم   [as enunciatives of ُنَْحن  understood], (S, M,) or َنيِِحلاَص َنيِوَتْسُم   [as enunciatives

of اَنْحَبْصَأ  or اَنْـيَسْمَأ  understood, but I think that َنيِوَتْسُم  is a mistranscription for َنيِوْسُم ], meaning In a good, right,

state, with respect to our children and our cattle. (S, M, TA.) 

ٍواَسُم  : see 3, in three places. 

ٍوَتْسُم  : see ٌءآَوَس , in the former half of the paragraph, in six places: and see also ٍوَتْسُم ٌلَالِه  . [ ٍوْسُم : see ُقَفْدَأ .] 
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ىس  

ْىَس  i. q. َفْوَس , q. v. 

ٌّىَس  and ٌّىِس : see art, ىوس ; and see the latter in art. ويس . 

1



أيس  

َةَقاَّنلا 2 أّيس   , (K,) or اَهأّيست  , (M,) or both, 

Page 1481

(TA,) He drew forth the she-camel's ءْىَس , or milk that descended before the full

flow: (M, K:) from El-Hejeree. (M.) 

َاَّيَسَت 5  see above. تأّيست , (S, M, and so in copies of the K,) or ْتَأَّيَّسِا , [a variation of the former,] (TA, as from the K,) She (a

camel) emitted her milk, (Fr, S, K,) i. e., what is termed ءْىَس , (M,) without its being drawn

forth. (Fr, S, K.) ___ Hence, ٍليِلَق ٍءْىَشِب  ُأَّيَسَتَـيَل ِىل  ً�َالُف  َّنِإ   [Verily such a one yields me, or gives

me, little]. (TA.) ___ ِىّقَِحب أّيست   He acknowledged my right, or due, after he had denied

it. (K.) ___ ُروُمُألا َّىَلَع  ْتأَّيَسَت   The affairs have become discordant, or diverse, to me, (K, *

TA,) so that I know not which of them to pursue; (TA;) as also ْتَأَسْأَسَت . (TA in art. أس .) 

َُنبَّللا 7 أيسنا   The milk, such as is termed ءْىَس , issued without being drawn forth. (Fr,

S.) 

ٌءْىَس  (Fr, S, M, K) and ٌءْىِس  (M, K) The milk that issues without being drawn forth; (Fr, S;) the

milk (S, M, K,) that is in the extremities of the camel's teats, (S, K,) or in the fore part of

the udder, (IAth, TA,) descending (K) before, ( َلْبَـق , so in copies of the S and M and K,) or at the first of,

( َلُبُـق , so in the TA as from the K,) the full flow. (S, M, K.) See also the former word in art. أوس . 

ٌءْىِس  : see the next preceding paragraph. 
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ٌئِّيَس  : and ٌةَئِّيَس : see art. أوس . 

ٌءآَّيَس  , occurring in a trad., is expl. as meaning One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes

for people's death: it may be from ُءْوَّسلا  and ملا
َ
ُةَءآَس : or from ُءْىَّسلا  meaning the milk that is in the fore part of the

udder: or it may be from اَهُـتْأَّيَس  meaning I milked her. (IAth, TA.) 

2



بيس  

َباَس 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُبيِسَي , (S, A,) inf. n. ٌبْيَس , (S, M, A, K,) It ran; (S, M, A, * Mgh, Msb, K;) said of

water: (S, M, A, Msb:) and باسنا  , likewise said of water, it ran of itself. (Msb.) ___ [Hence,] ُةَّيَحلا تباس  , (M,) aor.

as above; (M, A;) and تباسنا  ; (S, M, A, Msb;) The serpent ran: (S, A, * Msb:) or went along (M, TA) in a

uniform, or continuous, course, (M,) or quickly. (TA.) باس  and باسنا  both signify He, or it,

walked, or went along, quickly: (K, TA:) [or] so the former verb. (M.) It is said in a trad., respecting a man who

drank from the mouth of a skin, ٌةَّيَح ِهِنْطَب  ْتَباَسْنِا ِىف   A serpent entered and ran into his belly with the

running of the water: wherefore it was forbidden to drink from the mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his first Makámeh, entitled]

the San'áneeyeh, [p. 20,] uses the phrase, ٍةَراَرَغ ىَلَع  اَهيِف  باسنا  , meaning He entered into it as the

serpent enters into its lurking place. (TA.) And you say of a viper, باس  and باسنا  , meaning It

came forth from its lurkingplace. (TA.) And ْمُكَوَْحن باسنا   He returned towards you. (S.)

باس ___ , (Mgh, Msb,) aor. as above, inf. n. ٌناَبَـيَس , said of a horse and the like, He went away at random:

(Msb:) or he [app. a horse or the like] went any, or every, way: (Mgh:) or ُةَّباَّدلا تباس   The beast was

left alone, or by itself, to pasture, without a pastor. (S, * A, TA.) ___ And ِهِقِطْنَم باس ِىف   He

took every way [or roved at large] in his speech: (TA:) or he dilated, or was profuse,

without consideration, in his speech. (A, TA.) And ِمَالَكلا باس ِىف   He entered into talk, or

discourse, with loquacity, or irrationality. (TA.) It is said in a trad., َنِم ُغَلْـبَأ  ملِ� 
َ
ِقِطْن َةَليِحلا  َّنِإ 

ِمِلَكلا ِبوُيُّسلا ِىف  , meaning [Verily art, or skill, in speech is more eloquent, or effective,]

than what is loose, or unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. elegance of speech,

with paucity, [is more eloquent, or effective,] than profusion. (L, TA. [ بوُيُّسلا  is here an inf. n.])
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بّيس 2  He left, left alone, or neglected, a thing. (M.) ___ He left a beast, (S, A,) or a she-camel, (Mgh,)

alone, or by itself, to pasture where it would, without a pastor. (S, A, Mgh.) ___ He

emancipated a slave so that he (the emancipator) had no claim to inherit from him, and no

control over his property; he made him to be such as is termed ةَبِئاَس . (Msb.) ___ See also

what next follows. 

باسا 4  , said of a horse, [and ُهَناَدْرُج بّيس   has the same or a similar meaning,] i. q. َضَّفَر , q. v. (TA in art. ضفر .) 

َبَيَسْنِإ 7  see 1, in seven places. 

ٌبْيَس  [is an inf. n. of 1, used in the sense of ٌبِئاَس  (q. v.), as will be shown in what follows in this paragraph. ___ And hence,] A

gift: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way of alms, or as a good work: (TA:) and a

benefaction, an act of beneficence or kindness, a favour, or a benefit: (M, K:) pl. ٌبوُيُس .

(L, TA.) It is said in a trad. respecting a prayer for rain, �َاًعِف اًبْـيَس  ُهْلَعْجٱَو   And make Thou it to be a

beneficial gift: or the meaning in this instance may be, a flowing rain. (TA.) And one says, ىَلَع ُهُبْـيَس  َضاَف 
ِساَّنلا  His gifts flowed abundantly upon the people. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce

ٌأَّبُج .] ___ Also i. q. ٌزاَكِر  [i. e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, that are extracted

from the earth; or any metals or other minerals; or buried treasure of the people of

the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so ٌبوُيُس ; (A 'Obeyd, S, M, Mgh, K;) which is the pl.: (A, Msb:) the latter

signifies, accord. to Th, metals, or minerals: (M, TA:) accord. to Aboo-Sa'eed, veins of gold and of silver,

that come into existence, and appear, in the mines: so called because of their running ( اَِ�اَيِسْنٱِل ) in

the earth: accord to Z, treasure buried in the Time of Ignorance: or metal, or mineral: (TA:)

because of the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who finds it. (Z, TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,) ُسْمُخلا ِبوُيُّسلا  .i. e ,ِىف 

In the case of زاَكِر , the fifth part [is for the government-treasury]. (A, Mgh, TA.) Also The hair of the tail
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of a horse. (M, K.) And A pole with which a ship or boat is propelled. (M, K.) 

ٌبيِس  A place, or channel, in which water runs: (S, M, K:) or so ٍءآَم ُبيِس  : (A:) pl. ٌبوُيُس . (M.) And

The apple: in this sense a Pers. word [arabicized]: and hence the name of [the celebrated grammarian] ِهْيَوَـبيِس ; as though

meaning the scent of apples; (M, K, * TA;) accord. to Abu-l-'Alà, (M, TA,) and Seer: (TA:) by some, [app. such as mispronounce it,]

this name is said to be from the Pers. ْىِس  signifying thirty and ْهَيوُب  signifying odour; as though meaning thirty odours: (MF, TA:) and

some say that ِهْيَو  is an ejaculation; and that the relaters of traditions dislike pronouncing this name therewith, as also other similar

names, and therefore say ْهَيوُبيِس , changing the ه into ة, but pausing upon it [so as to pronounce it ه]. (TA.) 

ٌباَيَس  and ٌباَّيُس  (S, M, K) and ٌباَّيَس  (K) [Unripe dates in the state in which they are called]

حَلَـب : (S, M, K:) or [in the state in which they are called] رْسُب : (K:) or green رْسُب : (AHn, M:) As says that

the flowers of the palm-tree when they have become حَلَـب  are termed ٌباَيَس , without teshdeed:

(TA:) [but see ٌرْسُب :] the n. un. is ٌةَباَيَس  (S, M) and ٌةَباَّيُس  (S) [and ٌةَباَّيَس ]: Sh says that they are called ءآَدَس  in the dial. of

ElMedeeneh, and one is called ةبايس  in the dial. of Wádi-l-Kurà: and he adds, I have heard the Bahránees say باَّيُس  and ةَباَّيُس .

(TA.) 

ٌةَباَيَس  n. un. of ٌباَيَس ; (S, M;) like as ٌةَباَّيُس  is of ٌباَّيُس . (S.) ___ Also Wine. (K.) 

ٌباَّيُس  and ٌباَّيَس : see ٌباَيَس , in three places. 

ٌبِئاَس  Running water. (Msb.) [See also ٌبْيَس , first sentence.] 

ٌةَبِئاَس  Any beast that is left to pasture where it will, without a pastor: (M, A, K: *) pl.

ُبِئاَوَس  and ٌبَّيُس . (A.) A camel that has lived until his offspring have had offspring,

and is therefore set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden with a burden. (M.) In

the Kur v. 102, (TA,) A she-camel that was set at liberty to pasture where it would, (S, Mgh,
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Msb, K,) in the Time of Ignorance, (S, K,) on account of a vow (S, Mgh, Msb, K) and the like:

(S, K:) or the mother of a ةَريَِحب ; (S, Mgh; [in the Msb, said to be a ةَريَِحب  (itself); and in one place in the TA said to be a

she-camel of which the dam is a ةريَِحب ; but both of these explanations require consideration, as will be seen from

what follows;]) or (K) a she-camel which, having brought forth females at ten successive

births, was set at liberty to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, nor

was here milk drunk except by her young one or a guest, until she died, when

the men and the women ate her together; and the ear of her last female young

one was slit, and she was [therefore] called ةَريَِحب , and was a ةَبِئاَس  like her mother: (S:)

or a she-camel of which a man, (M, IAth, K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he

came from a far journey, (M. IAth, K,) or re- 

Page 1482

covered from a disease, (IAth, TA,) or had been saved by his beast from difficulty or

trouble, (M, IAth,) or when his beast had been saved therefrom, (K,) or from war, said,

ٌةَبِئاَس َىِه  ; (M, IAth, K;) i. e. she was left to pasture where she would, without a pastor,

and no use was made of her back, nor was she debarred from water, nor from

herbage, nor ridden: (IAth, TA:) thus it signifies in the Kur: (M:) or a she-camel from whose back a

vertebra or [some other] bone was taken forth, (M, K,) so that she became known

thereby, (M,) and which was not debarred from water nor from herbage, nor

ridden, (M, K,) nor milked: (TA:) the pl. is ٌبَّيُس , like ٌحَّوُـن  pl. of �ٌَةَحِئ , and ٌمَّوُـن  pl. of �ٌَةَمِئ ; (S;) and ُبِئاَوَس . (TA.)

It is said in a trad., I saw 'Amr Ibn-Loheí dragging his intestines in the fire [of Hell]: and he was the first who set at liberty بِئاَوَس :

the doing of which is forbidden in the Kur v. 102. (TA.) And it is related that a hostile attack was made upon a certain man of the
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Arabs, and he found not any [other] beast to ride, so he rode a ةَبِئاَس : whereupon it was said to him, Dost thou ride what is

forbidden? and he replied, ُهَل َلَالَح  ْنَم َال  َماَرَحلا  ُبَكْرَـي   [He rides what is forbidden who has not what is allowed]: and this

saying became a proverb. (M.) ِناَتَـبِئاَّسلا  means The ِناَتَـنَدَب  [i. e. two camels, or cows or bulls, for

sacrifice,] which the Prophet brought as offerings to the House [of God at

Mekkeh], and which one of the believers in a plurality of gods took away: they are

thus called because he gave them up ( اَمُهَـبـَّيَس ) to God. (TA.) ___ Also A slave emancipated so that the

emancipator has no claim to inherit from him, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) except, accord. to

EshSháfi'ee, in the case of the slave's dying without appointing any heir, in which

case his inheritance belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an emancipated

slave may bestow his property where [or on whom] he pleases, (S, Mgh, Msb, TA,) agreeably

with a trad.: (Mgh, TA:) [in the S, and in the Msb as on the authority of IF, it is added, that this is what is related to have been

forbidden: but from what has been stated above, this appears to be a mistake; and I think that these words have been misplaced in

the S and Msb, and that they relate only to the she-camel termed ةَبِئاَس :] a slave is thus emancipated by his owner's saying to him,

ٌةَبِئاَس َتْنَأ  . (S.) 'Omar said, اَمِهِمْوَـيِل ُةَقَدَّصلاَو  ُةَبِئاَّسلا   [The sáïbeh and alms are for their day]: i. e.,

for the day of resurrection; so that one may not return to the deriving of any advantage from them in the present world. (AO, Mgh,

TA.) 
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جيس  

جّيس 2  : see art. جوس . 

ٌجاَيِس  : see art. جوس . 
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حيس  

َحاَس 1  , (S, Mgh, K,) or ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َحاَس  , (A,) aor. ُحيِسَي , (S, K,) inf. n. ٌحْيَس  (S, A, Mgh, K) and ٌناَحَيَس , (K,) It

(water) ran upon the surface of the earth. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (TA,) ِضْرَألا َحاَس ِىف  , (S, A,

Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌةَحاَيِس , (A,) or ٌحْيَس , (Msb,) or both, and ٌحوُيُس  and ٌناَحَيَس , (S, K,) said of a man, (A,)

He went, or journeyed, through the land, or earth, (S, L, K, &c.,) for the purpose of

devoting himself to religious services or exercises: (L, K:) or in this restricted sense, which MF asserts

to be unmentioned in most of the older books, and thinks to be conventional, the verb has only the first of the inf. ns. above, and in

the absolute sense it has the second and third and fourth. (TA.) It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َةَحاَيِس ِىف  .i. e (S, A, TA) َال 

[There shall be no going about through the land, or earth, in the way of devotees,

in ElIslám: or] no quitting of the cities, or towns, and going, or journeying, through

the land, or earth: (TA:) or no quitting of the cities, or towns, and dwelling in the

deserts, and forsaking the being present at the congregational prayers and at

assemblies: or no going about through the land, or earth, doing evil, or mischief,

and calumniating and corrupting. (IAth, TA.) The ةَحاَيِس  of the Muslims [in a religious sense, and such as is

approvable,] is Fasting. (TA.) ___ [Hence also,] ُّلِّظلا َحاَس   The shade changed, or turned, or moved,

from side to side, or from place to place. (S, K.) 

حّيس 2 َحَّيَس ]  is said by Golius, as on the authority of the K, to signify He made water to flow: and this is probably its

primary and proper signification, whence other meanings, which are tropical: but it is not in the K.] ___ See 4. ___ ٌنَالُف حّيس  , [app.

for ُهَمَالَك حّيس  ,] inf. n. ٌحيِيْسَت , Such a one talked much. (A, TA.) ___ And َحِّيُس , inf. n. as above, It (a

garment, or piece of cloth,) had in it [or was diversified with] various stripes. (L.) [And in like manner it
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is said of other things: see its part. n., ٌحَّيَسُم .] 

اًرْهَـن 4 حاسا   He made a river, or rivulet, to flow, or run. (A, K.) [See also 2.] ___ ُهَناَدْرُج ُسَرَفلا  حاسا 

(A) or ُهَرَكَذ  (L) The horse put forth his veretrum from its prepuce; (L;) and حّيس  signifies the

same: (A, L:) or both of these verbs, said of a horse, are syn. with َضَّفَر  [q. v.]. (TA in art. ضفر .) ___ And ِهِبَنَذِب حاسا  ,

said of a horse, He let his tail hang down loosely: (K:) accord. to the K, J is in error in writing this verb حاشا ;

and Az says that حاسا  is right, and that حاشا  is a mistranscription: the like is also said in the TS: but حاشا  is asserted by more

than one to be the right word. (TA.) 

ُهُنْطَب 7 حاسنا   His belly became large (K, TA) and wide, (TA,) and approached [the ground]

by reason of fatness. (K, TA.) One says of a she-ass, اَهُـنْطَب حاسنا  , meaning Her belly became big,

and approached the ground. (IAar, T.) ___ �َُهُل حاسنا   [His, or its, state, or condition,]

became free from straitness, or unstraitened. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, (O,) 

* اَمَدْعَـب ِكَّ�ِإ  ِسْفـَّنلا  َريِمَض  ِّىنَمُأ  *

* اَُهلَ� ُحاَسْنَـيَـف  ىِّثَـب  ِىنُعِجاَرُـي  *

[I make the secret thoughts of the soul to wish for thee after my grief, or sorrow,

returns to me; and then the state, or condition, thereof, becomes free from

straitness]. (S, O.) ___ حاسنا  said of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) &c., (TA,) It became much rent, or

rent in several places. (K, TA.) In like manner it is said of the dawn [as meaning It broke]. (TA.) And it is said in the

trad. relating to the cave ( راَغلا  [mentioned in the Kur ix. 40]) ُةَرْخَّصلا ِتَحاَسْنٱَف  , meaning [And the mass of rock]

became impelled and riven: and hence, [accord. to some,] the ةَحاَس  of a house [expl. in art. حوس ]: but as

some relate it, the verb in this instance is [ تخاصنا ,] with ص and خ. (TA.) 
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ٌحْيَس  Running water; (S, Msb;) an inf. n. used as a subst.: (Msb:) or running external water: (K:) or

external water running upon the surface of the earth: (T, TA:) the water of rivers

and valleys: (Mgh:) pl. ٌحوُيُس . (T, TA.) [And it is used as an epithet:] you say also (TA) ٌحْيَس ٌءآَم   (A, TA) and ٌحِئاَس  (A)

Water running upon the surface of the earth: (A, TA:) pl. of the former ٌحاَيْسَأ . (TA.) ___ Also A

striped [garment of the kind called] ءآَسِك , (K, TA,) with which one covers himself,

and which one spreads: (TA:) or a striped [garment such as is called] ةَءآَبَع : and a sort

of [the garments called] دوُرُـب : (S:) pl. ٌحوُيُس . (TA.) See also ٌحَّيَسُم . 

ٌةَحاَس  : see 7; and see also art. حوس . 

ٌحاَّيَس  An itinerant, a roamer, or frequent traveller: (A, * MA:) from ِضْرَألا َحاَس ِىف  . (A.) 

ٌحِئاَس  : see ٌحْيَس . ___ [Hence,] A man going, or journeying, [as a devotee, or otherwise,] through the

land or earth. (A.) ___ And, as being likened thereto, Fasting, or a faster: (A:) or a faster who keeps to

the mosques: (K:) the faster is said to be thus called because he who journeys as a devotee does so without having any

provision with him, and eats only when he finds provision: therefore the faster is likened to him. (TA.) َنوُحِئاَّسلا  in the Kur ix. 113

means The fasters: (Bd, Jel, TA:) so say Zj and I'Ab and Ibn-Mes'ood: (TA:) or those who observe the

obligatory fasts: or those who fast constantly: (TA:) or those who journey to war

against unbelievers, or to seek knowledge. (Bd.) And تاَحِئاَس  in the Kur lxvi. 5 means Women who

fast: or who forsake their country or homes [for the sake of God]. (Bd, Jel.) ___ This last

( تاحئاس  [if not a mistranscription for تاَِحباَس ]) also means Swift horses: ___ and The planets. (KL.) 

ٌحاَسَم  or ٌةَحاَسَم , the latter of the measure ٌةَلَعْفَم , from ُةَحاَيِّسلا , [each app. meaning A place of ةَحاَيِس , or

journeying,] is sing. of ُحِياَسَم , in which the ى is like that in ُشِياَعَم , as in other similar words of which the medial radical is

an 
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infirm letter, except ُبِئاَصَم , by rule ُبِواَصَم . (Har p. 15.) ___ [The pl. ُحِياَسَم  is also expl. by Freytag as applied in the Deewán

of Jereer to The part of the head between the temples as far as the forehead (where the hairs

are).] 

ٌحَّيَسُم  Striped; applied in this sense to a [garment of the kind called] دْرُـب ; (S, K;) and also, with ة, to a [garment such as is

called] ةَءآَبَع : (S:) or applied to [the garments called] ءآَبَع  as meaning having alternate stripes of white and

black, the latter not intensely black: every ةءابع  also is termed ٌحْيَس  and ٌةَحَّيَسُم : but that which has not

stripes is a ءآَسِك , not an ةءابع . (ISh, TA.) So too applied to locusts ( داَرَج ); (K;) and with ة applied to a single locust [i. e. ةَداَرَج ]:

(TA:) or, applied to locusts, it means marked with black and yellow and white stripes or streaks.

(As, TA.) It is also applied as an epithet to the [bird called] ناَطُقْـيَح . (S.) ___ The wild ass: so called because of his streak

that makes a division between the belly and the side. (K, TA.) ِةَزيِجَعلا ُحَّيَسُم   [He that has the rump streaked] is

an epithet applied to the [wild] ass because of the whiteness on his rump. (A, TA.) ___ A road of which the tracks ( كَرَش
or كُرُش  in different copies of the K) are rendered apparent: (K, TA:) likened to the ءآَبَع  thus termed. (TA.) 

ٌحاَيْسِم  One who goes about calumniating, and making mischief, in the land: (S, A, K:) pl.

ُحيِياَسَم : so in the trad., ِرُذُبلا ملِ� 
َ

ِعيِياَذ َالَو  ملِ� 
َ

ِحيِياَس اوُسْيَل   [They are not of those who go about

calumniating, &c., nor of the babblers who cannot keep secrets.] (S, TA.) Sh derives it, not

from ُةَحاَيِّسلا , but, from ِبْوـَّثلا ُحيِيْسَت  . (L, TA.) 
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خيس  

َخاَس 1  , aor. ُخيِسَي , inf. n. ٌخْيَس  and ٌناَخَيَس , i. q. َخَسَر  and �ََخ  [both app. as signifying It sank into the

ground: or by the former may here be meant it was, or became, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, or established]. (K.) See also 1 in art. خوس , in two places. 

ٌخاَيِس  A building of clay, (JK, TK,) of any kind: (JK:) pl. ٌخوُيُس . (JK, TK.) In the copies of the K, ِنيِّطلا ُةاَنُـب   is

erroneously put for ِنيِّطلا ُءآَنِب  . (TK.) 
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ديس  

ٌدْيَس  a contraction of ٌدِّيَس , q. v. in art. دوس . 

ٌديِس  A wolf: (S, M, A, K: mentioned in the K in art. دوس ; and in the S, at the close of that art.:) accord. to Sb, its medial radical

letter is ى; its dim. being ٌدْيَـيُس  : not like ٌحيِر  [of which the dim. is ٌةَْحيَوُر ], nor like ٌةَميِد : (M:) and ٌةَناَديِس  signifies the same: (K:) or

so ٌناَديِس  ; (M;) which is the pl. (S, M, A) also: (M:) and ٌةَناَديِس  signifies a she-wolf; (M, A, and Ham p. 274;) [and] so

ٌةَديِس  ; (Ks, S;) or this is not allowable. (Ham ubi suprà.) One says ٍلْمَر ُديِس   [A wolf of sands; i. e., that frequents the

sands; meaning a savage wolf]. (S.) Hence, ٌةَناَديِس ٌةَأَرْمِا   A bold woman, (M, A,) like the she-wolf.

(A.) ___ And A lion (S, M, K) is sometimes thus called, (S,) in the dial. of Hudheyl. (M.) The former is the primary signification

accord. to J and others; though the contr. seems to be indicated in the K. (TA.) 

ٌةَديِس  fem. of ٌديِس , q. v., accord. to Ks: (S:) but said to be not allowable. (Ham p. 274.) 

ٌناَديِس  : see ٌديِس . 

ٌةَناَديِس  : see ٌديِس , in three places. 

ٌدْيَـيُس  dim. of ٌديِس , q. v. (Sb, M.) 

ٌدِّيَس  : and ٌدَّيِس : see art. دوس . 

ٌدِيْسَم  mentioned by Ez-Zarkeshee as a dial. var. of ٌدِجْسَم  [q. v.]: though by MF to be postclassical: and in the [classical] language

of the Arabs i. q. ٌبَتْكَم  [A place where the art of writing is taught]. (TA.) 
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ريس  

َراَس 1  , aor. ُريِسَي , inf. n. ٌرْـيَس  and ٌريِسَم , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which latter is extr., for by rule it should be of the measure

ٌلَعْفَم , with fet-h [to the ع], (S,) and ٌةَريِسَم  (M, K) and ٌةَروُرْـيَس  (M, Mgh, K) like ٌةَلوُلْـيَـق , but [Mtr says] we have not heard it, (Mgh,)

and ٌراَيْسَت , (S, M, K,) which last denotes repetition or frequency of the action, (M,) He, or it, went [in any manner, or

any pace]; went, or passed, along; marched, journeyed, or proceeded; went away,

passed away, or departed; (M, * K, * TA;) by night and by day. (Msb, TA.) You say, ُةَّباَّدلا ِتَراَس   [The

beast went, went along, &c.]. (S.) [And اًديِدَش اًرْـيَس  راس   He (a camel or other beast, and a man,) went a

vehement pace, or vehemently. And َقَنَعلا راس   He (a camel, or a horse,) went the pace, or in the

manner, termed قَنَعلا : and the like.] And ٍدَلَـبِل ٍدَلَـب  ْنِم  اوُراَس   [They went, or journeyed, from town

to town, or from country to country]: (A:) or ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  راس   [he went, &c.]. (Mgh.) And �ََكَر
َكِريِسَم ُّٰ�ٱ ِىف   i. e. َكِْريَس  [May God bless thy journeying]. (S.) And َكْنَع ْرِس   Go thou from thy

place; pass thou from it: (L in art. ذفن :) or feign thou heedlessness, and bear, or endure,

or be forbearing; an elliptical phrase; as though it were originally َّكَّشلاَو َءآَرِملا  َكْنَع  ْعَدَو  ْرِس   [go thou, and

leave wrangling and doubt]. (S.) ___ [Hence, ُةَنيِفَّسلا تراس   The ship went, or sailed: for] ُرْـيَس
ِةَنيِفَّسلا  is a tropical phrase. (Mgh.) ___ And ًةَنَسَح ًةَريِس  راس   [He pursued a good way, course, mode,

or manner, of acting, or conduct, or the like], (S, A, Msb,) and ًةَحيِبَق ًةَريِس   [a bad way, &c.]. (Msb.)

___ And ِساَّنلا راس ِىف   It became current, or commonly known, among the people; [as also

َرـَّيَسَت  , alone; (see Har p. 318;)] i. e. a proverb, and a saying. (M.) ___ And ٌةَّنُس تراس   [A way, course, mode, or

manner, of acting, or conduct, or the like, obtained, or was usual, among people]. (M.)

راس  is also trans., syn. with َرـَّيَس . (S, M, Msb, K.) See the latter, in five places. ___ [Hence,] ًةَّنُس راس   He made, or
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caused, a way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like, to obtain,

or became usual, among people. (S, M, * TA.) The Hudhalee (Khálid Ibn-Zuheyr, M) says, 

* اَهَـتْرِس َتْنَأ  ٍةَّنُس  ْنِم  ْنَعَزَْجت  َالَف  *
* اَهُريِسَي ْنَم  ًةَّنُس  ٍضاَر  ُلَّوَأَف  *

[Then by no means be thou impatient of a way of acting which thou hast made

usual; for the first who should be content with a way of acting is he who makes

it usual]. (S, M, L, TA: but in the M and TA, in the place of نعزجت , we find َْنبَضْغَـت .) 

ُهّريس 2  , (M, A, Msb, K,) inf. n. ٌريِيْسَت ; (TA;) and ُهراسا  ; (M, A, K;) and ُهراس  , (K,) inf. n. ٌرْـيَس  and ٌةَريِس  and ٌراَسَم  and ٌةَريِسَم
[or ٌريِسَم , as below]; (TA;) and ِهِب راس  ; (IJ, M, K;) He made him (a man, A, Msb) to go [in any manner, or

any pace]; to go, or pass, along; to march, journey, or proceed; to go away, pass

away, or depart: (M, A, Msb, K, TA:) and ِهِب َروُس   [for ِهِب َريِس  , the reg. pass. form of ِهِب َراَس  ,] is mentioned; like َبوُه
and َلوُك . (M.) And َةَّباَّدلا ّريس  ; (M, A, Msb;) and اهراسا  ; (M;) and اهراس  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌرْـيَس  and ٌةَريِس  and ٌراَسَم  and

ٌريِسَم  [or ٌةَريِسَم , as above]; (M;) He made the beast to go &c.: (S, M, A, Msb:) or َةَّباَّدلا ُتْرِس   signifies I rode

the beast [and thus made it to go &c.]: (Ibn-Buzurj, TA:) but when you ride it to pasture, you say, اَهُـتْرَسَأ  ,

(Msb,) or َِألَكلا َىلِإ  ا�رسا   (Ibn-Buzurj, TA) or ملا
َ

ىَعْر ىلا  . (A.) And ِهِدَلَـب ْنِم  ُهّريس   He made him to go, or

depart, from his town, or country; expelled, or banished, him from it. (S, A.) ___ [Hence]

ّريس  He removed, or put off, or took off, the horsecloth, or covering, (S, A, K,) from the horse, (K,) or beast, (A,)

or from the back of the beast. (S.) ___ And He made a proverb, (K,) and a saying, (TA,) to become current; (K;)

he published it among the people. (TA,) ___ And ٌةَريِس ّريس   He related stories of the

ancients. (M, K.) ُهّريس  [from ٌرْـيَس  meaning a thong ] He made stripes upon it; namely, a garment, or piece of

cloth, and an arrow. (M.) And اَهَـباَضِخ ْتَرَّـيَس   She (a woman) made her dye to have the form of
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stripes, like thongs. (K, * A, * TA.) 

ُهرياس 3  , (S, M, A,) inf. n. ٌةَرَـياَسُم , (A,) He went, went along, &c., ( َراَس ,) with him: (M:) he went at

an equal rate, or kept pace, with him: (PS:) he ran with him; syn. ُهاَراَج . (S, A.) ___ [And He

vied, contended, or competed, with him in going, or in running: and hence, in any

affair; like ُهاَراَج ,] See also 6. 

َرَـيْسَأ 4  see 2, in three places. 
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َرَّـيَسَت 5  see 8: ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph. ّريست  [from ٌرْـيَس  meaning a thong ] said of a man's skin, It

peeled off, (A, K, TA,) and became like thongs. (TA.) 

ارياست 6  They two [went, or went along, (see 3,) or] went at an equal rate, or kept pace,

each with the other: (PS:) or ran, each with the other. (S, A.) ___ One says of a great, or frequent, liar,

ُهَالْيَخ ُهَرَـياَسَت  lit. His two troops of horses will not run together, each troop with] َال 

the other: meaning his assertions will not be found to agree together]: (so in a copy of the M:)

or ُهَالْيَخ ُرَـياَسُت  ٌلْيَخ So in the K and TA voce) .َال  , q. v.; and so in the TA in the present art. [See also 6 in art. ملس .]) ___ [And

They two vied, contended, or competed, each with the other, in going, or in

running: and hence, in any affair.] ___ One says also, ُبَضَغلا ِهِهْجَو  ْنَع  َرَـياَسَت   Anger went [or

disappeared by degrees] from his face. (TA, from a trad.) 

ِهِتَرِسِب 8 راتسا   , (O, K, TA,) or هتريسب ّريست  , (as in the CK,) He pursued his way, course, mode, or
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manner, of acting, or conduct, or the like. (O, K, * TA.) And راتسا  [from ٌةَريِس  in the last of the senses

assigned to this word below] He procured for himself wheat, or other provision, from a place,

to be laid up in store. (S, O, K.) 

ٌراَس  : see ٌرِئاَس . 

ٌرْـيَس  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, A, &c.) [Used as a simple subst., A going, in any manner, or any pace;

passage, march, journey, progress, or course: a pace: pace as meaning degree of

celerity, or rate of going: departure: see also ٌةَريِس .] Also A thong, or strap, or strip of skin or

leather; (S, Msb, K;) i. q. ٌكاَرِش : (M:) pl. [of mult.] ٌروُيُس  (S, M, A, Msb) and ٌةَروُيُس  and [pl. of pauc.] ٌراَيْسَأ . (M.) It is said

in a prov., َكِميِدَأ ْنِم  ُهُروُيُس  ْتَّدُق   [His thongs have been cut from thy hide]: applied to two things

exactly resembling each other. (AHeyth, Meyd.) And ٌرْـيَس اَصَعلا  َسْيَل ِىف   is a post-classical prov., (Meyd,) meaning There is

not in the staff, or stick, a thong: the ريس  in this case being the thong that is inserted into the perforation of the

head of the staff, or stick, and whereof a ring is tied, into which the hand is put: the prov. is applied to him who is unable to perform

that which he desires to do. (Har p. 232.) 

ٌةَرْـيَس  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِس  [i. q. ٌرْـيَس  as meaning A going, in any manner, or any pace; &c.: see above:] a subst. from 1 in the

first of the senses assigned to it above. (M, K.) Lh mentions the saying, ِةَريِّسلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in

going, &c.]. (M: in the TA, ِةَرْـيَّسلا  , as having the meaning here next following.) ___ Also, (M,) or ٌةَرْـيَس  , (K,) [but the former

seems to be the right, being agreeable with analogy, whereas the latter is anomalous,] A mode, or manner, of going,

&c. (M, K.) ___ And the former, A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or

life or the like; syn. ٌةَقيِرَط  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّنُس  (M, K) and ٌبَهْذَم : (Mgh:) pl. ٌرَـيِس . (Mgh, Msb.) You say, َراَس
ًةَنَسَح ًةَريِس  ْمِِ�   [He pursued with them a good way of acting]. (S.) And ِهَّيِعَّرلا ِىلاَولا ِىف  َراَس 
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ًةَنَسَح ًةَريِس   [The prefect, or governor, pursued among the subjects a good way of

acting]; (A, Msb; *) and in like manner, ًةَحيِبَق ًةَريِس   [a bad way of acting]. (Msb.) ___ The record of a man's

actions and pious works; the prefixed noun ةَفيِحَص  being understood. (Mgh.) ___ Stories of the

ancients: (M, K:) [or so َنيِلَّوَأ ُةَريِس  :] you say, َنيِلَّوَألا ِةَريِس  اَذٰه ِىف   [This is in the stories of the

ancients]. (A.) ___ [Hence it is used in the present day as meaning The mention of a person or thing: and a matter,

or subject, of discourse.] ___ Also, as a law term, (Mgh,) or so [the pl.] ٌرَـيِس , (Mgh, Msb,) Military

expeditions; or the memorable actions thereof; (Msb;) or the affairs thereof. (Mgh.) And they

say ُريِبَكلا ُرَـيِّسلا   [meaning The great book of military expeditions; for ُريِبَكلا ُرَـيِّسلا  ٌباَتِك  ]; using a

masc. epithet in lieu of the [suppressed] prefixed noun باَتِك . (Mgh.) ___ Also, the sing., Mode, or manner, of

being; state, or condition; syn. ٌةَئْـيَه , (M, O, Msb, K,) and ٌةَلاَح . (O, Msb.) So in the Kur xx. 22. (M, O, TA.) Also

Wheat, or other provision, that is brought from a place to be laid up in store. (S, O,

K.) 

ٌةَرَـيُس  That goes, or journeys, much: or a great goer: (IJ, M, K:) and ٌروُيَس  is applied as an epithet [in the

same sense] to a hackney, and to an ass. (Az, TA in art. هرف .) 

ُءآَرَـيِس  (S, M, K, &c.) and ءآَرْـيِس  (TA) [which latter, according to analogy, should be with tenween, but perhaps it is without tenween

as being a contraction of the former,] A sort of garment, or cloth, of the kind called دوُرُـب , (Fr, S, M, Mgh,

Msb, K,) having yellow stripes; (S, Mgh, Msb, K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the silk

termed] ّزَـق : (AZ, A'Obeyd, Mgh:) or a sort of دوُرُـب  of silk: (A:) or a sort of garment, or cloth,

having stripes, made of of ّزَـق : or certain garments, or cloths, of El-Yemen; (M;) which

are now commonly known by the name of فْضَم : (TA:) or a sort of دوُرُـب  mixed with silk

like thongs; and hence its appellation, from ٌرْـيَس , a thong: it is asserted by certain of the later writers that it is a subst., not
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an epithet; and he who says so cites Sb as asserting that a word of the measure ُءَآلَعِف  is not an epithet, but is a subst.: hence, he

says, it is used with a prefixed noun, as in the ex. َءآَرَـيِس ُةَّلُح  ; and is expl. as signifying clear silk. (IAth, TA.) ___ Also The

diaphragm, or midriff: (M, K: *) metaphorically used in this sense by a poet. (M.) ___ And The peel [or pellicle]

adhering to the stone of a date. (M, K.) ___ And A palm branch stripped of its leaves.

(M, K.) ___ And Gold: (M:) or clear, pure, gold. (K, * TA.) ___ And A certain plant, (M, K, TA,) not

described by Ed-Deenawaree [i.e. AHn]; as some say, (TA,) resembling the ةَّلُخ  [q. v.]: (K,

TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌروُيَس  : see ٌةَرَـيُس . 

ٌراَّيَس  A journeyer, or traveller: (A:) and ٌةَراَّيَس , (S, M, Mgh, Msb, K,) for ٌةَراَّيَس ٌةَعاََمج  , (Mgh,) or ٌةَراَّيَس ٌمْوَـق  , (A,)

a company of persons journeying: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [accord. to ISd,] ٌةَراَّيَس  is made fem. because

meaning ٌةَقْـفُر , or ٌةَعاََمج . (M.) ___ ُةَراَيَّسلا  [and ُتاَراَّيَّسلا ] The five planets; Mercury, Venus, Mars,

Jupiter, and Saturn. (TA in art. سنك .) 

ٌرِئاَس  [part. n. of 1, Going, &c. ___ Hence,] A proverb [and a saying] current, or commonly known. (TA.) Also,

and ٌراَس  , (S, M, K,) both are syn., (K,) signifying The rest, or remainder, of a thing: (M:) [and accord. to some,] the

whole, or all, of a thing or of people. (S, TA.) [See the former word in art. رأس .] 

ٌروُسَم  : see the next paragraph. 

ٌريِسَم  an inf. n. of َراَس . (S, M, A, &c.) ___ [Also A place, and a time, of going, or journeying.] ___ And

pass. part. n. of َراَس ; (Msb, MF;) [and so ٌروُسَم  , for] you say ٌروُسَم ٌقيِرَط  , (K,) or ِهيِف ٌروُسَم  ٌقيِرَط  , (IJ, M,) [A

travelled road,] and ِهِب ٌروُسَم  ٌلُجَر   [A man made to go, or journey, &c.]: (IJ, M, K:) accord. to Kh, in this

case, and in others like it, the ى is changed into و [so that ٌروُيْسَم , the original form of ٌريِسَم  and of ٌروُسَم , becomes ٌروُوْسَم , and
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is then contracted into ٌروُسَم ]: (M:) or, accord. to Kh, the ى is rejected: but accord. to Akh, it is the و that is rejected [so that

ٌروُيْسَم  becomes ٌرُـيْسَم ; and then, ٌرْـيُسَم ; and then ٌروُسَم ]. (TA.) 

ٌةَريِسَم  A space which one traverses in journeying; a journey as measured by the

time that it occupies; as in the phrase, ٍرْهَش ُةَريِسَم   a month's journey; (TA;) and ٍمْوَـي ُةَريِسَم  اَمُهَـنْـيَـب 
[Between them two is the space of a day's journey]. (S, TA.) ٍمْوَـي ُةَريِسَم   [A day's journey]

is twenty-four miles. (MF in art. شطرق .) 

ٌرَّـيَسَم  A garment, or piece of cloth, figured with stripes (S, M, A, K) like thongs, (S, M, A,) made of

silk: or a دْرُـب  mixed with silk. (TA.) [See also ُءآَرَـيِس .] ___ And ٌةَرَّـيَسُم ٌباَقُع   A striped eagle. (M.) ___

And ملا
ُ

ٌرـَّيَس , (K,) or ِعرقلا ُرَّـيَسُم  , (TA, [but the orthography of the latter word I think doubtful,]) A certain sweetmeat,

(K, TA,) wellknown. (TA.) 

ٌراَتْسُم  [A place whence one procures wheat, or other provision, for subsistence, to

be laid up in store: from َراَتْسِا  in the latter of the senses assigned to it above, agreeably with analogy, and as is

indicated in the S]. A rájiz says, [namely, Aboo-Wejzeh, as in a copy of the S,] 

* ْراَّفَغلا ِزيِزَعلا  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  وُكْشأ  *
* ُراَتْسُملا َدْعُـب  َمْوَـيلا  َكْيَلِإ  َُّمث  *

[I complain unto God, the Mighty, the Very Forgiving, then unto thee, this day,

the remoteness of the place whence I have to procure provision for subsistence]:

or, accord. to some, ملا
ُ

راَتْس , in this verse, is of the measure ٌلَعَـتْفُم  from ُرْـيَّسلا  [and, like it, meaning the journey]. (S.) 
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جريس  

Q. 1 ٌةَجَرَْمس  [inf. n. of َجَرَْمس ] The collecting of the [tax called] جاَرَخ : (Ibn-'Abbád, O:) [and the giving, or

paying, thereof: for] one says, ُهَل ْجِرَْمس  , meaning Give thou to him [the tax so called]. (ISh, O, K.

[It seems to be intentionally indicated in the O and K, by what immediately precedes the explanation of this phrase, which explanation

is ِهِطْعَأ , that َجاَرَخلا  is to be understood after it.]) 

جرمس  [written without any syll. signs, and therefore probably ْجَرَْمس ,] sing. of ُجِراََمس , (TA,) which signifies Even, or plain,

places [or tracts] of land. (T, * Ibn-'Abbád, O, TA. *) 

ٌجَّرََمس  and ٌةَجَّرََمس  , (S, O, K,) each a Pers. word arabicized, (S, O,) [or rather a compound of the Pers. ْهِس  three and the Arabic ْهَّرَم
for ةَّرَم  a time, ] The levying of the [tax called] جاَرَخ  at three several times [or instalments]:

(S, O, K:) or the name of the day on which payment of the جاَرَخ  is received; (K;) thus the former

word is expl. by ISh; (O;) the day of the collecting of the جارخ ; (Ibn-'Abbád, ISd, O, TA;) a day when

the foreigners, or Persians, ( مَجَعلا ) levy the جارخ  at three several times [or

instalments]: also mentioned as written with ش. (TA.) 

ٌةَجَّرََمس  : see the next preceding parapraph. 
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عيس  

َعاَس 1  , aor. ُعيِسَي , inf. n. ٌعْيَس  and ٌعوُيُس , It (water, and the باَرَس  [or mirage],) ran, and was in a state of

commotion, upon the surface of the ground; (S, O, K;) as also عاسنا  : (S:) or the latter, said of water,

it ran upon the surface of the ground; as also عّيست  : and عاسنا  , said of a thing in a congealed or solid

state, signifies also it melted; became fluid, or liquid. (TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَعاَس  , (Sh, K,) aor. as above, inf. n.

ٌعْيَس , (Sh,) The camels were left to themselves, without a pastor; (Sh, K;) as also تعاس  having

ُعوُسَت  for its aor. and ٌعْوَس  for its inf. n. (Sh, S * and K * in art. عوس .) ___ And َءْىَّشلا َعاَس  , aor. as above, The thing

became left, or neglected, or lost; or it perished. (TA.) 

ٌعيِيْسَت 2  The act of plastering with mud [or with عاَيَس ]. (K.) You say, َطِئاَحلا ُتْعَّـيَس   I plastered the

wall with mud and chopped straw. (S.) ___ And The act of anointing with fat and the like.

(K.) You say, اَهَـتَداَزَم ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَّـيَس   The woman anointed [with fat, or the like, her leathern

water-bag]. (TA.) 

ُهعاسا 4  He left it, neglected it, lost it, or destroyed it. (TA.) [See also art. عوس .] 

َعَّيَسَت 5  see 1. ُلْقَـبلا عّيست   The herbs, or leguminous plants, dried up; or became yellow.

(TA.) 

َعَيَسْنِإ 7  see 1, in two places. 

ٌعْيَس  Water running upon the surface of the ground. (Lth, K.) 

ٌعاَيَس  , (K,) or ٌعاَيِس , (S,) or both, (MF, TA,) Mud: (TA:) or mud [mixed] with chopped straw, with
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which one plasters. (Kr, S, K.) The saying of the poet, (S, K,) namely El-Kutámee, (K,) describing his she-camel, (TA,) 

* اَهْـيَلَع ٌنَِمس  ىَرَج  ْنَأ  اَّمَلَـف  *
* اَعاَيَّسلا ِنَدَفلِ�  َتْنَّـيَط  اَمَك  *

presents an inversion, the meaning being ِنَدَفلا ِعاَّيِسلِ�  تنّيط  امك   [i. e. And when fatness extended upon

her, as when thou plasterest with mud and chopped straw the pavilion]; نَدَفلا  signifying

رْصَقلا . (S, K: [but in the former, only the latter hemistich is cited; and in some copies of the former, and in the O, we find َتْنَّطَب  in

the place of َتْنـَّيَط .]) ___ Also Fat with which a ةَداَزَم  [or leathern water-bag] is anointed. (K.) ___

And Pitch, or tar; syn. ٌتْفِز ; as being likened to mud, because of its blackness. (TA.) 

ٌعِئاَس ٌعِئاَض   , mentioned in this art. in the TA: see art. عوس . 

ُعَيْسَأ ٌباَرَس   A mirage [running upon the surface of the ground, (see 1,) and] in a state

of commotion: (S, * TA:) or, as some say, [in a state of exceeding commotion; for] the form of the

epithet in this case denotes ةَلَضاَفُم . (TA.) 

ٌةَعَـيْسِم  A plasterer's trowel; syn. ٌةََجلاَم : (S:) a piece of wood made smooth, used by

skilful plasterers with mud. (Lth, K.) 

ٌعاَيْسِم  A she-camel that goes away in the place of pasturing: (K:) mentioned by J in art. عوس , q. v.:

(TA:) or that bears, or suffers, neglect, or being left alone, ( َةَعْـيَّضلا ُلِمَْحت  ِىتَّلَا  , [for the last of which

words we find in some copies of the K َةَعْـيَّضلا , but it is said in the TA that the former is the right reading, as is shown by its being

added,]) and bad superintendence or management; (K, TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which

one journeys and returns; (K;) thus expl. by Sgh, but this is the explanation of ٌعَ�ْرِم , with which it is coupled. (TA.) 
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غيس  

ُهُتْغِس 1  , aor. ُهُغيِسَأ , inf. n. ٌغْيَس : see 4, in art. غوس . 

اَذٰه ُغْيَس  اَذٰه   : see اذه ُغْوَس  اذه  , in art. غوس , in two places. 

ٌغِّيَس  : see ٌغِئاَس , in art. غوس . 
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فيس  

ُهَفاَس 1  , (S, M, O, K,) first pers. ُهُتْفِس , (S, O, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُهُتْفُس ,]) aor. ُفيِسَي , (S, O, Msb, K,) inf. n.

ٌفْيَس , (M,) He struck him, or smote him, with the فْيَس  [or sword]; (S, M, O, Msb, K;) as also ُهفّيست  .

(TA.) ___ See also 3. َفِيَس , inf. n. ٌفَيَس ; and فاسنا  ; [app., as seems to be indicated by the context, said of palm-trees ( ٌلَْخن )

or of palmbranches ( ٌفَعَس ), as meaning They had upon them what is termed فيِس , q. v.:] (M, TA: *) and

تَفِيَس  and تفاسنا  are said of a palm-tree ( ٌةَلَْخن ) [app. as meaning it had فيِس  upon it]. (TA.) 

ٌةَفَـياَسُم 3  signifies The contending with another in fight, or in smiting, with the sword. (S,

Mgh.) ُهُتْفِسَف ِىنَفَـياَس   , a phrase mentioned, without his adding anything thereto, by Lh, app. means [He contended

with me in smiting with the sword, and] I was more skilled in the use of the

sword ( َفَيْسَأ ُتْنُك  ) than he. (M.) ___ See also 6. 

ُمْوَقلا 4 فاسا   The people, or party, came to the فيِس  [or sea-shore]. (AAF, M.) َزْرَخلا فاسا   (S, K)

i. q. ُهَمَرَخ  (S, TA) [expl. in art. فوس ] is said to belong to the present art., in which it is mentioned by IF as well as J. (TA.) 

َفَّيَسَت 5  see 1. [Accord. to Freytag, َفَّيَسَت  signifies He was slain with the sword: but he mentions no authority

for this. Perhaps the pass. form of this verb may have this meaning.] 

اوفياست 6  They contended, one with another, in smiting with swords; (S, M, K;) as also

اوفياس  ; (K;) and so اوفاتسا  , (M, K,) as expl. by the lexicologists; but this last properly signifies they took, or took hold

of, the swords. (IJ, M.) 

َفَيَسْنِإ 7  see 1, in two places. 
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ٌفَايِتْسِا 8  signifies The act of [putting to the sword,] destroying, or killing. (KL.) One says, َفيِتْسُا
ُمْوَقلا  [app. meaning The people, or party, were put to the sword]: (K:) a phrase mentioned by Lth. (TA.)

___ See also 6. 

ٌفْيَس  A sword; (MA, PS, &c.;) a certain thing with which one smites; (M;) well known: its

names exceed a thousand: (K: in which it is added that its author has mentioned these names in [his book entitled] ُضْوَّرلا
ملا

َ
ُفوُلْس :) [for the names of particular parts thereof, see ٌبَ�ُذ :] pl. [of pauc.] ٌفاَيْسَأ  (S, M, O, Msb, K) and ٌفُيْسَأ  (Lh, M, O,

K) and [of mult.] ٌفوُيُس  (S, M, O, Msb, K) and [quasi-pl. n.] ٌةَفَـيْسَم  , like ٌةَخَيْشَم , (O, K, TA,) or ٌةَفيِسَم , like ٌةَخيِشَم . (CK.)

[Hence,] ِراَّبَجلا ُفْيَس   [The sword of Orion;] the three stars [ η, θ, κ, beneath the girdle] of

راّبجلا , in a sloping direction, near together, disposed in a row. (Kzw.) ___ A certain

fish, (Ibn-'Abbád, O, K,) resembling a فْيَس  [or sword]; (Ibn-'Abbád, O;) as also ٌفيِس  . (K.) ___ The بيِبَس ,

(M,) [i. e.] the hair of the tail, (K,) of a horse. (M, K.) ___ ِباَرُغلا ُفْيَس   i. q. ُثوُبَلَّدلا ; (K) A certain

plant, the stem ( لْصَأ ) and leaves of which are exactly like those of the saffron,

and the bulb of which is enclosed in a covering of [fibres of the kind called] فيِل ;

(AHn;) so called because its leaves are slender at the extremity like the فْيَس  [or sword]. (AHn,

K.) ___ ٌفاَيْسَأ ْمُه   [lit. They are swords] means ٌباَزْحَأ  [i. e. they are bodies, or parties, of men

prepared, or ready, for fighting, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And one says, ٌمِراَص ٌفْيَس  ِهْيَّكَف  َْنيَـب 
[Between his two jaws is a sharp tongue; lit., a cleaving sword]. (TA.) 

ٌفيِس  The shore ( لِحاَس ) of the sea or of a great river: (S, M, O, Mgh, Msb, K:) and the side ( لِحاَس ) of a

valley: or [the margin of the shore of a sea or of a great river; for it is added,] every لِحاَس  has a فيِس : or ُفيِّسلا  is

applied only to the فيِس  [or sea-shore, or seaboard,] of 'Omán: (K:) [if otherwise applied,] its pl. is ٌفاَيْسَأ . (S, M.) One says, ْمُه
ٍفَ�ْرَأَو   ٍ فاَيْسَأ ُلْهَأ   [They are people of the shores of the sea or of a great river, and
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of the tracts of towns, or villages, and cultivated lands]. (TA.) Also A thing that

adheres to the lower parts, or roots, of palm-branches, like [the fibres called] فيِل ,

but not the same as فيِل : (S: in which is added, this I have taken from a book, without having heard it: ) or the

[fibrous substance called] فيِل , (K,) or the thick, or coarse, فيِل , (M,) adhering to the lower

parts, or roots, of palm-branches, which is the worst sort thereof, [i. e. of فيل ,] (M, K,)

and the harshest, and coarsest. (M.) [See ٌفيِش .] See also ٌفْيَس . 

ٌةَفيِس  : see art. فوس . 

ٌناَفْـيَس  , applied to a man, Tall and slender, (Ks, S, M, O, K,) like the فْيَس  [or sword], (M,) lank in the

belly: (Ks, S, O:) and with ة applied to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; resembling a sword-blade:

(O:) or it is peculiar 
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to women; (K;) [i. e.] accord. to Kh, one does not apply to a man the epithet ٌناَفْـيَس . (O.) 

ٌفاَّيَس  An owner, or a possessor, of a فْيَس  [or sword]; (S, M, O, K;) as also ٌفيِسُم  : (M:) pl. [or rather coll.

gen. n.] of the former ٌةَفاَّيَس : (S, M, O, K:) or this last signifies a people, or party, whose نوُصُح  [or fortresses] are

their فوُيُس  [or sword; i. e. whose only means of defence are their swords]. (Lth, O, K. *)

___ Also A man who is a frequent shedder of blood; or who sheds much blood. (TA.) [An

executioner who slays with the sword.] ___ And A maker of فوُيُس  [or swords]. (TA.) [And A

seller of swords.] 

ٌفِئاَس  Striking, or smiting, with the فْيَس  [or sword]. (S.) ___ And A man having a فْيَس  [or

sword]: (S, O, K:) or having with him a فْيَس . (Msb.) 
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ُفَيْسَأ  [More, and most, skilled in the use of the sword]: see 3. 

ٌفيِسُم  One having upon him a فْيَس  [or sword]; (S, O, K;) having hung upon himself a فْيَس :

(Ks:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, a courageous man having with him a فْيَس . (O, K.) ___ See also ٌفاَّيَس .

And see art. فوس . 

ٌةَفَـيْسَم  , or ٌةَفيِسَم : see ٌفْيَس . 

ٌفَّيَسُم  , applied to a [garment of the kind called] دْرُـب , Having upon it what resemble the forms of

فوُيُس  [or swords]: (M, TA:) and, so applied, having broad stripes, like the فْيَس  [or sword]. (TA.)

___ And applied to a dirhem, of which the sides are plain, or clear of any impress or the like.

(IAar, O, K.) 

ٌفاَيْسِم  A wind ( ٌحيِر ) that cuts like the فْيَس  [or sword]. (M.) See also art. فوس . 
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ليس  

َلاَس 1  , (S, M, Msb, K,) said of water, (S, Msb, TA,) or of a thing, (M,) aor. ُليِسَي , (Msb, K,) inf. n. ٌلْيَس  and ٌنَالَيَس  (S, M, Msb,

K, TA) and ٌليِسَم  and ٌلاَسَم , (TA,) It flowed, or ran: (M, K, TA:) or, said of water, it rose so as to become

excessively copious, and flowed, or ran: and لاس  said of thing, it was, or became, fluid, or

liquid; contr. of َدََمج . (Msb.) ___ The Arabs say, ُرْحَبلا اَنِب  َشاَجَو  ُلْيَّسلا  ُمِِ�  َلاَس   [The torrent flowed

with them, and the sea estuated with us so as to be unnavigable;] meaning, they fell

into a hard case, and we fell into one that was harder than it: (M, Meyd:) a proverb. (Meyd.)

___ And ُلْيَخلا ِهْيَلَع  ْتَلاَس   [The horsemen poured upon him]. (TA. [See also 6.]) ___ And ُةَّرُغلا تلاس 
[The blaze upon the face of a horse] extended, or spread, long and wide: (S:) [or, simply,

extended down the face; as appears from an explanation of the word ٌخاَرِْمش  in the S and K &c.: see also ٌةَلِئاَس ,

below. And in like manner لاس  is often said of flowing, or defluent, hair.] َليِس  &c. for َلِئُس , pass, of َلَأَس : see this last word, in

art. لأس . 

َلَّيَس 2  see 4. 

ُتْلَـياَس 3  : see 3 in art. لأس . 

ُهلاسا 4  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَسِإ , (Msb,) He made it to flow, or run; (S, * M, Msb, K;) as also ُهلّيس  , (S, TA,)

inf. n. ٌليِيْسَت . (TA.) It is said in the Kur [xxxiv. 11], ِرْطِقلا َنيِح  ُهَل  اَنْلَسَأَو   (M, TA) i. e. And we made [the source

of copper, or of brass,] to flow, or run, for him. (TA.) ___ And He made it long, (M, K,) and

complete; (M;) namely, the point of the iron head or blade an arrow or of a spear &c. (M, K.) 

ُبِئاَتَكلا 6 تلياست   [The troops of horse] poured [together] from every quarter. (S, TA. [See
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also 1.]) ِنَالَياَسَتَـي اَمه  : see 6 in art. لأس . 

ٌلْيَس  A torrent, or flow of water; (MA;) [i. e.] much water, (M, K,) or a collection of

rainwater, (Msb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) in a valley, or water-course, or torrent-

bed: (Msb:) or water that comes to one [from rain, in any case, or] from rain that has not

fallen upon one: (TA:) originally an inf. n.: (Msb, TA:) pl. ٌلوُيُس : (S, M, Msb, K:) ٌةَلِئاَس  , also, signifies the same as ٌلْيَس ;

and its pl. is ُلِئاَوَس  [expl. in the M as meaning flowing, or running, waters]. (TA.) ___ And they said also, ٌءآَم
ٌلْيَس , meaning ٌلِئاَس  [i. e. Flowing, or running, water]; (M, K;) putting the inf. n. in the place of the epithet. (M.)

ًالْيَس ًالَلَع  ًءآَمَو  ًالْيَقُـبَو  ًالْقَـب  ُتْدَجَو  , meaning I found herbs full-grown and large and tall, and

herbs not full-grown and therefore small, [and water among trees, flowing, or

running,] is a saying of one sent to seek for herbage and water; mentioned by Th. (M.) 

ٌةَليِس  A mode, or manner, of flowing or running of water. (K.) 

ٌنَاليِس  The خْنِس  [or tongue] of [meaning that enters into] the hilt, or handle, of a sword (M, K)

and of a knife (M) and the like; (M, K;) the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) that enters into the

hilt, or handle, of a sword and of a knife: heard by A'Obeyd, though not from a learned man: (S, TA:) but AA

cites the following ex. from Ez-Zibrikán Ibn-Bedr: 

* ٌسَرَـف ْماَد ِىل  اَم  ْمُكَِحلاَصُأ  ْنَلَو  *
* ىِماَهْـبِإ ِنَاليِّسلا  ىَلَع  اًضْبَـق  َّدَتْشٱَو  *

[And I will not make peace with you while I have a horse and my thumb grasps

firmly upon the tongue of the sword]. (El-Jawáleekee, IB, TA.) ٌلاَيَس  pl. of ٌةَلاَيَس , (K,) [or rather the former

is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un., applied in the present day to A species of mimosa, or acacia,
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mentioned by Forskal in his Flora Aegypt. Arab., pp. lvi. and cxxiv., and by Delile in his Floræ Aegypt. Illustr. (in the Descr. de

l'Égypte), no. 965: and to a species of thistle; carduus lacteus; or wild artichoke:] a species

of trees having thorns, of the kind called هاَضِع : (S:) certain trees having white

thorns: (M:) or the [thorny plant called] هَبَش : (AA, M:) a certain plant; (K;) said to have

white thorns, from which, when these are plucked, there issues what resembles

milk: (AA, M, K: *) certain trees having lank branches and white thorns of which the

bases resemble the middle pairs of the teeth of virgins: (TA:) or, (K,) accord. to Aboo-Ziyád,

(AHn, M,) tall رَُمس  [or gum-acacia-trees]: (AHn, M, K:) accord. to the A, the trees called فَالِخ  [now applied

to the salix Aegyptia of Linn.] in the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌلاّيَس  [Flowing, or running, much]. One says, ٌلاَّيَس ُهُؤاَمَو  ٌلاَّيَم  ُهُتْـبَـن    ٍ داَوِب اَنْلَزَـن   [We alighted in a

valley the herbage whereof was inclining much, by reason of its luxuriant growth, and the

water whereof was flowing, or running, much, by reason of its copiousness]. (TA.) ___ [And

Distilling much: see ٌدْنَر .] Also A certain mode of calculation. (O, K, TA. [In the CK, ْناَتيِحلا  is

erroneously put for ِباَسِحلا .]) 

ٌةَلاَّيَس  : see ٌةَلِئاَس . ___ Also A bending in a sea or great river. (TA.) 

ٌلِئاَس  : see ٌلْيَس . ___ Also Fluid, or liquid. (Msb.) ___ ِفاَرْطَألا ُلِئاَس  , in a description of the Prophet, means

Extended in the fingers: or, as some relate it, نِئاَس , with ن, which has the same meaning. (O.) And ٌةَلِئاَس ٌةَّرُغ 
means [A blaze upon the face of a horse] extending, or spreading, long and wide: (S:) or

[extending so as to be] equable, or uniform, upon the bone of the nose: or that has

extended upon the extremity of the nose so as to make it white: (M, K:) or that has

spread widely upon the forehead and the bone of the nose: (TA:) if narrow, it is termed ٌخاَرِْمش .
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(S, TA.) 

ٌةَلِئاَس  [as a subst. formed from the epithet ٌلِئاَس  by the affix ة]; pl. ُلِئاَوَس : see ٌلْيَس . ___ [Hence the saying,] ًةَلِئاَس ُتْيَأَر 
ِساَّنلا َنِم   I saw a company of men that had poured from some quarter; and so ًةَلاَّيَس  .

(TA.) ___ The pl. ُلِئاَوَس  also signifies Valleys [app. flowing with water, or because they flow with water]. (T in art.

بنذ .) 

ٌلَسَم  : see ٌليِسَم . 

ِنْيَّدَخلا ٌلاَسُم   [app. meaning Having expanded cheeks, not elevated in the balls thereof, like

ِنْيَّدَخلا ُلْهَس  ,] is a tropical phrase. (TA.) ___ ِلُجَّرلا َالاَسُم   The two sides of the beard of the man: (O,

and so in one of my copies of the S:) or, of his jaws: (so in the TA and in my other copy of the S; i. e. ِهْيَـيَْحل  instead of ِهِتَيِْحل :)

sing. ٌلاَسُم : and pl. ٌتَالاَسُم . (S, O.) And also The two sides of the man [himself]; syn. ُهاَفْطِع . (S, O.) 

ٌليِسَم  A place [or channel] in which a torrent flows: (Msb:) or ٍءآَم ُليِسَم   and ٍءآَم ُلَسَم  , (S, K,) the

latter anomalous, so much so that a parallel to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,) a water-course; i. e. a place

[or channel] in which water flows, or runs: pl. [of pauc., of the former,] ٌةَلِسْمَأ , (S, K,) and [of mult.] ُلِياَسَم
and ٌلُسُم ; and ٌنَالْسُم ; (S, Msb, K, TA;) the second 
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pl. regular, without ء, (TA, [though written in the CK with ء,]) and the rest irregular, (S, * TA,) the sing. being likened to ٌفيِغِر , (S,

Msb, TA,) which has for its pl. ٌةَفِغْرَأ  and ٌفُغُر  (S, TA) and ٌناَفْغُر . (S, Msb, TA.) ___ It is also an inf. n. (TA. [See 1, first

sentence.]) ___ Also Rain causing much flowing; opposed to ٌغَرْزَم  [q. v.]. (Ham p. 632.) [See also what follows.] 

ٌليِسُم  Rain that causes the valleys and water-courses ( عَالِت ) to flow; opposed to ٌغِزْرُم  [q. v.]. (S
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in art. غزر , and Ham p. 632.) [See also what next precedes.] 
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ميس   (Quasi root) 

ٌةَميِس  and ىَميِس  and ُءآَميِس  and ُءآَيِميِس : see art. موس . 

ٌموُيُس  : see ٌمِئاَس  [of which it is said to be pl.], in art. موس . 

اَمَّيِسَل  and اَمَيِس اَمَّيَس and ال  ىوس .see art :ال  . 
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نيس  

ٌنيِس  One of the letters of the alphabet: (S, M, L, K:) [i. e., the name of that letter: (see art. س:)]

of the masc. gender as being supposed to be a فْرَح  [or letter], and fem. as being supposed to be a ةَمِلَك  [or word]. (L.) The

saying ُهَنِس ُنِسَْحي  ٌنَالُف َال   means Such a one will not form well one of the three بَعُش  [i. e. teeth, or cusps,]

of his س. (S, L.) 

ُءآَنيِس  Certain stones, (M, L, K,) so says Zj, (M, L,) well-known: (K:) whence the name of a certain mountain in

Syria. (M, L.) 

ٌةَّيِنيِس  A certain tree; (M, L, K;) mentioned by AHn on the authority of Akh: (M, L:) pl. ٌنيِنيِس . (M, L, K.) 
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ويس  

ٌةَيِس  The curved part of each of the two extremities of a bow: pl. ٌتاَيِس : (S, K:) the ة in the sing. is a

substitute for و: AO says that Ru-beh used to pronounce it [ ٌةَئِس ,] with ء; and the rest of the Arabs, [ ٌةَيِس ,] without ء. (S, TA.) [See

also art. وأس .] 

ٌّىَس  : see art. ىوس . 

ٌّىِس  , with the compound اَمَّيِس : see art. ىوس . ___ [Hence, perhaps, because of its uniformity, and, if so, belonging to art.

ٌّىِس ٌَألَك  ىوس [,  Much, or abundant, herbage: mentioned by Sgh. (TA.) 

ٌةَّيِس  : see art. ىوس . 

ٌّىِوَيِس  Of, or relating to, the ةَيِس  of a bow. (S.) 
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ْرَفَس  

ٌلَجْرَفَس  [The quince; pyrus cydonia of Linn.;] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;)

abundant in the land of the Arabs: (AHn, TA:) it is astringent, or constipating;

strengthening; diuretic; exites the appetite (K, TA) for food and venery; (TA;) allays

thirst; and when eaten upon [other] food, loosens [the bowels]; and the most

beneficial thereof is that which has been scooped out, and had its pips

extracted, and honey put in the place thereof, and been plastered over with clay,

and baked (K, TA) in the oven: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) and pl. ُجِراَفَس : (S, K:) the dim. is جِْريَفُس  and

ٌلِجْيَفُس , mentioned by Az. (TA.) ___ [ُّى  ِ دْنِه ٌلَجْرَفَس   Annona glabra; a species of custard-apple;

mentioned by Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. cxiv.] The saying of Sb, that there is not in the language the like of لاج رفس   does

not mean that this word is applied to anything: and in like manner his saying that there is not in the language the like of تلجرفسا
does not mean that this word is used. (TA.) 
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مجلَس  

ٌمَجْلَس  and ٌمِجَالُس  Tall, or long; (S, K;) as epithets applied to a horse, and to a man, and to the iron head or blade of an

arrow &c.: (K:) or, applied to this last, the former word signifies long and broad: (AHn, TA:) or slender; as also

ٌجَمْلَس : and the pls. of these two words are ُمِجَالَس  and ُجِمَالَس : which, applied to such iron heads or blades, signify [also]

sharpened, or pointed, or sharp-pointed: (TA:) and ُمِجَالَس  applied to arrows signifies long in the

iron heads. (S.) ٌمَجْلَس  and ٌمِجَالُس  are also applied as epithets to a camel: (S, K: [in the former it is implied that in this case

they have the first of the significations above; but see what follows:]) thus applied, they signify Advanced in age, and

strong: (K:) or the former, so applied, signifies strong: (S voce ٌدَخْلَص :) the pl. of each is ُمِجَالَس , with fet-h [to the س].

(S, K.) ___ Also the former, applied to the ىَْحل  [or jaw-bone], Strong, (K, TA,) full-sized, (TA,) and thick, or

compact. (K, TA.) And, applied to a head, Long in the ِناَيَْحل  [or jaw-bones]. (K, TA.) ___ Also A well

ancient ( ٌةَّيِداَع ) and having much water. (K.) ٌمَجْلَس  is also the name of A certain well-known

plant; (K, TA;) of those termed لوُقُـب ; which is eaten; (TA;) [namely, colza; or brassica napus

oleifera: so in the present day:] it is an arabicized word, [from the Pers. ْمَغْلَش ,] originally with ش, but pronounced by the

Arabs with س: (AHn, TA:) one should not say ٌمَجْلَـث , nor ٌمَجْلَش , or this is a word of weak authority: (T, K, TA:) Az says that some

pronounce it with ش, but that it is correctly with س. (TA.) 

ٌمِجَالُس  : see the preceding paragraph, in two places. 

ٌتاَمَجْلَسُم ٌماَهِس   Arrows made long and broad [in their iron heads]. (TA.) 
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 ش

The thirteenth letter of the alphabet: called ٌنيِش . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i.

e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِرْجَش , (TA,) from ُرْجَّشلا , which means the

place of the opening of the mouth. (TA on the letter ج. See also ٌْنيِش  in art. نيش .) It is sometimes substituted for the affixed

pronoun of the second pers. fem., ِك; as in ِشُتْـيَأَر  for ِكُتْـيَأَر , and as in the following verse, 

* اَهُديِج ِشُديِجَو  اَهاَنْـيَع  ِشاَنْـيَعَـف  *
* ُقيِقَر ِشْنِم  ِقاَّسلا  َّنِكٰلَو  *

[And thy two eyes are her two eyes, and thy neck is her neck; but the bone of thy

shank is slender]; i. e. َكاَنْـيَع  and ِكُدْيِج  and ِكْنِم : this substitution for the affixed pronoun of the second pers. fem. is

of dial. of Benoo-'Amr and Temeem; and is not restricted to cases of pausation, as is shown by the verse above cited, though some

assert it to be so: it is also substituted for the ك of كيِد , when with kesr, so that they said ٍشيِد : also for ٍج, as in ٌشَّمَدُم [or

ٌشَمْدُم ], for ٌجَّمَدُم  [or ٌجَمْدُم ]: and for س, as in ٌشوُشْعَج , for ٌسوُسْعَج . (MF. [See also De Sacy's Chrest, Arabe, sec. ed., iii.

530-31.]) [As a numeral, it denotes Three hundred.] 
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بأش  

ٌبوُبْؤُش  A shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A,

O, K) &c.: (S, O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. ُبيِبآَش : (S, A, O, K: *) this is the pl.

of ٌبوُبْؤُش  (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like

ٌوَْجن  and ٌءآََجن . (AZ, TA.) ___ [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with

vehemence. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ A heat, or an unintermitted act, of running.

(TA.) ___ Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence,

of impetus or pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a

he-ass and she-asses, 

* ُهُبوُبْؤُش َّنُهاَحَتْـنٱ  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُضُغ ِهْيَـتَرِعاَِجل  َتْيَأَر  *

i. e. When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of

running is directed towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his

ِنَ�َرِعاَج  [dual of ٌةَرِعاَج , q. v.]. (S, O.) ___ The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a

girl, or young woman, ِهْجَولا ِبيِبآَش  ُهَنَسََحل  اَهـَّنِإ   Verily she is goodly in respect of the first

appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the eye of the beholder.

(O.) ___ The vehemence of the heat of the sun. (K.) ___ And The ةَقيِرَط  of the sun: (K:) ُبيِبآَش
ِسْمَّشلا  signifies the lines, or streaks, ( قِئاَرَط ,) of the sun when it rises. (O.) ___ ِغْمَّصلا ُبيِبآَش 

What flows, of the [manna, or gum, called] رَفْغِم  [q. v.], and remains like strings, or
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threads, between the trees and the ground. (T, L.) [See also ُبيِباَعَم .] 
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تأش  

ٌتيِئَش  A horse that has a habit of stumbling; or that stumbles often: (S, K:) it has no corresponding

verb: and accord. to As, it signifies (S) a horse whose hind hoofs fall short of reaching [the spots

that have been trodden by] his fore hoofs: (S, K:) [but see ٌبوُبَش :] pl. ٌتوُؤُش . (TA.) [See also ُّقَحَأ .] 
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فأش  

ُهُلْجِر 1 ْتَفِئَش   , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَأَش ; (S, O;) and هلجر ْتَفِئُش  ; (O, K;) His foot became

affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌةَفْأَش , breaking out in it. (S,

O, K.) ___ Accord. to some, (O,) ِحْرُجلا ُفأَش   (O, K, [in my MS. copy of the K ُفْأَش , and so accord. to the TK, and in the CK

without ء, but I think that the right reading is ُفَأَش , and that its verb is َفِئَش , or it may be ُفْأَش , and inf. n. of َفِئُش ,])

signifies The wound's becoming in a corrupt state, so that it will hardly, or not at all,

be cured. (O, K.) ___ َّىَلَع ُهُرْدَص  َفِئَش   His bosom bore concealed enmity and violent

hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite, against me. (TA.) ___ ُهُعِباَصَأ ْتَفِئَش  , (Az,

O, K,) or ُهُدَي , (M, TA,) His fingers, or his hand, became cracked, or disintegrated, in the

parts around the nails; (Az, M, O, K;) as also ْتَفِئَس , (O, TA,) and ْتَفِعَس : so say AZ and IAar, and in like manner

says Th. (TA.) ُهُتْفِئَش , (S, O, K,) and ُهَل ُتْفِئَش  , (AZ, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْأَش , (S, O, K,) in the Bári' ٌفَأَش , with fet-h

to the ء, (TA,) and ٌةَفآَش ; (O, K;) and ُهْنِم ُتْفِئَش  , inf. n. ٌفْأَش , omitted in the K [and S, and O], but correct, as Sgh has indicated

in the Tekmileh; (TA;) I hated him; (S, O, K;) like ُهَل ُتْفِنَش  ; (S and O in art. فنش ;) namely, a man: (S, O:) or the first and

second signify, (K,) or the first also signifies accord. to IAar, (O,) I feared, when I saw him, namely, a man, that I

should smite him with an evil eye, or should guide against him one whom he

disliked, or hated; (O;) or I feared that he would smite me with an evil eye, or I

guided against him one whom he disliked, or hated. (K.) ___ And َفِئُش  He (a man, A'Obeyd, O)

was frightened, or afraid. (A'Obeyd, O, K.) 

ْتَفَأْشَتْسِا 10  , said of a ةَصْرُـق , [so in the TA, an evident mistranscription, app. for ةَحْرَـق , and so in the next paragraph, i. e. an

ulcer, or imposthume,] means ٌلْصَأ اََهل  َراَص   [It had, or acquired, root, or rootedness, or
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permanence; as though it became a ةَفْأَش ]. (TA.) 

ٌفِئَش  [part. n. of َفِئَش , and properly meaning Having an ulcer, or imposthume, such as is termed

ةَفْأَش ,] is applied as an epithet to a heart, in the following verse, cited by IKtt, 

* ْفِرَصْنَـت َّالَأ  ُلِهاَجلا  اَهـُّيَأ   �َ *
* ْفِئَّشلا ِبْلَقلا  َةَصْرُـق  ِواَدُت  َْملَو  *

[in which َةَصْرُـق  is doubtless a mistranscription (like that in the next preceding paragraph) for َةَحْرَـق ; the obvious meaning of the verse

being, O thou ignorant one, wherefore wilt not thou revert, when thou hast not

cured the sore of an ulcerated heart?]. (TA.) 

ةفٌاءْش  [Note] An ulcer, or imposthume, ( ٌةَحْرَـق ,) that breaks out in the bottom of the foot,

and is cauterized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob, IAth, O,) and goes away; (Yaakoob, S, IAth, O, K;)

and the word is also pronounced without ء [i. e. ٌةَفاَش ]: (IAth, TA:) or an ulcer, or imposthume, in the foot of

a person, who dies if it is cut: (O, K:) and it is also said to be a tumour in the hand, and foot,

from the entering of a piece of wood, or stick, into the flesh of the foot, or the palm

of the hand, and its remaining therein, so 
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that the place swells, and becomes large. (TA.) ُهَتَـفْأَش ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا   (S, O, K) is a prov. (S, O) meaning

May God cause him to go away like as the ةفأش  above mentioned goes away: (S, O,

K:) or this means may God extirpate him: for ___ ٌةَفْأَش  is also syn. with ٌلْصَأ  [i. e. Root, &c.]: (O, K:) so says

Sh. (O.) [See also 10 in art. لصا : and see what here follows.] ___ It is also said to signify The family and household

of a man: and hence the form of imprecation, ْمُهَـتَـفْأَش ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا   [May God extirpate their family and
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household]. (TA.) ___ And Enmity. (TA.) 

ٌةَفَأَش  , thus with fet-h to the ء, is an epithet applied to a man, meaning Mighty, potent, powerful, or strong;

inaccessible, or difficult of access. (TA.) 

ٌةَفوُؤْشَم ٌلْجِر   A foot affected with an ulcer, or imposthume, such as is termed ٌةَفْأَس ,

breaking out in it: (O, K:) from ُهُلْجِر ْتَفِئُش  . (O, * K, * TA.) ___ And ٌفوُؤْشَم , from َفِئُش , Frightened, or

afraid; (A'Obeyd, O, K;) applied to a man. (A'Obeyd, O.) 
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مأش  

ْمِهْيَلَع 1 َمِئُش   (S; MA, K,) inf. n. ٌمْؤُش , (MA,) He (a man, S) was, or became, unlucky, or inauspicious,

( اًمْؤُش َراَص  , S, K, in the MA دش موش  ,) to them: (S, MA, K;) as also ْمُهَمَأَش , and مهيلع َمَأَش  , and مهيلع َمُؤَش  : (K:) or

ْمُهَمَأَش , (AZ, Ham p. 224,) or ْمِهْيَلَع َمَأَش  , (S,) or both of these, (TA,) aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌمْأَش , (TA,) he drew upon

them ill luck, or evil fortune; (S, TA;) or caused ill luck, or evil fortune, to befall them

from him: (AZ, Ham ubi suprà, TA:) or ٌمُؤُش  as an inf. n. signifies the being unlucky: and the rendering

unlucky: and so ٌموُش  [as it is commonly pronounced: see ٌمُؤُش  below]. (KL.) And ْمُهَمَأَش , inf. n. ٌمْأَش , so in the L; in the K,

ْمُهَمَّأَش  , inf. n. ٌميِئْشَت ; but the former is the right; (TA;) He made them to go, or journey, to مْأَّشلا  [i. e.

Syria]. (K, TA.) 

ََّأَش 2  see what next precedes. 

َكِباَحْصَِ� 3 ْمِئاَش   Take thou the direction of the left hand with thy companions: (S, K,

TA:) �َْنِم  signifies take thou the direction of the right hand. (TA.) ___ And َمآَش  He (a man) came to مْأَّشلا  [i. e. Syria]:

like �ََنَم  signifying he came to El-Yemen. (TA. [See also 4.]) 

مأشا 4  He desired the left: like as َنَْميَأ  signifies he desired the right. (TA in art. نمي .) ___ And He (a man, S)

came to مْأَّشلا  [i. e. Syria]: (S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither: and َنَْميَأ  signifies he came to El-Yemen.

(TA.) ُهَمَأْشَأ اَم   (S, K, TA) How unlucky, or inauspicious, is he! (TA:) the vulgar say, ُهَمَشْيَأ اَم  . (S, TA.) 

ِهِب 5 مّأشت   , (MA, TA,) from ُمْؤُّشلا , (TA,) He found him, or it, unlucky, or inauspicious: and he

became unlucky by means of him, or it: (MA:) or مّأشت  signifies he had ill luck, or evil

fortune. (KL.) See also 6. ___ And مّأشت  He took the direction of his left hand: (K, TA:) and in like
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manner َنَماَيَـت , [whence it seems that مّأشت  in the sense expl. above may be a mistake for مءآشت  ,] he took the direction of his right

hand. (TA.) ___ And He asserted his relationship to [the people of] مْأَّشلا  [i. e. Syria]: (S, K:) a

verb similar to فّوكت  and صّيقت . (S.) 

ِهِب 6 اومءآشت   , (S, Msb, K, TA, &c.,) in some of the copies of the K اومّأشت  , (TA,) [and in like manner ِهِب مّأشت  , which is often

opposed to ِهِب َنَّمَيَـت  , (see an instance in Bd xvii. 14,) is used in the K in art. سطع , and ُهْنِم مّأشت   in the TA in the same art. as on

the authority of IKh, whence it seems that both these verbs are correct in the sense here following, though the former is probably

preferable, and ِهِب مأشتسا   is used in the same manner in Les Oiseaux et les Fleurs, p. 83, as mentioned by Freytag, so that مّأشت
هب  and مأشتسا  are the contr. of هب نّميت   and نميتسا ,] They augured evil from him, or it; regarded

him, or it, as an evil omen; (Msb, KL; *) like ِهِب اوُرَّـيَطَت  : (Msb:) deemed him, or it, unlucky, or

inauspicious. (KL.) ___ مءآشت , thus, with medd, also signifies He took the direction of مْأَّشلا [i. e.

Syria]. (TA.) ___ See also 5. 

ََأْشَتْسِإ 10  see the next preceding paragraph. 

ُمْأَّشلا  , the name of a certain country [i. e. Syria], is masc. and fem.; (S;) sometimes masc.: (K:) and may also be pronounced

ُماَّشلا  [as it commonly is in the present day]. (Msb.) ___ [And as this country lies on the north of Arabia, ُمْأَّشلا  also signifies The

northern region; opposed to ُنَمَيلا .] 

ٌمْؤُش  , (S, Msb, K, &c.,) thus, with ء, but always pronounced ٌموُش , without ء, (TA,) is an inf. n.: (MA, KL: [see 1, first sentence, in

two places:]) and signifies [as a simple subst.] Unluckiness, inauspiciousness, unfortunateness,

unprosperousness, evil fortune, or ill luck; contr. of ٌنُْمي ; (S, K;) [i. e.] i. q. َ ٌسْح : (Har p. 158:)

evil [of any kind]; syn. ٌّرَش : (Msb:) [and particularly] an evil omen: (PS:) and ٌةَمَأْشَم  signifies the same as ٌمْؤُش :

(TA:) [or, like ٌةَسَحْنَم , a cause of unluckiness, &c.:] ُمِئاَشَم  is a pl. of ٌمْؤُش , [or of ٌةَمَأْشَم  : if of the former,] irreg.,

like as its syn. ُسِحاَنَم  is [said to be] of ٌسَْحن . (TA in art. سحن .) It is said in a trad., ِراَّدلاَو ملا 
َ
ِةَأْر   ٍ ثَالَث ىِفَف  ُمْوُّشلا  َناَك  ْنِإ 
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ِسَرَفلاَو , meaning If there be that whereof the consequence is disliked, or hated, and

feared, [or if there be unluckiness,] it is in three things, the wife, and the house, and

the horse: i. e., if any of you have a wife whose companionship he dislikes, or a house in which he dislikes dwelling, or a horse

that he dislikes taking for the purpose of keeping post on the enemies' frontier, let him separate himself therefrom, by divorcing the

wife, and removing from the house, and selling the horse: or, as some say, the مؤش  of the wife is her not producing children; and that

of the house, its straitness, and the badness of its neighbour; and that of the horse, one's not going to war upon it. (JM.) ___ See

also ٌموُؤْشَم . Also Black camels: and ٌراَضِح  signifies white camels, (K, TA,) and is also written and pronounced ٌراَضَح : (TA:)

neither of these has a sing.: (K:) both occur in a verse of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one reading thereof it is ميِش ; pl. of ُمَيْشَأ : so

says AA: and IJ says that ٌموُش , [without ء,] being originally ٌمْيُش , of the measure ٌلْعُـف , may also be pl. of ُمَيْشَأ . (TA.) 

ٌةَمْأَش  and ٌةَمَأْشَم  The left, meaning the left side or direction or relative location or place; (S, K;) i.

q. [ ٌةَرْسَي  and] ٌةَرَسْيَم ; (S;) contr. of ٌةَنَْمي  and ٌةَنَمْيَم . (K.) One says of a man, ٌةَمْأش َدَعَـق   [He sat on the left]. (S.)

And one says, ًةَمْأَش ْمِِ�  ْذُخ   i. e. [Take thou with them] the direction of the left hand. (S.) And

ًةَمْأَشَو ًةَنَْمي  ُتْرَظَن   [I looked in a right direction and in a left direction]. (TA.) And hence

ملا
َ

ِةَمَأْش ُباَحْصَأ   , in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA,) meaning [The occupants of the left: or] those who

shall have their records given to them in their left hands: or the occupants of the

low, or ignoble, place, or station: or the havers of unfortunateness ( مْؤُّشلا ): and ُباَحْصَأ
ملا

َ
ِةَنَمْي  is expl. as having the contr. senses. (Ksh and Bd in lvi. 9.) Also, the former, A mole ( ٌلاَخ ) upon the person:

thus, with ء, as mentioned by IAth: also mentioned without ء in art. ميش . (TA.) ___ See also ٌةَماَش  as meaning a black she-camel, in

art. ميش . 

ٌةَمْئِش  Nature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or

property: (K, TA:) mentioned thus, as with ء, by AZ and Lh, and said by IJ to be sometimes thus pronounced; but the
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pronunciation thereof with ء is held by ISd to be extraordinary. (TA.) [See art. ميش .] 

ٌّىِماَش  , (S, Msb, K, TA,) without ء, (TA,) and ٍمآَش  , (S, Msb, K,) of the measure ٍلاَعَـف , (S,) an allowable form, without ى, (Msb,)

like ٍماَهَـت  and ٍناََمي , (TA,) and ٌّىِمآَش  , (Sb, S, K,) [Syrian;] of, or relating to, مْأَّشلا : (S, Msb, K:) one should not say

ٍمْأَش ; any instance [of this] occurring by poetic license being accounted for as a case of the use of the name of the country for the rel.

n.: (S:) the fem., applied to a woman, is ٌةَّيِماَش  and ٌةَيِمآَش  , the latter without teshdeed: (S, TA;) the pl. of ٌّىِماَش  is ٌماَوُش , like

ٌباَرُغ  [in measure]. (TA.) ___ [And hence, Northern.] 

ٍمآَش  , and ٌةَيِمآَش  the fem. of the former; and 

ٌّىِمآَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِئاَش  : see ٌموُؤْشَم . 

ُمَأْشَأ  [More, and most, unlucky, inauspicious, unfortunate, or unprosperous]. The Arabs

say, 
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ِهْيَـيَْحل َْنيَـب    ٍ ئِرْمٱ ِّلُك  ُمَأْشَأ  , (Meyd, TA,) as some relate it, or, as others relate it, ِهْيَّكَف , which means the same, (Meyd,) [app.

meaning accord. to the TA, The most unlucky thing of every man is between his two jaws, or

the two lateral portions of his lower jaw; but it is said that] ُمَأْشَأ  is here used in the sense of ٌمْؤُش  [i. e.

the unluckiness, &c.]; and in a similar manner [the contr.] ُنَْميَأ  is used [in the sense of نُْمي ]: so says AHeyth: (Meyd:) the

prov. meaning the tongue. (AHeyth, TA.) The fem. is ىَمْؤُش . (TA.) ___ Hence, (TA,) ىَمْؤُّشلا ُدَيلا   The left hand or

arm; contr. of َىنْمُيلا ; (K, TA;) i. q. ُلاَمِّشلا . (TA.) It is said in a trad., respecting camels, ْنِم َّالِإ  اَهُرْـيَخ  ىِتَْ�  َال 
ِمَأْشَألا اَهِبِناَج   [Their goodness comes not save from their left side]: i. e. they are milked and
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mounted only from the left side. (TA.) ___ See also ٌموُؤْشَم , in three places. ___ Zuheyr, in the following saying, 

* ْمُهُّلُك َمَأْشَأ  َناَمْلِغ  ْمُكَل  ْجَتْـنُـتَـف  *
* ْمِطْفَـتَـف ْعِضْرُـت  َُّمث    ٍ داَع ِرَْمحَأَك  *

uses it in the sense of the inf. n. مْؤُش ; (S;) meaning ٍمْؤُش َناَمْلِغ  : (S, and EM p. 124:) he says, And it, i. e. war, will

bring forth for you boys of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar of' Ád:

then it will suckle these boys, and wean them: by Ahmar of ' Ád, he means Ahmar of Thamood, for Ahmar was the

surname of him who hamstrung the she-camel of Sálih, and his name was Kudár: he says thus for the sake of the measure: or, as some

say, Thamood were called 'Ád-el-Ákhireh. (EM.) 

ٌةَمَأْشَم  : see ٌمْؤُش , in two places: ___ and see also ٌةَمْأَش , likewise in two places. 

ٌموُؤْشَم  , (S, MA, K, KL,) and ٌموُشَم , (S, K,) the latter like ٌلوُقَم , (TA,) [a contraction of the former,] Unlucky, or

inauspicious, (S, MA, K, KL,) ِهِمْوَـق ىَع   [to his people, or party], (S, MA, K,) and ِهِسْفَـن ىَلَع   [to

himself]: (Ksh and Bd in lvi. 9:) [and so ٌمْؤُش  ; (as in an ex. in the first sentence of this art.;) this being an epithet as well as a

subst., like its syn. ٌسَْحن ; syn. with ٌموُؤْشَم , like as ٌسَْحن  is syn. with ٌسوُحْنَم ; and app., like ٌسَْحن , used alike as sing. and pl., for it

seems to be originally an inf. n.:] and so ٌمِئاَش  ; (K;) or this signifies drawing ill luck, or evil fortune, upon his

people [and upon himself]: (S, TA:) and ُمِئاَشَأ , a pl., likewise signifies unlucky, or inauspicious; (KL;) contr. of

ُنِمَ�َأ ; (S, K, TA;) these being pls. of ُمَأْشَأ  and ُنَْميَأ : (TA:) the pl. of ٌموُؤْشَم  is ُميِئاَشَم , (S, KL, TA,) which is extr., for by rule it

should be َنوُموُؤْشَم . (TA.) One says also ُمَأْشَأ ٌرِئاَط   meaning [An omen] happening, or occurring, ( ٍراَج ,)

with unluckiness, or inauspiciousness; [i. e. an unlucky, or inauspicious, omen;] (K, TA;)

and [in like manner] ُمَأْشَأ ٌرْـيَط   : and the pl. is ُمِئاَشَأ  [as above]. (TA.) 
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نأش  

ُهَنْأَش 1 ُتْنَأَش   i. q. ُهَدْصَق ُتْدَصَق   [meaning I pursued his (another's) way, or course, doing as he

did]; (S, L, K: * in the K, ُهَنْأَش َنَأَش   and ُهَدْصَق َدَصَق  ;) and in like manner one says, ُهَنْأَش نأتشا  . (K.) ___ And ْنَأْشِا
َكَنْأَش  Do thou what thou dost well. (S, L, K. *) And Keep thou to thy affair. (IAar, L.) ___ And اَم

ُهَنْأَش َنَأَش   He did not know, or had not knowledge of, him, or his affair or case or state:

(Lh, IAar, L, K:) [from a passage in the L, imperfectly written, it seems, accord. to Lh, to be said of one who does what another likes or

dislikes, app. without regard to his liking it or disliking it, agreeably with what here follows:] or (K) this means, (S, K,) or means also, (L,)

he did not care for, mind, heed, or regard, him. (S, L, K. [In the S and L, the verb in the sense thus expl.

is in the first pers.: and in one place in the L it is expl. by َداَرَأ , which often has this meaning.]) One says also, ْمُهَـنْأَش َّننَأْشََأل  ,

meaning I will assuredly know, or try, prove, or test, ( َّنَرُـبْخََأل ,) their affair or case or state:

(L:) or this means I will assuredly corrupt, or pervert, or mar, their affair or case or state: (S,

L, K: *) and ُهَرَـبَخ َّنَنَأْشََأل  , (L,) or ْمُهَرَـبَخ , (K,) means I will assuredly know, or try, prove, or test, [his, or

their, state, or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ْمُهـَّنَِربْخَُال , is erroneously put for

َكَدْعَـب َنَأَش  ْمُهـَّنَرُـبْخََأل ([.  means ٌنْأَش ُهَل  َراَص   [i. e., app., He became a person to whom importance

attached (accord. to the general meaning of ٌنْأَش ُهَل  ) after thou knewest, or sawest, or mettest, him;

َكَدْعَـب  being for ِهِب َكِدْهَع  َدْعَـب  , agreeably with common usage]. (K.) 

ْمُهَـنْأَش 4 نأشا   is mentioned by Golius as meaning Corrupit ac pervertit rem eorum, as on the authority of

the S, (the right reading in which has been given above,) and on that of the KL, in my copy of which I find nothing of the sort.] 

ََأَتْشِإ 8  see 1, first sentence. 
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ٌنْأَش  A thing, an affair, or a business; syn. ٌرْمَأ ; (S, L, K;) and ٌبْطَخ  [in the same sense, or in that next

following]: (L, K:) a great thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, case, quality, or manner

of being; syn. ٌلاَح : (S, L:) [also property, or nature: and importance attaching to a person or thing:] pl.

ٌنوُؤُش  and ٌناَئِش , (L, K,) the latter mentioned by IJ on the authority of AAF, and ٌنوُش  occurs in poetry for the former of these, or

as another pl. originally ٌنْؤُش , of the measure ٌلْعُـف . (L.) It is said in the Kur [lv. 29], ٍنْأَش َوُه ِىف  َّلُك َميٍ    [Every day He

is employing Himself in an affair of some kind]: expl. as meaning that, of his business ( ِهِنْأَش ْنِم   [which may also be

rendered of his property ]) it is to render mighty one who is brought low, and to bring low one who is mighty, and to enrich one who is

poor, and to impoverish one who is rich; and no affair occupies him so as to divert him from an affair ( ٍنْأَش ْنَع  ٌنْأَش  ُهُلَعْشَي  .(َال 

(L.) [And one says, َكُنْأَش اَم   What is thy affair? or what is thy case? And َكَنْأَش , for َكَنْأَش ْنَأْشِا   i. e.

Pursue thy way or course, or thy affair; or do what thou dost well; or keep to thy

affair: or the like: and to this is often added, ُديِرُت اَمَو   i. e. and what thou wilt, or wishest, or desirest.

And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ِهِنْأَش  ْنِم   It is of his business, or of his property, or nature, to do, or that

he should do, such a thing. And ِنْأَّشلا ُلْهَس  ٌلُجَر   (a phrase occurring in the S and K in art. شه ) A man

of easy nature. And ٌنْأَش ُهَل  , sometimes meaning There is for him, or he has, a great thing or

affair to perform or transact: but more commonly, great importance attaches to him, or to it: see 1, last

sentence. And a grandee, or a prince, is said to be ِنْأَّشلا ُميِظَع   i. e. Of great importance or rank or dignity.]

Also [A suture of the skull; i. e.] the place of junction of the لِئاَبَـق  [or principal bones,

namely, the frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of ٌنوُؤُش , (Mgh,)

which signifies the places of junction, (As, S, Mgh, L,) and of meeting, (S, L,) of the لِئاَبَـق  (As, S, Mgh, L) of

the head; (S, L;) between every two of which لئابق  is a نْأَش : (As, L:) [it is fancifully said that] from them

come the tears: (As, S, L:) the pl. is also expl. as meaning the لِسَالَس  [i. e. sutures as being likened to the لسالس  (or lines)

of writing] that unite the لئابق : by Lth, as the ِمناََمن  [likewise meaning sutures resembling lines of
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writing] of the skull; between the لئابق : by AHát, as the بَعُش  [meaning serrated edges] that

unite the لئابق  of the head. (L.) ___ And The channel by which the tears flow, or run, to

the eye: pl. [of pauc.] ٌنُؤْشَأ  and [of mult.] ٌنوُؤُش : (L, K:) [perhaps thus called because supposed to come from the sutures of

the skull: but they may have been supposed to come thence because tears are called ِنوُؤُّشلا ُءآَم   (as in a verse cited voce َمَسَر );

for this phrase may have been misunderstood as signifying the water of the sutures of the skull, whereas it seems to be properly

rendered the water of the channels of the tears: ] it is said that the نوُؤُش  connect the لئابق  of the head [expl. above] to the eye:

Lth says that they are the ducts ( قوُرُع ) of the tears from [the interior of] the head to the eye:

and Th, that they are certain ducts ( قورع ) above the لئابق , which become strong by degrees

as the man advances in age: (L: [but it seems that Th has confounded explanations of نوؤش  in two different

senses:]) accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the ِنَ�ْأَش  are two ducts ( ِناَقْرِع ) descending from [the

upper part of] the head to the eyebrows and then to the eyes. (S, L.) ___ [The pl. ٌنوُؤُش  is

also expl. as though meaning Tears themselves, in a phrase mentioned voce ٌرِئَذ  (q. v.), on the authority of the K.] ___ And

ِرْمَخلا ٌنوُؤُش   means The effluvia of wine that creep ( ِرْمَخلا َنِم  َّبَد  اَم  ) in the veins of the

body. (L.) ___ ٌنْأَش  also signifies A vein of earth in a mountain, (L, K,) i. e. a cleft therein, (L,) in

which palm-trees are 
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planted; (L, K;) or in which trees of the kind called عْبَـن  grow; or that produces plants, or

herbage: (L:) pl. ٌنوُؤُش : (L, K:) which is said by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain: or, as some

say, cracks, or clefts: and to these cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kuráa likens [imaginary] clefts in the liver, occasioned

by love. (L.) 
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َكَدِسْفُـن ْنَأ  ٍنْأَش  ُنَأْشِمَل  ُهَّنِإ   is a saying mentioned by Lh, expl. [only] by the words كداسف لمعن ىف  نا  ىا   [i. e. ْنَأ
َكِداَسَف َلَمْعَـن ِىف  , app. meaning Verily he is busying himself in the doing of a thing in

order that we may labour in causing thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.) 
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وأش  

َمْوَقلا 1 ُتْوَأَش   , (AZ, S,) aor. ُـ , (JM, PS,) or َـ , (Ham p. 786,) inf. n. ٌوْأَش , (AZ, S, K,) I preceded, or outwent,

the people, or party. (AZ, S, K. *) Accord. to [several of] the copies of the K, ُهَءآَش  i. e. like ُهَعاَش  in measure, which is

incorrect, [in other copies ُهاَءآَش  , agreeably with what is said in the S,] signifies He strove, or contended, with

him to precede him, or outgo him: or he preceded him, or outwent him: but in the S it is said,

ُهاَءآَش , of the measure ُهَلَعاَف , signifies he strove, or contended, with him to precede him, or outgo

him: and ُهَءآَش  like ُهاَأَش , [the former belonging to art. أوش  and] formed by transposition, signifies he preceded him, or

outwent him; and both of these are used by the poet (El-Hárith Ibn-Khálid El-Makhzoomee, TA) in his saying, 

* ًةَرْقَـن َكَنْوَأَش  اَمَو  ُجوُدُحلا  َّرَم  *
* ِناَعْظَألِ� ُءآَشُت  َكاَرَأ  ْدَقَلَو  *

this [passage in the S], however, is taken from what is said by A'Obeyd, in [his work] ElGhareeb el-Musannaf, which is as follows:

ُرْمَألا ِىنَءآَش  , like ِىنَعاَش  [in measure], and ِىنآَش , like ِىناَعَش , mean the affair, or event, grieved me; and thus

in the verse of El-Hárith Ibn-Khálid, which he cites; and the same is said in the T on the authority of IAar, who says that the poet has

used two dial. vars.: [accordingly the verse may be rendered, The camels with their saddles upon them

passed along and they grieved thee not at all; but I see thee that thou art

grieved by the women borne in the camel-vehicles:] it is said in the M, ُءْىَّشلا ِىنَءآَش   means the

thing preceded me, or outwent me: and also the thing grieved me: formed by transposition from

ِىنآَش , as is proved by its having no inf. n.: IAar says that they are two dial. vars. because of his not being a grammarian. (TA.) [See

also 8.] And َرْـئِبلا ُتْوَأَش  , (Lh, TA,) or ِرْئِبلا َنِم  توأش  , (S,) inf. n. ٌوْأَش , (K, TA,) I drew forth the earth from

1



the well: (S, K: *) or I drew forth a basketful of earth ( اًوْأَش ) or two basketfuls of earth

( ِنْيَوْأَش ) from the well. (Lh, TA.) 

ُهاَءآَش 3  : see 1. ىِواَشُي  occurs in a verse of Milhah El-Jarmee, meaning ُقِباَسُي , from ٌوْأَش  meaning ٌقَلَط : one says ُهاَأَش , aor.

ُهاَأْشَي , meaning ُهَقَـبَس : but the verb of the measure regularly formed from ُوْأَّشلا  is ىءآَش ; so that ىواشي  is formed by

transposition and by the change of the ء into ى. (Ham p. 786.) 

اَمُهَـنْـيَـب 6 اَم  ىَءآَشَت   , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ىَواشَت ,]) like ىَعاَشَت  [in measure], (S,) The space

between them two became farextending. (S, K.) ___ And ُمْوَقلا ىءآشت   The people, or party,

became scattered, or dispersed. (S, K.) 

ىَأَتْشِا 8  He preceded, or outwent: (S, K:) so says El-Mufaddal. (S.) ___ And He gave ear,

hearkened, or listened. (S, K.) 

ٌوْأَش  The utmost extent, term, limit, point, reach, or goal. (S, Msb, K.) ___ And A heat, or

single run to a goal or limit: so in the saying, اًوْأَش اَدَع   (S) or اًوْأَش ىَرَج   (Msb) [He (a horse, TA) ran a

heat]. ___ And i. q. ٌةَِّمه : thus in the saying, ِوْأَّشلا ُديِعَبَل  ُهَّنِإ   [Verily he is far-aiming, or far-aspiring,

in purpose, desire, or ambition]: (Lh, TA:) and ٌوْأَس  is a dial. var. thereof. (TA.) Also A [basket such as

is termed] ليِبَز ; and so ٌةآْشِم  : (K:) or ليِبَز  in which the earth of a well is taken forth; of the

measure of ٌةاَعْشِم ; and the pl. is ٍءآَشَم : (S:) and ٌوْأَش  signifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth that is taken

forth from a well (S, K) with the like of the ةآْشِم , (as in a copy of the S,) or such as fills the

ةآْشم : (so in another copy of the S [agreeably with what next follows]:) a ليِبَز  of the earth of a well. (As, T, TA.)

___ And hence, i. e. as being likened to a ليبز  of the earth of a well, The dung that the he-ass and the she-

ass casts forth: (As, T, TA:) or the dung of the she-camel; (M, K;) but the more approved word is [ ٌوْأَس ,] with س. (M,

TA.) Also The nose-rein ( ماَمِز ) of a she-camel. (Lth, K.) 
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ٌةآْشِم  ; see the next preceding paragraph, in two places. 

ٍأَتْشُم  [part. n. of 8, q. v.: ___ and] i. q. ٌفِلَتُْخم  [app. as meaning Disagreeing, differing, or discordant].

(TA.) 
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طولبهاش  

طوُّلَـبْهاَش  [a Pers. word, and also used by the Arabs in the present day, applied to The chestnut]: also written طوُّلَـب ْهاَش  .

(TA voce ٌطوُّلَـب  and voce ٌلََمج .) 
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نيهاش  

ٌنيِهاَش  A certain well-known bird, (K, TA,) of those that prey; (Msb, * TA;) it is of the birds

called روُقُص  [pl. of ٌرْقَص ], as are also the �َقَش  and the �َىِز  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي ; (AHát in the Book of Birds, TA in

art. قشب ;) [said by Golius, on the authority of Dmr, to be the white falcon; and to this bird it is perhaps applied by some of

the Arabs; but some of them, I believe most of them, and I believe also that they do so most properly, apply this appellation in the

present day to the gerfalcon, which is not wholly white; and some, to the falcon gentle:] the word is [of Pers. origin,]

not genuine Arabio; (TA;) it is an arabicized word: the pl. is ُنيِهاَوَش , and sometimes ُنيِهاَيَش  is used in its stead, formed by

substituion [of ى for و] for facilitating the pronunciation. (Msb.) ___ Also The دوُمَع  [meaning beam] of the balance.

(K.) ___ And i. q. ٌةَجْنَص  [which signifies A balance, and a steelyard, and a weight of a balance]: so

in the Expos. of the Muwatta. (MF, TA.) 
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بش  

َّبَش 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌباَبَش  (S, Mgh, Msb, K *) and ٌةَبيِبَش  (S, Msb, K *) and ٌبوُبُش  and ٌبيِبَش , (TA,)

He became a youth, or young man; i. e. he attained to the state termed ٌباَبَش
meaning as expl. below; (S, Mgh, Msb, K;) said of a boy. (S, Msb.) [And in like manner ْتَّبَش  is said of a girl, i. e.

She became a young woman.] ___ َّبُش  used as a noun: see below. ___ [Perhaps as an inf. n. of which the verb

is َّبَش , (as Freytag has assumed,) but more probably of َّبُش , which will be found mentioned in this paragraph, for I do not find the

former verb in the requisite sense,] ٌّبَش  signifies Anything's being, or becoming, raised, or elevated. (K.) ___

َّبَش  said of a horse, (S, Msb, K,) aor. ِـ , and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌباَبِش  and ٌبيِبَش  (S, Msb, K) and ٌبوُبُش , (K,) He was

brisk, lively, or sprightly, (S, Msb, K, *) and raised his fore legs (S, Msb, K) together, (S, Msb,)

as though in leaping, (TA,) and played. (S. [See also تَّبَش  in art. وبش , said of a mare.]) And likewise He

was or became, restive, or refractory: one says, ِهِباَبِش ْنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرب   and ِهِبيِبَش  and ِهِضاَضِع  and

ِهِضيِضَع  [I am irresponsible to thee for his being restive, or refractory, and for his

biting]. (S.) ___ ُراَّنلا ِتَّبَش  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] (Msb, K,) and تَّبُش  [pass. of the trans. verb َّبَش , q. v. infrà],

inf. n. ٌبوُبُش  (which is of the intrans., TA) and ٌّبَش  (which is of the trans. verb, TA), The fire burned, burned up,

burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (Msb, K. [See also 5.]) [And hence,] ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  ِتَّبَش 
[War, or the war, burned, or burned fiercely, between them]. (A, TA.) َّبُش  It was raised,

or elevated. (O, TA.) ___ ُراَّنلا َّبَش  , aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌّبَش  (S, O, K) and ٌبوُبُش , (S, K,) or the latter is the

inf. n. of the intrans. verb mentioned above, (TA,) He kindled the fire; or made it to burn, burn up,

burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, O, Msb, K; *) as also اهبّبش  , inf. n. ٌبيِبْشَت ; (L;) and اهّبشا  :

(A and TA in art. شح :) and so اَهاَبَش . (TA in art. وبش .) And in like manner, َبْرَحلا َّبَش   He kindled war, or the
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war; or made it to burn, or burn fiercely. (S.) ___ [Hence,] َّبَش , aor. ُـ , said of the blackness of a

garment, (Sh, A, TA,) It heightened and increased, (A,) or made to appear bright and

beautiful, and [as it were] burning, or glowing, (Sh, TA,) the whiteness of the wearer. (Sh, A, TA.) And

اَهَـنْوَل َّبَش   (aor. as above, S) It 

Page 1493

(a woman's hair) showed, [or set off,] and rendered beautiful, her colour, or complexion: (S:)

it (a woman's head-covering, and her hair,) increased, and showed, [or heightened, and set off,] her

beauty: (K:) it (a woman's black headcovering) increased her fairness, and rendered her

beautiful. (TA.) And َهْجَولا ُّبُشَي  , said of patience, It gives beauty and colour to the

countenance. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in two places. 

َراَّنلا 2 بّبش   , inf. n. ٌبيِبْشَت : see the preceding paragraph. ___ Hence, ِرْعِّشلا ُبيِبْشَت   The making the

commencement of poetry elegant, or ornate, by the mention of women: (L, TA:) or the

primary meaning of ُبيِبْشَّتلا  is the mention of the days of youth and of play or sport, and

amatory language; and it is in the commencing of odes; and the commencement

thereof is so called, absolutely, though there be not in it any mention of youth: (TA:) it means ُبيِسَّنلا , (S, O,) or ُبيِسَّنلا
ِءآَسِّنلِ� , (K, TA, [in the CK, erroneously, �ِءاسِنل ُبُّبَشَّتلا  ,]) i. e. َّنِهِرْكِذِب : (TA:) one says, َةَنَالُقِب ُبِّبَشُي  , (S, O,) and بّبشتي

اَِ�  [if this be not a mistranscription for ُبِّبَشُي ], (TA,) meaning �َِا ُبِسْنَـي  : (S, O, TA:) [see this fully expl. in art. بسن : i. e.]

َةَنَالُفِب بّبش  , inf. n. ٌبيِبْشَت , means, He spoke of such a female in amatory language [in the

commencement of his ode], (Msb, TA,) and alluded to the love of her: (Msb:) and بّبش
ُهَتَديِصَق  He embellished [the commencement of] his ode by the mention of women:
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(Mgh, Msb:) and َةَنَالُفِب ُهَتَديِصَق  بّبش   [He embellished the commencement of his ode by

mentioning, in amatory language, such a female]: (A, TA:) and ٌباَبَش  is used in the sense of

ٌبيِبْشَت ; thus a ةَديِصَق  is said to be ِباَبَّشلا ٌةَنَسَح   [Beautiful in the mention of women &c.]; and Jereer is

said to have been اَبَش�ً ِساَّنلا  ُّقَرَأ   [The most elegant of men in the mention of women &c.]. (A,

TA.) ___ Hence, i. e. from ِةَديِصَقلا ٌبيِبْشَت  , may be derived ُبيِبْشَّتلا  as a conventional term in the science of the division of

inheritances; meaning The mention of daughters according to the different degrees [of

descent]: (Mgh:) it is as when one says, he died, and left three daughters of a son, subordinate one to another, and three

daughters of a son's son, in like manner, and three daughters of a son's son's son, in like manner, and the sons died and the daughters

remained. (O.) ___ ِبُتُكلا ُبيِبْشَت   signifies The commencing of books, or writings: and hence َبَّبَش
ُهُبِواَُجي , occurring in a trad., meaning He commenced answering him: not from the بيِبْشَت  of women in poetry.

(TA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهّبشا   God made him, or may God make him, to become a youth, or young man; i.

e., to attain to the state termed ٌباَبَش  meaning as expl. below: and ُهَنْرَـق ُّٰ�ٱ  ّبشا   means the

same: (S, A, TA:) the latter [lit. means God made, or may God make, his equal in age to become

a youth, &c., (see Har p. 572,) and therefore] is tropical. (A, TA.) ___ َسَرَفلا ُتْيَـبْشَأ   I excited the horse to

be brisk, lively, or sprightly, and to raise his fore legs together, as though in

leaping, and to play. (S, * K, * TA.) ___ َراَّنلا ّبشا  : see 1. ___ ُلُجَّرلا َّبِشُأ َِىل  , inf. n. ٌباَبْشِإ ; as also َّبُش  ;

The man appeared before my upraised eyes when not hoped for. (AZ, TA.) ___ And َّبِشُأ
اَذَك َّبُش and ,ِىل   , Such a thing was prepared, or appointed, or ordained, for me. (S, K, *

TA.) ُّبَشَأ  He became one whose child, or children, had attained to the state of باَبَش
[i. e. youth, or young manhood, &c.]: (K:) [or] َنيِنَب ُلُجَّرلا  َّبَشَأ   the man became one whose
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children had attained to that state: (S, TA:) and in like manner, اًدَالْوَأ ْتَّبَشَأ   is said of a woman. (TA.) ___

And َّبَشَأ  said of [the species of bovine antelope called] the wild bull, (S, K,) He became such as is termed ٌبَبَش
[q. v.], i. e., (S,) he became advanced in age, or full-grown; ( ّنِسُم , S, K;) one whose state

termed ناَنْسِإ  [q. v.] had ended. (S.) 

ُراَّنلا 5 ِتَّبَشَت  َبَّبَشَت ]  The fire became kindled; or made to burn, burn up, burn brightly

or fiercely, blaze, or flame: see also 1.] One says on the occasion of kindling fire, 

* ْهَميِمَّنلا َبُّبَشَت  ِىبَّبَشَت  *
* ْهَميَِمت َىلِإ  ٌرَْمت  اَِ�  ْتَءآَج  *

[Be thou kindled like the state of kindling of the calumny that Temr brought to

Temeemeh: but to what this alludes I know not]: it is like the saying, �َاًر ِةَميِمَّنلِ�  َدَقْوَأ   [He kindled a fire with

calumny]. (A, TA.) ___ See also 2. 

َبَبْشَتْسِإ 10  It is said in a trad., َنوُّبَـثَـتْسُي ِراَبِكلا  ىَلَع  ِناَيْـبِّصلا  ُةَداَهَش  ُزوَُجي   [The boy's giving testimony

against those that are full grown is allowable, when they (the former) are deemed to

have attained to the state of youths, or young men]: it is as though it were said that if they take upon

themselves the bearing witness in boyhood, and give their testimony when full grown, it is allowable: (TA:) or َنوُّبَشَتْسُي  means

they shall be sought youths, such as have attained to puberty, or maturity, in the case

of giving testimony: or they shall be waited for, in the case of giving testimony, until the period of

becoming youths, or young men. (Mgh.) ___ And it is said in another trad., ِلْوَـبلا ْمُكِقُوْسَأ ِىف  ىَلَع  اوُّبِشَتْسِا  ,

i. e. Sit upon your shanks as one does when preparing to rise, not stooping with

the whole body near to the ground; [having your feet only upon the ground; in

the voiding of urine:] from ُسَرَفلا َّبَش   meaning the horse raised his fore-legs together from the ground. (TA.) 
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R. Q. 1 َبَشْبَش  He completed [a thing]; (AA, O, K;) said of a man. (AA, TA.) 

ٌّبَش  , and its fem. ٌةَّبَش : see ٌّباَش . Also The stones of جاَز  [or vitriol]: (K:) or the stones from which جاز
and the like thereof are obtained; the best whereof is that which is brought from

El-Yemen, which is white ّبش , and is very glistening: (TA:) [but ٌِّىناََمي ٌّبَش  , as also ٌّبَش  alone,

is a name now commonly given to alum:] or it is a certain thing resembling جاز : (S, Msb:) or a species

thereof: accord. to El-Fárábee, the stones from which come جاز  and the like: Az says, it is one of

the minerals produced by God in the earth, with which one tans, and resembling

جاز , and the name [correctly] heard is thus, with ب, but is by some mistranscribed with the three-dotted ث, [i. e. ٌّثَش ,] which is

a kind of tree of bitter taste, and I know not whether one tans with it or not: accord. to Mtr, in the saying that one tans with ّبش ,

this word is a mistranscription; for ّبش  is a dye, and one does not tan with a dye; it is mistranscribed for ّثَش , which is a kind of

tree like the dwarf apple-tree, whereof the leaves are like those of the فَالِخ  [q. v.], and with them one tans: El-Fárábee also says,

in the section of ث, that the ّثَش  is a species of mountain-tree, with which one tans: from all which it appears that one tans with

both of them; for an affirmation is to be preferred to a negation: (Msb:) and it is a well-known medicine; (K, TA;) as

some say: so accord. to the correct copies of the K, in some of which, ٌءآَد  is put for ٌءآَوَد . (TA.) 

ّبُش  and ّبُد , though originally verbs, are used as nouns, by the introduction of ْنِم  before them: one says, َّبُش ْنِم  ِىنَتْـيَـيْعَأ 
َّبُد َىلِإ   and ٍّبُد َىلِإ  ٍّبُش  ْنِم   [expl. in art. َبد ]: (S:) and in like manner they are used in another saying expl. in art. بد  [q.

v.]: (S in that art.:) or, without tenween, they may be regarded as verbs used in the way of ةَياَكِح  [or imitation]. (MF.) 

ٌةَّبَش  The burning, burning up, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire.

(TA.) 

ٌبَبَش  and ٌبوُبَش  , applied to a [bovine antelope of the species called the] wild bull, (As, S, K,) and to a sheep or goat, (K,) and

ٌّبِشُم  , applied to the former, and ٌّبَشِم  , (As, S, K,) sometimes, applied to the former, (As, S,) or to both, (K,) Advanced
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in age, or full-grown, ( ٌّنِسُم , S, K,) whose state termed ناَنْسِإ  [q. v.] has ended; (As, S;) and ٌةَّبِشُم
is in like manner applied to a she-camel as meaning ٌةَّنِسُم : (TA:) or ٌبوُبش  , (AA, K,) applied to both, (K,) as also ٌّبِشُم  , (TA,) or

to a bull, (AA,) is syn. with ٌّباش  [meaning youthful, or in the prime of life]: (AA, K, TA:) and accord. to AO,

ٌبَبَش , applied to a bull, means that has attained to the end of باَبَش  [i. e. youthfulness, or the

prime of life]: (S, TA:) or, as some say, that has attained to the end of his full growth and

strength; as also ٌبوُبَش  , which is likewise applied to the female; or, accord. to AHát and ISh, when he is a year old, and

weaned, he is called ٌبَبَد ; and then, ٌبَبَش  [meaning more than a year old]; and the female, ٌةبَبَش . (TA.) 

ٌباَبَش  and ٌةَبيِبَش  [both mentioned above as inf. ns.] (S, Msb, K) [and ٌةَّيِباَبَش  which is a simple subst.] Youth,

youthfulness, the prime of man- 
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hood, or young manhood; syn. ٌءآَتَـف ; (K;) or ٌةَثاَدَح ; contr. of ٌبْيَش : (S:) or the state from puberty

to the completion of thirty years; or from sixteen years to thirty-two; after which a man is

called ٌلْهَك ; (TA;) the age before ةَلوُهُكلا : (Msb:) or the state between thirty and forty: (Mgh:) or,

accord. to Mohammad Ibn-Habeeb, the state from the seventeenth year to the completion of

fifty-one years is termed ٌةَّيِباَبَش  ; the period before, from birth, being termed ٌةَّيِموُلُغ ; and in the period after, a man being

called ٌخْيَش , until he dies. (TA.) One says, َرْصَع ُّٰ�ٱ  ىَقَس  ِةَبيِبَشلا   [May God freshen as with rain the

times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.], and ِبِئاَبَّشلا َروُصُع   [the times, &c., of the

states of youth, &c.]. (A, TA.) ___ [ ٌباَبَش  often signifies The sap, or vigour, of youth or young

manhood.] One says, اَهُـباَبَش َراَحَتْسِا  , as in a verse of Aboo-Dhu-eyb, The sap [or vigour] of youth ( ٌءآَم
ِباَبَّشلا ) flowed in her. (IB, TA in art. ريح .) And اَبَش�ً ََألَتْمِا   [He became full of the sap, or vigour,
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of youth or young manhood]. (The lexicons, &c., passim.) [But] ِباَبَّشلا ٌءآَم   signifies [also] The freshness,

or brightness, and beauty, of youth. (Har p. 340.) [And ٌةَبيِبَش  app. signifies also Youthful folly, or the

like; (see an ex. voce ٌةَرْمَغ ;) and so, probably, does ٌباَبَش .] ___ [Hence,] ٌباَبَش  also signifies The first, or

beginning, or the new, or recent, state, of a thing; (K, TA;) and so ٌةَبيِبَش  . (TA.) One says, ِباَبَش َمِدَق ِىف 
ِرْهَّشلا  (A, TA) He came, or arrived, in the beginning of the month. (TA.) And ِباَبَش ُهُتيِقَل ِىف 
ِراَهـَّنلا  (A, TA) I met him in the beginning of the day: (TA:) and ِراَهـَّنلا ِباَبَش  َكُتْـئِج ِىف   and ِباَبَشِب
ِراَهـَّنلا  I came to thee in the beginning of the day: (Lh, TA:) or ِراَهـَّنلا ُباَبَش   means the period

when the sun has risen high, when one fifth of the day has passed. (A in art. دأر .) And

one says also ِهِتَبيِبَش َكِلٰذ ِىف  َلَعَـف   He did that at the commencement thereof. (TA.) See also ٌّباَش
And see 2. 

ٌباَبِش  an inf. n. of َّبَش  said of a horse. (S, Msb, K.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌباَبِش  : see َّبَش , in three places. ___ Also A horse whose hind feet pass beyond his fore feet; (K;)

which is a fault: accord. to Th, such is termed ٌبيِبَش  : IM says that the correct word is ٌتيِئَش : [but] see this in its proper place.

(TA.) Also A thing with which a fire is kindled, or made to burn, burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, K;) and so ٌباَبِش  . (K.) ___ And [hence, as also ٌباَبِش  ,] A thing

that serves [as a foil] for beautifying, or setting off, (K,) [or making to appear bright

and beautiful,] or for increasing, or enhancing, and strengthening, [or heightening, in

beauty,] (S, TA,) to another thing. (S, K, TA.) So in the saying, اَذَكِل ٌبوُبَش  اَذٰه   This is a thing that serves

for increasing, or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such a thing. (S, TA.) One

says of a woman's headcovering, اَهِهْجَوِل ٌبوُبَش  َوُه   [It is a thing that serves for giving an

appearance of additional brightness and beauty to her face]. (A.) 
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ٌبيِبَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبيِبَش  : see ٌباَبَش , in five places. 

ٌِّىباَبَش ٌلَسَع   Honey of Shebábeh ( ةَباَبَش ); (A, TA;) or, of Benoo-Shebábeh, (Mgh,) a people of Et-Táïf,

(A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Khath'am, who possessed bees, and hence it was thus called. (Mgh.) 

ٌةَّيِباَبَش  : see ٌباَبَش , in two places. 

ٌدْيَز اَذَّبَش   i. q. اَذَّبَح  [q. v. in art. بح ]. (Th, TA.) 

ٌّباَش  part. n. of َّبَش  said of a boy; (Msb;) [Youthful, or in the prime of manhood; a youth, or a

young man;] in the state from puberty to the completion of thirty years; or from

sixteen years to thirty-two; after which a man is called ٌلْهَك ; (TA;) in the age before ةَلوُهُكلا : (Msb:)

or in the state between thirty and forty: (Mgh:) [or in the state from the seventeenth

year to the completion of fifty-one years: (see ٌباَبَش :)] and IAar mentions ٌّبَش  as an epithet applied

to a man [in the same sense as ٌّباَش ]: (TA:) a female is termed ٌةَّباَش  (S, Msb, K) and ٌةَّبَش  ; both signifying the same: (S, K:) the pl.

of ٌّباَش  is ٌناَّبُش  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبَـبَش  (S, A, K) and ٌباَبَش  , (S, A, * K,) or the last is an inf. n. used as an epithet applied

to a pl. number, (Mgh, and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:) females, (Msb,) or women, (K,) are termed ٌّباَوَش  (Msb, K) and

ُبِئاَبَش , (K,) the latter said by AZ to be allowable in the sense of the former, (TA,) which is pl. of ٌةَّباَش , (Msb,) ُبِئاَبَش , accord. to

Az, being pl. (not of ٌةَّباَش  but) of ٌةَّبَش , like as ُرِئاَرَض  is of ٌةَّرَض : (TA:) the dim. of ٌةَّباَش  is ٌةَّبْـيَوُش  , and some of the Arabs say

ٌةَّباَوُش  , changing the ى into ا before a double letter [as in ٌةَّباَوُد  for ٌةَّبْـيَوُد ]. (ISd, L in art. ده .) One says, ٍةَبَـبَش   ٍ لاَجِرِب ُتْرَرَم 
meaning ٍناَّبُش  [i. e. I passed by men that were youths, or persons in the prime of

manhood]. (S.) ___ See also ٌبَبَش . 

ٌةَّباَوُش  : dims. of ٌةَّباَش  fem. of ٌّباَش , q. v. 
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ٌةَّبْـيَوُش  : dims. of ٌةَّباَش  fem. of ٌّباَش , q. v. 

ٌبَشْوَش  The scorpion. (IAar, K.) ___ And The louse; syn. ٌلْمَق : (K in this art.:) or the ant; syn. ٌلَْمن : (K in art.

بشش :) fem. [or perhaps n. un.] with ة. (TA.) 

ٌّبِشُم  , and its fem., with ة: see ٌبَبَش , in three places. ___ Also the former, A lion: (K:) or a full-grown lion: syn.

ٌريِبَك ٌدَسَأ  . (TA.) 

ٌّبَشِم  : see ٌبَبَش . 

ِرِفاَظَألا ٌبَّبَشُم   [or rather ِريِفاَظَألا , pl. of the pl. ٌراَفْظَأ  or of ٌروُفْظُأ ,] Having sharp-pointed nails or

talons or claws; as though they flamed, by reason of their sharpness. (A, TA.) 

ٌبوُبْشَم  [pass. part. n. of 1]. You say ٌةَبوُبْشَم ٌرَ�   A fire kindled, or made to burn, burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame: ٌةَّباَش  in this sense is not allowable. (K.) ___ [Hence,] applied to a man, (A,

TA,) Comely, (S, TA,) of goodly countenance; (A, TA;) as though lighted up: bright, or fair, in

complexion, and of goodly countenance; as though his countenance were lighted up with fire: pl.

ُبيِباَشَم . (TA.) And A man of acute mind. (TA.) And ِنَ�َرَهُّزلا ملا 
َ

ِناَتَـبوُبْش ِتَعَلَط   [or ِناَواَرْهَّزلا ?] Venus and

Jupiter, so called on account of their beauty and splendour, rose. (A, TA.) 
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تبش  

ٌّتِبِش  [Anethum graveolens, or dill, of the common garden-species;] a certain herb,

or leguminous plant, well known: (K:) it is said that ٌّتِبِس  is an arabicized word from ٌّتِبِش ; but it has been

stated before [in art. تبس , q. v.,] that both these are arabicized words from ْذِوِش  [or ْدِوِش ]; and that طبس  [i. e. ٌّطِس ] is a dial.

var. (TA.) [See also ٌّثِبِش .] 
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ثبش  

َثڤبَش 1  see the next paragraph, in two places. 

ِهِب 5 ثبّشت   He, or it, clung, caught, clave, or adhered, to it, (S, A, L, Msb, K, * TA,) namely, a thing; (S,

L, TA;) as also ِهِب َثِبَش   , aor. َـ , inf. n. ٌثَبَش : (L, TA:) or, accord. to Esh-Shiháb, in the Expos. of the Shifè, to a thing in which

was weakness: or, accord. to the 'Ináyeh, he, or it, clung, &c., to it with weakness; and therefore ٌثِّبَشَتُم  is

used as an epithet applied to a spider; and َكُّسََمت  signifies a stronger action; and هب ثّبشت   is also expl. as meaning he, or it,

took fast, or firm, hold upon it: (L, TA:) and he stuck, or fixed, or struck, the claw, or

talons, or nails, into it: (MA, PS:) and َءْىَّشلا َثِبَش   he laid hold upon the thing, and took

it: IAar was asked respecting some verses, and he said, اَهُـتْـثِبَش َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ  اَم   I know not whence I laid

hold upon them [and took them]. (L, TA.) 

ٌثَبَش  The spider: (K:) or a large spider, with many legs. (TA.) ___ Also (K) A certain small

creeping thing, (S, A, Msb, K,) having many legs, (S, A, K,) of the شاَنْحَأ  [or creeping things

&c.] of the earth: (S, Msb:) it should not be called ٌثْبِش : (S:) or a certain small creeping thing,

having six long legs, yellow in the back, and in the outer sides of the legs, black

in the head, and blue in the eye: or a certain small creeping thing, having many

legs, large in the head, of the شانحا  of the earth: or a certain small creeping thing,

wide in the mouth, high in the hinder part, that perforates the ground, is found

where there is moisture, and eats scorpions; and it is what is called ِضْرَألا ُةَمْحَش  : (TA:)

pl. ٌناَثْـبِش . (S, A, Msb, K.) The [marks termed] رْثَأ  of the blade of a sword are likened by 
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a poet, (S, TA,) namely, Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (TA,) to the tracks of ناَثْـبِش . (S, TA.) 

ٌثِبَش ٌلُجَر   A man whose nature it is to cling, catch, cleave, or adhere, to a thing. (S,

K.) And ٌثِبَش ٌثِبَض  ٌسْرِض   [A tooth, or molar tooth,] that catches, or fastens, to a thing. (TA.) 

ٌةَثَـبُش  , (K,) or ٌةَثَـبُض ٌةَثَـبُش  , (TA,) A man (TA) who cleaves to his نْرِق  [i. e. opponent, or adversary], not

quitting him. (K, TA.) 

ٌّثِبِش  [erroneously written in some copies of the K ٌثْبِش , and in the L ٌثِبِش ,] A certain wellknown plant; (AHn,

L, Msb;) a certain herb, or leguminous plant; (K;) [i. q. ٌّتِبِش  and ٌّتِبِس , q. v.; i. e. anethum

graveolens, or dill, of the common garden-species:] Sgh says that ثبش  is a foreign word of which

ٌّتِبِس  is an arabicized form; and it is made of the measure ٌّلِعِف  because this measure has many examples; whereas the measure

ٌّلِعِف , of which ٌلِبِإ  is an instance, is extraordinary. (Msb.) 

ٌثاَّبَش  : see what next follows. 

ٌثوُّبَش  and ٌثاَّبَش  [so in the CK and in my MS. copy of the K, but the latter is strangely said in the TA to be with kesr,] sings. of

ُثيِباَبَش , which signifies The flesh-hooks ( بيِلَالَك ) of the fire. (K.) 

ُثَبْـنَّشلا  : see art. ثبنش . 

ُثِباَنُّشلا  : see art. ثبنش . 

ٌثِّبَشَتِم  an epithet applied to a spider: see 5. 
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حبش  

َحُبَش 1  , (S, K,) inf. n. ٌةَحاَبَش , (TK,) said of a man, (S,) He was, or became, broad in the fore arms: (S,

K, TA:) or long therein. (TA.) ُهَحَبَش , (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَش , (TK,) He extended,

stretched, or stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, Msb, K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or skin, (A, L,

K,) or some other thing, (L,) between pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Msb,) between two things,

to be flogged, (L,) [i. e.,] between two stakes inserted and fixed in the ground, (Mgh,

Msb,) which are called ِنَ�اَقُع , (Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh, Msb,) or like him who is

crucified; and ُهحّبش  is used, accord. to some, in the same manner. (L.) And ِهْيَدَي َحَبَش   He extended, or

stretched forth, his arms, or hands: (L:) or َحَبَش  [alone] he extended his arm, or hand, to

offer a prayer, or supplication; (K;) or he extended and raised his arms, or hands, in

his prayer, or supplication. (A.) And ِدوُعلا ىَلَع  ُحَبْشَي  ُءَ�ْرِحلا   The chameleon extends (S, A, O)

itself (S, O) or its fore legs (A) upon the branch. (S, A, O.) ___ Also, inf. n. as above, He cut, hewed,

or pared, it, namely, a stick, or piece of wood, so as to make it wide. (O, L. [See also 2.]) ___ And He clave

it, or split it, (K, * TA,) namely, another's head, or anything whatever. (TA.) ___ اَنَل َحَبَش   He (a man, K) stood erect

[as though drawing himself up] to us. (O, K.) ___ And َكَل َحَبَش   It (a thing) appeared, or became apparent,

to thee. (L.) �ٍَِرْم َحِبُش   He was, or became, attached, or addicted, to an affair; or fond of

it. (O.) 

ُهحّبش 2  : see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ٌحيِبْشَت , (S,) He made it (a thing) wide. (S, K.) ___ And ٌحيِبْشَت  signifies also The

act of paring, or peeling, or the like. (O. [See also 1.]) ___ And The act of pulling, or plucking, out, or

up. (O.) And حّبش , (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, TA) became aged, and saw a [thing such as
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is termed] حَبَش  appearing as though it were two. (O, K.) 

ٌحْبَش  : see ٌحَبَش , in two places: and see also ٌحوُبْشَم . 

ٌحَبَش  (S, A, O, Msb, K) and ٌحْبَش  (S, O, K) i. q. ٌصْخَش  [i. e. The body, or bodily or corporeal form or

figure or substance, of a man or some other thing or object, which one sees from a

distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some other creature, of which the صْخَش  [or body, &c.,]

appears to one: (L:) and a thing that is perceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) pl.

ٌحاَبْشَأ , (A, O, Msb, K,) which is of the former, (A, Msb,) and [of the latter] ٌحوُبُش . (K.) One says, ٌحَبَش َحَال ِىل  , meaning

ٌصْخَش  [i. e. A body, or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to me]. (A.) And ْمُه

ٍحاَوْرَأ َالِب  ٌحاَبْشَأ   [They are bodies without souls]. (A.) And �ٍَلِط ٍحَبَش  ْنِم  ُّقَذَأ  , (A, O,) and ِطْيَخ ْنِم 

ٍلِطَ� , a prov., (O,) meaning [More minute, or inconsiderable, than] the atoms that are seen

in the rays of the sun entering from a mural aperture in a chamber: (A, * O:) or, as

some say, than the thread that comes forth from the mouth of the spider; [meaning

gossamer;] called by the children ِناَطْيَّشلا ٌطاَُخم  . (O.) And ُءآَْمسَأَو ٍحاَبْشَأ  ُءآَْمسَأ  ِنَ�ْرَض  ُءآَْمسَألا 

ٍلاَمْعَأ , meaning [Nouns are of two sorts,] the names of things perceived by sense, and

the names [of actions, or rather of accidents or attributes, i. e.] of other things; like as they

say ِناَيْعَألا ُءآَْمسَأ   and ملا
َ
ِىناَع ُءآَْمسَأ  . (A.) And ِهِلاَم ُحاَبْشَأ  َكَلَه   The known ones of his camels, and

sheep or goats, and other cattle, perished. (O, K. *) ٌحَبَش  also signifies A door or gate, of high

structure; (O, K;) and so ٌحْبَش  : (K:) [but the latter may have originated from a mistranscription; for Sgh says,] and so ٌجَبَش .

(O.) See also ٌةَحَبَش . 

ٌةَحْبَش  A rafter, or timber, ( دوُع ,) of the ceiling, or roof, of a house: so in a trad. where it is said, َعَزَـنَـف

ًةَحْبَش ًةَحْبَش  ِىتيَب  َفْقَس   [And he pulled off the roof of my house, rafter by rafter, or
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timber by timber]. (JM, * TA.) 

ٌةَحْبِش  of horses: what is thus called is well known [as being A rope which is extended from a horse's

fore leg to his hind leg: so in the present day]. (TA.) 

ٌةَحَبَش  a word occurring in the K and TA voce ٌطْشُم  and in the TA voce ٌّرَِحم  &c. [app. as meaning A broad piece of

wood]. ___ ِناَتَحَبَّشلا  signifies The two pieces of wood of the ةَلَقْـنِم , (O, K,) which is the thing

upon which bricks are carried from place to place: the pl. is ُتاَحَبَّشلا  and [the coll. gen. n., of

which ٌةَحَبَش  is the n. un., is] ُحَبَّشلا  . (O.) 

ناَحْبَش  [whether with or without tenween is not apparent, as the fem. is not mentioned,] Tall; (AA, S, O, K;) an epithet applied

to a man. (TA.) 

ٌةَحيِبَش  sing. of ُحِئاَبَش , (O,) which signifies Pieces of wood, (O, K,) broad, (O,) placed transversly, (O,

K,) contrariwise, or on contrary sides, (O,) in the [camel's saddle called] بَتَـق  (O, K) that

is of wood: so expl. by Shujáa. (O.) 

ٌحَبَّشُم  , applied to a [garment of the kind called] ءآَسِك , Strong, or stout: (O, K: *) or, as some say, wide. (O.) ___ And

[applied to a stick, or piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or hewed [app. so as to be made wide: see

1]. (TA.) And A species of fish.. (TA.) 

ٌحوُبْشَم  Wide between the shoulders. (L.) ___ ِْنيَعاَرِّذلا ُحوُبْشَم   and ِْنيَعاَرِّذلا ُحْبَش   A man broad in

the fore arms: (S, K:) or long therein: but AAF and Ibn-El-Jowzee prefer the former explanation. (TA.) ٌحوُبْشَم
ٍرْمَِ�  Attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 

3



ربش  

َرَـبَش 1  , aor. ُـ  (S, A, Msb) and ِـ , (S,) inf. n. ٌرْـبَش ; (IAar, S, Msb, K;) and ّربش  , inf. n. ٌريِبْشَت ; (IAar, K;) He

measured by the ْربِش  [or span] (IAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece of cloth, (S, K,) or a thing: (A, Msb:) from

ُرْـبِّشلا ; like as one says ُهُتْعُـب  from ُعاَبلا . (S.) َةَطيِسَبلا َرُـبْشَت  ْنَأ  َكَل  ْنَم   [Who will be guarantee for thee

that thou wilt measure the earth with thy span?] is a prov. applied to him who imposes upon himself

that which he is unable to accomplish. (A, TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر َرَـبَش  , inf. n. as above, He compressed the woman. (TA.)

ُهَرَـبَش ___ , (ISk, S, A,) aor. ُـ  and ِـ , (TA,) inf. n. as above; (S, K;) and ُهربشا  , (S, A,) inf. n. ٌراَبْشِإ ; (K;) and ُهّربش  , inf. n.

ٌريِبْشَت ; (TS, TA;) He gave him (ISk, S, A, TS, K *) wealth, or property, (ISk, S, A,) or a sword, (ISk, S,) or a coat of mail. (S,

IB.) َِربَش , aor. َـ , He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently

and unthankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.) 

َرَّـبَش 2  see 1, in two places. ___ Also ُهّربش , (AHeyth, K,) inf. n. ٌريِبْشَت , (AHeyth, TA,) He magnified him, or

honoured him; namely, a man: (AHeyth, K, TA:) and made him a near companion, a familiar, or

a favourite. (AHeyth, TA.) 

ربشا 4  He (a man) begat children tall in the راَبْشَأ , i. e. statures: and he begat children

short therein. (IAar, TA.) ُهربشا : see 1. 
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ّربشت 5  He was, or became, magnified, or honoured: and made a near companion, a
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familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 

ارباشت 6  They (two bodies of men, S) drew near, each to the other: (S, K:) as though they became a span

( ْربِش ) distant, one from the other; or as though each extended the span to the other. (S.) 

ٌرْـبَش  The measure [of the width (see ٌعاَرِذ )], by the span, of a garment, or piece of cloth: so in the saying, ْمَك
َكِبْوَـث ُرْـبَش   [How much is the measure of the width, by the span, of thy garment, or

piece of cloth?]. (Msb.) ___ Stature; (Fr, K;) and so ٌةَرْـبِش  ; whether short or tall: (TA:) pl. [app. of the latter]

ٌراَبْشَأ . (IAar, TA.) You say, ُهَرْـبَش َلَوْطَأ  اَم   How tall is his stature! (TA.) ___ Life, or age; as also ٌرْـبِش  .

(TS, K.) Thus in the saying, ُهَرْـبَش ُّٰ�ٱ  َرَّصَق   and ُهَرْـبِش  [May God shorten, or God shortened, his life].

(TS, TA.) ___ The act of giving: (A, IAth:) like as �ٌَع  and ٌدَي  are said for generosity. (A.) ___ See also ٌرَـبَش , in two places.

___ The due for marriage, and for concubitus; (Sh, S, * K; *) such as what are termed ٌرْهَم
and ٌرْقُع . (Sh, TA.) You say, اَهَرْـبَش َةَأْرَلا  ُتْيَطْعَأ   I gave the woman her due for marriage, or for

concubitus. (S.) ___ The hire that is given for the stallion-camel's covering of the

female. (IAar, T, S, Msb, K. *) The taking of this is forbidden. (T, S, Msb.) ___ Marriage: (IAth, K:) because it is

accompanied by a gift. (IAth, TA.) اَمُكِْربَش ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�   May God bless your marriage is a saying mentioned in

a trad. (IAth, TA.) 

ٌرْـبِش  A span; the space between the extremity of the thumb and that of the little

finger (Msb, K) when extended apart in the usual manner: (Msb:) of the masc. gender: (K:) pl. ٌراَبْشَأ ,

(S, Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also ٌمْصُب , and ٌعاَرِذ .] [Hence,] ِْربِّشلا ُريِصَق   (applied to a man, S) Contracted, or

short, in make: (S, A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in step. (TA.) ___ [As a measure in astronomy, it is said

in several of the law-books to be The twelfth part of the حْمُر ; and therefore twentytwo minutes and a

half, accord. to modern usage: but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern with respect to both of
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these measures, and was not precise nor uniform. See ِْربِّشلا ُلاَبِق  ٌحْمُر [.___   The serpent: (IAar, K:) and so ُلاَبِق
ِعْسِّشلا . (IAar, TA.) ___ See also ٌرْـبَش , in two places. 

ٌرَـبَش  A gift; (S Mgh, K, TA;) as also ٌرْـبَش  (Mgh, TA) and ٌةَرْـبِش  : (IAar, TA:) and wealth, or the like; syn. ٌرْـيَخ : (K:)

the first is a word similar to ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن ; and he who says that it is used by poetic license for ٌرْـبَش  [as it is said to be in the S] is

in error: ٌرْـبَش  and ٌرَـبَش  are said to be two dial. vars., like ٌرْدَق  and ٌرَدَق . (TA.) ___ Also A certain thing which the

Christians give, one to another, ( ىَراَصَّنلا ُهاَطاَعَـتَـي  , K, TA, َ ٍضْعَـبِل ْمُهُضْعب  , TA,) like the نَ�ْرُـق  [or

Eucharist], (K, TA,) seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:) or the Eucharist ( نَ�ْرُـق )

itself: (K:) or a thing which the Christians give ( ِهيِطْعُـت ), one to another, as though

seeking to ingratiate themselves thereby: (Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K and) bodies: and

powers, or faculties: (K, TA:) or (TA, in the K and) the Gospel. (K, TA.) 

ٌةَرْـبِش  : see ٌرْـبَش : ___ and see also ٌرَـبَش . 

ٌروُّبَش  A trumpet; syn. ٌقوُب ; (S, K;) a certain thing in which one blows: (Mgh:) said to be an arabicized

word; (S;) not genuine Arabic: (Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew: (TA:) [app. from the Hebr. רָּפֹוׁש , as observed by Golius.] ___

See also ٌروُبْشُأ . 

ِناَزيِملا ُرِباَش  ٌلُجَر   A man that is a thief. (Sgh, K.) 

ُرَـبْشَأ  Wider in span; syn. اًرْـبِش ُعَسْوَأ  . (A, TA.) So in the saying, ِهِبِحاَص ْنِم  ُرَـبْشَأ  َوُه   [He is wider in

span than his companion]. (A.) 

ٌروُبْشُأ  A certain fish; (K;) called by the vulgar روُّبَش  . (TA.) 

ٌرَـبْشَم  sing. of ُرِباَشَم , (TA,) which signifies Certain notches ( ٌزوُزُح  [pl. of ٌّزَح , in the CK erroneously written ٌزْوُوُخ ,])

in the cubit, by means of which buying and selling are transacted: (K, TA:) of them
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is the notch ( ّزَح ) of the span, and the notch of the half of the span, and of the

quarter thereof: every notch of these, small or great, is termed ٌرَـبْشَم : mentioned by Sgh,

from Aboo-Sa'eed. (TA.) ُرِباَشَم  also signifies Rivers, or rivulets, ( راَهْـنَأ ,) that are depressed, so that

the water comes to them from several places, (K, TA,) of such as overflows from the

lands: (TA:) pl. of ٌرَـبْشَم  and ٌةَرَـبْشَم  . (K, TA.) 

ٌةَرَـبْشَم  : see what next precedes. 

ٌةَروُبْشَم  A liberal, bountiful, or generous, woman. (IAar, K.) 
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طبش  

ٌطاَبُش  (AA, K) and ُطاَبُش , being perfectly and imperfectly decl., (AA, TA,) The name of a month in Greek; (AA,

K;) i. q. طاَبُس , q. v. (AA, TA.) 

ٌطوُّبَش  (S, K) and ٌطوُّبُش , (K,) the latter mentioned in the O on the authority of Lth, but in the L on the authority of Lh, and said by

him to be a Greek word, (TA,) [a coll. gen. n.,] n. un. with ة, and sometimes that with fet-h is without teshdeed, (K,) i. e. ٌةَطوُبَش ,

mentioned by ISd, but with the expression of a doubt as to its correctness, (TA,) [now applied to A species of cyprinus,

or carp: or, accord. to Golius, a fish resembling the alosa, or shad, but three times larger;

wont to be brought from the Euphrates to Aleppo:] a species of fish, (Lth, S, K,)

slender in the tail, wide in the middle part, soft to the feel, small in the head,

resembling a طَبْرَـب  [or Persian lute]: (Lth, K:) the طبرب  when long, not broad, is likened to this fish; and this fish, to

the طبرب : the pl. is ُطيِباَبَش . (TA.) [See ٌحوُّبُس .] 
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عبش  

َعِبَش 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌعَبِش  (IDrd, S, Msb, K) and ٌعْبِش , (IDrd, Msb, TA,) which is a contraction of the former, or accord. to

some it is a subst., having the signification assigned to it below, (Msb,) or it is both, (TA,) and ٌعْبَش , (Ibn- 'Abbád, K,) He was, or

became, satiated, sated, or satisfied in stomach; ٌعَبِش  being the contr. of ٌعوُج , (S, K,) and one of

those inf. ns. [which are of a measure often] denoting natural affections or qualities [such as ىًوِر  and ٌنَِمس  &c.]. (S.) You say ٌدَلَـب
ُهُمَنَغ ْتَعِبَش  ْدَق   A country of which the sheep, or goats, have become completely

satiated, or satisfied, by abundance of herbage. (TA.) And اًزْـبُخ ُتْعِبَش  , and اًمَْحل , (S, Msb, K,) and

ٍزْبُخ ْنِم  , and ٍمَْحل نم  , (S, K,) I was, or became, satiated, sated, or satisfied, with bread, and

with flesh-meat. (S, K.) ___ Hence, metaphorically, ُتيِوَرَو ِْمَألا  اَذٰه  ْنِم  ُتْعِبَش   I have become, or I

became, disgusted [or satiated to loathing] with this thing, or affair. (S, * TA.) ___ [See also

another metaphorical usage of this verb voce ُهُلْقَع َعُبَش  ٌةَناَزُح [.  His intellect was, or became, full,

perfect, (K,) strong, or solid. (TA.) 

ُهُمَنَغ 2 ْتَعَّـبَش   , (S, K, [in some copies of the former, erroneously, ْتَعِبَش ,]) inf. n. ٌعيِبْشَت ; (K;) and ْتَعِّبُش ; (as in one place in

the TA;) His sheep, or goats, were, or became, nearly, but not quite, satiated, or

satisfied. (S, K, TA.) 

ُهعبشا 4  [signifying It satiated him, sated him, or satisfied his stomach,] is said of food and of

abundance of drink. (TA.) ___ ُهُتْعَـبْشَأ  [I satiated him, sated him, or satisfied his stomach; or] I

fed him so that he became satiated, sated, or satisfied. (Msb.) And ِعوُجلا َنِم  ُهُتْعَـبْشَأ   [I fed

him so as fully to relieve him from hunger]. (S, K.) [Hence,] َبْوـَّثلا ُتْعَـبْشَأ   (S, TA) ِغْبِّصلا َنِم   (S) I
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saturated the garment, or piece of cloth, with the dye. (TA.) ___ [Hence also,] ُهعبشا  He

made it (namely anything, TA) full, without lack or defect, or abundant, or copious. (K, * TA.) It is

said of other things beside substances; as, for instance, of blowing, and of reading or reciting, and of any expression. (TA.) You say

also, اًعَـبْشُم ًالْصَف  ملا 
َ
َىنْع اَذٰه  َقاَس ِىف   [He carried on, respecting this idea, a full section].

(TA.) [And ًةَكَرَح عبشا   He rendered a vowel full in sound, by inserting after it its

analogous letter of prolongation. And such a letter of prolongation is said to be inserted, or added, ِعاَبْشِْإلِل
to render the sound full; as in ٌتاَكُن  for ٌتَكُن , and ُروُظْنَأ  for ُرُظْنَأ , and ُعيِضاَرَم  for ُعِضاَرَم . And اًعاَبْشِإ  is

also used as signifying For the sake of, or by way of, pleonasm, or giving fulness of

expression.] ُلُجَّرلا عبشا   The man's beasts were, or became, completely satiated, or

satisfied, by abundance of herbage. (TA.) 
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عّبشت 5  He ate immediately after eating. (K.) ___ He feigned himself satiated, sated,

or satisfied in stomach, not being so. (K, TA.) ___ [And hence,] He made a boast of

abundance or riches, (Msb, K, * TA,) or of more than he possessed; and invested himself

with that which did not belong to him. (TA.) [See ٌعِّبَشَتُم .] 

ٌعْبِش  a subst., signifying A thing that satiates one, sates one, or satisfies one's stomach; (S,

Msb, K;) consisting of bread, and of flesh-meat, &c.; (Msb;) as also ٌعَبِش  : (K:) accord. to some, the former

is an inf. n.: (Msb:) or it is an inf. n. and also a subst. signifying as above. (TA.) You say, ىِعْبِش ُفيِغَّرلا   The cake of

bread [is that which] satiates me, &c. (Msb.) 
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ٌعَبِش  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Thickness in the shanks. (TA.) See also ٌعْبِش . You say, ٍعَبِش ُتاَذ  ٌضْرَأ   A land

having abundance of herbage, and plenty. (Mgh.) 

ٍماَعَط ْنِم  ٌةَعْـبُش   The quantity with which one is satiated, sated, or satisfied, once, of

food. (S, K.) 

ٌةَعِبَش ٌضْرَأ   i. q. ٍعَبِش ُتاَذ   [q. v.]. (Mgh.) 

ُناَعْـبَش  Satiated, sated, or satisfied in stomach; (S, Msb, * K;) as also ٌعِباَش  , but this is allowable only in

poetry: (K:) fem. of the former ىَعْـبَش , (S, Msb, K,) and ٌةَناَعْـبَش  (Sgh, K) is sometimes used: (Sgh:) the pl. of ناعبش  and of ىعبش
is ٌعاَبِش  and ىَعاَبَش . (TA.) [Hence the saying,] اًعاَبِش اوُناَك  اَذِإ  اًعاَبِس  ْمُهاَرَـتَو  اوُعاَك  اوُعاَج  اَذِإ  ٌمْوَـق   [A people

who, when they are hungry, are fearful and cowardly, and thou seest them to be

beasts of prey when they are satiated]. (A, TA.) ___ [And hence,] ِلاَخْلَخلا ىَعْـبَش   A woman who

fills up the anklet by reason of her fatness. (S, K, TA.) And ِراَوِّسلا ىَعْـبَش   Who fills up the

bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And ِحاَشِولا ىَعْـبَش   A woman large in the belly. (TA.) And

ِعْرِّدلا ىَعْـبَش   A woman bulky in make: (A, O, L, TA:) in the K erroneously written ِعاَرِّذلا ىَعْـبَش  , and expl. as meaning

bulky in the forearm. (TA.) 

ٌعيِبَش  Food that satiates, sates, or satisfies the stomach. (Fr.) ___ An arrow that kills much or

many or often. (Ibn-'Abbád.) ___ ِلْزَغلا ُعيِبَش  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, [of full texture,

or] of many threads: (S, K, TA:) pl. ٌعْبُش ٌباَيِث  . (TA.) And ٌعيِبَش ٌلْبَح  , (K,) or ِةَّلـَّثلا ُعيِبَش  , (TA,) A rope

abundant, (K, TA,) and firm, or strong, in the wool, (TA,) or in the hair, or fur, [of which it is

composed:] (K, TA:) pl. ٌعْبُش . (TA.) ___ ِلْقَعلا ُعيِبَش  ٌلُجَر   A man full, or perfect, (K, TA,) and strong, or

solid, (TA,) in intellect; (K, TA;) from IAar; (TA;) as also ُهُعَـبْشُم  . (K.) And ِبْلَقلا ٌعَّبَشُم  ٌلُجَر   [or perhaps ُعَبْشُم
ِبْلَقلا ] A man strong, or firm, in heart. (TA.) 
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ٌةَعاَبُش  A portion of food that remains, or is redundant, after one is satiated, or

satisfied. (Ibn-Abbád, K. *) 

ٌعِباَش  : see ٌعِباَش ٌةَميَِ�  ٌناَعْـبُش .___   A beast that has attained to eating; an epithet applied to such a

beast until it is nearly weaned. (TA.) 

ٍعَبْشَمَو ِّىِر  ٌنَالُف ِىف   [Such a one is in a state in which he is satiated, or satisfied, with

drink and food]. (T, A, TA, in art. رظن .) [See ٌرَظْنَم .] 

ٌعَبْشُم  pass. part. n. of 4 [q. v.]. See also ٌعيِبَش , in two places. 

ٌعَّبَشُم  : see ملا
ُ

ُعَّبَش ُءآَبلا  ٌعيِبَش .___   [or ملا
ُ

ُةَعـَّبَش ] The letter پ. (TA in art. سلب .) 

ٌعِّبَشَتُم  One who invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses;

who invests himself with that which he does not possess; (S, TA;) who affects

goodly qualities more than he possesses; like him who feigns himself satiated, or

satisfied in stomach, not being so: (TA:) or he who feigns himself satiated, or satisfied

in stomach, not being so: and hence, a lying person, who affects to be commended or

praised for, or boasts of, or glories in, that which he does not possess. (Mgh.) Thus in a

trad., (S, Mgh,) in which it is said, ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِب  َالَك  ُكِلَْمي  اَِمب َال  ملا 
ُ
ُعِّبَشَت , (S, TA,) or ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب  , (Mgh,) [He who

invests himself with, and makes a boast of, more than he possesses, &c., is like the

wearer of two garments of falsity: or] accord. to A'Obeyd, it means [that such is like] the

hypocrite who wears the garments of the devotees in order that he may be

thought to be a devotee, not being so: or, as some say, the person who wears a shirt to

the sleeves of which he attaches two other sleeves in order to make it appear
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that he is wearing two shirts: or [the wearer of the garments of the false witness;

for] it is said that there used to be in the tribe the man of goodly exterior, and when false witness was needed, he bore [such]

witness, and was not rejected, because of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See also art. روز , in which this trad, is cited with a

small variation.] 
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قبش  

َقِبَش 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَبَش , (S, M, Mgh, O, Msb,) He was, or became, affected

with vehement lust, or carnal desire: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) said of a man; (M, Msb;) and in like manner one

says of a woman; and also, sometimes, of other than human beings. (M, TA.) ___ And ِمْحَّللا َنِم  َقِبَش   He suffered

indigestion, or turned away with disgust, from flesh-meat. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقِبَش  Affected with vehement lust or carnal desire; (Msb, TA;) applied to a man; and sometimes to other

than man: (Msb:) fem. with ة. (Msb, TA.) 

ٌقَبوُش  A certain wooden implement of the baker, or maker of bread; (K;) a baker's

rolling-pin; (MA;) [thus called, and also كَبوُش , in the present day;] an arabicized word, (Ibn-'Abbád, O, K,) from [the Pers.]

هَبوُج  [or ْهَبوُچ , or from the Pers. ْجَبوُش ]. (TA.) [See also ْبيِرَك .] 
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كبش  

ُهَكَبَش 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌكْبَش ; (TA;) and ُهكّبش  , inf. n. ٌكيِبْشَت ; He infixed, (K, TA,) and inserted,

(TA,) one part thereof into another, or parts thereof into others: (K, TA:) so in the M: (TA:) [but

the latter more usually signifies he infixed, and inserted, many parts thereof into others: (see 8, first

sentence, respecting its quasipass.:) and hence, he made it reticulated, retiform, like a net; and like

a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also he made it commingled in its

several parts, intricate, complicated, perplexed, or confused; either properly, as when the

object is a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when the object is ideal:] primarily, (TA,) ُكْبَّشلا  signifies

ُطْلَخلا  [i. e. the mixing together a thing or things]; and [implies] ُلُخاَدَّتلا  [i. e. the entering of one part

of a thing into another part, or of parts of a thing or things into other parts; or the being

intermixed, or intermingled]. (S, TA.) Hence, ِعِباَصَألا ُكيِبْشَت  , (S, TA,) meaning The inserting of

some of the fingers [i. e. those of one hand] amid the other fingers; (Msb, TA;) which it is

forbidden to do in prayer: (TA:) one says, [ ُهَعِباَصَأ كّبش  , or] ِهِعِباَصَأ َْنيَـب  كّبش  , He inserted, or interserted,

his fingers together [so as to conjoin his two hands]: (MA:) or, as some interpret it, ُكيِبْشَت
ِعِباَصَألا  which is forbidden in prayer is the mixing, and entering, into contentions, or altercations.

(TA.) [Hence also,] ْمُهْـتَكَّبَش ُحيِّرلا  ِتَناَك   , a saying of Mohammad Ibn-Zekereeyà, meaning The wind had made

them like the ةَكَبَش  [or net], in the interkniting and contraction of the limbs. (Mgh.) ___

ُهْنَع ُهَكَبَش  , inf. n. as above, means He, or it, diverted him, or occupied him so as to divert him,

from him, or it. (TA.) 

َكَّبَش 2  see above, in three places: and see also 8, in two places. 

1



اَمُهَـنْـيَـب 3 كباش   , inf. n. ٌةَكَباَشُم , [app. He caused an embroilment between them two,] occurring

in a tradition, (TA.) 

اوكبشا 4  They dug wells (O, K) such as are called ٌكاَبِش  (O) or such as are called ٌةَكَبَش . (K.)

___ And َكَبْشَأ  It (a place) had [such] wells dug in it by many persons. (TA.) 

َكَّبَشَت 5  see 8, in four places. 

َكَبْاَشَت 6  see 8, in three places, ___ ُعاَبِّسلا تكباشت   The beasts of prey leaped [the females]; syn.

ْتَزَـن : (K:) or desired to do so ( ِءآَزِّنلا ِتَداَرَأ  ). (IAar, TA.) ___ اَكَباَشَت  [app. They became embroiled,

each with the other;] quasi-pass. of اَمُهَـنْـيَـب َكَباَش  . (TA.) 

كبتشا 8  , quasi-pass. of ُهَكَبَش , It had one part thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) into

another, or parts thereof into others; as also كّبشت  , quasi-pass. of ُهكّبش : (K, TA:) so in the M: but ↓ the

latter imports muchness, or multiplicity: (TA:) [i.  e. it signifies it had many parts thereof infixed, and

inserted, into others: and hence, it was reticulated, retiform, 
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, or cage: and both signify also it was, or

became, commingled in its several parts, intricate, complicated, perplexed, or

confused; either properly, as when said of a fabric, or anything made by art, or created; or tropically, as when said of what is

ideal.] One says, ُموُجُّنلا تكبتشا  , and تكباشت  , and تَكَّبَش  , [or the last may be a mistranscription for تكّبشت  ,]

The stars were intermixed among themselves, and confused: (TA:) [or were clustered

together:] or ِموُجُّنلا ُكاَبِتْشِا   signifies the stars' being numerous, and being intermixed

among themselves; from ِدِئاَّصلا ُةَكَبَش   [the net of the fisherman or sportsman]: (Mgh:) or their being
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numerous, and [as though] gathered [or clustered] together: (Msb:) or, as some say, the

appearing of all the stars [which causes them to appear confused]. (TA.) And ُقوُرُعلا تكبتشا   The veins

were knit together, commingled, or intricately intermixed or intermingled; syn.

تَرَجَتْشِا . (O, TA.) And ُباَرَّسلا كبتشا   The mirage became intermixed, or confused. (TA.) And

ُمَالَّظلا كبتشا   The darkness became confused. (S, O, TA.) And ُروُمُألا تبكتشا  , and تكباشت  , and

تكّبش  , (K, TA,) and تكّبشت  , (TA,) The affairs became intricate, complicated, perplexed,

or confused. (K, TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ُبْرَحلا  تبكتشا   The war, or fight, became intricate, and

entangled between them; syn. تَبِشَن . (TA in art. بشن .) And ْتَفَلَـتْخٱَو ُهُباَيْـنَأ  تكبتشا   [His canine

teeth locked together, and were dissimilar]; referring to a lion. (O. [See also ِمِحَّرلا ُكاَبِتْشِا  ٌكِباَش ([.
means The close [or intimate] connexion of relationship by birth: (TA:) [and in like manner,

ِماَحْرَألا ُكُباَشَت   such connexion of relationships by birth: see an ex. of its part. n., voce ٌكِبَتْشُم .] 

ٌكَبَش  : see ٌةَكَبَش . ___ Also The teeth of a comb; (O, K;) because of their nearness together. (TA.) 

ٌةَكْبُش اَمُهَـنْـيَـب   , (K,) or ٍبَسَن ٌةَكْبُش  , (S, Msb,) Between them two is [a close or an intimate

connexion of] relationship by birth: (S, K, TA:) and ٍبَسَن ُةَكْبُش  ِمْوَقلا  َْنيَـب   Between the

people, or party, is an intermingling [of relationship]. (O, TA.) 

ٌةَكَبَش  The ةَكَرَش  [meaning net] of the داَّيَص  [i. e. fisherman, and fowler or sportsman]; (K;) the ةَدَيْصِم ,

(Lth, O, TA,) or instrument of دْيَّصلا , (S,) that is used in the water [i. e. for catching fish] and

on the land [i. e. for catching fowls or wild animals]; (Lth, O, * TA;) applied by some peculiarly to the

ةَدَيْصِم  of the water; (TA;) and ٌكاَّبُش  signifies the same: (K:) pl. of the former ٌكاَبِش  (S, Msb, K) and ٌتاَكَبَش  (Msb) and

[coll. gen. n.] ٌكَبَش  : (Msb, K:) and the pl. of ٌكاَّبُش  is ُكيِباَبَش  (K.) ___ And A certain thing for the head; (Lth,

O;) [a small net, for the head, a veil of net-work, in order that the face may not be
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known. (Golius, on the authority of Meyd.)] Also Wells near together, (K, TA,) of which the water is

near [to the mouths], communicating [app. by filtration] one with another: so accord. to El-

Kutabee: (TA:) or wells separate, one from another: (M and L in art. دأم :) and, (K,) or as some say, (TA,)

wells (O, K, TA) that are open to view, (K, TA,) dug in a rugged place, of the depth of the

stature of a man, and twice and thrice that measure, in which the rain-water

becomes retained: so called because of their mutual proximity, and confusedness: a single one of them is not called

ٌةَكَبَش ; for this is only a name for a plural number; but the pl. ٌكاَبِش  is applied to aggregates thereof in sundry

places: (O, TA:) or ٌكاَبِش , (S,) or ٌةَكَبَش , (Msb,) signifies wells that are numerous and near

together in a [tract of] land; (S, Msb;) form ِموُجُّنلا ُكاَبِتْشِا  : (Msb:) or, accord. to As, ٌةَكَبَش  signifies wells, or

other pits or hollows dug in the ground, that are numerous; and the pl. is ٌكاَبِش . (IDrd, O.) ___

And A [tract of] land in which are many wells, (K, TA,) not tracts that exude water and

produce salt, nor such as give growth to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.] ٌكاَبِش  signifies

places, of the earth, that are not such as exude water and produce salt, nor such as

give growth to plants, or herbage; such as the كاَبِش  of El-Basrah. (Lth, O.) ___ And The

burrow of the [field-rat called] ذَرُج : (K, TA:) or the burrows thereof, which are near together: pl. ٌكاَبِش . (TA.) 

ٌكاَبِش  , (thus in the 'Eyn and O and L and TA,) or ٌكاَّبُش  , (thus in the K, there said to be like ٌرَّ�ُز ,) but [SM says that] the latter is a

manifest mistake, (TA,) A thing, (K, TA,) or anything, (Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,) or

such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound together, (Lth, O, TA,) in the manner of the

manufacture of mats: (Lth, O, K, TA:) a single piece whereof is termed ٌةَكاَبِش  , (Lth, O, TA,) or ٌةَكاَّبُش  . (So in the

K.) ___ And likewise, (i. e. ٌكاَبِش , as in the 'Eyn and O and L, but in the K ٌكاَّبُش  , TA,) What is between the

curved pieces of wood of the [vehicles called] لِماََحم , [pl. of لِمَْحم , q. v., composed] of net-
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work of thongs ( ّدِقلا  [ ِّدِقلا ِكيِبْشَت  ْنِم   being here used as a coll. gen. n.: see art. دق ]). (K, TA.) 

ٌةَكاَبِش  : see the next preceding paragraph. 

ُكِئاَبَش  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Contentions, or altercations. (TA.) 

ٌكاَّبَش  means ِتاَّيِطَولا َكاَبِّشلا  ُلَمْعَـي  ْنَم   [app. A maker of soft netted fabrics of thongs for لِماََحم ;

(see ٌكاَبِش , latter sentence;) supposing ِتاَّيِطَولا  to be for ِتاَئْـيِطَولا , agreeably with a well-known license]. (TA.) 

ٌكاَّبُش  : see ٌةَكَبَش , in two places: ___ and ٌكاَبِش , likewise in two places: ___ and ٌةَكاَّبُش , also in two places. ___ Applied to a

عْرِد  i. q. ٌةَكوُبَْحم  [app. as signifying Woven well, or well and compactly; in which sense this epithet seems to

be more properly applicable to a woman's shift than to a coat of mail; but ٌعْرِد  in the former of these senses is seldom, if ever, fem.;

and in the latter sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.) [It is also a pl., of which the sing., if used, is probably ٌكِباَش  , accord. to

analogy; as a possessive epithet, meaning ٍةَكَبَش وُذ  , like ٌنِبَال  meaning ٍَنبَل وُذ  , &c.:] one says, َكاَّبُّشلا ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  ُتْيَأَر   I

saw, upon the water, the fishermen with the nets. (Az, Z, TA.) 

ٌةَكاَّبُش  , (S, O, KL,) or ٌكاَّبُش  , (Msb, TA,) A thing formed of grating, or lattice-work, ( x x x x x ٌةَكَبْشَم  , S, O,

or ٌكَّبَشُم , KL, TA,) or iron, (S, O, Msb, K, TA,) and of other material [i. e. of wood &c.]: (TA:) and [particularly] a window so

formed: (KL:) pl. ُكيِباَبَش . (S, O, TA.) One says, ُهُتْـيَأَر ِكاَّبُّشلا  َنِم  ُرُظْنَـي   [I saw him looking from the

grated, or latticed, window]. (TA.) ___ See also ٌكاَبِش . 

ٌكِباَش  [app. a possessive epithet, meaning ٍةَكَبَش وُذ  ]: see ٌكاَّبُش . ___ [Also meaning ٍكاَبِتْشٱ وُذ  .] One says ٌكِباَش ٌقيِرَط   A

road, or way, that is confused and intricate. (O, K.) ___ [Hence,] ِكِباَوَّشلا ِموُجُّنلا  ُّمُأ   may mean The

sun; as being the chief of the [confused] stars: or the milky way; [as being composed of confused stars;] كِباَوَّشلا  [pl.

of ةَكِباَّشلا ] meaning ملا
ُ

ةَكِبَتْش  . (Ham pp. 43 and 44.) ___ And ٌةَكِباَش ٌةَمُْحل  : see ٌكِبَتْشُم . ___ And ٌكِباَش  applied to a lion,

Having the canine teeth locking together, ( ِباَيْـنَألا ُكِبَتْشُم  , K, TA, [see 8, near the end, in the CK
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ِباَيْـنَالا ُكِّبَشَتُم  ,]) dissimilar: (TA:) and ِباَيْـنَألا ُكِباش   is applied to a camel, (O, TA,) in like manner. (TA.) [Hence,]

ُكِباَّشلا  is one of the names for The lion. (TA.) ___ And one says ِحْمُّرلا ُكِباَش  ٌلُجَر  , meaning A man whom one

sees, by reason of his skill, thrusting with the spear [indiscriminately] in all the faces. (O,

TA.) 

ٌكَّبَشُم  : see ملا
ُ

ُكَّبَش ٌةَكاَّبُش .___   is A certain sort of food. (TA.) 

ٌكِبَتْشُم  : see ٌكِباَش , in two places. ___ ٌةَكِبَتْشُم ٌمِحَر   (A'Obeyd, S, TA) means [Relationship by birth]

closely, or intimately, connected. (A'Obeyd, TA.) And one says also, ٌةَكِباَشَتُم ٌماَحْرَأ  اَمُهَـنْـيَـب   [Between

them two are relationships by birth closely, or intimately, connected]: and ٌةَكِباَش ٌةَمُْحل 
[which means the like]. (TA.) 

ٌةَكِباَشَتُم ٌماَحْرَأ   : see what next precedes. 
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لبش  

َلَبَش 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌلوُبُش , He (a boy, TA) became a youth, or young man, (K,) or grew

up, and became a youth, or young man, (TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA. [In the

CK, ٍةَمْعِن ٍةَمْعَـن is erroneously put for ىف  ٍنَالُف ,Accord. to Ks, one says ([.ىف  ِىنَب  ُتْلَـبَش ِىف  , meaning I grew up, or

became a youth, or young man, among the sons of such a one: (S, TA:) and ُمَالُغلا َلَبَش  ْدَق 
ٍلوُبُش َنَسْحَأ   The boy has grown up, or become a youth, or young man, in the best

manner: (S:) but accord. to others, 
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it is not said except in the case of being in a state of ease and plenty. (TA.) 

اَهِلْعَـب 4 َدْعَـب  ُةَأْرَملا  ِتَلَـبْشَأ   The woman bore with her children, [tending them patiently,

after the loss of her husband,] without marrying: (S, O:) [and] اَهِدَلَو ىَلَع  تلبشا   She (a woman)

applied herself constantly to the care of her children, after [the loss of] her

husband, (K, TA,) and bore with them, (TA,) not marrying: (K, TA:) and the epithet applied to her is

ٌلِبْشُم  [without ة]. (TA.) One says, اَِهلاَبْشَأ ىَلَع  ِةَوُـبَّللاَك  اَِهلاَبْشِإ  َىِه ِىف   [She is, in her constant

application of herself to the care of her children, &c., like the lioness over her

whelps]. (TA.) ___ And ِهْيَلَع لبشا   He inclined to him; affected him; or was, or became,

favourably inclined towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, helped, or assisted, him. (K,

TA.) 
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لبشنا 7  is expl. by Golius as signifying Leviter e loco exivit, effluxit; as on the authority of the KL; but I do not

find it in my copy of that work; and think that it is some other word to which this meaning is there assigned.] 

ٌلْبِش  The whelp, or young one, of the lion: (S, Mgh, O, Msb:) or the young one of the lion when

it has attained to the seeking, or taking, of prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the authority of Meyd,

of any wild beast:] pl. ٌلاَبْشَأ  (S, O, Msb, K) and ٌلُبْشَأ  (S, O, K) [both properly pls. of pauc.] and [pl. of mult.] ٌلوُبُش
and ٌلاَبِش . (K.) 

ٌلِباَش  A lion whose canine teeth have become such as lock together, dissimilar; expl. by

the words ُهُباَيْـنَأ ْتَكَبَـتْشٱ  ىِذَّلَا  . (K. [Perhaps, in this sense, a mistranscription for ٌكِباَش , q. v.]) ___ And (K) A boy, or young

man, full [or plump] in body, by reason of ease and plenty and of youthfulness: (IAar, O,

K: *) and so ٌنِباَش , and ٌرْجَضِح . (IAar, O.) ___ [ ٌةَلِباَش , expl. by Golius as signifying Diminuta lacte camela,

pulli septimestris mater, as on the authority of the KL, is a mistake for ٌةَلِئاَش .] 

ُلَبْشَأ  [ , expl. by Golius as signifying Magno veretri præputio camelus, as on the authority of the KL, is a mistake for

ُلَيْـثَأ .] 

ٌلِبْشُم  A lioness whose whelps, or young ones, accompany her, (S, O, Msb,) going with her. (S,

O.) And A she-camel whose young one has become strong, and goes with her. (AZ, S, O.) ___

See also 4. 

ٌلوُبْشَم  A place in which are lions' whelps or young ones. (Ham p. 416.) 
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مبش  

َمِبَش 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَبَش , (TA,) It was, or became, cold; (S, K;) said of water. (S.) َىْدَجلا َمَبَش  ,

(K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْبَش , (TK,) He put the ماَبِش  [q. v.] in the mouth of the kid; as also ُهمّبش  , (K,) inf. n.

ٌميِبْشَت . (TA.) 

َمَّبَش 2  see what next precedes. 

ٌمَبَش  Cold, or coldness; (S, Msb, K;) accord. to the M, of water: (TA:) but one says ٍمَبَش ُتاَذ  ٌةاَدَغ   [A morning

having coldness]: (S:) and ٍمَبَش وُذ  ٌمْوَـي   A day having coldness. (Msb.) ___ Jureybeh Ibn-El-Ashyam El-

Fak'asee says, 

* اَنَساَرْـفَأ َريِعلا  اوُهَّـبَش  ْدَقَو  *
* ْمَبَش اَذ  اَهَرْـيَم  اوُدَجَو  ْدَقَـف  *

[And they likened our horses to the camels carrying provision of corn; but they

found their provision to be something having coldness]; meaning, accord. to Aboo-Riyásh, that

they found death; for death is cold; and poison also is cold: but there is another reading, accord. to which the last word is ْمَشَب ,

meaning heaviness, such as results from food. (Ham p. 363.) See also the next paragraph. 

ٌمِبَش  Cold, as an epithet, (S, Msb, TA,) applied to water, (S, TA,) and to rain; and one says ٌةَمِبَش ٌةاَدَغ  , meaning A cold

morning. (TA.) [And] Feeling cold: (K:) or feeling cold together with hunger. (AA, S, K.) ___

Also A weapon, or weapons; as being cold: and such has been said to be the meaning [of ْمَبَش اَذ   ] in the verse cited

above. (TA.) ___ And Death; because of its coldness: ___ and Poison; for the same reason. (K. [But see the verse cited
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above, and the explanation of it.]) And ٌةَمِبَش ٌةَرَقَـب   A fat ox or cow, or beast of the bovine kind: (K, TA:) but

the epithet commonly known is ٌةَمِنَس , [meaning having a large hump,] with س and ن. (TA.) 

ٌّمَبِش  : see ٌماَبِش . 

ٌماَبَش  A certain plant, (AHn, K,) resembling in colour the ءآَّنِح  [q. v.]. (AHn, TA.) 

ٌماَبِش  A piece of wood which is put crosswise in the mouth of a kid, (S, K, TA,) or, as in the

M, in the two sides of the mouth of a kid or lamb, and tied behind its head, (TA,) in

order that it may not suck its mother; (S, K;) as also َمبِش  : (K:) and so ٌكاَشِح . (IDrd and S in art.

كشح .) ___ Also, (K,) or the dual, ِناَماَبِش , (S, TA,) Two threads, or strings, attached to the [kind of

face-veil called] عُقْرُـب , by which the woman [draws and] binds [the two upper

corners of] it to the back of her head: (S, K:) [also called ٌتاَبِث :] pl. ٌمُبُش . (O in art. كبنس .) 

ٌمَّبَشُم  : see the following paragraph. Applied to a lion, it means Having his mouth tied, or bound; from ٌماَبِش  in

the former of the senses expl. above: (Meyd, TA:) thus in the following prov.: 

* اَرُغلا ِتَص  ْنِم  ُقَرْفَـت  *
* ْمَّبَشُملا َدَسَألا  ُسِرْفَـتَو  ِب  *

[She is frightened at the cry of the crow, or raven, and breaks the neck of the lion

whose mouth is tied]: (Meyd, K, TA:) or, accord. to another relation, ملا
ُ

مَّتَش , [meaning the grimfaced, ] from ُةَماَتَش
ِهْجَولا : (Meyd:) a saying originating from the fact of a woman's breaking the neck of a lion, and then hearing the cry of a crow, or

raven, and being frightened: applied to him who advances boldly to undertake that which is of high account, [or attended with peril,]

and fears that which is contemptible. (Meyd, K.) 

ٌموُبْشَم  [and ٌمَّبَشُم  ] A kid, or lamb, having the piece of wood called ماَبِش  put into its mouth
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and tied behind its head, in order that it may not suck its mother. (TA.) 
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هبش  

ُهَّ�ِإ 2 ُهَهَّـبَش   , (MA, K,) inf. n. ٌهيِبْشَت , (S, K, KL,) He made it to be like it, or to resemble it; he

assimilated it to it; (MA, KL;) i. q. ُهَلـَّثَم  [meaning thus: and also meaning he likened it to it, or

compared it with it; agreeably with the explanation here next following]: (S, * K:) �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  ُتَهَّـبَش   I put

the thing in the place, or predicament, of the [other] thing, by reason of an attribute

connecting them [or common to them]; which attribute may be real and ideal; real as when one says, this dirhem

is like this dirhem, and this blackness is like this blackness; and ideal as when one says, Zeyd is like the lion or like the ass i. e. in his

strength or his stupidity, and Zeyd is like 'Amr i. e. in his power and his generosity and similar qualities; and sometimes it is tropical, as

when one says, the absent is like the non-existent, and the garment is like the dirhem i. e. the value of the garment is equivalent to

the dirhem. (Msb.) ُهَّبَش , [app. for ٍءْىَشِب اًئْـيَش  هّبش  ,] accord. to IAar, means He made a thing equal to a

thing, or like a thing. (TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُههّبش  , inf. n. as above, He rendered it confused to

him [by making it to appear like some other thing]; (JK, * TA;) he rendered it

ambiguous, dubious, or obscure, to him. (MA.) See also 8, [with which it is, in its pass. form, and in its act.

form likewise, nearly or exactly syn. in one of the senses,] in two places. ___ [And ُسْفـَّنلا ِهْيَلِإ  ُهْتَهـَّبَش  , or ُلاَحلا , The mind,

or the case, imaged it to him; like ُهْتَلـَّيَخ : see art. ليخ .] See also 5, [with which, in its pass. form, this verb is

nearly or exactly syn. in one sense.] ___ [ ٌهيِبْشَت  used as a simple subst. means A comparison, simile,

similitude, or parable: and has for its pl. ٌتاَهيِبْشَت . Hence, ِهيِبْشَّتلا ىَلَع   By way of comparison.] 

َهَبْاَش 3  see the next paragraph, in four places. 

ُههبشا 4  , [inf. n. ٌهاَبْشِإ ;] and ُه�اش  , [inf. n. ٌةَهَـباَشُم ;] (S, K;) He was, or became, like him; he
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resembled him; syn. ُهَلَـثاَم . (K.) One says ُهَ�َأ ُدَلَولا  َهَبْشَأ  , and ُه�اش  , The child [resembled his

father, or] shared with his father in some one of his qualities, or attributes. (Msb.) And

َمَلَظ اَمَف  ُهَ�َأ  َهَبْشَأ  ْنَم  , (Meyd, TA,) or َمَلَظ اَمَف  ُهَبأ  ُهِباَشُي  ْنَم  , as some relate it, (TA,) [Whoso resembles his

father, he has not done that which is wrong:] a prov., meaning, he has not put the likeness in the wrong

place; for there is not any one more fit, or proper, for him to resemble than he: or it may mean that the father has not done 
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that which is wrong. (Meyd. [See also Har pp. 667-8.]) And ُهَّمُأ ُلُجَّرلا  هبشا  , (IAar, K,) and اَهَهَـباَش  , (K,) [The man

resembled his mother,] meaning the man became impotent, and weak. (IAar, K.) And it is said in a

trad. of 'Omar, ِهْيَلَع ُهَبْشُي  ََنبَّللا  َّنِإ   [Verily one becomes like by feeding upon milk]: i. e. the infant that is

suckled often becomes like the woman who suckles it, because of the milk: (JK:) or هبشي نبللا   [app. for ِهْيَلَع ُهَبْشُي  َُنبَّللا  ]: i. e. one

acquires a likeness to the natural dispositions of the woman who suckles [him]: or, as it is also related, هّبشتي  [app. for ِهْيَلَع ُهَّبَشَتُـي  ].

(TA.) [ هبشا  is also a verb of wonder: hence the saying, 

* ْهَحِراَبلِ� َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

How like is this night to yesternight! expl. in art. حرب .] 

ِهِب 5 هّبشت   [He became assimilated to him, or it: and he assumed, or affected, a likeness,

or resemblance, to him, or it; he imitated him, or it;] he made himself to be like, or to

resemble, him, or it; (MA, KL; *) i. q. لّثمت : (S, * TA: [in the former, this meaning is indicated, but not expressed:]) said

of a man. (S.) See also 4, last sentence but one. ___ [Hence,] اَذَك ُهَّنَأ  ُهَل  هّبشت   It became imaged to him [in

the mind, i. e. it seemed to him,] that it was so; syn. َلَّيََخت , (S and K * in art. ليخ ,) and َلَياََخت : (S in that

art.:) and اَذَك ُهَّنَأ  ِهْيَلِإ  َهِّبُش   [signifies the same; or] it was imaged to him [in the mind] that it was
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so; syn. َلِّيُخ . (PS in that art.) 

ٌهُباَشَت 6  signifies The being equal, or uniform; syn. ٌءآَوِتْسِا : (TA:) [or rather the being consimilar.] You

say, اَهَـباَشَت  They were like, or they resembled, each other. (MA.) And ُهَباَشَتَـت ُطوُطُخلا   The lines

are like one another; the lines resemble one another. (Mgh.) ___ See also the next paragraph, in

two places. 

اَهَـبَـتْشِا 8  and اَهَـباَشَت  They resembled each other so that they became confounded, or

confused, or dubious. (K.) And هبتشا  (S, MA) and هباشت  (MA) It (a thing, S, MA, or an affair, MA) was, or

became, ambiguous, dubious, or obscure, (MA,) َّىَلَع  [to me], (S,) or ِهْيَلَع  [to him]: (MA:) and َهِّبُش

ُرْمَألا ِهْيَلَع   the thing, or affair, was rendered confused, or dubious, to him: (K, * TA:) and ٌهَبَش

ُءْىَّشلا , also, [see ٌهِبَتْشُم ,] the thing was, or became, confused, or dubious. (IAar, TA.) 

ٌهْبِش  and ٌهَبَش  are syn., (S, Msb, K,) like ٌلْثِم  and ٌلَثَم , and ٌلْدِب  and ٌلَدَب , and ٌلْكِن  and ٌلَكَن , the only other instances of the

kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, having the same meaning, (S and TA in art. لدب ,) i. q. ٌهيِبَش  ,

(S, Msb, K,) syn. ٌلْثِم , (K,) [i. e.] A like; a similar person or thing; (MA; Msb;) [an analogue; a

match;] a fellow: (MA:) pl. (of all, TA) ٌهاَبْشَأ . (K, TA.) One says, ُهُهْـبِش اَذٰه   [and ُهُهَـبَش  ], i. e. ُهُهيِبَش  [meaning This

is the like, &c., of him, or it]. (S.) And َكُهْـبِش ٌنَالُف   and َكُهَـبَش  and َكُهيِبَش  [Such a one is the like,

&c., of thee]. (JK.) [And ِهِب  This is like him, or it. And hence, in lexicology, ُرِئاَظَّنلاَو ُهاَبْشَألا   The words

that are alike in form: generally applied to rare instances.] ___ See also the next paragraph, in two places. 

ٌهَبَش  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Hence,] syn. with ٌلْكَش  [signifying A likeness,

resemblance, or semblance, as meaning something resembling]; (AA, K and TA in art. لكش ;) and

ٌةَهْـبُش  is syn. with ٌلْثِم  [in the same sense]: (K in the present art.: [see exs. of the latter voce ٌرْقُع :]) pl. of the

former [in this sense, as is indicated in the S,] ُهِباَشَم  , contr. to rule, like ُنِساََحم  and ُريِكاَذَم ; (S, TA;) or this is a pl. having no
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proper sing. (TA.) One says, ٌهَبَش اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is a likeness, &c.]. (S,) And ِهيِبَأ ِىف َىلِإ  َعَزَـن 

ِهَبَّشلا  [He inclined to his father in likeness]. (S, in art. عزن .) And a poet cited by IAar says, 

* ِهِّمُأ ْنِم  ٌهَبَش  ِهيِف  َحَبْصَأ  *

* ِهِّمُطْرُخ ْنِمَو  ِسْأَّرلا  ِمَظِع  ْنِم  *

[He became so that there was in him a resemblance of his mother, in respect of

bigness of the head, and of his nose]. (TA.) And one says also, ُهَل ٌةَهْـبُش  ِهِب   i. e. ٌلْثِم  [In him is a

likeness, or something having a likeness, to him, or it]. (TK.) ___ Also, (JK, S, Msb, K, &c.,) and ٌهْبِش

, (JK, S, K,) and ٌناَهَـبَش  , (K, TA, but not in the CK,) [A sort of fine brass;] a metal resembling gold in

its colour, the highest in quality of رْفُص  [or brass]; (Msb;) yellow ساَُحن ; (K;) a sort of ساَُحن  (JK,

T, S, M *) rendered yellow by the addition of an alloy (lit. a medicament): (T, M, * TA:) so called

because resembling gold in its colour: (M, TA:) pl. ُهاَبْشَأ . (K.) One says ٍهَبَش ُزوُك   and ٍهْبِش  [A mug of هبش ]. (S.) See also

ٌناَهَـبَش . 

ٌةَهْـبُش  : see ٌهَبَش , in two places. ___ [Hence,] Confusedness, or dubiousness: (S, K:) pl. ٌهَبُش  (TA) [and ٌتاَهْـبُش

and ٌتاَهَـبُش  and ٌتاَهُـبُش : whence the phrase ِتاَهُـبُّشلا ُباَحْصَأ   Those persons who are of dubious

characters; those who are objects of suspicion]. One says, ٌةَهْـبُش ِهيِف  َسْيَل   [There is not

any confusedness, or dubiousness, in respect of it]: referring to property. (Msb voce ٌةَبِئاَش , in art.

بوش .) 

ٌناَهَـبَش  and ٌهَبَش  , (K accord. to the TA,) the latter on the authority of IB, (TA, [and mentioned also in the M voce ٌلاَيَس  on the

authority of AA,]) A certain thorny plant, (K accord. to the TA,) resembling the رَُمس  [or gum-acacia-

tree], (TA,) having an elegant red blossom, and grains like the جَناَدْهَش  [or hemp-seed],

an antidote for the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial for the cough,
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lithotriptic, and binding to the bowels. (K accord. to the TA: but see what here follows.) And ٌناَهُـبُش  , (K

accord. to the TA,) or ٌناَهَـبَش , (so in a copy of the S,) or both, (so in copies of the K,) or ٌناَهُـبَش  , or ٌناَهَـبُش  , (so in different

copies of the S, [the latter of these two I find in one copy only,]) A kind of trees, of the [kind called] هَاضِع : (S,

K:) or the ماَُمث  [i. e. panic grass]: (K, TA, but not in the CK:) or the ماََّمن  [now commonly applied to wild thyme,

thymus serpyllum], (S, K), one of the sweetsmelling plants, (S,) having an elegant red

flower, &c., as in the next preceding sentence. (So in copies of the K. [See ٌناَبَهَش .]) See also ٌهَبَش . 

ٌناَهُـبَش  , or ٌناَهُـبُش , or ٌناَهَـبُش : see the next preceding paragraph. 

ٌهاَبَش  (Lth, JK, K) and ٌهاَبُش  (CK [but not in my MS. copy of the K nor in the TA]) A certain grain, like that called

فْرُح  (Lth, JK, K) in colour, [see ٌفْرُح  and ٌداَشَر ,] which is taken, i. e. swallowed, as a

medicine. (Lth, JK.) 

ٌهيِبَش  : see ٌهْبِش , in four places. 

ُهَبْشَأ  [More, and most, like]. �ِِةَرْمَّتل ِةَرْمَّتلا  َنِم  ُهَبْشَأ   [More like than the date to the date] is a

prov.: and so �ِمل
َ
ِءآ ملا 

َ
ِءآ َنِم  ُهَبْشَأ   [More like than water to water]. (Meyd.) ___ [And More, or most,

suitable. One says, َكِب ُهَبْشَأ  اَذٰه   This is more suitable to thee. And ُهَبْشَألا اَذٰه   This is the

most suitable.] 

ٌهَّبَشُم  : [see its verb: ___ and] see ٌهِبَتْشُم . ___ Also, applied to the plant called ّىِصَن , Becoming yellow. (TA.) 

ٌهِّبَشُم  : [see its verb: ___ and] see ٌهِبَتْشَم . 

ُهِباَشَم  : see ٌهَبَش , of which it is said to be an anomalous pl. 

ٌهِبَتْشُم  [part. n. of 8, q. v.]. ٌتاَهِبَتْشُم , (S,) and ٌتاَهِّبَشُم  , [thus agreeably with an explanation of its verb by IAar, (see 8, last
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sentence,)] (JK,) or ٌةَهِبَتْشُم ٌروُمُأ  , and ٌةَهـَّبَشُم  like ٌةَمَّظَعُم , (K,) Things, or affairs, that are confused or

dubious [by reason of their resembling one another or from any other cause]: (JK, S,

K:) [and uncertain: (see an ex. of هَّبَشُم  in this sense in a verse cited voce َفَنَس ٍهِباَشَتُم  َرْـيَغَو  اًهِبَتْشُم  , in the Kur [vi.

99], means resembling one another so that they become confounded, or confused, or

dubious, and not resembling one another &c. (TA.) 

ٌهِباَشَتُم  Consimilar, or conformable, in its several parts: thus اًِ�اَشَتُم  means in the Kur xxxix. 24.

(Jel.) And ٌتاَِ�اَشَتُم  Things like, or resembling, one another. (JK, S.) ___ See also ٌتاَِ�اَشَتُم ٌهِبَتْشُم .___   in

the Kur iii. 5 means Verses that are equivocal, or ambiguous; i. e. susceptible of different

interpretations: (Ksh:) or verses unintelligible; such as the commencements [of many] of the chapters: (Jel:) or

the هِباَشَتُم  in the Kur is that of which the meaning is not to be learned from its words; and this

is of two sorts; one is that of which the meaning is known by referring it to what is termed

مَكُْحم  [q. v.]; and the other is that of which the knowledge of its real meaning is not

attainable in any way: (TA:) or it means what is not understood without repeated con- 
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sideration: (TA in art. رسف :) Ed-Dahhák is related to have explained ملا
ُ

ُتاَمَكْح  as meaning what have not been

abrogated; and ملا
ُ
ُتاَِ�اَشَت  as meaning what have been abrogated. (TA in the present art.) 
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وبش  

اَبَش 1  , (K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْـبَش , (TA,) It was or became, high, elevated, or lofty. (K. [See also 4, first

sentence.]) ___ ُسَرَفلا ِتَبَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) The mare stood upon her hind legs. (K.) [It is

added in the TA that the vulgar say تّبش : but see art. بش , where a similar meaning is assigned to َّبَش  said of a horse.] ___

ُهُهْجَو اَبَش   His face shone after having become altered. (K.) َراَّنلا اَبَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,)

He kindled the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame; (K;) as also اَهـَّبَش . (TA.) 

ُةَرَجَّشلا 4 ِتَبْشَأ   , (S,) or ُرَجَّشلا ىبشا  , (K,) inf. n. ٌءآَبْشِإ , (TA,) The tree, (S,) or the trees, (K,) became

tall, (S, K, TA,) and tangled and dense, by reason of luxuriance (K, TA) and sappiness.

(TA.) ___ ىبشا  said of a man, He begat a boy [sharp] like the point of iron ( ِديِدَحلا اَبَشَك  ): (Yz, TA:)

or he had a son born to him sharp in intellect: (S, K, TA:) or he begat generous, or

noble, children, by whom he had sharp means of attack and defence, like the

points of spear-heads. (Ham p. 384.) َلُجَّرلا ُتْيَـبْشَأ   i. q. ُهَل ُتْدَجَو  ًةاَبَش   [app. meaning I found the

man to have sharpness]. (Ham p. 385.) ___ And ُهابشا  He exalted him, syn. ُهَعَـفَر , (S,) and honoured

him; namely, a man. (S, K.) ___ And He cast him into a well, or into an evil, or a hateful,

plight: thus having two contr. meanings. (K.) ىبشا  is also syn. with َعَفَد  [He impelled, pushed, thrust,

&c.]. (K. [But perhaps this is a mistake for َعَفَر , a syn. of ىبشا  mentioned before: if not, it may be from ًةاَبَش  signifying the point of

anything.]) And i. q. ىَطْعَأ  [He gave]. (K. [In this sense, accord. to the TK, trans. without a prep.; which I think doubtful.])

___ And i. q. َلَبْشَأ , (K,) meaning َقَفْشَأ  [i. e. He was, or became, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this

sense, also, both ىبشا  and لبشا , accord. to the TK, are trans. without a prep.; but this I think a mistake with respect to both of
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these verbs, the latter of which is well known to be trans. only by means of ىَلَع .]) [And i. q. َهَبْشَأ .] One says, َالُف�ً ىبشا 
ُهُدَلَو , (S,) or ُهُدَالْوَأ اًدْيَز  ىبشا  , (K,) His children resembled such a one, or, Zeyd; syn. ُهوُهَـبْشَأ . (S, K.) 

اًبَش  : see ٌةاَبَش , in two places. Also The green substance that overspreads stagnant water; syn.

ٌبُلْحُط . (K.) 

ٌوْـبُش  [written in my original وبُش ] i. q. ىذا  [i. e., app., ىًذَأ , A state of annoyance or molestation: or

annoyance, molestation, harm, or hurt: or a thing that annoys, &c.]. (TA.) 

ٌةاَبَش  The point (S, K) of the extremity (S) of anything: (S, K:) pl. اًبَش  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl.

properly so termed is] ٌتاَوَـبَش . (S, K. *) ___ And The sting of the scorpion; (K;) [and] so اًبَش  [mentioned above as having a pl.

meaning]. (Sh, TA in art. لوش ; and Ham p. 385.) ___ And The portion with which one cuts, of a sword. (Har p.

17.) ___ And The two sides of the ةَلَسَأ  [i. e. toe, or tapering head or foremost part,] of a sandal: pl.

as above [app. in all of the senses of the sing.]. (K.) ___ [And app. Sharpness, as a quality of a man:] see 4. ___ Also The

scorpion: (Fr, TA:) or the scorpion when just born: or a yellow scorpion: (K:) so in the M. (TA.)

[See also the next paragraph.] ___ And A mare raising her head ( ٌةَيِطاَع ) in the bridle. (K.) And [A

mare] standing upon her hind legs. (K.) 

ُةَوْـبَش  The scorpion; (A'Obeyd, S, K, TA; [in the CK, ِبَرْقَعلا ُةَوْـبَش   is erroneously put for ُبَرْقَعلا ُةَوْـبَش  ;]) a proper

name thereof; it may be from اَبَّشلا  signifying its sting; (Ham p. 385;) determinate; (TA;) imperfectly decl.: (A'Obeyd, S, TA:) it is

said in the K, and [the article] لا  is prefixed to it; but this is a mistake: it should be, and لا  is not prefixed to it: (TA:) [but, although a

proper name, it has a pl.;] the pl. is ٌتاَوَـبَش . (S.) [See also ٌةاَبَش , which signifies a scorpion, and of which ٌتاَوَـبَش  is a pl.] ___

ٌةَوْـبَش ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, that is bold, much in motion, foul in speech or

actions. (TA.) 
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ًىبْشُم  [pass. part. n. of 4,] Honoured [&c.]. (TA.) See also what next follows. 

ٍبْشُم  [act. part. n. of 4,] A man having a son born to him sharp in intellect; (Th, K, TA;) and so

ًىبْشُم  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ٌِّىبْشَم ,]) accord. to IAar, but disallowed by Th. (TA.) And the former, accord. to IAar, A man

who begets generous offspring. (TA.) ___ And ٌةَيِبْشُم  A woman affectionate, kind, or

favourably inclined, to her children. (TA.) 
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تش  

َّتَش 1  , (S, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّتَش  (S, Msb, K *) and ٌتاَتَش , (S, A, K, *) or the latter is a simple subst., (Msb,)

and ٌتِيتَش  (K, by implication,) and ٌتوُتُش ; (MA;) and ّتشنا  , (K,) and ّتشتسا  , and تّتشت  ; (S, K; [but the last, app., has

an intensive signification;]) It (the state of affairs, S, or the state of union of a people or party, A, TA) became dissolved,

broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; syn.

َقَّرَفَـت , (S, A, Msb, K, TA,) or َقَرَفْـنِا ; (CK;) and of the third and fourth verbs, [or rather of all,] َرَشَتْـنِا . (TA.) And اوتّتشت  They

became separated, disunited, dispersed, or scattered. (A.) See also 2, in two places. 

تّتش 2  , (S, K,) inf. n. ٌتيِتْشَت ; (S;) and ّتشا  ; and َّتَش  , aor. ِـ , [which is anomalous in the case of a trans. verb of this

class,] inf. n. ٌّتَش  and ٌتاَتَش  and ٌتيِتَش ; (K;) [the first and second mentioned in the K only with reference to God as the agent;]

He dissolved, broke up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, syn. َقَّرَـف , (S, K,) the state of affairs [&c.], (S,) and the state of union of a people or party. (TA.) And one says also,

ىِمْوَـق ّتشا ِىب   My people, or party, dissolved, broke up, &c., my state of affairs. (S, TA.)

And اَذَكَو اَذَك  ِىبْلَقِب  َّتَش   Such and such things discomposed, or disorganized, ( َقَّرَـف , [which

may also be rendered frightened,]) my mind, or heart. (As, TA.) And ٱ�ُّٰ ُمُهَـتـَّتَش   God separated,

disunited, dispersed, or scattered, them. (A.) 

َتَتْشَأ 4  see 2, in two places. [ َكْيَلَع َّتَشَأ   It (a thing) was, or became, distinct, or clear, to thee.

(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

َتَّتَشَت 5  see 1, in two places. 

َتَتَشْنِإ 7  and 10: see 1. 
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ٌّتَش  an inf. n. of 1 [q. v.] (S, Msb, K.) ___ And signifying Separation, disunion, or dispersion: so in the

saying, ٍّتَش ْنِم  اَنَعََمج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ�   [Praise be to God who has brought us together from

a state of separation, disunion, or dispersion]: (TA:) a saying mentioned by AA, as heard by him from an Arab of

the desert: (S, TA:) and ٌتاَتَش  is [similar in meaning, being] likewise an inf. n. of 1; (S, A, K;) or it is a subst. from the intrans. verb

َّتَش , (Msb,) and signifies a state of separation or disunion; as in the saying, َتاَتَّشلا ُمُكْيَلَع  ُفاَخَأ   [I

fear for you separation, or disunion]. (TA.) Also i. q. ٌقِّرَفَـتُم  [meaning Dissolved, broken up,

discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled; and separated,

disunited, dispersed, or scattered]; as also ٌتيِتَش  , (S, A, Msb,) [and ٌتاَتَش  , as will be shown in what

follows;] or ٌتيِتَش  is syn. with ٌقَّرَفُم , [which is virtually the same as ٌقِّرَفَـتُم ,] and ٌتَّتَشُم : (K:) the pl. of ٌّتَش  is ٌتاَتْشَأ  (S) [and

ٌتوُتُش  also, as will be shown by an ex. in what follows]: and َّىتَش  is pl. of ٌتيِتَش  , like as ىَضْرَم  is of ٌضيِرَم ; (Jel in xx. 55, and

MF;) or, accord. to some, it is a sing. noun. (MF.) One says ٌّتَش ٌرْمَأ   i. e. ٌقِّرَفَـتُم  [A state of affairs dissolved,

broken up, &c.]; (S;) and [so] ٌتاَتَش ٌرْمَأ   , the latter word being an inf. n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And َراَص
اًتيِتَش ْمُهُعَْمج   i. e. اًقِّرَفَـتُم  [Their company, or congregated body, became separated,

disunited, dispersed, or scattered]. (A.) And اَتْشَأ�ً اوُؤاَج   They came separated, disunited,

dispersed, or scattered; syn. َنيِقِّرَفَـتُم : (S, Msb, K:) and so َتاَتَش َتاَتَش  اوؤاج   , (K,) in one copy of the K َتاَتَش
َتاَتَشَو ; and MF allows َتاَتُش  , like َثَالُث  and َعَ�ُر ; but there is no apparent reason for the repetition; and accord. to the L, the

phrase as transmitted from the authorities worthy of confidence is اَتَش�ً ُمْوَقلا  َءآَج   and َتاَتَش  i. e. The people, or

party, came separated, &c. (TA.) And َّىتَش ٌمْوَـق   (S, Msb, K, TA) A people, or party, separated, &c.;

syn. َنوُقِّرَفَـتُم : (Msb, TA:) or consisting of sundry, or distinct, bodies; not of one 
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tribe. (K.) And ِساَّنلا َنِم  ً�وُتُش  ُعَمْجَيَل  ملا 
َ

َسِلْج َّنِإ  , (S, TA,) and ِساَّنلا َنِم  َّىتَش  , Verily the assembly
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comprises sundry, or distinct, bodies of men; (TA;) or men not of one tribe. (S TA.) And

َّىتَش ُءآَيْشَأ   [Things of sundry, or different, or distinct, kinds or sorts]. (S.) ْنِم اًجاَوْزَأ  َّىتَش 
ٍتاَبَـن , in the Kur xx. 55, means Sorts, of plants, various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.) ْمُهُـتاَهَّمُأ

َّىتَش  see expl. voce ٌّمُأ . And ْهَبَلَحلا ُبوُؤَـت  َّىتَش  , a prov., see expl. voce ٌبِلاَح . 

ٌتاَتَش  and َتاَتَش  and اَتَش�ً : see ٌّتَش , in five places. 

َتاَتُش  : see ٌّتَش . 

ٌتيِتَش  : see ٌّتَش , in four places. ٌتيِتَش ٌرْغَـث   means [Fore teeth] separate, or wide-apart, one from

another. (S, A, K.) Tarafeh says, 

* ْرُغ ِلْمَّرلا  ِحاَقَأَك  ٍتيِتَش  ْنِم  *

[meaning From separate fore teeth like white chamomiles of the sands: ٍرْغَـث  being understood, and

ْرُغ  being for ٍّرُغ ]. (TA.) 

َّىتَش  : see ٌّتَش , in seven places: ___ and see also the last sentence of the following paragraph. 

اَمُهُـنْـيَـب َناَّتَش   , (K, TA, but omitted in the CK,) with damm to the ن of نيب , (TA,) [Different, or distinct, are they

two: or widely different or distinct are they two: or how very, or widely, different or

distinct, are they two! lit., the union of them two is severed: or the interval between

them two is far-extending, or wide: or how greatly is the union of them two

severed! as will be shown below.] AZ quotes, in his Nawádir, with نيب  in the nom. case, the following verse: 

* ٍةَلِزْنَم ِّلُك  ـيَـب ِىف  اَمُهُـنْ َناَّتَش  *
* اَدَبَأ ىَِجتْرَـي  اَذٰهَو  ُفاََخي  اَذٰه  *
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[Different, or widely different, &c., are they two in every predicament: this fears,

and this hopes, ever]. (TA.) The mansoob form, however, is also employed (K, TA, but omitted in the CK) by some of the

Arabs in the above-mentioned phrase, so that one says, اَم اَمُهَـنْـيَـب , َناَّتَش   being understood, as though one said, ىِذَّلا َّتَش 
اَمُهَـنْـيَـب  [meaning, as above explained, Different, or widely different, &c., are they two: lit.,

separated, or disunited, or severed, is that which is between them two: or far-

extending, or wide, is the interval between them two: or how greatly separated, or

severed, is the union between them two!]: Hassán Ibn-Thábit says, 

* ىَدَّنلا اَمُكَنْـيَـب ِىف  َناَّتَشَو  *
* ِرَظْنَملاَو ِْربُخلاَو  ِسْأَبلا  ِىفَو  *

[And different, or widely different, &c., are ye two in munificence and in valour and

internal state and external appearance]. (TA.) In like manner also, [but with ام ,] one says, اَم َناَّتَش 
اَمُهَـنْـيَـب , (A, Msb, K,) accord. to Th. (TA.) This [as also, consequently, the same phrase without ام ] is disallowed by As and IKt: IB,

however, says that this phrase occurs in the verses of chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad EdDuälee says, 

* ِىنَّنِإ َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  َناَّتَشَو  *
* ُعَلْظَتَو ُميِقَتْسَأ  ٍلاَح  ِّلُك  ىَلَع  *

[And different, or widely different, &c., are I and thou: for I, in every case, go erect,

and thou haltest]: and similar is the saying of El-Ba'eeth, 

* ٍدِلاَخ ِنْبٱ  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  َناَّتَشَو  *
* ُمَّسَقَـتَـي ىِذَّلا  ِقْزِّرلا  َةَّيَمُأ ِىف  *

[And different, or widely different, &c., are I and Ibn-Khálid Umeiyeh, with respect
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to the supplies for the wants of life that are divided among mankind]. (TA.) One says

also, اَُمه اَم  َناَّتَش  ; (S, A, K;) and ُهوُخَأَو وٌرْمَع  اَم  َناَّتَش  ; (S, K;) Different, or distinct, or widely different,

&c., are they two; and 'Amr and his brother: [lit., separate, or distinct, are they two; &c.:

or remote are they two, one from the other; &c.:] or how greatly, or widely, are they

two separated; &c.! (S, A, K:) here ام  is redundant; and in the former phrase, امه  is the agent of ناّتش ; as is the former of

the two nouns, to which the latter noun is conjoined, in the latter phrase. (TA.) ElAashà says, 

* اَهِروُك ىَلَع  ىِمْوَـي  اَم  َناَّتَش  *
* ِرِباَجىِخَأ َناَّيَح  ُمْوَـيَو  *

[Different, or widely different, &c., are (or were) my day upon her (the camel's) saddle, and

the day of Heiyán the brother of Jábir: in which, for ىِمْوَـي  and ُمْوَـي , some read ىِمْوَـن  and ُمْوَـن ]. (S, TA.)

And in like manner, [but without ام ,] one says, ُهوُبَأَو ُهوُخَأ  َناَّتَش   [Different, or widely different, &c., are his

brother and his father]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌمِئاَد , in art. َناَّتَش مود [.___  , is a preterite

verbal noun, signifying َقَرَـتْـفِا , [and so expl. above,] accord. to many authorities, [including most of the grammarians,] and therefore

they have made it a condition that its agent must be what denotes more than one: [for دّدرتلا هلعف  اوطرتشا ىف  , I read اوطرتشا
دّدعتلا ُهلعاف  which agrees with what is afterwards said in the TA and here; though the former phrase may be so rendered as to ,ىف 

convey essentially the same meaning: but this condition is not necessary if we render ناّتش  by َدُعَـب :] (TA:) or it signifies َدَعاَبَـت  and

َقَرَـتْـفِا ; (Ibn-Umm-Kásim;) or َدُعَـب ; [and so expl. above;] (S, A, Msb, K;) and is inflected from َتُتَش ; (S, K;) [which is a verb not used;

in the CK, incorrectly, َتَتَش ;] the fet-hah of the ن being the fet-hah originally pertaining to the [final] ت [of the verb]; and this fet-

hah shows the word to be inflected from the preterite verb, like as َناَعْرَس  is from َعُرَس , and َناَكْشَو  from َكُشَو : (S:) or, accord.

to Er-Radee, it implies wonder, [like several verbs of the measure َلُعَـف , as shown in remarks on َؤُـيَه  &c.,] and means how

greatly separated, disunited, or severed, &c.! (TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and Zj and some
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others, it is an inf. n.: El-Marzookee says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf. n. of a verb not used, [namely َتُتَش ,] and is

indecl., with fet-hah for its termination, because it is put in the place of a pret. verb, being equivalent to َّتَش , [for َتُتَش ,] i. e.,

ا�دِج َقَّرَفَـت  ْوَأ  َتَّتَشَت   [as expl. above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying the place of a verb, of the measure نَالْعَـف , and

therefore indecl., because differing thus from others of its class: Aboo-'Othmán El-Mázinee says that ناَّتَش  and ناَحْبُس  may receive

tenween, whether they be substs, or occupying the place of substs.: upon which AAF observes that if ناّتش  be in its proper place, it

is a verbal noun, meaning َّتَش : if with tenween, it is indeterminate; if without tenween, determinate; and if translated from its office

of a verbal noun, and made a subst. answering to ُتيِتْشَّتلا , and determinate, it is similar to ناحبس  in the phrase ْنِم َناَحْبُس 
ِرِخاَفلا َةَمَقْلَع  , which is a subst. answering to ُهيِزْنَّـتلا . (TA.) The ن in ناَّتَش  (sometimes, TA) receives kesreh; (K;) though this is

contr. to what is said by AZ and by IDrst: its being sometimes with kesreh is mentioned by Th, on the authority of Fr: and Er-Radee

seems to infer that its being so was an opinion of As; and gives two reasons for his disallowal of the expression نيب ام  ناّتش  ; first,

because ناّتش  occurs with kesr to the ن; and second, because its agent cannot be otherwise than what denotes more than one: [but

see what has been observed above on this point:] IAmb says that one must not say َكيِبَأَو َكيِخَأ  َْنيَـب  اَم  ِناَّتَش  , because, in this

case, ناّتش  [virtually] governs only one noun in the nom. case: but that one may say, َكوُبَأَو َكوُخَأ  ِناَّتَش  , and َكوُخَأ اَم  ِناَّتَش 
َكوُبَأَو , using ِناَّتَش  as the dual of ٌّتَش ; though correctly ناّتش  is a verbal noun: MF, however, observes that the Expositors of the

Fs seem to say that Fr makes ِناَّتَش  to be the dual of ٌّتَش ; but that he only mentions it as a dial. var. of َناَّتَش : the following is

adduced as an ex. 

* ِىبَأ وُنَـب  ىِوْنَـيَو  ىِوْنَأ  اَم  َناَّتَشَل  *

[Different, or widely different, &c., are that which I intend and that which the sons

of my father intend]: in which ناّتش  is read with both fet-hah and kesreh: and it is said in the O that ِناَّتَش  is a dial. var.

of َناَّتَش . (TA.) ___ IJ mentions َّىتَش  as an accidental syn. of ناّتش ; and says that it is not the fem. of the latter: therefore the

assertion of some, that it is used by poetical license in the following verse of Jemeel requires consideration: 
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* ىِلْتَـق ُديِرُتَو  اَهَحَالِص  ُديِرُأ  *
* ِحَالِّصلاَو ىِلْتَـق  َْنيَـب  َّىتَشَو  *

[I desire to make peace with her, but she desires to slay me: and different, or

widely different, &c., are slaying me and making peace]. (TA.) 
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رتش  

َِرتَش 1  , aor. َـ , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرَـتَش ; (T, S, A, Msb, K, &c.;) and َِرتُش ; (S, K;) He (a 

Page 1503

man) had an inversion in the eyelid; (T, S;) seldom natural: (T:) or an inversion of, (A,) or

in, (Msb,) the lower eyelid: (A, Mgh, Msb:) or an inversion of the eyelid above and below,

(M, K,) or above or below, (Mgh,) and a contraction thereof: (M:) or a cracking thereof, (K,)

so that the edge [for راَتِخلا , in the TA, I read راَتِحلا ,] became separate: (Mgh, TA:) or a flaccidity of

its lower part. (K.) ___ And ُْنيَعلا ِتَِرتَش  , and تَِرتُش , (K,) and ترتشنا  , (S, K,) The eye had an

inversion in the lid: (S:) [or in, or of, the lower lid:] or an inversion of the lid above

and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof, (K,) so that the

edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ And َِرتَش , (TK,) inf. n.

ٌرَـتَش , (K,) He (a man) had his lower lip cracked. (K, * TA.) ُهَرَـتَش , and ُهرتشا  , (S,) or the latter but not the

former, (Sh, TA,) He caused him to have an inversion in the eyelid. (S.) ___ And َْنيَعلا َرَـتَش  , (K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌرْـتَش ; (TA;) and اهرتشا  ; and اهّرتش  ; (K;) He caused the eye to have an inversion of

the lid above and below, (K,) and a contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof,

(K,) so that the edge became separate: (TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) ___ ٌرْـتَش
also signifies The cutting off of the lower eyelid: for which a quarter of the whole price of blood must be paid.

(TA.) ِهِب َِرتَش   He reviled him; (K;) found fault with him; blamed him; or censured him; in

verse or in prose: (TA:) and ِهِب ّرتش  , inf. n. ٌريِتْشَت , he detracted from his reputation; found
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fault with him; blamed him; or censured him; (S, TA;) made him to hear what was

bad, evil, abominable, or foul: (TA:) Sh says that it is رّنش , and he disallows ّرتش  : but IAar and AA say ّرتش ; and

AM holds this to be correct. (TA.) [See also هب رّذش  .] 

َرَّـتَش 2  see 1, in three places. 

َرَـتْشَأ 4  see 1, in two places. 

َرَـتَشْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ُرَـتْشَأ  A man having the affection of the eyelid described above, voce َِرتَش : (S, A, Mgh, Msb:) or

having the eyelid slit: (IAar, TA in art. مرش :) fem. ُءآَرْـتَش . (Msb.) ___ A man having his lower lip

cracked: and ُءآَرْـتَش ٌةَفَش   a cracked lip. (TA.) 
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متش  

ُهَمَتَش 1  , (MA, Msb, K,) aor. ِـ  (Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌمْتَش  (S, MA, Msb, K) and ٌةَمَتْشَم  and ٌةَمُتْشَم , (K, TA,) the last of

these [written ةَمِتْشَم  in the CK] with damm to the ت, or this and the next before it, though said to be inf. ns., may be simple

substantives, as A'Obeyd inclines to think them, (TA,) He reviled him, vilified him, upbraided him,

reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, * MA, K, TA;) syn. ُهَّبَس : (K, TA:)

or, as some say, ٌمْتَش  signifies [the addressing with] foul speech, without فْذَق  [here meaning the

casting an accusation, though commonly used and expl. as syn. with ٌمْتَش ]: (TA:) and ُهمتاش  signifies the same as

ُهَمَتَش , (MA, Msb,) being a rare instance of a verb of the measure َلَعاَف  denoting an act of a single agent when it has an

unaugmented verb of the same radical letters [and the same signification], as ُراَمِحلا ُهَمَداَص   meaning ُهَمَدَص , and ُهَِمحاَز  meaning

ُهََمحَز . (Msb.) Hence the saying, ٌمِئاَص ِّىنِإ  ْلُعَـيْلَـف  َمِتُش  ْنِإَف   [And if he be reviled, let him say, Verily I

am fasting], which may mean that he should say this with his tongue, which is the more proper meaning, or mentally: or ْنِإَف
َِمتوُش  , which is allowable, though the former is the more proper. (Msb.) ___ ُهَمَتَشَف ُهمتاش  : see 3. َمُتَش , aor. ُـ , (S, K,) inf. n.

ٌةَماَتَش  (S, IB) and ٌمَتَش , (IB, TA,) He (a man, S) was, or became, displeasing, or hateful, in

countenance. (S, K.) [ َمِتَش , trans. by means of ب, expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, or

misfortunes, of an enemy, is, I doubt not, a mistake for َتَِمش ; though it might be supposed to be formed by transposition, like

َذَبَج  from َبَذَج .] 

مّتش 2  , accord. to Reiske, said of a camel when haltered, and of a lion, as mentioned by Freytag, signifies He was harsh,

and surly, in countenance, and uttered a grumbling sound: if used, it must be َمِّتُش , agreeably

with the part. n., expl. below.] 
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ٌةََمتاَشُم 3  is syn. with ٌةَّباَسُم , (S,) signifying The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching,

defaming, or giving a bad name to, each other: (KL:) and [in like manner] ٌُمتاَشَت  is syn. with

ٌّباَسَت , (S,) signifying as above [but used in relation to two persons and more than two]: (KL:) you say, اََمتاَش  and اََمتاَشَت  meaning

َّ�اَسَت  [They reviled, vilified, &c., each other]: (K:) and اومتاشت  They reviled, &c., one

another; like اوُّباَسَت . (MA.) [ ُهمتاش  may therefore be rendered He reviled him, &c., being reviled, &c., by

him: but sometimes it is syn. with ُهَمَتَش :] see 1, in two places. ___ One says also, ُهَمَتَشَف ُهََمتاَش   , aor. ُـ , meaning [He

vied, or contended, with him in reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him

[therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.) 

مّتشت 5  is said by Freytag to signify He exposed himself to contumelies; on the authority of the Ham p. 310:

but I there find only the part. n., ٌمِّتَشَتُم , signifying as expl. below: so that the verb, if used, means he became

exasperated by reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied, himself thereto.

___ He also explains it as signifying He contracted the face very austerely; on the authority of the Deewán

of the Hudhalees.] 

ََمتْاَشَت 6  see 3, in three places. 

ٌماَتِش  : see the next paragraph. 

ٌميِتَش  : see ٌموُتْشَم . ___ Also Displeasing, or hateful, in countenance; (S, K;) applied to a man, and to a

lion; (S;) and to an ass, as meaning thus, and foul, or ugly: (TA:) or to a lion as meaning grim-faced; or stern,

austere, or morose, in countenance; as also ٌمَّتَشُم  ; and ٌةَماَّتَش  ; (K, TA;) the last like ٌةَناَّبَج  [in measure, but

in the CK written ةَماتَش ]. (TA.) One says, ملا
ُ

اَّيَح ُميِتَش  ٌنَالُف   Such a one is displeasing, or hateful, in

countenance. (S.) Also, and ٌماَتِش  , An obstruction ( ةَّدُس ) of the fauces, combined with

foulness, or ugliness, of face. (TA.) 

2



ٌةَميِتَش  a subst., (S, Msb, K, and Ksh in lxxiv. 41, [by Bd, in explaining the same passage of the Kur, improperly said to be an inf. n.,])

from ُهَمَتَش , (Msb, K,) in the sense of ٌمْتَش  [meaning The act of reviling, vilifying, or upbraiding;

reproach, obloquy, or contumely]; (S, * and Ksh ubi suprà;) as also ٌةَمَتْشَم  , and ٌةَمُتْشَم  , or, as mentioned

above, [see 1, first sentence,] these two are inf. ns. (TA.) 

ٌماَّتَش  [One who reviles, &c., much]. (Ham p. 310.) 

ٌةَماَّتَش  One who reviles, &c., [very] much. (TA.) ___ See also ٌميِتَش . 

ٌِمتاَش  [ act. part. n. of 1, Reviling, &c. ___ It is also said by Golius, on the authority of the Mirkát el-Loghah, to signify

Rejoicing at another's evils, or misfortunes: but this I believe to be a mistake for ٌتِماَش : see 1, last

sentence.] 

مايتشالا  , with kesr, [which seems to indicate that it is ُماَيِتْشِإلا ,] is expl. by IB as meaning باكرلا سيئر   [app. ِباَّكُّرلا ُسيِئَر 
The headman, or master, of the riders: but whence this is derived I know not, unless it be arabicized, from the

Pers. �َم اَتْسُأ   (if there be such an appellation), meaning the master of the post-horse ]. (TA.) 

ٌةَمَتْشَم  and ٌةَمُتْشَم : see ٌةَميِتَش . 

ٌمَّتَشُم  : see ٌميِتَش ; and see also ٌمَّبَشُم . 

ٌموُتْشَم  Reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or called by a bad name:

and so with ة applied to a female, as also ٌميِتَش  ; (K, TA;) this last, without ة, mentioned on the authority of Lh. (TA.) 

ٌمِّتَشَتُم  Exasperated by reviling, &c., and addressing, or applying, himself thereto. (Ham

p. 310: there expl. by the words هل ضرتعمو  متشل�  ككحتم   [i. e. ُهَل ٌضَِرتْعُمَو  ِمْتَّشلِ�  ٌكِّكَحَتُم  : see 5].) 
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وتش  

ُءآَتِّشلا 1 اَتَش   , aor. وُتْشَي , inf. n. وتش  [app. ٌّوُـتُش , The winter commenced: like as one says, ُعيِبَّرلا َعَبَر  , inf. n.

ٌعوُبُر ]. (TA.) ___ And ُمْوَـيلا اَتَش  , aor. as above, The day was, or became, intensely cold. (Msb.) ___ And

ِهِب اَتَش  , (K,) and ِهِب ُتْوَـتَش  , (S,) and ِهِب َ�ْوَـتَش  , aor. as above, inf. n. ٌوْـتَش , (Msb,) He, and I, and we, remained,

stayed, dwelt, or abode, (S, Msb, K,) during the ءآَتِش  [or winter, &c.], (S,) or during a ءآَتِش , (Msb,

K,) in it, (S, Msb, K,) namely, a place, (S, Msb,) or a country or town; (K;) as also ّىتش  , (K,) inf. n. ٌةَيِتْشَت ; (TA;) and ّىتشت  , (S,

K,) said by AZ to be from ُءآَتِّشلا , like َفَّيَصَت  from ُفْيَّصلا : (TA:) [and all are also app. trans. in this sense without a prep.:] or, as

some say, َناَّيَّصلا اَتَش   means he re- 

Page 1504

mained, stayed, dwelt, or abode, in the ناَّمَص  [q. v., meaning a particular place and also a particular sort of

place,] in the ءآَتِش ; and اَهاَّتَشَت  , he pastured [his cattle] therein in the ءآَتِش . (TA.) ___ And اَتَش
ُمْوَقلا , (K,) aor. as above, (TA,) The people, or party, experienced drought, or barrenness, or

dearth, in the ءآَتِش ; as also اْوَـتْشَأ  . (K.) ___ See also 4. َِىتَش , like َىِضَر  [in measure], He was smitten by

the ءآَتِش . (IKtt, TA.) 

ّىتش 2  , inf. n. ٌةَيِتْشَت : see 1. ___ One says also, ِىنيِّتَشُي ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing will suffice me for my

ءآَتِش  [or winter, &c.]. (S.) 

ًةَ�اَشُم 3 ُهَلَماَع   (S, K) and ًءآَتِش  (K) [He bargained with him for work by, or for, the season

called ءآَتِش ]; and in like manner, ُهَرَجْأَتْسِا  [He hired him, or took him as a hireling]: (TA:) from ُءآَتِّشلا
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[i. e. the subst.]; (S;) like ًةَعَـباَرُم  from ُعيِبَّرلا , &c.: (TA in art. ًءآَتِش عبر (:  being here in the accus. case as an inf. n., not as an adv.

n. [of time]. (TA.) 

اْوَـتْشَأ 4  , (S, K,) and اَنْـيَـتْشَأ , (Msb,) They, and we, entered the [season called] ءآَتِش ; (S, Msb, K;) and

َ�ْوَـتَش  signifies the same as انيتشا  in this sense. (Ham p. 117.) ___ See also 1, near the end. 

َوَّـتَشَت 5  see the first paragraph, in two places. 

اًتَش  A rough, or rugged, place. (K.) ___ And The رْدَص  [i. e. higher, or upper, part, or front, or

fore part,] of a valley. (Az, K.) 

ٌةَوْـتَش  : see ٌءآَتِش , in three places. 

ٌّىِوْتَش  and ٌّىِوَتَش , (S, Msb, K,) like ٌِّىفْرَخ  and ٌِّىفَرَخ , (S,) [signifying Of, or relating to, the season called

ءآَتِش ,] are rel. ns. of ٌءآَتِش  (S, Msb, K) regarded as pl. of ٌةَوْـتَش : (Msb:) or it may be that they formed the rel. n. from ٌةَوْـتَش , and

discarded that of ٌءآَتِش ; as is said in the M: (TA:) or those who regard ٌءآَتِش  as a sing. make its rel. n. to be ٌّىِئاَتِش  and ٌّىِواَتِش  .

(Msb, TA.) ___ ُّىِوَتَّشلا , (S, K,) thus with fet-h to the ش and ت, (K,) signifies also The rain of the [season

called] ءآَتِش ; and so ُِّىتَّشلا  ; (S, K;) the latter occurring in a verse (S, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab. (TA.) [See the latter of the

tables inserted voce ٌنَمَز ; and see also ٌءْوَـن .] ___ Also The increase, or offspring, ( جاَتِن ,) of sheep and

goats in the [season called] عيِبَر  [by which is here meant the season called ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   and ُعيِبَر
َِألَكلا , commencing in January and ending in March: see the former of the two tables mentioned

above]: (Aboo-Nasr, TA voce ٌّىِرَفَص  [q. v.]:) [and in like manner, of camels; for] ٌّىِوْتَش  and ٌّىِوَتَش  and ٌِّىتَش  are applied

to the young camel brought forth by her that is termed ٍتْشُم  , meaning ٌعِبْرُم  [i. e. that brings

forth in the (season called) عيِبَر ]. (TA.) 

ٌءآَتِش  a word of well-known meaning [in the sense in which it is most commonly used, i. e. Winter]; (S;) one of the
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quarters [of the circle] of the seasons; (K;) and ٌةَ�اَش  signifies the same; (Sgh, K;) [and so does ٌةَّيِتَش  ; (see

an ex. voce ٌّىِعْبِر ;)] and so does ٌةاَتْشَم  : (Msb, TA:) [also the half-year commencing at the autumnal

equinox:] ISk says, ُةَنَّسلا  is with the Arabs a name for twelve months: then they divided it into two halves, and commenced the

ةَنَس  [or year] at the commencement of the ءآَتِش  because this word is masc. and the word فْيَص  [meaning in this case the half-year

commencing at the vernal equinox ] is fem.: then they divided the ءآَتِش  into two halves; the ىوتش  being the former; and the عيبر ,

the latter; [but this is a manifest mistake, probably attributable to a copyist; for, as is well known, the former half is called the عيِبَر ;

and the latter, the ءآَتِش  or ةَوْـتَش  ;] each consisting of three months; and in like manner the فْيَص  and the ظْيَـق  consist, each, of

three months: (TA:) also one of the six seasons into which the year is divided, each

whereof consists of two months; namely, the season [commencing in November and

ending in January,] next after that called ُفيِرَخلا : (S and K voce ٌعيِبَر : [see this word; and see, again, the

former of the two tables mentioned above:]) accord. to Mbr, (S,) ٌءآَتِش  is pl. of ٌةَوْـتَش  ; (S, Msb, K;) it is said to be so by IF on the

authority of Kh, and by some on the authority of Fr or some other: or ٌءآَتِش  and ٌةَوْـتَش  signify the same, (K,) as is said in the M; (TA;)

[i. e.] some say that ُءآَتِّشلا  is a proper name for the quarter [&c.]: (Msb:) the pl. is ٌةَيِتْشَأ , (S, Msb, K,) i. e. pl. of ٌءآَتِش , (S, Msb,)

because ٌةَلِعْفَأ , as pl. of ٌلاَعِف , is peculiar to a masc. [noun]; (Msb;) and ٌِّىتُش  also, (K, TA,) originally ٌىوُتْشُأ  [a mistake for ٌىوُتُش ],

written in the Tekmileh ٌِّىتِش , as on the authority of Fr.: (TA:) the pl. of its syn. ٌةاَتْشَم  is ٍتاَشَم . (Msb.) ___ Also, i. e. ٌءآَتِش ,

Hail, syn. ٌدَرَـب , (K, TA, [in the CK ٌدْرَـب ,]) that falls from the sky. (TA.) ___ And Drought, or dearth: (K,

and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being assigned to the ءآتش  exclusively of the فْيَص  because in it the people keep to the

tents, not going forth to seek after herbage. (TA.) 

ٌِّىتَش  : see ٌّىِوْتَش , in two places. 

ٌةَّيِتَش  : see ٌءآَتِش  [with which it is syn.]. 

ٌّىِئاَتِش  and ٌّىِواَتِش : see ٌّىِوْتَش . 
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ٍتاَش  Entering the ءآَتِش , which, with them, [i. e. the Arabs, and app. in this case,] means [a season of]

drought, or dearth. (Ham pp. 149-50.) ___ ٍتاَش ٌمْوَـي   A day intensely cold: (Msb:) or a day in

which is دَرَـب  [i. e. hail (accord. to the CK دْرَـب )]; and in like manner ٌةَيِتاَش ٌةاَدَغ   [a morning in which is

hail]. (K, TA.) 

ٌةَ�اَش  : see its syn. ٌءآَتِش . 

ًىتْشَم  The place [in which one resides, stays, dwells, or abides, during the season] of

the ءآَتِش  [or winter, &c.]; as also ٌةاَتْشَم  : (K:) pl. ٍتاَشَم . (TA.) 

ٍتْشُم  : see ٌّىِوْتَش , last sentence. ___ It is said in a trad., as some relate it, َنوُتْشُم َنوُلِمْرُم  ُساَّنلاَو  , meaning The

people being in a state of straitness, or dearth, and hunger, and paucity of milk:

but IAth says that the reading commonly known is َنوُتِنْسُم . (TA.) 

ٌةاَتْشَم  : see ٌءآَتِش , in two places: ___ and ًىتْشَم . 
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ثش  

ٌّثَش  A species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,) of those that grow upon the mountains, (As,) or a

certain plant, (S, K,) of sweet odour, (S, Msb, K,) but bitter to the taste, (S, Msb,) with which

one tans, (S, K,) growing in the mountains of El-Ghowr (ADk, Msb) and Tihámeh and

Nejd; (ADk;) a kind of tree like the dwarf-apple-tree, (AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves

of which are like those of the فَالِخ  [q. v.], (AHn, Mgh,) and are used for tanning

therewith, (Mgh,) without thorns, and having a small rose-coloured [fruit of the

kind called] ةَمَرَـب , in which are three or four black grains, resembling the زيِنيِش  [q. v.],

which, when scattered, are eaten by the pigeons: n. un. with ة. (AHn:) the word occurs in a trad. as

the name of a tan: Az says that it is a mistake for ّبَش , though he knew not whether the ّثَش  were used for tanning, or not: (TA:)

[Mtr, however, says that] ّبِش  is a mistake in this case, for it is a species of جاَز , and is a dye, not a tan: (Mgh:) accord. to some,

(TA,) the ّثَش  is the wild nut ( ِّرَـبلا ُزْوَج  ). (K [in which this last is mentioned as a distinct signification] and TA.) [See also

ٌّبَش .] The honey-bee. (AA, K.) A broken portion of the head of a mountain, remaining

in a form like the [kind of acroterial ornament of a wall called] ةَفْرُش : pl. ٌثاَثِش . (K.) Also

Many, or much, of anything. (TA.) 
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جش  

ُهَّجَش 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) the former reg., (Msb,) [the latter irreg.,] inf. n. ٌّجَش , (S, Msb,) He broke it, [so

as to cleave its skin or its flesh,] namely, another's head: (S, * K, TA:) or he clave his skin of the

face or of the head; or he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the head: (Msb:) originally he struck

it, namely, the head, so as to wound it and cleave it [in the skin or flesh thereof]; and then used

in relation to other members: (TA:) or ِهِسْأَر ُهَّجَش ِىف   and ِهِهْجَو he wounded him so as to cleave the] ِىف 

skin or the flesh in his head and in his face]. (A.) Accord. to some, [contr. to the authority of the A,] it is from

َرْحّبلا ُةَنيِفَّسلا  ِتَّجَش   [expl. below]. (Msb.) ___ [Hence,] it is said in a prov., �ُِىَرْخ وُسَْ�َو  ٍدَيِب  ُّجُشَي  ٌنَالُف   [Such a

one breaks a head with one hand and cures with another]; meaning such a one

corrupts, or mars, one time, and 
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rectifies, or repairs, another time. (TA.) And ًةَّرَم وُسَْ�َو  ًةَّرَم  ُّجُشَي  ٌدْيَز   Zeyd does, or says,

wrong one time, and right one time. (A, TA.) ___ And َرْحَبلا ُةَنيِفَّسلا  ِتَّجَش   The ship clave

the sea: (S, A, L, Msb:) and [in like manner] َرْحَبلا َّجَش   he clave the sea; (K, TA;) said of a swimmer. (TA.) And َّجَش
ملا

َ
َةَزاَف  He traversed the desert. (S, A, K.) And ِهِتَلِحاَرِب َضْرَألا  َّجَش   He traversed the land, with

his camel that he rode, at a vehement rate. (TA.) ___ And َباَرَّشلا َّجَش  , (K, TA,) or َرْمَخلا َّجَش 
ملِ�

َ
ءآ , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌّجَش , [as above,] (TA,) He mixed the beverage, or the wine, (K, TA,) with

water. (TA.) Hence, اًكْسِم َّىَلَع  ُّجُِشَي  َناَكَف  , occurring in a trad., means And it was as though it mixed

with her odour of musk the breath of wind that reached my organ of smell. (TA.) 
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ٌجيِجْشَت 2  [The breaking of another's head much, so as to cleave the skin or the flesh: or the

breaking of heads so as to cleave the skin or the flesh. ___ And hence, perhaps,] The acting with

penetrative energy, vigour, or effectiveness; syn. ٌميِمْصَت . (O, K.) 

ٌجاَجِش 3 ْمُهَـنْـيَـب   (A, O, K) and ٌّجاَشَت  (A, TA) Between them is a mutual breaking of heads. (A, O,

K, TA. [In the CK, ٌجاَجَش  is erroneously put for ٌجاَجِش .]) 

َجَجْاَشَت 6  see what next precedes. 

ٌةَّجَش  A single act of breaking of one's head [so as to cleave its skin or its flesh]. (TA.) ___ And

A wound by which the head is broken (S, * A, * L, Msb) so as to cleave its skin or its

flesh: (L:) and [such] a wound in the face: (A, * Msb:) pl. ٌجاَجِش  (S, A, L, Msb) and ٌتاَّجَش . (Msb.) What are

termed جاَجِش  are of ten different kinds, (A, L,) distinguished by the following epithets: [1] ٌةَصِراَح , which peels off the [external]

skin, but does not bring blood: [2] ٌةَيِماَد , which brings blood: [3] �ٌَةَعِض , [which cleaves the flesh slightly, and brings blood, but does

not make it to flow: (but in art. غمد , voce ٌةَغِماَد , q. v., what are here mentioned as the second and third are transposed:) 4,

ٌةَِمحَالَتُم ,] which cleaves the flesh much: [5] ٌقاَحِْمس , which leaves between it and the bone only a thin skin: these are five جاجش
for which there is no retaliation nor any determinate mulct, but respecting which a judge must give his sentence: [6] ٌةَحِضوُم , which

reaches to the bone, and for which the mulct is five camels: [7] ٌةَِمشاَه , which breaks the bone, and for which the mulct is ten camels:

ٌةَلِّقَـنُم [8] , from which bone is removed, from one place to another, and for which the mulct is fifteen camels: [9] ٌةَموُمْأَم , also called

ٌةَّمآ , which leaves between it and the brain only a thin skin, and for which the mulct is one third of the whole price of blood: [10]

ٌةَغِماَد , which reaches the brain, and for which the mulct is also one third of the whole price of blood. (L.) The ةَّجَش  of 'Abd-El-

Hameed, [who was the goodliest man of his age,] the son of 'Abd-Allah the son of 'Omar the son of El-Khattáb, was the subject of a

prov. on account of its beauty [and is said to have increased his goodliness]. (MF.) 

ٌجَجَش  The mark, or scar, of a wound by which the forehead has been broken. (S, * A, K, *
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TA.) 

ىَجَجَش  The قَعْقَع  [or magpie]; (K, TA; omitted in the CK;) [and] so ىًجْوَجَش  . (K and TA in art. وجش .) 

ٌجيِجَش  and ٌجوُجْشَم  A head broken [so that its skin or its flesh is cloven]: or a man having his

head [so] broken: (S, TA:) pl. [of the former] ىَّجَش : you say ىَّجَش ٌمْوَـق  . (AZ, TA.) ___ Each is also applied as an

epithet to a wooden peg or stake [as meaning Having its head broken, or mangled, by blows]: and so is

ٌجَّجَشُم  , but in an intensive sense. (S, L.) ___ And both the first and ↓ last signify A wooden peg or stake; (A, TA;)

each as an epithet in which the quality of a subst. predominates: because its head is separated, or uncompacted, in its component

parts [or fibres by its being battered]. (TA.) One says, ٌجيِجَش ِراَّدلِ�  اَم   and ٌجَّجَشُم  There is not in the house

[even] a wooden peg or stake. (A, TA.) 

ىًجْوَجَش  : see ىَجَجَش . 

ٌجاَّجَش ٌحِباَس   A swimmer that cleaves the water vehemently. (TA.) 

ُّجَشَأ  A man having a mark, or scar, of a wound by which his forehead has been

broken. (S, A, K.) 

ٌجَّجَشُم  : see ٌجيِجَش , in three places. 

ٌجوُجْشَم  : see ٌجيِجَش . 
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بجش  

َبِجَش 1  , aor. َـ , (S, A, O, Msb, K,) inf. n. ٌبَجَش ; (S, O, Msb, K;) and َبَجَش , aor. ُـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌبوُجُش ; (S,

O, K;) He perished: (S, A, O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished in relation to religion or the

present worldly state: the former verb said by Ks to be the better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,) signifies he

grieved, or mourned; or was sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) [See also ٌبَجَش , below.] ___ And

َبَجَش , aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش  and ٌبوُجُش , It (a thing) went, went away, or passed away. (TA.) ___ And

َبَجَش , aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش , said of a raven ( باَرُغ ), It uttered the croak that is ominous of

separation: (TA:) [or it croaked vehemently: or it (a raven of separation) bemoaned, by its

croak, a misfortune: see ٌبِجاَش .] ___ See also 6. ُهَبَجَش , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْجَش , (S,) He (God, S)

destroyed him: (S, K:) one says ٱ�ُّٰ ُهَبَجَش  ُهَل  اَم   [What aileth him? May God destroy him!]:

thus the verb is trans. as well as intrans. (S.) ___ And He grieved him; or caused him to mourn or

lament, or to be sorrowful, sad, or unhappy: (S, K, TA:) [and so, app., ُهَبَجْشَأ  ; for] one says, ُهَبَجْشَأ
ُهَل َبِجَشَف  ُرْمَألا  , inf. n. ٌبَجَش , i.e. َنِزَح , [which seems to mean The affair grieved him and he

grieved at it,] and [in like manner] َتْبِجَشَف ُرْمَألا  َكَبَجْشَأ  . (TA,) ___ And He cast, or shot, at him,

namely, a gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O,) or with an arrow, or some other thing, (TA,) and

severed one of his legs, so that he could not move from his place. (O, K, TA.) ___ Also

He drew, or pulled, him, or it. (O, K.) One says of a horseman, and of a horse, َماَجِّللا َبَجَش   and ُهُبُجْشَي , He

pulled the bit and bridle, and he pulls it. (O.) And ِىتَجاَح ْنَع  ِىنُبُجْشَتَل  َكَّنِإ   Verily thou

drawest me from the thing that I want. (As O.) ___ And He occupied him, or busied him,

or occupied him so as to divert his attention [from a thing]. (ISk, S, O, K.) ___ And ٍباَجِشِب ُهَبَجَش 
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He stopped it with a stopper; syn. ٍداَدِسِب ُهَّدَس  . (S, O, TA.) 

َبَجْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

بّجشت 5  i. q. َنَّزََحت  [app. as meaning He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or

moaned]. (O, K.) 

بجاشت 6  It (an affair, Nh, Msb, TA) became confused: (Nh, Msb, K, TA:) and (Msb, K, TA) it (a thing, IDrd, TA)

became intermixed, or intermingled, one part of it entering into, or within,

another; (IDrd, Msb, K, TA;) as also بجش  [app. َبَجَش  ], inf. n. بجش  [app. ٌبْجَش ]. (IDrd, TA.) 

ٌبْجَش  Want, or a want, syn. ٌةَجاَح : and anxiety: (A, O, K:) pl. ٌبوُجُش . (TA.) Also, as an epithet, applied to a skin

for water or milk, as though a contraction of ٌبِجَش  meaning perishing, Old, and worn out; (O, TA; *) as also ٌبِجاَش
: (O:) or the latter, so applied, signifies dry. (TA.) ___ And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is

predominant,] A skin for water or milk of which half is cut off and the lower part

made into a bucket: (O, K:) pl. ٌبُجُش . (TA.) And A dry skin for water or milk into which

pebbles are put and then shaken for the purpose of frightening camels. (L, K. *) Az

says, on the authority of an Arab of the desert, that it signifies An old, worn-out, skin for water or milk,

of which, sometimes, the mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in it. (TA.)

Suh says, in the R, that A water-skin was thus called [app. meaning absolutely]. (MF, TA.) And it is said in a trad. that a man

of the Ansár used to cool water for the Prophet ةباجشا ِهِباَجْشَأ app. a mistranscription for] ىف  -meaning in his water ,ِىف 

skins, or worn-out water-skins; and cited to show that ٌباَجْشَأ  is a pl. of ٌبْجَش , like as ٌراَهْـنَأ  is pl. of ٌرْهَـن ].

(TA.) Also One of the poles of a tent: (A, K:) pl. ٌبوُجُش  [agreeably with an explanation in the S]. (TA.) And [as an

epithet,] Long, or tall. (K.) 
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ٌبَجَش  Grief, or sorrow; and anxiety: (K, TA:) but the word more commonly known is with ن [i.e. ٌنَجَش ]. (TA.) [The

pl. is ٌباَجْشَأ  (like ٌناَجْشَأ ) occurring in the O, See also َبِجَش , of which it is the inf. n.: and see ٌبْجَش , first 
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sentence.] ___ And Distress that befalls a man by reason of disease or of fight. (K, * TA.) 

ٌبِجَش  and ٌبِجاَش  Perishing: (S, O, K:) [accord. to an explanation of their verbs by AO, in relation to

religion or to the present worldly state:] or the former, (S,) or each, (O,) signifies, grieving, or

mourning; or sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) 

ٌبُجُش  Three pieces of wood [set up as a tripod] upon which the pastor hangs his

bucket (K, TA) and his skin for water or milk. (TA.) [See also ٌباَجِش  (voce ٌبَجْشِم ), of which it is said in

the TA to be pl.] 

ٌباَجِش  : see ٌبَجْشِم . ___ Also A stopper; syn. ٌداَدِس . (S, O, TA.) 

ٌبوُجَش  A woman affected with anxiety, whose heart is given up thereto. (O, K.) 

ٌبِجاَش  : see ٌبْجَش : ___ and ٌبِجَش . ___ Also A raven ( ٌباَرُغ ) croaking vehemently, or that croaks

vehemently: (S, O, K:) a raven uttering the croak that is ominous of separation: a raven of

separation that bemoans, by its croak, a misfortune. (TA.) ___ Also Irrational in talk, and

loquacious. (K.) It is said in a trad., ٌِملاَسَو ٌِمناَغَو  ٌبِجاَش  ٌةَثَالَث  ُساَّنلا  , i. e. Men are [of] three [sorts;] a

speaker of what is bad, or an utterer of foul, or obscene, language, aiding in

wrongdoing; and a speaker of what is good, and an enjoiner thereof, and a

forbidder of what is disapproved, so that he obtains good fortune; and one who

3



is silent: or, accord. to A'Obeyd, ٌبِجاَش  signifies perishing, or in a state of perdition, and

sinning. (TA.) [Or] the Prophet said, ٌبِجاَشَو ٌِمناَغَو  ٌِملاَسَف  ٌةَثَالَث  ملا 
َ

ُسِلاَج , meaning [Assemblies are of three

sorts;] secure from sin; and acquiring recompense; and perishing, or in a state of

perdition, and sinning. (O.) 

ٌبَجْشِم  Pieces of wood, (T, Msb, K,) bound together [at the top], upon which clothes are

spread, (T, Msb,) or upon which clothes are put; as also ٌباَجِش  ; (K;) of which latter the pl. is ٌبُجُش :

(TA: [see this last word above:]) pieces of wood, or sticks, of which the heads are joined

together, and the feet parted asunder, upon which clothes are put, and

sometimes the water-skins are hung thereon for the purpose of cooling the

water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon which clothes are put: (S:) Suh says, in the R, that they

used to call the water-skin ٌبْجَش , and they used not to hold it otherwise than suspended, so that ٌبَجْشِم  properly signifies the

piece of wood, or stick, to which the water-skin is suspended: then they amplified the

application of this word so as to call thereby the thing upon which clothes are suspended: (MF, TA:) the pl.

is ُبِجاَشَم . (A.) 
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رجش  

ٌرْجَش 1  is an inf. n. of َرَجَش , and signifies The being, or becoming, intricate, complicated,

perplexed, confused, or intricately intermixed; as also ٌراَجِتْشِا  . (TA.) You say, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  َرَجَش  ,

(Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَش  (Msb, TA) and ٌروُجُش , (K, TA,) The affair, or case, was, or became,

complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or

difference, between them; syn. َبَرَطْضِا ; (Msb;) and so ْمُهَـنْـيَـب َرَجَش   [in which ُرْمَألا  is understood]; syn.

َفَلَـتْخِا : (S:) it was, or became, an occasion of contention, or dispute, or of

disagreement, or difference, between them. (K, TA.) ْمُهَـنْـيَـب َرَجَش  اَميِف  , in the Kur iv. 68, means

Respecting that which hath become complicated, or intricate, or confused, [so as to

be a subject of disagreement, or difference,] between them: and hence the word ٌرَجَش , [ trees,

and shrubs, ] because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd:) or respecting the disagreement, or

difference, that has happened between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a trad., َْنيَـب َرَجَش  اَمَو  ْمُكَّ�ِإ 
ِىباَحْصَأ  Avoid ye the disagreement, or difference, that hath occurred among my

companions. (TA.) ُهَرَجَش , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْجَش , He tied it; namely, a thing. (K.) ___ �ِِحْمُّرل ُهَرَجَش 
He thrust, or pierced, him with the spear, (S, A, K, TA,) so that it stuck fast in him. (TA.)

ُهْنَع ___ ُهَرَجَش  , (S, A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْجَش , (S,) He, or it, averted, or diverted, him, from it;

(S, A, K;) namely, an affair: (K:) he removed, or put away, (TS, K,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS, K:) he

withheld, or debarred, and repelled, him from it. (K.) You say, ُهْنَع َكَرَجَش  اَم   What has

averted thee, or diverted thee, from it? (S, A.) ___ َتْيَـبلا َرَجَش  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

He propped up the تيب  [or tent] with a pole. (S, K, TA. [In some copies of the K, ٍدوُعِب  is erroneously put for
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ٍدوُمَعِب .]) In like manner ُهُتْرَجَش  is said of anything as meaning I propped it up with a pole or the like. (TA.)

And َةَرَجَّشلا َرَجَش  , (T, K, TA,) and َتاَبـَّنلا , (T, TA,) inf. n. as above, (TA,) He raised the hanging branches

of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and of the plant. (T, TA.) And َبْوـَّثلا َرَجَش   He raised the

garment, it having gone down. (T, TA.) And َرِجُش , inf. n. as above, is said of anything as meaning It was

raised, upraised, uplifted, or elevated. (TA.) ___ ُهاَف َرَجَش   He opened his mouth (A, K, * TA)

with a stick, or a piece of wood, (A, TA,) by inserting this into the part of the mouth

called its رْجَش , (TA,) ُهَرَجْوَأَف  [and then put, or poured, medicine, or water, &c., into his

mouth]. (A, TA.) And َةَّباَّدلا َرَجَش  , (TS, K, TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one relation of a trad. in which it

occurs, اَهِماَجِلِب اَهَرَجَتْشِا  ; (TA;) He made the beast to open its mouth by jerking its bridle

to curb it. (TS, K, TA.) ___ And َءْىَّشلا َرَجَش   He threw the thing upon the رَجْشِم  [q. v.], (S, K,) i. e.

the بَجْشِم . (S.) َرِجَش , aor. َـ , i. q. ُهُعَْمج َرُـثَك   [app. meaning Its aggregate became large in

quantity; or it became much in the aggregate]: (TS, K, TA:) but accord. to As, [it seems to signify it

became collected together, and then scattered, or dispersed, by something: for he

says that] ٌرِجَش  [its reg. part. n.] is applied to anything collected together, and then scattered, or

dispersed, by something (TA.) 

ِلْخَّنلا 2 ُريِجْشَت   i. q. ُهُريِخْشَت , (K,) The laying of the racemes of the palm-trees upon the

branches, lest they should break: (K in art. رخش :) this is done when the fruit is much in quantity, and the

racemes are large, and one fears for the heart of the tree, and for the base, or lower part, of the raceme. (TA in the present art.) 

ُلاَملا 3 رجاش   The cattle pastured upon رَجَش  [i. e. trees, or shrubs], (ISk, S, A, K,) having

consumed the herbs and leguminous plants. (ISk, S, A. *) ___ َالُف�ً ٌنَالُف  رجاش  , (K,) inf. n.

ٌةَرَجاَشُم  (S,) Such a one contended, disputed, or litigated, with such a one. (S, * K, TA.) 
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ُضْرَألا 4 ترجشا   The land produced رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]. (K.) 

َرَجْاَشَت 6  see 8, in three places. 

َرَجَشْنِإ 7  see 8, in two places, and see 7 in art. رجس . 

رجتشا 8  It was, or became, knit, or connected, together, one part with another; as also

َكَبَـتْشِا : it was, or became, commingled, one part amid, or within, another; (TA;) and so

رجاشت  : (Ham p. 161:) it was, or became, intricate, complicated, perplexed, confused, or

intricately intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is said in a trad., relating to conflict and faction (), ةَنْـتِف
ِسْأَّرلا ِقاَبْطَأ  َراَجِتْشٱ  اَهيِف  َنوُرِجَتْشَي   They become knit together therein, like the knitting

together of the bones of the head that interjoin, one with another, one entering

into another: or the meaning is, they disagree, or differ, one with another. (TA.) You say, اورجتشا
ْمِهِحاَمِرِب  (TA) and �َِا اورجاشت   (S, A, Msb, TA) They became knit together, or commingled, one

with another, [in conflict,] with their spears: (TA:) or they thrust, or pierced, one

another with their spears. (S, A, Mgh, Msb, TA.) And اورجتشا  (Zj, S, A, Msb, K) and اورجاشت  (Zj, S, A, Mgh, K)

They became commingled, or confused, or embroiled, disagreeing, or differing: (Zj,

TA:) they contended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Msb;) or disagreed, or differed. (S, * A, *

Mgh, Msb, * K.) ___ Also He preceded, outwent, or outstripped; (K, * TA;) and so رجشنا  . (K.) ___ And,

said of sleep, It withdrew, or kept aloof, from one; (K, * TA;) as also رجشنا  . (K.) Also (S, K) said of a man, (S,) He

put his hand beneath his رْجَش , against the part beneath his chin: (S:) or he put his

hand beneath his chin and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying his side upon

the bed. (TA.) ___ [And, said of a horse, He was bridled, reined, or curbed: (Freytag, from the Deewán of

the Hudhalees:) or perhaps the verb in this sense is in the passive form:] see 1, last sentence but two. 
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ٌرْجَش  A discordant, or complicated, or confused, affair, or case. (O, K.) Also The part, of a لْحَر
[or camel's saddle], that is between the ِناَّرَك , (K, TA, [this word erroneously written in the CK with ز,]) which are the

ةَمِداَق  and the ةَرِخآ , (TA in art. رخش ,) [i. e. the ِناَخْرَش ,] the ّرَك  
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being what conjoins the ِناَتَفِلَظ  [in the fore part of the saddle and in like manner in the hinder part]: the part between the ِناَّرَك  is

also called the رْخَش . (TA in the present art. [It is there said that this part is also called the خْرَش  as well as the رْخَش : but this is a

mistake.]) ___ And The chin: (As, O, K:) or (TA, in the K and, ) the place of opening ( جَرْفَم , [as in the K voce ٌنيِش ,]

in the K here erroneously written جَرَْخم , the meaning being حَتْفَم ,) of the mouth: (K, * TA:) or the part between

the two lower jaws: (AA, S, K:) or the hinder part of the mouth: or the side of the mouth,

where the upper and lower lips unite: or what has opened of the part where the

mouth closes [when medicine or the like is put into it]; expl. by ِمَفلا ِقَبَطْنُم  ْنِم  َحَتَفْـنٱ  اَم  : or the place of

meeting of the ِناَتَمِزِْهل  [q. v., a word variously explained]: (K:) or the part where the two sides of the

lower jaw unite, beneath the hair that grows between the lower lip and the

chin: and, in a horse, the part between the upper, main, portions of the two sides of the

lower jaw: (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَجْشَأ  and [of mult.] ٌروُجُش  and ٌراَجِش . (K.) 

ٌرَجَش  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌرَجِش  and ٌرَـيِش , (K,) in which last the ج is changed into ى, like as the ى is changed into ج,

as in ٌّجِنَغ , originally ٌِّىنَغ , or, accord. to IJ, the ى in ٌرَـيِش  is not changed from ج because it remains ى in the dim., in which, where

it so changed, it should be changed back into ج, whereas the dim. of ٌةَرَـيِش  is said to be ٌةَرْـيَـيُش  and ٌةَرْـيَـيِش , and because it has kesr

instead of fet-h to the ش, [whence it appears that IJ knew not ٌرَجِش ,] (TA,) [as coll. gen. ns., Trees; and shrubs, or

bushes; which latter are also called, for distinction, ِرَجَّشلا ُّقِد  ; and sometimes applied to plants in general; and, as a gen.
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n., sometimes meaning the tree, &c.;] the kind of plant that has a trunk, or stem: (S, A, K:) or the kind

that has a hard trunk, or stem, (Mgh, Msb,) like the لَْخن  &c.: (Msb:) or such as produces

seed, and does not come to an end in its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high,

of itself, whether slender or large, and whether it withstand the winter or lack

strength to do so: (K:) called ٌرَجَش  from َرَجَش , because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd in iv. 68,

and TA: *) n. un. with ة, (Msb, K,) i. e. ٌةَرَجَش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌةَرَجِش  and ٌةَرَـيِش : (TA:) the pl. [of ٌرَجَش ] is ٌراَجْشَأ  (S,

Msb) and [of ٌتاَرَجَش ٌةَرَجَش [  (Msb, TA) and [of ٌتاَرَـيِش ٌةَرَـيِش [ : (TA:) ُءآَرْجَش  also signifies the same as ٌرَجَش : (K:) or it is a pl.

[or rather a quasi-pl. n.] of ٌةَرَجَش ; a pl. [or quasi-pl. n.] of which there are few other instances; ُءآَبْصَق  of ٌةَبَصَق , and ُءآَفْرَط  of

ٌةَفَرَط , and ُءآَفْلَح  of ٌةَفَلَح ; or, accord. to As, the sing. [or n. un.] of ُءآفلح  is ٌةَفِلَح : and accord. to Sb, ُءآَرْجَش  is sing. and pl.,

and so are ُءآَبْصَق  and ُءآَفْرَط  and ُءآَفْلَح : (S:) or ُءآَرْجَش  signifies tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, رَجَش : (A:) or a collection of رَجَش . (TA.) ___ ِّقَبلا ُةَرَجَش   &c.: see in arts. قب  &c. ___ In the saying in a

trad., that the ةَرَجَش  and the ةَرْخَص  are of, or from, Paradise, by the former is said to be meant The grape-vine: or

the tree beneath which allegiance was sworn to the Prophet; and which, it is said, was a ةَرَُمش
[or gum-acacia-tree]: (TA:) and by the latter, the ةرخص  [or rock] of Jerusalem. (TA in art. رخص , q. v.) ___ By ُةَبِّيَّطلا ُةَرَجَّشلا  ,

mentioned in the Kur in xiv. 29, is said to be meant The palm-tree: or a certain tree in Paradise: and by

ُةَثيِبَخلا ُةَرَجَّشلا  , in the next verse but one, the colocynth, and the ثوُشَك : [see art. ثبخ :] or each may have a

more general application. (Bd in xiv. 31.) And ملا
َ
ُةَنوُعْل ُةَرَجَّشلا  , mentioned in the Kur xvii. 62, means The tree called

موُّقَّزلا : and some explain it as meaning the Devil: and Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn-Abi-l-'As. (Bd.)

ٌةَرَجَش ___  also signifies The stock, or origin, of a man: (O, TA:) [hence,] one says, ٍةَبِّيَط ٍةَرَجَش  ْنِم  َوُه   [He is of a

good stock or origin]; and ِةَّوُـبـُّنلا ِةَرَجَش  ْنِم   [of the prophetic stock, meaning of the stock of

the Prophet]. (A.) [And A genealogical tree; a pedigree.] ___ Also, (CK,) or ٌةَرْجَش  , (O, and K accord.

to the TA, [but probably thus in the TA only because found to be so in the O,]) A small speck, or speckle, on the
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chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAar. (TA.) ___ And one says, اَهِعْرَض َةَرَجَش  َنَسْحَأ  اَم  , (so in my copy of

the A, and accord. to the CK,) or اهعرض َةَرْجَش  , (O, and so accord. to the text of the K as given in the TA, [but Z has, in the A,

distinguished the phrase as tropical, and hence it seems that he held the former reading to be the right,]) How goodly are

the shape, (A,) or the size, (O, K,) and the appearance, of her udder! (A, O, K:) or the veins

and skin and flesh thereof! referring to a she-camel. (O, K.) 

ٌرِجَش  : see 1, last sentence: and its fem., with ة, see voce ٌريِجَش . 

ٌرَجِش  ; and its n. un., with ة: see ٌرَجَش . 

ٌةَرْجَش  : see ٌرَجَش , last two sentences. 

ُءآَرْجَش  , as a quasi-pl. n.: see ٌرَجَش . Also fem. of ُرَجْشَأ  as syn. with ٌريِجَش . 

ُةَّيِرْجَّشلا ُفوُرُحلا   [The letters of which the رْجَش  is the place of utterance; (in the CK,

ُةَّيِرَجَّشلا ;)] the letters ج and ش and ض. (K.) 

ٌراَجَش  : see ٌرَجْشِم , in two places. 

ٌراَجِش  : see ٌرَجْشِم , in four places. ___ Also The wood of a well, (S, K, KL,) by means of which the

bucket is drawn out therefrom: (KL:) pl. ٌرُجُش : (S:) this pl. occurs in a verse, accord. to J; but the right reading

in that instance is لُجُس , as is shown by the rhyme of the poem. (Sgh, TA.) ___ Also [A wooden bar of a door;] a

piece of wood which is put behind a door; called in Pers. سْرَـتَم , (S, K, TA,) written by Az

سْرَّـتَم . (TA.) ___ And A piece of wood with which a couch-frame ( ريِرَس ) is repaired, by its

being affixed as a ةَّبَض  [q. v.], (S, K,) beneath it. (S.) ___ And A piece of wood which is put

in the mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS, K.) ___ And A certain brand, or mark

made with a hot iron, upon camels. (S, K.) 
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ٌريِجَش ٍداَو   , and ُرَجْشَأ  , (K,) or the former, (S, A,) but not the latter, (S,) and ٌرِجْشُم  ; (K;) and ٌةَريِجَش ٌضْرَأ  , (S, TA,) and

ٌةَرِجَش  , (A, K,) and ُءآَرْجَش  , (S, Msb, K,) and ٌةَرَجْشَم  ; (AHn, S, * K;) A valley, and a land, abounding with

رَجَش  or راَجْشَأ  [i. e. trees, or shrubs]. (S, A, Msb, K.) ___ ٌريِجَش  also signifies Strange, or a stranger;

applied to a man, (S, A, K,) and to a camel. (S, K.) ___ And An arrow that is used in the game called

ملا
َ
رِسْي , thrown among arrows not from its kind of tree: (S, K:) or one that is borrowed,

and from the winning of which [on former occasions] one augurs good. (TA.) ___ Also

Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.) ___ And A companion: (M, K:) or a friend: (A:) pl. ُءآَرَجُش .

(M, TA.) ___ And A sword. (K.) 

ٌةَراَجَش  : see ٌرَجْشِم . 

ُرِجاَوَش  [pl. of ٌةَرِجاَش  fem. of ٌرِجاَش ]: see ٌرِجَتْشُم . ___ Also Withholding, or debarring, and diverting,

things. (TA.) You say, ُرِجاَوَش ُهْنَع  ِىنْتَرَجَش   [Withholding, or debarring, or diverting, things

withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.) 

ُرَجْشَأ  ; and its fem., ُءآَرْجَش : see ٌريِجَش . ___ Also (K) Containing more رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]: (S, K:)

so in the saying, ِهِذٰه ْنِم  ُرَجْشَأ  ُضْرَألا  ِهِذٰه   [This land is one containing more trees than

this]. (S, K. *) It has no known verb. (TA.) 

ٌرَجْشَم  (S, K, TA) [and] ٌةَرَجْشَم  (Mgh, Msb) A place (S, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K) of رَجَش  or راَجْشَأ  [i. e.

trees, or shrubs]: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, the former signifies many رَجَش . (TA.) ___ The former also signifies

A place of ةَرَجاَشُم  [i. e. contending, disputing, or litigating]: pl. ُرِجاَشَم : and, some say, it is an inf. n.

(Har p. 473.) ___ See also ٌرَجْشِم , in two places. 

ٌرِجْشُم  : see ٌريِجَش . ___ You say also ٌةَرِجْشُم ٌضْرَأ   meaning A land giving growth to رَجَش  [i. e. trees, or
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shrubs]. (TA. [See also ٌرَجْشَم .]) 

ٌرَجْشِم  i. q. ٌبَجْشِم  [i. e. A thing composed of pieces of wood, or sticks, the heads of

which are bound together, and the feet parted asunder, upon which clothes &c.

are put]: (S:) or pieces of wood, or sticks, tied together, like the بَجْشِم , upon which

articles of furniture, or utensils, are put: (M, Msb:) pl. ُرِجاَشَم . (M, TA.) ___ And hence, (M,) The

wood, (K,) or pieces of wood, (M,) of the [kind of camel-vehicle for women called]

جَدْوَه ; (M, K;) as also ٌرَجْشَم  and ٌراَجِش  and ٌراَجَش  : (L, K:) n. un. ٌةَرَجْشَم  and ٌةَراَجَش  : (TA:) or a vehicle used

by women, smaller than the جَدْوَه , having the head uncovered; (AA, K, * TA;) as also ٌرَجْشَم
and ٌراَجِش  and ٌراَجَش  : (K:) accord. to Lth, ٌراَجِش  signifies the wood [or frame-work] of the جدوه , which

when covered becomes a جدوه : (TA:) As 
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says that ُرِجاَشَم  signifies the pieces of wood of a جدوه : AA, that it signifies vehicles smaller than

جِداَوَه , having the heads uncovered; also called ٌرُجُس , of which the sing. is ٌراَجِش  . (S.) 

ٌةَرَجْشَم  : see ٌريِجَش : ___ and see also ٌرَجْشَم . 

ٌرَّجَشُم  Figured work (TA) having the form of رَجَش  [i. e. trees, or shrubs]: (K, * TA:) and silk brocade ( جاَبيِد )

figured with the forms of رَجَش . (S, K.) 

ِحاَمِّرلا ُرَجَتْشُم   [The place of the commingling of spears; or of the thrusting, or

piercing, therewith]. (Ham p. 161.) 

ٌرِجَتْشُم  and ٌرِجاَشَتُم  Commingled [and confused]: you say ٌةَرِٰجَتْشُم ٌحاَمِر   and ٌةَرِجاَشَتُم  and ُرِجاَوَش
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Spears commingled and confused. (TA.) 

ٌرِجاَشَتُم  : see what next precedes, in two places. 
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عجش  

َعُجَش 1  , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَجَش , (S, Msb,) He (a man, S) was, or became, courageous,

brave, valiant, bold, daring, or stronghearted (S, Msb, K) on the occasion of war, or

fight, (S, K,) making light of wars, by reason of his boldness. (Msb.) AZ says that ٌةَعاَجَس
sometimes denotes a comparative quality in relation to him who is weaker than the person to whom it is ascribed. (Msb.) ُهَعَجَش , aor.

 , [which in this case is contr. to the general rule, notwithstanding the guttural letter, for by rule it should be ُـ ,] He

overcame him, or surpassed him, in ةَعاَجَش  [or courage, &c.]. (K.) [See 3.] َعِجَش , aor. َـ , (Msb,)

inf. n. ٌعَجَش , (IDrd, Msb, K,) He was, or became, tall. (IDrd, Msb, K.) 

ُهعّجش 2  , (S, K,) inf. n. ٌعيِجْشَت , (K,) He encouraged him; or strengthened his heart; (S, K;) and

emboldened him: (K:) or he said to him, Thou art عاَجُش  [or courageous, &c.]. (Sb, S, K.) 

ُهُتْعَجَشَف 3 ُهُتْعَجاَش   [I strove to overcome or surpass him, or contended with him for

superiority, in ةَعاَجَش  (or courage, &c.), and] I overcame him, or surpassed him,

therein. (TA.) 

ُهَعَجْشَأ 4 اَم   [How courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted, is he,

on the occasion of war, or fight!]. (TA in art لسب .) 

عّجشت 5  He affected ( َفَّلَكَت ) courage, bravery, valour, boldness, daringness, or

strength of heart on the occasion of war, or fight; (S, K;) [he encouraged himself;

made himself, or constrained himself to be, courageous:] and he feigned, or

pretended to have, courage, &c., on the occasion of war, or fight, not having it in
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him. (TA.) 

ٌعَجَش  Penetrating energy; boldness. (As.) ___ Quickness of the shifting of the legs, in

camels, (S, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.) 

ٌعِجَش  ; fem. with ة: see ٌعاَجُش , in three places. ___ ِمِئاَوَقلا ُعِجَش   Quick in the shifting of the legs, applied

to a he-camel; and so ٌةَعِجَش  and ُءآَعْجَش  , applied to a she-camel. (S, K.) And ٌتاَعِجَش ُمِئاَوَـق   Quick, and light,

active, or nimble, legs. (TA.) ___ Mad, applied to a camel. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعَجِش  : see ٌعاَجُش . 

ٌةَعْجَش  : see ٌعاَجُش : see also ٌةَعْجُش : ___ also Tall, and uncompact in frame: ___ and crippled by

disease; or having a protracted disease: [whence] it is said in a prov., ًةَعْجَش ُدوُقَـي  ىَمْعَأ   [A blind

man leading one crippled by disease, or having a protracted disease: but in Freytag's

Arab. Prov. ii. 119, the last word is written ةَعَجَش , and said to be pl. of ٌعِجاَش  , and to signify, app., suffering

paralysis]. (TA.) 

ٌةَعْجُش  : see ٌعاَجُش . Also Cowardly, weak, (Ibn-'Abbád,) lacking strength or power or ability,

lean, or emaciated, and small in body, having no heart; (Ibn-'Abbád, K;) as also ٌةَعْجَش  : (Lh, K:)

the former seems to have the meaning of a pass. part. n., [i. e. of ٌعوُجْشَم , q. v.,] like ٌةَرْخُس  and other words. (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَعَجِش  : see ٌعاَجُش . 

ُءآَعَجَش  [or ُءآَعَجِش  or ُءآَعْجَش ]: see ٌعاَجُش . 

ٌمَعْجَش  A bulky serpent: or a malignant and audacious serpent: regarded by Sb as a quadriliteral-

radical word. (TA.) [See also ٌعاَجُش .] 
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ٌعاَجَش  : see what next follows. 

ٌعاَجُش  and ٌعاَجِش  (Lh, ISk, S, Msb, K) and ٌعاَجَش  , (Msb, K,) which is of the dial, of Benoo- 'Okeyl, being made by them to accord

with its contr., which is ٌناَبَج , (Msb,) and ٌعيِجَش  (Lh, S, Msb, K) and ُعَجْشَأ  (S, K) and ٌعِجَش  (K) and ٌعَجِش  , (as in some

copies of the K,) or ٌةَعَجِش  , (as in other copies of the K and in the TA,) [of all which forms the first is the most common,]

Courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the

occasion of war, or fight, (S, K,) making light of wars, by reason of boldness: (Msb:) fem.

[of the 1st and 2nd and 3rd respectively] ٌةَعاَجُش  and ٌةَعاَجِش  (S, * Msb, * K) and ٌةَعاَجَش  (Msb, * K) and عاجش  also [without

ٌةَعيِجَش and [of the 4th] (Msb) [ة  (Msb, K) and [of the 5th] ُءآَعْجَش  and [of the 6th] ٌةَعِجَش  : (K:) pl. masc. (of the 1st, S, Msb)

ٌةَعْجِش  [a pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) and [of the first three, and perhaps of the 4th also,] ٌةَعَجَش  (S, K) and (of the 1st, S)

ٌناَعْجِش  (Lh, S, K) and (of the 4th, S) ٌناَعْجُش  (Lh, ISk, S, K) [or, accord. to IDrd, ناعجش  is a mistake, as is said in the TA, but

the word is there written without any syll. signs,] and (of the 4th, S, Msb) ُءآَعَجُش  (S, Msb, K) and [of the 4th, and perhaps of

others also,] ٌعاَجِش , (K,) and also, (but these are quasi-pl. ns., TA,) ٌةَعْجَش  (AO, S, K) and ٌةَعْجُش  (K) and ُءآَعَجَش  [app. a

mistake for ُءآَعَجِش  or ُءآَعْجَش ]: (TA:) pl. fem. [all of ٌةَعيِجَش , or the last of ُءآَعْجَش  or of ُعِئاَجَش ٌةَعِجَش [,  and ٌعاَجِش  and

ٌعُجُش : (Lh, K:) or ٌعاَجُش  is [an epithet] peculiar to men: (K, * TA:) AZ says, I have heard the Kilábees say, ٌعاَجُش ٌلُجَر  , but they

do not apply this epithet to a woman: (S:) ٌةَعِجَش  and ٌةَعيِجَش  , however, are applied to a woman, and signify bold,

(Ibn-'Abbád, K,) longtongued, and vehemently clamorous, towards men; (Ibn-'Abbád, TA;)

audacious in her speech, (Ibn- 'Abbád, K, [but these two epithets as applied to a woman and signifying bold &c. are

omitted in the CK,]) and in her length of tongue, and vehement clamorousness. (Ibn-'Abbád,

TA.) ___ ٌعاَجُش  (S, Msb, K) and ٌعاَجِش  (K) also signify The serpent; (K;) and so does ُعَجْشَأ  : (TA:) or the male

serpent: (Mgh, K:) or a certain species of serpent, (Sh, S, Msb, K,) as also ُعَجْشَأ  , (S,) small, (K,) or

slender, and asserted to be the boldest of the serpent-kind: (Sh:) pl. ٌناَعْجِش  (Lh, IDrd, K)
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and ٌناَعْجُش , (IDrd, K,) the former of which is the more common: (IDrd:) the pl. of ُعَجْشَأ  is ُعِجاَشَأ ; or, as some say, this is pl. of

ٌةَعِجْشَأ , which is pl. [of pauc.] of عاجش , signifying the serpent. (TA.) [See also ٌمَعْجَش , above.] ___ Also The serpent

called ٌرَفَص , that presents itself in the belly (S, K, * TA) of a man, as the Arabs assert, when he

has been long hungry: (S, TA:) but As says that ِنْطَبلا ُعاَجُش   signifies vehemence of hunger. (Az,

TA.) 

ٌعاَجِش  : see ٌعاَجُش , in two places. 

ٌعيِجَش  ; fem. with ة: see ٌعاَجُش , in three places. 

ٌعِجاَش  : see ٌةَعْجَش . 

ُعَجْشَأ  ; fem. ُءآَعْجَش : see ٌعاَجُش , in four places. You say also, ُءآَعْجَش ٌةَؤُـبَل   A bold lioness. (TA.) ___ Applied to a

man, accord. to some, it signifies, (S,) or it signifies also, (K,) In whom is lightness, or unsteadiness, like

what is termed ٌجَوَه , (S, K,) by reason of his strength. (S.) See also ٌعِجَش . ___ Mad; or

possessed by a devil: (TA:) Lth says that, applied to a man, it signifies one who is as though there

were in him madness, or diabolical possession; but Az says that this is a mistake; for, were this its

meaning, the poets would not have used it in praise. (TA, in another part of the art.) ___ Tall: (IDrd, Msb, K:) and so the fem.

applied to a woman. (IDrd, Msb.) ___ Bulky; big-bodied; or stout: or, as some say, youthful; or in a

state of youthful vigour. (TA.) ___ The lion. (Lth, S, K.) ___ It is said in the K that ُعَجْشَألا  also signifies ُرْهَّدلا
[i. e. Time; or fortune; &c.]; and J says that this is what the poet means by the expression, ٌذاَّخَأ ُعَجْشَأ  : but this cannot

be the correct meaning, for the poet, namely El-Aashà, says, 

* ُهُمْكُح ِرْهَّدلا  ىَلَع  ٍذاَّخَأ  َعَجْشَِ�  *

by عجشالا  meaning himself, or some other thing. (TA.) Also, (S, K,) and ٌعَجْشِإ , (K,) or the latter accord. to some, but this was not
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known to Abu-l-Ghowth, (S,) sing. of ُعِجاَشَأ , [in some copies of the S written ُعيِجاَشَأ , but the former, which, as is mentioned in

the TA, is found in the 
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handwriting of J, is that which is commonly known,] which signifies [The knuckles nearest to the wrist; this being

what is meant by] the bases ( لوُصُأ ) of the fingers, which are connected with the tendons of

the outer side of the hand: (S, K:) in the T, we find the heads ( سوُؤُر ) of the fingers, instead of

لوصا : (TA:) or عجشا  in the hand and foot [but see what follows] signifies the tendons extended above the

ىَمَالُس  [here meaning the metacarpal and metatarsal bones] from the wrist to the bases

( لوُصُأ ) of the fingers or toes, which are called ِعِباَصَألا ُباَنْطَأ  , above the outer side of

the hand: or the bone which connects the finger with the wrist; [i. e. the metacarpal

bone;] every finger having to it a bone thus called: he who says that the عِجاَشَأ  [so here instead

of عجشا  as above] are the tendons calls those bones the عاَنْسُأ . (TA.) Aboo-Bekr is described as ِلِصاَفَم ْنَع  ِعِجاَشَألا  ىِراَع 
ِعِباَصَألا , meaning Having little flesh upon what are thus termed: or having their

tendons apparent. (TA.) [See also ٌةَبِجاَر  and ٍكيِد ْنِم  ُعَجْشَأ  ٌةَُمجْرُـب [.  [More courageous than a

cock] is one of the proverbs of the Arabs. (Mgh.) 

ٌعَجْشُم  , like ٌلَمُْجم , (K, TA,) i. e. having the form of a pass. part. n., (TA,) [in the CK عَجْشَم , like لَمَْحم ,] In the utmost

state of madness, or diabolical possession: (K:) so says Ibn-Abbád; and hence, accord. to him, ٌعاَجُش
[but in what sense he does not say]. (TA.) 

ٌعوُجْشَم  Overcome, or surpassed, in ةَعاَجَش  [or courage, &c.]. (K, TA.) 
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نجش  

َنِجَش 1  , (S, L, K,) aor. َـ ; (K;) and َنُجَش , aor. ُـ ; inf. n. [of the former] ٌنَجَش  [in some copies of the K ٌنْجَش ] and [of

the latter, or of both,] ٌنوُجَش ; (L, K;) He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad,

or unhappy; (S, L, K;) and was anxious: and نّجشت  signifies the same: (L:) or this last signifies, (K,) or, as Lth says, it

seems to signify, (L,) he remembered; syn. َرَّكَذَت . (L, K.) And ُةَماَمَحلا تنجش  , [app. both تَنِجَش  and تَنُجَش ,] inf.

n. ٌنوُجُش , The pigeon cooed in a wailing and plaintive manner. (L.) [See also ٌنَجَش  below.]

ُهَنَجَش , (S, L, K,) [aor. ُـ , accord. to the usual rule of the K,] inf. n. ٌنْجَش  and ٌنوُجُش , (L, K,) signifies the same as ُهنجشا  ,

(S, L, K,) i. e. He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, L, K,) caused him to grieve or

mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (S, L, K.) ُةَجاَحلا ِىنْتَـنَجَش  , (S, L,) and ُهْتَـنَجَش ,

(L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَش , (S, L,) Want, or the want, detained, or withheld, (S, L, K,) me, (S, L,) or

him. (L, K.) And اَّنَع َكَنَجَش  اَم   What detained, or withheld, thee from us? (L.) 

ُهنجشا 4  : see the preceding paragraph. ُمْرَكلا نجشا   The grape-vine had a branchlet of a bunch

of which all the grapes came to maturity. (L, K. [See ٌةَنْجِش .]) 

َنَّجَشَت 5  see 1, first sentence. ُرَجَّشلا نّجشت   The trees were, or became, tangled, or luxuriant, or

abundant and dense. (L, K.) 

ٌنْجَش  (S, L, K [in the CK ٌنَجَش , but expressly said in the S to be �ِِنيِكْسَّتل ]) A road of a valley; (S, L;) or a road in a

valley: or in the upper, or uppermost, part thereof: as also ٌةَنِجاَش  : (K:) pl. of the former ٌنوُجُش : (S,

L, K:) and of ُنِجاَوَش  : (K:) or ٌةَنِجاَش  signifies a valley in which are many trees; (S, L;) or a place in

which are نوُجُش , which means tangled trees; (Ham pp. 761-2;) and ُنِجاَوَش  is its pl.: (S, L, and Ham p. 762:) or
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ٌةَنِجاَش  signifies a sort of valley producing good herbage: or, as some say, ُنِجاَوَش  signifies the

upper, or uppermost, parts of a valley; and its sing. is ٌنَجَش  [thus written in the L in this instance], as ISd

mentions on the authority of A'Obeyd, but adding that, as such, it is irregular, and that it is more properly to be regarded as pl. of

ٌةَنِجاَش  . (L.) ___ [Hence,] one says, ٍنوُجُش وُذ  ُثيِدَحلا  , (S, Meyd, L, K,) نوُجُش  being pl. of ٌنْجَش , with the ج quiescent;

(Meyd;) a prov., (Meyd, L,) meaning The story is involved, or intricate; (S, Meyd, L;) or has several

ways [in which it may be understood]; (Meyd;) or has several modes, or manners; and

objects of aim: (L, K:) applied to a story by which one calls to mind another: (A'Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was

Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tábikhah: he had two sons, named Saad and So'eyd: and some camels belonging to him ran away by night, so he

sent his two sons to seek them; and they separated; and Saad found them and restored them; but So'eyd went on seeking them; and

El-Hárith Ibn-Kaab met him; and there were upon the young man two [garments such as are called] burds ( ِناَدْرُـب ), which El-Hárith

asked him to give to him, but he refused to comply with his desire; whereupon he slew him, and took his two burds: and Dabbeh, when

he saw a dark object in the night, used to say, ٌدْيَعُس ْمَأ  ٌدْعَسَأ   [ Is it Saad or So'eyd? (see ٌدْعَس )]; and this saying of his became

current as a prov.: some time after this, having gone on pilgrimage, he met El- Hárith Ibn-Kaab at 'Okádh, and saw upon him the two

burds of his son So'eyd, and asked him respecting them; and he answered that he had met a young man wearing them, and slain him,

and taken them: Dabbeh said, With this thy sword? and he answered, Yes: and he said, Give it me that I may look at it, for I think it to

be sharp: and El-Hárith gave it him: and he took it, and shook it, and said, ٍنوُجُش وُذ  َثيِدَحلا  َّنِإ  ; and slew him with it:

whereupon it was said to him, O Dabbeh, in the sacred month? and he said, َلْذَعلا ُفْيَّسلا  َقَبَس   [ The sword preceded the censure

): these three provs. he originated. (Meyd.) 

ٌنْجُش  and ٌنْجِش : see the next paragraph. 

ٌنَجَش  Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; (S, L, K;) and

anxiety: (L, K:) pl. ٌناَجْشَأ  (S, L, K) and ٌنوُجُش ; (L, K; [in the latter of which these pls. are mentioned after all the
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explanations of the sing.;]) the former a pl. of pauc., and the latter of mult. (Ham p. 404.) [See a verse cited voce ٌضَرَع , in which it

means A cause of anxiety.] ___ And The soul's love, or its inclination, or its blamable

inclination: (L:) [or] love that is followed by anxiety and grief. (Kull p. 165.) ___ And A

want, (S, L, Msb, K,) as also ٌنيِجَش  , (L,) wherever it be: (S, L, K:) pl. ٌنوُجُش  (S, L, Msb, K) and ٌناَجْشَأ ; (L, Msb, K;) the

latter being pl. of ٌنيِجَش  also. (L.) A rájiz says, 

* ِدْجَنِب ٌنَجَش  ِناَنَجَش  ِىل  *
* ِدْنِّسلا ِدَالِبِب  ٌنَجَشَو ِىل  *

[I have two wants; a want in Nejd, and I have a want in the country of Es-Sind].

(S.) Also An intricately-intermingling branch of a tree; (L, K;) and a ةَبْعُش  [i. e. branch, or

branchlet, or the like,] of anything; (K;) like ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  and ٌةَنْجَش  (L, K) in the former sense: (L: [accord. to

the K, app., in the latter sense:]) or, accord. to IAar, one says ٌةَنْجُش  and ٌنْجُش  meaning a branch of a tree, [or the latter

app. means branches, for it seems to be a coll. gen. n.,] and ٌةَنْجِش  and ٌنْجِش  , and [the pl. of ٌةَنْجُش  is] ٌتاَنْجُش  and

ٌتاَنُجُش : (L:) or, accord. to J, (L,) ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  signify roots of trees intricately intermingling:

(S, L:) [but] the primary signification of ٌةَنْجِش  and ٌةَنْجُش  is a branchlet (a ةَبْعُش  of a نْصُغ ) of a tree: (L:) or

ٌةَنْجِش  signifies tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees. (Msb.) ___ See also ٌةَنْجِش . ___

And see ٌنْجَش . ___ Also, (K,) or ةنجش , (L, [thus written without any syll. signs, perhaps fem. of ٌنَجَش , i. e. ٌةَنَجَش , but it

seems to be indicated by the context in the L that it is ٌةَنْجُش  ,]) A she-camel compact in make, of which the

several parts are interknit, one with another, (L, K, *) like the parts of a tree. (L.) 

ٌةَنْجَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْجُش  : see ٌنَجَش , in six places: and ٌةَنْجِش . Also, as some say, Leanness; or slenderness, and leanness;

or leanness, and lankness in the belly. (L.) 
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ٌةَنْجِش  : see ٌنَجَش , in five places. ___ Also, i. e. with kesr, (K,) or ٌنَجَش  and ٌةَنَجَش  , (L,) A branchlet of a

bunch of a grape-vine of which all the grapes come to maturity. (L, K.) ___ ٌةَنْجِش
signifies also Relationship closely, or intimately, connected. (L.) One says, ٍمِحَر ُةَنْجِش  ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  ,

and ٍمِحَر ُةَنْجُش  , Between me and him is a relationship closely, or intimately,

connected. (S.) And it is said in a trad., ٱ�ِّٰ َنِم  ٌةَنْجِش  ُمِحَّرلا   i. e. ُمِحَّرلا  is derived from نْٰمحَّرلا : (S, L: [see

ٌمِحَر :]) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, [ مِحَّرلا  is] relationship, from God, closely, or intimately,

connected, like the roots of trees. (S, L.) ___ Also A crack, or cleft, in a mountain. (Lh, L, K.)

ٌةَنَجَش  : see the next preceding paragraph. 
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َ ِىتَنِجا ُنوُجَش ش  is a saying of the Arabs like their saying ُلوُبَع ِىتَلِباَع   [i. e., app., My withholder is death, or

shall be death alone; for ُنوُجَش ُهْتَـنَجَش   may be rendered Death withheld him, like as ُلوُبَع ُهْتَلَـبَع   is

rendered death separated him ]. (L.) 

ٌنيِجَش  : see ٌنَجَش . 

ٌنِجاَش  Grieving, mourning, or lamenting; or sorrowful, sad, or unhappy; (S, L;) and

anxious. (L.) See also an ex. of its fem., with ة, voce ُنوُجَش . 

ٌةَنِجاَش  [as a subst.]; pl. ُنِجاَوَش : see ٌنْجَش , in five places. 
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وجش  

َىِجَش 1  , aor. َـ , inf. n. اًجَش , He was choked; or his throat, or fauces, became obstructed;

(S, K;) ِهِب  by it; i. e. a bone or the like. (K.) One says, �ِِمْظَعل َتيِجَش  ْوَلَو  ِمْظَكلِ�  َكْيَلَع   [Keep thou to self-

restraint though thou be choked by the bone]. (TA.) ___ And, [hence, by a metaphor, (see Har p. 33,)]

aor. and inf. n. as above, He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, sad, or

unhappy: (S, Msb:) and he was, or became, anxious, or disquieted in mind. (S.) ___ Also, aor. and

inf. n. as above, said of a creditor ( ميِرَغ ), He went away, ُهْنَع  [from him]. (K. [See 4.]) ْمُهَـنْـيَـب اَجَش   It was, or

became, an occasion of contention, or dispute, or of disagreement, or difference,

between them. (K.) ُهاَجَش , (S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌوْجَش , (S, Msb,) [app. originally syn. with ُهاَجْشَأ  in the

first of the senses assigned to the latter in the next paragraph: ___ and hence,] It (anxiety, Msb) grieved him; or

caused him to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (S, Msb, K;) as also

ُهاجشا  . (K.) And, said of wealth ( َىنِغلا ), inf. n. ٌوْجَش , It excited his griefs, mournings, &c., and his

desire. (TA.) ___ Also, and ُهاجشا  , It caused him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited him. (Ks,

TA.) Thus each of these verbs has two contr. significations. (K.) But MF observes that ُهَبَّرَط , the explanation here given in the K, is

said by the author of the K [in art. برط ] to denote a lightness arising from joy or grief. (TA.) [Generally, however, it means as

rendered above.] 

ُهاجشا 4  , inf. n. ٌءآَجْشِإ , It choked him; or caused his throat, or fauces, to be obstructed;

syn. ُهَّصَغَأ ; (S, TA;) said of a bone lying across in the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly shown to be the meaning in the S, as

well as in the TA, intended by ُهَّصَغَأ ; with which it is also syn. in another sense; for] ___ It signifies [also] It, or he, caused

him to fall into grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness. (K.)
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See also 1, in two places. ___ Also He subdued, overpowered, or overcame, him, (K, TA,) so that he

grieved, or was sorrowful. (TA.) ___ And He angered him. (Ks, TA.) ___ And He made him to

go away. (Az, TA.) And ِّىنَع ُهُتْـيَجْشَأ   I gave him (i. e. a creditor or petitioner) what contented him, so

that he went away. (TA.) 

ِهْيَلَع 6 ْتَجاَشَت   , (As, T, K, * TA,) said of a woman of the desert with reference to a young man who had been dallying, and

holding amorous converse, with her, (As, T, TA,) She resisted him, and expressed grief, or unhappiness,

to him, or on account of him, [i. e. on account of his advances,] saying, Alas, my

grief, or my unhappiness! (As, T, K, * TA.) And said of a woman with reference to her husband, meaning She

expressed grief, &c., as above. (A, TA.) 

اًجَش  A bone, or some other thing (S, K) of the like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying

across, or forming an obstruction, (K,) in the throat, or fauces, (S, K,) of a human being, and of a

beast; (TA;) a thing in the throat, or fauces, that [chokes one, or] prevents from

swallowing: (Har p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]. (Har p. 33.) ___ See also the next paragraph. 

ٌوْجَش  Anxiety, or disquietude of mind; and grief, mourning, lamentation, sorrow,

sadness, or unhappiness; (S;) [and] so اًجَش  : thus termed because a man is choked thereby. (Har p. 33.) ___ And A

want; an object of want. (Az, K, TA.) One says, ُهَوْجَش ٌنَالُف  ىَكَب   [app. meaning Such a one wept for

his object of want]: and اَهَوْجَش ُةَماَمَحلا  ِتَعَد   [app. The pigeon called for its object of

want]. (TA.) 

ٍجَش  Grieving, mourning, or lamenting; or sorrowing, sad, or unhappy; applied to a man; (S,

Msb;) and ٌةَيِجَش , of the measure ٌةَلِعَف , applied to a woman: one says, ِّىِلَخلا َنِم  ىِجَّشلِل  ٌلْيَو   [mentioned and expl. voce

ٍلاَخ , in art. ولخ , where each of these epithets is written with teshdeed to the ى; and likewise in another saying there mentioned]:
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(S:) or, in this saying, (TA,) it signifies occupied [by anxiety or grief]; (K, TA; [in the CK, اجَّشلا  is erroneously put for

ىِجَّشلا ;]) and ّىِلَخ  means free [therefrom]: so says AZ: and in this instance ىِجَّشلا  may mean occupied by a bone

choking, or obstructing, his throat, or fauces, or by anxiety, and not having found a

way of escape therefrom; or by his opponent, or adversary, whom he has been

unable to withstand: (TA:) and sometimes one says ٌّىِجَش  , like as one says ٌنِزَح  and ٌنيِزَح ; though this is rare;

(Msb;) it is mentioned in the 'Eyn; but ٍجَش  is more known; and is said by Az to be the chaste form: (TA:) Mbr says, the ى of ىلخلا  is

with teshdeed, and the ى of ىِجَّشلا  is without teshdeed, (S,) and sometimes this ى is with teshdeed in poetry; (S, K;) but if you

make it to be from ُهاَجَش , it is ٌّىِجَش  only, syn. with ٌّوُجْشَم . [i. e. grieved, &c.]; (S;) and so it is said to be by Az and Z: and

Az adds, the second way of accounting for it is, that they often lengthen ٌلِعَف  with a ى, saying, اَذَكِل ٌنِمَق  ٌنَالُف   and ٌنيِمَق , and

ٌجَِمس  and ٌجيَِمس , and ٍرَك  and ٌّىِرَك : and the third way is, that they assimilated one word in measure to another, as in اَدَغلا�َ
َ�اَشَعلاَو , the [proper] pl. of ٌةاَدَغ  being only ٌتاَوَدَغ . (TA.) 

ٌّىِجَش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ُءآَوْجَش ٌةَزاَفَم   [A desert, or waterless desert,] difficult to travel. (S, K. *) 

ٌّىِوَجَش  , with fet-h to the ج; rel. n. of ٍجَش . (S.) 

ىًجْوَجَش  , (S, K,) of the measure ٌلَعْوَعَـف  [and therefore with tenween], (Mz 40th عون , and MF and TA,) like ىًجْوَجَخ  &c., (S, *

and Mz ibid.,) and ٌءآَجْوَجَش  , (K,) applied to a man, (S,) Long in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall,

with bigness ( مَخِض , in the CK مْخَض ,) of the bones: or long in the back, short in the leg;

(K;) thus in the M; but Az says the reverse, i. e. long in the legs, short in the back. (TA.) ___ Also, (K,) or the

former, (TA,) A bulky horse. (K.) ___ And The قَعْقَع  [or magpie]; (K;) [and] so ىَجَجَش ; (K and TA in art. جش ;) fem.

with ة [i. e. ٌةاَجْوَجَش ]. (K.) ___ And A wind continually blowing; as also ٌةاَجْوَجَش . (K.) All this is in the M.

(TA.) 
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ٌءآَجْوَجَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍجاَش ٌرْمَأ   An affair, or event, grieving; or causing to mourn or lament, or to be sorrowful

or sad or unhappy. (TA.) 
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حش  

َّحَش 1  , (Msb,) sec. pers. َتْحَحَش , aor. ُّحُشَي  and ُّحِشَي , (S, O, Msb, K,) the latter of these aors. agreeable with analogy as the

verb is intrans., and the former deviating therefrom; (MF;) and sec. pers. َتْحِحَش , aor. ُّحَشَي ; (S, O, Msb, K;) [the first of which,

having for its aor. ُّحُشَي , is the most common;] inf. n. ٌّحُش  (S, A, O, Msb, K) and ٌّحِش  and ٌّحَش , (ISk, O, K,) of which three inf. ns.

the first is the most approved; (TA;) He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, penurious,

or avaricious; syn. َلَِخي : (Msb:) or لخب  relates to single things, or particulars; and ّحش , to things in general: or لخب  relates

to wealth, or property; and ّحش , to wealth, or property, and to kindness, or beneficence: or ّحش , signifies he was, or

became, niggardly, &c., as above, in the utmost degree: (TA:) or he was, or became,

niggardly, &c., as above, (S, A, O, K,) and covetous, or vehemently or greedily or excessively or

culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or greedy or excessive or

culpable desire. (S, A, O.) You say, ِهِب َّحَش   and ِهْيَلَع َّحَش  ; (T, M, K;) by the former meaning He was, or

became, niggardly, &c., of it, i. e., of his property, or the like; and by the latter, he was, or became,

niggardly, &c., to him, i. e., to an asker, or a beggar, or a seeker, or the like: (MF:) or [in some cases, as will be seen from

phrases mentioned below, (see ٌحيِحَش ,)] meaning by the latter the same as by the former. (L.) [Thus] one says, ِهِلاَِمب ُّحُشَي  َوُه 
[He is niggardly, &c., of his property; and sometimes, in the same sense, ِهِلاَم ىَلَع  ُّحُشَي  ]. (A.) And َّحَش

ْمُهُضْعَـب  
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ٍضْعَـب ىَلَع   [Some of them were niggardly, &c., to some; meaning they were niggardly, &c.,

one to another]. (Msb, K.) 
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اَذَكِب 3 ِىنُّحاَشُي  َوُه   [He is niggardly, tenacious, &c., as above, with me, of such a thing]. (A.)

[The inf. n.] ٌةَّحاَشُم  [in the CK erroneously written ةَّحاشَم ] is syn. with ٌةَّنِض : (K, TA:) hence the saying, َةَّحاَشُم ِىف َال 
ِحَالِطْصِالا  [There shall be no acting in a niggardly manner, of one with another, in

the making of peace, one with another]. (TA.) And one says, ٍنَالُف ىَلَع  ُّحاَشُي  ٌنَالُف   Such a one

is tenacious of such a one; syn. ِهِب ُّنَضَي  . (S, L.) 

ُمْوَقلا 6 ّحاشت   The people, or party, were niggardly, tenacious, &c., as above, [see 1,] one to

another, (Msb, K, TA,) ِرْمَألا ِهْيَلَع and (,K, TA) ,[in the affair] ِىف   [for it], (TA,) and vied in hastening

to it, (TA,) fearing lest it should become unattainable. (K, TA.) And ِناَديِرُي ِرْمَألا َال  ىَلَع  اَّحاَشَت 
اَمُهَـتوُفَـي ْنَأ   (S, O, K, TA) They two (i. e. two men, S, O) contended together for the thing, or affair,

each of them being unwilling that it should become beyond his reach, or

attainment. (TA.) And ملا
َ
َءآ اَحَحاَشَت   [or ُهاَّحاَشَت ] i. q. ُهاَعَشاََجت  [i. e. They straitened each other in

pressing to the water, and vied, each with the other, in endeavouring to satisfy

their thirst]. (TA in art. عشج .) 

ٌةَّحَش ٌسْفَـن   : see ٌحيِحَش . 

ِهِتَّحِشَو ِهِتَّحِص  ىَصْوَأ ِىف   means [He made his will during his state of soundness, or health,

and] in his state of which he is tenacious [or the state which he is reluctant to quit]

( اَهْـيَلَع ُّحُشَي  ِىتَّلا  ِهِلاَح   (.O, K) .(ِىف 

ٌحاَحَش  : see the next paragraph in four places. 

ٌحيِحَش  (S, A, Msb, K) and ٌحاَحَش  (S, A, K) and ٌحَشْحَش  and ٌحاَشْحَش  and ٌناَحَشْحَش  , (K,) applied to a man,

Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or niggardly, &c., as above,
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in the utmost degree: (TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) and covetous, or vehemently

or greedily or excessively or culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or

greedy or excessive or culpable desire: (S, A:) and ٌةَّحَش ٌسْفَـن   signifies the same as ٌةَحيِحَش  [a soul

that is niggardly, &c.]: (IAar, TA:) the pl. (of ٌحيِحَش , S, Msb) is ٌةَّحِشَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ٌحاَحِش  (S, A,

K) and ُءآَّحِشَأ . (Msb, K.) You say, [ ٍءْىَشِب ٌحيِحَش  َوُه   and] ٍءْىَش ىَلَع  ٌحيِحَش   He is niggardly, &c., of a

thing. (L in art. ِْريَخلا ىَلَع  ًةَّحِشَأ  دش (. , in the Kur [xxxiii. 19], means [They being niggardly, or

vehemently desirous, of the good things, i. e.] of the wealth and spoils: (TA:) and ْمُكْيَلَع ٌةَّحِشَأ  , in the

same verse, means [They being niggardly] of aid [to you]. (Jel.) ___ [Hence,] ُحِئاَحَش ٌلِبِإ  , [in which the latter

word is pl. of ٌةَحيِحَش ,] (O, K,) or ٌحاَحِش , (A,) Camels that yield little milk. (A, O, K, TA.) And ٌحاَحَش ٌدْنَز 
A piece of stick, or wood, for producing fire, that does not yield fire. (S, A, K.) And

ٌءآَم ٌحاَحَش   Water little in quantity; not copious. (K.) And ٌحاَحَش ٌضْرَأ   Land that will not

flow with water unless in consequence of much rain; (S, O, K;) as also ٌحَشْحَش  : (O, K:) and

also, (ISk, L, TA,) or ↓ the latter word, (so accord. to the K,) Land that flows in consequence of the least

rain; (ISk, K, TA;) as though it were niggardly of itself to the water: (TA;) like ٌداَشَح  [in this, or in the former, sense]: (ISk, L:)

thus having two contr. meanings. (K.) And accord. to AHn, ٌحاَحِش  signifies [Small water-courses such as are termed] باَعِش  any

one of which is made to flow if a skinful of water is poured into it. (TA.) 

ٌحَشْحَش  : see ٌحيِحَش , in three places. ___ Also Evil in disposition; (O, K;) and so ٌحاَشْحَش  . (TA.) ___ Very

jealous; (Fr, S, O, K;) as also ٌحاَشْحَش  and ٌناَحَشْحَش  . (Fr, O, K.) ___ Courageous; (S, K;) and so ٌحاَشْحَش  .

(TA.) ___ Also, (S, O, K, TA,) applied alike to a male and to a female, (TA,) and ٌحاَشْحَش  , (K, TA,) or ٌناَحَشْحَش  , (S, * O,)

One who keeps, attends, or applies himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a thing: (S, O, K, TA:) who strives, labours, or exerts himself, therein:
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(TA:) or, as some say, (S, O,) penetrating, sharp, vigorous, or effective, therein: (S, O, TA:) the first,

(S, O, K, TA,) and ↓ second, (TA,) applied to an orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in this last sense, (S, O, TA,) or as meaning

eloquent (K, TA) and powerful: (TA:) and both, as epithets of general application, penetrating, sharp,

vigorous, or effective, in speech, or in going or journeying: the first is also applied to an orator, or a

preacher, as meaning skilful: (TA:) and ↓ the last of these three epithets is applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, who

urges them by singing to them. (S, O, TA.) ___ Also the first, applied to a raven, or crow, ( باَرُغ ,) That croaks much.

(O, K.) ___ And Light, or agile; applied to an ass; as also ٌحُشْحُش  , (O, K,) as some say. (O.) ___ And Swift in

flight; applied to a ةاَطَق . (S, O, K.) ___ Also, and ٌناَحَشْحَش  , Tall, or long, (Fr, O, K, TA,) and strong. (TA.)

___ And the former, applied to a [desert such as is termed] ةَالَف , Wide; (O, K, TA;) in which the places of

alighting are far apart, and in which is no herbage. (TA.) 

ٌحُشْحُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌحاَشْحَش  : see ٌحيِحَش : ___ and see also ٌحَشْحَش , in five places. ___ Also, applied to a woman, Resembling a man

in her strength, (O, K,) and her exertion, or energy. (O.) 

ٌناَحَشْحَش  : see ٌحيِحَش : ___ and see also ٌحَشْحَش , in four places. 

ٌحَشْحَشُم  Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; [like ٌحيِحَش ;] (TA;)

possessing little, or no, good. (O, K, TA.) 
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بحش  

َبَحَش 1  , aor. ُـ  (S, A, O, K, &c.) and َـ , (A, O, K, &c.,) but the former more commonly obtains, (TA,) inf. n. ٌبوُحُش ; (S,

O, K;) and َبُحَش , (Fr, S, A, O, K, &c.,) inf. n. ٌةَبوُحُش , (Fr, S, O, K,) but this form of the verb is disapproved by AZ and 'Iyád; (TA;

[in which, however, nine authorities for it are mentioned;]) said of one's body; (Fr, S, O;) or of one's colour, or complexion, (A, K,) and

so َبِحُش , (A, O, K,) inf. n. ٌبوُحُش ; (A;) [It was, or became, altered [for the worse, wan, or

haggard], (Fr, S, A, O, K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or hunger, (A, K,) or

sleeplessness, and the like, (A,) or travel, (K,) or work, or disease, or impatience, or distress

or fatigue: or, accord. to the author of the Wá'ee, ٌبوُحُش  signifies emaciation itself: (TA:) in this sense, it is of the

dial. of Benoo-Kiláb. (A, TA.) َضْرَألا َبَحَش  , (IDrd, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌبْحَش , (IDrd, O,) He pared the

ground, or scraped off its superficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some other

thing: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) 

ٌبِحَش  : see what follows. 

ٌبِحاَش  A man having his colour, or complexion, altered [for the worse, wan, or

haggard], (TA,) or so ِنْوَّللا ُبِحاَش  , (A,) in consequence of disease, or travel, or the like: (TA:

[see 1:]) and emaciated, or lean; (TA, KL;) as also ٌبِحَش  . (KL.) It is said in a trad., اًبِحاَش َّالِإ  ملا 
ُ
َنِمْؤ ىَقْلَـت  َال 

[Thou wilt not find the believer otherwise than wan, or haggard; or emaciated, or

lean]; because بوُحُش  is one of the effects of fear, and of paucity of food, and of little enjoying of plentifulness and

pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (TA.) ___ It is also applied as an epithet to a sword, meaning Altered

in its colour by blood that has dried upon it: used in this sense by the poet Taäbbata-sharrà. (TA.) 
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جحش  

َجَحَش 1  , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌجيِحَش  (S, O, K) and ٌجاَحُش  (As, S, O, K) and ٌناَجَحَش  (O, K) and ٌجاَحْشَت ; (O, L;) and

جّحشت  ; and جحشتسا  ; (L, TA;) He uttered his voice or cry; [brayed; 
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croaked;] said of a mule, (S, O, K, &c.,) and of an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow; (S, O, K, &c.;) and sometimes, of a

man: (L:) or ٌجيِحَش  is used in relation to a mule; and ٌناَجَحَش , in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the former of these two

signifies the reiterating of the voice or cry of the raven, or crow; and when it stretches forth its head [and croaks],

you say َبَعَـن : and accord. to the L, the first and second inf. ns., used in relation to an ass, signify the uttering certain

of his voices or cries: Th is thought by ISd to have mentioned also َجِحَش ; but the latter doubts its correctness: and

ٌجاَحُش  is also expl. as signifying the raising of the voice; but as used more especially in relation to the mule and the

ass. (TA.) َجَحَش  is also said of a raven, or crow, meaning He, being advanced in age, had a rough, or harsh,

voice or cry: (O, K:) [he croaked roughly, or harshly, by reason of age:] it is said in the M that

ٌجيِحَش  and ٌجاَحُش  signify the crying of a raven, or crow, when advanced in age. (TA.) 

َجَّحَشَت 5  see the preceding paragraph. 

جحشتسا 10  [He desired a raven, or crow, to croak]. One says of ravens, or crows, َنْجَحَشَف َنْجِحْشُتْسُا 
[They were desired to croak, and they croaked]. (O, K.) ___ See also 1. 

ٌجاَّحَش  , applied to a mule, an ass, and a raven or crow, that brays, or croaks, or raises its voice, much:

and by Er-Rá'ee it is applied to a نِّذَؤُم . (TA.) ___ ٍجاَّحَش ُتاَنَـب  , (S, A, O, K,) and ٍجِحاَش  , (L,) Mules: (S, A, O, K:) and
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asses. (A, TA.) ___ And ٌجاَّحَش  and ٌجَحْشِم  The wild ass: (S, O, K:) in the L said to be the wild pigeon: [but

مامح  is evidently there a mistranscription for راَِمح :] each an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) 

ٍجِحاَش ُتاَنَـب   : see ُجِحاَوَش ٌجاَّحَش .___   [pl. of ٌةَجِحاَش ] Ravens, or crows: which are also called ٌتاَجَحْشَتْسُم
and ٌتاَجِحْشَتْسُم  , meaning desired to croak and croaking. (O, K.) Dhu-r-Rummeh uses the phrase

ِقاَرِفلِ� ٌتاَجِحْشَتْسُم   [Ravens croaking by reason of separation]. (O, TA.) 

ٌجَحْشِم  : see ٌجاَّحَش . 

ٌتاَجَحْشَتْسُم  : see the next but one of the preceding paragraphs, in three places. 
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ذحش  

َذَحَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌذْحَش , (S,) He sharpened (S, A, Msb, K) a knife, (S, A, L, K,) and a

sword, and the like, (L,) or an iron implement, (Msb), with a whetstone or other similar thing; (TA;) as also ذحشا  ; (K;) and ذّحش  ,

inf. n. ٌذيِحْشَت . (KL.) ___ [Hence,] َكَناَسِل اَنْـيَلَع  َتْذَحَش   [Thou hast sharpened against us thy

tongue]. (A and TA in art. فهر .) And َكِنْهِذ َبْرَغ  ُهَل  ْذَحْشِا   [Sharpen thou for it the edge of thine

intellect]. (A.) And ِهِنْيَعِب ُهَذَحَش  , (K,) or ِهِرَصَبِب , (A,) He looked sharply at him. (K, * TA.) And ُعوُجلا َذَحَش 
ُهَتَدِعَم  Hunger made his stomach keen, and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, K.)

___ Hence also, i. e. from َذَحَش  in the sense first expl. above, (Har p. 377,) َساَّنلا ُذَحْشَي  ٌنَالُف  , (inf. n. ٌذْحَش , K,) Such a

one begs importunately of men: (A, K, * and Har ubi suprà:) and ُهُتْذَحَش  I begged

importunately of him. (Msb.) ___ And ُهَذَحَش  He drove him away; namely, a man; (K;) as also ُهذّحشت
, (CK, and so accord. to the O,) or ُهذّحش  , (K accord. to the TA,) inf. n. ٌذيِحْشَت . (TA.) [See also 5 below.] And ُهُتْذَحَش , (O, TA,)

inf. n. as above, (K,) I drove him vehemently. (O, K, * TA.) ___ ٌذْحَش  also signifies The being angry. (K.)

You say, ِهْيَلَع َذَحَش   He was angry with him. (TK.) ___ And i. q. ٌرْشَق  [The act of paring, or peeling,

&c.]. (O, K.) You say, ُهَذَحَش , i. e. ُهَرَشَق  [He pared it, peeled it, &c.]. (TK.) 

َذَّحَش 2  see above, in two places. 

ِىنَذَحاَش 3  , inf. n. ٌذاَحِش , He assisted me, by alternating with me, ( ِىنَلَساَر ,) and did like as

I did, in sharpening a sword and the like. (Ham p. 533.) ُةَقاَّنلا تذحاش   The she-camel

raised her tail, and then twisted it vehemently, when in labour, being near to bringing forth. (O, K.) 

َذَحْشَأ 4  see 1, first sentence. 

1



ُذَّحَشَتَـي 5 ُهُتْـيَأَر   [I saw him applying himself to importunate begging]. (A, TA. [In both this

meaning is indicated by the context.]) ٌنَالُف ِىنَذَّحَشَت   Such a one drove me away, and subjected me to

trouble, or difficulty. (TA.) See also 1. 

ٌناَذَحَش  [Having a keen appetite;] hungry. (S, M, L, K.) ___ And A vehement driver. (K TA. [See

also ٌذَحْشِم .]) ___ And Light, or active, in his work ( ِهِيْعَس  (.O, K) .(ِىف 

ٌذوُذْحُش  , applied to a man, i. q. ٌقِزَن  [Light, and unsteady, or lightwitted; &c.]. (TA.) 

ٌذيِحَش  , applied to a knife [&c.], Sharpened; (Lth, A, TA;) as also ٌذوُحْشَم  . (Lth, TA.) 

ٌذاَّحَش  An importunate beggar: (A, K: *) one should not say ٌثاَّحَش : (K:) the latter is said by IB to be a vulgar

corruption; but several authors assert it to be correct, because ذ is changed into ث without any error in speech, as is asserted by El-

Khafájee and others; and accord. to the A, both these words signify as above: (TA in art. ثحش , and partly repeated in the present

art.:) [it is said, however, that] ٌذاَّحَش  meaning a beggar does not occur in the language of the Arabs. (Har p. 377.) 

ٌذَحْشِم  A whetstone; or thing with which, or upon which, one sharpens. (S, K.) ___ And

[hence,] A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see also ٌناَذَحَش :] and applied also as an epithet to a driving. (O.) 

ٌةَذَحْشَم  [A cause, or means, of sharpening: a word of the class of ٌةَنَـبَْجم  &c.]. One says, ٌةَذَحْشَم ٌمَالَك  اَذٰه 
ِمْهَفْلِل  [This is discourse that is a cause, or means, of sharpening of the

understanding]. (A.) 

ٌذاَحْشِم  An [elevation such as is termed] ةَمَكَأ , wide within, (O, K, TA,) not rough in the

stones [thereof], but extending long upon the earth, not having in it trees nor soft

ground: (O, TA:) or, accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K, TA,) in which are pebbles like

those [that are strewn in the court] of the mosque, and in which is no mountain:
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but he says that ADk disapproves the word: (O, TA:) accord. to Fr, (O,) the head of a mountain, (O, K, TA,) when

sharp, or pointed: pl. ُذِحاَشَم . (O.) 

ٌذوُحْشَم  : see ِهْيَلَع ٌذوُحْشَم  ٌنَالُف  ٌذيِحَش .___   Such a one is an object of anger. (O, TA.) 
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طحش  

َطَحَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطْحَش  (S, K) and ٌطَحَش  (K) and ٌطوُحُش  (S, K) and ٌطَحْشَم ; (K;) and َطِحَش , aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌطَحَش ; (TA;) It was, or became, distant, or remote: (S, K:) or ٌطْحَش  and ٌطَحَش  signify the being

distant, or remote, in all states or circumstances. (TA.) You say, ملا
َ
ُراَز َطَحَش   The place of

visiting was, or became, distant, or remote. (S.) And ِراَّدلا ِطْحَش  ىَلَع  َكاَسْنَأ  I will not َال 

forget thee notwithstanding the distance of the dwelling. (TA.) And El-'Ajjáj says, 

* اَجَر ْنَم  ِءآَجَر  ُعاَّطَق  ُطْحَّشلاَو  *

[And distance is the severer of the hope of him who hopeth]. (TA.) ___ ِمْوَّسلا َطَحَش ِىف 

He went far, or far from what was right, and exceeded the due limit, in the

demanding of a price. (TA.) ___ Hence, (TA,) ِمْوَّسلا َريِعَبلا ِىف  َطَحَش  , (K, TA, [in the CK, and in a MS. copy of the

K, ُريِعّبلا ,]) aor. َـ , inf. n. ٌطْحَش , (TA,) He went to the utmost of the value of the camel in the

demanding of a price: (K, TA:) or he went far from what was right, and exceeded the

due limit: (K:) and َطِحَش  signifies the same; (K;) or is thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what is said in a trad., by

Rabee'ah, respecting a man emancipating a portion of a slave: َُّمث ُنَمَّثلا  ُطَحْشُي  ِهِئآَكَرُش  ِءآَبِصْنَأ  ُةَميِق  ملا 
ُ
ِقِتْع ىَلَع  ُنوُكَي 

ُهَّلُك ُقِتْعُـي   [The value of the portions of his copartners shall be imposed upon the

emancipater;] the price of the slave shall be carried to the utmost; [then he shall

emancipate the whole of him:] or the meaning is, the price of the slave shall be collected; from

َءَ�ِإلا َطَحَش  , which see below. (TA.) ___ َالُف�ً َطَحَش   He preceded, outwent, got before, or passed

beyond, such a one, and became far from him: (K, TA:) and in like manner, َلْيَخلا  [the horses, or
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horsemen]. (T, TA.) One says also, َبَرَعلا ٍمِشاَه  وُنَـب  ْتَطَحَش   The sons of Háshim surpassed, and

outstripped, the Arabs [in general] in excellence. (TA.) َءَ�ِإلا َطَحَش   He filled the vessel. (Fr,

K.) See also 5. 

ُهطّحش 2  , inf. n. ٌطيِحْشَت , (S, K,) He made him (a slain man) to struggle, or flounder, ِهِمَدِب  

Page 1513

in his blood: (S:) or he besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, him, �ِِمَّدل  with

blood. (K.) 

ُهطحشا 4  He made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote; he put

him, sent him, or removed him, far away. (S, K.) 

طّحشت 5  He (a slain man) struggled, or floundered, ِهِمَدِب  in his blood: (S:) and ٌطْحَش  [inf. n. of

َطَحَش ] also signifies the struggling, or floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the former signifies he

struggled, or floundered, and rolled, or wallowed, ِهِمَد in his blood: (TA:) or became ِىف 

besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, (Mgh, K,) and he rolled, or wallowed, (Mgh,) or

struggled, or floundered, (K,) ِهِمَد in his blood. (Mgh, K. *) And It (the fœtus) struggled, or ِىف 

floundered, ىَلَّسلا  in the membrane enclosing it. (K.) ِىف 

ٌطاَّحَش  : see what next follows. 

ٌطِحاَش ٌلِزْنَم   A distant, or remote, place of abode; as also ٌطاَّحَش  . (TA.) ___ ِةَيِدْوَألا ُطِحاَوَش  , [the

former word being pl. of ٌةَطِحاَش ,] The distant, or remote, parts of the valleys. (TA.) 

ٌطَحْوَش  Certain trees, (K,) a species of the trees of the mountains, (S,) meaning of the
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mountains of the ةاَرَس , [the mountain-range extending from near 'Arafát to Nejrán in El-Yemen,] for there they

grow, (TA,) of which bows are made: (S, K:) AHn says, One acquainted with [the kind of trees called] the

طحوش  has informed me that it grows in the manner of the زْرَأ  [or pine-tree], many rods

growing from one stem; its leaves are thin and long, and it has a fruit like the

long grape, [the word here rendered grape is ةبنع , but it has been altered in the MS., and may therefore be incorrect,]

except that its extremity is more slender, and it is soft, and is eaten: (TA:) or i. q. ٌعْبَـن :

(IB:) or a species of the عْبَـن , (K,) of which bows are made: (TA:) or the طحوش  and عبن  and

نَ�ْرِش  are one; the name varying according to the excellence of their places of

growth; what is upon the summit of the mountain being called عبن ; what is upon

its base, or foot, or lowest or lower part, ن�رش ; and what is in the depressed tract by

its base, طحوش : (Mbr, Az, K:) IB says the same with respect to the عبن , but that the طحوش  is that which is

upon the lowest part of the mountain; and this is confirmed by what is said by AZ and others: El-Ghanawee

El-Aarábee says, the عبن  and طحوش  and ءآَرَس  are one: as to the ن�رش , no one holds it to be of the عبن  except Mbr:

Aboo-Ziyád says that bows are made of the ن�رش , and they are good, but of a black colour tinged with redness: and AHn says in

one place, that the عبن  and طحوش  are yellow in the wood, heavy in the hand; and when

they become old, they become red: (TA:) the n. un. is with ة. (K.) 
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محش  

َمُحَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَماَحَش , (MA, Msb,) He (a man, S, K) was, or became, fat; (S, MA, K;) as

also َمِحَش , aor. َـ : (TA:) or he was, or became, abundant in the fat of his person. (Msb.) And

ُهُلِبِإ ْتَمُحَش   (K) His camels were, or became, fat. (TA.) And ُةَقاَّنلا ِتَمِحُش  ; and تَمَحَش , aor. ُـ ; of

the classes of َِىنُع  and َرَصَن ; inf. n. ٌمْحَش  and ٌموُحُش ; The she-camel became fat after leanness. (TA.)

َمِحَش ___ , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَحَش , (TA,) He was, or became, eagerly desirous of fat. (S, K,

TA.) And He ate much fat. (TA.) ُهَمَحَش , (K,) or ُهَباَحْصَأ َمَحَش  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْحَش , (TA,) He fed

him, or his companions, with fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.) 

محشا 4  He had much fat in his possession: like as محلا  signifies he had much flesh in his possession. (TA.) 

ٌمْحَش  , (S, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word of well known meaning, (S, Msb, K,) Fat; (MA, KL;) the substance of

fatness: (ISd, TA:) ٌةَمْحَش  is a more special term, (S, Msb,) [i. e. a n. un.,] signifying a piece thereof: (K:) the pl. of

the former is ٌموُحُش . (Msb, TA.) It is said of the Jews, in a trad., اَهَـناَْمثَأ اوُلَكَأَو  اَهوُعاَبَـف  ُموُحُّشلا  ُمِهْيَلَع  ْتَمُرَح   [Fats

have been forbidden to them; but they have sold them, and have devoured the

prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is forbidden to them is that of the kidneys and of the stomach and of the

intestines into which the food passes from the stomach; but not that of the ةْيَلَأ  [meaning the rump, and also the tail of a sheep, ] nor

of the back. (TA.) One says, ُهَالُك ِمْحَشِب  ُهُتيِقَل   [lit. I met him, or found him, with the fat of his

kidneys,] meaning, in his state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K, TA.) And of him who

is deemed weak, one says, ِعِلَتْـبُمْلِل ٌمْحَش  ٌنَالُف   [lit. Such a one is fat for the swallower]. (Ham p. 771.)

___ Also The hump of the camel: (TA:) heard by Az from the Arabs in this sense. (TA in art. مح .) ___ And The
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whiteness [app. meaning the white part] of the belly. (TA.) ___ ِنُذُألا ُةَمْحَش   [The lobe, or lobule,

of the ear;] the part, of the ear, to which the طْرُـق  [i. e. ear-ring or ear-drop] is

suspended; (S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the lower part of the ear: or the place of

the perforation for the طْرُـق . (TA.) ___ ِْنيَعلا ُةَمْحَش   The ةَلْقُم  of the eye; (TA;) i. e., what

comprises the white and the black of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán; and S and Msb and K voce ٌةَلْقُم :)

[this is what is generally meant by it; i. e. the globe of the eye:] in the T it is said to be the ةَقَدَح  [i. e. black, or

what is in the middle of the white,] of the eye: and some say that it is the ةَمْحَش  [app. meaning the

whole substance] that is beneath [or behind] the ةَقَدَح . (TA.) ___ ِلَظْنَحلا ُةَمْحَش   [and ُهُمْحَش , as in

the K in art. لظنح ,] The inner part [i. e. the pulp] of the colocynth, exclusive of its seeds.

(K.) ___ ِناَّمُّرلا ُةَمْحَش   The thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the pomegranate;

(K;) or, as in the M, the substance that separates the seeds of the pomegranate. (TA.) ___

ِلْخَّنلا ُمْحَش   The heart pith, or cerebrum, ( راَُّمج ,) of palm-trees: (S in art. بذج :) and ُةَمْحَش

ِةَلْخَّنلا  the heart ( ةَراَُّمج ) of the palm-tree. (M, TA.) ___ ملا
َ
ِجْر ُةَمْحَش   The ّىِمْطِخ  [or marsh-

mallow]. (K.) ___ ِضْرَألا ُمْحَش   The truffle; as a gen. n.; syn. ُءْمَكلا : (TA in art. أمك :) and ِضْرَألا ُةَمْحَش   the

truffle; as a n. un.; syn. ُةَأْمَكلا : (K:) or the white truffle; syn. ُءآَضْيَـبلا ُةَأْمَكلا  . (S.) [It should be observed that

ُءْمَكلا  is generally held to be a n. un.; and ُةَأْمَكلا , to be a coll. gen. n.; contr. to analogy: but they are here evidently used in the

reverse manner.] ___ ِضْرَألا ُةَمْحَش   also signifies A certain white worm: or is of ( نِم  [which is omitted in some of

the copies of the K]) the [long worms, found in moist earth, and in the mud of rivers,

called] نيِطاَرَخ : (K, TA:) or a white ةَءآَظَع  [n. un. of ٌءآَظَع , q. v.], not big: or, as some say, it is not of the

[species called] ءآَظَع ; it is more pleasant [to the taste], and better: and [because it

dwells in the sand-hills,] they say [i. e. call it] also اَقـَّنلا ُةَمْحَش  , like as they say ُتاَنَـب

اَقـَّنلا : (TA:) it is the [reptile called] ةَكَلُح , which dives into the sand, and to which the
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fingers ( ناَنَـب ) of virgins are likened. (TA in art. ضرا . [See ٌةَكَلُح : and see also ٍمْحَش وُبَأ  ٌثَبَش ([.___   is an

appellation of The small species of what is called َناَّبَـق ُراَِمح  . (TA in art. بق , q. v.) ___ [See also ٌةَمْحَش
below.] 

ٌمْحُش  , with damm, [as though pl. of ُمَحْشَأ , which I do not find mentioned,] White; applied to men. (IAar, TA.) 

ٌمِحَش  Eagerly desirous of fat. (S, K.) One says, ٌمَِحل ٌمِحَش  ٌلُجَر   A man eagerly desirous of fat

and of flesh. (TA.) ___ ٌمِحَش ٌبَنِع   Grapes having little juice (K, TA) and thick skin. (TA.) ___

And ٌةَمِحَش ٌةَناَّمُر   A pomegranate having thick ةَمْحَش  [or pulp amid the seeds]. (TA.) 

ٌةَمْحَش  [n. un. of ٌمْحَش , which see throughout. Also] A certain bird. (K. [For ٌرِئاَط , which I regard as the right reading, in

the CK, I find in other copies of the K ُرِئاَّطلا  as an explanation of ُةَمْحَّشلا .]) And A certain game of the

children of the Arabs of the desert. (K, * TA.) 

ٌميِحَش  Fat, as an epithet applied to a man: (ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person. (Msb.) 

ٌماَّحَش  A seller of fat; (S, K;) as also ٌمِحاَش  . (K.) ___ And One who feeds men much with fat. (TA.) 

ٌمِحاَش  One who feeds men with fat. (S, TA.) ___ And A man having, or possessing, fat; like ٌمِحَال
signifying having, or possessing, flesh: possessive epithets like ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (TA.) ___ See also ٌماَّحَش . 

ٌمِحْشُم  , (S, [so in my copies, see 4, of which it is the part. n.,]) or ٌمِّحَشُم  , like ٌثِّدَُحم  [in measure], (K,) [both perhaps correct,]

A man having much fat in his house or tent. (S, K.) ___ And the former, A man whose camels are

fat. (K.) 

ٌمَّحَشُم  : see ٌموُحْشَم . 

ٌمِّحَشُم  : see ٌمِحْشُم . 
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ٌموُحْشَم  Food, and bread, into which fat has been put; (TA;) [and so ٌمَّحَشُم  , for] one says ٌةَمَّحَشُم ٌةَزْـبُخ 
[a cake of bread, &c., into which fat has been put]. (K in art. قبر .) 
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نحش  

َنَحَش 1  , (S, L, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌنْحَش , (L, Msb,) He filled (S, L, Msb, K) a ship, (S, L, K,) or a house, or chamber,

&c.: (Msb:) he filled, [or laded,] and completely equipped or furnished, a ship. (L.) And in like

manner, It (i. e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (S, L, K,) as also نحشا  , (K,) He filled a town or city (S, L, K)

ِلْيَخلِ�  [with horsemen or the horsemen]. (S, L.) Also, (L, Msb, K,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb,)

He drove away (L, Msb, K) a people, or party, (L,) or him. (Msb.) And (L) one says, ْمُهُـنَحْشَي َّرَم  , (S, L,) inf. n. as above,

(S,) He passed along driving them away, and pursuing them. (S, L.) AZ heard an Arab of the

desert say, َالُف�ً َكْنَع  ْنَحْشِا  , meaning Remove thou, and put far away, from thee such a one.

(L.) And one says of a thing that is intensely acid, َبَ�ُّذلا ُنَحْشَي  ُهَّنِإ   i. e. Verily it drives away the flies. (TA.)

ٌنْحَش  also signifies The running vehemently. (L.) And َنَحَش , He went far, or far away. (K.) And one

says, ُبَالِكلا ِتَنَحَش  , (L,) [and تَنِحَش , as appears from what follows,] aor. ُنَحْشَت  and ُنُحْشَت , (L, K,) like ُعَنَْمت  and ُمَلْعَـت
and ُرُصْنَـت , (K,) inf. n. ٌنوُحُش , (L,) The dogs went far in pursuit without catching any prey, or

game. (L, K.) ِهْيَلَع َنِحَش  , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌنَحَش ; (L, Msb;) and َنَحَش , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَش ; (Msb;) He

bore rancour, malevolence, malice, or spite, against him; (Msb, K;) and (Msb) bore, (L,) or

showed, (Msb,) enmity towards him. (L, Msb.) 

ُهنّحش 2  He made him, or appointed him to the office of, a ةَنْحِش , q. v.; occurring in postclassical

works.] 

ُهنحاش 3  , (L, Msb, K,) inf. n. ٌةَنَحاَشُم , (L, Msb, KL,) He regarded him, or treated him, with rancour,

malevolence, malice, or spite; (Msb;) or with enmity; being so regarded, or treated, by
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him: (L, Msb, K, KL:) or, as some say, ٌةَنَحاَشُم  is such reviling, and blaming, upbraiding, or

reproaching, reciprocally, as does not amount to fighting one another; from ُءآَنْحَش
meaning enmity. (L.) 

نحشا 4  : see 1. ___ Also, (K,) inf. n. ٌناَحْشِإ , (L,) He sheathed the sword: (L, * K:) and he drew the sword: thus

having two contr. significations. (K.) Also, (S, L, K,) inf. n. as above, (S, L,) He (a boy, or child, S, L, and, as some say, a man, L)

was ready, or about, to weep: (S, L, K:) or his eyes watered at the approach of weeping

(L.) ___ And ٍمْهَسِب ُهَل  نحشا   He prepared himself to shoot him, or to shoot at him, with an

arrow. (K.) 

ٌنُحاَشَت 6  The regarding, or treating, one another [with rancour, malevolence, malice,

or spite; (see 1, last sentence; and 3;) or] with enmity. (L.) 

ٌةَنْحَش  [thus written, with fet-h to the ش, but I incline to think that it is correctly ٌةَنْحِش  ,] The contents of a ship,

that fill it. (L.) 

ٌةَنْحِش  : see what next precedes. ___ [Also] A body of men sufficing for the guarding,

controlling, or firm holding, of a province, or city, on the part of the Sultán. (Az, L, K. *) And (K) A

troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a country or town. (S, L.) IB says that the vulgar usage of this word

as syn. with ٌريِمَأ  [i. e. A commander or commandant, &c., being used app. only in post-classical times, from the

Pers. ْهَنْحَش , meaning in Pers., and hence in Arabic also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the

like,] is a mistake. (L.) ___ And The quantity of fodder appointed to beasts as sufficing them

for a day and a night. (Az, L, K.) See also what next follows. 

ُءآَنْحَش  Rancour, malevolence, malice, or spite: (L:) or vehement hatred: (Msb:) and
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enmity; (S, L, Msb, K;) as also ٌةَنْحِش  . (S, L, K.) Hence the saying, ُءآَنْحَش ِهيِخَأ  َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  َناَك   i. e. [There was

between him and his brother] enmity. (L.) 

نوُحُش  in the following verse, cited by ISd, 

* ُهَنْكَرَـت َُّمث  ِءآَنيِملا  َنْرَّطََ� ِىف  *
* ُنوُحُش َّنِِهلاَْمحَأ  ْنِم  ََّجل  ْدَقَو  *

may be, accord. to him, an inf. n. of َنَحَش , or an extr. pl. of ٌةَنْحِش : (L:) [but I rather think that it is a pl. of ٌنِحاَش  , like as

ٌدوُهُش  is of ٌدِهاَش ; and accordingly I would render the verse (which evidently relates to ships) thus: They kept close in

the port, then they left it, and laders had persisted in contention by reason of

their burdens, i. e. the burdens of the ships, because of the labour that they occasioned.] 

ٌنِحاَش  [act. part. n. of َنَحَش ]: see the next preceding paragraph. ___ See also ٌنوُحْشَم . Also A dog going far in

pursuit without catching any prey, or game: pl. ُنِحاَوَش . (L.) And Bearing enmity [or

rancour &c. (see 1, last sentence,)] towards another: one says, َكَل ٌنِحاَش  َوُه   [He is bearing enmity &c.

towards thee]. (L.) 

ٌنوُحْشَم  A ship ( ٌكْلُـف , so in the Kur [xxvi. 119 &c.], S, L, or ٌبَكْرَم , K [in the L, erroneously, ٌبَكَر ],) Filled [or laded,

and completely equipped or furnished: see 1, first sentence]; (S, L, K;) as also ٌنِحاَش  , like ٌِمتاَك  in the

sense of ٌموُتْكُم , (L, K,) mentioned by Kr. (L.) 

ٌّنِئَحْشُم  Becoming angered; or made angry. (K.) 

ٌنِحاَشُم ٌّوُدَع   [An enemy who regards, or treats, another with rancour, &c., being so

regarded, or treated by him: see 3]. (S, L.) ملا
ُ

ُنِحاَش  as used in a trad. means The schismatic

innovator in religion: (L, K:) so says El-Owzá'ee: or the transgressor: (L:) or it means he who has
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in his heart rancour &c. ( ءآَنْحَش ) towards the Companions of the Apostle of God: or

he who forsakes the institutes, or rule and usage, of his prophet; who speaks

against his people; who sheds their blood. (TA.) 
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وحش  

اَحَش 1  , (K,) or ُهاَف اَحَش  , (Ks, S,) aor. َـ , (Ks, TA,) or ُـ , (S,) inf. n. ٌوْحَش , (Ks, S, TA,) said of a man, (TA,) He

opened his mouth; (S, K, TA;) as also ىحشا  [or app., ُهاَف ىحشا  ], (K,) and ُهاَف ىّحش  , inf. n. ٌةَيِحْشَت . (TA.)

ُهاَف اَحَش   [meaning as above] is also said of the ass when about to bray. (TA.) And one says of the bit, ِةَّباَّدلا َمَف  اَحَش   [It

opened the mouth of the beast]. (TA.) [See also art. ىحش .] And ُهوُف اَحَش  , (S, K, *) aor. ُـ , (S,) inf. n. as

above, (TA,) His mouth opened; (S, K;) as also هوف ىّحش  ; (TA;) but one should not say هوف ىحشا  . (IAar, TA.) ___

And اَحَش , inf. n. as above, He stepped, paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a trad. of 'Alee, that, having

mentioned sedition, or conflict and faction, or the like, he said to 'Ammár, ُعيِرَّسلا ُلُجَّرلا  َكُكِرْدُي  اًوْحَش َال  اَهيِف  َّنَوُحْشَتَل  ,

meaning Thou shalt assuredly go [or step or pace] quickly, and advance, therein [so that

the swift man shall not overtake thee]. (TA.) And it is said that ِهيِف اَحَش   signifies He went far; and

took a wide, or an ample, range; in it. (TA. [See also 5.]) 

َوَّحَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َوَحْشَأ 4  see 1, first sentence. 

ىّحشت 5  , accord. to Aboo-Sa'eed, primarily signifies He took a wide, or an ample, range in anything. (TA.

[See also 1, last explanation.]) ___ [Hence,] ِهيَلَع ىّحشت   He spread out, or stretched out, his tongue,

[or he gave wide range to his tongue,] respecting him [or against him]. (K.) 

اًحَش  , (K,) thus with the short ا, (TA,) Wide; applied to anything: and ُءآَوْحَش  , applied to a well, signifies the same: (K:) or the

latter, thus applied, wide in the head [or upper part]. (TA.) 
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ٌةَوْحَش  A step, pace, or single act of stepping or pacing. (S, K.) One says, ِةَوْحَّشلا ُديِعَب  ٌسَرَـف   A

horse having a far extent of step: (S, TA:) and ِةَوْحَّشلا ُبيِغَر   (S in art. بغر ) a horse wide of step;

that takes a large space of ground with his legs. (TA: but there, ِوْحَّشلا  [which is the inf. n.].) ___

[Hence,] ِهِدِصاَقَم ِةَوْحَّشلا ِىف  ُديِعَب  ٌلُجَر   [A man who strides along in his pursuits]. (TA.) ___ And

ِةَوْحَّشلا ُعِساَو  ٌءَ�ِإ   i. e. [A vessel wide] in the interior. (TA.) 

ءآحش  : see the next paragraph. 

ُءآَوْحَش  : see اًحَش . ___ Also A she-camel wide of step: and it is said in a trad. that the Prophet had a horse named

ءآحشلا  , thus related, with medd, [app. ُءآَحَّشلا , like ُعاَسَولا ,] expl. as meaning the wide of step: so says IAth. (TA.) 

ٍحاَش  [act. part. n. of 1: fem. ٌةَيِحاَش ; pl. of the latter ٍحاَوَش  and ٌتاَيِحاَش ]. One says, ُلْيَخلا ِتَءآَج   
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َىِحاَوَش  The horses came opening their mouths: (S, A, K, * TA:) and so ٍتاَيِحاَش ُلْيَخلا  ِتَلَـبْـقَأ  . (M,

TA.) ___ And اًيِحاَش َ�َءآَج   He came to us stepping along. (TA.) ___ And He came to us

without any want. (TA.) ___ ىِحاَوَّشلا  is applied by the vulgar to The large pieces of wood

resembling columns: but [SM says,] I have not seen any mention thereof in the [classical] language. (TA.) 
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ىحش  

َىِحَش 1  , like َىِضَر , inf. n. ٌىْحَش , is said by ISd and in the K to be a dial. var. of اَحَش , inf. n. ٌوْحَش , i. e., as ISd says,

meaning He opened his mouth; but the latter, he says, is the better known: this, however, requires consideration: for it is said

in the Tekmileh that ٌنَالُف ىَحَش  , aor. ىَحْشَي , inf. n. ٌىْحَش , is a dial. var. of [ اَحَش , aor.] وُحْشَي , inf. n. ٌوْحَش , on the

authority of Lth. (TA.) 
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بخش  

َبَخَش 1  , (Mgh, TA,) aor. ُـ  [and َـ ], inf. n. ٌبْخَش , said of milk, (Mgh,) and of anything, It flowed. (Mgh, TA.) And

ُهُتْـبَخَش  I made it to flow. (Mgh.) You say, َُنبَّللا َبَخَش  , aor. ُـ  and َـ , (S, O, CK,) inf. n. ٌبْخَش , (S, O,) The

milk flowed in an extended stream from the udder when milked; (S, O, CK;) and in like

manner one says of blood: (O:) or ََنبَّللا َبَخَش  , aor. ُـ  and َـ , he made the milk to flow in a

continuous stream from the udder (K accord. to the TA [and accord. to the context in the K, in which it is

immediately added َبَخَشْنٱَف , showing that بخشنا  has the former of these two significations as quasi-pass. of َبَخَش , and the

like is said in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.) Hence, i. e. from َُنبَّللا َبَخَش  , the saying of

ElKumeyt, 

* اَهُعيِجَض ِةاَتَفلا  ِنْضِح  َحَوْحَوَو ِىف  *
* ُبَخْشَم ِتيِلاَقَملا  ِدْكُّنلا  ُكَي ِىف  َْملَو  *

[And he who lay upon his side with her, or her bedfellow, breathed audibly, by

reason of the cold, in the bosom of the young woman, and there was not, among

the she-camels that had no young ones living, and that should therefore abound

with milk, because not suckling, any flowing of milk in a continuous, or an

extended, stream, or any time, or place, thereof, for ٌبَخْشَم  may be, agreeably with a general rule, an

inf. n. or a n. of time or of place]. (S.) And some expl. ٌبْخَش  as signifying The sounding, or sound, of milk when

it is being drawn from the udder. (TA.) One says also, اًمَد ِليِتَقلا  ُجاَدْوَأ  ْتَبَخَش   i. e. [The

external jugular veins of the slain person] streamed, or flowed with blood: (Msb, TA: *
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[and the like is said in the Mgh:]) and َأ�َ ُهُتْـبَخَش   [I made it to stream, or flow]: the verb being intrans. and trans.

(Msb.) And اًمَد ُبُخْشَي  َوُه   He, or it, flows [or streams] with blood; the last word being in the accus. case as

a specificative: and be, or it, pours forth, or makes to flow [or stream], blood; the last word, when this is

the meaning, being in the accus. case as an objective complement: but the former is that which is commonly known. (Mgh.) And

َتاَم َّىتَح  ُهاَدَي  ْتَبَخَش   [His hands flowed, or streamed, with blood, until he died: or

poured forth blood, &c.]: said, in a trad., of one whose knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) بخشنا  , also, is

said of blood [as meaning It flowed, or streamed]. (TA.) And اًمَد بخشنا  , said of a vein, means It flowed, or

streamed, with blood. (S, K, TA.) And it is said in a trad. respecting the ضْوَح  [or pool (of the Apostle)], ُبَُخْشَي
ِةَّنَجلا َنِم  ِنَ�اَزيِم  ِهيِف   [Two spouts will pour forth into it from Paradise]. (TA.) And one says,

َحاَقِّللا ُتْبَخَش   I milked the milch camels. (A, TA.) ___ And ِضْرَألا ُبَخْشَي ِىف  َّرَم   He went, or

passed by, (O,) or ran, (El-Fáïk, TA,) swiftly [in the land, or upon the ground]. (El-Fáïk, O, TA.) 

َبَخَشْنِإ 7  see the preceding paragraph, in three places. 

ٌبْخَش  : see the next paragraph. ___ Also Blood. (K.) 

ٌبْخُش  Milk coming forth, (A,) or milk that has come forth, (K,) from the udder, (A, K,)

when drawn therefrom; (TA;) and so ٌبْخَش  ; (A, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or this latter is an inf. n., (S, O,)

and the former [is a subst. properly so called, and] signifies an extended stream of milk, (S, A, O,) like a

thread, or string, (A,) when it is drawn from the udder; (S, A, O;) of the measure ٌلْعُـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم : (A:) or the milk that comes forth from beneath the hand of the milker at

each squeeze of the udder of the ewe or she-goat. (TA.) It is said in a prov., ِءَ�ِإلا ٌبْخُش ِىف 
ِضْرَألا ٌبْخُشَو ِىف  , (S, Meyd, A, O,) i. e. One extended stream of milk from the udder into the

vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:) applied to him who hits the mark one time and misses another time
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(S, Meyd, A, O) in what he says; or says right one time and wrong another time. (Meyd.) And in another prov., َحَمَط ٌبْخُش   An

extended stream of milk from the udder that has fallen upon the ground so as to be

unprofitable; for such is the meaning of َحَمَط  in this case: applied to a man who has made a slip, or mistake: or it means a good hap

that has escaped one's opportunity to avail himself of it. (Meyd.) See also the next paragraph. 

ٌةَبْخُش  A single stream of milk from the udder; (A, K;) pl. ٌباَخِش  [q. v.]: (K;) or it signifies, (K,) or so

ٌبْخُش  , (TA,) an extended stream of milk (K, TA) when it is drawn (TA) from the udder,

streaming continuously (K, TA) between the vessel and the teat. (TA.) 

ٌباَخِش  Milk when it is drawn from the udder: (A, K: [in which latter it is also said to be pl. of ٌةَبْخُش :]) of

the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبيِخَش ٌجَدَو   [An external jugular vein] cut so that its blood has flowed, or streamed,

forth. (TA.) 

ٌبوُخْشُأ  The sound of the streaming of milk. (S, O, K.) ___ [And it seems to be used as an epithet; for it is

added that] one says, ِليِلاَحَألا ُبوُخْشَُأل  اَهـَّنِإ   [app. meaning Verily she is one whereof the orifices of

the teats produce a sound by the streaming of the milk]. (S, O.) 

ٌبَخْشَم  : see the verse in the first paragraph. 
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تخش  

َتُخَش 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌةَتوُخُش , (K,) said of a man, (S,) [and app., in like manner, of anything,] He [or it] was, or

became, thin, or slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of

emaciation. (L, K.) 

ٌتيِخْشَت 2  The bringing, conveying, or causing to come; syn. ٌغَالْبِإ . (K.) One says, ِهْيَلِإ ُهتّخش   He

brought it, &c., to him. (TK.) 

ٌتْخَش  and ٌتيِخَش  , (S, A, K,) the former also pronounced ٌتَخَش  , (K, TA,) by some, (TA,) applied to a man, (S,) Thin, or

slender, (S, A, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of emaciation: (A,

L, K:) slender in the body: fem. of the first with ة: (TA:) pl. ٌتاَخِش : (S, A, K:) or ٌتْخَش  signifies thin, or

slender, as applied to anything: thus it is applied to him who is thin, or slender, in the neck, and in the legs: one says, [of a

beast,] ِةَراَزُجلا ُتْخَشَل  هَّنِإ   Verily he is thin, or slender, in the legs: (TA:) and ٌتاَخِش ُهُمِئاَوَـق   His

legs are thin, or slender: (A:) and ٌتْخَش ٌبَطَح   Slender firewood. (TA.) ___ [Hence,] ُتْخَشَل ُهَّنِإ 
ِءآَطَعلا  Verily he is one who gives little. (TA.) And ِقُلُخلا ُتْخَش  ٌدْيَز   Zeyd is low, ignoble, or

mean, in natural disposition. (A, TA.) ___ Some say that it is arabicized, from the Pers. تْخَس . (TA.) 

ٌتَخَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌتيِخَش  : see ٌتْخَش : ___ and also what here follows. 

ٌتيِّخِش  and ٌتيخَش  and ٌتيِتْخِش  Dust ( ٌراَبُغ ) rising, or spreading, or diffusing itself. (K.) 

ٌتيِتْخِش  : see what next precedes. 
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رخش  

َرَخَش 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌريِخَش  (S, K) and ٌرْخَش , (K,) He raised his voice, with snorting; said of an ass:

(S:) he uttered a sound from the fauces: or from the nose: (K:) or from the mouth,

without the nose: (TA:) he (a horse) neighed: (K:) or uttered a sound after neighing: (TA:) or

uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without the nose: (TA:) As says that among the sounds

made by horses are those termed ٌريِخَش  and ٌريَِخن  and ٌريِرَك ; the first of which is from the mouth; the second, from the nostrils; and

the third, from the chest: some say that َرَخَش  is like َرََخن  [he snorted]. (TA.) 

ٌرْخَش  The first period or stage of youth; (K, TA;) and the sharpness thereof; like ٌخْرَش . (TA.) 
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___ The part, of a لْحَر  [or camel's saddle], that is between the ةَمِداَق  and the ةَرِخآ , (O, K, TA,) which are the

ِناَّرَك : (TA:) [said to be] also called the خْرَش , [which is an evident mistake, perhaps originating from its having been said that ٌرْخَش
and ٌخْرَش  are syn., meaning in another sense, mentioned above,] (O, TA,) and the رْجَش  [q. v.]: (TA:) or the space

between the upper part of the two extremities [at the fore part and hind part] of the

[saddle called] بَتَـق . (JK.) ___ And The chink of the buttocks. (JK, O. [In the K, for اَهُّقَش ِتْسِالا  ُرْخَشَو  , the reading in the

JK and O, is put اَهَّقَش َتْسِالا  َرَخَشَو  .]) 

ٌريِّخِش  That utters much, or often, the sound termed ريَِخن : (K:) or, as in some copies of the K [and in the O],

ريِخَش : (TA:) [see َرََخن  and َرَخَش :] applied to an ass in this sense, (O,) or as signifying vociferous. (TA.) 
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سخش  

َسَخَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسْخَش , (S, A, O, K,) It was, or became, conflicting, incongruous, or

dissimilar, in its several parts; ٌسْخَش  being syn. with ٌباَرِطْضِا  and ٌفَالِتْخِا  [here used in the same,

or nearly the same, sense]. (S, A, O, K.) ___ Also, (K,) inf. n. as above; (Lth, O, K;) or سخاش  ; (so says Lth, TA; and so in a copy

of the A;) and سخاشت  ; (O, K;) said of an ass, (Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the occasion of

gaping (Lth, O, K) and smelling the urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his mouth,

raising his head, after smelling the dung. (A.) It is said that the primary signification of ُسْخَّشلا  is The

opening of the mouth to gape. (Ham p. 196.) 

ُهاَف 3 سخاش   , said of time, It caused his teeth to become incongruous; (ISk, A, O;) some of

them being long and some of them being broken: (ISk, O:) this is the case in extreme old age: (A,

TA:) ٌساَخِش  and ٌةَسَخاَشُم , [as inf. ns. of the pass. verb,] in relation to the teeth, signify their being in such a

condition that some of them incline and some of them have fallen out: (JK, TA: *) one

says, [ ُهاَف َسِخوُش  , or ُهُناَنْسَأ ْتَسِخوُش  , and] ُهوُف سخاشت  , (A,) or ُهُناَنْسَأ تسخاشت  , (S, O, K,) His teeth

became incongruous, (S, A, O, K,) and some of them inclined and some of them fell

out, (S, O, K,) by reason of extreme old age. (S, A, * O, K.) ___ َعْدَّصلا سخاش  , said of the repairer of a

wooden bowl, He made the crack of the bowl to incline, so that it remained not closed up.

(O, K.) See also 1. 

سخشا 4  He showed a sour, a crabbed, or an austere, face, (Aboo-Sa'eed, O, K,) ُهَل  to him,

(Aboo-Sa'eed, TA,) ملا
َ
ِقِطْن صخشا in speech; as also ِىف  . (Aboo-Sa'eed, O, TA.) ___ And ُهسخشا , (O, K,) and سخشا
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ِهِب , (TA,) He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise, with

truth, or though it might be with truth; syn. ُهَباَتْغِا ; (O, K, TA;) as also هب صخشا  . (TA.) 

سخاشت 6  : see 1: and 3. ___ It (a crack in a wooden bowl) was made by the repairer to incline, so that it

remained not closed up. (TA.) ___ It, said of the upper part of a man's skull, (i. e. said of his فْحِق , IDrd, O,) or

said of his head, (K,) became severed in twain, in consequence of a blow: (IDrd, O, K:) or said of the two [lateral]

bones of his head ( ِهِسْأَر اَفْحِق  ), meaning افلتخاو اينادت  ; [but the former of these two verbs is app. a mistranscription for اَنَـياَبَـت ;

and the meaning, they became separated, each from the other, and not fitting together:]

and it is sometimes said of the thumb; and of a vessel. (TA.) ___ ُمْوَقلا سخاشت   The people, or party, became

distant, or remote, one from another. (JK.) ___ ِمْوَقلا ُرْمَأ  سخاشت   The state of affairs of

the people, or party, became divided, (O, K, * TA, *) and conflicting, or inconsistent. (TA.)

And ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  سخاشت   The state between the people, or party, became bad, or corrupt.

(ISk, S, O, K. *) 

ٌسيِخَش  An affair, or a state of affairs, ( ٌرْمَأ ,) disorganized, disordered, or unsettled; syn. ٌقِّرَفَـتُم . (K.)

___ Speech in which is a sour, a crabbed, or an austere, look: (JK: [like ٌصيِخَش :]) or

incongruous, or discordant, speech; (O, K, TA;) as also ٌسِخاَشَتُم  , (A 'Obeyd, TA, in art. صخش ,) and

ٌصِخاَشَتُم . (K ibid.) ___ [A man] adverse to that which he is commanded to do. (TA.) 

ٌسِخاَشَتُم  : see the next preceding paragraph. 
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صخش  

َصَخَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌصوُخُش , (S, Msb, K,) He, or it, rose; or became raised,

or elevated. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] It (a star) rose. (K.) And ٌصْخَش ُهَل  َصَخَش   [A figure seen from

a distance rose to his view]. (TA in art. ُهُرَصَب َصَخَش  لوز (.___   (S, Mgh, Msb, K, [in some copies of the K,

ُهَرَصَب , but this occurs afterwards in that work,]) is said when a man opens his eyes and then does not move his eyelids; [and signifies

His eyes, or lit., his eye, became fixedly open:] (S, K: *) or it signifies his eye became raised:

(Msb:) or his sight became stretched and raised. (Mgh.) [See the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say,

ىِرَصَب َكْيَلِإ  َصَخَش   [My eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or my sight became

stretched and raised, towards thee]. (A.) And ملا
َ
ِتِّي ُرَصَب  َصَخَش  , (A,) inf. n. as above, (IAth,) [The

eye, or eyes, of the dying man became fixedly open: or] the eyelids of the dying

man became raised upwards, and he looked intently, and became disquieted, or

disturbed. (IAth.) ___ ِمَفلا َنِم  ُةَمِلَكلا  ِتَصَخَس   The word, or sentence, rose [from the mouth]

towards the palate: this is sometimes natural: i. e., one's raising his voice, and not being able to lower it. (K.) ___

ُمْهَّسلا َصَخَش   (inf. n. as above, Msb,) The arrow rose [so as to deviate] from the butt, or object

of aim: (K:) or the arrow passed beyond the butt, or object of aim, going above it: (A,

Msb:) or rose in the sky. (ISh.) ___ َصَخَش  (aor. as above, Msb, and so the inf. n., S, Msb,) also signifies He went,

or went away, from one town or country to another: (S, A, K:) or he went forth from one place to another, (Msb,) or

from his place of alighting or abiding: (TA:) or [so accord. to the TA, but in the K and ] he journeyed upwards. (K, TA.)

You say also, ِهِمْوَـق ْنِم  َصَخَش   He went forth from his people: and ْمِهْيَلِإ َصَخَش   he returned to

them. (TA.) ___ Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) It (a thing) rose; or swelled; or became swollen:
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(M:) it (a wound) rose, and became swollen: (M, K:) [it was, or became, protuberant, or

prominent.] ُهَرَصَب َصَخَش  , (Msb, K, TA,) or ِهِرَصَبِب َصَخَش  , (Mgh,) or both, (TA, [in which it is said to be tropical,]) and

ِءآَمَّسلا َىلِإ  ِهِرَصَبِب  َصَخَش  , (Msb,) or َصَخَش  [alone], (so in a copy of the A, [in which it is mentioned among proper

expressions,]) He raised his eye, or sight, (K, TA,) towards the sky, and did not move his

eyelids; said of a dying man: (TA:) or he stretched and raised his sight: (Mgh:) or he opened his

eyes, (A, Msb,) and did not move his eyelids, (A,) or [looking fixedly,] not moving his

eyelids. (Msb.) ___ ِهِضْفَخ ىَلَع  ُرِدْقَـي  َالَف  ِهِتْوَصِب  ُصَخْشَي   [He raises his voice, and is not able

to lower it]. (K.) ___ ِهِب َصِخُش  , (S, K,) coordinate to َِىنُع , (K,) or َصِخُش  [alone], (so in a copy of the A,) or َصِخَش
ٌرْمَأ ِهِب  , coordinate to َبِعَت , inf. n. ٌصَخَش , (Msb,) [He was disquieted by a thing that happened to

him: or] a thing that disquieted him happened to him: (S, A, K:) or a thing happened to

him and disquieted him: (Msb:) as though he were raised from the ground by reason of his disquietude. (TA.) [See

also 4.] َصُخَش , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَصاَخَش , or this is a simple subst., [for] ISd says, I have not heard a verb of which it may

be the inf. n., (TA,) [if used, signifying] He (a man, S) was, or became, big, bulky, or corpulent. (S, K.) 

َءْىَّشلا 2 صّخش   , (A,) inf. n. ٌصيِخْشَت . (TA,) He individuated the thing; syn. ُهَنـَّيَع . (A, TA.) [From

ٌصْخَش , q. v.] 

ُهصخشا 4  [He made him, or it, to rise, or become raised or elevated]. You say, ُهَسْفَـن صخشا 
[He raised himself; or drew, or stretched, himself up]. (S and K in art. ِهِمْهَسِب صخشا  بلع (.___ 
He made his arrow to pass beyond the butt, or object of aim, going above it. (A.) ___

And ُهصخشا  He made him to go, or go away, from one town or country to another: (S:) or to go forth

from one place to another: (A, * Msb:) or to go, or journey: (A in art. ريس :) or to journey upwards. (TA.) ___

He disquieted him, (K, TA,) so that he went away from a place. (TA.) [See also 1.] صخشا  His (an
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archer's) arrow passed beyond the butt, or object of aim, (S, A, Msb, K,) going above it. (S, A,

Msb.) The time of his journeying, going away, or departing, came, or arrived. (S, K, TA.)

ِهْيَلِإ صخشا   He showed him a sour, a crabbed, or an austere, face, or countenance;

looked at him in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A, TA;) or so ُهَل صخشا  , (TA in

art. ملا
َ
ِقِطْن سخش (,ِىف   in speech; as also سخشا . (Aboo 
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Sa'eed, O and TA in art. ٍنَالُفِب صخشا  سخش (.___   He spoke evil of such a one behind his back,

or in his absence, or otherwise, with truth, or though it might be with truth; syn. ُهَباَتْغِا ;

(Yaakoob on the authority of AO, S, A, K;) as also سخشا . (AO, Yaakoob, S.) 

صّخشت 5  [quasi-pass. of 2; It was, or became, individuated; it, or he, had, or assumed, the

quality of individuality or personality; syn. ََّنيَعَـت ]. 

ٌصْخَش  The body, or bodily or corporeal form or figure or substance, ( داَوَس ,) of a man, (S, A,

Msb, K,) or some other object or thing, (S, A, K,) which one sees from a distance: (S, A, Msb, K:)

applying in common to what is termed ٌةَّثُج  and what is termed ٌلَلَط , in relation to a man; i. e., in

relation to a man sitting or sleeping [or lying down], and in relation to a man

standing erect: (Msb, voce ٌةَّثُج :) or it is applied only to a body, or material substance, composed,

[not simple,] and having height: (El-Khattábee, Msb, TA:) or any body, or material thing or

substance, [that is somewhat high, and conspicuous, or] having height and

appearance: (IAth, TA:) pl. (of pauc., S) ٌصُخْشَأ  (S, K) and (of mult., S) ٌصاَخْشَأ  [which is properly another pl. of pauc.]

and ٌصوُخُش  (S, A, K) and ٌصاَخِش . (TA.) ___ Then used as signifying A man himself; a man's self, or
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person; his تاَذ ; (Msb;) [i. e.,] a person; a being; an individual; syn. ٌسْفَـن  [also syn. with ٌتاَذ ]; (L,

TA;) as in the following verse of 'Amr Ibn-Rabee'ah, cited by Sb: 

* ىِقَّتَأ ُتْنُك  ْنَم  َنوُد  ِّىنَِجم  َناَكَف  *

* ُرِصْعُمَو ِناَبِعاَك  ٍصوُخُش  ُثَالَث  *

[And three persons, namely, two girls whose breasts were beginning to swell and

one who had attained the age of puberty, were my shield against such as I was

fearing]: meaning ٍسُفْـنَأ ُةَثَالَث  : (L:) [the poet making the word in question fem. because it relates here to females: but] Rubeh is

related to have said ٍصُخْشَأ ُةَثَالَث  , meaning, of women. (M, voce ٌسْفَـن .) A صْخَش  [meaning a person] ceases to be a

صخش  by its being divided; whereas, when a مْسِج  is divided, no part of it ceases to be a مسج . (Er-Rághib, TA in art. مسج .) It

is said in a trad., ٱ�ِّٰ َنِم  ُرَـيْغَأ  َصْخَش  ;[There is not any being more jealous than God] َال 

صخش  being here metaphorically used for تاَذ : or the meaning is, a person ( صخش ) should not be more

jealous than God: but accord. to one relation, the words are ٱ�ِّٰ َنِم  ُرَـيْغَأ  َءْىَش  which has the first of the two] َال 

meanings mentioned above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl. sense: see a verse of Ziyád el-Aajam in art. ىلا .] 

ٌصيِخَش  Big, bulky, or corpulent: (S, K, TA:) or great in صْخَش  [or person] and make: (TA:)

applied to a man: (S:) fem. with ة; (S, A, K;) applied to a woman. (S, A.) ___ A lord, master, chief, man of rank

or quality, or a personage. (AZ, K.) ___ ٌصيِخَش ٌقِطْنَم   Sour, crabbed, or austere, speech.

(Ibn-'Abbád, A, K. [See also ٌسيِخَش .]) 

ٌةَصاَخَش  Bigness, bulkiness, or corpulence: or greatness of صْخَش  [or person] and make.

(TA.) [Said to be a subst.: but see َصُخَش .] 

ٌصِخاَش  [part. n. of the intrans. verb َصَخَش ]. [Hence,] ٌصِخاَش ٌرَصَب   [An eye fixedly open: or raised: or
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sight stretched and raised: see 1]: you say, َتَْحت ىِرَصَبَو  ٌصِقاَر  َّىَحاَنَج  َْنيَـب  ِىبْلَقَـف  َكِموُدُقِب  ُتْعَِمس 

ٌصِخاَش ىِجاَجِح   [I have heard of thy coming, and my heart is throbbing between my

two sides, and my eye beneath my bone of the eyebrow fixedly open, &c.]. (A, TA.) With

the pl., ٌراَصْبَأ , you say ٌةَصِخاَش , (A, Msb, TA,) and ُصِخاَوَش , (A, TA,) or ٌصوُخُش  [like ٌدوُهُش  as pl. of ٌدِهاَش ; if not an inf.

n., as which it may be applied, in the place of an epithet, to a pl. subst.]. (Msb.) ___ ٌصِخاَش ٌمْهَس   An arrow passing

beyond the butt, or object of aim, going above it. (S, A.) You say, �ِِتاَصِخاَّشل َىِمُر   [He was

shot at with arrows which passed beyond him, going above him: perhaps doubly tropical,

meaning he was assailed with invectives which did not harm him]. (A.) ___ ٌصِخاَش  also

signifies A man prosecuting war [during three or more days together,] not on alternate

days: and of such it is said in a trad., that he may shorten prayer. (TA.) ٌصِخاَش  as the act. part. n. of the trans. verb, [for

ُهَرَصَب ٌصِخاَش  ,] (Msb,) [A man raising his eye, or sight, and looking fixedly; as does a dying man: or

stretching and raising his sight: (see 1:) or] a man opening his eyes and not moving his

eyelids. (S, * Msb.) 

ٌصَخْشَم  [ , as though signifying The place of a صْخَش  used in the sense of ِةَروُص : accord. to modern usage sing. of]

ُصِخاَشَم  deenárs [or pieces of gold] figured [or stamped with effigies]. (TA.) 

ٌصَّخَشُم  A thing individuated. (A, TA.) 

ٌصِخاَشَتُم  Discordant; (A'Obeyd, K;) applied to language, or speech; (A'Obeyd, TA;) and to a thing, or an affair; (TA;) and

ٌسِخاَشَتُم  signifies the same. (A'Obeyd, TA.) 
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دش  

َّدَش 1  , as an intrans. verb, aor. ِـ , inf. n. ٌةَّدِش : see 8; and see also ٌةَّدِش . ___ [Hence,] اَم َّدَشَل   is an expression used in the

same sense as اَم َّزَعَل   (A and K in art. زع ) and اَم َّقََحل  : (A and TA in that art.:) [and in like manner without the ل: thus] one says,

ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّدَش  , meaning ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [i. e. It is distressing, or it distresses me, that thou

art going away]: and if you please, you may consider َّدَش  as similar to َمْعِن ; as when you say, ُلوُقَـت َكَّنَأ  ُلَمَعلا  َمْعِن 
َّقَحلا  [Excellent, or most excellent, is the deed, thy saying the truth]. (Sb, TA.) [And it is also used to render intensive a verb following

it; as in the saying, ِىنَضَغْـبَأ اَم  َّدَشَل   Much indeed, or greatly indeed, did he hate me.] ___ ِهْيَلَع َّدَش  ,

aor. َـ  (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌّدَش  (S, L) and ٌدوُدُش , (L,) He charged, or made an assault or attack,

upon him, in war, or battle. (S, L.) You say, ًةَدِحاَو ًةَّدَش  ِّوُدَعلا  ىَلَع  َّدَش  , and ًةَريِثَك ٍتاَّدَش  , He made one

charge, or assault, or attack, upon the enemy, and many charges, &c. (L.) And ِهِنْرِق ىَلَع  َّدَش 
ٍنيِّكِسِب , or اًصَعِب , He made an assault, or attack, upon his adversary, with a knife, or

with a staff; as also ِهْيَلَع ّدتشا  . (Mgh.) And ِمَنَغلا ىَلَع  ُبْئِّذلا  َّدَش   The wolf asaulted, or attacked,

the sheep or goats. (L.) In the phrase, َةَراَغِإلا اوُّدَش  , the meaning is ِةَراَغِْإلِل اوُّدَش   [They made a charge

for the purpose of a sudden attack upon an enemy, or a predatory incursion]; and therefore

ةراغالا  is put in the accus. case, not as an objective complement. (Ham p. 8.) ___ َّدَش , (S,) aor. ُـ  and ِـ , (TK,) inf. n. ٌّدَش ,

(S, L, K,) also signifies He ran; (S, L, * K; *) and so ّدتشا  . (S, L, K.) ِزْرُكلا ٍّدَش ِىف  َّبُر   [Many a run is in the

sack] is a prov., originating from the fact that a man riding a pregnant mare was pursued by an enemy, and she cast her foal, which

ran with its mother, whereupon the horseman alighted, and carried it off in a sack; and the enemy overtook him, and said to him,

Throw to me the foal; and he replied in these words, meaning that the foal was of generous race: it is applied to him whose internal, or

intrinsic, qualities are commended. (Meyd.) And one says, ِوْدَعلا َّدَش ِىف  , (A, Mgh, L,) inf. n. ٌّدَش ; (L;) and ّدتشا  ; (A, Mgh, L;)
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He hastened, or was quick, in running: (Mgh, L:) and َراَضْحِإلا َّدَش   [meaning the same]. (S in art. .) رفا
ُراَهـَّنلا َّدَش   ___, (S, L,) and ىَحُّضلا , (L,) inf. n. ٌّدَش ; (L, K; but in the latter, راَّنلا  is erroneously put for راَهـَّنلا ; TA;) and ّدتشا  ;

(L;) The day, and the morning, became advanced, the sun being high. (S, * L, K. *) [See also

ٌّدَش  below.] ُهَّدَش , aor. ُـ  (S, A, L, Msb) and ِـ , the latter anomalous, for the aor. of a trans. verb of this class, of the measure

َلَعَـف , should be ُـ  only, and that of an intrans. verb of the same class and measure should be ِـ , and this is the only instance, or

almost the only one, of its kind, with both of these forms of aor., except َّلَع  [and َّتَب ] and َثيِدَحلا ََّمن  , but there is one trans. verb

of the same class having the latter form of aor. only, namely, َّبَح , (Fr, S, L,) inf. n. ٌّدَش , (L, Msb, K,) He made it, or

rendered it, hard; used in relation to substances and attributes: (L:) he made, or rendered, it, or him,

firm, compact, or sound; and strong, powerful, or forcible; vigorous, robust, or

sturdy; syn. ُهَمَكْحَأ , (L,) and ُهاَّوَـق ; (S, A, L, K; *) as also ُهدّدش  , [inf. n. ٌديِدْشَت ,] i. e. as syn. with ُهمكحا  (L) and ُهاّوق :

(S, A, L:) he bound, or tied, him, or it, firmly, fast, or strongly; syn. ُهَقَـثْوَأ : [which may also be meant to

convey the signification immediately preceding this last:] (S, L, Msb, K:) and [simply] he tied, bound, or made fast,

him, or it; syn. ُهَطَبَر . (S and Msb and K &c. in art. طبر .) One says, ُهَدُضَع َّدَش   i. e. He 
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strengthened [his fore arm, or perhaps his upper arm, but the former is app. here meant]. (S, L.) And َّدَش
ِهِدَي ىَلَع   He strengthened him, [lit. his arm, or hand,] and aided him. (L.) And ُهَكْلُم ُّٰ�ٱ  َّدَش  ,

and ُهَدَّدَش  , God strengthened, or may God strengthen, his dominion. (S, L. [See also a similar

ex. voce ٌرْزَأ .]) And َةَدْقُعلا َّدَش   [He tied firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or

tightened, the knot], (A, Mgh, Msb,) and َقَ�َولا  [the bond]. (Kur xlvii. 4.) [And َةَّباَّدلا َّدَش   He bound the

saddle on the beast: see an ex. voce ِلاَحِّرلا ُّدَش  ٌليِلَد [.  [lit. The binding of the camels'

saddles upon their backs] is a metonymical phrase for the going a journey. (Mgh, Msb.) And ِرَزْـئِملا ُّدَش  , occurring in
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a trad., [lit. The binding of the waist-wrapper upon the waist] is a metonymical phrase for the avoiding

of women: or the exerting oneself, or employing oneself vigorously or laboriously,

in work: or for both of these together. (L.) ًءآَخْرِإ َالَو  ا�دَش  ُكِلْمَأ  اَم   [lit. I possess not power to tighten

nor to slacken] means I am not able to do anything. (TA.) [And ُهَّدَش  also signifies He pressed,

compressed, or squeezed, it: and he pulled, or strained, it.] ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  ْدُدْشٱَو  , in the Kur [x. 88],

means And put Thou a seal upon their hearts, so that they may not heed admonition, nor be disposed, or

directed, to that which is good. (L.) اَذَك َناَك  ْدَقَل  ُّدَشَأ  , as also ُدَشَأ  without teshdeed, means ُدَهْشَأ  [q. v.]: (K:) a strange

saying. (TA.) 

َدَّدَش 2  see the preceding paragraph, latter half, in two places. ___ ُهدّدش , inf. n. ٌديِدْشَت , also signifies He made it, or

rendered it, namely, a beating, and anything, hard to be borne, heavy, vehement, violent,

intense, severe, strict, rigorous, or excessive; he intensified it, or aggravated it: (L:)

ٌديِدْشَت  is the contr. of ٌفيِفَْخت  [in this sense and in other senses here following]. (S.) [Hence, the objective complement being

understood,] one says, ِهْيَلَع دّدش  , (A, Msb,) which is the contr. of َفَّفَخ  [i. e. of ُهْنَع َفَّفَخ  ; thus meaning He

rendered his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, hard to be borne,

heavy, vehement, violent, intense, severe, strict, rigorous, or excessive;

intensified it, or aggravated it; or he pressed hard upon him; treated him with

hardness, strictness, severity, or rigour]: (Msb:) and ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َدَّدَش  َدَّدَش  ْنَم   [Whoso treateth

others hardly, God will treat him hardly]. (A. [See also 8.]) ___ [ ٌديِدْشَت , as opposed to ٌفيِفَْخت , also signifies

The characterizing of a letter by a lengthened pronunciation equivalent in

grammatical analysis and in prosody to doubling, denoted in writing by the

sign called ةَّدَش  , i. e. by the sign ّ over that letter; as also ٌليِقْثَـت .] ___ See also ُهَدَّدَس . 
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ُهّداش 3  , (A, L,) inf. n. ٌةَّداَشُم  and ٌداَدِش , (L,) He vied with him, contended with him for

superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (A, L.) [Hence,] ِدِداَشُي ْنَم 
ُهْبِلْغَـي َنيِّدلا  , (A,) or ُهْبِلْغِب َنيِّدلا  اَذٰه  َّداَشُي  ْنَم  , i. e. Whoso contendeth for superiority in

strength with this religion, and withstandeth it, or opposeth it, and tasketh

himself with religious service beyond his power, it (the religion) will overcome him: a

trad. (L.) And َبِلُغ َّالِإ  ٌدَحَأ  َنيِّدلا  َّداَشُي  ْنَل   No one shall contend for superiority in strength

with religion, &c. but he will be overcome by the religion. (K, * TA.) ___ See also 5. 

ّدشا 4  , (S, A, L, K,) inf. n. ٌداَدْشِإ , (K,) He, (a man, S, L, K, *) or they, (a company of men, A, L,) had, (A, L,) or had

with him, (S, L, K,) [or had with them,] a strong beast, (S, L, K,) or strong beasts. (A, L.) [ َّدَشَأ اَم 
اَذَك  How hard, hard to be borne, vehement, violent, intense, or the like, or how

great, is such a thing!] 

دّدشت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,

hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his

strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;

syn. َبَّلَصَت ; (A and TA in art. بلص ;) and ُهَسْفَـن َدَهَج  ; (L;) [ ِءْىَّشلا ِهيِف in the thing; as also ِىف  َّداَش  ; for] ملا
ُ

ُةَّداَش
ِءْىَّشلا ِهيِف and ِىف  ُدُّدَشَّتلا   signify the same: (S, L, K: * [see an ex. of دّدشت  in the first paragraph of art. دلج :]) [and] both of

these phrases signify the showing hardness, &c., in the thing. (PS.) You say also ِرْمَْألِل دّدشت   He

applied himself with hardness, firmness, vigour, hardiness, severity, or rigour, to

the affair. (MA.) And ُةَنْـيَقلا ِتَدَّدَشَت   The slavesongstress strained herself, or tasked

herself severely, in raising her voice in singing. (L.) ___ Also He (a man) was, or became, hard, or

difficult: you say, اَنْـيَلَع َدَّدَشَتَـف  ًةَجاَح  ً�َالُف  اَنْلَأَس   [We asked of such a one a thing wanted,
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and he was hard, or difficult, to us]. (TA in art. رعو .) ___ And He was, or became, niggardly,

tenacious, or avaricious. (MA, KL.) 

اوّداشت 6  [They vied, contended for superiority, or strove to surpass one another, in

strength, power, or force: see 3]. (TA in art. سمح : there coupled with اوُلَـتَـتْـقِا .) ___ See also the next paragraph. 

ّدتشا 8  ; (S, A, L, Msb;) and َّدَش  , aor ِـ , (L, Msb,) the only form of its aor., (L,) inf. n. ٌةَّدِش , (S, Msb,) whence the former verb;

(S;) and ّداشت  ; (L;) It was, or became, hard, (L, and MA and KL and PS in explanation of the first,) said of a substance

and of an attribute: (L:) it, or he, was, or became, firm, compact, or sound; (L &c. as above;) strong,

powerful, or forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and A and MA and KL in explanation of the first, and

Msb in explanation of the second:) [also it was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or strongly:]

and the first of these verbs, [and the second also,] it was, or became, hard to be borne, heavy,

vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous, tight, strait or

difficult, distressing or distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (MA, L, KL.) It is said in

a trad., َّدَتْشَي َّىتَح  َّبَحلا  اوُعيِبَت  i. e. [Ye shall not sell grain] until it becomes hard, or firm, or َال 

strong. (L.) And you say, ُةَدْقُعلا تّدتشا   [The knot became tied firmly, fast, or strongly; or

became tight]. (A, Mgh, Msb.) And ْمِهْيَلَع ُنَمَّزلا  ّدتشا   The time, or fortune, became hard upon

them; or severe, rigorous, distressful, afflictive, calamitous, or adverse, to them. (L.

[See also 2.]) And ُرْمَألا ِهِب  ّدتشا   [The affair, or event, distressed, or afflicted, him; like ِهْيَلَع ّدتشا  ].

(L in art. دج , &c.) ___ See also 1, former half, in four places. 

ٌّدَش  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, L, &c.) ___ [Hence,] ِراَهـَّنلا ُّدَش  , and ىَحُّضلا ُّدَش  , The time when the day, and

the morning, is advanced, the sun being high. (L.) One says, ِراَهـَّنلا َّدَش  َكُتْـئِج  , and َّدَش
ىَحُّضلا , (L, and the like is said in the A,) and ِراَهـَّنلا ِّدَش  ىَحُّضلا and ,ِىف  ِّدَش  I came to thee in the (,L) ,ِىف 
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time when the day, and the morning, was advanced, the sun being high. (A, * L.) 

ٌةَّدَش  [inf. n. of un. of ُهَّدَش : as such signifying] A single act [of making, or rendering, hard, firm,

compact, or sound; strong, powerful, or forcible: and] of binding, or tying, firmly, fast,

or strongly. (Msb.) ___ See also 2, last sentence but one. Also [inf. n. of un. of the intrans. verb َّدَش : as such signifying] A

single charge or assault or attack in war or battle. (S, A, * Mgh, L, K. *) 

ٌةَّدِش  inf. n. of َّدَش  (L, Msb) as syn. with َّدَتْشِا : (L:) [and] a subst. from [i. e. syn. with] ٌداَدِتْشِا : (K:) The attribute

denoted by the epithet ٌديِدَش : (S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in attributes; (L;) firmness,

compactness, or soundness; strength, power, or force; vigour, robustness,

sturdiness, or hardiness; (MA, L; see ٌّدُشَأ , which, accord. to some, is a pl. of ٌةَّدِش ;) courage, bravery,

firmness of heart: (L:) niggardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see also 5, last sentence:])

vehemence, violence, intenseness, stress, pressure, severity, strictness, rigour,

tightness, straitness or difficulty: (MA:) hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine,

dearth, want of victuals; hardness, straitness, or difficulty, of subsistence [&c.]: (L:)

trouble, distress, affliction, calamity, or adversity; (MA, L;) as also [ ىَّدُش  , in these as well as in

some of the preceding senses, and] ٌةَديِدَش  , [rather meaning a hard, or distressing, event, an affliction,

or a calamity, and rarely used,] of which, (L,) or of ٌةَّدِش , (MA, L,) the pl. is ُدِئاَدَش , (MA, L,) agreeably with analogy if of

ٌةَديِدَش , but extr. if of ٌةَّدِش : and this pl. also signifies seditions, discords, or dissensions, whereby men

are put into a state of commotion: (L:) and the rigours, or pangs, ( تاَرَمَغ ,) of death: (S and Msb in

art. رمغ :) accord. to Sb, the pl of ٌةَّدِش  is ٌدَدِش , which, he says, preserves its original form [without idghám] because it does not

resemble a verb. (L.) One says, ًةَّدِش ُهْنِم  ُتْيَساَق   [I endured, from him, hardness, &c.; or from it,

hardship, &c.]. (A.) And ٍنَالُف ىَّدُش  ُتْفخ   meaning ُهَتَّدِش  
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[i. e. I feared the hardness, &c., of such a one]: so says AZ: and he cites this verse: 

* ىَّدُش ِلْوَقِل  ُنيِلَأ  ِّىنِإَف َال   *
* ِديِدَحلا َنِم  َّدَشَأ  ْتَناَك  ْوَلَو  *

[And, or for, I will not become gentle for a hard saying, (lit. a saying of hardness,)

though it should be harder than iron]. (L.) And ِىنْتَـباَصَأ ىَّدُش   meaning ٌةَّدِش  [i. e. Hardship, &c.,

befell me]. (AZ, S.) [And ٌةَّدِش  also signifies A strong, an intense, or a great, degree of any quality &c.] 

ىَّدُش  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌديِدَش  Possessing the quality of ةَّدِش : (S, L:) i. e. hard; applied to a substance and to an attribute: firm,

compact, or sound: (L:) strong, powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or

hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing, (Msb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also ىَوُقلا ُديِدَش  : (Mgh:) pl., applied to men,

ُءآَّدِشَأ  and [applied to things and men] ٌداَدِش  (A, L) and ٌدُدُش , (Sb, L,) which last preserves its original form [without idghám]

because not resembling a verb: (L:) also courageous, brave, firm of heart: (L, K: *) and niggardly,

tenacious, or avaricious; (A, L, Msb, K;) as also ٌدِّدَشَتُم  : (S, A, L, K:) and [as is implied by the first explanation above,

and shown by frequent usage,] vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, rigorous,

tight, strait or difficult, hard as meaning hard to be borne, troublesome, distressing or

distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, KL, PS, &c.) You say, ِهِمْوَـق ىَلَع  ٌديِدَش  َوُه   [He is

hard, or severe, or rigorous, to his people]. (A.) [And اَذَك ىَلَع  ٌديِدَش   Niggardly, tenacious,

or avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb says, using ديِدَش  in the sense of حيِحَش , 
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* ٍةَّوُه ِرْعَـق  ِباَوْـثَألِ� ِىف  ُهَ�ْرَدَح  *

* اَُهلوُج ِدْحَّللا  َّمُض ِىف  اَم  ىَلَع  ٍديِدَش  *

[We lowered him, with the grave-clothes, into the bottom of a cavity in the ground,

the sides whereof were tenacious of what was comprised in the lateral hollow

which was the place of the corpse]. (L.) And the words of the Kur [c. 8], ٌديِدَشَل ِْريَخلا  ِّبُِحل  ُهَّنِإَو  , accord.

to Zj, mean And verily, on account of the love of wealth, he is niggardly, or tenacious,

or avaricious. (L.) ِْنيَعلا ُديِدَش   applied to a man, and ِْنيَعلا ِنْفَج  ُةَدْيِدَش   metaphorically applied by a poet to a she-

camel, mean Whom sleep does not overcome. (L.) And ُديِدَّشلا  means The lion; (K;) because of his

strength and hardiness. (TA.) [ ديِدَش  with a subst. or an inf. n. following it in the gen. case, the latter having the article لا  prefixed

to it, or being prefixed to another noun in the gen. case, supplies the place of an intensive epithet; as in ِداَوَّسلا ُديِدَش 

Intensely, or very, black; and ِبَضَغلا ُديِدَش   Vehemently, or exceedingly, or very, angry; and]

ِةَحِئاَّرلا ُديِدَش  ٌكْسِم   Strong-smelling musk; (L;) [and ِْنيَعلا ِضاَيَـب  ُديِدَش  ٌلُجَر   A man intensely

white in the eye.] ___ ُةَديِدَّشلا ُفوُرُحلا   [The strong letters] are those letters which, in a

state of quiescence, prevent the current of the voice in their utterance; namely ,أ ,ب

َكَقَـبَط the letters comprised in the words (;TA) ;ك and ,ت ,ج ,د ,ط ,ق َتْدَجَأ  . (K.) 

ٌةَديِدَش  [as a subst. from ٌديِدَش , rendered such by the affix ة]: see ٌةَّدِش . 

ُّدَشَأ  [Possessing the quality of ةَّدِش , in a greater, and in the greatest, degree; i. e.

more, and most, hard, &c.]. See an ex. in a verse cited voce ِّدَشَألا ِدِعاَّسلِ�  َتْبَلَح  ٌةَّدِش . , or خلا اَهُـتْـبَلَح  , is a

prov., expl. in art. بلح . And ُهُّدَشَأ ىِقَب 
َ

. [The hardest part of it has remained] is another prov., applied to

him who attains a part of that which he wants, and is unable to attain the completion thereof. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i.

169.]) [With an indeterminate subst. or inf. n. following it in the accus. case, it supplies the place of a simple epithet denoting the
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comparative and superlative degrees; as in اًداَوَس ُّدَشَأ   More, and most, black; and اًبَضَغ ُّدَشَأ   More, and

most, angry.] ___ ِراَهـَّنلا ُّدَشَأ   The time when the day is most advanced, the sun being

at the highest. (L. [See ِراَهـَّنلا ُّدَش  .]) 

ٌّدُشَأ  , (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced ٌّدُشُأ , (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) is both masc. and fem., (Zj, TA,) and

as used in the Kur it has somewhat different meanings: (Az, TA:) in the phrase ُهَّدُشَأ َغُلْـبَـي  َّىتَح  , (S, K,) and other phrases in the

Kur, (TA,) ّدُشَأ  is expl. as meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;) which is from eighteen to thirty

years: (S, L, K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or from thirty to forty: (Zj in another

place:) or puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or soundness, of judgment, produced by

experience: (L:) or puberty together with such maturity as gives evidence of

rectitude of conduct or course of life; (Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the age

of eighteen years; accord. to most of the men of science, and among them Esh-Sháfi'ee; (Zj, Az, L;) and the

extreme term of which is three and thirty years: (Mgh:) or the age of forty years; as in the

Kur xlvi. 14: (L:) ٌّدُشَأ  [originally ٌدُدْشَأ ] is a sing. having a pl. form, like ٌكُنآ ; and these two words are [said to be] the only instances

of the kind: (S, K: [but see ٌكُنآ :]) or a pl. having no proper sing., (S, Mgh, K,) like ٌلاَسآ  and ُليِبَ�َأ  and ُديِداَبَع  and ُريِكاَذَم : (S:)

or its sing. is ٌةَّدِش  , (AHeyth, S, Mgh, K,) accord. to Sb; and this is good with respect to the meaning, because one says, ُمَالُغلا َغَلَـب 

ُهَتَّدِش ; (S;) but ٌةَلْعِف  does not form a pl. of the measure ٌلُعْـفَأ ; (S, K;) for as to ٌمُعْـنَأ , (S,) which is said by AHeyth to be pl. of ٌةَمْعِن ,

(TA,) [and respecting which Mtr says that] ٌّدُشَأ  is said to be pl. of ٌةَّدِش  like as ٌمُعْـنَأ  is of ٌةَمْعِن , formed by regarding the ة as elided,

(Mgh, [and AHeyth says the like,]) it is only pl. of ٌمْعُـن  in the phrase ٍمْعُـن ُمْوَـي  : (S:) or its sing. is ٌّدَش , like as ٌبْلَك  is of ٌبُلْكَأ ; or

ٌّدِش , like as ٌبْئِذ  is of ٌبُؤْذَأ ; (S, K;) accord. to some; (S;) but neither ٌّدَش  nor ٌّدِش  has been heard from the Arabs [as sing. of

ٌّدُشَأ ]; and they are only deduced from analogy: (S, K:) or it is pl. of ُّدَشَأ ; and the أ is not regarded in the formation of this pl. (IJ,

from A 'Obeyd.) 
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ِةَباَصِعلا ُّدَشَم   [The place, or part, where the fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.) 

ٌّدِشُم  A man having, (A, Mgh, L,) or having with him, (L,) a strong beast, (A, Mgh, L,) or strong

beasts; (L;) contr. of ٌفِعْضُم . (Mgh, L.) It is said in a trad., ْمِهِفِعْضُم ىَلَع  ْمُهُّدِشُم  ُّدُرَـي   [He among them

who has a strong beast, or strong beasts, shall give back a portion of the spoil to him of

them who has a weak beast, or weak beasts]; meaning that the strong warrior and plunderer shall share with

( ُمِهاَسُي ) the weak in the plunder that he gains. (L.) 

ٌدِّدَشَتُم  : see ٌديِدَش . 
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خدش  

َخَدَش 1  , (S, A, Msb, &c.,) aor. َـ , (Msb, K, *) inf. n. ٌخْدَش , (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or crushed, syn. َرَسَك ,

(S, A, Msb, K,) and َخَضَف , (TA, and Ham p. 363,) or َمَّشَه , (TA,) a hollow thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an easily-

broken, thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, such as the جَفْرَع  and the like, (L, TA,) a person's head, (S, A, L,

Msb, TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing, (K,) with the

hand, or with a stone &c.: (Ham ubi suprà:) or he pressed, or squeezed, syn. َزَمَغ , [app. so as to crush,] a

hollow thing, or a soft, or tender, or an easilybroken, thing, as a head, and a colocynth, and an unripe date. (A.) ___ [Hence,] َخَدَش
ِهِمَدَق َتَْحت  ْمُهَءآَمِد   He made their blood (lit. bloods) to go for nothing, or to be of no

account. (A, K. *) And [simply] َءآَمِّدلا َخَدَش   He made the blood [of men] (lit. bloods) to go for

nothing, unretaliated, or uncompensated by mulcts; or to be of no account. (Ham p. 91.)

And َّىَمَدَق َتَْحت  َتَ�ِّدلا  ُتْخَدَش   I made the bloodwits to be of no account [so that they

should not be exacted]. (Ham ibid.) ___ And ُهَخَدَش  He hit, or hurt, his خَّدَشُم , i. e. the part of the neck

so called. (K.) And َخَدَش  aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌخْدَش  (K, TA) and ٌخوُدُش , (TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an affair,

TA,) deviated, or declined, (K, TA,) from the right course, aim, or scope, (TA,) or from the

[proper] way. (AO, TA.) ___ ُةَّرُغلا ِتَخَدَش  , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌخْدَش  (K, TA) and ٌخوُدُش , (TA,) The

blaze on the horse's forehead spread widely upon the face (S) [from the forelock

to the nose, without reaching to the eyes: see ٌةَخِداَش ]: or spread, and extended

downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching 
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to the eyes: or covered the face from the root of the forelock to the nose. (TA.) 

َسوُؤُّرلا 2 ُتْخَّدَش   I broke, or crushed, the heads; or did so much: the verb is with teshdeed to denote

muchness, or frequency, or application to many objects. (S, TA.) ___ [And َرْسُبلا خّدش   He pressed, or squeezed,

the unripe dates, so as to crush them: see ٌخَّدَشُم .] 

َخَّدَشَت 5  see what next follows. 

خدشنا 7  It was, or became, broken, or crushed; (S, A, Msb, K, TA;) said of a hollow thing, (S, A, TA,) or a

soft, or tender, or an easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, (TA,) a person's head, (S, A, Msb, TA,) a

colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and so خّدشت  [but

app. implying muchness, or frequency, or relation to many things, as quasi-pass. of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. of

1]: (K:) or it was, or became, pressed or squeezed [app. so as to be crushed; or it was, or

became, crushed by being pressed or squeezed: see ٌخَّدَشُم ]. (A.) 

ٌخَدَش  An abortive fœtus, (L, K, TA,) in a soft, or tender, state, before it has become firm.

(L, TA.) ___ See also ٌخِداَش , in two places. 

ٌةَخْدَش  A soft, or tender, or succulent, plant: (K:) applied in the M as an epithet to the species of plant called ةَلْجِع .

(TA.) 

ٌخِداَش  A child that is soft, or tender; (K;) as also ٌخَدَش  : (IAar, L:) or ٌخِداَش ٌمَالُغ   signifies a youth: (A:) accord. to

IAar, a boy is called ٌرْفَج ; then, �ٌَعِف ; then, ٌخَدَش  ; then, ٌخِّبَطُم ; and then, ٌبَكْوَك . (TA. [See also ٌخِّبَطُم .]) Also A thing, or an

affair, deviating from the right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its [proper] way. (AO,

TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَخِداَش  , [as a subst.,] (S, L, K, TA,) or ٌةَّرُغ ٌةَخِداَش  , (A,) A blaze on a horse's forehead spreading
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[widely (see 1)] upon the face, (S,) or covering the face, (A,) from the forelock to the

nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) or spreading, and extending

downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching to the eyes: or covering

the face from the root of the forelock to the nose: (TA:) or such as is long; such as is round

being called ٌةَريِتَو . (AO, TA.) ___ [Hence,] A notorious, and a bad, or an evil, an abominable, or a

foul, deed. (S, TA.) A rájiz says, 

* ْهَلَـبَج َنْب  َثِراَحلا  َّنِإ  َّمُه  َال  *
* ْهَلَـتَـق َُّمث  ِهيِبَأ  ىَلَع  َّىنَز  *
* ْهَلَّجَحُملا َةَخِداَّشلا  َبِكَرَو  *

i. e. [O God, ( َّمُهَال  being for َّمُهّٰللَا ,) verily El- Hárith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed,

his father, ( َّىنَز  being for َز�ََّ ,) then slew him,] and committed a bad and notorious deed in

slaying him. (S.) 

ُخَدْشَأ  A horse having a blaze such as is termed ٌةَخِداَش : fem. ُءآَخْدَش . (K, L, TA.) ___ ُخَدْشَألا  The

lion. (K.) 

ٌخَّدَشُم  Unripe dates pressed, or squeezed, ( ُزَمْغُـي , in some copies of the S and K and in the L and TA ُرَمْغُـي ,

[but the former I think to be evidently the right reading,]) until they become broken or crushed ( ُخِدَشْنَـي ), (S,

A, * L, K,) and dried for the winter, (A,) or then dried in the winter. (L.) ملا
ُ
ُخَّدَش  i. q. ُعَّطَقُم

ِقُنُعلا  [app. meaning The part of the neck where it is cut up by the butcher]. (K.) 

ٌخاَدْشِم  [A post-classical term] A surgical instrument with which the head of the fœtus is

crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia, p. 342.) 
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قدش  

َقِدَش 1  , inf. n. ٌقَدَش , said of a man, He was wide in the قْدِش  [q. v.]. (M, TA. *) ___ And He was

eloquent. (TA.) 

قّدشت 5  He twisted his ِناَقْدِش , [i. e. the two sides of his mouth, or the quivering flesh

of his mouth, inside his cheeks,] in order to affect clearness, or distinctness, of

speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (K.) And ِهِمَالَك قّدشت ِىف   He opened his

mouth and was diffuse in his speech. (M, TA.) 

ٌقْدَش  : see what next follows. 

ٌقْدِش  (Lth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌقْدَش  (Lth, M, O, Msb, K) The quivering flesh ( ةَفَطْفَط ) of the mouth,

inside the two cheeks; (Lth, O, K;) or so the dual of each: (M:) or the side of the mouth; (S, Mgh, Msb;) so

says Az: (Msb:) pl. (of the former, S, Msb) ٌقاَدْشَأ  (Lth, S, M, O, Msb, K) and (of the latter, Msb, TA) ٌقوُدُش . (M, Msb, TA.) One

says, ِهْيَـقْدِش َخَفَـن ِىف   [He blew in the sides of his mouth so as to distend them]. (S.) And ُعِساَوَل ُهَّنِإ 

ِقاَدْشَألا , meaning [Verily he is wide] in the قْدِش ; using the pl. as a sing.; a phrase mentioned by Lh. (M, TA.)

ِسَرَفلا اَقْدِش   means The chink of the mouth of the horse, to the extremity thereof at [the

place of] the bit [on each side]. (M.) ِطاَشَّنلا َنِم  اَهَـقْدِش  ُبَكْرَـت   [app. meaning She goes at

random, (like اَهَسْأَر ُبَكْرَـت  ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness,] is said of a

woman and of a she-camel and of a mare. (K voce ٌراَرْضِم .) ___ And The two sides of a valley; as also ٌقيِدَش  : (K:) or the

duals, ِناَقْدِش  and ِناَقْدَش , have this signification; the sings. signify the side of a valley; (O;) or so ٌقْدِش , with kesr; (Msb;) and

so ٌقيِدَش  . (O.) 
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ٌقَدَش  [mentioned above as inf. n. of 1] Wideness of the قْدِش : (S, K:) or, as in the T, wideness of the ِناَقْدِش .

(TA.) ___ And Eloquence. (S, * TA.) ___ and A bending, or winding, in a valley. (TA.) 

ٌقاَدِش  A certain brand with which a camel is marked upon the قْدِش . (M, TA.) 

ٌقيِدَش  : see ٌقْدِش , in two places. 

ٌمَقْدَش  and ٌّىِمَقْدَش : see the next paragraph; the former in three places: and see also art. مقدش . 

ُقَدْشَأ  A man wide in the قْدِش : (M:) or a man wide in the ِناَقْدِش : (Mgh, Msb:) or wide in the قْدِش ,

and inclining therein in any manner: (TA:) fem. ُءآَقْدَش : (M, K:) and pl. ٌقْدُش : (K:) and ٌمَقْدَش  and

ٌّىِمَقْدَش  signify the same as ُقَدْشَأ ; the م being augmentative, as in ٌمُحْسُف  and ٌمُهْـتُس ; or, accord. to IJ, it is radical: (M, TA:)

whence, i. e. from ٌمَقْدَش  in the sense expl. above, (I 'Ab, TA,) one says also ٌمَقْدَش ٌقْدِش   , meaning a wide قدش : (I 'Ab, M,

TA:) and ُءآَقْدَش ٌةَفَش   means a lip wide in the part where each قْدِش  is cleft [by the extremity

of the mouth]. (M, TA.) ___ It is also applied as an epithet to an orator, (S, M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;)

good and eloquent in speech; (M, * TA;) and so ٌمَقْدَش  . (TA.) 

ٌقِّدَشَتُم  One who twists his ِناَقْدِش  in order to affect clearness, or distinctness, of

speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) ___ Diffuse in speech,

without preparation, or caution, or precaution: or one who ridicules men, twisting his

ِناَقْدِش  with them and against them. (TA.) And ِهِقِطْنَم ٌقِّدَشَتُم ِىف   Diffuse in his speech. (TA.) 
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مقدش   (Quasi root) 

ٌمَقْدَش  Wide in the قْدِش  [or side of the mouth]; (S, K;) applied to a man; as also ٌّىِمَقْدَش  ; (TA;) and ٌمِقاَدُش
: (K, TA:) [mentioned under this head in the S and K, but] the م is augmentative. (Az, S.) It has been erroneously said that it is with

the pointed ذ. (MF.) ___ See also ُقَدْشَأ . ___ Also The lion; (K;) and so ٌمِقاَدُش  . (IB, TA.) ___ And A certain

stallion-camel belonging to En-Noamán Ibn-El-Mundhir: whence ٌتاَّيِمِقْدَش  Certain

camels, so called in relation to that stallion. (S, K.) 

ٌّىِمَقْدَش  : and ٌتاَّيِمَقْدَش : see the preceding paragraph. 

ٌمِقاَدُش  : see the first paragraph, in two places. 
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ندش  

َنَدَش 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُدُش , (S, K,) said of a gazelle, and of the young of any cloven-hoofed animal, and camel,

and solid-hoofed animal, He became strong, and in no need of his mother: (K:) or he became

strong, and in a good state of body, and active and grown up, and vied with his

mother in his faculties [so I render 
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ُهَّمُأ َكَلاَم   of which I do not find any explanation] so that he went along with her; and [in this sense] it is said of

a colt also: (TA:) or, said of a young gazelle, he became strong, and his horns came forth, and he

became in no need of his mother: and sometimes it is said of a colt [in a similar sense]. (S.) Hence, it is said of a

boy, meaning He became strong, and active and grown up. (Har p. 536.) 

تندشا 4  She (a gazelle) had a young one that had become such as is termed نِداَش . (S, K.) 

ٌنْدَش  A kind of tree, (K, TA,) having weak, or soft, and thick stems, (TA,) the flower of

which is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged with redness, and more

pleasant [in odour] than the jasmine; said by IB to be of pleasant odour. (TA.) 

ٌتاَّيِنَدَش  Certain she-camels, so called in relation to a place in El-Yemen, (S, K, and EM

p. 229,) named نَدَش : (TA, EM:) or in relation to a certain stallion. (IAar, K, TA. [In the CK, ٌلْحَف  is

erroneously put for ٍلْحَف .]) 

ٌنِداَش  A young gazelle that has become strong, and whose horns have come forth, and
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that has become in no need of his mother: (A 'Obeyd, TA: [see ٌرَصَش :]) when used alone, [not as an

epithet, in which quality it seems to be applied also to the young of any cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed animal, (see

1,)] it means [simply] a young gazelle. (S, TA.) 

ٌنِدْشُم  [without ة] A doe-gazelle whose young one has become such as is termed نِداَش : (S, K, TA:)

or who has a نِداَش  following her: and in like manner applied to other animals of the clovenhoofed kind, and of the

solid-hoofed, and to a camel: (TA:) pl. ُنِداَشَم  and ُنيِداَشَم , (S, K,) like ُلِفاَطَم  and ُليِفاَطَم , (S,) [pls. of ٌلِفْطُم ,] the latter pl.

anomalous. (TA.) 

ٌةَنوُدْشَم  , applied to a girl, i. q. ٌقِتاَع  [i. e. That has newly attained to puberty, and has not

been married; or that is between the periods of puberty and middle age; &c.]. (IAar, K.)
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هدش  

َهِدُش 1  , (JK, S, K,) inf. n. ٌهْدَش , (S,) He (a man, JK, S) became confounded, or perplexed, and unable

to see his right course; or became bereft of his reason or intellect; i. q. َشِهُد : (JK, S, K:)

and also, (K,) or, accord. to AZ, only, (S,) he was, or became, busied, occupied, or employed; or

busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being busied; syn.

َلِغُش : (S, K:) and he was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (K;) as also هدشنا  , or هدتشا  , (K, accord. to different copies: the former accord. to the TA.) Accord.

to Az, ٌهْدَش  is not from ُشَهَّدلا , as it is thought to be by some [and as is implied by what here follows]. (TA.) ___ ُهَهَدَش  He

confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course; or

bereft him of his reason or intellect; syn. ُهَشَهْدَأ ; (K;) as also ُههدشا  : (A 'Obeyd, K:) or the former verb, in

the act. form, has not been heard: (Har p. 64:) and [it is asserted that] one does not say ُههدشا  . (JK.) ُهَسْأَر َهَدَش   i. q.

ُهَخَدَش  [i. e. He broke his head]. (K.) 

َهَدْشَأ 4  see the preceding paragraph, in two places. 

َهَدَشْنِإ 7  and 8: see 1, first sentence. 

ٌهْدَش  : see what next follows. 

ٌهْدُش  (S, K) and ٌهَدَش  (S, and so in some copies of the K and in the TA) and ٌهْدَش  (so in some copies of the K in the place of the

second, and in others together with the second, and in the TA) [app. A state of confusion, or perplexity, so

that one is unable to see his right course; or a state of alienation of mind;] substs.

from َهِدُش : (S: [but in the K they are mentioned after ُهَهَدَش  and ُهَهَدْشَأ  meaning ُهَشَهْدَأ , and ُهِداَشَم  meaning ُلِغاَشَم , as
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being the substs.; so that they may signify as above, and also business, occupation, or employment, &c.;

agreeably with renderings in the TK:]) and ٌهاَدُش  is a subst. from َهِدُش  [app. in the former, or in both, of these senses]. (K.) 

ٌهَدَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌهاَدُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌهوُدْشَم  A man confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft

of his reason or intellect. (S, TA. [But accord. to AZ, it seems to signify only ٌلوُغْشَم , i. e. Busied,

occupied, or employed, &c.: see 1, first sentence.]) 

ُهِداَشَم  [a pl. of which the sing. is app. ٌةَهَدْشَم ] Things that cause one to be busied, occupied, or

employed; or busied, &c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being

busied; syn. ُلِغاَشَم  [pl. of ٌةَلَغْشَم ]. (Z, K.) 

2



ودش  

اَدَش 1  , (Msb, K,) first pers. ُتْوَدَش , (S,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْدَش , (S, Msb,) He drove camels: (S, K:) or he

collected and drove a detached number of a herd of camels. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) اَدَش , (Msb, K,) inf. n. as above,

(TA,) He acquired somewhat of polite literature, (S, Msb, K, TA,) or of science, and guided

himself thereby to the knowledge of somewhat more, (Msb,) and likewise of song; (TA;) as

though he drove it and collected it: (S, TA:) or ِمْلِعلا َنِم  اَدَش  , and ِءآَنِغلا َنِم  , (MA, TA,) اًئْـيَش , (TA,) inf. n. as above, (MA, TA,)

he acquired somewhat of science, and of song: (MA:) or he knew well some sort of

science, and of song; and so of other things. (TA.) ٌوْدَش  signifies A man's doing well, or knowing well,

somewhat of a thing or an affair. (TA.) And ملا
َ
ِةَفِرْع َضْعَـب  ُهْنِم  ُتْوَدَش   means I knew [somewhat of] him, or

it, [but] not well. (TA.) ___ Also He recited a verse, or two verses, (S, K,) singing, (K,) or

prolonging, or straining, his voice, as in singing [and as is commonly done in the

driving of camels; whence, app., this meaning of the verb]. (S.) And اًرْعِش اَدَش  , (S, K,) or ًءآَنِغ , (S,) He sang

poetry, (S, K,) or a song: (S:) or he recited it with a trilling, or quavering, or prolonging

and modulating of the voice. (S.) ___ And ُهَوْدَش اَدَش   i. q. ُهَوَْحن اََحن   [He tended, repaired,

betook himself, or directed his course, towards him, or it; agreeably with the explanation in the TK:

or he purposed his (another's) purpose]. (K.) ___ And َالُف�ً ً�َالُف  اَدَش   He assimilated such a one

to such a one; or he likened such a one to such a one; syn. ُهَّ�ِإ ُهَهـَّبَش  . (ISd, K, TA. [In the CK,

ً�َالُف  is not repeated.]) 

ىدشا 4  He became a good, or an excellent, modulator of his voice, or maker of

melody. (K.) 
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اًدَش  A remnant of strength; and a portion, or somewhat, thereof: (K:) a dial. var. of اًذَش . (TA.

[See ٌةاَذَش , in art. وذش .]) A remnant, or remainder, of anything. (TA.) A small quantity or number:

(TA:) and so ٌوْدَش  , (M, K,) whatever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) whatever the latter

be. (K.) And The extremity of anything: (K:) a dial. var. of اًذَش . (TA.) Also Heat. (K.) And Mange, or scab: (K: [in

the CK, ُبْرَحلا  is put for ُبَرَجلا :]) a dial. var. of اًذَش . (TA.) 

ٌوْدَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍداَش  act. part. n. of 1; signifying Driving, or a driver of, camels: &c.: (K, * TA:) pl. ٌةاَدُش . (TA.) ___ [And particularly]

One who acquires somewhat of polite literature, (S, Msb,) and of science, and guides

himself thereby to the knowledge of somewhat more. (Msb.) ___ Also A reciter of

verses, who sings in reciting, or prolongs, or strains, his voice, as in singing: a

singer of poetry: (TA:) [and simply] a singer. (S.) 
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ذش  

َّذَش 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (S, M, L, Msb, K,) the former agreeable with analogy, and that which is mentioned by the

leading writers on inflection, and the latter anomalous, (TA,) and Esh-Shiháb mentions َـ , but this is not known, and there is no

reason for it unless َلِعَف  be established as a form of the pret., and this has not been mentioned, (MF,) inf. n. ٌذوُذُش  (S, M, Mgh, L,

Msb, K) and ٌّذَش , (M, L, K,) It (a thing, M, L) was, or became, apart, (S, A, L, Msb,) and it fell, or went, or

came, out, or forth, (S, M, L, K,) from the generality of things, or the general

assemblage, main body, bulk, or common mass, (S, M, A, L, K,) to which it pertained, (M,

L,) or from other things: (Msb:) it (anything) was, or became, apart, or alone: and he (a man) was,

or became, apart from his companions, or alone: (Lth, L:) and he [app. a beast] took fright,

and ran away. (Msb.) You say, ُهْنَع َّذَش   It was, or became, apart, &c., from it. (S, L.) And ِنَع َّذَش 
ِةَعاَمَجلا  He was, or became, apart from the collective body [or generality] of people.

(Mgh.) And ٍءْىَش ِهْيَلَع  ُّذِشَي  اَم   [Nothing is out of his way, or sphere, or compass]. (S and K in art.

ذوح .) And ىَصَحلا َّذَش   The pebbles became scat- 
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tered, or dispersed. (L.) ___ َّذَش , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌذوُذُش  and ٌّذَش , also signifies It (a word, form or measure,

construction, or government,) deviated from the common, or constant, course of speech in

respect of analogy, or rule; deviated from common, or constant, analogy, or rule;

was extraordinary, or exceptional, as to rule; or was anomalous, abnormal, or

irregular: and it (the same) deviated from the common, or constant, course of speech in
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respect of usage; deviated from common, or constant, usage; was extraordinary,

or exceptional, as to usage; or was unusual: [the verb is used absolutely to express each of these meanings;

the context in general showing clearly which meaning is intended: the former is that which is most frequently intended: and] the former

meaning is also expressed by the phrase ِساَيِقلا َّذَش ِىف   or ِساَيِقلا ِنَع  : and the latter, by the phrase ِلاَمْعِتْسِالا َّذَش ِىف  .

(Mz, 12th عون .) [See also the contr. َدَرَّطِا : and see ٌّذاَش , below.] See also 4. 

َذَّذَش 2  see what next follows. 

ُهّذشا 4  ; (S, M, K;) and ُهذّذش  ; (K;) and ُهَّذَش  , aor. ُـ , only; (M, K;) but As disallows this last form of the verb; (IJ, L;) He,

or it, caused it to be, or to become, apart, (S, L,) to fall, or go, or come, out, or forth, from

the generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common

mass, (S, M, L, K,) to which it pertained: (M, L:) and the first signifies he removed it, and put it far

away; namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed him, apart from his companions, or

alone: (IJ, L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) A poet says, 

* ِىنَّنَأَكَف ْمِهِروُرُمِل  ِىنَّذَشَأَف  *
* ِفِصاَع ْوَأ  ٍدِضاَع  ِلَّوَِأل  ٌنْصُغ  *

[And he, or it, (perhaps meaning fortune,) exposed me apart from my companions, to their

passing by, or by reason of their passing away, so that I was as though I were a

branch that should become a prey for the first lopper or stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she-

camel, ىَصَحلا تّذشا   She scattered, or dispersed, the pebbles [with her feet]. (TA.) ___ ّذشا  also

signifies �ٍَّد ٍّذاَش  ٍلْوَقِب  َءآَج   [He said what deviated from the common course of speech].

(K, TA.) 
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ناَّذَش  : see ٌّذاَش , in four places. 

ٌناَّذِش  The [species of lote-tree called] رْدِس . (K.) 

ٌّذاَش  A thing that is, or becomes, apart, (S, L, Msb,) and that falls, or goes, or comes, out, or

forth, from the generality of things, general assemblage, main body, bulk, or

common mass, (S, L,) to which it pertains: (L:) anything apart, or alone: and a man apart from

his companions, or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] taking fright, and running away: (Msb:)

ٌناَّذُش  is a pl. thereof, like as ٌناَّبُش  is of ٌّباَش ; [and so is ٌذاَّذُش , agreeably with analogy;] and ناَّذَش  is used in a similar sense,

but is an epithet of the measure نَالْعِف , not a pl. of ٌّذاَش . (L.) ُهَلَـتَـق َّالِإ  ا�دَ�  َالَو  ا�ذاَش  ٌنَالُف  ُعَدَي  اَم   [Such a one does

not leave any one apart from his companions, nor any one taking fright and

running away, but he slays him,] is said of a courageous man whom no one encounters without his slaying him.

(IAar, L.) And one says ٍمْوَـق ُناَّذُش   Those, of a people, who have become apart, or separate,

from their companions. (L, from a trad.) And ِساَّنلا ُذاَّذُش   Those who are among a people but

do not belong to their tribes (S, L) nor to their places of abode: (L:) and those who are

scattered, or dispersed, of people; (A, L;) as also ِساَّنلا ُناَّذَش  , (S, L,) and ْمُهُـناَّذُش . (L.) And ٌذاَّذُش ٌمْوَـق   A

people not among their own tribe nor in their own places of abode: (L, K: *) or a

people among another people, not among their own tribes nor in their own

places of abode. (M, TA.) And ِقاَفآلا ُذاَّذُش   The strangers. (Har p. 352.) And اًذاَّذُش اوُؤاَج   They

came few in number. (L, K. *) And ِلِبِإلا ُناَّذَش   and اَهُـناَّذُش  Those that are scattered, or

dispersed, of the camels. (L.) And ىَصَحلا ُناَّذُش   (M, L) and ىَصَحلا ُناَّذَش   (S, IJ, M, L, K) What are

scatterred, or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what have flown about, and become

scattered or dispersed, thereof: (M, L:) and in like manner one says of other things, (L, K,) or of similar things. (M,
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L.) ___ Applied to a word, form or measure, construction, or government, it signifies Deviating from the common,

or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; deviating from

common, or constant, analogy or rule; extraordinary, or exceptional, as to rule; or

anomalous, abnormal, or irregular: such a word, &c., though itself admitted if agreeable with common usage, is

not taken as an example to be imitated: also, applied to the same, deviating from the common, or constant,

course of speech in respect of usage; deviating from common, or constant, usage;

extraordinary, or exceptional, as to usage; unusual: [used absolutely to express each of these

significations; the context in general showing clearly which signification is meant: the former is that which is most frequently intended:]

a word, &c., may be ّذاش  in respect of usage but agreeable with common analogy or rule; as the pret. of ُرَذَي  and ُعَدَي ; and the

regular phrase ٌلِقْبُم ٌناَكَم  , the epithet more commonly heard being �ٌَلِق : and ّذاش  in respect of analogy, or rule, but agreeable

with common usage; as ُثْمِّرلا َصَوْخَأ  , and َرْمَألا ُتْبَوْصَتْسِا  : and ّذاش  in respect of analogy, or rule, and of usage, together;

as ٌنوُوْصَم ٌبْوَـث  , and ٌفوُوْدَم ٌكْسِم  : (Mz, 12th عون : [and the like is said, but less fully, in the Msb:]) the pl. masc. is ٌذاَّذُش ; and

pl. fem. ُّذاَوَش . (Mz, ib.) See 4, last sentence. [See also the contr. ٌدِرَّطُم : and see َّذَش , latter part.] ___ Applied to a tradition,

Having a single ascription, attested by a [single] sheykh, whether he be

trustworthy or not: in the latter case, not accepted: in the former case, one hesitates respecting it, and does not adduce

it as an argument, or evidence. (KT.) 
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بذش  

َبَذَش 1  , aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌبْذَش , (TA,) He stripped off, or removed, the bark of a tree; as also

بّذش  , inf. n. ٌبيِذْشَت : (K:) he cut off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) He cut, or cut off, a thing; (O,

K;) aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش . (O.) He cut, or lopped, a tree: or he divested it of its bark. (A.) He

pruned, or pared, a tree by cutting off its بَذَش , i. e. its straggling branches, or its thorns, or

its bark; aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش ; and بّذش  has the like meaning, but importing muchness, or relation to many objects: and

َبَذَش  also signifies he trimmed, or cleared, anything by removing another thing from it: (Msb:)

or he pruned a tree by lopping off its branches so that it became apparent: (K, TA:) and

he pruned a palm-tree by cutting off from it its بَذَش , meaning its branches: (TA:) and [in like manner]

بّذش  , (S, TA,) inf. n. ٌبيِذْشَت , (S, K, TA,) he pruned a tree by cutting off its بَذَش , meaning its

straggling branches not in the choice, or best, part thereof: (S:) or he trimmed a palm-

trunk (K, TA) by lopping off the stumps of the branches: (TA:) ِنيِحَ�َّرلا ُبيِذْشَت   [likewise] signifies

the pruning, or cutting off, the superfluous portions of the straggling extremities

of the sprigs of sweet-smelling plants: (Mgh:) and ُهْنَع َبِذُش  , said of anything, signifies it was

removed from it, namely, another thing. (TA.) ___ See also 2, in two places. 

بّذش 2  , inf. n. ُبيِذْشَت : see above, in four places. ___ [Hence,] ٌبيِذْشَت  signifies also The shaping an arrow by the

first operation: (AHn, K:) the second operation is termed ٌبيِذْهَـت . (AHn.) ___ And ُهبّذش , (Sh, TA,) inf. n. as above, (Sh,

K,) He drove away him, or it, (Sh, K, * TA,) from a thing; (TA;) as also ُهَبَذَش  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْذَش : (Sh, TA:) and

ُهْنَع َبَذَش   he repelled from him, or defended him. (S, K.) ___ And ملا
َ
َلا ُتْبَّذَش  , (Kt, TA,) inf. n. as

above, (K,) I dispersed, or scattered, the property. (Kt, K, * TA.) ___ [And accord. to Golius, on the authority
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of a gloss in a copy of the KL, بّذش  also signifies He made long.] 

اوبّذشت 5  They became dispersed, or scattered. (A, K.) 

ٌبَذَش  Pieces, or cuttings, of trees; (As, A 'Obeyd, K;) n. un. with ة: (As, A 'Obeyd:) or bark of trees: (K:)

pieces of bark, and pieces of wood, or sticks, or twigs or branches, in a dispersed, or

scattered, state; (O, K;) pl. ٌباَذْشَأ : (K:) what fall from, or of, the branches of a tree, [when

it is pruned,] in a dispersed, or scattered, state: or, as some say, the thorns: and the bark:

(Msb:) the stumps of the cut branches upon the trunk of a palm-tree, and other

portions, which are lopped off; (O;) [i. e., also] the branches thereof which are lopped

off: (TA:) and in like manner, (O,) as pl. of ٌةَبَذَش , (S,) [or rather as a coll. gen. n. of which the n. un. is with ة,] what are

cut off from, or of, the branches of trees, (S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the

straggling branches, (S,) such as are not in the 
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choice, or best, part thereof: (S, O:) also the superfluous portions of the straggling

extremities of the sprigs of sweet-smelling plants, which are pruned, or cut off. (Mgh.) ___

Anything in a scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) ___ Somewhat remaining of herbage

[&c.]: (S, A, O, K: [in the first and third of which is added ملا
َ
ُلوُكْأ َوُهَو  , app. referring to the herbage of which the remainder is thus

called, meaning, it being what has been eaten: ]) pl. as above, i. e. ٌباَذْشَأ . (S, O, K. *) One says, َألَك ْنِم  ٌبَذَش  ِضْرَألا  ِىف 
In the land is somewhat remaining of herbage. (A, TA.) And one says also, ْنِم ٌبَذَش  ُهَدْنِع  َىِقَب 

ٍلاَم  [There remained in his possession a remnant of property]. (A, TA.) And َّالِإ ُهَل  َىِقَب  اَم 
ِرَكْسَعلا َنِم  ٌبَذَش   [There remained not to him save a relic of the army]. (A, TA.) ___ Also
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Household goods, or furniture and utensils, consisting of what are termed شاَمُق  [q.

v., perhaps here meaning the meaner sorts thereof,] &c.: (A 'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K, * TA.) And A dam;

or thing constructed, or raised, to keep back the water of a torrent. (S, O, K.) 

ِقوُرُعلا ُبِذَش  ٌلُجَر   A man whose veins are apparent. (S, K.) And بذش  [app. ٌبِذَش ] is syn. with

ٌبِظَع , meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up herbage, and in a

waterless desert. (TA in art. بظع .) 

ٌبِذاَش  Going, or being, away from his home, or place of settled abode. (S, K, TA.) ___

Solitary, or alone, and whose prosperity is despaired of; (K, TA;) as though stripped of good.

(TA.) 

ٌبَذْوَش  : see ٌبَّذَشُم , in three places. 

ٌبَذْشِم  A pruning-hook. (O, * K, * TA.) 

ٌبَّذَشُم  A palm-trunk pared (S, O, TA) of its prickles (TA) [or of the stumps of its branches or of

its lower branches: see the verb of which it is the pass. part. n.]. ___ Tall; (S, A;) as also ٌبَذْوَش  ; (S;) the former

as an epithet applied to a horse, (S, A,) from the same epithet as applied to a palm-trunk: (A:) and tall, and goodly in

make; (A, K;) and so ٌبَذْوَش  ; (Mgh, K;) as though pruned: (Mgh:) and ↓ the latter, applied to anything [meaning any animal],

tall, and excellent or of high breed or strong and light and swift: A 'Obeyd says that the former

signifies excessively tall, and is applied in this sense to anything [i. e. a man and any animal]: Kt says, after explaining

ملا
َ
َلا ُتْبَّذَش   as it has been expl. above, that he who is excessively tall is as though his frame were disconnected, and not compact;

and therefore he is thus termed: but IAmb says that Kt has made a mistake in asserting that this epithet signifies tall,

conspicuous for tallness, and that it is from the palm-tree from which the branches have been lopped off, (in
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consequence of which, as is said in the Fáïk, it becomes taller, MF, TA,) and that he who is conspicuous for tallness is

not thus called unless somewhat deficient in flesh: it is applied to a horse as meaning tall, and not very

fleshy. (TA.) 
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رذش  

َمْظَّنلا 2 رّذش   , inf. n. ٌريِذْشَت , He divided the strung beads with other beads. (O. [See ٌرْذَش ,

below.]) ___ Hence, by way of comparison, (TA,) ٍرْعِشِب ُهَمَالَك  رّذش   [He interspersed his language with

poetry]: but this is post-classical. (O, TA.) ___ ِهِب رّذش   He rendered him notorious, or infamous: or

made him to hear what was bad, evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like manner هب ّرتش  .

(TA.) 

رّذشت 5  It (a people, or party, TA, or a collected body, K, and a flock of sheep or a herd of goats, TA) dispersed, or

became dispersed, (A, K, TA,) and went in every direction. (TA.) ___ �ِِبْوـَّثل رّذشت   He

turned back the extremity of the garment between his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind. (S, K.) And �ِِبَنَّذل رّذشت   He put the

tail between his thighs, making it to cleave to his belly. (S, TA.) ___ Hence, (TA,) ُهَسَرَـف رّذشت 
He mounted his horse from behind. (S, K.) ___ Also, رّذشت , He prepared himself for

fight, (S, K, TA,) and for a charge, or an assault; he equipped, or accoutred, himself for

it. (TA.) ___ He threatened; (S, A, K;) and became angered: (K:) A 'Obeyd says, I doubt not its being with ذ;

but some, he adds, say رّزشت , with ز. (S.) [See a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ِب.] ___ He was, or

became, brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ He hastened to do a thing; (TS, K, TA;) or in a

thing, or an affair. (So in some copies of the K.) ___ ِبْرَحلا اورّذشت ِىف   i. q. اوُلَواَطَت  [app. as meaning They

behaved overbearingly in war]: (S, K:) or ٌرُّذَشَت  signifies the protracting of war. (KL.) ___ ترّذشت
ُةَقاَّنلا  The she-camel pastured upon herbage (K, TA) that rejoiced her, (TA,) and she

shook her head by reason of joy thereat. (K, TA.) And The she-camel drew together
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her two sides, and raised her tail. (TA.) ___ And ُطْوَّسلا رّذشت   The whip inclined, and

became in motion. (K.) 

ٌرْذَش  Pieces of gold that are picked up from the mine (S, A, K) without the melting, or

smelting, (S, K,) of the ore: (S:) n. un. with ة: (S, K:) and pl. ٌروُذُش . (A.) And Beads made of gold to

form divisions between pearls and jewels: (TA:) or beads by means of which other

beads of a string are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or small things of gold, like

the heads of ants, which are affixed to a [ring of the kind called] قْوَخ : (Sh:) or, as some

say, green beads: (Har p. 600:) n. un. with ة. (K.) رذش  [app. ٌرْذَش ] signifies [also, like ٌرُّذَشَت ,] Briskness,

liveliness, or sprightliness: and quickness in an affair. (Ham. p. 54.) 

َرَذَم َرَذَش  اوُقَّرَفَـت   , and َرَذِم َرَذِش  , They [dispersed, or became dispersed, or] went, or went

away, in every direction: (S, L, K:) it is not said of a people coming: (L:) the م in رذم  is sometimes changed into ب;

or, accord. to some, رذب  is the original, being from ُريِذْبـَّتلا ; but MF thinks that رذم  is the original, as it is only an imitative sequent, in

which no regard is had to the meaning of dispersion. (TA.) 

ٌرَذْوَش  A [garment of the kind called] ةَفَحْلِم : an arabicized word; (S, K;) from the Pers. ْرَداَج  [or ْرَداَچ  or

ْرِداَچ ]. (S.) And i. q. ٌبْتِإ ; (A, K, TA;) i. e. A [garment of the kind called] دْرُـب , which is slit [in the

middle], and worn by a woman, who throws it upon her neck, [putting her head

through the slit;] having neither sleeves nor an opening at the bosom: (TA:) or [a

garment] like the راَدِص , [which is said by some to be the same as the بْتِإ ,] worn by

a young woman: (Har p. 55:) a garment which a woman wears beneath her بْوَـث : (Fr:) a

certain garment which a woman and a girl wear, extending to the extremity of

the upper half of the arm. (Lth.) [The modern رداچ  of Persia and El-'Irák seems to be generally what is commonly
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called in Egypt a miláyeh, correctly muláäh ( ةَءَآلُم ), figured and described in my work on the Modern Egyptians: or, in some instances,

a similar covering of plain white, or dark blue, cotton; the former of which is now called in Egypt an izár. (See Dozy's Dict. des Noms des

Vêtements chez les Arabes, pp. 216-219.)] 

ٌةَراَذيِش  A very jealous man; (K;) as also ٌةَراَذْنِش  and ٌةَراَذْبِش . (TA.) 

ُرِّذَشَتُملا  The lion: (K:) because of his briskness, or quickness to act, or readiness to leap. (TA.) 
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وذش  

اَذَش  , aor. ُـ : see 4. Also He perfumed himself ( َبَّيَطَت ) with musk, (K, TA,) which is termed ٌوْذَش , or, as in

copies of the M, ٌوْذِش . (TA.) ___ And �َِِربَخل اَذَش  , (K, TA,) inf. n. ٌوْذَش ; or, accord. to the Tekmileh, �ربخل ىّذش  , there written

with teshdeed; (TA;) He knew the information, or story, and made it known, or understood.

(K, TA.) 

َوَّذَش 2  see the preceding paragraph. 

ىذشا 4  He annoyed, molested, harmed, or hurt: or he did what annoyed, molested,

harmed, or hurt: syn. ىذآ : (S, Msb, TA:) and (TA) so اَذَش  , (K,) aor. ُـ , inf. n. اًذَش , (TA,) or ٌوْذَش . (TK [accord. to

which the latter verb is trans.].) ___ And ُهْنَع ُهاذشا  , (K,) inf. n. ٌءآَذْشِإ , (TA,) He put aside, or away, and

removed far off, him, or it, from him, or it. (K, TA.) 

اًذَش  Annoyance, molestation, harm, or hurt; or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb,

K:) and evil, or mischief; (S, Msb;) as also ٌةاَذَش  ; as in the saying ٍنَالُف َةاَذَش  ىَشْخََأل  ِّىنِإ   i. e. [Verily I fear,

or dread,] the evil, or mischief, of such a one. (TA.) ___ Dog-flies; (S, K;) which also

sometimes light upon the camel: (S:) or flies in general: (K:) or large blue flies that

light upon beasts, and annoy, or molest, or hurt, them: (TA:) n. un. ٌةاَذَش  . (S. [It is said in the Msb

that اًذَش , of which the n. un. is ٌةاَذَش , is also with kesr (i. e. اًذِش  ); but in what sense is not specified.]) One says of him who is

vehemently hungry, ُهاَذَش َمِرَض   [lit. His flies have become vehemently hungry, or burning with

hunger]. (S.) ___ And [app. because of the annoyance that it occasions,] Mange, or scab: (ISd, K:) and so اًدَش . (K in

art. ودش .) ___ And [app. 
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because of its pungency,] Salt: (S, K:) said in the M to be pl. [but properly coll. gen. n.] of ٌةاَذَش  , which signifies a piece

of salt. (TA.) ___ See also ٌوْذَش . ___ Also Fragments of aloes-wood (S, * K, * TA) with which one

perfumes himself. (TA. [The same is also indicated in the S.]) ___ And Sharpness, (S,) or strength, (Fr, T, K,)

of pungency of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the M, of sweet odour. (TA.) ___ See also ٌةاَذَش . ___ Also

The extremity of anything: (TA:) and so اًدَش . (K and TA in art. ودش .) And A sort of trees, (S, K,) used for

كيِواَسَم  [i. e. sticks with which the teeth are cleansed], (K,) growing in the Saráh ( ةاَرَّسلا )

and having gum. (TA.) And A sort of ships or boats: (Lth, S, K:) n. un. ٌةاَذَش  : (Lth, S:) [or] ٌةَواَذَش  signifies

one of a sort of small ships, or boats, like those called ُبِزَ�َز  [pl. of ٌبَزْـبَز ]: and its pl. is

ٌتاَواَذَش . (Msb.) 

اًذِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌوْذَش  , so accord. to the K, but written in copies of the M with kesr [i. e. ٌوْذِش  ], (TA,) Musk; (IAar, K, TA;) as also اًذَش  : (IJ,

TA:) or the odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour thereof. (K.) 

ٌوْذِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةاَذَش  : see اًذَش , in three places. ___ Also Sharpness. (TA.) ___ And Strength, and boldness, of a man. (Lth,

TA.) ___ [Or] A remnant of strength: (S, K:) pl. ٌتاَوَذَش  (TA) and [coll. gen. n.] اًذَش  . (S, * TA. [See also اًدَش , in

art. ودش .]) As an epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposition, (K, TA,) sharp in temperament,

that annoys, or molests, or hurts, by his evil, or mischief: in some of the copies of the K, ُءْىَّشلا
ُقَلَخلا  is erroneously put for ِقُلُخلا ُءِّىَّسلا  . (TA.) See again اًذَش , last sentence. 

2



ٌةَواَذَش  : see اًذَش , last sentence. 
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رش  

َّرَش 1  , (L, K,) sec. pers. َتْرِرَش , (S, Msb, K, MF,) aor. ُّرَشَي ; (L, Msb, MF;) and sec. pers. َتْرُرَش , (S accord. to some copies, L,

Msb, K, MF,) aor. ُّرُشَي ; (L, Msb, K, * MF;) and sec. pers. َتْرَرَش , (S accord. to some copies, M, K, MF,) aor. ُّرِشَي ; (M, K, MF;) of

which three vars. the first is the best known; and the last is strange, and disallowed by most authorities; (MF;) inf. n. [of the first or

third] ٌّرَش  (S, K) and [of the first] ٌرَرَش  (S) and [of the second or third] ٌةَراَرَش , (S, K,) and ٌةَّرِش  also is an inf. n. [syn. with ٌّرَش ]; (S;)

He (a man) was, or became, evil, a wrongdoer, unjust, bad, corrupt, wicked,

mischievous, vitious, or depraved. (S, * L, Msb, K, * &c.) The manner in which the K mentions َّرَش  with the two

aors. ُّرُشَي  and ُّرِشَي  [only, omitting the most common aor., i. e. ُّرَشَي ,] obviously demands consideration. (MF.) One says, �َ َتْرِرَش
ُلُجَر  [Thou hast been evil, or a wrongdoer, &c., O man], (S, K,) and so َتْرُرَش  and َتْرَرَش . (S accord. to

different copies, and K.) ___ َّرَش , aor. ُّرَشَي , also signifies He increased in evil, wrongdoing, &c. (L.) It is said

in a prov., ُّرَشَت ُرَـبْكَت  اَمَّلُك   [In proportion as thou growest old, thou increasest in evil, &c.].

(AZ, L.) ___ ُهَّرَش اَم  : see 4, last sentence. ُهَّرَش , (O, K,) aor. ُّرُشَي , (O, TA,) inf. n. ٌّرُش , (O, K,) with damm, (K, [which is said in the

TA to indicate that the aor., not the inf. n., is with damm, but this is inconsistent with the common practice of the author of the K, and

is evidently wrong,]) He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to him,

charged him with, or accused him of, a vice, fault, defect, blemish, or something

amiss. (O, K, * TA. [See also 4.]) One says, َكِّرُش ِْريَغِل  ُةُتْلُـق  اََّمنِإَو  َكِّرُشِل  َكاَذ  ُتْلُـق  اَم   I said not that to find

fault with thee, but I only said it for a different purpose than that of finding

fault with thee: (S, TA:) or this has a different meaning, which see below, voce ٌّرُش . (TA.) One says also, ُتْلِبَق ْدَق 
َكِّرُض َالَو  َكِّرُش  ِْريَغ  ْنِم  َكْيَلَع  اَهُـتْدَدَر  َُّمث  َكَتـَّيِطَع  , meaning [I have accepted thy gift; then I have

given it back to thee] without rejecting it to thee or blaming thee [and without
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injuring thee]. (IAar, TA.) Also ُهَّرَش , (S,) or ِسْمَّشلا ُهَّرَش ِىف  , (A,) [aor. and inf. n. as in the next sentence;] and ُهرّرش  ,

(A,) inf. n. ٌريِرْشَت ; (S;) and ُهّرشا  ; and ُهَرَشْرَش  ; (A;) He spread it (i. e. a garment, or piece of cloth, S, or some other

thing, TA) in the sun: (S, A, TA:) this is the primary signification. (TA.) And [hence,] ُهَّرَش , (S, K,) aor. ُّرُشَي . (S,) inf. n. ٌّرَش ;

(S, K;) and ُهّرشا  , (K,) inf. n. ٌراَرْشِإ ; (TA;) and ُهرّرش  , (K,) inf. n. as above; (TA;) and ُهاَّرَش  [or ُهاَرَش  without tesh-deed?]; (K;)

He put it (i. e. [the preparation of curd called] طْقَأ , and flesh-meat, S, K, and the like, and salt, S, and a garment, or piece of

cloth, and the like, K) upon a ةَفَصَخ , (S, K,) i. e. a mat, (TA,) or some other thing, (K,) to dry. (S, K.) And

ُهّرش  He sprinkled it; namely, salt. (R, MF.) 

ُهرّرش 2  inf. n. ٌريِرْشَت , He rendered him notorious, or infamous, among men. (Yz, K.) See also 1,

latter part, in two places. 

ُهّراش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّراَشُم , (S,) He acted with him in an evil manner; (K;) he treated him with

enmity, or hostility: (L, TA:) he contended, or disputed, with him: (S, L, TA:) he did evil to

him, obliging him to do the like in return. (L, TA.) [See also 3 in art. ىرش : and see an ex. voce َّراَج .] 

ُهّرشا 4  He attributed, or imputed, to him evil, wrongdoing, injustice, or the like: (S, K:)

but some disallow this. (S. [See also 1.]) ___ ُهوُّرَشَأ  They banished him, or drove him away, and

caused him to be alone. (TA.) See also 1, latter part, in two places. ___ [Hence, app.,] ُهّرشا  signifies also He

manifested it, revealed it, published it, or made it known. (S, A, K.) Thus in a verse of Imra-el-

Keys, where he says, ىِلَتْقَم َنوُّرِشُي  ْوَل   [that they might publish, or make known, my slaughter];

as related by As; but it is better with س. (S.) ُهَّرَشَأ اَم  , and ُهَّرَش اَم   , [the latter of which is extr. with respect to form, but more

commonly used than the former, meaning How evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked,

mischievous, vitious, or depraved, is he!] phrases similar to ُهَرَـيْخَأ اَم   and ُهَرْـيَخ اَم   [which have the contr.

meaning]. (TA in art. ريخ .) 
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ّرتشا 8  , said of a camel, [and of any clovenhoofed animal,] i. q. ّرتجا , i. e. He ruminated, or chewed the cud:

 being from one place of utterance. (IAth, TA.) ش and ج

ّرشتسا 10  He became possessor of a great herd, such as is termed ةَراَرْشِإ , of camels.

(K.) 

R. Q. 1 ُهَرَشْرَش  , (A 'Obeyd, K,) inf. n. ٌةَرَشْرَش , (S,) He split it, or clave it: (A 'Obeyd, S:) and cut it much,

or in many pieces. (A 'Obeyd, S, K.) ___ He bit it, and then shook it; namely, a thing. (O, K, TA. [In the

CK, ُهَضَقَـن  is erroneously put for ُةَّيَحلا ُهْتَرَشْرَش  ُهَضَفَـن ([.___   The serpent bit him. (L, K. *) ___ ملا
َ
ُةَيِشا ترشرش 

َتاَبـَّنلا  The cattle ate the herbage. (K.) ___ َنيِّكِّسلا رشرش   He sharpened, (K,) or rubbed, (O,)

the knife upon a stone, (O, K, TA,) so that its edge became rough. (O, TA.) ___ See also 1, latter

part. َرَشْرَش , inf. n. as above, It (a bird) expanded and flapped its wings, without alighting; like

َفَرْـفَر . (TA in art. شرف .) 

R. Q. 2 َرَشْرَشَت  It became separated, or scattered. (A.) 

ٌّرَش  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌّرُش  , (Kr, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) and ٌةَّرِش  (Ham p. 629) Evil, [moral

and physical;] (L, Msb;) wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wickedness,

mischievousness, vitiousness, or depravity: (Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe,

or unhappiness:] contr. of ٌرْـيَخ : (S, A, K:) pl. ٌروُرُش . (Msb, K.) It is said in a trad., in a form of prayer, (TA,) used by

the Prophet, (Msb,) َكْيَلِإ َسْيَل  ُّرَّشلاَو  َكْيَدَيِب  ُهُّلُك  ُرْـيَخلاَو  , (Msb, * TA,) meaning [And all good is in thy

hands, and evil i. e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is not imputable to

Thee: (Msb, TA:) or evil is not a means of advancement in thy favour, or of obtaining

thine approval: or evil speech does not ascend to Thee. (Nh, L.) ___ ٌّرَش  also signifies

Poverty. (K.) ___ And Fever. (K.) ___ It is also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so is ٌريِرَش  , (Akh, S, A, Msb, K,)

3



meaning Evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or

depraved: (Yoo, * Akh, * S, * A, * Msb, K: *) [fem. of the former ٌةَّرَش , like as ٌةَرْـيَخ  is fem. of its contr. ٌرْـيَخ ; and ىَّرُش , fem.

of ُّرَشَأ , is used in the same sense, as will be shown in what follows:] the pl. of ٌّرَش , (Yoo, S,) or of ٌريِرَش  , (Akh, S, Msb, K,) is

ٌراَرْشَأ , (Yoo, Akh, S, Msb, K,) and of the former ٌراَرِش ; (Ham p. 514;) and you say ُءآَّرِشَأ ٌمْوَـق   [pl. of ٌّرَش  or of ٌريِرَش  ]. (S.) A

woman of the Arabs, (S, L,) who, accord. to some, was of the Benoo-'Ámir, (L,) is related to have said, ٍسْفَـن ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ِكُذيِعُأ 
ىَّرُش ٍْنيَعَو  ىَّرَح   , meaning [I charm thee by invoking God, against 
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a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye: (S, L:) or an eye that looks at one

with vehement hatred. (TA.) And ُّرَّشلا  [The evil one] is an appellation of Iblees. (K.) ___ [It is also used

to denote the comparative and superlative degrees; like the contr. ٌرْـيَخ .] You say, َكْنِم ٌّرَش  َوُه   [He is worse, or more

evil or wrongdoing &c., than thou]. (K.) And َكاَذ ْنِم  ٌّرَش  اَذٰه   [This is worse, &c., than that].

(Msb.) And ِساَّنلا ُّرَش  ٌنَالُف   [Such a one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and ُّرَشَأ  ; (S, Msb, K;) this

latter being the original, (Mgh, Msb,) but rare, (K,) or bad, (S, K,) peculiar to the dial. of the Benoo-'Ámir, (Msb,) or unused. (Mgh.)

The fem. [of ٌّرَش ] is ٌةَّرَش , [like as the fem. of its contr., ٌرْـيَخ , is ٌةَرْـيَخ ,] (K,) and (of ُّرَشَأ , S, * or of ٌّرَش , which is used for ُّرَشَأ , Kr)

ىَّرُش  . (S, Kr, K.) And [using the dim. form of ٌّرَش ,] you say, َكْنِم ٌرْـيَرُش  َوُه   [He is a little worse, &c., than

thou]. (Ibn-Buzurj, TA in art. ريخ . [See َّرَش اَم  ٌرْـيَخ ([.  for َّرَشَأ اَم  : see 4. 

ٌّرُش  A vice, fault, defect, blemish, or something amiss: (TA:) a thing disapproved,

disliked, or hated. (K, TA.) You say, ِهِب ٍّرُش  ْنِم  َكْيَلَع  اَذٰه  ُتْدَدَر  اَم   I did not give this back to

thee on account of any fault &c., in it, but I preferred to give it to thee. (TA.) And َكِّرُشِل َكاَذ  ُتْلُـق  اَم   I

said not that on account of a thing that thou disapprovest, &c.: (K, TA:) or this has a different
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meaning, expl. above in the first paragraph. (TA.) ___ See also ٌّرَش , first sentence. 

ٌةَّرِش  : see ٌّرَش , first sentence. ___ Also The inordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, of

youth: (S, K:) and in an absolute sense, inordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; and

sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and angriness. (Har p. 35.) It is said in a trad., ًةَّرِش ِنآْرُقلا  اَذِٰهل  َّنِإ 
ًةَرْـتَـف ُهْنَع  ِساَّنلِل  َّنِإ  َُّمث   [Verily there is an eagerness for this Kur-án: then men have a

weariness of it]. (L.) 

ٌرَرَش  ; n. un. with ة: see what next follows. 

ٌراَرَش  , (S, A, O, Msb, TA,) accord. to the K ٌراَرِش , but this is a mistake, (MF,) and ٌرَرَش  , (S, A, O, Msb, K,) which is a contraction of

ٌراَرَش , (Msb,) Sparks of fire: (S, O, Msb, K:) n. un. of each with ة. (S, A, O, Msb, * K.) See an ex. voce ٌراَّرَش . 

ٌريِرَش  : see ٌّرَش , in three places. Also The side of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the shore thereof: (Kr, TA:) or the

part that is near to a sea or great river: pl. ٌةَّرِشَأ : (AA, TA:) which signifies also seas or great

rivers [themselves]. (TA.) ___ And (as some say, TA) A kind of tree that grows in the sea, or in a

great river. (K, TA.) 

ٌرْـيَرُش  dim. of ٌّرَش : see the latter, last sentence but one. 

ٌةَريِرَش  A [large needle such as is termed] ةَّلَسِم  (K, TA) of iron. (TA.) 

ٌراَّرِش  [Emitting many sparks]. One says, َكوُبَأ ٌةَراَرَش  اَهْـنِم  َتْتَأَو  ٌةَراَّرَش  ٌرَ�   [Thy father is a fire

that emits many sparks, and thou art a spark from it]. (A.) 

ٌناَّرَش  Certain insects (K) resembling ضوُعَـب  [or gnats], (S, K,) which cover the face of a

man, but do not bite; sometimes called ىَذَألا : (S:) of the dial. of the people of Es-Sawád: (T, TA:) [it is
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with tenween; for] the n. un. is with ة. (K.) 

ٌريِّرِش  (S, A, K) Abounding in ّرَش  [or evil or wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: (S, A:) pl.

َنوُريِّرِش  (K) and ٌراَرْشَأ , which latter is anomalous. (Ham. p. 699.) 

ٌرَشْرَش  , (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the K and ) ٌرِشْرِش  , (Ibn-Ziyád, S, K,) A certain plant, (S, K,) which

extends along the ground like ropes, (Ibn-Ziyád, AHn, K,) in the same manner as the بْطُق ,

but having no thorns that hurt any one: (Ibn-Ziyád, AHn:) Az says that it is a well-known

plant, seen by him in the desert; that it fattens the camels, and makes their milk

plentiful; and that it is mentioned by IAar and others among the plants of the desert: ٌةَرِشْرِش  is expl. in the K as though it

were the name of another plant; but it is not so; for ٌرِشْرِش  is the pl. [or rather coll. gen. n.] thereof: it is a herb smaller

than the جَفْرَع , having a yellow flower, and twigs, or shoots, and large dust-

coloured leaves: it grows in plain, or soft, ground; and spreads wide, as though it

were ropes, by reason of length, of the measure of a man in a standing posture;

and has berries ( ّبَح ), like those of the ساَرَه . (TA.) ٌرَشْرَش ٌءآَوِش   Roasted flesh-meat, of

which the grease, or gravy, drips; (S, K;) like ٌلَشْلَش  and ٌشاَرْشَر . (TA.) 

ٌرِشْرِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرَشْرَش  , ('Ináyeh, and so in some copies of the K,) or ٌةَرُشْرُش  , (so in other copies of the K, accord. to the TA,) sing. of ُرِشاَرَش ,

(K,) which signifies The fringe-like extremities of a tail; (S, * K, * A, TA;) and of wings. (TA.) ___ Hence,

metaphorically, [or synecdochically,] the pl. is used as signifying The whole: and hence the saying, ُهَرِشاَرَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He

betook himself altogether to it; as though, says As, by reason of his eagerness, he threw himself altogether upon

it: accord. to EshShiháb, it means he betook himself [to it], openly or secretly: or ُرِشاَرَش  signifies the

whole body; (K;) and هرشارش هيلع  ىقلا   and ُهَناَرْجَأ  and ُهَماَرْجَأ , provs. mentioned by Meyd, all signify the same [app.
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he threw upon it the weight of his body: see Freytag's Arab. Prov., ii. 409 and 410: and see art. مرج ]: or

the first of these means he loved it so that he courted death, or destruction, ( َكَلْهَـتْسِا ,) in his

love of it: (TA:) or he loved it with a love that he would not give up, because of his

necessity: (Lth, TA:) or he desired it inordinately, or eagerly, and loved it. (A.) [See also ىَقْلَأ
ُهَقاَوْرَأ ِهْيَلَع  , voce ٌقْوَر . Accord. to different authorities,] ُرِشاَرَش  also signifies Burdens, or weights; (S, K;) sing.

ٌةَرَشْرَش : (S:) and it is so expl. as used in the saying mentioned above: or it there signifies weight, and whole person: or

the reduplication implies intensiveness; as though this word originally signified weight of evil: but F, in his comments on the

Preface of the Ksh, objects to this, as the word does not imply the contr. of ٌرْـيَخ , but dispersion. (TA.) Also Self: (K, TA:)

and the saying mentioned above is expl. as meaning He threw himself upon it, through inordinate, or

eager, desire, and love. (S, TA.) And Love: (K:) or love of self. (Kr, TA.) 

ٌةَرُشْرُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِشْرِش  A piece of anything. (K.) See also ٌرَشْرَش . 

ٌروُشْرُش  A certain bird, (K, TA,) of small size; said by As to be thus called by the people of

El- Hijáz; and by the Arabs of the desert, شَقْرَـب  [a mistranscription for شِقْرِب ]: it is said to be

dustcoloured; in elegance, like the ةَرَُّمح ; and to be a little larger than the روُفْصُع  [or

sparrow]. (L, TA.) [Freytag, on the authority of Dmr, says that it is the same as is called شقارب وبا  : (but see

ٌشِقْرِب :) and describes it as being of an ashy colour, with some mixture of redness; and of the

passerine kind.] 

ُّرَشَأ  ; and its fem., ىَّرُش : see ٌّرَش , latter half, in three places. ___ ىَّرُش  is also applied to a woman as meaning A great

imputer of vices, faults, or the like, to others. (AA, L.) 
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ٌةَراَرْشِإ  A ةَفَصَخ , (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon which [the preparation of curd called] طِقَأ  (S, K)

and other things (S) are spread (S, K *) to dry; (TA;) [as also ُّرَشَم  or ٌّرَشِم  , as written in different copies of

the S voce تَثَـبَع :] or a piece of cloth, of those whereof a tent is composed, used for that

purpose: (TA:) or a tablet of stone or wood, upon which flesh-meat is dried: (Lth, IAar:) pl.

ُريِراَشَأ : or this pl. signifies pieces of flesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the sing. signifies also

flesh-meat cut into strips and dried. (K, TA.) Also A great herd of camels: (K:) because

scattered. (TA.) 

ٌّرَشَم  or ٌّرَشِم : see the next preceding paragraph. 

ُرِشْرَشُملا  The lion: (Sgh, K:) from ُةَرَشْرَّشلا  the biting a thing and then shaking it. (Sgh, TA.) 
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برش  

َبِرَش 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبْرُش  and ٌبْرَش  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌبْرِش , (S, A, K,) agreeably with three

different readings of the Kur lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm) is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the only one

admitted by Jaafar Ibn-Mohammad, notwithstanding which the second form (with fet-h) is said by MF to be the most chaste as well as

the most agreeable with analogy, (TA,) or the second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a simple subst., (AO, S, Msb, K,) and so

is the third, (AO, S, K,) and ٌبَرْشَم , (S, K,) which is 
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also a n. of place [and of time], (S,) and ٌباَرْشَت , (S K, TA,) a form used when muchness of the act is meant, (TA,) and ٌباَرْشِت ,

which is anomalous, (TA voce ََّنيَـب , q. v.,) He drank, (KL, PS, TK,) or he swallowed, syn. َعِرَج , (A, K, [but the former

meaning is evidently intended by this explanation, and such I shall assume to be the case in giving the explanations of the derivatives

in the A and K. &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid, properly by sucking in, or sipping; and otherwise tropically;

(Msb;) [generally, gulping it; for] you say, ٍةَّرَك ملا ِىف 
َ
َءآ َبِرَش   [He drank the water at once, or at a

single draught]; and ٍةَلْهُم ُهبّرشت ِىف   [He drank it leisurely, or gently, or slowly]: (Mgh:) ٌبْرُش
signifies the conveying to one's inside, by means of his mouth, that in the case of

which chewing is not practicable: (KT:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a bird ملا
َ
َءآ َبِرَش  , but

ُهاَسَح . (Msb.) In the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing clouds, 

* ْتَعَّـفَرَـت َُّمث  ِرْحَبلا  ِءآَِمب  َنْبِرَش  *

[which is evidently best rendered They drank of the water of the sea, then rose aloft, agreeably with
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what has been stated respecting ِب in the sense of ْنِم  in p. 143, it is said that] the ب is redundant, or, as َنيِوَر  is rendered trans.

by means of ِب, [though I do not think that this is the case unless ِب be used as meaning by means of, and I do not remember to

have met with an instance of it,] َنْبِرَش  is thus rendered trans. (TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the Mo'allakah of 'Antarah,

EM p. 232. One says also, ٍءَ�ِإ َبِرَش ِىف  , meaning He drank out of a vessel; agreeably with an explanation of

ٌةَبَرْشِم , in the S and K, as meaning ِهيِف ُبَرْشُي  ٌءَ�ِإ  .] And one says, ًءآَم اَمُهُـبَرْشَأ  اَم  ِْنيَمْوَـيلا  ُثُكْمََأل  ِّىنِإ  , meaning اَم
ًءآَم اَمِهيِف  ُبَرْشَأ   [i. e. Verily I tarry the two days not drinking in them water]. (O.) ___

[ َءآَوَّدلا َبِرَش  , in the conventional language of the physicians, as is indicated in the Mgh, voce ٌجْنَـب  (q. v.), on the phrase َبِرَش
َجْنَـبلا , and as is shown in many instances in the K &c., means He took, i. e. swallowed, the medicine, whether

fluid or solid. ___ And in the present day, they say, َناَخُّدلا َبِرَش  , meaning He inhaled, properly imbibed, smoke

of tobacco; or he smoked tobacco, or the tobacco.] ___ One says of seed-produce, or corn, when its culms have

come forth, ِبَصَقلا ُعْرَّزلا ِىف  َبِرَش  ْدَق   [The seed-produce, or corn, has imbibed into the

culms]: (O, TA:) and when the sap ( ملا
َ
ءآ ) has come into it, ِعْرَّزلا ُبَصَق  َبِرَش   [The culms of the seed-

produce, or corn, have imbibed]. (TA.) And one says, َقيِقَّدلا ُلُبْـنُّسلا  َبِرَش   [The ears of corn

imbibed the farina; or] became pervaded by the farina; (En-Nadr, A, O;) or had in them

the alimentary substance; as though the farina were water which they drank. (TA.) And ُعْرَّزلا َبِرَش  ْدَقَو 
َقيِقَّدلا , occurring in the story of Ohod, (O, TA,) as some relate it, or َبِّرُش  as others relate it, means [And the seed-

produce, or corn, had imbibed, or had been made to imbibe, the farina, or] had

become hardened in its grain, and near to maturity. (TA.) [And َبِرْشُأ  means the same: for one

says,] ُعْرَّزلا َبِرْشُأ   [The seed-produce, or corn, was made to imbibe the farina; or] became

pervaded by the farina: and in like manner, َقيِقَّدلا ُعْرَّزلا  َبِرْشُأ  , i. e. [The seed-produce, or corn,

was made to imbibe the farina, or] its alimentary substance. (TA.) ___ One also says, َلَكَأ
اَهَـبِرَشَو ىِمَنَغ   [He ate the flesh of my sheep, or goats, and drank the milk of them]. (TA in art. لكا .) And
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[in like manner] ُهَبِرَشَو ِىلاَم  ٌنَالُف  َلَكَأ   [Such a one fed upon, devoured, or consumed, my

property]. (A.) And َبِرَشَو ُرْهَّدلا  ِهْيَلَع  َلَكَأ   [Time wasted him, or wore him away; as though it fed

upon him]. (A.) ___ And ْبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ   [lit. Thou hast made me to drink what I have not

drunk,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I have

not done; (S, A, K;) like ْلُكآ اَم َْمل  ِىنَتْلَّكَأ  . (S in art. َبِرَش لكا (.___   also signifies He was, or became,

satisfied with drinking: (TA:) and in like manner تَبِرَش  is said of camels. (A 'Obeyd, S, TA.) And He was, or

became, thirsty; (K, TA;) thus having two contr. significations; (TA;) as also َبَرْشَأ  . (K, TA.) ___ Also, and َبَرْشَأ  ,

His camels were, or became, satisfied with drinking: and, i. e. both these verbs, his camels

were, or became, thirsty: (K, TA:) or the former verb signifies, or signifies also, (accord. to different copies of the K,)

his camel was, or became, weak. (K, TA.) ِهِب َبِرَش  , and ِهِب َبَرْشَأ  , He lied against him. (K.)

َبَرَش , aor. ُـ , (O, K, TA,) inf. n. ٌبْرَش , (O, TA,) He understood: (O, K, TA:) on the authority of AA. (TA.) [In a copy

of the A, the verb in this sense is written َبِرَش ; and app. not through the fault of the transcriber, for it is there mentioned as

tropical: but in the O, it is said to be like َبَتَك , aor. ُـ , inf. n. ٌبْتَك ; and in the K, to be like َرَصَن .] One says, َىِقْلُأ اَم  َبَرَش 
ِهْيَلِإ , i. e. He understood [what was told to him]. (TA.) And one says to a stupid person, ْبُرْشٱ َُّمث  ْبُلْحُا 

Kneel thou; then understand. (O, TA. See also 1 in art. بلح .) 

ُهبّرش 2 َبَّرَش ] , inf. n. ٌبيِرْشَت , He made him to drink water &c.; and so, as is indicated in the S and K &c., and as is

well known, ُهَبَرْشَأ  : and] ملا
َ
َءآ ُتْبَّرَش   I gave to drink the water; as also ُهُتْـبَرْشَأ  . (TA.) ___ [Hence,] one says,

ُبَّرَشُيَو ُلَّكَؤُـي  ِىلاَم  َّلَظ   [lit. My cattle passed the day made to eat and made to drink,] i. e.

pasturing as they pleased. (S, TA.) And ُهَلَّكَأَو ِىلاَم  َبَّرَش   [lit. He made people to drink my

property, and made them to eat it; or to drink the milk of my cattle, and to eat the

flesh thereof;] i. e. he fed people, (S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) [of] my property,
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or cattle. (S, TA.) ___ And َلْخَّنلاَو َضْرَألا  بّرش   He gave drink to the land and the palm-

trees. (TA.) ___ And �ِِمَسَّدل ًةَمْقُل  بّرش   [He imbued, or soaked, a morsel, or mouthful, with

grease, or gravy]. (TA in art. غور .) ___ And َةَبْرِقلا ُتْبَّرَش  , (A 'Obeyd, S,) inf. n. ٌبيِرْشَت , (A 'Obeyd, K,) I

rendered the water-skin sweet; (K;) I put into the water-skin, it being new, clay and

water, in order to render its savour sweet. (A 'Obeyd, S.) ___ And َقيِقَّدلا ُعْرَّزلا  َبِّرُش  : see 1, in the

latter half of the paragraph. 

ُهبراش 3  , (S, A, K, TA,) inf. n. ٌةَبَراَشُم  and ٌباَرِش , He drank with him; namely, a man. (TA.) ___ [And He

watered his camels, &c. with his, i. e. with another's : or he drew water with him for the

watering of camels &c.:] see an ex. of the latter inf. n. in a verse cited voce ٌبيِرَش . 

َبَرْشَأ 4  see 2, in two places. One says, ْتَبِرَش َّىتَح  َلِبِإلا  ُتْبَرْشَأ   [I made the camels to drink until

they were satisfied with drinking; or I watered the camels, or gave them to drink,

&c.]; (S, TA;) [for] َبَرْشَأ  is syn. with ىَقَس . (K.) ___ [Hence,] َغْبٍّصلا ُبَرْشُي  ُبْوـَّثلا  : see 5. And ًةَرُْمح ُبْوـَّثلا  َبِرْشُأ 
The garment, or piece of cloth, was imbued, or saturated, with redness. (A.) And َبَرْشَأ

َنْوَّللا  He saturated the colour [with dye]. (K, TA.) And ْوَل�ً َبِرْشُأ   It was intermixed with a

colour; as also َّباَرْشِا  . (TA.) And ًةَرُْمح ُضَيْـبَألا  َبِرْشُأ   The white was suffused, or tinged over,

with redness. (S, TA.) ___ [Hence, َبِرْشُأ  is also said of a sound, as meaning It was mixed with another

sound; as appears from the words here following:] ِرْدَّصلا ِتْوَص  ْنِم  ُهَل  َباَرْشِإ  اَِّمم َال  ِمَفلا  ِتْوَّصلا ِىف  ُّسِح   [The

faint, or gentle, sound of the voice in the mouth, of such kind as has no mixture

of the voice of the chest]. (K in art. سمه .) ___ [Hence also,] ُعْرَّزلا َبِرْشُأ  : see 1, latter half. ___ And َبِرْشُأ ِىف
ُهَّبُح ِهِبْلَـق  , (S,) or ٍنَالُف َّبُح  َبِرْشُأ  , (K,) or َةَنَالُف َّبُح  , (A,) [He was made to imbibe into his heart

the love of him, or of such a man, or of such a female;] meaning that the love of him, or of her,
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pervaded, or commingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like beverage. (TA.) Whence, in the Kur [ii. 87], ُمِِ�وُلُـق اوُبِرْشُأَو ِىف 
َلْجِعْلٱ , for ِلْجِعلا َّبُح  , (S, TA,) i. e. And they were made to imbibe [into their hearts] the

love of the calf.. (Zj, TA.) ___ And ِهِلاَذَق ىَلَع  اَِ�  َلاَق  َُّمث  َءآَوَهلا  اَهَـبَرْشَأَف  ُهَدَي  َعَفَر   [He raised his

hand, and made the air to swallow it up, (i. e. raised it so high and so quickly that it became hardly seen,)

then gave a blow with it upon the back of his head]. (A, TA.) ___ And ْبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ  : see

1, latter half. ___ And one says to his she-camel, َلاَبِحلا ِكَّنَـبِرْشَُأل   [I will assuredly put upon thee the

ropes, or cords], and َلاَقِعلا  [the cord, or rope, with which the fore shank and the arm

are bound together]. (A.) [Or] ُهبرشا  means He put the rope, or cord, upon his neck; namely, a

man's, (K, TA,) and a camel's, and a horse's or the like: (TA:) and َلْيَخلا برشا   he put the ropes, or cords, upon

the necks of the horses. (K,) And ُهَلِبِإ برشا   He tied his camels, every one to 
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another. (K, TA.) برشا  as an intrans. verb: see 1, last quarter, in two places. ___ Also He (a man, TA) attained to

the time for the drinking of his camels. (K, * TA.) ِهِب برشا  : see 1, near the end of the paragraph. 

َبَّرَشَت 5  see 1, first sentence. ___ Hence one says, (Mgh,) َقَرَعلا ُبْوـَّثلا  بّرشت  , (S, Mgh, * K,) and َغْبِّصلا , (A, Mgh, L,)

The garment, or piece of cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh, * L, K,) the sweat, (S, Mgh, K,)

and the dye; (A, Mgh, L;) as though it drank it by little and little: (Mgh:) and [in like manner] one says, َغْبِّصلا برشي  ُبْوـَّثلا 
[app. ُبَرْشُي  , (like as one says ًةَرُْمح ُبَرْشُي  , as shown in the next preceding paragraph,) meaning The garment, or

piece of cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye]. (TA.) [It is said that] the verb is not used

intransitively in the [proper] language of the Arabs. (Mgh.) [But] one says, ِبْوـَّثلا ُغْبِّصلا ِىف  بّرشت  , meaning The dye

pervaded the garment, or piece of cloth: (K, * TA:) and َبْوـَّثلا ُبَّرَشَتَـي  ُغْبِّصلا   [The dye
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pervades the garment, or piece of cloth]. (TA.) [See also the explanation of a verse cited voce ىَّقَسَت .] 

ُهُنْوَل 10 برشتسا   His, or its, colour became intense. (K.) And ًةَرُْمح ُسْوَقلا  تبرشتسا   The bow

became intensely red: such is the case when it is made of the [tree called] نَ�ْرَش . (AHn, (TA.) 

َّباَرْشِا 11  : see 4, near the beginning. 

Q. Q. 4 ّبَأَرْشِا  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌباَبْـئِرْشِا , (S, O,) He raised his head like the camel that has

satisfied his thirst on the occasion of drinking: (A:) or he stretched forth his neck

to look: (S, A, O, K:) not improbably, from ُبْرُّشلا  in its well known sense, as though he did so when preparing to drink: (O:) or,

as is said in the L, from ٌةَبَرْشَم  as syn. with ٌةَفْرُغ : (TA:) you say, ُهَل َّبَأَرْشِا  , (S, A,) or ِهْيَلِإ , (K,) or both; (TA;) [the former of which

may be rendered He raised his head at it, or he stretched forth his neck at it to look; or, as

also the latter, he stretched forth his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or ّبأرشا  originally means

he stretched forth his neck in preparing to drink water: and then, in consequence of frequency

of usage, he raised his head, and stretched forth his neck, in looking; and hence is trans. by

means of َىلِإ : (Har p. 152:) or he raised, or exalted, himself. (K, * TA.) ِهِتْوَصِل َنوُّبِئَرْشَي  , occurring in a trad.,

means They will raise their heads at his voice to look at him. (TA.) And ُقاَفِّنلا َّبَأَرْشِا 
ُبَرَعلا ِتَّدَتْرٱَو  , in another trad., means Hypocrisy exalted itself [and the Arabs apostatized, or

revolted from their religion]. (TA.) 

ٌبْرَش  an inf. n. of َبِرَش  [q. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) And a pl., (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (ISd, TA,) of ٌبِراَش , q. v. (S,

ISd, Msb, TA.) [Golius assigns to it also the meaning of Linum tenue, as on the authority of Meyd.] 

ٌبْرُش  an inf. n. of َبِرَش  [q. v.]; (S, A, Msb, K, &c.;) like ٌبْرِش  : (S, A, K:) or a simple subst. [signifying The act of drinking];

(AO, S Msb, K;) as also ٌبْرِش  . (AO, S, K.) In the phrase ٌبْرُش َكوُخَأ   it is used as [an epithet,] meaning ٍبْرُش وُذ   [which may
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be regarded as virtually syn. with ٌبِراَش  or as similar to this latter but intensive in signification]. (Ham p. 194.) 

ٌبْرِش  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Water, (K, TA,) itself; so some say; (TA;) as also ٌبَرْشِم  ,

(K, accord. to the TA,) with kesr, (TA,) or ٌبَرْشَم  , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water that one

drinks; so says AZ: pl. of the former ٌباَرْشَأ . (TA.) [See also ٌباَرَش .] ___ [And A draught of milk: see an ex. in a verse

cited in art. فلس , conj. 4.] ___ And A share, or portion that falls to one's lot, of water: (S, Mgh,

Msb, K:) or so ٍءآَم ْنِم  ٌبْرِش  . (ISk, TA.) It is said in a prov., ْرِش�ً اَهُّلَـقَأ  اَهُرِخآ   [The last of them is the one

of them that has the least share of water]: originating from the watering of camels; because the last of them

sometimes comes to the water when the watering-trough has been exhausted. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 61.]) ___ As a

law-term, it means The use of water [or the right to use it] for the watering of sown-fields

and of beasts. (Mgh.) ___ Also A wateringplace; syn. ٌدِرْوَم : (AZ, K:) pl. as above. (TA.) ___ And A time

of drinking: (K:) but they say that it denotes the time only by a sort of tropical application; and they differ respecting the

connexion of this meaning with the proper meaning. (MF, TA.) 

ٌبَرَش  : see ٌةَبَرَش , in two places. 

ٌةَبْرَش  A single act of drinking. (S.) ___ And A single draught, or the quantity that is drunk

at once, of water. (S.) It is said in a prov., اَذٰه ِةَبْرَّشلا  ُقَلْعِم  َمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the

traveller's drinking-cup, or bowl, that will hold a single draught, namely, this!]: the

قَلْعِم  is said by As to be a drinking-cup or bowl which the rider upon a camel suspends [to his saddle]: (Meyd:) it is said in describing a

camel: (TA:) and it means that, to the place of alighting to which he desires to go, he is content with a single draught, not wanting

another: (Meyd, TA:) the prov. is applied to him who, in his affairs, is content with his own opinion, not wanting that of another

person. (Meyd.) ِمْهَجلا ِىبَأ  ُةَبْرَش   [The draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is sweet, or pleasant, but in

its result unwholesome: (MF, TA:) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of the Khaleefeh El-Mansoor El-'Abbásee, who, finding him
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troublesome, ordered that a poisoned draught should be given to him, in his presence: which having been done, Abu-l-Jahm, pained by

the draught, rose to depart; and being asked by the Khaleefeh whither he was going, he answered, Whither thou hast sent me, O

Prince of the Faithful. (MF.) ___ In the Mo'allakah of Tarafeh, it is applied to A draught of wine. (EM p. 87.) ___ [In the

conventional language of the physicians, it is a term applied to A dose of medicine, such as is drunk and also

such as is eaten.] Also A palm-tree that grows from the date stone: (K:) pl. ٌتَ�َرَش . (TA. [It

seems to be there added that ُبِئاَرَش  and ُبيِباَرَش  are also its pls.: the former may be like ُرِئاَرَض  pl. of ٌةَّرَض : the latter is app. a

mistranscription, and should perhaps be ُبيِئاَرَش , for ُبِئاَرَش ; like ُريِماََحم  for ُرِماََحم , &c.]) 

ٌةَبْرُش  , (K,) or ٍءآَم ْنِم  ٌةَبْرُش  , (S,) The quantity of water that satisfies thirst. (S, K.) ___ ٌةَبْرُش  is also

syn. with ٌباَرْشِإ  [originally an inf. n.] meaning A colour tinged over with another colour; as in the

saying, ٍةَرُْمح ْنِم  ٌةَبْرُش  ِهيِف   [In him is a colour tinged with redness]: (S, TA:) [and] somewhat of

redness; as in the phrase, ٌةَبْرُش ِهيِف   [In him is somewhat of redness]: (A:) or a redness in the

face: (K:) or whiteness mixed with redness. (IAar, TA voce ٌةَبْسُح .) 

ٌةَبَرَش  [The act, or habit, of] much drinking. (K.) One says, ٍةَبَرَش وًذَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is one

who drinks much. (AA, AHn, TA.) It is also allowable as a pl. of ٌبِراَش  [q. v.]. (Msb.) Also A small trough, (S,

K, TA,) made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, (S, K, TA,) and around any other kind of

tree, and filled with water, (TA,) holding enough to irrigate it fully, (K, TA,) so that it

is plentifully irrigated thereby: (S, TA:) pl. ٌبَرَش  [or rather this is a coll. gen. n., of which the former is the n.

un.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَ�َرَش . (S.) ___ And i. q. ٍةَرْـبَد ُدْرُك  , (K, TA,) which is syn. with ٌةاَقْسَم : (TA:)

[from a comparison of the explanations of all of these words, it seems to mean A channel of water for the

irrigation of a plot, or tract, of sown land: or, if the explanation ةاقسم , in the TA, be conjectural, the

meaning may be a portion of such land, having a raised border to retain the water
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admitted upon it:] pl. ٌتَ�َرَش  and [coll. gen. n.] ٌبَرَش  [as above]. (TA.) Also Thirst. (Lh, T, O, K.) One says, َْمل
َمْوَـيلا ٌةَبَرَش  ِهِب  ْلَزَـت   He has not ceased to have thirst to-day. (Lh, TA.) And ٌةَبَرَش اَِ�َو  ُلِبِإلا  ِتَءآَج 

The camels came thirsty. (T, O.) And ٍةَبَرَش وُذ  ٌماَعَط   Food wherewith one has not

sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Accord. to the L, ٌةَبَرَش  signifies The thirst of cattle after

the being satisfied with fresh pasture; because this invites to drink. (TA.) ___ And Vehemence of

heat. (K.) One says, ٍةَبَرَش وُذ  ٌمْوَـي   A day of vehement heat, in which is drunk more water

than at other times. (TA.) 

ٌةَبَرُش  One who drinks much; (ISk, S, K;) as also ٌبوُرَش  and ٌباَّرَش  . (S.) One says ٌةَبَرُش ٌةَلَكُأ  ٌلُجَر   A man

who eats and drinks much. (ISk, S.) 

ٌبُبْرُش  , applied to herbage, i. q. ىَلْمَغ ; (O, K;) i. e. Tangled and dense, one part above another.

(O.) 

ٌةَّبَرَش  , [said to be] the only word of this form except ٌةَّبَرَج , (K,) [but to this should be added ٌةَّتَغَـب , inf. n. of ُهَتَغَـب ,] A way,

mode, or manner, 
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of being, or acting &c. (S, O, K.) One says, ٍةَدِحاَو ٍةَّبَرَش  ىَلَع  ٌنَالُف  َلاَز  اَم   Such a one ceased not to

be [employed] upon one affair. (S, O.) And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain, (TA,)

producing herbs, but having in it no trees. (K, TA.) ___ [And] The side of a valley. (Mgh.) 

ٌباَرَش  A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) of any of the liquids, (Mgh, Msb,) or of anything

that is not chewed, (L,) or of whatever kind and in whatever state it be; thus in a copy of

the K: (TA:) and syn. with ٌباَرَش  are ٌبيِرَش  and ٌبوُرَش  , (K,) accord. to a saying attributed to AZ: (TA:) or these two have
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another meaning, expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of ٌباَرَش  is ٌةَبِرْشَأ ; (Mgh, TA;) or it has no pl., as is said in the K in art.

ر�  [accord. to one or more of the copies; but see ٌراَهَـن , where it is shown that in copies of the K, as well as in the S, the word to

which this statement relates is ٌباَرَس , with the unpointed س]. (TA.) The lawyers [and generally the post-classical writers, and

sometimes others,] mean thereby [Win, and] such beverage as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup: pl.

ٌتَ�اَرَش : so in the language of the present day.] 

ٌبوُرَش  and ٌبيِرَش  are syn. with ٌباَرَش , q. v.: or both signify Water inferior to the بْذَع  [or sweet]: (K:) or

[brackish water; i. e.] water between the salt and the sweet: (AO, S:) or water drinkable, or fit to

be drunk, but in which is disagreeableness: (Msb:) or the former signifies water that has some

degree of sweetness, and is sometimes drunk by men notwithstanding what is in

it; and ↓ the latter, water inferior to what is sweet, and not drunk by men save in cases

of necessity, but sometimes drunk by cattle: (IKtt, TA:) or ↓ the latter, the sweet: and the former is

said to signify water that is drunk: (TA:) or ↓ the latter, water that has no sweetness in it, but is

sometimes drunk by men notwithstanding what is in it; and the former, water inferior to

this in sweetness, and not drunk by men save in cases of necessity: (AZ, T, M, TA:) or,

accord. to Lth, ٌبيِرَش  and ٌبيِّرِش  signify water in which are bitterness and saltness, but not

abstained from as drink: and ٌبوُرَش ٌءآَم   and ٌميِعَط  are syn.: and ٌبَرْشِم ٌءآَم   is syn. with ٌبوُرَش : this last

word is used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (TA.) It is said in a prov., originally in a trad., ْنِم ُعَفْـنَأ  ٍبوُرَش  ُةَعْرُج 
ٍبوُم ٍبْذَع   [expl. in art. و� ]. (TA.) Also, ٌبوُرَش , A man who drinks vehemently. (TA.) See also ٌةَبَرُش : and

ٌبيِّرِش . ___ And A she-camel desiring the stallion. (K.) 

ٌبيِرَش  : see ٌباَرَش : and ٌبوُرَش ; the latter in five places. Also One who drinks with another: (S, K:) and

one who waters his camels with those of another: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure
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ٌلِعاَفُم : (S:) and one who draws water, or is given to drink, with another. (IAar, K.) You say, َوُه
ِىبِيِرَش  [He is my companion in drinking; or in watering his camels with mine: &c.].

(TA.) And a rájiz says, 

* ِساَسُح ىِذ  َكَل  ٍبيِرَش  َّبُر  *
* ىِساَوَملِ� ِّزَحلاَك  ُهُباَرِش  *

[Many a one who waters his camels with thine, or who draws water with thee for the

watering of camels, having an evil disposition, his watering &c. is like the cutting with

razors]: i. e., thy waiting for him at the watering-trough is [a cause of] killing to thee and to thy camels. (TA.) 

ٌةَبيِرَش  is expl. in the S as meaning A sheep, or goat, which one drives back, or brings back, from

the water, when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they

follow: but in some of the copies in a marginal note stating that the correct word is ٌةَبيِرَس , with the unpointed س. (TA.) 

ٌِّىباَرَش  A cup-bearer: or a butler: and a seller of wine or of sirup. (MA.) 

ٌةَبيِبْأَرُش  a subst. (K) from َّبَأَرْشِا  [q. v.; as such signifying A raising of the head like the camel that

has satisfied his thirst on the occasion of drinking: &c.]: (S, K, TA:) like ٌةَنيِنْأَمُط  [from َّنَأَمْطِا ].

(K, TA.) 

ٌباَّرَش  : see ٌةَبَرُش : and what here next follows. 

ٌبيِّرِش  Addicted to باَرَش  [i. e. drink, or wine]; (S, K, TA;) like ٌريِِّمخ ; (S;) as also ٌباَّرَش  and ٌبوُرَش  and ٌبِراَش
. (TA.) See also ٌبوُرَش . 

ٌةَباَّرُش  [ A tassel: so in the language of the present day: probably post-classical: pl. ُبيِراَرَش .] 
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ٌبِراَش  Drinking, or a drinker: pl. َنوُبِراَش  (Msb) and ٌبْرَش  , like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) or, accord. to

ISd, (TA,) ٌبْرَش , which signifies people drinking, (K, TA,) and assembling for drinking, is a quasi.-pl. n.

of ٌبِراَش , being like ٌبْكَر  and ٌلْجَر ; and ٌبوُرُش , which is said by IAar [and in the S] to be pl. of ٌبْرَش , is pl. of ٌبِراَش , like as

ٌدوُهُش  is of ٌدِهاَش ; (TA;) ٌةَبَرَش  also is allowable as a pl. of ٌبِراَش , like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك ; (Msb;) and ٌبُرْشَأ  is pl. of ٌبْرَش ,

or it may be an anomalous pl. of ٌبِراَش : (MF:) the pl. بوُرُش  occurs in the saying of El-Aashà, 

* وُرُّشلا ِتاَعِمْسُملا  ُبِهاَولا  َوُه  *
* َْنتَكلا َْنيَـبَو  ِريِرَحلا  َْنيَـب  َب  *

[He is the giver of female singers to the drinkers, some clad in silk and some in

linen]. (S.) ___ See also ٌبيِّرِش . ___ [Hence, The mustache; i. e.] the defluent hair over the mouth;

(Msb;) or so ُبِراَوَش , (Lh, A, K,) which is the pl., (Lh, S, Msb,) as though the sing, applied to every distinct part: (Lh:) the two

[halves] are called ِنَ�ِراَش : (S, TA:) or, as some say, only the sing. is used, and the dual is a mistake: (TA:) accord. to AHát (Msb,

TA) and AAF, (TA,) the dual is is scarcely ever, or never, used; but accord. to AO, the Kilábees say ِنَ�ِراَش , with regard to the two

extremities: (Msb, TA:) and the pl., (A, K,) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,) signifies the long portions [of the

hair] on the two sides of the ةَلَـبَس  [q. v.]: (T, A, K, TA:) or (K, TA) ٌبِراَش  signifies the ةَلَـبَس  altogether,

(A, K, TA,) as some say; but this is not correct. (TA.) One says, ِمَالُغلا ُبِراَش  َّرَط   [The mustache of the boy, or

young man, grew forth]. (S.) ___ And hence, as being likened to the two long portions of hair on each side of the

ةَلَـبَس , the ِنَ�ِراَش  of the sword, (T, TA,) i. e. Two long projections ( ِنَاليِوَط ِناَفْـنَأ  ) at the lower part

of the hilt, (A, * K, TA,) [extending from the guard,] one on one side and the other on

the other side of the blade, (T, * TA,) the ةَيِشاَغ  [or leathern covering of the scabbard]

being beneath them: so says ISh. (TA.) ___ ُبِراَوَّشلا  also signifies The قوُرُع  [or ducts] of the موُقْلُح  [or

windpipe]: (A:) or certain ducts ( قوُرُع ) in the قْلَح  [i. e. fauces or throat], (K, TA,) that imbibe
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the water [or saliva?], being the channels thereof: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) the

channels of the water [or saliva?] (S, K, TA) in the قْلَح  [i. e. fauces or throat] (S) or in the

neck: (K, TA:) or certain ducts ( قوُرُع ) adhering to the windpipe, and the lower parts

thereof to the lungs: so says IDrd: or rather, some say, the hinder part thereof [adhering] to

the نيِتَو  [or aorta], having tubes from which the voice issues, and in which choking

takes place, and whence the saliva issues: and those of the horse are said to be [certain ducts]

by the side of the جاَدْوَأ  [or external jugular veins], where the veterinary surgeon

draws blood by cutting the جادوا : the sing. seems by implication to be ٌبِراَش . (TA.) Hence the phrase ٌراَِمح

ِبِراَوَّشلا ُبِخَص   An ass that brays vehemently. (S, TA.) And ِبِراَوَّشلا ُبِخَص   [A man] having a

disagreeable voice: thus likened to an ass. (A, TA.) ___ Accord. to IAar, ُبِراَوَّشلا  signifies [also] ملا ِىف
َ
ِءآ ىِراََجم 

ِْنيَعلا , which AM supposes to mean The channels of water in the spring, or source; not in the eye. (L,

TA.) ___ ٍحْمَق ُبِراَش  ٌلُبْـنُس   means Ears of corn becoming, or being, pervaded by the farina:

(A, TA:) or, in which the grain has hardened, and nearly come to maturity. (TA.) Also

Weakness, or feebleness, in any animal: (K, * TA:) or a strain ( قْرِع ) thereof; as in the saying, اَذٰه ُريِعَبلا  َمْعِن 

ٍرَوَخ َبِراَش  ِهيِف  َّنَأ  َالْوَل   [Excellent, or most excellent, were the camel, this one, were

there not in him a strain of weakness or feebleness]. (TA.) 

ٌةَبِراَش  [a subst. from ٌبِراَش , made such by the affix ة,] A people, or party, dwelling upon the side ( ةَّفَض ,

in some copies of the K ةَّفُص ,) of a river, (S, * A, K,) and to whom belongs the water thereof. (S.) 

ٌباَرْشِإ  as syn. with ٌةَبْرُش : see the latter. 

ٌبَرْشَم  is a noun of place, [and of time,] as well as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a time, of drinking:

or] the quarter ( هْجَو ) whence one drinks: (S, TA:) and a place to which one comes to drink
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at a river or rivulet: (TA:) and ٌةَبَرْشَم  , (S, Msb, K, TA,) not, as is implied in the K, ٌةَبُرْشَم  also, (TA,) signifies [the same,

as 
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is indicated in the A; or] a place whence people drink; (Msb, TA; *) i. q. ٌةَعَرْشَم ; (K;) or like a ةَعَرْشَم . (S,

TA.) One says, ِمْوَقلا ُبَرْشَم  اَذٰه   and ْمُهُـتَـبَرْشَم  [This is the people's, or party's, drinkingplace, or

place whence they drink]. (A.) And it is said in a trad., ٍةَبَرْشَم ىَلَع  َطاَحَأ  ْنَم  ٌنوُعْلَم   , (S, TA,) i. e.

[Cursed is he] who takes entirely to himself, debarring others from it, a place

whence people drink. (TA.) ___ See also ٌبْرِش . 

ًةَرُْمح ٌبَرْشُم   A man whose complexion is tinged over [or intermixed] with redness. (TA.) [See

4: and see also ٌبَّرَشُم .] 

ٌبِرْشُم ٌلُجَر   A man whose camels have drunk [until satisfied with drinking: see َبَرْشَأ

near the end of the first paragraph]. (TA.) And A man whose camels are thirsty, or who is himself

thirsty. (TA.) ٌبِرْشُم ِىنَّنِإَف  ِىنِقْسِا   is a saying mentioned by IAar, and expl. by him as meaning ُناَشْطَع : it means [Give

thou me to drink, for] I am thirsty or my camels are thirsty. (TA.) 

ٌبَرْشِم  : see ٌبْرِش : and see also ٌبوُرَش . 

ٌةَبَرْشَم  : see ٌبَرْشَم , in three places. ___ Hence, (A, TA,) An upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ ; (S, A, Msb, K, TA;) and

ٌةَّيِّلُِع ; (S, * K;) both of which signify the same; (MF, TA;) because people drink therein; (A, TA;) as also ٌةَبُرْشَم  : (S, Msb, K, TA:) pl.

ُبِراَشَم , (TA,) syn. with ُِّىلَالَع , (S,) and ٌتَ�َرْشَم . (TA.) ___ And the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, the latter also,

(TA,) A ةَّفُص  [i. e. roofed vestibule or the like]: (K, TA:) or the like of a ةَّفُص  in the front of a ةَفْرُغ

[expl. above]. (TA.) ___ Also the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, both words, (TA,) Soft, or plain, land, in
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which is always herbage, (K, TA,) i. e. green and juicy herbage. (TA.) ___ See also ٌةَبَرْشِم . [Also A

cause of drinking: a word of the class of ٌةَلَخْبَم  &c.] One says ٌةَبَرْشَم ٌماَعَط   Food [that is a cause of

drinking, or] upon which one drinks much water: (T, TA:) or ٍةَبَرْشَم وُذ  ٌماَعَط   food upon

which the eater drinks. (A.) 

ٌةَبُرْشَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَبَرْشِم  , (S, A, K,) and MF says that ٌةَبَرْشَم  is allowable in the same sense, mentioning it as on the authority of Fei, [in my copy of

whose lexicon, the Msb, I do not find it,] (TA,) A drinkingvessel. (S, A, K.) 

ًةَرُْمح ٌبَّرَشُم   A man whose complexion is much tinged over [or much intermixed] with

redness. (TA.) [See also ٌةَبَّرَشُم ٌبَرْشُم [.___   is an epithet applied to Certain letters the utterance of which, in

pausing, is accompanied with a sort of blowing, but not with the same stress as

the [generality of those that are termed] ةَروُهَْجم : they are ىاَز  and ءآَظ  and لاَذ  and داَض : [and Lumsden

(in his Ar. Gr. p. 47) states that ءآَر  belongs to the same class, likewise: and, as some say, نوُن  when movent:] Sb says that some of

the Arabs utter with more vehemence of voice than others. (TA.) 
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جرش  

َجَرَش 1  : see 4. ___ Also, (S, A, O, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌجْرَش , (S, O, K, TA,) He put, or set, together bricks ( ِنبَل ),

in order, side by side, or one upon another, compactly; (S, A, O, K, TA;) and (O) so جّرش  , (O,

Mgh, Msb,) with teshdeed, (Msb,) inf. n. ٌجيِرْشَت . (O, Mgh.) ___ And He collected together, (O, K,) or put

together, or joined, (L,) any thing or things, one part to another, or one thing to another; (O, L;)

as also جّرش  . (L.) ___ [And app. He wove palm-leaves: see ٌةَجيِرش , below; and see also ٌطيِرَش .] ___ And He mixed

(A, O, K) beverage, or wine: and in like manner جّرش  he mixed honey &c. with water. (O.) ___ And ِرْمَألا ُهَجَرَش ِىف  , aor.

 , (TK,) inf. n. as above, (K, TK,) He was, or became, a partner, or sharer, (K, TK,) with him in the

affair. (TK.) Also, (O,) inf. n. as above, (K,) He lied; (O, K;) like َجَرَس  and َجَدَس . (O.) َجِرَش , (O, TA,) with kesr to the ر,

(O,) He was, or became, beautifully fat. (O, TA.) 

جّرش 2  , inf. n. ٌجيِرْشَت : see above, in three places. ___ Also, said of pasture, or herbage, It caused the flesh of an animal

to be intermixed with fat. (L.) And َجِّرُش , said of the flesh of an animal, It was intermixed with fat:

(S, O:) or was made to be of two colours by reason of the fat and the flesh: (TA:) and

ِمْحَّشلِ� جّرشت   it (the flesh) became intermixed with fat. (S, O, K.) And ٌجيِرْشَت  also signifies The sewing

with stitches far apart. (S, O, K) ___ See also 4. 

ٌةَجَراَشُم 3  The being like, one to another. (O, K.) One says, ُهجراش  He was like to him; or it, to

it: and اَجَراَش  They two were like, each to the other. (TK.) 

جرشا 4  , (AZ, S, A, O, Msb,) inf. n. ٌجاَرْشِإ ; (K;) and جّرش  , (AZ, O,) inf. n. ٌجيِرْشَت ; (K;) and َجَرَش  , (AZ, O,) inf. n. ٌجْرَش ; (K;)

He closed, or made fast, the [leathern receptacle called] ةَطيِرَخ  (AZ, O, K) or ةَبْـيَع , (S, A, O, Msb,) by
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inserting its جاَرْشَأ  [or loops] one into another. (S, A, * O, Msb.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُهَرْدَص  جرشا   [He

closed his bosom upon it]. (A, TA.) 

َجَّرَشَت 5  see 2. 

جرشنا 7  , (K,) or تجرشنا , said of a bow, (ISk, S, O,) It split. (ISk, S, O, K.) 

ٌجْرَش  A place in which water flows from a [stony tract such as is termed] ةَّرَح  to a

soft, or plain, tract; (S, K;) as also ٌةَجْرَش  : (TA:) or the latter signifies [simply] a place in which water

flows; and some elide the ة, saying ٌجْرَش : (Msb:) pl. ٌجاَرِش  (S, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh agreeably with the former

explanation above, and said in the Msb to be pl. of ٌةَجْرَش ,) and ٌجوُرُش . (S, K.) Also A party, or distinct body or

class [of men]. (S, K.) One says, ِْنيَجْرَش ِرْمَألا  اَذٰه  اوُحَبْصَأ ِىف   i. e. [They became, in this affair,] two

parties. (S.) And it is said in a trad., ِرَفَّسلا ِْنيَجْرَش ِىف  ُساَّنلا  َحَبْصَأ   [The people, or men, became two

parties in the journey]; meaning, half of them fasting, and half of them breaking the fast. (TA.) ___ And The like of

another; (S, K;) as also ٌجيِرَش  : (O, K:) the latter from the same word as meaning a piece of wood [or a branch] that is split into two

halves; each of which is the جيرش  of the other. (O.) One says, اَذٰه ُجْرَش  اَذٰه   This is the like of this. (S.) ___ And

A sort, or species. (S, K.) One says, ٌدِحاَو ٌجْرَش  اَُمه   They two are one sort, or species. (S.) ___ And

ِناَجْرَش  Any two different colours: (S:) [and] ِناَجيِرَش  signifies [the same, i. e.] two different colours

(K, TA) of anything; or, accord. to IAar, two mixed colours, not black and white: (TA:) and ↓ this latter,

also, the two lines of the ِناَريَن  [or two ornamental borders] of a [garment of the kind

called] دْرُـب , (O, K,) one of which is رَضْخَأ  [here meaning of a dark, or an ashy, dust-colour],

and the other white or red. (O.) ___ And ُجْرَّشلا , like سْلَـف  [in measure, not to be confounded with ُجَرَّشلا ], signifies

The [perinæum, or] part between the anus and the testicles. (IKtt, TA.) 

ٌجَرَش  The loops (S, Mgh, O, Msb, K) of the [leathern receptacle called] ةَبْـيَع , (S, Mgh, O, Msb,) and of the [tent called] ةَمْيَخ ,
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(O, TA,) and the like, and of the فَحْصُم  [or copy of the Kur-án, &c.]: (TA:) [the loops here meant being such as are inserted one

into another, to close a bag &c.: see 4:] pl. ٌجاَرْشَأ . (S, Msb.) [And it seems also, from what here follows, to signify A single

loop.] ___ The anus: (Msb, TA:) or hence ِرُبُّدلا ُجَرَش   signifies the anus. (Mgh.) ___ And The vulva of a woman:

(O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And ِمِهاَرَّدلا ُجَرَش   [The purse for money]. (M and K in art. رص : in the CK, جْرَش .)

Also A place of expanding of a valley: (S, O, K:) pl. as above. (S.) ___ And The Milky Way in the sky:

(S:) or so ُجَرَّشلا . (K.) Also A splitting, or cracking, ( ٌقاَقِشْنِا , S, and so in some copies of the K, or ٌقاَقُش , so in other

copies of the K and in the O,) in a bow. (S, O, K.) ___ And in a beast, The having one of the two testicles

larger than the other. (S, O, K.) 

ٌةَجْرَش  : see ٌجْرَش . ___ Also A hollow dug in the ground, in which a piece of skin is

spread, and from which camels are watered, (O, K,) water being poured upon the

skin. (O.) 

ٌجيِرَش  A branch, or rod, that is split into two halves: and ٌةَجيِرَش  , a bow that is made

thereof: (S, O, K:) or the former, a branch, or rod, from which are split two bows: and either

of the bows thus made: or a split bow: pl. ُجِئاَرَش : accord. to AA, a bow that is split from a

branch, or rod, in two halves; also called ٌقْلِف : accord. to Lh, a 
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bow in which is a splitting ( ٌّقَش , used as an inf. n.), and [such as is] a ّقِش , by which is meant the subst. [i. e.

half of a branch or rod divided lengthwise]; جيرش  being used by him as an epithet: and some say that ٌةَجيِرَش
signifies a bow that is not [made] from a sound, or whole, branch; like ٌقْلِف . (TA.) ___ Also An

arrow used in the game called ملا
َ
رِسْي  belonging to the person who plays with it,
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not borrowed. (TA in art. رجش .) ___ See also ٌجْرَش , in three places. ___ ٍروُرُسَو ٍّمَغ  ْىَجيِرَش  َْنيَـب  ملا 
َ
ُءْر  is a tropical

saying [app. meaning Man is between the two different conditions of grief and

happiness]. (A, TA.) 

ٌةَجيِرَش  A thing (S, Mgh, Msb, K) that is woven (S, Mgh, Msb) of palm-leaves (S, Mgh, Msb, K) and the

like, (Msb,) in which are carried melons and other things (S, Mgh, Msb, K) of the like

kind: (S, Mgh, K:) pl. ُجِئاَرَش . (Msb.) ___ A door, (Mgh,) or a thing like a door, (Msb,) made of reeds,

or canes, for a shop. (Mgh, Msb.) ___ A cage, or coop, ( ةَليِدَج ,) of reeds, or canes, (O, K, TA,)

made (TA) for pigeons. (O, K, TA. [The explanation in the K is strangely misunderstood and rendered by Freytag as

meaning Zona ex arundine facta, qua utuntur in balneo. ]) ___ And The sinew with which the feathers of an

arrow are attached: (O, K:) if it is feathered by means of glue, the glue is called ٌةَموُر . (O.) ___ [Also, accord. to Golius,

as on the authority of Meyd, The tie, or band, ( ligamentum ) of a book.] ___ See also ٌجيِرَش , in two places. 

ـيَش ٌجَرْ  , (Msb, TA,) or ٌجَريِش , (so in my copy of the Mgh,) or the latter is not allowable, (Msb, TA,) vulgarly pronounced جَريِس , [q.

v.,] with س and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, Msb, TA,) from [the Pers.] ْهَريِش , (Mgh, Msb,) Oil of sesame, or

sesamum: (Msb, TA:) and white oil (Mgh, Msb, TA) is sometimes thus called: (Msb, TA:) and expressed juice

( ريِصَع ), (Mgh, Msb, TA,) or [beverage of the kind called] ذيِبَن , (Mgh,) before it alters; (Mgh, Msb, TA;)

as being likened to oil of sesame because of its clearness. (Msb, TA.) 

ُجَرْشَأ  A beast having one of his testicles larger than the other. (S, Mgh, K.) ___ A man having

one testicle. (A, TA.) 

ٌجَّرَشُم ٌمْهَس   [ An arrow having cracks. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌتاَجِراَشَتُم ٌتاَيَـتَـف   [in the CK, erroneously, تاجَراَشَتُم ,] Young women equals in age. (O, K.) 
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حرش  

َحَرَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْرَش , (S, O,) He uncovered, laid open, displayed, exposed to

view, discovered, revealed, or disclosed. (S, O, K.) ___ [Hence,] one says, ُهَرْمَأ َحَرَش   He showed,

discovered, disclosed, or made apparent, his affair, or case. (A, TA.) And ًةَلَأْسَم َحَرَش   (A, TA)

He explained a question; (TA;) he explained, or made manifest, the answer to a

question. (A.) And َضِماَغلا َحَرَش   He expounded, explained, or interpreted, what was

obscure, recondite, or abstruse. (S, O.) And َثيِدَحلا َحَرَش  , inf. n. as above, He expounded,

explained, or interpreted, the tradition; showed, or made apparent, its meaning.

(Msb.) ___ And َحَرَش , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O, K, TA) a thing of any kind, of any

substance or material. (TA.) ___ He defloured a virgin: (O, K, TA:) or he compressed a woman, (A, L,) or a virgin,

(K,) lying on her back; (A, L, K;) or he threw, or laid, upon her back, and then

compressed, his female slave, or young woman. (O, L.) ___ He widened, or dilated, a thing. (K.) ___ Hence,

(TA,) ُهَرْدَص ُّٰ�ٱ  َحَرَش  , (S, A, Mgh, O, Msb, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) God dilated his

bosom, (Mgh, O, Msb, TA,) ِْريَخلا ِلوُبَقِل   [for the acceptance, or favourable acceptance, of

what was good], (O, TA,) and ِمَالْسِْإلِل  (Mgh, Msb, TA) for the acceptance, or favourable

acceptance, [of El-Islám, or] of the truth, (Msb, TA,) as in the Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be

tropical; but not so in the A, being mentioned in the latter as proper.]) [And hence, an objective complement being app. understood,]

اَيْـنُّدلا َىلِإ  ُحَرْشَي  ٌنَالُف   Such a one manifests desire for the things of the present world:

(A:) or such a one becomes dilated in the bosom at the prospect of the things of the

present world, and desirous of acquiring them, with large desire. (O, * L.) And اَم ِىل
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ٍةَبيِر ِّلُك  َىلِإ  ُحَرْشَت  َكاَرَأ   What aileth me that I see thee manifesting desire for

everything occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion? (A, TA.) ___ Also He cut; and

so حّرش  . (K.) You say, َمْحَّللا َحَرَش  , (A, O, Msb, TA,) inf. n. as above; (O;) and ُهحّرش  , (A, O, Msb, TA,) inf. n. ٌحيِرْشَت ; (S, O,

TA;) the former meaning He cut the flesh-meat lengthwise [or into an oblong slice or into

such slices]: and the latter, he so cut it much or into many [such] pieces [or slices]: (Msb:) or the

former, he cut the flesh-meat from the joint or limb: or both signify he cut the flesh-meat

upon the bone: (L, TA:) or ِمْحَّللا ُحْرَش   signifies ُهُفيِفْصَت ; and so ُهُحيِرْشَت  : (O:) or ُفيِفْصَّتلا  is a kind of حيِرْشَت  ; i. e.

the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by reason of its thinness,

and then throwing it upon the live coals. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (O,) He

understood (O, K) speech, or language. (TK.) ___ And ٌحْرَش  also signifies The act of keeping, preserving, or

guarding. (TA.) [And particularly The guarding of seed-produce from the birds; (see ٌحِراَش ;) as also ٌةَحاَرِش ;

(see 1 in art. رفخ , fourth sentence;) each an inf. n., of which the verb is َحَرَش .] 

َحَّرَش 2  The inf. n. ٌحيِرْشَت  signifies The expounding, explaining, or interpreting, well, language, or

discourse. (KL.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ [Also The dissecting, or anatomizing, a body.] 

ُهُرْدَص 7 حرشنا   (S, A, O) His bosom became dilated, (O,) [with joy or the like, or] ِمَالْسِْإلِل  [for the

acceptance, or favourable acceptance, of El-Islám]. (S.) 

حرشتسا 10  He asked for language to be expounded, explained, or interpreted, to

him: or for flesh-meat to be cut for him in the manner termed ٌحْرَش . (O.) 

ٌحْرَش  inf. n. of 1. (S, O, &c.) ___ [An exposition, explanation, or interpretation, in the form of

a running commentary, comprising the entire text of the work which it

expounds; distinguished from a ةَيِشاَح , which is a commentary only on particular words and passages: pl. ٌحوُرُش .] 
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ٌةَحْرَش  : see ِءآَبِّظلا َنِم  ٌةَحْرَش  ٌةَحيِرَش .___   Flesh-meat of gazelles cut in the manner termed

حْرَش  [i. e. into oblong slices], (TA,) such as is brought in a dry state, just as it was,

not دَّدَقُم  [which means cut into strips and then dried by exposure to the sun]. (ISh, O, K, TA.) 

ٌحاَرَش  The discovery, disclosure, or explanation, of an affair or a case: so in the prov., ِحاَرَّشلا َعَم  ُحاَجَّنلا 
[The accomplishment of one's want is with the discovery, or disclosure, or

explanation, thereof]; meaning, discover thou, or disclose, or explain, to me my affair, or case, for the doing so is one of the

means of accomplishing my want: thus expl. by As. (Meyd. [In the TA, نم  is put in the place of عم . See a similar prov. voce ٌحاَرَس .]) 

ٌحيِرَش  , applied to flesh-meat, i. q. ٌحوُرْشَم  [i. e. Cut into oblong slices]. (O.) ___ See also ٌةَحيِرَش , in two places.

ٌحْيَرُش  The vulva of a woman; (O, K;) and (K) so ٌحَرْشَم  : (A, Mgh, K:) or a proper name for the vulva of a

woman; like as ٌحْيَمُر  is a proper name for the penis. (TA in art. حمر . [Golius appears to have found in the K ُّرَحلا  in the place of

ُرِحلا .]) 

ٌةَحيِرَش  A cut piece of flesh-meat, (S, A, O, K,) as also ٌحيِرَش  and ٌةَحْرَش  , (K,) such as is حوُرْشَم  [or cut

into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong slice of flesh-meat:] or a thin piece, or slice, of

flesh-meat: (L, TA:) and any extended piece of fat flesh-meat; (S, O;) as also ٌحيِرَش  : (S:) pl. of the

first ُحِئاَرَش . (A.) 

ٌحِراَش  [An expositor, explainer, or interpreter, of a book or the like. ___ And] A keeper, or

guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, TA,) A guardian of seed-produce from the birds (O, K,

TA) amp;c. (O, TA.) 

ٌحَرْشَم  : see ٌحْيَرُش . ___ [Also] The ةَلِفاَس  [i. e. podex, or anus,] of a man. (O.) 
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ٌحوُرْشَم  : see ٌحيِرَش . Also The باَرَس  [or mirage]: (K: [In the CK, ُباَرَّشلا  is put in the place of ُباَرَّسلا :]) mentioned on the

authority of Th: and ٌحوُرْسَم  [q. v.] is a dial. var. thereof. (TA.) 
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خرش  

َخَرَش 1  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخْرَش  (S, K) and ٌخوُرُش , (L, K,) said of the �َب  [or tush] of a camel, It clave the

flesh, (S, A, * L, K,) and came forth. (L.) ___ And َخَرَش , inf. n. ٌخوُرُش  (S, L) and ٌخْرَش , (L,) said of a boy, He

became a youth, or young man, such as is termed ٌخِراَش . (S, L.) 

ٌخْرَش  The rising, protruding, prominent, or projecting, extremity or edge of a thing. (L, K.)

[Hence,] ِقوُفلا اَخْرَش  , (ISh, S, A, TA,) or ِمْهَّسلا اَخْرَش  , (Msb, TA,) both alike in meaning, (TA,) The ِناَتََمنَز , (ISh, A, Msb, TA,)

or two edges or extremities [or cusps], (S, TA,) of the arrow, (ISh, TA,) [i. e.] of the notch of the

arrow, (S, A, Msb, TA,) between which is the place of the bow-string. (ISh, S, A, Msb, TA.) And in

like manner, (S,) ِلْحَّرلا اَخْرَش   signifies The ةَرِخآ  and ةَطِساَو  of the camel's saddle; (S, L, Msb;) the two

extremities of the camel's saddle; or, as some say, [more precisely,] its two [upright] pieces of

wood, [corresponding to the ِناَسوُبَرَـق  of the horse's saddle, rising from it] behind

and before [or at the fore and hind parts]: (L, TA:) [whence] one says of him who journeys much, ُلاَزَـي َال 
ِهِلْحَر ْىَخْرَش  َْنيَـب  ٌنَالُف   [Such a one ceases not to be between the two uprights of his

camel's saddle: for between them the rider sits: see ِلْحَّرلا ُةَرِخآ  , voce ٌرِخآ ]. (A, TA.) ___ The �َب  [or tush] of a

camel. (L.) ___ A sword-blade ( لْصَن ) that has not yet been tempered ( ُدْعَـب َقْسُي  nor had ,(َْمل 

its hilt affixed to it: (S, K:) pl. ٌخوُرُش . (S.) ___ The origin, source, or root, syn. ٌلْصَأ  and ٌقْرِع , (L, K,) of

anything; like ٌخْنِس (L.) ___ The beginning, commencement, or first period or state, (S, A, L, Msb, K,) of

a thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth; (S, A, L, Msb, K;) the prime and best part or period of youth, (A,)

and its beauty and brightness, and its strength. (L. [See also ٌرْخَش .]) ___ A youth, or young

man, such as is termed ٌّباَش ; and youths, or young men; originally an inf. n., and [therefore, when used
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as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] applied to one and to two and to a pl. number: (L:) or it is a pl. of ٌخِراَش
in the sense of ٌّباَش , (S, L, K,) or [rather] a quasi-pl. n., (L,) like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S,) [i. e.] a noun used as a pl. in the

sense expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies strong young men, profitable for service: and

accord. to others, young children: (A'Obeyd, L:) it has also for pls. ٌخوُرُش  and ٌخَّرُش : (L:) and ٌخَّرُش ٌخوُرُش   is an

expression used in an intensive sense. (L, K.) ___ The offspring of a man: (K, TA:) or the sperma by which

offspring is produced, (TA.) ___ The increase, or offspring, or brood, syn. جاَتِن , (AO, S, L, Msb, K,)

of camels, (Msb,) [i. e.] consisting of the young ones of camels, (S, K,) in any year, (S, Msb,

K,) or of camels, &c., of one year, while they continue small. (L.) One says, ِخْرَش ْنِم  اَذٰه 
ٍنَالُف  This is of the increase ( جاَتِن ) [of the camels &c.] of such a one. (AO, L.) ___ An equal

in age, a contemporary in birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellow, peer, or

compeer; pl. ٌخوُرُش . (S, K.) You say, ىِخْرَش َوُه   He is my equal in age, (A, TA,) or my equal or

match. (TA.) And ِناَخْرَش اَُمه   They two are equals [in age,] or matches. (S, K.) [The pl.] ٌخوُرُش  also

signifies [Trees of the kind called] هاَضِع . (K.) 

ٌخِراَش  : see the next preceding paragraph. You say ٌخِراَش ٌِّىبَص  , meaning A young boy. (A.) 
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درش  

َدَرَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُرُش  (S, L, Msb, K) and ٌداَرِش , (S, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌداَرُش  (K) and ٌدْرَش ,

(L,) said of a camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like, (L,) He took fright, or shied, and fled, or ran

away at random; or became refractory, and went away at random, or ran away, or

broke loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. َرَفَـن , (S,

L, Msb, K,) and َّدَن : (Msb:) and [simply] he fled, or ran away; said of a camel &c. (Aboo-Bekr, TA.) The saying of the

Prophet, َكُريِعَب َكِب  ُدُرْشَي  اَمَأ   [Does not thy camel take fright and run away with thee?],

addressed by him to Khowwát, who answered, َالَف ُمَالْسِإلا  ُهَدَّيَـق  ُذْنُم  اَمَأ   [As to the period since El-Islám

shackled him, no], mentioned in the A, points to a story related of Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found by the

Prophet sitting by some strange women, he endeavoured to excuse himself by saying that he had a camel which took fright and ran

away, and he was seeking for something wherewith to shackle him: the Prophet used afterwards to taunt him by inquiring of him

respecting the running-away of his camel: what Kr says, and J in the S [in art. ىحن ], is incorrect. (IAth, L.) You say also, ِّىنَع َدَرَش 
ٌنَالُف  Such a one fled, or went away or aside or apart or to a distance, from me; syn. َرَفَـن .

(A.) [Or] َدَرَش  said of a man, inf. n. ٌدوُرُش , means He departed, driven away. (L.) And you say, ٱ�ِّٰ ىَلَع  َدَرَش  ,

meaning He departed from obedience to God, and seceded, or separated himself from

the community [of the faithful]. (L.) 

ُهدّرش 2  , (L, Msb,) inf. n. ٌديِرْشَت , (S, L, Msb, K,) He made him to take fright, and flee, or run away

at random; or to become refractory, and to go away at random, or run away, or

break loose, and go hither and thither by reason of his sprightliness; namely, a camel

[and a horse or the like: see 1]: (Msb:) or he drove him away, or expelled him; (S, * L, K; *) as also ُهدرشا  ;
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(L;) [and so ِهِب دّرش  ; for] you say ٍّىنَع ُهُتْدَّرَش   and ِهِب ُتْدَّرَش   [I drove him away from me]. (A.) And ٌديِرْشَت
signifies also The act of dispersing, or scattering. (K.) [Hence,] ْمُهَفْلَخ ْنَم  ْمِِ�  ْدِّرَش  , in the Kur [viii. 59], means

Disperse thou, or scatter thou, by them, those [who shall come] after them: (S, L:) or terrify

thou, by them, those [who shall come] after them: or make thou them notorious to those

[who shall come] after them: (L:) [for] ___ ِهِب دّرش   (inf. n. as above, TA) signifies He rendered him

notorious by exposing his vices or faults. (L, K.) 

ُهدرش 4 َدَرْشَأ ا  He made him to be driven away, or expelled, (L, K,) and not received into

a place of refuge, covert, or lodging. (L.) See also 2. 

ُمْوَقلا 5 دّرشت   The people, or party, went away, or departed. (L.) 

ٌدَرَش  : see ٌدِراَش . 

ٌداَرِش  an inf. n. of َدَرَش  [q. v.]: (S, L, K:) or a simple subst. from َدَرَش  [and as such signifying A taking fright, or

shying, and fleeing, or running away at random; &c.: or a disposition thereto]. (Msb.)

You say, of a camel, ٌداَرِش ِهِب   [He has a disposition to take fright, or shy, &c.]. (A.) 

ٌدوُرَش  : see ٌدِراَش , in five places. 

ٌديِرَش  Driven away, or expelled: (S, L, K:) or, accord. to Aboo-Bekr, when following ٌديِرَط , it signifies fleeing, or

running away: or, as As says, alone, or solitary. (TA.) ___ Also A remainder of anything; as of water in a

vessel, and as of property, or camels and the like; pl. ُدِئاَرَش , deviating from rule: or ٌةَديِرَش  is a syn. [or rather fem.] of ٌديِرَش  [and

ُدِئاَرَش  is its reg. pl.]. (L.) 

ٌدِراَش  and ٌدوُرَش  , (S, A, L, K,) applied to a camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) Taking fright, or shying,

and fleeing, or running away at random; or refractory, and going away at random,
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or running away, or breaking loose, and going hither and thither by reason of

sprightliness: or that takes fright, or shies, &c.: (S, L, K:) [or] the latter [signifies wont to take

fright, or shy, &c.: and] is applied to a male animal and to a female: (L:) [the fem. of the former is with ة:] pl. of the former

ٌدَّرُش  (A, * L) and ٌدَرَش  , (S, L, K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ; (S, K;) [and the pl. of ٌةَدِراَش  is ٌدَّرُش
and ُدِراَوَش ;] and the pl. of ٌدوُرَش  is ٌدُرُش , like as ٌرُـبُز  is of ٌروُبَز . (S, L, K. *) You say ٌدوُرَش ٌسَرَـف   A horse, or mare,

refractory towards the rider: and ٌدوُرَش ٌةَقَ�   A she-camel that runs away, or breaks

loose and goes hither and thither by reason of her sprightliness. (L.) ___ [Hence,] ٌةَيِفاَق
ٌدوُرَش  A rhyme, or verse, or poem, current through the countries, lands, or regions, or

through the cities, or towns. (S, A, K.) ___ And ُدِراَوَش ٍفاَوَـق   (S in art. دبا ) and ْدَّرُش ٍفاَوَـق   (K ibid.) [pls. of

ٌةَدِراَش ٌةَيِفاَق  ] Strange, unusual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes or verses or poems;

syn. ُدِباَوَأ . (S and K ibid.) And [in like manner] ٌةَدِراَش ٌةَظْفَل  , 
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in lexicology, signifies A barbarism; or a strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, word or expression or phrase; as also ٌةَبيِرَغ ةظفل   and ٌةَّيِشْحَو  and ٌةَّيِشوُح ; opposed to

ٌةَحيِصَف ةظفل  . (Mz, 13th عون .) 
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مدرش  

ٌةَمِدْرِش  : see the art. here following. 
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مذرش  

ٌةَمِذْرِش  A party, or company, ( ٌةَفِئاَط ,) of men, or people: (S:) or a small company: (TA:) or a small

number of men, or people: (K:) and so ٌةَمِدْرِش , with the unpointed د, on the authority of AA: (IB, TA:) the former

occurring in the Kur xxvi. 54. (TA.) ___ A piece, or portion, (S, K,) of a thing, (S,) of a quince &c.: pl. ُمِذاَرَش  and ُميِذاَرَش .

(K.) ___ [Hence,] ُمِذاَرَش ٌبْوَـث  , (S,) or ُمِذاَرَش ٌباَيِث  , (K,) A garment, or garments, old and worn out, (S,

K,) much rent. (K.) 
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سرش  

َسِرَش 1  , aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسَرَش  (Msb, TA, TK) and ٌةَساَرَش  and ٌسيِرَش , (TK, the first and second also mentioned and

explained, but not said to be inf. ns., in the S and O and K, and the third in like manner in the K,) or the second is a simple subst.,

(Msb,) or an inf. n. of which the verb is with damm [to the medial radical letter, as shown below], (TA,) He was, or became,

evil in disposition, or illnatured, (S, * A, * Msb, K, * TA,) and very perverse or cross or

repugnant, (S, * A, * K, * TA,) and averse. (TA.) And ُهُسْفَـن ْتَسِرَش  , (Msb, TA,) inf. n. ٌسَرَش ; (TA;) and ْتَسُرَش ,

(Msb, TA,) inf. n. ٌةَساَرَش ; (TA;) [His mind was, or became, evil in disposition, &c.:] ISd and others make

this distinction [in respect of the inf. ns.] in the usages of the two verbs. (TA.) ___ And َسِرَش  He showed, or

manifested, or he made himself an object of, love, or affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it

has two contr. meanings.] Also, َسِرَش , He kept continually, or constantly, to the pasturing upon

the trees called سْرِش . (IAar, O, K.) And ملا
َ
ُةَيِشا ِتَسَرَش  , (AZ, AHn, O, K, *) aor. - [Note], (AZ, O, K,) or, as written by

El-Umawee and AHn, ِـ , (TA,) inf. n. ٌةَساَرَش , The cattle ate vehemently: (AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the

particularizing of the سْرِش  [as the pasture eaten]. (TA.) And ُهَسَرَش , (Ibn-'Abbád, O,) inf. n. ٌسْرَش , (K,) He pained him,

or distressed him, (Ibn-'Abbád, O, K, *) namely, his companion, (K,) with speech, (Ibn-'Abbád, O,) [i. e.,] with

rough speech. (K.) 

ُهسراش 3  , (A, TA,) inf. n. ٌساَرِش  (A, O, K) and ٌةَسَراَشُم , (O, K,) He treated him, or behaved towards

him, or dealt with him, with hardness, (A, O, * K, * TA,) or harshness, or illnature. (A, TA.) 

اوسراشت 6  They treated one another [with hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or]

with enmity, or hostility, (S, O, K,) and contrariety, or perverseness. (TA.) 
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ٌسْرَش ٌناَكَم   , (S, O, TA,) and ٌسِرَش  , (S, [both of these forms I find in my two copies of the S, the former in a poetical ex., and

therefore it may perhaps be contraction of the latter by poetic license,]) and ٌساَرَش  , (TA,) A place that is rugged, or

rough, (S, O, TA,) and hard: or, as in the M, rough to the fell. (TA.) And ٌضْرَأ ُءآَسْرَش  , and ٍساَرَش  , and

ٌساَرَش  , (O, K, TA, [the last written by Freytag ٌساَّرُش ,]) Land that is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or

hard and rugged or rough. (TA.) 

ٌسْرِش  Such as are small, of thorny trees; (Mgh, * K;) as also ٌسَرَش  ; (K;) the latter word thus expl. by AHn:

(O:) or the هاَضِع  of the mountain, which are the small kind of thorny trees, (S, O, TA, *) having

yellow thorns, or, as some say, such as have slender thorns, growing in depressed

tracts, and in the deserts ( ىَراَحَّصلا ), but not in the plain, or soft, tracts of valleys;

(TA;) such as the مُرْـبُش  and جاَح  (S, O) and ىَعاَكُش  and داَتَـق . (O. [See ٌّضِع .]) See also ُسَرْشَأ . 

ٌسَرَش  : see next preceding paragraph. 

َسِرَش  (S, A, O, Msb, K) and ٌسيِرَش  (A, O, K) and ُسَرْشَأ  (S, O, K) A man (S, O) evil in disposition, or

illnatured, (S, A, O, Msb, K,) and very perverse or cross or repugnant, (S, A, O, K,) and averse:

(TA:) and ٌةَسِرَش  and ٌةَسيِرَش  [both fem.] abounding in evilness of disposition or illnature, and

in excessive perverseness &c. (TA.) One says also ٌةَسيِرَش ٌسْفَـن   A mind evil in disposition, &c.

(A, TA.) And ٌسيِرَش ٌةَقَ�   , (TA,) or ٍسيِرَش ُتاَذ  , (O,) or the latter also, (TA,) i. q. ٌةَسِرَش [A she-camel evil in

disposition, &c.]. (O.) See also ِلْكَألا ُسِرَش  ُسَرْشَأ .___  , (O, K,) or, accord. to AHn, ِلْكَألا ُسيِرَش  , (TA,)

Vehement in respect of eating. (AHn, O, K.) ___ See also ٌةَسِرَش ٌسْرَش .  and ٌةَسيِرَش  [A land ( ٌضْرَأ )]

abounding with سَرَش  [or سْرِش , i. e. the trees thus called]; (TA;) [and] ٌةَسِرْشُم ٌضْرَأ   a land abounding

with سْرِش . (Yaakoob, S.) 

ٌساَرَش  : see ٌسْرَش , in two places. 
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ٍساَرَش  : see ٌسْرَش . 

ٌسيِرَش  : see ٌسِرَش , in six places: and ُسَرْشَأ . 

ُسَرْشَأ  : see ٌسِرَش . Hence, (O,) ُسَرْشَألا  The lion; (O, K;) as also ُسِرَّشلا  , (O,) or ُسيِرَّشلا  ; (K;) because of his evil

disposition. (O.) ___ And Bold, or daring, in fight: (O, K:) or this is a mistranscription for ُسَوْشَأ , mentioned in the T as

having this meaning. (TA.) ___ Also i. q. ُّظَفَأ  [More, and most, evil in disposition or illnatured &c.].

(TA in art. ِرْهَّدلا ِسَرْشَِ�  َرَـثَع  ظف (.___  , meaning [He stumbled upon, or chanced to meet with,]

hardship, calamity, or adversity: a prov. (O, K. [In Meyd (and so in Freytag's Arab. Prov., ii. 96,) ِسْرِشِب َ�ْرَـثَع 

ِرْهَّدلا , and expl. as lit. meaning the trees called سْرِش .]) ___ See also ٌسْرَش . 

ٌسِرْشُم  Whose camels pasture upon the [trees called] سْرِش . (S.) ___ ٌةَسِرْشُم ٌضْرَأ  : see ٌسِرَش . 
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فسرش  

ٌةَفَسْرَش  Badness of natural disposition; illnature. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفوُسْرُش  The فوُرْضُغ  [or cartilage] attached to each rib; (S, O, K;) like the فوُرْضُغ  of the

scapula: (S, O:) or the extremity of the rib, projecting over the belly: (S, O, K:) or the head

of the rib, next the belly: (IAar, O:) or a rib having a فوُرْضُغ  [or cartilage] at its

extremity: (ISd, TA:) pl. ُفيِساَرَش . (S, O.) A camel shackled. (IAar, O, K.) ___ And A camel hocked, or

hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) ___ And A captive having his arms bound behind

his back. (IAar, O.) Calamity, or misfortune: and the commencement of hardship. (K.) One

says, ُفيِساَرَّشلا َساَّنلا  ِتَباَصَأ   The commencements of hardships befell the people. (IF, O.) 

ٌةَفَسْرَشُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having in its sides a whiteness covering the فيِساَرَش  [pl.

of ٌفوُسْرُش , q. v.,] (Lth, O, K) and the لِكاَوَش  [pl. of ٌةَلِكاَش , q. v.]. (Lth, O.) 
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طرش  

اَذَك 1 ِهْيَلَع  َطَرَش   , (S, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌطْرَش ; (Msb;) and اذك هيلع  طرتشا  ; (S, * Msb, * K, *

TA;) both signify the same; (S, Msb, K;) [He imposed such a thing as a condition, or by

stipulation, upon him;] he made such a thing a condition against him. (TK.) And َطَرَش

ِعْيَـبلا ِهْيَلَع ِىف   He imposed a thing as obligatory upon him in the sale, and took it

upon himself as such. (TK.) َطَرَش , aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطْرَش , (Msb, K,) He (a cupper)

scarified; syn. َغَزَـب ; (S, K;) as also طّرش  , inf. n. ٌطيِرْشَت . (JK in art. غزب , and TA. *) [Hence, and from the verb in the sense

first mentioned, the saying,] ٍطِراَش ِطْرَش  ْنِم  ُعَجْوَأ  ٍطِراَش  ِطْرَش  َّبُر   [Many a condition of one making

a condition is more painful than the scarifying of a scarifier]. (TA.) ___ He slit the ear

of a camel. (TA.) ___ He slit. and then twisted, [or wove together, (see ٌطيِرَش ,)] palm-leaves. (TA.) َطِرَش

He fell into a momentous, or formidable, case. (O, K.) 

َطَّرَش 2  see the next preceding paragraph. 

ُهطراش 3  , (K,) inf. n. ٌةَطَراَشُم , (TA,) He made a condition, or conditions, or he stipulated, with

him, mutually; each of them made a condition, or conditions, or each of them

stipulated, with the other. (O, L, K.) And ِهْيَلَع طراشت   is like َطَراَش  [app. meaning He made a

condition, or conditions, with another, or others; or they (a party of persons) made a

condition, or conditions, together; against him]. (TA.) 
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ُهَسْفَـن 4 طرشا   He marked himself, and prepared himself, (S, K,) اَذَكِل  (K) or اَذَك ِرْمَِأل   [for

such an affair]. (S.) ___ He (a courageous man) marked himself for death. (TA.) ___ ُهَسْفَـن طرشا 

ِرْمَألا اَذٰه  ُهَلاَمَو ِىف   He put forward, or offered, himself and his property in this affair.

(TA.) ___ ُهَلِبِإ طرشا   He made known that his camels were for sale. (K.) And ْنِم ًةَفِئاَط  طرشا 

ِهِمَنَغَو ِهِلِبِإ   He set apart a portion of his camels, and of his sheep, or goats, and made

known that they were for sale. (TA.) And ِهِلِبِإ ْنِم  طرشا  , (S, K,) and ِهِمَنَغ , (S,) He prepared for

sale some of his camels, (S, K,) and of his sheep, or goats. (S.) ___ اَذَك ِلَمَعِل  ً�َالُف  ُتْطَرْشَأ   I

prepared such a one for such a work, or such an agency or employment, and made

him to have the charge, or management, thereof. (AA.) ___ َلوُسَّرلا ِهْيَلِإ  طرشا   He hastened

to him the messenger, (K, * TA,) and sent him forward: from ٌطاَرْشَأ  signifying the beginnings of things.

(TA.) �َِا طرشا  , and اَهيِف , He held it to be, or made it, a thing of mean account, and

perilled, hazarded, or risked, it. (TA.) [It is not said to what the pronoun refers.] 

ِهِلَمَع 5 طّرشت ِىف   He acted, or performed, well, soundly and skilfully, or, nicely and

exactly, in his work, (O, L, K,) and constrained himself to observe whatever

conditions were imposed upon him. (L.) 

َطَرْاَشَت 6  see 3. 

َطَرَـتْشِإ 8  see 1, first signification. ___ [ َطُِرتْشُا  It was made conditional, or a condition. And He, or it,

was made to be conditionally intended, in, or by, a saying, ِهِْريَغ َنوُد   exclusively of any

other..] 
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ُلاَملا 10 طرشتسا   The camels, or the like, became in a bad state after having been in

a good state. (Sgh, K.) [See ٌطَرَش .] 

ٌطْرَش  [A condition; a term; a stipulation; said to signify] the imposition of a thing as

obligatory [upon a person], and the taking it upon oneself as such, in a sale and

the like; (K;) [but this is a loose explanation, as is observed in the TK; the meaning being a thing imposed upon a

person as obligatory, and taken upon oneself as such: in the S, it is merely said to be well known:]

and ٌةَطيِرَش  signifies the same: (S, Msb, K:) pl. of the former, ٌطوُرُش : (S, Msb, K:) and of the latter, ُطِئاَرَش . (Msb, TA.) It is said in

a trad., ٍعْيَـب ِناَطْرَش ِىف  ُزوَُجي  as when one says, I sell ;[Two conditions in a sale are not allowable] َال 

to thee this garment, or piece of cloth, for ready money for a deenár, and on credit for two deenárs. (TA.) And it is said in a prov.,

َكَل ْمَأ  َكْيَلَع  ُكَلْمَأ  ُطْرَّشلا   (TA) The condition is most valid, or binding, [whether it be against

thee or in thy favour:] (Mgh in art. كلم :) relating to the keeping of conditions between brothers. (Sgh, TA.) [ ٌطْرَش

also relates to other things beside sales and the like: for instance, you say, اَذَكَو اَذَك  ملا 
َ

ِرَدْص ُطْرَش  , meaning What is

required to justify the application of the term ردصم  is such a thing, and such a

thing.] ٍرْهَـن اَطْرَش   The two banks of a river. (TA.) ___ [The pl.] ٌطوُرُش  also signifies Roads leading

in different directions. (TA.) See also ٌطَرَش , in two places. 

ٌطَرَش  A sign, token, or mark, (S, Msb, K,) which men appoint between them; (TA;) as also ٌطْرَش

: (TA:) pl. of the former, ٌطاَرْشَأ . (Msb, K.) And hence, (Msb,) ِةَعاَّسلا ُطاَرْشَأ   The signs of the resurrection, or

of the time thereof; (S, Msb, TA;) mentioned in the Kur [xlvii. 20]: or the small events prior thereto,

which men deny: (El-Khattábee:) or the means thereof, exclusive of the main

circumstances thereof, and of the event itself. (TA.) ___ [Hence also,] ِناَطَرَّشلا  The two

stars [a and b] which are the two horns of Aries; (S, K, Kzw;) the brighter whereof is
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called ُحِطاَّنلا ; (Kzw;) [and the other, ُحْطَّنلا ;] the First Mansion of the Moon: (Kzw:) to-

wards the north of them is a small star which some of the Arabs reckon with

those two, saying that it (namely this mansion, K) consists of three stars, and

calling them ُطاَرْشَألا : (S, K:) IAar mentions an instance of the use of the sing., ُطَرَّشلا ; but the dual is more approved,

and more commonly known: (TA:) the two stars above mentioned are the first asterism of the

spring. (ISd, Z.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] Hassán Ibn-Thábit says, 

* ٍماَرِك ِهوُجُولا  ِضيِب  ىَماَدَن  ِىف  *

* ِطاَرْشَألا ِةَعْجَه  َدْعَـب  اوُهِّبُـن  *

meaning [Among fair-faced, generous cup-companions, roused from sleep after] the

setting of the طارشا : though another meaning, which see below, has been assigned to the last word. (Sgh.) ___ And

hence, (ISd, Z,) ٌطَرَش  also signifies The beginning of a thing; (ISd, * Z, * K;) as also ٌطاَرْشِم  : (Ibn-'Abbád, K:) pl. of the

former, ٌطاَرْشَأ , which is applied to the beginnings of any event that happens because the ناَطَرَش  are the first asterism of

the spring: (ISd, Z:) the pl. of طارشم  in the sense here expl. is ُطيِراَشَم . (K.) Hence, accord. to some, ِةَعاَّسلا ُطاَرْشَأ  , expl.

above. (TA.) The refuse, (S, Msb, K, TA,) such as the galled in the back, and the emaciated,

(TA,) and the young, (K,) and the bad, (A'Obeyd,) of camels or the like, (S, K,) or of goats, (Msb,) or of goats also: (S:) used

alike as sing. and pl. and masc. and fem.: and applied particularly to the young of camels, as a pl. and as a sing.: also, to a she-

camel and to a he-camel: and to such, of camels, as is brought, or driven, from one place to

another for sale; as the aged she-camel, and the camel that is galled in the

back: (TA:) also the same, not ٌطْرَش  as in the K, [without restriction of its application,] low, base, vile, or mean; (K,

* TA;) and so ُطَرْشَأ  : (TA:) pl. ٌطاَرْشَأ , (S, K,) and pl. pl. ُطيِراَشَأ . (S,* TA.) You say, ملا
َ
ِلا ُطاَرْشَأ  ُمَنَغلا   [Sheep, or

goats, are the refuse, or meanest sort, of beasts that people possess]. (S.) And ٌطَرَش  is also
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applied to men; (S, TA;) ِساَّنلا ُطَرَش   signifying The refuse, or lowest or basest or meanest sort, pf

mankind or people. (TA.) In the verse of Hassán Ibn-Thábit cited above, طاَرْشَألا  is said to mean The guards, or

watchmen, and the lowest or basest or meanest sort of people; (S, Sgh;) [so that ةَعْجَه  must be

understood in the sense of a light sleep in the first part of the night; ] but the correct meaning is that expl. before. (Sgh.) ___ Also

ٌطاَرْشَأ , The noble, eminent, or honourable, sort of men: thus the word has two contr. significations. (Yaakoob,

S, K.) And A small water-course coming from a space of ten cubits: (AHn, O, K:) or what

flows from even tracts of ground into the [larger water-courses called] باَعِش . (TA.) 

ٌةَطْرَش  A single act of scarifying; a scarification. (Msb.) 

ٌةَطْرُش  A thing which one has made a condition. (Sgh, K.) You say, َكَتَطْرُش ْذُخ   Take thou

that which thou hast made a condition. (Sgh, K.) Also, and ٌةَطَرُش  , (Mgh,) or ٌطَرُش , (K,) which is the pl.

(Mgh, K) of the former, (K,) The choice men of the army: (Mgh:) and such as compose the first

portion of the army that is present in the war or fight, (Mgh, K,) and prepare for

death; (K;) [the braves of an army;] they are the Sultán's choice men of the army; and the

term ٌةَطْرُش  is applied in a trad. to a party making it a condition to die, and not return, unless

victorious: (TA:) or this appellation, and ٌةَطَرُش  , which is a rare form, are applied to a body of soldiers; and the

pl. is ٌطَرُش : and the pl. is applied to the aids ( ناَوْعَأ  [here app. meaning guards]) of the Sul- tán: (Msb:) ٌةَطْرُش ,

also, is applied to a wellknown body of the aids ( ناَوْعَأ  [here meaning armed attendants,

officers, or soldiers,]) of the prefects [of the police]; (K;) pl. ٌطَرُش : (TA:) the طَرُش , (As, S, Msb,) or

the ةَطْرُش , (K,) are so called because they assumed to themselves signs, or marks, whereby they might be known (As, S, Msb, K) to

the enemies: (Msb:) or the طَرُش  are so called because they were prepared: (AO, S:) or as being likened to the طَرَش , or refuse, of

goats; because they were low persons: (Msb:) [or, probably, because they were prepared, or exposed, to be slain:] a single
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person of the طَرُش  is called ٌةَطْرُش  (S, Msb) and ٌّىِطَرُش  : (S:) or ٌّىِطْرُش  and ٌّىِطْرُش  are applied to a single

person of the ةَطْرُش : (K:) ٌّىِطْرُش  is a rel. n. from ٌةَطْرُش ; and such also is ٌّىِطَرُش  from ٌةَطَرُش ; not from ٌطَرُش , because

this is a pl. (Mgh.) ِةَطْرُّشلا ُبِحاَص   signifies The governor, or prefect, (Mgh, Msb,) [of the police, or] of a

town, or city, or district, or province; to whom formerly pertained both religious and civil affairs; but now it is not so.

(Mgh. [See ٌفْدِر .]) [In later times, this title has been commonly applied to The chief, or prefect, of the police.]

___ Also The best, best part, or choice, of anything; as also ٌةَطيِرَش  : the latter occurring in a trad., as related by Sh;

but Az thinks it should be the former word. (TA.) 

ٌةَطَرُش  : see ٌةَطْرُش , in two places. 

ٌّىِطَرَش  Of, or relating to, [the asterism called] 
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the ناَطَرَش  and the طاَرْشَأ ; as also ٌّىِطاَرْشَأ  ; the latter being formed from the pl., (IB, TA,) because the stars thus called are

regarded as composing one thing. (TA.) You say, ٌةَضْوَر ٌةَّيِطاَرْشَأ  , meaning [A garden, or meadow, &c.,] rained

upon by the ءْوَـن  [q. v.] of the ناَطَرَش . (S. TA.) In the A we find ٌّىِطاَرِش ٌءْوَـن   : but probably it should be ٌّىِطَرَش . (TA.) 

ٌّىِطْرُش  and ٌّىِطَرُش : see ٌةَطْرُش , in five places. 

ٌطيِرَش  A rope, or cord, of twisted palm-leaves: (S, Msb:) and threads of wool and of fibres

of the palm-tree [twisted together]: (TA:) or palmleaves twisted together, with which

is woven ( ُطَرْشُي , as in the K, or, as in the O, accord. to the TA, ُحَرْشُي , [app. a mistake for ُجَرْشُي ,]) a couch, or bier,

[app. meaning the part thereof upon which a man or corpse lies,] and the like: (O, K:) so called because its palm-leaves are split,

and then twisted together: if of fibres of the palm-tree, it is called ٌراَسِد : (TA:) or a wide rope [or flat plait] woven

of fibres or leaves of the palm-tree: (Mgh in art. طمق :) or a rope of any kind: pl. ُطِئاَرَش  and
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ٌطُرُش . (TA.) Also Threads of silk, or of silk and of gold, twisted together [or woven, so as

to form a kind of flat lace, like tape]: so called as being likened to the threads of wool and of fibres of the

palm-tree [twisted together]. (TA.) ___ Also The [sort of basket, or small box, called] ةَديِتَع  in which a

woman puts her perfumes (IAar, O, K) and her utensils or apparatus. (IAar, O.) And The [sort

of receptacle called] ةَبْـيَع  [q. v.]. (IAar, O.) 

ٌةَطيِرَش  : see ٌطْرَش : ___ and see also ٌةَطْرُش , last sentence. Also A she-camel having her ear slit: (K, TA:) of the

measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) ___ And A sheep or goat having a slight scar made

upon its throat, like the scarification of the cupper, without the severing of the

[veins called] جاَدْوَأ , and without making the blood to flow copiously: thus they used to do

in the Time of Ignorance, cutting a little of the animal's throat, (K, TA,) and then leaving it to die; (TA;) and they considered it a lawful

mode of slaughtering it; but the eating of such an animal is forbidden in a trad.: (K, TA:) or one scarified on account of

some disease; and when such died, they said that they had slaughtered it. (TA.) 

ٌّىِطاَرِش  : see ٌّىِطَرَش . 

ٌطاَوْرِش  , applied to a man, Tall: (O, K:) and, applied to a camel, (Ibn-'Abbád, O,) or to a hecamel, (Kudot;,) swift:

(Ibn-'Abbád, O, K:) or it is applied in the former sense to a man, and is also applied to a camel, male and female alike, ('Eyn, S,) as

meaning tall and slender: ('Eyn:) or it means tall, spare of flesh, slender; applied to a man and to a

camel, and to the female likewise, without ة. (L.) 

ِلاَملا ُطَرْشَأ  ُمَنَغلا   Sheep, or goats, are the vilest sort of beasts that one possesses: an

instance of a noun of superiority without a verb; which is extr.: (K, TA:) this is from the Isláh el-Alfádh of ISk: but in some of the copies

of that work, we find طاَرْشَأ  in the place of طَرْشَأ . (ISd, TA.) See ٌطَرَش . 
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ٌّىِطاَرْشَأ  : fem. with ة: see ٌّىِطَرَش , in two places. 

ٌطَرْشِم  A lancet (S, K, TA) with which the cupper scarifies; (TA;) as also ٌطاَرْشِم  . (S, K, TA.) 

ٌطاَرْشِم  : [pl. ُطيِراَشَم :] see ٌطَرْشِم : and see ٌطَرَش , in two places. ُهَطيِراَشَم ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He took his apparatus,

[or prepared himself,] for the thing, or affair. (Ibn-'Abbád, K.) 
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عرش  

ِءآَملا 1 ٌّباَوَّدلا ِىف  ِتَعَرَش   , (S, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌعْرَش  and ٌعوُرُش , [the latter of which is the more common,] and

ٌعوُرْشَم  , (TA, [there said to be syn. with ٌعوُرُش , like as ٌروُسْيَم  is with ٌرْسُي ,]) The beasts entered into the

water, (S, K, TA,) and drank of it: (TA:) and َعَرَش , aor. as above, and so the inf. ns., he (one coming to water to

drink) took the water with his mouth: (TA:) or ملا
َ
ِءآ ُتْعَرَش ِىف  , inf. ns. as above, I drank the water

with my hands: or I entered into the water: and ملا
َ
ُلا َعَرَش   the cattle came to the water

to drink: (Msb:) and ُةَّباَّدلا ِتَعَّرَش   [if not a mistranscription for تَعِّرُش ] the beast was, or became, at the

watering-place. (TA.) ___ [Hence,] ِرْمَألا َعَرَش ِىف  , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌعوُرُش , (S, Msb, K,) He

entered into the affair; (S, K;) he entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.)

ِقيِرَّطلا ___ َىلِإ  ُباَبلا  َعَرَش  , inf. n. ٌعوُرُش , The door, or entrance, communicated with the road.

(Msb.) And ملا
َ
ُلِزْن َعَرَش   The dwelling was upon, (S, K,) or had its door [opening] upon, (TA,) a

road that was a thoroughfare. (S, K, TA.) ___ َعَرَش  said of a spear, It pointed directly [towards a

person: see an explanation of the trans. verb in what follows]. (S, K: but in the latter, تَعَرَش , said of spears.) See also ٌعْرَش . ___

And, said of a road, (Mgh,) and of an affair, or a case, (TA,) It was, or became, apparent, manifest, or

plain. (IAar, Mgh, TA.) ملا
َ
َلا َعَرَش  , aor. as above, [inf. n., app., ٌعْرَش ,] He brought the cattle to the

watering-place; a also ُهعرشا  : (Msb:) and the former is trans. in this sense by means of ِب: (Har p. 21:) or َعَرَش  (TA)

and عّرش  , inf. n. of the latter ٌعيِرْشَت , (S, TA,) he made the beasts, (S,) or his camels, (TA,) to enter into the

water [to drink]: (S, TA: *) and �َُهَتَـق عرشا   he made his she-camel to enter into the

watering-place: (TA:) or ٌعيِرْشَت  signifies the bringing camels to the wateringplace to drink

without requiring in doing so to draw with the pulley and its appertenances nor
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to give them to drink in a watering-trough or tank. (O, K.) It is said in a prov, (S,) ُعيِرْشَّتلا ِىْقَّسلا 
ُنَوْهَأ  (S, K) The easiest mode of watering is the making of the camels to enter into the

water: applied to him who takes an easy way of performing an affair, and does not exert himself therein. (Meyd. [See Freytag's

Arab. Prov. ii. 889.]) ___ ِقيِرَّطلا َىلِإ  َباَبلا  َعَرَش   He made the door, or entrance, to communicate

with the road: (Msb:) and قيرطلا ىلا  ُهعرشا   (S, Msb, K, TA) signifies the same; (Msb, TA;) or he opened it (i. e.

the door, or entrance,) to the road. (S, Msb, K, TA.) And ِقيِرَّطلا َىلِإ  َحاَنَجلا  عرشا   He put the حانج  [meaning

projecting roof] towards the road. (Msb.) ___ And َعَرَش  (K) and عرشا  (S, K, TA) and عّرش  (TA) He

directed (S, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K,) and a sword, (TA,) َهَلَـبِق  (S) or ُهَوَْحن  (TA) [i. e. towards him]: or

عرشا  signifies he inclined a spear. (Msb.) ___ And َعَرَش , (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ٌعْرَش , (TA,) He

made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb, TA,) a road; (Mgh, TA;) as also عرشا  ; and عّرش  , inf. n.

ٌعيِرْشَت : (K, TA:) and in like manner, an affair, or a case; and religion. (TA.) Accord. to Az, this meaning of َعَرَش  is from َعَرَش
َباَهِإلا  [which see in what follows]. (TA.) One says, اَذَك اَنَل  ُّٰ�ٱ  َعَرَش   God made apparent, manifest, or

plain, to us, such a thing. (Msb.) And ٌنَالُف َعَرَش   Such a one made apparent, manifest, or

plain, the truth, or right. (TA.) ___ And ْمَُهل َعَرَش   i. q. َّنَس  [i. e. He instituted, established, or

prescribed, for them, or to them, a religious ordinance, a law, &c.]: (S, K) whence [accord. to some,] ٌةَعيِرَش  and

ٌةَعْرِش . (TA.) ___ َباَهِإلا َعَرَش  , (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌعْرَش , (S,) He stripped off the hide: (S, K:) or,

accord. to Yaakoob, as heard by him from Umm-El-Homáris El-Bekreeyeh, he slit the hide in the part between

the two hind legs, (S, TA,) and then stripped it off: or he slit the hide, [and then

stripped it off,] not making of it a ّقِز  [q. v.], nor stripping it off [entire] by

commencing from one hind leg. (TA.) ___ َلْبَحلا َعَرَش   He loosed, or undid, the rope, or

cord, or the slip-knot thereof, ( ُهَطَشْنَأ ,) [then, app., doubled it in the middle, to put that part

round something to be carried,] and inserted its two halves ( ِهْيَرْطُق ) into the loop. (O, K.) ___ And َعَرَش
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َءْىَّشلا  He raised, or elevated, the thing much; (K;) as also ُهعرشا  . (TA.) 

َعَّرَش 2  see 1, in six places. َةَنيِفَّسلا عّرش  , inf. n. ٌعيِرْشَت , He made, or put, a sail ( عاَرِش ) to the ship, or

boat. (TA.) 

َعَرْشَأ 4  see 1, former half, in two places. ___ [Hence,] one says, ِةَرَهْطِملا َىلِإ  ُهَدَي  عرشا   He put his hand [to and]

into the ةرهطم  [or vessel for purification]. (TA.) And it is said in a trad. (respecting the [ablution termed]

ِدُضَعلا َعَرْشَأ ِىف  َّىتَح  ءْوُضُو ,(  meaning Until, or so that, he made the upper half of the arm to

reach to (lit. to enter) the water. (TA. [This ex. is elliptical 
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and inverted; for ملا
َ
ِءآ َدْضَعلا ِىف  عرشا  ّىتح  .]) ___ And ُلُجَّرلا ِىنَعَرْشَأ   The man sufficed me; or gave me

what sufficed me: and ُءْىَّشلا ىنعرشا   The thing sufficed me. (TA.) ___ And َعَرْشَأ  said of a plant, or of

herbage, [app. for َلِبِإلا َعَرْشَأ  ,] It became full-grown, and satiated the camels. (TA.) ___ See,

again, 1, latter half, in six places. 

ُهَتَعْرِش 8 ُعَِرتْشَي  ٌنَالُف   [meaning Such a one originates, or embraces, or follows, his way of

religion] is similar to the phrases ُهَتَرْطِف ُرِطَتْفَـي   and ُهَتَّلِم ُّلَتَْمي  ; from ِنيِّدلا ُةَعْرِش   and ُهُتَرْطِف  and ُهُتَّلِم . (TA.) 

ٌعْرَش  , originally an inf. n.: ___ then applied as a name for A manifest, a plain, or an open, track, or road,

or way: ___ and then, metaphorically, to The divine way of religion; so says Er-Rághib; (TA;) syn. with ٌةَعيِرَش , q.

v. (Msb.) ___ In the saying َكِعْرَش ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , (so in the K,) or ٍلُجَر ْنِم  َكُعْرَش  ٍلُجَرِب  تررم  , (so in the S and O, [for

َكُعْرَش َوُه  ,]) with kesr and with damm to the ع [of كعرش ], (TA,) i. e. [I passed by a man] sufficing thee

[as a man], (S, O, K,) the meaning is, of the sort to which thou directest thyself and which

thou seekest ( ُهُبُلْطَتَو ِهيِف  ُعَرْشَت  ): (S, O:) and the word in this sense is used alike as sing. and pl. (S, O, K) and dual,
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because it is [originally] an inf. n. (S, O.) You say, اَذٰه َكُعْرَش   [and ِناَذٰه  and ِءَآلُؤٰه ] i. e. Sufficient for thee [is

this and are these two and are these]. (S: and the like is said in the Mgh.) And it is said in a prov., 

* َّالَحَملا َكَغَّلَـب  اَم  َكُعْرَش  *

thus correctly, for it is a hemistich; not ملا
َ

َّلَح , as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel-ling-provision for thee is

that which will cause thee to reach the place [of alighting] to which thou repairest: (K, TA:)

applied to the case of being content with little. (S, K.) ___ See also ٌعَرَش , in two places. ___ And see ٌةَعْرِش . 

ٌعْرِش  [in the CK, erroneously, عْرَش ,] The like of a thing; as also ٌةَعْرِش  : (K, TA:) [but the former is masc. and ↓ the latter is fem.;

for] one says, اَذٰه ُعْرِش  اَذٰه   This is the like of this; and so ِهِذٰه ُةَعْرِش  ِهِذٰه  : and ِناَعْرِش ِناَذٰه   these

two are likes. (S, O, TA.) [The pls., or rather coll. gen. ns. and pls., following this meaning in the K belong to ٌةَعْرِش  and

ٌةَعْرَش  in another sense; as is shown by exs. in the O and TA.] Also The chords of the طَبْرَـب , (O, K, TA,) which is the

[Persian] دوُع  [or lute]. (TA.) [In this sense, a coll. gen. n.:] see its n. un. ٌةَعْرِش . ___ And hence, as being likened thereto,

(TA,) The [thong called] كاَرِش  of a sandal. (O, K, TA.) It is related in a trad. that a man said, َلاَمَجلا ُّبِحُأ  ِّىنِإ 

ىِلْعَـن ِعْرِش  َّىتَح ِىف   (O, TA) i. e. [Verily I love elegance, even] in the كارش  of my sandal. (TA.) 

ٌعَرَش  : see ٌةَعيِرَش . One says, ٌعَرَش ِرْمَألا  اَذٰه  ُساَّنلا ِىف   and ٌعْرَش  , (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,)

allowed by Kr and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst, TA,) The people are in this affair equals: (S, Msb,

K:) in this sense, used alike as sing. and pl. and fem. (S, TA) and masc.: (TA:) [of ٌعَرَش ] Az says that it seems to be pl. [or quasi-pl. n.]

of ٌعِراَش  , like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ; i. e., [the phrase means] the people enter into this affair ( ِهيِف َنوُعَرْشَي  )

together. (TA.) One says also, ٌدِحاَو ٌعَرَش  ُساَّنلا   and دحاو ٌعْرَش  , meaning The people are one sort. (K.) 

ٌةَعْرَش  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَعْرِش  : see ٌةَعيِرَش , in two places. ___ Also A custom. (TA.) ___ See also ٌعْرِش , first sentence, in three places. Also A
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snare for the birds called اًطَق , (Lth, O, K, TA,) with which to capture them, (O, TA,) made

of sinews: (Lth, O, TA:) pl. ٌعَرِش . (O.) ___ Also, (S, O, K,) and ٌةَعْرَش  , (K,) A string, or chord: (S, O, K, TA:) or

such as is slender: or while continuing stretched upon the bow; (TA;) and so ٌعاَرِش  ; (Lth, O,

K;) or upon the lute; and so ٌعاَرِش  : (TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] (of ٌةَعْرِش  , S, O, [i. e. of this n. un. meaning the

chord of a lute, as is shown by exs. in the O and TA,]) is ٌعْرِش  (S, O, K) and (that of ٌةَعْرَش  , TA) ٌعْرَش  , (O, K, TA,) like as ٌرَْمت  is of

ٌةَرَْمت , (O, TA,) and [the pl. properly so termed] (of ٌةَعْرِش , S, O) ٌعَرِش , and pl. pl. ٌعاَرِش : (S, O, K:) and the pl. of ٌعاَرِش  as a sing.

syn. with ٌةَعْرِش  is ٌعُرُش . (TA.) 

ٌةَعَرَش  i. q. ٌةَفيِقَس  [i. e. A roof, or covering, such as projects over the door of a house

&c.; or a place roofed over]: pl. ٌعاَرْشَأ . (O, K.) 

ٌّىِعْرَش  [ Of, or relating to, the religion or law. ___ And Accordant to the religion or law;

legal, or legitimate.] 

ٌعاَرُش  A plant, or herbage, full-grown, (O, K, TA,) that satiates the camels. (TA.) 

ٌعاَرِش  : see ٌةَعيِرَش . The ٌعاَرِش  of a ship or boat (S, Mgh, O, Msb) is called in Pers. �َنَ�ْد  [i. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) i. q.

ٌعْلِق ; (MA, TA;) a thing like a wide ةَءَآلُم  [q. v.], (O, K, TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or

attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a yard]; which is beaten upon by the

wind ( ُحيِّرلا ُهُقِّفَصُت  ,) and causes the ship, or boat, to go along: (O, K, TA:) so called because it is raised

( ُعَرْشُي  i. e. ُعَفْرُـي ) above the ship, or boat: (TA:) pl. ٌةَعِرْشَأ  and ٌعُرُش ; (O, K;) the former a pl. of pauc. (O.) ___ And hence, as being

likened thereto, (TA, [and the same is implied in the S and O,]) The neck of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes they said of a camel,

ُهَعاَرِش َعَفَر  , meaning He raised his neck: (S, O, TA.) ___ One says also ِفْنَألا ُعاَرِش  ٌلُجَر  , meaning A man

having the nose extended, and long. (TA. [See ُعَرْشَأ .]) ___ See also ٌةَعْرِش , in three places. 
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ٌعيِرَش  Courageous; (O, K, TA;) applied to a man. (O, TA.) Also Good, or excellent, flax. (K.) ___ And The

فيل  [or fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree] of which the

prickles ( كْوَش ) are strong, and such as, by reason of their thickness, are fit for the

sewing of leather therewith. (TA.) 

ٌةَعاَرَش  Courage; (O, K;) as an attribute of a man. (O.) 

ٌةَعيِرَش  and ٌةَعَرْشَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَعُرْشَم  (Msb, K) and ٌعَرْشَم  (TA) and ٌعَرَش  (O, TA *) and ٍءآَم ُعاَرِش   (TA) A

watering-place; a resort of drinkers [both men and beasts]; (S, O, K, TA;) a place to

which men come to drink therefrom and to draw water, (Msb, * TA,) and into which

they sometimes make their beasts to enter, to drink: (TA:) but the term ةعرشم  , (Az, Msb,) or

ةعيرش , (TA,) is not applied by the Arabs to any but [a watering-place] such as is permanent, and

apparent to the eye, (Az, Msb, TA,) like the water of rivers, (Msb,) not water from which

one draws with the well-rope: (Az, Msb, TA:) the pl. of ٌةَعيِرَش  is ُعِئاَرَش ; and that of ٌةَعَرْشَم  or ٌعَرْشَم  [or of

both] is ُعِراَشَم ; which is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the banks of rivers or the like

by which men or beasts come to water: (TA:) and [in like manner it is said that] ٌةَعيِرَش  signifies a place

of descent to water: (Lth, TA:) or a way to water. (Bd in v. 52.) ___ And hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and Bd ubi

suprà,) ُةَعيِرَّشلا , (Lth, Kr, S, Msb, K, &c.,) as also ُةَعْرِّشلا  , (Msb, K, &c.,) and ُعْرَّشلا  , (Msb,) signifies likewise ُنيِّدلا ; (Msb, and

Bd ubi suprà;) because it is a way to the means of eternal life; (Bd ibid.;) or because of its manifestness; (Msb;) [i. e.] The

religious law of God; (Lth, Kr, S, O, K, * TA;) consisting of such ordinances as those of

fasting and prayer and pilgrimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poorrate (Kr, TA)

and marriage, (Lth, TA,) and other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience to God, or of

duty to Him and to men: (Kr, TA:) pl. as above. (Msb.) ٌةَعيِرَش  signifies also [A law, an ordinance, or a
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statute: and] a religion, or way of belief and practice in respect of religion: (Fr, TA:) and

a way of belief or conduct that is manifest (Ibn-'Arafeh, Mgh, K) and right (Ibn-'Arafeh, K) in

religion; (Mgh;) and so ٌةَعْرِش  . (K.) 

ٌّىِعاَرُش  , as an epithet applied to A spear-head and a spear, of Shuráa, (TA,) which was the name of a certain man who made

spear-heads and spears, (K, TA,) as they assert: but IAar says that it may be a reg. rel. n. from ٌعاَرُش , or an irreg. rel. n. from some

other name of which the radical latters are عرش : and [SM says also that,] applied to a spear, it signifies long: (TA:) or ٌّىِعاَرِش  ,

thus applied, has this meaning, a rel. n. [from ٌعاَرِش ]. (S, O.) ٌةَّيِعاَرُش  and ٌةَّيِعاَرِش  [in the 
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CK without teshdeed], applied to a she-camel, signify Long-necked; (O, K, TA:) thus expl. by ISh: but Az thinks the latter to

be the more probably correct; the neck being likened to the عاَرِش  of the ship or boat, because of the height thereof. (O.) 

ٌّىِعاَرِش  ; and its fem., with ة: see the next preceding paragraph. 

ٌعاَّرَش  A seller of the flax called عيِرَش . (IAar, K.) 

ٌعِراَش  Entering into water [to drink]: pl. ٌعَّرُش  and ٌعوُرُش : (KL:) these pls. are applied in this sense to camels. (S,

K.) ___ [Hence,] Entering into an affair ( ٍرْمَأ ٌعَرَش See (.Az, TA) .(ِىف  . ___ And sing. of ٌعَّرُش  in the phrase ٌعَّرُش ٌناَتيِح  ,

(TA,) which means Fishes lowering their heads to drink: (Aboo-Leylà, TA:) or raising their

heads: (K, TA:) or directing themselves, or repairing, ( ٌتاَعِراَش ,) from the deep water to

the bank, or side: (S, TA:) and ٌعوُرُش ناتيح   signifies the same: (TA:) or اًعَّرُش  in the Kur vii. 163, referring to fish, means

appearing upon the surface of the water. (Bd, Jel. *) ___ Also, applied to a place of alighting, or an abode,

( ٌلِزْنَم ,) Situate upon a road that is a thoroughfare: and ٌةَعِراَش  applied to a house ( ٌراَد ) signifies the

same; (K;) or having its door [opening] upon such a road; (TA;) or near to the road and to
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the people [or passengers]: (Mgh, * TA:) and ٌةَعِراَش ٌروُد   houses having their doors opening

into the streets: or ُعِراَوَش ٌروُد  , as expl. by IDrd, houses upon one open road. (TA.) It is said in a trad.,

ملا
َ

ِدِجْس َىلِإ  ًةَعِراَش  ُباَوْـبَألا  ِتَناَك   The doors were opening towards the mosque. (TA.) ___ And

Anything near (K, TA) to a thing, or overlooking it: whence ٌةَعِراَش  applied to a house ( ٌراَد ) near to the road and to the

people, as expl. above. (TA.) [Hence,] ُعِراَوَش ٌموُُجن   Stars near to setting. (K.) ___ [Also Pointing directly

towards a person; applied to a spear.] One says ٌةَعِراَش ٌحاَمِر   and ُعِراَوَش  (K, TA) and ٌعَّرُش  as in some of the copies of the S (TA)

Spears pointing directly: and ٌةَعوُرْشَم ٌحاَمِر   and ٌةَعَرْشُم  spears directed. (K, TA.) ___ Also [used as

a subst.] A main road: (S, O:) or it signifies, (Mgh, TA,) or so ٌعِراَش ٌقيِرَط  , (Msb,) a road, or way, into which

people enter ( ُساَّنلا ُهُكُلْسَي  , Msb, or ُساَّنلا ِهيِف  ُعَرْشَي  , Mgh, TA) in common, or in general; (Mgh, Msb,

TA;) by a tropical attribution; (Mgh;) [i. e.] ٌعِراَش  in this case has the meaning of ٌعوُرْشَم  [or ِهيِف ٌعوُرْشَم  ]; (Msb;) or as meaning وُذ
ِقْلَخلا َنِم  ٍعْرَش   [having an entering of people]: (TA:) or it signifies a manifest, plain, or

conspicuous, road or way: (Mgh, TA:) [in the present day, ٌعِراَش  commonly signifies any great street that

is a thoroughfare:] the pl. is ُعِراوَش . (Msb.) ُعِراَّشلا  also means The learned man who practises

what he knows and instructs others: (K, TA:) or so ُِّىنَّ�َّرلا ُعِراَّشلا  . (O.) And hence it is applied to designate

the Prophet: [or as meaning The legislator: or the announcer of the law:] or because he made manifest

and plain the religion, or religious law of God. (TA.) 

ُعَرْشَأ  A nose of which the end is extended (K, TA) and elevated, and long. (TA.) 

ٌعَرْشَم  : see ٌةَعيِرَش , in two places. 

ٌعَرْشُم  : see its fem., with ة, voce ٌعِراَش . 

ٌةَعَرْشَم  and ٌةَعُرْشَم : see ٌةَعيِرَش , in four places. 
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ٌعَّرَشُم ٌتْيَـب   A high, or lofty, house or tent. (TA.) 

ٌعوُرْشَم  : see its fem., with ة, voce ٌعِراَش : see also 1, first sentence. 
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فرش  

َفُرَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌفَرَش  (S, * O, * Msb, * K, TA) and ٌةَفاَرَش , (TA,) said of a man, (S, O, TA,) He

was, or became, high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Msb, K, TA,) [in rank, condition,

or estimation,] in respect of religion or of worldly things: (K, TA:) [generally meaning he was

high-born, or noble:] part. n. ٌفيِرَش  [q. v.]. (S, O, Msb, K, TA.) [See also ٌفَرَش , below.] ___ [Hence one says,]

ِءْىَّشلا ِنَع  ُهُسْفَـن  ْتَفُرَش   His soul was above the thing; disdained, or scorned, it. (L in art.

ُةَقاَّنلا ِتَفَرَش  فنا (.___  , and تَفُرَش , (O, K,) aor. of each ُـ , inf. n. ٌفوُرُش , (K,) reg. as of the former verb, and irreg. as of

the latter, (TA,) The she-camel was, or became, such as is termed ٌفِراَش  [q. v.]. (O, K.) ُهَفَرَش , aor.

 , (IJ, S, O, K, TA,) inf. n. ٌفْرَش , (TA,) He overcame him, or surpassed him, in فَرَش  [i. e. highness,

elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]; (IJ, S, O, K, TA;) and so

ِهْيَلَع َفُرَش  : (Z, TA:) or he excelled him ( ُهَلاَط , K, TA, in the CK [erroneously] ُهَلَواط ,) in the grounds of

pretension to respect or honour ( ِبَسَحلا َطِئاَحلا ___ .See 3 (.K, TA) .(ِىف  َفَرَش  , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n.

ٌفْرَش , (TA,) He put to the wall a ةَفْرُش  [q. v.]. (K, TA.) [See also 2.] ُنُذُألا ِتَفِرَش  , and ملا
َ
ُبِكْن َفِرَش  , aor.

 , (K, TA,) inf. n. ٌفَرَش , (TA,) The ear, and in like manner the shoulder, was, or became, high, (K, TA,)

and prominent: or, as some say, stood up. (TA.) And َفِرَش , [from ٌفَرَش  signifying the hump of a camel,] (O, K,)

said of a man, (O,) He kept constantly, or continually, to the eating of the [camel's] hump.

(O, K.) 

ُهفّرش 2  , inf. n. ٌفيِرْشَت , He (God) rendered him high, elevated, exalted, or eminent, [in rank,

condition, or estimation; or ennobled him:] (S, KL, * PS: *) and he held him, or esteemed

him, to be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may also mean He regarded with more, or exceeding,
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honour. (TA.) [And Golius explains it as meaning He decked with a royal garment; on the authority of the

KL; in my copy of which I find no other meaning assigned to it than the first mentioned above.] One says, َةَبْعَكلا ُّٰ�ٱ  َفَّرَش  , (O, K,

TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, or may God render, the Kaabeh an object of

honour, or glorious,] from ُفَرَّشلا , (O, K, TA,) i. e. ملا
َ

ُدْج . (TA.) [ ٌفيِرْشَت  is also used as a subst. properly so called;

and as such is expl. by itself in this art.] ___ Also He put to it فَرُش  [pl. of ٌةَفْرُش , q. v.]; (O, K;) namely, his house, (K,) or a

[palace, or pavilion, or other building such as is called] رْصَق , &c.; inf. n. as above. (O.) [See also فّرش َطِئاَحلا [.___  َفَرَش 
ملا

َ
ََ�ْر , expl. in the K as syn. with ُهفرشا  and ُهفراش , is a mistake for ُهفّرشت  [q. v.]. (TA.) ___ َةَقاَّنلا فّرش  , inf. n. as above,

means He almost severed the teats of the she-camel by binding them [tightly] with the

راَرِص  [q. v.]: (IAar, O, TA:) this being done for the preservation of her [stoutness of] body, and her fatness, so that burdens may

be put upon her in the coming year. (TA.) ___ [ فّرش , app. for َقُنُعلا فّرش  , is also said by Reiske, as mentioned by Freytag in his

Lexicon, to signify He (a camel going along) raised the neck: but his authority for this is not stated.] 

ُهفراش 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَفَراَشُم , (TA,) He vied with him, or contended with him for

superiority, in فَرَش  [i. e. highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or

estimation; or nobility]; (S, O, K, TA;) ُهَفَرَشَف  and he overcame, or surpassed, him therein.

(TA.) ___ See also 5. ___ Also He was, or became, near to it; he drew near to it, or

approached it; namely, a thing: and he was, or became, near to attaining it, [and in like manner

ِهْيَلَع فراش  , as used in the S and K in the beginning of art. غلب , he was, or became, at the point of

reaching it, or attaining it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting possession of it:

[and he was, or became, at the point of experiencing it, (See Bd in lxxviii. 14,) and doing it;

followed by ْنَأ  and an aor.:] and, as some say, he looked for it, or expected it; his mind told him of

it; he looked for its coming to pass. (TA.) See also 4, in two places. 

2



فرشا 4  It rose; or it was, or became, high or elevated; [so as to overtop, or overlook,

what was around it or adjacent to it: overtopped, surmounted, overpeered,

overlooked, overhung; was, or became, protuberant, prominent, or projecting: and

rose into view, came within sight or view, or became within a commanding, or near,

view:] said of a place [&c.]. (Msb.) One says of a piece of ground, ُهَلْوَح اَم  ىَلَع  َفَرْشَأ   [It rose above, or

overtopped, what was around it]. (Sh, TA.) And ُهُتْوَلَع َّىتَح  ُضُكْرَأ  ُتْلِز  اَمَف  ٌفَرَش  َفَرْشَأ ِىل   [An

eminence rose into view to me, and I ceased not to urge on my beast until I

ascended, or mounted, upon it]. (TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلَع ُتْفَرْشَأ   I looked upon it, or viewed it,

(S, O, Msb, K, *) from above; (S, O, K;) [I overlooked it, or looked down upon it: and I came in

sight of it: got a view of it: and got knowledge of it; became acquainted with it; or

knew it: all of which meanings may be intended to be conveyed by the explanation in the Msb, which is ِهْيَلَع ُتْعَلَّطِا  :] 
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and َءْىَّشلا ُتْفَراَش   signifies the same as ِهْيَلَع ُتْفَرْشَأ   [app. in the first of the senses expl. in this sentence, as well as in another

sense expl. in what follows]: (S, O:) and ْمُهوُفَراَش  signifies the same as ْمِهْيَلَع اوُفَرْشَأ  . (TA.) ___ And ملا
َ
ِتْو ىَلَع  فرشا   He

(a sick man) was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of death. (O, K.) And فرشا

ملا
َ

ِتْو ىَلَع  ِهِب   [He made him to be on the brink, or verge, or at the point, of death]. (T and K

in art. فرذ .) ___ And ٍءْىَش ىَلَع  ُهُسْفَـن  ْتَفَرْشَأ   His soul was vehemently eager for a thing. (Mgh.

[See also 10.]) ٌفاَرْشِإ  signifies The being eager, and the being vehemently eager: and hence the saying, in

a trad., اَهيِف ُهَل  ْكَراَبُـي  ٍسْفَـن َْمل  ِفاَرْشِِ�  اَيْـنُّدلا  َذَخَأ  ْنَم   [Whoso takes the enjoyments of the

present world with eagerness, or vehement eagerness, of soul, he will not be

blessed therein]. (TA.) ___ And ِهْيَلَع فرشا   He regarded him with solicitous affection or
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pity or compassion. (O, * K.) ___ [And فرشا ِىل  He, or it, came within sight, or view, to me; or

came within a commanding, or near, view of me: see an ex. voce َدَهْجَأ ; and another voce َر�ََ .] ___

And [hence,] ُءْىَّشلا َكَل  فرشا   The thing became, or has become, within thy power or reach;

or possible, practicable, or easy, to thee. (TA.) See also 5, in two places. 

فّرشت 5  , said of a man, is from ُفَرَّشلا , (O,) and signifies اًفَّرَشُم َراَص   [He became elevated, or exalted, in

rank, condition, or estimation; or ennobled]. (K.) ___ ِهِب فّرشت   He became elevated, or

exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled; by, or by means of, him, or it:

(MA:) [or he gloried, or prided himself, by reason of it, or in it; i. e.] he reckoned it, (S,) or

regarded it, (O,) as a glory or an honour [to himself], (S, O,) and a favour. (O.) ملا
َ

ََ�ْر فّرشت  ,

(S, O, TA,) in the K, erroneously, ُهَفَّرَش ; (TA;) and ُهفرشا  ; (S, O, K;) and ُهفراش  , (K,) inf. n. ٌةَفَراَشُم ; (TA;) He (a man, S, O)

ascended, or mounted, upon the elevated place of observation. (S, O, K.) And فرشا

َءْىَّشلا  and ِءْىَّشلا ىَلَع   signify the same as [ ُهفّرشت  and] ِهْيَلَع فّرشت  , i. e. He ascended, or mounted, upon

the thing. (TA.) ___ It is said in a trad., with reference to certain future trials, or conflicts and factions, ( اََهل َفَّرَشَت  َنتِف (,

ْنَم ُهْفِرْشَتْسَت   i. e. Whoso finds a place of refuge [for escaping, or avoiding them, let them invite

him, or cause him, to seek, or take, refuge, virtually meaning] let him seek, or take, refuge

therein. (O, TA. *) ُمْوَقلا َفِّرُشُت   The people, or party, had their فاَرْشَأ  [or eminent, or noble, men,

pl. of فيِرَش ,] slain. (O, K.) 

فرتشا 8  He, or it, stood up, or upright, or erect; (S, O, TA;) and (TA) so فرشتسا  [if this be not a

mistranscription, which I incline to think it may be as the former verb (of which see the part. n. below) is not mentioned in the K]. (K,

TA.) 

َءْىَّشلا 10 فرشتسا   , (S, O, Msb, K,) and ِءْىَّشلِل , (Msb in art. حمط ,) He raised his eyes (S, O, Msb, K)
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towards the thing, (O, K,) or to look at the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,) and

expanded his hand over his eyebrow like as does he who shades [his eyes] from

the sun. (S, O, K.) A poet says, 

* ُهُتْـيَأَرَـف ُهُتْـفَرْشَتْسٱَو  ُتْلَلاَطَت  *

* ِلِماَرَألا ُدْيَز  َتْنَأآ  ُهَل  ُتْلُقَـف  *

[I stretched up myself, and raised my eyes towards him, expanding my hand over

my eyebrow like him who is shading his eyes from the sun; and I said to him, Art

thou Zeyd-el-Arámil?]. (O.) ___ Hence, (TA,) َنُذُألاَو َْنيَعلا  َفِرْشَتْسَن  ْنَأ  َ�ْرِمُأ  , (Mgh, * O, K, TA,) in a trad. (O,

TA) relating to the sheep or goat to be slaughtered as a victim on the day of sacrifice, (TA,) means We have been

commanded to pay much attention to the eye and the ear, and to examine them

carefully, in order that there may not be any such defect as blindness of one eye

or mutilation (Mgh, * O, K, TA) of an ear: (TA:) or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K that is, ] to seek that

they be of high estimation, by being perfect (Mgh, * O, K) and sound: (Mgh, O:) or, accord. to

some, it is from ُةَفْرُّشلا  signifying the choice ones, or best, of cattle; and the meaning is, we have been commanded

to select them. (TA.) ___ And ِروُمُألا َِىلاَعَم  ُفِرْشَتْسَي   He desires, or seeks, [or raises his eye to,]

the means of attaining eminence. (Msb in art. ْمُهَلِبِإ فرشتسا  فوش (.___   means He (a man) smote

their camels with the [evil] eye; syn. اَهَـنـَّيَعَـت : (S, TA:) or he looked at them ( اهنّيعت ) to smite

them with the [evil] eye. (TA.) ___ ُهَّقَح ُهفرشتسا   He defrauded him of his right, or due. (O,

K.) See also 5: and 8. 

Q. Q. 1 َعْرَّزلا ُتْفَـيْرَش   I cut off the فَ�ْرِش  [q. v.] of the seed-produce; (S, O;) and so ُهُتْفَـنْرَش : (O and

K * in art. فنرش :) of the dial. of El-Yemen: but Az doubts whether the word be with ن; and the ى and ن are both held by him to
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be augmentative. (O.) 

ٌفْرَش  : see the next paragraph, near the end. 

ٌفَرَش  Highness, elevation, exaltation, or eminence, [in rank, condition, or

estimation, in respect of religion or of worldly things: (see the first sentence of this art.:)] (S, O,

Msb, K:) [generally meaning high birth:] glory, honour, dignity, or nobility; syn. ٌدَْجم : or not unless

[transmitted] by ancestors: (K:) [for] accord. to ISk, ٌفَرَش  and ٌدَْجم  may not be unless [transmitted] by ancestors;

but ٌبَسَح  and ٌمَرَك  may be in a man though he have not ancestors [endowed therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) it

signifies highness of بَسَح  [which means grounds of pretension to respect or honour,

consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are

enumerated, or recounted, as causes of glorying]: (O, K:) and ٌةَفْرُش  signifies the same as ٌفَرَش ;

(TA;) or the same as ٌلْضَف  and ٌفَرَش  [meaning a favour and a glory or an honour]; as in the saying, ُّدُعَأ

ًةَفْرُش ٌمُكَناَيْـتِإ   [I reckon your coming a favour, and a glory or an honour]; (O, K;) and َكِلٰذ ىَرَأ 

ًةَفْرُش  [I regard that as a favour, and a glory or an honour]: (O:) the pl. of ٌفَرَش  is ٌفاَرْشَأ , like as that

of ٌبَبَس  is ٌباَبْسَأ . (TA.) ٍفَرَش ُتاَذ  ٌةَبْهُـن   means Spoil, or booty, of high value, at which men

raise their eyes, and look, or which they smite with the [evil] eye: [see ْمُهَلِبِإ َفَرْشَتْسِا  :]

but the phrase is also related with س. (TA. See ٌفَرَس .) ___ See also ٌفيِرَش , with which, or with the pls. of which, it is said to be

syn. ___ Also An elevated place; an eminence: (S, Mgh, O, K:) accord. to Sh, any piece of ground

that overtops what is around it, whether extended or not, only about ten cubits,

or five, in length, of little or much breadth in its upper surface: (TA:) pl. ٌفاَرْشَأ : (TA voce

ٌءْطَو :) and ِضْرَألا ُفِراَشَم   signifies the high, or elevated, places, or parts, of the earth or

ground: (S, Msb, K:) sing. ٌفَرْشَم  , with fet-h to the م and ر. (Msb. [See also ٌفَرْشُم .]) A poet says, 
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* ىِسِلَْجم ُبَّرَقُـي  َالَف  َّىِدَّنلا  ىِتآ  *

* ىِراَِمح ِعيِفَّرلا  ِفَرَّشلِل  ُدوُقَأَو  *

[I come to the assembly, and my sitting-place is not made near to the chief person or

persons, and I lead to the high elevated place my ass]: he means, I have become unsound in my intellect

in consequence of old age, so that no profit is gotten from my opinion, and I am not able to mount my ass from the ground, unless from

a high place. (S.) ___ [Hence, The brink, verge, or point, of some event of great magnitude, or of any importance: not

well expl. as meaning] the being on the brink, or verge, or at the point, of some event of great importance,

good or evil: (O, K:) one says in the case of good, ِهِتَجاَح ِءآَضَق  ْنِم  ٍفَرَش  ىَلَع  َوُه   [He is at the point of

accomplishing the object of his want]: and in the case of evil, ِكَالَهلا َنِم  ٍفَرَش  ىَلَع  َوُه   [He is on

the brink, &c., of destruction]. (O, TA.) ___ And The hump of a camel. (O, K, TA.) ___ And app. sing. of

ٌفاَرْشَأ  in a sense expl. below: see the latter word. (TA.) And A heat; a single run, or a run at once, to a

goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord. to Fr, about a mile: (O, K:) or about two miles. (TA as from the K and

on the authority of Fr.) One says, ِْنيَـفَرَش ْوَأ  اًفَرَش  اَدَع   [He ran a heat, or two heats]: (O:) and [in like manner,]

ِْنيَـفَرَش ْوَأ  اًفَرَش  ٌتَّنَـتْسِا  , (O, K,) occurring in a trad., said of a mare, or of horses. (O.) Also, (O, TA,) accord. to IAar, (O,) A

red clay or earth: and i. q. ٌةَرْغَم  [i. e. red ochre]; as also ٌفْرَش  : accord. to Lth, a kind of trees,

having a red dye: and said to be the same as [the Pers.] ناينرپ راد   [i. e. ناَيِنْرَـپ ْراَد  , meaning Brazil-

wood, which is commonly called in Arabic مَّقَـب ]. (O, TA: * in the former of which, the Pers. word here mentioned is written without

the points to the پ; and in the latter, ناينربادلا .) 

ٌةَفْرُش  : see the next preceding paragraph, first quarter. ___ Also The choice ones, or best, of لاَم  [meaning cattle]. (S,

O, K.) ___ The ةَفْرُش  of a [palace, or pavilion, or other building such as is called] رْصَق  (S, O, Msb, K) [and of a mosque] is 
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well-known; (K;) [An acroterial ornament, forming a single member of a cresting of a

wall or of the crown of a cornice, generally of a fanciful form, and pointed, or

small, at the top:] pl. ٌفَرُش , (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) a pl. of mult., and ٌتاَفُرُش  and ٌتاَفَرُش  and ٌتاَفْرُش , which are

pls. of pauc., or, as some say, تافرش  [i. e. ٌتاَفُرُش ] is pl. of ٌةَفُرُش  , with two dammehs: EshShiháb says that تاَفْرُش  is expl. as

meaning the highest portions of a رْصَق ; but what are thus termed are only what are built on the top of

a wall, distinct from one another, [side by side, like merlons of a parapet,]

according to a well-known form: (TA:) the ةَفْرُش  is what is called by the [common] people ةَفاَّرُش  : (Ham p.

824:) the ةَفاَّرُش  of a mosque is a word used by the lawyers, and is one of their mistakes, as IB has notified: so says MF: its pl. is

ُفيِراَرَش . (TA.) ___ The تاَفُرُش  (thus with two dammehs, K) of a horse are The neck and ةاَطَق  [i. e. croup, or rump,

or part between the hips or haunches,] thereof. (O, K.) 

ٌةَفُرُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌفيِرَش  High, elevated, exalted, or eminent, (S, O, * Msb, K, TA,) [in rank, condition, or

estimation,] in respect of religion or of worldly things: (TA:) [generally meaning high-born,

or noble:] possessing glory, honour, dignity, or nobility: or such, and having also

[such] ancestry: (TA:) [using it as not implying highness, or nobility, of ancestry,] you say, َمْوَـيلا ٌفيِرَش  َوُه   [He is

high, or noble, to-day], and ٍليِلَق ْنَع  ٌفِراَش   as meaning one who will be فيِرَش  [after a little

while]: (Fr, S, K:) the pl. [of pauc.] is ٌفاَرْشَأ  and [of mult.] ُءآَفَرُش  (S, O, Msb, K) and ٌفَرَش  , so in the K, app. denoting that

this last is one of the pls. of فيرش , and it is said in the O that ٌفَرَش  is syn. with ُءآَفَرُش ; but in the L it is said that it is syn. with

ٌفيِرَش ; and hence the saying ِهِمْوَـق ُفَرَش  َوُه   meaning He is the فيِرَش  of his people, and ْمُهُمَرَك  meaning the

ميِرَك  of them; and thus it has been expl. as used in a trad.: (TA:) [but both these assertions are probably correct; for it seems
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to be, agreeably with analogy, an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a single person and to a pl. number, and also

to two persons, and likewise to a female as well as to a male.] ___ [By the modern Arabs, and the Turks and Persians, it is also

applied, as a title of honour, to Any descendant of the Prophet; like دِّيَس . And, with the article لا , particularly to

the descendant of the Prophet who is The governor of Mekkeh; now always a vassal of the Turkish Sultán.] 

ٌِّىفاَرُش  , applied to a [lizard of the kind called] ّبَض , and to a jerboa, Large in the ears, and in the body:

(TA:) and so ٌةَّيِفاَرُش  applied to a she-camel; (O, K, TA;) as also ُءآَفْرَش  . (TA.) And ٌةَّيِفاَرُش ٌنُذُأ   i. q. ٌةَّيِراَفُش  [q. v.], (K, TA,) or

An ear that is high, long, and having hair upon it. (IDrd, O, TA.) See also ُءآَفْرَش ٌنُذُأ  , voce

ُفَرْشَأ . ___ Also A kind of white garments or cloths: (O, K: *) or a garment, or piece of cloth,

that is purchased from a country of the foreigners adjacent to the land of the

Arabs. (As, O, K. *) 

ٌةَفاَّرُش  ; pl. ُفيِراَرَش : see ٌةَفْرُش . 

ٌفَ�ْرِش  (S, O, K) and ٌفَ�ْرِش  (O and K in art. فنرش ) [but see Q. Q. 1] The leaves of seedproduce that

have become so long and abundant that one fears its becoming marred;

wherefore they are cut off. (S, O, K.) 

ٌفِراَش  : see ٌفيِرَش . ___ Applied to a she-camel, High [app. meaning much advanced] in age: (A, TA:) or

advanced in age; (S, O, K;) decrepit; (IAar, K;) as also ٌةَفِراَش : (K:) [see ٌقوُلَد , in three places:] pl. ٌفْرُش , like

ٌلْزُـب  and ٌذوُع  pls. of �ٌَلِز  and ٌذِئاَع , (S, O,) or ٌفُرُش , like ٌبُتُك , (K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or the former is a

contraction of the latter, (IAth, TA,) and ُفِراَوَش  [also pl. of ٌةَفِراَش ] (O, K) and ٌفَّرُش  and ٌفوُرُش : (K:) it is said that ٌفِراَش  is

not applied to the he-camel; but it is so applied, as well as to the she-camel, accord. to the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) Hence, as being

likened to black decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,) ُنوُجلا ُفُرُّشلا  , with two dammehs, [which I think a mistake, unless it mean

with a dammeh to each word,] (K,) or ُنوُجلا ُفْرَّشلا  , (O, IAth, TA,) occurring in a trad., meaning [Trials, or conflicts
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and factions,] like portions of the dark night: (O, * K, * TA:) thus expl. by the Prophet: (O, TA:) but

some relate it otherwise, with ق, (K,) saying نوجلا ُقْرُّشلا  , pl. of ٌقِراَش , (O, * TA,) meaning [trials, &c.,] rising (O, K, TA) from the

direction of the east. (O, TA.) ___ Also applied to an arrow, as meaning Old: (S, O, K:) and applied to a garment or a piece of cloth

[app. in the same sense]: (A and TA voce ٌديِرَط :) or an arrow long since laid by [expl. by �ِِةَباَيِّصل ِدْهَعلا  ُديِعَب  ; but I

think that the right reading is ِةَناَيِّصلِال دهعلا  ديعب  , and have assumed this to be the case in my rendering]: or of which the

feathers and the sinews [wherewith they are bound] have become uncompact: or

slender and long. (TA.) ___ ٌفِراَش ٌّنَد   [A wine-jar] of which the wine is old. (TA.) ___ And

ٌفِراَش  [alone] A receptacle for wine, such as a ةَيِباَخ  and the like thereof. (O, K.) 

ُفوُراَّشلا  A kind of cord or rope; syn. ٌلْبَح : [so in the O, and in one of my copies of the S: in my other copy of the S,

and in the K, ٌلَبَج , i. e. the name of a certain mountain:] a postclassical word. (S, O.) ___ And ٌفوُراَش  also signifies A

broom: (S, O, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, from ٌبوُراَج , (O, K,) originally ْبوُر ْىاَج  , which means a place-sweeper.

(O.) 

ُفَرْشَأ  [More, and most, high, elevated, exalted, or eminent, in rank, condition, or

estimation; &c.; generally meaning more, and most, high-born or noble; (see ٌفيِرَش ;)] surpassing

in فَرَش . (S, O.) ___ ُفَرْشَأ ٌبِكْنَم   A high shoulder; (S, O, K;) such as has a goodly rising;

which implies what is termed ءآَدْهِإ  [inf. n. of ُهَأَدْهَأ , and here app. meaning the being curved in the back ]. (TA.) And ُءآَفْرَش ٌنُذُأ 
A long ear; (S, O, K;) standing up; rising above what is next to it: and so نذا ٌةَّيِفاَرُش  . (TA.)

___ See also ُفَرْشَأ  [ ٌِّىفاَرُش  also signifies Having a prominent, or an apparent, ear: opposed to ُّكَسَأ , q.

v. ___ Hence,] ُفَرْشَألا  is an appellation of The bat; (O, K, TA;) because its ears are prominent and apparent: it is bare of

downy and other feathers, and is viviparous, not oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-ElMoatemir, 

* ُرْكَو ُهَل  َسْيَل  ٌرِئاَطَو  *
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* ٍةَدْرُج وُذ  ُفَرْشَأ  ٌرِئاَطَو  *

[And a flying thing that has prominent and apparent ears and a denuded body,

and a flying thing that has no nest]: (O, TA:) in the K is added, and another bird, that has no

nest, &c.: but this is taken from an explanation of the latter hemistich of the verse cited above; which explanation is as follows:

(TA:) the bird that has no nest is one of which the Bahránees [so in the TA, but accord. to the O the sailors, ] tell that it does not alight

save while it makes, of the dust, or earth, a place in which it lays its eggs, and which it covers over; then it flies into the air, and its

eggs break open of themselves at the expiration of the term thereof; and when its young ones are able to fly, they do after the habit

of their parents. (O, L, TA: and the same is said, less fully, in the K.) ___ ُءآَفْرَش ٌةَنيِدَم   A city having فَرُش , (Mgh, O, K,

*) pl. of ٌةَفْرُش  [q. v.]: (O:) the pl. of ُفَرْشَأ  and of ُءآَفْرَش , accord. to rule, is ٌفْرُش . (Mgh. [In the copies of the K, ُفُرُّشلا  is

erroneously said to be pl. of ُءآَفْرَّشلا .]) It is said in a trad. of Ibn- ' Abbás, ا�ُمج ملاَو 
َ

َدِجاَس اًفْرُش  ملا 
َ

َنِئاَد َِىنْبَـن  ْنَأ  َ�ْرِمُأ   i. e. We

have been commanded to build cities with فَرُش  and mosques without فَرُش . (Mgh, O.

*) 

ٌفاَرْشَأ  The ears and nose of a man: (O, K, TA:) its sing. in this sense is not mentioned: it is app. ٌفَرَش  ; like ٌبَبَس , sing.

of ٌباَبْسَأ . (TA.) 

ٌفيِرْشَت  inf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) ___ [And also a post-classical term applied to An honorary present, such as a

garment &c.: and a letter, i. e. an epistle, considered as conferring honour: pl. ٌتاَفيِرْشَت .] 

ٌفَرْشَم  : see ٌفَرَش , in the middle of the paragraph: and see also what here next follows. 

ٌفَرْشُم  , (O, K,) like ٌمَرْكُم , (K,) or ٌفَرْشَم  [q. v. voce ٌفَرَش ], (so in my two copies of the S,) A place from which

one overlooks, i. e. looks upon, or views, [a thing] from above. (S, O, K.) ___ Hence the saying in a

trad., ُهْذْخَف ٍلِئاَس  َالَو  ٍفَرْشُم  ُرْـيَغ  َتْنَأَو  ملا 
َ
ِلا اَذٰه  ْنِم  َكَءآَج  اَم   (O, TA) i. e. [What comes to thee of
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this property] thou not coveting nor looking for it [nor asking it, take it]. (O.) 

ٌفِرْشُم  [part. n. of 4;] High; (S, Mgh, Msb;) 

Page 1539

[or overtopping; &c.;] applied to a mountain, (S,) or a place. (Mgh, Msb.) 

ٌةَّيِفَرْشَم ٌفوُيُس   Certain swords, (S, O, K,) so called in relation to ُفِراَشَم , (S,) or in relation to ِماَّشلا ُفِراَشَم  , (O,

Msb, K,) i. e. certain towns, or villages, of the land of the Arabs, near to the فيِر  [q. v.]: (S, O, Msb, K:) so says AO: (S, O:) or, as

some say, this is a mistake, and they are so called in relation to a place of El-Yemen: (Msb:) [or, accord. to some, in relation to

ملا
َ

ُفِراَش , certain towns, or villages, near Howrán: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 53:)] and it is said that فَرْشَم  was the

name of a blacksmith who made swords: (TA:) one says ٌِّىفَرْشَم ٌفْيَس  , (S, O, Msb,) not ٌِّىفِراَشَم , because a rel. n. is not formed

from a pl. of the measure of ُفِراَشَم . (S, O.) 

ٌفَّرَشُم  [Elevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled]; (K, TA;) an

epithet applied to a man; from ُفَرَّشلا . (TA.) Also A garment, or piece of cloth, dyed with the red clay or earth

[&c.] called فَرَش . (IAar, TA.) 

ٌفوُرْشَم  (S, TA) and ِهْيَلَع ٌفوُرْشَم   (Z, TA) Overcome, or surpassed, in فَرَش  [i. e. highness,

elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]. (S, Z, TA.) 

ٌفَِرتْشُم  A horse high in make. (S, O, K.) 
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قرش  

ُسْمَّشلا 1 ِتَقَرَش   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌقوُرُش  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌقْرَش , (S, Msb,) The

sun rose; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also تَقَرْشَأ  : (K:) the sun rose from the east; and in like manner one says

of the moon, and of the stars: (M:) or the sun rose so that its light began to fall upon the earth

and trees: (T and TA in art. رذ :) and تقرشا  signifies, as distinguished from تَقَرَش , (S, M, Mgh, Msb,) or signifies also, (K,

TA,) for both verbs are correctly expl. in the K as above, (TA,) it shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,)

and spread (M, TA) upon the earth, or ground: (TA:) or, as some say, تَقَرَش , and تقرشا  are syn., (M,

Msb,) as meaning it (the sun) shone: (M:) and ٌقْرَش  [as inf. n. of the former verb] signifies the shining of the sun. (K.) ___

And ُلْخَّنلا َقَرَش  , and قرشا  , The palm-trees showed redness in their fruit: (M, K: *) or

showed the colours of their dates. (AHn, M.) [See also َقِرَش  in what follows.] َةاَّشلا َقَرَش  , (S, O, Msb, K,)

aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْرَش , He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, Msb, K,) in the

manner expl. voce ُءآَقْرَش . (Msb.) ___ And َةَرَمَّثلا َقَرَش  , (Az, K,) inf. n. ٌقْرَش , (IAmb, Az, TA,) He plucked

the fruit: (Az, K, TA:) or cut it. (IAmb, Az, TA.) One says in crying �َءَّآلِق  [or beans], ٌّىِرَط ِةاَدَغلا  ُقْرَش   The

cutting of the morning, fresh! meaning what has been cut, and picked, in the morning.

(IAmb, Az, TA.) َقِرَش , [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَرَش , It (a place) was, or became, bright by reason of the

sun's shining upon it; as also قرشا  ; (M, TA;) [whence,] اَِّ�َر ِروُنِب  ُضْرَْألٱ  ِتَقَرْشَأَو   occurs in the Kur [xxxix. 69

as meaning And the earth shall shine with the light of its Lord]: (M:) [in other instances,] ِتَقَرْشَأ
ُضْرَألا  means The earth was, or became, bright with the sunshine. (TA.) ___ [Hence, perhaps, or,

though not immediately, from what here next follows, some other applications of this verb, to denote redness.] ___ ِهِقيِرِب َقِرَش  , (S,

M, Msb, K,) and �ِمل
َ
ِءآ , and the like, (M,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌقَرَش , (M, Msb,) He (a man, M, Msb) was, or became,
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choked with his spittle, (S, M, Msb, K,) and with water, &c. (M.) [And َضِرَج  and َّصَغ  and َىِجَش  are

sometimes used in the same sense in relation to spittle &c.] ___ [Hence,] �ِِمَّدل ُحْرُجلا  َقِرَش   The wound became

[choked or] filled with blood. (Msb.) ___ And �َِِهِلْه ملا 
َ

ُعِضْو َقِرَش   The place became [choked or]

filled and straitened by its occupants. (TA.) ___ And �ِِبيِّطل ُدَسَجلا  َقِرَش   [The body

became choked in its pores with perfume]. (TA.) ___ [And �ِِّىِداَجل ُبْوـَّثلا  َقِرَش   The

garment, or piece of cloth, became glutted, or saturated, with the dye of saffron: see the

part. n. ٌقِرَش .] ___ And ُهُنْـيَع ْتَقِرَش   His eye became red [being surcharged with blood]; as also

ٌتَقَرْوَرْشِا  : (M, TA:) and so ِهِنْيَع ُمَّدلا ِىف  َقِرَش  : (K, TA:) or this last signifies the blood appeared in his eye:

(M:) and �ِِمَّدل ْتَقِرَش   it (the eye) had the blood apparent in it, [as though it were choked

therewith,] without its running from it. (TA.) ___ And ُهُنْوَل َقِرَش  , inf. n. ٌقَرَش , His colour, or

complexion, became red, by reason of shame, or shame and confusion. (TA.) ___ And

[hence, app.,] ُءْىَّشلا َقِرَش  , inf. n. as above, The thing became intensely red, with blood, or with

a beautiful red colour. (M, TA.) ___ And also The thing became mixed, commingled, or

blended. (M, TA.) ___ ُسْمَّشلا ِتَقِرَش  , inf. n. as above, means The sun had a duskiness blended

with it, and it [app. the duskiness] then became little: (TA:) or it was near to setting: (M, K:) or

became feeble in its light; (O, K;) app. from ٌقِرَش  applied to flesh-meat as meaning red, having no grease, or

gravy, and applied to a garment, or piece of cloth, as meaning red, that has become glutted, or saturated, ( َقِرَش ,) with dye; because

its colour, in the last part of the day, when it is setting, becomes red. (O.) ___ The phrase ملا
َ

ىَتْو ِقَرَش  َىلِإ  َةَالَّصلا  َنوُرِّخَؤُـي  , (S,

M, O, K, [in the CK, erroneously, ِقْرَش ,]) occurring in a trad., (S, M, O,) in a saying of the Prophet, (O, K,) is expl. as meaning

Who postpone, or defer, the prayer until there remains not, (S, M, O, K,) of the sun, (S,) or

of the day, (M, O, K,) save as much as remains (S, M, O, K) of the life, (S,) or of the breath, (M,

O, K, [but in the CK, ِسْفَـن  is put in the place of ِسَفَـن ,]) of the dying who is choked with his spittle: (S,
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M, O, K:) or the meaning is, until the sun is [but just] above the walls, and [diffusing its

feeble light] among the graves (M, O, K *) as though it were a great expanse of water.

(M, O.) AZ says, ملا
َ
ىَتْو ِقَرَشِب  ُةَالَّصلا  ُهَرْكُي   means Prayer is disapproved when the sun becomes

yellow: and ملا
َ
ىَتْو ِقَرَشِب  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did that when the sun was becoming yellow. (TA.)

ُةاَّشلا ِتَقِرَش  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَرَش , (S, Msb,) The sheep, or goat, had its ear slit (S,

Msb, K) in the manner expl. voce ُءآَقْرَش . (Msb, K.) 

قّرش 2  , (TA,) inf. n. ٌقيِرْشَت , (S, O, K,) He took to the direction of the east, or place of sunrise:

(S, O, K, TA:) he went to the east: he came to the east: (M, TA:) and he directed himself to

the east. (TA.) ___ And He prayed at sunrise: and hence, app., He performed the prayer of

the festival of the sacrifice: (TA:) or this meaning is from ُسْمَّشلا ِتَقَرَش  . (Mgh: it is also mentioned in the M.)

ُضْرَألا ___ تقّرش  , inf. n. as above, The land became affected with drought, and dryness of

the earth, being [parched by the sun and] not reached by water: whence the term ّىِقاَرَش
[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA.) ___ ٌقيِرْشَت  also signifies The being beautiful, and [sunny or] shining in

face. (Sh, O, K.) َمْحَّللا قّرش  , (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) He cut the flesh-meat

into strips, and dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) or

[simply] he cut it into pieces, and into strips. (Msb.) [In like manner also] ِريِعَّشلا ُقيِرْشَت   signifies The

throwing barley in a sunny place in order that it may dry. (Mgh.) And one says of the [wild]

bull, ُهَنْـتَم ُقِّرَشُي  , meaning He exposes his back to the sun in order that what is upon it of

the dew of night may dry: in this sense the phrase is used by Aboo-Dhu-eyb. (M.) ___ ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ   is an

appellation of The three days next after the day of sacrifice: (S, M, O, Msb:) [i. e. the eleventh and

twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh:] these days were so called because the flesh of the victims was therein cut into strips, and
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dried in the sun, or spread in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K: *) or because the victims were not sacrificed until the sun rose:

(IAar, S, O, K:) or from the prayer of the day of sacrifice, which they follow: (Mgh:) or because they used to say, [on that day,] (S, M,

O,) in the Time of Ignorance, (M,) ْريِغُن اَمْيَك  ْريِبَث  ْقِرْشَأ  , (S, M, O,) which means Enter thou upon the time of

sunrise, Thebeer, (addressing one of the mountains of Mekkeh, M, * Mgh,) that we may push, or press,

on, or forward, (M, Mgh, Msb,) to return from Minè: (M: [see also 4 in art. روغ :]) Aboo- Haneefeh used to hold

that قيِرْشَّتلا  means ريِبْكَّتلا  [i. e. the saying ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا  ]; but none beside him has held this opinion. (TA.) It is said in a trad.

that the days thus called are days of eating and drinking, and of celebrating the praises of God. (O.) ___ َبْوـَّثلا قّرش   He

made [or dyed] the garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-'Abbád, O:) [or he dyed it red:

(see the pass. part. n., below:)] or ٌقيِرْشَت  signifies the dyeing with saffron, (M, L,) so that the thing dyed

is saturated, (L,) or not so that the thing is saturated: (so in a copy of the M:) it is not with safflower.

(M, L. 
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[See also 4, last signification.]) ضَوَْحلا قّرش   is sometimes said for ُهَجَّرَص , meaning He plastered the watering-

trough, or tank, with قوُراَش  [q. v.], or جوُراَص . (M in art. جرص .) 

قرشا 4  : see 1, in six places. One says also, ُهُهْجَو قرشا  , (S,) and ُهُنْوَل , (M,) His face, (S,) and his colour, or

complexion, (M,) shone, (S, M,) and was bright, with beauty. (S.) ___ Some allow its being made

trans.; [meaning It caused, or made, to shine;] as in the saying, 

* اَهِتَجْهَـبِب اَيْـنُّدلا  ُقَرْشُت  ٌةَثَالَث  *
* ُرَمَقلاو َقاَحْسِإ  وُبَأَو  ىَحُّضلا  ُسَْمش  *

[There are three things, with the beauty of which the world is made to shine; the sun
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of the bright early morning, and Aboo-Is-hák, and the moon]: but there is no proof in this,

because [the right reading may be ُقِرْشُت , and so] ايندلا  may be an agent; therefore the making the verb trans. [in this sense] is said

to be post-classical, though it is mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) ___ It signifies also He entered upon the

time of sunrise: (S, M, Mgh, Msb, K:) similarly to َرَجْفَأ , and َحَبْصَأ , and َرَهْظَأ . (TA.) See 2. ُهَّوُدَع قرشا   He

caused his enemy to become choked [with his spittle, or with water, or the like: see 1]. (O, K.) And ُتْقَرْشَأ
ِهِقيِرِب ً�َالُف   [I choked the utterance, or impeded the action, of such a one;] I did not

allow such a one to say, or to do, a thing. (Z, TA.) ___ �ِِغْبِّصل َبْوـَّثلا  قرشا  , (Moheet, A, O,) or ِىف
ِغْبِّصلا , (K,) He exceeded the usual degree in dyeing the garment, or piece of cloth;

[saturated it with dye;] or dyed it thoroughly. (K, TA. [See also 2, last signification but one.]) 

قّرشت 5  He sat in a sunny place (S, O, K) [at any season, (see ٌةَقُرْشَم ,) or particularly] in winter. (O,

K.) ___ And اوقّرشت  They looked through the قيِرْشِم  of the door, i. e. the chink thereof into

which the light of the rising sun falls. (O.) 

ُسْوَقلا 7 تقرشنا   The bow split. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُهُنْـيَع 12 ْتَقَرْوَرْشِا   : see 1, latter half. ___ �ِِعْمَّدل َقَرْوَرْشِا   He became drowned in tears. (Ibn-'Abbád, O,

K, TA.) 

ٌقْرَش  [an inf. n.: see 1, first sentence. ___ Also] The sun; (S, O, K;) and so ٌقَرَش  : (K, and thus in one of my copies of the S in

the place of the former:) [or] ٌةَقْرَش  has this signification: (M, Msb:) and ٌقْرَش  signifies the rising sun; (M, TA;) as some say;

(M;) thus accord. to AA and IAar; (TA;) and so ٌقَرَش  , (M, Msb,) and ٌةَقْرَش  , and ٌةَقِرَش  , (M, K,) and ٌةَقَرَش  , (TA,) and ٌقِراَش  ,

(S, * M, K,) and ٌقيِرَش  : (M, K:) one says, ُقْرَّشلا ِتَعَلَط   The sun rose; (S, M, O; in one of my copies of the S ُقَرَّشلا  ;)

but not ُقْرَّشلا ِتَبَرَغ  : (M:) and ٍقِراَش َّلُك  َكيِتآ   I will come to thee every day that the sun

rises: or, as some say, ٌقِراَش  signifies the upper limb ( نْرَـق ) of the sun: (M:) and one says, َّرَذ اَم  َكيِتآ  َال 
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ٌقِراَش  [I will not come to thee as long as a sun, or the upper limb of a sun, rises, or

begins to rise]. (S, M.) ___ See also ٌقِرْشَم , in three places. ___ Also A place where the sun shines

( ُسْمَّشلا ُقِرْشُت  ُثْيَح  ). (K.) See ٌةَقُرْشَم . ___ The warmth of the sun. (TA.) ___ The light that enters from

the chink of a door; (IAar, Th, K;) as also ٌقْرِش  . (K.) In a trad. of I'Ab, (TA,) it is said of a gate in Heaven, called

ُقيِرْشِملا  [q. v.], ُهُقْرَش َّالِإ  َىِقَب  اَم  َّىتَح  َّدُر  ْدَق   (O, K, TA) i. e. It had been closed so that there

remained not save its light entering from the chink thereof: so says I'Ab. (O, TA.) ___ And A

chink, or fissure. (K, TA.) One says, ٌءْىَش ىِمَف  َقْرَش  َلَخَد  اَم   Nothing entered the chink of my

mouth. (Z, TA.) Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of the birds of prey, (M,) between the kite

and the hawk, or falcon, (Sh, K,) or between the kite and the [species of falcon called]

نيِهاَش  [q. v.]: (O:) pl. ٌقوُرُش . (M.) 

ٌقْرِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَرَش  [inf. n. of َقِرَش , q. v. ___ And also a subst.]: see ٌقْرَش , in three places. ___ Also A thing [such as spittle and

the like (see َقِرَش )] obstructing, or choking, the throat, or fauces. (S, and Har p. 477.) 

ٌقِرَش  A place bright by reason of the sun's shining upon it; as also ٌقِرْشُم  . (M, TA.) ___ A man

choked with his spittle, or with water, or the like. (M, TA.) ___ A plant, or herbage, having plentiful irrigation;

or flourishing and fresh, or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn. ُنَّ�َر . (TA.) ___ A

garment, or piece of cloth, red; that is glutted, or saturated, [so I render َقِرَش ىِذَّلَا  ,] with dye: (O:) and

ِّىِداَجلِ� ٌقِرَش   applied to a garment, or piece of cloth, [app. signifies glutted, or saturated, with the dye of

saffron: see also ٌقَّرَشُم , and see 4.] (TA.) One says also ِهِمَدِب ٌقِرَش  ٌعيِرَص   [Prostrated,] dyed with his

blood. (M, TA.) ___ Flesh-meat (S, M, O, TA) that is red, (M, O, TA,) having no grease, or gravy. (S, M, O, TA.)

___ A thing intensely red, with blood, or with a beautiful red colour. (M.) ___ And A thing
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mixed, commingled, or blended. (M.) 

ٌةَقْرَش  : see ٌقْرَش , in two places: ___ and see ٌةَقُرْشَم , in two places. 

ٌةَقْرُش  Anxiety, grief, or anguish; syn. in Pers. ْهوُدْنَأ . (KL.) 

ٌةَقَرَش  : see ٌقْرَش : ___ and see ٌةَقُرْشَم . Also A brand with which a sheep, or goat, such as is

termed ءآَقْرَش , is marked. (O, K.) 

ٌةَقِرَش  : see ٌقْرَش . 

ُءآَقْرَش ٌةاَش   A sheep, or goat, having its ear slit (S, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its

being separated: (TA:) or having the ear slit in two, (As, Msb, TA,) as though it were a ةََمنَز
[q. v.]: (As, TA:) or ُءآَقْرَش  applied to an ear signifies cut at its extremities, without having anything

thereof separated: and applied to a she-goat ( ةَزْعَم ), having its ear slit lengthwise, without its

being separated: and, as some say, applied to a ةاش , having the inner part of its ear slit on

one side with a separating slitting, the middle of its ear being left sound: or, accord.

to Aboo-'Alee in the Tedhkireh, ُءآَقْرَش  signifies having its ears slit with two slits passing through,

so as to become three distinct pieces. (M.) 

ٌّىِقْرَش  [Of, or relating to, the east, or place of sunrise; eastern, or oriental]. ___ ِةَّيِقْرَش َال 
ٍةَّيِبْرَغ َالَو  , (K, TA,) in the Kur [xxiv. 35], (TA,) means Not such that the sun shines upon it at its

rising only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, TA,) but such that the sun lights upon

it morning and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- Hasan, it means not of the trees of the

people of the present world, but of the trees of the people of Paradise: Az, however,

says that the former explanation is more fit and more commonly receive. (TA.) And ٌّىِقْرَش ٌناَكَم   signifies A place, of the
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earth, or ground, in, or upon, which the sun rises, or shines. (TA.) See also ٌقِراَش  [and ٌقِرَش  and

ٌةَقُرْشَم ]. Also A certain red dye. (TA.) 

ٌقيِرَش  : see ٌقْرَش . ___ Also A boy, or young man, goodly, or beautiful, (K, TA,) in face: (TA:) pl. ٌقُرُش , (K, TA, [in

the CK ٌقْرَش , but correctly]) with two dammehs. (TA.) ___ And A woman small in the vulva: (Ibn-'Abbád, O, K:) or

having her vagina and rectum united by the rending of the separation between

them; syn. ٌةاَضْفُم . (M, K.) ___ And ُقيِرَّشلا  is the name of A certain idol. (M, TA.) 

ةَقْـيَرُش  [ The first part of the rising sun. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also ٌقِراَش , voce

ٌقْرَش .] 

ُّىِقاَرَش  [The lands that are not reached by the water, or inundation, and that are

consequently parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) See 2. 

ٌقِراَش  : see ٌقْرَش , in two places. ___ Also The side that is next the east; (O;) the eastern side; (K;) of a

hill, and of a mountain: you say, ِلَبَجلا ُقِراَش  اَذٰه   and ُهُّيِقْرَش  [This is the eastern side of the

mountain], and ِلَبَجلا ُبِراَغ  اذه   and ُهُّيِبْرَغ  [in the opposite sense]: (TA:) pl. ٌقْرُش . (O, K.) Hence, in a trad., as some

relate it, ُنوُجلا ُقْرُّشلا   [meaning Trials, or conflicts and factions, like portions of the dark

night, rising from the direction of the east]: but it is otherwise related, with ف [in the place of the ق:

see ٌفِراَش ]. (TA.) ___ And ُقِراَّشلا  is the name of A certain idol, of the Time of Ignorance; (IDrd, M,

K;) whence ِقِراَّشلا ُدْبَع  , a proper name [of a man]. (IDrd, M.) Also [if not a mistranscription for ٌقوُراَش , q. v., app. Clay, or

some other 
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substance or mixture, with which a place is plastered,] ٌناَكَم ِهِب  َُّنيَطُي  اَم  . (Ibn-' Abbád, O.) 
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ٌقوُراَش  signifies [The kind of plaster called] ٌسْلِك , [q. v.,] (Kr, M,) i. q. ٌجوُراَص . (K. [See this last word: and see

also the last sentence of the next preceding paragraph above.]) 

ٌقَرْشَم  : see what next follows. 

ٌقِرْشَم  (S, M, O, Msb, K,) which by rule should be ٌقَرْشَم  , (M, Msb,) but this latter is rarely used, (Msb,) The place, (M,) or

quarter, or direction, (Msb,) of sunrise; (M, Msb;) [the east, or orient;] and ٌقْرَش  signifies the same; (S,

M, O, Msb, K;) as also ٌقيِرْشِم  : (Seer, M:) the pl. of the first is ُقِراَشَم ; and the pl. of ٌقْرَش  is ٌقاَرْشَأ . (M.) The dual, ملا
َ

ِناَقِرْش ,

means The place of sunrise of summer and that of winter [E. 26 degrees N. and E. 26 degrees S. in

Central Arabia]. (S, O, TA.) And also The place of sunrise and the place of sunset; [or the east

and the west;] (M, O;) the former being thus made predominant because it denotes existence, whereas the latter denotes

non-existence: (M:) thus in the saying, (M, O,) in the Kur [xliii. 37], (O,) ِْنيَـقِرْشَمْلٱ َدْعُـب  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  َتْيَل   �َ [O, would

that between me and thee were the distance of the east and the west]. (M, O.) And [in like

manner] one says ِْنيَـقْرَّشلا َْنيَـب  اَم   , meaning What is between the place of sunrise and the place

of sunset. (M.) ___ See also ٌةَقُرْشَم . ___ The saying, cited by IAar, 

* ِقِراْزَألِ� َوْهَو  ٍدْعَسِل  ُتْلُـق  *
* ِقِراَشَملِ�َو ِضْحَملِ�  َكْيَلَع  *

he explains as meaning [I said to Saad, he being at El-Azárik (a certain water in the �َةَيِد , TA in art. قرز )],

Keep thou [to pure milk, and] to the sun [or the places of sunshine] in winter: but [ISd

says,] in my opinion, ملا
َ

قِراَش  is here pl. of ٌقَّرَشُم  applied to flesh-meat that is [cut into strips and] spread in the sun [to dry]; and

this is confirmed by his saying �ضحمل , each of them being food. (M.) 

ٌقِرْشُم  : see ٌقِرَش . ___ Also Entering upon the time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the Kur xv. 73
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and xxvi. 60. (TA.) 

ٌةَقُرْشَم  and ٌةَقَرْشَم  (S, M, O, K) and ٌةَقِرْشَم , (M, O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of sitting in the

sun; (S, O, K;) accord. to some, peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA;) and ٌةَقْرَش  and ٌقاَرْشِم  (S, O, K) and ٌقيِرْشِم
(O, K) signify the same: (S, O, K:) or a place upon which the sun shines; accord. to some, peculiarly, in the

winter, (M,) as also ٌةَقْرَش  and ٌةَقَرَش  (M, TA) and ٌقْرَش  (M) and قرشم  [app. ٌقِرْشَم  , of the pl. of which, or of one of the

first three words in this paragraph, see an ex. in a verse cited voce ٌقِرْشَم  if the explanation of that verse by IAar be correct]. (TA.) 

ٌّىِقِرْشَم  (Msb, TA) and ٌّىِقَرْشَم  both [applied to a man] signify Of the east; or eastern: (Msb:) pl. ٌةَقِراَشَم . (TA.) 

ٌقَّرَشُم  A place of prayer; syn. ى�لَصُم ; (As, S, M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA:) or the place of

prayer of the festival ( ديِعلا ): (TA:) or the place of prayer of the two festivals: and ملا
ُ

ُقَّرَش  is

said to mean the place of prayer of the festival at Mekkeh: (M, TA:) and the mosque of El-

Kheyf. (S, K.) ___ And The festival ( ديِعلا ) [itself]: because the prayer thereon is after the ةَقْرَش , i. e. the [rising] sun. (M.)

Also Flesh-meat [cut into strips and] spread in the sun [to dry: see its verb, 2]. (M.) See also ٌقِرْشَم , last

sentence. ___ And A garment, or piece of cloth, [dyed yellow: or with saffron: see, again, its verb: or] dyed

with a red colour. (O, K.) And a fortress [or a watering-trough or tank (see 2, last sentence,)] plastered with

قوُراَش . (O, K.) 

ٌقِّرَشُم  Taking to the direction of the east, or place of sunrise: one says, ٍقِّرَشُم َْنيَـب  َناَّتَش 
ٍبِّرَغُمَو  [Different, or widely different, are one going towards the east and one going

towards the west]. (S.) 

ٌقاَرْشِم  : see ٌةَقُرْشَم . Also A man accustomed to make his enemy to be choked with his

spittle. (Z, TA.) 
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ٌقيِرْشِم  : see ٌقِرْشَم : ___ and ٌةَقُرْشَم . ___ Also, (M, O, K,) of a door, (M, K,) A chink into which the light of

the rising sun falls. (M, * O, K. *) ___ And ُقيِرْشِملا  is the name of A gate for repentance, in

Heaven. (I'Ab, O, K.) See ٌقْرَش . 
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قرقرش  

ٌقاَرْـقِرِش  and its vars.: see art. قرقش . 
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كرش  

ِهيِف 1 ُهَكِرَش   , aor. َـ , inf. n. ٌةَكْرِش  (S, Mgh, * Msb, K) and ٌةَكِرَش , the former a contraction of the latter, but the more usual,

(Msb,) and ٌكْرِش  (Mgh, Msb) and ٌكِرَش , the former of these two a contraction of the latter, but the more usual, (Msb,) or ٌكْرِش  [q.

v. infrà] is a simple subst., (S, K,) [He shared, participated, or partook, with him in it;] he was, or

became, a كيِرَش  [or copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a sale or purchase, and an inheritance, (S, K,)

or an affair; (Msb;) and هيف ُهكراش   [signifies the same]. (Mgh, Msb, * K. * [It is said in the TA, after the mention of ُهَكِرَش  with its inf.

n. ٌةَكْرِش , that it is more chaste than ُهكرشا  ; by which it is implied that this latter is sometimes used as syn. with the former; for which

I do not find any express authority.] And He entered with him into it; [or engaged with him in it;]

namely, an affair. (TA.) ُلْعـَّنلا ِتَكِرَش  , aor. َـ , The sandal had its كاَرِش  broken; (Ibn-Buzurj, K;) inf. n. ٌكَرَش .

(TK.) 

َكَّرَش 2  see 4. ___ [The inf. n.] ٌكيِرْشَت  also signifies The selling a part [or share] of what one has

purchased for that for which it was purchased. (Mgh, K.) َلْعـَّنلا كّرش  , (S, * Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌكيِرْشَت , (S, K,) He put a كاَرِش  to the sandal; (S, Mgh, Msb, K;) as also اَهَكَرْشَأ  , (S, TA,) inf. n. ٌكاَرْشِإ . (TA.) 

ً�َالُف 3 ُتْكَراَش   , (S, TA,) inf. n. ٌةَكَراَشُم , (TK,) [I shared, participated, or partook, with such a

one;] I was, or became, the كيِرَش  [or copartner &c.] of such a one. (S, TA.) El-Jaadee says, 

* اَهاَقُـت اًشْيَرُـق ِىف  اَنْكَراَشَو  *
* ِناَنِعلا َكْرِش  اَِ�اَسْحَأ  ِىفَو  *

[And we shared with Kureysh in their piety and in their several grounds of

pretension to respect, with a sharing exclusive of other properties]. (S.) See also 1. [And
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see 8.] 

ِرْمَألا 4 ُهُتْكَرْشَأ ِىف   I made him a كيِرَش  [or copartner &c.] to me in the affair: and ْمُهَـنْـيَـب ُتْكَّرَش 
ملا

َ
ِلا ْمُهَكَّرَش I made them copartners in the property; and] ِىف  , occurring in this art. in the TA, on the

authority of Esh-Sháfi'ee, means, in like manner, he made them copartners; and ْمُهَـنْـيَـب َكَرْشَأ   is used in this sense

in the present art. in the K]. (Msb.) ىِرْمَأ ُهْكِرْشَأَو ِىف  , in the Kur [xx. 33], means And make Thou him my كيِرَش  [or

copartner, or associate, or colleague,] in my affair. (S.) And one says also, ِرْمَألا ُهَعَم ِىف  ُهكرشا   He

made him to enter [or engage] with him in the affair: and ِعْيَـبلا ً�َالُف ِىف  كرشا   He made

such a one to enter [or share] with him in the sale or purchase. (TA.) ___ [Hence,] ٱِب�ِّٰ كرشا 
He attributed to God a كيِرَش  [or copartner &c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he

attributed to God ءآَكَرُش  i. e. copartners &c., such as the angels and the devils: (see Kur vi. 100, &c., and any of

the expositions thereof:) i. e. he believed in a duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,]

he disbelieved [or misbelieved] in God: syn. َرَفَك : (S, * Msb, K, TA:) used in this latter sense because ُرْفُكلا
is not free from some kind of كْرِش . (Kull p. 49.) See also 1: and 2. 

َكَرْاَشَت 6  see the next paragraph, in three places. 

اوكرتشا 8  and اوكراشت  , (Mgh, Msb,) and اكرتشا  and اكراشت  , (K,) and انكرتشا  and انكراشت  , (S,) [They, and they

two, and we, shared, participated, or partook, one with another, and each with the

other; or were, or became, copartners, &c.;] اَذَك ُكاَِرتْشِالا [,Hence] ___ (.S) .[in such a thing] ِىف 
in lexicology signifies The being homonymous; lit. the being shared, or participated, in by several

meanings: [used as a subst., homonymy:] (Mz, 25th عون ; and Intr. to the TA:) one says of a noun [or word] that is termed

ٌكَرَـتْشُم  [q. v.], ٌةَريِثَك ٍناَعَم  ِهيِف  ُكَِرتْشَت   [Many meanings share, or participate, in it]. (TA.) ___ And

ُرْمَألا كرتشا   The affair, or case, was, or became, confused, and dubious. (TA.) 
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ٌكْرَش  : see what next follows. 

ٌكْرِش  is an inf. n. of ُهَكِرَش , as mentioned in the 

Page 1542

first sentence of this art.: (Mgh, Msb:) or a subst. therefrom: (S:) and is syn. with ٌةَكْرِش  , [signifying A sharing,

participating or participation, partaking, or copartnership, and mentioned before as an inf. n.,]

(K,) as also are ٌكِرَش  and ٌةَكِرَش  , [likewise mentioned before as inf. ns.,] and ٌكْرَش  and ٌةَكْرَش  , (MF, TA,) and so is ٌةَكْرُش  , with

damm, (K,) this last said by MF to be unknown, but it is common in Syria, almost to the exclusion of the other dial. vars. mentioned

above. (TA.) An ex. of the first occurs in a trad, of Mo'ádh, َكْرِّشلا ِنَمَيلا  ِلْهَأ  َْنيَـب  َزاَجَأ  , meaning [He allowed,

among the people of El-Yemen,] the sharing, one with another, ( كاَِرتْشِالا ,) in land [and

app. its produce], by its owner giving it to another for the half [app. of its produce], or

the third, or the like thereof: and a similar ex. of the same word occurs in another trad. (TA.) See also an ex. in a

verse cited above, conj. 3. And one says, ْمُكِكْرِش اَنْـبِغَر ِىف  , meaning We are desirous of sharing with you

in affinity, or relationship by marriage. (K, * TA.) ___ And A share: (Mgh, O, Msb, TA:) as in the

saying, ِهِراَد ْنِم  ٌكْرِش  َعيِب   [A share of his house was sold]: (Mgh:) and as in the saying, ُهَل ِىف اًكْرِش  َقَتْعَأ 
ٍدْبَع  [He emancipated a share belonging to him in a slave]: (Msb:) pl. ٌكاَرْشَأ . (O, Msb, TA.) [See

a verse of Lebeed cited voce ٌةَماَعَز .] ___ It is also a subst. from ٱِب�ِّٰ َكَرْشَأ  ; (Mgh, Msb, K, TA;) thus in the Kur xxxi. 12; (Mgh,

TA;) meaning The attribution of a كيِرَش  [or copartner &c., or of ءآَكَرُش  i. e. copartners &c., (see 4,)] to

God: (Mgh:) [so that it may be rendered belief in a plurality of gods:] and [in a wider sense,] unbelief [or

misbelief]; syn. ٌرْفُك . (S, Msb, K, TA.) And it is also expl. as meaning Hypocrisy: (Mgh, TA:) so in the saying of the

Prophet, ُكْرِّشلا ِىتَّمُأ  ىَلَع  ُفاَخَأ  اَم  َفَوْخَأ  َّنِإ   [Verily the most fearful of what I fear for my
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people is hypocrisy]: (Mgh:) and so in the trad., ِلْمَّنلا ِبيِبَد  ْنِم  ِىتَّمُأ  ىَفْخَأ ِىف  ُكْرِّشلا   [Hypocrisy is

more latent in my people than the creeping of ants]. (IAth, TA.) ___ See also ٌكيِرَش , in two

places. 

ٌكَرَش  The ةَلاَبِح  [properly a sing., meaning snare, but here app. used as a gen. n., meaning snares, as will be seen from

what follows,] of the دِئاَص  [i. e. sportsman, or catcher of game, or wild animals, or birds]; one of

which is called ٌةَكَرَش  : (S, O:) the meaning of the كَرَش  of the دِئاَص  is well known; and the pl. is ٌكاَرْشَأ ; like ٌبَبَس  and ٌباَبْسَأ :

or, as some say, ٌكَرَش  is the pl. of ٌةَكَرَش  , [or rather is a coll. gen. n. of which ٌةَكَرَش  is the n. un.,] like ٌبَصَق  and ٌةَبَصَق : (Msb:)

[i. e.,] ٌكَرَش  signifies the لِئاَبَح  [or snares, or by this may perhaps be meant the cords composing a snare, for

ُلِئاَبَح  is an anomalous pl. of ٌلْبَح ,] for catching wild animals or the like; and what is, or are, set

up for [catching] birds: (K, TA:) one whereof is said to be called ٌةَكَرَش  [a term used in the K, in art. كبش , as the

explanation of ٌةَكَبَش , which means a net]: (TA:) and the pl. of ٌكَرَش  is ٌكُرُش , with two dammehs, which is extr. [with respect to

analogy, like ٌكُلُـف  pl. of ٌكَلَـف ]. (K.) Hence the trad., ِهِكَرَشَو ِناَطْيَّشلا  ِّرَش  ْنِم  َكِب  ُذوُعَأ  , meaning ِهِدِياَصَمَو ِهِلِئاَبَح   [i. e. I

seek protection by Thee from the mischief of the Devil, and his snares]. (TA.) ___

ِقيِرَّطلا ُكَرَش   means The main and middle parts of the road; (S, K;) syn. ُهُّداَوَج : or the tracks

that are [conspicuous and distinct,] not obscure to one nor blended together: (K:)

pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَكَرَش  : (S:) or the عاَسْنَأ  of the road; (As, TA;) i. e. the furrows of the road,

made by the beasts with their legs [or feet] in its surface, a ةَكَرَش  here and another

by the side of it: (TA:) or ٌكاَرْشَأ  [is its pl., and] signifies the small tracks that branch off from the main

road and then stop, or terminate. (Sh, TA.) [See ٌّسُأ .] 

ٌكِرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌةَكْرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 
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ٌةَكْرُش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌةَكْرِش  : see ٌكْرِش , first sentence. ___ Also A piece of flesh-meat; of the dial. of El-Yemen; originally, of a

slaughtered camel, in which people share, one with another. (TA.) 

ٌةَكَرَش  : see ٌكَرَش , in six places. 

ٌةَكِرَش  : see ٌكْرِش , first sentence. 

ٌّىِكَرُش  and ٌّىِكَّرُش  A quick, or swift, pace: (K:) so says ISd. (TA.) And ٌّىِكَرُش ٌمْطَل   A quick and consecutive

slapping, (S, O, K,) like the camel's slapping when a thorn has entered his foot and he beats the ground with it with a

consecutive beating. (S, * O.) Ows Ibn-Hajar says, 

* ىَرَـت اَمَك  ٌّدِعَتْسُم  َّالِإ  َنَأ  اَمَو  *
* ِمِّتَعُم ـيَغ  ُرْ ِدْرِولا  ِّىِكَرُش  وُخَأ  *

[And I am none other than one who is ready, as thou seest; one in the habit of

quick and consecutive coming to water; not one who is dilatory]: i. e., one coming

to water time after time, consecutively: he means, I will do to thee what thou dislikest, not delaying to do

that. (S.) 

ٌكاَرِش  The thong, or strap, of the sandal, (Mgh, Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,)

upon the back [meaning upper side] of the foot, (Mgh, Msb,) [extending from the thong, or

strap, that passes between two of the toes, towards the ankle, and having two

arms (its ِناَدُضَع ), which are attached to the ِنَ�ُذُأ  (q. v.), or pass through these and unite

behind the foot: see also ٌةَماَزِخ , and ُهَصَرَـف , whence it appears to mean also each arm, and the two arms,

of the كاَرِش  properly so called: and see ٌرْـيَس , where it appears to be used as meaning a thong or strap,
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absolutely:] the كاَرِش  of the sandal is well known: (O:) pl. ٌكُرُش , (O, K, TA,) and accord. to the K ٌكُرْشَأ  also, but this is a mistake.

(TA.) To this is likened, in a trad., the shadow at the base of a wall, on the eastern side thereof, when very small [or narrow], showing

that the sun has begun to decline from the meridian. (Mgh, Msb,) ___ [Hence,] A streak of herbage: (S, O, K:) pl. ٌكُرُش ,

(S, O, TA,) expl. by AHn as meaning herbage in streaks; not continuous. (TA.) One says, ِىنَب َُألَكلا ِىف 
ٌكُرُش ٍنَالُف   The herbage among the sons of such a one is composed of streaks. (Aboo-

Nasr, S, O.) ___ [In the K voce َقَنَـب  it is used as meaning A row of shoots, or offsets, cut from palm-trees and planted, such as

are termed, when planted, ٌقَّنَـبُم  and ٌقَّبَـنُم .] ___ [Hence,] one says, ٍدِحاَو ٍكاَرِش  ىَلَع  اْوَضَم   [They went away in

one uniform line or manner]. (TA.) And اًدِحاَو اًكاَرِش  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or

case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 

ٌكيِرَش  act. part. n. of ٌةَكِرَش ; (Mgh;) i. q. ٌكِراَشُم  [A sharer, participator, partaker, or partner, with

another; a copartner, an associate, or a colleague, of another]; (K;) and ٌكْرِش  signifies the same:

(Az, K, TA:) a sharer in what is not divided: (K and TK in art. طلخ :) or a sharer in the rights of

a thing that is sold: (Mgh in that art.:) pl. ُءآَكَرُش  and ٌكاَرْشَأ , (S, O, Msb, K, TA,) like ُءآَفَرُش  and ٌفاَرْشَأ  pls. of

ٌفيِرَش ; (S, O, TA;) or the latter is pl. of ٌكْرِش  : (Az, TA:) a woman is termed ٌةَكيِرَش ; (S, O, K;) which is applied to a man's ةَراَج  [i.

e. wife, or object of love]; (TA;) and the pl. of this is ُكِئاَرَش . (S, O, K.) Az mentions his having heard one of the Arabs

say, ٍنَالُف ُكيِرَش  ٌنَالُف   meaning Such a one is married to the daughter, or to the sister, of

such a one; what people call the َنتَخ  [of such a one]. (TA.) 

ٌكِرْشُم  and ٌّىِكِرْشُم  , (S, O, K,) like as one says ٌّوَد  and ٌّىِّوَد , and ٌرَسْعَـق  and ٌّىِرَسْعَـق , (S, O,) One who attributes to

God a كيِرَش  [or copartner &c., or ءآَكَرُش  i. e. copartners &c. (see 4)]: (O:) [i. e. a believer in a

duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider sense,] a disbeliever [or misbeliever] in God.

(S, O, K.) Abu-l-'Abbás explains [the pl.] َنوُكِرْشُم  in the Kur xvi. 102 as meaning Those who are نوكرشم  by their
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obeying the Devil; by their worshipping God and worshipping with Him the

Devil. (TA.) ___ [In one place, in the CK, the former word is erroneously put for ٌكَرَـتْشُم , q. v., last sentence.] 

ٌّىِكِرْشُم  : see the next preceding paragraph. 

ُةَكَّرَشُملا ُةَضيِرَفلا   , (O, K, TA,) or ملا
َ

ُةَكَّرَش ملا 
َ

ُةَلَأْس , (Msb,) for اَهيِف ملا 
ُ

ُكَّرَش , (Msb, TA,) is That [assigned portion

of inheritance, or the question relating thereto ( ملا
ُ

ُةَكَّرَش ملا 
َ

ُةَلَأْس  being for ِةَضيِرَفلا ُةَلَأْسَم 
ملا

ُ
ِةَكَّرَش ),] in which the brothers by the mother's side [only] and those by [both] the

father's and the mother's sides are made to share together; (O, Msb, * K, TA;) also called

ملا
ُ

ُةَكِّرَش  [that makes to share], tropically; 
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(Msb;) and called also ملا
ُ

ُةَكَرَـتْش  [for اَهيِف ملا 
ُ

ُكَرَـتْش  i. e. that is shared in]: (Lth, K, TA:) this is the case of a husband and a

mother and brothers by the mother's side and brothers by the father's and mother's sides: (O, K, TA:) for the wife is half; and for the

mother, a sixth; and for the brothers by the mother's side, a third, and the brothers by the father's and mother's sides share with

them: (O, TA:) 'Omar decided in a case of this kind by assigning the third to two brothers by the mother's side, and not assigning

anything to the brothers by the father's and mother's sides; whereupon they said, اًراَِمح َناَك  َ�َ�َأ  َّنَأ  ْبَه  ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ َريِمَأ   �َ

اَنَّمُأ ِةَباَرَقِب  اَنْكِرْشَأَف   [O Prince of the Believers, suppose that our father was an ass, and

make us to share by reason of the relationship of our mother]: so he made them

to share together ( ْمُهَـنْـيَـب َكَرْشَأَف   [thus in the O and K, but correctly مهنيب َكَّرَشَف  , or, as afterwards in the TA,

ْمُهَكَّرَشَف ]): (O, K, TA:) therefore it (i. e. the ةَضيِرَف , TA) was called ةَكَّرَشُم  [and ةَكِّرَشُم ] and ةَكَرَـتْشُم , [in the CK, erroneously,

ةَكَرْشُم ,] and also ةَّيِراَِمح : (K, TA:) and it is also called ةَّيِرَجَح , because it is related that they said, اًرَجَح َناَك  َ�َ�َأ  َّنَأ  ْبَه 
ِّمَيلا ىًقْلُم ِىف   [suppose that our father was a stone thrown into the sea]; and [therefore] some
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called it ةَّيَِّمي : and it was called also ةَّيِرَمُع . (TA. [More is there added, explaining different decisions of this case.]) 

ُةَكِّرَشُملا  : see the next preceding paragraph. 

ٌكِراَشُم  : see ٌكِراَشُم ٌحيِر  ٌكيِرَش .___   means A wind to which the ءآَبْكَن  [q. v.] is nearer than the

two winds between which this blows. (K.) 

ٌكَرَـتْشُم  , applied to a road ( قيِرَط , Mgh, Msb, TA), is for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم  , (Msb,) meaning [Shared in: or] in which the

people are equal [sharers]. (TA.) ___ Hence, ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُريِجَألا   [in my copy of the Mgh, erroneously, ملا
ُ

ُكَِرتْش ,]

The hired man [that is shared in; i. e.,] whose work no one has for himself

exclusively of others, but who works for every one who repairs to him for work,

like the tailor in the sitting-places of the markets; (Msb;) or who works for whom he

pleases: as to ملا
ُ

ِكَرَـتْش ُريِجَأ  , it is not right, unless the word thus governed in the gen. case be expl. as an inf. n. (Mgh.) ___

See also ملا
ُ

ُةَكَّرَش ُةَضيِرَفلا  , above. ___ ٌكَرَـتْشُم ٌمْسِا   [in like manner for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم   A noun shared in by several

meanings; i. e. a homonym;] a noun shared in by many meanings, such as ٌْنيَع  and the

like: (Mz, 25th عون ; and TA in the present art. and in the Intr.:) or ٌكَرَـتْشُم  signifies a word having two, or more,

meanings; and is applied to a noun, and to the pret. of a verb as denoting predication and prayer, and to the aor. as denoting

the present and the future, and to a particle: (Mz ubi suprà:) [ ٌكَرَـتْشُم  used as a subst., meaning a homonym, has for its pl.

ملا
ُ

ُكَرَـتْش ُّسِحلا  ٌتاَكَرَـتْشُم [.___]  , for ِهيِف ملا 
ُ

ُكَرَـتْش , signifies, in the conventional language of the philosophers, The

faculty of fancy; so called because participated in by the five senses: but it is vulgarly used as meaning common

sense.] ___ ٌكَرَـتْشُم  applied to a man, [for ِهيِف ٌكَرَـتْشُم  ,] means Talking to himself, like him who is

affected with anxiety; (As, S, K, TA; [in the CK, erroneously, ٌكِرْشُم ;]) his judgment being shared

in; not one. (TA.) 
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مرش  

ُهَمَرَش 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَش , i. q. ُهَّقَش  [meaning He slit it; or rent it; and perhaps also he clave

it, split it, &c.]. (S, K.) ___ It is also said in the K that ُمْرَّشلا  signifies ِةَبَـنْرَألا َْنيَـب  اَم  ُعْطَق  : but نيب ام   should be struck out:

and the passage, moreover, is defective: it should be, as in the M, ُمْرَّشلا  and ُميِرْشَّتلا  signify The cutting ( عْطَق  [or rather ّقَش
i. e. slitting or rending]) of the end, or tip, of the nose, and of the رْفَـث  [here meaning the vulva, or

the orifice of the vagina,] of a she-camel: specially said of these two things. (TA. [See also 2; and see

َةَديِرَّثلا َمَرَش  ٌميِرَش ([.___  , aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic license, ٌمَرَش , He ate of the sides, or of

the edge, of the ةديرث  [or mess of crumbled bread moistened with broth]. (TA.) ___ ُهَل َمَرَش 
ِهِلاَم ْنِم  , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He gave him little of his لام  (i. e. property, or

cattle]. (S, K.) َمِرَش , aor. َـ , is quasi-pass. of ُهَمَرَش ; [i. e. it signifies It was, or became, slit, or rent;] (TA;) as

also مرشنا  . (S, TA. [In the former it is implied that the meaning of the latter verb is َّقَشْنِا .]) ___ Also, aor. as above, (Msb,) inf. n.

ٌمَرَش , (S, * Msb, K, *) He (a man) had his nose slit: (Msb:) or he had the end, or tip, of his nose

cut. (S, * Msb, K. *) 

ٌميِرْشَت 2  i. q. ٌقيِقْشَت  [meaning The slitting, or rending, and perhaps also cleaving, splitting, &c.,

much, or in several places]: (S, K, TA: [see 2 in art. مرخ :]) one says, ُهمّرش  [he slit it &c.], in relation to the ear

&c.: (TA:) [it is used in relation to the end, or tip, of the nose; and to the orifice of the vagina of a she-camel; as shown above:] see 1,

second sentence. ِراَئِّظلا ُميِرْشَت   is [The scarifying of the vulva, or of the orifice of the vagina,

for the purpose of] the making a she-camel to affect and suckle a young one not

her own [by causing her to imagine, from the pain thus occasioned, that she has

recently brought forth that young one]; (TA;) ميرشت  in this phrase signifying قيِقْشَت . (T in art. رأظ .) It is
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said in a trad. of Ibn-'Omar, that he purchased a she-camel, and, seeing in her what is thus termed, returned her: (S:) in this instance,

رائظلا ميرشت   means The laceration of the two edges of the vulva on the occasion of

رائظ . (T and TA in art. رأظ : see 1 in that art.) ___ ِدْيَّصلا ُميِرْشَت   is The wounding of the skin of the

animal of the chase without piercing into the belly, or inside, (L in art. قح , [see 8 in that

art.,]) so that the animal escapes wounded. (S, K. *) 

مّرشت 5  , (S, K,) said of the skin, (TA,) or of a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in several

places; (S, K, TA;) quasi-pass. of ُهَمَّرَش . (TA.) It is said in a trad. of Kaab, ِهيِحاَوَـن ْتَمَّرَشَت  ْدَق  ٍباَتِكِب  َرَمُع  ىَتَأ   i. e.

ْتَقَّقَشَت  [meaning He brought to 'Omar a book of which the sides were slit, or rent, in

several places]. (TA.) 

َمَرَشْنِإ 7  see 1, near the end. 

ٌمْرَش  A canal, or cut, ( جيِلَخ ,) from a رَْحب  [i. e. sea, or large river]: (S, K:) [now applied to a creek of a sea:] or the ةَُّجل
[i. e. main body, or fathomless deep,] of the رَْحب  [or sea]: (K:) or the deepest part thereof: (TA:) or a

ةَرْمَغ  [or submerging deep] thereof: pl. ٌموُرُش . (IB, TA.) ___ And Any fissure in a mountain or rock,

not passing through. (TA.) Also A certain kind of tree. (K.) ___ Also, (K,) or ٌمْرَش ٌبْشُع  , (S, [in one of

my copies of the S ٌمِرَش ,]) Abundant herbs or herbage, of which the upper parts are eaten,

the middle parts not being required, (S, K,) nor the lower parts. (S.) 

ٌموُرَش  : see what next follows. 

ٌميِرَش  A woman having her vagina and rectum united by the rending of the separation

between them; syn. ٌةاَضْفُم ; (S, Mgh, K;) as also ٌموُرَش  , (S, K,) and ُءآَمْرَش  ; (K;) or the last of these in this sense has

not been heard, though mentioned in the sense here following. (Mgh.) ___ Also A she-camel having her رْفَـث  [here meaning the
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vulva, or the orifice of the vagina,] cut [or rather slit or rent]; and so ُءآَمْرَش  , and ٌةَموُرْشَم  : (M, TA:) or

ُءآَمْرَش  applied to a she-camel and to a she-ass, accord. to the Tekmileh, means having the vulva slit, or rent:

therefore the first-mentioned meaning of this epithet, applied to a woman, if correct, may be tropical. (Mgh.) ___ Also The جْرَـف  [or

vulva]; (K;) because of its being cleft. (TA.) 

ٌمِراَش  An arrow that slits, or rends, ( ُمِرْشَي ,) the side of the target. (S, K, TA.) 

ُمَرْشَأ  , applied to a man, (IAar, S, Msb, K,) i. q. ِفْنَألا ُموُرْشَم  ; (S, K,) [i. e.] Having the nose slit; (IAar, Msb,

TA;) like ُمَرْخَأ : (IAar, TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: (Msb:) and having the lower

lip slit; like ُحَلْـفَأ : and having the upper lip slit; like ُمَلْعَأ : and having the ear slit; like ُبَرْخَأ :

and having the eyelid slit; like ُرَـتْشَأ : it has all these meanings: (IAar, TA:) fem. ُءآَمْرَش , applied to a woman. (Msb.)

___ For the fem., see also ٌميِرَش , in three places. ___ The fem. is also applied to an ear ( ٌنُذُأ ), meaning Having a small

portion cut from the upper part; and so ٌةَمَّرَشُم  . (TA.) 

ٌمَّرَشُم  Slit, or rent, in several places: so in a trad., where it is said, ِفاَرْطَألا ِمَّرَشُم  ٍفَحْصُِمب  ُهَءآَجَف   [And

he brought him a copy of the Kur-án having the extremities slit, &c.]. (TA.) ___ See also

ُمَرْشَأ , last sentence. 

ٌموُرْشَم  : see ُمَرْشَأ : ___ and see also ٌميِرَش . 
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فنرش   (Quasi root) 

َعْرَّزلا ُتْفَـنْرَش   , mentioned under this head in the O and K: see Q. Q. 4 in art. فرش . The ن is held by Az to be augmentative, if

not a mistake for ى. (O.) 

ٌفَ�ْرِش  : see ٌفَ�ْرِش , art. in فرش . 
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هرش  

َهِرَش  (S, MA, Mgh, Msb, K) ِماَعَّطلا ىَلَع   (MA, Mgh, Msb) ِهِْريَغَو , (Msb,) or ِماَعَّطلا َىلِإ  , (TA, [perhaps a mistranscription,]) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌهَرَش , (S, MA, Mgh, Msb,) said of a man, (S,) He was vehemently desirous, or greedy;

(MA;) or very vehemently desirous, or very greedy; (Mgh, Msb;) or overcome by vehement

desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA, Mgh, Msb) &c.: (Msb:) or, as some say, he was

affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.) 

ٌهِرَش  (S, Msb, K) and ُناَهْرَش  (Lth, K) [Vehemently desirous, or greedy; (see 1;) or] very vehemently

desirous, or very greedy; (Msb;) or overcome by vehement desire, or greediness: (K:) or,

accord. to some, affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.) 

ُناَهْرَش  : see the next preceding paragraph. 

اَيْهِإ ْرَشَأ  اَيْهِإ   , with kesr to the ء in ايها , and with fet-h to the ء in رشا , and to the ش, (K, TA,) and with the ر quiescent, (TA,)

[mentioned in this art. in consequence of the supposing رشا  with ايها  after it to compose one word,] but this is not its proper place;

(K, TA;) so says Sgh; (TA;) an ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac, or, more correctly, Hebrew; (TA;) [the truth is that it is a

mode of writing the Hebrew words ינאש היהא  ינא   I shall be that I am, in Exod. iii. 14, rendered in our Authorized

Version I am that I am; ] said in prayer; (TA;) [virtually] meaning The existing from eternity, that will not

cease to be: (K:) Sgh says, thus one of the learned men of the Jews pronounced it to me in 'Adan Abyan: and some say ايه
ايهارش , as though abridging it, meaning ُموُّيَـق ُّىَح َ�   �َ [which may be rendered O Ever-living, O

Selfsubsisting by Whom all things subsist; but the latter epithet is variously explained]; so says Lth: (TA:)

the people now say اَيِهاَرَش اَيْهَأ  , (so in some copies of the K,) with fet-h to the ء in ايها , and dropping the ء in what follows this
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word, [which, however, probably means that they say اَيْهَأ ْرَش  اَيْهَأ  ,] or, as in the handwriting of Sgh, with medd to the ء in the

former; (TA;) [in my MS. copy of the K ايهارَش اَيِهآ  ; in the CK, ا�يِهارَش ا�يِهآ  ;] which is said in the K to be a mistake accord. to the

assertion of the learned men of the Jews: but this, which is said to be a mistake, is what commonly obtains in the books of the people,

[i. e. of the Jews,] and they seldom, or never, pronounce it otherwise than thus: As says that the vulgar say اَيِه  �َ, which is post-

classical; correctly َهاَيَه  �َ [or اَيَه  �َ], with fet-h to the ء: AHát says, I think it to be originally ايهارش اَيَه   �َ [which is inconsistent

with the Hebrew]: and Ibn-Buzurj says, they said اَيِه  �َ and اَيَه  �َ in speaking to one from a near place. (TA.) 
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ورش  

ٌوْرَش  Honey: (K:) or white honey: mentioned by Sgh: formed by transposition from ٌرْوَش : (TA:) and also written ٌوْرِش  .

(K.) 

ٌوْرِش  : see what precedes. 

ىَوْرَش  , originally ْرَش�َ : see art. ىرش . 

ٌّىِوَرِش  , originally ٌِّىيَرِش : see art. ىرش . 
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لورش  

ٌلاَوْرِش  is [said to be] a dial. var. of ٌلاَوْرِس : (K:) IAmb says that Es-Sijistánee mentions his having heard some of the Arabs of the

desert say لاَوْرِش  for لاَوْرِس ; but that it seems he heard them use the Pers. word, [which, it appears, is لاَوْرَش  as well as راَوْلَش ,]

and knew it not: (O, TA: *) لاورش  is a vulgar word, [now commonly pronounced لاَوْرَش ,] and some of the vulgar say راَوْلَش , with

fet-h to the ش. (TA.) 
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ىرش  

ُهاَرَش 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ىًرِش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌءآَرِش , (S, * Mgh, Msb, * TA,) the former

inf. n. the more in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijáz, or the latter may be said to

be with medd for the purpose of assimilating it to a preceding word, accord. to El-Munádee, or it may be regarded as an inf. n. of

ُهاَراَش , (TA,) i. q. �َُهَع  [in the sense in which this is generally used, i. e. He sold it]; (S, Mgh, K;) he gave it for a

price: (Msb:) and i. q. ُهاَرَـتْشِا  [in the sense in which this is generally used, i. e. he bought it]; (S, Mgh;) i. e. ُهاَرَش
signifies also he took it, or acquired it, for a price: (Msb:) or this and هارتشا  both signify �َُهَع  [as meaning

he sold it]; (T, * K, TA;) but the former is more used than the latter in this sense: (T, TA:) and both signify also [he

bought it; i. e.] he possessed it by sale; (K;) which is the more usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the

former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) and the latter also: (K:) for the two persons selling and buying sell and buy the price and

the thing upon which the price is put; so that each of the things given in exchange is sold in one point of view and bought in another.

(Msb, TA.) It is said in the Kur [ii. 203], ٱ�ِّٰ ِةاَضْرَم  َءآَغِتْبٱ  ُهَسْفَـن  ىِرْشَي  ْنَم  ِساَّنلٱ  َنِمَو   i. e. [And of men is he]

who sells [himself in the endeavour to obtain the approval of God]. (S, * TA.) And in the

same, [xii. 20], ٍسَْخب ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   i. e. And they sold him [for a deficient, or an insufficient,

price]. (S, TA.) And in the same [ii. 15], ىَدُْهلٱِب َةَلَالَّضلٱ  اُوَرَـتْشٱ  َنيِذَّلٱ  َكِئَالوُأ  , originally اوُيَرَـتْشٱ , (S,) [lit. Those

are they who have purchased error with right direction,] meaning, who have taken

ةلالضلا  in exchange for ىدهلا : (Ksh, Bd, Jel:) or who have preferred ةلالضلا  to ىدهلا : (Ksh, Bd:) [for]

of any one who relinquishes a thing and lays hold upon another thing, one says هارتشا ; (K, TA;) which is thus tropically used [as

meaning he took it in exchange ِهِْريَغِب  by giving up another thing]; (TA;) and hence this saying in the Kur-án.

(K, TA.) ___ [Hence,] ِمْوَقلا ِنَع  ِهِسْفَـنِب  ىَرَش   He advanced before the people, or party, (K, TA,) to
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their enemy, (TA,) and fought in defence of them: or he advanced to the Sultán, and

spoke for the people: (K, TA:) [as though he sold himself for them; the ب in هسفنب  being app. redundant:] or, as in the

Tekmileh, ِمْوَقلا َىلِإ  ِهِسْفَـنِب  ىَرَش   he advanced to the people, or party, and fought them. (TA.)

___ And َالُف�ً ىَرَش  , (K,) inf. n. ىًرِش , (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or

ridiculed, such a one: (K:) [and] so ُهاَّرَش  . (TA voce ُهَعَّدَج  [q. v.: thus there written, perhaps for the purpose of

assimilating it to ُهَعَّدَج ].) ___ And i. q. ُهَمَغْرَأ  [He angered such a one; or did evil to him, and

angered him]: (Lh, K, TA:) and so ُهَمَرْوَأ , and ُهاَطَغ  [or perhaps ُهاَظَع , for both are expl. alike]: all said of God. (Lh, TA.)

And ُهاَرَش اَم  ِهِب  َلَعَـف   He did to him that which occasioned evil to him; or that which

displeased, grieved, or vexed, him; syn. ُهَءآَس . (TA.) And ُهاَرَشَو ُّٰ�ٱ  ُهاََحل   [May God remove

him far from good or prosperity, or curse him, and do evil to him, or displease or

grieve or vex him]. (TA.) َالُف�ً ُّٰ�ٱ  ىَرَش  , (K,) inf. n. ىًرِش , (TA,) also signifies God smote him, or may

God smite him, with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]. (K, TA.) And ُهاَرَش , (K,) aor. ِـ , inf. n. ىًرِش ,

(TA,) i. q. ُهَرَّرَش , (K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA;) [in copies of the K, in art. رش , written, in this sense, ُهاَّرَش
;] namely, flesh-meat, and a garment, or piece of cloth, and [the preparation of curd called] طِقَأ . (K.) َىِرَش , aor. َـ , inf. n.

ىًرَش , (S, K,) said of lightning, (S, K, &c.,) It shone, or gleamed, much: (S:) or it shone, or gleamed, (K,

TA,) and spread in the face of the clouds, or, as in the T, became dispersed in the face

of the clouds: (TA:) and ىرشا  signifies the same; (K;) or it shone, or gleamed, consecutively: the

latter verb mentioned by Sgh. (TA.) ___ And hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S, TA,) It was, or became, in a

state of commotion, (TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See also 12.]) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) He (a man) was, or became, angry: (K, TA:) or he was, or became, flurried by

reason of anger. (S, TA.) ___ And, said of evil, or mischief, It spread, ْمُهَـنْـيَـب  among them: (K, TA:) or

became great, or formidable; and in like manner said of an affair, or event. (Nh, TA. [See also 10.]) ___ Also, and
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ىرشتسا  , He (a man, S) persisted, or persevered, (S, K,) in an affair, (S,) or in his error, and

his corrupt conduct: and the former, said of a man, is like َىِرَغ  in measure and meaning [i. e. he persisted, or

persevered, in his anger]. (TA.) One says of a horse, ِهِْريَس َىِرَش ِىف  , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He per- 
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sisted, or persevered, in his pace, or going; as also ىرشتسا  : (S:) or he exceeded the usual

bounds therein, (K, TA,) and went on without languor: (TA:) and ِهِوْدَع ىرشتسا ِىف   he (i. e. a

horse) persisted, or persevered, in his running: (Mgh:) and ِهِماَِجل َىِرَش ِىف   he (a horse) strained

his bridle. (A, TA.) And �ِِعْمَّدل ُهُنْـيَع  ْتَيِرَش   His eye persisted, or persevered, in the shedding

of tears, the tears pouring forth consecutively. (TA.) And َىِرَش , (S, K, TA,) aor. َـ , inf. n. ىًرَش ,

(K, * TA,) He, (TA,) or his skin, broke out with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]. (S, K, TA.) 

َىَّرَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ُهاَراَش 3  , inf. n. ٌةاَراَشُم  and ٌءآَرِش , i. q. �َُهَعَـي  [as signifying He sold and bought with him: and he

bartered, or exchanged commodities, with him: that هاراش  has both of these meanings (like �هعي ) is

shown by the fact that ٌةاَراَشُم  is also expl. in the TA, on the authority of Er-Rághib, as signifying the same as ٌضاَبِق ]. (K.) ___ Also,

(Mgh,) inf. n. ٌةاَراَشُم , (TA,) He persisted in contention, litigation, or wrangling: (Mgh:) one says,

ِهيِراَشُي َوُه   (T, M, K) He persists in contention, litigation, or wrangling, with him: (M, TA:) or

he contends in altercation, disputes, or litigates, with him; or does so vehemently,

or obstinately; syn. ُهُلِداَُجي : (K, TA:) and it is said of the Prophet, in a trad., ىِراَُمي َالَو  ىِراَشُي  َناَك َال   [He used

not to persist in contention, &c.]: (Mgh, TA:) meaning accord. to Th, �ِِّرَّشل ىِرْشَتْسَي  َناَك َال   [he used

not to persist, or persevere, with evil conduct]: (TA:) from ِهِوْدَع ىَرْشَتْسِا ِىف   [expl. above (see 1 near
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the end)] as said of a horse: (Mgh:) or, accord. to Az, (TA,) originally ُرِراَشُي ; one of the رs being changed into ى. (K, * TA. [See 3 in

art. رش : and see also 3 in art. ىرج .]) 

ىرشا 4  , said of lightning: see 1, latter half. ___ Said of a camel, He sped, or went quickly. (IKtt, TA.) ___ ىرشا
ْمُهَـنْـيَـب  He excited discord, strife, or animosity, between them, or among them. (Az, K.) ___

ُلَمَحلا ىرشا   (K accord. to the CK, [which, I think, evidently gives the right reading,] in the TA and in my MS. copy of the K

لمجلا ,) i. q. ُهُتَقيِقَع ْتَقَّلَفَـت   [i. e. The lamb had its wool cleaving open, or becoming cleft]:

(K: [Freytag, following the TK, and reading ُلْمِحلا , explains the verb as said of fruit, and meaning diffissos habuit nucleos; but I

cannot find any authority for the signification that he thus assigns to ةقيقَع :]) mentioned by Sgh. (TA.) ___ ُةَرَجَّشلا ترشا   The

plant [crept upon the ground, or] was like the cucumber and the melon; as also

ترشتسا  . (TA.) ___ See also 5. ُهارشا  He filled it; (S, K;) namely, a watering-trough: and in like manner ًةَنْفَج ىرشا 
he filled a bowl, (S,) or ُهَناَفِج  his bowls for the guests. (TA.) ___ And He made it to

incline, (K, TA,) اَذَك ِةَيِحَ�   ,Hence the saying of a poet (.TA) .[in the direction of such a thing] ِىف 

* ىِرَصَب ىَوَهلا  ىِرْشُي  اَمُثْـيَح  ِىنَّنَأَو  *
* ُروُظْنَأَف وُنْدَأ  اوُكَلَس  اََمثْوَح  ْنِم  *

[And that I, wherever love makes my eye, or eyes, to incline, wherever they travel,

approach and look: روظناف  being for ُرُظْنَأَف ]: or, as some relate it, ُروُظْنَأَف ِىنْثَأ   [i. e. turn myself, or my eyes,

and look]. (TA.) ___ [Also He put it in motion; namely, a bridle. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ىّرشت 5  It became scattered, or dispersed: (K:) accord. to the M, said in this sense of a company of men. (TA.)

___ Also, said of a man, (S,) or of a party, or company of men, (TA,) He, or they, became like the ةاَرُش  [pl. of ٍراَش
q. v.] in his, or their, actions; (S, * TA;) and so ىرشا  . (IAth, TA.) 
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َ�َراَشَت 6  They sued each other; or cited each other before a judge; syn. اَيَضاَقَـت . (A, TA.) 

َىَرَـتْشِإ 8  see the first paragraph, in three places. 

ىرشتسا 10  : see 1, latter part, in three places: and see 3. ___ Also He persisted, or persevered, in

consideration, or examination. (TA.) ___ And ِهِنيِد ىرشتسا ِىف   He strove, or exerted himself,

or was diligent, or studious, and was careful, or mindful, or regardful, in his religion.

(TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب ُروُمُألا  ترشتسا   The affairs, or events, were, or became, great, or

formidable, between them, or among them. (K, * TA. [See also َىِرَش .]) ___ And see 4. 

ىَرْوَرْشِا 12  It was, or became, in a state of commotion. (K. [See also َىِرَش .]) 

ٌىْرَش  The colocynth: (S, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) the plant thereof: (S, K:) n. un. with ة: (S:) and

ٌنَ�ْرَش  also signifies the colocynth; as a dial. var. of ٌىْرَش : or the leaves thereof. (TA.) One says, َنِم ىَلْحَأ  َوُه 
ِىْرَّشلا َنِم  ُّرَمَأَو  ِىْرَألا   [He, or it, is sweeter than honey and more bitter than colocynth].

(TA.) And ٌىْرَشَو ٌىْرَأ  ِناَمْعَط  ُهَل  ٌنَالُف   [Such a one has two flavours, that of honey and that of

colocynth]. (S, TA.) ___ And Any kind of plant that spreads upon the ground, running [or

creeping] and extending; such as the melon and the cucumber. (AHn, O voce ٌحاَّطُس , q. v.,

and TA * in the present art.) ___ And Palm-trees that grow from the datestones: (K:) and with ة [as the

n. un.] one of such palm-trees. (S.) ___ And, accord. to IJ, A kind of tree of which bows are

made. (L voce ٌّتَح , q. v. [See also ٌنَ�ْرِش .]) See also ىًرَش . And see ىَوْرَش . 

ىًرَش  A road, (K, TA,) in a general sense. (TA.) And, (K,) with the article لا , [particularly] A road of Selmà, (S, K,

TA,) the mountain so called, (TA,) abounding with lions: (S, K, TA:) whence they say of courageous

men, ىَرَّشلا ُدوُسُأ  َّالِإ  ْمُه  اَم   [They are no other than the lions of Esh-Sharà]. (TA.) ___ And i.
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q. �ٌَةَيِح  [as meaning An adjacent tract or region]; (S, K;) as also ٌءآَرَش  : (K:) accord. to some, of the right

hand: (TA:) pl. ٌءآَرْشَأ . (S, K.) Hence, ِتاَرُفلا ىَرَش   The adjacent tract ( ةَيِحَ� ) of the Euphrates: (TA:)

and ِمَرَحلا ُءآَرْشَأ   the adjacent tracts of the Sacred Territory; syn. ِهيِحاَوَـن . (S.) ___ And A

mountain. (K.) Also The bad, or worse, or worst, of cattle: accord. to J, [in the S,] ٌىْرَش  , [said in the S to be

like ملا
َ
ِلا ىَوَش  ,] which is [said to be] a mistake: (K:) but ElBedr El-Karáfee questions it being so: (TA:) and the good, or

better, or best, thereof; as also ٌةاَرَش  : thus having two contr. significations: (K:) and so says ISk: but ISd says that ٌةاَرَش
ٌلِبِإ , like ٌةاَرَس , means choice camels. (TA.) And A certain eruption upon the body, resembling

dirhems: (TA:) or small pimples or purulent pustules, having a burning property: (S:) or

small pimples or purulent pustules, red, itching, and distressing, generally

originating at once, (K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and becoming [more]

severe by night in consequence of a hot vapour breaking forth at once upon the

body: (K, TA:) thus in the Kánoon of Ibn-Seenà [or Avicenna]. (TA.) ىَرَّشلا وُذ   A certain idol of [the tribe of]

Dows ( سْوَد ), (K, TA,) in the Saráh ( ةاَرَّسلا ): so says Nasr. (TA.) 

ٍرَش  Having the eruption termed ىًرَش , described in the next preceding paragraph.

(S, K.) 

ىًرِش  , (S, TA,) an inf. n. of ىَرَش , aor. ىِرْشَي , (TA,) [when used as a simple subst., signifying A sale and also a

purchase,] has ٌةَيِرْشَأ  for its pl., which, as pl. of a sing. of the measure ٌلَعِف , is anomalous. (S, TA.) 

ٌةاَرَش  : see ىًرَش , in two places. 

ٌءآَرَش  : see ىًرَش . 

ٌّىِرَش  Sold: and also bought: applied in this sense to a male slave; and ٌةَّيِرَش  to a female slave. (Msb.) ___ Also A horse
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that persists, or perseveres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds the usual

bounds therein, (K, TA,) and goes on without languor: (TA:) or a choice horse: (A, TA:) or an

excellent, choice horse. (TA.) 

ٌةَّيِرَش  A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: and a nature; or a

natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like. (K.) Also, of women, Such

as bring forth females. (K.) One says, ٍءآَسِن ِةَّيِرَش  َجَّوَزَـت ِىف   He married among women such

as bring forth females. (TA.) 

ىَوْرَش  , in which the و is a substitute for ى, as it is in ىَوْقَـت  and the like, (TA,) The like (S, K) of a thing: (S:) because a thing is

sometimes bought with the like thereof: (TA:) [used alike as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems that ٌىْرَش  signifies the

same.] It is said of Shureyh, ُهَكَلْهَأ ىِذَّلا  ِبْوـَّثلا  ىَوْرَش  َراَّصَقلا  ُنِّمَضُي  َناَك   [He used to make the

washer responsible for the like of the garment, or piece of cloth, that he

destroyed]. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, relating to the [collecting of the] poorrate, ْنِم َّنِّسلا  َكْلِت  َّالِإ  ُذُخَْ�  َالَف 
ِهِلِبِإ ىَوْرَش   [i. e. And he shall not take any save of that age, of the likes of his camels].

(TA.) 
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ٌّىِوَرِش  , in which the و is a substitute for ى, and ٌّىِئاَرِش  , [both signifying Of, or relating to, selling, and also of,

or relating to, buying,] are rel. ns.; the former, of the inf. n. ىًرِش ; and the latter, of the inf. n. ٌءآَرِش . (Msb, TA.) 

ٌنَ�ْرَش  see ٌىْرَش : ___ and see what next follows. 
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ٌنَ�ْرِش  and ٌنَ�ْرَش  , (S, K,) the former of which is the more in repute, (TA,) the former said to be quasi-quadriliteral, like ٌلَ�ْرِج ,

[and therefore mentioned also in the TA in art. نرش ,] but held by IB to be of the measure ٌنَالْعِف , (TA in art. نرش ,) A kind of

tree, (S, K, TA,) of the هاَضِع  [q. v.] of the mountains, (TA,) of which bows are made: (S, K, TA:)

n. un. with ة: the tree thus called grows in the manner, and of the height and width,

of the [species of lote-tree called] رْدِس , and has a yellow, sweet ةَقِبَن  [or drupe]: so says

AHn: and he adds, Aboo-Ziyád says, bows are made of the ن�رش , and the bow made thereof is

good, but black tinged with redness; its wood being of those woods of which

good bows are [commonly] made; and they assert that it seldom, or never,

becomes crooked: Mbr says that the عْبَـن  and طَحْوَش  [q. v.] and ن�رش  are one kind of tree, but

differing in name and estimation according to the places of growth; such

thereof as is upon the summit of the mountain being the عبن ; and such as is at the

base, or foot, or lowest or lower part, thereof, the ن�رش . (TA. [But see ٌطَحْوَش .]) ___ Also sing. of

ُنيِياَرَش  signifying The arteries; i. e. the pulsing veins; (S, K;) which spring from the heart: (S:)

but the anatomists assert that they spring from the liver, and pass by the heart. (TA.) ___ ٌنَ�ْرِش , with kesr, signifies also A

crack, or fissure, [in a rock,] such as is termed ٌّتَث . (Az, TA.) 

ٌّىِئاَرِش  : see ٌّىِوَرِش . 

ٍراَش  Selling, or a seller: (Mgh, TA:) and buying, or a buyer: as also ٍَرتْشُم  [in both senses, but generally in the

latter sense; whereas ٍراَش  is generally used in the former sense]: (TA:) pl. of the former ٌةاَرُش . (Mgh.) ___ Also, (S, TA,) and

ٌّىِراَش  , in which latter the ى is not the ى of a rel. n. but is an affix corroborative of the epithet, as in the cases of ُرَوْحَأ  and

ٌّىِرَوْحَأ  [or ُرَْمحَأ  and ٌّىِرَْمحَأ ] and ٌبَّلُص  and ٌِّىبَّلُص , (TA,) One of the people to whom is applied the

appellation ُةاَرُّشلا , (S, TA,) which means the [heretics, or schismatics, commonly known by
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the name of] جِراَوَخ  [pl. of ٌّىِجِراَخ , q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c.:) so called because they said, We have sold ourselves in

obedience to God, i. e., for Paradise, when we separated ourselves from the erring Imáms: (S:) or because they sold themselves for

the sake of what they believed: or because they said, Verily God has purchased us and our possessions: (Mgh:) but ISk says, because

of their vehement hatred of the Muslims: and the author of the K says that it is from َىِرَش  signifying he was angry, and he persisted,

or persevered; and he charges J with error in his explaining it as above, from their saying we have sold ourselves &c.; but this charge

is senseless, for J has followed herein more than one of the leading authorities: the author of the K has followed ISd, who, however,

adds, as to themselves, they say We are the ةاَرُش  because of the saying in the Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this art.],

and the saying [in ix. 112] Verily God hath purchased, of the believers, themselves [&c.]; and the like is said in the Nh, with this

addition, that ٌةاَرُش  is the pl. of ٍراَش ; i. e., it is from ىَرَش , aor. ىِرْشَي ; or it may be from ملا
ُ

ُةاَراَش  meaning ملا
ُ

ُةَّجَال : moreover, the

part. n. of َىِرَش  is ٍرَش ; and this has not ٌةاَرُش  for its pl. (TA.) 

ٌّىِراَش  : see the next preceding paragraph. 

ٍَرتْشُم  : see ملا
ُ

ىَِرتْش ٍراَش .  A certain star, (S, K,) well-known; (K;) [Jupiter;] one of the Seven

Stars. (TA.) And A certain bird. (K.) 
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بزش  

َبَزَش 1  , (S, A, O, K,) and َبُزَش , (O, K,) aor. of each ُـ , (K,) inf. n. ٌبوُزُش  (S, A, O, K) and ٌبْزَش , (K,) He was, or

became, such as is termed ٌبِزاَش  meaning as expl. below: (S, A, O, K:) [mostly] said of a horse. (S, A, O, TA.) 

ُهبّزش 2  , (O, K,) inf. n. ٌبيِزْشَت , (K,) He, or it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA:) and he, or it, made

him to become lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the

belly. (TA.) 

ٌةَبْزَش  : see what follows. 

ٌبِزاَش  Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly; applied to

a horse: (S, O:) [or] ٌةَبْزَش  signifies thus, applied to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so accord. to the CK:) and ٌبِزاَش ,

lean, &c., as above; and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) and to a man, &c.: (TA:) or lean, or light of

flesh, though not emaciated: (As, TA:) and, applied to a man, very slender or slim or spare: (A:) pl.

ٌبَّزُش , (S, A, O, K,) applied to horses, (S, A, O,) and [as also of ُبِزاَوَش ٌةَبِزاَش [ . (K.) And ٌةَبِزاَش  A she-gazelle lean, or light

of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly; in consequence of her

having come from after: pl. ُبِزاَوَش . (TA.) ___ And Rough; (S, K, TA;) applied to a place. (S, TA.) 
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رزش  

ُهَرَزَش 1  , and ِهْيَلِإ َرَزَش  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْزَش , (TA,) He looked askew, or sideways, at him, (IAmb, K,)

not turning his face towards him, (TA,) [or with a slight turning of the face, (see ُهَظََحل ,)]

by reason of hatred or of awe: (IAmb:) or he looked at him with a look of aversion: or

he looked at him from the right and left: (K:) or from the outer angle of the eye:

generally, in anger: or with hatred and anger: (TA:) or, (K,) as also اًرْزَش ِهْيَلِإ  َرَظَن  , (S, A, Mgh, Msb,) he

looked at him from the outer angle of the eye, (S, A, Msb, K,) with anger, (S, K,) or with

aversion, like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or like one who is averse

and angry: (Msb:) or ُهَرَزَش  signifies he looked at him with the look of an enemy. (TA.) The saying

of 'Alee, َرْسَيلا اوُنُعْطٱَو  َرْزَّشلا  اوُظَْحلِا  , is expl. as signifying Look ye from the right and left [and thrust

ye straight forward]. (TA.) ___ Also ُهَرَزَش , (Fr, K,) aor. and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the

[evil] eye. (Fr, K.) ___ Also ُهَرَزَش  He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) And ُهَنَعَط
اًرْزَش  He thrust him, or pierced him, sideways. (A.) ___ َلْبَجلا َرَزَش  , aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْزَش ,

(TA,) He twisted the rope, or cord, from the left [by rolling it against his body from

left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upwards [by rolling it upwards against his

thigh or body]: (As, AM:) or he twisted it from without [by rolling it against his thigh],

and turned it towards his belly [contrarily to the usual manner, which is termed ٌرْسَي , and which is the twisting

downwards, by rolling the rope or cord downwards either against the body or against the thigh]; (ISd, K;) as also ُهرزشتسا  . (K.)

[See also ٌرْزَش , below.] 

ُهرزاش 3  , inf. n. ٌةَرَزاَشُم , He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility: whence [the
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manner of looking termed] ُرْزَّشلا . (AA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهرزشا   God cast him into an evil case from which he could not extricate

himself. (TA.) 

رّزشت 5  He was angry. (K.) [See also رّذشت .] ___ He prepared himself, ِلاَتِقْلِل  for fight, (K,) and

ِدوُجُّسلِل  [for prostration in prayer]. (Mgh.) 

اورزاشت 6  They looked, one at another, in the manner termed ٌرْزَش , (S, K,) from the

outer angle of the eye. (TA.) [See 1.] 

رزشتسا 10  : see 1, last sentence but one. Also It (a rope or cord) was twisted in the manner described

above, in the explanation of َلْبَحلا َرَزَش  . (K.) 

ٌرْزَش ٌنْعَط   A thrusting, or piercing, from the right and from the left: (S, M, TA:) or with the

right hand and the left. (TA.) ___ ٌرْزَش ٌلْتَـف   A twisting upwards, contrarily to the

manner in which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.] ___ ٌرْزَش ٌلْزَغ   Spun thread [app.

twisted in a manner the reverse of that which is usual: (see 1; and see also ٌنْدَر :) or] that is

uneven. (K.) ___ اًرْزَش ىَحَّرلِ�  َنَحَط  , [in which اًرْزَش  appears to be an inf. n., though its verb is not mentioned,] He

ground with the hand-mill turning it from his right: [i. e., making it to revolve in the same course

as do the hands of a watch:] (S, A, K: *) the contrary [which is the common way] is termed ا�تَـب  (A, TA.) ___ And اًرْزَش َلاَز  اَم   He

ceased not to be taking the wrong way. (IAar, TA.) ٌرْزَش  also signifies Difficulty (K) in an affair. (TA.) 

ٌرَزَش ِهِظَْحل   In his glance is a sidelong and] ِىف 
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angry look, from the outer angle of the eye: see 1]. (S, K. *) ___ ٌرَزَش  signifies [also]

Disquietude. (Mgh.) 

اَهْـنِم ُّلَحْنَـي  ٍةَرْزَشِب َال  ُرْهَّدلا  ُهَ�َأ   [Time, or fortune, brought him a calamity from which he

was not to be extricated;] meaning, destroyed him. (TA.) 

ٌةَرْزُش  Redness in the eye, and, or with, (so in the K accord. to the TA, but in the CK or, ) what is termed

ٌرَزَش  in the glance thereof. (K.) 

ُرَزْشَأ ٌَنبَل   Red milk. (TS, K.) ___ ُءآَرْزَش ٌْنيَع   An eye that is red, and (so in the K accord. to the TA, but in the

CK or, ) with what is termed ٌرَزَش  in the glance thereof. (K.) 

ٌروُزْشَم ٌلْبَح   A rope, or cord, twisted from the left; (Lth, A, Msb, TA;) which is the stronger way: (Lth, A:) or

upwards: (As, T, S:) [see 1:] and ٌتاَرِزْشَتْسُم ُرِئاَدَغ   , (S, TA,) and ٌتاَرَزْشَتْسُم  , (TA,) [Pendent locks of

hair] so twisted. (S, TA.) 

ٌرَزْشَتْسُم  : see the next preceding paragraph. 
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عسش  

َلْعَّـنلا 1 َعَسَش   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْسَش , (O, K,) He put a عْسِش  [q. v.] to the sandal; (S,

* Msb, * K;) as also اَهَعَّسَش  , and اَهَعَسْشَأ  . (S, O, K.) ُلْعـَّنلا ِتَعِسَش  , aor. َـ , The sandal had its عْسِش
broken. (Ibn-Buzurj, O, K.) ___ ُسَرَفلا َعِسَش  , aor. as above, inf. n. ٌعَسَش , The horse had a gap, or space,

between his central incisor and the tooth next to it. (Aboo-Málik, IDrd, O, K. *) َعَسَش , aor. as

above, inf. n. ٌعْسَش  and ٌعوُسُش , It was, or became, distant, or remote; said of a place of alighting, or abode.

(K.) And, said of anything, i. q. ىَءآَنَـت  [It was or became, far from another thing]: and َصَخَش  [it

rose, &c.]. (TA.) ___ َعَسَش  He put, or sent, or removed, him, or it, away, or far away; as also

ُهعسشا  . (TA.) 

َعَّسَش 2  see the preceding paragraph. 

َعَسْشَأ 4  see 1, first and last sentences. 

ٌعْسِش  (S, O, Msb, K, &c.) and ٌعِسِش  (K) and ٌّنَعْسِش  , so in some of the copies of the K, (TA,) [thus in my MS. copy of the K, and

also in the O,] with an augmentative ن, (O, TA,) The لاَبِق  of the sandal; (K;) [i. e.] the appertenance of the

sandal that is attacked, or tied, to its ماَمِز ; (S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or

strips of leather, of the sandal, being that which passes between two toes, of

which the [lower] end enters the hole, or perforation, that is in the fore part of the

sandal, and which is attacked [at its upper end] to the ماَمِز  [or, as it is also called, the كاَرِش , a

thong, or strap, or strip of leather, extending towards the ankle, and having two

arms, (its ِناَدُضَع ,) which are attacked to the ِنَ�ُذُأ  (q. v.), or pass through these and unite
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behind the foot]: (IAth, TA:) a poet says, referring to camels, 

* ِّىنَعْسِش اًعِطَقْـنُم  اَِ�  وُدْحَأ   *

[I urge them on by singing to them, with the interdigital thong of my sandal

broken]: (Lth, O, TA:) the pl. of ٌعْسِش  is ٌعوُسُش  (S, O, Msb, K, TA) and ٌعاَسْشَأ : (O, K, TA:) ISd and Z affirm that it has only

the former pl.; but AHei contradicts this: (TA:) the latter pl. [a pl. of pauc.] occurs in the saying of 'Obeyd Ibn-Eiyoob El- 'Amberee, 

* اَفَرْعُـت َّالَئِل  ِهْيَلْعَـن  ُريِدُي  *
* اَفَقلا َوَْحن  اَمُهَعاَسْشَأ  ُلَعَْجي  *

[He turns round his sandals, in order that they may not be known by their prints upon the

ground; putting the interdigital thongs thereof in the direction of the back of the

neck]. (O, TA.) ___ [Hence,] ِعْسِّشلا ُلاَبِق   signifies The serpent; mentioned by IAar with ِْربِّشلا ُلاَبِق  . (TA.) ___ And

ٌعْسِش  also signifies The extremity of a place. (O, K.) One says, ِءآَنْهَّدلا َعْسِش  اَنْلَلَح   [We alighted in the

extremity of the sandy desert, or of the desert called Ed-Dahnà]. (O.) ___ And A narrow tract

of land. (O, K.) ___ And Somewhat remaining of property or cattle. (IAar, O, K, TA.) And (K) A small

quantity or number of property or cattle. (Mohárib, O, K, TA.) One says, ٍلاَم ُعْسِش  ُهَل   He has a small

quantity of property, or a small number of cattle; (Mohárib, O, K, TA;) or a small collection

of camels and of sheep or goats: (K, TA:) and Fr adds ٍلاَم ُعيِسَش   [app. in the same sense: but see another

explanation of ٍلاَم ُعْسِش   in what follows]. (O.) ___ And The greater portion or number of property or cattle. (El-

Mufaddal, O, K, TA.) Thus it has two contr. [?] significations. (K.) One says, ِهِلاَم ُعْسِش  َبَهَذ   The greater portion

of his property, or the greater number of his cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal,

O, TA.) ___ And ٍلاَم ُعْسِش  ٌنَالُف   Such a one is a good manager of cattle or camels &c.; (S, O,

K, TA;) one who keeps assiduously to the tending, or pasturing, thereof: (A, TA:) and Fr says,
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ٍلاَم ُعيِسَش  َوُه  , as syn. with ٍلاَم ُعْسِش  . (TA: [but see above.]) 

ٌّنَعْسِش  : see ٌعْسِش , in two places. 

ٌعوُسَش  : see ٌعِساَش . 

ٍلاَم ُعيِسَش   : see ٌعْسِش , in two places. 

ٌعِساَش  A man having his عْسِش  broken. (O, K.) ___ Also Distant, or remote; and so ٌعوُسَش  : (S, O, K:) both

applied to a place of alighting, or abode: (O, K:) pl. [of either, irreg.,] ٌعْسُش . (K.) One says ٌةَعِساَش ٌدَالِب   [Distant

countries or towns]. (Msb.) And ِراَّدلا ُعِساَش  ٌلُجَر   A man whose house, or abode, or country, is

distant. (TA.) And ٌعِساَش ٌرَفَش   A far journey. (TA.) 
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بشش  

ٌبَشْوَش  , mentioned in the K under this head and in art. بش : see the latter art. 
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رصش  

َرَصَش 1  , (A 'Obeyd, O,) aor. ُـ , (O,) inf. n. ٌرْصَش , (A 'Obeyd, S, O, K,) He sewed (a garment, or piece of cloth, A

'Obeyd) with wide stitches, or with stitches far apart, (S, O, K,) as in the manner termed

ٌكْشَب . (A 'Obeyd.) ___ ىِزاَبلا َْنيَع  َرَصَش  , (S, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He sewed up the eye of the

hawk. (S, O.) ___ َةَقاَّنلا َرَصَش  , (M, O, K,) aor. ُـ  and ِـ , (O, K,) inf. n. as above, (S, M, O, K,) He transfixed

the sides of the she-camel's vulva with small sharp-pointed pieces of wood, or

prickles, (M, O, * K, *) and twisted round behind them sinews, (M,) or a string made of

hairs from her tail, (M, O, * K, *) on account of the protruding of her womb on the

occasion of her bringing forth; (M, O, K;) syn. of the inf. n. ٌديِنْزَـت . (S.) See also ٌراَصِش , below. ___ And

َةَقاَّنلا َرَصَش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) signifies also He inserted the piece of wood called راَصِش
between the nostrils of the she-camel; and so اهرّصش  , (K,) inf. n. ٌريِصْشَت . (TA.) ___ ٌةَكْوَش ُهْتَرَصَش  ,

(O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn pricked, or pierced, him. (O, K.) ___ �ِِحْمُّرل ُهَرَصَش  , (O,) inf. n. as above,

He pierced him (O, K *) with the spear. (O.) ___ ٌرْصَش  also signifies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,)

smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. (O, K, TA.) And َرَصَش , (IAar, O,) inf. n. as above, (K,) He

leaped, or leaped upwards; syn. َرَفَط . (IAar O, K. *) ___ ُهُرَصَب َرَصَش  , aor. ِـ , (O, K, in the L ُـ ,) inf. n.

ٌروُصُش , His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

disturbed, (syn. َصَخَش ,) and the eye became inverted; at the time of death: (O, K:) thus, nearly in the

same words, expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbád: (O:) or the correct word is اَصَش , or َرَطَش ; (so accord. to different copies of the K,

the latter being the reading in the TA;) or both; for Az says that this explanation of هرصب رصش   is in his opinion a mistake, and that
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it is correctly ُهُرَصَب اَصَش   and َرَطَش , meaning that he was as though he looked at thee and at

another. (O, TA. *) 

َرَّصَش 2  see the preceding paragraph. 

ٌرْصِش  , and its dual: see ٌراَصِش . 

ٌرَصَش  (A 'Obeyd, S, K) and ٌرِصاَش  (Lth, S, K) and ٌرَصْوَش  (K) The young one of the gazelle, when he has

become strong and active: (A 'Obeyd, S, L, &c.:) in the K, when he has become strong, but

not active; but this is a mistake: (TA:) or that has become old enough to smite with his horn:

or that has become a month old: or that has not yet cropped the herbage [but only

sucked his mother]; expl. by ْكِنَتَْحي ىِذَّلا َْمل  : (K:) A 'Obeyd states that it is said by more than one of the Arabs of the

desert that the young one of the gazelle is called ًالَط ; then, ٌفْشِخ ; and when his horns come forth, ٌنِداَش ; and when he has

become strong and active, ٌرَصَش , of which the fem. [as is also said in the K] is ٌةَرَصَش ; then, ٌعَذَج ; and 
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then, ٌِّىنَث , which name he continues to have until he dies: (S:) [perhaps correctly corresponding to our six terms which are as follows: a

fawn (applied to a buck or doe of the first year), a pricket (to a buck of the second year), a sorel (to a buck of the third year), a sore

(to a buck of the fourth year), a buck of the first head (to one of the fifth year), and a great buck (to one of the sixth year):] or

ٌرِصاَش  is applied to a young gazelle when his horn has come forth: (Lth:) pl. [of ٌراَصْشَأ ٌرَصَش [, .

(K.) ___ ٌرَصَش  also signifies A certain bird, smaller than the روُفْصُع  [or sparrow], (AA, O, K,) of the

colour thereof. (AA, O.) 

ٌراَصِش  The small sharp-pointed piece of wood, or prickle, (K,) or the small sharp-pointed

pieces of wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the operation termed ٌديِنْزَـت  [which is that
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described above in the explanation of َةَقاَّنلا َرَصَش  ] is performed; (IDrd, S, K;) as also ٌرْصِش  : (K:) or ِناَرْصِش  , or

ِناَراَصِش , is a term applied to two pieces of wood, which are thrust through the edge of the

rectum of a she-camel, and then bound with a strong string of the fibres of the

palm-tree, behind them: this is done when they desire to make a she-camel affect the young one of another: they

take a stuffed ةَجْرُد  [q. v.], and insert it into her rectum, and transfix the rectum with two sharp-pointed pieces of wood, which they

bind as above described: this operation is termed ٌرْصَش  and ٌديِنْزَـت . (ISh.) [See also 1.] ___ Accord. to the T, A piece of

wood, which is bound between the two edges of a she-camel's vulva. (TA.) ___ And A

piece of wood, which is inserted between the nostrils of a she camel. (K.) 

ٌريِصَش  A prick of a thorn. (O, K.) 

ٌرِصاَش  : see ٌرَصَش , in two places. 

ٌرَصْوَش  : see ٌرَصَش . 

ٌةَرِصاَش  One of the snares with which beasts of prey are caught. (O, K, TA.) 
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وصش  

ُهُرَصَب 1 اَصَش   , (S, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّوُصُش , (S, TA, and so in copies of the K, accord. to the CK ٌوْصَش , [and this,

though wrong, is agreeable with a rule generally observed in the K, as it is not there followed by any indication of the form,]) like ٌّوُلُع ,

(TA,) His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, or stretched and raised, or his

eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or

disturbed, syn. َصَخَش , (S, K, TA,) [at the time of death, (see َرَصَش ,)] as though he looked at thee

and at another. (TA.) ___ And ُباَحَّسلا اَصَش   The clouds rose, or rose high, (T, S, K,) in their

first appearing. (T, TA.) And اَصَش  said of anything, It rose, or rose high. (T, TA.) ___ [Hence,] ِتَصَش
ُةَبْرِقلا , (K,) inf. n. as above, (TA,) The water-skin being filled with water, (K, TA,) and in like manner,

being inflated, (TA,) its legs became raised, or raised high. (K, TA.) And thus also, ُّقِّزلا اَصَش  ,

The wine-skin being filled with wine, its legs became raised or raised high. (TA.) ___

And ىَصَش , aor. ِـ ; (Ks, S, TA;) or اَصَش , aor. ُـ ; and and َىِصَش  aor. َـ ; (K;) but this last requires consideration, differing

as it does from what is in the S [without any allusion to the latter's being wrong]; (TA; [see also ىَظَش ;]) said of a corpse; (Ks, S, K;)

Its arms and legs rose, or rose high; (K;) or it became inflated, or swollen, and its

arms and legs rose, or rose high. (Ks, S.) ___ And ِهِلْجِرِب ىَصَش   He raised, or raised high, his

leg. (TA.) 

ُهَرَصَب 4 ىصشا   [He made his eye, or eyes, to become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first

sentence: or] he raised, or he raised high, his eye, or eyes. (S, K, * TA.) 

ٌوْصَش  i. q. ٌةَّدِش  [app. as meaning Hardship, distress, or adversity]. (Az, K.) And A كاَوِس  [or piece of
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stick with which the teeth are cleansed]. (IAar, Az, TA. [See also ٌصْوَش .]) 

ٍصاَش  ; fem. ٌةَيِصاَش , pl. of the latter ٌتاَيِصاَش  and ٍصاَوَش ; part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes [i. e. Fixedly

open, or being raised, &c.]: (TA:) and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, so that its legs

are raised; and of a wine-skin, meaning filled, so that its legs are raised: and of a corpse, meaning

Inflated, &c. (S, TA.) It is said in a prov., 

* اَدَي ْعَفْرٱَف  اًيِصاَش  َّنَحَجْرٱ  اَذِإ  *

[expl. in art. نحجر , q. v.]. (S, TA.) 
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ىصش  

ىصش  See وصش
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طش  

َّطَش 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) [the latter contr. to analogy,] the pret. like َبَرَض  and َلَتَـق , (Msb, [and the like is said in

the TA,]) inf. n. ٌّطَش  and ٌطوُطُش , (S, K,) It (a house, or dwelling, S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) was, or

became, distant, remote, or far off. (S, Msb, K.) ___ ِمْوَّسلا َّطَش ِىف  , (Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (Msb,) inf.

n. ُّطَش  and ٌطَطَش ; (TA;) or ِهيِف َّطَشَأ  ; (S;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more common; (K;) and ّطتشا  ; (S;) He

went far, (S, K,) or beyond the due bounds, in offering a thing for sale and

demanding a price for it, or in bargaining for a thing: (S, Msb, K:) the verb in this phrase is also

followed by ِهْيَلَع  [against him]. (TA.) IB says that َّطَش  signifies َدُعَـب  [meaning He, or it, was, or became,

distant, &c.]: and that َّطَشَأ  signifies َدَعْـبَأ  [meaning he went far, &c.]. (TA.) You say also, ِىبَلَط اوُّطَشَأ ِىف   They

went far, or very far, or to a great or an extraordinary length, in seeking me. (S, K. *) And

اَنِبَلَط ُمْوَقلا ِىف  َّطَشَأ   The people, or company of men, sought us walking and riding. (TA.)

And ملا
َ
ِةَزاَف َّطَشَأ ِىف   He went away in the desert: (K:) as though he went far in it. (TA.) And ِهِتَعْلِس َّطَش ِىف  ,

inf. n. ٌطَطَش , He exceeded the due bounds, and went far from what was right, in

respect of his commodity, or article of merchandise. (K.) And ِهِمْكُح َّطَش ِىف  , (Msb, K,) aor ِـ ,

(K, TA,) only, (TA,) or ِـ  and ُـ , (Msb,) the latter aor. is mentioned in the L, (TA,) inf. n. ٌطَطَش , (Msb, TA,) in the K,

erroneously, ٌطيِطَش , (TA,) and ٌطوُطُش  also; (Msb;) and ّطشا  ; (Msb, K;) and ّطتشا  ; (K;) or ِةَّيِضَقلا ّطشا ِىف  ; (S;) He

acted unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) in his judging, or

exercising jurisdiction or rule, or passing sentence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) ِهْيَلَع

against him. (K.) And ِهْيَلَع ُتْطَطَش  , (S, L,) aor. ُـ , (L,) and ُتْطَطْشَأ  ; (S, L;) I acted unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically, against him: mentioned by A'Obeyd. (S, L.) It is said in the
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Kur [xxxviii. 21], ْطُطْشَت َالَو  , or ْطِطْشُت  , or ْطِّطَشُت  , or ْطِطاَشُت  , accord. to different readings, And go not thou

far from what is right: (K, TA:) all having this meaning: (TA:) or exceed not the due bounds. (Bd.)

ٌطَطَش  signifies The exceeding the due bounds (AA, S, Mgh) in selling, and in demanding or seeking, and in exercising

jurisdiction, &c., (AA,) or in everything. (S.) It is said in a trad. َطَطَش َالَو  َسْكَو  اَهِلْثِم َال  ُرْهَم  اََهل   [She shall have the

dowry of her like:] there shall be no falling short nor exceeding. (S.) And you say of a just

sale, َطَطَش َالَو  ِهيِف  َسَْخب  سخب .S in art) ,َال  ,) or َطوُطُش الو  , (T and TA in that art.,) [There is no deficiency in

it nor excess.] You also say ِلْوَقلا َّطَش ِىف  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌطَطَش  and ٌطوُطُش , He was rough,

harsh, or coarse, in speech. (Msb.) َّطَش  used transitively, [aor. ُـ ,] He passed, or passed beyond,

[or, probably, passed far away from,] a place. (TA.) ___ َالُف�ً َّطَش  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّطَش  and ٌطوُطُش ,

(K,) He distressed, or afflicted, such a one, and treated him, or used him, unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically: (K:) so say AZ and Aboo-Malik. (TA.) ___ ُهَّطَشَف ُهَّطاَش  : see 3. 

طّطش 2  , inf. n. ٌطيِطْشَت , He strove, laboured, exerted himself, or did his utmost, in

acting unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, and exceeding the due

bounds. (K, * TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph. 

ُهّطاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّطاَشُم , (TA,) He vied with him in طاَطِتْشِا  [i. e. going far, or beyond the due

bounds, in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing; or acting unjustly,

wrongfully, injuriously, or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You say, ُهَّطَشَف ُهّطاش   [He vied with

him in so doing, and surpassed him, or overcame him, therein]. (TA.) See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َطَطْشَأ 4  see 1, in nine places. 

َطَطَتْشِإ 8  see 1, in two places. 
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ٌّطَش  The bank, or side, of a river: (S, Msb, K:) and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the rising ground next

the bottom: (AHn:) pl. ٌطوُطُش  (Msb, K) and ٌناَّطُش ; (K;) the latter occurring in a verse, accord. to one relation; but 

Page 1549

accord. to another relation, it is ٌنآْطُش , pl. of ٌئِطاَش , which is syn. with ٌّطَش . (TA.) ___ The side of a camel's hump; (S, K;)

any side thereof: (S:) or the half thereof: (K:) pl. ٌطوُطُش . (S, K.) 

ٌةَّطَش  : see ٌّطاَش . 

ٌةَّطِش  : see ٌطاَطَش , in two places. 

ٌطَطَش  , for ٍطَطَش وُذ  ٌرْمَأ  , (Mgh,) and ٍطَطَش وُذ  ٌلْوَـق  , (Bd in lxxii. 4,) An action, or affair, (Mgh,) and a

saying, (Bd,) that is extravagant, or exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh, Bd.)

[See 1, of which it is an inf. n.] 

ٌطاَطَش  Distance; remoteness; (S, K, TA;) as also ٌطاَطِش  and ٌةَّطِش  , with kesr, (K,) and ٌةَّطَشَم  . (TA.) It is said

in a trad., ملا
ُ
ِبَلَقْـن ِءْوُسَو  ِةَّطِّشلا  ِةَبآَكَو  ِرَفَّسلا  ِءآَثْعَو  ْنِم  َكِب  ُذوُعَأ  َّمُهّٰللَا   i. e. [O God, verily I seek

protection by Thee from trouble of travel, and grievousness] of distance of the

space to be journeyed over, [and evilness of return to my home.] (TA.) ___ And Distance, or

farness, between the two extremities of a man; as also ٌطاَطِش  and ٌةَطاَطَش  . (K.) And Tallness,

and beauty of stature: (K:) or justness of stature: (IDrd, S, K:) as also ٌطاَطِش  , (S, K,) in either sense.

(K.) Also, and ٌطاَطِش  , Fragments of baked bricks. (K.) ___ [Freytag erroneously assigns the first and last

meanings in this paragraph to ٌةَّطَش : and he adds, from Reiske, a meaning belonging to ٌظاَظِش .] 

ٌطاَطِش  : see ٌطاَطَش , in four places. 
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ٌطوُطَش  A she-camel having a large hump; (As, S, K;) as also ىَطْوَطَش  : (K:) or large in the two sides

of the hump: (TA:) pl. ُطِئاَطَش . (K.) 

ٌةَطاَطَش  : see ٌطاَطَش . 

ىَطْوَطَش  : see ٌطوُطَش . 

ٌطاَشْطَش  A certain bird: (K:) IDrd says that it is asserted to have this meaning; but is not of established authority. (O.) 

ٌّطاَش  Anything Distant, remote, or far. (TA.) ___ A man whose two extremities are far from

each other. (K.) ___ ٌةَّطاَش ٌةَيِراَج  , (S, K,) and ٌةَّطَش  , (K,) A girl tall, and of beautiful stature: (K:)

or of just stature. (S, K.) ىِّطاَشَل َكَّنِإ   Verily thou art acting unjustly, wrongfully,

injuriously, or tyrannically, towards me in judging: occurring in a trad. (A'Obeyd, Az, S.) 

ٌةَّطَشَم  : see ٌطاَطَش . ___ Also Difficulty, distress, affliction, trouble, or inconvenience. (TA.) 
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أطش  

َأَطَش 1  : see 4. Also He walked on the ئِطاَش , i. e. bank, or side, of the river. (K, * TA.) And He cut

lengthwise [into slices, or strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide. (TA.) He subdued,

overcame, overpowered, or mastered, a man. (K.) ___ He compressed his wife. (K.) [And َأَطَس  and

َأَشَط  signify the same.] ___ َةَقاَّنلاَأَطَش , (AA, S, K,) aor. َـ  [as in other senses], (TA,) inf. n. ٌءْطَش , (AA, S,) He bound

the saddle upon the she-camel. (AA, S, K.) ___ And �ِِلْمِحل َأَطَش   He burdened heavily, or

overburdened, the camel with the load; (K;) inf. n. as above. (TA.) [But see what follows.] Accord. to ISk, (TA,)

this last phrase signifies also, (K,) or �ِِلْمِحل ْتَأَطَش  , as in the L, (TA,) He, (a man, K,) or she, (a camel, L, TA,) had

strength, or power, to bear the load. (L, K, TA.) ِهِب ْتَأَطَش   She (his mother) cast him forth [from

her womb]. (K.) One says, ِهِب ْتَأَطَش  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , and so هب ْتَأَطَف  , May God curse a mother who

cast him forth [from her womb]. (TA.) 

أّطش 2  , inf. n. ٌءْىِطْشَت , It (a valley) had its two sides ( ُهاَئِطاَش , TA) flowing [with water]. (IAar, K.) 

ُهُتْأَطاَش 3  I walked upon one ئِطاَش  [i. e. bank, or side, of a river or valley,] while he

walked upon the other ئطاش . (S, K. *) 

أطشا 4  ; (S, Msb;) or َأَطَش  , aor. َـ , inf. n. ٌءْطَش  and ٌءْوُطُش ; (K;) or both; (TA;) It put forth its ءْطَش  [or

sprouts, &c.]; (S, K;) syn. َخَّرَـف ; (Msb;) said of seed-produce; (S, Msb, K;) and in like manner said of palm-trees ( لَْخن ); and the

former verb, said of trees ( رَجَش ), they put forth sprouts around their bases, or stems. (K.) And

اَِ�وُصُغِب ُةَرَجَّشلا  تأطشا   The tree put forth its branches. (TA.) ___ And the former verb, He (a man)

had a son who had attained to manhood and become like him; (AHn, K;) like َبَحْصَأ . (TA.)
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Q. Q. 1 َأَيْطَش  , (K, TA,) said of a man, (TA,) i. q. َأَيْهَر , (K, TA,) meaning He was weak (TA) in his opinion, or

judgment, (K, TA,) and in his affair. (TA.) 

ٌءْطَش  (S, Msb, K, &c.) and ٌأَطَش  (TA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K, though a known dial. var. of the

former as will be shown in what follows,]) The خاَرِف  [or sprouts] of seed-produce, (IAar, S, Msb, K,) and of plants, or herbage,

(S,) and of palm-trees: or the leaves thereof; (K. TA;) i. e. of seed-produce: (TA:) and the shoots that come forth

(Msb, K) from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems, (Msb, K,) of plants, or herbage, (Msb,) or of trees: (K:)

pl. ٌءآَطْشَأ , (S,) or ٌءْوُطُش . (K.) ُهَأْطَش َجَرْخَأ  , in the Kur xlviii. last verse, means That has put forth its خاَرِف  [or

sprouts]: (Bd, Jel:) or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its ears, (Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he says,

producing ten, or eight, or seven: or, accord. to Zj, its plants: (TA:) and some read ُهَأَطَش  , (Bd, Jel,) which is a dial. var.; and

ُهاَطَش , and ُهَءآَطَش , and ُهَطَش , and ُهَوْطَش . (Bd.) ___ [See also ٌةَأْطَش .] And see ٌئِطاَش . 

ٌأَطَش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَأْطَش  [app. a n. un. of ٌءْطَش , q. v. ___ Also] A green palm-branch: one says, ِةَأْطَّشلاَك ٌّدَق  اََهل   She has a

figure like the green palm-branch. (A, TA.) ___ And A slice, or strip, i. e. a piece cut

lengthwise, of a camel's hump, and of a skin, or hide. (A, TA.) 

ٌئِطاَش  (S, Msb, K) and ٌءْطَش  (K) The bank, or side, ( ّطَش , S, K, and بِناَج , S, Msb,) of a valley (S, Msb, K) and of a river:

(K:) and some say that the former signifies the extremity, or edge, or side, ( فَرَط ,) of a river; and the shore of the

sea: the pl. of the latter is ٌءْوُطُش ; and of the former, ُئِطاَوَش  and ٌنآْطُش ; (K, TA;) or this last, as is said in the M, may be pl. of

ٌءْطَش . (TA.) Accord. to the S, one says also ِةَيِدْوَألا ُئِطاَش   [meaning The sides of the valleys]; not assigning to

ئطاش  any pl.: but the truth is that the pl. is as stated above. (TA.) 
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بطش  

َبَطَش 1  , (K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْطَش , (AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or strips,

flesh-meat, and a camel's hump, and a hide, or leather: (TA:) or he cut into strips, but without separating

them, a camel's hump. (AZ, TA.) ___ And َديِرَجلا ِتَبَطَش  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبْطَش , She (a woman) split the

palm-sticks, or palmbranches stripped of their leaves, to make of them mats: which

being done, says A'Obeyd, [or when they have been peeled,] the ةَبِطاَش  [q.v.] throws them to the ةَيِّقَـنُم . (S.) [Or] تَبَطَش , aor.

 , inf. n. ٌبوُطُش , She removed the upper peel of the بْطَش , or [fresh, green] palm-

branches. (ISk, TA.) َبَطَش  also signifies It inclined, or declined, turned aside or away,

deflected, or deviated, and became distant, or remote; (As, O, K;) and so َفَطَش ; and both signify it

went away. (As, TA.) One says, ُهْنَع َبَطَش   It turned aside or away, and became distant, or

remote, from him, or it. (K.) Thus, in a trad., ِهِلَتْقَم ْنَع  ُحْمُّرلا  َبَطَش   The spear deflected from, and

failed to reach, his vital part. (O, TA. *) And one says also, ُراَّدلا ِتَبَطَش   The dwelling was, or

became, distant, or remote. (O.) 

بطشنا 7  It flowed; (S, K;) said of water, &c. (K.) 

ٌبْطَش  pl. of ٌةَبْطَش  , (S, Msb,) [or rather a coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت ; (Msb;) Fresh,

(A,) or green, (Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches (S, A, Msb, K) stripped of their

leaves: (A:) or they are less than what are termed ُبِئاَطَش , of which the sing. is ٌةَبيِطَش  ; and the بئاطش
are less than the فيِناَرَك : [i. e. the فَ�ْرِك  is the thickest part of the palm-branch; next is the ةَبيِطَش ; and next to this, the

ةَبْطَش :] or ٌةَبْطَش  signifies a green palm-branch. (K.) ِّلَسَمَك  
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ٍةَبْطَش  , in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art. لس , q. v.,] means Like a green palm-stick drawn forth

from its skin: or like a sword drawn forth [from its scabbard]: (TA in art. لس :) [for] ___ ٌةَبْطَش  signifies also A

sword. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ [Hence, app.,] ٌبْطَش  is used also as an epithet, meaning Tall, and well made; (A,

K, TA;) applied to a man and to a horse. (TA.) And, applied to a boy, or young man, Plump; or fat, soft, thin-

skinned, and plump: and so ٌةَبْطَش  applied to a girl, or young woman: (A:) or the former, applied to a boy, or young

man, well made, and neither tall nor short: (TA:) or, so applied, light, or active, in body,

and sharpheaded: (IAar, TA in art. بضع , voce ٌبْضَع :) or it means, so applied, long and even ( ٌطِبَس ) in

the bones, light of flesh; likened to the palm-stick that is split: but this epithet is mostly used with ة, i. e. ٌةَبْطَش  ,

which is applied to a mare: (Ham p. 298:) or this epithet, ٌةَبْطَش , applied to a mare, means lank ( ٌةَطِبَس ) in flesh; (K, TA;) or

tall; (TA;) as also ٌةَبْطِش  in the former sense, (K, TA,) or in the latter; and the masc. is not thus used, applied to a horse: (TA:)

and ٌةَبْطَش  , (S,) or ٌةَبْطِش  , (K,) or both, but the former is the more approved, (TA,) beautiful; plump; or fat, soft,

thin-skinned, and plump; (K, TA;) and tall: (K:) or simply tall; (S, TA;) as also ٌبوُطْشَم  and ٌبَّطَشُم
applied to a man. (TA.) 

ٌةَبْطَش  : see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see what next follows. 

ٌةَبْطُش  (S, K) and ٌةَبْطِش  (K) and ٌةَبْطَش  (TA) and ٌةَبَطُش  , (K,) which last is said by some to be a n. un. of ٌبَطُش  [mentioned in

what follows as a pl.], (MF,) A [raised] line ( ةَقيِرَط , S, O, or قيِرَط , K, [meaning a ridge, and sometimes also a

depressed line, as shown voce ٌبَّطَشُم , i. e. a channel,]) in the ْنتَم  [i. e. broad side, or middle

of the broad side, of the blade] (S, O) of a sword: (S, O, K:) pl. ٌبَطُش  and ٌبُطُش , (S, O,) or ٌبوُطُش
and ٌبَطُش  and ٌبُطُش : (K: [in which it is said that the pl. is ٌبوُطُش  and ٌبَطُش  like ٌفَرُغ  and ٌبُتُك : but I think that ٌبوُطُش
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is a mistranscription, and that the right reading is ٌبَطُش  and ٌبُطُش  like ٌفَرُغ  and ٌبُتُك :]) hence it would seem that ٌبَطُش
and ٌبُطُش  are pls. of one sing.; but Ibn-Hishám El-Lakhmee expressly states that the former is pl. of ٌةَبْطُش ; and the latter, of

ٌةَبيِطَش  ; (MF;) of which ُبِئاَطَش  also is a pl.; (L in art. دمع ;) and which signifies [the same as ٌةَبْطُش , i. e.] the rising دوُمَع
[i. e. the ridge] in the ْنتَم  of a sword. (ISh, TA.) [See also ٌبَّطَشُم : and see ٌدوُمَع  and ٌْنيَم .] 

ٌةَبْطَش  : see ٌبْطَش  (near the end) in two places: ___ and see also ٌةَبَطُش : ___ and ٌةَبيِطَش , in three places. 

ٌةَبَطُش  : see ٌةَبْطُش . 

ٌباَطِش  The instrument with which a ةَعَذْرَـب  [or cloth put beneath a camel's saddle] is

quilted. (K.) 

ٌةَبيِطَش  A slice, or strip, of flesh-meat: (TA:) or a piece cut lengthwise of a camel's hump; (S, O, K, TA;) as

also ٌةَبْطِش  : (O, K:) or a piece cut in the form of a strip, but not separated, of a camel's hump; and

so ↓ the latter word: pl. of the former ُبِئاَطَش . (AZ, TA.) ___ And A piece cut lengthwise of a hide or of leather; (S,

O;) as also ٌةَبْطِش  . (O.) ___ And A piece of [the tree called] عْبَـن  of which a bow is made. (S, O.) ___ See also

ٌبْطَش . ___ And see ٌةَبْطُش . ___ Also, applied to a she-camel, Tough; syn. �ٌَةَسِب . (K.) ___ And [the pl.] ُبِئاَطَش
Different, or various, parties, sects, or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) ___ And

Difficulties, or distresses; (Abu-l-Faraj, O, K;) as also ُبِئاَصَش . (Abu-l-Faraj, O, TA.) 

ٌةَّيِبيِطَش  , (as in the TA,) or ٌةَبَّطَشُم  , (as implied in the K,) A quilted ةَعَذْرَـب  [or cloth that is put beneath a camel's saddle]. (K,

TA.) 

ٌباَّطَش  A butcher. (Fr, TA in art. رطس .) 

ٌبِطاَش  [act. part. n. of the trans. verb َبَطَش ]. ___ [Hence,] ُبِطاَوَش  [the pl. of ٌةَبِطاَش ] signifies Women who cut

skin, or leather, into strips, after having shaven it or measured it: so accord. to different
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copies of the K; i. e. ُهَنْقِلَْحي اَم  َدْعَـب   or ُهَنْقُلَْخي . (TA.) ___ And Women who split palmleaves, and peel the

[palm-branches stripped of their leaves, or the portions thereof termed] بيِسَع , to

make of them mats, and then throw them to the تاَيِّقَـنُم : (TA:) or the sing., ٌةَبِطاَش , signifies a woman

who peels the بيِسَع , (As, TA,) or who splits the palm-sticks, to make of them mats, (S,)

and then throws them to the ةَيِّقَـنُم , (As, S, TA,) who removes all that is upon them with

her knife until she has made them slender, when she throws them back to the

ةبطاَش : (As, TA:) or a woman who makes mats of بْطَش , i. e. [green, fresh] palm-branches

[stripped of their leaves]: (ISk, TA:) the pl. occurs in a verse cited voce َعَّرَذَت . (S, TA.) Also, [from the intrans. verb

ٌبِطاَش ٌقيِرَط  َبَطَش [,  A road inclining, declining, or turning aside or away. (S, K.) ___ And ٌةَيْمَر
ٌةَبِطاَش  A shot, or throw, that deflects, or deviates, from a vital part; as also ٌةَفِطاَش . (TA.) ___

And ملا
َ

ِّلَح ُبِطاَش  ٌلُجَر   i. q. ٌنِطاَش  [i. e. A man remote, or distant, in respect of the place of

alighting or abode]. (TA.) 

ٌبَّطَشُم  A sword (S, A, K) having بَطُش  [pl. of ٌةَبْطُش ], (A, K,) i. e. (A, TA) having قِئاَرَط  [here meaning ridges, as

expl. above, voce ٌةَبْطُش ], (S, A, TA,) in its ْنتَم ; [or ridges and channels,] these being in some cases

elevated and depressed [lines]; (TA;) as also ٌبوُطْشَم  : (K, TA:) said by some, [but not so accord. to the A,] to

be tropical, as being likened to pieces of a camel's hump cut in strips. (TA.) And in like manner, A garment, or piece of cloth, having

قِئاَرَط  [as meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.) And ٌةَبَّطَشُم ٌضْرَأ   Land that is furrowed (A,

Msb, K) a little, (K,) not much, (Msb,) by a torrent. (A, Msb, K.) ___ And Flowing [water &c.; because of the

streaks, or lines, with which its surface is diversified]. (TA.) ___ See also ٌةَّيِبيِطَش . ___ And see ٌبْطَش , last sentence. 

ٌبوُطْشَم  : see the next preceding paragraph. ___ ِلَفَكلاَو ملا 
َ

ِْنت ُبوُطْشَم  ٌسَرَـف   means A horse swollen with

fat in the two portions of flesh and sinew next the back bone, on each side, [and
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in the rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are far apart. (O.) ___ See also ٌبْطَش ,

last sentence. 
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رطش  

ُهَرَطَش 1  , (A, MA, O, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌرْطَش ; (MA;) and ُهرّطش  , (K,) inf. n. ٌريِطْشَت ; (TA;) He halved it;

divided it into halves. (A, MA, O, K, TA.) ___ اَهَرَطَش , aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌرْطَش , (S, K,) He milked one

رْطَش  of her, (namely, a camel, or a ewe or goat, S, [i. e., in the former case one pair of teats, and in the latter case

one teat,]) and left the other رْطَش . (S, K.) ْتَرَطَش  and ْتَرُطَش , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌراَطِش , (TA,) She (a

ewe or goat) had one of her teats dried up: or had one teat longer than the other. (K.)

[ ٌراَطِش  seems to be also Syn. with ٌناَضِح  as expl. in this Lex.: see also the latter word in Freytag's Lex.: Reiske, as cited by

Freytag, explains the former word as meaning quando latus unum vulvæ præ altero propendet. ] ___

ُهُرَصَب َرَطَش  , (S, K, TA, and so in the O voce َرَصَس , q. v., [in some copies of the S and K and in a copy of the A, erroneously,

ُهَرَصَب ,]) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌروُطُش  (S, K) and ٌرْطَش , (TA,) He was as though he were looking at thee

and at another: (S, A, K:) on the authority of Fr. (TA.) ___ ُهَرْطَش َرَطَش   He repaired, or betook

himself, in the direction of him, or it: or ُرْطَّشلا  in the sense of ُةَهِجلا  and ُةَيِحاَّنلا  has no verb belonging to

it. (K.) ___ ُراَّدلا ِتَرَطَش   The house, or abode, was distant, or remote. (Mgh, Msb.) ___ َرَطَش , (S, K,)

aor. ُـ ; (K;) and َرُطَش , aor. ُـ ; inf. n. ٌةَراَطَش , of both verbs, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌروُطُش ; (L;) [and

رطاشت  ; (A in art. رذع ;)] He was, or became, or acted, like a رِطاَش  [q. v.]. (S, K.) And ِهِلْهَأ ىَلَع  َرَطَش  ,

(A, Msb,) or ْمُهْـنَع َرَطَش  , (S, * K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُطُش  and ٌةَروُطُش  and ٌةَراَطَش , (K,) or this last is a simple subst.,

(Msb,) He withdrew far away (S, * A, K *) from his family; or broke off from them, or

quitted them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his family, and wearied them by

his wickedness (Msb, TA) and baseness. (Msb.) 

َرَّطَش 2  see 1, first sentence. ___ �َُهَتَـق رّطش  , (S,) or ِهِتَقاَنِب , (K,) inf. n. ٌريِطْشَت , (S, K,) He bound two of the
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teats of his she-camel with the راَرِص  [q. v.], (S, K,) leaving (the other) two (unbound). (K.) 

ِىلاَم 3 ُهُتْرَطاَش   I halved with him my property; (S, K;) I retained half of my property

and gave him the other half. (M, TA.) ___ And ُتْرَطاَش  
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ِّىيِلَط  I left for my lamb, or kid, one teat [of the mother], having milked the other teat

and bound it with the راَرِص  [q. v.]. (S.) 

َرَطْاَشَت 6  see 1, last sentence but one. 

ٌرْطَش  The half of a thing; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌريِطَش  : (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُطْشَأ  (S, K) and [of mult.] ٌروُطُش . (K.) It is

said in a prov., ُهُرْطَش َكَل  اًبَلَح  ْبُلْحُا   [Milk thou a milking of which half shall be for thee].

(S.) And one says ِناَرْطَش ٌرَعَش   Hair [half] black and [half] white. (A.) Accord. to Ibráheem El-Harbee, (O,) the

saying of the Prophet, ِهِلاَم َرْطَشَو  اَهوُذِخآ  َّ�ِإَف  ًةَقَدَص  َعَنَم  ْنَم   [Whoso refuses to render a poor-rate,

verily we take it from him, and half of his property], thus related by Bahz, is a mistake, and the right

wording is, ُهُلاَم َرِطُشَو  , meaning and his property shall be divided into two halves, and the

collector of the poor-rate shall have the option given him and shall take that rate from out of the better of the two halves, as a

punishment for the man's refusal of the rate; (O, K;) but it is said that this law was afterwards abrogated: (O:) Esh-Sháfi'ee, however,

says that, in the old time, when one refused the poor-rate of his property, it was taken from him, and half of his property was taken as

a punishment for his refusal; and he adduces this trad. as evidence thereof; but says that in recent times, only the poor-rate was

taken from him, and this trad. was asserted to be abrogated. (TA. [More is there said on this subject, but I omit it as unprofitable.])

___ It occurs in two trads. as meaning Half a كوُّكَم  [q. v.], or half a قْسَو  [q. v.], of barley. (TA.) ___ [In prosody,

Half a verse.] ___ Also A part, or portion, or somewhat, of a thing; (Mgh, K;) and so ٌريِطَش  . (TA.) In the
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trad. of the night-journey, اَهَرْطَش َعَضَوَـف   means [And He remitted] part, or somewhat, thereof; (K;) i. e.,

of the prayer. (TA.) And similar is the saying in another trad., ِناَميِإلا ُرْطَش  ُروُهَّطلا   [Purification is part of

faith]. (TA.) ___ Either the fore pair or the hind pair of the teats of a she-camel: she has two pairs of teats, a

fore pair and a hind pair, and each pair is thus called: (S, K:) and either of the two teats of a ewe or she-goat: (IAar,

TA:) pl. ٌرُطْشَأ . (S, TA.) Hence the saying, (S,) ُهَرُطْشَأ َرْهَّدلا  َبَلَح  ٌنَالُف   Such a one has known, or tried,

varieties of fortune: (S, * TA:) has experienced the good and evil of fortune; (S, K, TA;)

its straitness and its ampleness: being likened to one who has milked all the teats of a camel, that which yields

plenty of milk and that which does not; the fore pair being the good; and the hind pair, the evil: or, as some say, رُطْشَأ  means

streams, or flows, of milk: and [in like manner] one says, ِهْيَرْطَش َرْهَّدلا  َبَلَح  . (TA.) And, as is said in the Kámil of

Mbr, one says of a man experienced in affairs, ُهَرُطْشَأ َبَلَح  ْدَق  ٌنَالُف   Such a one has endured the

difficulties and [enjoyed] the ampleness of fortune, and managed his affairs in

poverty and in wealth: lit., has milked his pairs of teats, one pair after another. (TA.) ___ Also A

direction in which one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.) One says, ُهَرْطَش َدَصَق   He went in his, or its,

direction; towards him, or it. (S, A.) And it is said in the Kur [ii. 139 and 144 and 145], َرْطَش َكَهْجَو  ِّلَوَـف 
ِماَرَْحلٱ ِدِجْسَمْلٱ   Then turn thou thy face in the direction of the Sacred Mosque. (Fr, S.)

The noun in this sense has no verb belonging to it: or one says, ُهَرْطَش َرَطَش   [expl. above: see 1]. (K.) ___ Also Distance, or

remoteness. (TA.) 

ٌرُطُش  : see ٌريِطَش  [of which it is both a syn. and a pl.]. 

ٌةَرْطِش ٍنَالُف  ُدَلَو   The offspring of such a one are half males and half females. (S, A, K. [In

the Ham p. 478, it is written ةرْطَش .]) 

ُناَرْطَش  , (S, A, K,) fem. ىَرْطَش , (K,) A bowl, (S, K,) or vessel, (A, K,) half full. (S, A, K.) 
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ٌروُطَش  A ewe, or she-goat, having one teat longer than the other; (S, O, K;) like ٌنوُضَح  in this sense [and

perhaps in others also, agreeably with what is said of ٌراَطِش  in the first paragraph of this art.]: (S in art. نضَح :) and (so in the S

and O, but in the K or ) one having one of her teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel having two of

her teats dried up; for she has four teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, having one of the two

extremities of its breadth longer than the other. (O, K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌريِطَش  : see ٌرْطَش , in two places. Also Distant, or remote; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to a town, or country, (As, S,)

an abode, (A, Mgh, Msb,) and a tribe. (A.) And so ٌرُطُش  in the phrase ٌرُطُش ىًوَـن   [A distant tract, or region,

towards which one journeys]: (S, K:) so too ٌروُطَش  in the phrase ٌروُطَش ٌةَّيِن   [which may mean as above, (like ٌةَّيِن
ٌنوُطَش ,) or a remote, or farreaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) ___ Also A stranger;

(S, O, Msb, K;) because of his remoteness from his people; (TA;) as in a verse cited voce اًذِإ : (S, O:) or one who is alone,

or solitary: (A:) pl. ٌرُطُش . (TA.) 

ٌرِطاَش  [One who withdraws far away from his family; or breaks off from them, or quits

them, in anger: (see 1, last sentence:) or] one who disagrees with his family, (Msb,) and who

wearies them by his wickedness (S, Msb, K) and baseness (Msb) and guile: (TA:) i. q. ٌعيِلَخ
[meaning as above, and having other similar meanings; generally vitious, or immoral; bad, evil, wicked, or

mischievous]: (A:) accord. to some, it is post-classical: Aboo-Is-hák says that it signifies one who takes a wrong

course: it is also expl. as signifying one who outstrips; like the [messenger called] ديِرَب , who takes a long journey in a

short space of time: and hence, [as a conventional term of the mystics,] it is applied to one who outstrips, and is

quick, in attaining nearness to God: or as meaning one who has wearied his family, and

withdrawn far from them [n spirit], though with them [bodily], because of their

inviting him to carnal lusts, and accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the present day,
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it is applied to a sharper, or clever thief: and to any clever, or cunning, person:] pl. ٌراَّطُش . (TA.) 

ٌروُطْشَم  [Halved. ___ And hence,] A verse of the metre termed زَجَّرلا , (O, K,) and of that termed عيِرَّسلا , (TA,) having

three of its six feet wanting; (O, K;) properly, having half thereof taken away. (O.) Also Bread

done over with [the seasoning, or condiment, called] خَماَك . (O, K.) 

َ�وُرِطاَشُم ْمُه   They are persons whose houses adjoin ours. (O, K.). 
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جنرطش  

ٌجْنَرْطِش  (O, L, Msb, K) and ٌجْنَرْطَش ; (L, Msb;) some say the former; and some, the latter; (Msb;) the latter said to be of established

authority, as a dial. var., though disallowed in the K [and in the O]; but the former is the more approved on account of its being

conformable with Arabic words, (Msb, TA,) such as ٌلْحَدْرِج , (TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and sometimes it is pronounced

with the unpointed س, (O,) this being a dial. var.; (K;) A wellknown game; [namely, chess:] (O, L, K:) a Pers. word,

(TA,) arabicized; (Msb, K, TA;) [said to be] from گْنَر ْدَص   a hundred stratagems; or from جْنَر ْدُش   trouble departed, meaning that

trouble departs from him who plays at it; (TA;) [or from جْنَر ْهاَش   the royal care or sorrow; or from گْنَر ْشَش   six species or ranks,

because the pieces are of so many species: (Richardson's Pers. Arab. and Engl. Dict., Johnson's ed.:)] or [accord. to some] it is from

ُةَراَطَّشلا , (O, K,) or ملا
ُ

ُةَرَطاَش , referring to the word جنرطش ; (TA;) or from ُريِطْسَّتلا , (O, K,) referring to the word جنرطس ; so

says Ibn-Hishám El-Lakhmee: but, as IB and others have said, these derivations are only partial, making the ن and the ج to be

augmentative letters, and are manifestly incorrect. (MF, TA.) 
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نطش  

َنَطَش 1  , (S, TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنوُطُش , (PS,) He was, or became, distant, or remote, (S, TA,) ُهْنَع
[from him, or it]. (S.) And ُراَّدلا ِتَنَطَش  , (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., The abode, or

dwelling, was distant, or remote. (Msb, TA.) ___ And He was, or became, remote, or far,

from the truth, and from the mercy of God. (Msb.) ___ And ِضْرَألا َنَطَش ِىف  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) It entered into the earth, either اًخِساَر  [app. as meaning becoming firmly fixed therein], or

ًالِغاَو  [app. as meaning penetrating, and becoming concealed]. (K.) ُهَنَطَش , (S, K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌنْطَش , (S,) He turned away in opposition to him (namely, his companion, K) from his design, or

aim, or his direction that he was pursuing, and his way, or 

Page 1552

course; expl. by the words ِهِهْجَوَو ِهِتَّيِن  ْنَع  ُهَفَلاَخ  . (ISk, S, K.) And ُهَنَطَش , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْطَش , (TA,) He

bound him with the نَطَش  [or rope, or long rope, &c.]. (S, K.) 

ُهنطشا 4  He made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote. (S, K.) 

Q. Q. 1 َنَطْيَش  He acted as a ناَطْيَش  [i. e., as implied in the context, a devil; or one excessively, or

inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or one insolent and

audacious in pride and in acts of rebellion]; (K;) and َنَطْيَشَت  ; (S, K;) both signify the same; (K, TA;)

he became, and acted, like the ناَطْيَش . (TA.) 

Q. Q. 2 َنَطْيَشَت  : see what next precedes. 
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ٌنَطَش  A rope, (S, Msb, K,) in a general sense: (K:) or a long rope: (Kh, S, K:) or a long and strongly-

twisted rope by means of which one draws water: (TA:) pl. ٌناَطْشَأ . (S, Msb, K.) Mention is made, in

a trad., of a horse as being ِْنيَـنَطَشِب ٌطوُبْرَم   [i. e. Tied with two ropes, or long ropes, &c.,] because of his

strength. (TA.) And one says of a strong-spirited horse, ِْنيَـنَطَش َْنيَـب  وُزْـنَـيَل  ُهَّنِإ   [Verily he leaps between two

ropes, or long ropes, &c.]: a saying applied as a prov. to him who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves

insolently and ungratefully, and is strong. (TA.) An Arab of the desert described a horse (S, Msb) that did not become abraded in the

sole of his hoof (so in a copy of the S) by saying, ٍناَطْشَأ ٌناَطْيَش ِىف  ُهَّنَأَك   [As though he were a devil in

ropes, or long ropes, &c.]. (S, Msb.) 

ٌنوُطَش ىًوَـن   (S) or ٌنوُطَش ٌةَّيِن   (K) [A place to which one purposes journeying] that is

distant, or remote. (S, K.) And ٌنوُطَش ٌةَوْزَغ   [A warring and plundering expedition] that is

distant. (K.) And ٌنوُطَش ٌبْرَح   [Distant war: or] war that is difficult [because distant]. (TA.

See an ex. in a verse cited voce ٌةَّبُج .) [See also ٌنيِطَش , and ٌنوُطَش ٌرْـئِب  ٌنِطاَش [.___   A deep well, (S, K, TA,)

curving in its interior: (TA:) or a well from which the bucket is drawn out by means

of two ropes, from its two sides, wide in the upper part and narrow in the lower

part; (K, TA;) so that if one draws out the bucket from it by means of one rope, one

draws it against the casing, and it becomes rent. (TA.) And ٌنوُطَش ٌحْمُر   A long and

crooked spear. (TA.) 

ٌنيِطَش  Distant, or remote. (TA. [See also ٌنوُطَش , and ٌنِطاَش .]) 

ٌنِطاَش  [Distant, or remote, in respect of the place of alighting or abode]; i. q. ٌبِطاَش  [q. v.]. (TA in art. بطش . [See

also ٌنوُطَش , and ٌنيِطَش .]) ___ And Far from the truth [and from the mercy of God: see 1]. (TA.)

___ And i. q. ٌثيِبَخ  [Bad, corrupt, &c.; like ٌنِطاَس ]. (K.) Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-s-Salt, referring to Solomon, (TA,)
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says, 

* ُهاَكَع ُهاَصَع  ٍنِطاَش  َاُّميَأ  *

* ِلَالْغَألاَو ِنْجِّسلا  ىَقْلُـي ِىف  َُّمث  *

[Whatever bad one disobeyed him, he bound him in irons; then he was cast into the

prison and the shackles for the neck and hands]. (S, TA.) 

ٌناَطْيَش  a word of well-known meaning [i. e. A devil; and with the article لا , the devil, Satan]: (S, K:) any that

is excessively, or inordinately, proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or that is

insolent and audacious in pride and in acts of rebellion, of mankind, and of the

jinn, or genii, and of beasts; (A'Obeyd, S, Msb, K;) as is shown in relation to the first and second of these by what is said

in the Kur vi. 112, and ii. 13 and 96: (TA:) the ن is radical, (S, Msb, TA,) the word being of the measure ٌلاَعْـيَـف , from َنَطَش , (Msb,

TA,) signifying he was, or became, distant, or remote, (TA,) or signifying he was, or became, remote, or far, from the truth, and from

the mercy of God; (Msb;) as is indicated by the pl. ُنيِطاَيَش ; [for] the reading of El-Hasan in the Kur xxvi. 210, َنوُطاَيَّشلا , is

anomalous, [like َنوُتاَسَب  for ُنيِتاَسَب ,] and is said by Th to be a mistake: (TA:) or, as some say, the ن is augmentative, (S, Msb, TA,

*) and the ى is radical, so that the word is of the measure نَالْعَـف , (Msb,) from َطاَش , aor. ُطيِشَي , (Msb, TA,) signifying it was, or

became, null, void, of no account, and the like, and it burned, or became burnt, (Msb,) or signifying he burned with anger: but the

former opinion is the more common: (TA:) [in the Kur, the word is always perfectly decl.; and so it is said to be by SM, in art. طيش  of

the TA; unless used as a proper name: but J says,] if you make it to be of the measure لاَعْـيَـف  from َنَطْيَشَت  said of a man, [or rather

because they say of a man نطيشت ,] you make it perfectly decl.; but if you make it to be from َطَّيَش  [ he burned a thing], you make it

imperfectly decl., because it is of the measure نَالْعَـف . (S.) ___ Also The serpent: (S, K:) or a certain species of

serpents; (Fr, S, TA;) having a mane, of foul aspect: or, as some say, a slender, light, or

active, serpent. (TA.) ___ Respecting the saying in the Kur [xxxvii. 63], ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  ُهَّنَأَك  اَهُعْلَط   [Its fruit
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is as though it were the heads of the نيطايش ], Fr says that there are three ways in which it may be

explained: one is, that the علط  is likened to the heads of the نيطايش  [meaning devils] in respect of foulness, or ugliness,

because these are described as foul, or ugly: (S:) or it is likened to the evil in disposition of the jinn, because

these are imagined as foul, or ugly: Zj says, in explaining it, that one says of a thing deemed foul, or ugly, ٍناَطْيَش ُهْجَو  ُهَّنَأَك   [as

though it were the face of a devil], and ٍناَطْيَش ُسْأَر  ُهَّنَأَك   [as though it were the head of

a devil]; for though the ناطيش  is not seen, he is conceived in the mind as the foulest, or ugliest, of things: (TA:) the second is,

that [the meaning is foul, or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name ناطيش  to a sort of serpents,

having a mane, foul, or ugly, in the head and face: (S, TA: *) the third is, that a certain foul,

or ugly, plat is named ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  ; (S, TA;) which is expl. in the K only as meaning a certain plant. (TA.)

َالَفلا ___ ُناَطْيَش   [lit. The devil of the waterless deserts] means thirst. (K.) ___ ٌناَطْيَش  signifies also

Any blamable faculty, or power, [or propensity,] of a man. (Er-Rághib, TA.) One says, ُهُناَطْيَش ُهَبِكَر   i. e.

[His anger got the ascendency over him; or] he was, or became, angry. (TA.) And َعَزَـن

ُهَناَطْيَش  He plucked out his pride. (TA.) ___ Also, [probably as being likened to a serpent,] A mark made

with a hot iron in the upper part of the haunch of a camel, perpendicularly,

upon the thigh, extending to the hock; (K, TA;) from the Tedhkireh of Aboo-'Alee; (TA;) likewise called

ٌةَنَطْيَشُم  . (AZ, K, TA.) 

ُةَّيِناَطْيَّشلا  A certain sect of the extravagant zealots of [the schismatics called] the

ةَعيِش ; so named from [their founder] ِقاَّطلا ُناَطْيَش  , (TA,) an appellation of Mohammad Ibn-En-Noaman. (K and TA in art. قوط .) 

ٌنِطاَشُم  One who draws out the bucket from the well ِْنيَـنَطَشِب , (K, TA,) i. e. with two ropes.

(TA.) 

ٌةَنَطْيَشُم  : see ٌناَطْيَش , last sentence. 
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ظش  

َقِلاَوُجلا 1 َّظَش   , (S,) or َءآَعِولا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّظَش , (TA,) He fastened its ظاَظِش  [q. v.] upon the

sack: (S:) or he put the ظاَظِش  into the bag; [meaning into its loop, or handle;] as also ُهّظشا  : (K:)

or the latter signifies he put to it, or made for it, (namely the sack,) a ظاَظِش . (S.) 

َظَظْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌظاَظِش  The stick, or piece of wood, which is inserted into the loop, or handle, of a

sack; (S;) a curved piece of wood, (K, TA,) with a pointed extremity, (TA,) which is put

into the two loops, or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when they are bound upon

the camel: (TA:) there are two such pieces of wood: (S, * TA:) pl. ٌةَّظِشَأ . (K.) And A piece of wood, or peg,

with which they make fast the rope of a burden. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.) 

ٌظيِظَش  A sack made fast, or bound. (Fr. K.) A stick, or piece of wood, split in several places. (Fr, K.) 
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فظش  

ُرَجَّشلا 1 َفُظَش   , (S, O, K,) aor. ُـ ; (K;) and َفِظَش , (O, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَفاَظَش , (O, K,) of the former verb; (O;)

The trees, not being sufficiently watered, became hard, without losing their

moisture. (S, O, K.) ___ And ُهُدَي ْتَفِظَش   His hand became rough, or coarse. (Har p. 70.) ___ And

ُشْيَعلا َفِظَش   The means of subsistence became dry and hard. (K, * TA.) ُمْهَّسلا ٌفِظَش  , (S,

Msb, K,) aor. َـ , (K,) The arrow entered between the skin and the flesh. (S, Msb, K, Omitted in the

TA.) ُءْىَّشلا ِنَع  ُهُتْفَظَش  , 
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(O, TA,) inf. n. ٌفْظَش , (O, K,) I withheld, restrained, or debarred, him from the thing. (O, K, *

TA.) ___ And ٌفْظَش  signifies also The drawing forth the testicles of a ram: (O, K:) or the

compressing them between two pieces of wood, or stick, and binding them with

sinew ( ٍبَقَعِب , in the CK [erroneously] ٍبِقَعب ,) so that they wither. (K.) 

فّظشت 5  He subjected himself to a hard, or difficult, life. (L in art. دعم .) 

ٌفْظَش  A splinter, or piece split off, of a staff, or stick. (IAar, O, K.) 

ٌفْظِش  Dry bread. (O, K.) ___ And A small piece of wood, or stick, like a peg: pl. ٌةَفَظِش .

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفَظَش  and ٌفاَظَش  Straitness; and hardness, or difficulty, or distress; (AZ, S, O, K;) like ٌفَفَض : (AZ,

S, O:) ISd thinks that the second is a dial. var. of the first; and IB mentions that, in a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is with
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kesr, i.e. فاَظِش  [which see in what here follows]: (TA:) and (K) as some say, (TA,) dryness, and hardness, of the

means of subsistence: (K:) or ٌفَظَش  signifies hardness, and straitness, of the means of

subsistence: (Msb:) or hardness, and coarseness, or roughness, thereof; from ُهُدَي ْتَفِظَش   [expl.

above]: (Har p. 70:) pl. ٌفاَظِش . (K.) ___ Also A disintegration of the flesh, separating it from the

border around the nail. (TA.) 

ٌفِظَش  Dry and hard means of subsistence. (K, * TA. [See 1.]) ___ Evil in disposition. (O, K.) ___

Vehement in fight. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A man alighting, or taking up an abode, in places

where the herbage is dried up, and in a desert where is no water ( ةَالَف ). (TA in art.

ِطَالِخلا ُفِظَش  ٌريِعَب  بظع (.___   [A stallion-camel] vehement in leaping, or compressing,

the she-camels. (S, O, K.) ___ ٌةَفِظَش ٌضْرَأ   Rough, or rugged, land or ground. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْظِش  Bread that has become burned. (IAar, O.) 

ٌفاَظش  : see ٌفَظَش . 

ٌفاَظش  Distance, or remoteness. (O, K.) 

ٌفيِظَش ٌرَجَش   Trees that, not being sufficiently watered, have become hard, without

losing their moisture. (S, O, K.) 

ٌفَظْشِم  One who utters oblique, indirect, or ambiguous, speech or language,

deviating from the right way or course. (O, K. Omitted in the TA.) 
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ىظش  

َىِظَش 1  , [aor. and inf. n. as in the next sentence,] said of a stick, or branch, or piece of wood, [&c.,] It was, or became,

split. (AHn, TA.) ___ Said of a horse, (As, S, Mgh, K,) aor. َـ , inf. n. ىًظَش , (K,) His ىظش , (As, S, Mgh, K,) i. e. the

small bone called ىَظَّشلا , (As, S, Mgh, *) moved from its place, (As, S, Mgh,) or became

displaced, syn. َىِوُز , (A, TA,) or became unsteady, or wabbling: (K:) and so ىّظشت  , (K, TA,) this latter

on the authority of ISd: (TA:) or [the inf. n.] ىًظَش , accord. to some, signifies the sinews' becoming split, or slit: (As, S,

Mgh:) or ىًظَش  has this meaning also; (K;) and so ّظَشَت  . (ISd, K, TA.) Accord. to the K, َىِظَش , said of a corpse, is syn. with

َىِصَش : but correctly, the former verb is ىَظَش , aor. ِـ , inf. n. ٌّىِظُش , and the latter verb is اَصَش  [q. v.], as they are said to be

by Az: and in like manner, ىِظَش , aor. ِـ , is said of a ءآَقِس  [or skin for water or milk], meaning It being filled, its

legs became raised, or raised high. (TA.) 

ىّظش 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِظْشَت , (K, TA,) He separated into several, or many, portions or divisions;

or dispersed, or scattered; (K, * TA;) [a thing; or] a company of men. (TA.) ___ And He made [a horse] to be

such that his ُهاَظَش  ( ىظش ) became unsteady, or wabbling. (TA.) 

ُهاظشا 4  He, or it, hit, or hurt, his ُهاَظَش  ( ىظش ): (K:) Sgh says, by rule it should be ُهاَظَش  [i. e. the verb should be

thus, being derived from ىَظَّشلا , like ُهاَفَـق  from اَفَقلا ]. (TA.) 

ىّظشت 5  , said of a stick, or branch, or piece of wood, (A, Msb, K, TA,) or of a thing, (S, TA,) It split, or became split,

in pieces, or in several or many places: (A, Msb, TA:) or it became scattered, or dispersed,

in splinters, or pieces split off: (S, K:) and it [i. e. anything, nothing in particular being specified,] became

separated into several, or many, portions or divisions; or dispersed, or scattered. (TA.)
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One says also, ِفَدَّصلا ِنَع  ُؤُلْؤُّللا  ىّظشت   [The pearls became separated, or scattered, from the

oyster-shells]. (A, TA.) See also 1, in two places. 

ىظشنا 7  It broke, or became broken. (TA.) One says, ُةَيِعَ�َّرلا تظشنا   The [tooth called the]

ةيع�ر  broke, or became broken. (TA.) 

ىًظَش  , of a staff, or stick, The like of a ةَطيِل  [i. e. a piece, or sharp piece, of the exterior

portion], that enters into the hand, and wounds it. (Ham p. 474. [But ٌةَّيِظَش  is more commonly used in

this and similar senses.]) ___ A small bone, ( ٌمْيَظُع , K, TA, [in the CK ٌمْظَع , i. e. a bone, and so in my copy of the

Mgh,]) or a slender small bone, (As, S,) adhering to the عاَرِذ  [here app. meaning the arm-bone of a

horse], (As, S, K,) or to the bone of the عاَرِذ , (Mgh,) which sometimes moves from its place;

(As, S, Mgh; [see ٌةَّيِظَش ;]) or to the knee; (K;) thus in the M; (TA;) or to the فيِظَو  [app. here meaning the fore

shank of a horse]; (K;) thus in the A: (TA:) or certain small sinews ( بَصَع ) therein; (K;) i. e. in the

فيظو ; thus in the T. (TA.) AO says that ىَظَّشلا ُكُّرََحت   [i. e. The motion of the ىظش  from its place (see 1)] is like

what is termed ِبَصَعلا ُراَشِتْنِا  , except that the horse has more power of endurance of the latter than of the former. (T, TA.) ___

And Portions of a thing that are separated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) It is said by ISd to

be a pl. [or rather it is a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌةاَظَش . (TA.) ___ Also A portion of fur upon the

mark left by a gall, or sore, on the back [of a camel], such as reaches the utmost

extent thereof: (K, accord. to the TA: [ ىَظَّشلا  being there expl. by the words غلبت ىتح  ةربدلا  رثا  ىلع  ةربولا 
اهاصقا : in the CK, and in my MS. copy of the K, اَهاَصْقَأ َغُلْـبَـت  َّىتَح  ملا 

َ
ِةَعَرْز ِةَرَـبَّدلا ىف  ِرَثَأ  ىلع  ُةَرَـبَّدلا  ; which Freytag renders

sulcus ad latus alterius in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret; but which, I think, evidently presents a mistranscription and an

interpolation:]) the pl. is ٌةَيِظْشَأ : and sometimes there are ten [?] portions of fur [of this description, app. meaning, upon one camel:

the word that I here render ten is more like هشع  than رشع ; but the final letter, as is often the case in the MS. of the TA, is written
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in a form differing little from a common form of ر]: mentioned by ISh, from Et-Táïfee; as is said in the T. (TA.) ___ Also The

followers, and incorporated confederates, of a people, or party; (S, K;) contr. of the ميِمَص  thereof:

(S:) or the freedmen and followers. (M, TA.) 

ٌّىِظَش  and ٌّىِظِش : see the next paragraph. 

ٌةَّيِظِش  A splinter, or piece split off, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of a staff, or stick, and the like, (S,) or of wood, (T, Mgh,

Msb,) and the like, (Msb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of silver, (T, TA,) or of bone, (T, Mgh,) or of anything: (M, K:) pl. اَظَش�َ
(S, Msb, K, &c.) and ٌّىِظَش  , (K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] like as ٌّىِكَر  is of ٌةَّيِكَر , (TA,) or a quasi-pl. n., like ٌديِبَع , improperly

said by IAar to be pl. of ىًظَش , (ISd, TA,) and ٌّىِظِش  , (K, TA, [in the latter as omitted in the K, with kesr to the ش on account of

the same vowel-sound following,]) mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms the ةَرْـبِإ  [q. v.] at the head of the elbow [of the horse]

a ةَّيِظَش  adhering to the عاَرِذ , but not [forming a portion] of it. (TA. [See ىًظَش .]) ___ Also A bow: (K:) because its wood is

split: on the authority of AHn. (TA.) ___ And The shankbone. (K.) ___ And A great mass of rock wrenched

from the side of a mountain; (K, TA;) as though it were a piece split off, broken [off]

but not parted so as to form an interstice, or a gap: and also a piece cut from a

mountain, like a house or a tent: and it is said in the copies of the K that ٌةَيْظِش , with kesr, signifies the same; but

the word is correctly ٌةَيِظْنِش  , with an augmentative ن as in the T, and mentioned also by Hr in the Ghareebeyn: pl. of the former

َ�اَظَش . (TA.) ___ See also ٌةاَظْنَش . 

ٍظاَش  part. n. of َىِظَش  [q. v.] said of a horse. (TA.) 

ٌةاَظْنَش  The head, or top, of a mountain, (K, TA,) [and so ٌةَّيِظَش  , (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees,)]

resembling the ةَفْرُش  [q. v.] 
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of a mosque: pl. ٍظاَنَش : and ِلاَبِجلا ىِظاَوَش   [likewise] signifies the heads, or tops, of the mountains.

(TA.) 

ٌةَيِظْنِش  : see ٌةَّيِظَش , near the end. 

ِلاَبِجلا ىِظاَوَش   : see ٌةاَظْنَش . 

ىًظْشَم  [ , pl. ىِظاَشَم , A fragment of wood: (Freytag, from the Deewán of Jereer:) but the pl., when indeterminate,

is correctly ٍظاَشَم .] 
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عش  

َّعَش 1  , (O, K, TA,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌعاَعَش  (S, * O, * K, * TA) and ٌّعَش , (TA,) It became scattered, or

dispersed; (S, O, K, TA;) said of a thing; like َعاَش , aor. ُعيِشَي ; (TA;) of the urine of a camel; (O, K;) and of a people, or party;

(IAar, O, K;) [like َّغَش ;] and [in like manner] ٌعاَعَش  is used in relation to blood, &c., as meaning the being scattered. (S, O,

K, TA. [See also ٌعاَعَش , below; and ُهَلْوَـب َّعَش  ٌعاَعُش ([. , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّعَش  (O, TA) and ٌعاَعَش , (K, * TA,) He

(a camel) scattered his urine; as also ُهّعشا  : (S, O, K:) or both signify he scattered his urine, and

stopped it. (TA.) ___ And َةَراَغلا َّعَش  , (K, TA,) inf. n. ٌّعَش ; and اَهَعَشْعَش  ; (TA;) He poured upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or urging on their

horses; (K, TA;) and in like manner, َلْيَخلا . (TA.) 

َعَعْشَأ 4  see 1. ___ ُسْمَّشلا تّعشا   The sun spread, or diffused, its عاَعُش  [or beams], (S, K,) or its

light. (TA.) ___ ُعْرَّزلا ّعشا   The corn put forth its عاَعَش , (S, K, TA,) i. e., its awn. (TA.) ___ And ّعشا
ُلُبْـنُّسلا  The ears of corn became compact in their grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.) 

ِمَنَغلا 7 ُبْئِّذلا ِىف  ّعشنا   The wolf made an incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.) 

R. Q. 1 ُهَعَشْعَش  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَعَشْعَش , (TA,) He mixed it, namely, wine, (S, O, K,) with water. (O.) And He

mixed one part of it, namely, a thing, with another part, (O, * K,) like as one mixes wine with water. (O.)

And َةَديِرَّثلا َعَشْعَش   He mixed the ةديرث  [or mess of crumbled bread] with olive-oil: (O:) or he put

much clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much grease, or gravy: (K:) or he raised its

head; (O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its head high; (O, K;) as some say; from ٌعاَشْعَش  as an epithet

applied to a man, meaning tall. (O.) But the verb is used more in relation to wine than to ديرث . (TA.) ___ See also 1. 
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R. Q. 2 َعَشْعَشَت  , said of a man, is from ٌعاَشْعَش  applied to a man as meaning ٌفيِفَخ ٌوْلُح   [i. e. such as is excited to

briskness, liveliness, or sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, and is light, or active; so that the verb may be rendered He

was, or became, such as is excited to briskness, &c.: or he was, or became, such as is

termed ٌعاَشْعَش , q. v.]. (Ham, p. 246.) ___ Said of the month It nearly came to an end; little

remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.: but accord. to one relation thereof, it is َعَسْعَشَت ; from ُعوُسُّشلا  the being

distant, or remote: and accord. to another, َعَسْعَشَت , with two سs. (TA.) 

ٌّعَش  : see ٌعاَعَش , first and last sentences. Also Haste: (IAar, K, TA:) and so ٌعيِعَش  accord. to the K; but this is wrong; the

meaning of the latter word being only that given below, voce ٌعاَعَش . (TA.) 

ٌّعُش  A spider's web. (AA, K.) ___ See also ٌعاَعُش . 

ٌعاَعَش  [an inf. n. (see 1) used as an epithet, and therefore as masc. and fem. and sing. and pl.;] Scattered, or

dispersed; and disordered, or unsettled; syn. ٌقِّرَفَـتُم ; (S, K;) as also ٌّعَش  , [likewise an inf. n. used as an

epithet,] applied [like the former] to anything, (K, TA,) such as blood, and an opinion, and a purpose, or an intention; (TA;) and ٌعيِعَش
, which is wrongly expl. in the K as syn. with ٌّعَش  in another sense, as stated above; (TA;) and ٌعاَشْعَش  . (S, K.) One says, َبَهَذ

اًعاَعَش ُهُمَد   His blood went scattered, or dispersed: (TA:) or ٌعاَعَش  applied to blood signifies spirtling

from a wound made with a spear or the like; as in a verse cited voce ٌذَفَـن . (Az, TA. [See also ٌعاَعُش .]) And اًعاَعَش اوُبَهَذ   They

went away scattered, or dispersed. (K.) And ٌعاَعَش ٌةَّمُأ   A nation, or people, scattered, or

dispersed. (TA, from a trad.) And اًعاَعَش اَصَعلا  ِتَرَـياَطَت   The staff, or stick, broke into scattered

pieces; as when one has broken it by striking with it upon a wall: and in like manner, ُةَبَصَقلا  the reed, or cane. (TA.)

And ٌعاَعَش ٌىْأَر   A disordered, or an unsettled, opinion. (S, K.) And ٌعاَعَش ٌسْفَـن   A mind of which

the purposes, or intentions, ( اَهُمَِمه , as in the S [and O], for which, in the K, اَهُموُُمه  is erroneously substituted, TA,)

and the opinions, (Z, TA,) are disordered, or unsettled, (S, K, TA,) so that it is not
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directed to a decided affair. (Z, TA.) And اًعاَعَش ُهُداَؤُـف  َراَط   [His mind fled in a disordered,

or an unsettled, state, as though dissipated; expl. as] meaning ُهُموُُمه ْتَقَّرَفَـت   [a mistranscription, as

before: correctly ُهُمَِمه تقّرفت   i. e. his purposes, or intentions, became disordered, or unsettled:

see also Ham p. 44, and Har p. 366]. (K.) And a rájiz says, 

* ْرَدَغلا ِعاَشْعَش  ُرْـيَغ  ِءآَقِّللا  ُقْدَص  *

meaning [Firm, or steady, in encounter, or conflict,] not disordered, or unsettled, in

respect of purpose, or intention. (S.) ___ Hence, app., (TA,) Milk mixed with much water; (ISh,

O;) syn. ٌحاَيَض . (ISh, O, K, TA.) Also [as a subst.] The awn, or beard, of the ears of corn; (S, O, K;) and so ٌعاَعُش  and

ٌعاَعِش  (K) and ٌّعَش  : (TA:) or the awn, or beard, when it has become dry, as long as it remains

on the ears; as also ٌعاَعُش  . (Lth, O.) 

ٌعاَعَش  (S, O, K) and ٌّعُش  (AA, K) [The rays, or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O, K,) of the light,

like rods, (S,) or extending like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning of the

rising, (S,) or a little after the rising, (O, K,) of the sun; (S, O, K;) or what one sees, like cords

coming towards him, when looking at the sun; or the dispersing light of the sun: (K:) n. un.

with ة: (S, O, K) [and Freytag states that ٌةَعِشْعِش  is said by Jac. Schultens to signify rays: but this I do not find in any lexicon:]

the pl. (of ٌعاَعُش , O) is ٌةَّعِشَأ , (O, K,) accord. to analogy, (O,) [a pl. of pauc.,] and ٌعُعُش  (O, K) and ٌعاَعِش  ; (K;) the last

anomalous. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the night called] ِرْدَقلا ُةَلْـيَل  , it is said, اَهِمْوَـي َال ِدَغ  ْنِم  ُعُلْطَت  َسْمَّشلا  َّنِإ 
اََهل َعاَعُش   [Verily the sun will rise on its morrow having no rays]. (S: in the O, اَهِدَغ ْنِم  .) ___

In the verse cited voce ٌذَفَـن , As is related to have read ُعاَعُّشلا  instead of ُعاَعَّشلا , as meaning The light, [or

brightness] and redness, and scattered state, of the blood: ISd says, I know not whether he said it

meaning by original application or by way of comparison. (TA.) ___ See also ٌعاَعَش , last sentence, in two places. 
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ٌعاَعِش  : see ٌعاَعَش , last sentence: ___ and see also ٌعاَعُش . 

ٌعيِعَش  : see ٌعاَعَش , first sentence. 

ٌعَشْعَش  , (S, O,) or ٌعاَشْعَش  , (K,) or both, (TA,) and ٌعَشْعَشُم  , (S, TA,) Shade that is not thick, or dense; (S, O,

K, TA;) or which has not wholly shaded one, having in it interspaces. (TA.) ___ See also

ٌعاَشْعَش , in two places. 

ٌعُشْعُش  : see the next paragraph but one, in two places: and see ٌلُشْلُش . 

ٌةَعِشْعِش  : see ٌعاَعُش . 

ٌعاَشْعَش  : see ٌعاَعَش , in two places: and ٌعَشْعَش . ___ Also, (S, O, S,) and ٌعَشْعَش  (O, K) and ٌناَعَشْعَش  (IDrd, S, O, K) and

ٌِّىناَعَشْعَش  , (O, K,) in which last the relative ى is without cause, as in ٌّىِرَْمحَأ  and ٌّىِراَّوَد , (TA,) applied to a man, (S,) Tall: (O,

K:) or tall and goodly (S, TA) and light of flesh; applied to a man as being likened to the thin [or much diluted]

wine termed ةَعَشْعَشُم : or the first signifies long-necked; and so ↓ the third, and ↓ the fourth; applied to anything, or the

last, accord. to the R, applied to a man only: and the first, long applied to a neck: (TA:) and light, or active: (O, K:) or so

in journeying; as also ٌعُشْعُش  like ٌدُهْدُه , applied to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young man: or light in

spirit: (TA:) see also R. Q. 2: and (K) as some say, (O,) the first signifies goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face:

(TA:) and ٌعَشْعَش  , (so in the O,) or ٌعُشْعُش  , with damm to the ش, (TA,) a boy, or young man, 
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goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, TA;) on the authority of AA. (TA.) Also Certain

trees; or a kind of tree. (TA.) 

ٌناَعَشْعَش  : see ٌعاَشْعَش , in two places. With ة, applied to a she-camel, meaning Tall: (S, * O:) or large in body: (TA:)
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pl. ٌتَ�اَعَشْعَش . (S, O. [In the TA, ٌتَ�اَعَشْعَش  is said to be mistranscribed in the S نَ�اَعَشْعَش : but it is not so in either of my

copies.]) 

ٌِّىناَعَشْعَش  : see ٌعاَشْعَش , in two places. Also Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.) 

ٌعَشْعَشُم  : see ٌعَشْعَش . ___ With ة, applied to wine ( ٌرَْمخ ), Mixed with water: (O, * EM p. 183:) accord. to some,

[much diluted; i. e.] mixed so as to be thin. (TA.) 
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بعش  

َبَعَش 1  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبْعَش , (A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or drew,

together; or united; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) and he

separated; put apart, or asunder; divided; disunited; or dispersed or scattered; (S, A,

Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) thus having two contr. significations: (S:) so expressly state

A'Obeyd and Aboo-Ziyád: (TA:) but accord. to IDrd, it has not two contr. significations [in one and the same dial.]: he says that the

two meanings are peculiar to the dials. of two peoples, (Msb, TA, *) each meaning belonging to the dial. of one people exclusively.

(TA.) [Hence, as it seems to be indicated in the S and A, or from ٌبْعَش  meaning a tribe, as it seems to be indicated in the Ham p.

538,] one says, ْمُهُـبْعَش َقَّرَفَـت  , (S,) or ْمُهُـبْعَش َّتَش  , (A, Ham,) [Their union became dissolved, or broken

up; or their tribe became separated;] meaning they became separated after being

congregated: (S, Ham:) and ْمُهُـبْعَش َمَأَتْلِا   (S, A, Ham) [Their separation became closed up, or

their tribe drew together;] meaning they drew together after being separated. (S, Ham.)

And ملا
َ
ُةَّيِن ُمُهْـتَـبَعَش   Death separated them: (S:) and ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش   [Death separated him from his

companions]; (TA;) said of a man when he has died. (O in art. لبع : in the K, in that art., ُهْتَـبَعَـتْشِا  [perhaps a mistranscription].) And

it is said in a trad., َساَّنلا اَِ�  َتْبَعَش  ِىتَّلٱ  اَيْـتُفلا  ِهِذٰه  اَم   i. e, [What is this judicial decision] with

which thou hast divided the people? (S. [In the TA, on the authority of IAth, ِساَّنلا ْتَبَغَش ِىف  ىتلا  , which

means, which has excited evil among the people. ]) One says also, ُهَرْمَأ ُلُجَّرلا  َبَعَش   The man broke up,

discomposed, deranged, or disorganized, [or rendered unsound, impaired, or

marred, (agreeably with another explanation of the verb in what follows,)] his state of affairs: (As, A'Obeyd, TA:)

whence the saying of 'Alee Ibn-El-'Adheer El-Ghanawee, 
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* ُهَرْمَأ ُبَعْشَي  َءْرَملا  َتْيَأَر  اَذِإَو  *
* ِناَيْصِعلا ُّجَلَـيَو ِىف  اَصَعلا  َبْعَش  *

[And when thou seest the man break up his state of affairs as with the breaking

up of the staff, and persevere in disobedience, or rebellion]. (A'Obeyd, TA.) ___ Also, aor, as

above, (Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb, K,) He repaired a cracked thing [such as a wooden bowl or some other vessel,

by closing up its crack or cracks, or by piecing it: see 2, which has a similar signification, but implying

muchness]: (S, Msb:) and [in a general sense,] he repaired, mended, amended, adjusted, or put into

a right, or proper, state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. also [of the former meaning and] of this, in the same, or in

another, dial.: (TA:) [i. e.] he cracked a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Msb:) and he corrupted,

rendered unsound, impaired, or marred. (A, K, TA.) ٍريِبَك ٍبْعَش  ْنِم  ٌريِغَص  ٌبْعَش  , occurring in a trad.

of 'Omar, means A little repairing, of, or amid, much impairing. (TA.) ___ [He gave a portion of

property; as though he broke it off.] One says, ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَبْعُش  ْبَعْشِا ِىل   Give thou to me a portion of the

property. (TA.) ___ He (the commander, or prince, S) sent a messenger (S, K) ِهْيَلِإ  [to him], (K,) or اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ 
[to such a place]. (S.) ___ He turned, or sent, him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and inf.n. as above.

(TA.) And َسَرَفلا ُماَجِّللا  َبَعَش   The bridle turned away or back, or withheld, or restrained, the

horse from the direction towards which he was going. (K.) ___ He, or it, diverted a man

by occupying him, busying him, or engaging his attention. (K, TA.) One says, ِّىنَع َكَبَعَش  اَم 
[What diverted thee, or what has diverted thee, &c., from me?]. (TA.) It is also intrans.: see 4. ___

[Thus it signifies He quitted his companions, desiring others.] One says, ْمِهْيَلِإ َبَعَش   (K, TA) ِدَدَع ِىف 
اَذَك  (TA) He yearned towards them [with such a number of men], and quitted his

companions. (K, TA.) ___ And He, or it, appeared [distinct from others]: (K, TA:) whence the month [ ناَبْعَش , q.
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v.,] is [said to be] named. (TA.) Also, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel, He cropped ( َمَضَتْهِا ) the

upper, or uppermost, parts of trees [or shrubs]. (K, TA.) َبِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَعَش , (S, * K, *

TA,) He (a goat, S, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) or very wide, (S,) between the horns, (S, K,) and

between the shoulders. (K, * TA.) [See also ٌبَعَش , below.] 

بّعش 2  [app. signifies He collected several things; or he collected much: and] he separated several

things; or he separated much. (O.) ___ Also He repaired a cracked wooden bowl [or some other vessel] in

several places [by closing up its cracks, or by piecing it]: (S, O:) [and app., in a general sense, he

repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right, or proper, state, several things;

or he repaired, &c., much: and it seems to signify also the contr. of these two meanings: i. e. he cracked several

things; or he cracked in several places: and he corrupted, rendered unsound,

impaired, or marred, several things; or he corrupted, &c., much.] It is also intrans.: see 4. ___ Thus, said of

seed-produce, It branched forth, or forked, after being in leaf, or blade; (TA;) like بّعشت  . (K, *

TA.) [Hence,] one says, َبَّعَش َّرَّشلا  ىَرَأ  ِّىنِإ   [Verily I see the evil to have grown like seed-

produce when it branches forth]; like as one says, َبَّصَق , and َبَّبَـن . (TA in art. بن .) 

ُهبعاش 3  He became distant, or remote, from him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.) [Hence,] بعاش
َةاَيَحلا  [He quitted life]. (TA.) And ُهُسْفَـن ْتَبَعاَش   (K, TA) His soul [departed, or] quitted life; (TA;)

meaning he died; (K, TA;) as also بعشنا  [i. e. َوُه بعشنا  ]. (K.) [See also what next follows.] 

بعشا 4  He died: (S, K: [see also 3:]) or (so in the S and TA, but in the K and ) he separated himself from

another or others, never to return; (S, K;) as also بّعش  or َبَعَش  , accord. to different copies of the K, the latter as in

the L. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (IB, TA.) 

* اوُبَعْشَأَف ٍبوُعُش  ْنِم  اًسَ�ُأ  اوُناَكَو  *
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(S, IB, TA,) or ٍسَ�ُأ ْنِم  ً�وُعُش  اوُناَكَو  , accord. to different readings: [app. meaning, And they were men of

divided races or tribes, or were divided races or tribes of men; so they perished; or

separated, never to return:] IB says, after mentioning the former reading, i. e. they were of men who should perish;

so they perished: having previously mentioned the latter reading, and added, i. e. they were of those whom بوعش  should overtake.

(TA. [IB's explanations seem at first sight to indicate that he read َبوُعَش  and وُعَش�ً ; neither of which is admissible: each of his

explanations app. relates to both readings; as though he understood the poet to mean, they were men separated from different

tribes, to be overtaken by others; so they perished.]) 

بّعشت 5  and بعشنا  are quasi-pass. verbs, the former of َبَّعَش  and the latter of َبَعَش : (TA:) [the former, therefore, is most

correctly to be regarded and used as intensive in its significations, or as relating to several things or persons: but it is said that] both

signify alike: [app. It became collected; it became brought, gathered, or drawn, together;

or it became united: and also] it became separated, put apart or asunder, divided,

disunited, or dispersed or scattered: (S, K:) and it, or he, became distant, or remote. (K.) One

says, ِهاَيِملا ِبَلَط  اوُبَّعَشَت ِىف   [They became separated, &c., or they separated themselves, &c.,

in search of the waters], and ِتاَراَغلا ٌنَالُف And (.TA) .[in predatory excursions] ِىف  ِّىنَع  بعشنا 
Such a one became distant, or remote, from me; or withdrew to a distance, or for

away, from me. (TA.) And ُقيِرَّطلا بعشنا   [and بّعشت ] The road separated. (S, A, Msb.) And بعشنا
ُرْهـَّنلا  and بّعشت  The river separated [or branched forth] into other rivers. (TA.) And تبعشنا

ِةَرَجَّشلا ُناَصْغَأ   (S, Msb, TA) and تبّعشت  (TA) The branches of the tree separated, divided, 
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straggled, or spread out dispersedly; (S, TA;) or branched forth from the stem, and
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separated, divided, &c. (Msb.) See also 2. One says also, ِلُجَّرلا ُرْمَأ  بّعشت   [The state of affairs of

the man became broken up, discomposed, deranged, disorganized, or (agreeably with

another explanation of the verb in what follows) rendered unsound, impaired, or marred]. (A.) ___ Also ↓ the

latter verb, [or each,] It became closed up; [or repaired by having a crack or cracks closed

up, or by being pieced;] said of a cracked thing: (TA:) and ↓ both verbs, i. q. َحَلَصْنِا  [which means, in a general

sense, it became rectified, repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right,

or proper, state; &c.; but I have not found this verb ( حلصنا ) in its proper art. in any of the Lexicons]: (K, TA:) and ↓ the

latter signifies also it became cracked; (A;) [and in like manner the former, said of a number of things; or it became

cracked in several places when said of a single thing: and hence ↓ both signify, in a general sense, it became

corrupted, rendered unsound, impaired, or marred; a meaning which may justly be assigned to the

former verb in the phrase mentioned in the next preceding sentence.] 

َبَعَشْنِإ 7  see 5, in nine places: and see also 3. 

َبَعَـتْشِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph. 

ٌبْعَش  inf. n. of َبَعَش  [q. v.]. (Msb.) ___ [Used as a simple subst., it signifies Collection, or union: and also

separation, division, or disunion; and] a state of separation or division or disunion; (K,

TA;) as also ٌةَبْعُش  : (S, TA:) pl. of the former ٌبوُعُش . (TA.) ___ And [hence, perhaps, as implying both union and division,] Such

as is divided [into sub-tribes], of the tribes of the Arabs and foreigners: (S: [in my copy

of the Msb, برعلا لئابق  هيف  تمسقنا  ام  , as though it meant the tribes of the Arabs collectively, agreeably with another

explanation to be mentioned below; but I think that there may be a mistranscription in this case:]) pl. ٌبوُعُش : (S, Msb:) or it signifies,

as some say, (Msb,) or signifies also, (S,) a great tribe; syn. ٌةَميِظَع ٌةَليِبَق  , (S, A, K,) or ٌميِظَع ٌّىَح  ; (Msb;) the parent

of the [tribes called] لِئاَبَـق , to which they refer their origin, and which comprises
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them: (S:) or, as some say, a great tribe ( ٌميِظَع ٌّىَح  ) forming a branch of a ةَليِبَق : or a ةَليِبَق  itself:

(TA:) A' Obeyd says, on the authority of Ibn-El-Kelbee, on the authority of his father, that the بْعَش  is greater than the

ةَليِبَق ; next to which is the ةَليِصَف ; then, the ةَراَمَع ; then, the نْطَب ; then, the ذِخَف : (S, TA:) but IB says that the true order is that

which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár has stated, and is as follows: (TA:) [i. e.] the genealogies of the Arabs consist of six degrees; (Msb;) first,

the بْعَش ; then, the ةَليِبَق ; then, the ةَراَمَع , (Msb, TA,) with fet-h and with kesr, to the ع; (Msb;) then, the نْطَب ; then, the

ذِخَف ; and then, the ةَليصَف : thus, Khuzeymeh is a بعش ; and Kináneh, a ةَليبق ; and Kureysh, an ةرامع ; and Kuseí, a نطب ; and

Háshim, a ذخف ; and El-'Abbás, a ةليصف : (Msb, TA:) and Aboo-Usámeh says that these classes are agreeable with the order

obtaining in the structure of man; the بعش  is the greatest of them, derived from the بْعَش  [or suture] of the head; next is the

ةليبق , from the ةليبق  [which is a term applied to any one of the four principal bones] of the head; then, the ةرامع , which is the

breast; then, the نطب  [or belly]; then, the ذخف  [or thigh]; and then, the ةليصف , which is the shank: to these some add the

ةَريتِشَع , which consists of few in comparison with what are before mentioned: (TA:) and some add after this the طْهَر : some also add

the مْذِج  before the بعش : (TA in art. نطب :) the pl. is as above. (TA.) It signifies also A nation, people, race, or

family of mankind; syn. ٌليِج ; as expl. by IM and others: in the K, [and in a copy of the A,] erroneously, لَبَج  [a

mountain]: (TA:) but it is [strangely] said by Aboo-'Obeyd El-Bekree that accord. to all except Bundár, the word in this sense is ٌبْعِش
, with kesr. (MF.) And the pl., ٌبوُعُش , is [said to be] especially applied to denote the foreigners ( مَجَعلا ): (TA:) [thus it is said

that] the phrase, in a trad., َمَلْسَأ ِبوُعُّشلا  َنِم  ًالُجَر  َّنِإ   means [Verily a man] of the foreigners ( مَجَعلا )

[became a Muslim: but see ُةَّيِبوُعُّشلا ]. (S.) ___ Also, [as implying separation,] Distance, or remoteness.

(A, K.) So in the phrase ِراَّدلا ُبْعَش   [The distance, or remoteness, of the abode, or dwelling]. (TA.)

___ And A crack (S, A, K, TA) in a thing, (S,) which the باَّعَش  repairs. (S, * TA.) ___ And The place of junction [i.

e. the suture] of the لِئاَبَـق  [or principal bones] of the head; (K;) the نْأَش  which conjoins the لئابق
of the head: the لئابق  in the head being [the frontal bone, the occipital bone, and the two parietal bones; in all,] four in number. (S.)

___ [Hence, perhaps,] ِناَبْعَش اَُمه   They two are likes [or like each other]. (S.) ___ See also ٌبْعِش . Also
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Distant, or remote; (K;) as in the phrase ٌبْعَش ٌءآَم   [Distant, or remote, water]: pl. ٌبوُعُش . (TA.) 

ٌبْعُش  : see the dual ِناَبْعُش  voce ٌةَبْعُش . 

ٌبْعِش  A road: (Msb:) or a road in a mountain: (S, A, O, L, Msb, K:) primarily a road in a mountain

(Har p. 29) and in valleys: (Id. p. 72:) afterwards applied to any road: (Id. p. 29:) [see also ٌبَعْشَم :] pl. ٌباَعِش . (S,

O, Msb.) And A water-course, or place in which water flows, in [a low, or depressed,

tract, such as is called] a نْطَب  of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated borders, and

in width equal to the stature of a man lying down, and sometimes between the

two faces, or acclivities, of two mountains. (ISh, O.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A ravine,

or gap, [or pass,] between two mountains. (A, K.) ___ Also [A reef of rocks in the sea: so in the

present day: or] a ةَبْرِز  or ةَبَرَز  (accord. to different copies of the K in art. نهج  [but neither of these two words do I find in their

proper art. in any Lex.]) in the sea, such as is connected with the shore: if not connected with the

shore, a bowshot distant, it is called ٌنْهُج . (K and TA in art. نهج .) ___ And A brand, or mark made with a hot

iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to the Benoo-Minkar, in form resembling the

[hooked stick called] نَجِْحم : (S:) or a brand upon the thigh, lengthwise, [consisting of]

two lines meeting at the top and separated at the bottom: (ISh, TA:) or a brand united

[at the upper part and] at the lower part separated: (Aboo-' Alee in the Tedhkireh, TA: [but there is

an omission here, so that the reverse may perhaps be meant:]) or a brand upon the neck, like the نَجِْحم : (Suh in

the R, TA:) in a marginal note in the copy of the L, it is said that بعش  signifying a brand is with kesr to the ش and with fet-h [i.

e. ٌبْعِش  and ٌبْعَش  ]. (TA.) ___ See also ٌبْعَش . ___ [And see the pl. ٌباَعِش  below.] 

ٌبَعَش  Width, or distance, (A, K,) or great width or distance, (S,) between the horns (S, A, K) of

a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and between the shoulders, (A, K,) and between two branches.
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(A.) [See also 1, last signification.] 

ٌةَبْعُش  : see ٌبْعَش , second sentence. ___ Also The space, or interstice, between two horns: and

between two branches: (K:) pl. ٌبَعُش  and ٌباَعِش , (K, * TA,) in this and all the following senses. (TA.) ___ And A

cleft in a mountain, to which birds ( ُرْـيَّطلا , for which ملا
َ

ُرَط  is erroneously substituted in [several of] the copies

of the K, TA) resort: pl. as above. (K, TA.) ___ Also A branch of a tree, (S, A, * Mgh, * Msb, TA,) growing out a

part, or divaricating, therefrom: (Msb, * TA:) or the extremity of a branch: (K, TA: [said in the latter to be

tropical in this latter sense; but why, I see not:]) pl. ٌبَعُش  (S, Mgh, Msb, TA) and ٌباَعِش , as above. (TA.) And ِنْصُغلا ُبَعُش 
The divaricating, or straggling, [branchlets, or] extremities [or shoots or stalks] of the

branch. (TA.) And [hence] ِناَتَـبْعُش اَهِسْأَر  اًصَع ِىف   [A staff having at his head two forking

portions or projections]; (A, TA;) and Az mentions, as heard by him from the Arabs, ِناَبْعُش  , without ت, instead of

ِناَتَـبْعُش  in this phrase. (L, TA.) And ٍناَْحيَر ْنِم  ٌةَبْعُش   [A sprig, spray, bunch, or branchlet, of sweet

basil, or of sweet-smelling plants]: and ٍرَعَش ْنِم  ٌةَبْعُش   [and ٍفوُص ْنِم   A lock, or flock, of hair

and of wool]. (JK in art. قوط .) And َكِتَحْوَد ْنِم  ٌةَبْعُش  َ�َأ   [I am a branch, or branchlet, of thy great

tree]. (A, TA.) And ِبَعُّشلا ُةَريِثَك  ٌةَلَأْسَم   [A question having many branches, or ramifications].

(Msb.) And [the pl.] ٌبَعُش  [as meaning] The fingers: (K, TA:) one says, ِهِدَي ِبَعُشِب  ِهْيَلَع  َضَبَـق   He laid hold

upon it with his fingers. (A, TA.) And اَهْـيَـتَـبْعُش َْنيَـب  َدَعَـق   He sat between her two legs: (A:) and

ِعَبْرَألا اَهِبَعُش  َْنيَـب   [He sat (in the Mgh َدَعَـق , as implied in the A, and in the Msb َسَلَج ,)] between her arms and

her legs; (A, Mgh, Msb, K;) or between her legs and the ِناَرْفُش  [dual of ٌرْفُش , q. v.,] of her جْرَـف ; (A,

Mgh, K;) occurring in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to عاَِمج . (A, Mgh, Msb, K.) And ِلْحَّرلا اَتَـبْعُش   The ِناَخْرَش  [or two

upright pieces of wood] of the 

Page 1557
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camel's saddle; its ةَمِداَق  and its هَرِخآ . (Mgh.) And ِدوُّفَّسلا ِبَعُش  َمْحَّللا ِىف  ِزِرْغِا   [Infix thou the

flesh-meat upon the prongs of the roastinginstrument]. (A, TA.) And ٍلَجْنِم ُةَبْعُش   [A tooth

of a reaping-hook]. (K in art. نس .) And ِنيِّسلا ِبَعُش  ْنِم  ٌةَبْعُش   [A tooth, or cusp, of the teeth, or

cusps, of the س]; the بَعُش  of the س being three. (S and L in art. س.) And ِسَرَفلا ُبَعُش   The outer parts, or

regions, of the horse ( ُهُراَطْقَأ , A, or ِهيِحاَوَـن , K); all of them: (K:) or the prominent parts (S, K) of

them, (K,) or of him; (S, and so in some copies of the K;) as the neck, and the جَسْنِم  [or withers, &c.], (S,

TA,) and the crests of the hips, (TA,) or such as his head, and his كِراَح  [or withers, &c.],

and the crests of his hips. (A.) ___ Also A small water-course, or channel in which

water flows; as in the phrase ٌلِفاَح ٌةَبْعُش   a small water-course filled with a torrent: (S:) or a

water-course in sand; (K;) or in the elevated part of a depressed tract into which

sand has poured and remained. (TA.) And A small portion of a [water-course such as

is called] ةَعْلَـت ; or what is smaller than a ةَعْلَـت ; accord. to different copies of the K; ُةَبْعُّشلا  being expl. as

meaning ِةَعْلـَّتلا َنِم  َرُغَص  اَم  , and, in one copy, ِةَعْلـَّتلا ِنَع  . (TA.) And Such as is large, of the channels

for irrigation of valleys: (K, TA:) or, as some say, a branch from a ةَعْلَـت , and from a valley, or

torrent-bed, taking a different course therefrom: pl. as above. (TA.) ___ And A portion,

part, or piece, of a thing; or somewhat thereof: (S, Msb, K, TA:) pl. as above. (TA.) One says, َنِم ًةَبْعُش  ْبَعْشِا ِىل 
ملا

َ
ِلا  Give thou to me a portion of the property. (TA.) And ٍْريَخ ُةَبْعُش  ِهِدَي  In his hand is] ِىف 

somewhat of good, or of wealth]. (TA.) And it is said in a trad., ِناَميِإلا َنِم  ٌةَبْعُش  ُءآَيَحلا   Modesty is a

part of faith: and in another, ِنوُنُجلا َنِم  ٌةَبْعُش  ُباَبَّشلا   [Youth is a part of insanity]. (TA.) In

explanation of the phrase, in the Kur [lxxvii. 30], ٍبَعُش ِثَالَث  ىِذ  ٍّلِظ  َىلِإ   [Unto a shade, or shadow, having

three parts, or divisions], it is said that the fire [of Hell], on the day of resurrection, will divide into three parts; and
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whenever they shall attempt to go forth to a place, it will repel them: by ّلِظ  being here meant that the fire will form a covering; for

[literally] there will be no ّلِظ  in this case. (Th, L.) ___ And A piece such as is called ةَبؤُر , with which a

wooden bowl [or the like] is repaired. (S.) ___ Accord. to Lth, (T, TA,) ِرْهَّدلا ُبَعُش   means The

changes, or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA;) and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ُبَعُش اًدِحاَو  اًبْعَش  ُمِّسَقُـت  َالَو  *

which he explains by saying, i. e. I thought that one thing, or state of things, would not be divided into many things, or states: [i. e.

Nor did I think that the vicissitudes of fortune would divide one whole body of men into many parties:]

but Az disapproves of this explanation, and says that بَعُش  here means Intentions, designs, or purposes: he

says that the poet describes tribes assembled together in the [season called] عيِبَر , who, when they desired to return to the watering-

places, differed in their intentions, or designs; wherefore he says, Nor did I think that various intentions would divide

[one whole body of men who before had] a consentient intention. (L, TA.) ___ [See also the pl. ٌباَعِش  below.] 

ُناَبْعَش  , imperfectly decl., (Msb,) The name of a month [i. e. the eighth month of the Arabian

year]: pl. ٌتَ�اَبْعَش  (S, Msb, K) and ُنيِباَعَش : (Msb, K:) so called from َبَّعَشَت  it became separated; (K, TA;) because therein

they used to separate, or disperse themselves, in search of water [when the months were regulated by the solar year; this month

then corresponding partly to June and partly to July, as shown voce ٌنَمَز , q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions [after

having been restrained therefrom during the sacred month of Rejeb]; or, accord. to some, as Th says, from َبَعَش  it appeared;

because of its appearance between the months of Rejeb and Ramadán. (TA.) ___ َناَبْعَش ُلاَزَغ   A certain insect, (K, *

TA,) a species of the بَدْنُج , or of the بُدْخُج . (TA.) 

ٌباَعِش  pl. of ٌبْعِش : (S, O, Msb:) and of ٌةَبْعُش . (K, TA.) ___ َىاَوْدَج ِىباَعِش  ْتَلَغَش   is a prov., [expl. as] meaning The

abundance of the food [that I have to procure for my family] has occupied me so as to divert me

from giving to people: (S, TA:) [Z considers باعش , here, as pl. of ٌةَبْعُش  a branch, and as meaning duties, and
10



relations: (Freytag's Arab. Prov., i. 653:)] but El-Mundhiree says that ِىباَعِش  is a mistranscription: the other reading is

ىِتاَعَس , meaning my expending upon my family. (Meyd. [See also ٌةاَعَس , in art. وعس  and ىعس .]) 

ُبوُعَش  , (S, A, Msb, K,) without the article لا , and imperfectly decl., (Msb,) and ُبوُعَّشلا , (A, Msb, K,) with the article, and

perfectly decl., (Msb,) but several authors disallow this latter, accounting it wrong; (TA;) a name for Death; (S, A, * Msb, K; *) so

called because it separates men: (S, Msb:) the former is a proper name: (Msb:) J says [in the S] that it is determinate, and does not

admit the article لا : in the L, it is said that ُبوُعَش  and ُبوُعَّشلا  both signify as above; and that in either case it may be originally

an epithet, being like the epithets لوُتَـق  and بوُرَض ; and if so, the article in this case is as in ُساَّبَعلا  and ُنَسَحلا  and ُثِرٰحلا : and

this opinion is confirmed by what is said of its derivation: but he who says بوُعَش , without the article, makes the word a pure

substantive, and deprives it literally of the character of an epithet; wherefore the article is not necessarily attached to it, as it is not to

ساَّبَع  and ثِرٰح ; yet the essence of an epithet is in it still, as in the instance of َةَّبَح ُنْب  ُرِباَج  , a name for bread, so called

because it reinvigorates the hungry; and as in طِساَو , [a certain town] so called, accord. to Sb, because midway between El-'Irák ['

Irák el-'Ajam] and El-Basrah: thus in the L. (TA.) One says of a person when he has been at the point of death and then escaped,

ُبوُعَش ُهْتَّصَقَأ   [Death became near to him]. (TA.) And it is said in a trad., ِهِّدَخ ىَلَع  ىِلْجِر  اًعِضاَو  ُتْلِز  اَمَف 
َبوُعَش ُهُتْرَزَأ  َّىتَح  , i. e. [And I ceased not putting my foot upon his cheek until] I made

death to visit him. (TA.) 

ٌبيِعَش  A [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم  [q. v.]; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌةَيِواَر  and

ٌةَحيِطَس : (A'Obeyd, S:) or one that has been repaired, or pieced: (TA:) or one that is made of

two hides: (K:) or one that is made of two hides facing each other, without ماَئِف  at

their corners; مائف  in [the making of] دِياَزَم  being the taking of the hide and folding it, and then adding at the sides what will

widen it: or one that is pieced ( ُمَأْفُـت ) with a third skin, between the two skins, that it

may be rendered wider: or one that is made of two pieces joined together: (TA:) or
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one that is sewed ( ةَزوُرَْخم , K and TA, in the CK ةَزوُزَْحم ,) on both sides: (K:) called thus because one part is joined

to another: (L, TA:) pl. ٌبُعُش . (K, * TA.) ___ Also An old, worn-out skin for water or milk: (K:) because it

is pieced, or repaired: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And A camel's saddle; syn. ٌلْحَر : because it is joined, part to part: so

in the saying of El-Marrár, describing a she-camel, 

* اَهِنيَِمي ْنَع  ْنِم  َّرَخ  ْتَّرَخ  َىِه  اَذِإ  *
* اَهُـبوُغُلَو اَهُماَْمحِإ  ِهِب  ٌبيِعَش  *

[When she falls down, or fell down, there falls down, or fell down, from her right

side a saddle by reason of which was her fevered and jaded state]. (TA.) ___ And ٌلُجَر
ٌبيِعَش  i. q. ٌبيِرَغ  [A man who is a stranger, &c.]. (AA, TA voce ٌبيِرَغ .) 

ٌةَباَعِش  The art, or craft, of repairing cracks [in wooden bowls &c., by piecing them].

(TA.) 

ٌِّىبوُعُش  : see what next follows. 

ُةَّيِبوُعُّشلا  A sect which does not prefer, or exalt, the Arabs above the 'Ajam [or

foreigners or Persians]: (S:) or a sect which prefers, or exalts, the 'Ajam above the

Arabs: (Msb:) or those who despise the circumstances, or condition, of the Arabs; (A, *

K;) one of whom is called ٌِّىبوُعُش  ; (A, K;) a rel. n. formed from the pl., (IM, Msb, TA,) ٌبوُعُش  being predominantly applied to the

'Ajam; (IM, TA;) like ٌّىِراَصْنَأ  [from ُراَصْنَألا ]. (IM, Msb, * TA.) In the phrase َمَلْسَأ ِبوُعُّشلا  َنِم  ًالُجَر  َّنِإ  , occurring in a trad.,

[and mentioned before, voce بوعشلا ٌبْعَش [,  may mean مَجَعلا ; or it may be [used as] a pl. of ُِّىبوُعُّشلا , like as ُدوُهَـيلا  and

ملا
َ

ُسوُج  are [used as] pls. of ُّىِدوُهَـيلا  and ملا
َ

ُّىِسوُج . (IAth, TA.) 

ٌباَّعَش  A repairer of cracks [in wooden bowls &c., by piecing them]. (S, Msb, TA.) 
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ِناَبِعاَّشلا  The two shoulders: (K:) because wide apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ُبَعْشَأ  A goat, (S, TA,) and a gazelle, (A, TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between the horns: (S, A,

TA:) [and app., between the shoulders: (see َبِعَش :)] fem. ُءآَبْعَش : (TA:) and pl. ٌبْعُش . (S, A, TA.) It is also the

name of a certain very covetous man [who became proverbial for his covetousness, and hence it is used as an epithet]: (S, K:) so in

the saying, َبَعْـتَـتَـف َبَعْشَأ  ْنُكَت  Be not thou an Ash'ab, for in that case thou wilt become] َال 

fatigued, or wearied, by thy endeavours]; (K;) a prov.: (TA:) and so in the prov., َبَعْشَأ ْنِم  ُعَمْطَأ   [More

covetous than Ash'ab]. (S.) 

ٌبَعْشَم  A way, road, or path, (S, Msb, K,) [in an absolute sense, or] branching off from another. (Msb.)

ِّقَحلا ُبَعْشَم   means The way [of truth, or] that distinguishes between truth and falsity. (K.)

ٌبَعْشِم  An instrument by means of which a crack in a [wooden bowl or some other]

thing is repaired [by piecing it]; an instrument used for perforating, a drill, or the

like, (K, TA,) by means of which the باَّعَش  repairs a vessel. (TA.) 

ٌةَبَّعَشُم ٌةَعْصَق   [A wooden bowl] repaired in several places [by closing up its cracks, or

by piecing it]. (S.) ___ See also what follows. 

ٌبوُعْشَم  applied to a camel, (K,) and ٌةَبَّعَشُم  applied to a number of camels, (TA,) Marked with the brand

called بْعِش . (K, TA.) 
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ذبعش  

Q. 1 َذَبْعَش  , and its inf. n. ٌةَذَبْعَش : see َذَوْعَش  and ٌةَذَوْعَش  in art. ذعش . 

ٌذِبْعَشُم  : see ٌذِوْعَشُم  in art. ذعش . 

1



ثعش  

َثِعَش 1  , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌثَعَش , (A, Mgh, Msb,) It (hair) was, or became, shaggy, or dishevelled,

(A, Mgh,) and frouzy, or altered in odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom

dressed: (A, Mgh:) or it was, or became, defiled with dust, and matted, or compacted, in

consequence of its being seldom anointed: (Msb:) or, accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or

ointment: (Har p. 50:) and تّعشت  signifies [the same: or] it was, or became, matted, or compacted, (K,

TA,) and dusty. (TA.) And the former verb, [and app. ↓ the latter also,] It (the head) was, or became, dusty, not

being renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the former verb, aor. as

above, (L, K, and Ham p. 469,) inf. n. ٌثَعَش  (S, L, K, and Ham) and ٌةَثوُعُش , (L and Ham,) He was, or became,

shaggy, or dishevelled, in the hair, (JM, PS,) and frouzy, or altered in odour, in

consequence of its being seldom dressed: (JM:) or it signifies (or signifies also, JM) he had a dusty

head, (S, L, K, JM,) and plucked hair, unanointed; (L;) or he had matted, or compacted,

and dusty, hair: (L, and Ham p. 469:) and in like manner ثّعشت  . (L.) ___ ٌثَعَش , (Msb,) or ٌثُّعَشَت  , (S, K, TA,) [or

each,] also signifies The being separated, or disunited, (S, Msb, K, TA,) and spread out, (Msb,) and

uncompacted, (TA,) like as is the head of the كاَوِس  [or tooth-stick, by its being

bruised, or battered, or mangled by blows]. (Msb, TA.) You say, ِكاَوِّسلا ُسْأَر  ثّعشت  , (Msb, TA,) and

ِدِتَولا , (A, TA,) The head of the tooth-stick, and of the wooden peg or stake, became

disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its component parts [or

its fibres; or rendered brushy; by its being bruised, or battered, or mangled by

blows]. (TA.) And اوثّعشت  They [meaning men] became separated, disunited, dispersed, or
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scattered. (A.) ___ And َثِعَش , aor. as above, (TK,) inf. n. ٌثَعَش , said of the state of affairs, It was, or became,

dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled. (S, * A, * K, * TA, TK. [In the S and A and K, this is placed as the first of all the meanings in this art.; and in the A, it

is mentioned among the meanings that are proper, not tropical; but in my opinion it is tropical. See also ٌثَعَش  below.]) 

ُهثّعَش 2  , inf. n. ٌثيِعْشَت , He rendered it (i. e. hair) [shaggy, or dishevelled, and frouzy: (see 1:) or]

matte, or compacted, and dusty: or he rendered him [shaggy, or dishevelled, and

frouzy, in his hair: or] matted, or compacted, and dusty, in his hair. (TA.) ___ ٌثيِعْشَت  also

signifies The separating, disuniting, dispersing, or scattering, a thing. (S.) And The making to

separated like as do rivers and branches. (L.) [Hence,] ِكاَوِّسلا َسْأَر  ثّعش   [He made the

head of the tooth-stick to become disintegrated; or separated, disunited, or

uncompacted, in its component parts or its fibres; or rendered it brushy; by

bruising it, battering it, or mangling it by blows: see 1]. (A.) ___ اَنَّسلا ثّعش   He took of

the straggling branches, or sprigs, of the senna, without pulling it up by the roots. (TA, from a trad.)

___ See also 5, in two places. ___ ِهْيَلَع ِنْعَّطلا  ُساَّنلا ِىف  ثّعش   The people took, or began, to impugn

his character, censure him, reproach him, or speak against him, by befouling his

reputation ( ِهِضْرِع ِثيِعْشَتِب  ). (TA, from a trad.) ___ And ُهْنِم ثّعش   He detracted from his

reputation; syn. ُهْنِم َّضَغ   and ُهَصَّقَـنَـت : from ُثَعَّشلا  [as inf. n. of 1 in the last of the senses assigned to it above,] meaning

ِرْمَألا ُراَشِتْنِا  . (L.) ___ And also, inf. n. as above, He repelled from him, or defended him: (K:) or he

defended his reputation. (TA.) [Thus it has two contr. meanings.] 

ٌنَالُف 4 ِّىنِم  ثعشا   Such a one was angry by reason of me; syn. َبِضَغ . (A. [But this I have not

found elsewhere; and I almost think that ثعشا , in my copy of the A, may be a mistranscription for ثّعش ; and َبِضَغ , for
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َّضَغ .]) 

َثَّعَشَت 5  see 1, in six places. ٌثُّعَشَت  also signifies The act of taking; syn. ٌذْخَأ ; (K, TA;) and so ٌثيِعْشَت  . (TA.) One says,

ُرْهَّدلا ُهثّعشت   Time, or fortune, took him. (TA.) And ُهَلاَم ثّعشت   He took his property. (TK.) ___ And

The eating little of food; (K, TA;) and so ٌثيعِْشَت  : whence one says, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْثَّعَش   I ate little of the

food. (TA.) 

ٌثْعَش  : see the next paragraph. 

ٌثَعَش  inf. n. of 1 [q. v.]. (L, Msb, &c.) ___ [Hence,] َكَثَعَش ُّٰ�ٱ  ََّمل  , (S,) and ْمُكَثَعَش , (A,) i. e. [May God rectify, or

repair, and consolidate, what is discomposed, deranged, disorganized,

disordered, or unsettled, of thy, and your, affairs; (see art. مل;) or] consolidate thy, and your,

disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs: (S, A: * [in the latter expressly distinguished

as tropical:]) [and so َكَثْعَش  , and ْمُكَثْعَش ; perhaps by poetic license; for] Kaab Ibn-Málik El-Ansáree says, 

* ِهِب َّمَرَو  اًثْعَش  ٍهِب  ُهٰلِْإلٱ  ََّمل  *
* ـنُم ُرِشَتْ ُرْمَألاَو  ِهِتَّمُأ  َروُمُأ  *

[God rectified and consolidated, by him, a discomposed, deranged,

disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs, and repaired, by him, the

affairs of his people, when the state of affairs was broken up]. (TA.) It is said in a trad., as a

form of prayer, ىِثَعَش اَِ�  ُّمُلَـت  ًةَْمحَر  َكُلَأْسَأ   i. e. [I ask of Thee mercy] whereby thou shalt

consolidate what is discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, of my state of affairs. (TA.) 

ٌثِعَش  , applied to hair, Shaggy, or dishevelled: (MA:) [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or
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altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (see 1, first sentence:)] or

defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of its being seldom

anointed. (Msb.) And in a similar sense applied to the head of a كاَوْسِم  [or tooth-stick, meaning Disintegrated; or

separated, disunited, or uncompacted, in its fibres; or rendered brushy; by its

being bruised, &c.; and so as applied to the head of a wooden peg or stake; as indicated by an explanation of its verb].

(MA.) [And in the TA it is applied to a plant, as meaning Straggling.] See also ُثَعْشَأ . ___ And A man dirty in the

body. (Msb.) 

ٌةَثَعَش  A place of [or in] the hair that is ثِعَش  [or shaggy, or dishevelled, &c.]. (TA.) 

ُناَثْعَش  , and ِسْأَّرلا ُناَثْعَش  : see what next follows. 

ُثَعْشَأ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِسْأَّرلا ُثَعْشَأ  , (K,) and ٌثِعَش  , (Mgh, TA,) [and ِسْأَّرلا ُثِعَش  ,] and ُناَثْعَش  , (TA,) and

ِسْأَّرلا ُناَثْعَش  , (K,) applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the hair shaggy, or dishevelled, and

frouzy, or altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (Mgh:) or

having the hair defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of

its being seldom anointed: (Msb:) or having the head dusty, (S, A, K, TA,) and the hair

plucked, and unanointed: (TA:) fem. of the first ُءآَثْعَش , applied to a woman: (A, Msb:) and ٌثْعُش  [is its pl., and] is

applied to horses, as meaning [having shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by 
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reason of long journeying. (Ham p. 130, [See and ex. from a poet, voce ٌةَيآ .]) The first [or each] is also applied to a

head, as meaning Dusty, not renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) ___

ُثَعْشَألا  The wooden peg or stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt cited in the first paragraph of art. فح : an
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epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) so called because its head is disintegrated; or separated, disunited, or

uncompacted, in its component parts [or its fibres; by its being battered by blows]. (A, * TA.) ___ And What has dried up

of the [barley-grass called] ىَمْهُـب : (K, TA:) [or] it is so called when its prickles have dried. (TA.) 
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ذعش  

Q. Q. 1 َذَوْعَش  , (A, Msb,) inf. n. ٌةَذَوْعَش , (A, L, Msb, K,) He practised the art termed ةَذَوْعَش , expl. below:

(A, L, Msb, K:) as also َذَبْعَش , (Msb, K,) inf. n. ٌةَذَبْعَش : (A, Msb, K:) so some say. (Msb.) [See what here follows.] 

ٌةَذَوْعَش  Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, K,) and false miracles, (TA,) and fascinations,

(K,) or fascination, (A, L,) or a kind of play, (Msb,) like رْحِس , (A, L, Msb, K,) making a thing to

appear different from what it really is, (L, K,) or showing a man what has no real

existence: (Msb:) or making what is false to assume the form of what is true: (TA:) as also

ٌةَذَبْعَش : (A, Msb:) vulgarly termed ٌةَثَـبْعَش . (TA.) ___ Also Quickness: or lightness, or agility, in any

affair. (L.) ___ It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth, L, Msb.) 

ٌّىِذَوْعَش  A messenger of princes or governors, (L, K,) who journeys on affairs of

importance for them (L) upon post-horses or other beasts appointed for their

conveyance: (L, K:) so called because of his quickness. (L.) It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth,

L.) ___ See also what follows. 

ٌذِوْعَشُم  and ٌذَوْعَشُم  A man who practises the art termed ةَذَوْعَش ; (L, K;) as also ٌّىِذَوْعَش  : (TA in art.

بجع :) improperly called ٌذِبْعَشُم , and surnamed ِبَجَعلا وُبَأ  . (Eth-Tha'álibee, TA.) 
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رعش  

ِهِب 1 َرَعَش   , (S, Msb, K, &c.,) and ِهِب َرُعَش  , (K,) which latter is disallowed by some, but both are correct, though the former is the

[more] chaste, (TA,) aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْعِش  (S, Msb, K, &c.) and ٌرْعَش  (K, TA) and ٌرَعَش , (TA, and so in the CK in the

place of ٌرْعَش ,) but the first is the most common, (TA,) and ٌةَرْعِش  (Msb, K) and ٌةَرْعَش  and ٌةَرْعُش , (K,) of which last three the first is

the most common, (TA,) and ىَرْعِش  and ىَرْعُش  (K) and ىَرْعَش  (TA) and ٌروُعُش  (Msb, K) and ٌةَروُعُش , (K,) which is said to be the

inf. n. of َرُعَش , (TA,) and ٌروُعْشَم  and ٌةَروُعْشَم  (Lh, K) and ُءآَروُعْشَم , (K,) which is of extr. form, (TA,) He knew it;

knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it; (S, * A, Msb, K, TA;) as

also ُهَل َرَعَش  : (Lh, TA:) or he knew the minute particulars of it: or he perceived it by means

of [any of] the senses. (TA.) Lh mentions the phrase ُهَلِمَع اَم  ً�َالُف  ُرُعْشَأ   and ُهَلِمَع اَم  ٍنَالُفِل  ُرُعْشَأ   [I know

what such a one did or has done], and ُهَلِمَع اَم  ً�َالُف  ُتْرَعَش  اَم   [I knew not what such a

one did], as on the authority of Ks, and says that they are forms of speech used by the Arabs. (TA.) [See also ٌرْعِش , below.]

َرَعَش ___ , (A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْعِش  and ٌرْعَش , (K, TA,) or ٌرَعَش , (so accord. to the CK instead of ٌرْعَش ,) He

said, or spoke, or gave utterance to, poetry; spoke in verse; poetized; or versified;

syn. اًرْعِش َلاَق  ; [for poetry was always spoken by the Arabs in the classical times; and seldom written, if written at all, until after the

life-time of the author;] (A, Msb, K;) as also َرُعَش : (K:) or the latter signifies he made good, or excellent, poetry

or verses; (K, MF;) and this is the signification more commonly approved, as being more agreeable with analogy: (MF:) or the

latter signifies he was, or became, a poet; (S;) as also َرِعَش , aor. َـ . (TA.) One says, ٍنَالُفِل ُتْرَعَش   I said, or

spoke, poetry, &c., to such a one. (TS, O, TA.) And َرَعَش اَمَل  ِهِصْقَـنِب  َرُعَش  ْوَل   [Had he known his

deficiency, he had not spoken poetry, or versified]. (A.) ُهَرَعَشَف ُهَرَعاَش  : see 3. َرَعَش  as a trans. verb

syn. with رعشا : see 4. ___ As syn. with رعاش : see 3. َرِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَعَش , (TA,) His (a man's, TA) hair
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became abundant (K, TA) and long: (TA:) and said likewise of a goat, or other hairy animal, his hair

became abundant. (TA.) ___ Also He possessed slaves. (Lh, K.) 

رّعش 2  as an intrans. verb: see 4: ___ and as a trans. verb also: see 4. 

ُهَرَعَشَف 3  َ ُهَرَعا َرَعْاَش ش  , (S, K,) aor. of the latter َـ , that is with fet-h, (S, MF,) accord. to Ks, who holds it to be thus even in

this case, where superiority is signified, on account of the faucial letter; or, accord. to most, ُـ , agreeably with the general rule;

(MF;) He vied, or contended, with him in poetry, and he surpassed him therein. (S, K,

MF.) And ُهرعاش , (S,) and اهرعاش , (A, Msb, K,) and اَهَرَعَش  , (A, K,) He slept with him, and with her, ( ُهَمَوَ� , S,

and اَهَعَم َمَ�  , Msb, K, or اَهَعَجاَض , A,) in one راَعِش  [or innermost garment]. (S, A, Msb, K.) [Reiske, as

mentioned by Freytag, explains رعاش  as signifying also Tractavit, prensavit, vellicavit: but without naming any

authority.] 

ُهرعشا 4  He made him to know. (S.) You say, �ِِرْمَأل ُهرعشا   and َرْمَألا , (K,) the latter of which is less usual than the

former, because one says ِهِب َرَعَش   but not ُهَرَعَش , (MF,) He aquainted him with the affair; made him

to know it. (K.) And ٍنَالَف َرْمَأ  ُتْرَعْشَأ   I made known the affair of such a one. (A.) And ُتْرَعْشَأ
ً�َالُف  I made such a one notorious for an evil deed or quality. (A.) ___ Also, (inf. n. ٌراَعْشِإ , Msb,)

He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, (S, * Mgh, Msb, * K, TA,) by stabbing it in the

right side of its hump so that blood flowed from it, (S,) or by making a slit in its

skin, (K,) or by stabbing it (K, TA) in one side of its hump with a عَضْبِم  or the like, (TA,) so

that the blood appeared, (K, TA,) or by making an incision in its hump so that the

blood flowed, (Msb,) in order that it might be known to be destined for sacrifice. (S,

Msb.) ___ [Hence, app.,] He wounded him so as to cause blood to come. (TA.) It is said in a trad.

respecting the assassination of 'Othmán, اًصَقْشِم ُهَرَعْشَأ   He wounded him so as to cause blood to
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come with a صقشم  [q. v.]: (TA:) and in another trad., ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ُريِمَأ  َرِعْشَأ   [The Prince of the Faithful

was wounded so that blood came from him]. (S.) ___ And He pierced him with a spear

so as to make the spearhead enter his inside: and اَنِس�ً ُهرعشا   he made the spear-

head to enter into the midst of him: [but this is said to be] from ِهِب ُهرعشا   he made it to cleave to it. (TA.)

َرِعْشَأ  is said specially of a king, meaning He was slain. (A, TA.) ___ Also He made it to be a

distinguishing sign: as when the performance of a religious service is made, or appointed, by God to be a sign [whereby

his religion is distinguished]. (TA.) ___ And اورعشا  They called, uttering their راَعِش  [whereby they might know

one another]: or they appointed for themselves a راَعِش  in their journey. (Lh, K, TA. [See also 10.])

ُهَرَعْشَأ اَم   [How good, or excellent, a poet is he !]. (TA in art. ىزخ : see ٍزُْخم  in that art.) رعشا  [from ٌرْعَش
or ٌرَعَش  signifying hair ] It (a fœtus, S, A, K, in the belly of its mother, TA) had hair growing upon it; (S, A, K;) as

also رّعشت  ; (S, K;) and رّعش  , inf. n. ٌريِعْشَت ; and رعشتسا  . (K.) ___ And ترعشا  She (a camel) cast forth her

fœtus with hair upon it. (Ktr, K.) ___ And رعشا  He lined a boot, (A, K,) and a ةَّبُج , (A,) and the ةَرَـثيِم  of a

horse's saddle, and a ةَوُسْنَلَـق , and the like, (TA,) with hair; (A, K;) as also َرَعَش  ; (Lh, A, K;) and رّعش  , (K,) inf. n. ٌريِعْشَت :

(TA:) or, said of a ةرثيم , he covered it with hair. (A.) ___ And ُهرعشا  He clad him with a راَعِش  [i. e. an

innermost garment]. (S, A, K.) And He put on him a garment as a راَعِش , i. e., next his

body. (TA.) [Hence,] ا�رَش ٌنَالُف  ُهرعشا   Such a one involved him in evil. (S, A.) And اًضَرَم ُّبُحلا  ُهرعشا 
[Love involved him in disease]. (S.) And ِهِب ُهرعشا   He made it (i. e. anything) to cleave, or stick,

to it, [like the راَعِش  to the body,] i. e., to another thing. (K.) ___ [And It clave to him, or it, as the

راَعِش  cleaves to the body. Hence,] ُّمَهلا ُهرعشا   [Anxiety clave to him as the راَعِش  cleaves to

the body]. (A.) And ِىبْلَـق ُّمَهلا  رعشا   Anxiety clave to my heart (K, TA) as the راَعِش  cleaves to

the body. (TA.) And ا�َمه ُلُجَّرلا  َرَعْشَأ   The man clave to anxiety as the راَعِش  cleaves to the

body. (S, TA. [In one of my copies of the S, َرِعْشُأ , accord. to which reading, the phrase 
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should be rendered The man was made to have anxiety cleaving to him &c.]) َنيِّكِّسلا رعشا   He

put a ةَريِعَش  [q. v.] to the knife. (S, A, K. *) 

َرَّعَشَت 5  see 4, in the latter half of the paragraph. 

رعاشت 6  He affected, or pretended, to be a poet, not being such. (See its part. n., below.)] 

ُةَرَقَـبلا 10 ترعشتسا   The cow uttered a cry to her young one, desiring to know its

state. (A, TA.) ___ And اورعشتسا  They called, one to another, uttering the راَعِش  [by which

they were mutually known], in war, or fight. (TA. [See also 4.]) رعشتسا  as syn. with رعشا  and رّعشت :

see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also, (A,) or اًراَعِش رعشتسا  , (K,) He put on, or clad himself with,

a راعش  [i. e. an innermost garment]. (A, K.) [Hence,] ٱ�ِّٰ َةَيْشَخ  ْرِعْشَتْسِا   Make thou the fear of

God to be َكِبْلَـق َراَعِش   [i. e. the thing next to thy heart]. (TA.) And اًفْوَخ رعشتسا   He conceived

in his mind fear. (S, A. *) 

ٌرْعَش  and ٌرَعَش  , (A, Msb, K, but only the latter in my copies of the S and in the O,) two wellknown dial. vars., the like being common

in cases of this kind, in which the medial radical letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have found to be the more common,] Hair;

i. e. what grows upon the body, that is not فوُص  nor رَبَو ; (K;) it is an appertenance of human

beings and of other animals: (S, A, Msb:) [when spoken of as used in the fabrication of cloth for tents &c., the

meaning intended is goats' hair: (see 4 in art. ىنب :)] of the masc. gender: (Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌروُعُش  and (of

the latter, Msb) ٌراَعْشَأ  (S, Msb, K) and (of the latter also, TA) ٌراَعِش : (K, TA:) and ٌراَعْـيَشُأ  , properly dim. of ٌراَعْشَأ , is used,

accord. to Aboo-Ziyád, as dim. of ٌروُعُش : (TA:) the n. un. is with ة: (S, A, * Msb, K:) and this, i. e. ٌةَرْعَش  [or ٌهَرَعَش ], is also used

metonymically as a pl. (K, TA.) One says, ِةَرْعَّشلا ُّقَش  ملا 
َ
ُلا َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   and ِةَمُلْـبُألا ُّقَش   [The property is, or

4



shall be, equally divided between me and thee]. (TA.) And َةَرْعَّشلا ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one

saw, or has seen, hoariness, or white hairs, (Yaakoob, S, A, TA,) upon his head. (TA.) ___ [The n. un.] ٌةَرْعَش
is also used, metonymically, as meaning A daughter. (TA.) ___ And ٌرَعَش  (K, and so accord. to the TA, but in the CK ٌرْعُش  ,)

signifies also Plants and trees; (K, TA;) as being likened to hair. (TA.) ___ And the same, (A, K, TA, but in the CK ٌرْعُش  ,)

Saffron (A, K) before it is pulverized. (A.) 

ٌرْعُش  : see the next two preceding sentences. 

ٌرْعِش  [an inf. n., (see 1, first sentence,) and used as a simple subst. signifying] Knowledge; cognizance: (K, TA:) or

knowledge of the minute particulars of things: or perception by means of [any of]

the senses. (TA.) One says, َعَنَص اَم  ً�َالُف  ىِرْعِش  َتْيَل  , (Ks, Lh, S, * Msb, * K, *) and َعَنَص اَم  ُهَل  ىِرْعِش  َتْيَل  , and

َعَنَص اَم  ُهْنَع  ىِرْعِش  َتْيَل  , (Ks, Lh, K, *) i. e. Would that I knew what such a one did, or has

done; (S, * K, * Msb, * TA;) for would that my knowledge were present at, or

comprehending, what such a one did, or has done; the phrase being elliptical: (TA:) accord. to Sb,

ىِرْعِش َتْيَل   is for ىِتَرْعِش تيل  , the ة being elided as in اَهِرْذُع وُبَأ  َوُه   [for اَِ�َرْذُع وبا  وه  ], (S, TA,) the elision of the ة in

this latter instance, as Sb says, being peculiar to the case of the words being preceded by وبا ; [but see ٌةَرْذُع ;] and as in ةَماَقِإ  when

used as a prefixed noun; though ىِتَرْعِش َتْيَل   is not now known to have been heard. (TA.) One says also, َناَك اَم  ىِرْعِش  َتْيَل 
Would that I knew what happened, or has happened. (A.) ___ The predominant signification of ٌرْعِش
is Poetry, or verse; (Msb, K;) because of its preeminence by reason of the measure and the rhyme; though every kind of

knowledge is ٌرْعِش : (K:) or because it relates the minute affairs of the Arabs, and the occult particulars of their secret affairs, and

their facetiæ: (Er-Rághib, TA:) it is properly defined as language qualified by rhyme and measure

intentionally; which last restriction excludes the like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4], اَنْعَـفَرَو ْكَرْهَظ  َضَقْـنَأ  ىِذَّلَا 
ْكَرْكِذ َكَل  , because this is not intentionally qualified by rhyme and measure: (KT; and the like is said in the Msb:) and sometimes a
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single verse is thus termed: (Akh, TA:) pl. ٌراَعْشَأ . (S, K.) ___ Also Falsehood; because of the many lies in poetry. (B,

TA.) 

ٌرَعَش  : see ٌرْعَش , in two places. 

ٌرِعَش  : see ُرَعْشَأ . ___ [The fem.] ٌةَرِعَش  signifies [particularly] A sheep or goat ( ٌةاَش ) having hair growing

between the two halves of its hoof, which in consequence bleed: or having an

itching in its knees, (K, TA,) and therefore always scratching with them. (TA.) 

ٌةَرْعَش  and ٌةَرَعَش  ns. un. of ٌرْعَش  [q. v.] and ٌرَعَش . 

ٌةَرْعِش  The hair of the pubes; (T, Msb, K;) as also ءآَرْعِش  , [accord. to general analogy with tenween,] or ءآَرْعَش  , [and

if so, without tenween,] accord to different copies of the K; (TA;) of a man and of a woman; and of the hinder

part of a woman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of a woman, specially: (S, O, Msb:) and the

pubes ( ةَناَع ) [itself]: (K:) and the place of growth of the hair beneath the navel. (K, * TA.) ___

Also A portion of hair. (K, * TA.) 

ىَرْعِّشلا  [The star Sirius;] a certain bright star, also called ُمَزْرِملا ; (TA; [but see this latter

appellation;]) the star that rises [aurorally] after ءآَزْوَجلا  [by which is here meant Gemini], in the

time of intense heat, (S, TA,) and after ةَعْقَهلا  [app. a mistranscription for ةَعْـنَهلا ]: (TA:) [about the epoch of the

Flight, it rose aurorally, in Central Arabia, on the 13th of July, O. S.: (see ُةَرْـثـَّنلا ; and see also ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :) on the

periods of its rising at sunset, and setting aurorally, see ٌرَـبَد  and ٌروُبَد :] the Arabs say, ُبِحاَص َلَعَج  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ 
ىَرَـي ِلْخَّنلا   [When Sirius rises aurorally, the owner of the palm-trees begins to see what

their fruit will be]: (TA:) there are two stars of this name; ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا  , (S, K,) together called

ِنَ�َرْعِّشلا : the former is that [above mentioned] which is in [a mistake for after ] ءآَزْوَجلا , and the latter is [Procyon,] in the
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عاَرِذ  [by which is meant ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  , not ملا

َ
ُةَطوُسْب ُعاَرِّذلا  ]; (S;) and both together are called the two Sisters of

Suheyl ( لْيَهُس  [i. e. Canopus]): (S, K:) the former was worshipped by a portion of the Arabs; and hence God is said in the

Kur-án to be Lord of ىَرْعِّشلا : (TA:) it is called روُبَعلا  because of its having crossed the Milky Way; and the other is called ءآَصْيَمُغلا
because said by the Arabs to have wept after the former until it had foul thick matter in the corner of the eye: (K in art. صمغ :) the

former is also called ُةَّيِناَمَيلا ىَرْعِّشلا   [the Yemenian, or Southern, ىرعش ]; and the latter, ُةَّيِماَّشلا ىَرْعِّشلا 
[the Syrian, or Northern, ىرعش ]. (Kzw.) 

ُءآَرْعَش  fem. of ُرَعْشَأ  [q. v.: under which head it is also mentioned either as a subst. or as an epithet in which the quality of a subst.

is predominant]. ___ See also ٌةَرْعِش . 

ءآَرْعِش  [app., if correct, with tenween]: see ٌةَرْعِش . 

ٌّىِرْعِش  [Of, or relating to, poetry; poetical. ___ And also False, or lying]. One says ٌةَّيِرْعِش ٌةَّلِدَأ 
False, or lying, evidences or arguments: because of the many lies in poetry. (B, TA.) [And Of, or

relating to, ىَرْعِّشلا , i. e. Sirius.] You say, ملا
َ
ىِعاَر َّىِرْعِش  اَنْـيَعَر   We pastured our cattle upon the

herbage of which the growth was consequent upon the ءْوَـن  [i. e. the auroral rising or

setting] of ىَرْعِّشلا  [or Sirius]. (A.) 

ٌتَّ�ِرَعَش  The young ones of the مَخَر  [i. e. vultur percnopterus]. (K.) 

ُناَرْعَش  : see ناَرْعَش ُرَعْشَأ .___   [app. without tenween, being probably originally an epithet, also] signifies The [shrub

called] ثْمِر , (K,) or a species thereof, (Tekmileh, TA,) green, inclining to dust-colour:

(Tekmileh, K, TA:) or a species of [the kind of plants called] ضَْمح , dust-coloured: (TA:) or ضَْمح
upon which hares feed, and in which they [make their forms, i. e.] lie, cleaving to

the ground; it is like the large ةَناَنْشُأ  [here app. used as the n. un. of ٌناَنْشُأ , i. e. kali, or glasswort],
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has slender twigs, and appears from afar black. (AHn, TA.) 

ٌروُرْعُش  [A poetaster]: see ٌرِعاَش . Also, accord. to analogy, sing. of ُريِراَعَش , which is Syn. with ٌرْعُش  [as pl. of

ُءآَرْعَش , q. v. voce ُرَعْشَأ ], meaning the flies that collect upon the sore on the back of a camel,

and, when roused, disperse themselves from it. (TA.) [Hence the saying,] َريِراَعَش ُمْوَقلا  َبَهَذ 
The people dispersed themselves, or became dispersed: (S:) and َناَّذُقِب َريِراَعَش  اوُبَهَذ  , (K,) or

َناَّذَقِب , and َناَّذِقِب , (TA,) and َةَرْحَدْنِقِب , (K,) and 

Page 1561

َةَرْحَذْنِقِب , (TA,) They went away in a state of dispersion, like flies: (K:) ريراعش  thus used being pl.

of ٌروُرْعُش ; (TA;) or having no sing. (Fr, Akh, S, TA.) And َةَْمحَدْرِقِب َريِراَعَش  ْتَحَبْصَأ  , and َةَْمحَذْرِقِب , and َةَرْحَدْنِقِب  and َةَرْحَّدِقِب ,

and َةَرْحَّذِقِب , They became beyond reach, or power. (Lh, TA.) ___ And the same pl. ُريِراَعَش , having no sing.,

also signifies A certain game (S, K, TA) of children. (TA.) You say, َريِراَعَّشلا اَنْـبِعَل   [We played at the

game of ريراعشلا ]: and ِريِراَعَّشلا ُبِعَل  اَذٰه   [This is the game of ريراعشلا ]. (S.) ___ And A sort of

women's ornaments, like barley [-corns], made of gold and of silver, and worn

upon the neck. (TA.) ___ And ٌةَروُرْعُش  [n. un. of ٌروُرْعُش ] signifies A small ءآَّثِق  [or cucumber]: pl. ُريِراَعَش  [as

above]. (S, K.) 

ٌِّىناَرْعَش  : see ٌةَّيِناَرْعَش ٌبَنْرَأ  ُرَعْشَأ .  A hare that feeds upon the ناَرْعَش  [q. v.], and that [makes its

form therein, i. e.] lies therein, cleaving to the ground. (AHn, TA.) 

ٌراَعَش  Trees; (ISk, Er-Riyáshee, S, A, K;) as also ٌراَعِش  : (As, ISh, K:) or tangled, or luxuriant, or abundant

and dense, trees; (T, K;) as also ٌراَعِش  : (Sh, T, K:) or (TA, but in the K and ) trees in land that is soft (K,

TA) and depressed, between eminences, (TA,) where people alight, (K, TA,) such as is
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termed ءآَنْهَد , and the like, (TA,) warming themselves thereby in winter, and shading

themselves thereby in summer, as also ٌرَعْشَم  : (K, TA:) or this last signifies any place in which are

a رََمخ  [or covert of trees, &c.,] and [other] trees; and its pl. is ُرِعاَشَم . (TA.) One says, ِراَعَّشلا ُةَريِثَك  ٌضْرَأ 
A land abounding in trees [&c.]. (S.) ___ See also the next paragraph, latter half. 

ٌراَعِش  A sign of people in war, (S, Msb, K,) and in a journey (K) &c., (TA,) i. e. (Msb) a call or cry, (A,

Mgh, Msb,) by means of which to know one another: (S, A, Mgh, Msb:) and the راَعِش  of soldiers is a

sign that is set up in order that a man may thereby know his companions: (TA:) and

راَعِش  signifies also the banners, or standards, of tribes. (TA in art. مرب .) It is said in a trad. that the راَعِش  of the

Prophet in war was ْتِمَأ ْتِمَأ  ُروُصْنَم   �َ [O Mansoor, (a proper name of a man, meaning aided &c.,) kill thou,

kill thou]. (TA.) And it is said that he appointed the راَعِش  of the refugees on the day of Bedr to be ِنْٰمحَّرلا ِدْبَع  ِىنَب�  : and

the راعش  of El-Khazraj, ٱ�ِّٰ ِدْبَع  ِىنَب   �: and that of El-Ows, ٱ�ِّٰ ِدْيَـبُع  ِىنَب   �َ: and their راعش  on the day of El-Ahzáb, ٓمٰح َال
َنوُرَصْنُـي . (Mgh.) ___ And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a sign of rain. (TK.) ___ ِّجَحلا ُراَعِش   means The

religious rites and ceremonies of the pilgrimage; and the signs thereof; (K;) and, (TA,)

as also ُرِئاَعَشلا  , (S,) the practices of the pilgrimage, and whatever is appointed as a

sign of obedience to God; (S, Msb, * TA;) as the halting [at Mount 'Arafát], and the

circuiting [around the Kaabeh], and the ىْعَس  [or tripping to and fro between Es-

Safà and El-Marweh], and the throwing [of the pebbles at Minè], and the

sacrifice, &c.; (TA;) and ٌةَريِعَش  and ٌةَراَعِش  and ٌرعْشَم  signify the same as ٌراَعِش : (L:) ٌةَريِعَش  is the sing. of ُرِئاَعَش
meaning as expl. above; (As, S, Msb;) or, as some say, the sing. is ٌةَراَعِش  : (As, S:) or ٌةَريِعَش  and ٌةَراَعِش  , by some written ٌةَراَعَش
, and ٌرَعْشَم  , signify a place [of the performance] of religious rites and ceremonies of

the pilgrimage; expl. in the K by اَهُمَظْعُم , which is a mistake for اَهُعِضْوَم ; (TA;) and ُرِعاَشَم  , places thereof:
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(S:) or ِّجَحلا ُرِئاَعَش   signifies the ِملاَعَم  [or characteristic practices] of the pilgrimage, to which

God has invited, and the performance of which He has commanded; (K;) as also

ملا
َ

ُرِعاَش  : (TA:) and ٱ�ِّٰ ُرِئاَعَش  , all those religious services which God has appointed to us

as signs; as the halting [at Mount 'Arafát], and the ىْعَس  [or tripping to and fro

between Es-Safà and El-Marweh], and the sacrificing of victims: (Zj, TA:) or the rites

and ceremonies of the pilgrimage, and the places where those rites and

ceremonies are performed; (Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places are Es-Safà and El-Marweh, they being

thus expressly termed; (Kur ii. 153;) and so accord. to Fr in the Kur v. 2: (TA:) or the obligatory statutes or

ordinances of God: (Bd in v. 2:) or the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33:) the camels or cows or bulls

destined to be sacrificed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37, to be ٱ�ِّٰ ِرِئاَعَش  ْنِم  , i. e. of the signs of the

religion of God: (Bd and Jel:) and [hence the sing.] ٌةَريِعَش  signifies [sometimes] a camel or cow or bull that

is brought to Mekkeh for sacrifice; (S, K;) such as is marked in the manner expl.

voce َرَعْشَأ ; (Msb;) and ُرِئاَعَش  is its pl.; (K;) and is also pl. of ٌراَعِش : and the [festival called the] ديِع  is said to be a راَعِش  of the

رِئاَعَش  [i. e. a sign of the signs of the religion] of El-Islám. (Msb.) ___ ِمَّدلا ُراَعِش   is said to mean The

piece of rag: or the vulva: because each is a thing that indicates the existence of blood. (Mgh.) Also The

[innermost garment; or] garment that is next the body; (S, Msb;) the garment that is

next the hair of the body, under the رَ�ِد ; as also ٌراَعَش  ; (K;) but this is strange: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَرِعْشَأ
and [of mult.] ٌرُعُش . (K.) [Hence,] one says, ِّمَهلا َراَعِش  َسِبَل   [He involved himself in anxiety]. (A.) And َلَعَج

ُهَراَعِش َفْوَخلا   [He made fear to be as though it were his innermost garment], by closely cleaving to it.

(TA in art. عرد .) [Hence, also,] it is said in a prov., ِرَ�ِّدلا َنوُد  ُراَعِّشلا  ُمُه  , meaning They are near in respect

of love: and in a trad., relating to the Ansár, ُرَ�ِّدلا ُساَّنلاَو  ُراَعِّشلا  ُمُتْـنَأ   Ye are the special and close

friends [and the people in general are the less near in friendship]. (TA.) ___ Also A
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horse-cloth; a covering for a horse to protect him from the cold. (K.) ___ And A thing

with which wine [app. while in the vat] is protected, or preserved from injury: (L, K: [for ُرْمَخلا ,

the reading in the CK, the author of the TK has read ُرُمُخلا  (and thus I find the word written in my MS. copy of the K) or ُرْمُخلا , pls.

of ُراَمِخلا ; and Freytag has followed his example: but ُرْمَخلا  is the right reading, as is shown by what here follows:]) so in the saying

of El-Akhtal, 

* ـنَع اَهْ َءآَدْنَألاَو  َحيِّرلا  َّفَكَف  *
* ُراَعِّشلا اَمُهَـنوُد  ِنوُجَرَّزلا  َنِم  *

[evidently describing wine, and app. meaning And the راعش  of the wine, ( َنوُجَرَّزلا َنِم  ُراَعِّشلا  , i. e. ُراَعِش
ِنوُجَرَّزلا ,) while yet in the vat, intervening as an obstacle to them, kept off the wind and the

rains, or dews, or day-dews, from it, namely, the wine]. (L.) ___ See also ٌراَعَش , in two places. Also Death.

(O, K.) 

ٌريِعَش  , (S, Msb, K,) which may be also pronounced ٌريِعِش , agreeably with the dial. of Temeem, as may any word of the measure

ٌليِعَف  of which the medial radical letter is a faucial, and, accord. to Lth, certain of the Arabs pronounced in a similar manner any word

of that measure of which the medial radical letter is not a faucial, like ٌريِبَك  and ٌليِلَج  and ٌميِرَك , (MF,) [and thus do many in the

present day, others pronouncing the fet-h in this case, more correctly, in the manner termed ةَلاَمِإ , i. e. as e in our word bed:

Barley;] a certain grain, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) of the masc. gender, except in the dial. of the people

of Nejd, who make it fem.: (Zj, Msb:) n. un. with ة [signifying a barleycorn]. (S, K.) Also An accompanying

associate; syn. ٌبِحاَصُم ٌريِشَع  : on the authority of En-Nawawee: (K, TA:) said to be formed by transposition: but it may be

from اَهَرَعَش  meaning he slept with her in one راَعِش ; [see 3; and so originally signifying a person who sleeps with

another in one innermost garment;] then applied to any special companion. (TA.) 

ٌةَراَعِش  , and, as written by some, ٌةَراَعَش : see ٌراَعِش , in four places. 
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ٌةَريِعَش  A sign, or mark. (Mgh.) ___ See this word, and the pl. ُرِئاَعَش , voce ٌراَعِش , in seven places. Also n. un. of ٌريِعَش  [q.

v.]. (S, K.) ___ And [hence,] The iron [pin] that enters into the tang of a knife which is

inserted into the handle, being a fastening to the handle: (S:) or a thing that is

moulded of silver or of iron, in the form of a barley-corn, (K, TA,) entering into the

tang of the blade which is inserted into the handle, (TA,) being a fastening to the

handle of the blade. (K, TA.) ___ [And A measure of length, defined in the law-books &c. as equal to

six mule's hairs placed side by side;] the sixth part of the عَبْصِإ  [or digit]. (Msb voce ٌليِم .)

___ [And The weight of a barley-corn.] 

ٌةَرْـيَعُش  [ dim. of ٌةَرْعَش  and ٌةَرَعَش : pl. ـيَعُش ٌتاَرْ .] 

ـيَعُش ُءآَرْ  [dim. of ُءآَرْعَش  fem. of ُرَعْشَأ . Also] A kind of trees; (Sgh, K;) in the dial. of Hudheyl. (Sgh, TA.) ___ See also

ُرَعْشَأ , last signification but one. 

ٌّىِريِعَش  A seller of ريِعَش  [or barley]: one does 

Page 1562

not use in this sense either of the more analogical forms of ٌرِعاَش  and راَّعَش . (Sb, TA.) 

ٌرِعاَش  A poet: (T, S, Msb, K:) so called because of his intelligence; (S, Msb;) or because he knows what others know not: (T, TA:)

accord. to Akh, it is a possessive epithet, like ٌنِبَال  and �ٌَرِم : (S:) pl. ُءآَرَعُش , (S, Msb, K,) deviating from analogy: (S, Msb:) Sb says

that the measure ٌلِعاَف  is likened in this case to ٌليِعَف ; and hence this pl.: (TA:) or, accord. to IKh, the pl. is of this form because the

sing. is from َرُعَش , and therefore should by rule be of the measure ٌليِعَف , like ٌفيِرَش  [from َفُرَش ]; but were it so, it might be

confounded with ريِعَش  meaning the grain thus called, therefore they said ٌرِعاَش , and regarded in the pl. the original form of the sing.

(Msb.) A wonderful poet is called ٌذيِذْنِخ : one next below him, ٌرِعاَش : then, ٌرِعْيَوَش  [the dim.]: (Yoo, K:) then, ٌروُرْعُش  : and then,
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ٌرِعاَشَتَم  . (K.) ___ Also A liar: because of the many lies in poetry: and so, accord. to some, in the Kur xxi. 5. (B, TA.) ___

ٌرِعاَش ٌرْعِش   Excellent poetry: (Sb, T, K:) or known poetry: but the former explanation is the more correct.

(TA.) One also says, sometimes, ٌةَرِعاَش ٌةَمِلَك  , [by ةملك ] meaning ٌةَديِصَق : but generally in a phrase of this kind the two words

are cognate, as in ٌلِئاَو ٌلْيَو   and ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) 

ٌرِعْيَوُش  : see the next preceding paragraph. 

ُرَعْشَأ  [More, and most, knowing or cognizant or understanding: see 1, first sentence. ___ And,]

applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More [and most] poetical. (T, S. *) Also, (S, A, K,) and ٌرِعَش  , (A, K,) and

ٌِّىناَرْعَش  , (K,) which last (SM says) I have seen written ٌِّىناَرَعَش , (TA,) A man having much hair upon his body:

(S, A:) or having hair upon the whole of the body: (IAth, L voce ُدَرْجَأ  [q. v.], in explanation of the first:)

or having much and long hair (K, TA) upon the head and body: (TA:) and the first and second, a

goat having much hair: fem. of the first ُءآَرْعَش : (TA:) and pl. of the first ٌرْعَش . (S, K.) One says ُرَعْشَأ ُثَعْشأ  ,

meaning Having his head unshaven and not combed nor anointed. (TA.) And ُرَعْشَأ ٌنَالُف 
ِةَبَـقَّرلا  [lit. Such a one is hairy in the neck] is said of a man though he have not hair upon his neck, as meaning

such a one is strong, like a lion. (A, * TA.) ___ [The fem.] ُءآَرْعَش  also signifies A testicle, or

scrotum, ( ٌةَيْصُخ ,) having much hair: (TA:) and the ةَءْوَس  [or pudendum]: thus used as a subst. (IAar, TA

in art. طعم .) See also ٌةَرْعِش . ___ And A furred garment. (Th, K.) ___ And as an epithet, Evil, foul, or

abominable: [as being likened to that which is shaggy, and therefore unseemly:] (K, * TA:) in the K, ُةَنِشَخلا  is erroneously

put for ُةَثيِبَخلا . (TA.) One says, ُءآَرْعَش ٌةَيِهاَد  , (S, A, K,) and ُءآَرْـبَو , (S, A,) and ُءَّ�َز , (TA in art. بز ,) An evil, a foul, or

an abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) calamity or misfortune: pl. ٌرْعُش . (K, TA.) And one

says to a man when he has said a thing that one blames or with which one finds fault, ٍرَبَو َتاَذ  َءآَرْعَش  اَِ�  َتْئِج   [Thou

hast said it as a foul, or an abominable, thing]. (S, A. *) ___ And ُرَعْشَأ  signifies also The hair that
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surrounds the solid hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the pastern, next the

solid hoof; i. e.] the extremity of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,) where the

small hairs grow around it: (TA:) or the part between the hoof of a horse and the place

where the hair of the pastern terminates: and the part of a camel's foot where the hair

terminates: (TA:) pl. ُرِعاَشَأ , (S, TA,) because it is [in this sense] a subst. (TA.) ___ Also The side of the vulva, or

external portion of the female organs of generation: (K:) it is said that the ِناَرَعْشَأ  are the

ِناَتَكْسِإ , which are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman: or the two parts

next to the ِناَرْفُش , which are the two borders of the ِناَتَكْسِإ : or the two parts between the

ِناَتَكْسِإ  and the ِناَرْفُش : (L, TA:) or the two parts next to the ِناَرْفُش , in the hair, particularly:

(Zj, in his Khalk el-Insán: ) the رِعاَشَأ  of the ءآَيَح  [or vulva of a camel &c.] are the parts where the hair

terminates: (TA:) and the رِعاَشَأ  of a she-camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) ___ And A thing

that comes forth from [between] the two halves of the hoof of a sheep or goat,

resembling a لوُلْؤُـث  [or wart]; (Lh, K;) for which it is cauterized. (Lh, TA.) ___ And Flesh coming forth

beneath the nail: pl. ٌرُعُش , (K, TA,) with two dammehs, (TA,) or ٌرْعُش . (So in the CK.) ___ And [the fem.] ُءآَرْعَش  also

signifies Land ( ضْرَأ ) containing, or having, trees: or abounding in trees: (A, K:) [and so, app., ُناَرْعَش
; for] there is a mountain in [the province of] El-Mowsil called ُناَرْعَش , said by AA to be thus called because of the abundance of its

trees: (S:) or ُءآَرْعَش  signifies many trees: (A 'Obeyd, S:) or i. q. ٌةََمجَأ  [i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]:

(TA:) and a meadow ( ٌةَضْوَر , AHn, A, K, TA) having its upper part covered with trees, (AHn, K * TA,) or

abounding in trees, (TA,) or abounding in herbage: (A:) and a tract of sand ( ٌةَلْمَر ) producing

[the plant called] ّىِصَن  (Sgh, L, K) and the like. (Sgh, K.) ___ And A certain tree of the kind

called ضَْمح , (K, TA,) not having leaves, but having [what are termed] بَدَه  [q. v.], very

eagerly desired by the camels, and that puts forth strong twigs or branches;
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mentioned in the L on the authority of AHn, and by Sgh on the authority of Aboo-Ziyád; and the latter adds that it has

firewood. (TA.) ___ And A certain fruit: (AHn, TA:) a species of peach: (S, K:) sing. and pl. the same:

(AHn, S, K:) or a single peach: (IKtt, MF:) or ُرَعْشَألا  is a name of the peach, and the pl. is ٌرْعُش . (Mtr, TA.) ___

Also A kind of fly, (S, K,) said to be that which has a sting, (S,) blue, or red, that alights

upon camels and asses and dogs; (K;) as also ُءآَرْـيَعُش  : (TA:) a kind of fly that stings the

ass, so that he goes round: AHn says that it is of two species, that of the dog and that of

the camel: that of the dog is well known, inclines to slenderness and redness,

and touches nothing but the dog: that of the camel inclines to yellowness, is

larger than that of the dog, has wings, and is downy under the wings:

sometimes it is in such numbers that the owners of the camels cannot milk in the

day-time nor ride any of them; so that they leave doing this until night: it stings

the camel in the soft parts of the udder and around them, and beneath the tail

and the belly and the armpits; and they do not protect the animal from it save

by tar: it flies over the camels so that one hears it to make a humming, or

buzzing, sound. (TA. [See also ٌروُرْعُش , under which its pl. ٌرْعُش  is mentioned.]) ___ And [hence, perhaps, as this kind of

fly is seen in swarms,] A multitude of men. (K.) 

ٌراَعْـيَشُأ  : see ٌرْعَش . 

ٌرَعْشَم  i. q. ٌمَلْعَم  [meaning A place where a thing is known to be]. (TA.) ___ And hence, A place

of the performance of religious services. (TA.) See this word, and its pl. ُرِعاَشَم , voce ٌراَعِش , in four

places. ___ [The pl.] ملا
َ

ُرِعاَش  also signifies The five senses; (S, * A, * TA;) the hearing, the sight, the

smell, the taste, and the touch. (S and Msb in art. سح .) See also ٌراَعَش . 
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ِةَرَعْشُملا ُةَيِد   The bloodwit that is exacted for killing kings: it is a thousand camels.

(A, TA. [See 4.]) 

ٌرِعاَشَتُم  One who affects, or pretends, to be a poet, but is not. (S, * L, * K, * TA.) See ٌرِعاَش . 
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فعش  

َفَعَش 1  , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَعَش , though it is implied in the K, by its being said that the verb is like َعَنَم , that it is

ٌفْعَش , (TA,) He smeared, anointed, or overspread, a camel [suffering from the mange, or scab], with tar, (S,

O, K, and Bd in xii. 30,) and burned him by so doing. (Bd ibid.) Imra-el-Keys says, 

* اَهَداَؤُـف ُتْفَعَش  ْدَقَو  ِىنَلُـتْقَـيِل  *
* ِىلاَّطلا ُلُجَّرلا  َةَءْوُـنْهَملا  َفَعَش  اَمَك  *

[That he should slay me, I having overspread her heart with love of me, like as the man

anointing overspreads her (meaning the camel) that is smeared with tar]: but it is also related

otherwise, i. e. َرَطَق اَمَك  اَهَداَؤُـف  ُتْرَطَق  : (O, TA:) Aboo-'Alee El-Kálee says that she [the camel] that is smeared with tar

experiences, by reason of the tar, a pleasurable sensation with a burning. (TA.) ___ Hence, [as indicated above,] ا�بُح اَهَفَعَش  ْدَق 
[He has overspread and burned her heart with love]; as some read in the Kur xii. 30; others reading

اَهَفَغَش : (Bd:) [or he has burned her heart with love; for] ُّبُحلا ُهَفَعَش   means love burned his

heart: (S:) there are two readings of the words of the Kur above; (O, K;) [as well as two other readings mentioned in art.

ا�بُح اَهَفَعَش  ْدَق  فغش [; , (S, O, K,) one, a reading of El-Hasan (S, O) and others; meaning [as above: or], accord. to AZ, he

has diseased her heart with love, (S, * O,) and 
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melted it: (O:) or, accord. to El-Hasan, he has penetrated into her with love: (S:) the other reading is

ا�بُح اَهَفِعَش  ْدَق  , (O, K,) meaning he has become attached to her with love, and loved her
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excessively: (O:) [but it is also said that] ُهُّبُح ِىنَفَعَش   means The love of him overspread my heart

from above; (O, K;) from ٌةَفَعَش  signifying the head of the heart, at the place of suspension of [or from] the طاَيِن ; (O, * K;)

and in like manner, ِهِب ُتْفِعُش   and ِهِّبُِحب , (O, and so in the CK,) or ُتْفِعَش : (so in other copies of the K, in which, and in the CK, the

verb in this case is said to be like َحِرَف : [but this I regard as a mistake:]) and َبْلَقلا َفَعَش   He, or it, struck, or smote,

the ةَفَعَش , or uppermost part, of the heart: (Ham p. 545:) Az, however, says, I know not any one that has

assigned to the heart a ةَفَعَش , except Lth; and vehement love takes possession of the core ( داَوَس ) of the heart; not of its extremity:

[but] accord. to Fr, ٍنَالُفِب َفِعُش  , like َِىنُع , means The love of such a one rose to the highest

places of his heart: others say that فعشلا  [app. ُفَعَّشلا ] signifies the being frightened, and

disquieted, like the beast when it is frightened; and that the Arabs transferred its attribution from beasts to human beings:

(TA:) Abu-l-'Alà says that ُفَعَّشلا  signifies a thing's falling into the heart: (IB, TA:) one says also, ملا
َ
ُضَر ُهَفَعَش 

Disease melted him: (TA:) and accord. to AZ, اَذَكِب َفِعُش   means He became diseased by such a

thing. (S.) 

ٌفَعَش  : see ٌةَفَعَش , in two places. ___ Also The upper, or uppermost, part of the hump of the camel:

(O, K:) Lth says that it is like the heads of truffles, and the three stones upon which the

cooking-pot is placed, that are round in their upper, or uppermost, parts. (O.) Also

Vehemence of love: (L:) [or simply love: for] one says, ُهَفَعَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , meaning [He cast] his love

[upon him, or it]; as also ُهَفَغَش . (TA.) 

ٌةَفَعَش  The head [or summit] of a mountain: (S, O, K:) and the upper, or uppermost, part of

anything: (Ham pp. 130 and 545:) pl. ٌفَعَش  [or rather this is a coll. gen. n., and accord. to Freytag it is used as a sing., in the

two senses above mentioned, in the Deewán of Jereer,] and [the pl. is] ٌفوُعُش  and ٌفاَعِش  and ٌتاَفَعَش : (S, O, K:) and ٌفَعَش

is also expl. as signifying an elevated part of the earth or ground. (TA.) ___ Also A lock of hair
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( ٌةَلْصُخ ) upon the head, (K,) or upon the upper, or uppermost, part of the head. (O, TA.) And

ٌفاَعِش  (its pl., TA) signifies The hair of the head: so in the phrase ِفاَعِّشلا ُبْهُص  ٌلُجَر   [A man whose

hair of the head is red, or red in the outer part and black beneath, or of a red

colour tinged over with blackness, &c.]. (S, O, K.) ___ And The [pendent lock of hair

termed] ةَباَؤُذ  of a boy, or young man. (S.) ___ And ِبْلَقلا ُةَفَعَش   signifies The head of the heart,

at the place of suspension of [or from] the طاَيِن  [q. v.]. (O, TA. [But see, in the first paragraph, what Az says

respecting this meaning.]) 

ٌفاَعَش  , like ٌباَحَس , Love's making away with the heart. (TA.) 

ٌفاَعُش  Insanity, or madness. (O, K.) 

ٌةَفْـيَعُش  [ dim. of ٌةَفَعَش : pl. ٌتاَفْـيَعُش .] One says, ٌتاَفْـيَعُش َّالِإ  ِهِسْأَر  ىَلَع  اَم   There is not upon his head

aught save some small hairs of the [pendent lock of hair termed] ةَباَؤُذ . (S, O, K.) 

ٌفوُعْشَم  [Burned in the heart by love: (see 1:) or] diseased [therein]: (AZ, S:) or struck, or smitten, in the

ةَفَعَش  of his heart by love, or by fright, or by insanity, or madness. (O, K.) Insane, or mad.

(O, K.) Bereft of his heart. (TA.) [See also ٌفوُغْشَم .] 
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لعش  

ُراَّنلا 1 ِتَلَعَش   : see 8. ___ [Hence,] ِةَراَغلا ُلْيَخلا ِىف  ِتَلَعَش   [The horsemen became spread or

dispersed, or spread or dispersed themselves, in the hostile, or predatory,

incursion]; quasi-pass. of اَهُـتْلَعْشَأ . (Ham p. 715.) ___ And ِهيِف َلَعَش  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْعَش , (TA,) He went

far in it; (K;) namely, an affair. (TK.) َراَّنلا َلَعَش  : ___ and َبْرَحلا : see 4. َلِعَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَش , (TA,) He (a

horse) had the whiteness termed ٌلَعَش  and ٌةَلْعُش  [expl. below]; (K;) as also ّلاعشا  , (Mgh, K, TA,) which occurs

in poetry with the ا made movent, i. e. َّلَأَعْشِا  , inf. n. ٌلَاليِعْشِا ; (TA; [in my copy of the Mgh written لَالِعْشِا ;]) or ّلعشا  , (S,)

or this last also, (TA,) inf. n. ٌلَالِعشِا . (S, TA.) Among the faults in the Khizánet el-Fik-h is ُلاَعْشِإلا  , [expl. as meaning The

having] a whiteness of the راَفْشَأ  [or edges of the eyelids]. (Mgh.) 

َراَّنلا 2 لّعش   : see what next follows. 

َراَّنلا 4 لعشا   ; (AZ, S, O, Msb, K;) and اَهَلَعَش  , (AZ, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلْعَش ; (TA;) and [in an intensive sense]

اهلّعش  , (K,) inf. n. ٌليِعْشَت ; (TA;) He kindled the fire; or made it to burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; syn. اَهَمَرْضَأ , (S, O, TA,) or اَهَدَقْوَأ , (Msb, by implication,) or اَهَـيَْهلَأ ; (K, TA;) ِبَطَحلا ِىف 
[in the firewood]. (S, O, TA.) ___ [Hence,] one says also, َبْرَحلا ُتْلَعْشَأ   [I kindled war, or the war; or

made it to burn fiercely, or to rage]; and اَهُـتْلَعَش  ; mentioned by Abu-l-'Alà. (Ham p. 715.) 'Amr Ibn-El-Itnábeh

says, 

* اَذِإ ٍليِم  َالَو  ٍساَكْنَِ�  اوُسْيَل  *
* ِلِعاَّشلِ� اوُلَعْشَأ  ْتَّبُش  ُبْرَحلا  اَم   *

(S, O, and Ham ubi suprà,) They are not persons in whom is no good, nor such as are not
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firm on their horses: [when war is kindled,] they make to burn fiercely, and excite,

that which is slightly burning: such may be the meaning; for it may be that the ب in �لعاشل  is pleonastically

inserted, and لعاشلا  may mean as above: or �لعاشل  may mean by him who makes it to burn fiercely, [as

is implied in the S and O,] or by that which does so. (Ham.) ___ And اًبَضَغ ُهُتْلَعْشَأ   (O, TA, and Ham p. 194) I

excited him, or inflamed him, with anger. (TA.) ___ And �ِِناَرِطَقل ُهَلِبِإ  لعشا   He smeared his

camels much with tar; (S, O, K, TA;) [which has a burning effect;] smearing them generally, and

not merely the scattered scabs exclusively of the other parts of the body. (TA.) ___

And ِةَراَغلا َلْيَخلا ِىف  لعشا   He spread, or dispersed, the horsemen in the hostile, or

predatory, incursion: (O, K, TA:) and [in like manner] one says َةَراَغلا اولعشا   [They spread, or

dispersed, themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion]. (S

and K in art. وعش .) And ْمُهَعَْمج ُتْلَعْشَأ   I dispersed or scattered, their congregation. (O, TA.) And

َلِبِإلا لعشا   He dispersed the camels. (Lh, K, (TA.) ___ And َىْقَّسلا لعشا   He made [the water-

ing or] the water [of the irrigation] abundant. (IAar, K, TA.) ُةَراَغلا ِتَلَعْشَأ   The horsemen

making a hostile, or predatory, incursion became dispersed, or dispersed

themselves. (S, K.) ___ ُةَنْعَّطلا تلعشا   The spear-wound, or the like, emitted its blood in a

scattered state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ُةَبْرِقلا تلعشا  , and ملا
َ
ُةَداَز , The water-skin, and the leathern

water-bag, shed its water in a scattered state. (S, K.) And ُْنيَعلا تلعشا   The eye shed its

tears copiously. (O, K.) ___ See also 1, last sentence. 

َلَّعَشَت 5  see what next follows. 

ُراَّنلا 8 تلعتشا   ; (Lh, S, O, Msb, K, TA;) and تَلَعَش  , aor. َـ ; (Msb;) and [in an intensive sense] تلّعشت  ; (K, TA;) The

fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed;
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syn. �ََتَجَّج , (Lh, TA,) or تَمَرَطْضِا , (S, O, TA,) or تَدَّقَوَـت , (Msb,) and تَبَهَـتْلِا ; (K, * TA;) ِبَطَحلا in the] ِىف 

firewood]. (Lh, TA.) ___ Hence, اًبَضَغ َلَعَـتْشِا   He became excited, or inflamed, with anger: (TA:)

or he became filled with wrath. (Msb.) ___ Hence also, ِسْأَّرلا ُبْيَّشلا ِىف  لعتشا   Whiteness of the

hair became glistening in the head; including the hair of the beard. (TA.) And اًبْـيَش َسْأَّرلا  لعتشا   [in the

Kur xix. 3, expl. in art. بيش ]. (S, Msb.) 

َّلَعْشِإ 9  see 1. 

َّلْاَعْشِإ 11  see 1. ___ ُهُسْأَر ّلاعشا  , (O, K,) inf. n. ٌلَاليِعْشِا , (TA,) His hair became separated, or

loosened, and ruffled, or bristling up. (O, K.) 

Q. Q. 4 َّلَأَعْشِا  : see 1. 

ٌلْعَش  A man light, agile, or active, and clever, ingenious, acute, or sharp: (O, K:) and so ٌلْعَم . (O,

TA.) 

ٌلَعَش  [inf. n. of َلِعَش  (q. v.)] and ٌةَلْعُش  [properly a subst. as distinguished from an inf. n.] A whiteness in the tail

of a horse, and the forelock, and the لاَذَق  [or place where the راَذِع , i. e. each of the

two cheek-straps of the headstall, is tied, behind the forelock]: (K:) or in some part

of the forelock; or, as some say, in a side thereof: and 
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sometimes in the لاذق : but mostly in the tail: (TA:) or the former signifies a whiteness in the extremity

of the tail of a horse: or, accord. to Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, as some

say, in the head and the forelock: [or the quality of having such whiteness: for it is added
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that] the subst. [app. signifying such whiteness itself] is ٌةَلْعُش  : (Mgh:) or the former, a whiteness in the

side of the tail: [or,] accord. to As, ٌةَلْعُش  is a term applied to a whiteness of the tail when it

intermixes with any other colour; and the horse is said to be ِلَعَّشلا ُِّنيَـب   [i. e. one that exhibits

the quality of having such whiteness]. (S.) 

ٌةَلْعُش  A firebrand; a piece of wood in which fire is kindled; (Az, K, * TA;) like ٌةَوْذِج  and ٌسَيَـق

and ٌباَهِش : (Az, TA:) [this is what is meant by its being said that] what is termed �ٍَر ْنِم  ٌةَلْعُش   [the only indication of the meaning

in the S and O] is well known: (Msb:) pl. ٌلَعُش ; (S, O, TA;) erroneously said in the K to be like ٌبُتُك . (TA.) [Hence,] one says, ٌنَالُف

ٍرَ� ُةَلْعُش   [Such a one is a firebrand]. (Er-Rághib, TA voce ٌءآَكَذ , q. v.) ___ And [A lighted wick: so in

the present day: (see also ٌةَليِعَش :) or] the burnt [or lighted] extremity of a wick. (S voce ٌطاَرِق . [And the same

meaning is intended there in the K; and also in the TA voce ٌةَوْذِج .]) ___ And The flame of fire; as also ٌلوُلْعُش  . (K, * TA.

[In the CK لوُعُش ; as though it were a second pl. of ٌةَلْعُش .]) ___ And ُةَلْعُش , (O, K, TA,) without لا , (K, TA,) is the name of A

mare of Keys Ibn-Sebáa; (O, K, TA;) likened to the kindling of fire, because of her swiftness. (TA.) ___ See also

ٌلَعَش , in three places. 

ٌلوُلْعُش  : see the next preceding paragraph. Also A party, division, sect, or distinct body or class, of men

&c. (TA.) [See ُليِلاَعَش , below.] 

ٌليِعَش  The like of stars, at the bottom of a cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into

which fire has fallen. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ See the next paragraph. ___ And see also ُلَعْشَأ . 

ٌةَليِعَش  [A lighted wick; i. e.] a wick in which is fire; (S, O, K;) a wick soaked with oil or

grease, in which is fire, used for giving light, and not thus called unless kindled with fire: (TA: [see also

ٌةَلْعُش :]) or the fire that is kindled in a wick: (K:) pl. ٌلُعُش , like as ٌفُحُص  is pl. of ٌةَفيِحَص ; (T, S, O, TA;) in

the K erroneously said to be ٌليِعَش  [which, however, may be correct as a coll. gen. n.]. (TA.) 
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ُليِلاَعَش  [a pl., of which the sing. is app. ٌلوُلْعُش , q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed].

Aboo-Wejzeh says, 

* اَهُقِباَوَس ُهْنِم  ْتَنَد  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *

* ُليِلاَعَش ِهْيَفْطِعِب  ِماَغُّلِلَو  *

[Until, or until when, those of them that outstripped approached him, and there

were scattered portions of foam upon his two sides]. (TA.) And one says, َليِلاَعَش اوُبَهَذ  , (S, O,

K,) like َريِراَعَش , i. e., (S, O,) [They went away] in a state of dispersion; (K;) [or] they dispersed

themselves, or became dispersed. (S, O.) 

ٌلِعاَش  as used in a verse cited above (see 4) [may be the part. n. of the intrans. verb in the phrase ُراَّنلا ِتَلَعَش  , and thus] may

mean [Burning &c.; or] slightly burning: (Ham p. 715:) [or] it signifies ٍلاَعْشِإ وُذ   [having the quality

of kindling, &c.; being said to be a possessive epithet], (S, O, K,) like �ٌَرِم  and ٌنِبَال , having no verb: (S, O: [but see 4, first

sentence:]) or it may be for ٍلْعَش وُذ  , meaning ٌلِعْشُم . (Ham ubi suprà. [See, again, 4.]) ___ See also the next paragraph. 

ُلَعْشَأ  A horse having the whiteness termed ٌةَلْعُش  (As, S, Mgh, O, K) or ٌلَعَش  [q. v.]; (Mgh, K;) as also ٌليِعَش

and ٌلِعاَش  : (O, K:) fem. of the first ُءَآلْعَش . (S, K.) ___ And ُءَآلْعَش ٌةَّرُغ   [A blaze on a horse's forehead or

face] taking in, i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.) 

ٌلَعْشَم  A [lamp of the kind called] ِليِدْنِق  [q. v.]. (K.) ___ See also ٌةَلَعْشَم . 

ٌلَعْشُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. One says ٌةَلَعْشُم ٌرَ�   [A fire kindled, &c.; or] burning up, burning

brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Lh, TA.) And ملا
ُ

ِلَعْش ِقيِرَحلاَك  ٌنَالُف  َءآَج   i. e. [Such a one

came like the fire that is] kindled, &c. (S, O.) See also the next paragraph. 

ٌلِعشُم ٌداَرَج   Locusts that are numerous, (K, TA,) spreading, (S, O,) in a state of
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dispersion, (K,) running in every direction. (S, O.) One says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) ِداَرَجلاَك اوُؤاَج 

ملا
ُ

ِلِعْش  (S, O, TA) They came [like locusts numerous and spreading, &c.,] coming forth

from every direction: thus the last word is written accord. to Az [and J] and Sgh; and thus, and also ملا
ُ

ِلَعْش  , accord.

to Z. (TA.) And ٌةَلِعْشُم ٌةَبيِتَك   [A military force] spreading, or in a state of dispersion. (S, O.) 

ٌلَعْشِم  A certain thing, (S, O, K,) used by the Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S,

O, K) sewed together, like the عَطِن  [q. v.], (S, O,) having four legs (S, O, K) of wood, to which it

is bound, so that it becomes like the wateringtrough; (S, O;) [the beverage called]

ذيِبَن  is prepared in it, (S, O, K,) because [generally] they have not jars: (S, O:) also called

ٌلاَعْشِم  : (O, K:) pl. ُلِعاَشَم . (S, O.) ًالَعْشِم َبِرَش   occurs in a trad. [as meaning He drank the quantity that

filled a لَعْشِم  of ذيِبَن ]. (O.) ___ Also i. q. ٌةاَفْصِم  [A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K:) pl. as above.

(TA.) 

ٌةَلَعشَم  A particular sort of large support for a light: (KL:) [i. e. a sort of cresset,

consisting of a staff with a cylindrical frame of iron at the top which is filled

with flaming pine-wood or the like or tarred rags, or, as is sometimes the case, having two,

three, four, or five, of these receptacles for fire: it is borne before travellers and others at night; and is

thus called in the present day, and also, more commonly, لَعْشَم  : (two cressets of the sort thus called are figured in my Modern

Egyptians, ch. vi.: see also ٌّىِلِعاَشَم , below:)] the place in which fire is kindled: (TA: [a loose explanation,

meaning a cresset:]) what is thus called is the thing of which the pl. is ُلِعاَشَم : (S, O:) [accord. to El-Wáhidee, it is

ٌةَلَعْشِم  ; for he says that] ةلعشملا  with kesr to the م means the instrument in which fire is carried: and

ةلعْشَم  [thus, with a fet-hah over the �ر ,] means fire kindled; or made to burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; syn. ةدقوم ةدقوم  . (W p. 51.) 
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ٌةَلَعْشِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَعْشِم  : see ٌلَعْشِم . 

ٌّىِلِعاَشَم  [ , a rel. n. formed from ُلِعاَشَم  pl. of ٌةَلَعْشَم , is a n. un. of which the coll. gen. n. is ٌةَّيِلِعاَشَم , and signifies A

bearer of the cresset called ةَلَعْشَم : hence applied also to a nightman: and hence, to a cleanser

of wells: a scavenger; or remover of offal and the like: and to an executioner. (See De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 201 203; and Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, sec. part, 4 and 5.)] 

7



وعش  

َةَراَغلا 4 ُمْوَقلا  ىعشا   , (S, K,) inf. n. ٌءآَعْشِإ , (S,) The people, or party, spread, or dispersed,

themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion; syn. اَهوُلَعْشَأ . (S,

K.) And ِهِب ىعشا  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He was, or became, grieved, or disquieted, by it; syn.

َّمَتْهِا . (Ibn-Habeeb, Sgh, K.) 

ُءآَوْعَش ٌةَراَغ   A raid, or hostile or predatory incursion, spreading widely and

dispersedly. (S, K. *) [See an ex. in the last of the verses cited voce َّبُر .] ___ And ُءآَوْعَش ٌةَرَجَش   A tree having

spreading branches. (ISd, K.) 

َىِعاَوَش ُلْيَخلا  ِتَءآَج   , (S, K,) and َعِئاَوَش , from which ىعاوش  is [said to be] formed by transposition, (S,) The

horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion. (S, K.) 
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بغش  

ْمِهْيَلَع 1 َبَغَش   , (S, A, Msb, K,) and �ِِْم , (S, Msb, K,) and ْمِهيِف , (TA,) and ْمُهَـبَغَش , (S, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n.

ٌبْغَش , (S, * A, * K, * TA,) with which ٌبَغَش  is syn., (A, K,) a syn. sometimes used, (A,) or this latter is not allowable, (S, K,) as

some say, (K,) and is ascribed by IAth to the vulgar, and said by El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás to be a mistake, but IB says in

the commentaries on the Durrah that it is correct, mentioned by IDrd, and MF says that it is mentioned by IJ, as well as by Z in the A;

(TA;) and one says also مهيلع َبِغَش  , [and it seems to be implied that one says likewise َبِغَش  

Page 1565

م� , and ْمُهَـبِغَش ,] aor. as above, (S, K,) inf. n. ٌبَغَش ; (S, TA;) but this latter form of the verb, with kesr, is of weak authority; (S, *

TA;) [whence it seems that ٌبَغَش  is correct as inf. n. of َبِغَش , but disallowed by some who knew not this form of the verb;] He

excited, or stirred up, (S, A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them, (Msb,) evil, or

mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord, and contention, or

altercation, and opposition: (TA:) and [it is said that] ٌبيِغْشَت  is like ٌبْغَش  signifying the exciting, or

stirring up, evil, &c.; (K, TA;) [but] بّغش  , inf. n. ٌبيِغْشَت , signifies he excited, or stirred up, evil, &c.,

much, or often. (O.) A trad. mentioned in [the first paragraph of] art. بعش  is quoted by IAth thus: ِىتَّلا اَيْـتْفلا  ِهِذٰه  اَم 
ِساَّنلا ْتَبَغَش ِىف   [What is this judicial decision which has excited evil, &c., among the

people?]. (TA.) ___ [See also ٌبْغَش  below.] ___ The saying of 'Amr Ibn-Kameeäh, 

* ٌةَّيِجَس ِّىنِم  ُبْغَّشلاَف  ِىبِغْشَت  ْنِإَف  *

means And if thou oppose, or contravene, me, and do that which is not agreeable to me,
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[know that opposition, &c., is a natural disposition of mine; َّىَلَع  being understood after ىبغشت , as

appears from what here follows.] (TA. [See also 3, and 6.]) Accord. to El-Báhilee, ٍبْغَش ُتاَذ   [applied to a she-ass] means

Having the quality of opposing or contravening [the male]: so in the saying of El-'Ajjáj, 

* اَجَحَْمس ٍبْغَش  َتاَذ  ِىتَْحت  َّنَأَك  *
* اَجَدُْخم َّالِإ  ُلِمَْحت  َءآَدْوَـق َال  *

[As though beneath me were a she-ass] such as opposes or contravenes [the male], long-

bodied, long-necked, [that would not bear in her womb aught save a fœtus

imperfectly formed;] meaning, ِهْيَلَع ُبَغْشَتَو  ِهبِتاَؤُـت  i. e. that she (the beast that he was riding) would] َال 

not comply with his desire, and was contravening him]. (TA.) [Accord. to J,] ٍنْغِضَو ٍبْغَش  ُتاَذ  ,

[in the TA بغصو , and so in a copy of the A, an evident mistranscription,] applied to a she-ass that has not conceived during a year

or two years or some years, means Refractory, or incompliant, to the strong, or bulky, male. (S:

there expl. by the words ِبْأَجلا ىَلَع  ْتَبَعْصَتْسٱَو  ْتَِمحَو  اَذِإ   [which have been misunderstood by Golius, and rendered by him,

and by Freytag after him, as applied to a woman, and meaning respuens maris congressum, aut picâ

laborans].) ___ And َبَغَش  signifies also He declined, or deviated, from the right way or

course: (Sh, TA:) or ِقيِرَّطلا ِنَع  َبَغَش  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبغَش , (TA,) He declined, or deviated, from

the road or way. (K.) 

َبَّغَش 2  see 1, end of the first sentence. 

ُهبغاش 3  , (S, A, K, TA,) inf. n. ٌةَبَغاَشُم  and ٌباَغِش , (TA,) He acted with him in an evil manner;

treated him with enmity, or hostility; contended in altercation with him; or did evil

to him, obliging him to do the like in return: (A, K, TA:) he opposed, or contravened,

him. (TA.) 
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َعَنَـتْمٱَو 6 َبَغاَشَتَـف  اَذَك  ُهْنِم  ُتْبَلَط   I sought, or demanded, of him such a thing, and he

manifested incompliance ( ىَصاَعَـت ), and refused. (A, TA.) 

ٌبْغَش  inf. n. of َبَغَش  [q. v. passim]. (S, * A, * K, * TA.) ___ Also Clamour, or a confusion of cries or

shouts or noises: (Ham p. 505:) or much clamour and confused or indistinct speech,

leading, or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) One says ِدْنُجلا ُبْغَش   [The clamour, &c.,

of the army]. (S, and Ham ubi suprà.) ___ [Hence, app., this word, or the next, is used by some postclassical writers as

signifying The plaintive cry of the لُبْلُـب . (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 500 502.)] 

ٌبَغَش  inf. n. of َبِغَش  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌبِغَش  , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌبْغِش ,]) like ٌفِتَك , (O,) and ٌباَّغَش  , (S, O, K,) the latter in an intensive sense,

(TA,) and ٌّبَغِش  , (O, K,) [also in an intensive sense,] and ٌبَغْشِم  , (S, O, K,) [likewise] in an intensive sense, (O,) and ٌبِّغَشُم  ,

[also in an intensive sense accord. to the explanation of its verb in the O,] (S,) and ٌبِغاَشُم  , and َبِغاَشَموُذ  , (K,) One who

excites, or stirs up, evil, or mischief, (S, * K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord,

and contention, or altercation, and opposition. (TA.) 

ٌّبَغِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَّغَش  : see ٌةَباَّغَش ٌةَقَ�  ٌبِغَش .___   A she-camel that does not pursue a direct course, but

deviates [therefrom]. (A, TA.) 

ٌبَغْشِم  : see ٌبَغْشِم ٌنَالُف  ٌبِغَش .___   Such a one is a person who deviates from what is

right, or from the truth. (O, TA.) 

ٌبِّغَشُم  : see ٌبِغَش . 
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َبِغاَشَم وُذ   : see ٌبِغَش . 

ٌبِغاَشُم  : see ٌبِغَش . 
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رغش  

َرڤغَش 1  The inf. n. ٌرْغَش , accord. to Ibn-Nubáteh, primarily signifies The raising the leg or hind leg, without

restriction; and then by a metaphorical usage, the doing so for the purpose of copulation, and for

making water: but the explanations of J [and of Z in the A] and of Fei and of F are at variance with his assertion. (MF.)

[Accord. to these authorities,] َرَغَش , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb, TA,) signifies He (a dog)

raised one of his hind legs (S, A, Msb, K) to make water, (S, Msb,) or and made water, or

whether he made water or did not: (A, K:) and ِهِلْجِرِب َرَغَش   he (a dog) raised his hind leg,

and made water. (TA.) And ْتَرَغَش  She (a camel) raised her hind leg, and struck [with it, or

kicked,] the young one. (A.) And, said of a woman, (Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in some

copies of the K,) or her legs, (so in other copies of the K,) for the purpose of copulation. (Msb, K.) And the

verb is also trans.: you say, ملا
َ
َةَأْر َرَغَش  , (Msb, K,) inf. n. ٌروُغُش , (K, [but this is a strange form in the case of a trans. verb,]) He

raised the woman's leg, (Msb, and so in some copies of the K) or legs, (IDrd, O, and so in some copies of the K,)

for the purpose of copulation; and so اهرغشا  . (IDrd, O, Msb, K.) And ٌرْغَش  as the act of a stallion [camel]

signifies His striking with his head beneath the she-camel, at the part next the udder,

and so raising her, and throwing her down [app. for the purpose of copulation]. (K.)

ِبيِرَغلا ___ ىِلْجِرِب ِىف  ُتْرَغَش   means I overcame the people in guarding, or protecting, the

stranger. (AA, O, K.) ___ And ٌرْغَش  signifies also The being distant, or remote. (Fr, K.) One says, ُدَلَـبلا َرَغَش  ,

(S, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُغُش , (Msb, [accord. to the K, app., ٌرْغَش ,]) The country, or town, was, or

became, remote from him who should aid it against the enemy, and him who

should exercise sovereign sway, (K, TA,) and from him who should manage its
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affairs with prudence, precaution, or sound judgment: (TA:) or destitute of a

guardian, or protector, to defend it: (Msb:) or destitute of people: [and so, app., ُدَلَـبلا َرَغَش 
ِهِلْجِرِب ; for it is immediately added,] one says اَهِلْجِرِب ٌةَرِغاَش  ٌةَدْلَـب   meaning as expl. below: (S:) and ُضْرَألا ِتَرَغَش   the

land had not remaining in it any one to defend it, and to manage its affairs with

prudence, precaution, or sound judgment. (K.) Also, i. e. ٌرْغَش , The making [another, or others,] to

go forth [from a place]. (K.) One says, ِضْرَألا ِنَع  ُهُتْرَغَش   I made him to go forth from the land:

(AA, TA:) and اَذَك ِعِضْوَم  ْنِم  ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْرَغَش   I made the sons of such a one to go forth from

such a place: (S:) or ِهِدَلَـب ْنَع  ً�َالُف  اوُرَغَش   They drove away, expelled, or banished. such a

one from his country, or town; and the inf. n. is ٌرْغَش  and ٌراَغِش . (TA.) ___ And i. q. ٌةَقِرْفَـت  [The act of

scattering, or dispersing]. (K.) 

ُهرغاش 3  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌراَغِش , (S, A, Mgh, Msb, K,) He gave him in marriage a woman on the

condition of his giving him in marriage another, without dowry [from either];

concubitus with each of the said women being [in lieu of] the dowry for the

other: or it applies peculiarly to female relations [of the men so contracting]; (K;) so

that the meaning is only he gave him in marriage his female relation on the condition of

his doing the like to him: (TA:) or he gave him in marriage a female under his

guardianship, the other man doing to him the like, on the condition that

concubitus with each one of the said females should be [in lieu of] the dowry for

the other: (Mgh, * Msb:) or he gave him in marriage his sister on the condition of

receiving in marriage the other's sister, without any dowry beside this: (A:) or he

said to him, Give me in marriage thy daughter, or thy sister, on the condition of
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my giving thee in marriage my daughter, or my sister, concubitus with each one

of the said females being [in lieu of] the dowry of the other. (S.) The practice of راَغِش  was

common in the Time of Ignorance, (Msb,) but is 
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forbidden to the Muslims. (S, A.) ___ ٌراَغِش  also signifies Two men's going forth into the field from two

armies, and, when one of them has almost overcome his fellow, two men's

coming to aid one of them, whereupon the other cries out, َراَغِش َراَغِش َال  or (:TA) :َال 

two men's acting wrongfully, or injuriously, towards another man: (K, TA:) thus expl. by

ISd. (TA.) And The acting with enmity, or hostility. (TA.) 

َةَأْرَملا 4 رغشا   : see 1. ُةَقْـفُّرلا ترغشا   [and app. ترغتشا  also (see the last sentence of this art.)] The party

journeying together withdrew by themselves from the beaten road. (K, TA.) ___ See also

8, first sentence. ___ ترغشا  said of a she-camel, She went with wide steps, and quickly. (TA.) ___ See,

again, 8. 

رّغشت 5  He (a camel) exerted his utmost power, (K,) or spared no exertion, (A'Obeyd, S,) in his

pace: (A'Obeyd, S, K:) or ran vehemently: (K:) or went a pace above that termed ُةَطَبَّللا . (TA.)

ٍحيِبَق ___ ٍرْمَأ  رّغشت ِىف   He (a man, O) persevered in an evil, or a foul, affair, and went deep

into it. (O, K. *) 

رغتشا 8  , (JK, T,) or رغشا  , (S, K,) It (a watering-place) was on one side of the beaten track: (JK, T, S,

K:) [both verbs may be correct: that the former is so appears from the fact that] a poet, cited in the T, [describing a water-ing-place,]

uses the phrase ِرَغَـتْشُلا ُديِعَب   [app. meaning far off on one side of the road]. (TA.) See also 4. ___ رغتشا
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ُدَدَعلا  The number was, or became, large. (S, K.) ___ ُلِبِإلا رغتشا   The camels were, or

became, many and various. (K.) ___ ُهُتَعْـيَض ِهْيَلَع  ترغتشا   i. q. ْتَشَف , (A,) i. e. His affairs

became disordered so that he knew not with which of them to begin. (TA in art. .) وشف
ُرْمَألا رغتشا   ___ The affair became confused: (K:) or became large, or wide, and great,

ِنَالُفِب  [with such a one]. (AZ, TA.) ___ ُبْرَحلا ترغتشا   The war, or battle, became wide and

great. (TA.) ___ ُهُباَسِح ِهْيَلَع  رغتشا  , (T, S, A,) in the K َرَغْشَأ  , but the former is the right, (TA,) What he had to

reckon was, or became, too diffuse and numerous to him; (T, K;) such that he could

not find the way to sum it up. (S, A.) ___ ِهْيَلَع اوُرَغَـتْشٱَف  ٍنَالُف  ِىنَب  ُّدُعَـي  ٌنَالُف  َبَهَذ   Such a one

went to number the sons of such a one, and they were too numerous for him. (TA.)

ِةَالَفلا ___ رغتشا ِىف   He went far into the desert. (S, K.) ___ اَنْـيَلَع رغتشا   He exalted himself

above us, and boasted against us. (K.) 

َرَغَـب َرَغَش  اوُقَّرَفَـت   and َرَغِب َرَغِش   They dispersed themselves, or became dispersed, in every

direction: (S, K:) and in like manner one says of sheep or goats, َرَغَش ُمَنَغلا  ِتَقَّرَفَـت  َرَغَِب  : (TA:) رغب رغش   is a compound of

two nouns made into one, and indecl., with fet-h for the termination. (S.) The like is not said in the case of [persons &c.] coming, or

advancing. (TA.) 

ىَرْغَش  A stone at which dogs raise the kind leg and make water, or to make water:

(K:) so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌراَغَش  Empty. (Sgh, Msb, K.) ___ Also, used as sing. and pl., A well, and wells, having much water: (K:) or, as is

said in the Nawádir, thus used, having much water; wide, or spacious, in the adjacent part

where the camels lie down. (TA.) Also, accord. to the K, Two veins, or ducts, ( ِناَقْرِع ,) in the side

of the camel: but correctly, as in the Tekmileh, the ِناَراَغَش  are the ِناَبِلاَح , i. e. two veins or ducts, ( ناَقْرِع ,)
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in the two sides of the camel. (TA.) 

ٌروُغَش  A tall she-camel, that raises her legs ( اَهِمِئاَوَقِب ُرَغْشَت  ) when she is taken to be ridden (K,

TA) or to be milked. (TA.) 

ٌةَراَّغَش  A she-camel that raises her legs to strike [with them, or kick]. (TA.) 

ٌرِغاَش  A dog raising one of his kind legs, and making water, or whether making water

or not. (A.) ___ اَهِلْجِرِب ٌةَرِغاَش  ٌةَدْلَـب   A country, or town, that does not defend itself from a

hostile attack (S, A, K) made by any one, (S, K,) by reason of its being destitute (K, TA) of

any to protect it. (TA.) And ٌةَرِغاَش ٌضْرَأ   A land having no one remaining in it, to defend

it, and to manage its affairs with prudence, precaution, or sound judgment. (K.) One

says also, ٌةَرِغاَش ْمُكَل  ُضْرَألا  , meaning The land, or the earth, is wide, or ample, for you. (TA.) 

ٌرَغَـتْشُم  : see 8 [of which it is app. an inf. n.]. 

ٌةَرِغَتْشُم ٌةَقْـفُر   , A party journeying together far from the beaten road. (TA.) 
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برغش  

Q. 1 ُهَبَرْغَش  i. q. ُهَبَزْغَش , q. v. (AZ, TA.) 

َىبَرْغَش  (TA) and ٌةَّيِبَرْغَش  (K) i. q. َىبَزْغَش  and ٌةَّيِبَزْغَش . (K, TA.) 

1



بزغش  

Q. 1 ُهَبَزْغَش  , inf. n. ٌةَبَزْغَش , He threw him down by the trick called ةَّيِبَزْغَش , expl. below; (S, K;) and

ُهَبَرْغَش  signifies the same. (AZ, TA.) Accord. to IAth, the primary meaning of ٌةَبَزْغَش  is A twisting, in a neuter sense; and

artifice. (TA.) ___ Also He took him, or seized him, violently. (K.) 

Q. 2 ُحيِّرلا ِتَبَزْغَشَت   The wind whirled ( تَوَـتْلِا ) in its blowing. (K.) 

َىبَزْغَش  : see ٌةَّيِبَزْغَش . 

ٌِّىبَزْغَش  Difficult; (K;) anything deemed difficult. (IAth, TA.) ___ A [watering-place such as is termed] لَهْـنَم
lying out of the way. (K, TA.) ___ ُِّىبَزْغَّشلا  The jackal; syn. ىَوآ ُنْبِا  . (IAth, TA.) 

ٌةَّيِبَزْغَش  (S, K) and َىبَزْغَش  , as also ٌةَّيِبَرْغَش  (K) and َىبَرْغَش , but more chastely with ز, (TA,) A sort of trick in

throwing down [or wrestling]; (S, TA;) the twisting of one's leg with the leg of another,

(S, K, TA,) and throwing him down (K, TA) in the manner termed اًرْزَش  [or sideways]: (TA:) and

one says also, �ِِةَّيِبَزْغَّشل ُهَذَخَأ  , (S, TA, [in one of my copies of the S �ِِةَبَزْغَّشل ,]) meaning the same: (TA:) and ًةَعْرَص ُهَعَرَص 
ًةَّيِبَزْغَش : (AZ, TA:) [the pl. is ُبِزاَغَش :] Dhu-r-Rummeh says, 

* ٌّلُكَف ٍماَوْـقَأ  َْنيَـب  َسَّبَلَو  *
* َلاَحِملاَو َبِزاَغَّشلا  ُهَل  َّدَعَأ  *

[And he involved affairs in confusion between parties, so all prepared for him

tricks by which to overthrow him, and artifice] (S, TA.) 

��ُزْغُش َنوُكَي  َّىتَح   occurs in the Sunan of Aboo-Dáwood, in the chapter on the ةَقيِقَع  and ةَريِتَع ; but it is thought by El-Harbee
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that the last word is for ُزْخُز�� , meaning Firm in flesh, and thick, big, or bulky. (L, TA.) 
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فغش  

ُهَفَغَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْغَش , (Msb,) He, or it, struck, or smote, his فاَغَش ; (O, K;)

like ُهَدَبَك  meaning he, or it, struck, or smote, his دِبَك  [or liver ]; (O, TA;) so says Yoo: (TA:) or it (i. e. love) rent the فاَغَش
of his heart: (Fr, TA:) or it (love) reached his فاَغَش : (ISk, S, TA:) or ُهَبْلَـق َفَغَش   it (love) reached the

فاَغَش  of his heart, i. e. his pericardium. (Msb.) I'Ab read, [in the Kur xii. 30,] ا�بُح اَهَفَغَش  ْدَق  , and expl. the

meaning to be [He has affected her so that] the love of him has entered beneath the

فاَغَش : (S, TA:) or the meaning is, the love of him has struck, or smitten, her فاَغَش : (Lth, O, TA:) or

he has rent the فاَغَش  of her heart, i. e. its باَجِح , [app. meaning her midriff,] so as to

reach her heart, with love: (Bd:) Abu-l-Ash-hab read ا�بُح اَهَفِغَش  ْدَق  , with kesr to the غ, [meaning he has

became attached to her, or has loved her,] like the reading of Thábit El-Bunyánee, اَهَفِعَش , with kesr to the

unpointed ء: (O, TA:) [for] ُهَفِغَش , aor. َـ , [inf. n. app. ٌفَغَش ,] signifies he became attached to him, or

loved him. (K, TA.) One says also, ملا
َ
ُلا ُهَفَغَش  , meaning The property became embellished to

him, [or pleasing to him,] so that he loved it. (Msb.) And �ِِءْىَّشل َفِغُش  , like َِىنُع , He was, or

became, vehemently desirous of the thing; or fond of it. (TA.) And �ِِءْىَّشل َفِغَش  , like َحِرَف ,

He became disquieted, or disturbed, by the thing. (TA.) 

َساَّنلا 5 ِتَفَّغَشَت  ِىتَّلا  اَيْـتُفلا  ِهِذٰه  اَم   , a saying of I'Ab, means [What is this judicial sentence] that

has put vain suggestions into the minds of the people, and separated them? as

though it entered the فاَغَش  of their hearts. (TA.) [See also 1 in arts. بعش  and بغش .] 

ٌفْغَش  : see ٌفاَغَش  in two places. 
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Page 1567

ٌفَغَش  [app. inf. n. of َفِغَش : and accord. to Fei, app., Love reaching to the pericardium; or heartfelt

love; see an ex. in a verse cited voce ْلَب ; and see also ٌّبُح , and ٌفَعَش ;] a subst. from ُهَبْلَـق َفَغَش  , said of love. (Msb.) See

also ٌفاَغَش , in two places. Also The bark ( بََجن , AHn, O, or رْشِق , K) of the kind of tree called فاغ . (AHn, O,

K. *) 

ٌفاَغَش  The pericardium; i. e. the فَالِغ , (S, O, K,) or ءآَشِغ , (Msb,) of the heart: (S, O, Msb, K:) or [app. a

mistake for and, as will be shown by what follows,] its باَجِح  [generally meaning the midriff], (K,) [here said to be,] accord.

to AHeyth, a certain fat that clothes the heart: (TA:) [J seems to confound the فَالِغ  of the heart with its

باَجِح ; for after the فالَغ  of the heart, he adds, and it is a skin beneath it ( ُهَنوُد ), like the باَجِح : ] or the ةَّبَح  (K) or the

ءآَدْيَوُس  [both generally meaning the core] thereof: (O, K:) or the place of entrance ( جلْوَم ) of the

phlegm: (Lth, O, K:) and ٌفْغَش  and ٌفَغَش  signify the same in the two senses, (K,) or in the first and second senses: (TA:) or

بْلَقلا ُفْغَش   and ُهُفَغَش  signify the same as ُهُفاَغَش , accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the فاَغَش  of the heart is ٌفُغُش ;

which is metaphorically applied in a saying of 'Alee to the place of the fœtus [in the belly]. (TA.) Also, (A'Obeyd, S,

O, K,) and ٌفاَغُش  , (K,) the latter agreeable with analogy as the name of a disease, (TA,) A certain disease that

attacks one, beneath the فيِساَرَش  [pl. of ٌفوُسْرُش , q. v.], in the right side: (A'Obeyd, S, O, K:) and

(some say, TA) a pain of the belly: (K, TA: [in the CK, رْظَبلا  is erroneously put for نْطَبلا :]) and (some say, TA) a

pain of the فاَغَش  of the heart: (K, TA:) accord. to As, ٌفاَغَش  signifies a certain disease in the

heart, which, if it reaches to the spleen, kills the patient. (TA.) 

ٌفاَغُش  : see the next preceding paragraph. 
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ٌفوُغْشَم  Insane, or mad; (O, K;) like ٌفوُعْشَم . (O.) And ٍلاَِمب ٌفوُغْشَم   One to whom property is

embellished [or rendered pleasing,] so that he loves it. (Msb.) 
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لغش  

ُهَلَغَش 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (O, K, MS,) inf. n. ٌلْغَش  (Msb, K) and ٌلْغُش , (K,) the latter on the authority of Sb, (TA,) He,

or it, (a man, S, or an affair, Msb,) busied him, occupied him, or employed him; (K;) i. q. ُهاَْهلَأ
[signifying as above; and particularly he, or it, busied him, &c., so as to divert him from ( ْنَع ) something; or

diverted him from a thing by busying him, &c.]: (S and Msb and K in art. وهل , and Bd and Jel in xv. 3, &c.:) [ ُهلّغش
signifies he, or it, busied him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes muchness: (Bd in xlviii. 11:) ُهلغشا  is a good

dial. var. of ُهَلَغَش ; or is rare; or bad: (K:) accord. to IDrd [and J], (O,) one should not say ُهُتْلَغْشَأ ; (S, O;) for it is bad: (S:) accord.

to IF, they scarcely ever say ُتْلَغْشَأ , [thus in the O, but in the Msb َلَغَـتْشِا  ,] but it is allowable: (O:) none of the leading

lexicologists is known to have pronounced it good. (TA.) [Hence the saying, َىاَوْدَج ىِتاَعَس  ْتَلَغَش   (see art. وعس  and ىعس ),

or, as some relate it, ىاودج ِىباَعِش  تلغش   (see art. بعش ).] See another ex. voce ٌلِغاَش . One says also ِهِب َلِغُش  , (Msb,

K,) meaning ىَّهَلَـت  [i. e. He was, or became, busied, &c., by it], (Msb,) and هب لغتشا   [meaning the same]; (Az,

Msb, K;) and اَذَكِب َكْنَع  ُتْلِغُش   [I was, or became, busied, &c., so as to be diverted from thee,

by such a thing], (S, O,) and ُتْلَغَـتْشِا  [in the same sense]: (S:) and ُهْنَع لغاشت  , (TA,) which likewise signifies ىَّهَلَـت
[meaning as expl. above, or he busied himself, &c., so as to divert himself from him, or it]: (TA in

art. وهل , and Bd and Jel in lxxx. 10:) some disallow َلَغَـتْشِا  , in the form of an active verb, but say َلِغُتْشُا , in the form of a pass.

verb; but it is originally quasi-pass of ُهُتْلَغْشَأ , like as are َقَرَـتْحِا  and َلَهَـتْكِا  of ُهُتْـقَرْحَأ  and ُهُتْلَهْكَأ ; [though why of ُهُتْلَغْشَأ  rather

than of ُهُتْلَغَش , I do not see:] Az mentions the usage of its act. and pass. part. ns.: (Msb:) accord. to AHát and IDrd, one should not

say َلَغَـتْشِا  ; but IF mentions, as transmitted from the Arabs, �ِِءْىَّشل ٌنَالُف  َلِغُتْشُا  , and the pass. part. n. (O.) ___ One says

also, ملا
َ
َعَتْر َكْنَع  ُلَغْشَن  ُنَْحن   [We occupy the place of pasturage so as to keep it from

thee], and ملا
َ
َءآ  [the water]; meaning, it is sufficient for us without being more than sufficient. (S in art. هفش .) And َلِغُش
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َ�َدْنِع اَم  َكْنَع   [What we had was employed so as to be kept from thee]. (JK in that art.) 

َلَّغَش 2  see the preceding paragraph. 

ُهلغشا 4  : see 1. ___ ُهَلَغْشَأ اَم   [meaning How much is he busied! &c.], (Th, S, K,) denoting wonder, (Th, TA,) is

anomalous, because one does not [regularly] form a verb of wonder from one in the form of a pass. verb. (Th, S, K.) 

ُهْنَع 6 لغاشت   : see 1. [Accord. to Golius, اولغاشت  signifies They occupied one another, on the authority of the

KL; in which, however, I find only ٌلُغاَشَت  expl. as meaning ندرك لوغشم  ىزيچب  اردوخ   i. e. To make oneself

busied, &c., with a thing.] 

َلَغَـتْشِإ 8  see 1, in five places. ___ One says also, ُّمَّسلا ِهيِف  َلَغَـتْشِا   The poison crept into him, or

pervaded him; syn. ىَرَس : and ُءآَوَّدلا ِهيِف  لغتشا   The medicine entered into him, and

produced an effect upon him, or showed its effect upon him; syn. َعََجن . (TA.) 

ٌلْغَش  an inf. n. of 1. (K, Msb.) See the next paragraph. And see also ٌةَلْغَش . 

ٌلْغُش  and ٌلْغَش  and ٌلُغُش  (S, O, Msb, K) and ٌلَغَش  (S, O, K;) Business, occupation, or employment; (PS;)

contr. of ٌغاَرَـف : (K:) [and particularly business, &c., that diverts one from a thing:] or an occurrence

that causes a man to forget, or neglect, or be unmindful: (Er-Rághib, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَغْشَأ  (S,

O, K) and [of mult.] ٌلوُغُش : (K:) ٌلْغُش  is mentioned by Sb as an instance of an inf. n. having a pl., namely, ٌلاَغْشَأ ; like ٌلْقَع  and

ٌضَرَم . (TA in art. ضرم .) [See also ٌةَلوُغْشُأ .] 

ٌلَغَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِغَش  Busy, or busied, occupied, or employed: (K:) [and particularly busy, &c, so as to be

diverted from a thing:] thought by ISd to be a possessive epithet [meaning ٍلْغُش وُذ  ], because it has no verb to which it is
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conformable: (TA:) it is an epithet applied to a man, from ُلْغَّشلا  [or ُلْغُّشلا ]: (IAar, in O:) and ٌلوُغْشَم  signifies the same; (Msb,

TA;) and ٌلِغَتْشُم  (Az, Msb, K) and ٌلَغَـتْشُم  , (Az, IF, O, Msb, K,) the latter [said to be] extr. [meaning anomalous, for َلِغُتْشُا  is not

mentioned by F]. (K.) 

ٌلُغُش  : see ٌلْغُش . 

ٌةَلْغَش  Reaped grain or wheat, collected together, in the place where it is trodden

out; syn. ٌرَدْيَـب  and ٌسْدُك  (IAar, O, K) and ٌةَمَرَع ; (IAar, O;) as also ٌةَلَغَش  : (IAth, TA:) pl. [or coll. gen. n.] of the former ٌلْغَش
, (O, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌلَغُش ,]) like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت . (O, TA.) 

ٌةَلَغَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّغَش  signifies ِلْغُّشلا ُريِثَك   [i. e. Having much business or occupation or employment; or who

busies or occupies or employs himself much]. (TA.) 

ٌلِغاَش  act. part. n. of ُهَلَغَش ; [Busying, occupying, or employing; &c.;] (S, Msb;) applied to a man, (S,) or to an

affair. (Msb.) [Hence,] one says, ُلِغاَوَّشلا َكْنَع  ِىنْتَلَغَش   [Busying affairs busied me, or have busied

me, so as to divert me from thee]: the last word being pl. of ٌلِغاَش . (TA.) ٌلِغاَش ٌلْغُش   [lit. Busying

business, or the like,] has an intensive meaning: (K:) the latter word in this case is a corroborative, as in ٌلِئَال ٌلْيَل  . (S.) 

ُلَغْشَأ  [More, and most, busy &c.]. ِْنيَـيْحِّنلا ِتاَذ  ْنِم  ُلَغْشَأ   [More busy than she who was the

owner of the two skins of butter] is a prov. [mentioned in the TA]: she was a woman of [the tribe of] Teym-Allah:

she used to sell clarified butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát Ibn-Jubeyr El-Ansáree came to her, demanding to buy clarified

butter of her, and saw no one with her, and he bargained with her: so she untied a skin, and he looked at it: then he said to her, Hold

thou it until I look at another: and she said, Untie thou another skin: and he did so, and looked at it, and said, I desire other than this;

therefore hold thou it: and she did so: and when her hands were [thus] occupied, he assaulted her, and she was unable to repel the

3



him. (Meyd.) 

Page 1568

ٌةَلوُغْشُأ  an instance of the measure ٌةَلوُعْـفُأ  from ُلْغُّشلا  [similar to ٌةَّوُْهلُأ  and ٌةَّيِْهلُأ , and to ٌةَبوُعْلُأ , &c.; app. meaning A thing

with which one is busied, &c.: and also syn. with ٌلْغُش ]. (O, K.) 

ٌةَلَغْشَم  A thing that causes one to be busied, &c.: (K, * TA:) pl. ُلِغاَشَم . (TA.) 

ٌلوُغْشَم  : see ٌلِغَش . ___ [Hence,] ٌلوُغْشَم ٌغِراَف  ٌنَالُف   Such a one is devoted to that which is

unprofitable. (TA.) ___ And ٌةَلوُغْشَم ٌةَيِراَج   A young woman having a husband. (TA.) ___ And ٌلاَم
ٌلوُغْشَم  Property devoted to commerce. (TA.) ___ And ٌةَلوُغْشَم ٌراَد   A house in which are

inhabitants. (TA.) 

ٌلِغَتْشُم  and ٌلَغَـتْشُم : see ٌلِغَش . 
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وغش  

َىِغَش 1  , aor. َـ , inf. n. اًغَش , [signifies accord. to some] He (a man) had a tooth, or teeth, exceeding the

other teeth: and [accord. to others, agreeably with what is said to be the right meaning of ةَيِغاَش  below,] he had a

tooth, or teeth, differing in the manner of growth from the other teeth. (S.) [And] ِتَيِغَش
ُّنِّسلا , aor. َـ ; (Msb, K;) and تَغَش , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (of the former, Msb, TA) اًغَش  (Msb, K, TA) and [of the latter] ٌّوُغُش ,

(K, TA, [in the CK وْغَش , but]) like ٌّوُلُع ; (TA;) [accord. to some] The tooth exceeded the other teeth: (Msb:)

and [accord. to others] (Msb) the tooth differed from the other teeth (Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,)

or in respect of its place of growth, (Msb,) or in its manner of growth, in length, and

shortness, and receding, and projecting: (K, TA:) or, accord. to the A, اًغَش  signifies the differing in

respect of the manner of growth and of collocation: or the upper teeth's not falling

upon the lower: (TA:) or, as IF says, the advancing of the upper teeth beyond the lower.

(Msb.) The epithet applied to a man is ىَغْشَأ  ; and to a woman, ُءآَوْغَش ; and the pl. is ٌوْغُش : (S, Msb:) [and] the epithet applied to a

tooth is ُءآَوْغَش  and ُءآَيِغَش ; (K;) or ٌةَيِغاَش  ; (S, Msb;) which last is said by Az to have two meanings; one whereof is

exceeding [the other teeth]; and the other, being longer and larger, and differing in

respect of the place [or more probably the manner] of its growth from those next to it: (Msb:)

or, accord. to a marginal note in the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, this signifies differing in the manner

of its growth from the manner of growth of the others, whether exceeding or not

exceeding: or, accord. to a marginal note in the copy of Aboo-Sahl El-Harawee, crooked; not exceeding. (TA.) 

ٌةَيِغْشَت 2  signifies The dribbling of the urine, (Lth, K, TA,) little by little. (Lth, TA.) One says of a man,

ىَّغَش , (TK,) and ِهِلْوَـبِب ىغشا  , (IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA, TK,) little by little. (IAth, TA.) 
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ِهِب 4 اْوَغْشَأ   They disagreed with, differed from, or opposed, the people, in respect of

his affair, or case: (K:) as though taken from ِناَنْسَألا اَغَش  . (TA.) ___ See also 2. 

اًغَش  inf. n. of َىِغَش  said of a man, (S,) or of تَيِغَش  said of a tooth. (Msb, K.) ___ Also a subst. signifying A dribbling of

the urine; and so ٌةَيْغَش  . (K.) 

ةَوْغَش ُّمُأ   : see ُءآَوْغَش , voce ىَغْشَأ . 

ٌةَيْغَش  : see اًغَش . 

ةَيِغاَش  : see 1, last sentence. 

ىَغْشَأ  ; fem. ُءآَوْغَش  and ُءآَيْغَش ; and pl. ٌوْغُش : see 1, last sentence. ___ ُءآَوْغَش  also signifies An eagle; (S, Msb, K;)

because its upper mandible exceeds the lower: (S, Msb:) and so ةَوْغَش ُّمُأ   . (T in art. ما .) 

ٍغَتْشُم  One who separates himself from every yoke-fellow, or familiar: ___ and one

whose age ( ُهُّنِس ) is deficient: ___ in both of these senses expl. as an epithet applied by Ru-beh to a ّىِعَ�ُر  [or boy

four spans in height]. (TA.) 
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ىغش  

ىغش  See وغش
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فش  

َّفَش 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُش  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفيِفَش  (S, O, K) and ٌفَفَش , (CK, [but not in my MS. copy of the K

nor in the TA,]) It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what

was behind it was visible, (S, * IB, Mgh, [for ُهَقَلَخ  in some copies of the S, and ُهَفْلَخ  in others, I read ُهَفْلَخ اَم  ,

which is the right reading accord. to IB and the TA, agreeably with the reading in the Mgh, which is ُهَءآَرَو اَم  ,]) or so as to tell

what was beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the like,) was translucent: or was transparent.

(See ٌفاَّفَش .)] One says, ُهُبْوَـث ِهْيَلَع  َّفَش   His garment was thin, &c., upon him. (S.) ___ ___ And َّفَش
ُهُمْسِج , aor. ِـ , inf. n. ٌفوُفُش , His body became lean, or emaciated. (S, O, K.) َّفَش , aor. ِـ , inf. n.

ٌّفِش , It (a thing, O, Msb) exceeded; or was, or became, redundant. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad., َّفَش
ٍقِناَد ْنِم  اًوَْحن   It exceeded by about a قناد . (Sh, O.) And one says, هْيَلَع َّفَش  , aor. ُّفُشَي , [so in the L and TA,

contr. to rule, probably a mistranscription for ُّفِشَي ,] inf. n. ٌفوُفُش ; and فّفش  , and ّفشتسا  ; [app. meaning, as seems to be

indicated by the context, It exceeded it:] and ِةَعْلِّسلا ُتْفِفَش ِىف   [app. a mistranscription for ُتْفَفَش ] I gained

in, or upon, the the article of merchandise: (TA: [and so, app., ُتْفَّفَش  : see ىَّفَش :]) and ّفشتسا ىف
ِهِتَراَِجت  [He obtained what is termed ٌّفِش  in his traffic; i. e.] he made gain, or profit, in

his traffic; syn. َحِبَر . (S and K in art. حبر .) ___ And sometimes (Msb) it signifies also the contr.; i. e. It fell short; or

was, or became, deficient. (Msb, K.) One says, (O, Msb,) of a dirhem, (O,) ًاليِلَق ُّفِشَي  اَذٰه   This falls

short, or is deficient, a little. (O, Msb.) And ُبْوـَّثلا ُهْنَع  َّفَش  , aor. ِـ , The garment was too

short for him. (TA.) Also َّفَش , (O, K,) aor. ِـ , (O,) It (a thing, O) was, or became, in a state of

motion, commotion, or agitation. (O, K.) And ُءْىَّشلا َكَل  َّفَش   i. q. َماَد  and َتَبَـث  [app. meaning The

thing belonged, or pertained, to thee permanently, or constantly; or may the thing
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belong, &c.]. (TA.) ُهَّفَش , (S, M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّفَش  (S, M, TA) and ٌفوُفُش , (M, TA,) It (anxiety) rendered

him lean, or emaciated; (S, O, K;) as also ُهَفَشْفَش  ; (S;) both are also expl. as meaning it rendered him

lean, or lank in the belly, so that he became slender: (TA:) or, accord. to the M, it (grief, and love,)

pained his heart: or rendered him lean, or emaciated: or deprived him of his

reason: and it is said of grief as meaning it manifested what he felt of impatience. (TA.) And َّفَش
َسوُفُّـنلا , as used in a verse of Towbeh Ibn-El- Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham p. 594.) See also 8, in

two places. 

َفَّفَش 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ْمُهُـتْفَفْشَأ 4  I preferred them, or judged them to excel. (K.) You say, ىَلَع ىِدَلَو  َضْعَـب  ُتْفَفْشَأ 
ٍضْعَـب  I preferred some of my children above some. (S. [And the like is said in the Mgh.]) And ُتْفَفْشَأ

اَذٰه ىَلَع  اَذٰه   I preferred this above this. (Msb.) ___ And َمَهْرِّدلا ٌنَالُف  ّفشا   Such a one made

the dirhem to exceed: or, made it to fall short. (TA.) ِهْيَلَع َّفَشَأ   [if not a mistranscription for َّفِشُأ ,

which I rather think it to be,] He excelled him, or surpassed him. (TA.) ُمَفلا َّفَشَأ   The mouth had

in it a fetid odour. (Ibn-Buzurj, TA.) 

ُهُتْفَـفاَشَت 6  I took away his or its, ّفِش , i. e. excess, or redundance. (O, K.) ___ See also the next

paragraph, in three places. 

ِءَ�ِإلا 8 اَم ِىف  ّفتشا   (S, O, K) ُهَّلُك  (K) He drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,) even

the ةَفاَفُش  [or last drop or remains], (O,) not leaving any of it remaining; (S;) [and so َّفَتْجِا ;]

as also ّفاشت  : (S, O, K:) and ملا
َ
َءآ ّفشتسا   He drank the water to the uttermost, not leaving

any of it remaining; as also ُهَّفَش  , aor. ُـ , inf. n. ٌّفَش : and ملا
َ
َءآ ُتْفَفَش   I drank much of the

water without having my thirst satisfied. (TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zara, َّفَتْشٱ َبِرَش  ْنِإَو 
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[And if he drank, he drank up all that was in the vessel]. (S, O.) And it is said in a prov., َسْيَل

ِّفاَشَّتلا ِنَع  ُّىِّرلا   (S, O, TA) i. e. The satisfying of thirst is not from the drinking up all

that is in the vessel; for it is sometimes effected by less than this: (O, TA:) it is applied in forbidding one's going to the

utmost in an affair, and persevering therein. (S, * O, TA.) Accord. to IAar, one says also ملا
َ
َءآ ُتْيَـفاَشَت   I exhausted the

water; which, ISd says, is originally ُتفَفاَشَت  . (TA.) ___ 'Abd-Allah Ibn-Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs

metaphorically in relation to death; saying, 

Page 1569

* ُهَرِخآ َّفَتْشٱ  َّىتَح  َتْوَملا  ُهُتْـيَـقاَس  *

meaning [I vied with him in giving the draught of death] until he drank the last of it,

i. e., the last of death. (TA.) ___ And ُهَّلُك َماَزِحلا  ُريِعَبلا  ّفتشا   means The camel filled, and took up wholly,

the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained of it redundant, by reason of the largeness of the

middle of his body. (TA.) 

ُهّفشتسا 10  , (O, K,) or ُهَءآَرَو اَم  ّفشتسا  , (S, Msb,) He saw what was behind it. (O, Msb, K.) [Thus the

former signifies He saw through it: and it is used in this sense both properly and tropically.] ___ Hence the saying to the

seller of cloths, َبْوـَّثلا اَذٰه  َّفِشَتْسِا  , [which may be rendered Look thou through this garment, or piece

of cloth; but is expl. as] meaning make thou this garment, or piece of cloth, single, [by

unfolding it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order that I may see whether

it be close in texture or flimsy. (TA.) ___ ّفشتسا  also signifies [agreeably with the explanation of ّفشتسا

ُهَءآَرَو اَم   mentioned above] He distinguished a thing plainly, like as one distinguishes plainly
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a thing behind glass. (Har p. 244.) ___ And one says, ُهَّفَشَتْسٱَف ً�اَتِك  ُتْبَـتَك  , meaning [I wrote a letter,

or writing, &c., and] he examined attentively what was in it. (TA.) See also 8. And see 1, in two

places. [Freytag mentions as a signification of ّفشتسا  Desiderio alicujus rei implevit; with ىلا  before the object: but

he names no authority for this; and I doubt its correctness.] 

R. Q. 1 ُهَفَشْفَش  : see 1, latter part. ___ Also, accord. to IAar, (O, TA,) inf. n. ٌةَفَشْفَش , (K, TA,) It (heat, and cold,) dried

it up; namely, a thing, (O, K, TA,) such as herbage, (O, TA,) &c. (TA.) And accord. to AA, ُةَفَشْفَّشلا  signifies The hoar-frost's

burning [meaning blasting] the herbage of the earth: or the burning of a medicament that is sprinkled upon a

wound: (O:) or it has the former of these two meanings, and signifies also the sprinkling of a medicament upon a wound. (K.

[But I think that, for ِءآَوَّدلا ُّرَذَو   in the K, we should read ِءآَوَّدلا ِّرَذَو  , and thus reconcile the K in this case with the O: see,

however, what next follows; which may be regarded either as confirming the reading in the K, or as having misled its author, in this

instance.]) ُةَفَشْفَّشلا  signifies also The sprinkling of urine and the like. (K.) You say, ِهِلْوَـبِب َفَشْفَش   He

sprinkled his urine. (O.) Also The trembling, and the being confused ( ُطَالِتْخِالا ), (O, K, TA,)

resulting from intense jealousy. (TA. [See ٌفَشْفَشُم .]) ___ And ِهْيَلَع َفَشْفَش   He was

solicitously affectionate, or pitiful or compassionate, towards him, (TA.) [See, again,

ٌفَشْفَشُم .]) 

R. Q. 2 َفَشْفَشَت  , said of herbage, It began to dry up. (TA.) 

ٌّفَش  A thin, fine, or delicate, garment or piece of cloth; (AZ, S, Mgh, O, * Msb, K; *) as also ٌّفِش  (AZ, S, O, Msb, K)

and ٌفيِفَش  : (Msb:) you say ٌّفَش ٌبْوَـث   (S, Mgh, Msb) and ٌّفِش  (S, Msb) and ٌفيِفَش  . (Msb:) [see also ٌفاَّفَش :] and the

garment, or piece of cloth, itself, is termed ٌّفَش  and ٌّفِش  : (Har p. 70:) [i. e. each of these words is also used as a subst.; and this

is perhaps meant in the O and K: or] ٌّفَش  signifies also a certain thin, fine, or delicate, veil or covering:

or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or delicate, veil or covering, of wool, through
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which one sees what is behind it: (S:) pl. ٌفوُفُش . (O, Msb, K.) Among the verses of the Book [of Sb, cited as

exs. therein], is the following: 

* ِىنْيَع ُّرَقَـتَو  ٍةَءآَبَع  ُسْبْلَل  *

* ِفوُفُّشلا ِسْبُل  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  *

[Verily the wearing of a woollen cloak, my eye being therewithal unheated by tears,

is more pleasing to me than the wearing of thin, fine, or delicate, garments]. (O.) See

also ّفش ٌّفِش .  [app. ٌّفَش ] also signifies Pimples, or small pustules, that come forth and then

go away. (Ibn-Buzurj, TA.) 

ٌّفِش  : see ٌّفَش , in three places. Also, (S, Mgh, O, K,) and ٌّفَش  , (L, K,) but the former is that which is well known, (L, TA,) and

ٌفيِفَش  , (TA,) Gain, or profit; increase obtained in traffic: and excess, surplus, or

redundance: syn. ٌحْبِر  [q. v.] : and ٌلْضَف ; (S, Mgh, O, K;) and ٌةَدَ�ِز . (Mgh, TA.) Hence (Mgh) اَم َمل ِّفِش  ْنَع  ىَهَـن 

ْنَمْضُي , meaning [He (the Prophet, TA) forbade] the حْبِر  [i. e. gain, or profit, of that for which one

has not made himself responsible to the purchaser]. (O, Mgh.) And one says, قّفِش اَذٰه  ىَلَع  اَذِٰهل 

[There is, or pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in ii. 15.) And ا�فِش ًالْوَـق  َلاَق   He said

a saying that was a redundance. (TA.) ___ And A deficiency: thus having two contr. meanings. (ISk and

S and O in explanation of the first word, K in explanation of the first and second words, and TA in explanation of all.) ___ Also, the

first word, i. q. ٌأَنْهَم : one says to a person when regarding him with a wish for the like of a thing that he has attained, or that he

possesses, without desiring that it should pass away from him, ُنَالُف َكَل َ�  ٌّفِش   [May it be an unalloyed

gratification to thee, O such a one]. (TA.) ___ And A thing that is little, or small, in

quantity; mean, or paltry. (TA.) [See also ٌفيِفَش , last signification.] 

ٌفَفَش  : see ٌفيِفَش , last signification. Also i. q. ٌةَّفِخ  [Lightness, &c.]. (TA.) ___ And sometimes it signifies
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Evilness, or narrowness of the circumstances, ( ةَّقِر ,) of one's state, or condition. (TA.) 

ٌفاَفُش  : see ٌةَفاَفُش . 

ٌفيِفَش  : see ٌّفَش , in two places: and see ٌّفِش . Also Cold, as a subst.; (ISk, S, O, Msb;) thus in the saying, َدَجَو ِىف

اًفيِفَش ِهِناَنْسَأ   [He felt, or experienced, in his teeth, cold]; (S, O;) and so ٌناَّفَش  : (ISk, Msb:) or, as some

say, (O,) the hurting, or paining, ( عْذَل , [in the CK غْدَل ,] of cold: (S, O, K:) and intense cold, with rain

and wind; and ٌفاَفِش  is its pl.: (TA:) or intense cold [alone]: (Msb:) or a cold wind in which is

moisture: (O:) and ٌناَّفَش  signifies the cold of a wind in which is moisture: (S:) or ٌفيِفَش  has this

last signification; and ٌناَّفَش  , the signification next preceding it: one says, ٌفيِفَش اََهل  ٌناَّفَش  ُهَأَْجلَأ   A cold and moist

wind, having [much] cold and moisture, made him to betake himself to a covert:

(IDrd, IF, Msb:) or ٌفيِفَش  signifies rain and hail: (O:) or so ٌناَّفَش  ; [or rain and cold: for درب  is written in my

original without any syll. sign;] wherefore some of the lawyers say that it is rain and more: (Msb:) or ٌفيِفَش  signifies also

rain in which is hail: (K, TA:) or rain in which is cold: (CK:) or a cold wind; (K;) as also

ٌفاَشْفَش  : (O, K:) or this last signifies a wind of mild cold: (S, TA:) and ٌناَّفَش  , cold and wind: (O, K:) one

says, ٍناَّفَش ُتاَذ  ٌةاَدَغ   a morning having cold and wind (S, * O, K) with moisture. (S.) ___ And

Intense heat (IDrd, EsSarakustee, O, Msb, K) of the sun: (IDrd, O, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___

And Pain in the stomach. (Aboo-Sa'eed, O.) [Also Affected with pain: or with hurt, or grief. (Freytag, from

the Deewán of the Hudhalees.)] Also Small, or little, in number, quantity, or amount; and so ٌفَفَش  . (O,

K.) [See also ٌّفِش , last signification.] 

ٌةَفاَفُش  A portion of water remaining in a vessel; (S, O, K;) and likewise, of milk: (TA:) or the last

drop remaining in a vessel: (Ham p. 239:) IAth says that some of the later writers mention it as being with س.

(TA.) Dhu-rRummeh uses the phrase اَفَّشلا َفاَفُش  , in a verse, as meaning In the remaining portion of the
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day. (O.) 

ٌفاَّفَش  Extremely [or very] thin or fine or delicate, so that a thing behind it is visible:

(KL:) [translucent:] transparent: applied to a gem, or the like; and to a garment, or piece of cloth. (TA.) [See also

ٌّفَش .] 

ٌناَّفَش  : see ٌفيِفَش , in six places. 

ٌفاَشْفَش  A garment, or piece of cloth, not well or strongly or compactly [woven or] made. (O, K.) See also

ٌفيِفَش . 

ُفِشاَفَش  Vehement thirst. (O, K.) 

ُّفَشَأ  [a noun denoting excess]. It is said in a trad. of Ráfi', ًاليِلَق اَهْـنِم  َّفَشَأ  ُلاَخْلَخلا  َناَكَف  , meaning [And the

anklet, or pair of anklets, was] more than they [in value or weight]; (syn. لَضْفَأ  and دَيْزَأ ;) i. e.

more [in value or weight] than the dirhems. (Mgh.) And one says, ٍنَالُف ْنِم  ُّفَشَأ  ٌنَالُف  , meaning Such a one is a

little greater, or older, ( ًاليِلَق ُرَـبْكَأ  ,) than such a one. (TA.) 

ٌفوُفْشَم  is said by Ibn-Buzurj to be like ٌفوُفَْجم  

Page 1570

[part. n. of ُهَّفَج ; i. e. Collected; or collected together and taken away]. (TA.) 

ٌفَشْفَشُم  (O, K) and ٌفِشْفَشُم  , (K,) the latter on the authority of IAar, (TA,) Slender, shallow, or weak, in

intellect, and evil in disposition. (O, K.) And [both words agreeably with different explanations of the verb] One

in whom is, (K,) or, accord. to Saad, one who is as though there were in him, (O,) a trembling,

and confusion, (O, K,) resulting from jealousy, (K,) or from vehement jealousy, (O,) and
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solicitous affection, or pity or compassion, for his مَرُح  [or wives, or women under

covert, and household, (in the CK his مَرَح ,)] as though jealousy wasted his heart, and made him lank and lean: or

evil in disposition, and very jealous: and ↓ the latter word, solicitously affectionate; or

pitying, or compassionating. (TA.) 

ٌفِشْفَشُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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رفش  

َرڤفَش 1  The primary signification of [the inf. n.] رفش  [i. e. ٌرْفَش , of which the verb is app. َرَفَش ,] is The act of cutting, or

cutting off; syn. ٌعْطَق . (Ham p. 57.) اَهَرَفَش , (K,) inf. n. ٌرْفَش , (TA,) He struck her (a woman's) رْفُش  (K, TA) in

compressing her. (TA.) ___ And َرَفَش  [or app. اَسْنِإ�ً َرَفَش  ] He annoyed, molested, harmed, or

hurt, a man. (IAar, O, TA.) ْتَرِفَش , aor. َـ , inf. n. ٌةَراَفَش , She (a woman) was one whose

gratification of her venereal lust ( اَهُـتَوْهَش ) soon took place: (K:) or she emitted; [or, app.,

emitted soon;] syn. ْتَلَزْـنَأ . (TA.) And َرِفَش , aor. َـ , It decreased, diminished, or became

defective or deficient. (IAar, K.) 

اهرّفش 2  , (K,) inf. n. ٌريِفْشَت , (Ibn-'Abbád, O, K,) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Abbád, O) on the رْفُش
of her جْرَـف . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And َءْىَّشلا ُتْرَّفَش  , inf. n. as above, I eradicated, or extirpated, the

thing. (TA.) ملا
َ
ُلا رّفش  , (O, K,) inf. n. as above, (K,) The property became little: (O, K:) and went

away: (K:) from IAar. (TA.) ___ And رّفش  said of a man, He gave little. (Ham p. 242.) ___ And ُسْمَّشلا ترّفش   (O,

K) ِبوُرُغْلِل  (O) The sun became near to setting; (O, K;) being likened to a man whose property has become

little, and gone away. (TA.) ___ And in like manner, (TA,) ٍرْمَأ ىَلَع  رّفش   (Ibn-'Abbád, O, K) and ٍرْمَِأل , (Ibn-'Abbád, O,) said of a

man, He was, or became, on the brink, or verge, of the affair, or event, or case. (Ibn-'Abbád,

O, K.) 

رفشا 4  is said in the Tekmileh to signify He (a camel) strove, or exerted himself, in running: but perhaps it

should be رغشا , mentioned before [in art. رغش ]. (TA.) 

ٌرْفَش  : see the next paragraph, in four places. 
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ٌرْفُش  The place of growth of the eyelash, (Sh, T, S, A, Msb, K,) which is the edge of the

eyelid; (S, Msb;) as also ٌرْفَش  (Kr, A, K) and ٌريِفَش  : (K:) or, accord. to some, this last signifies the upper side of the

inner angle of the eye: (TA:) and with the vulgar, the first signifies the eyelash; but this is [said to be] a mistake:

(IKt, Msb:) it occurs, however, in this sense, in a trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA;) and in like manner the pl. occurs in another trad.;

but the word رَعَش  should be considered as understood before it; or what grows is thus called by the name of the places of growth,

and the like of this is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender: (Lh, K:) and the pl. is ٌراَفْشَأ , (Sb, S, Mgh, Msb,) the only pl. form.

(Sb, TA.) [Hence,] one says, ٌرْفَش ِراَّدلِ�  اَم   , (Ks, Fr, T, S, Msb, K,) and ٌرْفُش , (Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, (TA,) and

ٌةَرْفَش  , (Fr, Sgh, K,) There is not in the house any one: (S, Msb, K, &c.:) and ُتْيَأَر اَم  اًرْفَش  ـنِم  ْمُهْ  I saw

not of them any one: from the رفش  of the eye: meaning one having a رفش : (A:) and رفش  is also used in this sense

without a negation. (TA.) One says likewise, اًرْفُش َالَو  اًرْفُظ  ُةَنَّسلا  ِتَكَرَـت  اَم   The year of drought left not

anything: and sometimes they said اًرْفَش  , with fet-h, and in this case they said اًرْفَظ , for assimilation. (A.) ___ Also, (S A,

Mgh, Msb, K,) and ٌريِفَش  , (S, A, Msb, K,) The edge, border, margin, brink, brow, (S, Mgh, Msb,) or side, (A,

K,) of anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley and the like, (S,) or as of a river &c.: (Mgh and Msb, in relation to the latter word:)

one says, ِرْهـَّنلا ِريِفَش  ىَلَع  اوُدَعَـق  , and ِرْئِبلا , and ِْربَقلا , They sat upon the side of the river, and of the

well, and of the grave: (A:) and both words signify the side of the upper part of a valley. (K.) ___ And

ُرْفُّشلا , (K,) or ِجْرَفلا ُرْفُش  , (Msb,) and ملا
َ
ِةَأْر ُرْفُش  , (TA,) The edge, (Msb, K,) or border, (TA,) of the vulva, or

external portion of the organs of generation, [meaning, of each of the labia majora,]

of a woman: (Msb, K, TA:) pl. ٌراَفْشَأ : (Msb:) the ِناَتَكْسِإ  are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman; and

the ِناَرْفُش  are the two borders of the said ناتكسا : (AHeyth, Mgh, TA:) Lth says that the ِناَرِفاَش  are [two

parts] of the pudendum muliebre: (TA:) and ِمِحَّرلا ُرْفُش   and اَهُرِفاَش  signify [in like manner] the edges

of the vulva: (S:) and ملا
َ
ِةَأْر اَرْفُش   and اَهاَرِفاَش  , the two edges of the مِحَر  [or vulva (for مِحَّرلا  is here

used tropically, for جْرَفلا , as it is in many other instances,)] of a woman. (TA.) 
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ٌرْفِش  : see ٌةَرْفَش , first sentence. 

ٌرَفَش  : see ٌنَفَس , first sentence. 

ٌرِفَش  [an epithet of which the fem. only is mentioned]. ٌةَرِفَش  and ٌةَريِفَش  signify A woman who experiences the

gratification of her venereal lust ( اَهَـتَوْهَش ) in her رْفُش ; so that she emits ( ُلِزْنُـت )

speedily: or [in the CK and ] who is content with the least of coitus: (K, TA:) contr. of ٌةَرِعَق
and ٌةَريِعَق . (TA.) 

ٌةَرْفَش  A large knife; (S, A, K;) as also ٌةَرْفِش  , though this is mentioned only by the author of the Mgh; (MF; [but it is not in

my copy of the Mgh; and Golius mentions ٌةَرْفُش  as having this signification, on the authority of Meyd;]) or a broad knife:

(Mgh, Msb:) pl. ٌراَفِش  (Msb, K) and ٌتاَرَفَش  (Msb) and [coll. gen. n., of which ٌةَرْفِش  is the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of

ٌةَرْفَش ,] x x x x x ٌرْفِش  . (TA.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A servant; (S, Mgh, TA;) because of his utility. (TA.) It is said in a prov.,

ْمُهُـتَرْفَش ِمْوَقلا  ُرَغْصَأ   The least of the party is their servant. (S, Mgh.) ___ Also A shoemaker's

knife. (S, K.) ___ And A piece of iron made broad, and edged, or pointed. (K.) ___ A broad

blade: so says the author of the Mgh. (TA. [But not in my copy of the Mgh.]) ___ The edge, or cutting part, ( ّدَح ,) of

a sword: (S, Mgh, K:) or the edge of the cutting part of a sword. (TA. [See ٌبَ�ُذ .]) The side of a blade: (K:) or

each of the two sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the two sharp sides or edges of a

spear-head and of an arrow-head.] ___ See also ٌرْفُش , second sentence. 

ٌةَرْفُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْفِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُفَش  [ i. q. ٌروُبْـنُز  The hornet, or hornets. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌريِفَش  : see ٌرْفُش , in three places. ___ Also The edge of the lip of a camel. (K.) ٌةَريِفَش : see ٌةَرِفَش , voce ٌرِفَش . 
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ٌّىِراَفُش ٌعوُبْرَـي   A jerboa having hair upon its ears: (S:) or having large ears: or having

long ears, and bare toes, [in the CK, for ِنِثاَرَـبلا ىِراَعلا  , which is evidently the right reading, we find ىلاعلا
نثاربلا ,] not quickly overtaken: (K:) it is [of] a species of jerboa called ِعيِباَرَـيلا ُنْأَض  , the

fattest and the best, with ears somewhat long: (TA:) or having long legs, and soft

and fat flesh: (K:) it is said that it has a nail in the middle of its shank. (TA. [See ___.]) ٌّىِرُمْدَت
ٌّىِراَفُش ٌّبَض   A long and bulky [lizard of the kind called] ّبض . (Ham p. 242.) ___ ٌةَّيِراَفُش ٌنُذُأ   (as

also ٌةَّيِفاَرُش  [q. v.], TA) A large ear: (K:) or a bulky ear: (A'Obeyd, TA:) or a long ear: (AZ, TA:) or a

broad ear, soft in the upper part: (TA:) or an ear having much hair and fur. (Ham p. 242.) 

ٌراَّفَش  The possessor of a ةَرْفَش  [or large knife]. (A, * TA.) 

ٌرِفاَش  , and its dual: see ٌرْفُش , last sentence, in three places. Also One who destroys, or makes away with, his

property: so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌرَفْشَم  : see what next follows. 

ٌرَفْشِم  The lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌرَفْشَم  : (K:) and of a horse: (S, TA:) and of a human being: (K, TA:) or of an

Abyssinian, as being likened to that of a camel: (A'Obeyd, TA:) pl. ُرِفاَشَم . (S, K.) It is said in 
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a prov., ٌرَفْشِم َراَحَأ  اَم  ٌرَشَب  َكاَرَأ   [lit. External skin hath shown thee what a lip hath

transmitted to the stomach;] meaning, the external appearance hath rendered thee

in no need of inquiring respecting the internal state: (S, K:) originally said of a camel; (TA;) for

when you see his external skin, whether he be fat or lean, you take it as an indication of the quality of his food. (K, TA.) ___ Also The

vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman: (R, MF:) but this is strange.
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(TA.) ___ And A piece of land: and of sand: (K, TA:) each by way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.) Also A

state of resistance; inaccessibleness, or unapproachableness: (K:) strength, or

power; (K, * TA;) vehemence, or hardness, or firmness. (K, TA.) ___ And A state of perdition or

destruction: and thus it is expl. as used in the saying mentioned by Meyd [in his Proverbs, perhaps the origin of this

explanation], ِدَسَألا ِرَفْشِم  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   [which may be rendered I left him at the like of the lip of the

lion]; (TA;) applied to him who is exposed to destruction. (Meyd, TA. *) 

ٌرِفَشُم ٌشْيَع   Strait, scanty, subsistence. (O, K.) 
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جرفش  

ٌجِراَفُش  A tray ( ٌقَبَط ) on which are small saucers, or cups, تاَخْيَـف  and تاَجَّرُكُس : (O, K:) a Pers.

word, (S, O,) arabicized; (S, O, K;) from ْجَراَبْشيِب  or ْجِراَبْشيِب  (K, TA) or ْجَراَشيِب ; (as in some copies of the K;) or what people call

ْجَِراَبْشيِب : (Yaakoob, S:) [i. e. �َْر ْشيِپ   or �َْهَر ْشيِپ  , pésh pár, and pésh párah, meaning sweetmeats presented to a guest: ]

accord. to ElJawáleekee, it signifies different kinds of flesh-meat in خيابط : [but what this means I know not: I

suppose it to be a corruption of some word signifying saucers or the like:] in the Kitáb el-Moheet, ُجيِراَفَش  is said to be pl. of ٌجِراَفُش ,

signifying a kind of food. (TA.) 
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عفش  

ُهَعَفَش 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْفَش , (S, Msb,) He made it to be a عْفَش ; (S, K, TA;) meaning

(TA) he made it (a single thing) to be a جْوَز  [i. e. he made it to be one of a pair or couple; and

sometimes, he made it to be a pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he adjoined it to, or

coupled it with, that which was a single thing: (Msb:) accord. to Er-Rághib, ُعْفَّشلا  signifies the

adjoining a thing to its like. (TA.) You say, ُهُتْعَفَشَف اًرْـتِو  َناَك  , (S,) or �َِرَخ ُهُتْعَفَشَف  اًرْـتِو  َناَك   i. e. [It was a

single thing, and] I made it to be one of a pair, or couple, with another. (Mgh. [In Har p.

194, I find the phrase �رخ هعّفشف  ارتو  ناك  , expl. in like manner; but هعّفش  thus used I do not find in any lexicon: it may,

however, be correctly thus used; for عّفشت , which has the form, app. has also the signification, of its quasi-pass.]) [And ُكْلِملا َعِفُش 
َرَخآ ٍكْلِِمب   The possession (here meaning house, or piece of land,) was coupled by purchase

with another possession: and ٌكْلِم ِهِب  َعِفُش   It had a possession coupled with it by

purchase: see ٌةَعْفُش .] You say also, َةَعْكَّرلا ُتْعَفَش   I made the ةعكر  to be two. (Msb.) And a poet says, 

* َىبِّصلا ِتاَّرِغِب  ِىنَرَصْبَأ  َناَك  اَم  *
* ُحاَبْشَْألٱ ْتَعِفُش َِىل  ْدَق  َمْوَـيْلٱَف  *

[How clear was my sight with the inadvertencies of youth! but to-day, objects

have become doubled to me]: i. e., I see the object [as] two objects, by reason of the weakness and dispersedness

of my sight. (O, K. *) ___ [Hence,] one says of a she-camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,) ْتَعَفَش , (S, O,) inf. n. ٌعْفَش ,

(S,) meaning She became such as is termed ٌعِفاَش  [q. v.]: (S, O:) she is thus termed ْوَأ اَهَعَفَش  اَهَدَلَو  َّنَِأل 
ُهْتَعَفَش  [because her young one has made her to be one of a pair, or couple, with itself, or
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because she has made it to be one of a pair or couple, with another that is in her belly], (S, O, K,) inf. n.

ٌعْفَش , or the inf. n. in this case is ٌعْفِش , with kesr. (O, K.) ___ One says also, �ِِةَواَدَعل َّىَلَع  ُعَفْشَيَل  ُهَّنِإ  , (K,) or ِىل, (O,) i. e.

Verily he aids [another, becoming to him one of a pair, by enmity] against me, and acts

injuriously to me [conjointly with another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Rághib, ُعَفْشَي  means He joins

himself to another, and aids him, becoming to him one of a pair, or a عيِفَش  [i. e. an

intercessor], in doing good or evil, so that he aids him, or partakes with him, in [procuring] the benefit or the harm thereof; and

thus it means in the saying in the Kur [iv. 87], ًةَنَسَح ًةَعاَفَش  ْعَفْشَي  ْنَم   [and in what follows the same]: (TA:) or these words

mean Whoso adds a [good] deed to a [good] deed: (O, K:) or, as some say, the ةعافش  here is a man's

instituting, or prescribing, to another, a way of good or evil, so that he [the latter]

imitates him, and thus becomes as though he were to him one of a pair. (TA.) [But

accord. to the expositors in general, and accord. to the general usage of the inf. n. ٌةَعاَفَش  as distinguished from ٌعْفَش , what is here

meant is Intercession.] ___ [Hence also,] ٍنَالُف َىلِإ  ُهَل  َعَفَش  , (S, * K, * TA,) or ِريِمَألا ىلا  , (MA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n.

ٌةَعاَفَش ; (MA, K, TA;) and ُهَل عّفشت  , (MA,) or ِهيِف عّفشت  ; (S, TA;) He made petition, or intercession, for

him [to such a one, or to the prince or the like; thus adjoining himself to him as an aider]: (MA, TA:) and

ِساَّنلا َْنيَـب  َعَفَش   [He interceded between the people], inf. n. ٌةَعاَفَش : (Jel in iv. 87:) and ُتْعَفَش ِىف
ِرْمَألا , (Msb,) inf. n. ٌةَعاَفَش  (IKtt, Msb, TA) and ٌعْفَش , (Msb, [but the latter is scarcely to be found elsewhere thus used,]) I

pleaded, [or interceded,] in the affair, or case, [in favour of another,] for some means of

access or ingratiation, or some right or due: (IKtt, * Msb, TA: *) ٌةَعاَفَش  is mentioned, but not explained, in

the K: (TA:) as distinguished from ٌعْفَش  meaning as expl. above, it signifies the joining oneself to another as an

aider to him or a petitioner respecting him [or for him]; and in most instances the former person is one

of higher station than the latter: (Er-Rághib, TA:) or the speaking of the عيِفَش  [or intercessor] to the king

[or some other person] respecting some object of want which the speaker asks for

2



another person: it is also expl. as signifying the passing over without punishment, or the

forgiving, [or rather the asking, or requesting, the passing over &c., (for the word ُبَلَط , probably

accidentally omitted by the transcriber at the commencement of the explanation, should doubtless be supplied,)] of sins,

crimes, or misdeeds. (TA.) Hence, in a trad., ْعَّفَشُت ْعَفْشِا   [Intercede thou: thou shalt have

thine intercession accepted]. (TA.) The saying in the Kur [ii. 117], ٌةَعاَفَش اَهُعَفْـنَـت  َالَو   [Nor shall

intercession profit it] means that it shall have no عِفاَش  [or intercessor] for his ةَعاَفَش  [or intercession] to profit it;

being a denial of the عِفاَش ; (Ibn- 'Arafeh, O, K;) and the same is the case in the Kur lxxiv. 49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and xx. 108.

(TA.) َعَفَش , inf. n. ٌعْفَش  and ٌةَعاَفَش , also signifies He prayed, or supplicated: and thus Mbr and Th explain the

words of the Kur [ii. 256], �ِِِهِنْذ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُعَفْشَي  ىِذَّلٱ  اَذ  ْنَم   [Who is he that shall pray, or supplicate,

in his presence, except by his permission?]. (TA.) ___ Accord. to El-Kutabee, (Mgh,) [i. e.] El-Kuteybee,

(TA,) one says also, of a neighbour of one who desires to sell a dwelling [or land] �ََع اَم  ِهْيَلِإ ِىف  َعَفَش  , meaning He made a

demand to him, i. e. to the latter, respecting that which he sold [for the right of pre-

emption]: and of the latter person, ُهَعَّفَشَف  [and he admitted his right of pre-emption, i. e.] and

he pronounced him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that

which was sold, that he whose connexion was more remote. (Mgh, TA. *) َعَفَش , inf. n. ٌعْفَش , signifies

also He, or it, was, or became, tall, or high. (TA.) And َعِفُش , like َِىنُع , He (a man) was smitten by

the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see ٌةَعْفُش , last sentence.]) 

َعَّفَش 2  see 1, near the beginning. ___ ِهيِف ُهُتْعَّفَش  , inf. n. ٌعيِفْشَت , I accepted his intercession ( ُهَتَعاَفَش ) [for

him]. (S, * O, K.) See, again, 1, in the last quarter of the paragraph. ___ And see another signification of the verb in a later part of

the same paragraph. 

عّفشت 5  [signifies It was made a pair or couple, accord. to the K voce ٌرْـتِو ; this word being there expl. as meaning

3



ِدَدَعلا َنِم  ْعَّفَشَتَـي  اَم َْمل  : but in the M and A, in the same place, instead of ْعَّفَشَتَـي , we find ُهَل عّفشت  ْعَفْشُي .[___  , and ِهيِف : see

1, near the middle of the paragraph. ___ [It is said in the TA that ُهَعَّفَشَت  also is quasi-pass. of ِهِب َعَفْشَتْسِا  : but ُهَعَّفَشَت  is

evidently, here, a mistranscription, app. for َعَّفَشَت , meaning He was granted intercession.] Also He became

a ّىِعِفاَش  [i. e. a follower of the Imám Esh-Sháfi'ee] in persuasion: but this is post-classical. (TA.) 
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ٍنَالُف 10 َىلِإ  ُهُتْعَفْشَتْسِا   I asked him to make intercession for me (َعَفْشَي ِىل ْنَأ  ) to such a

one. (S, O, K. *) And ِهِب ُتْعَفْشَتْسِا   I sought, or demanded, intercession ( َةَعاَفَّشلا ) [by means of

him]. (Msb.) A poet, cited by Aboo-Leylà, says, 

* ٌعِفْشَتْسُم ِىنَّنَأ  ُرِشاَعَم  ْتَمَعَز  *
* اَهَمَالْقَأ ُهُروُزَأ  ُتْجَرَخ  اَّمَل  *

i. e. Companies of men asserted me to be seeking intercession ( ُعِفْشَتْسَأ ِىنَأ  اوُمَعَز  ) for the

object of eulogy, [when I went forth repairing to visit him,] by means of their writing-

reeds ( ْمِهِمَالْقَِ� ), meaning by their letters ( ْمِهِبُتُكِب ). (O, TA.) 

ٌعْفَش  contr. of ٌرْـتِو ; (S, Mgh, O, K;) i. q. ٌجْوَز  [i. e., like ٌجْوَز , it signifies One of a pair or couple; and

sometimes, but rarely, a pair or couple together; and sometimes, (see for instance اَكَز ) an even number, a

number that may be divided into two equal numbers]: (O, K:) also one with which

another is made to be a pair or couple: (TA:) [and, as will be seen in what follows, one with which

an odd number is made to be an even number:] pl. ٌعاَفِش , (TA,) and app. ٌعاَفْشَأ , whence ُةَالَّصلا
ِعاَفْشَألا َْنيَـب  , meaning حيِواَرـَّتلا  [q. v. voce ٌةَحيِوْرَـت ]. (Mgh.) ___ ُعْفَّشلا  also signifies The day of the sacrifice;
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(O, K;) thus in the words of the Kur [lxxxix. 2] ِرْتِوْلٱَو ِعْفَّشلٱَو  ; by رتولا  being meant the day of 'Arafát: (O:) or in this instance it

means the creatures of God, (O, K,) because of the saying in the Kur [li. 49], and of everything we have created two of

a pair; (K;) رتولا  meaning God: (O, K:) or Adam's wife; رتولا  meaning Adam, who was made a pair with her: (I'Ab, O, TA:) or

Adam's children: (TA:) or the two days after the sacrifice; رتولا  meaning the third day: (O, TA:) or

God; [and رتولا , those who compose an odd number;] because of the saying in the Kur [lviii. 8], there can be no secret discourse

of three, but He is the maker of them, with Himself, to be four: (K:) or the meaning of ُرْـتِولاَو ُعْفَّشلا   is the prayers; of which

some are عْفَش  [i. e. an even number of rek'ahs], and some are رْتِو  [i. e. an odd number of rek'ahs]: (O, TA:) [for] it is said that all

the numbers consist of عْفَش  [i. e. even] and رْتِو  [i. e. odd]. (TA.) 

ٌةَعْفَش  : see the next paragraph, in two places, near the end. 

ٌةَعْفُش  is used in relation to a house and to land; (S, TA;) and ٌةَعُفُش  , with two dammehs, is a dial. var. thereof thus used. (TA.) It

signifies A كْلِم  [here meaning house, or piece of land,] that is coupled ( عوُفْشَم ) [by purchase]

with one's كْلِم  [i. e. house, or piece of land, previously possessed, and adjoining

thereto]; (Mgh, Msb; *) from the phrase ُهُتْعَفَشَف اًرْـتِو  َناَك   [expl. above, in the second sentence of this art.]; (Mgh; [and the

like is said in the Msb;]) a noun of the same class as ٌةَمْقُل ; being of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Mgh,

Msb: *) this is the primary signification: then it was applied to denote a particular kind of obtaining

possession; (Mgh;) [i. e.] it is also used as meaning the obtaining possession of that كْلِم  [or house, or

piece of land, by purchasing it, and coupling it with that previously possessed,

and adjoining thereto]; (Msb;) or one's making a demand respecting that which he

seeks [to possess, for the right of the pre-emption thereof], and adjoining it to

that which he [already] has: (O, K:) and with the lawyers it signifies the right of obtaining

possession of a piece of land, [i. e. the right of pre-emption thereof, or of a house,]
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against one's co-sharer whose possession is recent, by compulsion, for a

compensation: (K:) or the right of obtaining possession of a piece of land, by

compulsion, for [the payment of] what it cost the [former] purchaser, by reason of

partnership or of [immediate] neighbourship: (KT:) or the right of [immediate]

neighbourship with respect to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See 1 in art. بقس .] El-

Kutabee says, in explaining this word, in the Time of Ignorance, when a man desired to sell a house, his neighbour used to come to him

and to make a demand to him ( ِهْيَلِإ َعَفَش   i. e. َبَلَط ) respecting that which he sold [for the right of pre-emption], and he pronounced

him to have a better right, or title, or claim, [as a purchaser,] to that which was sold, than he whose connexion was more remote: as

though he took it from ُةَعاَفَّشلا : but the [right] derivation is that first mentioned. (Mgh.) We have not heard, (Mgh,) or there is not

known, (Msb,) any verb belonging to it [in the classical language]. (Mgh, Msb.) Esh-Shaabee uses it in the first and in the second of the

senses expl. above, [or nearly so,] in his saying, ُهَل َةَعْفُش  َالَف  َكِلٰذ  ْبُلْطَي  ْمَلَـف  ٌرِضاَح  َوُهَو  ُهُتَعْفُش  ْتَعيِب  ْنَم   [i. e. He

whose claimed possession to be coupled by purchase with one already

belonging to him is sold when he is present without his demanding that possession,

there shall be no obtaining possession for him by his purchasing it for that

purpose]. (Mgh. [And the like is said in the Msb.]) Esh-Shaabee says [also], ِلاَجِرلا ِسوُؤُر  ىَلَع  ُةَعْفُّشلا   [The

possession that is coupled by purchase with another possession is apportioned

according to the heads of the men entitled thereto]: i. e., when the house is shared by a company of men

whose shares are different, and one of them sells his portion, what is sold to his co-sharers is to be apportioned among them equally,

according to their heads, not according to their [former] shares: (O, K, TA:) so in the Nh. (TA.) ___ ىَحُّضلا ُةَعْفُش   The two

rek'ahs ( ِناَتَعْكَر ) of the [prayer that is performed in the period of the morning called

the] ىَحُض ; as also ىحضلا ُةَعْفَش  : (O, K:) occurring in a trad., thus accord. to two different relations. (O.) Also

Diabolical, or demoniacal, possession; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and so ٌةَعْفَش  ; the
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latter expl. in this sense by IAar; and as syn. with ٌةَعْفَس  and ٌةَعْـنُش  and ٌةَّدَر  and ٌةَرْظَن , [perceived] in the face: [see these

words; the second and third of which generally mean an unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does the last:]

the pl. of ٌةَعْفُش  in the sense here expl. on the authority of AA is ٌعَفُش . (TA.) ___ And IF states that it has been said to signify The

[evil] eye, by which one is smitten: but he doubts its correctness; and thinks that it may be with the unpointed

ٌةَعْفَس See] (.O) .س , not ٌةَعْفُس .] 

ٌةَعُفُش  : see ٌةَعْفُش , first sentence. 

ٌعوُفَش  A she-camel that fills two milking-vessels in one milking. (S, K.) ___ See also ٌعِفاَش . 

ٌعيِفَش  i. q. ٍةَعاَفَش ُبِحاَص  ; (S, K, TA;) i. e. (TA) An intercessor; as also ٌعِفاَش  : pl. of the former ُءآَعَفُش . (Msb,

TA.) [See ءآَفَقُّسلا , in art. فقس .] ___ Also i. q. ٍةَعْفُش ُبِحاَص  ; (S, K;) [meaning A possessor of the right

termed ةَعْفُش ; or] one who demands, and is granted, as a neighbour [or a partner], in

preference to him whose connexion is more remote, the right of purchasing a

house [or piece of land] that is to be sold. (TA.) 

ُعِئاَفَش  Sorts of pasture, or herbage, that grow two and two: (Ibn-Abbád, O, K:) or twins ( ماَؤُـت
[pl. of مَءْوَـت ]) of plants. (O, K.) 

ٌعِفاَش  [act. part. n. of 1, q. v. ___ Hence], applied to a she-camel, Having a young one in her belly and

another following her: (Fr, Sh, S, Mgh, K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she-goat: (K:) or, thus applied,

having her young one with her: (A'Obeyd, S, Mgh:) thus called because her young one has made her to be one of

a pair [with it], or because she has made it to be one of a pair [with her]: (A'Obeyd, S, K:) and ٌعوُفَش  , thus applied, signifies the

same as ٌعِفاَش : and one says also, ِعِفاَّشلا ُةاَش  ِهِذٰه  , like as one says َىلوُألا ُةَالَص   and ِعِماَجلا ُدِجْسَم  . (TA.) ___ Also A

he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: or such as, when he impregnates, impregnates
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with twins. (O, K.) ___ ٌةَعِفاَش ٌْنيَع   An eye [that makes a thing to appear a pair, i. e.,] that

sees doubly. (O, K.) ___ ٌعِفاَش ُهَلَو  ِىنيِداَعُـي  ٌنَالُف   means Such a one treats me with enmity, and

has one who aids him to do so. (A, TA.) ___ See also ٌعيِفَش  and ٌعَّفَشُم . 

ُعَفْشَأ  Tall, or high. (L, TA.) 

ٌعِفْشُم  A ewe, or she-goat, that suckles any animal. (IAar, TA.) 

ٌعَّفَشُم  One whose intercession is accepted: hence the Kur-án is termed by Ibn-Mes'ood ٌعَّفَشُم ٌعِفاَش  , i. e.

An intercessor of which the intercession will be accepted, for him who follows it and does

according to what is in it, that his unpremeditated transgressions may be forgiven. (O, TA.) 

ٌعِفَشُم  One who accepts intercession. (L, TA.) 

ٌعوُفْشَم  A possession ( ٌكْلِم  [here meaning house, or piece of land,]) coupled [by purchase] with a man's possession

[previously belonging to him, 
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upon certain conditions expl. voce ٌةَعْفُش ]. (Mgh, Msb.) Also Affected with diabolical, or demoniacal,

possession; or with madness, or insanity; (O, K;) and ٌعوُفْسَم , with the unpointed س, is a dial. var. thereof.

(TA.) ___ And ٌةَعوُفْشَم  is said to signify A woman smitten by the [evil] eye: (IF, O, L: [but see ٌةَعْفُش , last

sentence:]) the masc. is not used in this sense. (L, TA.) 
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قفش  

َقِفَش 1  : see 4, in five places. ___ ِهْيَلَع َقِفَش   signifies He was niggardly of it: (TA:) [thus] the saying [of a poet] 

* ُلاَيِعلا ِداَّزلا  ىَلَع  ْتَقِفَش  اَمَك  *

means [Like as the household] are niggardly of the provision: (IDrd, M, O:) because he who is

niggardly of a thing is ِهْيَلَع ٌقِفْشُم   [i. e. fearful, or cautious, on account of it]. (M.) 

ٌقيِفْشَت 2  signifies The making [a gift or the like (see ٌقَّفَشُم )] scanty, or little in amount or quantity; as

also ٌقاَفْشِإ  . (O, K, TA.) ___ And The weaving badly. (K, TA.) You say, َةَفَحْلِملا قّفش   He wove badly, (M,) or

so as to make it scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the [kind of wrapper

called] ةفحلم . (M, TA.) See also 4, last sentence. 

قفشا 4  signifies He feared, or was cautious; as also َقِفَش  [in the CK َقَفَش ]; or only the former: (K, TA:) [accord.

to ISd,] َقِفَش  , inf. n. ٌقَفَش , signifies he feared: (M:) IDrd says, ُتْقِفَش  [in one of my copies of the S ُتقَفش ] and

ُتْقَفْشَأ  are syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,) but the lexicologists disallow this, (S, O,) saying that one should only say

ُتْقَفْشَأ : (O:) accord. to Er-Rághib, ُقاَفْشِإلا  signifies [the being affected with] care, or solicitude,

mixed with fear; and when it is trans. by means of ْنِم , the meaning of fear is most apparent in it; but when trans. by

means of ىَلَع , the meaning of care, or solicitude, is most apparent in it: (TA: [and the like is said by Bd in xxi. 29:]) or it signifies

[the being affected with] fright [or fear]; sometimes mixed with faithful or sincere or

honest advice; and sometimes divested thereof: (Ham p. 179:) one says, ُهْنِم ُتْقَفْشَأ  , (S,) or اَذَك ْنِم  ,

(Msb,) I feared, or was cautious of, (S, Msb,) him, or it, (S,) or such a thing: (Msb:) or ُهْنِم قفشا   he

feared him, or it: (MA:) and ِهْيَلَع ُتْقَفْشَأ  , (S, [in which it is implied that this differs from ُهْنِم ُتْقَفْشَأ  ,]) or ىَلَع
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ِريِغَّصلا , I was affectionate, kind, or compassionate, and favourably inclined, [towards

him, or] towards the little one: (Msb: [and a similar explanation is given in the MA:]) and ُتْقَفَش  , aor. ِـ , is a

dial. var. thereof [i. e. of ُتْقَفْشَأ  when trans. by means of ىَلَع , and perhaps also when it is trans. by means of ْنِم ]: (Msb:) or

ِهْيَلَع قفشا   signifies [he was solicitously affectionate, &c., towards him; agreeably with the

explanation of Er-Rághib above, and with that here following;] he was affected with pity, or compassion,

and tenderness, and fear, for him, at the same time giving him faithful or sincere

or honest advice, ٌهوُرْكَم ُهَلاَنَـي  ْنَأ   [lest some disliked or evil event should betide him]: (TA:)

or he feared, or was cautious, for him: and ُهْنِم قفشا   he was impatient of him, or it: and

َقَفَش  is a dial. var. [of قفشا  when trans. by means of ْنِم , and app. also when trans. by means of ىَلَع ]. (M.) See also 2. Also

He entered upon [the time of] the قَفَش  [q. v.]. (M.) And He came in a [time of] قَفَش : and so

قّفش  . (M.) 

ٌقَفَش  Fear: (K:) [see also َقِفَش , (of which it is the inf. n.) in the next preceding paragraph:] or fear [arising] from

strictness ( ةَّدِش ) of faithful or sincere or honest advice; (M, TA;) as also ٌةَقَفَش  : (M:) or ↓ the latter

signifies the fear of him who gives faithful or sincere or honest advice, in consequence

of his doing so, for him to whom such advice is given: (O:) or the former, (K, TA,) and ↓ the latter

also, (TA,) the eagerness, or striving, of him who gives such advice, to rectify, or amend,

the state of him to whom that advice is given: (K, TA: [said in the latter to be a tropical application of

the words; but why, I see not:]) ٌةَقَفَش  is subst. from ُقاَفْشِإلا , (S, Msb, TA,) and ٌقَفَش  is syn. therewith (S, O, K, TA) as being

also a subst. from ُقاَفْشِإلا : (S, TA:) [it is said that] the primary signification of ٌةَقَفَش  is weakness: (Ham p. 179:) and it is

conjoined with ٌفْوَخ  [fear]; therefore it is not applied as an attribute to God: (Idem p. 722:) [generally] it signifies affection,

kindness, benignity, compassion, or favourable inclination: (MA:) [or solicitous
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affection &c.:] or pity, or compassion, and tenderness, and fear of the betiding of

some disliked or evil event, together with faithful or sincere or honest advice. (TA.)

ٌقَفَش  also signifies The redness (Kh, S, Msb, K) in the horizon (K) from sunset until the time of the

last ءآَشِع  [i. e. nightfall], (Kh, S, Msb, K,) when it disappears, (Kh, S, Msb,) and the white قَفَش  remains until the middle [or

rather until a late period varying at different seasons] of the night: (Msb:) or until near that time: or until near

the ةَمَتَع  [q. v., generally meaning the same, or nearly so]: (K:) or the redness that is seen in the sky at

sunset: (IDrd, O:) or the remains of the light and redness of the sun in the first part of

the night, until near the ةَمَتَع : (S:) or the light and redness of the sun, seen at sunset,

until the time of the prayer of nightfall: (M:) or the mixture of the light of day with

the blackness of night at sunset: (Er-Rághib, TA:) accord. to Zj, the redness that is in the

region of sunset after the setting of the sun: this is the meaning given as of common repute in the books

of lexicology; and Mtr says [in the Mgh] that it means the redness accord. to a number of the Companions of the Prophet and of

the people of the generation next succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh, it means the whiteness [after

sunset, which, to distinguish it from the قَفَش  commonly so called, is often termed the white قَفَش , as in an instance above]:

(Msb:) IAth says that this word has two contr. meanings; being applied to the redness that is seen after sunset;

and to the whiteness remaining in the western horizon after the said redness. (TA.) Fr

says, I heard one of the Arabs say, ُقَفَّشلا ُهَّنَأَك  ٌبْوَـث  ِهْيَلَع   [Upon him is, or was, a garment as though

it were the قَفَش ]: and it was red. (S.) ___ [Hence,] A garment, or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) ___ And Day.

(Zj, M, K.) Also i. q. �ٌَةَيِح  [A side, &c.; or a remote side]: pl. ٌقاَفْشَأ . (O, K.) One says, اَذٰه ْنِم  ٍقاَفْشَأ  َ�َأ ِىف 
ِرْمَألا  i. e. ٍحاَوَـن  [meaning I am apart, or aloof, from this affair; as though in, or on, remote sides

thereof]: (O, TA:) and in like manner ُهْنِم ٍضوُرُع  ٍضوُرَع app. a mistranscription for] ِىف   i. e. �ٍَةَيِح ] and هنم ٍضاَرْعَأ  .i. e ىف 

ٍحاَوَـن . (TA.) And A bad thing; syn. ٌءْىِدَر : (Lth, S, M, O, K, TA: [in the TA said to be written by J with kesr to the ف; but not so in
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either of my copies of the S:]) applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as meaning bad

and thin: (Mgh in art. ثرخ :) [said to be] from ٌةَقَفَش  signifying weakness: (Ham ubi suprà:) seldom pluralized: (O:) and used

alike as masc. and fem., being applied as an epithet to a ةَفَحْلِم , (M, O,) meaning ٌةَئيِدَر . (M.) 

ٌقِفَش  : see ٌقيِفَش , in two places. 

ٌةَقَفَش  : see ٌقَفَش , in five places. 

ٌقوُفَش  : see the next paragraph. 

ٌقيِفَش  is syn. with ٌقِفْشُم  as part. n. of 4 [signifying Fearing, or fearful, or cautious; and also

affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, Msb, * K;) as also ٌقِفَش  (Msb) [and in an intensive sense

ٌقوُفَش  ; and , from what follows, it appears that ٌقيِفَش  also is used as an intensive epithet]: or ٌقِفَش  signifies fearing; and

its pl. is َنوُقِفَش : (M, TA:) and ٌقيِفَش , one giving faithful or sincere or honest advice, eager, or

striving, to rectify, or amend, the state of him to whom that advice is given. (M.) 

* ٌعَلوُم ٍنَظ  ِءْوُسِب  َقيِفَّشلا  َّنِإ  *

[Verily the affectionate, &c., or the very affectionate &c., is addicted to evil opinion,]

is a prov., applied in the case of the man who fears, for his friend, the accidents of fortune, by reason of his excessive ةَقَفَش  [or

affection, &c.]. (TA.) And it is said in the Kur [xxi. 50], َنِم ْمُهَو  َنوُقِفْشُم  ِةَعاَّسلٱ   [meaning And who are fearful

of the time of the resurrection]; the signification of fear being most apparent when ٌقِفْشُم  is thus trans. by means

of ْنِم . (TA.) See also an instance of ٌقِفْشُم  [in a similar sense] in the first paragraph of this art. 

ٌقَفْشُم  : see the last paragraph. [Accord. to Freytag, it signifies also Fear: but he names no authority for this.] 

ٌقِفْشُم  : see ٌقيِفَش , in three places. 
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ٌقَّفَشُم ٌءآَطَع   A gift made scanty, or little in 
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amount or quantity; (S, TA;) as also ٌقَفْشُم  . (TA.) 
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هفش  

ُهَهَفَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهْفَش , (TK,) He struck his ةَفَش  [i. e. lip]. (K.) ___ َهِفُش , [said of a water, It had

many lips of drinkers applied to it; i. e. it had many drinkers: (see its part. n.:) and] said of

food, It had many eaters: (K, TA:) or [as a consequence thereof] it became little in quantity. (TA.)

___ And [hence], said of property, It had many seekers. (K.) ___ And, said of a man, He had many

askers, or beggars, (K, TA,) so that they consumed what he had, or possessed. (TA.) [Or He

was importuned by begging, so that what he had, or possessed, was consumed: as

pass. of what next follows.] ___ ُهَهَفَش  He importuned him by begging, so that he consumed

what he had, or possessed. (S, K.) And one says, ِىلاَم َنوُهَفْشَي  ُلاَيِعلا  َداَك   The family, or

household, almost consumed my property. (K, * TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌهْفَش , (S,) i. q. َلَغَش . (S,

K.) You say, اَذَك ْنَع  ِىنَهَفَش   He, or it, occupied me so as to divert me from such a thing;

syn. ِىنَلَغَش . (S.) And ملا
َ
َعَتْر َكْيَلَع  ُهَفْشَن  ُنَْحن  , and ملا

َ
َءآ , meaning We occupy the place of pasturage so

as to keep it from thee, and the water, ( َكْنَع ُهُلَغْشَن  ,) i. e. it is sufficient for us without being more than

sufficient. (S, TA.) And َدْنِع�َ اَم  َكْنَع  َهِفُش   What we had was employed so as to be kept from

thee; syn. َكْنَع َلِغُش  . (JK.) IAar mentions the phrase ِىبيِصَن ُتْهَفَش  , with fet-h, without explaining it; but Th says that it is

تهفس , [i. e. ُتْهِفَس , with س, and with kesr to the ف,] meaning I forgot [my share, or portion]. (TA.) 

ُههفاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَهَـفاَشُم , (TA,) He put his lip ( ُهَتَفَش ) near to his [another's] lip. (K, TA.) And ُهَمَّلَك
ًةَهَـفاَشُم  (Msb, TA) and ًةاَفاَشُم  (Msb) He spoke to him putting his lip near to his lip: (TA:) [or

mouth to mouth; for,] accord. to J, (TA,) ٌةَهَـفاَشُم  signifies the talking with another mouth to

mouth: (S, TA:) but the usage of the inf. n. of a verb different from that which it is thus made to qualify is, as Sb says, restricted
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to instances that have been heard: the phrase ًةَهَواَفُم ُهَمَّلَك   [has not been heard, and therefore] is not allowable. (TA.) ___

[Hence,] َدَلَـبلا هفاش  , and َرْمَألا , He was, or became, or drew, near to the town, or country, and the

affair. (A, K, TA.) 

ٌةَفَش  , (T, S, Msb, K, &c.,) also pronounced ٌةَفِش  , (K,) is a word of which the third, i. e. the final, radical letter is elided; (T, Msb;)

and accord. to some, (Msb,) this letter is ه, (T, Msb, K, TA,) so accord. to all of the Basrees, (TA,) the word being originally ةهفش  ,

(T, S, Msb, TA,) i. e. ٌةَهَفَش , (so in copies of the S,) or ٌةَهْفَش , like ٌهَبْلَك  and ٌةَدْجَس , (Msb,) because it has the former of the dims.

mentioned below, and the first of the pls. mentioned below, with ه, (S, Msb, *) and it is sometimes pronounced ةهفش ; (T, TA;) or, as

some assert, the deficient letter is و, (S, Msb,) the word being originally ٌةَوْفَش , like ٌةَوْهَش , (Msb,) because it has the last of the pls.

mentioned below, (S, [but omitted in one of my copies,] and Msb, *) and the latter of the two dims. mentioned below; (Msb;) both of

which assertions are stated on the authority of Kh; (IF, Msb;) [The lip of a human being;] ِناَسْنِإلا اَتَفَش   meaning the two

covers of the mouth of the human being: (K:) it is [properly] only of a human being: (Msb:) but it is

sometimes, metaphorically, of the horse: and in like manner, of the وْلَد  [or leathern bucket] as used by A'Obeyd; but ISd has

expressed a doubt whether he had heard this from the Arabs: (TA:) the pl. is ٌهاَفِش  (S, Msb, K, &c.) and ٌتاَهَفَش  (Lth, Msb, TA) and

ٌتاَوَفَش , (Lth, S, Msb, K,) the second of which is said by Lth to be more agreeable with analogy than the third, though the third is

more common, as being likened to ٌتاَوَـنَس  [pl. of ٌةَنَس ]: (Az, (Msb, TA:) and Ks mentions the phrase, ِهاَفِشلا ُظيِلَغَل  ُهَّنِإ   [as

meaning Verily he is thick in the lip], as though the term ٌةَفَش  applied to every portion of the ةَفَش : (TA:) the dim.

is ُةَهْـيَفُش  (S, Msb) and ٌةَّيَفُش . (Msb.) ___ [Hence,] ِةَفَّشلا ُلْهَأ  ْمُه   They are those who have the right of

drinking with their lips ( ْمِهِهاَفِشِب ) and of watering their beasts. (Mgh.) ___ And ٍةَفَش ُتْنِب   A

word; (S, Msb, K, TA;) as also ٍةَفَش ُتاَذ  . (TA.) One says, ٍةَفَش ِتْنِبِب  ُهُتْمَّلَك  اَم   I spoke not to him a word:

(S:) or ٍةَفَش َتْنِبىِنَمَّلَك  اَم   He spoke not to me a word: (TA:) and ٍةَفَش َتْنِب  ُهْنِم  ُتْعَِمس  اَم   I heard

not from him a word: (Msb:) and ٍةَفَش َتاَذ  ً�َالُف  ُتْمَّلَك  اَم   I spoke not to such a one a
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word. (AZ, T voce وُذ .) ___ And ِةَفَّشلا ُفيِفَخ  ٌنَالُف   Such a one is a person who asks, or begs,

little of people: (ISk, S, K, * TA:) and also, importunate, (K, TA,) one who asks, or begs, much

of people: (TA:) thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌةَفَش ِساَّنلا  ُهَل ِىف   He has praise, or

commendation, among the people: (S:) and ٌةَنَسَح ٌةَفَش  اَنيِف  ُهَل   He has a good report, or

reputation, among us. (A, K, TA.) And ٌةَنَسََحل َكْيَلَع  ِساَّنلا  َةَفَش  َّنِإ   Verily the people's

speaking of thee is good. (Lh, TA.) And َكْيَلَع ِساَّنلا  َةَفَش  َنَسْحَأ  اَم   How good is the people's

speaking of thee! (K, TA.) ___ See also اًفَش , in art. وفش  and ىفش . 

ٌةَفِش  , and see the next preceding paragraph. 

ٌةَهَفَش  or ٌةَهْفَش : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِهَفَش  and ٌّىِفَش  are both allowable as rel. ns. of ٌةَفَش  [i. e. as meaning Labial: and so, accord. to some, is ٌّىِوَفَش ]. (S.)

ُةَّيِهَفَّشلا ُفوُرُحلا   (Kh, T, S, Msb, K) and ُةَّيِوَفَّشلا , (Kh, T, Msb,) or the latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial

letters,] are ب and ف and م: (T, S, K:) [or, accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), ب and م and و: and, it seems,

accord. to some, (see De Sacy's Gr. Ar. sec. ed. i. 27,) ج and ش and ض, which is strange:] so called because their place of

utterance is from the ةَفَش , without any action of the tongue. (T, TA.) 

ٌةَهْـيَفُش  : dim. of ٌةَفَش , q. v. 

ٌّىِهاَفُش  A man (S, Mgh) large [in some copies of the S thick] in the ِناَتَفَش  [or lips]; (S, Mgh, K;) as also ُهَفْشَأ  .

(Mgh. [But see this latter below.]) 

ٌهِفاَش  Thirsty, (K, TA,) not finding water enough to moisten his lip: like ٌهِفاَس , mentioned in art.

هفس . (TA.) 

ُهَفْشَأ  : see ٌّىِهاَفُش . ___ [Accord. to some,] ىَفْشَأ  signifies A man whose lips do not close together: (S, K:)
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but there is no proof of its correctness: (S:) the fem. in this sense is ُءآَيْفَش . (TA in art. ىفش .) 

ٌهوُفْشَم  A water at which there are many lips ( هاَفِش  TA, and Har p. 669,) of those coming to

drink, (Har,) so that it has become little in quantity; (TA;) or water at which are many

people: (S, K: *) or water that is sought: or, as some say, forbidden to those who come to

drink of it because of its being little in quantity. (TA.) ___ And hence, (Har ubi suprà,) Food upon

which are [put] many hands; (K, TA, Har;) having many eaters: or that has become little

in quantity. (TA.) ___ And Property sought by many: (TA:) [or little in quantity; for] one says, َأ َو�َ�َ
ٌةَهوُفْشَم اَنُلاَوْمَأ   He came to us when our possessions were little in quantity. (K, TA.) ___

And A man of whom people have asked, or begged, much, (S,) or importuned by begging,

(K,) so that all that he had, or possessed, is consumed: (S, K:) like ٌدوُمْثَم , and ٌفوُفْضَم , and

ِهْيَلَع ٌروُثْكَم  : (so in one of my copies of the S:) and sometimes it means one whose household and guests have

consumed his property. (IB, TA.) 
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وفش  

ُسْمَّشلا 1 ِتَفَش   , aor. ُـ , [inf. n. app. اًفَش , but said in the TK to be ٌوْفَش ,] The sun was, or became, near

to setting: (K in art. وفش :) and تَفَش , (K in art. ىفش ,) [aor. ِـ ,] inf. n. اًفَش , (TA,) it (the sun) set; as also تَيِفَش :

(K:) or, accord. to IKtt, set save a little; and the like is said in the T. (TA.) اَفَّشلا َلْيَـبُـق   means A little before

the setting of the sun. (TA.) [See also اًفَش  below.] ___ And اَفَش  said of the لَالِه  [or moon a little after or before the

change], It rose. (K.) And said of a صْخَش  [or bodily form or figure seen from a distance, or a person], It, or he,

appeared, or became apparent. (K.) ُهاَفَش , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَفِش , (S, Msb,) He (God, S,

Msb) recovered him, or restored him to convalescence, syn. ُهَأَرْـبَأ , so in the M, but in the K ُهاَرَـب , (TA,)

namely a sick person, (Msb,) ِهِضَرَم ْنِم   [from his disease, or sickness]. (S, TA.) ___ [Hence, ـيَفَش ُهُتْ , in art. عضب
in the S, said by a person respecting one who asked him concerning a 
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question, as meaning I relieved him from doubt: and ملا
َ

ِةَلَأْس ِنَع  ُهاَفَش   in the same art. in the K, as meaning He

relieved him from doubt respecting the question. See 8 as quasi-pass. of the verb thus used.] ___

And َلاَق ْنِإ  َكيِفْشَي   [He will please thee if he speak; i. e.] his speech will please thee. (Har

p. 433.) ___ ُهاَفَش  also signifies He sought, or demanded, or desired, for him, recovery, or

restoration to convalescence; and so ُهاَفْشَأ  : (K, TA:) thus in the M. (TA.) 

ٍءْىَش 2 ِلُكِب  ُهاّفش   , inf. n. ٌةَيِفْشَت , He treated him medically, or curatively, with everything

whereby he might attain recovery, or restoration to convalescence. (TA.) ___ ىَّفَش اَم 
َتْيَّفَش اَِّمم  ُلَضْفَأ  ٌنَالُف   i. e. َداَدْزٱ اَم   and َحِبَر  [meaning The gain of such a one ( ام  being here what is termed
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ةَّيِرَدْصَم , as َداَدْزِا  and َحِبَر  are intrans.,) is more excellent than thy gain] is said to be an instance of

substitution, [originally َفَّفَش  and َتْفَّفَش ,] like [ ىَّصَق  and ىَّصَقَـت  and] ىَّضَقَـت  [for َصَّصَق  and َصَّصَقَـت  and َضَّضَقَـت ]. (TA.) 

ٌةاَفاَشُم 3  [an inf. n. of which the verb, if used, is َىفاَش ]: see 3 in art. هفش . 

ِهْيَلَع 4 ىفشا   He was, or became, on the brink of it; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; and death: (S, Msb:)

mostly used in relation to evil, but also in relation to good: so says IKtt. (TA.) [See اًفَش .] ___ And ىفشا  [alone] He was, or

became, at the point of [giving or receiving] a charge or an injunction, or a trust or

deposit. (TA.) ___ And He was, or became, in the last part of the night; which is termed اَفَش
ِلْيَّللا . (TA.) ٍكْلُه ىَلَع  ُهَسْفَـن  ىَفْشَأ   (K and TA in art. رطخ ) and �َِا ىفشا   (TA in the same) i. e. ٍكْلُه اَفَش  ىَلَع   [meaning

He caused himself to be on the brink of destruction]. (TA ibid.) ُهافشا  He gave him a

remedial medicine. (Az, TA.) And He prescribed for him a remedy in which should be

his recovery, or restoration to convalescence. (TA.) And َءْىَّشلا َكُتْـيَفْشَأ   (S, K *) I gave thee

the thing in order that thou shouldst attain, or seek, recovery, or restoration to

convalescence, thereby. (S: in two copies thereof, ِهِب ىِفَتْشَت  : in two other copies thereof, and in like manner in the K,

ِهِب ىِفْشَتْسَت  .) And ًالَسَع ُّٰ�ٱ  ُهافشا   God made honey to be his remedy. (AO, S: and the like is said by IKtt

as cited in the TA.) ___ See also 1, last sentence. ___ ىفشا  also signifies He gave [a person] something. (TA.) 

ىّفشت 5  : see 8 [with which it is syn.]. ___ [Hence,] ِهِظْيَغ ْنِم  ىّفشت   (S, MA, K) He recovered from his anger,

wrath, or rage. (MA.) And ِهِّوُدَع ْنِم  ىّفشت  , (T, TA,) or �ِِّوُدَعل , and هب ىفتشا  , (Msb,) He inflicted injury

upon his enemy [or the enemy] in a manner that rejoiced him [or relieved him from

his anger]: (T, TA:) [or he attained what he desired from his enemy or the enemy, and

so appeased his anger:] because latent anger is like a disease; and when it departs by reason of that which one seeks

to obtain from his enemy, he is as though he became free, or recovered, from his disease. (Msb.) 
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َءآَملا 6 ُتْيَـفاَشَت   a phrase mentioned by IAar as meaning I exhausted the water: said by ISd to be originally

ُتْفَـفاَشَت . (TA in art. فش .) 

اَذَكِب 8 ىفتشا   (S, K, TA) He attained recovery, or restoration to convalescence, by

means of such a thing: (TA;) and so ىّفشت  : (TK:) and ِهِتَّلِع ْنِم  ىفشتسا   [if not a mistranscription for ىفتشا ]

he became free from his disease, sickness, or malady; recovered from it; or became

convalescent. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 5. ___ [Also He was, or became, content with

such a thing; or relieved from doubt thereby: and] he profited by such a thing. (MA.)

One says, ٌنَالُف ِىنَرَـبْخَأ  اَِمب  ُتْيَفَـتْشِا   I was, or became, content with that which such a one

told me, [or relieved from doubt thereby,] because it was true. (IB in art. كح , from Az.) And

ِهِب ىَفَـتْشٱَف  ٌنَالُف  ُهَرَـبْخَأ   [Such a one gave him information] and he profited by his

veracity. (TA.) 

ىفشتسا 10  He sought, or demanded, a remedy, or cure. (TA.) See 4, latter part. ___ And see also 8. 

اًفَش  The point or extremity, verge, brink, or edge, of anything; (S, Msb, K, &c.;) like ٌةَفَش  ; for ِةَرْفُحلا اَفَش 
(Ksh in iii. 99) or ِرْئِبلا اَفَش   (Bd ibid.) and اَهُـتَفَش  both signify the same, (Ksh, Bd,) i. e. اَهُـفْرَح  (Ksh) or اَهُـفَرَط ; (Bd;) but the final و
in the former is changed into ا, and in the latter [accord. to those who hold ٌةَفَش  to be originally ٌةَوْفَش ] it is elided; (Ksh, Bd;) اًفَش
being originally ٌوَفَش : (Bd:) [but اًفَش  generally signifies as expl. above; and ٌةَفَش  almost always signifies the lip of a human being:]

the dual is ِناَوَفَش ; this being known, as Akh says, by the fact that ةَلاَمِإ  in the word اًفَش  is not allowable: (S:) and the pl. is ٌءآَفْشَأ .

(TA.) It is said in the Kur [iii. 99], اَهْـنِم ْمُكَذَقْـنَأَف  ِراَّنلٱ  َنِم  ٌةَرْفُح  اَفَش  ىَلَع  ْمُتْـنُكَو   [And ye were on the verge,

or brink, of a pit of the fire of Hell, and He saved, or rescued, you from it]. (S.) And one says,

ِكَالَهلا اَفَش  ىَلَع  َوُه   [He is on the brink of destruction]. (TA.) ___ Also A little; (S, A, K, TA;) a

small part, or portion; somewhat; (A, TA;) somewhat remaining of the moon when near the
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change, (K, TA, [ كالَهلا  in the CK is erroneously put for لَالِهلا ,]) and of the sight ( رَصَبلا ), and of the day, and the like, as in the T.

(TA.) One says of a man on the occasion of his dying, and of the moon at [the last period of the month called] its قاَُحم , and of the sun

at its setting, (S,) اًفَش َّالِإ  ُهْنِم  َىِقَب  اَم   [and اَهْـنِم  when said of the sun] There has not remained of him, or

it, save a little: (S, K: *) and [in like manner] ِرُمُعلا َنِم   [of life]. (S.) And one says, ِسْمَّشلا ِءْوَض  ْنِم  اًفَشِب  ُهُتْـيَـتَأ 
[I came to him in a time when there was little remaining of the light of the sun].

(TA.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَشِب ْوَأ  اًفَش  َالِب  ُهُتْـفَرْشَأ  *
* اَفَّرَشَت ٌنَمِل  ٍلاَع  ٍَ�ْرِمَو  *

meaning [Many an elevated place of observation, high to him who ascends it, I have

ascended] when the sun had set or when there was somewhat of it remaining. (S.)

One says also, ِرَمَقلا اَفَش  َراَص ِىف   meaning He was, or became, in the last part of the night. (TA.)

And it is said in a trad., (in relation to [the temporary marriage termed] اًفَش َّالِإ  َ�ِّزلا  َىلِإ  َجاَتْحٱ  اَم  اَهْـنَع  ُهُيْهَـن  ْوَلَـف َال  ملا (,
ُ
ةَعْـت ,

accord. to the T meaning [Were it not for his (i. e. God's) forbidding it, none would need having

recourse to fornication,] save a small number of men: (T, TA:) or, accord. to 'Atà, it means, but

would be on the brink thereof, without falling into it; اًفَش  being thus used in the place of the inf.

n. ءآَفْشِإ : so says IAth, as from Az. (TA.) 

ٌةَفَش  , in which the deficient letter is و, (K, TA,) for it has for pl. ٌتاَوَفَش , (TA,) or ه, (K, TA,) for it has [also] for pl. ٌهاَفِش , (TA,)

has been mentioned before, (K, TA,) in art. هفش  [q. v.]. (TA.) ___ See also اًفَش  above, first sentence. 

ٌءآَفِش  , (K, TA,) like ٌءآَسِك , (TA,) [in the CK erroneously written ءافَش ,] primarily signifies The becoming free from

disease, sickness, or malady; recovering therefrom; or becoming convalescent: ___

and then, Medical, or curative, treatment: (TA:) the giving of health; (KL:) inf. n. of ُهاَفَش  [q. v.]: (S,
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Msb, TA:) ___ and [then], (TA,) A medicine, or remedy: pl. ٌةَيِفْشَأ , and pl. pl. ٍفاَشَأ . (K, TA.) [Hence, ِءآَفِشلا ُراَد 
The hospital.] ___ [And hence,] one says, ُلاَؤُّسلا ِّىِعلا  ُءآَفِش   [The remedy of inability is the

asking information]. (TA.) 

ٌّىِفَش  : see art. هفش . 

ٌةَّيَفُش  : see art. هفش . 

ٌّىِوَفَش  : see art. هفش . 

ٍفاَش  [Recovering, or restoring to convalescence; remedial;] health-giving. (KL.) ___

[Hence, ٍفاَش ٌباَوَج   An answer that relieves from doubt.] 

ىَفْشَأ  More [and most remedial or] healthgiving. (KL.) Also A man whose lips do not close

together: fem. ُءآَيْفَش . (TA.) See ُهَفْشَأ , in art. هفش . 

ىًفْشِإ  An instrument for perforating; (K;) a thing pertaining to the makers or

sewers of boots or shoes or sandals &c.; (S;) [i. e.] the awl used by them: (MA, KL:) and the

instrument with which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) or, accord. to ISk, it is [an

instrument used] for water-skins and water-bags and the like; and the فَصِْخم  is for

sandals: (S:) [see also art. فشا :] masc. and fem.: (K, * TA:) pl. ٍفاَشَأ . (Mgh, TA.) ___ Th mentions the saying, ُهَتْمَطَال ْنِإ 
ىَفْشِإلا َتْمَطَال   [if thou contend with him in slapping, thou wilt do so with the ىفشا ];

meaning that when one does so, it will be against himself. (TA.) ___ And ِقَفْرِملا ىَفْشِإ  , a phrase used by a poet, means Sharp

in the elbow. (TA.) 
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ىفش  

ىفش  See وفش
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قش  

ُهَّقَش 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) 
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inf. n. ٌّقَش , (S, M, Msb,) He cut it [or divided it] lengthwise; (TA in art. دق ;) [i. e.] he clave it, split

it, rived or rifted it, or slit it; so as to separate it; [i. e. he clave, split, rived or rifted,

slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder;] or without separating it; [i. e. he

cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched, it; or

clave, split, &c., or cut, it open;] syn. ُهَعَدَص ; (K;) or [more explicitly] ُّقَّشلا  signifies ُنِئاَبلا ُعْدَّصلا   [the

cleaving &c. that separates]; or ِنِئاَبلا ُرْـيَغ   [that which does not separate]; or ُعْدَّصلا  [the

cleaving, &c.,] in a general sense: (M:) and in like manner, [but with an intensive signification, or implying frequency

or repetition of the action, or its application to several objects, generally meaning he clave it, &c., much, or in pieces,

or in several places,] x x x x x ُهقّقش  : (M, K:) you say, َبَطَحلا قّقش   (S, K) ُهَرْـيَغَو  (S) i. e. ُهَّقَش  [but properly meaning He

clave in pieces the firewood &c.]. (K. [In the CK, َبَطَحلا َّقَش   is erroneously put for ___.]) بطحلا قّقش 
ُهَسْأَر َّقَش  [ generally means He clave his head, or his pericranium: and sometimes, as in an instance in the K

voce َأَقَش , he divided the hair of his head.] ___ اَصَعلا َّقَش   [lit. He split the staff] means he

separated himself from the community; (S, K, TA;) and particularly, that of the Muslims: because the staff is

not thus called but when it is whole, not when it is split: accord. to Lth, ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  ُّقُشَي   and ْمُهـُّقاَشُي  signify alike: but they

differ in meaning, as will be shown hereafter. (TA.) ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  َّقَش  , K, TA,) said of a ّىِجِراَخ  [i. e. heretic or schismatic],

also means He effected disunion and dissension in the body of the Muslims. (TA.) And one
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says also, ِةَعاَّطلا اَصَع  َّقَش   [He broke the compact of allegiance, or obedience; became a

rebel]. (M.) ___ ِلْيَّسلِل َلاَبِجلاَو  ِلْيَخْلِل  َلاَجِّرلا  َّقَش  ىِذَّلاَو  app. meaning No, by Him who clave] َال 

men for the riding upon horses, and the mountains for the flowing of the torrent,] is a saying

mentioned by IAar, but not expl. by him. (M. [It is there added, اَمُهَـقَرَخ َُّمث  ًةَدِحاَو  ًةَلُْمج  َلاَبِجلاَو  َلاَجِّرلا  َلَعَج  ُهَّنَأ  ىِدْنِعَو 
اَذِٰهل َلاَبِجلاَو  ِهِٰذِهل  َلاَجِّرلا  َلَعَجَف  : an expression of opinion which is, to me, by no means clear, though reconcilable with my

rendering.]) ___ ِةَمَلْـبَألا َّقَش  اَنَـنْـيَـب  ملا 
َ
ُلا  and ِةَمُلْـبُألا  [The property is divided between us as in the

dividing of the ةملبا ; or the cattle are divided &c.;] means we are equal in respect of the property, or cattle: for

the ةملبا  means the [kind of leaf called] ةَصوُخ , which, when it is split lengthwise, splits in halves: (M:) or, accord. to Aboo-Ziyád,

the ةملبا  is a herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب ,) to which there come forth pods, like [those of] the bean; and when you split them

lengthwise, they split in halves, equally, from the first part to the last thereof: َّقَش  is in the accus. case as an inf. n., ٌقوُقْشَم  being

understood. (Har p. 639.) [See also َّقَش ٌّقِش [.___  , (S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقوُقُش , (M,) said of the canine tooth of a camel, It

[clave the gum and] came forth: (S, M, K, TA:) [said to be] a dial. var. of َأَقَش : (S:) and said of the canine tooth of

a child, (M, TA,) in like manner, (TA,) meaning it made its first appearance: (M:) and said also of a plant, [as

meaning it came forth] on the ground's first cleaving open from it. (M, TA.) ___ Also, aor. ُـ ,

inf. n. ٌّقَش , said of the dawn, It rose; as though it clave the place of its rising and came forth therefrom. (TA.) ___ Also, aor.

 , (TA,) inf. n. ٌّقَش , said of lightning, It [clave the clouds, and] extended high, into the midst of

the sky, without going to the right and left: (K, TA:) so says A'Obeyd: (TA: [see ٌقيِقَش :]) and ّقشنا
and قّقشت  , said of lightning, signify َّقَعْـنِا  [probably meaning the same; (see ٌةَقيِقَع ;) or, as expl. in the S and also in the O, in art.

قع , it was, or became, in a state of commotion, ( َبَّرَضَت ,) in the clouds]: (M, TA:) or قّقشت  said

of lightning means it spread wide and long. (JK.) ___ َليِبَّسلا َّقَش   (K in art. ربع ) He passed along the

way; as though he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And َرْهـَّنلا َّقَش   He crossed the river by

swimming. (TA in art. ملا
َ
َءآ َّقَش  عطق (.___   He opened a way, passage, vent, or channel, for
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the water to flow forth; syn. ُهَسََجب . (A and K in art. ُهَرْمَأ َّقَش  سجب (.___  , aor. ُـ , inf. n. ٌّقَش , He, or it,

discomposed, deranged, or disordered, so that it became incongruous, or

inconsistent, his affair, or state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to اَصَعلا َّقَش  , mentioned above. And

so, app., what next follows.] ___ َمَالَكلا َّقَش  , i. q. ُهَّدَق  [also expl. as syn. with ُهَعَطَق , which generally means He cut

short, or broke off, the speech; or ceased from speaking; but sometimes, and perhaps in this case,

he articulated speech, or the speech: compare a signification of 2.]. (M and L in art. دق .) ___ See also 8. ___

ملا
َ
ِتِّي ُرَصَب  َّقَش   i. q. َصَخَش  [i. e. The eye, or eyes, of the dying man became fixedly open;

or his eyelids became raised upwards, and he looked intently, and became

disquieted, or disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man looked at a thing, his sight not

recoiling to him: (S, K, TA:) said of him to whom death is present: (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying

man became open: (TA:) one should not say ُهَرَصَب ملا 
َ
ُتِّي َّقَش  : (S, M, K:) and َّقُش , with damm to the ش, is not

approved. (IAth, TA.) ___ ِهْيَلَع َّقَش  , (M, K, in the S َّىَلَع , and in the Msb اَنْـيَلَع ,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّقَش  (S, M, K) and

ٌةَّقَشَم , (S, K,) [or the latter is a simple subst., as seems to be indicated in the M and Msb,] It (a thing, S, or an affair, or event, M,

Msb, K) affected him severely; had a severe effect upon him; distressed, afflicted,

troubled, molested, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (M:) it was difficult,

hard, distressing, grievous, or severe, to him; (K, TA;) and onerous, burdensome,

oppressive, or troublesome, to him. (TA.) And ِهْيَلَع َّقَش  , [inf. n., app., ٌّقَش  only,] He caused him

to fall into a difficult, hard, distressing, grievous, or severe, case: (K, TA:) imposed

upon him that which was onerous, burdensome, oppressive, or troublesome. (TA.) And

ُةَرْفَّسلا ِتَّقَش   The journey was [difficult, hard, or] far-extending. (Msb.) َّقُش , said of the solid hoof,

and of the pastern of a horse or the like, It was, or became, affected with the disease termed قاَقُش ,

occasioning cracks. (M, TA.) 
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َقَّقَش 2  see 1, first sentence. ___ َمَالَكلا قّقش  , (S, K, TA,) inf. n. ٌقيِقْشَت , (TA,) He uttered, or pronounced,

speech, or the speech, in the best manner: (S, K, TA:) and he sought with repeated

efforts, in speaking, to utter, or pronounce, the speech in the best manner. (TA.) 

ُهّقاش 3  , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَّقاَشُم  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌقاَقِش , (S, M, Msb, K,) the latter inf. n. occurring in the Kur ii. 131

and iv. 39 [&c.], (TA,) He acted with him contrariously, or adversely, (S, * M, Mgh, Msb, K,) and

inimically; (K;) properly, each of them doing to the other that which was distressing,

grievous, or troublesome, so that each of them was in a ّقِش  [or side] other than that

of his fellow; (Msb;) or as though he became in a ّقِش , i. e. side, in respect of him: (Mgh:)

accord. to Er-Rághib, the inf. n. signifies the being in a ّقِش  [or side] other than that of one's fellow: or

it is from َكِبِحاَص َْنيَـبَو  َكَنْـيَـب  اَصَعلا  ُّقَش   [meaning the effecting disunion and dissension between thee and thy fellow ], so that

it is tropical: (TA:) or the primary meaning of ُقاَقِّشلا  is the being [mutually] remote. (Ham p. 326.) See also 1, in the

first quarter of the paragraph. 

ُلْخَّنلا 4 ّقشا   The palm-trees put forth their ّقاَوَش , pl. of ٌةَّقاَش  [q. v.]: mentioned by Th, on the authority of

some one or more of the BenooSuwáäh. (M.) 

قّقشت 5  quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It became cloven in pieces]. See 7,

in two places. ___ Said of lightning: see 1, in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Said of a horse, He was, or

became, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly.

(A'Obeyd, TA.) 

اَّقاَشَت 6  , said of two adversaries, or litigants, as also اَّقَـتْشِا  , They wrangled, quarrelled, or contended,

each with the other, (M, TA,) and took to the right and left in contention; (TA;) ِءْىَّشلا ِىف 
[in respect of the thing]. (M.) 
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ّقشنا 7  quasi-pass. of ُهَّقَش  as expl. in the first sentence of this art.: [i. e. it signifies It became divided

lengthwise, cloven, split, riven or rifted, slit, rent, ripped, torn, broken, or burst,

asunder; or it became cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed,

furrowed, or trenched; or cloven, or split, &c., or cut, open: or it clave, split, &c.:] (S, M:) and in

like manner, قّقشت  is quasi-pass. of ُهَقَّقَش : [i. e. it signifies it became cloven or split &c., or it clave or split

&c., much, or in pieces, or in several or many places:] (M:) or the former signifies [sometimes] it

opened so as to have in it an interstice. (Msb.) ُرَمَقلا َّقَشْنٱَو  , in the Kur liv. I, means And the

moon hath been cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to the 
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Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day of resurrection: but the former is confirmed by another reading, ِدَقَو
ُرَمَقلا َّقَشْنْأ  : (Bd:) or, accord. to Er-Rághib, the meaning is, the case hath become manifest. (TA.) One says,

ِْنيَفْصِنِب ُءْىَّشلا  ّقشنا   [The thing became cloven, &c., in halves]. (S.) [And ُهْنِم ّقشنا   It became

cloven, &c., from it: and it branched off from it; as a river from another river, and the like. And ُهْنَع ّقشنا 
It clave asunder from over it, so as to disclose it: see also 8.] ___ [Hence,] َنِم ٌنَالف  ّقشنا 

ِبَضَغلا  Such a one was as though his interior were filled with anger so that he

split. (TA.) ___ And اَصَعلا ِتَّقَشْنِا   The affair, or state of affairs, became discomposed,

deranged, or disordered: (S, K, TA:) and �ِِْنيَـبل اَصَعلا  تّقشنا  , and تقّقشت  , (Lth, M, TA,) the affair, or

state of affairs, became discomposed, deranged, or disorganized, by separation:

(Lth, TA:) and ُرْمَألا ّقشنا   the affair, or state of affairs, became discomposed, deranged, or

disorganized, being incongruous, or inconsistent. (M, TA.) And ِةَعاَّطلا اَصَع  تّقشنا   [The

compact of allegiance, or obedience, became broken]. (M.) ___ ّقشنا  said of lightning: see 1, in the
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latter half of the paragraph. 

ٌقاَقِتْشِا 8  signifies The taking the ّقِش  of a thing, (S, K,) i. e. the half thereof. (S.) One says, َءْىَّشلا ّقتشا   He

took the ّقِش  [or half] of the thing. (TK.) ___ And The taking [or deriving] a word from a word, (S, K,)

with the condition of reciprocal relation in meaning and [radical] composition,

and of reciprocal difference in form: [and it is of three kinds:] ُريِغَّصلا ُقاَقِتْشِالا   is that

derivation in which there is a reciprocal relation between the two words in the

letters and in the order [thereof]; as in َبَرَض  from ُريِبَكلا قاقتشالا  ُبْرَّضلا :  is that in which

there is a reciprocal relation between the two words as to the letter and the

meaning, exclusively of the order; as in َذَبَج  from ُرَـبْكَألا قاقتشالا  ُبْذَجلا :  is that in

which there is a reciprocal relation between the two words in the place [or

places] of utterance; as in َقَعَـن  from ُقْهَّـنلا . (KT.) [You say, اًفْرَح ّقتشا   or ًةَمِلَك  or اًظْفَل , and اًْمسٱ , He

derived a word, and a name, َرَخآ ْنِم   from another; and ُهَّقَش  sometimes signifies the same, as is shown

by a citation voce ٌمِحَر .] ___ [And, as syn. with ٌعاَِرتْخِا , (see 8 in art. عرخ ,)] The constructing, or founding,

( ناَيْـنُـب ,) of a thing of, or from, what is originated without premeditation. (M.) ___ And The

taking to the right and left, (S, K, TA,) not pursuing the right, or direct, course, (S, TA,) in

speech, and in contention, or disputation, or litigation: (S, K, TA:) or ِمَالَكلا ُقاَقِتْشِا   signifies the taking to the right

and left in speech: (so in a copy of the M: [but I think that the right reading is ِمَالَكلا ُقاَقِتْشِالا ِىف  , agreeably with

what here follows:]) you say, ِمَالَكلا ّقتشا ِىف  , and ِةَموُصُخلا ,See also 6. And [in like manner] one says of a horse (.TK) .ِىف 

ِهِوْدَع ّقتشا ِىف   He went to the right and left in his running. (M. [See also ّقتشا ُّقَشَأ ([.___ 
ِةَالَفلا ُقيِرَّطلا ِىف   The road went [or branched off] into the desert. (TA. [See also 7.]) 

ِقِلاَوُجلِ� 10 ّقشتسا   He turned the sack upon one of his two sides ( ِهْيَّقِش ِدَحَأ  ىَلَع  ), in
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order to pass through a door. (TA.) ___ [ ّقشتسا , as stated by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on what

authority is not said, as signifying Prodiit, manifestus evasit. ] 

R. Q. 1 َقَشْقَش  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَقَشْقَش , (S,) said of a stallion [camel], He brayed [in his ةَقِشْقِش , or

faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said that] the primary meaning of ٌةَقَشْقَش  is Loudness of voice; or the being

loud in voice. (JK.) ___ And said of a sparrow, It uttered a cry: (K, TA:) or one says of a sparrow, ُقِشْقَشُي ِىف
ِهِتْوَص  [app. meaning It makes a loud twittering in its cry]. (S.) 

ٌّقَش  sing. of ٌقوُقُش ; (S, Mgh, Msb, K;) originally an inf. n.; (S, Msb;) An opening forming an interstice in a

thing: (Msb:) or a fissure, cleft, chink, split, slit, rent, crack, or the like, syn. ٌعْدَص , in wood or a

stick, or in a wall, or in a glass vessel [&c.]: (T, TA:) [or] a place that is قوُقْشَم  [i. e. cloven or cleft, split, &c.:

(see 1, first sentence: and see also ٌّقَشَم :) and often signifying an incision, a gash, or a furrow, or trench]:

(M, K:) as though an inf. n. used as a subst. in this sense: pl. as above, ٌقوُقُش : (M:) it differs from ٌقاَقُش , (S, Mgh,) by having a

general signification: (Mgh:) accord. to Yaakoob, one says, ٌقوُقُش ٍنَالُف  ِدَيِب   (S, Mgh) and ِهِلْجِرِب  (S) [i. e. In the hand, or

arm, of such a one are cracks, or the like, and in his foot, or leg]: but [it is asserted that in this

case] one should not say ٌقاَقُش : (S, Mgh: [see, however, this word:]) and hence, ِْربَقلا ُّقَش   The trench, or oblong

excavation, in the middle of the grave: and accord. to As, ٌقوُقُش  signifies عوُدُص  [i. e. fissures,

&c.,] in mountains, and in the earth, or ground. (Mgh.) ___ The rima vulvæ of a woman; i. e. the gap [or chink]

between the two edges, or borders, of the labia majora of her vulva: as also ٌّقَشَم  . (M,

K.) ___ And The daybreak. (S, K, TA.) See also the next paragraph, first and fifth sentences. And see the last two sentences

of the same paragraph. 

ٌّقِش  The half (S, Mgh, Msb, K) of a thing (S, Msb, K) of any kind; as also ٌّقَش  : (K:) or the half of a thing when it is cloven, or

split, or divided lengthwise; (M;) as also ٌةَّقِش  . (AHn, S, * M, K.) One says, ِةاَّشلا َّقِش  ُتْذَخَأ   and ِةاَّشلا َةَّقِش   I took the
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half of the sheep or goat: (S, TA:) the vulgar pronounce the ش with fet-h. (TA.) And َّقِّشلا اَذٰه  ْذُخ   Take

thou this ةَّقِش  [i. e. half] of the sheep or goat. (TA.) Hence the trad., ٍةَرَْمت ِّقِشِب  ْوَلَو  اوُقَّدَصَت   i. e. [Give

ye alms though it be but] the half of a date; meaning deem not anything little that is given as alms. (TA.) And

ِةَرَعَّشلا َّقِش  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  ملا 
َ
ُلا  and ِةَرَعَّشلا َّقَش  , (O, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K ُّقش , but the former reading

appears to be the right, َّقَش  being an inf. n. as in a similar saying in the former half of the first paragraph of this art., and َّقِش  being

a subst. used as an inf. n. or for ِّقِشَك ,]) meaning [The property is between us] two halves, equal [in

division]. (K.) ___ [Hence,] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 'Abbád, O, K;) a species of

diabolical beings having the form of the half of a human being. (Kzw in his Descr. of the

Jinn.) ___ The lateral half, or half and side; as when one says that a person paralyzed has a ّقِش  inclining; and as

when one speaks of the ّقِش  of a لِمَْحم  [meaning either of the two dorsers, or panniers, or oblong

chests, which are borne, one on either side, by a camel, and which, with a small

tent over them, compose a لِمَْحم : see this last word, and ٌةَراََحم ]. (Mgh.) ___ The side of the body; as when one

says of a person that his left ّقِش  was grazed, or abraded. (Mgh.) [Hence,] one says of a horse, ِهْيَّقِش ِدَحَأ  ىَلَع  ُليَِمي   [He

inclines, or leans, upon one of his two sides]. (O.) [And ٍّقِش ىَلَع  ىَشَم   and ٍّقِش He went, or ِىف 

walked, inclining upon one side.] ___ The side, or lateral part, (Lth, Msb, K, TA,) of a thing; the two

sides of a thing being called ُهاَّقِش : (Lth, TA:) or, as some say, (TA,) the side of a mountain. (S, TA.) [Hence,] one says,

اَهِميِمَص ْنِم  ِةَريِشَعلا َال  ِّقِش  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the collateral class of the kinsfolk,

or tribe, not of the main stock thereof]. (Mgh in art. ضرع .) ___ I. q. ٌقيِقَش  ; (S, Msb, K;) [which primarily

signifies The cloven-off half of a thing; i. e.,] when a thing is cloven in halves, each of the halves is called the قيِقَش  of the

other. (S, K.) ___ [And hence, The counterpart of a person or thing: and this appears to be meant by J, and accord. to SM in

the K, where it is said that ٌّقِش  is syn. with ٌقيِقَش  ; for they add immediately after:] one says ىِسْفَـن ُّقِشَو  ىِخَأ  َوُه   [He is

my brother, and the counterpart of myself]; (S, TA;) as though he were cloven from me, because of the
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resemblance of each of us to the other. (TA.) One says also, اَذه ُهُقيِقَش  , meaning This is the like of him, or it.

(TA.) And [hence] it is said in a trad., ِلاَجِّرلا ُقِئاَقَش  ُءآَسِّنلا  , [in which ُقِئاَقَش  is the pl. of ٌقيِقَش  as fem., or of ٌةَقيِقَش  in the

same sense,] meaning Women are the likes of men in natural dispositions; as though they were cloven from them; or

because Eve was created from Adam. (TA.) ___ And A man's brother; (M;) and so ٌقيِقَش  ; (S, M, O, K, TA;) meaning a

brother by the father and mother; (TA;) from ٌقيِقَش  as meaning either half of a thing that is cloven in halves;

(S, TA;) or as though the relationship of one were cloven from that of the other: (IDrd, O, K:) pl. of the latter ُءآَّقِشَأ . (M, Msb.) ___

And a name for A thing at which one looks: (Lth, O, K:) [but this is app. taken from the following 

Page 1578

saying of Lth, in which I think ُّقِّشلا  is a mistranscription for ُّقَّشلا , meaning the crack, &c.:] ُّقَّشلا  is the inf. n. of ُتْقَقَش , and

ُّقِّشلا  is a name for that at which one looks [i. e. for the visible effect of the act signified by the verb], and the pl. is ُقوُقُّشلا  [which

is well known as the pl. of ُّقَّشلا ]. (JK.) Also i. q. ٌةَّقَشَم  (S, M, O, Msb, K) i. e. Difficulty, hardship, distress,

affliction, trouble, inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA;) and languor, or lack

of power, that overtakes the mind and the body; (Er-Rághib, TA;) and so ٌّقَش  ; (IJ, S, M, O, K;) thus

it is sometimes pronounced with fet-h; mentioned by A'Obeyd; (S;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and ٌّقِش  is the subst.; (O, K;)

and ٌةَّقُش  and ٌةَّقِش  also signify the same as ٌةَّقَشَم , (K,) or such as overtakes a man in consequence of

travel; (TA;) and the pls. of these two are ٌقَقُش , (K, TA,) mentioned by Fr, (TA,) and ٌقَقِش , (K, TA,) mentioned on the authority

of some one or more of [the tribe of] Keys: (TA:) the pl. of ٌةَّقَشَم  is ُّقاَشَم  and ٌتاَّقَشَم . (TA.) Hence, in the Kur [xvi. 7], َْمل
ِسُفْـنَْألٱ ِقِشِب  َّالِإ  ِهيِغِلَ�  اوُنوُكَت   [Which ye would not reach save with difficulty, or distress,

&c., of the souls]; where some read ِّقَشِب  . (S, * TA.) 

ٌةَّقُش  primarily signifies The half of a garment [consisting of two oblong pieces sewed
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together, side by side]: then it was applied to [such] a garment as it is [when complete: in both

of these senses it is used in the present day]: (Er-Rághib, TA:) or a piece ( ٌةَعْطِق ) of a garment: (Mgh:) or the ةَّقُش  of

باَيِث  [thus, and thus only, in the S, meaning of garments and of cloths, for it is of both,] is an oblong piece; syn. ٌةَبيِبَس
ٌةَليِطَتْسُم : (M, K:) [it is often applied to an oblong piece of cloth of those pieces of which a tent

is composed:] pl. ٌقَقُش  and ٌقاَقِش . (M, Mgh, TA.) One says, ِناَّتَكلا َقاَقِش  ُعيِبَي  ٌنَالُف   [Such a one sells

pieces, or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.) ___ Also A piece of a ةَداَزَم  [q. v.]. (B, TA in art. رصب .) ___

And A piece, or portion, [or tract,] of Hell; likewise pronounced ٌةَّقِش  . (Ham p. 816.) ___ And A far journey;

as also ٌةَّقِش  , (S, M, K,) sometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, long journey: a far-extending

space: (TA:) or a road difficult to him who travels it: (Mgh:) or [simply] a journey: and i. q. اينث
[so in my copy of the Msb, app. a mistranscription for ةَّيِنَث , i. e. a mountain-road, &c.]: pl. ٌقَقُش . (Msb.) ___ And A

part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, K, TA,) towards which one draws near,

(Ibn-'Arafeh, TA,) or towards which the traveller directs himself, (K, TA,) [like ٌةَّكُش ,] or in the

reaching of which one is overtaken by difficulty, or distress; (Er-Rághib, TA;) And ٌةَّقِش
signifies the same. (K.) ___ And Distance; and so ٌةَّقِش  . (K.) ___ See also ٌّقِش , last sentence but one. 

ٌةَّقِش  A splinter (S, K) that splits off, (S,) or a piece (M, Mgh, TA) split off, (M, TA,) of a plank, (S, M, K,

TA,) or of wood, (TA,) or of a piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M, TA:) a piece split, or divided,

lengthwise, of a staff, or stick, and of a garment, or piece of cloth, &c.: (IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA) from

anything; such as the half: (TA:) pl. ٌقَقِش . (O, TA.) One says of him who is angry, ٌةَّقِش ِىف ُهْنِم  ْتَراَطَف  َّدَتْحِا 
ِءآَمَّسلا ٌةَّقِشَو ِىف  ِضْرَألا   [He became excited by sharpness of temper, or angriness, and he

was as though a bit flew from him upon the ground, and a bit into the sky]. (S, * M, TA: in the

S, ضرالا ٌّقِش c. is omitted.) See also& ىف  , first three sentences. ___ See also ٌةَّقُش , in four places. ___ And see ٌّقِش , again, last
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sentence but one. 

ٌقَقَش  The quality, in a horse, (M, K,) and in a man, (M,) denoted by the epithet ُّقَشَأ  [q. v.]. (M, K.) 

ٌةَقَقَش  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Enemies. (TA.) 

ٌقاَقُش  A cracking in several places, ( ٌقُّقَشَت , S, K,) or cracks, (Mgh,) or a certain disease

occasioning cracks, (M,) in the pasterns of horses or the like, (S, M, Mgh, K,) and in their

hoofs, (M, Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,)

and Az, (TA,) a cracking in several places ( ٌقُّقَشَت ) of the skin, from cold or some other

cause, in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) or it signifies also any crack, or slit, in

the skin, from disease: (M, TA:) As says that it is in the hand or arm, and the foot or leg, of a

human being, and in the fore leg and kind leg of an animal: (Mgh, TA:) but this is inconsistent

with what is said by Yaakoob [as stated voce ٌّقَش , first sentence]. (Mgh.) See also ُدَعْسَأ : and ٌجَرَش . 

ٌقيِقَش  : see ٌّقِش , in five places. ___ ِقْرَـبلا ُقيِقَش   [so in a copy of the M, but the right reading may be ِقْرَـبلا ُةَقيِقَش  , which

occurs in the next sentence of the M,] i. q. ُهُتَقيِقَع  [expl. in the S, in art. وفخ , as meaning Lightning that cleaves

the clouds, and extends high, into the midst of the sky, without going to the right

and left: but see ٌةَقيِقَش ]. (M.) Also A calf that has become firm, or strong: (O, K:) and applied likewise

to a man [that has become so; by way of comparison]: (O:) or a bull such as is termed ٌعَذَج  [i. e.

in his second, or third, year]. (JK.) 

ٌةَقوُقَش  A certain bird; also called ٌةَقيِقَش  : (M, K:) and ٌةَقِّيَقُش  is the dim. thereof: (K:) AHát says, the ةَقوُقَش  is a

very little thing, grayish ( ُءآَقْـيَرُز ), of the colour of ashes; ten and fifteen of what

are thus called congregate; and I think it to be the ةَقِّيَقُش  , which is a ةَلَّخُد  of the
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لَّخُد  [q. v.]; it is somewhat dusky; and its form is the form of these, but it is smaller

than they: it is called ةَقِّيَقُش  becanse of its smallness: IDrd, in the class of لِعْيَعُـف , mentions ُقِّيَقُّشلا  as signifying a

certain species of birds [app. as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة]. (O, TA.) 

ٌةَقيِقَش  [accord. to Golius, A fissure; as from the KL; but not so expl. in my copy of that work. ___ ] An intervening

space or tract between two elongated, or extended, tracts of sand, (S, M, * O, K, * [in the last

of which ِْنيَلَـبَجلا  is erroneously put for ِْنيَلْـبَجلا ,]) thus expl. to AHn by an Arab of the desert, (TA,) producing

herbage: (S, M, O, K:) or a rugged tract between two elongated, or extended, tracts of

sand, producing good herbage; (M, TA;) so in the T, as expl. to its author by an Arab of the desert: (TA:) pl.

ُقِئاَقَش , (T, S, O, K, TA,) expl. by some as meaning sands themselves: (TA:) or a great piece of sand: or a

piece of sand between two pieces thereof. (Ham p. 282.) ___ [In the A and TA voce ُّطِق , it is used as

meaning A slice cut off of a melon &c.] A rain, (M,) or a violent rain, consisting of large

drops, (K, TA,) wide in extent: so called because the clouds cleave asunder from it: (M, K, TA:) pl. as above. (TA.) ___

The pl., ُقِئاَقَش , is expl. by Az as signifying Clouds that have cloven asunder with copious rains.

(O, TA.) ___ ٍِقْرَـب ُةَقيِقَش  , (O, K,) and ُهُتَقيِقَع , both as expl. by Aboo-Sa'eed, (O,) A flash of lightning that has

spread (O, K) in the horizon, (O,) or from the horizon: (K: [but see ِقْرَـبلا ُقيِقَش  :]) or ٌةَقيِقَش  signifies a

flash of lightning that has spread in the breadth of the clouds, and filled the

sky: pl. as above. (Ham p. 557.) A headache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) or a certain disease, (M,)

in the half of the head, (JK, T, S, M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the face: (JK, T, S, O, K:) or,

accord. to IAth, a sort of headache in the fore part of the head and towards the sides

thereof. (TA.) ِناَمْعُّـنلا ُقِئاَقَش  , used alike as sing. and pl., (S, O, K,) having no proper sing., (Msb,) or its sing. is ٌةَقيِقَش ; (M,

O, Msb;) [The red, or blood-coloured, anemone;] a certain plant; (M;) a certain red
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flower; (Lth, O;) well known; (S, K;) the رِقَش ; (Msb;) or, as AHn says, on the authority of AA and Aboo-Nasr and

others, it is the ةَرِقَش  [n. un. of ٌرِقَش ]; and the sing. of قئاقش  is ٌةَقيِقَش : (O, TA:) it is called نامعنلا قئاقش   because of its

redness, as being likened to the ةَقيِقَش  of lightning: (M, K:) or from ناَمْعـُّنلا  as meaning blood, as resembling blood in colour; (Msb,

TA;) so that it signifies pieces of blood: (TA:) or in relation to En-Noamán Ibn-El-Mundhir, because he prohibited to the public a piece of

land in which it abounded: (S, K, TA:) or because he alighted upon قِئاَقَش  of sand that had produced red رِقَش , and he deemed them

beautiful, and commanded that they should be prohibited to the public; so the رِقَش  were called the قئاقش  of En-Noamán, by the

name of the place of their growth. (TA.) See also ٌةَقوُقَش . 

ٌقِّيَقُش  , and with ة: see ٌةَقوُقَش , in four places. 

ٌقاَّقَش  , meaning One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is

not in him, is not of the [classical] language of the Arabs. (L, TA.) 

ٌّىِّقَش  A horse with which his rider ex- 

Page 1579

periences difficulty in striving to master him. (JK.) 

ٌةَّيِّقِش  A certain mode of عاَِمج , (K, TA,) in which the woman lies upon her ّقِش  [or side]. (TA.) 

ٌةَقِشْقِش  [The bursa faucium, or faucial bag, which is placed behind the palate of the

he-camel, and which, when excited, he inflates, and blows out from the side of

his mouth;] a thing resembling the lungs, or lights, which the he-camel protrudes

from his mouth when he is excited by lust; (S, O, K;) a skin in the fauces of the

Arabian camel, which he inflates with wind, and in which he brays; whereupon
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it appears from the side of his mouth; so says En-Nadr; and he adds that it does not pertain to

any but the Arabian camel, [as is said in the M, and] as Hr says; but this requires consideration; (TA;) [also expl. as]

the ةاََهل  [q. v.] of the he-camel, (M, and Har p. 16,) which he protrudes from his mouth when

he brays: (Har ubi suprá:) pl. ُقِشاَقَش . (TA.) ___ To this is likened the tongue of the chaste, or eloquent, and able speaker;

himself being likened to the braying stallion-camel: (O:) and hence they say of an orator, or a preacher, that he is ٍةَقِشْقِش وُذ  : (S:)

one says likewise of an orator, or a preacher, that is loud in voice and skilful in speech, ِةَقِشْقِشلا ُتَرْهَأ  َوُه   [lit. He is wide,

or ample, in respect of the ةقشقش ]: (TA:) and one says, ُهُتَقِشْقِش ْتَرَدَه   [meaning His utterance

was sonorous and fluent]. (A and TA in art. رده .) Orators, or preachers, are also termed قِشاَقَش  [for وُوَذ

َقِشاَقَش ]: and one says, ِهِمْوَـق ُةَقِشْقِش  ٌنَالُف  , meaning Such a one is the noble, and the chaste in

speech, or eloquent, of his people. (M.) And in a trad. of 'Omar, (M, O, TA,) accord. to A'Obeyd and others, or of

'Alee accord. to Hr, (TA,) قِشاَقَش  are assigned to the Devil, in his saying, ِناَطْيَّشلا ِقِشاَقَش  ْنِم  ِبَطُخلا  َنِم  اًريِثَك  َّنِإ   [lit.

Verily many of the orations, or harangues, are from the قشاقش  of the Devil]; because of

the lying introduced into them. (M, O, * TA. *) 

ُةَّيِقِشْقِّشلا ُةَبْطُخلا   an appellation applied to a certain ةَبْطُخ  [i. e. oration, or harangue, or sermon,] of 'Alee, because of his saying

to Ibn- 'Abbás, (O, K,) on his having cut short his speech, (O,) in reply to a remark of the latter person upon his not having continued

his speech uninterruptedly, ْتَّرَـق َُّمث  ْتَرَدَه  ٌةَقِشْقِش  َكْلِت   [That was a ةقشقش  that uttered a braying,

then became still]. (O, K.) 

ٌّقاَش  Difficult, hard, distressing, grievous, afflicting, troubling, molesting,

fatiguing, or wearying. (KL.) One says ٌّقاَش ٌرْمَأ   [An affair, or event, that is difficult, &c.]; from

ُرْمَألا اَنْـيَلَع  َّقَش  . (Msb.) And ٌةَّقاَش ٌةَّقُش   (S, Msb) A long journey [that is difficult, &c.]. (Msb.) 

ٌةَّفاش  The spadix of a palm-tree, that has become a span in length; so called because it cleaves
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the envelope: pl. ُّقاَوَش . (M.) 

ُّقَشَأ  , (S, M, O, K,) fem. ُءآَّقَش , and pl. ٌّقُش , (K,) applied to a horse, Wide between the hind legs: (IAar, Th, T,

O, * K, * TA:) and the fem. signifies wide in the غاَفْرَأ  [or groins, or similar parts]; (TA;) and is applied to a mare:

(IDrd, O, TA:) and wide in the vulva; (IAar, O, K;) applied in this sense to a woman. (IAar, O, TA.) And ملا
َ
ِنْيَرِخْن ُّقَشَأ  ,

applied to a horse, Wide in the nostrils. (Lth, O, TA.) ___ Also, (O, K,) Tall, or long; (T, S, M, O, K;) applied to a

horse; (T, S, M, K;) thus expl. by As; (T, TA;) and so too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as above, applied to a mare. (S.)

___ And, applied to a horse, That goes to the right and left in his running, (JK, * O, K, TA, [in the CK,

ُقِبْسَي  is erroneously put for ُّقَتْشَي , and in like manner in my MS. copy of the K, with the additional mistranscription of ِهِوْدَع نم   for

ِهِوْدَع as though (O, TA) leaning upon one of his sides: (JK, O, TA:) so says Lth; and he cites as an ([,ِىف 

ex., 

* ُّقَشَألا ىِشَْمي  اَمَك  ُتْيَزاَبَـتَو  *

[as though meaning And I moved my posteriors in walking, like as goes the horse that

inclines to the right and left in his running: but this may be rendered and I stepped wide,

like as does the tall, or long-bodied, horse]. (O, TA.) 

ٌّقَشَم  [properly A place of cleaving, splitting, &c.: and hence a fissure, cleft, &c., like ٌّقَش : pl.

ُّقاَشَم ]: see ِْنيَعلا ُّقَشَم  ٌّقَش .___   [The slit of the eye]. (TA in art. صوح .) 

ٌةَّقَشَم  [said in the S and K to be an inf. n. of َّقَش  trans. by means of ىَلَع ]: see ٌّقِش , in the last quarter of the paragraph, in two

places. 
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أقش  

َأَقَش 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ْقَش   ٌand ٌءْوُقُش , said of the �َب  [or tush] (S, K) of a camel, (S,) It grew forth; (S,

K;) it appeared; (TA;) as also َأَكَش . (K in art. أكش .) [See also ىِقاَش َّقَش [. , with the ء softened [or changed into ى],

occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh [for the part. n. ئقاش ]. (TA.) ُهَسْأَر َأَقَش   He divided his head; syn. ُهَّقَش :

[meaning, his hair:] or he separated it ( ُهَقَّرَـف ) [i. e. his hair] with the ءآَقْشِم  [or comb]: (K:) or َأَقَش
ملِ�

ُ
ِطْش ُهَرَعَش  , inf. n. ٌءْقَش , he separated his hair with the comb. (AZ, S.) ___ And ُهَأَقَش , (S, K,) inf. n.

ٌءْقَش , (S,) He hit his أَقْشَم , i. e. the place of the parting of the hair of his head, (S, K,) with a

staff, or stick. (S.) 

ٌةَئِقْيَوُش ٌلِبِإ   Camels of the age when the �َب  [or tush] grows forth: and so ٌةَئِكْيَوُش : (As, TA:) [or

ٌةَّيِكْيَوُش , q. v. in art. كوش .] 

ٌأَقْشَم  (S, K) and ٌئِقْشَم  , (Fr, O, TA,) like ٌقَرْفَم  and ٌقِرْفَم , (O, TA,) The place of the parting of the hair of

the head. (Fr, S, O, K.) 

ٌأَقْشِم  A comb; (IAar, S, K;) as also ٌءآَقْشِم  and ٌةَأَقْشم  , and اًقْشِم  [or ىًقْشِم ]. (K: the last also mentioned in the K in art.

وقش .) 

ٌئِقْشَم  : see ٌأَقْشَم . 

ٌةَأَقْشِم  : see ٌأَقْشِم . ___ Also i. q. ٌةاَرْدِم ; (K;) [i. e. A thing, or an iron instrument, with which the

head is scratched; or a thing like a large needle, with which the female hair-

dresser adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair;] or a piece of wood, or
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stick, [like a skewer,] which a woman inserts in her hair; or a horn prepared for

that purpose (TA) [or for adjusting the locks of a woman's hair: see ٌةاَرْدِم ]. 

ٌءآَقْشِم  : see ٌأَقْشِم . 
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حقش  

ُلْخَّنلا 1 َحَقَش   , and حّقش  , The palm-trees were, or became, goodly with their fruit. (TA.)

[See also 4.] َالُف�ً ُّٰ�ٱ  َحَقَش  , [inf. n. ٌحْقَش ,] accord. to AZ, is syn. with ٱ�ُّٰ ُهَحَبَـق   [i. e. God removed such a

one far from good, or prosperity, &c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as may be inferred from what

follows, the former of these verbs is used by some as an imitative sequent to the latter of them:] and accord. to Sb, (TA,) َحُقَش , (K,

TA,) inf. n. [ ٌحْقُش  and] ٌةَحاَقَش , (TA,) is syn. with َحُبَـق  [i. e. He, or it, was, or became, bad or evil, foul

or ugly, &c.]: (K, TA:) [but in this case also it seems that the former of these verbs may be used by some as an imitative sequent to

the latter of them: for] one says, اًحْقَشَو ُهَل  اًحْبَـق   [May removal far from good, or prosperity, &c.,

betide him], (S, O, K,) in which اًحْقَش  is an imitative sequent to اًحْبَـق , or syn. therewith; (S, K;) and [in like manner] ُهَل اًحْبُـق 
اًحْقُشَو ; (O, K;) and, of a man, َحُقَشَو حُبَـق  , inf. n. of the latter as above and in like manner of the former; (S;) and َءآَج

ِةَحاَقَّشلاَو ِةَحاَبَقلِ�   [He did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:) and ٌحيِقَش ٌحيِبَق  َوُه   [He is bad

or evil, foul or ugly, &c.]: (S, * O, K: *) and اًحوُقْشَم اًحوُبْقَم  َدَعَـق   [He sat, or remained, far removed

from good, or prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb intimates that ٌحِيقَش  is not an imitative sequent, by his

stating that the Arabs say ٌميِمَذَو ٌحيِقَش   [Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more probably, ٌميِمَدَو ٌحيِقَش  ,

meaning foul and ugly]: (L, TA:) and [it is said that] ٌحيِقَش  signifies Recovering ( ٌهِقَ�  [for which Freytag appears to

have read �َةَق ]) from disease; (O, K, TA;) and hence one says, ٌحيِقَش ٌحيِبَق  ٌنَالُف   [as though meaning Such a one

is unsightly, being just recovering from disease]: (TA:) and accord. to AZ, ٌحوَقْشَم  is [not an imitative

sequent, but] syn. with ٌحوُبْقَم : (L, TA:) in the phrase abovementioned, اًحوُقْشَم  is said in the 'Ináyeh to mean broken: or

far removed: (TA:) or it means reviled. (O.) [As indicated above,] ُهَقَحَش , aor. َـ , (Lh, O, K,) inf. n. ٌحْقَش , (Lh, O,)

also 
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signifies He broke it. (Lh, O, K.) One says, �ِِلَدْنَجل ِةَزْوَجلا  َحْقَش  َكَّنَحَقْشََأل  , i. e. I will assuredly break

[or crush] thee [as in the breaking of the walnut] with stones: (O, TA: *) or I will

assuredly extract all that thou hast [as in the extracting of the contents of the

walnut by means of stones]: for َةَزْوَجلا َحَقَش  , inf. n. as above, means He extracted what was in

the walnut. (TA.) 

َحَّقَش 2  see 1, first sentence: and see also 4, in three places. 

ُهحقاش 3  He reviled him; or contended with him in reviling; (K, TA;) and contended with

him in annoyance. (O, TA.) 

ُلْخَّنلا 4 حقشا   ; (S, A, Mgh, O, K;) as also حّقش  , (S, * A, Mgh, O,) inf. n. ٌحيِقْشَت ; (S;) i. q. ىَهْزَأ  [meaning The

palm-trees showed redness, or yellowness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or their dates

became altered from greenness to yellowness: (Mgh:) the former is said by As to be of the dial. of El-

Hijáz: and ↓ the latter verb is also said of the [kind of tree called] كاَرَأ , meaning it became coloured in its fruit.

(TA.) And ُرْمَّتلا حقشا  , (O,) or ُرْسُبلا , (K,) inf. n. ٌحاَقْشِإ ; (TA;) and حّقش  , (O, K,) inf. n. as above; (TA;) The dates, or

the unripe dates, became coloured, (O, K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, became

sweet. (TA.) The Prophet forbade the selling of dates before their becoming in this state. (S, * A, * O, TA.) ُهحقشا  He

removed him far away. (O, K. *) ْحِقْشَأَو ِهِب  ْحِبْقَأ   [app. How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to

be shown by what here follows]: IDrd cites, 

* ْحِقْشَأَو ٍدَلَو  ْنِم  ِهِب  ْحِبْقَأ  *
* ْحَبْـقَأ ْلَب  ِبْلَكلا َال  ِّىَرُج  ُلْثِم  *
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[How foul is he, as offspring, and how ugly! like the little whelp of the dog; nay,

rather, more foul!]. (O.) 

ٌحْقُش  [and inf. n. of َحُقَش , q. v. ___ And,] accord. to AZ, i. q. ٌّحُش  [i. e. Niggardliness, &c.; or the being

niggardly, &c.: see 1 in art. حش ]. (TA.) 

ٌةَحْقَش  : see what next follows. 

ٌةَحْقُش  and ٌةَحْقَش  An unripe date altering in redness, (K,) or altered to redness. (As, TA.) ___

And the former signifies The [ruddy] colour termed ةَرْقُش . (O, K.) 

ٌةَّيِحَقُش ٌةَّلُح   A red [dress, or garment, such as is termed] ةَّلُح : (K:) the latter word being a rel. n. from

ٌةَحْقُش  meaning an unripe date altering to redness. (TA.) 

ٌحيِقَش  : see 1, in three places. 

ُحَقْشَأ  Red; (TA;) or [of a ruddy colour;] i. q. ُرَقْشَأ : (O, K, TA:) so says AHát. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَوْغَر
ُءآَحْقَش  [Forth, app. of milk,] that is not of a pure white hue, (O, K, TA,) but coloured. (TA.) 

ٌحوُقْشَم  : see 1, in two places. 

3



ذقش  

َذِقَش 1  , aor. َـ , (S, M, L, K,) inf. n. ٌذَقَش , (S, M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had a

malignant eye, affecting, or hurting, others, therewith: (S, M, L, K: *) or he had a strong,

or powerful, eye, quickly affecting or hurting [others therewith]. (M, L, K.) ___ And َذِقَش , (S,

M, L, K,) aor. َـ ; (K;) and َذَقَش , aor. ِـ ; (L, K;) He went away, (S, M, L, K,) and went far off, (S, L,)

being driven away. (S, L, K.) 

ُهذقاش 3  , (S, L,) inf. n. ٌةَذَقاَشُم , (K,) He regarded him, or treated him, with enmity, or hostility.

(S L, K.) 

ُهذقشا 4  , (inf. n. ٌذاَقْشِإ , L,) He drove him away. (S, M, L, K.) 

ٌذْقَش  : see ٌناَذَقَش , in three places. 

ٌذْفُش  : see ٌناَذَقَش , in four places: ___ and see also ٌذَقَش . 

ٌذْقِش  : see ٌناَذَقَش , in three places. 

ٌذَقَش  : see ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ِهِب  اَم  ٌناَذَقَش .___   There is not in him any motion. (IAar, S, L.) ___ And, (L, K,

in the CK ٌذْقَـن الو  ٌذْقَش  هب  ام  ,) as also ُذْقُـن الو  ٌذْقُش  هب  ام  , (K,) There is not in it (namely, a commodity, or

household furniture, L) any fault, or defect: and there is not in it (namely, language, or speech, L) any

defect, imperfection, or unsoundness. (L, K. *) ___ And ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ُهَل  اَم   He possesses not

anything. (L, K.) ___ And ٌذَقَـن َالَو  ٌذَقَش  ُهَنوُد  اَم   There is not anything to be feared, nor

anything to be disliked, in the way to the attainment thereof. (Meyd, TA.) 
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ٌذِقَش  : see ٌناَذَقَش , in six places. 

ٌذَقُش  : see ٌناَذَقَش , in two places. 

ٌذَقِش  : see ٌناَذَقَش , in the latter half. 

ٌةَذْقِش  and ٌةَذِقَش : see ٌناَذَقَش , near the end; the latter, in two places. 

ىَذَقَش  : see what next follows. 

ُءآَذْقَش ٌباَقُع   An eagle vehemently hungry, (S, M, L, K,) and eager in seeking food; (M, L;)

as also ىَذَقَش  . (K.) A poet likens a horse thereto. (M, L.) 

ٌناَذْقِش  , as a sing. n.: see ٌناَذَقَش  (of which it is also a pl.), in two places, near the end. 

ٌناَذَقَش  One who scarcely ever, or never, sleeps; (S, M, L, K;) as also ٌذِقَش  ; (S, M, K;) and who has a

malignant eye, (S, M,) affecting, or hurting, others therewith; as also ٌذِقَش  (S, M, K, in the TA

ٌذْقَش ,) and ٌذيِقَش  : (M:) or who has a strong, or powerful, eye, quickly affecting or hurting

[others therewith]; (M, L, K;) as also ٌذِقَش  and ٌذيِقَش  : (M:) and ِْنيَعلا ُذِقَش   one who scarcely ever, or

never, sleeps; whom drowsiness does not overcome. (T, L.) ___ Also Driven away, and

remote; and so ٌذِقَش  . (L.) ___ And ٌةَناَذَقَش  A light-spirited woman: (Th, M, L:) foul, or obscene, in her

speech; clamorous, and foul-tongued. (T, L.) Also The male chameleon; (M, L, K;) and so ٌذِقَش
and ٌذْقِش  and ٌذْقُش  : or all these words signify a slender and compact male chameleon, with a

small head, that cleaves to the trunk of the kind of tree called هاَضِع : (M, L:) pl. ٌناَذْقِش
(M, L, K) and ىَذاَقَش : (M:) the former pl. like ٌناَوْرِك , pl. of ٌناَوَرَك ; (L;) and also used as a sing., meaning a male

chameleon; (Th, M;) thus used by a poetess; (M:) also ٌذْقِش  (S, M, L, K) and ٌذْقُش  (M, L) and ٌذَقُش  (M, L, K) and ٌذْقَش  (K)

the young one of a chameleon: (Lh, S, M, L, K:) pl. ٌناَذْقِش  (S, M, L, K) and ىَذاَقَش : (M, L, K:) the former pl. like
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ٌناَوْـنِص , pl. of ٌوْـنِص . (S.) A poet says, describing asses, 

* ىِلَطْصَت ىَذاَقَّشلا  ِتَأَر  *

* اَذِإ َّىتَح  اَِ�  ْتَعَرَـف  *

And they pastured therein until the heat became vehement and they saw the male

chameleons thirsty, desiring to go to water, and repairing to the sun: some say, that ىذاقش  here signifies

moths, ( شاَرَـف ), but this is a mistake. (M, L.) ٌناَذْقِش  also signifies The animals called ّبَض  and لَرَو  and نَحُط

and صَرْـبَأ ُّماَس   and ةَساَّسَد : and the sing. is ٌةَذْقِش  : (M, L:) or any small animals that creep or

walk upon the earth, and venomous or noxious reptiles and the like: (M, L, K:) sing. ٌةَذِقَش

(M, L) and ٌذَقِش  , (M,) or ٌذِقَش  , (L,) and ٌذَقُش  , (M,) or ٌذَقَش  ; (L;) but it does not appear how ٌةَذِقَش  can be a sing. of ٌناَذْقِش

unless the augmentative letter be regarded as elided. (M, L.) ___ Also The wolf; (M, L, K;) and so ٌناَذْقَش  (Th, M, L, K) and

ٌذْقُش  , (M, L,) or ٌذْقِش  , (K,) or ٌذْقَش  . (TA.) ___ Also The hawk; syn. ٌرْقَص ; (M, L;) and so ٌناَذْقَش  (Th, M, L) and ٌذْقُش  ,

(M, L,) or ٌذْقَش  . (TA.) ___ And ٌناَذْقِش  [the pl.] also signifies The young ones of the kinds of birds called

ىَراَبح  and اًطَق  (M, L, K) and the like. (M, L.) 

ٌذيِقَش  : see ٌناَذَقَش , in two places. 

ٌذَقْشِم ٌدْرَط   A driving far away. (M, L.) 
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رقش  

َرِقَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَقَش  (M, L, Msb, K [in the CK and TA ٌرْقَش , which is evidently wrong,]) and ٌةَرْقُش , (Lth, K,) or the latter

is a simple subst.; (M;) and َرُقَش ; and َّرَقْشِا  ; (M, K;) He was, or became, of the colour termed ٌةَرْقُش . (M,

L, Msb, K.) 

َّرَقْشِإ 9  see 1. 

ٌرْقَش  : see ٌروُقُش . 

ٌرِقَش  [The red, or blood-coloured, anemone;] i. q. ِناَمْعـُّنلا ُقِئاَقَش  : (S, M, A, Msb, K:) it is not a sweet-

scented flower: (Msb:) n. un. with ة; (S, M, Msb, K;) pl. [of the n. un.] ٌتاَرِقَش : (K:) as 
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also ٌراَّقُش  and ٌناَرِقَش  , (so in some copies of the K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and thought by IDrd to be a place or a

plant, (TA,) or ٌناَرْقُش  , (so in some copies of the K and in the TA,) and ىَراَّقُش  and ىَراَقُش  : (K:) or ٌرِقَش  is the name of a

certain other plant, not the قئاقش , but red like it: (M, * K, * TA:) or it signifies cinnabar: (A:) or

ٌةَرِقَش  has this signification, (T, K,) as well as that first assigned to it above: (K:) and accord. to AHn, (M, TA,) ىَراَّقُش  is the name of

a certain plant (S, M, TA) that grows is sands, having a pungent odour, which is

tasted in the flavour of milk: and he adds that, accord. to some, it is the same as the رِقَش ; but that this opinion is

not well founded: (M, TA:) it is also said that it is a certain plant having a flower of a dingy red

colour, the seed, or grain, of which is called ٌمِخِْمخ : (TA:) and that ىَراَّقُش  (M, TA) and ىَراَقُش  , (M,)

or ٌراَّقُش  , (TA,) are names of a certain plant, having a flower of a colour somewhat of that
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termed ٌةَلْكُش , with slender, or delicate, dust-coloured leaves, which grows in the

manner of بْضَق  [a kind of trefoil], is approved in pasturage, and grows only in fruitful

years. (M, TA.) 

ِرَقُـبلاَو ِرَقُّشلِ�  َءآَج   : see ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  ءآج  , in art. رقص . 

ٌةَرْقُش  The colours described in the explanations of the epithet ُرَقْشَأ , below. (S, M, Msb, &c.) 

ٌناَرِقَش  , or ٌناَرْقُش : see ٌرِقَش . 

ٌقاَّرِقَش  and its vars.: see in art. قرقش . 

ٌروُقَش  : see the next paragraph, in four places. 

ٌروُقُش  (AHeyth, Fr, A'Obeyd, S, K) and ٌروُقَش  (AHeyth, As, Abu-l-Jarráh, S, K) A want; or a needful, or requisite,

thing, affair, or business: (S, K:) or the former signifies wants: (Ham p. 716:) A'Obeyd says that the former word is

the more correct, because ٌروُقُش  signifies things, or affairs, that cleave to the heart, disquieting

it; and is pl. of ٌرْقَش  ; and that ٌروُقَش  , with fet-h, has the signification of an epithet [meaning cleaving to the heart

and disquieting it]: (S:) or, accord. to some, this latter signifies grief, mourning, sorrow, or sadness;

disquietude of mind: or disquietude of mind that causes one to be sleepless: the

former is also expl. as signifying a man's case, and his secret: and ↓ both are also said to signify tidings: and a man's

state, or condition. (TA.) One says, ىِروُقُشِب ُهُتْرَـبْخَأ   I acquainted him with my want; like as one

says ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ِهْيَلِإ  ُتْيَضْفَأ  : (S:) or I acquainted him with my tidings. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْيَضْفَأ 
ىِروُقُشِب  I acquainted him with my case, and with what I kept secret from others;

(TA;) and so ىِروُقُش ُهَل  ُتْضَفَـن  : (Ham p. 716:) or I revealed to him my secret, and acquainted him

with all my affairs. (Mgh.) And ُهَروُقَش ُهَّثَـب   , and ُهَروُقُش , He complained to him of his state, or
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condition. (M, TA.) 

ىَراَقُش  : see ٌرِقَش , in two places: and see also ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج  , in art. رقص . 

ٌراَّقُش  : see ٌرِقَش , in two places. 

ىَراَّقُش  : see ٌرِقَش , in three places. 

ُرَقْشَأ  , applied to a man, [Of a ruddy complexion combined with fairness: or] of a clear

ruddy complexion, with the outer skin inclining to white: (S:) or having a red, or

ruddy, tinge, over a white, or fair, complexion: (M, Msb, K:) and applied to a horse, [of a sorrel

colour;] of a clear red colour, (S, IF, Msb,) or of a red colour inclining to [the dull red

hue called] ٌةَرْغُم , (M, K,) with a red mane and tail: (S, M, K:) when the mane and tail are black, the epithet

ٌتْيَمُك  [meaning bay, or dark bay, or brown,] is applied to the horse: (S:) the رقشا  is said to be the best of horses: (IAar, M: [but it

is said in Har p. 399 to be regarded by the Arabs as of evil omen:]) and applied to a camel, intensely red: (S:) or of a

colour resembling that of a horse thus termed: (M:) fem. ُءآَرْقَش : and pl. ٌرْقُش . (Msb.) ___ Also,

applied to blood, That has become thick, ( اًقَلَع َراَص  اَم  , M, Msb, TA,) and not been overspread

with dust. (Msb, TA.) ___ And the fem., ُءآَرْقَش , is used as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.) 
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قرقش  

ٌقاَّرِقَش  and ٌقاَّرِقِش , (S, O, Msb, K,) the former accord. to IAar, (Th, TA,) the latter accord. to Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and

asserted by him to be a mispronunciation of the vulgar, (Msb,) and ٌقاَرْقِش , (Msb, K,) and ٌقاَرْقَش , (accord. to the CK,) and, (S, O,

K,) as they sometimes said, (S, O,) ٌقاَرْـقِرِش , (S, O, K,) and ٌقاَرْـقَرَش , and ٌقَرْـقَرَش , (K,) [the first and second now applied to The

green wood-pecker, picus viridis: and to the common roller, coracias garrula:] a

certain bird, (S, O, Msb, K,) well known, (K,) among the Arabs, (Fr, TA,) called لَيْخَأ , (Fr, S, O, Msb, TA,) [a name

likewise now applied to the green wood-pecker,] and regarded by the Arabs as of evil omen;

(S;) less than the pigeon, the colour of which is green, and the beak black, and

having blackness in the extremities and exterior of its wings: (Msb:) accord. to IAar, the

قاَّرِقَش  is with the Arabs the بَطْخَأ  [q. v.]: (TA:) accord. to the K, or قاّرقش  and قارقرش  accord. to Lth, (TA,) a certain

bird speckled, or spotted, with green and red and white (K, TA) and black, (TA,) and

found, accord. to the copies of the K, in the land of the Haram, but correctly, as in the words of Lth, �ضر
مرجلا , thus, with ج, [perhaps rightly ِمْرَجلا ِضْرَألِ�  , in the land that is hot, or very hot,] in the places

in which palm-trees grow; of the size of the دُهْدُه  [or hoopoe]: accord. to Lh, قاّرقش  is of the

measure قارقرش لّالعف :  is mentioned by J and Sgh [as well as in the K] in the present art.; but should, properly, be mentioned

under the head of قرقرش , as it is in the L. (TA.) 
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صقش  

ُهصّقش 2  , (L, TA,) inf. n. ٌصيِقْشَت , (L, Mgh, K,) He divided it into parts, or portions: (Mgh:) or he cut

it up, and separated its members (A, L, K *) into just portions among the sharers; (L, K;

*) namely, a slaughtered animal, (K,) or particularly a slaughtered sheep or goat, and a pig: (L, A, TA:) or he divided it

(namely, a pig,) into parts or portions, and members, for eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. �ََع ْنَم 

َريِزاَنَخلا ِصِقَشُيْلَـف  َرْمَخلا   (L, A) He who sells wine, let him cut up swine and divide their

members, as is done to a sheep or goat when its flesh is sold: meaning, he who holds the selling of wine to be lawful, let him hold

the selling of swine to be so; for they are equally forbidden. (L, TA.) 

ٌصْقِش  A piece, or part, of a thing; (S, M, Mgh, Msb;) as also ٌصيِقَش  : (M, Mgh:) or a little, of much; (M, TA;) as also

↓ the latter: (IDrd, M, K:) and ↓ the latter, a little, or paltry, thing: (TA:) and the former, a piece of land: (S:)

or a share; syn. ٌمْهَس , (A, K,) or ٌّظَح , (M,) and ٌبيِصَن , (A, Mgh, K,) and ٌكْرِش , (A, K,) which signifies the same as ٌبيِصَن ;

(Sh, on the authority of Khálid;) as also ٌصيِقَش  ; (Sh, M, Mgh, K;) like ٌفْصِن  and ٌفيِصَن : (M:) as, for instance, in property;

(IDrd;) and of a slave: (TA:) or a certain share not divided: (EshSháfi'ee, TA:) or if divided it may also be thus

called: (Az, TA:) pl. [of pauc.] ٌصاَقْشَأ  (M, Msb) and [of mult.] ٌصاَقِش . (M, TA.) 

ٌصيِقَش  : see ٌصْقِش , throughout. Also A sharer, or partner. (S, A, K.) You say, ىصيِقَش َوُه   He is my

sharer, or partner, (S, A,) in a piece of land. (S.) And A fleet, or swift, and excellent horse: (K:)

but an epithet not known to Lth. (TA.) 

ٌصَقْشِم  A broad لْصَن  [or iron head] (IDrd, Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow having such

a لصن , (Lth, IF, K,) with which wild animals are shot; (Lth;) but Az says that this explanation is at variance
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with what has been heard from the Arabs: (TA:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a long لصن ; (M, K;) not a broad one:

(M:) or an arrow having such a لصن ; (M;) with which wild animals are shot: (K:) or a

long and broad لصن : (S:) or it is of half the size of a لصن , and is worthless; children

play with it, and it is the worst kind of arrow [-head], and is used for shooting at

objects of the chase and any other thing: (TA:) pl. ُصِقاَشَم . (S.) 

ٌصِقَشُم  A butcher. (A, K.) 
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وقش  

َىِقَش 1  , (S, Msb, K,) originally َوِقَش , (S, TA,) aor. َـ , (S, Msb,) dual thereof ِناَيَقْشَي , (S,) inf. n. ٌةَواَقَش  and ٌةَواَقِش , (S, * K,)

the latter accord. to a reading of the Kur xxiii. 108, (S,) and ٌءآَقَش  and ٌةَوْقِش  and ٌةَوْقَش  (S, * K) and اًقَش , (K.) or the last of these is

the inf. n., and ٌةَواَقَش  and ٌةَوْقِش  [and the rest, none of which is expressly specified as an inf. n. in the S,] are simple substs., (Msb,)

He 
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was, or became, unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable; (S, Msb, TA;) َىِقَش
being contr. of َدِعَس ; (Msb;) and ٌةَواَقَش  &c. contr. of ٌةَداَعَس : (S, TA:) or he was, or became, in a state

of straitness, distress, adversity, or difficulty. (Az, K, TA.) [See also ٌةَواَقَش  below.] ___ Also He

suffered, or experienced, fatigue, (TA, and Ksh and Bd and Jel in xx. 1,) اَذَك .[in such a thing] ِىف 

(TA.) ُهاَقَش : see 3: ___ and 4. 

ُهاقاش 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَقاَشُم  (S, TA) and ٌءآَقِش , (TA,) He laboured, strove, or struggled, with him,

to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the T; (TA;) he struggled, or

contended, with, or against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, that he

experienced from him; (S, * TA;) syn. ُهََجلاَع ; (K, TA;) or ُهَسَراَم ; and ُهَ�اَع . (S, * TA.) ___ And ُهاَقَشَف ُهاقاش   ,

aor. of the latter verb ُـ , He endeavoured to surpass him in mutual labouring, or striving,

or struggling, to prevail, or overcome, &c., ( ِءآَقِّشلا ُهَبَلاَغ ِىف  , [in the CK, ِءاقَّشلا but the former seems ,ىف 

to be the right reading, and may be best rendered in the mutual striving against difficulty,]) and he

surpassed him [therein]. (K. [In the S, ُهُتْوَقَشَف ٌنَالُف  ِىناَقاَش  , aor. ُهوُقْشَأ ; and only the latter verb as thus used is
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there explained.]) ___ ٌةاَقاَشُم  signifies also The treating [one] with hardness, harshness, or illnature.

(TA.) ___ And The vying, one with another, in patience, or endurance: a rájiz says, 

* ْثِرَي ِناَرِباَّصلا َْمل  ىِقاَشُي  اَذِإ  *
* ـنَـي ْثِعَبْ ىَوُقلا َال  ِفْعَض  ْنِم  ُداَكَي  *

[When the two patient ones vie in endurance, he does not lag behind, almost, by

reason of the weakness of powers, failing to hasten in pace]: he means a camel vying with the

attendant thereof in endurance of going. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهاقشا   God caused him to be unprosperous, unfortunate, unhappy, or

miserable; contr. of ُهَدَعْسَأ : (S, * Msb, TA:) or God caused him to be in a state of

straitness, distress, adversity, or difficulty: and so ُهاَقَش  . (K.) And ىقشا  He combed. (AZ, K.

[See ىًقْشِم .]) 

ٌةَوْقِش  an inf. n. of َىِقَش , as also ٌةَوْقَش : (S, * K:) or a simple subst. (Msb.) 

ٌّىِقَش  Unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of

straitness, distress, adversity, or difficulty: (see its verb:)] pl. ُءآَيِقْشَأ . (TA.) ِّبَر َكِئاَعُدِب  ْنُكَأ  ٌَملَو 
ا�يِقَش , in the Kur [xix. 4, And I have not been, in supplicating Thee, my Lord,

unprosperous], means I have been one whose prayer has been answered. (TA.) 

ٌةَواَقَش  an inf. n. of َىِقَش ; (S, * K;) or a simple subst.; (Msb;) signifying Unprosperousness, &c.; [see its verb;]

contr. of ٌةَداَعَس : (S, Er-Rághib, TA:) it is of two kinds; ٌةَّيِواَرْخُأ  [relating to the world to come] and ٌةَّيِواَيْـنُد
[relating to the present world]: and the latter is of three kinds; ٌةَّيِسْفَـن  [relating to the soul] and

ٌةَّيِنَدَب  [relating to the body] and ٌةَّيِجِراَخ  [relating to external circumstances]. (Er-Rághib, TA.)
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___ Also Fatigue; syn. ٌبَعَـت ; but the latter has a more general signification; every ةواقش  being بعت , but every بعت  is not

ةواقش . (TA.) 

ىَقْشَأ  [More, and most, unprosperous, &c. ___ And] More [and most] fatigued. (TA.) 

ىًقْشِم  A comb: a dial. var. of ٌأَقْشِم . (AZ, K.) 
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ىقش  

ىَقَش 1  , inf. n. ٌىْقَش , said of the �َب  [or tush] of a camel, It grew forth: a dial. var. of َأَقَش . (K in art. وقش  [but

belonging to the present art.: mentioned in the TA, as not in the K, on the authority of ISd].) ___ [Freytag states, as on the authority

of Abu-l-'Alà, that ىَقَش  is used for َّقَش  He clave, or split, &c.: ___ and that Reiske has explained it as signifying He

opened the mouth with a wide grinning ( amplo rictu ).] 

ٍقاَش  A long prominence, or projecting portion, or ledge, ( ٌليِوَط ٌعِلاَط  ٌدْيَح  ,) of a mountain, (K, TA,)

that cannot be ascended: (TA:) by rule it should be with ء [i. e. ٌئِقاَش , as being derived from َأَقَش ]: (Sgh, TA:) pl.

ىِقاَوَش  (K [correctly ٍقاَوَش ]) and ٌناَيْقُش . (TA. [Mentioned in the K in art. وقش , but belonging to the present art.]) 
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كش  

َّكَش 1  is intrans. by itself, and trans. by means of the particle ىف: ___ one says ُرْمَألا َّكَش  , aor. ُّكُشَي  [contr. to analogy in the

case of an intrans. verb of this class], inf. n. ٌّكَش , The thing, or case, or affair, was, or became,

dubious, or confused: (Msb:) ___ and ِهيِف َّكَش  , (MA, K,) first pers. هيف ُتْكَكَش  , (S, Msb,) aor. as above, (JM, PS,

&c.,) and so the inf. n., (MA, &c.,) He doubted, wavered or vacillated in opinion, or was

uncertain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to explanations of ٌّكَش  [q. v. infrà] in the S and Msb and K &c.;)

syn. َبَ�ْرِا ; (Msb;) and كّكشت  signifies the same. (S, K.) ___ ُرْمَألا َّىَلَع  َّكَش   means َّقَش  [i. e. The case, or affair,

was difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:) or, as some say, [was such that] I

doubted ( ُتْكَكَش ) respecting it. (TA.) َّكَش  said of a camel, (IAar, S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He

limped, or halted; or had a slight lameness, (IAar, S, TA,) of his hind leg: (IAar, TA:) or his

arm stuck to his side, (K, TA,) and he had a slight lameness in consequence thereof:

(TA:) and ّكتشا  , likewise said of a camel, he had a slight lameness; (Ibn-'Abbád, O, TA;) like َّكَش . (Ibn-'Abbád,

O.) ___ ٌّكَش  also signifies The cleaving or sticking [of a thing to another thing]. (S, O, TA.) So in a verse of Aboo-Dahbal

El-Jumahee cited voce ٌبَلَـي . (S.) And one says, ُمِحَّرلا ِتَّكَش   The relationship was, or became, closely

united. (O, TA. [See ٌةَّكاَش ٌمِحَر  , voce ِحَالِّسلا َّكَش ِىف  ٌّكاَش ([.___  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put

on [or around him,] or attired himself with, the arms, or weapons, completely, not

leaving any of them; (TA;) [as though] he entered amid them. (K, TA.) �ِِحْمُّرل ُهُتْكَكَش  , (S, O,

Msb, in the K ُهَّكَش ,) and �ِِمْهَّسل , and the like, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) I pierced, or

transpierced, him, or it, ( ُهُتْـنَعَط , Msb, or ُهُتْـقَزَخ , O, and in like manner in the TA, but in my copies of the S ُهُتْـقَرَخ
[meaning I made a hole in him, or it], and thus in one place in the TA, and ُهُتْمَظَتْـنِا , S O, and in like manner in the K,)
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with the spear, (S, O, Msb, K,) and with the arrow, &c.: (TA:) but IDrd says that, accord. to some, ٌّكَش  is only

by the conjoining two things with an arrow or a spear: (O, TA:) [thus,] ِهِباَكِر َعَم  ُهَلْجِر  َّكَشَف   means And

he clave and transpierced his leg, or foot, together with his stirrup. (Mgh.) ___ [Hence,]

َدَالِبلا ِهْيَلِإ  ُتْكَكَش   I traversed, or crossed, or cut through, the countries, or districts, to

him. (O, TA.) ___ And ُبْوـَّثلا هِيَلَع  َّكُش   The garment was put [or drawn] together upon him,

and fastened with a thorn or a wooden pin: or was let down, or made to hang down,

upon him. (TA.) ___ ْمُهَـتوُيُـب اوُّكَش   They placed their tents in one row, or series, (O, Msb, K,) in

one regular order, (T, TA,) near together. (Msb.) ___ Hence; َماَحْرَألا اوُّكَش   They made the

relationships to be closely connected. (Msb.) And َّكُش  He was made, or asserted, to be

connected with the lineage of another. (IAar, O.) ___ And ُهُتْكَكَش  said of anything means I drew

and joined, or adjoined, it [to another thing]. (Msb.) [And I infixed it in, or thrust it into, another thing.]

اَهُليِلَخ ___ ىِفَك  َّكَش  اَم  , [or, more probably, َّكُش ام  ,] a phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it forms an apodosis,]

means َنَراَق اَم   [i. e., app., Its friend (the sword, or the spear, both of which are meanings of ليِلَخلا ,) would

not be conjoined (or grasped) with my hand]. (TA.) ___ َبْوـَّثلا َّكَش   He (the sewer) made the

stitch-holes far apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. (O, TA.) [Thus the verb has

two contr. meanings.] ِهْيَلِإ ُتْكِكَش  , with kesr, and ُهُتْكِكَش , (Ibn- 'Abbád, O, and so in the K accord. to the TA, as also in the TK,

in the CK and in my MS. copy of the K ُهُتْكَكَش  and هيلا ,) I inclined to him, or it; or trusted to, or relied

upon, him, or it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; or leaned, rested, or

relied, upon him, or it; syn. ُتْنَكَر . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِهيِف 2 ىنكّكش   , (S, O, K, *) inf. n. ٌكيِكْشَت , (O,) He made me to doubt, to waver or vacillate in

opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K, TA;) he threw me, or made me to fall,
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into doubt, &c., respecting it. (O.) 

َكَّكَشَت 5  see the first paragraph. 

َكَكَتْشِإ 8  see the first paragraph. 

ٌّكَش  [used as a subst.] signifies Doubt; (Msb; [see 1;]) or the contr. of ٌنيِقَي ; (S, O, Msb, K;) by which explanation is

meant a wavering or 
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vacillation in opinion between two things, whether they be equal [in probability]

or such that one of them outweighs [therein] the other; or, as the expositors explain its meaning in

the Kur x. 94, uncertainty: (Msb:) or a wavering or vacillation in opinion, between two

inconsistent things, without making either of them to outweigh the other in the

estimation of him who conceives the ّكَش : or, as some say, a pausing, or hesitation,

between two extremes that are equal [in probability], without the mind's

inclining to either of them: when one of them is made to outweigh, without the other's being rejected, it is ٌّنَظ :

(KT:) accord. to Er-Rághib, it is the alternation, or confusedness, of two inconsistent things, in

the judgment of a man, and their being equal: this is sometimes because of there being two indications,

equal in his judgment, of the two inconsistent things; or of there being no indication thereof: and sometimes it relates to the question

whether a thing be, or be not; and sometimes, to the question of what kind it is; and sometimes, to some of its qualities; and

sometimes, to the accident that is the cause of its being: it is a species of لْهَج ; but is more special than this; for لهج  is sometimes

the utter nonexistence of knowledge of the two inconsistent things; so that every ّكش  is لهج , but every لهج  is not ّكش : (TA:)

accord. to some, the primary meaning is a state of commotion, or disturbance, of the heart and
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mind: (Msb:) pl. ٌكوُكُش . (K.) ___ [Hence, ِكَّشلا ُمْوَـي   The day of which one doubts whether it be

the last of one month or the first of the next month: and generally, whether it be the

last of Shaabán or the first of Ramadán; and to fast on this day is forbidden.] Also A small crack

in a bone. (K.) ___ And A seam, or line of sewing, of a garment. (L in art. حوص .) ___ [And accord. to

Freytag, A coat of mail composed of narrow rings: but he names no authority for this.] And

[Arsenic;] a certain medicament, that destroys rats; brought from Khurásán,

from the mines of silver; (K, TA;) of two kinds, (TA,) white and yellow; (K, TA;) now known

by the name of ِرْأَفلا ُّمَس   [ratsbane]. (TA.) 

ٌّكِش  A covering ( ةَّلُح ) that is put upon the backs of the two curved extremities of

the bow: (K:) so says ISd. (TA.) 

ٌةَّكَش  [an inf. n. of un.] A single piercing through two men on a horse. (Ham p. 271.) 

ٌةَّكُش  i. q. ٌةَّقُش : (O, K:) so in the saying, ِةَّكُّشلا ُديِعَبَل  هَّنِإ   [Verily he is one whose region to which

he directs himself is far distant]. (O.) 

ٌةَّكِش  Arms, or weapons, (S, K, TA,) that are worn. (TA.) ___ And A broad piece of wood, (K,) or

small broad piece of wood, (S, O,) that is put into the hole ( تْرُخ ) [in which is

inserted the end of the handle] of the axe, or adz, and the like, in order to narrow it.

(IDrd, S, O, K.) ِةَّكِّشلا ُفِلَتُْخم  ٌلُجَر   means A man discordant in natural dispositions. (TA.) 

ٌكِكَش  A camel having a slight lameness; that limps, or halts. (TA.) 

ٌكُكُش  , with two dammehs, [a pl. of which the sing., in the sense here indicated, is not mentioned,] i. q. ُءآَيِعْدَأ  [Persons who

make a claim in respect of relationship; or who claim to be sons of persons not

4



their fathers; or who are claimed as sons by persons not their father; or adopted

sons: pl. of ٌّىِعَد ]. (IAar, TA.) [Also said to be pl. of ٌةَكيِكَش , q. v.] 

ٌكاَكِش  Tents arranged in a row: (O, K:) one says, اًكاَكِش ْمُهَـتوُيُـب  اوُبَرَض   They pitched their

tents in one row: but accord. to Th, it is اًكاَكِس , [q. v.], from ُةَّكِّسلا . (TA.) 

ٌكوُكَش  A she-camel of which one doubts whether she be fat or not (S, K, TA) in her hump, (K,

TA,) by reason of the abundance of her fur, wherefore her hump is felt: (S, TA:) pl. ٌّكُش .

(K.) 

ٌكوُكُش  Sides; syn. ُبِناَوَج . (Ibn-'Abbád, O, TA.) [Perhaps pl. of ٌةَكاَكَش  (q. v.), next after which it is mentioned in the O;

like as ٌّىِلُص  (originally ٌىوُلُص ) is pl. of ٌةَيَالَص .] 

ٌةَكاَكَش  A region, quarter, or tract, syn. �ٌَةَيِح , of the earth. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَكيِكَش  A party, sect, or distinct body or class, (AA, S, O, K,) of men: (AA, S, O:) pl. ُكِئاَكَش ; (AA, S;) [and

app. ٌكَكِش  also, for,] accord. to IAar, ٌكَكِش  signifies distinct bodies of soldiers. (TA.) A way, course,

mode, or manner, of acting or conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the saying, ِهِتَكيِكَش ىَلَع  ُهْعَد 
[Leave thou him intent on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. ُكِئاَكَش  (IDrd, O, K) and ٌكُكُش , (so

in copies of the K,) or ٌكَكِش ; if the latter of these two, extr. [with respect to analogy]. (TA.) ___ And Natural

disposition; syn. ٌقُلُخ . (TK, as from the K. [The only reading that I find in copies of the K is with ح in the place of خ, i. e.

قْلَح ; and thus, but without any vowel-sign, in the TA: but I think that the right reading is evidently that in the TK.]) Also The [kind

of basket called] ةَّلَس  in which are [put] fruits. (Ibn-'Abbád, O, K, *) And [the pl.] ُكِئاَكَش  signifies The

pieces of wood with which, they being joined together, are formed the tent-like

tops of the vehicles called جِداَوَه  [pl. of ٌجَدْوَه ]. (AA, O, TA.) 
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ٌةَّكُكُش  , applied to a woman, meaning Just in proportion, or beautiful, and slender; or light, or

active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.) 

ٌّىِّكَش  , (so in the O, occurring there in three instances,) or ٌّىِّكُش , (thus in the K, [but if this were the right reading, the rule of the

author would require him to add with damm, therefore I suppose it to have been mistranscribed in an early copy of the K,]) applied to a

ماَِجل  [i. e. bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See also ٌّىِّكَش  in art. وكش  and ىكش .] 

ٌكاَّكَش  : see ٌّكاَش . 

ٌةَكَشْكَش  Sharp arms or weapons: (IAar, O, K:) or the sharpness of arms or weapons: (K:) or the

latter should be the meaning accord. to analogy. (O.) 

ٌّكاَش  [act. part. n. of ِحَالِّسلا ُّكاَش  ٌلُجَر  َّكَش .[___   and ِحَالِّسلا ٌّكاَش ِىف   [A man completely armed]: the

former expl. as meaning a man wearing a complete set of arms, or weapons: [pl. ٌكاَّكُش , agreeably

with analogy:] you say ِديِدَحلا ٌكاَّكُش ِىف  ٌمْوَـق   [a people, or party, completely clad in sets of iron arms or

weapons]. (S, O. [In one of my copies of the S, �ِِديِدَحل .]) [Accord. to the TA, one says ٍكاَّكُش ٍمْوَـق  ْنِم  ٌكاَّكَش  ٌلُجَر  : but

ٌكاَّكَش  seems evidently to be a mistranscription for ٌّكاَش . See also ِحَالِّسلا ُكاَش   and ِحَالِّسلا ىِكاَش   in arts. كوش  and

ٌةَّكاَش ٌمِحَر  وكش [.___   Near relationship. (O, TA. [See ُمِحَّرلا ِتَّكَش  .]) See also what next follows. 

ٌةَّكاَش  A tumour in the fauces; (O, K;) mostly in children: (O:) pl. ُّكاَوَش : or, accord. to Abu-lJarráh, the

sing. of ُّكاَوَش  is ٌّكاَش  , meaning the tumour. (TA.) 

ٌّكَشِم  The thong with which the coat of mail is [in certain parts thereof] conjoined

( ِهِب ُّكَشُي  ): 'Antarah says, 

* اَهَجوُرُـف ُتْكَتَه  ٍةَغِباَس  ِّكَشِمَو  *
* ِمَلْعُم ِةَقيِقَحلا  ىِماَح  ْنَع  ِفْيَّسلِ�  *
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(O, TA:) [but in the EM it is ِّكَسَم , thus with س, and with fet-h to the م; a word which I do not find in any lexicon: it is said that]

كسم  signifies a coat of mail narrow in the rings: and the poet means, And of many an ample

coat of mail [narrow in the rings] have I rent open the middle parts with the

sword, from over a man who was the defender of those who, or that which, it was

his duty to defend, who was pointed to as being the cavalier of the army. (EM p. 243.)

ٌكوُكْشَم ٌرْمَأ   [for ِهيِف ٌكوُكْشَم  ] An affair, or a case, in which there is doubt. (TA.) ٌكوُكْشَم ٌرَـبْـنِم   e.

q. دوُدْشَم  [i. e. A pulpit made firm or strong &c.]. (TA. [See also كوُكْسَم .]) 
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دكش  

ُهَدَكَش 1  , aor. ُـ . (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌدْكَش ; (S, L, K;) and ُهدكشا  , (M, L,) but this latter, which is erroneously said in

the copies of the K to be syn. with َدَّكَش , instead of َدَكَش , is, accord. to ISd, not of high authority; (TA;) He gave him: (S,

L, K:) or he gave him a thing as a free gift. (L.) 

ُهدكشا 4  He gave him of dates on their being cut, and of wheat on its being reaped.

(L.) He gave him of a heap of reaped corn on the occasion of measuring, and of the

bundles ( مَزُح ) [of corn] on the occasion of reaping: of the dial. of ElYemen. (L.) He gave him

food to eat, or milk to drink, after it had been deposited in the house or tent. (L.) ___

See also 1. 
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دكشتسا 10  He sought, or demanded, what is termed دْكُش  [q. v.]. (L.) ___ And ِىنُدِكْشَتْسَي َءآَج 
He came seeking, or demanding, of me دْكُش ; meaning what is given of a heap of

reaped corn on the occasion of measuring, and of the bundle ( مَزُح ) [of corn] on the

occasion of reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.) 

ٌدْكُش  A gift: (S, L, K:) or a free gift: pl. ٌداَكْشَأ . (L.) A recompense. (L.) [See ٌمْكُش  in two places.] What

is given of dates when they are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) What is

given of a heap of reaped corn on the occasion of the measuring, and of the
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bundles ( مَزُح ) [of corn] on the occasion of the reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.)

Travelling-provisions with which one is furnished, consisting of milk, or [the

preparation of dried curd called] طِقَأ , or clarified butter, or dates, and with which

one goes forth from the abodes of a people. (L.) And Meat and drink deposited in a

house or tent. (L.) 
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ركش  

ُهَل 1 َرَكَش   , and ُهَرَكَش , (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste, (S,) and the latter is for ُهَتَمْعِن َرَكَش  , (A,) aor. ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌرْكُش  and ٌناَرْكُش  (S, A, * Msb, K) and ٌروُكُش , (S, K) which last, in the Kur lxxvi. 9, may be either an inf. n. or pl. of

ٌرْكُش  [used as a simple subst.], (S,) He thanked him; or praised, eulogized, or commended, him,

for a benefit or benefits: (S:) he was grateful, or thankful, to him; or he acknowledged

his beneficence, and spoke of it largely: (S, * K: [but in the S, the verb in the former sense has ٌرْكُش  only for

its inf. n., and it is implied that in the latter sense it has for its inf. n. only ٌناَرْكُش , as will be seen below:]) and �ِِّٰ َرَكَش , and

َّٰ�ٱ َرَكَش  , (Lh, Msb, K,) which latter is less common than the former, and even disallowed by As in prose, though allowed by him in

verse, (Msb,) and ٱِب�ِّٰ َرَكَش   and ٱ�ِّٰ َةَمْعِن  َرَكَش  , and ٱ�ِّٰ ِةَمْعِنِب  َرَكَش  , (Lh, K,) and ُهَتَمْعِن َرَكَش ِِّٰ�  , (A,) inf. n. ٌرْكُش
and ٌناَرْكُش  (Msb) [and ٌروُكُش ], He thanked, or praised, God for his beneficence: (A:) he was

grateful, or thankful, to God; or acknowledged his beneficence, and spoke of it

largely: (K:) he acknowledge the beneficence of God, and acted in the manner

incumbent on him in rendering Him obedience and abstaining from

disobedience; so that رْكُش  is in word and in deed: (Msb:) and ُهَل َرَّكَشَت   signifies the same as ُهَل َرَكَش  : (S, A, Msb, K:)

you say, َعَنَص اَم  ُهَل  ُتْرَّكَشَت   [I thanked him, &c., for what he did]: (A:) and ُهَءَآلَب ُهَل  رّكشت   [He

was grateful to Him, &c., i. e. to God, for his probation]: (K:) and ٱ�ِّٰ َمَعِن  َكْيَلِإ  ُرُكْشَأ   [I praise

to thee, or mention to thee with thanks, the favours of God]: (L in art. دمح :) [but there are many

explanations of َرَكَش  beside those given above: its meanings will be more fully shown by what here follows:] ٌرْكُش  is the

thanking a benefactor; or praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,) for a benefits: (S:)

or the being grateful, or thankful; or acknowledging beneficence; and speaking of it
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largely; and [in the copies of the K, or, but this is evidently a mistake,] it is only on account of favour

received; (K;) and ٌناَرْكُش  is [the same, being] contr. of ٌناَرْفُك : (S:) ٌرْكُش  [sometimes] differs from ٌدَْمح ; (Msb in art.

دمح ;) for ركش  is only on account of favour received; whereas دمح  is sometimes because of favour received, (Th, Az, TA in art.

دمح , and Msb ubi suprà,) and sometimes form other causes; (Th ubi suprà;) [and thus] the latter is of more common application than

the former; (S in art. دمح ;) therefore you do not say ِهِتَعاَجَش ىَلَع  ُهُتْرَكَش  , but you say هتعاجش ىلع  ُهُتْدَِمح  : (Msb ubi

suprà:) or ٌرْكُش  is more common than ٌدَْمح  with respect to its kinds and means, and more particular with respect to the objects to

which it relates; and the latter is more common with respect to the objects to which it relates, and more particular with respect to the

means; for the former is, with the heart, the being humble, or lowly, and submissive; and with the tongue,

the act of praising, eulogizing, or commending; and acknowledging beneficence; and with

the members, the act of obeying, and submitting one's self; and the object to which it relates is the benefactor,

exclusively of his essential qualities; therefore one does not say ِهِتاَيَح ىَلَع  َّٰ�ٱ  َ�ْرَكَش   [we thanked God for his

existence, or praised Him, &c.]; but He is دوُمَْحم  on that account, like as He is for his beneficence; and ٌرْكُش  is

also for beneficence: thus ٌدَْمح  relates to every object to which, as an object, ٌرْكُش  relates; but the reverse is not the case: and

everything whereby is دمح , thereby is ركش ; but the reverse is not the case; for the latter is by means of the members, or limbs,

and the former is by means of the tongue: ٌرْكُش  is of three kinds; with the heart, or mind, which is the forming an

[adequate] idea of the benefit; and with the tongue, which is the praising, eulogizing, or

commending, the benefactor; and with the members, or limbs, which is the requiting the benefit

according to its desert: it rests upon five foundations; humility of him who renders it towards him to whom it is

rendered; his love of him; his acknowledgment of his benefit; the eulogizing him for it; and his not making use of the benefit in a manner

which he [who has conferred it] dislikes: it is also explained as devotion of the heart to love of the

benefactor, and of the members to obey him, and the employment of the tongue in

mentioning him and eulogizing him: [and there are several other explanations of it which it is unnecessary to
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add:] some say that it is formed by transposition from ٌرْشَك , the act of uncovering, or exposing to view: others, that it is from ٌْنيَع
ىَرْكَش  a full fountain, or eye; accord. to which etymology it would signify the being full of the praise of the

benefactor. (B, TA.) ___ ٌرْكُش  on the part of God signifies The requiting and commending [a person]: (K:)

or the forgiving a man: or the regarding him with content, satisfaction, good will, or

favour: and hence, necessarily, the recompensing, or rewarding, him: the saying ُهَيْعَس ُّٰ�ٱ  َرَكَش   signifies

May God recompense, or reward, his work, or labour. (TA.) ْتَرِكَش , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَكَش ,

(S,) Her (a camel's) udder became full (S, K, TA) of milk: (S, TA:) or she (a camel) obtained a good

share of leguminous herbage, or [other] pasturage, and in consequence abounded

with milk after having had little milk: (T, TA:) and she (a beast;) became fat, (K, TA,) and her

udder became full of milk. (TA.) ___ And َرِكَش  He was, or became, liberal, or bountiful, (A,

K,) after having been niggardly: (A:) or he gave largely after having been niggardly. (K.) ْتَرِكَش  said

of a tree ( ٌةَرَجَش ), (Fr, S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَكَش , (S,) It produced, or put forth, what are termed

ريِكَش , (Fr, S, K,) i. e. what grow around it, from its لْصَأ  [i. e. root, or base, or stem]; (S;) as also

تركشا  , (Fr, TA,) and تركتشا  : (Sgh, TA:) or its ريِكَش , i. e. sappy twigs or shoots, from its stem, or

small leaves beneath the large, became abundant. (A.) ___ And َرِكَش , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌرَكَش ; (TA;) and َرَكَش , aor. ُـ ; and ركشا  ; (K;) said of palm-trees ( ٌلَْخن ), They had many ريِكَش , i. e. offsets,

or suckers. (AHn, K, * TA.) ___ And َرَكَش  and ركشا  and ركتشا  are all verbs from ٌريِكش . (K.) [It is said in the K that

these verbs are from ريكش  in all of certain significations there mentioned; app. meaning, all that are there mentioned after the next

preceding verb: and hence they seem to have the significations here following: ___ said of palmtrees ( لَْخن ), They put forth

leaves around their branches:: ___ and, said of trees in general َرَجَش , They put forth

branches: ___ and They produced bark: ___ and, said of a grape-vine, it grew from a shoot

planted: ___ in the TA it seems to be implied that, said of a vine, they signify It put forth long shoots, or
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upper shoots.] 

ُهُتْرَكاَش 3  I showed him that I was thankful, or grateful, (A, O, K,) to him. (A.) And ُهُتْرَكاَش
َثيِدَحلا  I commenced with him discourse. (O, K.) 

ُمْوَقلا 4 ركشا   The people's camels had their udders full of milk ( ْمُهُلِبِإ ْتَرِكَش  ): (K:) or the

people's camels became fat: (TA:) or the people milked a camel or sheep or goat

having her udder full of milk, i. e., such as is termed ةَرِكَش : (S:) or the people milked

camels or sheep or goats having their udders full of milk, one such after another:

(O, TA: [but for ًةَرْكَش ًةَرْكَش  اوُبَلَـتْحِا   in the O, and ًةَرْكُش ًةَرْكُش   in the TA, I read ًةَرِكَش ًةَرِكَش  اوبلتحا  , agreeably with

what here next precedes:]) or the people, having alighted in a place where their camels

found herbs, or leguminous plants, had abundance of milk from them. (T, TA.) ___

ركشا  said of an udder: see 8. ___ ُضْرَألا تركشا   The land produced fresh herbage after other

herbage that had become dried up and dusty. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in

three places. 

رّكشت 5  : see 1, in three places. ___ Also [He affected, or made a show of, thankfulness, or

gratitude: (see َدَّمََحت :) or] he seemed, or appeared, thankful, or grateful. (KL.) 

ركتشا 8  It (an udder) became full (S, K, TA) of milk; (S, TA;) as also ركشا  . (K.) ___ تركتشا  

Page 1585

ُءآَمَّسلا  The rain fell vehemently: (S:) or the sky rained much. (K.) ___ ُحَ�ِرلا تركتشا   The

winds brought rain: (K:) or blew violently: or, as is said on the authority of A'Obeyd, were contrary;

but ISd says that this is a mistake. (TA.) ___ Also ركتشا  It (heat, and cold,) became intense. (K.) ___ He (a man)
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strove, exerted himself, or did his utmost, in his running. (K, TA.) Also It became what

is termed ريِكَش  [q. v.]. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ [Hence, app.,] It (a fœtus)

put forth downy hair. (A.) 

ٌرْكَش  The vulva, or pudendum, of a woman: (S, M, Msb, K:) or the flesh thereof: (M, K, * MF:) as also

ٌرْكِش  , in either of these senses: (K:) pl. ٌراَكِش : (Msb, TA:) اَهُمَْحل , in the K, as the second explanation, is a mistake for ُهُمَْحل .

(MF.) It is said in a trad., ِىِغَبلا ِرْكَش  ْنَع  ىَهَـن  , meaning He forbade the giving hire for prostitution;

the word ِنََمث  being understood as prefixed to ركش . (TA.) ___ Also i. q. ٌحاَكِن  [i. e. The act of compressing, or of

contracting marriage with, a woman]. (TS, K.) 

ٌرْكُش  and inf. n. of َرَكَش : (S, A, * Msb, K:) and it may [be used as a simple subst., and, as such,] have for its pl. ٌروُكُش . (S. [See

1.]) 

ٌرْكِش  : see ٌرْكَش . 

ٌةَرْكُش  [Fulness of the udder of a camel; and so ٌةَّيِرَكَش  is expl. in the TK;] a subst. from ُمْوَقلا َرَكْشَأ   [q. v.]. (K.)

One says, ِةَرْكُّشلا ُنَمَز  اَذٰه  , so in the L and other lexicons, (TA,) or ِةَرَكَّشلا  , (so in my copies of the S,) or ِةَّيِرَكَّشلا  , (so in the

O and K,) [This is the time of the fulness of the udder,] when the camels abound with milk, or have their

udders full, ( ْتَلَفَح اَذِإ  , q. v.,) from the [herbage called] عيِبَر . (S, O, L, K.) 

ٌةَرَكَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِكَش  A she-camel, (As, S, A, K,) and ewe or she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A, K) of milk, (S,)

whatever be the fodder, or herbage, she has eaten; (A;) as also ٌراَكْشِم  : (K:) or the former, that

has obtained a good share of leguminous herbage, or of [other] pasture, and in

consequence abounds with milk after having had little milk: (T, TA:) and ↓ the latter, that
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abounds with milk though having had but a small share of pasture: (TA:) or that

abounds with milk in summer and ceases in winter: (IAar, TA:) pl. of the former ىَراَكَش , (S, K,)

applied to camels and to sheep or goats, (S,) and ىَرْكَش  (K) and ٌتاَرِكَش : (S, K:) and ىَراَكَش  is applied to camels, and sheep or

goats, as meaning abounding with milk, or having their udders full, ( ْتَلَفَح اَذِإ  ,) from the

[herbage called] عيِبَر . (S, TA.) [ ىَرْكَش  is also a sing. epithet, having a similar signification: as well as a pl.] One says

ىَرْكَش ٌةَّرَض   An udder abounding with milk: (A:) or having much milk. (S.) And ىَرْكَش ٌْنيَع 
A full source or eye. (B, TA.) And ىَرْكَش ٌةَرْدِف   A fat piece of flesh-meat: (K:) or [a piece of

flesh-meat] flowing with grease, or gravy: (A: [but in my copy, ٌةَرْدِق  is erroneously put for ٌةَرْدِف :]) pl.

ىَراَكَش . (A.) 

ىَرْكَش  : see the next four preceding sentences. 

ٌةَّيِرَكَش  : see ٌةَرْكُش , in two places. 

ٌروُكَش  an intensive epithet, (TA,) signifying ِرْكُّشلا ُريِثَك   [i. e. One who thanks much; or who is very

thankful or grateful: see 1]: (K, TA:) and one who is earnest, or does his utmost, in thanking

his Lord, or in being thankful or grateful to Him, by obedience to Him, performing

his appointed religious services: (TA:) or one who does his utmost in showing his

thankfulness, or gratitude, with his heart and his tongue and his members, or

limbs, with firm belief, and with acknowledgment [of benefits received]: or who

sees his inability to be [sufficiently] thankful or grateful: or who renders thanks, or

is thankful or grateful, for probation: or, for what is denied him: (KT:) pl. ٌرُكُش . (TA.) ___ A

beast that is sufficed by little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens upon it: (A:) or

that fattens upon little fodder or herbage: (K:) as though thankful for that small benefit. (TA.) ___
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ُروُكَّشلا , applied to God, [He who approves, or rewards, or forgives, much, or largely:] He

who gives large reward for small, or few, works: He in whose estimation small, or

few, works performed by his servants increase, and who multiplies his rewards

to them. (TA.) 

ٌريِكَش  The shoots that grow around a tree, from its لْصَأ  [i. e. root, or base, or stem]: (S:) or

sappy twigs or shoots, that grow from the stem of a tree: or small leaves beneath

the large: (A:) or fresh and tender twigs or shoots, that grow among such as have

become thick and tough: and what grow at, or upon, the لوُصُأ  [i. e. roots, or bases, or

stems,] of large trees: or small leaves that grow at, or upon, the root, or base, or stem,

of a tree: (IAar, TA:) and offsets, or suckers, or sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that

are around the branches of the palm-tree: (Yaa- koob, K:) and plants, and hair, and feathers,

and abundant ostrich-feathers ( ءآَفِع , K, TA, in the CK ءافَع ), such as are small, growing

among such as are large: or the first, of herbage, growing after other herbage that

has become dried up and dusty: (K:) and downy hair, or down: and any soft, fine hair:

(A:) or hair growing among the plaits: pl. ٌرُكُش : and weak hair: (TA:) and hair at the roots

of a horse's mane, (K, TA,) like down, and in the forelock: (TA:) and the hair that is next to

the face and the back of the neck: (A, K:) and branches: (AHn, K: [in the CK, ِنوُصُغلاو  is erroneously

put for ُنوُصُغلاو :]) and the bark ( ءآَِحل ) of trees: pl. ٌرُكُش : (K:) and the pl. also signifies the long shoots of a

grape-vine: or its higher, or highest, shoots: (AHn, TA:) and the sing., a grape-vine growing from a

planted shoot. (AHn, K, TA.) ___ Also Young men: (A:) or young offspring. (TA, from a trad.) ___ And

The young ones of camels: (K, TA:) as being likened to the ريِكَش  of palm-trees. (TA.) 
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ُرِئاَكَش  Forelocks: (K, TA:) as though pl. of ٌةَريِكَش  [which may be n. un. of ٌريِكَش ]. (TA.) 

ٌةَيِروُكِش  [ a name applied in the present day to Cichorium, intybus and endivia; wild and garden-

succory, and endive; as also َىبَدْنِه , correctly ًىبَدْنِه .] 

ٌّىِرِكاَش  A hired man, or hireling; one taken as a servant: an arabicized word, from [the Pers.] ْرَكاَچ .

(O, K.) 

ٌناَرَكْوَش  : see the next paragraph. 

ٌناَرُكْيَش  (S, K) and ٌناَرَكْيَش , (K,) [in the CK, erroneously, ناَرْكَش  and with damm to the ك,] or the correct form is ٌناَرُكْيَش ,

with damm to the ك as Ibn-Hishám El-Lakhmee and El-Fárábee have expressly affirmed; (TA;) or it is correctly with س, (K,)

unpointed, and so it is mentioned by AHn; (TA;) [but see ٌناَرُكْيَس ;] or correctly ٌناَرَكْوَش  , (K,) as Sgh holds to be the case, (TA,)

[and thus it is written in several medical books, from the Pers. ْناَرَكْوَش ; accord. to Golius, Cicuta herba, and applied in the

present day to conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and this is probably what is meant by Golius, as the

conium maculatum, or common hemlock, is called by some cicuta;] a certain plant, (S, K,) of

the kind called ضَْمح , (so in a marginal note in a copy of the S,) the stem of which is like that of the

جَنَ�ِزاَر  [or fennel], and the leaves of which are like those of the [species of cucumber

called.] ءآَّثِق , or, as some say, like those of the حوُرْـبَـي  [q. v.], and smaller; having a white

flower, and a slender stem, without any fruit; and its seed is like [that of] the

ةاَوََخنَ�  [or ammi], or [of] the نوُسيِنَأ  [or anise], without taste or odour, and mucilaginous.

(TA.) 

ُرَكْشَأ  [More, and most, thankful, or grateful, &c.: see an ex. voce ٌقَوْرَـب ]. 

ٌةَرَكْشَم ٌبْشُع   (O, K, TA, in the CK ٌةَرِكْشُم ,) Herbage that causes milk to be copious. (O, K, TA. [In
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the CK, َِنبَّللا ُةَرَزْغُم   is erroneously put for َِنبَّلِل ٌةَرَزْغَم  .]) 

ٌراَكْشِم  : see ٌةَرِكَش , in two places. 

ٌةَرِكَتْشُم ٌحيِر   A violent wind: (O, K:) or, as some say, a contrary wind; (O, TA;) but ISd, says that this is a

mistake. (TA.) 
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سكش  

َسِكَش 1  , (T, S, Msb, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌسَكَش  (T, Msb, TA) and ٌةَساَكَش ; (T, S, Msb, TA;) or َسُكَش , aor. ُـ , (O, K,

TA,) inf. n. ٌةَساَكَش ; (O;) He was, or became, refractory, untractable, perverse, stubborn,

or obstinate, in disposition: (S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured, in behaviour

or dealing: (TA:)or evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or

repugnant and averse; syn. َسِرَش . (Msb, TA. *) 
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ُهسكاش 3  He treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or

illnature. (O, K.) 

اوسكاشت 6  They treated, or behaved towards, one another with hardness, harshness,

or illnature; or disagreed, one with another; in buying or selling: (IDrd, O, TA:) or they treated, or

behaved towards, one another with contrariety, or opposition. (K, * TA.) [Hence,] ُلْيَّللا
ِناَسَكاَشَتَـي ُراَهَّـنلاَو   The night and the day are opposed to each other: (TA:) or alternate.

(Az, A, O, TA.) 

ٌسْكَش  : see ٌسْكَش ٌةَّلََحم  ٌسِكَش .___   A strait place of alighting or abode. (TA.) ُسْكَّشلا  A day, or

two days, before the new moon; i. q. ملا
ُ

ُقاَح . (AA, O, K.) 

ٌسْكِش  : see the next following paragraph. 
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ٌسُكَش  : see the next following paragraph. 

ٌسِكَش  , (Fr, S, Msb, K,) or ٌسْكَش  , (S,) and ٌسُكَش  , (K,) the first agreeable with analogy, (S,) A man (S) refractory,

untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, K:) or hard in

disposition, or illnatured: (TA:) or evil in disposition, or illnatured, and very perverse

or cross or repugnant and averse; syn. ٌسِرَش : (Msb:) and ٌسْكِش  and ٌسَكْشِم  are likewise epithets applied [in

the same sense, but the latter having an intensive signification,] to a man: (IAar, TA:) pl. ٌسْكُش ; (S, K;) a pl. of the first or third;

(K;) or of the second, like as ٌقْدُص  is pl. of ٌقْدَص . (S.) ___ Also the first, Niggardly; tenacious; avaricious.

(K.) 

ٌسَكْشِم  : see the next preceding paragraph. 

َنوُسِكاَشَتُم  (Kur xxxix. 30) Disagreeing, one with another; (A, * K, * TA;) and behaving with

hardness, harshness, or illnature: (A:) or disputing, or contending, together. (TA.) [See the

verb, 6.] 
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لكش  

َلَكَش 1  , as an intrans. verb: see 4, in three places. ___ And see 5. �ِِلاَكِّشل َسَرَفلا  َلَكَش  , (S,) or َةَّباَّدلا َلَكَش  , (Msb, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌلْكَش , (Msb,) He bound [the horse or] the beast, with the لاَكِش ; (Msb;) [i. e.] he

bound the legs of [the horse or] the beast with the rope called لاَكِش ; as also اَهَلَّكَش  , (K,)

inf. n. ٌليِكْشَت . (TA.) And َرِئاَّطلا ُتْلَكَش   [app. I bound the legs of the bird in like manner]. (S.) And

ِريِعَبلا ِنَع  ُتْلَكَش   I bound the camel's لاَكِش  between the fore girth and the hind

girth; (S;) [i. e.] I put [or extended], between the hind girth and the fore girth of the

camel, a cord, or string, called لاَكِش , and then bound it, in order that the hind

girth might not become [too] near to the sheath of the penis. (TA in art. بقح .) ___ And

[hence, i. e.] from the لاَكِش  of the beast, (TA,) َباَتِكلا َلَكَش  , (AHát, S, Msb, K, TA,) inf. n. as above, (Msb, TA,) He

restricted [the meaning or pronunciation of] the writing, ( ُهَدَّيَـق , AHát, S, TA,) or he marked

the writing, ( ُهَمَلْعَأ , Msb,) with the signs of the desinential syntax (AHát, * S, * Msb, TA *) [and

the other syllabical signs and the diacritical points]: or i. q. ُهَمَجْعَأ : (K:) but AHát says that

َباَتِكلا َلَكَش   has the former meaning; and ُهَمَجْعَأ  signifies he dotted, or pointed, it [with the

diacritical points]: (TA:) and َباَتِكلا لكشا   signifies the same as ُهَلَكَش ; (S, Msb, K, TA;) as though [meaning] he

removed from it dubiousness and confusion; (S, K, * TA;) so that the أ in this case is to denote privation:

(TA:) this [J says (TA)] I have transcribed from a book, without having heard it. (S.) ___ And اَهَرْعَش ْتَلَكَش  , (O, TA,) aor. ُـ ;

thus correctly, as pointed by IKtt; accord. to the K تلّكش  ; (TA;) She (a woman) plaited two locks of her

hair, of the fore part of her head, on the right and left, (O, K, TA,) and then bound

with them her other بِئاَوَذ  [or pendent locks or plaits]. (TA.) ___ And لكش  [thus in the TA, so that it
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may be either َلَكَش  or لّكش  ,] He (the lion) compressed the lioness: on the authority of IKtt. (TA.) ْتَلِكَش , aor. َـ ;

(K, TA,) inf. n. ٌلَكَش , (TA,) She (a woman) used amorous gesture or behaviour; or such gesture, or

behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition;

displayed what is termed لْكِش , i. e. جْنُغ  and ّلَد  and لَزَغ ; (K, TA;) and تلّكشت  [signifies the same], i.

e. ْتَلَّلَدَت  [and in like manner لّكشت  is said of a man]. (TA.) ___ See also ٌلَكَش  below, in two places. ___ And َىلِإ ُتْلِكَش 
اَذَك , with kesr [to the ك], i. q. ُتْنَكَر  [i. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or relied

upon, it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind]. (O.) 

لّكش 2  , as an intrans. verb: see 4: ___ and see also 5. ُهلّكش , inf. n. ٌليِكْشَت , He formed, fashioned,

figured, shaped, sculptured, or pictured, it; syn. ُهَرَّوَص ; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) ___ See also 1, in

three places. 

ٌةَلَكاَشُم 3  signifies The being conformable, suitable, agreeable, similar, homogeneous, or

congenial; syn. ٌةَقَـفاَوُم ; (S, K;) as also ٌلُكاَشَت  : (IDrd, S, K:) Er-Rághib [strangely] says that ملا
ُ

ُةَلَكاَش  is from ُلْكَّشلا
signifying the binding, or shackling, a beast [with the لاَكِش ]. (TA.) You say, ُهُلِكاَشُي َوُه   [He, or it, is conformable,

&c., with him, or it; or resembles him, or it]. (Msb.) And َكُلِكاَشُي ُرْمَألا َال  اَذٰه   i. e. َكُقِفاَوُـي This] َال 

affair will not be suitable to thee]. (TA.) And َالَكاَشَت  They resembled each other. (MA.) 

لكشا 4  [primarily] signifies ٍلْكَش اَذ  َراَص   [meaning It, or he, was, or became, such as had a likeness

or resemblance, or a like, or match, &c.]. (TA.) ___ [And hence, app.,] said of a thing, or case, or an affair; (S,

Mgh, O, Msb, K;) as also َلَكَش  , (O, K, TA, [in the CK, erroneously, َلِكَش , evidently not meant by the author of the K, as it is his

rule, after mentioning a verb of this form, to add َحِرَفَك  or the like,]) inf. n. ٌلْكَش ; (TA;) and لّكش  , (K,) inf. n. ٌليِكْشَت ; (TA;)

It was, or became, dubious, or confused; syn. َسَبَـتْلِا , (S, O, Msb, K,) and َطَلَـتْخِا , (O, TA,) or َهَبَـتْشِا : (Mgh:)

[and لكتشا  is mentioned in this sense by Golius as on the authority of J (whom I do not find to have mentioned it either in this art.
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or elsewhere), and by Freytag as on the authority of Abu-l-'Alà: accord. to Sh, لكشا  in this sense is from ٌةَلْكُش  signifying redness

mixed with whiteness: (see ٌلِكْشُم :) but] accord. to Er-Rághib, ٌلاَكْشِإ  in a thing, or case, or an affair, is metaphorical, [and] like

ٌهاَبِتْشِا  from ُهْبِشلا . (TA.) One says, ِلُجَّرلا ىَلَع  ُرْمَألا  لكشا   [The thing, or case, or affair, was, or

became, dubious, or confused, to the man]; and َلَكَش  means the same. (Zj, O.) And َّىَلَع ْتَلَكْشَأ 
ُراَبْخَألا  [The tidings were dubious, or confused, to me], and ْتَلَكْحَأ ; both meaning the same. (TA.)

And one says also, ٌلاَكْشِإ ِهْيَلَع   and ٌتَالاَكْشِإ هيلع   [meaning There is doubt, or uncertainty, and there

are doubts, or uncertainties, respecting it: thus using the inf. n. as a simple subst., and therefore pluralizing

it]. (Mz, 3rd عون ; &c.) ___ It is also said of a disease; [app. as meaning It became nearly cured; because still in a

somewhat doubtful state;] like as you say َلَثاََمت ; and so َلَكَش  . (TA.) ___ ُلْخَّنلا لكشا   The palm-trees became

in that state in which their dates were sweet (Ks, S, A, O, K) and ripe, (Ks, S, O, Msb,) or

nearly ripe; (A, TA;) and لّكشت  signifies the same. (O.) ___ And ُْنيَعلا تلكشا   The eye had in it what

is termed ٌةَلْكُش  [q. v.: see also ٌلَكَش ]. (K.) َباَتِكلا لكشا  : see 1. 

لّكشت 5  It (a thing, TA) was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured,

or pictured; syn. َرَّوَصَت . (K, TA.) ___ And He became goodly in shape, form, or aspect. (TK in art.

ُبَنِعلا لّكشت  زرط (.___  , (S, K,) and َلَكَش  , and لّكش  , (K,) The grapes became in that state in

which some of them were ripe: (S, K:) or became black, and beginning to be ripe: (K:)

thus in the M. (TA.) ___ See also 4, near the end. ___ And see 1, also near the end. 

َلَكْاَشَت 6  see 3, in two places. 

َلَكَتْشِإ 8  see 4. 

ُهلكشتسا 10  is often used by the learned in the present day as meaning He deemed it (i. e. a word or phrase or

sentence) dubious, or confused.] 
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ٌلْكَش  i. q. ٌةَبَش  [as meaning A likeness, resemblance, or semblance; a well-known signification of the latter

word, but one which I do not find unequivocally assigned to it in its proper art. in any of the lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and in

my MS. copy of the K, in the place of ُهَبَّشلا  as the first explanation of ُلْكَّشلا  in the K accord. to the TA, we find ُهْبِّشلا ; but that

the explanation which I have given is correct, is shown by what here follows.]) One says, ِهيِبَأ ْنِم  ٌلْكَش  ٍنَالُف  ٌهَبَش meaning ,ِىف 
[i. e. In such a one is a likeness, or resemblance, of his father]: (AA, TA:) and ْنِم ٌةَلَكْشَأ  ِهيِف 

ِهيِبَأ  and ٌةَلْكُش  (AA, O, K, TA) 
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and ٌلِكاَش  , (O, K, TA,) [likewise] meaning ٌهَبَش , (AA, O, K, TA,) and ٌةَهَـباَشُم : (TK:) and ٌةَلِكاَش  also is syn. with ٌلْكَش  [in

the sense of ٌهَبَش ]; (K, TA;) [for] one says, ِهيِبَأ ِةَلِكاَش  ىَلَع  اَذٰه   as meaning ِهِهَبَش  [i. e. This is accordant to the

likeness of his father]. (TA.) ___ And I. q. ٌلاَثِم : you say, اَذٰه ِلْكَش  ىَلَع  اَذٰه  , meaning ِهِلاَثِم ىلع   [i. e.

This is according to the model, or pattern, or the mode, or manner, of this]. (TA.) ___ And

The shape, form, or figure, ( ةَروُص ,) of a thing; such as is perceived by the senses; and such

as is imagined: (K:) the form ( ةَئْـيَه ), of a body, caused by the entire contents' being

included by one boundary, as in the case of a sphere; or by several boundaries,

as in those bodies that have several angles or sides, such as have four and such as

have six [&c.]: so says Ibn-El-Kemál: (TA:) pl. [of pauc., in this and in other senses,] ٌلاَكْشَأ  and [of mult.] ٌلوُكُش . (K.) ___

[It often means A kind, sort, or variety, of animals, plants, food, &c.] ___ [And The likeness, or the way or

manner, of the actions of a person:] it is said in a trad. respecting the description of the Prophet, ْنَع ِىبَأ  ُتْلَأَس 
ِهِلْكَش , meaning [I asked my father respecting the likeness of his actions, or] respecting

what was like his actions; accord. to IAmb: or, accord. to Az, respecting his particular way,

course, mode, or manner, of acting, or conduct: (O:) and ٌةَلِكاَش  [likewise, and more commonly,] signifies
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a particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct; (S, O, K, TA;) as in the

saying, ِهِتَلِكاَش ىَلَع  ُلَمْعَـي  ٌّلُك  , (S, O, TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i. e. Every one does according to

his particular way, &c., (Ibn-'Arafeh, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable to his state in respect

of right direction and of error, or to the essential nature of his soul, and to his

circumstances that are consequent to the constitution, or temperament, of his

body: (Bd:) and according to his nature, or natural disposition, (Ibn-'Arafeh, Er-Rághib, O, TA,) by

which he is restricted [as with a لاَكِش ]: (Er-Rághib, TA:) and his direction towards which

he would go: (Akh, S, O, K, * TA:) and his side [that he takes]: (Katádeh, O, K, * TA:) and his aim,

intention, or purpose: (Katádeh, O, K, TA:) and ٌلْكَش  [likewise] signifies aim, intention, or purpose; syn.

ٌدْصَق . (TA.) ___ Also A thing that is suitable to one; or fit, or proper, for one: you say, ْنِمَو َىاَوَه  ْنِم  اَذٰه 
ىِلْكَش  [This is of what is loved by me and of what is suitable to me]: (K, TA:) and َسْيَل
ىِلْكَش ْنِم  ُهُلْكَش   [What is suitable to him is not of what is suitable to me]. (TA.) [And

hence, app.,] one says, ُهُلْكَشَو ىِلْكَشاَم  , meaning What is my case and [what is] his, or its, case? because

of his, or its, remoteness from me. (T and TA voce ٌّمُأ .) ___ And sing. of ٌلاَكْشَأ  (L, K, TA) signifying Discordant affairs

and objects of want, concerning things on account of which one imposes upon

himself difficulty and for which one is anxious: (Lth, TA:) and dubious, or confused,

affairs: (TA:) or discordant, and dubious, or confused, affairs. (K. [In the CK, ملا
ُ

ةَلَّكَش  is

erroneously put for ملا
ُ

ةَلِكْش .]) Also A like; syn. ٌلْثِم ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and so ٌلْكِش  : (O, K:) or, as some say, the like

of another in nature or constitution: (Msb: [and accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute properly denoted by it

is congruity between two persons in respect of the way or manner of acting or conduct: but in the passage in which this is expressed in

the TA, I find erasures and alterations which render it doubtful:]) pl. ٌلاَكْشَأ  (S, Mgh, O, Msb, K *) and ٌلوُكُش  [as above]. (S, O,

Msb, K. *) One says, اَذٰه ُلْكَش  اَذٰه   This is the like of this. (Msb.) And ٍنَالُف ُلْكَش  ٌنَالُف   Such a one is
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the like of such a one in his several states or conditions [&c.]. (TA.) In the saying in the Kur

[xxxviii. 58], ِهِلْكَش ْنِم  ُرَخآَو  , (O, TA,) meaning And other punishment of the like thereof, (Zj, TA,) Mujáhid

read ِهِلْكِش نم   . (O, TA.) Also sing. of ٌلاَكْشَأ  signifying, (O, K,) accord. to IAar, (O,) Certain ornaments (O, K)

consisting of pearls or of silver, (K,) resembling one another, worn as ear-drops by

women: (O, K:) or, as some say, the sing. signifies a certain thing which girls, or young women,

used to append to their hair, of pearls or of silver. (O.) And A species of plant, (IAar, O,

K,) diversified in colour, (K,) yellow and red. (IAar, O, K.) [And The various syllabical signs,

or vowel-points &c., by which the pronunciation of words is indicated and

restricted: originally an inf. n., and therefore thus used in a pl. sense.] See also the next paragraph. 

ٌلْكِش  : see the next preceding paragraph, latter part, in two places. Also, as an attribute of a woman, Amorous gesture

or behaviour; or such gesture, or behaviour, combined with coquettish boldness,

and feigned coyness or opposition; syn. ٌّلَد , (S, O, Msb, K,) and ٌجْنُغ , and ٌلَزَغ ; (K; [in the CK, لْزَغ , which is

a mistranscription;]) or her جْنُغ , and comely or pleasing ّلَد , whereby a woman renders herself

comely or pleasing; (TA;) and ٌلْكَش  signifies the same. (K.) One says ٍلْكِش ُتاَذ  ٌةَأَرْمِا   [A woman having

amorous gesture or behaviour; &c.]. (S, O, Msb.) 

ٌلَكَش  , in a sheep or goat, The quality of being white in the ةَلِكاَش . (S, O. [See ُلَكْشَأ .]) [In this sense,

accord. to the TK, an inf. n., of which the verb is َلِكَش  , said of a ram &c.]. ___ And in an eye, The quality of having

what is termed ةَلْكُش  [q. v.]. (S, O.) [Accord. to the TK, in this sense also an inf. n., of which the verb is َلِكَش  , said of

a thing, as meaning It had a redness in its whiteness.] 

ٌةَلْكُش  : see ٌلْكَش , first signification. ___ One says also, ٍةَرُْمس ْنِم  ٌةَلْكُش  ِهيِف   [In him, or it, is an admixture

of a tawny, or brownish, colour], and ٍداَوَس ْنِم  ٌةَلْكُش   [an admixture of blackness]: (TA:) [or]
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ٌةَلْكُش  signifies redness mixed with whiteness: (Sh, Msb, TA:) in camels, (K, TA,) and in sheep or goats, (TA,)

blackness mixed with redness, (K, TA,) or with dust-colour: in the hyena, accord. to IAar, a

colour in which are blackness and an ugly yellowness: (TA:) in the eye, a redness in

the white: (Mgh:) or, in the eye, i. q. ٌةَلْهُش  [q. v.]: (K:) or, accord. to AO, (TA,) the like of a redness in the

white of the eye; (S, O, TA;) and such was in the eyes of the Prophet; (O;) but if in the black of the eye, it is termed ٌةَلْهُش : (S, O,

TA:) and the like is in the eyes of the [hawks, or falcons, termed] روُقُص  and ةاَزُـب : accord. to some, it is yellowness

mixing with the white of the eye, around the black, as in the eye of the hawk ( رْقَّصلا ); but he [i. e. AO]

says, I have not heard it used except in relation to redness, not in relation to yellowness. (TA.) ٍمَد ْنِم  ٌةَلْكُش  ِهيِف   means In

him, or it, is a little [or a small admixture] of blood. (TA.) 

ٌةَلِكَش  A woman using, or displaying, what is termed لْكِش , i. e. جْنُغ  and ّلَد  and لَزَغ  [meaning

amorous gesture or behaviour, &c.], (K, TA,) in a comely, or pleasing, manner. (TA.) 

ُءَآلْكَش  fem. of ُلَكْشَأ  [q. v.]. (S, O.) Also A want; syn. ٌةَجاَح ; and so ٌةَلَكْشَأ  , (S, O, K, [both of these words twice

mentioned in this sense in the K,]) and ُءَآلَكْوَش  ; this last and the second on the authority of IAar; (O;) accord. to Er-Rághib,

such as binds, or shackles, ( دِّيَقُـت ,) a man [as though with a لاَكِش ]. (TA.) One says, َكَلَـبِق اَنَل 
ٌةَلَكْشَأ  [&c.] i. e. ٌةَجاَح  [We have a want to be supplied to us on thy part; meaning we want

a thing of thee]. (S, O.) Also i. q. ٌةَنَهاَدُم . (So in the O and TA. [But whether by this explanation be meant the inf. n., or

the fem. pass. part. n., of َنَهاَد , is not indicated. Words of the measure ُءَآلْعَـف  having the meaning of an inf. n., like ُءآَضْغَـب , are

rare.]) 

ٌلاَكِش  , of which the pl. is ٌلُكُش , (S, O, Msb, K,) the latter also pronounced ٌلْكُش , (TA,) i. q. ٌلاَقِع  [A cord, or rope,

with which a camel's fore shank and arm are bound together]: (S, O:) [or, accord. to the TA,

by لاقع  is here meant what next follows:] a rope with which the legs of a beast ( ةَّباَد ) are bound:
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(K:) a bond that is attached upon the fore and hind foot [or feet] of a horse [or the

like] and of a camel: (KL:) [hobbles for a horse or the like, having a rope extending

from the shackles of the fore feet to those of the hind feet: so accord. to present usage; and so

accord. to the TK, in Turkish كتسوك : Fei says only,] the لاَكِش  of the beast ( ةّباد ) is well known; and the pl. is as above. (Msb.)

In relation to the [camel's saddle called] لْحَر , (K, TA,) accord. to As, (S, O, TA,) A string, or cord, that is put [or

extended and tied] between the ريِدْصَت  [or fore girth] and the بَقَح  [or hind girth], (S, O, K,

TA,) in order that the latter may not become [too] near to the sheath of the penis;

also called the راَوِز , on the authority of AA: (S, O, TA:) and [in relation to the saddle called بَتَـق ,] a bond [in like

manner extended and tied, for the same purpose,] between the بَقَح  [or hind girth]

and the ناَطِب  [by which is meant the fore girth, answering to the ريِدْصَت  of the لْحَر ]: and a bond [probably

meaning the rope men- 

Page 1588

tioned in the explanation given from the K in the preceding sentence] between the fore leg and the hind leg.

(K, TA.) ___ Also, in a horse, The quality of having three legs distinguished by [the whiteness

of the lower parts which is termed] ليِجَْحت , and one leg free therefrom; (S, O, K, TA;) [this

whiteness] being likened to the لاَقِع  termed لاَكِش : (S, O:) or having three legs free from ليِجَْحت , and

one hind leg distinguished thereby: (S, O, K, * TA: *) accord. to A'Obeyd, it is only in the hind

leg; not in the fore leg: (S, O:) or, accord. to AO, (TA,) having the whiteness of the ليِجَْحت  in one hind

leg and fore leg, on the opposite sides, (Mgh, * TA,) whether the whiteness be little or

much: (TA:) [when this is the case, the horse is said to be ٍفَالِخ ْنِم  ٍلاَكِش  وُذ  : see 3 (last sentence) in art. فلخ :] the

Prophet disliked what is thus termed in horses. (O.) 
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ٌليِكَش  Foam mixed with blood, appearing upon the bit-mouth, or mouth-piece of

the bit. (Z, O, K, TA.) 

ٌلِكاَش  : see ٌلْكَش , first signification. ___ Also A whiteness between the راَذِع  [which see, for it has various

meanings,] and the ear. (Ktr, S, O. [See also ٌةَلِكاَش .]) 

ٌلَكْوَش  : see ٌةَلَكْوَش . ___ One says, اًدِحاَو ًالَكْوَش  َرْمَألا  ِلَعْجِا  , meaning Make thou the affair, or case,

[uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. �ج .) 

ٌةَلِكاَش  : see ٌلْكَش , former half, in two places. ُةَلِكاَّشلا , also, signifies The flank; syn. ُةَرِصاَخلا , i. e. ُةَفَطْفَّطلا : (S, O:)

[or,] in a horse, the skin that is between the side ( ضْرُع ) of the ةَرِصاَخ  and the ةَنِفَث , (K, TA,) which

latter means [the stifle-joint, i. e.] the joint of the ذِخَف  and قاَس : or as some say, the ِناَتَلِكاَش  are the two

exterior parts of the ِناَتَفَطْفَط  [or two flanks] from the place to which the last of the

ribs reaches to the edge of [the hip-bone called] the ةَفَـقْرَح  on each side of the

belly. (TA.) One says, ِةَّيِمَّرلا َةَلِكاَش  َباَصَأ  , meaning [He hit] the ةَرِصاَخ  [or flank] of the ةّيمر  [or animal

shot at]. (TA.) [Hence,] one says, ِباَوَّصلا َةَلِكاَش  َباَصَأ   [He hit the point that he aimed at, of

the thing that was right]: and َلِكاَوَّشلا ِهِيْأَرِب  ىِمْرَـي  َوُه   [He hits, by his opinion, or

judgment, the right points]. (TA.) Ibn-'Abbád says that [the pl.] ُلِكاَوَش  signifies [also] The hind legs;

because they are shackled [with the لاَكِش ]. (O.) ___ Also The part between the ear and the temple.

(IAar, K, TA.) ___ And ُلِكاَوَش  (which is the pl. of ٌةَلِكاَش , TA) Roads branching off from a main road.

(K.) You say َلِكاَوَش وُذ  ٌقيِرَط   A road having many roads branching off from it. (O.) ___ And

ِقيِرَّطلا اَتَلِكاَش   means The two sides of the road: you say ِلِكاَوَّشلا ُرِهاَظ  ٌقيِرَط   [A road of which

the sides are apparent, or conspicuous]. (TA.) 

ٌةَلَكْوَش  , (so in the O, as on the authority of IAar,) or ٌلَكْوَش  , (so in the K,) thus says EzZejjájee, but Fr says the former, [like
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IAar,] (TA,) i. q. ٌةَلاَّجَر  [as meaning The footmen of an army or the like]: (Fr, IAar, Ez-Zejjájee, O, K, TA:) or ٌةَنَمْيَم  [meaning

the right wing of an army]: or ٌةَرَسْيَم  [meaning the left wing thereof]. (Ez-Zejjájee, K, TA.) ___ And i. q. �ٌَةْيِح
[probably as meaning The side, region, quarter, or direction, towards which one goes; like

ٌةَلِكاَش , as expl. by Akh and others, in a saying mentioned voce ٌلْكَش ]. (IAar, O, K.) Also i. q. ٌةَجَسْوَع  [i. e. A tree of

the species called جَسْوَع , q. v.]. (IAar, O, K.) 

ُءَآلَكْوَش  : see ُءَآلْكَش , above. 

ُلَكْشَأ  More, and most, like; syn. ُةَبْشَأ : so in the saying, اَذَكِب ُلَكْشَأ  اَذٰه   [This is more, or most, like

to such a thing]. (S, K. *) ___ Also Of a colour in which whiteness and redness are

intermixed; (S, Msb, K;) applied to blood; and, accord. to IDrd, a name for blood, because of the redness and whiteness

intermixed therein; (S;) [and] applied to a man; (Msb;) or to anything: (TA:) or in which is whiteness inclining

to redness and duskiness: (K:) or it signifies, with the Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.)

[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as meaning Mixed with blood: (TA: [see an ex. in a verse cited voce َّىتَح :]) pl.

ٌلْكُش . (K.) And the fem., ُءَآلْكَش , is applied as an epithet to an eye, (S, K,) meaning Having in it what is termed

ٌةَلْكُش , which is the like of a redness in the white thereof; like ٌةَلْهُش  in the black: (S:) pl. as above. (K.) A

man is said to be ِْنيَعلا ُلَكْشَأ  , meaning Having a redness, (Mgh,) or the like of a redness, (O,) in the

white of the eye: (Mgh, O:) the Prophet is said to have been ِْنيَعلا ُلَكْشَأ  : and it has been expl. as meaning long in

the slit of the eye: (K:) but ISd says that this is extraordinary; and MF, that the leading authorities on the trads.

consentaneously assert it to be a pure mistake, and inapplicable to the Prophet, even if lexicologically correct. (TA.) ___ Applied to a

camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, (TA,) of which the blackness is mixed with redness, (K, TA,) or

with dust-colour; as though its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as above, applied to rams &c., (K, TA,) in this sense.

(TA.) ___ Applied to a sheep or goat, White in the ةَلِكاَش  [or flank]: (S, O:) fem. ُءَآلْكَش ; (S;) applied to a ewe, as
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meaning white in the ةَلِكاَش , (K, TA,) the rest of her being black. (TA.) Also The mountain-

species of رْدِس  [or lote-tree]; (S, O, K;) described to AHn, by some one or more of the Arabs of the desert, as a sort

of trees like the باَّنُع  [or jujube] in its thorns and the crookedness of its branches,

but smaller in leaf, and having more branches; very hard, and having a small

drupe, ( ةَقْـيَـبُـن , [dim. of ٌةَقِبَن , n. un. of ٌقِبَن , which means the drupes of the رْدِس , ]) which is very acid: the

places of its growth are lofty mountains; and bows are made of it [as is shown by an ex. in

the S and O]: (TA:) [app. with tenween, having a] n. un. with ة: (S, K:) AHn says that the growth of the لكشا  is like

[that of] the trees called نَ�ْرِش  [of which likewise bows are made]. (TA.) 

ٌةَلَكْشَأ  : see ٌلْكَش , first signification. ___ Also i. q. ٌسْبُل  [meaning Dubiousness, or confusedness]. (K.) See

also ُءَآلْكَش , in two places. Also A single tree of the species called لَكْشَأ  [q. v.]. (S, K.) 

ٌلِكْشُم  , from َلَكْشَأ  in the first of the senses assigned to it above, signifies Entering among [meaning confused

with] its likes. (TA.) ___ And [hence, app., or] accord. to Sh, from ٌةَلْكُش  meaning redness mixed with whiteness, it signifies

Dubious, or confused. (TA.) [Used as a subst.,] it has for its pl. ٌتَالِكْشُم  [and ُلِكاَشَم  also: for] one says, َوُه
ملا

َ
َلِكاَش ُّكُفَـي  , meaning [He solves] the things, or affairs, that are dubious, or confused. (TA.)

لكشم ___  [app. ٌلِكْشُم ], applied to a horse, means Having a whiteness in his flanks. (AA, TA in art.

معد .) 

ٌلَّكَشُم  Endowed with a goodly aspect, or appearance, and form. (TA.) 

ٌلوُكْشَم  A horse bound, or shackled, with the لاَكِش  [q. v.]. (O, TA.) ___ And A horse distinguished

by the whiteness in the lower parts of certain of the legs which is denoted by the

term ٌلاَكِش  [q. v.]: (S, Mgh, * O, TA:) such was disliked by the Prophet. (S.) [See also ٌلَّجَُحم .] ___ And A writing

restricted [in its meaning or pronunciation] with the signs of the desinential
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syntax [and the other syllabical signs and the diacritical points]. (AHát, TA.) 
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مكش  

ُهَمَكَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْكَش , He bitted him; [namely, a horse or the like;] he put the bit ( ةَميِكَش ) into

his mouth. (TA.) ___ [Hence], َِىلاَولا َمَكَش  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He bribed the ىلاو  [i. e.

prefect, or the like]; as though he stopped his mouth with the ةَميِكَش , (S, K, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the ماَِجل .

(TA.) And �ِِةَوَ�ِإل ُهاَف  َمَكَش   i. e. [He stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe. (TA in art. وتا .)

___ And ُهُتْمَكَشَف اًرْمَأ  ٌنَالُف  َلَعَـف   Such a one did a thing, or performed an affair, and I

settled, or established, it. (Lth, TA.) ___ And ُهَمَكَش , (S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n.; (K;) and ٌهمكشا
; (Th, K;) He repaid, requited, compensated, or recompensed, him; (S, K; *) or gave him

what is termed مْكُش  [q. v.]: (K:) he gave him his hire, or pay. (S, from a trad.) ___ And, as some say,

(S,) ُهَمَكَش , inf. n. ٌمْكَش  and ٌميِكَش , He bit him. (S, K.) َمِكَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَكَش , (TK,) He was, or

became, hungry. (K.) 

َمَكْشَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌمْكُش  (S, K, &c.) and ىَمْكُش  ; (K;) of the latter, ISd says, I think it to be a dial. var., but I am not certain of it; (TA;) A

repayment, requital, 

Page 1589

compensation, or recompense; (El-Umawee, A' Obeyd, S, K;) and ٌبْكُش  is a dial. var. thereof: (TA:) when the gift

is initial, it is termed ٌدْكُش : (S:) or a substitute; or thing given, received, put, or done, by way of

replacement or exchange: (Ks, TA:) and (K) a gift; (As, K, TA;) as also ٌدْكُش ; (As, TA;) or the latter signifies a gift
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without compensation: (TA:) or ٌمْكُش  signifies a benefaction, bounty, or gratuity; syn. ىَمْعُـن . (Lth, TA.) 

ٌمِكَش  A lion: (K:) expl. in this sense as occurring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or, accord. to Skr, as there used,

quickly, or soon, angry; or violently angry. (TA.) 

ىَمْكُش  : see ٌمْكُش . 

ٌميِكَش  : see ٌةَميِكَش , in three places. ___ Also The loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.) 

ٌةَماَكَش  [ expl. by Golius as meaning Malitia indolis, contumacia, as on the authority of the KL, is app. a mistake

for ٌةَساَكَش , which I find expl. in the KL as signifying the being evil in nature, or natural disposition, but not ةماكش . ___ Freytag

explains it as meaning also Likeness; a signification of ٌةَميِكَش , also mentioned by him; but for this he names no authority, and

I know of none.] 

ٌةَميِكَش  , in the ماَِجل , [The bit-mouth, or mouthpiece of a pit; i. e.] the transverse piece of iron

in the mouth of the horse, in which is the سْأَف  [q. v.]; (S, K;) as also ٌميِكَش  : (S:) [see also ٌماَِجل , and

ٌلَحْسِم :] or ٌميِكَش  is pl. of ٌةَميِكَش , as also ُمِئاَكَش  and ٌمُكُش , (K, TA,) this last with two dammehs, [but written in the CK

ٌمْكُش ,] or [rather ٌميِكَش  is a coll. gen. n., and] ٌمُكُش  is said by some to be pl. of ٌميِكَش , not of ٌةَميِكَش . (TA.) ___ Hence, [as

used in phrases mentioned below,] (TA,) Resistance, or incompliance: (S, TA:) disdain, scorn, or

disdainful and proud incompliance or refusal: and self-defence from wrong

treatment: (K:) and self-magnification, pride, or haughtiness; syn. ُّمَّسلا ٌمََمش ;  in the copies of the K

being a mistake for ُمَمَّشلا : (TA:) firmness, strength, or vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) and

evilness of nature or disposition: (Ham ibid:) strength of heart: (IAar, TA:) hardiness;

courage, or courage and energy; or determination; syn. ٌةَضِراَع : vigorousness,

strenuousness, or energy: (TA:) also [simply] nature, or natural disposition; syn. ٌعْبَط . (K, TK: in the
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CK ُعَبَّطلا  is [erroneously] put in the place of ُعْبَّطلا .) One says, ٍةَميِكَش وُذ  ٌنَآلُف   Such a one is resistant, or

incompliant: (S, TA:) or disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant:

one who defends himself from wrong treatment: proud: hardy: courageous: one

possessing prudence or discretion, or firmness or soundness of judgment. (TA.) And ٌنَالُف
ِةَميِكَّشلا ُديِدَش  , meaning [in like manner] Such a one is firm, strong, or vehement, of spirit; (S, TA,

and Ham p. 140;) disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant; (S, K, TA;) so

says ISk: (TA:) or, as some say, one possessing strength, or vehemence, of tongue; and

perspicuity, or eloquence, of speech or language; or perspicuity of speech with

quickness, or sharpness, of intellect; and much hardiness, or courage, or courage and

energy, or determination. (Ham p. 140.) ___ Also Likeness, or resemblance. (K.) ___ And A

compact, or covenant; syn. ٌدْهَع : (K, TA:) in some copies of the K, ُدْهَفلا  is erroneously put for ُدْهَعلا . (TA.) 
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وكش  

اَكَش 1  , (K,) first pers. ُتْوَكَش , (S, Msb,) of which ُتْيَكَش  is a dial. var., (K in art. ىكش ,) aor. ُـ , (S, Msb,) [and of the

latter ِـ ,] inf. n. ٌوْكَش , (S, Msb,) or ىَوْكَش , (K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) also pronounced ىًوْكَش , (K,) and

ٌةَياَكِش , (S, K,) with kesr, (K,) in which the ى is [said to be] substituted for و because most inf. ns. of the measure ٌةَلاَعِف  of verbs

ending with an infirm radical letter are of verbs of which that letter is ى, (TA,) or this also is a simple subst., (Msb,) and ٌةاَكَش , (S,

K,) or this too is a simple subst., (Msb,) and ٌةَواَكَش , (K,) and ٌةَّيِكَش , (S, K,) is a trans. verb; (S, Msb, K;) and ىكتشا  signifies the

same; (S, K;) as also ىّكشت  : (K:) one says, ٱ�ِّٰ َىلِإ  ُهَرْمَأ  اَكَش   and ىكتشا  [i. e. ُهَرْمَأ ىكتشا  ], and ىّكشت  [i. e. ىّكشت
ُهَرْمَأ ], (K, TA,) meaning [He complained of his case to God; or] he told to God the weakness

of his condition: (TA:) and َالُف�ً ُتْوَكَش   and ُهُتْـيَكَتْشِا  [I complained to such a one of his

conduct to me]; (S;) [or] َالُف�ً اَكَش   means he told such a one of his evil conduct to him:

(TA:) and ٍنَالُف َىلِإ  ً�َالُف  اَكَش   He complained of such a one to such a one: (MA:) [and ِهْيَلِإ ُتْوَكَش 
اَذَك  I complained to him of such a thing:] see 4: and [in like manner] اَذَك ِهْيَلِإ  ىكتشا   He

complained to him of such a thing: (MA:) and ُهْنِم ُتْيَكَتْشِا   [I complained of him, or it; like

ُهُتْوَكَش ]: (Msb:) Er-Rághib says, ُةَياَكِشلا  is The showing, or revealing, of grief, or sorrow; whence the

saying in the Kur [xii. 86], ٱ�ِّٰ َىلِإ  ِىنْزُحَو  ىِّثَـب  وُكْشَأ  َاَّمنِإ   [I only show my grief and my lamentation

to God]; and in the same [lviii. 1], ٱ�ِّٰ َىلِإ  ىِكَتْشَتَو   [And showeth her grief, or sorrow, to God]; the

primary signification of ُوْكَّشلا  being the opening of the small skin for water or milk called

ةَوْكَش , and showing what is in it; so that it is as though originally metaphorical [though what is termed ٌةَقيِقَح
ٌةَّيِفْرُع  (expl. in art. قح )]; like the phrases ىِئاَعِو اَم ِىف  ُهَل  ُتْثَـثَـب   and ِىباَرِج اَم ِىف  ُهَل  ُتْضَفَـن  , meaning I showed him what

was in my heart. (TA.) ___ اَكَش  is also said of a camel as meaning He stretched out his neck, and made
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much moaning, or prolonged utterance of a complaining voice, being fatigued by

journeying. (TA.) ___ And ُهاَكَش , (MA, K, TA,) inf. n. ٌوْكَش  and ٌةاَكَش  and ىَوْكَش , (MA, TA,) is said in relation to a

disease, or sickness; (MA, K, TA;) meaning He (a diseased, or sick, person) complained of it, namely, his disease, or

sickness; (MA; [accord. to the TK, followed in this case, as in many others, by Freytag, it means it (i. e. disease, or sickness,)

afflicted him; which I think to be indubitably a mistake;]) and ىّكشت  and ىكتشا  signify the same [as ُهَضَرَم اَكَش   he

complained of his disease, or sickness]: (TA:) [or] these two verbs ( ىّكشت  and ىكتشا ) signify [or signify

also] he was, or became, diseased, or sick. (TA in additions at the end of this art.) One says also, اًوْضُع ىكتشا 
ِهِئاَضْعَأ ْنِم   and ىّكشت  , both meaning the same [i. e., originally, He complained of a pain, or disease, in some

one of his members; but generally meaning he had a complaint of, or a pain or a disease in,

some one of his members; and اًوْضُع اَكَش   not unfrequently occurs used in the same sense]: (S:) [thus one often

says of a brute; for ex.,] As says, in explaining ُبَالُقلا  as meaning a certain disease that attacks the camel, ُهَبْلَـق ُهْنِم  ىِكَتْشَي 
[he has a pain in consequence thereof in his heart; in which ُهَبْلَـق , though determinate, may be

considered as an explicative, like ُهَنْطَب  in the phrase ُهَنْطَب َِملَأ  , q. v.]. (S in art. بلق .) ___ One says also, اَذَكِب ىَكْشُي  َوُه  ,

meaning He is accused, or suspected, of such a thing; syn. ِهِب ُمَهـَّتُـي  : (K: [there mentioned as though it

were from َىِكْشُأ , and held to be so by the author of the TK; but it is from َىِكُش ; as though meaning he is complained

of by reason of such a thing:]) mentioned by Yaakoob, in the Alfádh. (TA.) ٌنَالُف ىكش   [thus in my original, app.

اَكَش  or ىَكَش ,] is mentioned by Az as meaning The nails of such a one became split in several, or

many, places. (TA.) 

ُءآَسِّنلا 2 ِتَّكَش   , inf. n. ٌةَيِكْشَت ; and تكتشا  ; and تّكشت  ; (K;) or, accord. to Th, only this last; (TA;) The women

took for themselves, or made, a ةَوْكَش  [q. v.] for the churning of milk; (K, TA;) because it was

little in quantity; the ةوكش  being small, so that only a small quantity can be churned in it: (TA:) or, as in the T, ىّكش  and ىّكشت
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he took for himself, or made, a ةَوْكَش : (TA:) [or] so ىكتشا  : (S:) and so ىكشا  . (IKtt, TA.) ُهَيِكاَش ىَّكَش  ,

inf. n. ٌةَيِكْشَت , expl. in the K as meaning ُهْنَع َّفَك   and ُهَسْفَـن َبَّيَط  , is a foul mistranscription: correctly, ُهَيِكاَش ىَّلَس  , meaning

He comforted his complainer, and consoled him for that which had befallen him; as in the Tekmileh. (TA.) 

ُهاكاش 3  , inf. n. ٌةاَكاَشُم , He complained of him, i. q. ُهاَكَش : or he told of his deceit, guile,

or circumvention, and his vices, or faults. (TA.) 

ُهاكشا 4  [He made him, or caused him, to complain;] he did to him that which made

him, or caused him, to have need to complain of him. (S, Msb.) He increased his

annoyance and complaining. (Az, K, TA.) ___ And He removed, or did away with, his

complaint; or made his complaint to cease; (S, * Mgh, Msb, K;) he caused him to be

pleased or contented [and so relieved him from his complaint]; syn. ُهاَوْكَش ْنِم  ُهَبَـتْعَأ  ; (S,

and Har p. 337;) i. e. ُهاَضْرَأ ; (Har ibid.;) and 
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he desisted from that of which he complained: (S, * Msb:) thus it has two contr. significations. (S, K.)

Hence the saying, (Mgh, Msb, TA,) in a trad., (TA,) اَنِكْشُي ْمَلَـف  اَنِماَيِص  ِءآَضْمَّرلا ِىف  َّرَح  ِّٰ�ٱ  ِلوُسَر  َىلِإ  َ�ْوَكَش   [We

complained, to the Apostle of God, of the heat of the burning ground, in our

fasting,] and he did not remove, or cause to cease, our complaint. (Mgh, * Msb, TA.) And

[hence] one says, ٍنَالُف ْنِم  ً�َالُف  ىكشا  , meaning He took for such a one, from such a one, what

pleased or contented him [and so relieved him from complaining of him]. (ISd, K, TA:

omitted in the CK.) ___ Also He told him his complaint, and the desire, or longing of the

soul, that he endured. (TA.) ___ And i. q. اًيِكاَش ُهَدَجَو   [which may mean He found him to be
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complaining, or, as seems to be indicated by what immediately precedes it in the K, he found him to be

complaining of a disease of the slightest sort]: (K:) or, as in the T, ىكشا  [app. meaning ىكشا
ُهَبيِبَح ] signifies he found the object of his love, or his friend, to be complaining; expl. by

وُكْشَي ُهَبيِبَح  َفَداَص  . (TA.) See also 2. 

ىّكشت 5  He expressed complaint or lamentation, pain, grief, or sorrow; syn. َعَّجَوَـت ; (Msb

and K in art. عجو ;) he made complaint or lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places. ___ [Hence] one says,

اَذَك َضْرَأ  ىِئآَش  ىّكشت  , meaning [My sheep or goats] forsook such a land, [as though they

complained of it,] and did not go near it. (TA. [But I have substituted ىِئاَش  for what is there written

ىكاش , an evident mistranscription.]) See also 2, in two places. 

اْوَكاَشَت 6  They complained, one to another. (K.) 

َوَكَتْشِإ 8  see 1, in nine places: and see also 2, in two places. 

ٌوْكَش  inf. n. of اَكَش . (S, Msb.) ___ It is also used in the sense of ٌدْجَو  [meaning Grief, mourning, or sorrow].

(TA.) ___ Also, and ىَوْكَش  , and ٌةاَكَش  , and ٌءآَكَش  , and ُءآَوْكَش  , (K,) this last mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in

some copies of the K,] A complaint, meaning a disease, malady, or sickness. (K.) Also, the first, A

small, or young, lamb: or a small, or young, camel: (K accord. to different copies: in some, ُوْكَّشلا  having

for its explanation ُريِغَّصلا ُلَمَحلا  , and thus in the TA: in others, ريغصلا ُلَمَجلا  :) mentioned by ISd. (TA.) 

ٌةاَكَش  an inf. n. of اَكَش ; (S, K;) or a simple subst., like ىَوْكَش . (Msb.) ___ See also ٌوْكَش . ___ Also i. q. ٌبْيَع  [A vice,

fault, &c.]. (TA.) [See a verse cited voce ٌقاَفِر .] 

ٌةَوْكَش  The skin of a sucking kid, (T, * S, M, *) for milk: that of the عَذَج  and of such as is above that [in age]

is termed ٌبْطَو ; (S;) or that of the عَذَج  is termed ٌءآَقِس ; and that of such as is weaned, ٌةَرْدَب : (T, TA:) or a receptacle
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of skin or leather, for water and for milk, (K, TA,) or, as some say, in which water is cooled and

in which milk is kept close: (TA:) or a small skin for water or milk: or a small

receptacle in which water is put: (Er-Rághib, TA:) the dim. is ٌةَّيَكُش  : (TA:) and the pl. is ٌتاَوَكَش  and

ٌءآَكِش  (K, TA) and ٌّىِكُش  [like as ٌروُدُب  is a pl. of ٌةَرْدَب , being originally ٌووُكُش , like as ٌِّىلُد  (pl. of ٌوْلَد ) is originally ٌووُلُد ]. (TA.) 

ىَوْكَش  an inf. n. of اَكَش , as also ىًوْكَش ; (K;) or a simple subst. [signifying Complaint]: (S, Msb:) pl. ىَواَكَش . (TA.)

___ See also ٌوْكَش . 

ُءآَوْكَش  : see ٌوْكَش . 

ٌءآَكَش  : see ٌوْكَش . 

ٌّىِكَش  i. q. ٍكاَش  [i. e. Complaining]; (Msb;) [or a complainer; i. e.] ُّىِكَّشلا  signifies ىِكَتْشَي ىِذَّلَا  , (S,) or

وُكْشَي ىذلا  . (JM.) ___ And Pained; syn. ٌعَجوُم ; (K, TA;) in this sense an instance of ٌليِعَف  in the sense of ٌلوُعْفَم : (TA:) or

causing pain; syn. ٌعِجوُم : [thus accord. to both of my copies of the S: and this appears to be correct; for it is there

immediately added,] El-Tirimmáh says, 

* ُمِراَع ِىناَسِلَو  ٌّىِكَش  ىِْمسَو  *

[which is inconsiderately cited in the TA immediately after the former of these two explanations: I say inconsiderately because the

meaning evidently is, not that thus indicated in the TA, but, My branding, or stigmatizing, by satire, (for one says

ِءآَجِهلِ� ُهََمسَو  ,) is such as causes pain, and my tongue is vehement: or ٌّىِكَش  may here have the

last but one of the meanings expl. in this paragraph]: ىِْمسَو  is from ُةَمِّسلا . (S.) ___ Also Affected with a

complaint, meaning disease, malady, or sickness, [app. in an absolute sense, (see ٌوْكَش ,) and also] of the

least, or lightest, or slightest, sort; and so ٍكاَش  . (M, K.) ___ And i. q. ٌّوُكْشَم  , (S, Msb, K,) which is a pass.

part. n. of اَكَش ; [and therefore signifies Complained of; and also complained to; but mostly seems to be used in
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the former of these senses;] as also ٌّىِكْشَم  . (S, Msb.) 

ٌةَياَكِش  an inf. n. of اَكَش ; (S, K:) or a simple subst., like ىَوْكَش . (Msb.) 

ٌةَّيِكَش  an inf. n. of اَكَش . (S, K.) ___ And also (TA) a subst. signifying A thing complained of ( ٍّوُكْشَمِل ٌمْسِا  ); like

ٌةَّيِمَر  a subst. signifying a thing cast at or shot at ( ٍّيِمْرَمِل ٌمْسِا  ): (Msb, TA:) pl. اَكَش�َ . (TA.) Also A remainder, or

remaining portion, (K and TA in art. ىكش ,) of a thing: mentioned by Sgh. (TA.) 

ٌةَّيَكُش  dim. of ٌةَوْكَش , q. v. (TA.) 

ٌّىِّكَش  , (thus in copies of the K,) or ٌّىِّكُش , with damm to the ش, (TA,) is mentioned in art. كش  [q. v.], and J has committed a

mistake (K, TA) in mentioning it here, as Sgh has observed: (TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n. applied to a bit, or bridle; for it

is said to be so applied in the K, as well as in the O, in art. كش , in which both explain it as meaning Difficult; and also to a skin;

for immediately after asserting that J has committed a mistake, F adds,] and ىَّكَش , like َّىتَح , is a town in Armenia, whence [are

brought] bits, or bridles, ( مُُجل ,) and skins, (K,) [and SM adds that they are termed ةّيّكش : but what I find J to have stated is as

follows:] ُّىِكَّشلا , [thus in one of my copies of the S,] or ىِكُشلا , [thus in the other of those copies,] in relation to weapons, is an

arabicized word, and is in Turkish شَل  or ْشَل . (S. [But in the JM, this last word is written, as from the S, نشت : it may therefore be

correctly نْشَل , or نِشَل , which, though used in Turkish, is a Pers. word, meaning smooth.]) 

ٍكاَش  : see ٌّىِكَش , in two places. In the phrase ِحَالِّسلا ىِكاَش  ٌلُجَر  , (S,) which means A man whose weapon is

sharp, or whose weapons are sharp, (S, K, *) Akh says that ىكاش  is formed by transposition from كِئاَش  [q.

v. in art. كوش ]: (S:) and accord. to AZ, one says also ِحالِّسلا ٍكاَش ِىف  . (TA in art. كوش .) ___ And ىِكاَّشلا  [is app. formed in

like manner from ُكِئاَّشلا , and] signifies The lion. (K.) 

ٌةاَكْشِم  A niche in a wall; i. e. a hole, or hollow, ( ٌةَّوُك ,) in a wall, not extending

through; (Fr, S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein, gives more light than it does elsewhere: thus expl: by the generality
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of the expositors [of the Kur-án]; and this is said by Ibn-' Ateeyeh to be the most correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosà to

mean the iron, or leaden, thing in which is the wick [of the lamp]: thought by Az to mean the tube

which is the place of the wick in the glass lamp, as being likened to the ةَّوُك  which is thus called: (TA:)

some expl. it as having this meaning in the Kur xxiv. 35, and say that the حاَبْصِم  there mentioned is the lighted wick: (Bd:) accord. to

Mujáhid, the pillar, or the like, ( دوُمَعلا ,) upon the top, or head, of which the حاَبْصِم  [meaning

lamp] is put: or the iron things by means of which the ليِدْنِق  [or lamp] is suspended: IJ

says that its ا is originally و, and hence it is [often] written ٌةوٰكْشِم : and Zj says that it is an Abyssinian word, and used in the

language of the Arabs: (TA:) [the pl. is ٍكاَشَم , like ٍحاَسَم  pl. of ٌةاَحْسِم :] Kaab says that, in the verse of the Kur [xxiv. 35], by the

ةاَكْشِم  is meant the breast of Mohammad; and by the حاَبْصِم , his tongue; and by the ةَجاَجُز , his mouth. (TA.) 

ٌّوُكْشَم  and ٌّىِكْشَم : see ٌّىِكَش , last sentence. 
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ىكش  

ىكش  See وكش
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لش  

ُهُنيَِمي 1 ْتَّلَش   , (S, O,) or ُهُدَي , (Mgh, TA,) or ُدَيلا , (Msb, K,) originally ْتَلِلَش , (Mgh, Msb, TA,) aor. ُّلَشَت , (S, O, &c.,) inf. n.

ٌلَلَش  (S, * O, * Mgh, Msb, K) and ٌّلَش , (Msb, K,) or the latter 

Page 1591

is not allowable; (Ham p. 69;) this is the chaste form of the verb; (Th, TA;) and ْتَّلِشُأ  ; (Th, K;) and ْتَّلُش , (Th, O, K,) but this last

is bad, (Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA;) His right hand or arm, or his hand or arm, or the hand or

arm, was, or became, unsound, or vitiated: (S, O, TA:) or deprived of the power of

motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or nerves]: (Msb:) or

dried up; or stiff: or it went [or wasted] away. (K, TA.) One says, in praying for a person, َكُدَي ْلَلْشَت  َال 
[May thy hand, or arm, not become unsound, &c.]: (S, Msb, * K: *) and ًالَلَش ِلَالَش and َال  which , َال 

mean the same; the last word like ِماَطَق . (K.) And ُهُرْشَع َّلَش  , and ُهُسَْمخ , [His ten fingers became unsound,

&c., and his five fingers,] and some say ْتَّلَش , but this is more rare; i. e., the suppression of the fem. ت is more usual in a

case of this kind. (Lh, TA.) To one who has shot or thrown, or who has pierced or thrust, well, one says, ىًمَع َالَو  ًالَلَش  َال 
[Mayest thou not experience unsoundness, &c., nor blindness]; and َكُرْشَع َّلَش  May thy ten] َال 

fingers not become unsound, &c.], meaning َكُعِباَصَأ . (S, O.) He who says ملا
َ
ُنِرا َّلَش   and ُنُذُألا ِتَّلَش   is a

foreigner. (Mgh.) The lawyers [improperly] use لَلَّشلا  in relation to the رَكَذ . (Msb.) One says also, ُلُجَر َتْلِلَش َ�   [Thou

hast become unsound, &c., in thy hand or thine arm, O man]. (S, O.) And َلَلَش ْلَلْشَت meaning ,َال  because it ,َال 

occupies the place of an imperative. (Lth, TA.) In the saying of the rájiz, (S,) namely, Abu-l-Khudree El-Yarboo'ee, (O, TA,) 

* ىِّلَشَت ِباَحْبَجلا َال  ِىبَأ  َرْهُم  *
1



[Colt of Abu-l-Habháb, mayest thou not become unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O,

ِثِرَحلا ىبا  , for ِثِرٰحلا ىبا  ,]) the last word is thus [for ْلَلْشَت  on account of the rhyme: (S, O, TA:) [for] the next hemistich is [ال 

* ِّلَأ ىِذ  ْنِم  ُّٰ�ٱ  َكيِف  َكَرَ�  *

[God bless thee as one possessing fleetness, or swiftness]; (O, TA;) ّلا ىذ   in this instance

meaning ٍةَعْرُس ىذ  . (S in art. ُهَّلَش لا (. ; (K;) and َلِبِإلا ُتْلَلَش  , (S, O,) and َلُجَّرلا ; (Msb;) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّلَش  (S,

O, Msb, K *) and ٌلَلَش , (K, * and Ksh in xii. 3,) like as ٌصَصَق  is inf. n. of َّصَق , (Ksh ibid.,) or ٌلَلَش  is a simple subst.; (S, O;) He

drove him away; (K;) and I drove away (S, O, Msb) the camels, (S, O,) and the man. (Msb.) And َّرَم
ِفْيَّسلِ� ْمُهُّلُشَي  ٌنَالُف   Such a one passed along urging them on, and driving them, with

the sword. (S.) [See also 4. ___ Hence,] َمَالَّظلا ُّلُشَي  ُحْبُّصلا   The dawn drives away the darkness.

(TA.) ___ And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَّلَش   The eye sent forth [or shed] its tears: (Lh, K:) like ُهْتـَّنَش : (Lh, TA:) asserted

by Yaa- koob to be formed by substitution [of ل for ن]. (TA.) ___ And َعْرِّدلا َّلَش  , (O, TA,) and ِهْيَلَع اَهَّلَش  , aor. ُـ , inf. n.

ٌّلَش , (TA,) He put on himself the coat of mail; on the authority of ISh. (O, TA.) ___ َبْوـَّثلا ُتْلَلَش  , (S, O,

Msb, TA,) inf. n. ٌّلَش , (O,) I sewed the garment, or piece of cloth, (S, O, Msb, TA,) slightly; (S, O, TA;

[omitted, probably by inadvertence, in my copy of the Msb;]) [previously to the second sewing termed ُّفَكلا ;] strangely omitted in

the K: ٌةَلَالِش  is [app. a subst., not an inf. n., signifying The act, or art, of so sewing;] the contr. of ٌةَفاَفِك . (TA.) 

ُهَنيَِمي 4 ّلشا   , (S,) or ُهَدَي , (Fr, K,) He (i. e. God, S) made his right hand or arm, (S,) or his hand, or arm,

(K,) to become unsound, or vitiated: (S:) or to become dried up, or stiff: or to go [or waste]

away: (K:) or َدَيلا ّلشا   He (i. e. God) made the hand or arm to become deprived of the

power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or

nerves]. (Msb.) And ُهَدَي ّٰ�ٱ  ّلشا   is said by way of imprecation [as meaning May God render his hand or

arm unsound, &c.]. (O.) See also 1, first sentence. [It is said that] ٌلَالْشِإ  signifies The driving away a camel, and a
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troop or company with the sword: [like ٌّلَش : see 1, latter half:] ___ and The making war. (KL.) 

ّلشنا 7  He became driven away. (K, TA. [In some of the copies of the K, ِهِب ّلشنا  , meaning He became

driven away by, or with, him, or it.]) And ُلِبِإلا تّلشنا   The camels became driven away.

(S.) And َنيِدوُرْطَم اوّلشنا   [They went driven away]; referring to a company of people. (TA.) ___ [Hence,] ّلشنا
ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف   The wolf made an incursion among the sheep or goats; as also ّنشنا :

mentioned by Az in art. غشن . (TA.) ___ And ُلْيَّسلا ّلشنا   The torrent began to be impelled, before its

becoming vehement: (Sh, O, K:) and so ّلسنا . (Sh, O.) ___ And ملا
َ

ُرَط ّلشنا   The rain descended. (K.) 

R. Q. 1 َءآَملا ُتْلَشْلَش   I made the water to fall in drops; (S;) in consecutive drops. (TA.)

And ُهَلْوَـب َلَشْلَش  , (K, TA, [in the CK, erroneously, َلَشْلَشَت ,]) and ِهِلْوَـبِب , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَلَشْلَش  and ٌلاَشْلِش , [both

incorrectly written by Freytag,] (K, TA,) He (a boy, S, O, TA) scattered his urine; emitted it

dispersedly: (K, TA:) the subst. [signifying the act of doing so] is ٌلاَشْلَش  with fet-h. (K.) And ُفْيَّسلا َلَشْلَش 
َمَّدلا , [in the CK, erroneously, �ِمَّدل ,] and ِهِب َلَشْلَشَت  , The sword poured forth the blood. (K, TA.) 

R. Q. 2 َلَشْلَشَت  It (water) fell in consecutive drops. (TA.) And اًمَد َلَشْلَشَت   It (a wound) dripped

with blood in consecutive drops. (TA.) See also R. Q. 1, last sentence. 

ٌةَّلَش  : see the next paragraph. 

ٌةَّلُش  i. q. ٌةَّيِن  [app. as meaning The thing, or place, that one proposes to himself as the object

of his aim]: (S, O, K:) the place that a company of men have proposed to themselves

as the object of their aim or journey: so in the M: (TA:) or the ةَّيِن  [in the sense thus expl. in the M and TA] in

journeying: (T, K:) and thus also ىَّلُش  , and likewise in fasting, and in warring: one says, ْمُهَّالُش َنْيَأ 
[Where is the place that they propose to themselves as the object of their aim in
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journeying, &c.?]. (TA.) ___ And A remote affair (S, O, K) that one seeks; (K;) as also ٌةَّلَش  . (O, K.) See

also ٌلَلَش . And see ٌليِلَش . 

ٌلَلَش  An unsoundness in the hand or arm, or a vitiated state thereof. (S, O.) [See also 1, first sentence, where it

is mentioned as an inf. n.] ___ And A stain, (S, O,) or a blackness, (K,) or a dust-colour, (TA,) in a

garment, or piece of cloth, that does not become removed by washing. (S, O, K, TA.) One

says, َكِبْوَـث ُلَلَّشلا ِىف  اَذٰه  اَم  , (S, O,) or َكِبْوَـثِب , (TA,) [What is this stain, &c., in thy garment?] Also The

act of driving away: (S, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n., (Ksh in xii. 3,) [see 1, latter half,] i. q. ٌدْرَط , like [the inf.

n.] ٌّلَش , (K,) as also ٌةَّلُش  . (TA.) 

ٌلَلُش  and ٌلُلُش : see ٌلُشْلُش . 

ِلَالَش  .see 1, second sentence : َال 

َالِش ًال اوُؤاَج   They came driving away the camels. (S, O.) ___ And ًالَالِش ُمْوَقلا  َبَهَذ   The

people went driven away ( َنيِدوُرْطَم اوُّلَشْنِا  ). (TA.) ___ And ٌلَالِش  signifies A company of men in a

scattered, or dispersed, state. (S, O.) 

ٌلوُلَش  , of she-camels, and of women, (O, K, in the latter of which, in the place of ِءآَسِّنلاَو , is found ِءآَّشلاو  [i. e. and of sheep or.

goats], TA,) is like �ٌَب  [meaning Aged]. (O, K.) ___ See also ٌلُشْلُش , in two places. 

ٌليِلَش  , (S, O, K,) accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (O, TA,) An innermost covering for the body, worn

beneath the coat of mail, (S, O, K,) whether it be a بْوَـث  or some other thing: (S, O:) and,

(S, O, K,) sometimes, (S, O,) a short coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper one, (S, O,) or

worn beneath the large one: or in a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself is called

ٌليِلَش ; (ISh, TA;) and also ٌةَّلُش  : (TA:) pl. ٌةَّلِشَأ ; (S, O, TA;) in the K, erroneously, ٌةَّلِش . (TA.) ___ Also (S, O, K) A [cloth
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such as is termed] سْلِح , (S, O,) or حْسِم , of wool or of [goats'] hair, (K,) that is put upon the

rump, or croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle called] لْحَر . (K.) [See also ٌفيِنَس .]

And The part, of a valley, in which the water flows: (K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where

flows the main body of water: (S, O:) so says A 'Obeyd, on the authority of AO; but the word commonly known [in

this sense] is ٌليِلَس , with the unpointed س. (O.) And The عاَُخن  [or spinal cord]; (K, TA;) [also called the ليِلَس ;] i. e. the

white قْرِع  [or nerve] that is in the vertebræ of the back: mentioned by Kr. (TA.) ___ And Long

streaks, or strips, of flesh, extending with the back: (K, TA:) n. un. with ة also mentioned by Kr: but

the more approved word 
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is with [the unpointed] س. (TA.) And Clouds in which is no water; syn. ٌماَهَج . (AA, O.) 

ٌةَلَالِش  : see 1, last sentence. 

ىَّلُش  : see ٌةَّلُش , in two places. 

ٌلَشْلَش  Water, and blood, falling in consecutive drops; as also ٌلِشْلَشَتُم  . (K, TA.) ___ A ّقِز  [or skin for wine

&c.] flowing [or leaking]. (TA.) And Roasted flesh-meat ( ٌءآَوِش ) of which the grease, or gravy, drips;

like ٌرَشْرَش  and ٌشاَرْشَر . (TA in art. ٍلَشْلَش وُذ  ٌءآَم  رش (.___   (S, O) and ٍلاَشْلَش  (S, O *) Water having a

dripping. (S, O.) See also the next paragraph. 

ٌلُشْلُش  A man light, active, or agile; (S;) [and] so ٌّلَشِم  , (O,) and ٌلوُلَش  : (O, TA:) or the first, a boy, or young

man, sharp-headed; light, or active, in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work;

and so ٌعُشْعُش , and ٌلُجْلُج : (IAar, TA:) or a man clever, ingenious, acute, or sharp; light, active, or

agile: (O:) or light, active, or agile, in accomplishing that which is wanted; quick; a
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good companion; cheerful in mind; as also ٌلَشْلَش  , and ٌّلَشِم  [in the CK (erroneously) ٌّلِشُم ], and ٌلوُلَش
, and ٌلُلُش  , and ٌلَلُش  , (K, TA,) of which last the pl. is َنوُلَلُش , it having no broken pl. because of the rareness of ٌلَعُـف  as the

measure of an epithet: (Sb, TA:) and having little flesh; light, active, or agile, in that which he

commences, (K, TA,) of work &c.; (TA;) as also ٌلِشْلَشَتُم  : (K, TA:) or this latter [simply] lean, or having

little flesh. (S, O.) 

ٌةَلَشْلَش  The falling of water in drops, (K, TA,) consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, its verb is most

probably َلِشْلُش .] 

ٌلاَشْلَش  : see R. Q. 1: ___ and see also ٌلَشْلَش . 

ٌلِشَالُش  , applied to a plant, or herbage, Fresh, juicy, or sappy. (TA.) 

ُّلَشَأ  A man whose hand, or arm, has become unsound, or vitiated: (S, TA:) or deprived of

the power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its قوُرُع  [meaning veins or

nerves]: (Msb:) or dried up, or stiff: or whose hand, or arm, has gone [or wasted] away: (K,

TA:) fem. ُءَّآلَش . (S, Msb.) ___ And ُءَّآلَش ٌدَي   (Mgh, TA) A hand, or an arm, that will not comply with

that which its possessor desires of it, by reason of disease therein. (TA.) ___ And ٌْنيَع
ُءَّآلَش  An eye of which the sight has gone. (O, Msb, K.) 

ٌّلَشِم  A [spear of the kind called] دَرْطِم  [q. v.]. (TA.) ___ And A he-ass that drives away [his she-

asses] much. (K. [In the CK, in this sense, erroneously written ٌلْشِم . See ٌلِلَشُم .]) ___ See also ٌلُشْلُش , in two places. ___

One says also ٌنْوَع ٌّلَشِمَل  ُهَّنِإ   [thus app., but written in my original without any syll. signs,] meaning Verily he is a

writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled, intelligent, and experienced;

and sufficing. (TA.) Also A garment with which the neck is covered: mentioned by the sheykh
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Zádeh in his Commentary on El-Beydáwee. (TA.) 

ٌلِّلَشُم  A he-ass much busied by the care of his she-asses. (IAar, O, L, K. [See also ٌّلَشِم .]) 

ٌلِشْلَشَتُم  : see ٌلَشْلَش : ___ and see also ٌلُشْلُش . 
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مجلش  

ٌمَجْلَش  A well-known plant; (S;) [colza: see ٌمَجْلَس :] mentioned by the author of the L, and other leading

lexicologists, following J. (TA.) 
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ملش  

ٌمَّلِش  Sparks of anger: so in the saying ُهُمَّلِش ُرَـياَطَتَـي   [His sparks of anger fly about]: (K:) and so

ُهُمَّنِش . (TA.) 

ٌَملاَش  : see what follows. 

ٌَملْوَش  : see what follows. 

ٌمَلْـيَش  The ناَؤُر  [now applied to darnel-grass (but see this latter word ناؤز )] that is [often found] in

wheat; also called ٌَملاَش  (Msb, K) and ٌَملْوَش  ; (K;) of Pers., or foreign, origin; ( ٌّىِمَجْعَأ ُهُلْصَأ  ;) and it is said that

one of its two extremities is sharp and the other thick: (Msb:) of the dial. of the Sawád: accord.

to IAar, i. q. ناَويِز  [sic.] and عيِعَس : AHn says that it is a small, oblong, red, erect grain, resembling

in form the سوُس  [or grub] of wheat; and it does not intoxicate, but renders the

wheat very bitter: and in one place he says, the plant of the مليش  spreads upon the ground,

and its leaves are like those of the فَالِخ  [or salix Aegyptia] that is termed ّىِخْلَـب ,

very green, and juicy, or tender; people eat its leaves when they are fresh, and

they are pleasant [to the taste], without bitterness; but its grain is more

intensely, or nauseously, bitter ( ىَقْعَأ ) than aloes. (TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt. Arab. p. 199, after

describing the ناؤز , says, مليش  etiam agri vitium; a priore tamen diversa species: decocto plantæ obtunduntur sensus hominis qui

operationem chirurgicam subire debet; Avicenna sic referente. See also ٌةَرَكَس .] [Golius says, on the authority of a gloss in a copy of

the KL, that it signifies also A short, or little, avaricious, man; vir curtus, avarus: a meaning, if correct, app.

tropical.] 
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ولش  

َالَش 1  , aor. ُـ , He went, or journeyed. (K.) And He raised, uplifted, or took up, a thing; syn. َعَفَر .

(IAar, Az, K.) 

ىلشا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءَآلْشِإ , (Msb,) He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and he called a she-camel,

(ISk, S, K,) and a ewe or she-goat, by her name, (ISk, S,) to milk her. (ISk, S, K.) And ُهَتـَّباَد ىلشا   He

showed the ةَالِْخم  [or nose-bag (in the CK erroneously َطالْخِملا )] to his beast in order that it

should come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to IAar and several others, one says, ِدْيَّصلا ىَلَع  َبْلَكلا  ُتْيَلْشَأ  ,

meaning I incited, or urged, the dog [against the object, or objects, of the chase]; like

ُهُتْـيَرْغَأ  in measure and in signification: (Mgh, ast; Msb, TA:) but this is disallowed by ISk, (S, Msb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in

like manner, �ِِدْيَّصل ُهتيلشا   in the same sense; though they are allowed by others: one says, however, [by common consent,]

ِدْيَّصلِل َبْلَكلا  ُتْيَلْشَأ  , meaning I called the dog to the chase. (Mgh.) 

َوَلَـتْشِإ 8  see the next paragraph, in two places. 

ُهالشتسا 10  , (S, K,) and ُهالتشا  , (S, * K, [accord. to my copies of the former, ُهَالْشَأ , but a verse immediately following as an

ex. shows the right reading,]) He called him in order to save him, or rescue him, (S, K,) or to

make him come forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or from a place: (S:) this is the

primary signification. (TA.) ___ And [hence] the former, (S, K, TA,) and ↓ the latter also, (S, TA, i. e. ُهالتشا , [thus in this instance in

the copies of the S,]) He saved him, or rescued him. (S, K, TA.) And ىلشتسا  He (a man, TA) was, or

became, angry. (K, TA.) 

ًالَش  : see the next paragraph. 
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ٌوْلِش  A limb, or member; (Msb, K;) as also ٌةَوْلِش  : (TA:) or a limb, or member, of flesh-meat: whence,

in a trad., ِنَْميَألا اَهِوْلِشِب  ِىنِتيا   [Bring thou to me its right limb]: (S:) pl. ٌءَآلْشَأ  (S, Msb, TA) and ٍلْشَأ ,

[originally ٌوُلْشَأ ,] like ٍلْدَأ  pl. of ٌوْلَد . (TA.) ___ And The body of anything [i. e. of any animal]: as also ًالَش  ; (K;) which latter is

expl. by ISd as signifying the skin and body of anything; and is applied in a trad. to the inner side of a haunch as meaning

having no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, ِناَسْنِإلا ُوْلِش   signifies the body of the man

after its wasting, or decaying: (Msb, TA:) [or] ِناَسْنِإلا ُءَآلْشَأ   means the members, or limbs, of

the man after wasting, or decaying, and becoming dissundered: (S, TA:) and (hence, Msb)

one says, ٍنَالُف ِىنَب  ٌءَآلْشَأ ِىف  ٍنَالُف  وُنَـب  , meaning The sons of such a one are remains among the

sons of such a one: (S, Msb:) and ِمْوَقلا ِءَآلْشَأ  ْنِم  َوُه   He is of the remains of the people:

[for] ٌوْلِش  signifies a remain, or remaining portion: and ّىلش  [app. ٌّىِلُش , said to be like ّىنغ , but this is, I doubt

not, a mistranscription for ٌِّىنُع , i. e. originally of the measure ٌلوُعُـف , is another pl. of ٌوْلِش , and ] signifies remains of any thing.

(TA.) [See also ٌةَّيِلَش .] ___ Also Any skinned animal of which somewhat has been eaten and

a portion remains: (K:) or a portion remaining, whether much or little, of a sheep

or goat of which part has been eaten: (L voce ٌخيِلَس :) pl. ٌءَآلْشَأ . (K.) ___ And ِماَجِّللا ُءَآلْشَأ   The

straps, or thongs, of the bit or bridle: (A, K:) or such as have become old, and of which

the iron appertenance has become slender, (K, 
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TA,) or, as in the M, [of which] the iron appertenances [have become slender], without

straps, or thongs: app. likened to limbs, or members, of flesh-meat. (TA.) 

ٌةَوْلِش  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّيِلَش  A piece, or portion, of flesh-meat &c. (K, * TA.) ___ And A remnant, or remaining portion; (K,

TA;) only of property: (S, K, * TA:) pl. َالَش�َ . (S, TA.) One says, ٌةَّيِلَش ُهَل  ْتَيِقَبَو  ٍنَالُف  ُةَيِشاَم  ْتَبَهَذ   [The cattle of

such a one went away, but a remnant remained to him]. (AZ, S.) [See also ٌوْلِش .] 

ى�لَشُم  Lean, or light of flesh: (K, TA:) an epithet applied to a man. (TA.) 

ٍلاَشَم  , in the dial. of El-Hijáz, The Things, or instruments, with which scarification is

performed upon the cheeks: app. pl. of ٌةَالْشِم . (TA.) 
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قايلش  

ُقاَيْلَّشلا  A certain northern constellation, [namely, Lyra,] consisting of ten stars, the

bright star [alpha] of which is called ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  : the Arabs liken it to a vulture ( رْسَن )

which has contracted its wings to itself, as though it had alighted upon a thing:

the vulgar call [the three chief stars in] it ِىفَ�َألا : and before the bright star is a

dim star which the Arabs call راَفْظَألا  [i. e. the talons]. (Kzw. [Not in any of my Lexicons.]) 
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مش  

ُتْمَِمش 1  , aor. ُّمَشَأ ; and ُتْمََمش , aor. ُّمُشَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) the latter mentioned by AO; (S, TA;) third pers. of each َّمَش ;

(Mgh;) inf. n. ُّمَش  (S, Msb, K) and ٌميَِمش , (S, K,) which are of both verbs, (TA,) and ىَميِِّمش , mentioned by Z (K, TA) alone; (TA;) I

smelt, i. e. perceived by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K, *) or an odour; (Mgh;) and ُتْمَمَتْشِا  signifies the

same; (S, Msb, K, TA; [ ُهُتْمَْمشَا  in the CK is a mistranscription for ُهُتْمَمَتْشِا ;]) and ُتْمَّمَشَت  also, (K,) and ُتْيََّمش  , thus in the

copies of the K, but correctly ُتْمََّمش  : (TA: [both, however, are mentioned in the CK: the former like ُتْيَّصَق  for ُتْصَّصَق :]) or

َءْىَّشلا ُتْمَّمَشَت   signifies ٍةَلْهُم ُهُتْمَِمش ِىف   [I smelt the thing leisurely, or gently]: (S, TA:) or َءْىَّشلا مّمشت 
and ُهّمتشا  both signify he put the thing near to his nose in order that he might draw in

its odour. (AHn, TA.) ___ See an ex. in a prov. mentioned voce ٌراَِمخ . ___ [Hence,] َّمُش  He was tried, or proved

by trial or experiment or experience; syn. َِربُتْخُا . (IAar, K.) َّمَش , see. pers. َتْمَِمش , aor. ُّمَشَي , (Msb,) inf. n.

ٌمََمش , (S, * Msb, K, *) He (a man) was high, or elevated, in the nose. (S, * Msb, K. *) ___ [And hence,] َّمَش ,

(K,) [sec. pers. َتْمَِمش ,] inf. n. ٌمََمش , (TA,) He (a man, TA) magnified himself; or behaved proudly, or

haughtily. (K, TA. [And ّمشا  has a similar meaning.]) ___ [This verb is also probably used in other senses, said of a mountain,

&c.: see ٌمََمش  below.] ___ See also 4, near the end. 

ُتْمََّمش 2  : see above, in two places. 

اَّماَش 3  , (K,) inf. n. ٌةَّماَشُم , (S, TA,) They smelt each other; (S, * K;) as also اّماشت  , (K,) inf. n. ٌّماَشَت . (S.) ___

[Hence,] ُهِْمماَش  Look thou to see what is with him, or in his mind, ( ُهَدْنِع اَم  , S, K, TA,) and draw

near to him, (K, TA,) and seek after the knowledge of what is with him, or in his mind,

( هدنع ام  ,) by means of informations and disclosure; as though each smelt what was with the other in
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order to act according thereto. (TA.) And hence the saying, �َْمُهاَنْشَو َُّمث  ْمُهاَنَْمماَش   [We endeavoured, or looked,

to ascertain their condition; then we engaged them in near, though not close,

conflict]. (TA.) You say also, َلُجَّرلا ُتَْمماَش   meaning [simply] I drew near to the man. (S.) ٌةَّماَشُم  [used

tropically] signifies The looking into a thing. (KL.) And The approaching the enemy so that the two

parties see each other. (S.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُهّمشا   He made him to smell it, or perceive it by the nose. (K.) You say, َبيِطلا ُهُتْمَْمشَأ   [I

made him to smell the perfume]. (S, Msb.) ___ And [hence] one says to the prefect, or governor, or prince, or

commander, اَهْلِّبَـقُأ َكَدَي  ِىنْمِْمشَأ   [Suffer me to approach thy hand that I may kiss it]; (S, * TA;) a

phrase like َكَدَي ِىنْلِوَ�  , (TA,) but better than the latter phrase: so says Kh. (S.) ___ And َناَتِخلا ّمشا  , and َرْظَبلا تّمشا  , He,

and she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, (TA,) a small portion of the prepuce, and of

the رْظَب  [q. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she cut off a portion of the ةاَوَـن  [q. v.], not extirpating

it. (TA.) ___ And َفْرَحلا ّمشا  , (S, * K,) inf. n. ٌماَْمشِإ , (S,) He made the consonant to have a smack

of the dammeh or the kesreh, (lit., made it to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the

kesreh,) in such a manner (S, K) that the ماَْمشِإ , (S,) or that the dammeh or kesreh, (K,) was

not heard, (S, K,) what is termed ِفْرَحلا ُماَْمشِإ   being less than what is termed ِةَكَرَحلا ُمْوَر  ,

the former being apparent only by the motion of the lip, (S,) or of the upper lip, (so in

one of my copies of the S,) no account being taken of it, (S, K,) i. e. of the dammeh or kesreh, (K,)

it not being reckoned as a ةَكَرَح  because of its feebleness, the consonant in this

case being quiescent or like that which is quiescent, (S,) and the prosodical

measure not being broken thereby: (K:) for ex., in the following verse, 

* ىِرَكلا ِىنْقِّرَؤُـي  ُمَ�َأ َال  َىتَم  *
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* ىِطَملا َساَرْجَأ  ُعَْمسَأ  َالَو  ًالْيَل  *

[meaning ّىِرَكلا  and ملا
َ

ّىِط , (as is said in one of my copies of the S,) i. e. When I sleep, he who lets beasts

on hire will not render me wakeful by night, nor do I hear the bells of the

camels on which people ride], the Arabs [or, as is said in the TA, some of the Arabs] make the ق [in ىنقّرؤي ] to

have a smack of the dammeh; but if you took account of the ةَكَرَح  of the ماَْمشِإ  [in this case,] the measure of the verse would be

broken, [the foot] ىركلا ىنقر   becoming, in the scanning, ْنُلِعاَفَـتُم , which may be only in the لِماَك ; whereas this verse is of the

زَجَر : (Sb, S:) another case of ماَْمشِإ  is that of the ى in ٌةَّبْـيَوُد , [in which that letter is quiescent, but made to have a smack of

kesreh,] as is the same letter in every similar case, in a dim. noun, when followed by a doubled letter. (Zj, T in art. بد .) Also He

pronounced the consonant with a ةَكَرَح  [or vowel-sound] between damm and kesr,

apparent only in utterance, not in writing; as in َليِق  and َضيِغ  in the Kur xi. 46. (I 'Ak pp. 130 and 131.)

[See also ِةَكَرَحلا ُمْوَر  , voce َماَر .] ___ [Golius explains ّمشا  as signifying also Reduxit, fecit ut converteret se

ab aliqua re; as on the authority of the KL; in my copy of which, however, I do not find this meaning.] ّمشا , (S, K,) inf. n.

ٌماَْمشِإ , [as an intrans. verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed by, or along, raising his head; (S, K,

TA;) and magnified, or exalted, himself; behaved proudly, or disdainfully; or elevated

his nose, from pride. (TA. [See also 1, near the end.]) ___ And He turned away from a thing. (K.) One says

اوَُّمشَأ ْذِإ  ٍهْجَو  ْمُه ِىف  اَنْـيَـب  , i. e. [While they were in a certain direction, lo,] they turned

away; (S, TA, as from AA;) or اوَُّمش  . (Thus in one of my copies of the S [but I think it to be a mistranscription].) And ُمْوَقلا ّمشا 

The people, or party, deviated in their directions to the right and left: a phrase heard in

this sense by AA. (S.) 

َمَّمَشَت 5  see 1, in three places. 

َمَمْاَشَت 6  see 3, first sentence. 
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َمَمَتْشِإ 8  see 1, in two places. 

ّمشتسا 10  He desired to smell. (KL.) ___ And He perceived a smell, or an odour, from a thing.

(KL.) ___ ِهِقْلَح ُهَلَخْدَأَف ِىف  ُهَّمَشَتْسْأَف  ُهَفْـنَأ  ملا 
ُ

ُطاَخ َلَخَد  , said of a man, means ُهَقَشْنَـتْسِا  [i. e. The mucus

entered his nose, and he snuffed it up, and made it to pass into his fauces]; the verb

being metaphorically thus used, like as ُقاَشْنِتْسِالا  is metaphorically used for ُّمَّشلا . (Mgh.) 

ٌمََمش  inf. n. of the intrans. verb َّمَش  [q. v.]. (Msb, TA.) ___ [Used as a simple subst.,] Highness of the nose: (Msb:) or

highness of the bone of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with evenness, or

straightness, of its upper part, (S, K, when there is in it a gibbousness it is termed اًنَـق , S,) and

uprightness of the end, or lowest part: (K:) or, as some say, this last quality [alone]: (TA:) or

length of the end, or lower part, of the nose, so that it extends over the middle of

the mustache, ( ِةَبَـنْرَألا ُدوُرُو  ,) with beautiful evenness, or straightness, of the bone, and

highness thereof greater than the highness that is termed ٌفَلَذ : or length and

slenderness of the nose, and a downward extending of its ةَثْوَر  [i. e. end or tip, or part

where the blood that flows from the nostrils drops or drips]: (K:) or [simply] length. 
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in the nose. (Ham p. 789.) ___ And, in a man, The quality of having what is termed ٌمََمش  of the

nose. (S.) ___ [And hence, Self-magnification, or pride, or haughtiness: see 1, near the end.] ___ And

Generosity. (Ham p. 728.) ___ Also Highness, (K,) or tallness of the head, (S,) of a mountain.

(S, K.) ___ And Nearness: and remoteness: thus having two contr. meanings. (K, TA.) It has both of such meanings in

the phrase ٌمََمش ُهُراَد   [His house, or abode, is near: and, remote]: (K, TA:) and in the phrase ٍمََمش ْنِم  ُهُتْـيَأَر   [I
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saw him, or it, from within a short distance: and, from afar]. (TA.) 

ٌموَُمش  A thing [odorous, fragrant, or] fit to be smelt. (KL.) 

ٌميَِمش  High, or elevated: (S, K:) applied in this sense to a [camel's saddle such as is called] بَتَـق . (S.) 

ٌماََّمش  A sort of melon resembling a small colocynth, [or rather a small melon

resembling a colocynth,] streaked with redness and greenness and yellowness:

called in Pers. هَيوُبْـنَـتْسَد  [i. e. perfume ]; (K;) originally ىوُب ْتْسَد   [or ْهَيوُب ْتْسَد  ]: (TA:) its odour is cool,

pleasant, lenitive, and narcotic; and the eating of it is laxative to the bowels: (K:)

[The cucumis dudaïm of Linn.; called by Forskål cucumis schemmam: the latter thus describes it (Flora

Aegypt. Arab. p. 169): Caules 5-sulcati, setis rigidis, scandentes, cirrhosi: folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, dentato-

repanda, hispida: calyces villosi, molles: flores flavi, conferti in alis: fructus globosoovatus, glaberrimus, magnitudine citri,

flavus, maculis inæqualibus, fulvo-ferrugineis, versus polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa, seminibus tota plena: fructus juvenis

villosus; maturus glaber: odor, fortis nec ingratus; eamque ob caussam cultus; non edulis: in the present day, the same appellation is

applied in Egypt to several species of melon, of pleasant odour and taste; but this application I

believe to be of very late origin: see also ٌحاَّفُل : and see De Sacy's Rel. de l'Égypte par Abd-allatif, pp. 126-7.] 

ٌتاَماََّمش  Sweet odours that one smells. (K.) 

ُمِشاََمش  Ripe dates remaining upon the raceme. (AZ, K.) 

ٌّماَش  [ Smelling, or perceiving by the nose.] ___ ِةَرْذَولا ِةَّماَش  َنْبٱ   �َ [O son of her who

smells the ةَرْذَو ] is an expression of reproach. (S.) 

ُّمَشَأ  , applied to a man, (Msb,) Having that quality of the nose which is termed ٌمََمش ; (Msb, K;) or so

ِفْنَألا ُّمَشَأ  , thus applied: (S:) fem. ُءآََّمش : (Msb, TA:) and pl. ٌّمُش . (TA.) ___ And [hence, Self-magnifying, or
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proud, or haughty: or] a chief characterized by disdainfulness, scornfulness, or

disdainful and proud incompliance, (K, TA,) and high-minded. (TA.) ___ Also A mountain tall,

(S, TA,) or high, (TA,) in the head. (S, TA.) [And High, as applied to a place of ascent in a mountain: see an ex. of the

pl. in a verse cited voce َفَّدَصَت .] ___ And A shoulder high in the head of its bone. (K.) ___ [Freytag mentions

two other meanings: ___ Ventus ex alto veniens, qui penetrantioris est odoratus: ___ [and]

fem. ءاََّمش  Jugum extensum in monte: from the Deewán of the Hudhalees.] 

ٌّمِشُم  [Turning away, or averse]. One says, ُهُديِرُي ٌّمِشُم َال  َوُه  اَذِإَف  اَذَك  ِهْيَلَع  ُتْضَرَع   [I offered to

him such a thing, and lo, he was averse, not desiring it]. (S.) 

ٌّمَشِم  [ An instrument of smelling; like as ٌعَمْسِم  signifies an instrument of hearing. ___ Hence, its pl.] ُّماَشَم

signifies Noses. (KL.) ___ [This pl. is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes (odoramenta): so says Freytag.]

ٌموُمْشَم  A thing that is smelt; such as any sweet-smelling plant: like as ٌلوُكْأَم  signifies a thing that

is eaten: (Msb:) [and] musk: (S, K:) [pl. ٌتاَموُمْشَم .] 
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تمش  

َتَِمش 1  , aor. َـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَتاََمش  (S, K) and ٌتاََمش , (K,) or the former is a simple subst., (Msb, [in which no inf. n. is

mentioned,]) He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man, TA) rejoiced at the affliction of the

enemy: (K, TA:) you say, ِهِب َتَِمش   He rejoiced at his [an enemy's] affliction. (S, A, Msb.) 

َتََّمش 2  see 4. ___ ٌتيِمْشَت  is syn. with ٌتيِمْسَت : [i. e.] ِسِطاَعلا ُتيِمْشَت   signifies The uttering a prayer

for the sneezer; (S;) when he has, in obedience to an injunction of the Prophet, said �ِِّٰ ُدْمَحلا  [Praise be to God]: (Har p.

250:) you say, َسِطاَعلا َتََّمش  , (ISd, A, TA,) and ِهْيَلَع تّمش  , meaning [as expl. in art. تمس : or] He prayed for the

sneezer that he might not be in a state in which his enemy might rejoice at his

affliction: (ISd, TA:) تّمش  is better and more common than تّمس : (A 'Obeyd, TA in art. تّمس  and in the present art.:) but

the latter is said by Th to be the original word: or the meaning is, he said to the sneezer, May God put

away, or avert, from thee that on account of which one would rejoice at thy

affliction: or it is from ُتِماَوَّشلا  as signifying the legs of a quadruped, as though meaning he prayed for the

sneezer that he might be firm, or steadfast, in his obedience to God. (L and TA from the

Fáïk &c.) And ُهَل تّمش   and ِهْيَلَع , inf. n. as above, He prayed for what was good for him; prayed

for a blessing upon him; as also تّمس , but the former is the better and the more common. (L and TA from the T and

Fáïk &c.) ___ Also i. q. ٌتيِيَْخت : (K:) you say, ٌنَالُف ُهتّمش  , meaning ُهَبـَّيَخ  [Such a one disappointed him; or

caused him to be disappointed of attaining what he desired or sought: or denied

him, refused him, prohibited him from attaining, or debarred him from, that

which he desired or sought]. (TA.) ___ And i. q. ٌعَْمج  [The act of collecting, &c.]. (K. [But SM says that he

had searched to the utmost for this meaning without finding it in any other lexicon.]) 
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ِهِب 4 ُّٰ�ٱ  ُهتمشا   God made him (i. e. the enemy, A, Msb) to rejoice at his affliction. (A, * Msb, K, TA.)

For َءآَدَعَْألٱ ْتِمْشُت َِىب  َالَف   [Therefore make not thou the enemies to rejoice at my

affliction], in the Kur [vii. 149], Mujáhid is related to have read ْتِّمَشُت الف   : but the correctness of this is doubted. (TA.) 

ٌتُّمَشَت 5  signifies A people's returning disappointed of attaining their desire, without

spoil. (K.) 

ٌتاَمِتْشِا 8  [A camel's] beginning to be fat. (K. [See the part. n., below.]) 

ٌتاَِمش  Disappointment; frustration of one's endeavour or hope: (IB, TA:) a subst. from ٌتيِمْشَت
as signifying ٌبيِيَْخت . (TA.) ___ Also, thus written in copies of the K, [and in the S,] with kesr, (TA,) [but in the CK تاَمش ,] and

ىَتاََمش  , (K,) Persons suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (K, TA;)

without spoil: (TA:) [pls.] without any sing.; (K:) or the latter has no sing. known to ISd: (TA:) [but] ٌتِماَش  has this

meaning as a sing. part, n., and تامش  [app. ٌتاَِمش ] is its pl. (IB, TA.) One says, ىَتاََمش اوُعَجَر   , (IAar, TA,) or اَِمش�ً , (S,) They

returned suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (IAar, S, TA;)

without spoil; and so َنيِتَّمَشُم  and َنيِتِّمَشَتُم  . (TA.) 

ٌتيَِمش  [ Reproach ( convicium ): so Golius, as from the KL; but I do not find it in my copy of that work.] 

ىَتاََمش  : see ٌتاَِمش , in two places. 

ٌتِماَش  One rejoicing at the affliction of an enemy: [fem. with ة: pl. masc. ٌتاَُّمش  and fem. ُتِماَوَش ; or

the latter may be anomalously masc., like ُسِراَوَـف  &c.; and as such it is evidently used in the L, in one place; but in another place,

where it cites an explanation by AO, as fem.: both are mentioned in the M and L and TA, and the latter in the S and A also.] One says,

اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهّٰللَا َال   [O God, comply not with the desire of one who is to me a

rejoicer at my affliction]; meaning, do not with me that which one who rejoices at my affliction likes, or approves; for
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in that case, Thou wouldst be as though Thou obeyedst him. (ISk, L, TA.) And ِتِماَوَّشلا ِةَلْـيَلَـب  ٌنَالُف  َتَ�   Such a one

passed a night such as would make to rejoice those, or those females, that would

rejoice at the affliction of an enemy; (S, A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And a verse

cited in the next paragraph presents, as some read it, a similar ex. of تِماَوَّشلا .] See also ٌتاَِمش . 

ٌةَتِماَش  [fem. of ٌتِماَش , q. v. Also], as a subst., sing. of ُتِماَوَش  (S, TA) which signifies The legs of a beast. (S, A, K, TA.) One

says, ًةَتِماَش ُهَل  ُّٰ�ٱ  َكَرَـت   i. e. [May God not leave to him] a leg ,َال 
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of a beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, 

* ُهَل َتاَبَـف  ٍبَّالَك  ِتْوَص  ْنِم  َعَ�ْرٱَف  *
* ِدَرَص ْنِمَو  ٍفْوَخ  ْنِم  ِتِماَوَّشلا  َعْوَط  *

[And that has been frightened at the voice of a huntsman with his dogs,] and

passed the night in consequence thereof standing, (lit. obeying the legs,) by reason

of fear and [also] of cold; the poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but some read ُعْوَط  (instead of َعْوَط ); and

accord. to this reading, the meaning is, and passed the night having, of fear and of cold, what

was agreeable with the desire of such as would rejoice at his affliction; the phrase

being like the saying اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهّٰللَا َال   meaning as expl. in the next preceding paragraph: (ISk, L, TA:) or he passed

the night having [of fear and of cold] what would rejoice the تِماَوَش  that heard

thereof: (AO, L, TA:) [and in like manner, Z says,] ِتِماَوَّشلا َعْوَط  َتَ�   [without ُهَل , and with عوط  in the accus. case, lit. he

passed the night obeying those, or those females, that rejoiced at his affliction,]

means, as those that rejoiced at his affliction liked, or approved. (A.) 
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ٌتَّمَشُم  A king prayed for (K, TA) with the prayers that are offered for kings. (TA.) See also

ٌتاَِمش , last sentence. 

ٌتِّمَشُم  Any one praying, or who prays, for what is good; as also ٌتِّمَسُم . (S.) 

ٌةَتِمَتْشُم ٌلِبِإ   Camels beginning to be fat. (TA.) 

ٌتِّمَشَتُم  : see its pl. voce ٌتاَِمش , last sentence. 
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خمش  

َخََمش 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌخوُُمش , (L,) It (a mountain) was high, or lofty. (S, L, K.) ___ Hence, (Har p. 442,)

ِهِفْنَِ� َخََمش  , (S, A, L, K,) and ُهُفْـنَأ َخََمش  , aor. and inf. n. as above, (L,) He (a man) magnified, or exalted,

himself; was proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or disdainfully; elevated his nose,

from pride. (L.) [See also َخَمَز .] 

ٌخََمش ٌةَّيِن   (L, K) and ٌخوَُمش  (L) A distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or

design; [in an action or a journey &c.;] (L, K;) as also ٌخَمَز ٌةَّين   and ٌخوُمَز . (L.) 

ٌخوَُمش ٌةَزاَفَم   A desert, or waterless desert, farextending; (K;) as also ٌخوُمز . (TA.) ___ See also ٌخََمش . 

ٌخاََّمش  : see what follows, in two places. 

ٌخِماَش ٌلَبَج   A high, or lofty, mountain; (S, A, L;) as also ٌخاََّمش  [but in an intensive sense, i. e. a very high

or lofty mountain]: (L:) pl. ُخِماَوَش ٌلاَبِج   (S, A) and ٌخَُّمش . (A.) ___ Hence, ٌخِماَش  signifies also Proud; (L, TA;)

elevating the nose, from pride, or disdain: [like ٌخِماَز :] pl. ٌخَُّمش : (L, K:) and ٌخاََّمش  a man who

magnifies, or exalts, himself much; or elevates his nose much, from pride. (L.) ___ And

ٌخَُّمش ٌفوُنُأ   [Noses elevated, from pride]; like ٌخَّمُز . (S.) ___ And ٌخِماَش ٌبَسَن   [A proud, or high,

lineage]. (TA.) 
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رمش  

َرََمش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرَْمش : see the next paragraph, in five places. 

رّمش 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْشَت , (S, K,) He raised, (S, Msb, K,) or tucked up, or contracted, (A,) his

garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper, (S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says, ِهِقاَس ْنَع  رّمش   [He raised, or

tucked up, his garment, or waist-wrapper, or skirts, from his shank]. (S.) [And in like manner, رّمشت  signifies He

raised, or tucked up, his garment, &c.: for] one says also, ِهْيَدِعاَس ْنَع  رّمشت   [He tucked up his

sleeves from his fore arms]. (TA.) It is said in a prov., ًالْيَل َعَرَّدٱَو  ًالْيَذ  َرََّمش   i. e. [lit.] He contracted, or

drew up, his [or a] skirt [and clad himself with night as with a tunic]: (TA:) or ًالْيَذ ْرَِمش 
ًالْيَل ْعِرَّدٱَو  , meaning Use thou prudence, or precaution, or good judgment, and journey all

the night. (S and K in art. عرد .) ___ [Hence,] He strove, or laboured, exerted himself or his

power or ability, employed himself vigorously or laboriously or with energy, or took

extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was quick, (AA, TA,) ِرْمَألا َرََمش as also ;[in the affair] ِىف   ,

inf. n. ٌرَْمش : (TA:) and ِةَداَبِعلا ِهِْريَس and (:Msb) :[in religious service] ِىف  in his pace, or] ِىف 

journeying]; like َدَّرََجت  and َدَرَْجنِا . (L and TA in art. درج .) Also, (K,) inf. n. as above; (TA;) and َرََمش  , (K,) aor. ُـ , inf. n.

ٌرَْمش ; (TA;) and رمشنا  , and رّمشت  ; (K;) He passed along striving, or exerting himself, or

vigorously: or he passed along with a proud and self-conceited gait; (K;) [and] َّرَم
ُرُمْشَي  , inf. n. as above, has the latter meaning. (S.) And ِرْمَألا رّمش ِىف   He was, or became, light, or active, (S,

Msb, K,) and quick, (Msb,) in, or for, the affair: (S, Msb, K:) and ِرْمَْألِل رّمش  , and ُهَلَ�ْذَأ ِرْمَْألِل  رّمش  , (A, TA,) and

ِهِقاَس ْنَع  رّمش  , (TA,) He was, or became, light, or active, and he rose, or hastened, to do

the thing, or affair. (A, TA.) And ُبْرَحلا ترّمش   and اَهِقاَس ْنَع  ترّمش   [The war, or battle, became
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vehement; like ٍقاَس ْنَع  ْتَفَشَك  ]. (A.) ___ Also He contracted a thing; syn. َصَّلَـق ; (TA;) [and so, perhaps, َرََمش
; for] ُرْمَّشلا  signifies ِءْىَّشلا ُصيِلْقَـت  , like ُريِمْشَّتلا : (K:) [or the author of the TA may have misunderstood this explanation in the

K, and the meaning may be it (a thing) contracted, or became contracted; for َصَّلَـق  is trans. and also (like

َصَلَـق ) intrans.: that رّمش  has this latter meaning, whether it have also, or have not, the former, is shown by the statement that] one

says, ُةَفَّشلا ِتَرََّمش   meaning تَصَلَـق  [i. e. The lip became contracted, or became contracted

upwards]: (M in art. صلق :) and رّمشت  [in like manner] signifies it (a thing) contracted, or became

contracted; syn. َصَّلَقَـت . (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, As, S,) He launched forth a ship, or boat; let it

go; let it take its course; (As, IAar, S, A, K;) and in like manner, a hawk; (A;) and he discharged, or shot,

an arrow: (As, IAar, S, A, Msb:) and hence, (As, S,) he sent, sent forth, or sent away, (As, S, M, A, K,) a thing. (M,

A.) [See also َرََّمس .] And َلِبِإلا رّمش  , inf. n. as above; (TA;) and اهرمشا  ; (K;) He hastened the camels; made

them to hasten; syn. اَهَشَمْكَأ , [which seems to be either syn. with, or a mistranscription for, اَهَشَّمَك , (see َرََّمس ,)] and

اَهَلَجْعَأ . (O, K, TA.) ___ And َلْخَّنلا ُتْرََّمش   I cut off the fruit of the palm-trees; syn. ُهُتْمَرَص ; (A, TA;) or

so ُهُتْرََمش  , (Ibn-'Abbád, O,) [for] ُرْمَّشلا  signifies ِلْخَّنلا ُماَرِص  . (K.) 

َلِبِإلا 4 رمشا   : see 2, last sentence but one. ___ ُهَتَـقوُرَط ُلَمَجلا  رمشا   The he-camel impregnated the

she-camel covered by him. (O, K.) ___ �ِِفْيَّسل ُهرمشا   He destroyed him with the sword;

syn. ُهَجَرْدَأ . (O, K.) 

رّمشت 5  : see 2, third sentence. ___ [Hence,] ِرْمَْألِل رّمشت  , (S, K,) or ِلَمَعْلِل  (A,) and رمالَل رمشنا  , (S,) He prepared

himself (S, A, K) for the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Freytag mentions رمالل رمشا   in a similar sense,

Paratus fuit ad rem peragendam, as on the authority of J; but I do not find it in the S,] ___ See also 2 as syn. with 1 and 7. [Also,

app., as quasipass. of 2, It (a garment, &c., was, or became, raised, or tucked up, or contracted; and so

signifies رمشنا  .] ___ See 2 again, in the latter part of the paragraph. 
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رمشنا 7  : see 5, in two places. ___ See also 2 as syn. with 1 and 5. ___ Also He (a horse) hastened, or went

quickly. (S, O. [Accord. to Freytag, the verb in this sense in the S is رمتشا ; but this is a mistake.]) ___ And i. q. ىَضَم  and

َذَفَـن  [app. as meaning It, or he, acted with a penetrative force or energy (see ٌرِْمش  and ٌّىِرََّمش )]; and so

رمتشا  . (TA.) ___ And It (the water of a wall) went away. (A, TA.) 

َرَمَتْشِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌرِْمش  , applied to a man, Light, agile, or active; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever,

knowing, or intelligent; syn. ٌلْوَز ; and ٌريِصَب ; (ElMuärrij, O, K;) and �ٌَدِق ; (O, K;) thus accord. to the copies of the K

[probably from the O]; but in the Tekmileh &c., �َذِف , [which I regard as the right reading, meaning one who acts with a

penetrative energy, or who is sharp, vigorous, or effective,] (TA,) in everything. (O, TA.)

See also ٌّىِرََّمش . ___ Also Liberal, bountiful, munificent, or generous; (O, K;) and courageous.

(TA.) 

ٌرََمش  : see ٌراََمش . 

ٌةَرِْمش  The gait, or manner of walking, of a 
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vitious, or depraved, man; (O, K;) or, accord. to IAar, of a man who goes to and fro, and

round about. (TA.) [See also ٌةَرْـنَش .] 

ٌّرِِمش ٌّرَش   Severe evil. (S, O, K.) It is said in a prov., ٍّرِِمش ٍّرَش  َىلِإ  ُفْوَخلا  ُهَأَْجلَأ  , (TA,) or ُهَءآَجَأ , (so in a copy of the A,)

[Fear compelled him to betake himself to that which was a severe evil:] i. e. he feared an evil,

and fear reduced him to a greater evil. (A.) 
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ٌراََمش  i. q. ٌجَنَ�ِزاَر , in the dial. of Egypt, (O, K, TA,) also [and more commonly] called ٌرََمش  [applied to the Anethum

graveolens, or common garden-dill, and to its seed; and also to the anethum fœniculum, or

fennel: see also ٌتوُّنَس ]. (TA.) 

ٌّىِرََّمش  [in the CK ٌّىِرََمش , without teshdeed to the م,] A man, (S,) penetrating, or acting with a penetrative

energy, or sharp, vigorous, and effective, in the performing of affairs, and expert,

or experienced; (S, * K, TA;) mostly with respect to travel; (TA;) as though it were a rel. n. from َرََّمش ; (S;) as also ٌّىِرَِّمش  (S,

K) and ٌّىِرِِّمش  [in the CK ٌّىِرِِمش ] and ٌّىِرُُّمش  [in the CK ٌّىِرُُمش ] and ٌرِْمش  and ٌريِِّمش  , (K,) the last an intensive form, (TA,) and ٌرِّمَشُم
: (K:) or clever in the performing of affairs, and quick: (Fr, TA:) or one who strives,

labours, or exerts himself, and is clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick in evil, and

in what is vain, or false; who strives, labours, or exerts himself, therein; from َرََّمش
meaning he strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (AA, Aboo-Bekr, TA:) or one who goes his own way, or

pursues a headlong, or rash, course, and will not refrain. (Aboo-Bekr, TA.) ___ ٌةَّيِرََّمش ٌةَقَ�  , (S,

K,) and ٌةَّيِرَِّمش , and ٌةَّيِرِِّمش , and ٌةَّيِرُُّمش , (K, TA,) [all in the CK without teshdeed to the م,] and ٌريِِّمش  , (S, K,) A she-camel

that is quick (S, K) in pace. (TA.) 

ٌروَُّمش  , occurring in a trad. respecting 'Ooj Ibn- 'Unuk, [or Ibn-'Ook,] as meaning something with which a mass of rock was hollowed out

according to the size of his head, (TA,) Diamond: (K:) thought by El-Khattábee to have this meaning; but he says, I have not

heard respecting it anything upon which I place reliance. (IAth, TA.) 

ٌريِِّمش  One who strives, labours, or exerts himself; who employs himself vigorously,

laboriously, or with energy; (K, TA;) in the performance of affairs. (TA.) See also ٌّىِرََّمش , in two

places. 

ٌرِماَش ٌةاَش   , and ٌةَرِماَش , A ewe or she-goat, having her udder drawn up to her belly: (S, K:)
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an epithet having no verb. (TA.) ___ ٌةَرِماَش ٌةَفَش  , and ٌةَرِّمَشَتُم  , A contracted lip. (TA.) ___ ٌةَرِماَش ٌةَثِل  , (A, K,) and

ٌةَرِّمَشَتُم  , (K,) or ٌةَرِّمَشُم  , (so in a copy of the A,) A gum cleaving to the roots of the teeth. (A, K.) 

ٌرِّمَشُم  : see ٌّىِرََّمش : ___ and see also ٌرِماَش . 

ٌرِّمَشَتُم  : see its fem. voce ٌرِماش , in two places. 

5



خرمش  

Q. 1 َةَلْخَّنلا َخَرَْمش   He stripped off the unripe dates of the palm-tree. (L.) And َقْذِعلا ِخِرَْمش 
Strip thou the خيِراََمش  [or fruit-stalks] of the raceme of the palm-tree with the بَلِْخم ,

cutting off [the dates]. (L, * K. [In the former, in the place of اًعْطَق , the last word in the explanation in the K, is put

اًطْعَـق , app. by a mistake of the copyist.]) 

ٌخاَرِْمش  (S, Mgh, Msb, K) and ٌخوُرُْمش  (S, Msb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a palm-tree; (Mgh;) the

لاَكْثِع , (S, L,) or thing, (Msb,) upon which are the dates; (L, Msb;) [i. e. any one of the stalks

that branch off from the main stem of the raceme, and on which hang the dates;

each of these stalks comprising a number of dates, one below another:] pl. of both

ُخيِراََمش : (Msb:) the قْذِع , or ةَساَبِك , [q. v.,] comprises the خيِراََمش : (Msb voce ٌقْذِع :) or an لاَكْثِع  upon which are

unripe dates, or grapes: (K:) originally relating to a raceme of dates; but sometimes, to grapes: (L:) and the former word

[or each] signifies a small bunch of grapes, growing apart, but attached to the lower

portion of the stalk of a larger bunch. (T, TA.) ___ Also, ٌخاَرِْمش , The head of a mountain: (S,

K:) or a round, tall, slender head, or peak, of a mountain: (L:) accord. to As, [the pl.] ُخيِراََمش  signifies

the heads of mountains: (TA:) or it signifies the upper, or uppermost, part [or parts] of a mountain;

and in like manner, of trees. (Ham p. 786.) And The upper, or uppermost, parts of clouds: (K:) or [the pl.]

ُخيِراََمش  is metaphorically applied to the upper, or uppermost, parts of clouds. (Ham ubi suprà.) ___ And A blaze

upon the face of a horse, when it is narrow, (S, K, TA,) and long, (TA,) and extending

so as to cover the [part of the nose called] موُشْيَخ , but not reaching to the lip: (S, K,

TA:) or a blaze, upon the face of a horse, extending downwards on the nose. (Lth, TA.)
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[See ٌةَلِئاَس ٌةَّرُغ  , in art. ليس .] Accord. to J, The horse itself [that has such a blaze] is also thus called; but this

is a mistake: (K:) it seems that he meant to have said ٍخاَرِْمش وُذ  ; but this, in a verse which he cites, is the name of a horse of Málik

Ibn-'Owf En-Nadree, as is said in the K. (MF.) ___ [The pl.] ُخيِراَمَّشلا  is also a name applied by the Arabs to The stars of

Centaurus ( سُروُطْنَـق ) and Lepus ( ُعُبَّسلا ) collectively. (Kzw.) 

ٌخوُرُْمش  : see the next preceding paragraph, first sentence. ___ Also A slender, and soft or tender, branch,

that has grown forth, within a year, upon the upper part of a thick branch. (L.) 

ُةَّيِخاَرْمِّشلا  A sect of the heretics, or schismatics, ( جِراَوَخلا ,) the companions [or followers]

of 'AbdAllah Ibn-Shimrákh. (S, K.) 
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لدرمش  

ٌلَدْرََمش  A youth, strong and hardy; and in the like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or tall; as also ٌِّىلَدْرََمش  :

(Ham pp. 728 and 789:) or a bulky camel: (IAar, TA:) or, of camels &c., (S, O, K,) the swift; (S, O;) or youthful,

swift, and goodly in make: (K:) and with ة, a she-camel goodly, beautiful in make. (A 'Obeyd, S, O,

K.) 

ٌِّىلَدْرََمش  : see the preceding paragraph. 
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لذرمش  

ٌلَذْرََمش  a dial. var. of ٌلَدْرََمش  [q. v.]. (Lth, O, K.) 
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زمش  

ُهْنِم 1 ىِسْفَـن  ْتَزََمش   , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌزَْمش , (IAar, K,) My soul shrank from it in dislike or

hatred. (IAar, K, TK.) [See also 5, and Q. Q. 4.] 

ُهُهْجَو 5 زّمشت   His face became changed, or altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and

contracted. (T, S, K.) See also what next follows. 

Q. Q. 4 َّزَأَْمشِا  , (S, K,) inf. n. ٌزاَزْـئِْمشِا , (S,) He (a man, S) shrank, or became contracted; (S, K, TA;) as also

زّمشت  : (TA:) he quaked, or shuddered: (IAar, K:) or he was frightened (AZ, S, K) at a thing. (AZ, S.) It is

said in the Kur xxxix. 46, ِةَرِخْآلٱِب َنوُنِمْؤُـي  َنيِذَّلٱ َال  ُبوُلُـق  ْتَّزَأَْمشٱ  ُهَدْحَو  ُّٰ�ٱ  َرِكُذ  اَذِإَو   And when God is

mentioned alone, the hearts of those who will not believe in the world to come

become contracted, and shrink with aversion: (Bd, Jel:) or quake, or shudder. (Zj, TA.) And

you say, ُهْنِم َّزَأَْمشٱَف  اَذَك  ُهَل  ُتْلُـق   [I said to him such a thing, and he shrank from it; or

quaked, or shuddered, at it; or was frightened at it]. (A.) And َءْىَّشلا ّزأمشا  , (K,) without a prep.,

accord. to Kr, (TA,) He disliked, or hated, the thing. (K.) [See also 1, and 5.] 

ٌةَزيِزْأَُمش  [a subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking, or contraction: a quaking, or shuddering: or

fright: and dislike, or hatred.] (S, K, * TA.) You say, ٌةَزيِزْأَُمش ِهيِف  ٌلُجَر   [A man in whom is a

shrinking, &c.] (TA.) 

ٌّزِئَمْشُم  Shrinking with aversion; syn. �ٌَرِف : (K:) disliking, or hating, (K,) a thing: (TA:)

frightened, or afraid. (K.) 
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سمش  

َسََمش 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌسوُُمش ; (TA;) and َسَِمش , aor َـ  (K) and ُـ  also, like َلِضَف , aor. ُلُضْفَـي ,

accord. to the lexicologists, as ISd says, but he holds the aor. of َسَِمش  to be َـ  [only]; (TA;) and سمشا  ; (S, K;) It (a day)

was, or became, sunny, or sunshiny; it had sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or it had sun, or

sunshine, all the daytime: or it was, or became, clear, or unobscured: (TA:) or its sun

was, or became, vehement. (IF, Msb.) َسََمش , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, TA) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌسوُُمش  
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and ٌساَِمش , (S, Msb, K,) He (a horse) refused to be ridden or mounted: (S, K:) or took fright and

broke loose and ran away, refusing to be ridden, by reason of the vehemence of

his force of resistance, [for هبعتم ِةَّدِشِل   in the TA, I read ِهِتَعَـنَم ةّدشل  ,] and his sharpness of

temper, so that he would not remain still: (TA:) or became rebellious against his

rider. (Msb.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُةَأْر ِتَسََمش   The woman abstained from looking at men, and from

exciting their desire. (TA.) ___ And ٌنَالُف َسََمش ِىل   Such a one showed enmity to me: (K: *) or

showed his enmity to me, (T, S, A,) and almost made it to take effect, (A,) or as though

he purposed to act: (T, TA:) or ٍنَالُف َسََمش ِىف   signifies, [unless ىف be a mistake for ِىل, and ٍنَالُف  for ٌنَالُف ,] he

showed his enmity [towards such a one], and could not conceal it. (M in TA.) [See also 3.]

___ And اَهِبِحاَصِب ُسُمْشَت  ُرْمَخلا   Wine overcomes, and runs away with, its drinker. (TA.) 

سّمش 2  , (TK,) inf. n. ٌسيِمْشَت , (K,) He worshipped the sun. (K, TK.) And He spread a thing in the sun,

or sunshine, (K, TK,) in order that it might dry. (TA.) 
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ُهسماش 3  , inf. n. ٌةَسَماَشُم  and ٌساَِمش , He opposed him, and treated him with enmity or

hostility. (Th, TA.) [See also 1.] 

َسَْمشَأ 4  see 1, first signification. ___ [Also He ascended a mountain towards the sun. (Freytag, from

the Deewán of the Hudhalees.)] 

سّمشت 5  He (a man) sat in the sun, or sunshine: (TA:) he set himself up [or exposed

himself standing] to the sun. (S, TA.) ِهْيَلَع سّمشت   He was niggardly, tenacious, or

avaricious, to him. (TA.) [See also the part. n., below.] 

ُسْمَّشلا  [The sun;] the body of the solar light, that runs its course in the

firmament: (Lth, * TA:) it is fem.: (S, * Msb, K:) and has neither dual nor pl.: (Msb:) or it has a pl., [though this is not used in a

pl. sense,] namely, ٌسوُُمش , (S, K,) as though they called every part of it a سمش , like as they said ُقِراَفَم  for ٌقِرْفَم . (S.) When it is

made determinate without the article لا , [as] in the name َسَْمش ُدْبَع  , meaning The Servant of the Sun, (Msb, K,) i.

e., of this luminous object, (Msb,) the سمش  of heaven, because they used to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 'Alee, Msb,

K,) because it is determinate and of the fem. gender, (Aboo-'Alee, K,) or because it is a proper name and of the fem. gender and

altered from سْمَّشلا : (Msb:) and a poet says, 

* اًمَد ُمُهَّـنَـبِضْخَنَل  َسَْمشَو  َّالَك  *

[Nay verily, by the sun, we will assuredly dye them with blood], making سمش  imperfectly

decl. because he means the art. لا  to be understood: (IAar, TA:) but some say that in the former instance, (Msb, TA,) and in the

latter, (TA,) the word in question has a different signification, which will be shown below: (Msb, TA:) and Sb says that none of the

Arabs made سمش  determinate without the art. لا , except in the proper name mentioned above, in which all of them made it so. (TA.)

The dim. is ٌةَسْيَُمش  . (S, TA.) ___ [Also The sun, or sunshine.] You say, ِسْمَّشلا َدَعَـق ِىف   [He sat in the sun,
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or sunshine]. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ٌسَْمش , (Msb,) A certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn-El-

Kelbee, it is this that is meant by the proper name mentioned above; and if so, it is perfectly decl.: (Msb:) and some say that it is this

also that is meant in the words of the poet cited above, and that he makes the word imperfectly decl. because he uses it as a proper

name of the image ( ةَروُّصلا ). (TA.) ٌسَْمش  also signifies A kind of necklace or collar: (S, K:) or a pendant, or

suspended ornament, ( قَالْعِم ,) of the necklace or collar upon the neck: or the collar of

a dog: (TA:) or a kind of women's ornament: of the masc. gender: (Lh, TA:) pl. ٌسوُُمش . (TA.) ___ And A

kind of comb, (K,) with which women in the first age used to comb themselves; (TA;)

as also ٌةَسَْمش  . (IDrd, TA.) ٌسَْمش ٌمْوَـي  : see ٌسِماَش . 

ٌسَِمش ٌمْوَـي   : see ٌسِماَش . 

ٌةَسَْمش  : see ٌسَْمش , last sentence but one. 

ٌّىِسَْمش  [Of, or relating to, the sun; solar]. ُةَّيِسْمَّشلا ُةَنَّسلا   The solar year. (Mgh.) ___ It is also a

term applied by some of the Arabs to The first [annual] increase [of sheep and goats]. (Aboo-Nasr, TA voce

ٌّىِرَفَص , q. v.) 

ٌساََمش  The disposition, in a horse, of refusing to be ridden, or mounted. (S.) ___ [And hence,] The

disposition, in a woman, of abstaining from looking at men, and from exciting their

desire: a subst. from ٌتَسََمش . (TA.) 

ٌسوَُمش  A horse that refuses to be ridden or mounted; (S, K;) as also ٌسِماَش  : (K:) or that takes

fright and breaks loose and runs away, refusing to be ridden, by reason of the

vehemence of his force of resistance and his sharpness of temper, so that he will

not remain still: (TA: [see 1:]) or that will hardly remain still: (A:) or that rebels against
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his rider: (Msb:) or that refuses to be ridden or mounted, and will hardly remain still:

(Mgh:) also applied to a she-camel: (TA:) ٌصوَُمش , with ص, applied to a horse is not allowable: (Msb:) pl. ٌسُُمش  (A, Mgh, Msb, K) and

ٌسُْمش . (K.) ___ [Hence,] A woman who abstains from looking at men, and from exciting their

desire; as also ٌةَسِماَش  : pl. of the former, ٌسُُمش ; and of the latter, [ ُسِماَوَش  and] ٌسوُُمش . (TA.) ___ Hence also, (Msb,) A

man refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: (S, Msb,

TA:) and a man hard, harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in contrariousness to

him who opposes him: (TA:) ٌصوَُمش  [with ص] is not allowable. (S.) ___ [Hence too,] ُسوُمَّشلا  Wine: (AHn, K:)

because it overcomes, and runs away with, its drinker, like the horse to which this epithet is applied. (AHn.) 

ٌةَسْيَُمش  dir of ٌسَْمش , q. v. 

ٌساََّمش  One of the heads of the Christians, who shaves the middle of his head, and

keeps to the church: (Lth, A, Mgh, K:) [in the present day, a deacon: see ُقيِلَثاَج :] not pure Arabic, (IDrd,) or

not sound Arabic: (M:) [probably, as Golius says, from the Chaldee :] pl. ٌةَسِماََمش . (Mgh, K: [in the TA, ةسامش ; and in a copy of the

A, ةَساََّمش ; but the right reading is that in the Mgh.]) 

ٌسِماَش  A sunny, or sunshiny, day; a day having sun, or sunshine: or having sun, or sunshine,

all the daytime: or clear; unobscured: and in like manner, ٌسَْمش  and ٌسَِمش  , a clear, cloudless,

day: and ٌسِماَش  also signifies intensely hot: (TA:) and ٌسِمْشُم  , applied to a day, signifies the same as ٌسِماَش ;

(A;) and so ٌسوُمْشَم  . (Th, TA.) A neck having [ornaments of the kind called] سوُُمش  [pl. of ٌسَْمش , q. v.]: a

possessive epithet. (TA.) See also ٌسوَُمش , in two places. 

ُسَْمشَأ  More, and most, incompliant or resisting. (Ham p. 324.) 

ٌسِمْشُم  : see ٌسِماَش . 
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ٌسَّمَشُم  Made [or spread to dry (see 2)] in the sun, or sunshine. (S.) 

ٌسِّمَشُم  A worshipper of the sun. (O, TA.) 

ٌسوُمْشَم  : see ٌسِماَش . 

ٌسِّمَشَتُم  [Sitting in or] setting himself up to [or exposing himself standing to] the sun.

(K.) A man who defends what is behind his back: (ISh, TA:) a man strong (ISh, K, TA) in that

which sustains or supports him; syn. ِةَّيِموُقلا ُديدَش  ٌّىِوَق  : (ISh, TA:) Sgh says ِةَّوُقلا ُديدَش  ; but the former is

the right reading: (TA:) and niggardly, tenacious, or avaricious, to the utmost degree. (K.) 
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طمش  

َطَِمش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌطََمش , He (a man, S, TA) was, or became, grizzled in the hair of his head;

he had whiteness in the hair of his head, mixed with its blackness: (S, Mgh, * K:) as also

َطَْمشَأ  , (K, but wanting in one copy,) and َّطَْمشِا  , and َّطاَْمشِا  , and َّطَأَْمشِا  : (K:) [or he had hair of two

different colours, black and white: or he had whiteness of the hair, or hoariness,

mixed with the blackness of youth: or he had whiteness, or hoariness, in his beard:

but ْتَطَِمش , said of a woman, she had whiteness, or hoariness, in the head: see ٌطََمش , below.] َطََمش ,

aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌطَْمش , (S,) He mixed a thing; (S, K;) he mixed together any two things: (S, Mgh:) and

َطَْمشَأ  signifies the same. (AZ, K.) You say, َِنبَّللاَو ملا 
َ
ِءآ َْنيَـب  َطَيَش   He mixed together the water and the

milk. (TA.) And ٍةَقَدَصِب َكَلَمَع  ْطِْمشَأ   Mix thou thy work with alms. (AZ.) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà used to

say to his companions, اوُطِْمشا , [i. e. either 
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اوُطِْمشِا  or اوُطِْمشَأ  ,] meaning Betake yourselves at one time to reading, or reciting,

somewhat of the Kur-án, and another time to some tradition, and another time

to something strange [that is to be elucidated], and another time to poetry, and

another time to lexicology; i. e., mix ye these [subjects of study]: (TA:) or, accord. to one

relation, اوُطَِّمش  . (Har p. 177; where it is expl. in a similar manner). 

َطََّمش 2  see above, last sentence. 

1



َطَْمشَأ 4  see 1, in four places. 

َّطَْمشِإ 9  see 1, first sentence. 

َّطْاَْمشِإ 11  see 1, first sentence. 

ٌطََمش  Whiteness of the hair of the head mixed with its blackness: (S, Mgh, K:) or

difference in the hair by being of two colours, black and white: (M, TA:) or mixture of

whiteness of the hair, or hoariness, with the blackness of youth: (Mgh:) or in a man,

whiteness, or hoariness, of the beard: (Lth, Mgh, TA:) but in a woman, whiteness, or hoariness,

of the head. (Lth, TA.) [See 1.] ___ Also ٌتاَطََمش , which is its pl., White hairs that are in the head.

(TA.) 

ٌطيَِمش  Mixed; as also ٌطوُمْشَم  : (K:) mixed together; (S, TA;) applied to any two things; (S;) or any two colours.

(TA.) ___ ٌطيَِمش ٌبَنَذ  ; in the K, ٌبْئِذ , which is a mistake; (TA;) A tail (TA) in which are blackness and

whiteness. (K, TA.) And ِبَنَّذلا ُطيَِمش  ٌسَرَـف   A horse in whose tail are two colours. (TA.) And ٌرِئاَط

َىبَ�ُّذلا ُطيَِمش   A bird having a whiteness (Lth, K) and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) ___ ٌتْبَـن

ٌطيَِمش  A plant of which part is dried up, or dried up and yellow, (Lth, S, K,) and part

green. (Lth, K.) ___ ُطيِمَّشلا , [in a copy of the Mgh, ٌطْيَُمش  , which is probably a mistranscription,] The dawn: (S, K:)

because of the mixture of its whiteness with the remains of the darkness of night: (S, Mgh:) or because its colour is a mixture of

darkness and whiteness. (TA.) ___ ٌطيَِمش ٌَنبَل   Milk which is such that one knows not whether it

be sour or what has been collected in a skin, and had fresh milk poured upon it,

by reason of its pleasantness. (K, TA.) ___ ٌطيَِمش ٌدَلَو   Children of whom half are males

and half are females. (L, K.) 
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ٌطْيَُمش  : see ٌطيَِمش . See also ٌدَرُص . 

ُطَْمشَأ  A man (S) having the hair of his head grizzled; having whiteness in the hair of

his head, mixed with its blackness: (S, K:) [or whose hair is of two different colours,

black and white: or having whiteness of the hair, or hoariness, mixed with the

blackness of youth: or having whiteness, or hoariness, in his beard: see ٌطََمش , above:] or

whose hair of his head is white in one place, the rest being black: (Mgh:) fem. ُءآَطَْمش :

(Lth, S, Mgh:) one should not apply to a woman the epithet ُءآَبْـيَش : (Lth, Mgh:) pl. ٌناَطُْمش  (S, K) and ٌطُْمش . (K.) ___ ُءآَطَْمش ٌةَقَ� 
A she-camel having white lips. (TA.) ___ ُطَْمشَأ ٌمَُحل   [Flesh-meat marbled with fat]. (Az, TA

in art. شرك .) 

ٌطوُمْشَم  : see ٌطيَِمش . 

3



عمش  

َعََمش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَْمش  and ٌعوُُمش  and ٌةَعَمْشَم , He played, sported, gamed, jested, or joked: (S,

O, K:) or he was mirthful, and laughed: and ٌتَعََمش , aor. as above, inf. n. ٌعَْمش  and ٌعوُُمش , She cheered

by her discourse. (TA.) It is said in a trad., ِهِب ُّٰ�ٱ  ِعَمْشَي  ملا 
َ

َةَعَمْش ِعِبَّتَـي  ْنَم   (S, * O) He who follows the

practice of play, or sport, or unprofitable play or sport, with men, (S, O,) and derision

and laughter and enjoyment with them, God will requite him for that, (O,) or God

will cause him to be in a state in which the like shall be done with him. (S, O.) ___

And َعََمش , inf. n. ٌعوُُمش , It was, or became, scattered, or dispersed. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُهعّمش 2  , (K,) inf. n. ٌعيِمْشَت , (O, K,) He, or it, made him to play, sport, game, jest, or joke. (O, * K.)

َبْوـَّثلا عّمش   He dipped the garment, or piece of cloth, in liquified عََْمش  [i. e. wax]. (O, K.) 

ُجاَرِّسلا 4 عمشا   The lamp, or lighted wick, diffused its light. (S, K.) 

ٌعَْمش  and ٌعََمش , both chaste accord. to ISd: (TA:) accord. to Fr, (S, O, Msb, TA,) the former is post-classical; (S, O, Msb, K, TA;) but

ISd says that this is a mistake: (TA:) accord. to ISk one should say the latter, and not the former: (TA:) or accord. to him, the word is

with fet-h to the م, and some of the Arabs make the م quiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the م; and if you will, you may make

it quiescent: accord. to IF, the م is sometimes with fet-h; so that he gives one to understand that it is more frequently made quiescent:

(Msb:) A kind of thing with which one lights himself: (S, O, Msb, K:) or i. q. ٌموُم  [which, or rather

ْموُم , in Pers., signifies both wax and the wax-candle; both of which or rather the former and wax-candles, are

meant by ٌعَْمش  and ٌعََمش ]: (ISk, TA:) or the موُم  of honey [i. e. bees' wax]: (Lth, K:) the n. un., (CK,) or what denotes a

piece, or portion, thereof, (so in copies of the K and in the TA,) is with ة, (K, TA,) ٌةَعَْمش  and ٌةَعََمش , (TA,) [i. e.] ةعمش  has a more
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particular signification. (S, O.) 

ٌّىِعَْمش  or ٌّىِعََمش  (K [as there mentioned app. meaning A dealer in wax or wax-candles, like ٌعاََّمش  in the present

day,]) a rel. n. from ٌعَْمش  or ٌعََمش . (TA. [The latter said in the K to be the correct form.]) 

ٌعاَِمش  Mirth and laughter and jesting or joking; as also ٌةَعاَِمش  . (TA. [Not mentioned there as inf. ns.]) 

ٌعوَُمش  , applied to a woman, (S, K,) That jests, or jokes, much; (K, TA;) pleasant in discourse; that

kisses one, and will not comply with one's desire otherwise than by doing thus:

(TA:) [or] playful, sportful, or gamesome, and wont to laugh; (S, K, TA;) and in this sense applied also

to a man: or, applied to a woman, that cheers by her discourse. (TA.) 

ٌةَعاَِمش  : see ٌعاَِمش . 

ٌعاََّمش  A manufacturer of عمش  [meaning waxcandles]: (TA:) or a melter of عمش  [meaning wax]. (KL.) See

also ٌّىِعَْمش . 

ٌةَعَمْشِم  A candlestick: pl. ُعِماَشَم . (MA.) 

ٌعَّمَشُم  A garment, or cloth, dipped in liquified عََْمش  [i. e. wax]. (TA.) 

ٌعوُمْشَم ٌكْسِم   Musk mixed with ambergris. (O, K.) 
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لعمش  

Q. 1 َلَعَْمش  , (O, K, TA, [in the CK َلَعْمَشَت ,]) inf. n. ٌةَلَعَْمش , (TA,) It became scattered or dispersed. (O, K,

TA.) And ٌةَلَعَْمش  signifies The reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,) when they assemble ىف
مهرهم : (TA: [but I know not what this means:]) one says of them تَلَعَْمش  [i. e. ُدوُهَـيلا ِتَلَعَْمش  ]. (TA.) 

Q. 4 َّلَعَْمشِا  He hastened, made haste, or went quickly; syn. َعَرْسَأ : this is the primary signification. (Ham

p. 282.) One says of a she-camel تّلعمشا  meaning She hastened, &c. (S.) ___ And ُلِبِإلا تّلعمشا   The camels

went, or went away, and scattered or dispersed themselves, by reason of briskness,

liveliness, or sprightliness: (Kh, S, O, K:) or spread themselves, or became scattered or

dispersed; as also تّطعمشا : (Aboo-Turáb, TA:) or became scattered or dispersed, going [away]

quickly. (TA.) And in like manner, (Kh, S, O,) ِّوُدَعلا ُةَراَغلا ِىف  تّلعمشا  , (Kh, S, O, K,) meaning The horsemen

making a sudden attack upon the enemy scattered, or dispersed, themselves; (Aboo-

Turáb, K, * TA;) and so تّطعمشا . (Aboo-Turáb, TA.) And ِبَلَّطلا ُمْوَقلا ِىف  ّلعمشا   The people, or company of

men, hastened, and scattered or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turáb, S, O, K;) as

also ّطعمشا . (Aboo-Turáb, TA.) And i. q. َفَرْشَأ  [q. v.]. (O, K.) 

ٌلَعَْمش  , and with ة: see the following paragraph. 

ٌّلِعَمْشُم  A swift she-camel; (Az, S;) or so ٌةَّلِعَمْشُم : (O:) and ٌلَعَْمش  and ٌةَلَعَْمش  (O, K) and ٌّلِعَمْشُم  (K) a she-camel brisk,

lively, or sprightly, (O, K,) and swift, (K,) and light, active, or agile. (TA.) ٌةَّلِعَمْشُم  in the first of

these senses is [said to be] from the phrase ٌةَّلِعَمْشُم ٌةَبْرِق   A water-skin of which the water flows out.

(Har p. 111.) ___ Also A man quick and penetrating or having a penetrative energy: and with ة, a
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very active woman. (TA.) A man light, active, or agile; excellent, or elegant, in mind,

manners, &c., or clever, ingenious, or acute in mind: or tall. (K.) A man vigorous,

strenuous, or energetic, and light, active, 
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or agile. (Ham p. 384.) ___ Also applied to milk, meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sourness. (TA.) 
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لمش  

ُرْمَألا 1 ُمُهَلَِمش   , aor. َـ ; and مُهَلََمش , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) but the latter verb was unknown to As, (S, TA,) and is said by Lh to

be rare; (TA;) inf. n. ٌلََمش , (Msb, K,) which is of the former, (Msb,) and ٌلوُُمش , (Msb, K,) and ٌلَْمش ; (K;) i. q. ْمُهَّمَع  [i. e. The

event, or case, included them in common, in general, or universally, within the

compass of its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]:

(S, Msb, K:) or اًرْـيَخ ْمُهَلَِمش   or ا�رَش , or اًرْـيَخ  and ا�رَش , (accord. to different copies of the K,) like َحِرَف , (in the CK, or like َحِرَف ,) [app.

means he, or it, caused that] good or evil, or good and evil, betided them [in common, in

general, or universally]: and ا�رَش ْمُهَلَْمشَأ   [means] ِهِب ْمُهَّمَع   [i. e. he, or it, included them in

common, in general, or universally, with, or by, evil]: (K:) but one should not say, اًرْـيَخ مهلمشا  . (TA.)

[Whether what precedes, or what next follows, should be regarded as giving the primary signification of َلَِمش , is uncertain.] ___

ُهَلَِمش , aor. َـ , inf. n. ٌلَْمش  and ٌلوُُمش , He covered [or enveloped] him with the ةَلَْمش , (K, TA,) or, with

the ةَلَمْشِم : such is thought by ISd to be meant by the explanation given by Lh, which is, َةَلَمْشِملا ِهْيَلَع  ىَّطَغ  . (TA.) ___ ِهِذٰه
َكُلَمْشَت ٌةَلَْمش   means َكُعَسَت  [i. e. This is a ةلمش  sufficient in its dimensions, or sufficiently

large, for thee]. (TA.) You say, ِىنُلَمْشَث ًةَلَْمش  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a ةلمش  sufficient in its

dimensions, &c., for me]. (ISk, S, O.) ___ اًحاَقِل ْتَلَِمش  , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلََمش , (S, O,) said of a she-camel,

(S, O, K,) She admitted impregnating seed, (K,) or she conceived, ٍنَالُف ِلْحَف  ْنِم  , [from the

stallion of such a one]. (S, O.) ___ اَنَل اًريِعَب  ْمُكُلِبِإ  ْتَلَِمش   Your camels concealed among

them a he-camel belonging to us, by his entering amid their dense multitude: (K,

TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) َةاَّشلا َلََمش  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلَْمش , (S,) He suspended upon

the ewe, or she-goat, the kind of bag called لاَِمش , and bound it upon her udder: (S, *
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K, TA:) and some say, َةَقاَّنلا َلََمش  , he suspended a لاَِمش  upon the she-camel. (T, TA.) Also, and اهلمشا  ,

He put to the ewe, or she-goat, (K, TA,) or he made for her, (TA,) a لاَِمش . (K, TA.) ِهِب َلََمش  , (K, TA,)

inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He took [in it, i. e. in travelling it, (see the pass. part. n.,)] the direction of the

left hand; syn. ِلاَمِّشلا َتاَذ  َذَخَأ  : (K, TA:) so expl. by IAar. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَلََمش  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُُمش  (S, O, TA)

and ٌلاََمش , (O,) or ٌلَْمش , (TA,) The wind shifted to a northerly direction ( ًالاََمش ); (S, TA;) so expl. by Lh:

(TA:) or the wind blew northerly; syn. ًالاََمش ْتَّبَه  ; as also تَلَْمشَأ  . (O. [In the TA, I find تبهذ حيرلا  تَلَْمشَأ 
تلََّمش لثم  ليلامش  : but this, I doubt not, is a mistranscription of the passage in the O, which I have here followed; i. e. ِتَلَْمشَأ
تَلََمش لثِم  ًالاَمش  تَّبَه  ُحيِرلا  ; or of a similar passage in which ْتَّبَه اَذِإ   is put instead of ْتَّبَه  alone.]) One says of two

persons when they are separated, اَمُهُحيِر ْتَلََمش   [Their wind has become north, or northerly]. (TA voce

ٌبوُنَج , q. v. [See also َرْمَخلا َلََمش  ٌلوُمْشَم ([.___  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He exposed the wine to

the لاََمش  [i. e. north, or northerly, wind], so that it became cold, or cool. (K.) ___ And اوُلُِمش , (S,

and in like manner in the Ham p. 595,) or اوُلَِمش , [expressly said to be] like اوُحِرَف , (K, [but this I think to be a mistake, the weight of

authority, and the form of the part. n., which is ٌلوُمْشَم , being against it,]) They were smitten, or blown upon,

by the wind called the لاََمش . (S, K.) َةَلْخَّنلا َلََمش  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلَْمش , (TA,) He picked the ripe

dates that were upon the palm-tree; as also اهلمشا  , and اَهَلَلَْمش  : (K:) or this last (which is mentioned on the

authority of Seer), accord. to some, signifies he took of the ليِلاََمش  of the palmtree; i. e., of the few

dates remaining upon it. (TA.) 

ٌليِمْشَت 2  [properly inf. n. of َلََّمش ]: see 5, of which it is an anomalous inf. n. (TA.) ___ And for its proper verb see 7. Also The

taking by the لاَِمش  [or left hand]. (TA.) And َةَلْخَّنلا لّمش   He bound pieces of [the garments

called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ٌءآَسِك ] beneath the racemes of the palm-tree, because of its

shaking off its fruit. (TA.) 
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ا�رَش 4 ٌمُهَلَْمشَأ   : see 1, first sentence. ___ ُهَلْوَش ُلْحَفلا  لمشا  , (AZ, S, O,) inf. n. ٌلاَْمشِإ ; (S;) or اًحاَقِل ُهَلْوَش  لمشا  ; (K;)

The stallion-camel got with young from half to two thirds of the number of his

لْوَش  [or she-camels that had passed seven or eight months since the period of

their bringing forth]: (AZ, S, O, K:) when he has got them all with young, one says, اَهَّمَقَأ ; (AZ, S, O, TA;) and of the

لوش  one says, ْتَّمَق , inf. n. ٌموُمُق . (TA.) ___ ُهَفِئاَرَخ ٌنَالُف  لمشا   Such a one picked the ripe dates that

were upon his فئارخ  [or palm-trees of which he gathered the fruit for himself and

his household], except a few. (S, O.) ___ See also 1, last sentence. ُهلمشا  He gave him a ةَلَْمش  [q. v.]. (K,

TA.) ___ َةاَّشلا لمشا  : see 1. لمشا  He became possessor of a ةَلَمْشِم , (Lh, TA,) or, of a لَمْشِم . (K.) اولمشا
They entered upon [a time in which blew] the [north, or northerly,] wind termed

لاَمَّشلا : (S, O, K:) like as they say, اوبنجا  in the case of the بوُنَج . (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَلَْمشَأ  : see 1, latter half. ___ See also 7.

ِةَلْمَّشلِ� 5 لّمشت   , [and َةَلْمَّشلا لّمشت  , (see 5 in art. سرد ,)] inf. n. ٌلُّمَشَت  and ٌليِمْشَت  ; (K;) the former reg.; the latter,

which is mentioned by Lh, irreg., an instance like that in the saying [in the Kur lxxiii. 8], ًاليِتْبَـت ِهْيَلِإ  ْلَّتَـبَـتَو  ; (TA;) He covered

himself with the ةَلَْمش  [q. v.]. (K.) [See also 8.] 

لمشنا 7  i. q. َرََّمش , (K, TA,) or َرَمَشْنِا , (O, TA,) [both of which signify He passed along striving, or

exerting himself; and the latter signifies also he acted with a penetrative force or energy; and

he hastened, or went quickly;] ِهِتَجاَح َعَرْسَأ .And i. q (.O, TA) .[in his needful affair] ِىف   [He

hastened; went quickly; or was quick, swift, or fleet]: (K:) or so َلَْمشَأ  : (thus in the O, as on the

authority of IDrd:) or so لمتشا  , inf. n. لامتشا : (thus accord. to my copy of the Msb:) and likewise (O, K) َلَلَْمش  , (S, O, K,) inf.

n. ٌةَلَلَْمش : (S:) and so لّمش  , (K,) inf. n. ٌليِمْشَت . (TA.) And i. q. َرَمَشْنِا  (O, TA) and َّمَضْنِا , (TA,) [both meaning It became

contracted,] as used by a poet in relation to a she-camel's udder. (O, TA.) 

ِهِبْوَـثِب 8 لمتشا   He wrapped, or inwrapped, himself with his garment; syn. َفَّفَلَـت : (S, O:) or
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ِبْوـَّثلِ� لمتشا   signifies he wrapped the garment around the whole of his body so that

his arm, or hand, did not come forth from it: (K:) or, as some say, he wrapped himself

with the garment, and threw [a part of] it upon his left side. (TA.) [See also 5.] ُلاَمِتْشِا
ِءآَّمَّصلا , which is forbidden by the Prophet, is, accord. to As, The wrapping oneself with the garment so

as to cover with it his body, not raising a side thereof in such a manner that

there is in it an opening from which he may put forth his hand, or arm: (O:) this is also

termed ُعُّفَلـَّتلا : and sometimes one reclines in the state thus described: (TA:) but A 'Obeyd says, accord. to the explanation of the

lawyers, it is the wrapping oneself with one garment, not having upon him another,

then raising it on one side and putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and he adds,] he

who explains it thus has regard to the dislike of one's uncovering himself and exposing to view the pudenda; and he who explains it as

do the lexicologists dislikes one's covering his whole body for fear of his becoming in a state in which his respiration would become

obstructed so that he would perish: (O:) or it is one's covering his whole body with the ءآَسِك  or with

the راَزِإ ; (S, Msb;) to which some add, not raising aught of the sides thereof. (Msb.) [See also art. مص .]

One says also, ِفيَّسلا ىَلَع  ُلِمَتْشَي   [He wraps his garment over the sword; or] he covers the

sword with his garment. (S, O.) ___ [Hence, اَذَك ىَلَع  لمتشا   It comprehended, or comprised,

such a thing.] One says, ِدَلَولا ىَلَع  ُلِمَتْشَت  ُمِحَّرلا   The womb comprises [or encloses] the

young. (TA.) [And in like manner one says of a woman, ٍدَلَو ىَلَع  ُهْنِم  تلمتشا   She became with child by

him. And اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُلِمَتْشَي  ُباَتِكلا   The book, or writing, comprises such and such

things. And hence the phrase in grammar, ٍلاَمِتْشٱ ُلَدَب   A substitute for an antecedent to indicate an

implication therein.] ___ One says also, ُرْمَألا ِهْيَلَع  لمتشا  , meaning The event [such as a misfortune or an evil of

any kind beset him, or beset him on every side, or] encompassed him; (K, TA;) like as the

ءآَسِك  encompasses the body. 
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Page 1600

(TA.) ___ One says of wine, ِهِب ُبَهْذَتَو  ُهُكِلْمَتَـف  ِلْقَعلا  ىَلَع  ُلِمَتْشَت   [It compasses the intellect, and so

takes possession of it, and makes away with it]: (Ham p. 555:) or ِناَسْنِإلا ِلْقَع  ىَلَع  ُلِمَتْشَت 
ُهُبِّيَغُـتَـف  [It compasses the intellect of the man, and conceals it]; and thus one says of the present

world or its enjoyments ( اَيْـنُّدلا ). (TA.) [ ٍءْىَش ىَلَع  لمتشا   often means He took, or got, possession of a

thing; got it, or held it, within his grasp, or in his possession.] ___ [Hence,] one says, لمتشا
اَِ� َبَهَذَف  ٍةَقَ�  ىَلَع   He mounted a she-camel and went away with her. (AZ, O.) ___ And

ِهْيَلَع لمتشا   He shrouded, covered, or protected, him with himself, or his own person.

(TA.) ___ See also 7 

R. Q. 1 َلَلَْمش  : see 1, last sentence: and see also 7. 

ٌلَْمش  A state of union or composedness: and a state of disunion or discomposedness:

thus having two contr. significations: (MF, TA:) or a united, or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,)

and of the number, (TA,) of a people, or company of men: (S, Msb, TA:) and a disunited, or discomposed,

state of the affairs [&c.] thereof. (S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon enemies, (O, TA,) [or upon an enemy,] one

says, ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َتَّتَش  , (O, TA,) or ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َقَّرَـف  , (Msb,) or ُهَلَْمش ّٰ�ا  قّرف  , (S,) i. e. [May God dissolve,

break up, discompose, derange, disorganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or his,

(S,) united, or composed, state of affairs; (S, Msb;) and ْمُهُلَْمش َّتَش   i. e. [May their united, or

composed, state of affairs &c.] become dissolved, broken up, discomposed, &c.: (O,

TA:) and [in the contr. case] one says, ْمُهَلَْمش ُّٰ�ٱ  َعََمج  , (S, O, Msb, TA,) or ُهَلَْمش , (Mgh,) i. e. [May God unite, or

compose,] their, (S, Msb,) or his, (Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs [&c.]. (S,
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Mgh, Msb.) And ٌلََمش  signifies the same: El-Ba'eeth says, 

* ٍةَرْـثَع َدْعَـب  َىتَفلا  ُّٰ�ٱ  ُشَعْـنَـي  ْدَق  *
* ْلَمَّشلا َنِم  َتيِتَّشلا  ُّٰ�ٱ  ُعَمَْجي  ْدَقَو  *

[Sometimes, or often, God raises the young man after a stumble: and sometimes, or

often, God unites, or composes, what is dissolved, or broken up, of the state of

affairs previously united, or composed]: (S, O:) AZ cites this ex. in his Nawádir: (S:) but Aboo-'Omar El-Jarmee says

that he had not heard the word thus except in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj, however, cites another verse as presenting an ex. of the

same. (TA.) ___ اَهِلَْمش َلَخَد ِىف   and اَهِلََمش  , said of a he-camel that has become concealed among a herd of [she-] camels, means

He entered amid their dense multitude: (K, TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) Also, (AHn, O, K,) and so

ٌلِْمش  , and ٌّلِِمش  , (K,) A raceme of a palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmáh likens thereto a camel's tail: (TA:) or

such as has little fruit: (K:) or of which some of the fruit has been plucked: but AO used

to say that it is the produce [or spadix] of the male palm-tree, while not abundant and

large. (TA.) See also ٌلاََمش . And ٍنوُنُج ْنِم  ٌلَْمش   signifies Fear, or fright, like insanity: and so ٌلََمش  [used

alone, and thus written]. (TA.) 

ٌلِْمش  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌلََمش  : see ٌلَْمش , in two places. Also i. q. ٌفَنَك  [as meaning Quarter, or shelter or protection]: ُفِتَكلا  in the

copies of the K being a mistake for ُفَنَكلا : one says, ْمُكِلََمش ُنَْحن ِىف   i. e. ْمُكِفَنَك ,We are in your quarter] ِىف 

&c.]. (TA.) And A small quantity (S, K) of dates upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and of rain: (S, K:) and a

small number (S, K) of men and of camels (S) or of men &c.: pl. ٌلاَْمشَأ : and in like manner ٌلوُلُْمش  [app. in all of these

applications]; (K;) [or] as meaning a light quantity of fruit of the palm-tree; (TA;) and the pl. of the latter is ُليِلاََمش : (K:)

one says, ٌلََمش َّالِإ  ِةَلْخَّنلا  ىَلَع  اَم   and ٌةَلََمش  and ُليِلاََمش  There is not upon the palm-tree save a
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small quantity remaining of its fruit: (S, TA:) or ٌةَلََمش َّالِإ  ِةَلْخَّنلا  َىِقَباَم ِىف   and ُليِلاََمش  There

remained not upon the palm-tree save somewhat in a sparse state [of its fruit]: (TA:) and

ٍرَطَم ْنِم  ٌلََمش  اَنَـباَصَأ   A small quantity of rain fell upon us: and ِلِبِإلاَو ِساَّنلا  َنِم  ًالََمش  ُتْيَأَر   I

saw a small number of men and of camels. (S.) See also ٌلاََمش , in two places: And see ٌلَْمش , last

sentence. 

ٌلَِمش  Wrapping, or inwrapping, himself ( x x x x x ٌلِمَتْشُم  ) with a ةَلَْمش  [q. v.]. (TA.) And Thin; syn. ٌقيِقَر :

thus expl. by Sh, as applied in this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel's tail, which he terms فيِل . (TA.) 

ٌةَلَْمش  A [garment of the kind called] ءآَسِك , with which one wraps, or inwraps, himself

( ِهِب ُلَمَتْشُي  ), (S, Mgh, K,) smaller than the ةَفيِطَق ; as also ٌلَمْشِم  (K) and ٌةَلَمْشِم  ; (S, K;) the last two expl. by Lth as

a ءآَسِك  having a sparse villous substance, with which one wraps himself, smaller

than the ةَفيِطَق : (TA:) or the first signifies a small ءآَسِك  which one wears in the manner of the

راَزِإ  [or waist-wrapper]: (Msb:) or with the Arabs it is a رَزْـئِم  [or waist-wrapper] of wool or of [goats']

hair, which one wraps round him: and ٌةَلَمْشِم  , such as is made of two pieces sewed

together, with which a man wraps himself when he sleeps by night: (Az, TA:) and this

last, accord. to Meyd, signifies a ءآَسِك  comprising the steel with which one strikes fire, with

the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the pl. of the first is ٌلاَِمش  (Msb, TA) and ٌتَالََمش . (Msb.) [See also

ٌلاَمْشِم .] ___ [Hence the saying,] ُهَتَلَْمش ُلْيَّللا  ِهْيَلَع  َّمَض   [The night contracted upon him its

covering of darkness]. (TA.) ___ And َةَلَْمش ُّمُأ   The present world, or its enjoyments; syn.

اَيْـنُّدلا : (IAar, K, TA:) so called because compassing the intellect of a man ( ِهِلْقَع ىَلَع  ُلِمَتْشَت  ), and concealing it. (TA.) ___ And

Wine: (AA, K, TA:) so called for the same reason. (TA.) ___ And The sun. (Z, TA; and T in art. ما ). 

ٌةَلِْمش  A mode, or manner, of لاَمِتْشِا  [or wrapping oneself with a garment as expl. above: see 8].
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(K, TA.) ُءآَّمَّصلا ُةَلْمِشلا   is That [mode of wrapping oneself] which is without a shirt and

without drawers beneath; in the case of which, prayer is disliked. (TA. [See 8, and see also art. مص .]) 

ٌةَلََمش  : see ٌلََمش , in two places. 

ٌّلََمش  : see ٌلاََمش . 

ٌّلِِمش  : see ٌلَْمش , near the end of the paragraph. Also, (TA,) and ٌةَّلِِمش ; (S, O, K, TA;) the former applied to a he-camel; (TA;) and the

latter to a she-camel, as also ٌلَالِْمش  and ٌليِلِْمش  , (S, O, Msb, K, TA,) which are likewise applied to a he-camel, (TA,) and ٌلاَِمش  ;

(K;) Light, active, or agile; (S, O, Msb, K;) or swift. (Msb, K, TA.) Hence the phrase ِىلَالِْمش ُتْأَطْأَط   [I

hastened my light one, or my swift one]: or, accord. to AA, he means his hand, or arm, called the لاَِمش ; [i. e.

I lowered my left hand or arm;] ٌلَالِْمش  and ٌلاَِمش  meaning the same. (S, O.) 

ٌلاََمش  , (S, O, Msb, K, &c.,) the most common form of the word, (Msb,) and ٌلاَِمش  , [a form which I think objectionable as likely to

cause confusion, though it is probably the original form,] (K,) and ٌلَأَْمش  , (S, O, Msb, K,) and ٌّلَأَْمش  , (S, O, K, [in one place in the O

erroneously written ّلَمأَش ,]) and ٌلَمْأَش  , (S, O, Msb, K,) which last is formed by transposition, (S, O, Msb,) and ٌلَماَش  , without

ٌلَمْوَش and (,MF, TA) ,ء  , and ٌلَمْيَش  and ٌلوَُمش  , (O, K,) and ٌليَِمش  , (K,) and ٌلََمش  , (S, O, Msb, K,) and ٌلَْمش  , (S, Msb, K,) the

last said by ISd not to have been heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,) and ٌّلََمش  , (MF, TA,) [every one of these] used as a

subst. and as an epithet, (K,) [so that one says ِلاَمَّشلا ُحيِر   &c. as well as ٌلاََمش ٌحيِر   &c. and ٌلاََمش  &c. alone; The north

wind: or a northerly wind:] the wind that is the opposite to the بوُنَج : (Msb:) the wind

that blows from the direction of the بْطُق  [or pole-star]: (S:) or the wind that blows from

the direction of the رْجِح  [which is on what is called the north, but what is rather to be called the north-west, side of the

Kaabeh]: (M, K:) or the wind that blows from the direction of the right hand of a person

facing the Kibleh [by which is meant the angle of the Black Stone; i. e., correctly speaking, from the north]: (Th,

M, K:) or, correctly, the wind that blows from between the place of sunrise and the

8



constellation of the Bear ( شْعَـن تاَنَـب  ): or from between the place of sunrise and the

place of setting of the constellation of the Eagle ( رْسَّنلا  

Page 1601

رِئاَّطلا ): (IAar, K:) [i. e. the wind that blows from some point of the north-east quarter, or

nearly so: but it was probably thus named as being the wind that blows from the direction of the

لاَِمش  (or left side) of a person facing the rising sun; and therefore the north wind or a

northerly wind:] it seldom, or never, blows in the night: (K:) when it blows for seven days upon the people of Egypt, they

prepare the graveclothes, for its nature is deadly: it is cold and dry: (TA:) [see also ُءآَبْكَن :] the pl. of ٌلاََمش  is ٌتَالاََمش  (S, O, K) and

ُلِئاََمش , which is anomalous, as though pl. of ٌةَلاََمش : (S, O:) لِماَشَألا  also occurs, coupled with بِناَجَألا , in a verse of Et-

Tirimmáh; and [as ُبِناَجَأ  is a reg. pl. of ٌبُنْجَأ , which is a pl. of ٌبوُنَج ,] ISd thinks that they formed from ٌلَْمش  the pl. ٌلَْمشَأ ; and

then from this last, the pl. ُلِماَشَأ . (TA.) ___ [Hence,] one says, ًالََمش ٍنَالُف  ْنِم  ُتْبَصَأ   i. e. اًحيِر  [ I perceived from

such a one an odour, app. meaning a foul odour]. (TA.) 

ٌلاَِمش  , (S, O, Msb, K, &c.,) applied to one of the hands or arms, (S, Msb,) The left; contr. of ٌنيَِمي ; (S, O, Msb, K;) as also

ٌلاَميِش  , (K, TA, [in the CK, لامَّشلا  and لامّشلا  are erroneously put for لاَمِّشلا  and لاَميِّشلا ,]) the latter thought by ISd to

be used only by poetic license, for ٌلاَِمش , (TA,) and ٌلَالِْمش  , (AA, S, O, K,) this last not known to Ks nor to As: (TA:) of the fem.

gender: (S, O, Msb:) pl. [of pauc.] ٌلُْمشَأ , (S, O, Msb, K,) because it is fem., (S, O,) and [of mult.] ُلِئاََمش , (S, O, Msb, K,) which is

anomalous, (S, O,) and ٌلُُمش , and ٌلاَِمش  like the sing. (K.) ___ And The direction [or side] of the hand so

called: you say, ًالاَِمشَو اًنيَِمي  َتَفَـتْلِا   i. e. [He looked, or turned his face,] in the direction of the

نيمي  and in the direction of the لامش : and the pl. in this sense also is ٌلُْمشُأ  and ُلِئاََمش : (Msb:) you say, َبَهَذ

اَهِلُْمشَأَو ِلِبِإلا  ِنُْميَأ  َىلِإ   He went to the right sides of the camels and the left sides
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thereof. (TA in art. نمي .) ___ [Hence,] Ill luck, unluckiness, or evil fortune. (K, TA.) ِلاَمِّشلا ُرْـيَط   means

Birds of ill luck: (A, TA:) every bird from which one augurs evil. (O, TA.) One says, ُهَل ىَرَج 

ٍلاَِمش ُباَرُغ  , meaning What was disliked, or hated, happened to him: as though the bird [to which this

is likened] came to him from the لاَِمش  [or direction of the left hand]. (TA.) And when the place that a person occupies is rendered evil,

one says, �ِِلاَمِّشل ىِدْنِع  ٌنَالُف   [Such a one is with me, or in my estimation, in an evil

plight]. (TA.) ___ See also ٌلاََمش . ___ Also Every handful of corn, or seedproduce, which the

reaper grasps [app. because grasped with his left hand]. (K.) And A sort of bag that is put upon the

udder of the ewe or goat (S, O, K) when it (i. e. the udder, TA) is heavy [with milk]: (K, * TA:) or

it is peculiar to the she-goat: (K:) pl. ٌلُُمش . (K voce ٌةَباَرَع .) ___ And A similar thing that is put to

the raceme of a palm-tree, made with pieces of [the garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of

ٌءآَسِك ], in order that the fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this sense it may perhaps be from the

same word as pl. of ٌةَلَْمش .] And A mark made with a hot iron ( ٌةَِمس ) upon the udder of a ewe or

goat. (K.) Also A nature; or a natural disposition or temper or the like: (O, Msb, K:) accord. to Er-

Rághib, so called because [it is as though it were a thing] inwrapping the man [and restricting his freedom of action], like as the

[garments called] لاَِمش  [pl. of ٌةَلَْمش ] inwrap the body: (TA:) the pl. is ُلِئاََمش , (O, K, TA,) and ٌلاَِمش , also, [which seems to be rarely

used as a sing. in this sense,] may be a pl., like ٌصَالِد . (TA; and Ham p. 489, q. v.) 'Abd-Yaghooth El-Hárithee says, 

* اَهُعْفَـن َةَمَالَملا  َّنَأ  اَمَلْعَـت  َْملَأ  *

* اَيِلاَِمش ْنِمىِخَأ  ىِمْوَل  اَمَو  ٌليِلَق  *

[Know not ye two that the utility of censure is little, and my censuring my

brother is not of my nature, or of my natural dispositions?]: (O, TA:) here it may be a pl., of the

class of ٌناَجِه  and ٌصَالِد : or it may be [ اَيِلاََمش ,] an instance of transposition, for ىِلِئاََمش . (TA.) See also ٌّلِِمش . 
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ٌلَأَْمش  and ٌّلَأَْمش : see ٌلاََمش . 

ٌلوَُمش  : see ٌلاََمش . ___ Also Wine: (S, K:) or wine that is cool (K, TA) to the taste; but this is not of valid

authority; (TA;) as also ٌةَلوُمْشَم  : [wine is said to be] thus called because it envelops ( ُلَمْشَت ) men with its odour: or because it has

a strong puff ( ةَفْصَع ), [when opened,] like that of the [wind called] لاََمش  [in the CK لامش ]. (K, TA.) 

ٌليَِمش  : see ٌلاََمش . 

ةلامش  [thus in my original, without any syll. signs, probably ٌةَلاَِمش , like ٌةَراَتِس  &c.,] The lurkingplace ( ةَرْـتُـق ) of a

hunter or sportsman: pl. ُلِئاََمش . (TA.) 

ٌِّىلاََمش  Of, or relating to, the quarter of the لاََمش  [or north, or northerly, wind]. (KL.) ___ And A

cold day. (KL.) 

ٌلَالِْمش  : see ٌّلِِمش , in two places: and see ٌلاَِمش . 

ٌلوُلُْمش  ; and its pl. ُليِلاََمش : see ٌلََمش , in three places. ___ ُليِلاََمش  also signifies The shoots that divaricate at the

heads of branches, like the fruitstalks of the raceme of the palm-tree. (S, O.) ___

[Hence,] َليِلاََمش اوُبَهَذ   They went away in distinct parties: (K:) or they dispersed

themselves. (S, O.) ___ And ُليِلاََمش ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, rent, or slit, in several

places; (O, TA;) like ُطيِطاََمش . (S, O.) ___ ىونلا ُليِلاََمش   means ُهَ�اَقَـب  [i. e. The remains of ىونلا : but I doubt

whether this word be correctly transcribed]. (TA.) 

ٌليِلِْمش  : see ٌّلِِمش . 

ٌلَماَش  and ٌلَمْأَش : see ٌلاََمش . 

ٌلِماَش ٌرْمَأ   i. q. ٌّماَع  [i. e. An event, or a case, that includes persons or things in common, in
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general, or universally, within the compass of its effect or effects, its operation or

operations, its influence, or the like; or that is common, general, or universal, in its

effect &c.]. (S, * O, * Msb, TA.) ___ ٌلِماَش ٌنْوَل   A black colour overspread with another colour.

(O, TA.) 

ٌلَمْوَش  : see ٌلاََمش . 

ٌلَمْيَش  : see ٌلاََمش . 

ٌلاَميِش  : see ٌلاَِمش . 

ٌلَمْشِم  : see ٌةَلَْمش . ___ Also A short sword, (S, O, K,) or a short and slender sword, like the لَوْغِم ,

(TA,) over which a man covers himself with his garment. (S, O, K.) 

ٌةَلَمْشَم  The place [or quarter] whence blows the [north, or northerly, wind called] لاََمش .

(Ham p. 628.) 

ٌةَلَمْشِم  : see ٌةَلَْمش , in two places. 

ٌلاَمْشِم  A [garment of the kind called] ةَفَحْلِم , (K, TA,) with which one wraps, or inwraps,

himself ( ِهِب ُلَمَتْشُي  ). (TA.) [See also ٌةَلَْمش .] 

ٌلوُمْشَم  A man smitten, or blown upon, by the [north, or northerly,] wind called لاََمش : (S, O:)

and in like manner, a meadow, and a pool of water left by a torrent; (O;) or, applied to this last, smitten by the wind

thus called so as to become cool: (S:) and hence, with ة, wine cool to the taste; (S, O, TA; *) or

wine exposed to the لاََمش  and so rendered cool and pleasant: (TA: see also ٌلوَُمش :) and fire

upon which the wind called the لاََمش  has blown: (S, O:) and a night cold, with [wind that
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is called] لاََمش . (TA.) ___ [Hence,] One whose natural dispositions are liked, approved, or

found pleasant: (K:) from [the same epithet applied to] water upon which the لاََمش  has blown, and which it has cooled: or,

as ISd thinks, from ٌلوَُمش  [q. v.]: (TA:) or ِقِئَالَخلا ُلوُمْشَم   a man whose natural dispositions are

commended; as being likened to wine that is commended: and also whose natural dispositions are

discommended; as though from ُلاَمَّشلا , because they do not commend it when it disperses the clouds: (Har p. 285:) [for]

ٌةَلوُمْشَم ٌقَالْخَأ   [sometimes] means discommended, evil, natural dispositions. (IAar, ISk, TA.) The

saying of Aboo-Wejzeh, 

* اَهُدِعاَوَم ٌبوُنَْجم  ِسْنُألا  ُةَلوُمْشَم  *

is expl. by IAar as meaning Her familiarity passes away with the لاََمش , and her promises

pass away with the بوُنَج  [which is the opposite of the لاََمش ]: or, as some relate it, 

* اَهُدِعاَوَم ٌلوُمْشَم  ِسْنُألا  ُةَبوُنَْجم  *

[meaning in like manner, as is said in the TA, on the authority of IAar, in art. بنج : or,] accord. to ISk, meaning her

familiarity is commended, 

Page 1602

because the بونج , with rain, is desired for abundance of herbage; and her promises are not commended.

(TA.) ___ ٌةَلوُمْشَم ىًوَـن  , a phrase used by Zuheyr, is expl. as meaning [A tract, or place, towards which one

journeys,] that separates friends; because the [wind called] لاََمش  disperses the clouds: (TA:) or it means

quickly [or soon] becoming exposed to view; (ISk, O, TA;) from the fact that when the wind called the لاََمش
blows the clouds, they delay not to become cleared away, and to depart: (O:) or, accord. to IAar, it means ُتاَذ اَِ�  ٌذوُخْأَم 

ِلاَمِّشلا  [in which the direction of the left hand is taken]. (TA.) ___ In the saying, 
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* ٌةَلوُمْشَم ٍةَلْـيَل  ِهِب ِىف  ْتَلََمح  *

the meaning is, ٌةَعِرَف  [i. e. One in a state of fright became pregnant with him in a certain

night]. (TA, referring to the phrase ٍنوُنُج ْنِم  ٌلَْمش  .) 

ٌلِمَتْشُم  : see ٌلَِمش  ___ One says, ِهِفْيَسِب ًالِمَتْشُم  َءآَج   like as one says ِدَتْرُم�ً  [i. e. He came having his sword

hung upon him]. (TA.) ___ And ٍةَيِهاَد ىَلَع  ًالِمَتْشُم  ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one came conceiving a

calamity]. (TA.) 
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نش  

َءآَملا 1 َّنَش   , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّنَش , (Mgh, TA,) He scattered the water; (S, K;) or poured it

scatteringly; (Mgh;) or poured it and scattered it; or, as some say, poured it in a manner

like that which is termed ٌحْضَن  [i. e. sprinkling]; (TA;) ِباَرَّشلا ىَلَع   [upon the wine, or

beverage]: (S, K:) ُهَّنَس  signifies he poured it gently. (TA.) And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَّنَش   The eye poured forth its

tears; (TA;) or sent forth [or shed] its tears; like تَّلَش , (Lh, TA in art. لش ,) which is asserted by Yaakoob to be

formed by substitution [of ل for ن]. (TA in that art.) ___ And, from the former, َةَراَغلا َّنَش  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as

above, (Msb,) He scattered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) the horsemen making a raid, or

sudden attack, and engaging in conflict, or the horsemen urging their horses, َةَراَغلا
meaning ملا

ُ
َةَريِغ َلْيَخلا  , (Mgh, Msb,) from every direction, ْمِهْيَلَع  [upon them]; (S, K;) as also اهّنشا  ; (S, Msb,

K;) the latter mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disapproved by the people of chaste speech. (TA.) ___ And ِهِحْلَسِب َّنَش   (AA,

S, * TA) He cast forth his excrement, or dung, in a thin [and scattered] state: and one says

of the ىَراَبُح  [or bustard] اَهِقْرَذِب ُّنُشَت   [It casts forth its dung in a thin and scattered state].

(AA, TA.) ___ And ُهَعْرِد ِهِْيَلَع  َّنَش   He put (lit. poured) on him his coat of mail. (TA.) َنِم ُلَمَجلا  َّنَش 
ِشَطَعلا , [aor. accord. to general rule ِـ ,] The camel became dried up [like a ّنَش , q. v.,] from

thirst. (TA.) And ُةَقْرِخلا ِتَّنَش   The rag became dried up. (TA.) 

ٌنيِنْشَت 2  [inf. ns. of نّنش ] The dripping, or dropping by degrees, of water from the ةَّنَش  [or old

and worn-out water-skin or the like]. (TA. [See also ٌنيِنَش .]) 

َنَنْشَأ 4  see 1: ___ and see also what next follows. 
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ُةَبْرِقلا 5 ِتَنَّـنَشَت   , and تّناشت  , (S, K,) and تّنشا  and تّنشتسا  , (K,) The water-skin became old, and

worn out: (S, K:) or ّناشت  , said of skin, or a skin, does not signify thus, but signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so

نّنشت , (S, K, TA,) said of the skin of a man, in extreme old age, (S,) it contracted, shrank, shrivelled, or

wrinkled; or became contracted or shrunk &c.; (S, K, TA;) and dried up: (S, TA:) and ّنشتسا  is

likewise said of the skin of a man, meaning it became old, and worn out, like the old, and worn-

out, ّنَش . (Har p. 675.) It is said in a trad., ُّناَشَتَـي َالَو  ُهَفْـتَـي  ُنآْرُقلا َال   [expl. in art. هفت ]. (TA.) See also a tropical usage of

ّنشتسا  in a trad. cited in the first paragraph of art. نّنشت لب .___   is also said of the skin of a man as meaning It became

altered [for the worse] in odour, in extreme old age. (TA.) 

َّناَشَت 6  : see 5, in three places. ___ Also It was or became, mixed. (K.) 

ّنشنا 7 َنَنَشْنِإ ]  It became poured out, or forth; it flowed. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)

___ Hence,] ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  ّنشنا   The wolf made an incursion among the sheep or goats; as

also ّلشنا : mentioned by Az in art. غشن . (TA.) 

ّنشتسا 10  : see 5, in three places. ___ Also, (Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and of a camel, (TA,) He became

lean, or emaciated, (Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has become old, and worn

out: so says Aboo-Kheyreh: (TA:) or, said of an animal, he became dried up, and lean, or emaciated.

(Har p. 530.) ___ And َِنبَّللا َىلِإ  ّنشتسا   i. q. َماَع , (K,) i. e. He betook himself to milk, or the milk,

and desired it eagerly, or longed for it. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَنَشْنَش  [an inf. n., of which the verb, if it be used, is َنَشْنَش ,] The motion of paper, and of a new garment: [or

rather the making a kind of crackling sound by the motion thereof:] mentioned by Az in art. عقف :

(TA:) and ٌةَشَنْشَن  signifies the same: both thus expl. by IAar. (TA in art. عق .) 
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ٌّنَش  A skin, (Msb,) or a water-skin, (S, Mgh,) or a small water skin, (K,) or, as some say, any vessel

made of skin, (TA,) applied by a poet to a وْلَد  [or leathern bucket], (Ham p. 602,) that is old, and

worn out; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and so ٌةَّنَش  ; (S, K;) but app. one that is small: (S: [in which this addition to the

explanation seems to relate peculiarly to the latter word: see an ex. of this latter word in some verses cited in the first paragraph of

art. ىقس :]) or both signify an old water-skin; as also ٌّنَشِم  : (MA:) and ٌنَنَش  , also, signifies an old, worn-

out, water-skin: (TA:) pl. (of the first, Mgh, Msb) ٌناَنِش : (S, Mgh, Msb, K:) and Lh mentions the phrase ٌناَنْشَأ ٌةَبْرِق  , as

though they applied the term ٌّنَش  to every portion of the ةبرق  and then pluralized it thus; but he says that he had not heard ٌناَنْشَأ
as a pl. of ٌّنَش  except in this case: (TA:) the water in a ّنَش  is cooler [than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is said in a prov., َال

ِناَنِّشلِ� ُعَقْعَقُـي ِىل   [A confused and clattering noise will not be made to me with the

old and worn-out water-skins to frighten me]: (S in the present art.: [in the S and K in art. عق , with اَم  in the place

of ال; and in the K in that art., with ُهَل  in the place of �ِِناَنِّشل ُهَل  ُعَقْعَقُـي  اَم  is applied to him who will not be abased by ىل ([:

misfortunes, nor frightened by that which has no reality: (Sgh and K in art. عق :) or it means, he will not be deceived nor frightened:

ناَنِش  being pl. of ٌّنَش , a dried up skin, which is shaken to a camel to frighten him. (L and TA in art. عق .) An old man is

likened to the skin thus termed. (Har p. 675.) And ٌةَّنَش  signifies also A worn-out old woman; as being likened to the

skin thus termed. (IAar, TA.) And one says, َّنَّشلا ٌنَالُف  َعَفَر  , meaning Such a man raised himself bearing

upon the palm of his hand. (IKh, TA.) ___ Also i. q. ضرغ  [app. ٌضَرَغ , i. e. A butt, at which one

shoots or casts: probably because an old water-skin was sometimes used as a butt]: pl. as above. (Msb.) ___ [And, as

Freytag states, on the authority of Meyd, Dry herbage.] Also Weakness. (TA.) 

ٌةَّنَش  : see ٌّنَش , in two places. 

ٌنَنَش  : see ٌّنَش , first sentence. 

ٌناَنَش  a dial. var. of ٌنآْنَش  [inf. n. of َئِنَش ], (S, K,) signifying Hatred; [or the hating of another;] (S;) mentioned by AO. (S
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in art. أنش .) 

ٌناَنُش  Water in a scattered state, or being scattered. (S, K.) ___ And (K) Cold water: (As, Skr, ISd,

K:) this explanation is preferred by Aboo-Nasr. (TA.) ___ And Clouds ( باَحَس ) pouring ( ُّنُشَي  i. e. ُّبُصَي ) water. (Skr,

TA.) 

ٌنوُنَش  A camel in a state between that of the lean, or emaciated, and that of the fat; (S;)

so called because some of his fatness has gone: (Aboo-Kheyreh, TA:) one says ٌلوُزْهَم ; then ٍقْنُم , when he has become a little fat;

then ٌنوُنَش ; then ٌّحاَس ; and then ٌمِطْرَـثُم , when fat in the utmost degree: (Lh, TA:) so says Aboo-Ma'add El-Kilá- bee. (TA in art.

حس .) [But it is said that] it signifies also Lean, or emaciated; (K;) applied to a beast: (TA:) and fat: thus having two

contr. meanings. (K.) ___ Also Hungry: (S, K:) applied in this sense by Et-Tirimmáh to a wolf, because this animal is not described

as fat or lean. (S.) 

ٌنيِنَش  Poured forth: applied in this sense by the Hudhalee poet 'Abd-Menáf to thick blood ( قَلَع ). (TA.) ___ And Pure

milk upon which cold water has been poured: (IAar, TA:) or any milk, whether fresh or collected in a skin at

different times, upon which water is poured. (K, TA.) And The dropping (S, K, TA) by degrees, (TA,)

of water (S, K, TA) from a skin, (TA,) and of tears. (S, TA. [See also 2, and see ٌةَنِشْنِش .]) 

Page 1603

ٌةَناَنُش  Water that drops (S, K) from a skin, or from a tree. (S.) 

ٌةَّناَش  The [channel called] عَفْدَم  [q. v.] of a small valley: or a small عَفْدَم  of a valley: (TA: [the

want of a vowel-sign in my original renders it doubtful which of these meanings is the right one:]) or ُّناَوَش , its pl., signifies the
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channels of water, of mountains, that pour forth into valleys from a rugged place. (AA,

TA.) 

ٌةَنِشْنِش  A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like;

syn. ٌةَعيِبَط , (S, Mgh, K,) and ٌقُلُخ , (S,) and ٌةَّيِجَس : (TA:) and a custom, habit, or wont: (Mgh, K:) [pl. ُنِشاَنَش .] One

says ُنِشاَنَش ِهيِبَأ  ْنِم  ِهيِف   In him are habits [or natural dispositions inherited] from his father.

(TA.) Hence, 

* ْمَزْخَأ ْنِم  اَهُـفِرْعَأ  ٌةَنِشْنِش  *

[A natural disposition, or a habit, which I know, as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:) or,

accord. to one relation, ٌةَشِنْشِن , which is app. formed by transposition from ٌةَنِشْنِش : (Meyd:) a prov.: (Meyd, Mgh:) [of its origin

there are different explanations: see Freytag's Arab. Prov. i. 658, and Har pp. 591 and 596:] ُمَزْخَأ  is the proper name of a man:

(Meyd, Mgh, &c.:) or accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis; one says ُءآَمْزَخ ٌةَرَمَك   a glans of a penis having a short

frænum, and ُمَزْخَأ ٌرَكَذ  ; and ةنشنش  means the dropping of water [i. e., in this case, of the seminal fluid]: (Meyd:) the prov.

is applied in relation to nearness of resemblance. (Meyd, Mgh.) Also A bit of flesh-meat, as much as is

chewed at once; syn. ٌةَغْضُم : or a piece of flesh-meat; (K, TA;) and so ٌةَشِنْشِن : on the authority of AA.

(TA.) ___ And [the pl.] ُنِشاَنَش  signifies Bones; like ُنِساَنَس . (IAar, L in art. نس .) 

ٌّنَشِم  : see ٌّنَش , first sentence. 

ٌةَّنَشِم  A thing like the لَتْكِم : [in the present day, a round shallow basket is thus called: pl. ُّناَشَم .] (TA.) 
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أنش  

ُهَئِنَش 1  , (Th, S, Mgh, Msb, K, &c.,) and ُهَأَنَش , (K,) but this is said by AHeyth to be a bad dial. var. of the former, (TA,) aor. َـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌءْنَش  (AO, S, Msb, K) and ٌءْنِش  and ٌءْنُش  (Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, S, K) and ٌةَأْنَش  (K, TA, in the CK ةَءانَش  [i.

e. ٌةَءآَنَش , which is afterwards added in the TA, not as in the K, and mentioned in the S but not there said to be an inf. n.,]) and ٌأَنَش
(TA from Es-Safákusee) and ٌءآَنَش  (TA [as from J, but perhaps from Az, for I do not find it in the S,]) and ٌأَنْشَم  (S, CK, and TA as

from Es-Safá- kusee, not as from the K,) and ٌةَأَنْشَم  and ٌةَؤُـنْشَم  (K, TA, the last in the CK ةَءوُنْشَم  [i. e. ٌةَءْوُـنْشَم ],) and ٌةَئِنْشَم  (TA

from Es-Safákusee) and ٌنآَنَش , (S, K,) which is anomalous as being of a measure regularly employed [only] for the inf. n. of a verb

signifying motion and agitation, as ٌنَ�َرَض  and ٌناَقَفَخ , (S, TA,) for though it has been said that [hatred (which it signifies) is

attended by anger and] anger is accompanied by agitation of the heart, there is no necessary connection between hatred and anger,

and it is anomalous also as being of a measure not proper to [the inf. n. of] a trans. verb, (TA,) and ٌنآْنَش , (S, Msb, K,) which is also

anomalous, and [said to be] the only instance of its kind (S, TA) except ٌناَّيَل , though some few others have been mentioned, as

ٌناَدْيَز , but this is not well known, [and ٌناَيْشَخ , of which the same may be said,] and ٌناَكْشَو  [perhaps a simple subst.], and

ٌنَالْوَج  which is said to occur in a verse [perhaps contracted from نَالَوَج  by poetic license], (TA,) and AO mentions ٌناَنَش , without

ٌنآْنَش as being like ,ء ; (S;) these inf. ns. being fourteen, which is said by IKtt to be the greatest number of inf. ns. to any one verb,

only seven other verbs, he says, having this number, namely, َثَكَم ََّمت , َكَلَه , َدَرَو , َىِقَل , َرَدَق ,  and َبَلَغ ; but Es-Safákusee

makes the inf. ns. of َئِنَش  to be fifteen, [though the fifteenth form (which is perhaps ٌةَءْوُـنْشَم ) I do not find mentioned,] and this is

the greatest number known; (TA;) He hated him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Msb, K, &c.:) or, as some say, he hated

him vehemently. (TA.) ىنشي , [app. َىنْشُي , for ُأَنْشُي ,] with the hemzeh changed into ى, occurs in a trad. (TA.) And َئِنُش
signifies He (a man, S) was hated, (S, and so accord. to some copies of the K,) or was rendered hateful, or an

object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful or comely. (S, K.) ُهَّقَح ُهَل  َئِنَش  ,
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(K,) so says A'Obeyd, or, accord. to Th, ِهْيَلِإ َأَنَش  , like َعَنَم  [in form], and this is the more correct, aor. of each َـ , (TA,) He

gave him his right, or due. (A'Obeyd, Th, K, TA.) And ِهِب َئِنَش   He acknowledged it: (S, Msb, K:) or he

gave him (K) his right, or due, (TA,) [or the meaning in the K may be he gave it,] and declared

himself clear, or quit, of him or it; as also َأَنَش : (K:) [but accord. to SM, this is wrong, for he says that] the author

of the K should have said, or ِهْيَلِإ َئِنَش  , like َأَنَش , aor. َـ , he gave him, and declared himself clear, or

quit, of him or it. (TA.) And َءْىَّشلا َئِنَش   He produced the thing: (K, TA:) or, as A'Obeyd says, َئِنَش
ُهَّقَح  he acknowledged his right, or due, and produced it from his possession. (TA.) 

اوُؤَـناَشَت 6  They hated one another. (S, O, K.) 

ٌءْنَش  and ٌءْنِش  and ٌءْنُش  [all mentioned above as inf. ns., when used as simple substs. signify Hatred; and thus ٌةَءآَنَش  ,

likewise mentioned above as an inf. n., signifies accord. to the S; and so ٌةَئْـيِنَش  accord. to Freytag, as on the authority of Meyd; and

app. also ٌةَءْوُـنَش , q. v.; or all signify] vehement hatred; in which sense the first is expl. by AO: (TA:) or ٌةَءآَنَش  signifies

hatred mixed with enmity and evilness of disposition. (Ham p. 108) 

ٌةَؤُـنَش  : see ٌةَءْوُـنَش , in three places. 

ٌةَءآَنَش  : see ٌءْنَش , in two places. Also, and ٌةَيِئاَنَش  , epithets applied to a man, Rendered hateful, or an object

of hatred, evil in disposition. (Lth, O, TA.) [See also the latter word voce نآْنَش ; and see ٌءْوُـنْشَم , and ٌءآَنْشِم .] 

ٌةَءْوُـنَش  The removing oneself far, or keeping aloof, from unclean things; (S, K, TA;) and the

continual doing so, or the continual purification of oneself; as also ٌةَؤُـنَش  ; and accord. to the K,

ٌةَءْوُـنُش , but this is not found elsewhere. (TA.) ___ Hence, (S,) َةَءْوُـنَش ُدْزَأ  , the appellation of a tribe of El-Yemen; (S, K; *)

sometimes called َةَّوُـنَش ُدْزَأ  : (ISk, S, K:) [or] this tribe was so called because of نآْنَش  among them; (K, TA;) i. e. because of mutual

hatred that occurred among them: (TA:) [whence it seems that ٌةَءْوُـنَش  signifies also Hatred:] or because of their removing far
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from their [original] district: or, accord. to El-Khafájee, because of their high lineage, and good deeds; from the phrase ٍةَدْوُـنَش ُلُجَر  ,

meaning A man of pure lineage and of manly virtue; and AO says the like. (TA.) ___ [And accord. to

Reiske, as stated by Freytag, (who has written it ٌةَؤُـنَش  in all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning What is esteemed

sordid, of words and of actions.] Also One who removes himself far, or keeps aloof, from

unclean things; (K, TA;) and so ٌةَؤُـنَش  . (TA.) Thus both of these words are epithets, as well as substs. (TA.) 

ٌةَئْـيِنَش  : see ٌءْنَش . 

نآْنَش  , of which the fem. is ٌةَنآْنَش  and ىَأْنَش , [so that one may say either ٌنآْنَش  or ُنآْنَش ,] is an epithet applied to a man; (K;)

[signifying either Hating or (like ٌءْوُـنْشَم ) hated; the former meaning seeming to be indicated by what immediately precedes it

in the K; but the latter appears from what here follows to be the right meaning, and perhaps it may be that which is meant in the K;] as

also ٌةَئِناَنَش  or ٌةَيِئاَنَش  [q. v. voce ٌةَءآَنَش ]: so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to

some an inf. n., and some read there نآَنَش : [see 1, first sentence:] accord. to others, it is an epithet, signifying ٌضَغْـبُم  or ٌضيِغَب
[i. e. Hated or odious]. (TA.) ___ ِءآَتِّشلا ُنآْنَش  , in a trad. of Kaab, is said to be a metaphorical expression for ِءآَتِّشلا ُدْرَـب 
[The cold of winter]; because it is hated: or, as some say, by the دْرَـب  thereof is meant ease and repose: and

the meaning intended is either mutual hatred or ease and repose. (TA.) 

ٌةَيِئاَنَش  : see ٌةَءآَنَش , and نآْنَش . 

ٌةَئِناَنَش  : see نآْنَش . 

ٌئِناَش  Hating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb, TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with ة. (Mgh, Msb.) ___ َأ�َ َال 
َكِئِناَشِل , as also َكِئِناَشِل َبَأ  َكيِناَشِل S, O, [but in my two copies of the S) ,َال  , which perhaps expresses the general

pronunciation, and in the TA كئناشل �ا  كيناشل and ال  �ا  َكِضِغْبُمِل means ([,ال   [i. e., lit., May there be no

father 
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to thy hater]; and is said by ISk to be a metonymical expression for َكَل َ�َأ  q. v., lit. an imprecation, but generally meant] َال 

as an expression of praise]. (S, O, TA.) 

ِلاَملا ُئِناَوَش   means [Camels, or the like,] not avariciously retained; as though hated, and therefore

liberally given away: (IAar, K, TA:) ئناوش  being app. an act. part. n. [in the pl.] used in the sense of a pass. part. n., like the

instances in ٌقِفاَد ٌءآَم   and ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (MF, TA.) 

ٌأَنْشَم  , applied to a man, (A'Obeyd, S, O,) like ٌعَنْشَم  [in form, and perhaps in meaning], (A'Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in

aspect; as also ٌءآَنْشِم  : (S, O:) or foul, or ugly, (K, TA,) in face, (TA,) even if made an object of

love [by good qualities]: (K, TA:) [originally an inf. n., and therefore] used alike as sing. (S, O, K) and dual (S, O) and

pl. (S, O, K) and masc. and fem.: (K:) so says Lth: (TA:) or one who hates men; (K;) and so ٌءآَنْشِم  , accord. to 'Alee Ibn-

Hamzeh El-Isbahánee: (TA:) or ↓ this last signifies one whom men hate: or it may be well rendered one who does

much for which he is to be hated; for it is one of the measures of the act. part. n. [used in an intensive sense].

(A'Obeyd, K.) 

ٌءآَنْشِم  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌءْوُـنْشَم  , applied to a man, (S,) Hated, (S, and so in some copies of the K, [see also نآْنَش ,]) or rendered hateful, or

an object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful, or comely; (S, K;) and

ٌّوُـنْشَم  and ٌِّىنْشَم  signify the same. (K in art. ونش .) 

ٌةَئْـيِنْشَم  , occurring in a trad. of 'Áïsheh, [A kind of food that is supped, or sipped;] i. q. ٌءآَسَح  and

ٌةَنيِبْلَـت : [see these two words:] said by IAth to be irregularly formed from ٌةَءْوُـنْشَم , by changing the ء into ى [so that the word
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becomes ٌةَيوُنْشَم , and then, by rule, ٌةَّيِنْشَم , which is mentioned in the TA, in art. ونش , as occurring thus in a trad.,] and then by

restoring the ء [in the place of the second ى], the meaning being hated. (TA.) 
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بنش  

َبِنَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَنَش , (TA,) He had the quality termed ٌبَنَش  meaning as expl.

below. (K.) ___ And It (a day) was, or became, cool, or cold. (A, K.) 

ٌبَنَش  Lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, and coolness, and sweetness, in

the teeth: (A, K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, in the fore teeth: (TA:) or

these two qualities, together with coolness and sweetness, in the mouth, accord. to

As, or in the teeth: (TA:) or coolness and sweetness in the teeth: or sharpness of the

teeth: (S:) or sharpness of the canine teeth, like ٌبْرَغ , so that they appear like a saw:

(K:) or white specks in the teeth: (A, K:) or the state of the teeth when they appear

somewhat tinged with blackness, like the appearance of blackness in hail; ٌبوُرُغ
signifying the lustre of the teeth; and ٌمْلَظ , their whiteness that is as though there were over it a blackness: (ISh, TA:) Abu-l-'Abbás

says, It is variously expl., as a serrated state of the teeth: and their clearness and cleanness:

and their being separate, or apart, one from another: and the sweetness of their

odour: (TA:) El-Jarmee says, I heard As say that this word signifies coolness of the mouth and teeth; and I

said, Our companions say that it is their sharpness when they come forth; by which is meant their new,

or recent, and fresh state; for when they have undergone the lapse of years, they become abraded, or worn: but he

said, It is nothing but their coolness: and the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ُبَنَش اَِ�اَيْـنَأ  ِىفَو  ِتاَثِّللا  ِىفَو  *

[which should be rendered And in the gums, and in her canine teeth, is coolness], corroborates the
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assertion of As; for there is no sharpness in the gum: (S, L, TA:) it is also related of As that he said, I asked Ru-beh respecting the

meaning of ٌبَنَش , and he took a grain of pomegranate, and pointed to its lustre: (Mz, TA:) [and ٌةَبْـنُش  signifies the same:] a poet

says, 

* ُهُنيِزَي ُّمَحَأ  ٌشَْمح  اَهُـبَّصَنُم  *
* ُبوُرُغَو ٌةَبْـنُش  اَهيِف  ُضِراَوَع  *

[Her even set of front teeth are slender and white, side teeth in which are coolness and

lustre adorning them]. (O, TA.) ___ [In the present day, it signifies The mustache.] 

ٌبِنَش  and ٌبِناَش  , (A, K,) the former regular, the latter on the authority of usage, (TA,) A cool, or cold, day. (A, K.) 

ٌةَبْـنُش  Coolness, or coldness, of a day. (O, K.) ___ See also ٌبَنَش , near the end. 

ٌبيِنَش  : see ُبَنْشَأ . 

ٌبِناَش  : see ٌبِنَش : ___ and what here follows. 

ُبَنْشَأ  Having the quality termed ٌبَنَش  meaning as expl. above; (A, O, K;) as also ٌبِناَش  , (K,)

which is irregular, (TA,) and ٌبيِنَش  , (K,) [which is likewise irregular;] but the first of these three is the most common: (TA:) applied to

a man, (O,) and to the رْغَـث  [or front teeth], (A,) [and to the mouth, as in a verse cited voce ٌبَنْرَز :] fem. ُءآَبْـنَش , (S, O, K,) applied

to a woman, (S, O,) and also written ُءآَبَْمش , (K,) the ن being changed into م because of the following ب, and in like manner [the pl.

ٌبْنُش  is also written] ٌبُْمش . (TA.) ___ ُءآَبْـنَش  also signifies A pomegranate ( ٌةَناَّمُر ) such as is termed ٌةَّيِسيِلْمِإ ,

having no grains, but only juice within the rind, (A, K, TA,) in the form of grains

without stones. (TA.) 

ٌبَنْشِم  A young boy whose teeth are sharp and serrated by reason of his

2



youthfulness. (IAar, O.) 

ُبِناَشَم  Sweet mouths. (O, K.) 
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ثبنش  

Q. 1 ُهَبْلَـق ىَوَهلا  َثَبْـنَش   , (S and L in art. ثبش , as Q. Q., and K in the present art.,) inf. n. ٌةَثَـبْـنَش , (S, L,) Love clave

to his heart. (S, L, K.) 

ُثَبْـنَّشلا  The lion; as also ُثِباَنُّشلا  . (K.) 

ٌثِباَنُش  Thick, gross, big, bulky, coarse, or rough; syn. ٌظيِلَغ . (K.) ___ See also ُثَبْـنَّشلا . 
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ربنش  

َرَـبْـنَش ُراَيِخ   : see the former word in art. ريخ . 
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جنش  

َجِنَش 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَنَش ; and جّنشت  , (S, A, Mgh, K,) and جنشنا  , (S, K,) and جنشا  ; (TA;) said of the skin (S, Mgh, K) in

consequence of the touch [or proximity] of fire [&c.], (Mgh,) and of the face, and of a member or limb, (A,) of a finger, &c., (TA,) It

contracted, shrank, shrivelled, or wrinkled; or became contracted or shrunk &c. (S, A,

Mgh, K, TA.) [ ٌجُّنَشَت  is often used as meaning Spasmodic contraction of a muscle &c.] And one says, ِهِئاَضْعَأ ِىف 

ٌجُّنَشَت  and ٌجيِنْشَت  [In his limbs, or members, is a contraction]. (A.) 

ُهجّنش 2  , inf. n. ٌجيِنْشَت , He [or it] contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the skin

[&c.]. (S, K.) See 1, last sentence. One says also, َءآَبَقلا ُطاَّيَخلا  جّنش   [The tailor puckered the tunic]. (A. [In

the Mgh, the wrinkling around the anus is said to be like the جيِنْشَت  of the ءآَبَـق .]) 

َجَنْشَأ 4  see 1. 

َجَّنَشَت 5  see 1, in three places; and see ٌجَّنَشُم . 

َجَنَشْنِإ 7  see 1. 

ٌجَنَش  inf. n. of 1. (S &c.) Also A camel: (Lth, IDrd, K:) or a heavy camel. (L in art. ٍجَنَشىَلَع ٌجَنَغ  جنغ (.  is a phrase

of the tribe of Hudheyl, meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd, O:) or a man, or an old man, upon a

heavy camel. (L in art. جنغ .) ___ It is also said, in the L, that it signifies An old man, in the dial. of Hudheyl. (TA.) 

ٌجِنَش  , applied to the skin &c., Contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, applied to a man,

Contracted, &c., in the skin, and in the arm, or hand; as also ُجَنْشَأ  . (M, TA.) And ٌةَجِنَش ٌدَي   means

ِّفَكلا ُةَقـَّيَض   [i. e. An arm contracted, or narrow, in the hand; or a hand contracted, &c.,
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in the palm, or in the palm and fingers]. (TA.) اَسَّنلا ُجِنَش   means Contracted in the قْرِع
called اسنلا  [app., in this instance, the sciatic nerve]: (TA:) it is an epithet of commendation applied to a horse;

because, when he is contracted therein, his hind legs are not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of com- 
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mendation applied to a horse of good breed; but not so when applied to a hackney: it is also applied to some other animals, that do not

walk with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T, TA:) and sometimes to the raven, or crow, (T, S,) which hops as though it were

shackled. (T, TA.) 

ُجَنْشَأ  : see ُجَنْشَأ ٌجِنَش  ٌجِنَش .___   and ٌجَّنَشُم ٌجِنَش   are expressions sometimes used; [ ُجَنْشَأ  being syn. with ٌجِنَش , as shown

above, and in this case a corroborative; and] ٌجَّنَشُم  [when thus used] meaning Intensely contracted or shrunk &c.

(Lth, TA.) Also Having one of his testicles smaller than the other; like ُجَرْشَأ , which is more

approved. (TA.) 

ٌجَّنَشُم  : see ُجَنْشَأ , in two places. ___ ٌجَّنَشُم ٌءآَبَـق   [A puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) ٌةَجَّنَشُم ُليِواَرَس  , mentioned

in a trad., in which they are forbidden, are said to be Such [drawers, or trousers,] as are so ample that

they fall down upon the boot so as to cover half of the foot; as though meaning that, being

ample and long, they cease not to rise, and become puckered ( ُجَّنَشَتَـتَـف  ). (TA.) 
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رنش  

ِهْيَلَع 2 رّنش   , inf. n. ٌريِنْشَت , He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to

him, or accused him of, a vice, or fault: (K:) or the same, (K,) or ِهِب رّنش  , (O,) or ُهرّنش , (TA,) he

rendered him infamous; exposed his vices, faults, or evil qualities or actions;

disgraced him; or put him to shame. (O, K, TA.) 

ٌةَرْـنَش  The gait, or manner of walking, of a righteous man. (O, K.) [See also ٌةَرِْمش .] 

ٌراَنَش  A vice, or fault: (S, O:) or the foulest vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or thing

that occasions one's being reviled: (S, O, K:) or a disgraceful vice or fault: seldom used unless

conjointly with ٌراَع : (TA:) accord. to Sh, (O,) a thing, or an affair, notorious for badness or foulness:

(O, K:) pl. ُرِئاَنَش . (TA.) 

ىَراَنُش  one of the names of The cat. (O, K. *) 

ٌراَّنُش  A certain white bird, found in water: of the dial. of Syria. (TA.) 

ٌريِّنِش  and ٌةَريِّنِش  , (O, K,) [the latter having an intensive meaning,] applied to a man, (O,) Abounding in evil or

mischief, and in vices, or faults; bad in disposition. (O, K.) 

ٌةَريِّنِش  : see what next precedes. 

ٌةَروُنْشَم  A liberal, bountiful, or generous, woman: as also ٌةَروُشْنَم . (IAar, T in art. رشن , TA.) 
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زنش  

ٌزيِنوُش  , (Mgh, K,) so called by the Persians, (TA,) [and generally by the Arabs in the present day,] and ٌزيِنْوَش , as in the Towsheeh

of ElJelál Es-Suyootee, (TA,) and ٌزينيِش , (AHn, L, and so in some copies of the K,) without hemz, (AHn, L,) the proper form, for so the

Arabs called it, (IAar, TA in art. دوس ,) or ٌزيِنْئِش , (as in some copies of the K, and in the TA,) with hemz, (TA,) and ٌزوُنوُش , or

ٌزوُنْؤُش , (as in different copies of the K,) and ٌزيِنْهِش , (ADk, K,) A kind of seed, (L,) or grain; (Mgh;) the same as

ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا   [the black aromatic seed of a species of nigella; a sort of all-spice]; (K;)

or said to be so: (Mgh:) or it is of Persian origin: (K:) so it is accord. to Ed-Deenäwaree [AHn]: (TA:) but some say that ءادوسلا ةّبحلا 
is the same as ُءآَرْضَخلا ُةَّبَحلا  . (TA in art. دوس .) 
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عنش  

َعُنَش 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَنَش  (S, O, Msb, K) and ٌعَنَش  and ٌعاَنَش , but this last, occurring in a verse, may be used by poetic

license for ٌةَعاَنَش , (TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, abominable, foul, or unseemly;

(S, * O, * Msb, K;) syn. َحُبَـق . (Msb. [In the S and O and K, it is said that ٌةَعاَنَش  signifies the same as ٌةَعاَظَف ; but the latter seems to

import more than the former.]) َالُف�ً َعَنَش   He regarded such a one as bad, evil, abominable,

foul, or unseemly, ( ُهَحَبْقَـتْسِا , S, O, K, TA, in the CK ُهَّفَخَتْسا ,) and reviled, or vilified, him, ( ُهَمَتَش , O, K,

TA, and so accord. to one of my copies of the S,) or loathed him, ( ُهَمِئَس ,) thus in some of the lexicons, [and accord. to one

of my copies of the S,] but [SM says that] ُهَمَتَش  is shown to be the right reading by the saying of IAar that ُهَعَـنَش , inf. n. ٌعْنَش ,

means ُهَّبَس . (TA.) [See also 10.] ___ Also, (O, K,) inf. n. ٌعْنَش , (TA,) He disgraced such a one; put him to

shame; or exposed his vices, faults, or evil qualities or actions. (O, K, TA.) ___ And َةَقْرِخلا َعَنَش 
He frayed the torn-off piece of cloth so that it became shaggy ( َشَّفَـنَـت َّىتَح  اَهَـثَّعَش  ): (O,

K: [in the CK, in the place of the last word of the explanation, which is for َشَّفَـنَـتَـت , is put َّشَفْـنَـت :]) and in like manner one says of a

thing similar to a ةَقْرِخ . (O.) ِهِب َعِنَش  : see 10. 

ُعيِنْشَّتلا 2  signifies ِةَعاَنَّشلا ُريِثْكَت   [app. meaning The uttering, or saying, much, or often, what is

bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the doing what is bad &c. much or often]:

(K:) or the uttering, or saying, what is bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (KL, PS,)

against any one: (PS:) and the representing, or regarding, as bad, &c.: (KL, PS: *) and the

committing [an action that is bad, &c., or] a fault, or vitious action. (KL.) You say, ُتْعـَّنَش
ِهْيَلَع , inf. n. ٌعيِنْشَت , (S, O,) I uttered, or said, what was bad, evil, abominable, foul, or

unseemly, against him: (PS:) from ُةَعاَنَّشلا . (O.) And َرْمَألا ِهْيَلَع  عّنش  , inf. n. as above, He showed, or
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declared, to him that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 5:]) or characterized the

affair to him as bad, evil, &c. (Msb.) And The striving, labouring, or exerting oneself, and

being quick, and vigorous, or energetic, syn. ُريِمْشَّتلا , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُريِهْشَّتلا ,]) and

ُشاَمِكْنِالا , and ُّدِجلا , (O, K,) in pace, or going; (O, * K;) as also ُعُّنَشَّتلا  (K) [and ُعاَنْشِإلا  ]: thus عّنش  is said of a man, meaning

He strove, laboured, or exerted himself, and was quick: (TA:) and in like manner ْتَعـَّنَش  is said of

a she-camel, (As, A'Obeyd, S, O,) and of camels, (O,) as also تعّنشت  , (S, * O, expl. in the former by ْتَّدَج  only,) and تعنشا  ;

(O;) in pace, or going: (S, O:) or تعنشا  said of a she-camel means she was quick, or swift. (K.) 

َعَنْشَأ 4  see the next preceding sentence, in three places. 

َمْوَقلا 5 عّنشت   He showed, or declared, the case of the people, or party, to be bad, evil,

abominable, foul, or unseemly, by reason of their disagreement, and the unsound,

or unsettled, state of their opinion. (TA.) And عّنشت  He (a man) purposed to do a bad, an

evil, an abominable, a foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) ___ See also 2, last sentence, in

two places. ___ Hence, (IAar, TA,) He prepared himself for fight: (IAar, K, TA:) or, said of a party of men,

they prepared themselves for fight: (O:) and accord. to AA, ِّرَّشلِل عّنشت   He prepared himself

for evil, or mischief. (O, TA.) ___ And It ( a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) عّنشت
َةَراَغلا  He spread, or dispersed, the horsemen making a raid, or sudden attack, upon

an enemy. (AA, S, O, K, TA.) ___ And َسَرَفلا عّنشت   He mounted the horse. (S, O, K.) ___ And عّنشت
َحَالِّسلا  He put on the weapon, or weapons. (S, O, K.) 

ُهعنشتسا 10  He reckoned it bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. to

Lth, (O, TA,) one says, ِهِب َعِنَش  اًرْمَأ  ىَأَر  , meaning ُهعنشتسا , (O, K, TA,) i. e. [He saw a thing] which he

regarded as bad, evil, &c. (TA.) ___ And accord. to him, one says also, ُهُلْهَج ٍنَالُفِب  َعَنْشَتْسٱ  ِدَق  , (O, TA,) meaning
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His ignorance has rendered such a one light, inconstant, or unsteady. (TA.) 

ٌعِنَش  : see ٌعيِنَش . 

ٌةَعْـنُش  the subst. from َعُنَش ; (S, O, K;) [i. e.] Badness, evilness, abominableness, foulness, or

unseemliness; syn. ٌحْبُـق ; (Har p. 196;) as also ٌعوُنُش  : (O, K:) thus in the saying, ٍنَالُف ٌعوُنُش ِىف   [In such a one

is unseemliness, or ugliness]; as also ٌةَرْظَن  and ٌّدَر  [or rather ٌةَّدَر ]: (TA:) and one says also, ٌةَعْـنُش ِهِهْجَو  and ِىف 

ٌةَّدَر  and ٌةَرْظَن  [app. meaning In his face is unseemliness, or ugliness]. (IAar TA voce ٌةَعْفُش .) ___ Also

Diabolical, or demoniacal possession; or madness, or insanity. (IAar, TA.) 

ٌعوُنُش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعيِنَش  Bad, evil, abominable, foul, or unseemly; 
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(S, O, Msb, K;) as also ٌعِنَش  (O, K) and ُعَنْشَأ  , (S, O, K,) the last like ُرَـبْكَأ  in the phrase ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا  , meaning ٌريِبَك , accord. to one

of the two interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the first ٌعُنُش . (Msb, TA. *) It is applied to a day, in this sense: or as meaning

disliked, or hated: (TA:) and so is ُعَنْشَأ  , (S, O, K, TA,) in the former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.) And you say

ٌعيِنَش ٌرَظْنَم   and ُعَّنَشُم  [An aspect that is bad, evil, &c.] and ٌةَعـَّنَشُم ٌةَأَرْمِا   , meaning ٌةَحيِبَق  [i. e. An

unseemly, or ugly, woman]. (TA.) And ٌعيِنَش ٌمْسِا   [An evil, or abominable, name]: and ُعُنُش ٌمْوَـق 
ىِماَسَألا  [A people, or party, having evil, or abominable, names]. (A, TA.) And ُءآَعْـنَش ٌةَّصِق   [An

evil, or abominable, or a foul, story]. (TA.) And ُءآَعْـنَش ٌةَرْـيَغ   Abominable, excessive

jealousy: (O, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, ةربغ . (TA.) 

ٌعَنْعَـنَش  Incongruous, unsound, weak, or faulty, [and therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K,
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TA;) as also ِقْلَخلا ُعَنْشَأ  ; applied to a man: the former is from ُعوُنُّشلا : and some say that it signifies tall. (TA.) 

ُعَنْشَأ  ; and its fem. ُءآَعْـنَش : see ٌعيِنَش , in four places: and see also ٌعَنْعَـنَش . 

ٌعَنْشَم  : see ٌأَنْشَم , in art. أنش . 

ٌعَّنَشُم  ; and its fem., with ة: see ٌعيِنَش , in two places. 

ٌعوُنْشَم  i. q. ٌروُهْشَم  [Well, or commonly, known; notorious; &c.]. (O, L, K.) 
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فنش  

ِءْىَّشلا 1 َىلِإ  ُتْفَـنَش   , (S,) aor. ِـ , (O, Msb,) inf. n. ٌفْنَش , (S, O, K,) I looked in a state of opposition,

or resistance, ( ٍضاَِرتْعٱ ُتْنَفَش at the thing; like (,ِىف  : (S, O: *) or ُفْنَّشلا  signifies the looking at a thing,

(O,) or the looking at a thing like him who is opposing it, or resisting it, ( ِهْيَلَع ملاَك 
ُ
ِضَِرتْع , K, TA,)

and the raising of the eyes in looking at a thing, (TA,) like him who wonders at it, or

like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA;) and so ُنْفَّشلا , as AZ says. (TA.) [See also 2.] ُهَل َفِنَش  , (S,

O, K,) and ِهِب  also, or, correctly, accord. to ISd, this verb is trans. in the sense here next following without any particle, (TA,) [but two

exs. are cited in the O from trads. in which it is trans. by means of ل,] aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌفَنَش , (S, O,) He hated him,

( ُهَضَغْـبَأ ,) and met him in a morose manner: (S, O, K: [in the K, the latter meaning is expressed by ُهَرَّكَنَـت , for

ُهَل َرَّكَنَـت  : in the S and O, the former meaning is expressed as above, on the authority of ISk; and it is also said that ُفْنَّشلا  is syn.

with ُضْغُـبلا  and ُرُّكَنـَّتلا :] in the former of these two senses it is like ُهَفِئَش , with ء: (S, O:) or فنشلا  [i. e. ُفَنَّشلا ] is a subst.

signifying vehemence of enmity. (Ham p. 108.) ___ And ُهَل َفِنَش  , (IAar, ISd, O, * K, TA,) and ِهِب , (ISd, TA,) i. q.

َنِطَف  [i. e. He knew it; knew, had knowledge, or was cognizant, of it; or knew it

instinctively; &c.]. (IAar, ISd, O, K, TA.) And َفِنَش , (K, TA, [in the former of which it is erroneously implied that the verb is

followed by ُهَل ,]) His upper lip turned upwards; (K, TA;) inf. n. ٌفَنَش ; (TA;) or this is a subst., signifying a

turning upwards of the upper lip: so says AZ. (O.) 

اَهَفَّـنَش 2  , inf. n. ٌفيِنْشَت , He adorned her (i. e. a woman, S, or a girl, or young woman, O, K) with the

[ornament called] فْنَش ; (S, O, K;) like as one says, اَهَطَّرَـق ; (S, TA;) as also اَهَفَـنْشَأ  . (Zj, O, K.) ___ [Hence,] َفَّنَش
ُهَطَّرَـقَو ُهَمَالَك   [He adorned and embellished his language]. (TA.) ِهْيَلِإ فّنش  , inf. n. as above, He

looked at him, or it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob, TA.) [See also 1.] 
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َفَنْشَأ 4  see the next preceding paragraph. 

تفّنشت 5  She adorned herself with the [ornament called] فْنَش ; (S, O, K;) like as one says,

تطّرقت . (S.) 

ٌفْنَش  (incorrectly pronounced with damm, IDrd, O, K, i. e. ٌفْنُش , O, TA) The upper طْرُـق  [i. e. ear-ring or ear-

drop]: (S, O, K:) or a pendant ( ٌقَالْعِم ) in [or suspended from] the فوُق  [app. meaning the upper

part, or perhaps, the helix, in the CK erroneously written قْوَـف ,] of the ear; (Lth, O, K;) and likewise such as is

attached to necklaces: (Lth, O:) or such as is suspended from the upper part of the

ear; what is suspended from the lower part [or lobe] thereof being termed ٌطْرُـق ; (IDrd, O, K;) or this latter is termed ٌةَثْعُر : (IAar,

TA:) or, as some say, i. q. ٌطْرُـق : (TA:) pl. [of mult.] ٌفوُنُش  (IDrd, S, O, K) and [of pauc.] ٌفاَنْشَأ . (TA.) 

ٌفِنَش  Hating, (S, O, K,) and meeting in a morose manner. (K.) IB cites, as an ex., 

* ْفِنَّشلا ِبْلَقلا  َةَّلِع  ىِواَدُت  ْنَلَو  *

[And thou will not cure the hating heart]. (TA.) 

ُءآَفْـنَش ٌةَفَش   [A lip, meaning an upper lip] turning upwards: (O:) or ُءآَفْـنَش ٌةاَش   [A sheep or goat]

having the upper lip turning upwards. (TA.) 

ٌفِناَش  Turning away, or averse. (O, K.) One says, ِّىنَع اًفِناَش  َكاَرَأ  اَم ِىل   What ails me that I see

thee turning away, or averse, from me? (O.) ___ And �َِِهِفْن اَّنَع  ٌفِناَشَل  ُهَّنِإ   Verily he is

raising his nose [in aversion] from us. (O, * K.) 

ٌةَفوُنْشَم  A she-camel having a ماَمِز  [or noserein] attached to her. (AA, O, K.) 
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قنش  

َريِعَبلا 1 َقَنَش   , aor. ُـ  (S, M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌقْنَش , (S, M, Msb,) He curbed the camel by

means of his ماَمِز  [or nose-rein], (S, K,) or pulled the ماَطِخ  [or halter, or leadingrope,] of the

camel, (M,) while riding him, (S, M,) in the direction of his [own] head, (M,) so as to

make the prominences behind his [the camel's] ears cleave to the upright piece

of wood rising from the fore part of the saddle: (M, K:) or he raised the camel's head

(M, Msb, K) by pulling his ماَمِز , (M, Msb,) while riding him, (Msb, K,) like as the rider of the

horse does with his horse: (Msb:) and ُهقنشا  signifies the same: (S, M, Msb, K:) or قنشا  is intrans.; you say,

َريِعَبلا َقَنَش   and َوُه قنشا  , the reverse of the usual rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (S, Msb, K;) signifying he (the

camel) raised his head. (S, M, Msb, K. *) ___ Hence, اَهُـتْقَـنَش , occurring in a trad., referring to a female hare, inf. n. as

above, means, as implying restraint, I cast, or shot, at her, or I struck her, so as to render her

incapable of motion. (O.) ___ And َريِعَبلا َقَنَش  , or َةَقاَّنلا , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He bound the he-

camel, or the she-camel, with the قاَنِش  [q. v.]. (M, K.) ___ And ِةَّباَّدلا َسْأَر  َقَنَش  , (M,) or ِسَرَفلا َسْأَر  , (K,)

He bound (M, K) the head of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,) to the upper

part of a tree, (M,) or to the head of a tree, or to a tree, (accord. to different copies of the K,) or to a

peg, (M,) or to an elevated peg, (K,) so that his neck became extended and erect. (M, TA.)

___ And َةَبْرِقلا َقَنَش  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , (IDrd, O,) inf. n. as above, (TA,) He bound the mouth of the

water-skin with the bond called ءآَكِو , and then bound the extremity of its ءآَكِو  to its

fore legs: (IDrd, O, K, TA: [in the CK, اهَأَكْوَأ  is erroneously put for اَهاَكْوَأ , or, as in some copies of the K, اَهاَكَو :]) or he

suspended it: and [in like manner] َةَبْرِقلا قنشا  , inf. n. as above, he suspended the water-skin to a
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peg: (TA:) or the latter signifies he put a قاَنِش  to the water-skin: (M:) or he bound the water-skin

with a قاَنِش , (S, K, TA,) i. e. a cord with which its mouth is bound. (S.) ___ [Hence ُهَقَـنَش , as used in

the present day, and in post-classical works, meaning He hanged him by the neck, till he died: (see the

pass. part. n., below:) whence ٌةَقَـنْشِم  , meaning A gallows; pl. َةَّيِلَخلا َقَنَش  ُقِناَشَم [.___  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْنَش ;

(M;) and اهقّنش  , (M, K,) inf. n. ٌقيِنْشَت ; (TA;) He put a piece of wood, which is called ٌقيِنَش  , (M, K,)

pared for the purpose, (M,) into the hive, and with it raised a portion of the

honey-comb in the width of the hive, (M, K, *) having fixed the قنيش  beneath it; and

sometimes two portions of the honey-comb, and three: (M: [accord. to which one says also, َقَنَش
َةَثَالَّثلاَو ِْنيَصْرُقلا  ِةَّيِلَخلا  this is done only when the bees are rearing their young ([:ِىف 

ones. (M, K. *) ___ Accord. to Aboo-Sa'eed, َءْىَّشلا ُتْقَـنْشَأ   and ُهُتْقَـنَش  signify the same: (TA: [in which the meaning is not

expl.; but it is immediately added, app. to indicate the meaning here intended;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee says, describing a bow

and arrows, 

* ٍتاَفَهْرُم َلِباَعَم  اَِ�  ُتْقَـنَش  *

i. e. I put its string into [the notches of] arrows [broad and long in the heads, made

sharp or 
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pointed]. (O, * TA.) َقِنَش , (M, K,) aor. َـ ; (K;) and َقَنَش , (M, K,) aor. ِـ ; (K;) He loved a thing, and

became attached to it; (M, K, TA;) said of a man: (TA:) and َقِنَش , inf. n. ٌقَنَش , is said of a man's heart, (O, TA,)

meaning as above: (O:) or ٌقَنَش  signifies the heart's yearning towards, or longing for, or desiring, a

thing. (Msb.) ٌقَنَش  also signifies The being long: (M:) or the being long in the head, (JK, S, TA,) as
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though it were stretched upwards: (TA:) one says of a horse, َقِنَش  inf. n. ٌقَنَش , meaning He was long

in the head. (JK.) ___ ملا
َ
ِةَأْر ُقَنَش  , signifies ِمْحَّشلا َنِم  اَهُـناَنِتْسِا   [app. meaning The woman's becoming

sleek, like ّناَسَم  (or whetstones) by reason of fat: see ُلاَصِفلا ِتَّنَـتْسِا  , in art. نس ]: and the epithet

applied to her is ٌةَقِنَش  , pl. ٌتاَقِنَش . (JK, Ibn-' Abbád, O, TA.) 

َةَّيِلَخلا 2 قّنش   , inf. n. ٌقيِنْشَت : see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ٌقيِنْشَت  also signifies The cutting [a thing] in

pieces. (O, K. [See the pass. part. n.]) ___ And The adorning [a person or thing]. (K. [See 5.]) ___ See also the next

paragraph, near the end. 

ُهقناش 3  , inf. n. ٌةَقَـناَشُم  and ٌقاَنِش , He mixed his cattle with his [i. e. another's] cattle: (K, TA:) this is

when [contributions to the poor-rate such as are termed] قاَنْشَأ  [pl. of ٌقَنَش ] are incumbent on a man, or two men, or three, when

their cattle are separate, and one says to another, ِىنْقِناَش , i. e. Mix thou my cattle and thy cattle; for if they

are separate, a قَنَش  will be obligatory, or incumbent, on each of us; and if they are mixed, the case will be light to us: so the قاَنِش
signifies the sharing in the قَنَش  or in the ِناَقَـنَش . (L, TA.) [See also what follows in this paragraph: and see ٌقَنَش .]

One says also اوُقَـناَشَت اوُقَـناَشَتَـت for] َال  ;Ye shall not put together what are separate [of cattle] [َال 

ُقُناَشَّتلا  being syn. with ملا
ُ

ُةَقَـناَش . (TA.) ___ ٌقاَنِش  signifies also The taking somewhat from the قَنَش : and

hence the trad., َقاَنِش قَنَش this means There shall not be taken from the (:K, TA) :َال   [any contribution to the

poorrate] unless it is complete [in number]: (A' Obeyd, S, TA:) the قَنَش  being, of camels, such as exceed five, up to

ten; and what exceed ten, up to fifteen: (A 'Obeyd, TA:) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says, up to nine; and up to

fourteen: but this is pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr also says,] it means there shall not be taken

aught of what exceed five, up to nine, for example: or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, it is like the mixing;

but this requires consideration: (Mgh:) Aboo-Sa'eed says that َقاَنِش means a man shall not adjoin ( x َال  x x x x ُقِنْشُي َال
[thus written here and thus expl. in the TA]) his sheep or goats, and his camels, to the sheep or goats
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[and the camels] of another person, in order to annul what is obligatory, or incumbent, on him, of the poor-rate:

this is [for instance] in the case in which each of them has forty sheep or goats; so that it is incumbent on them to give two sheep or

goats; but when one of them adjoins ( اَُمهُدَحَأ َقَّنَش  اَذِإَف   [thus in this instance in the TA, perhaps a mistranscription for َقَنْشَأ ,]) his

sheep or goats to those of another, and the collector of the poorrate finds them in his [the latter's] possession, he takes from them

one sheep or goat. (TA.) 

قنشا 4  : see 1, in five places. ___ ٌقاَنْشِإ  [as inf. n. of َقِنْشُأ , from َةَبْرِقلا َقَنْشَأ   expl. in the first paragraph,] also signifies The

having the hand attached to the neck by means of a ّلُغ  [q. v.]. (AA, TA.) ___ See also 3, in the

latter half. Accord. to IAar, (O, TA,) قنشا  also signifies He took (O, K, TA) the قَنَش , i. e., (O, TA,) the [fine

termed] شْرَأ : (O, K, TA:) or it was, or became, obligatory, or incumbent, on him to give the

شْرَأ ; thus having two contr. meanings [assigned to it]: (K:) or it signifies also, accord. to IAar, it was, or became,

obligatory on him to give what is termed a قَنَش ; and this is the case until his camels amount to five and

twenty, when what is due of them is [a she-camed such as is termed] ضاََخم ةَنْـبِا  . (O.) A man of the Arabs said, ُقِنْشُي ْنَم  اَّنِم  ,

which may mean Of us is he who gives the قُنُش , i. e. cords, pl. of ٌقاَنِش : or it may mean, who gives

the قَنَش , i. e. شْرَأ . (O.) ___ ِهْيَلَع قنشا   He exalted himself above him; domineered over

him; or oppressed him. (O, K.) 

قّنشت 5  He adorned himself; or was, or became, adorned: (JK, O:) and he clad himself

with garments. (JK.) 

َقَنْاَشَت 6  see 3. 

ٌقَنَش  What is between one ةَضيِرَف  and the next ةَضيِرَف , (A'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K, TA,) [meaning a

number that is between two other numbers whereof each imposes the obligation

of giving a due termed ةَضيِرَف ,] of camels, and of sheep or goats, (M, TA,) in relation to the
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poorrate: (S, Mgh, K, TA:) so called because nothing is taken therefrom; so that it is adjoined ( َقِنْشُأ  i. e. َفيِضَأ ) to that

[number] which is next to it [of the numbers below it]: (JK:) accord. to some, it is syn. with ٌصَقَو ; (Mgh, Msb;) but some say that it

relates peculiarly to camels; (M, Mgh, Msb;) and ٌصَقَو , to bulls and cows: (Mgh, Msb:) used in relation to sheep or goats, it is what

is between forty and a hundred and twenty; and in like manner as to other numbers [that impose the

obligation of giving a ةضيرف ]: K, TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said that the قَنَش  is what is above the

ةضيرف , absolutely; as, for instance, what is above forty sheep or goats: (TA: [I here render the word

َنوُد  above, though it also means below, because nothing is due from sheep or goats fewer than forty:]) as A'Obeyd says, it is, of

camels, such as exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to fifteen: (O, * TA: [see also

3:]) Ks states, on the authority of some one or more of the Arabs, that it is up to twenty-five; and says that it is what

does pot impose the obligation of the ةضيرف ; meaning what is between five and

twenty-five: (Fr, TA:) [but it is also expl. as applied to the due itself that is to be contributed to the

poorrates for certain numbers of camels: thus] Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee says, the قَنَش  for five

camels is a sheep or goat; for ten, two sheep or goats; for fifteen three sheep or

goats; and for twenty, four sheep or goats; the term ٌقَنَش  being applied alike to the sheep or goat, and to the

two sheep or goats, and to the three sheep or goats, and to the four sheep or goats; what exceeds this last being termed ٌةَضيِرَف :

(TA:) or, in the case of the poor-rate, the lowest ُلَفْسَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is a sheep or goat for

five camels; and the highest ىَلْعَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is a ضاََخم تْنِب   for five and twenty: (O, K:)

the pl. of ٌقَنَش  is ٌقاَنْشَأ  (M, Msb, TA) and ٌقاَنِش . (M.) ___ Also What is above the bloodwit ( ِةَيِّدلا َنوُد  اَم  ):

(As, S, O, Msb, K:) the term قاَنْشَأ , (S, M, Msb,) pl. of ٌقَنَش , (M,) being applied to the fines, for wounds, that are

sent with the complete bloodwit (S, M, * O, Msb) by him upon whom rests the

obligation to send such; (S, O, Msb;) as though they were attached to the main, or greatest, fine: (S, M, * O:) and

an addition, in the bloodwit, (M, Msb,) of five, (M,) or of six, (M, Msb,) or of seven, (Msb,) to the
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hundred camels [which constitute the complete bloodwit], (M, Msb, *) in order that it may be

described as ample: (Msb:) [for,] as IAar and As and El-Athram say, the man of rank or quality, when he gave [the bloodwit], used to

add to it five [or more] camels, to show thereby his excellence and his generosity: (TA:) a redundancy [in the case

of the bloodwit]; (O, K;) one of the explanations of the term given by As: (O:) or in the case of bloodwits

( تَ�ِد ), the lowest ُلَفْسَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is twenty camels whereof every one is a تْنِب
ضاََخم ; and the highest ىَلْعَألا ُقَنَّشلا   ( قَنَش ) is twenty camels whereof every one is a ةَعَذَج :

(O, K:) and some say that ِتَ�ِّدلا ُقاَنْشَأ   means the sorts of bloodwits; the bloodwit for purely-

unintentional homicide being a hundred camels, which those who are

responsible for it undertake to give in fifths, consisting of twenty whereof every

one is an ضاََخم ةَنْـبِا  , and twenty whereof every one is an نوُبَل ةَنْـبِا  , and twenty whereof

every one is an نوُبَل نْبِا  , and twenty whereof every one is a ةَّقِح , and twenty

whereof every one is a ةَعَذَج ; these also being termed قاَنْشَأ . (TA.) ___ It signifies also A fine,

or mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;) as, for instance, for a burn, (O, TA,) or such

as a wound on the head that lays bare the bone, (Msb, TA,) and other wounds, (Msb,)

and for a tooth [knocked out], and for an eye blinded, and for an arm or a hand

vitiated, or rendered unsound and motionless, or stiff; and for anything short of

what requires the complete bloowit: (TA:) or, as some say, a fine for that which does not

render obnoxious to retaliation; as a scratch, or laceration of the skin, and the

like: (M:) pl. ٌقاَنْشَأ . (M, Msb.) Also A burden borne on one side of a beast, equiponderant to

another borne on the other side; syn. ٌلْدِع : (K, TA: [in the CK and my MS. copy of the K, ُلْدَعلا  is 
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erroneously put for ِناَقَـنَّشلا لْدِعلا ([:  signifies نَالْدِعلا . (JK, Ibn-' Abbád, O, TA. *) ___ And A rope, or cord. (Ibn-' Abbád,

O, K.) ___ And A bow-string; (O, TA;) as also ٌقاَنِش  ; (O, K, * TA;) so called because it is bound to the head of the bow:

(O, TA:) or, accord. to Sh, a good bow-string, i. e. strong and long. (TA.) [See what follows.] ُقَنَّشلا  also

signifies ُلَمَعلا  [The making a thing]: (K:) thus accord. to some in the saying of Ru-beh, describing a sportsman [and his bow],

* ْقَنَّشلا ـنَـت ِىف  وُزْ َءآَدْبَك  اََهل  ىَّوَس  *

[as though meaning He prepared for it, or them, a bow such that the part whereby it was

held filled the hand, springing in the making by reason of its elasticity and strength: but the word which

I have written وُزْـنَـت , and which is thus in one place in the TA, and in another place in the same, where the verse is repeated, اوُزْـنَـت , is

illegible in the copy of the O, and may be a mistranscription]: accord. to others, however, the last word, ْقَنَّشلا , here means the

bow-string. (O, TA.) 

ٌقِنَش  , applied to a heart, Loving intensely, or very passionately or fondly; syn. ُناَمْيَه . (M, TA.)

Accord. to Lth, ٌقاَنْشِم ٌقِنَش  ٌبْلَـق   signifies ٍءْىَش ِّلُك  َىلِإ  ٌحِماَط   [app. meaning A heart aspiring to

everything]: (O, L, TA:) in the K, ٍءْىَش ِّلُك  َىلِإ  ٌحِماَط  ٌقاَتْشُم  ٍفِتَكَك  ٌقِنَش  ٌبْلَـق  ; but the right reading is ٌبْلَـق
ٍباَرِْحمَو ٍفِتَكَك  ٌقاَنْشِم  ٌقِنَش  , and the signification as above; primarily relating to the eye. (TA.) ___ Applied to a man,

Cautious; or fearful. (TA.) ___ ٌةَقِنَش , applied to a woman: see 1, last sentence. 

ٌقاَنِش  A rope, or cord, with which the head of a he-camel and of a she-camel is

pulled: [see 1, first sentence:] pl. [of pauc.] ٌةَقِنْشَأ  and [of mult.] ٌقُنُش . (M, TA.) ___ A cord, (A' Obeyd, S, K,) or

thong, (A' Obeyd, K,) with which the mouth-of a water-skin is bound, (A' Obeyd, S, Mgh, K,) and

that of a leathern water-bag, and which is untied in order that the water may

pour forth: (A' Obeyd, TA:) or the suspensory cord of a water-skin: and any cord by which

a thing is suspended. (M.) ___ See also ٌقَنَش , in the last quarter of the paragraph. As an epithet, Tall: (ISh, S, K:)
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used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual (ISh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor pluralized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and

to a woman, and to a he-camel, and to a she-camel: applied to a she-camel as meaning tall, and longnecked; as also

ُءآَقْـنَش  : and to a he-camel as meaning tall and slender: (ISh, TA:) also, and ٌقوُنْشَم  , applied to a horse as meaning

tall. (T, TA.) See also ُقَنْشَأ . 

ٌقيِنَش  One whose origin is suspected; syn. ٌّىِعَد : a poet says, 

* ُهُموُرَـي ىِذَّلا َال  َباَبلا  ُلِخاَّدلا  َ�َأ  *
* ُقيِنَش ِهْيَلِإ  ىَعْدُي  َالَو  ٌءِْىنَد  *

[I am he who enters the door that the ignoble seeks not, and to which one whose

origin is suspected is not invited]. (S.) See also 1, latter half. 

ٌقيِّنَش  A man evil in disposition: (M, L:) or a self-conceited young man. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) And ٌةَقيِّنَش ,

like ٌةَنيِّكِس , [in some copies of the K ٌةَقيِنَش , like ٌةَنيِكَس ,] A woman talking, or conversing, or who talks, or

converses, in an amorous and enticing manner. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) 

ٌقاَنْقِنِش  a name for A calamity or misfortune ( ةَيِهاَد ): (Ibn-' Abbád, O, K: *) or, as some say, a name of The

chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn- 'Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. (K.) 

ُقَنْشَأ  Long; applied to a neck. (M.) And, as also ٌقوُنْشَم  , Long in the head; applied to a horse and to a camel; and

so ُءآَقْـنَش  [the fem. of the former] and ٌقاَنِش  applied to the female. (M.) For the fem., see also ٌقاَنِش . [The fem.] ُءآَقْـنَش  signifies

[also] A female bird that feeds her young ones with her bill, ejecting the food into their

mouths. (O, K.) 

ٌةَقَـنْشِم  : see 1, in the latter half of the paragraph. 
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ٌقَّنَشُم  Flesh-meat (Ks, S) cut in pieces: (Ks, S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the قاَنْشَأ  [pl. of ٌقَنَش ] of the ةَيِد
[or bloodwit]. (Ks, S, M.) ___ And Dough cut into pieces, and prepared with oil of olives: (El-

Umawee, S, M, K:) or dough cut into lumps, or pieces, upon the table, before it is spread

out; also called ٌقَدْزَرَـف  and ُريِجاَجَع . (IAar, TA.) 

ٌقاَنْشِم  : see ٌقِنَش . 

ٌقوُنْشَم  [as pass. part. n. of َقَنَش  means Curbed by means of his nose-rein, &c. ___ And] Hanged:

one says, اًقوُنْشَم َلِتُق   He was put to death [by being] hanged. (TA.) See also ٌقاَنِش : and ُقَنْشَأ . 
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ونش  

ٌّوُـنْشَم  and ٌِّىنْشَم : see ٌءْوُـنْشَم , in art. أنش . 

ٌةَّيِنْشَم  : see ٌةَئْـيِنْشَم , in art. أنش . 
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بهش  

َبِهَش 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَهَش , (S, Mgh, Msb, K, *) It (a thing, S) was, or became, of the

colour termed ةَبْهُش , (S, Msb, K,) i. e. of a [gray] colour in which whiteness predominated

over blackness, (S, Mgh, Msb,) or in which whiteness was interrupted by blackness; (K, *

TA;) as also َبُهَش , aor. ُـ ; and ّبهشا  ; (K;) the last, inf. n. ٌباَبِهْشِا , said in the former sense of a horse; as also ّباهشا  ,

inf. n. ٌباَبيِهْشِا ; (S;) and this last verb, said of the head, its whiteness predominated over its

blackness; (TA;) as also بهتشا  . (S, TA.) ُهَبَهَش , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْهَش , (TK,) said of heat and of cold, It

altered his colour; as also ُهبّهش  : (K:) or, accord. to A' Obeyd, (TA,) َرَجَّشلا بّهش  , (O, TA,) inf. n. ٌبيِهْشَت , (O,)

said of cold, It altered the colour of the trees: and َساَّنلا بّهش   is likewise said of cold [as meaning It

altered the colour of the men or people]. (O, TA.) ___ And َمْوَقلا ُةَنَّسلا  ِتَبَهَش   The year of

drought destroyed the cattle ( لاَوْمَأ ) of the people or party: (so accord. to the CK and my MS. copy of

the K:) or the verb in this sense is تَبَهْشَأ  . (So accord. to the text of the K as given in the TA.) ___ [Freytag erroneously assigns

to this verb, as from the K, another meaning, belonging to 4.] 

َبَّهَش 2  see the preceding paragraph, in three places. 

بهشا 4  , said of a stallion, He had offspring of the colour termed ةَبْهُش  born to him: so accord.

to the K: but accord. to IM and the other lexicologists, it is said of a man, meaning the offspring of his horses

were of the colour termed ةَبْهُش : IAar says that there are not, among horses, such as are termed ٌبْهُش  [pl. of

ُبَهْشَأ ]: A' Obeyd, however, [as will be seen below,] explains ةَبْهُش  as meaning a colour of horses. (TA.) ___ See also 1, last

sentence but one. 
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َبَهَـتْشِإ 8  and 9: see 1, first sentence. 

َّبْاَهْشِإ 11  see 1, first sentence. ___ Also, said of seedproduce, It dried up, or became yellow, (S, A,) but

with somewhat green remaining in its interstices: (S:) or was near to yielding, and

became white, and dried up, but with a little greenness remaining in its

interstices. (TA.) ___ Accord. to the L, one says also ُهُرِفاَشَم تّباهشا   [app. meaning His lips became of an

ashy hue]. (TA.) 

ٌبْهَش  A mountain overspread with snow. (O, K.) And a boy, or young man, light, or active, in

body, and sharp-headed. (IAar, TA voce ٌبْضَع . [See also ٌباَهِش .]) 

ٌبَهَش  : see what next follows. 

ٌةَبْهُش  A [gray] colour in which whiteness predominates over blackness, (S, Msb,) or in

which whiteness is interrupted by blackness; as also ٌبَهَش  ; (A, K;) which latter is [properly] an inf.

n., of َبِهَش : (S, Msb:) or whiteness mixed with blackness: (Har p. 150:) not pure whiteness, as some have

imagined it to be. (TA.) And in horses, A colour in which the main hue is interrupted by a

hoariness, or by some white hairs, whether the horse be [in his general colour]

تْيَمُك  or رَقْشَأ  or مَهْدَأ . (A' Obeyd, TA.) 

ٌناَبَهَش  A kind of plant ( ٌرَجَش ), resembling the ماَُمث  [or panic grass]; (K;) like ٌناَهَـبَش . (TA. [But see

this last word.]) 

ٌباَهَش  (AHát, S, K) and ٌةَباَهُش  (AHát, Kr, K) Milk mixed with much water: (AHát, S:) or a mixture of

which one third is milk and the rest water: (K, TA:) Az heard several of the Arabs apply the former term

to milk mixed with water: so called on account of the alteration of its colour. (TA.) 
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ٌباَهِش  , in its primary acceptation, A ةَلْعُش  [i. e. either brand or flame (app. the former, agreeably 
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with what follows,)] of fire: (TA:) or a ةَلْعُش  of fire gleaming or radiating: (S, K:) accord. to ISk, a

firebrand; i. e. a stick in which is fire: or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood, or stick,

in which is fire gleaming or radiating: (Az, TA:) pl. ٌبُهُش , (S, K,) and some allow ٌبْهُش , (TA,) and

ٌناَبْهُش  (Akh, S, K) and ٌناَبْهِش , (K,) which is strange, (TA,) and ٌبُهْشَأ , (K,) which last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a

quasi-pl. n. (TA.) The reading ٍسَبَـق ِباَهِشِب  , instead of ٍسَبَـق ٍباَهِشِب  , in the Kur [xxvii. 7], is an instance of a word prefixed to

another identical therewith. (Fr. L.) ___ Hence, [A shooting, or falling, star;] a star, or the like of a star,

that darts down [or is hurled] by night; and particularly after a devil; as occurring in the Kur [xv. 18

and] xxxvii. 10; and in a trad.; respecting the attempt of a devil to hear, by stealth, words uttered in heaven. (TA.) ___ [Hence also,]

ُبُهُّشلا  signifies The shining, or brightly-shining, stars: (K:) or the seven stars [or planets;

meaning, not the Pleiades (which are called ُمْجَّنلا ), but the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars,

Jupiter, and Saturn: the first three of which are said by Freytag to be called ِبُهُّشلا ُراَغِص  ]. (TA.) ___ For another

meaning assigned in the K to ُبُهُّشلا , see ُبْهُّشلا , voce ٌباَهِش ُبَهْشَأ .___   also signifies One who is

penetrating, sharp, or energetic, in an affair; (K, TA;) as being likened to the [shooting] star. (TA.) One says, َّنِإ

ٍبْرَح ُباَهِشَل  ً�َالُف   Verily such a man is one who is penetrating, sharp, or energetic, in

war. (S, A. *) And ِشْيَجلا ُناَبْهُش  ِءَآلُؤٰه   [These are the braves, or heroes, of the army]. (A.) ___

Also the name of A certain devil: occurring in a trad.: hence the Prophet changed the name of a certain man [originally] thus

named. (TA.) 

ٌةَباَهُش  : see ٌباَهَش . 
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ٌةَباَّهَش ٌةَبيِتَك   : see ُبَهْشَأ . 

ٌبِهاَش  : see ُبَهْشَأ , first sentence. 

ٌبَهْوَش  The hedge-hog; syn. ٌذُفْـنُـق . (S, K.) 

ُبَهْشَأ  Of the colour termed ٌةَبْهُش ; (S, Msb, K;) as also ٌبِهاَش  , (K,) occurring in the poetry of Hudheyl: (TA:) fem.

of the former ُءآَبْهَش : (S, Msb, K: *) and pl. ٌبْهُش : (O:) the former epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an assertion of IAar,

(see 4,)] and to a he-mule, (Msb,) and ُءآَبْهَش  to a she-mule. (Mgh, Msb.) [Golius, on the authority of Meyd, explains ُمَهْدَأ ُبَهْشَأ  ,

applied to a horse, as meaning Subniger, spadiceus: and ُرَضْخَأ ُبَهْشَأ   as meaning lucide leviterve

viridis: the correct meaning of the former seems to be of a blackish, or brownish, gray: and that of the

latter, of a dark dustcoloured gray: see ُمَهْدَأ  and ُءآَبْهَّشلا ُرَضْخَأ [.  was the name of a mare belonging to El-

Kattál ElBejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied to a she-goat, ُءآَبْهَش  signifies Of a white colour intermixed

with black: thus applied, it is like ُءآَحْلَم  applied to a ewe. (K.) Applied to a ةَّرُغ  [or blaze on a horse's forehead], it means In

which are hairs differing from the whiteness [of the blaze]. (S.) And ُبِهاَشَألا  is [a pl. formed

from ُبَهْشَألا  as though this were a subst.] applied to the Benu-l-Mundhir, (K,) or one of the troops of En-Noamán Ibn-El-Mundhir,

consisting of the sons of his paternal uncle and his maternal uncles, and their brethren; (TA;) so called because of their comeliness, (K,)

or because of the whiteness of their faces. (TA.) ___ Applied to ambergris, (K, TA,) Of an excellent colour, i. e., (TA,)

inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to an iron head or blade of an arrow or of a spear &c., That has

been filed so that its blackness has gone: (S, A, TA:) or that has been filed lightly, so

that all its blackness has not gone. (AHn, TA.) [Hence,] ُءآَبْهَش ٌةَبيِتَك   A great troop having

numerous weapons; (K;) so called because of the iron; (S;) or because of the whiteness of the weapons and iron,

intermixed with blackness: or a troop of which the iron [of the weapons and armour] is white

and bright: (TA:) or, as also ٌةَباَّهَش ٌةَبيِتَك   , a troop upon which is [seen] the whiteness of the
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iron [weapons &c.]. (T, TA. [See also ُءآَحْلَم ٌةَبيِتَك  , voce ُحَلْمَأ .]) And ُبَهْشَأ ٌشْيَج   A strong army [app.

because of its numerous weapons]. (TA.) ___ ُءآَبْهَش ٌضْرَأ   A land in which is no verdure, by reason

of the paucity of rain. (TA.) And [hence,] ُءآَبْهَش ٌةَنَس   A year of drought, or sterility, white in

consequence thereof, (TA,) in which is no verdure, or in which is no rain: (K, TA:) next in

degree is the ءآَضْيَـب ; then, the ءآَرَْمح , which is more severe than the ءآَضْيَـب ; (TA;) and then, the ءآَدْوَس : (TA in art. رمح :) or a

year that is white by reason of the abundance of snow and the want of herbage:

(IB, TA:) or a year of drought, or sterility; because the seedproduce dries up therein, and becomes yellow: and ٌماَع

ُبَهْشَأ  signifies the same. (Har p. 150.) And ِناَبَهْشَأ  Two white years ( ِناَضَيْـبَأ ِناَماَع  ) between which is

no verdure (K, TA) of herbage. (TA.) And ُبَهْشَأ ٌمْوَـي   A cold day: (A, K:) or a day of cold wind;

thought to be so called on account of the snow and hoar frost and hail therein: (L, TA:) or a day of hoar-frost: (Az, TA:)

a day of cold wind and hoar frost; and [in like manner] the night ( ُةَلْـيَّللا ) is termed ُءآَبْهَش . (S.) In the following

verse, cited by Sb, 

* ِىتَقَ� َناَبْـيَش  ِنْب  ِلْهُذ  ِىنَبِل  ىًدِف  *

* ُبَهْشَأ َبِكاَوَك  وُذ  ٌمْوَـي  َناَك  اَذِإ  *

[May my she-camel be a ransom for the sons of Dhuhl Ibn-Sheybán when there

is a day of difficulties, or distresses, . . .] the meaning may be بهشا  [or whitish] by reason of

the whiteness of the weapons, or by reason of the dust. (TA.) And ُبْهُّشلا  [pl. of ُبَهْشَأ ], (O,) or

ُبُهُّشلا  [pl. of ٌباَهِش ], (K,) [but the former, I think, is evidently the right,] The white nights; ( ُضيِبلا ِىلاَيَّللا  ;) [i. e.

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the lunar month; so called because

lighted by the moon throughout, (see art. ضيب ;)] (O;) three nights of the month; (K, TA;) because of the alteration

of their colour. (TA.) ___ ُبَهْشَأ  [or ُبَهْشَأ ٌرْمَأ  ] also signifies A hard, or difficult, affair or case, (K, TA,)
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such as is disliked, or hated. (TA.) And �ٌَلِز ُبَهْشَأ   A hard, or difficult, affair or case, that

is beyond one's power [of accomplishment or endurance]: termed �لز  because the camel thus

termed is one that has attained its utmost strength. (O, TA. [See also art. لزب .]) ___ And ُبَهْشَألا  signifies The lion. (O, K.)

[And in the Deewán of Jereer, it is applied to The swine. (Freytag.)] 
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دهش  

َدِهَش 1  , (S, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. َـ ; (K;) and َدُهَش , aor. ُـ ; (K;) also pronounced and written َدْهَش , (Akh, S, K,) and

َدْهِش , and َدِهِش , accord. to a rule applying to all verbs of the measure َلِعَف  of which the medial radical letter is a faucial; (MF;) inf. n.

ٌةَداَهَش  (S, A, Mgh, L, Msb, K) and دهش ; (TA;) [there written without any syll. sign, and not found by me in any other Lex.;]) He

told, or gave information of, what he had witnessed, or seen or beheld with his eye:

(Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) he declared what he knew: he gave testimony,

attestation, or evidence; he bore witness: (L:) he gave decisive information. (S, A, L, K.)

[See also ٌةَداَهَش  below.] You say, اَذَكِب َدِهَش  , inf. n. as above, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) He told, or gave

information of, such a thing, as having witnessed it, or seen or beheld it with his

eye; (Mgh, Msb;) or declared such a thing as knowing it; (L;) or gave his testimony,

attestation, or evidence, respecting it; or bore witness of it, or to it; (S, A, L, K;) ِمِكاَحلا َدْنِع 
[in the presence of the judge]; ٍنَالُفِل  [for, or in favour of, such a one], (S, Mgh, L, K,) and ىَلَع

ٍنَالُف  [against, or in opposition to, such a one]. (Mgh.) And اَذَك ىَلَع  َدِهَش   He gave decisive

information [respecting such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many other instances); he testified

respecting it]. (S, L. [See also another meaning of this phrase in what follows.]) [Hence,] َوُه َّالِإ  َهَالِإ  ُهَّنَأ َال  ُّٰ�ٱ  َدِهَش  , in

the Kur [iii. 16], means God hath given evidence that there is no deity but He: (Abu-l- 'Abbás,

IAmb, Jel:) or God knoweth &c.; (Ah- mad Ibn-Yahyà, K;) and so ٱ�ُّٰ َدِهَش   throughout the Kur-án: (Ahmad Ibn-Yahyà:) or

God saith &c.: or God hath written &c. (K.) And ٱَّالِإ�ُّٰ َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ   I know, (Msb, K,) [or

acknowledge,] and I declare, [or testify, that there is no deity but God:] (K:) [Fei says,] the

verb is trans. in this phrase by itself [i. e. without the intervention of a prep.] because it is used in the sense of ُمَلْعَأ . (Msb.) [And
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hence, ِةَداَهَّشلا ُةَمِلَك   means The sentence declaring that there is no deity but God and

that Mohammad is God's apostle.] ___ ٱِب�ِّٰ َدِهَش  , (Mgh, * Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌةَداَهَش , (Mgh,) means

He swore by God: (Mgh, Msb:) and اَذَكِب ُدَهْشَأ   I swear by such a thing. (S, K.) ْدَقَل ِّٰ�ٱِب  ُدَهْشَأ 
اَذَك َناَك   I swear by God that such a thing happened, or took place, combines the meaning of

witnessing with that of swearing and that of informing at the time of 
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uttering these words; as though the speaker said, I swear by God that I witnessed such a thing, and

now I inform of it. (Msb.) Accord. to some, when one says only ُدَهْشَأ , not adding ٱِب�ِّٰ , it is an oath. (TA.) ___ َدِهَش
اَذَك ىَلَع  , a phrase of which one meaning has been expl. above, means also He became a witness ( دِهاَش ) of, or

to, such a thing; (S, K;) he had knowledge of such a thing, and witnessed it, or saw it

or beheld it with his eye: (Msb:) and ُهَدِهَش , (Mgh, L,) inf. n. ٌةَداَهَش , (L,) [likewise] signifies he witnessed

it; or saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, L;) and (Mgh, L, Msb) so ُهدهاش  , (A, Mgh, L, Msb, K,) inf.

n. ٌةَدَهاَشُم . (S, A, L, Msb.) [Hence,] one says, ٌةَليَِمج ٌلاَح  ُهْنِم  ْتَدِهوُش   [A comely, or pleasing, state, or

condition, of him was witnessed]. (A.) ___ And ُهَدِهَش , (aor. َـ , K,) inf. n. ٌدوُهُش , He was, or

became, present at it, or in it; (S, A, Mgh, L, Msb, * K;) namely, a place, (Mgh,) or an assembly. (Msb.) Hence the

saying, (Msb,) ُهْمُصَيْلَـف َرْهَّشلٱ  ُمُكْنِم  َدِهَش  ْنَمَف  , in the Kur [ii. 181], Therefore whosoever of you shall

be present in the month, and stationary, not journeying, he shall fast therein (Mgh,

Msb) as long as he shall remain present and stationary: (Msb:) رهشلا  being here in the accus. case as an adv. n. of time. (Mgh, Msb.)

[And hence,] َةَعْمُجلا َدِهَش   He attained to [the being present at] the ةَعُْمج  [here meaning, as in many other

instances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and َديِعلا َدِهَش   he attained to [the being present at]

the ديِع  [or festival, or the prayer thereof]. (Msb.) [Hence also,] it is said in a trad., ُفِلَحلا ُمُكَعْـيَـب  ُدَهْشَي 
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ُوْغَّللاَو  [Swearing, and unprofitable speech, attend your selling]. (TA in art. بوش : see 1 in that

art.) 

َدَّهَش 2  see 4. 

َدَهْاَش 3  see 1, latter half, in two places. 

اَذَك 4 ىَلَع  ُهُتْدَهْشَأ   I made him to be a witness ( دِهاَش ) of, or to such a thing: (S, Mgh, L:) [and in

like manner,] َءْىَّشلا ُهُتْدَهْشَأ   I made him to have knowledge of the thing, and to witness it,

or see it or behold it with his eye. (Msb.) See also 10. ٌداَهْشِإ  in relation to criminal matters means [The

causing one to take notice of a thing that threatens to occasion some injury, with

a view to the prevention of such injury; as, for instance,] the saying to the owner

of a house, This thy wall is leaning, therefore demolish it, or feared, therefore repair it. (Mgh.)

ُهدهشا ___  also signifies He caused him to be present. (K.) You say, ُهَكَالْمِإ ِىنَدَهْشَأ   He caused me

to be present [at, or on the occasion of, his being put in possession]. (S.) ___ َدِهْشُأ : see

دهشا .10  [as intrans.] Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium vel

osculum; (S, K;) as also دّهش  , (K,) inf. n. ٌديِهْشَت : (TA:) [from ٌدْهَش  signifying honey; for] ٌةَلْـيَسُع  is a term for ٌىْذَم . (S.)

He rendered his رَزْـئِم  [or waist-wrapper] of a reddish hue and of a dark dust-colour

( رَضْخَأ ) [by the act above-mentioned]. (L.) He (a boy) attained to puberty. (Th, TA.) And

تدهشا  She (a girl) menstruated: and attained to puberty. (K.) 

ُدُّهَشَّتلا 5  in prayer is well known; (S, K;) The reciting of the form of words commencing with

ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ� : [see art. ىح :] from the occurrence therein of the words ُهُدْبَع اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأَو  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  ْنَأ َال  ُدَهْشَأ 
ُهُلوُسَرَو . (Mgh, * TA. [See also Har p. 611.]) ___ And َدَّهَشَت  also signifies He sought, or desired to obtain,

martyrdom. (L.) 
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ُهدهشتسا 10  He asked him, or required him, to tell what he had witnessed, or seen or

beheld with his eye; to declare what he knew; to give testimony, or evidence; to

bear witness; or to give decisive information. (S, Mgh, L, Msb, K.) You say, ىَلَع ً�َالُف  ُتْدَهْشَتْسِا 
ٍنَالُف  I asked, or required, [or cited, or summoned,] such a one to give his testimony, or

evidence, or to bear witness, against such a one. (L.) And ِميِرَغلا ِراَرْـقِإ  ىَلَع  َلُجَّرلا  ُتْدَهْشَتْسِا 
and ُهُتْدَهْشَأ  I asked, or required, [&c., and made,] the man to bear witness to, or to be

witness of or to, the confession, or acknowledgment, of the debtor. (L.) ___ [Hence,]

ٍةَمِلَك َىنْعَم  ىَلَع  ٍتْيَـبِب  دهشتسا   [He adduced, or urged, or cited, a verse as an evidential

example of the meaning of a word]. (A phrase of frequent occurrence in the larger lexicons.) ___ َدِهْشُتْسُا  (S,

K) and َدِهْشُأ  (K) He was slain a martyr in the cause of God's religion. (S, K. [See ٌديِهَش .]) 

ٌدْهَش  : see ٌدِهاَش , first sentence. Also, and ٌدْهُش  , (S, Msb, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the people of

El-'Áliyeh, (Msb, TA,) Honey: (K:) or honey in its wax [i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed

from its wax [or comb]: (TA:) pl. ٌداَهِش : (S, Msb, K:) ٌةَدْهَش  is a more particular term, (S, K,) the n. un., [signifying a

portion thereof; and a honey-comb, or a portion of a honey-comb;] as also ٌةَدْهُش . (TA.) 

ٌدْهُش  : see the next preceding paragraph. 

ٌدوُهُش  : see ٌدِهاَش , in two places. 

ٌديِهَش  is also written and pronounced ٌديِهِش , with kesr to the ش: (K, TA:) and in like manner is every word of the measure ٌليِعَف
having a faucial letter for its, medial radical, whether an epithet, like this, or a subst., like ٌفيِغَر  and ٌريِعَب : ElHemdánee says, in the

Iaráb el-Kur-án, that the people of El-Hijáz, and Benoo-Asad, say ٌميِحَر  and ٌفيِغَر  and ٌريِعَب , with fet-h to the first letter; and Keys

and Rabee'ah and Temeem say ٌميِحَر  and ٌفيِغِر  and ٌريِعِب , with kesr to the first letter: Sub says, in the R, that Temeem pronounce

every ليِعَف  of which the medial radical letter is hemzeh or any other faucial with kesr to the first letter: and En-Nawawee states, on
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the authority of Lth, that some of the Arabs do the same when the medial radical letter is not a faucial; as in ريبك  and ميرك  and

ليلج  and the like thereof. (TA.) [This last pronunciation obtains extensively in the present day: and so, in similar cases, does the

intermediate pronunciation termed ِحْتَفلا ُةَلاَمِإ  , (i. e. the pronouncing fet-h like e in the English word bed, ) which may be justly

regarded as the best to be followed because intermediate and because sanctioned by the usage of the classical times, except in cases

that are pointed out by the grammarians as presenting obstacles to the pronunciation thus termed.] ___ ٌديِهَش  is syn. with

ٌدِهاَش  [in several senses, as shown below]: and its pl. is ُءآَدَهُش . (S, K.) See ٌدِهاَش , in six places. ___ Also Possessing

much knowledge with respect to external things: ٌريِبَخ  is used in the like sense with respect to

internal things; and ٌميِلَع , in the like sense absolutely. (L.) [Hence, perhaps,] ْمُكَءآدَهُش اوُعْدٱَو  , in the Kur ii. 21, [as though

meaning And call ye to your aid those of you who possess much knowledge: or] the

meaning here is, your helpers: (Bd:) or your gods whom ye worship. (Jel.) ُديِهَّشلا  as a name of God

means The Faithful, or Trusty, in his testimony (Zj, L,) or in testimony: (K:) and (Zj, K) as some say,

(Zj,) He from whose knowledge nothing is hidden; the Omniscient. (Zj, L, K.) ___ Also,

derived from ُةَداَهَّشلا , or from ملا
ُ

ُةَدَهاَش , or from ُدوُهُّشلا , [all inf. ns.,] accord. to different opinions; (TA;) and of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (Msb, TA;) or in the sense of the measure ٌلِعاَف ; (TA;) A martyr who is

slain in the cause of God's religion; (S, K;) [i. e.] one who is slain by unbelievers on

a field of battle; (Msb;) one who is slain fighting in the cause of God's religion:

(IAth:) so called because the angels of mercy are present with him; (K;) because the angels are present at the washing of his corpse,

or at the removal of his soul to Paradise: (Msb:) or because God and his angels are witnesses for him of his title to a place in Paradise:

(IAmb, Mgh, * K:) or because he is one of those who shall be required to bear witness on the day of resurrection, (K, TA,) with the

Prophet, (TA,) against the people of past times, (K, TA,) who charged their prophets with falsehood: (TA:) or because of his falling

upon the ةَدِهاَش  , or ground: (K:) or because he is still living, and present with his Lord: (ISh, Mgh, K:) or because he witnesses. or

beholds, God's world of spirits and his world of corporeal beings: (K, * TA:) [and several other reasons are assigned for this
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appellation:] the primary application is that expl. above: but it is also applied by the Prophet to one who dies of colic:

one who is drowned: one who is burned to death: one who is killed by a

building falling to ruin upon him: one who dies of pleurisy: (IAth, L:) one who dies

of plague, or pestilence: a woman who dies in a state of pregnancy: (L:) and to some

others: (IAth:) the pl. is ُءآَدَهُش . (A, Msb, K, &c.) 

ٌةَداَهَش  [see 1:] Information of what one has witnessed, or seen or beheld with his eye:

(IF, Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) said to be a subst. from ملا
ُ

ُةَدَهاَش : (Msb:) declaration of what

one knows: testimony, attestation, evidence, or witness: (L:) decisive information.

(S, A, L, K.) ___ An oath: pl. ٌتاَداَهَش : so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA.) ___ Martyrdom in the cause of

God's religion. 
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(S, K. [See ٌديِهَش .]) ___ Also i. q. ٌدَهْشَم  as expl. below: see the latter word. ___ [And it is used in the sense of ٌدَهاَشُم : thus,]

ِةَداَهَّشلاَو ِبْيَغلا  ُِملاَع  , in the Kur vi. 73 &c., means The Knower of what is unseen and of what is

seen. (Jel.) 

ٌةَديِهَش  A roasted lamb: or [the kind of food called] ةَسيِرَه  [q. v.]: pl. ٌداَهِش . (Har. p. 609.) 

ٌداَّهَش  [ Always present. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌدِهاَش  (S, Mgh, L, K) and ٌديِهَش  (S, * Mgh, L) One who tells, or gives information of, what he has

witnessed, or seen or beheld with his eye: (Mgh, L:) one who declares what he knows:

(L:) one who knows, and declares what he knows: (ISd, TA:) a witness, as meaning one who

gives testimony, or evidence; who bears witness: (S, * L, K: *) [one who gives decisive
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information: (see 1, first sentence:)] pl. of the former ٌدْهَش  , (Akh, S, K,) or [rather] this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) like as

ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , and ٌرْفَس  of ٌرِفاَس , (S,) but some disallow this; (TA;) and ٌدوُهُش  [but see what is said of this in the latter

half of the paragraph] and ٌداَهْشَأ  are also pls. of ٌدِهاَش , (Mgh, L,) or of ٌدْهَش : (S, K:) the pl. of ٌديِهَش  is ُءآَدَهُش . (S, Mgh.)

[Hence,] ٌديِهَشَو ٌقِئاَس  اَهَعَم   , in the Kur 1. 20: see art. قوس . ___ [Hence also] ُدِهاَّشلا  a name of the Prophet; (K;) meaning

The witness against those to whom he has been sent. (Jel in xxxiii. 44.) ___ And ٌدِهاَش  An angel: (S, L, K:) or a

guardian angel: (Mujáhid:) pl. ٌداَهْشَأ : or this means the prophets. (TA.) ___ And The tongue: (S, L, K:) from

the saying, ٌنَسَح ٌدِهاَش  ٍنَالُفِل   Such a one has an elegant diction. (L.) One says also, ٌءآَوُر ٍنَالُفِل  اَم 
ٌدِهاَش َالَو   Such a one has neither goodliness of aspect nor tongue. (Aboo-Bekr, L.) ___ [As a

conventional term used in lexicology &c.,] An evidential example, generally poetical, of the form or meaning of a word

or phrase: pl. ُدِهاَوَش : the sciences that require دِهاَوَش  being those of ةَغُّللا  and فْرَّصلا  and وْحَّنلا  and ملا
َ
ِىناَع  and ناَيَـبلا  and

عيِدَبلا  and ضوُرَعلا  and ِىفاَوَقلا . (MF on the ةَبْطُخ  of the K.) [One says, اَذَكِل ٌدِهاَش  اَذٰه   and اَذَك ىَلَع   This is an

evidential example of such a thing.] With respect to the classical language, absolutely, دهاوش  are taken, by

universal consent, from the Kur-án, and from the language [both verse and prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived before the

period of the corruption [in any considerable degree] of the Arabic tongue: [see ٌدَّلَوُم :] also, accord. to the general decision of the

learned, from the Traditions of Mohammad; [which last source is excluded by some because traditions may be corrupted in language by

their transmitters, and interpolated, and even forged;] and electively from the language of those Arabs who lived after the first

corruption of the Arabic tongue, but before the corruption had become extensive. (Mz, 1st عون ; and MF ubi suprà. [See, again,

ٌدَّلَوُم .]) The classes of the poets from whose poetry دهاوش  are taken are the Pagan Arabs, the Mukhadrams, the Islámees, and the

Muwelleds: [see ٌّىِلِهاَج  and ٌمَرْضَُخم  and ٌّىِمَالْسِإ  and ٌدَّلَوُم :] with respect to all the sciences above mentioned, they are taken

from the poetry of the first, second, and third, classes; from that of the first and second by universal consent, and from that of the

third electively: (MF ubi suprá:) but they are taken from the poetry of the fourth class with respect only to the sciences of ملا
َ
ِىناَع  and

ناَيَـبلا  and عيِدَبلا . (Idem, and Kull p. 348.) [The age of the earliest existing classical poems (though some older fragments and
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couplets and single verses have been preserved) is only about a century before the birth of Mohammad: that of the latest, about a

century after his death. (See the Preface to this work.)] ___ Knowing, (Msb,) and witnessing, or seeing or

beholding with his eye; a witness, as meaning an eyewitness; (L, Msb;) as also ٌديِهَش  : pl. of the

former [or, as is said in the L in art. دجم , of the former or of the latter,] ٌداَهْشَأ  and ٌدوُهُش ; [but see what is said of these pls. in the

first sentence of this paragraph;] and of the latter ُءآَدَهُش . (Msb.) [See an ex. of ٌديِهَش  in this sense in a verse cited voce ٌّبَر .]

___ [Hence, in the present day, applied to A notary, who hears and writes and attests cases to be

submitted for judgment in the court of a kádee.] ___ Present; a witness as meaning one

personally present; (S, L, Msb, K;) as also ٌديِهَش  : (Msb:) pl. of the former ٌدَّهُش  (S, L, K) [and ٌداَهْشَأ , as above,] and

ٌدوُهُش  , (K,) or this last is used as a pl. but is originally an inf. n. (S, L.) One says, ُبِئاَغلا ىَرَـي  اَم َال  ىَرَـي  ُدِهاَّشلا  , meaning

The present knows what the absent knows not. (Msb.) And ٌدوُهُش ٌمْوَـق   People, or persons,

present. (S, A.) And ِداَهْشَألا ِسوُؤُر  ىَلَع  ُهُتْمَّلَك   [I spoke to him before witnesses, or persons

present]. (A.) ___ [Hence, app., being opposed to ٌبِئاَغ ,] A running in which a horse exerts his

force unsparingly; (A, L;) as in the saying, ٌدِهاَشَو ٌبِئاَغ  ِسَرَفْلِل   The horse has a run which he

reserves [for the time of need], and a run which he performs unsparingly; like the

saying, ٌلْذَبَو ٌنْوَص  ُهَل  : (A: [see 1 in art. لذب :]) or ٌدِهاَش  means a running that testifies the excellence

of a horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping others. (IAar, TA.) ___ A star [app.

when visible]; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and apparent in the night. (TA.) ___ [Hence, accord. to some,] ُةَالَص
ِدِهاَّشلا  The prayer of sunset; (A, L, Msb, K;) because it is the prayer that is performed when

the star becomes visible; (Sh, L;) also called ِرَصَبلا ُةَالَص  , because the stars are seen at the time thereof: or,

accord. to some, the prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to some, ِرَصَبلا ُةَالَص  ; (see art. رصب ;)] as also

ملا
َ

ُدوُهْش  ; (TA;) and it is said to be so called because he who is travelling must perform it without abridging it, like him who is present

at his home: Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says that the former prayer is so called for this reason [as is also said in the A and Msb]: AM

8



asserts that the first reason assigned above is the right one, because the prayer of daybreak, in like manner, may not be abridged,

and is not thus called; but it is thus called by a poet. (L.) ___ And ُدِهاَّشلا  is a name of Friday; (Fr, K;) as also ملا
َ

ُدوُهْش  : or

the latter is the day of resurrection: (K:) or the day of 'Arafeh: (Fr, K: [see ُةَفَرَع :]) because of the

presence and congregation of people on each of those days. (TA.) ___ ٌدِهاَش  also signifies Matter resembling

mucus, that comes forth with the fœtus: (S, K:) pl. ٌدوُهُش : which latter, accord. to ISd, means the ساَرْغَأ
[pl. of ٌسْرِغ , q. v.,] upon the head of a young camel at the time of its birth. (TA.) And ٌدوُهُش

ِةَقاَّنلا  means The marks left by the blood, or by the membrane that enclosed the fœtus,

of the she-camel, in the place where she has brought forth. (S, K.) ___ Also A quick, or an

expeditious, thing or affair. (K.) 

ُةَدِهاَّشلا  The earth, or ground. (K.) See ٌديِهَش , last sentence. 

ٌدَهْشَم  A place where people are present or assembled; a place of assembling; an

assembly; (S, L, K;) as also ٌةَدَهْشَم  and ٌةَدُهْشَم  (K) and ٌةَداَهَش  : (L:) pl. ُدِهاَشَم . (A.) [Hence,] َةَّكَم ُدِهاَشَم   The

places of religious visitation, where the ceremonies of the pilgrimage &c. are

performed, at Mekkeh. (L.) ___ [A funeral assembly or procession. ___ A place where

a martyr has died or is buried. ___ And The aspect, or outward appearance, of a person; like

ىًأْرَم : see an instance voce ٌدْوَع .] 

ٌدَهْشُم  Slain a martyr in the cause of God's religion. (K. [See also ٌديِهَش .]) 

ٌدِهْشُم ٌةَأَرْمِا   , (S, A, K,) without ة, (S,) and ٌةَدِهْشُم , (A,) A woman whose husband is present with

her: (S, A, K:) opposed to ٌةَبيِغُم ٌةَأَرْمِا  ; (S, A;) this last with ة. (S.) 

ٌةَدَهْشَم  and ٌةَدُهْشَم : see ٌدَهْشَم . 
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ٌدوُهْشَم ٌسِلَْجم   [A place of assembling at which numerous persons are present]. (A.) And

ٌدوُهْشَم ٌمْوَـي   [A day on which numerous persons are present: and particularly] a day on

which the inhabitants of heaven and earth will be present. (TA.) And ٌةَدوُهْشَم ٌةَالَص 
ٌةَبوُتْكَم  A prayer at the performance of which the angels are present, and the

recompense of which, for the performer, is written, or registered. (L.) See also ٌدِهاَش , in two

places, in the last quarter of the paragraph. ___ ٌدوُعْوَمَو ٌدوُهْشَمَو  ٌدوُهْعَم   Past and present and future; the

tenses of a verb. (Kh, L in art. دهع .) 
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جنادهش  

ٌجِناَدْهَش  , (K accord. to the TA,) with fet-h to the ش and kesr to the ن, (TA,) and ٌجِناَدْهاَش , (K accord. to the TA,) or ٌجَناَدْهَش ,

(Mgh, Msb, and so in the CK, except that it is there written as though imperfectly decl.,) with fet-h to the ن, (Msb,) and جَناَدْهاَش ,

(CK,) arabicized from [the Pers.] ْهَناَد ْهاَش  , which means king of grains, 

Page 1612

(Ibn-El-Kutbee, TA,) The seed of the بَّنِق  [or hemp]: (Mgh, Msb, K:) it is useful as a remedy for the quartan fever, (K,)

prepared as a beverage, (TA,) and for the [kinds of leprosy called] قَهَـب  and صَرَـب , (K,) applied as a liniment, (TA,) and it kills what

are called ِعْرَقلا ُّبَح  , (K,) which are worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when eaten, and also when applied to the belly

externally. (K.) 
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رهش  

ُهَرَهَش 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرْهَش  and ٌةَرْهُش ; (S;) and ُهرّهش  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌريِهْشَت ; (S;) and ُهرهتشا  ; (S,

K;) He made it apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly

known, or public: (S, O, MF:) or [it generally means] he made it apparent, &c., as bad, evil,

abominable, foul, or unseemly; he exposed it as such; or rendered it notorious in a

bad sense, or infamous. (A, K.) You say, َثيِدَحلا ُتْرَهَش  , inf. n. as above, I divulged the story, or

discourse. (Msb.) And ُساَّنلا اَهَرَهَـتْشٱ  ٌةَليِضَف  ٍنَالُفِل   [Such a one has an excellent quality

which the people have made commonly known]. (S.) And ِساَّنلا َْنيَـب  ُهُتْرَهَش   I rendered him

conspicuous [or notorious or celebrated or renowned] among the people. (Msb.) And ُتْرَهَش
اَذَكِب اًدْيَز   and هترّهش  [I rendered Zeyd conspicuous, notorious, celebrated, or renowned,

for such a thing]; (Mgh, * Msb;) [but] the latter has an intensive signification: ُهُتْرَهْشَأ  , with ا, in the sense of ُهُتْرَهَش , has

not been transmitted: (Msb:) or is not of established authority. (Mgh.) One says also, اَذَكِب َرِهُش  , and َرَهَـتْشِا  , [generally, but not

always, in a bad sense, meaning] He was rendered, or became, notorious, or infamous, for such

a thing: (A:) the latter verb being intrans. as well as trans. (TA.) And [hence one says,] َالُف�ً ُتْرَهَـتْشِا   meaning I held

such a one in light, or little, estimation, or in contempt, and exposed his vices,

faults, or evil qualities or actions. (A.) ___ And ُهَفْـيَس َرَهَش  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرْهَش ,

(S, Msb,) He drew his sword (S, Msb, TA) from its scabbard: (TA:) or he drew his sword and

raised it over the people; (A, K;) as also ُهرّهش  . (K.) 

َرَّهَش 2  see above, in three places. [In modern Arabic, رّهش  often signifies He paraded an offender as a public

example; and it occurs in this sense in the S and TA in art. سلب , &c.: the offender, in this case, is generally mounted upon an
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ass or a camel, and often with his face towards the animal's tail.] 

ُهرهاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَهاَشُم  (S, K) and ٌراَهِش , (K,) He hired him, or took him as a hired man or

hireling, for [or by] the month: (Lh, K:) or he made an engagement, or a contract, with

him for work or the like, by the month, or month by month: (TA:) ملا
ُ

ُةَرَهاَش  from ُرْهَّشلا  is like

ملا
ُ
ُةَمَواَع  from ُماَعلا . (S, TA.) 

َرَهْشَأ 4  see 1. ْرَهْشَأ�َ , (S, Msb, * K,) inf. n. ٌراَهْشِإ , (Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S, Msb, * K.)

And ُِّىبَّصلا رهشا   [The child became a month old; or] a month passed (lit. came) over the

child: similar to َلَوْحَأ , (A,) or to َلاَحَأ . (Msb.) And ُراَّدلا ترهشا   The house became altered, or

changed, and months passed over it. (TA in art. لوح .) ___ Also We remained, stayed,

dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) ___ And We entered upon the month, i. e., the

lunar month. (Th, S.) ___ And ترهشا  She (a woman) entered upon the month of her bringing

forth. (Msb, K.) 

رهتشا 8  It was, or became, apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable,

commonly known, or public: (S:) or [it generally means] it was, or became, apparent, &c., as

bad, evil, abominable, foul, or unseemly; it was, or became, exposed as such, or

rendered notorious in a bad sense or infamous. (A, K.) It (a story, or discourse,) became

divulged, or public. (Msb.) اَذَكِب رهتشا  : see 1. As a trans. verb: see 1 in three places. 

ٌرْهَش  The new moon, when it appears: (IF, A, Mgh, O, Msb, K:) so called because of its conspicuousness. (Mgh,

Msb.) This is the original signification. (Mgh.) [See the last sentence of this paragraph.] You say, َرْهَّشلا ُتْيَأَر  , meaning I saw

the new moon of the month. (Mgh.) Hence it is said in a trad., َرْهَّشلا اوُموُص  , meaning Fast ye the first

day of the lunar month. (Lh, TA.) And hence the trad., َنوُرْشِعَو ٌعْسِت  ُرْهَّشلا  َاَّمنِإ  , meaning The utility of watching
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for the new moon is on the nine and twentieth night. (L, TA.) [Or the meaning is, that the lunar month is a

period of nine and twenty nights.] ___ Also The moon: or the moon when conspicuous, and near to

being full. (K.) ___ And [A lunar month;] a certain well-known number of days: so called

because made manifest by the moon: (ISd, K:) an arabicized word; or, as some say, Arabic; (Msb;) and so called because of its being

manifest: (Msb, TA:) pl. [of pauc.] ٌرُهْشَأ  (Msb, K) and [of mult.] ٌروُهُش . (S, Msb, K.) The following are the modern names of the

months: 1. ملا
ُ

ُمَّرَح  [to which the epithet ُماَرَحلا  is often added]: 2. ٌرَفَص  [to which the epithet ُرْـيَخلا  is often added]: 3. : ُلَّوَألا ٌعيِبَر 

ُرِخآلا ٌعيِبَر  . 4 [or ُةَرِخآلا ىَداَُمج  َىلوُألا :6 . ىَداَُمج  ِىناَّثلا :[5 .  [or ٌبَجَر ُةَيِناَّثلا :[7 .  [to which is often added the epithet

ُّمَصَألا , and that of ُناَبْعَش ُدْرَفلا :[8 .  [to which we often find the epithet ملا
ُ
ُمَّظَع  added, and sometimes that of .9]: ُفيِرَّشلا

ُناَضَمَر  [to which the epithet ملا
ُ
ُكَراَب  is appropriated]: 10. ٌلاَّوَش  [to which the epithet ملا

ُ
ُمَّرَك  is frequently added]: 11. وُذ

ِةَدْعَقلا : and 12. ِةَّجِحلا وُذ  : [see the second of the two tables in p. 1254:] and the following are the names by which they were

called by the tribe of 'Ád, agreeably with the foregoing numeration: 1. ٌناَّصُب ٌناَّوَخ :4 . ٌرِجَ� :3 . ٌرَِمتْؤُم :2 .  [q. v.]: 5. : ٌنيِنَح َّىبُر :6 .

ُةَنْرَو ٌلْعَو :11 . ٌقِتَ� :10 . ٌلِذاَع :9 . ُّمَصَألا :8 . . 7: and 12. ٌكَرُـب  [or ُكَرُـب ?]. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce ٌرَِمتْؤُم . [But authors differ

respecting some of these names, as will be seen in other articles.]) ٌتاَموُلْعَم ٌرُهْشَأ  , said, in the Kur [ii. 193], to be the period of the

pilgrimage, for by ُّجَحلا , which immediately precedes, is meant ِّجَحلا ُتْقَو  , (Mgh, Msb,) or ِّجَحلا ُناَمَز  , (Msb,) applies to

Showwál and Dhul-Kaadeh and ten days of Dhu-l-Hijjeh, (Mgh, Msb,) accord. to Aboo-

Haneefeh (Mgh) and most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being called a month tropically, as is often done by the Arabs in similar

cases, relating to time; for ex. when they say, ِناَمْوَـي ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم  , the period of separation having been a day and a part of a day:

(Msb:) or [and] nine days of Dhu-l-Hijjeh with the night preceding the day of the

sacrifice, accord. to Esh-Sháfi'ee: (Mgh:) or [and] all Dhu-l-Hijjeh, accord. to Málik: (Mgh, Msb:) [in these two

explanations the two months next preceding being meant to be included:] or Showwál and Dhu-l- Kaadeh and

Dhu-l-Hijjeh and Moharram, accord. to Aboo-'Amr Esh-Shaabee. (Msb.) ___ Also A learned man: (O,

K:) [because of his celebrity:] pl. ٌروُهُش . (O, TA.) ___ [And accord. to the K, it signifies also The like of a nail-paring:
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but this is app. a mistake, perhaps originating from a mutilated transcript of what here follows:] a poet says, describing camels, 

* ٍةَقِث ىَلَع  ٍدَْجن  ْنِم  َنْأَدْبَأ  *

* ِرْفُّظلا ِةَمَالُق  ُلْثِم  ُرْهَّشلاَو  *

[They went forth from Nejd in a state of confidence, the new moon being like the

nail-paring]. (O.) 

ٌةَرْهُش  a subst. from ُراَهِتْشِالا , (Mgh,) signifying The appearance, conspicuousness, manifestness,

notoriousness, notableness, or publicity, of a thing: (S, O, Msb:) or [generally] its appearance, &c.,

as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its notoriousness in a bad sense, or

infamousness. (A, K.) ___ Any evil thing that exposes its author to disgrace; any

disgraceful, or shameful, thing; a vice, or fault, or the like. (IAar, O, TA.) ___ A dress of the

most excellent or superb kind; and one of the vilest or meanest kind: both of which are

forbidden. (Mgh.) ___ [It is also used in the sense of ٌروُهْشَم .] One says, ًةَرْهُش ُهَلَعَج   [He rendered him

notorious, either in a bad or in a good sense]. (A.) And ًةَرْهُش َراَص  , (K in art. لود ,) i. e. اًروُهْشَم  [He

became notorious, &c.]; said of a man. (TK in that art.) 

ٌّىِرْهِش ٌنْوَذْرِب   A نوذرب  [or hackney] between the ةَكَمَر  [or mare of mean breed] and the

horse of generous breed: one says, َةَّيِرْهِّشلا ِبَكْرَـي  َىِراَهَّشلا and َْمل   [He did not ride hackneys

of the sort above mentioned]: (A:) or ٌةَّيِرْهِش  signifies نيِذاَرَـب  [or hackneys]; and its pl. is ٍراَهَش : (Mgh:) or

a sort of نيِذاَرَـب  [or hackneys]; (Lth, O, K;) a horse of which the dam is Arabian but not the

sire. (Lth, O.) 

ٌريِهَش  : see ٌةَريِهَش ٌروُهْشَم .___   A woman, and a she-ass, broad (O, K) and bulky. (O.) 
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ُرَهْشَأ  [ More, and most, apparent, conspicuous, manifest, notorious, &c.; better, and

best, known. ___ Hence, ِناَرَهْشَألا  The drum and the banner. (Gol., from Meyd.)] 

ُرِهاَشَأ  [in the CK ُريِهاشَا ] The whiteness of the narcissus. (K, TA.) 

ٌرِهْشُم  A child a month old. (O, TA.) 

ٌرَّهَشُم  : see the following paragraph. 

ٌروُهْشَم  Of known place or station; (K;) well known; well spoken of; celebrated; held

in repute; reputable; notable; eminent; (O, K, TA;) applied to a man; (O, TA;) as also ٌريِهَش  , (O, K, TA,)

and [in an intensive sense] ٌرَّهَشُم  . (TA.) [And Anything apparent, conspicuous, manifest, notorious,

notable, commonly known, or public: lit. rendered apparent &c. Applied to a word or phrase or

meaning, Commonly known or obtaining or received; well known; or held in repute. Hence

ملا
َ

ِروُهْش ىَلَع   According to common, or well-known, usage; or according to common

repute.] 
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قهش  

َقَهَش 1  , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقوُهُش , (Msb,) [said of a mountain, and of a building, &c., (see ٌقِهاَش ,)] It rose high;

or became high, or elevated, or lofty. (S, Msb.) ___ َقَهَش , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌقيِهَش  [and ٌقاَهْشَت ], said

of an ass, [He uttered the ending of his braying, or the final sounds thereof;] (S;) [for]

ٌقيِهَش  signifies the ending, or final part, of the crying, or braying, of the ass; (S, O;) and to this the cries

of the punished in Hell are likened in the Kur xi. 108; (O;) and ٌريِفَز  signifies the beginning, or commencing part, thereof: (S:) or قيهش
signifies the drawing back of the breath; and ريفز  the emitting thereof: (Lth, S: [but the reverse is said by Lth and

in the S in art. رفز :]) and ٌقاَهْشَت  signifies the same as ٌقيِهَش : (S:) or both of these words signify [absolutely] the crying, or

braying, of the ass: (O, K:) Zj says that ٌقيِهَش  as denoting one of the cries of the afflicted [in Hell] means a very high-

sounding moaning: and that, accord. to some, ٌريِفَز  [as used in the Kur ubi suprà] is similar to the beginning of the cry of

the ass, termed قيِهَش ; and that ٌقيِهَش  is in the chest. (TA.) [Said of a man,] َقَهَش , aor. َـ  and ِـ ; and َقِهَش , aor.

 ; inf. n. ٌقيِهَش  and ٌقاَهُش  (O, K) and ٌقوُهُش  (O) and ٌقاَهْشَت ; signify The [sound of] weeping became

reiterated in his chest: (O, K:) or, as in the L, he reiterated the [sound of] weeping in his

chest. (TA.) [Or] َقَهَش , aor. َـ  and ِـ , inf. n. ٌقيِهَش , signifies [or signifies also] He reiterated his breath,

making his voice audible, naturally. (Msb.) One says also, َتاَمَف ًةَقْهَش  ٌنَالُف  َقَهَش   Such a one

uttered a single cry and died. (S, TA.) ___ And ِهْيَلَع ِرِظاَّنلا  ُْنيَع  ْتَقَهَش   The eye of the looker

smote him with evil influence: (O, K, TA:) or, was pleased with him, and therefore

continued looking at him. (A, TA.) 

ٌةَقْهَش  A single cry. (S, TA.) [See 1, last sentence but one.] 
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ٌةَقْهُش  Height, elevation, or loftiness. (TA.) 

ٌقِهاَش  High, or lofty; applied to a mountain, (S, O, Msb, K,) and to a building, &c.: (O, K:) or, applied to a mountain, high

and inaccessible: (JK, TA:) pl. ُقِهاَوَش : (JK, Msb, TA:) you say ٌةَقِهاَش ٌلاَبِج   and ٌتاَقِهاَش  and ُقِهاَوَش . (Msb.)

___ Applied to a vein [or an artery], Pulsing upwards: (O, K, TA:) a term of the physicians. (O, TA.) ___ ٍقِهاَش وُذ   A

man whose anger is vehement: (JK, S, A, O, L, TA:) wrongly expl. in the K by the words ُهُبَضَغ ُّدَتْشَي  and (:TA) :َال 

so ٍلِهاَص وُذ  . (A, TA.) And A stallion [camel] Excited by lust, assaulting [the she-camels], and

causing a sound to be heard from his inside; as also ٍلِهاَص وُذ  . (TA.) 

ٌقاَهْشَت  an inf. n. (S, * O, K. [See 1.]) ___ [And also an epithet.] One says ٌقاَهْشَت ٌكِحَض   [app. meaning A loud

laughing, likened to the قاَهْشَت  of the ass]. (S, O.) 
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لهش  

َلِهَش 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَهَش , (S, * O, * TA,) He (a man, S, O) had that quality of the eye which is

termed ٌةَلْهُش  [expl. below]; (S, O, K;) as also ّلهشا  , inf. n. ٌلَالِهْشِا . (K.) [And in like manner each of these verbs is probably

used as said of the eye.] 

ٌليِهْشَت 2  is a vulgar dial. var. of ٌليِهْسَت  [inf. n. of َلَّهَس , q. v.]. (TA.) 

ُهلهاش 3  , (K,) inf. n. ٌةَلَهاَشُم , (S, O, TA,) He acted with him in an evil manner; or contended, or

disputed, with him; syn. ُهَّراَش ; (S, * O, * K, TA;) and ُهاَحَال  [which has the latter of these significations]: and

opposed him, being opposed by him; syn. ُهَضَراَع : (TA:) he reviled him; or reviled him,

being reviled by him: (K:) he exchanged bad names with him; syn. ُهَصَراَق : (S, * TA: [in the O,

ملا
ُ
ةَضَراَق  is put for ملا

ُ
ةَصَراَق :]) he bandied words with him. (S, O, TA.) 

لّهشت 5  , said of the freshness, or brightness, and beauty, of the face, ( هْجَولا ءآَم  ,) It went away, or departed,

(O, K, TA,) by reason of emaciation. (TA.) 

َّلَهْشِإ 9  see 1. 

ٌلْهَش  A mixture of two colours. (ISk, TA.) ___ Hence, (ISk, TA,) one says, ٌعْلَو ٍنَالُف  ٌلْهَش and ِىف  , (ISk, O, K, *)

or ٌلْهَش نالف  ٌةَلْهَش In such a one is lying. (ISk, JK, O, K.) See also (,JK) ,ىف  . 

ٌلَهَش  [properly inf. n. of َلِهَش ]: see ٌةَلْهُش . 

ٌةَلْهَش  A middle-aged, intelligent woman: an epithet peculiarly applied to a woman: (S, O, K:) one says ٌةَلْهَش ٌةَأَرْمِا 
ٌةَلْهَك , but not ٌلْهَك ٌلْهَش  ٌلُجَر  ; though IDrd mentions ٌلْهَك ٌلْهَش  . (TA.) ___ And An old woman. (K.) 
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ٌةَلْهُش  A tinge, or mixture, of ةَقْرُز  [i. e. blueness, or grayness, or a greenish hue,] in the

black of the eye: (S, O:) or, as also ٌلَهَش  , [this latter mentioned above as inf. n. of َلِهَش , a tint] less than ٌقَرَز , [in

the CK قْرُّزلا  is erroneously put for قَرَّزلا , which is here used in the sense of ةَقْرُّزلا ,] and more beautiful than

this, in the black of the eye: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or a tinge of redness in the black of

the eye, not in lines, like ٌةَلْكُش , but [consisting in] a paucity of blackness of the

black of the eye, so that it is as though it inclined to redness: (K:) or a hue of the

black of the eye between redness and blackness: or a lack of purity of the

blackness thereof: or a redness in the black of the eye; ٌةَلْكُش  being the like of a redness in the

white thereof; thus expl. by A 'Obeyd; and in like manner by Es-Semmák. (TA.) 

ُءَآلْهَش  fem. of ُلَهْشَأ  [q. v.]. (S, O, K.) Also A want; syn. ٌةَجاَح : (S, O, K:) said by IF to be originally ُءَآلْكَش . (O.) 

ٌّىِليِلْهِش  A مَهْرِد  [app. meaning a silver coin] of the measure of the breadth of the hand. (Mgh.) 

ُلَهْشَأ  , applied to a man, (S, O,) Having that quality of the eye which is termed ٌةَلْهُش : (S, O, K:)

accord. to AZ, syn. with ُلَكْشَأ : (TA: [but see this latter epithet:]) fem. ُءَآلْهَش ; (K;) which is applied as an epithet to an eye.

(S, O.) ___ Also A mountain, and a wolf, dust-coloured inclining to whiteness. (En-Nadr, TA.) ___ And

ُلَهْشَألا  is the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O, K.) 
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مهش  

َمُهَش 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَماَهَش  (S, TA) and ٌةَموُهُش , (TA,) He (a man) was, or became, hardy, strong,

sturdy, enduring, or patient; (S;) [or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, ingenious,

sharp, or penetrating. (K.) ___ And He (a horse) was, or became, swift; brisk, lively,

sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) ___ [And app. It was, or became, rough, harsh, or

coarse: for] ٌةَماَهَش  signifies ٌةَنوُشُخ . (Ham p. 699.) ُهَمَهَش , (S, K,) aor. َـ  and ُـ , inf. n. ٌمْهَش  and ٌموُهُش , (K,) He

frightened him, or made him afraid; (S, K;) namely, a man. (K.) ___ And َسَرَفلا َمَهَش  , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌمْهَش , (TA,) He chid the horse; (K;) or incited him to quickness. (JK, K, and Ham p. 699.) 

ٌمْهَش  , applied to a man, Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;) acute of mind or

intellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or penetrating; and ٌموُهْشَم  signifies the same: pl. of the

former ٌماَهِش  (K) [and app. ٌمُهُش  also: see ٌمُهُس , and see what here follows]. ___ A chief whose judgment, or

judicial decision, or exercise of authority, is effectual in affairs; (K, * TA;)

courageous; or sharp, or vigorous and effective, in affairs which others are unable

to accomplish: or, accord. to Fr, forbearing, or clement; who performs well that which

is imposed upon him; whom one finds not otherwise than forbearing, or clement,

and pleased, or content, with that which 
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is imposed upon him: and in like manner applied to other than a man: (TA:) pl. ٌموُهُش  (K) [and app. ٌمُهُش ]: see ٌمُهُس ,

with which ٌمُهُش  is syn. (TA in art. مهس .) ___ And, applied to a horse, Swift; brisk, lively, sprightly, or
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agile; and strong. (K, TA.) Also A stone which is placed at the entrance of a trap ( ةَدَيْصَم
or ةَديِصَم  in different copies of the K) for a lion, and which falls upon it when he enters: as also

ٌمْهَس : (K, * TA:) the latter is the word [better] known to the leading lexicologists. (TA.) 

ٌماَهَش  i. q. ٌةَالْعِس  [app. meaning The kind of goblin, or demon, thus called]. (As, S, K.) 

ٌمَهْـيَش  The لُدْلُد  [q. v., i. e. hedge-hog; or a certain species of hedge-hog; &c.]: (K:) [see also the last

sentence of this paragraph:] and, (K,) or accord. to AZ, (TA,) the male hedge-hog: (S, K, TA:) or such as has

large prickles or spines, of male hedge-hogs, (K, TA,) and the like. (TA.) ٍمَهْـيَش ِرْهَظ  ىَلَع  ,

occurring in a verse of El-Aashà, is said by AO to mean In a state of fright, or fear. (TA.) ___ ٌةَمَهْـيَش  An old

woman: (K:) or, accord. to IAar, a hedge-hog. (TA.) 

ٌموُهْشَم  : see ٌمْهَش . Also Frightened, or made afraid. (S, TA.) ___ And, applied to a horse, Chidden; or

incited to quickness. (TA.) 
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زنهش  

ٌزيِنْهِش  i. q. ٌزيِنيِش , (ADk, K,) and ٌزيِنوُش , i. e. ُءآَدْوَّسلا ُةَّبَحلا  . (ADk, TA.) 
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وهش  

ُهَيِهَش 1  : see 8. اَهَش , aor. ُـ ; and َىِهَش , aor. َـ ; inf. n. ٌةَوْهَش ; It [food &c.] was good, sweet, pleasant, or

the like. (MA. [But this, the only meaning there assigned to these two verbs, I do not find elsewhere.]) 

ُهُتْـيَّهَش 2  [I made him, or caused him, to desire, to long, or to desire eagerly]. (Msb.) ___

[And ىّهش  It excited desire, longing, eager desire, or appetence. For ex., in art. قمس  in the K,

ىِّهَشُي  is said of the قاَُّمس , or berry of the sumach, meaning It excites appetence.] ___ And َءْىَّشلا ىّهش   He, or

it, caused the thing to be desired, longed for, or desired eagerly: made it to be

good, sweet, pleasant, or the like. (MA.) One says, َماَعَّطلا ىِّهَشُي  ٌءْىَش  اَذٰه   i. e. [This is a thing

that causes the food to be desired, &c.; that makes it sweet, &c.; or] that incites to

desire, or eager desire, of the food. (S, TA.) ___ [And accord. to an explanation of the inf. n., ٌةَيِهْشَت , in the KL,

ُهاّهش  seems to signify also He said to him, I will give to thee what thou desirest, longest

for, or eagerly desirest; agreeably with a rendering of the verb alone, as on the authority of that work, by Golius.] 

ُهاهاش 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَهاَشُم , (TA,) He was, or became, like him; he resembled him. (K, TA.)

Also He jested, or joked, with him: (IAar, TA:) [and] so ُهاَشاَه . (K in art. وشه .) ___ And accord. to IAar, it is also

used in relation to the smiting action of the [evil] eye [perhaps meaning He vied with him in smiting with the

evil eye: see also 4]. (TA.) 

ُهاهشا 4  He gave him what he desired or eagerly desired. (K.) ___ And He smote him

with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be] formed by transposition from ُهَهاَشَأ . (TA.) ََّىلِإ اَهاَهْشَأ  اَم   means that

she is desired, or eagerly desired, [i. e. How great an object of desire is she to me!] as though it were
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from َىِهُش , though this was not said: and اََهل ِىناَهْشَأ  اَم   means that thou art desiring, or eagerly desiring, [i. e. How

desirous, or eagerly desirous, am I of her!] so says Sb. (TA.) 

ىّهشت 5  He demanded with repeated desire. (K, TA.) So in the saying, (TA,) اَذَك ٍنَالُف  ىَلَع  ىّهشت   (S,

TA) [He demanded with repeated desire, of such a one, such a thing]. ___ See also what

next follows. 

ُهاهتشا 8  (S, &c.) He desired it, or longed for it: (Msb:) he loved it; and desired it, or wished

for it: (K:) or he desired it eagerly, or intensely: (M in art. سرف : [see an ex. in a poetical citation voce

َسَّرَـف :]) and ُهَيِهَش  , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) as also ُهاَهَش  , aor. ُـ ; (AZ, Msb, K;) inf. n. ٌةَوْهَش  (S, TA) and ٌةَيِهاَش ,

which last is an inf. n. [of a rare class] like ٌةَبِقاَع ; (TA;) signifies the same: (S, Msb, K:) and so does ُهاّهشت  . (K.) [See what next

follows.] 

ٌةَوْهَش  [mentioned above as an inf. n.] is a word of well-known meaning; (S;) Desire, or longing, or yearning, of

the soul for a thing; (Er-Rághib, Msb, TA;) [meaning for a thing gratifying to sense: or eager, or

intense, desire; particularly for such a thing; for] it has a more intensive signification

than ٌةَداَرِإ ; and the intelligent agree in opinion that it is not commendable: (M in art. سرف :) [being either

lawful or unlawful, it may be rendered as above: or appetite: or appetence: or lust: or carnal lust:]

in the present state of existence, it is of two sorts, ٌةَقِداَص  [i. e. true], and ٌةَبِذاَك  [i. e. false];

the former being that without which the body becomes in an unsound state, as the ةَوْهَش
[or desire &c.] for food on the occasion of hunger; and the latter being that without which

the body does not become in an unsound state: and sometimes it is applied to the object of

desire &c., or thing desired &c.: (Er-Rághib, TA:) and agreeably with this last explanation the first of the following pls. is

used in the Kur iii. 12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied to the faculty to which a thing is made an
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object of desire &c.: (Er-Rághib, TA:) [also, to the gratification of venereal lust; thus in the K in art.

رفش ; see ْتَرِفَش  and ٌةَرِفَش :] the pl. is ٌتاَوَهَش  (Msb, TA) and ٌةَيِهْشَأ  and ىًهُش ; the last mentioned by AHei, and a rare instance

of a pl. of the measure ٌلَعُـف  from a sing. of the measure ٌةَلْعَـف  having an infirm letter for its last radical, like ىًهُج  pl. of ٌةَوْهَج  [and

like ىًرُـق  pl. of ٌةَيْرَـق ]. (TA.) [ ِنَ�َوْهَّشلا  means The two appetites, that of the stomach and that of the

generative organ.] ُةَّيِفَخلا ُةَوْهَّشلا   [The latent desire &c.] mentioned in a trad. is said to be any act of

disobedience which one conceives in his mind, and upon which he resolves: or

one's seeing a beautiful young woman, and lowering his eyes, then looking with

his heart, and imaging her to his mind, and so tempting himself. (JM.) [ ِنيِّطلا ُةَوْهَش  , lit.

The longing for clay, is app. used as a general term for malacia: see ٌضاَُّمح .] 

ُناَوْهَش  (S, Msb, K, TA) and ٌِّىناَوْهَش  and ٌّىِهَش  , (K, TA,) applied to a man, Desirous, or longing; (S, * Msb, * K, *

TA;) or very desirous or longing; greedy; or voracious: (TA:) fem. (of the first, Msb) ىَوْهَش : (Msb, K,

TA:) pl. [of the first] ىَواَهَش , (K, TA,) like ىَراَكَس  [pl. of ُناَرْكَس ]. (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce ٌنَ�َدْرَج .]

One says, ِءْىَّشلِل ُناَوْهَش  ٌلُجَر   [A man desirous &c. of the thing]. (S.) 

ٌِّىناَوْهَش  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِهَش  i. q. ىًهَـتْشُم  (S, Msb) [i. e. Desired, longed for, or eagerly desired:] or pleasant,

delicious, or sweet: (Msb, TA:) applied to food, (S,) and to water. (TA.) ___ [Hence,] ِّىِهَّشلا وُبَأ   The طَبْرَـب  [or

Persian lute]. (KL.) ___ [And Golius adds, as on the authority of a gloss in a copy of the KL, The water-melon

(anguria).] See also ُناَوْهَش . 

ٌءآَّهَش  A man having much, or frequent, desire or longing or eager desire. (TA.) [See also ُناَوْهَش .] 

ٍهاَش  [act. part. n. of 1; Desiring, or longing; &c.]. (Sb, TA.) ِرَصَبلا ىِهاَش   A man sharp of sight: (S, K:)

3



formed by transposition from ِرَصَبلا ُهِئاَش  . (S.) 

ىَهْشَأ  [More, and most, desirable, or pleasant or delicious or sweet]. One says, ْنِم ََّىلِإ  ىَهْشَأ  َوُه 
اَذَك  [It is more desirable, or pleasant &c., to me, or in my estimation, than such a

thing]. (Msb voce َىلِإ .) See also another ex. in a verse cited voce َىلِإ , in art. ولا . 

ىًهَـتْشُم  : see ٌّىِهَش . ___ [Used as a subst., its pl. is ٌتاَيَهَـتْشُم .] 
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أوش  

ِىنَءآَش 1  , formed by transposition from ِىنآَش , aor. ُءْوُشَي  and ُءْىِشَي , [but the latter form of the aor. is disallowed by MF,] He

preceded me, or outwent me. (K.) And He grieved me. (K.) ___ And He pleased me. (K.) Thus it

bears two contr. significations. (TA.) And ُهُتْؤُش , aor. ُهُؤْوُشَأ , I pleased him. (Lth, O.) ___ And ِهِب ُتْؤُش   I was

pleased with, and rejoiced in, him, or it. (Lth, O, K.) [See also art. وأش .] 

ٌءآَش  , n. un. ٌةاَش : see art. هوش . 

ٌنآِّيَش  , (K, TA, and L in art. حيت ,) in form like the dual of ٌدِّيَس  [except as to the final vowel], (TA,) [erroneously written in the CK

نٰائْيَش ,] 
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and ٌنآَّيَش , like ٌناَحِّيَـت  and ٌناَحَّيَـت  [q. v.], (L in art. حيت ,) [applied to a man,] Far-sighted; (K;) either in the proper sense,

or metonymically applied to a man characterized by deliberation, and reflection, and looking

to the results of affairs. (TA.) Each is also applied as an epithet to a horse. (L in art. حيت .) [The radical letters of this

epithet are either أوش  or أيش ; therefore it is mentioned again in art. أيش ; and another form thereof, without ناَّيَش is (,ء) ,

mentioned in art. ىوش .] 
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بوش  

ُهَباَش 1  , aor. ُهُبوُشَي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌبْوَش  (S, A, Msb, K) and ٌباَيِش , (K,) He mixed it; (S, A, Msb, K;) such as milk

with water; (Msb;) or honey with water. (A.) [And It mingled with it: for] one says also, اَهُـبوُشَي ٌرَْمخ  اَهَـتَقيِر  َّنَأَك 
ٌلَسَع  [As though her saliva were wine with which honey mingled]. (A.) ___ [It is sometimes

used in a good sense, but more frequently in a bad sense; and often means He adulterated, vitiated, or

sophisticated, it.] It is said in a trad., �ِِةَقَدَّصل ُهوُبوُشَف  ُوْغَّللاَو  ُفِلَحلا  ُمُكَعْـيَـب  ُدَهْشَي   [Swearing, and

unprofitable speech, attend your selling; therefore mix ye it with alms]. (TA.) And it is

said in a prov., ُبوُرَـيَو ُبوُشَي  َوُه   He mixes, or confounds, or makes a confusion or disorder, in

speech and in actions: (S, TA:) or he says right one time and wrong another time: (As,

TA:) or he defends without energy: (TA:) or he is sometimes incited to motion, or action,

and defends himself, but without energy, and sometimes he is motionless, and

does not become excited to motion, or action; and it is not from [the words ٌبْوَش  and ٌبْوَر  applied to]

milk: so says Aboo-Sa'eed [i. e. As]: and he says also that َباَرَو ُهْنَع  َباَش   means he defended him at one time,

and was sluggish, or indolent, at another time: and that هنع بّوش  , inf. n. ٌبيِوْشَت , means he

defended him without energy: and thus this latter is expl. in the K, as is likewise هنع باش  : also that the Arabs

say, ِهِباَحْصَأ ْنَع  ُبوُشَي  َمْوَـيلا  ً�َالُف  ُتيِقَل  , meaning I found such a one to-day defending his

companions in some measure. (TA.) [See also art. باش بور [.___   also signifies He acted

treacherously, perfidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: he deceived in selling or

buying: and he acted dishonestly, insincerely, or with dissimulation. (IAar, TA.) ___ [See

also Har p. 448; where it is implied that it signifies also He spoke truth, or was veracious.] 
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َبَّوَش 2  see the preceding paragraph. 

َبَوَشْنِإ 7  see what next follows. 

باتش 8 َبَوَـتْشِإ ا  It was, or became, mixed; (O, K;) as also باشنا  . (K.) 

ٌبْوَش  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.) ___ [Hence,] َبْوَر َالَو  َبْوَش  occurring in a trad., means There is, or shall ,َال 

be, no dishonesty, insincerity, or dissimulation, nor mixing, in the selling, or

buying: so says IAar: or I am irresponsible with respect to this commodity: or, as he is related

to have said, thou art irresponsible for its being faulty, or defective. (TA. [See also ٌةَبْوَش .]) ___

And ٌبْوَش  (TA) and ٌباَيِش  , (S, TA,) [each an inf. n. used as a subst. properly so termed,] or ٌةَباَيِش  , (so in one copy of the S,)

signify A mixture; an admixture; or a thing mixed with another thing. (S, TA.) Thus ْوَش�ً
signifies in the Kur xxxvii. 65: (TA:) or, accord. to one reading, the word there is وُش�ً  , meaning a thing with which

another thing is mixed. (Bd.) ُبْوَّشلا  also signifies [particularly] What is mixed [with something

else], of water or of milk: (K:) one says, �ِِبْوَّشل َبْوَّذلا  ُهاَقَس   He gave him to drink honey

with water, or milk, mixed [therewith]: (TA:) or �ِِبْوَّذل َبْوَّشلا  ُهاَقَس   He gave him to drink

milk [mixed] with honey. (IDrd, TA.) And Mixed honey; as in the saying, ٌبْوَر َالَو  ٌبْوَش  ىِدْنِع  اَم   I

have not mixed honey nor milk such as is termed بِئاَر  [q. v.]: (IAar, TA:) or [simply] honey &c.;

(A, Msb, TA;) so called because they mix it with beverages; (Msb;) as in the saying, �ِِبْوَّرل َبْوَّشلا  ُهاَقَس   He gave him

to drink honey with clarified butter, or with milk. (A.) And Broth; as in the saying, ُهَدْنِع اَم 
ٌبْوَر َالَو  ٌبْوَش   He has not broth nor milk. (S, K: but in the latter, ُهَل اَم  .) And ٌبْوَش  signifies also A piece

of dough. (K.) ___ And [the pl.] ٌباَوْشَأ  signifies A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: a

less particular term than ٌشَ�ْوَأ , which signifies a medley, or mixed multitude, of the low, or lower, or lowest, sort: (TA, from a trad.:)

accord. to El-Jawáleekee, it is an arabicized word, from the Pers. ٌبوُشآ . (TA in art. بشو .) 
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ٌبوُش  : see وُش�ً  in the next preceding paragraph. 

ٌةَبْوَش  Deceit, delusion, guile, or circumvention: (K: [see also ٌبْوَش :]) [or, app., somewhat

thereof:] one says, ٌةَبْوَش ٍنَالُف   (.TA) .[.In such a one is deceit, &c] ِىف 

ُءآَبْـيَش  A virgin in the night of her devirgination: (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF:) [either from َباَش  having for

its aor. ُبوُشَي , signifying he mixed, or from َباَش  having for its aor. ُبيِشَي , signifying he became white-headed, or hoary; as

shown by what follows:] one says, َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  , (S and A in art. بيش , and K in the present art.,) and ِءآَبْـيَّشلا ِةَلْـيَلِب  , (K,)

She passed the night of a virgin then devirginated, (S, A, K,) and of the virgin then

devirginated: (K, TA:) said of a virgin-bride when she is devirginated by the bridegroom in the night in which she has been

first brought to him: (A, K, TA:) in the contr. case, when she is not devirginated, one says, ٍةَّرُح ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  : (S, TA:) and one says

also, َءآَبْـيَش ٍةَلْـيَلِب   and ٍةَّرُح ٍةَلْـيَلِب  : (TA in art. رح :) Z, in the A, mentions the first phrase in art. بيش , and makes it to be tropical,

as though the bride were in that night afflicted by an event so severe as to cause the locks of her hair to become white: in the L it is

said that the ى in ءابيش  is substituted for و, because of [the allusion of the phrase to] the mixing of the sperma genitale of the man

with that of the woman; but that ٰ ءَ�ْوَش  has not been heard instead of ءابيش : ISd, in the M, mentions it in arts. بوش  and بيش ;

observing that the ى is said to take the place of و: J, as well as Z and others, mentions it in art. بيش  [q. v.]. (TA.) 

ٌباَيِش  and ٌةَباَيِش : see ٌبْوَش . 

ٌةَبِئاَش  sing. of ُبِئاَوَش  meaning The whiteness [mixing] with the darkness of night. (Har p. 58.) ___ The saying

ٍكْلُم ُةَبِئاَش  ِهيِف  َسْيَل   may be from ُهَباَش  he mixed it; meaning There is not in it anything [of ownership,

or right of possession,] mixed therewith, though small, or however small; like as one says,

ٌةَهْـبُش َالَو  ٌةَقْلُع  ِهيِف  َسْيَل  ; it being an instance of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , as in ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  :

thus the lawyers use it. (Msb.) ___ ٌةَبِئاَش  is also sing. of ُبِئاَوَش  meaning Uncleannesses, filths, or

pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. (S, Msb, K. *) 
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ٌبوُشَم  (S, Msb) and ٌبيِشَم , the latter from بيِش  [ it was mixed ], Mixed. (S, Msb.) A poet says, (namely, Suleyk Ibn-Es-

Sulakeh EsSaadee, TA,) 

* ُبيِشَم ِعاَصِقلا  ٍروُدُق ِىف  ُءآَمَو  *

i. e. [And the water of cooking-pots, in the wooden bowls,] mixed with seeds for seasoning and

with sauces. (S.) ___ �ِِةَرْسَكل ملا 
َ

ُةَبوُش ُةَحْتَفلا   means [The fet-hah that is mingled with kesreh; which

is] the fethah that precedes the ا of ةَلاَمِإ ; as in ٌدِباَع  and ٌفِراَع  [when they are pronounced 'ébidun and 'érifun

]; for ةلاما  consists in inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] kesreh; whereby [the sound of] the ا that follows it is inclined,

and is not a pure ا; for like as [the sound of] the fet-hah is mingled [with that of kesreh], so is [the sound of] the ا [mingled with that of

 (.L, TA) .[ى

ٌبَواَشُم  , with damm [to the م], and fet-h to the و, [not with both of these vowels to the و as supposed by Freytag,] The case

( فَالِغ ) of a flash or bottle; (K;) because it is mixed with redness and yellowness and greenness; mentioned by AHát on

the authority of As: (TA:) pl. ُبِواَشَم : (AHát, K:) or the pl. signifies [receptacles of the sorts called] طاَفْسَأ  [pl.

of ٌطَفَس ] and قَقُح  [pl. of ٌةَّقُح ] made of palm-leaves. (A.) 
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ذوش  

َسْمَّشلا 2 ُباَحَّسلا  َذَّوَش   The clouds covered the sun, (K,) as though it were turbaned

with a dustcoloured haze inclining to yellow; as is the case in a year of drought; i. e. (T, L) thin

clouds containing no water surrounding it, (T, L, K,) having the hue above

described. (T, L.) ___ ُسْمَّشلا تَذَّوَش   [thus in the L and K, not تَذِّوُش  nor تَذَّوَشَت ,] The sun inclined to

setting, (T, L, K,) and became covered with such clouds [as those above described]: (T,

L:) became turbaned with clouds. (AHn, L.) ___ ُهَذَّوَش , (inf. n. ٌذيِوْشَت , L,) He turbaned him;

attired him with a turban: (AZ, T, L, K:) app. 
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from سمشلا تذّوش  . (T, L.) And ُهَسْأَر ذّوش   He turbaned his head. (Msb.) 

ذّوشت 5  and ذاتشا  He turbaned himself; attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.) [See

above.] 

َذَوَـتْشِإ 8  see what next precedes. 

ِةَذيِّشلا ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is goodly in his manner of turbaning. (K.) 

ِذِواَشَألا ُرْـيَخ   The best of the creation, or of mankind, or people; syn. ِقْلَخلا ُرْـيَخ  . (K.) 

ٌذَوْشِم  A turban; (IAar, S, Mgh, L, Msb, K;) as also ٌذاَوْشِم  : (K:) pl. of the former ُذِواَشَم ; (S, Mgh, L, Msb, K;) and of the

latter ُذيِواَشَم . (K.) ___ A king: (K:) a crowned king. (TA.) ___ A lord, or chief, (K,) to whom
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obedience is paid. (TA.) 

ٌذاَوْشِم  : see the next preceding paragraph. 
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روش  

َراَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُروُشَي , (Msb,) inf. n. ٌرْوَش  (Msb, K) and ٌراَيِش  and ٌةَراَيِش  and ٌراَشَم  and ٌةَراَشَم ; (K;) and راتشا  ,

and راشا  , (S, K,) and راشتسا  ; (A, K;) He gathered honey; (S, Msb;) extracted it from the small

hollow [in the rock in which it had been deposited by the wild bees]; (A, K;)

gathered it from its hives and from other places. (TA.) راش , inf. n. ٌرْوَش , He exhibited,

showed, or displayed, a thing. (IAth, TA.) ___ َةَّباَّدلا راش  , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْوَش  (S, Mgh, Msb, K) and

ٌراَوِش , (K, TA,) or ٌراَوَش ; (CK;) and اهرّوش  , (A, K,) inf. n. ٌريِوْشَت ; (TA;) and اهراشا  , (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA;) He

exhibited, or displayed, the beast, for sale, (S, A, Mgh, Msb,) going to and fro with it, (S,

Mgh,) or making it to run, and the like: (Msb:) he tried the beast, to know its pace, or

manner of going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that he might know its power:

(TA:) he broke, or trained, the beast: or he rode it on the occasion of exhibiting, or

displaying, it to its purchaser: or tried it, to see its powers: or he examined it, as

though he turned it over; and in like manner, َةَمَألا  the female slave. (K, TA.) [Hence] ُهَسْفَـن راش   He

displayed his agility, to show his power. (TA, from a trad.) ___ And ُهُتْرُش  I ornamented, or

decorated, it. (TA.) راش  He (a man) became goodly in countenance. (Fr, TA.) ___ He (a horse)

became fat and goodly: (S:) and so تراش  said of a she-camel: (TA:) [and ترّوشت  said of a woman:

(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees:)] or تراش  said of a she-camel, she became fat; (K;) and in like manner

راتشا  and راشتسا  said of a he-camel: (S:) and ُلِبِإلا تراتشا   the camels became somewhat fat: (S:) and

تراشتسا  they became fat and goodly: (K:) or this last signifies they became fat; because their owner

points to such with his fingers; as though they desired to be pointed to. (A.) 
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َةَّباَّدلا 2 رّوش   , inf. n. ٌريِوْشَت : see 1. ___ ِهِب رّوش   He did to him a deed of which one should be

ashamed: (Yaakoob, Th, A, K:) or he made bare his pudenda: (O:) or as though he made bare

his pudenda. (S.) ___ And ُهرّوش , (Lh, S,) and ِهِب رّوش  , (Lh, TA,) He made him to be confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame; or ashamed,

and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in consequence

of a deed that he had done. (Lh, S.) ___ َنْطُقلا رّوش   He turned over [or separated and

loosened] the cotton by means of the راَوْشِم  [q. v.]. (TA.) ___ See also 4, in two places. 

ُهرواش 3  , (inf. n. ٌةَرَواَشُم  and ٌراَوِش , TA,) and هراشتسا  , both signify the same, (S, Msb,) He consulted him, or

consulted with him; he debated with him in order that he might see his opinion;

(Msb;) ِرْمَألا respecting the thing or affair: (S, Mgh, * Msb: *) or ↓ the latter, (A, K,) or both, (TA,) he ِىف 

sought, desired, or asked, of him counsel, or advice. (A, K.) See also 6. 

َرَوْشَأ 4  see 1, first sentence. ___ ًالَسَع ِىنْرِشَأ  , (K,) or ِلَسَعلا ىَلَع  , (Sh, Sgh, L,) Help thou me to collect

honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.) َةَّباَّدلا راشا  : see 1. ___ َراَّنلا راشا  , and �َِا راشا  , (K,) and اَهَرَوْشَأ , or َرَوْشَأ
اَِ� , (accord. to different copies of the K, the former accord. to the text of the K in the TA,) and �َِا رّوش  , (K, TA,) He stirred

up the fire, or made it to burn up; syn. اَهَعَـفَر . (K.) ِهْيَلِإ راشا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَشِإ , (Msb,) He made

a sign to him, with the hand, (S, Msb, K,) or with the head, (Msb,) or with the eye, or with the eyebrow, (K,) or with a thing

serving to convey intelligence of what he would say; as when one asks another's permission to do a

thing, and the latter makes a sign with his hand or with his head, meaning that he

should do it or not do it; (Msb;) as also هيلا رّوش  , (ISk, S, Msb, K,) inf. n. ٌريِوْشَت . (Msb.) ___ [And He, or it,

pointed to it or at it, pointed it out, or indicated it. Hence, in grammar, ٍةَراَشِإ ُمْسِا   A noun of

indication; as اَذ  &c. And] ٍّىِفَخ ٍتْوَصِب  ِةَكَرَحلا  َىلِإ  راشا   [He indicated the vowel by a
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somewhat obscure sound;] meaning he pronounced the vowel in the manner termed

ُمْوَّرلا . (I'Ak p. 351.) And ِفْقَولا ِباَرْعِإلا ِىف  َىلِإ  راشا   [He indicated the caseending by the

pronunciation termed ُمْوَّرلا  in pausing; as when you say ُّىَأ  with a slurring of the final vowel-sound to one

who says to you ٌلُجَر َّرَم ِىب  ]. (S voce ِهِب راشا  ٌّىَأ (.___   He made it known. (Har p. 357.) ___ ِهْيَلَع راشا   He

made known, or notified, to him the manner of accomplishing the affair that was

conducive to good, and guided him to that which was right. (Har ibid.) ___ ِهْيَلَع راشا 
اَذَكِب  [in the CK هيلا ] He counselled him, or advised him, to do such a thing; (S, * Msb;)

showed him that he held it right for him to do such a thing: (Msb:) or he

commanded, ordered, or enjoined, him to do such a thing. (K.) 

رّوشت 5  He had a deed done to him of which one should be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.)

[It occurs in a saying of Yaakoob, respecting an indecent action of an Arab of the desert, app. as meaning His pudenda

became exposed; (see 2;) but some disapprove it, and say that it is not genuine Arabic; as is stated in the TA.] ___ He

was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by

reason of shame; or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his

right course, in consequence of a deed that he had done. (Lh, S.) See also 1, last sentence. 

اورواشت 6  and اوُرَوَـتْشِا  (A, Mgh, Msb) They consulted one another, or consulted together; they

debated together in order that they might see one another's opinion: (Msb:) ٌرُواَشَت
signifies the extracting, or drawing forth, opinion; as also ٌةَرَواَشُم  and ٌةَرَوْشَم  and ٌةَروُشَم  , from َراَش  he

extracted honey; (Bd in ii. 233;) and ىَروُش  signifies the same as ٌرُواَشَت . (Bd in xlii. 36, and Mgh.) ُساَّنلا ُهَرَـياَشَت   occurs in a trad.

as meaning �ِِْمِهِراَصْب ُهوُرَهَـتْشِا   [app. The people rendered him conspicuous, or notorious, by

their looking at him]. (TA. [There mentioned in the present art.; as though the ى were a substitute for و.]) 
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راتشا 8  : see 1, first sentence. ___ And see 10. See also 1, last sentence, in two places. ُهَبَـنَذ راتشا   i. q. َراَتْكِا  [He (a

horse) raised his tail in running]. (Sgh, TA.) اوُرَوَـتْشِا : see 6. 

راشتسا 10  : see 1, first sentence. ___ See also 3, in two places. ___ َةَقاَّنلا راشتسا   He (a stallioncamel) smelt the

she-camel and examined her, to know if she had conceived or not; (K;) as also اهراتشا  .

(A'Obeyd, TA.) It (a man's case or affair) became manifest. (AZ, K.) ___ He put on, or clad himself

with, goodly apparel. (K.) ___ See also 1, last sentence, in two places. 

ٌراَش  : see ٌِّريَش , in two places. 

ٌرْوَش  Honey gathered, or extracted, from its place: (K, TA:) originally an inf. n. (TA.) ___ See also ٌةَروُش ,

with which it is syn. in several senses accord. to the O and some copies of the K. 

ٌروُش  : see ٌةَروُش , with which it is syn. in several senses accord. to the L and some copies of the K. 

ٌةَراَش  : see ٌةَروُش , in three places. 

ٌةَرْوَش  : see ٌةَروُش , in three places: and see ٌةَراَوْشِم . Also i. q. ٌةَلْجَخ  [i. e. Confusion, or perplexity, and

inability to see one's right course, by reason of shame: &c.]. (K.) 

ٌةَروُش  , (S, IAth, O, L, K,) with damm, (IAth, L,) and ٌةَرْوَش  , (TA, and so in some copies of the K,) and ٌةَراَش  , (S, O, L, K,) in which

the | is changed from و, (TA,) and ٌروُش  , (so in the L and in some copies of the K,) or ٌرْوَش  , (so in other copies of the K and in the

O,) and ٌراَوَش  , (S, O, K,) and ٌراَيِش  , (O, K,) Form, or appearance; figure, person, mien, feature,

or lineament; external state or condition; state with respect to apparel and the

like, or garb. (S, IAth, O, L, K.) One says, ِةَراَّشلا ُنَسَح  ٌنَالُف   and ِةَروُّشلا  Such a one is goodly in form

or appearance, &c. (TA.) And ِةَروُّشلاَو ِةَروُّصلا  ُنَسَح  ٌلُجَر  َوُه   He is a man goodly in respect of

form and of appear- 
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ance, &c. (Fr. S. [See also below.]) ___ Goodliness, or beauty: (IAth, L, K:) so ٌةَروُش  is expl. by IAar: (O:) and ٌةَرْوَش
, with fet-h, is expl. as signifying pleasing beauty: (TA:) app. from ٌرْوَش , the act of exhibiting, or showing, a thing. (IAth,

TA.) ___ Clothing, or apparel: (S, O, L, K:) ٌةَرْوَش  , with fet-h, is said to have this signification by Th: and ٌةَراَش  is also

expl. as signifying goodly, or beautiful, apparel. (TA.) ___ Ornament, ornature, or finery. (K.) ___

Fatness. (K.) ___ And ٌةَروُش , with damm, and ٌراَوْشِم  , Aspect, or pleasing aspect; syn. ٌرَظْنَم : and

Internal, or intrinsic, state or quality; syn. ٌرَـبَْخم . (K, * TA.) One says, ٌراَوْشِم ٍنَالُفِل  َسْيَل   i. e. ٌرَظْنَم
[Such a one has not a pleasing aspect]. (TA.) And ِةَروُّشلاَو ِةَروُّصلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is

good in respect of form, and of internal state or qualities, when tried. (TA.) And ٌنَالُف
ِراَوْشِملا ُنَسَح   Such a one is good when one tries him. (As, TA.) For the first word ( ٌةَروُش ), see also

ٌةَراَوْشِم . And see ٌريِشَتْسُم . 

ىَرْوَش  A certain marine plant; (K;) a sort of trees, of the trees of the shores of the

sea: (Sgh, TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant called by Forskål (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) sceura marina;

of the class tetrandria, order monogynia; foliis lanceolatis, integris; floribus

fulvis: &c.: said by him to be called in Arabic schura هروش ; and by the people of Maskat, germ مرق :] a sort of trees

growing in inlets of the sea, in the midst of the water of the sea, resembling the

بْلُد  in the thickness of its stem and the whiteness of its bark, and also called ٌمْرُـق .

(O.) 

ىَروُش  : see ٌةَرَوْشَم , in four places; and 6. 

ناَرْوَش  [whether with or without tenween is not shown] i. q. ٌرُفْصُع  [i. e. Safflower, or bastard saffron]. (K.) 
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ٌراَوَش  : see ٌةَروُش . Also, (ISk, S, Msb, K,) and ٌراَوِش  , and ٌراَوُش  , (Msb, K,) The furniture and utensils of a

house or tent; (ISk, S, Msb, K;) such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in explanation of the first:) and

of a camel's saddle. (S, Msb.) ___ And the first, (S, Msb, K,) and ↓ second, (Msb, K,) and ↓ third, (K,) The

pudendum, or pundenda, ( جْرَـف , S, Msb,) of a woman and of a man: (S:) or a man's penis, [see also ٌراَوْشِم ,] and his

testicles, and his posteriors or anus ( تْسِا ). (K.) ُهَراَوَش ُّٰ�ٱ  ىَدْبَأ   is a form of imprecation, (TA,) meaning May

God make bare his pudenda. (S, A, TA.) ٌراَوَش ٌحيِر   A soft, or gentle, wind: (Sgh, K:) of the dial. of El-

Yemen. (Sgh, TA.) 

ٌراَوُش  : see ٌراَوَش ; each in two places. 

ٌراَوِش  : see ٌراَوَش ; each in two places. 

ٌراَيِش  : see ٌةَروُش . Also a name given by the Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art. ريش ,) in the Time of Ignorance: (TA

in art. ريش :) pl. [of pauc.] ٌرُـيْشَأ  and [of mult.] ٌرُـيُش  and ٌريِش : (Zj, K:) accord. to Zj, you may say ٍريِش ُةَثَالَث   [Three

Saturdays, using ريِش  as a pl. of pauc.]: so in the Tekmileh. (TA.) 

ٌِّريَش  One's consulter, or counseller with whom he consults: and one's ريِزَو  [q. v.]: (K:) one

qualified for consultation: (S, TA:) pl. ُءآَرَوُش . (K.) One says, ٌِّريَش ٌِّريَخ  ٌنَالُف   Such a one is [good,]

qualified for consultation. (S, TA.) ___ A man goodly in respect of ةَراَش  [i. e. appearance, or

apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or good: in this or in the former sense, the fem., with ة, is applied to a woman.

(TA.) One says, ٌِّريَش ٌِّريَصَل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in form and in appearance or apparel &c.

(Fr, S, A.) ___ A man goodly in his internal, or intrinsic, states or qualities, when tried; as

also ٌراَش  : one says ٌِّريَص ٌِّريَش  ٌلُجَر   and ٌراَص ٌراَش   A man goodly in his internal, or intrinsic,

states or qualities, and equally so in his outward appearance. (TA.) ___ Fat: (TA:) or fat

and goodly: (S, K, TA:) pl. ٌراَيِش , applied to horses, (S, K,) and to camels. (S.) ___ ٌةَِّريَش ٌةَديِصَق   A beautiful ode;
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(K;) an excellent ode. (TA.) 

ُرَوْشَأ  [More, and most, distinguished by ةَروُش  or ةَراَش , i. e., form, or appearance; &c.]. ُرَوْشَأ
ىَرُـت ٍسوُرَع   [The comeliest bride that was to be seen] is a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebbà

[a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty]. (A, TA.) 

ٌراَشَم  A ةَّيِلَخ  [or habitation of bees, generally a hollow in a rock,] (S, K,) from which one

gathers, or extracts, honey; (S;) a bee-hive; as also ٌراَتْشُم  . (KL.) See the next paragraph. [And see also

ٌةَراَوْشِم .] 

ٌراَشُم ٌّىِذاَم   White honey (TA) gathered, (S, TA,) or which one has been assisted to gather.

(K, TA.) AA cites the following verse, (S,) of El-Kutámee, (accord. to a copy of the S,) or of 'Adee Ibn-Zeyd, (O, TA.) 

* ُهَل ُخْيَّشلا  ُنَذَْ�  ٍعاََمسَو  *
* ٌراَشُم ٍّىِذاَم  ِلْثِم  ٍثيِدَحَو  *

[And a singing, or a musical performance, (or, instead of And, the meaning may be Many,) to

which the old man would lend ear, and a discourse like gathered white honey]:

but As disapproves of this, and says that the right reading is ِّىِذاَم ٌراَشَم   [white honey of a habitation of

bees from which it has been extracted], the former of these words being prefixed to the latter, governing it

in the gen. case, and the latter being with fet-h to the م. (S, TA.) 

ٌروُشَم  A thing ornamented, or decorated. (K.) 

ٌرَوْشِم  , (S,) or ٌراَوْشِم  , (K,) or both, (TA,) The wooden implement with which honey is gathered:

(S, K, * TA:) pl. of the former ُرِواَشَم . (S.) 
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ٌةَراَشَم  : see ٌراَوْشِم . Also A rivulet, or streamlet, for irrigation; syn. ٌةَيِقاَس : (TA voce ٌبيِكَر :) or a

channel of water: (TA voce رْبَد :) or a ةَرْـبَد  [i. e. either a small channel of water for irrigation

or a portion of ground] in land sown or for sowing: (S, K:) or a ةَرْـبَد  [app. here meaning a

portion of ground] cut off, or separated, from the adjacent parts, ( ٌةَعَطْقُم ,) for

sowing and for planting: it may be of this art., or from ملا
َ

ُةَرْش : (ISd, TA:) or what is surrounded by

dams [or by ridges of earth] which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also

ٌةَرْـبَد  and ٌسْبِح : (R, TA:) pl. ُرِواَشَم  and ُرِئاَشَم . (K.) 

ٌةَروُشَم  : see the next paragraph, in four places. 

ٌةَرَوْشَم  and ٌةَروُشَم  and ىَروُش  signify the same: (S:) the first and second are substs. from ُهَرَواَش , and the third is a subst. from

اوُرَواَشَت : (Msb:) or the first (Lth) and second [which is written in the CK ٌةَرَوْشَم ] (Lth, K) and third (K) are from ُةَراَشِإلا  (Lth) or

ِهْيَلَع َراَشَأ  : (K:) [they signify Consultation; or mutual debate in order that one may see

another's opinion; or counsel, or advice: or a command, an order, or an injunction: or]

the extracting, or drawing forth, opinion: (Bd, as mentioned above: see 6:) ٌةَروُشَم  [in the CK ٌةَرَوْشَم ] is of

the measure ٌةَلُعْفَم , [originally ٌةَرُوْشَم , in the CK ٌةَلَعْفَم ,] not ٌةَلوُعْفَم , (K, TA,) because it is an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] and

such a noun has not this last measure: (TA:) it is like ٌةَنوُعَم ; (Msb;) and is a contraction of ٌةَرُوْشَم : (Fr, TA:) and it is said also to be

from َةَّباَّدلا َراَش  ; or, accord. to some, from َلَسَعلا َراَش  ; good counsel or advice being likened to honey. (Msb.) One says, َكْيَلَع
َكِروُمُأ ِةَرَوْشَمْلٱِب ِىف   and ِةَروُشَمْلٱِب  [Keep thou to consultation, or take counsel, in thine

affairs]. (A.) And ملا
َ

ِةَروُش ُدِّيَج  ٌنَالُف   and ملا
َ

ِةَرَوْش  [Such a one is good, or excellent, in

consultation, or counsel]. (TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ىَروُش  ْمُهُرْمَأ  , like مهنيب ىَضْوَـف  مهرما  , [Their affair, or

case, is a thing to be determined by consultation among themselves,] i. e., none of them

is to appropriate a thing to himself exclusively of others. (Msb.) It is said of 'Omar, ىَروُش َةَفَالِخلا  َكَرَـت   (A, Mgh) He left the
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office of Khaleefeh as a thing to be determined by consultation: for he assigned it to one of

six; not particularizing for it any one of them; namely, 'Othmán and 'Alee and Talhah and Ez-Zubeyr and 'Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf and

Saad Ibn-Abee-Wakkás. (Mgh.) And one says also, ىَروُش ِهيِف  ُساَّنلا   [The people are to determine by

consultation respecting it]. (A.) 

ُةَريِشُملا  The forefinger, or pointing finger. (A, K.) 

ٌرَّوَشُم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, dyed with ناَرْوَش , meaning رُفْصُع  [i. e. safflower]. (K,

TA.) 

ٌراَوشِم  : see ٌرَوْشِم . ___ Also The string of the فَدْنِم  [q. v.]: (K, TA:) because the cotton is turned over [or separated

and loosened] ( ُرَّوَشُي  i. e. ُبَّلَقُـي ) by means of it. (TA.) Also A place in which beasts are exhibited, or

displayed, 
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(S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in which they run. (Mgh, Msb.) Hence the saying, اَهـَّنِإَف َبَطُخلاَو  َكَّ�ِإ 
ِراَثِعلا ُريِثَك  ٌراَوْشِم   [Avoid thou orations, for they are means of display in which one

often stumbles]. (S, A, K.) ___ And The pace, or manner of going, of a horse: one says ُنَسَح ٌسَرَـف 
ِراَوْشِملا  [A horse good in respect of pace, or manner of going]. (A.) See also ٌةَروُش , latter part, in

three places. ___ One says of camels, (K,) or of a beast, ( ةَّباَد , TA,) اَهَراَوْشِم ْتَذَخَأ   and اَهَـتَراَشَم  They, or it,

became fat and goodly (K, TA) in appearance. (TA.) [It occurs in the O and K, in art. قوخ , as signifying The

penis of a horse: perhaps a mistranscription for راَوِش , q. v.: I find it expl. in this sense in Johnson's Pers., Arab., and Engl. Dict.;

but he may have taken it from the K.] [It is said to signify] also A portion that a beast has left remaining

of its fodder: (O, K, TA:) but Kh says, I asked ADk, Is it ٌراَوْشِن  or ٌراَوْشِم ? and he said ٌراَوْشِن , and asserted it to be Pers.:
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(O, TA:) it is an arabicized word, (K,) originally راَوُخْشِن : (O, K: or, as in the CK, راوخْشُن : [correctly ْراَوْخْشِن  or ْراَوْخْشُن :]) one

says, اًراَوْشِن ُةَّباَّدلا  ِتَرَوْشَن  . (TA.) 

ٌةَراَوْشِم  A place in which bees deposit their honey; as also ٌةَروُش  ; (K;) or, as written by Sgh, the latter

word is [ ٌةَرْوَش  ,] with fet-h. (TA.) [See also ٌراَشَم .] 

ٌراَتْشُم  A gatherer of honey. (S, TA.) ___ See also ٌراَشَم . 

ٌريِشَتْسُم  Fat; (AA, S;) as also ٌةَروُش  , with damm, applied to a she-camel: (K:) or the latter signifies of generous race;

or excellent. (TA.) [See also ٌِّريَش .] ___ And A stallion-camel (ElUmawee, T, S) that knows the female which

has not conceived, and distinguishes her from others. (El-Umawee, T, S, K.) 
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سوش  

َسِوَش 1  , (K,) aor. ُسَوْشَي , (TA,) inf. n. ٌشَوَش ; (S, A, K, TA;) and َساَش , aor. ُساَشَي , (Lth, K, TA,) or ُسوُشَي ; (Ham p. 68;)

He looked from the outer angle of his eye, by reason of pride, or of anger, or rage:

(S, A, K:) or, as in the M, he looked with one of his eyes, inclining his face towards the

side of that eye; doing so naturally, or by reason of pride and self-conceit and

anger: or he raised his head in pride: (TA:) or he made the eye small, contracting the

lids, to look: and سواشت  has the first of the meanings above mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or one says, سواشت ِىف

ِهِرَظَن , meaning he looked with the look of the haughty, or proud: (TA:) or ِهْيَلِإ سواشت   he

looked at him from the outer angle of his eye, inclining his face towards the

side of the eye with which he looked: (AA, S, TA: [see also 3:]) or سواشت  signifies he looked

towards the sky with one of his eyes: or it means he showed, or manifested, pride and

self-conceit, and haughtiness; agreeably with the general analogy of verbs of this measure: and ٌسَوَش  is in the

natural disposition. (TA.) ___ Also He was such as is termed سَوْشَأ  meaning bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA.) ٌسْوَش  [inf. n. of َساَش ] in relation to the كاَوِس  [or toothstick] is a dial. var. of

ٌصْوَش : (IAar, K, TA:) one says, �ِِكاَوِّسل ُهاَف  َساَش  , like ُهَصاَش  [q. v.]. (Fr, TA.) 

ُهَسَواَش 3  [He looked at him in the manner of him who is termed سَوْشَأ ; like ِهْيَلِإ سواشت  :

see ٌسِواَشُم ]. 

َسَوْاَشَت 6  see the first paragraph. 

ُسَوْشَأ  , applied to a man, (S, A,) Who looks in the manner expl. above, in the first sentence
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of this art.: (S, A, K:) or in whose look is known anger; or rancour, malevolence,

malice, or spite; and pride: (TA:) or raising his head by reason of pride: (AA, TA:) fem.

ُءآَسْوَش : (A, TA:) and pl. ٌسوُش . (S, A, K.) [Hence the saying,] ِبوُطُخلا ِسوُشِب  ٌنَالُف  َىِلُب   [Such a one was tried

with terrifying, or severe, calamities or afflictions]. (A, TA.) ___ Also Bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA. [See also ٌشوُش : and see ُسَرْشَأ .]) 

ٌسِواَشُم  Water hardly to be seen, by reason of its paucity, and the depth to which it

has sunk; (A, * K;) as though it looked at him who came to it in the manner of him who is termed ُسِواَشُي ُهَّنَأَك   ( سَوْشَأ
َدِراَولا ). (A, TA.) 
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شوش  

َرْمَألا 2 ِهْيَلَع  شّوش   , inf. n. ٌشيِوْشَت , He rendered the affair, or state, or case, confused,

disordered, or perplexed, to him: (El-Fárábee, S, * Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the S in art.

شيش :) or, accord. to certain of those skilled in the abstrusities and niceties of science, شّوش  is a post-classical word, and the

chaste word is َشَّوَه : accord. to IAmb, the leading lexicologists hold that one should only say شّوه ; and Az and others say the

same: (Msb:) [F also says,] ٌشيِوْشَت  is a mistake for ٌشيِوْهَـت . (K.) See also ٍشاَوَش . 

ُرْمَألا 5 ِهْيَلَع  شّوشت   The affair, or state, or case, became confused, or perplexed, to him:

(ElFárábee, S, Msb: mentioned in the S in art. شيش :) or this is post-classical: (Msb:) or ٌشُّوَشَت  is a mistake for ٌشُّوَهَـت . (K.) 

ُمْوَقلا 6 شواشت   The people, or company of men, became mixed, or confounded,

together; syn. َشَواَهَـت . (Sgh, K. *) 

ٌشوَش  in the phrase ٌشوُش ٌلاَطْبَأ   i. q. ٌسوُش  [pl. of ُسَوْشَأ , q. v.]. (O, K.) 

ُءآَشْوَش  and ٌةاَشْوَش , (Lth, O, K,) or the former is a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that which he heard from the Arabs,

(O, TA,) applied to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O, K:) or, so applied, swift: (A'Obeyd, O:) and applied to a woman as

an epithet of discommendation. (O.) A poet, cited by AA, applies the epithet ئِشاَوَش  , with hemz, by poetic license, to a �َحِض
[properly meaning a camel upon which water is drawn from a well]; originally from ُءآَشْوَش , (O,) or ٌةاَشْوَش , (TA,) meaning Light, or

agile, applied to a she-camel: so says AA. (O, TA.) 

ٍشاَوَش ْمُهَـنْـيَـب   , (O, and so in the TA as from the K,) or ٌشاَوَش , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) Between them

is disagreement, dissension, discord, or difference: (O, K:) the vulgar say ٌشيِوْشَت  . (O, TA.) 
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ئِشاَوَش  : see ُءآَشْوَش . 

ٌشوُشَم  , (so accord. to my copy of the KL,) or ٌشَوْشِم , (so accord. to Golius from the KL,) A small turban ( ْهَچْراَتْسَد ).

(KL. [Comp. ٌذَوْشِم .]) 

ٌشِواَشُم  Water not to be seen, (K,) or hardly to be seen, (TA,) by reason of its remoteness

[from the surface of the ground] or its paucity: (K:) a dial. var. of ٌسِواَشُم  [q. v.]. (TA.) 
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صوش  

َصاَش 1  , aor. ُصوُشَي  (S, A, Mgh, Msb, K) and ُصاَشَي , in all its senses, (O, K,) inf. n. ٌصْوَش , (S, Mgh, Msb, K,) He set up

a thing with his hand: (Msb, K:) or he put it into a state of commotion: (Msb:) or it signifies also he

moved it violently from its place. (IDrd, K.) ___ He rubbed a thing with his hand. (IAar, K.)

___ He washed (A'Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Msb,) or anything: (A'Obeyd:) he cleansed (AO, S, K) a thing:

(AO:) as, for instance, his mouth, with the كاَوِس  [or toot-stick]: (S:) he rubbed and cleansed the teeth and the side

of the mouth. (IAar.) You say ُهاَف َصاَش   He cleansed and washed his teeth, (Mgh,) �ِِكاَوِّسل  [with the

tooth-stick]. (Msb.) And ُهَناَنْسَأ َصاَش  , (A,) or ُهاَف , (TA,) [or app., َصاَش  alone, accord. to the K,] He cleansed

his teeth with the كاَوِس : (AA, K, TA:) or he did so by passing it across his teeth: (A, TA:) or

from below upwards: (K, TA:) or by thrusting it into them, or between them: (TA:) and in like

manner you say, ُهاَف صاشا  , (TA,) inf. n. ٌةَصاَشِإ ; (Fr, K, TA;) and هاف صّوش  , (TA,) inf. n. ٌصيِوْشَت . (K, TA.) ___ Also He

chewed a كاَوِس  [app. to separate the fibres at the end and so make it like a brush, to prepare it for cleaning his teeth with it].

(K, * TA.) 

َصَّوَش 2  see 1, near the end of the paragraph. 

َصَوْشَأ 4  see 1, near the end of the paragraph. 

ِكاَوِّسلا ُصْوَش   The washings ( ةَلاَسُغ ) of the toothstick: or what remains from the tooth-

stick when one cleans his teeth with it: each of these meanings is assigned to it in explanations of a trad.:

ِكاَوِّسلا ِصْوَشِب  ْوَلَو  ِساَّنلا  ِنَع  اوُنْغَـتْسِا   [Be ye independent of other men, if it be only by means

of possessing the washings, &c., of the tooth-stick: i. e., as long ye possess anything]. (TA.) 

1



2



طوش  

َطاَش 1  , aor. ُطوُشَي , inf. n. ٌطْوَش , He ran a heat, 
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or single run, or a run at once, to a goal, or limit. (TA.) 

طّوش 2  , inf. n. ٌطيِوْشَت , He (a man, IAar) made a long journey; his journey was, or became,

long. (IAar, K.) َسَرَفلا طّوش  : see 5. ___ ُهَتَـنيِفَس طّوش   He voyaged with his ship. (TA.) Also طّوش  He

made a cooking-pot to boil. (El-Kilábee.) ___ He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 'Abbád, Sgh, K;) as also

طّيش : (Ibn-'Abbád, Sgh:) or both signify he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly

cook it. (TA.) ___ It (hoar-frost, or rime,) burned ( َقَرْحَأ , q. v.) a plant, or herbage: (K:) and in like manner one says of

medicine which is sprinkled upon a wound. (TA.) See also 4 in art. طيش , in two places. 

َسَرَفلا 5 طّوشت   , [in the CK, َطَّوَش  , but as this, in the manner in which it is there mentioned, is a needless repetition, being

implied, if correct, it is doubtless a mistranscription,] He continued to drive, or urge on, the horse, until

he was tired, or fatigued. (K, * TA.) 

ٌطْوَش  A heat; a single run, or a run at once, to a goal, or limit; (Mgh, Msb, K;) syn. ٌقَلَط : (S,

Msb:) pl. ٌطاَوْشَأ . (S, Mgh, Msb, K.) You say, اًطْوَش اَدَع   He ran a heat. (S.) And ٍطاَوْشَأ َةَعْـبَس  ِتْيَـبلَ�  َفاَط   He

performed seven circuits round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, TA:) from the [Black] Stone to

the [Black] Stone [again] is one طْوَش : (S, Msb, TA:) but some of the lawyers disapprove of this application of the term طاوشا . (IF,

K, TA.) ___ [It is also, app., an inf. n. used as an epithet: for one says, ِلْيَخلا َنِم  ٌطْوَش  َءآَج  : see ٌنَنَس , in the latter part of the
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paragraph.] It is sometimes used in relation to the wind: so says Lth: and he cites the following as an instance in which the wind is

meant: 

* ِطاَوْشَألا ِرِكَتْعُم  ٍحِزَ�َو  *

[app. meaning And a wind, or many a wind, exhausting, or drying up, the waters, the

blasts thereof bringing dust]. (TA.) ___ And it is also [used as meaning A bout] of shooting arrows. (T and M in

art. قشر .) ___ Also The space of ground over which a horse runs; such as a ناَدْيَم , and the

like; which is [said by some to be] the primary signification; [but the primary signification is said by others to be the first given

above; (see Har p. 574;)] and so ٌةَطيِوْشَت  . (TA.) ___ Also A scope; an object to be reached, or

accomplished; syn. ٌةَياَغ : whence the saying, ٌنيِطَب ُطْوَّشلا   The scope is remote: (Har p. 574:) a prov.,

relating to the long extent of hope. (TA.) ___ And A place between two elevated tracts of ground,

through which water and men pass, as though it were a road, extending as far

as the voice of a caller can be heard, then ending, (ISh, O, K,) of such depth that it

will conceal the camel and his rider, found only in plain, or soft, ground, and

producing good herbage: (ISh, O:) pl. ٌطاَيِش ; (ISh, O, K;) originally ٌطاَوِش . (ISh, O.) Z writes it with س. (TA. See

ٍحاَرَـب ُطْوَش  ٌطْوَس (.  i. q. ىَوآ ُنْبِا   [The jackal]: (IDrd, S, Z, O, L, K:) or some other beast. (L.) �ٍَلِط ُطْوَش  :

see �ٍَلِط ُطْوَس  , in art. طوس : accord. to IDrd, it is not of established authority. (O.) 

ٌةَطيِوْشَت  : see ٌطْوَش . ___ It is also, metonymically, applied to The plague, or pestilence; and other

destructive diseases. (TA.) 
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ظوش  

ٌظاَوُش  and ٌظاَوِش , (S, K, &c., [but in one copy of the S, I find only the former, which is the more common,]) occurring in the Kur [lv.

35], where Ibn-Ketheer read ٌظاَوِش , (TA,) Flame (S, Bd, Jel, K) without smoke: (S, Jel, K:) or smoke of fire: and

heat of fire: (ISh, K:) and heat of the sun: (K, TA:) or a piece of fire in which is no smoke: or flame

of fire: or only of fire and something mixed therewith. (L.) ___ [And hence,] Vehemence of

thirst: (K, TA:) or simply, thirst. (A, TA.) You say, ٌظاوش ِهِب  ٌلََمج   A thirsting camel. (A, TA.) ___ And

Clamour. (K, TA.) 
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فوش  

ُهُتْفُش 1  , (S, O, K,) aor. ُهُفوُشَأ , (O,) inf. n. ٌفْوَش , (O, K,) I polished it; (S, O, K;) namely, a thing, (S, O,) or an ornament

of gold or silver. (Mgh.) ___ [Hence,] ُةَيِراَجلا ِتَفيِش  , (S, O, K,) also written تَفْـيُش , (thus in one of my copies of the S, in the

other written تَفِئُش , and thus only,) aor. ُفاَشُت , (S, O, K,) inf. n. as above, (S,) The girl, or young woman, was

adorned. (S, O, K.) ___ And [hence likewise,] ٌفْوَش  also signifies The smearing of a camel with tar. (K.) One says,

َكَريِعَب ْفُش   Smear thy camel with tar. (O.) [The inf. n.] ٌناَفَوَش  as syn. with ٌفُّوَشَت  [but in what sense is

not said] is vulgar. (TA.) ___ So too is [the inf. n.] ٌفْوَش  as meaning The act of seeing [and of looking]. (TA.) [ فاش  is

much used in the present day as meaning He saw, and he looked at, a thing.] 

َةَيِراَجلا 2 فّوش   , inf. n. ٌفيِوْشَت , He adorned the girl, or young woman. (TA.) َءآَوَّدلا فّيش   He

made the medicament to be what is termed فاَيِش  [q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) [The ى in this verb is

substituted for و.] 

ِهْيَلَع 4 فاشا   i. q. َفَرْشَأ  [meaning He was, or became, on the brink, or verge, or at the point,

of it], (S, O, K,) namely, a thing; like ىَفْشَأ ; (S, O;) from which it is formed by transposition. (S.) ___ And فاشا  He

feared. (Ibn-'Abbád, O, K.) You say, ُهْنِم فاشا   He feared him, or it. (K.) See also 5, last sentence. 

فّوشت 5  He adorned himself: (K:) or تفّوشت  she (a woman, IDrd, O, or a girl, or young woman, S) adorned

herself. (IDrd, S, O.) One says of a woman divorced by a sentence that admits of her returning, اَهِجْوَزِل ُفَّوَشَتُـت   i. e. She

adorns herself for her husband, by making her face clear, and polishing her

cheeks; from 1 in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.) ُلاَعْوَألا تفّوشت   The mountain-goats

ascended upon the tops of the mountains, (Lth, O, Msb,) and looked down, (Lth, O,) to see
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the plain country and its freedom from those whom they feared, in order that

they might repair to the water and the pasturage. (Msb.) ___ Hence, اَذَكِل فّوشت   He (a man)

raised, or stretched and raised, his eyes, or sight, towards such a thing: and hence the

verb became used to denote hope, or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) And ِحْطَّسلا َنِم  فّوشت   He stretched

himself up, and looked, and overlooked, or looked down, from the house-top. (K.) One

says, ِحوْطُّسلا َنِم  َنْفَّوَشَتَـي  ُءآَسِّنلا   The women look, [or look down,] stretching themselves up,

from the house-tops. (S, O.) [See also 8.] And one says also, ِءْىشلا َىلِإ  فّوشت  , (S,) or ِْريَخلا ىلا  , (O, K,) or ىلا
َِربَخلا , (CK,) He looked for [the thing, or good, or the news or tidings], (S, O, K,) &c. (TA.) ___ And

ُءْىَّشلا فّوشت   The thing rose, or became high or elevated; as also فاشا  . (TA.) 

فاتشا 8  He (a man, S, O) stretched himself up, and looked: (S, O, K:) and in like manner one says of

horses. (TA.) [See also 5.] ___ And َقْرَـبلا فاتشا   He looked at the lightning, or at the cloud

thereof, to see whither it was tending, and where it would rain; syn. ُهَماَش . (S, O, K.) Also,

said of a wound, It became rough, or thick; (AZ, O, K;) and so فاشتسا  , thus without hemz. (TA.) 

َفَوْشَتْسِإ 10  see what next precedes. 

ٌفْوَش  The ّرَِجم , (O, K,) i. e. a wooden implement, (O,) [meaning a harrow,] by means of which

the ploughed land is made even. (O.) 

ٌةَفاَش  : see ٌةَفْأَش , in art. فأش . (TA.) 

ٌفاَيِش  Medicaments for the eye and the like: (O, K:) from 1 in the first of the senses assigned to it above:

originally ٌفاَوِش . (O.) 

ٌفاَّوَش  A sharp-sighted man. (TA.) 
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ٌةَفِّيَش  A scout, or scouts, ( ٌةَعيِلَط ,) employed to look out for a party; (IAar, S, O, K;) as also ٌناَفِّيَش
. (IAar, O, K.) 

ٌناَفِّيَش  : see what next precedes. 

ٌفوُشَم  Polished: applied to a راَنيِد  [&c.]. (S, O, K.) 'Antarah says, 

* اَم َدْعَـب  ِةَماَدُملا  َنِم  ُتْبِرَش  ْدَقَلَو  *
* ِمَلْعُملا ِفوُشَملَ�  ُرِجاَوَهلا  َدَكَر  *

[And verily I have drunk wine, after that the vehement noon-day-heats of

summer had remitted, purchased with the polished, charactered deenár]: (S, O, and EM p. 237:) he

means the deenár polished by the minter thereof: (TA:) or, as some say, he means the bright, charactered, or

figured, bowl. (O, TA. *) ___ Also A camel smeared with tar; (O, K;) because it polishes him. (TA.) ___ And (K)

accord. to AA (O, TA) and A'Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, TA,) A camel in a state of excitement by lust:

(O, K: *) but as some relate the verse in which it occurs, the word is with س, and means smelt 

Page 1620

by the [other] camels because smeared with tar. (O, TA.) ___ And, (K,) as some say, (O, TA,) it means [A camel] decorated

with wools of various colours, and with other things. (O, K. [In the CK, ملا
ُ
ُنِّيَز  is erroneously put

for ملا
ُ
ُنَّيَز .]) 

ٌةَفَّوَشُم  like ٌةَمَّظَعُم  [in measure], A woman who exposes herself to view in order that men may

see her. (Aboo-'Alee, TA.) 
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قوش  

ِىنَقاَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ِىنُقوُشَي , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَش ; (Msb, TA;) and ِىنَقَّوَش  , (S, Msb, * K,) inf. n. ٌقيِوْشَت ; (TA;) It (a

thing, S and Msb in relation to the former verb, or the love of a female, K, and the mention of her, and her beauty, TA, or the latter

verb is said of a man, Msb,) excited my desire, or the yearning or longing of my soul. (S, Msb, * K *

TA.) [Hence,] one says, َالُف�ً ْقُش  ْقُش  , meaning Render thou desirous, render thou desirous, such

a one ( x x x x x ُهْقِّوَش  ) for the ultimate abode or ultimate state of existence in the world to come ( ِةَرِخآلا َىلِإ  ). (IAar, K, TA. [See also

2.]) ___ And ِدِتَولا َىلِإ  َبُنُّطلا  قاش  , (K,) aor. ُهُقوُشَي , inf. n. ٌقْوَش , (TA,) He tied, and made fast, the tent-

rope to the tent-peg; (K, TA;) as also هقاش  having for its inf. n. ٌقْيَش ; (TA in art. قيش ;) like ِهِب ُهَطَ�  , inf. n. ٌطْوَـن :

mentioned also by Z. (TA.) ___ And َةَبْرِقلا قاش  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He set up the water-skin, leaning

it against the wall: (K, TA:) mentioned by Ibn-Buzurj. (TA.) 

َقَّوَش 2  see above, in two places. A poet says, (O,) a man of the tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,) 

* اًقْوَشَو ً�َرَط  ِىتَقَ�  ْتَّنَحَو  *

* ِىنيِقِّوَشُت ِنيِنَحلِ�  ْنَم  َىلِإ  *

[And my she-camel uttered a yearning cry, by reason of lively emotion, and

desire; whereupon I said, For whom, by the yearning cry, dost thou render me

desirous?]: ِىنيِقِّوَشُت  being for ِىنَنيِقِّوَشُت . (O, and Ham p. 146, q. v.) Lth says that ُقيِوْشَّتلا  in relation to reading or recitation

[of the Kur-án], and [sacred] narratives, is as when one says, ُنَالُف اَنْـقِّوَش َ�   [lit. Do thou render us desirous, O

such a one], meaning do thou mention [to us] Paradise and what is therein, by narratives, or reading or recitation; may-be we

shall become desirous of it, and therefore work for it. (O, TA.) 
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ُهقاشا 4  signifies اًقِئاَش ُهَدَجَو   [app. meaning, اًقِشاَع , i. e. He found him to be an excessive, or

attached, or admiring, lover]. (IAar, * TA.) ___ One says also, َكْيَلِإ ِىنَقَوْشَأ  اَم   [How great is my

desire, or the yearning or longing of my soul, for thee!]. (TA.) 

قّوشت 5  He was, or became, excited by desire, or yearning or longing of the soul; quasi-

pass. of ُهَقَّوَش  (S, TA) and ُهَقاَش . (TA.) See also 8. ___ And (TA) He showed, or made a show of, (O, K, TA,) and

affected, (O,) or affecting, (K, TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. (O, K, TA.) 

ِهْيَلِإ 8 قاتشا   , (MA, O, Msb, K,) and ُهقاتشا , both signifying the same, (MA, O, K,) as also هيلِإ قّوشت  , i. e. He was, or

became, desirous of it; or affected with desire for it; (MA;) [or he yearned or longed

for it in his soul; for] ٌقاَيِتْشِا  is syn. with ٌقْوَش , (q. v.) as expl. below. (S.) 

ٌقْوَش  Desire, or yearning or longing of the soul, (S, O, Msb, K,) ٍءْىَش َىلِإ   for a thing; (S, Msb;) as

also ٌقاَيِتْشِا  : (S:) [or] the motion of love: (IAar, O, K:) pl. ٌقاَوْشَأ . (K.) One says, ُقْوَّشلا َحَّرَـب ِىب   [Desire, &c.,

distressed me]: and ُقاَوْشَألا ِّىنِم  ْتَغَلَـب   [meaning in like manner Desires, &c., distressed me]. (TA.) ُتاَنَـب

ِقْوَّشلا  means The effects of قوشلا  [or desire, &c.]. (Ham p. 539.) Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) 

ٌقيِش  : see what next follows. 

ٌقاَيِش  The thing with which a thing is extended in order to its being tied to a thing;

(O, K;) like ٌطاَيِن ; (S in art. قيش , O, TA;) originally. ٌقاَوِش : and ٌقيِش  , originally ٌقْوِش , signifies the same. (TA.) 

ٌقِئاَش  Exciting one's desire, or the yearning or longing of the soul of a person. (S, TA.) ___ Also [a

possessive epithet, meaning ٍقْوَش وُذ  . And hence,] An excessive, or attached, or admiring, lover; syn.

ٌقِشاَع ; and so ٌقوُشَم  : (Har, p. 142:) or ↓ the latter signifies one whose desire, or yearning or longing of

the soul, is excited: (S, TA:) the former is sing. of ٌقوُش , (TA,) which is syn. with ٌقاَّشُع  [pl. of ٌِقشاَع ] (IAar, O,
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K, TA) as well as pl. of ُقَوْشَأ . (K.) 

ٌقِّيَش  i. q. ٌقاَتْشُم  [i. e. Desirous, or yearning or longing in the soul]: (O, Msb, K:) or i. q. ٌقوُشَم  [q.

v. voce ٌقِئاَش , in two places]: (JK:) originally ٌقِوْيَش , of the measure ٌلِعْيَـف . (O, TA.) 

ٌقاَّوَش  [Very desirous; or desiring, or yearning or longing, in the soul, much]. (JK and Msb

voce ٌقاَّوَـت .) 

ُقَوْشَأ  Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man; but not of established authority: (IDrd, O:) pl. ٌقوُش . (K.) 

ٌقوُشَم  : see ٌقِئاَش , in two places. ___ ٌةَقوُشَم ٌةَبْرِق   A water-skin set up, leaned against a wall. (Ibn-

Buzurj, O, K, TA.) 

ٌقاَتْشُم  : see ملا
ُ

قَأَتْش ٌقِّيَش .  (so in the S,) or ملا
ُ

قِئَتْش , because ٌقاَتْشُم  is originally ٌقِوَتْشُم , of the measure ٌلِعَتْفُم , (O,) is used

by poetic license for قاَتْشُم , (S, O,) as Sb says; (S;) for the poet, requiring to make the last letter but one movent, makes it so by the

original vowel. (O.) 
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كوش  

ُةَكْوَّشلا 1 ِىنْتَكاَش   , (As, S, O, K, *) aor. ِىنُكوُشَت , (As, S, O,) inf. n. ٌكْوَش , (TA,) The thorn entered into [or

pierced me, or] my body or person. (As, S, O, K. *) And ُهَعَـبْصِإ تكاش   It (a thorn) entered into [or

pierced] his finger. (TA.) And ُةَكْوَّشلا ِىنْتَكاَش  , (K,) aor. as above, (TA,) The thorn hurt me, or

wounded me; syn. ِىنْتَـباَصَأ . (K, TA.) And ُكْوَّشلا ِىنَكاَش  , aor. ِىنُكوُشَي , The thorns hurt, or wounded,

( َباَصَأ ,) my skin. (Msb.) [Hence,] ٌةَكْوَش ِّىنِم  َكُكوُشَي  No harm, or hurt, shall ensue to thee َال 

from me. (TA.) ___ ُهُتْكُش , aor. ُهُكوُشَأ , [I pierced him with a thorn;] I made a thorn to enter

into his body or person; (S, O, K;) as also ُهُتْكَشَأ  , (K,) inf. n. ٌةَكاَشِإ : (TA:) the former verb from Ks; (T, S, O;) as

though he made it to be doubly trans. [meaning that ًةَكْوَش  is to be understood]. (Az, TA.) And ًةَكْوَش ُهَكاَشَأ  اَم   [and ُهَكاَش اَم 
ٍةَكْوَشِب  as is meant by its being added] �َِا ُهَكاَش  َالَو   He did not hurt him with a thorn; (K, * TA;) as expl. by

IF: (TA:) and ُهُتْكَشَأ  I hurt him with thorns: (TA:) or �ِِكْوَّشل ُهُتْكَّوَش   and ِهِب ُهُتْكَشَأ   I hurt him, or

wounded him, with thorns, or the thorns. (Msb.) ___ Accord. to IAar, (TA,) َةَكْوَّشلا كاش  , (K, TA, [in the

CK, erroneously, ُةَكْوَّشلا ,]) aor. اَهُكاَشَي , (TA,) signifies اَهَطَلاَخ  [app. meaning He pierced (lit. mixed or blended)

himself with the thorn: unless ةَكْوَش  be improperly used in this instance, by poetic license, as a coll. gen. n., as seems

to be implied in the S and O by an explanation of a verse cited-voce َشَقَـن , q. v., in which case the meaning is, he entered

among the thorns]. (K, TA.) ___ [It is also said that] َةَكْوَّشلا كاش  , aor. اَهُكاَشَي , inf. n. ٌكْوَش , signifies He (a man)

extracted the thorn from his foot. (MA.) ___ َكيِش , aor. ُكاَشُي , inf. n. ٌكْوَش , He (a man) was, or

became, pierced by a thorn. (S, O.) ___ َكاَش , (K,) or [first pers.] ُتْكِش , (S, O,) aor. ُكاَشَي , (K, and the like in

the S and O,) inf. n. ٌةَكاَش  and ٌةَكيِش , (S, O, K,) He, (K,) or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, O, K:

[whence, accord. to the S and O, the verse above referred to, voce َشَقَـن :]) and َكْوَّشلا ُتْكِش  , aor. ُهُكاَشَأ , I fell, or
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lighted, among the thorns: (K:) accord. to IB, ُتْكِش , aor. ُكاَشَأ , is originally ُتْكِوَش . (TA.) ___ تكاش
ُةَرَجَّشلا , aor. ُكاَشَت , inf. n. ٌكْوَش ; and تكاشا  ; (Msb;) or تَكَّوَش  , (K, TA,) inf. n. ٌكيِوْشَت ; in some of the copies of the K

تَكِوَش ; (TA; [in the CK, تَكَوَش ;]) and تَكَوْشَأ  ; (K;) The tree was thorny, or prickly; abounded

with thorns, or prickles: (Msb, K, TA:) [and] تَكَوْشَأ  said of a palm-tree has the like signification. (S, O.) ___

[Hence,] ِريِعَبلا اَيَْحل  كاش   The two jaws of the camel put forth his canine teeth; (S O;) as also

كّوش  , (S, O,) inf. n. ٌكيِوْشَت : (S:) or the phrase with the latter verb means The camel's canine teeth became

long. (K.) ___ And ِةَيِراَجلا ُىْدَث  كاش   The breast of the girl was ready to swell, or become

protuberant or prominent; as also كّوش  , inf. n. ٌكيِوْشَت ; (S;) and, accord. to Z, َكِوَش , like 
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َحِرَف : (TA:) or اَهُـيْدَث كّوش   signifies her breast became pointed in its extremity, (IDrd, O, K, TA,) and

its protrusion appeared. (IDrd, O, TA.) ___ ُلُجَّرلا كاش  , aor. كاَشَي , inf. n. ٌكْوَش , The man

exhibited his ةَكْوَش  [i. e. vehemence of might or strength, or of valour or prowess, &c.],

and his sharpness. (S, O, Msb, K, TA.) [And The man was completely armed; (as though meaning

he bristled with arms;) for] the inf. n. ٌكْوَش  signifies a man's being completely armed. (KL.) ___ And

َكيِش  He was, or became, affected with the disease termed ةَكْوَش  [q. v.]. (K, TA.) 

ِكْوَّشلِ� 2 ُهُتْكَّوَش   : see 1, former half. ___ َطِئاَحلا كّوش  , (S, K,) inf. n. ٌكيِوْشَت , (TA,) He put thorns upon the

wall. (S, K.) ___ See also 1, latter half, in four places. ___ ُعْرَّزلا كّوش   The seed-produce, or corn, became

white, before its spreading: (K:) or came forth [pointed,] without forking, or shooting

forth into separate stalks, ( َدَّدَح ,) and became white, before its spreading; as also

َكَوْشَأ  : (TA:) [or began to come forth: see ِريِعَبلا ُبَ�  كّوش  ٌكِّوَشُم [.___   [The canine tooth of the
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camel grew forth]. (TA.) ___ ِخْرَفلا ُشيِر  كّوش  , (IDrd, O,) and ِمَالُغلا ُبِراَش  , (IDrd, O, K,) The feathers

of the young bird, (IDrd, O,) and the mustache of the young man, became rough to the

feel. (IDrd, O, K, TA.) And ُخْرَفلا كّوش   The young bird put forth the heads of its feathers: (S, *

K, TA:) in [some of the copies of] the S and A, ُجْرَفلا كّوش  , thus with ج, expl. by َتَبْـنَأ . (TA.) And ِقْلَحلا َدْعَـب  ُسْأَّرلا  كّوش 
The head put forth its hair after the shaving. (S, K, TA.) 

َكَوْشَأ 4  as a trans. verb: see 1, former half, in four places: ___ as intrans.: see 1, latter half, in three places: and see also 2. 

ٌكُّوَشَت 5  The having thorns; expl. by ْنَدُش ٌراَخ   �َ. (KL.) 

ٌكاَش  ; and its fem., with ة: see ٌكِئاَش , in four places. 

ٌكْوَش  , (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, TK;) the kind of

thing that is slender [or pointed] and hard in the head; (TA;) well known: (Msb, K:) n. un. with ة. (S,

O, Msb, K, TA.) [Hence the saying,] ٌةَكْوَش ِّىنِم  َكُكوُشَي  كْوَش see 1, near the beginning. [The :َال   of the palm-tree are commonly

called ِلُبْـنُّسلا ُكْوَش  ٌءَّآلُس [.  [The sharp prickles that compose the awn, or beard, of the ear

of corn]. (AHn, TA in art. �م .) ___ [For other significations of ٌةَكْوَش , see this word below.] 

ٌكِوَش  ; and its fem., with ة: see ٌكِئاَش , in three places. 

ٌةَكْوَش  n. un. of ٌكْوَش  [q. v.]. (S &c.) [Hence various meanings here following; all of which seem to be tropical.] ___ ْمُهْـتَـباَصَأ
اَنَقلا ُةَكْوَش   [app. The point of the spear hit, hurt, or wounded, them]. (TA. [There expl. only by the

words ةنسالا هبش  ىهو  , i. e. ِةَّنِسَألا ُهْبِش  َىِهَو  ; as though relating to a pl. number.]) ___ ِةَرَجَّشلاَو ِةَكْوَّشلِ�  اوُؤاَج   They

came with multitude [app. meaning of armed men]. (TA.) ___ ِبَرْقَعلا ُةَكْوَش   The sting of the

scorpion. (S, O, K.) ___ ِكِئاَحلا ُةَكْوَش   The weaver's implement with which he makes the

warp and the woof even: (S, O, TA:) i. e., (TA,) ُةَكْوَّشلا  signifies ُةَيِصيِّصلا , (O, K, in the CK ُةَصيِّصلا ,) as having
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this meaning: ___ and also as meaning The spur of the cock. (O, TA.) ___ And ُةَكْوَّشلا , (Lth, O,) or ِناَّتَكلا ُةَكْوَش  , (K, TA,)

A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a moist state, (K, TA,) made into a round form, and

having its upper part pressed so that it becomes expanded, then (Lth, O, TA) prickles

of the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,) and it dries; (K, TA;) used for clearing [or

combing] flax therewith: (Lth, O, K, TA:) mentioned by Az: and also called ِناَّتَكلا ُةَكاَوُش  . (TA.) ___ ٌةَكْوَش  also

signifies A weapon, or weapons; syn. ٌحَالِس ; (K, TA, and Ham p. 526;) as in the phrase ٍةَكْوُش وُذ  ٌنَالُف   [Such a

one is a possessor of a weapon or weapons; though this admits of another rendering, as will be shown by

what follows]: (TA:) or sharpness thereof: (K, TA:) or the point, or edge, in a weapon. (S, O.) ___ And

Vehemence of might or strength, or of valour or prowess, (S, O, Msb, K, TA,) in respect of fighting: (K,

TA:) and vehemence of encounter: and sharpness: (TA:) and the infliction of havock, or

vehement slaughter or wounding, syn. ٌةَياَكِن , [app. meaning effectiveness therein,] among the

enemy: (K, TA:) and strength in weapons [app. meaning in the use thereof]: (Msb:) and [simply]

strength, or might. (Ham p. 526.) One says, ِبْرَحلا ٌةَكْوَش ِىف  ْمَُهل   [They have vehemence of might or

strength, or of valour or prowess, in war]: and ِّوُدَعلا ٍةَكْوَش ِىف  وُذ  َوُه   [He has effectiveness

in the infliction of havock among the enemy]. (TA.) And it is said in a trad., َةَكْوَش ٍداَهِج َال  َىلِإ  َّمُلَه 
ِهيِف  [Come to a war in the cause of religion wherein is no vehemence of might or

strength, &c.]; meaning the pilgrimage. (TA.) ___ Also A certain disease, (IDrd, O, K, TA,) well

known; (K;) namely, plague, or pestilence; syn. نوُعاَط . (IDrd, O.) And A redness that arises (A, * O,

K) upon the body (K) or upon the face, and part of the body, and is [said to be]

allayed by means of charms, or spells: (O:) because the sting of the scorpion, which is thus called, when it

strikes a man, mostly produces redness. (A, TA.) ___ [In one instance, in the CK, ٌةَكْوَش  is erroneously put for ٌةَكِوَش , as an epithet

applied to a tree.] 
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ُءآَكْوَش  , applied to a [garment such as is called] ةَدْرُـب , (S, O,) or to a [garment or dress such as is called] ةَّلُح , (A, O, K,) Rough

to the feel, because new: (AO, S, O, K, TA:) but As said, I know not what it is. (O, L, TA.) 

ِحَالِّسلا ىِكاَش   and ِحالسلا ٍكاَش ِىف  : see ٌكِئاَش , in three places. 

ِناَّتَكلا ُةَكاَوُش   : see ٌةَكْوَش . 

ٌةَكْيَوُش  , like ةَنْـيَهُج  [in measure], accord. to the K, A certain species of camels; and thus in the Moheet and the

Mohkam: but the correct word is that which here follows. (TA.) 

ٌةَّيِكْيَوُش ٌلِبِإ   , (S, O, TA,) thus [says Sgh] I have seen the latter word in a verse in the Deewán of Dhu-r-Rummeh in the handwriting

of Skr, with a distinct sheddeh to the [latter] ى, but in the handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh; (O, TA;) Camels

whose canine teeth have grown forth: (S, * O, TA:) some say that it is ةَئِكْيَوُش , with ء, and is for ةَئِقْيَوُش
[q. v.], the ق being changed into ك. (O, TA.) 

ٌكِئاَش ٌرَجَش   (S, O) and ٌكِوَش  and ٌكاَش  (O) Trees having thorns; (S, O; *) and ٌةَكيِشُم ٌةَرَجَش   a tree

having thorns: (TA:) [or thorny; having many thorns; for] ٌةَكاَش ٌةَرَجَش   signifies a thorny

tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,) accord. to ISk; (S, O;) as also ٌةَكِوَش ةرجش   [in the CK

(erroneously) ٌةَكْوَش ] and ٌةَكِئاَش  (K, TA) and ٌةَكِوْشُم  . (S, O, K, * TA.) And ٌةَكاَش ٌضْرَأ   A thorny land, or a land

in which are many thorns: (K, TA:) and [in like manner] ٌضْرَأ ٌةَكِوْشُم   (S, O, K) a thorny land, or a

land abounding with thorns; (O;) a land in which are the [thorny trees called] ءآَحِس
and داَتَـق  and ساَرَه . (S, O, K.) ___ ِحَالِّسلا ُكِئاَش   (S, O, Msb, K) and ِحالسلا ُكاَش  , (Fr, K, TA,) with refa to the ك,

(TA,) [in the CK, erroneously, ِكاش ,] and ِحالسلا ُكِوَش  , (K,) which is of the dial. of El-Yemen, (TA,) and ِحالسلا ىِكاَش  , (Fr,

S, O, Msb, K,) this last formed by transposition from the first, (S, O, Msb, TA,) or, as Fr says, ِحالسلا ىِكاَش   and ِحالسلا ُكاَش 
are like ٍراَه ْفُرُج   and ٌراَه , (TA,) A man who exhibits his ةَكْوَش  [i. e. vehemence of might or
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strength, or of valour or prowess, &c.], and his sharpness: (S, O, Msb:) or a man whose

weapon is sharp, or whose weapons are sharp: (K, TA:) or ِحالسلا ىِكاَش  , as some explain it, a man

whose spear-head and arrow-head and the like are sharp: (TA:) [or all may be rendered

bristling with arms:] and accord. to AZ, one says ِحَالِّسلا ٍكاَش ِىف   and ٌكِئاَش . (TA.) 

ٌكوُشَم  Affected with the disease, (K, * TA,) or redness, (O, K, *) termed ٌةَكْوَش ; (O, K, TA;) applied to a

man. (O.) 

ٌكِوْشُم  : see its fem. voce ٌكِئاَش , in two places. 

ٌكيِشُم  : see its fem. voce ٌكِئاَش . 

ٌكِّوَشُم ٌعْرَز   Seed-produce of which the first portion has come forth. (A, TA. [See also 2.]) 
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لوش  

َلاَش 1  , [aor. ُلوُشَي ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلْوُش , (TK,) It rose; or became raised, or elevated; (S, O, Msb,

K;) said, in this sense, of a she-camel's tail; (S, O, K;) [and in like manner of a star; (see Ham p. 239;)] and لاشنا  signifies the 
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so تلاشنا  said of a jar ( ةَّرَج ); (S, O;) and likewise لاتشا  . (TA.) ___ [Hence,] لاش
ُناَزْـيِملا  The balance had one of its two scales higher than the other, (S, O, Msb, TA,) by

reason of its lightness. (Msb.) Whence the saying, ٍنَالُف ُناَزيِم  لاش  , aor. ُلوُشَي , inf. n. ٌنَالَوَش , meaning Such

a one was overcome in contending with another for superiority in glory or the

like. (TA.) ___ And ُةَبْرِقلا تلاش  , and ُّقِّزلا لاش  , The legs of the water-skin, and of the skin for

wine &c., became raised, or elevated, on the occasion of its being filled, or

inflated. (TA.) ___ And اَهُـنَـبَل َلاَش   [meaning Her milk became drawn up, or withdrawn,] is said of a

camel. (TA.) ___ One says also, ُهُتَماَعَـن تلاش  , meaning He was, or became, flurried, agitated, or

excited, ( َّفَخ ,) and angry, and then became calm. (K.) And ْمُهُـتَماَعَـن تلاش   Their might

( ْمُهُّزِع ) departed: (O, K:) or their abodes became clear of them, as though lightened of

them, ( ْمُهْـنِم ْمُُهلِزاَنَم  ْتَّفَخ  , K, TA,) and they went away: (TA:) or their expression of opinion

was, or became, discordant: ( ْمُهُـتَمِلَك ْتَقَّرَفَـت  : K:) or they died: and they became scattered,

or dispersed; as though there remained not of them save a remnant; [see ُةَماَعـَّنلا ٌلْوَش [;
signifying ُةَعاَمَجلا : (TA:) or they became irresolute, by reason of fear, and fled: (Msb:) or they

were frightened, and fled. (M in art. لأر .) [See also ٌةَماَعَـن : and see a verse cited voce ِهِب ُتْلُش  اَّمِإ [. , and ُهُتْلُش ;
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(Msb;) and ُهُتْلَشَأ  ; (O, Msb;) or �ِِةَّرَجل ُتْلُش  , for which one should not say ُتْلِش  [which the vulgar say in the present day,

making it trans. by itself]; (S, O;) and اَهُـتْلَشَأ  ; (S;) or �ِِرَجَحل لاش  ; and ُهلاشا  , (K,) inf. n. ٌةَلاَشِإ ; (TA;) and ُهلواش  ; (K;) aor.

of the first as above, inf. n. ٌلْوَش ; (S, O, Msb;) I raised, (S, O, Msb,) or he raised, (K,) it, (O, Msb,) namely, a thing,

(O,) or the jar, (S, O,) or the stone. (K.) And اَهِبَنَذِب تلاش  , (S, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, K,) inf. n. ٌلْوَش  (O,

Msb, K) and ٌنَالَوَش ; (O, K;) and ُهتلاشا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَشِإ ; and ُهتلاشتسا  ; (TA;) She (a camel) raised her

tail, (S, O, Msb, K, TA,) having become pregnant. (Msb. [See ٌلِئاَش : and see also 2.]) And اَهِبَنَذِب تلاش   It (a

scorpion) raised its tail. (TA.) And ُهَدَي لاش   He raised his arm or hand; like �َِا لاش  . (Msb.) And لاشا
ِهِعْبَضِب  He raised his عْبَض  [generally expl. as meaning the upper half of the arm, from the elbow

to the shoulder-blade]. (TA.) 

تلّو 2 َلَّوَش ش , said of a she-camel, (S, O, K,) She became such as is termed ةَلِئاَش : (S, O, TA: [in one of my

copies of the S, ًالْوَش َراَص   is erroneously put for ًةَلِئاَش ْتَراَص  :]) or her supplies of milk dried up; ( ْتَّفَج
اَهُـناَبْلَأ ; K, TA; [but perhaps the right reading is ْتَّفَخ , meaning became scanty; for SM adds,]) and became little

in quantity. (TA.) And ُلِبِإلا تلّوش   The camels became in such a state that their bellies

[were drawn up as though they] reached their backs: (K, TA:) or became such as to

have [only] a لْوَش  [or small quantity remaining] of milk: like as one says, (O, TA,) ملا
َ
ُةَداَز تلّوش 

The ةدازم  [or leathern water-bag] had little water remaining in it: (O, K, TA:) one should not

say تَلاَش . (TA.) ___ [Hence, app.,] ٌليِوْشَت  of the رَكَذ  signifies Its being in a relaxed state on the

occasion of ةَعَماَُجم . (O, K.) And لّوش  said of a horse means, like َضَّفَر , He put forth his veretrum

without being vigorously lustful. (TA in art. لّوش ضفر (.___   said of a بْرَغ  [or large bucket], Its

water became little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's milk, It became deficient: (K, TA:) and

it became withdrawn. (TA.) And said of water, It became little in quantity. (K.) ___ In the following
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saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,) 

* َالَّوَش اَهْـنَع  ُرْشِعلا  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *

the poet means, َبَهَذ  and َمَّرَصَت  [i. e. Until, when the coming to water on the tenth day after

the next preceding period of abstinence ceased from her or them... referring to a camel or to

camels]. (S, TA.) ___ ملا
َ
ِةَداَز لّوش ِىف   He left somewhat remaining ( ًالْوَش ىَقْـبَأ  ) of water in the

ةدازم  [or leathern water-bag]. (K, * TA.) 

ُهلواش 3  : see 1, latter half. ___ Also, and ِهِب لواش  , and ِناَعِّطلا ِهِب ِىف  لواش  , [inf. n. ٌةَلَواَشُم ,] He contended

with him in thrusting [with the spear]. (TA.) See also 6. ___ And َلْحَفلا ُلْحَفلا  لواش   The stallion

[camel] fought with, or combated, the stallion [camel]. (Ham p. 660.) 

َلَوْشَأ 4  see 1, latter half, in five places. 

اولواشت 6  They reached, or smote, one another, ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َلَواَنَـت  ,) in fight, with the

spears: and ٌةَلَواَشُم  has a similar signification [to ٌلُواَشَت , as shown above by an explanation of its verb, 3]. (AZ, S, O.) 

َلَوَشْنِإ 7  see 1, first sentence. 

َلَوَـتْشِإ 8  see 1, first sentence. ___ ُهَل لاتشا   He opposed himself to him, and reviled him. (O, K,

TA.) 

َلَوْشَتْسِإ 10  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌلاَش  A certain fish of the sea, or of great rivers ( ٌةَّيِرَْحب ٌةَكََمس  ): (TA:) [in Egypt this name is applied to a

fish of the genus silurus, found in the Nile: it is well described by Sonnini, in p. 407 of the 4to Engl. ed. of

his Travels in Upper and Lower Egypt.] Also A certain kind of ءآَدِر  [here meaning shawl], made in
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Cashmere and Lahore, and brought for sale to other countries; [erroneously] said to be

made of camels' fur; and so called because raised to the shoulders, if it be an Arabic word [which is not the case, for it is from the Pers.

ٌلاَش , whence our word shawl ]: pl. ٌنَاليِش  and ٌتَالاَش . (TA.) 

ٌلْوَش  : see ٌةَلِئاَش , voce ٌلِئاَش : and ٌةَلْوَش . Also Somewhat remaining of water in the skin and in the bucket, (K,) and

of milk in the udder: (TA:) and a small quantity of water (S, O, K, TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA) and

of the leathern water-bag: (TA:) [in the CK, ُليِلَقلا ُلاملا   is erroneously put for ُليِلَقلا ملا 
َ
ُءآ :] pl. ٌلاَوْشَأ . (S, O, K.) It is said in a

prov., 

* ُقَّلَعُملا اَُهلْوَش   �َ�ً َّرَض  اَم  *

(Meyd, TA,) i. e. Her small quantity of water [that is hung upon her does not harm an aged

she-camel]: or �َِىب  [my aged she-camel]: applied to the case of carrying that which will not harm thee if it be with

thee, and will be useful to thee if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to him who is enjoined to take the prudent course and to

supply himself with travelling-provision though he be going to such provision. (TA.) And Light, active, or agile; syn.

ٌفيِفَخ : (K:) so in the M. (TA.) [See also the next paragraph.] 

ٌلِوَش  One that raises a thing. (TA. [See also ٌلِئاَش .]) ___ And A man light, active, or agile, ( ٌفيِفَخ ,) in

work, and in service, (S, O, K,) and in respect of what is wanted; and quick: (K:) thus in a

verse of El-Aashà: (O, TA:) [but accord. to the reading of AO of that verse, it is ٌلُوُش  , which has a similar, but intensive, meaning.

(De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 484-5.) See also what next follows.] 

ٌلَوُش  , like ٌدَرُص  [in measure], One who aids, or assists, much or well; syn. ٌروُصَن . (O, TA.) [See also what next

precedes.] 

ٌلُوُش  : see ٌلِوَش . 
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ٌةَلْوَش  The part that it raises of the tail of the scorpion; (S, O, K;) and so ٌلْوَش  : (Ham p. 649:) or, accord. to Sh,

its sting, with which it strikes. (TA.) ___ [Hence,] ُةَلْوَّشلا  Two bright stars, near together, [ λ

and ν,] (S, O,) in the end of the tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the Mansions

of the Moon, (S, O, Kzw,) namely, the Nineteenth Mansion; (Kzw;) also called ِبَرْقَعلا ُةَُمح  . (S, O.) [See

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] ___ And ُةَلْوَش  is a proper name for The scorpion; (O, TA;) [and] so ُةَلاَّوَش  . (K, TA.) Also A

foolish, or stupid, woman. (IAar, O, K.) ُةَلْوَش  was the name of A certain foolish female slave, belonging

to [the tribe of] 'Adwán, and she used to give advice to her masters, and it resulted in evil to them; whence the saying, ُةَلْوَش َتْنَأ 
ُةَحِصاَّنلا  [Thou art Showleh the giver of advice]. (S, O, K.) ___ Also the name of The mare of

Zeyd-el-Fawáris Ed-Dabbee. (O, K.) 

ُءَآلْيَوُش  A certain plant, (AHn, O, K,) mentioned, but not described, by As; of the kind termed بْشُع ,

growing in plain, or soft, land, (AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,) and well known: (AHn,

O:) [Sgh says,] I have seen it: it is dust-coloured, spreads upon the ground, has no thorns,

and the cattle eagerly desire it: (O:) it is called (O, K) sometimes, (K,) by some of the

people of El-'Irák, (O,) ٌلْيَّوُش  , like ٌطْيَّـبُـف  [in measure]. (O, K.) 

ٌلاَّوَش  The tail of the scorpion. (TA. [So called 

Page 1623

because often raised.]) ___ Also, (S, O, Msb, K,) and sometimes it is called ُلاَّوَّشلا , (Msb,) The month of the festival

of the breaking of the fast; (Msb, K; *) the month next after ناَضَمَر ; (TA;) the first of the

months of the pilgrimage; (S, O;) [the tenth month of the lunar year:] as some assert, (IDrd,

O,) so called because [when first thus named] it coincided with the season when the she-camels [being seven or eight months gone
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with young] raised their tails: (IDrd, O, Msb, TA:) [for the camels generally couple in winter:] or because of their milk becoming then

withdrawn; such being the case with the camels in the time of vehement heat and of the coming to an end of the juicy fresh herbage:

[see a table of the months voce ٌنَمَز :] the Arabs used to regard the making of marriage-contracts in this month as of evil omen; and

to say that the woman [then] married would resist him who married her, like as the she-camel resists the stallion and raises her tail; but

the Prophet abolished their thus auguring, and he married 'Áïsheh in this month: (TA:) the pl. is ٌتَالاَّوَش  and ُليِواَوَش  (S, Msb, K)

and ُلِواَوَش , this last formed by rejecting the augmentative letter [in the second]. (TA.) 

ٌلْيَّوُش  : see ُءَآلْيَوُش . 

ٌةَلاَّوَش  [not (as is implied in the K) ُةَلاَّوَش ] A certain bird, (AHát, O, K,) a ةَلَّخُد  [n. un. of ٌلَّخُد  q. v.], of a dusky

colour, which, when it alights upon a stone or a tree, moves up and down its tail

like as does the camel; so called because it raises its tail; and in its belly and its hinder part is

somewhat of redness. (AHát, O, TA.) ___ See also ٌةَلْوَش . ___ [Hence, as being likened to the scorpion, whence also

the phrase ٌةَلاَّوَش ٌةَأَرْمِا  ُهُبِراَقَع [, ُّبِدَتَل  ُهَّنِإ   A woman wont to calumniate. (K.) 

ٌلِئاَش  A she-camel raising her tail, (S, O, Msb, K,) having conceived, (Msb,) or by reason of

having conceived, and having no milk whatever: (S, O, K:) or a she-camel that has

conceived, and raises her tail to the stallion as a sign of her having conceived,

raising her head therewith, and elevating her nose: (Az, TA:) the word is without ة because it is an

epithet of peculiar application [to a female]: (Msb:) or it is without ة anomalously; for the male also raises his tail: (ISd, TA:) the pl. is

ٌلَّوُش  (Az, S, O, Msb, K) and ٌلَّيُش  and ٌلَّيِش  and ٌلاَّوُش . (K.) Also, with ة, applied to a mare, as meaning Raising the tail.

(TA.) ___ And ٌةَلِئاَش , which is anomalously with ة because it is an epithet denoting an attribute not shared with the female by the

male, (ISd, TA,) A she-camel that has passed seven months, (S, O, K,) or eight, (S, O,) since the

period of her bringing forth, (S, O, K,) or of her becoming pregnant, (K,) and whose
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milk has dried up, ( اَهُـنَـبَل َّفَج  , K, and so in a copy of the S,) or whose milk has become scanty,

( اَهُـنَـبَل َّفَخ  , O, and so in another copy of the S,) and her udder drawn up, (S, O,) there remaining in

her udder no more than a لْوَش , a third of the quantity of the contents thereof

when her bringing forth was recent: (TA:) she-camels in this case are termed ٌلْوَش  , (S, O, K,) an anomalous

pl., (K,) [or rather a quasi-pl. n.,] expl. by some as applied to she-camels whose milk has become deficient,

which is the case when their young are weaned at the period of the [auroral] rising of لْيَهُس  [or Canopus, a period which commenced,

in Central Arabia, about the beginning of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], and they cease not to be thus termed until

the stallion is sent among them; (TA;) the pl. pl. [or pl. of ٌلْوَش ] is ٌلاَوْشَأ ; (K;) and ُلِئاَوَش  is a pl. of ٌةَلِئاَش  meaning [as expl.

above, or] a she-camel whose milk has become withdrawn. (TA.) ___ ٌلِئاَش  is also applied to Anything that

is raised, or drawn up, or withdrawn. (TA.) 

ُءَآلَشْوَش  Initus; syn. ٌكْيَـن : said to be an Abyssinian word. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌلَوْشِم  A small لَجْنِم  [or reaping-hook: in the CK, erroneously, لُخْنُم ]. (S, O, K, TA.) 

ٌليِشُم  act. part. n. of 4. See an ex. in a verse cited voce ضِفاَخ ; cited also in the present art. in the S and O. 

ٌةَلَوْشِم  is said by Yz to signify A certain thing with which one plays. (O, TA.) 

ٌلاَوْشِم  A stone that is raised. (Lh, K.) 
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هوش  

ُهُهْجَو 1 َهاَش   , aor. ُهوُشَي ; (K;) and ُهوُجُولا ِتَهاَش  , aor. ُهوُشَت ; (S, Msb;) inf. n. ٌهْوَش  (S, K) and ٌةَهْوَش , (K,) or the latter is a

simple subst.; (TA;) and ُهُهْجَو َهِوَش  , (K,) inf. n. ٌهَوَش ; (TA;) His face was, (K,) and the faces were, (S, Msb,)

foul, unseemly, or ugly. (S, Msb, K.) And َهِوَش , (Msb,) and ْتَهِوَش , (Mgh,) inf. n. ٌهَوَش , (Mgh, Msb,) He, (a man,

Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb,) in face, (Mgh,) or

in make. (Msb.) ___ ٌهَوَش  is also syn. with ٌنْسُح  [app. as an inf. n., of which the verb is َهِوَش  signifying He was, or

became, beautiful: thus having two contr. meanings]. (TA.) ___ Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck's being

long, (K, TA,) and high, and the head's overtopping; whence ُهَوْشَأ  applied to a horse: (TA:) and the neck's

being short: thus [again] having two contr. meanings: (K:) one says, [app. of a horse,] ُهُقُـنُع ْتَهِوَش   His neck was

long [&c.]: and his neck was short: (TK:) or ٌهَوَش  said of the neck [of a horse] signifies the being extended:

and said of the قْدِش  [or side of the mouth], the being wide, (JK. [It probably signifies any of the attributes denoted by the

epithet ُهَوْشَأ , q. v.]) ___ Also, [and app. in this sense likewise an inf. n. of which the verb is َهِوَش ,] The being quick to

smite with the [evil] eye. (S.) ___ And one says, َالُف�ً َهاَش  , (K,) inf. n. ٌهْوَش , (TA,) He smote such a one

with the [evil] eye; (K, TA;) as also ُههاشا  : (TA in art. وهش :) and in like manner, ُهَلاَم  [his cattle, or

property]: (Lh, TA:) or ٌهْوَش  signifies the smiting vehemently therewith. (TA.) And َّىَلَع ْهِّوَشُت  Smite َال 

not thou me with an [evil] eye: (K:) or, accord. to Abu-l-Mekárim this means say not, How eloquent

art thou! (Az, TA,) or say not, How beautiful art thou! (ISk, S,) and so doing smite me

with the [evil] eye, or with an [evil] eye. (ISk, Az, S, TA.) هّوشت  signifies He practised artifice to

smite people with the evil eye. (JK.) And one says, �ِِْنيَعل اَهَـبيِصُيِل  ِساَّنلا  َلاَوْمَأ  ُهَّوَشَتَـي  َوُه   i. e. He raises his look

towards the cattle, or possessions, of the people to smite them with the [evil] eye.
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(TA.) [See also 1 in art. هيش .] ___ Also, He frightened, or terrified, such a one. (Lh, K.) ___ And He

envied such a one. (K.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُهُسْفَـن  ْتَهاَش   His desire became raised towards

such a thing. (AA, K.) 

ُههّوش 2  , (S, K,) inf. n. ٌهيِوْشَت , (TA,) He (God) rendered foul, unseemly, or ugly, his face: (S, K, TA:)

and it, i. e. the conformation of the face. (TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And َهوُجُولا ُتْهَّوَش   I rendered foul,

unseemly, or ugly, the faces. (Msb.) ___ And ْمُكَقوُلُح ُّٰ�ٱ  َهَّوَش   God rendered, or may God

render, wide your throats, or fauces. (TA.) ___ َّىَلَع ْهِّوَشُت  ِهِدَيِب ___ .see 1, latter half :َال  هّوش   He (a man)

made a sign with his arm, or hand. (JK.) 

ُههاشا 4  : see 1. 

ُهَل 5 هّوشت   He became altered in countenance to him, so as to be not known by him,

(syn. َرَّكَنَـت , S, K,) and assumed various appearances. (S.) ___ See also 1, in two places, near the end. هّوشت
ًةاَش  He hunted a ةاش  [app. here meaning a wild bull, as seems to be indicated by the context in the S]. (S, K.) 

ٌءآَش  : see the next paragraph. 

ٌةاَش  , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌةَهاَش , (S, Msb, TA,) A sheep, or goat; [each and either, but more commonly the

former; see an instance voce ٌفوُص ;] i. e. one of what are termed مَنَغ ; (S, * Msb, * K;) applied to the male

and to the female; (S, Msb, K;) so that one says of the male, ٌةاَش اَذٰه  , (Msb,) which is said by Kh to be like the phrase اَذٰه
ِّىبَر ْنِم  ٌةَْمحَر  ; (Sb, TA;) and of the female, ٌةاَش ِهِذٰه  ; and ٌرَكَذ ٌةاَش   and ىَثْـنُأ ٌةاَش  : (Msb:) or it may be [one] of sheep,

and of goats, and of gazelles or antelopes, and of the bovine kind [app. of the wild bovine

kind i. e. of bovine antelopes], and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is applied to a wild

bull by Tarafeh, in his saying, 
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* ِدَرْفُم َلَمْوَِحب  ٍةاَش  َْىتَعِماَسَك  *

(S) i. e. Like the two ears of a wild bull, in Howmal, solitary; the poet likening thereto the ears of

a she-camel in respect of sharpness and erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, and by El-Farezdak: (IB, TA:) and it is also

applied to [a wild cow; (though said in the K in art. ىوش  to signify the wild bull, specially the male;) and hence, as

being likened thereto,] a woman; (K, TA;) thus by El-Aashà; and thus also by Antarah, in his saying, 

* ُهَل ْتَّلَح  ْنَمِل  ٍصَنَـق  اَم  َةاَش   �َ *
* ِمُرَْحت اَهَـتْـيَلَو َْمل  َّىَلَع  ْتَمُرَح  *

Page 1624

(TA) O ةاش  [i. e. wild cow] of the chase ( ام  being redundant) for him to whom she is lawful:

she has become forbidden to me, and would that she were not forbidden: (EM p.

246:) pl. ٌءآَش  , (S, Msb, K,) originally ٌهاَش , (K,) used when they are many in number, (S,) [but this is properly termed a coll. gen. n.,]

and ٌهاَيِش , (S, Mgh, Msb, K,) with ه, which is used of a number from three to ten [inclusive], for more than which it is with ت
[meaning ة, i. e. ٌةاَش , agreeably with a general rule], (S,) and ٌهاَوِش , [the original of ٌهاَيِش ,] (K,) and ٌّىِوَش  , (S, K, TA, [in the CK,

erroneously, ىًوَش ,]) which is pl. of ٌءآَش , (S, TA,) or rather a quasi-pl. n., originally ٌهيِوَش , the ه being changed into ى like as it is

in ىِذ  for ْهِذ , (TA,) and ُهِواَشَأ , (K,) and ٌهْيَش  , (so in copies of the K, [in the TA said to be like ٌبَنِع , which is a mistake, (perhaps

for ٌْنيَع ,) for it is there said to be a quasi-pl. n., which could not be said if it were ٌهَيِش ,]) and ٌهيِش  , (CK, [but this, which is another

quasi-pl. n., is not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and ٌهِّيَش  , (K,) originally ٌهِوْيَش , but this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and

ٌةَيِش  also is syn. with ٌءآَش : (IAar, K in art. ىوش :) it has not a pl. formed with ا and ت, [i. e. it has not for a pl. ٌتآاَش ,] whether

it be used as a gen. n. or as a proper name: (TA:) the dim. is ٌةَهْـيَوُش  . (S, Msb.) The sing. is also used in the sense of the pl., in the
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saying ِريِعَبلاَو ِةاَّشلا  ُريِثَك  ٌنَالُف   [Such a one is possessor of a large number of sheep or

goats, and of camels], because the article لا  denotes the genus. (S.) And it is said in a trad. ٍمَنَغ ِهاَيِشِب  اََهل  َرَمَأَف 
[And he ordered that sheep or goats should be given to her]: هايش  being prefixed to منغ ,

governing it in the gen. case, for the sake of distinction; because the Arabs [sometimes] call an animal of the wild bovine kind ةاش .

(IAth, TA.) ___ ُةاَّشلا  is also the name of Certain small stars (K in art. ىوش ) between هحرقلا  [or ةجرفلا , thus

in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, and there said to be the star in the breast of Cepheus,] and

ُىْدَجلا  [i. e. the pole-star]; (TA in that art.;) [the same that are described by Kzw as certain small stars,

called by the Arabs ُماَنْغَألا , between the legs of Cepheus and the star ُىْدَجلا .] 

ِرَصَبلا ُهاَش   , and ِرَصَبلا ىِهاَش  : see ٌهِئاَش . 

ٌهَوَش  an inf. n., of َهِوَش . (Mgh, Msb, TA. [See 1, in several places.]) Also a subst. meaning Unluckiness, or

inauspiciousness, of a woman. (TA.) 

ٌهْيَش  and ٌهيِش  and ٌةَيِش : see ٌةاَش . 

ٌةَهوُش  Remoteness: (K, TA:) and so ٌةَهوُب : one says, in dispraise, ًةَهوُبَو ُهَل  ًةَهوُش   [i. e. ُهَل اًدْعُـب  , lit. Remoteness

to him! meaning may God alienate him or estrange him, from good, or prosperity! or,

curse him!]. (TA.) 

ٌّىِوَش  , originally ٌهيِوَش : see ٌةاَش . 

ٌةَهْـيَوُش  dim. of ٌةاَش , q. v. (S, Msb.) 

ٌهِئاَش  Envying: pl. ٌهَّوُش : (As, Lh, TA:) or the latter signifies persons practising artifice to smite men

with the [evil] eye. (JK.) ___ And ِرَصَبلا ُهِئاَش  , (JK, S, K,) and ِرَصَبلا ُهاَش  , (JK, K,) and ِرَصَبلا ىِهاَش  , (JK, TA, and S

and K in art. وهش ,) the last formed by transposition from the first, (S in art. وهش ,) A man sharp of sight. (JK, S, K.) 
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ٌّىِئاَش  : see the next paragraph. 

ٌّىِهاَش  : see the next paragraph. 

ٌّىِواَش  and ٌّىِهاَش  A man possessing ءآَش  [meaning sheep or goats or both]: (K:) the former is the rel. n. of

ٌءآَش ; and the latter, that of ٌةاَش : but used as a proper name of a man, it is ٌّىِئاَش  , and, if you will, ٌّىِواَش . (S, TA. *) 

ٌهِّيَش  : see the next paragraph: and see ٌةاَش . 

ُهَوْشَأ  , applied to a man, (Msb,) Foul, unseemly, or ugly, (JK, Msb, K,) in face, (JK, K,) or in aspect, (Msb,)

and, as also ٌهِّيَش  , of which the pl. is َنوُهِّيَش , in make: (JK:) fem. ُءآَهْوَش : (JK, Mgh, Msb:) and pl. ٌهوُش . (Msb.) Any created

thing incongruous in its several parts; as also ٌهَّوَشُم  . (TA.) And the fem., A woman frowning, or

morose, in face; (K, * TA;) foul, unseemly, or ugly, in make: (TA:) and also beautiful, goodly,

or comely; (K, * TA;) that excites admiration and approval by her beauty: (TA:) thus having

two contr. meanings. (K, TA.) Also, the fem., Unlucky, or inauspicious. (K.) ___ And the masc. applied to a man,

(Lth, S, TA,) and the fem. applied to a woman, (Lth, TA,) That smites quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:)

or that smites people effectually with his, and her, [evil] eye. (TA.) And ْنيَعلا ُهَوْشَأ   Having

an evil eye. (Fr, TA in art. رزش .) ___ The fem. is also applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of commendation, but not

the masc. to a horse, meaning, it is said, Wide in the ِناَقْدِش  [or two sides of the mouth]: (S:) or long in

the head, and wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as excites admiration and

approval by her beauty or excellence: (K, * TA:) or exceedingly wide in the ِناَقْدِش  [or two

sides of the mouth] and the nostrils: (K, TA:) or, as some say, wide in the mouth: (TA:) and

small in the mouth: thus having two contr. meanings: (K, TA:) or sharpsighted: (T, TA:) or sharp in

spirit: (TA:) see also 1. ___ Also, the masc., Proud, and self-conceited. (K.) ___ And ُءآَهْوَش ٌةَبْطُخ   [An

oration from the pulpit] in which a blessing is not invoked on the Prophet. (TA.) 
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ٌةَهاَشَم ٌضْرَأ   A land in which are ءآَش ; (A'Obeyd, S, K;) like as one says ٌةَلَـبْأَم ٌضْرَأ  : (A'Obeyd, S:) or in

which are many thereof. (K.) 

ٌهَّوَشُم  Rendered foul, unseemly, or ugly, in face, by God: (TA:) or foul, &c., in shape. (K.) See also

ُهَوْشَأ , second sentence. ___ And Bad in intellect. (TA.) 
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ىوش  

َمْحَّللا 1 ىَوَش   , (aor. ِـ , TA,) inf. n. ٌّىَش , (S, MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the flesh-

meat; (MA, KL, * PS;) and ُهاوشا  signifies the same; as also ُهاوتشا  ; (Msb, TA;) or this last, (TA,) or ىوتشا  [alone], (S, MA,)

signifies he prepared, or prepared for himself, (S, MA, * TA,) ءآَوِش , (S, TA, *) or roasted, broiled,

or fried, flesh-meat. (MA.) ___ And ملا
َ
َءآ ىَوَش  , (IAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the water. (IAar,

K.) ___ [And accord. to Freytag, ىَوَش  signifies also He cut off from ( نم ) roasted flesh-meat: but for this he has named no

authority.] See also 4. 

َىَّوَش 2  see 4. ___ Also اًمَْحل ُهاّوش   He gave him flesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.) 

ىِواَشُي 3  , for ىِئاَشُي : see 3 in art. وأش . 

َمْحَّللا 4 ىوشا   : see 1. ___ ْمُهاَوْشَأ ; (S, Msb, K;) and ْمُهاَّوَش  , inf. n. ٌةَيِوْشَت ; (K;) He fed them with ءآَوِش  [i. e.

roasted, or broiled, or fried, flesh-meat]. (S, Msb, K.) And (both verbs with their complements) He gave

them flesh-meat that they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, K.) And ىوشا  He left

a portion remaining of his supper: (S, K, TA:) or he left some roasted, or broiled, or

fried, flesh-meat of his supper. (A, TA.) ___ And ُحْمَقلا ىوشا   The wheat became fit to be

rubbed with the hands and to be roasted. (ISd, K.) ___ And ُفَعَّسلا ىوشا   The

palmbranches became yellow on the occasion of their drying up; (K, TA;) as though a

roasting affected them. (TA.) Also He got, or acquired, the worse, or viler, sort of cattle. (K.) ُهاوشا
said of a shooter or caster, He hit (S, * Msb, * K) his ىَوَش , (K,) i. e. [one or more of his] extremities, (TA,)

not a [vital] place where a wound would occasion death; (S, Msb, K;) and so ُهاَوَش  , as in the
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Tekmileh: in the K, erroneously, ُهاّوش . (TA.) ___ [Hence, He missed it, i. e. the object of his aim. See ىًوْشُم : and see also

Ham p. 91.] ___ [Hence, also, app.,] Hr says that ىوشا  is allowable in the sense of َطَقْسَأ  [He dropped, left out,

omitted, &c., anything]; like ىَوْسَأ  [q. v.]. (TA in art. ىوس .) In the saying ُهاَيْشَأَو ُهاَيْعَأ  اَم   (S, K, [in some copies of the K

ُهاَيْشَأ اَمَو  ,]) and so in ُهاَوْشَأَو هايعا  ام  , (S, * K, * TA,) the latter verb is an imitative sequent to the former [added only for the

purpose of corroboration]. (S, K, TA.) 

ُمْحَّللا 7 ىوشنا   The flesh-meat became roasted, broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. of ىَوَش
َمْحَّللا ; (S, * M, Msb, K;) as also * ىوتشا ; (M, K;) [or] the latter in this sense is not allowable. (S, Msb.) 

َىَوَـتْشِإ 8  see 1. ___ [Hence,] اَهُـتْـيَوَـتْشِا , referring to a she-camel, I journeyed upon her until the heat of

the middays of summer emaciated her and she became as though she were

burnt. (Ham p. 783.) See also 7. 

ٌةاَش  : see what next follows: and see more in art. هوش . 
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ٌةَيِش  i. q. ٌءآَش  [q. v. in art. هوش ]; as also ٌّىِوَش  ; (IAar, K;) the latter is like ىٰوَّشلا , [ ٌِّىنَغ  in the CK as syn. with ُءاّشلا  being a

mistranscription,] and is said by IAth to be a quasi-pl. n., or [what lexicographers term] a pl., of ٌةاَش  [n. un. of ٌءآَش ]. (TA.) 

ٌّىِش  is originally ٌىْوِش . (ISd, TA.) One says, ِّىِّشلاَو ِّىِعلِ�  َءآَج  , (S, K,) using the latter noun as an imitative sequent to the

former [for the purpose of corroboration: see art. ىع ]. (TA.) 

ىًوَش  is pl. of ٌةاَوَش : [or rather the former is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:] the latter signifies The skin of the

head: (S, TA:) so [accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA:) or the exterior of the skin of the head, in
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which grows the hair: (Aboo-Safwán, TA in art. رشب :) and some say, the exterior of all, or of any

part, of the skin: (TA in the present art.:) and the former signifies the arms or hands and the legs or feet, or

the fore and hind legs, (S, K,) and (K) the extremities (Msb, K) collectively, (K,) and the head of a human

being, (S,) or the فْحِق  of the head [i. e. the bone above the brain, or a separate portion of

the skull, or a distinct bone of the skull], (K,) but of a horse the legs, not the head, because one says

ىَوَّشلا ُلْبَع   [i. e. thick in the legs], for this cannot relate to the head of the horse, (S,) and any part that is

not a [vital] place [i. e.] where a wound causes death (S, Msb, K) such [for instance] as

the legs. (Msb.) ىَوَّشلا ُةَبِلَ�   means A woman having cracked, or chapped, feet. (S and K in art. بلث .)

___ It is also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.] from ُهاَوْشَأ  [q. v.] as said of a shooter or caster: (TA:) [and hence] the saying

(S, TA) of the Hudhalee, (S, [accord. to the TA, Khálid Ibn-Zuheyr,]) 

* اََهل ىَوَش  ِىتَّلا َال  ِلْوَقلا  َنِم  َّنِإَف  *

* ُهُتَالِفْنٱ ِناَسِّللا  ِرْهَظ  َّلَز  اَذِإ  *

means [And, or for] verily of speech is that sentence ( ةَمِلَك , a word understood,) which does not hit

a place where a wound will not occasion death, [i. e. which does not miss its object, when its

escaping from the upper surface of the tongue is quick,] but which kills. (S, TA.) And ىًوَش  is

used [app. in like manner, as a quasi-inf. n.,] in the case of anything that has missed an object of aim, though there be to it [really] no

place where a wound would occasion death nor anything that is [properly] termed ىًوَش  [as meaning a place where a wound will not

occasion death]. (TA.) And [hence] it signifies A mistake; syn. ٌأَطَخ . (TA.) ___ Also A thing, (S,) or an affair,

(K,) that is paltry, mean, despicable, or of no account or weight or worth: (S, K, * TA:) in this

sense, from the same word as signifying the extremities [of an animal]. (IAth, TA.) Hence, in a trad. of Mujáhid, َباَصَأ اَم  ُّلُك 

َةَبْـيَغلا َّالِإ  ىًوَش  َمِئاَّصلا   [Everything that befalls the faster is a matter of no account,
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except absence of mind]; i. e. nothing that befalls the faster annuls his fast except ةبيغلا , for this does annul it. (TA.)

___ And The worse, or viler, sort of cattle, (S, K, TA,) of camels, and of sheep or goats; and the

small, or young, thereof. (TA.) [See also ٌةَياَوُش .] ___ And A remainder, or remaining portion.

(TA.) [See, again, ٌةَياَوُش .] ___ Also i. q. ٌءآَقْـبِإ  [The making, or causing, or suffering, to remain; or,

perhaps, to continue in life, and if it mean thus, it may be from the same word in a sense expl. above, for the animal that

one hits in a part that is not vital is suffered to continue in life]. (TA.) 

ٌءآَوُش  : see what next follows. 

ٌءآَوِش  Roasted, broiled, or fried, flesh-meat; (S, * MA, Msb, K, * KL;) as also ٌءآَوُش  ; (Ks, Sgh, K;) but the

former is more usual and more chaste: (TA:) a subst. from َمْحَّللا ىَوَش  : and ٌةَءآَوِش  [as its n. un.] signifies a piece

thereof. (S.) 

ٌّىِوَش  (K) and ٌّىِوْشَم  (Msb) [Roasted, broiled, or fried], the latter originally ٌىوُوْشَم . (Msb.) [In the K the former is

said to be like ٌءآَوِش ; but it has the signification of the latter, i. e., of a pass. part. n.] See also ٌةَيِش . Ks says, (S,) in the phrase ٌِّىيَع

ٌِّىيَش , and so in ٌّىِوَش ٌِّىيَع  , (S, K,) some say (S) the latter word is an imitative sequent to the former [i. e. a corroborative: see art.

ىع ]. (S, K.) 

ٌةَءآَوِش  : see ٌءآَوِش . 

ٌةَّيِوَش  : see the next paragraph. 

ٌةَياَوَش  : see the next paragraph. 

ٌةَياَوُش  What is cut off from, or of, flesh-meat: (K, TA:) or what the slaughterer cuts off

from, or of, the extremities of a sheep or goat. (TA.) ___ A small thing [or portion] of that

which is large; as a piece, or detached portion, of a sheep, or goat: one says, َنِم ىِقَب 
َ

اَم 
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ٌةَياَوُش َّالِإ  ِةاَّشلا   [There remained not of the sheep, or goat, save a piece]. (S.) ___ Also, (S, K,)

and ٌةَياَوِش  and ٌةَياَوَش  , (K,) A صْرُـق  [or round cake, or small round cake,] of bread. (S, K.) ___ And, all the

three, A remaining portion of people, or of cattle, that have perished; as also ٌةَّيِوَش  ; (K;) or

this last, a remaining portion of people that have perished: (S:) pl. (of the last, S) اَوَش�َ . (S, K.)

[See also ىًوَش .] ___ And The bad, or vile, sort, (K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA,) of camels, and of sheep,

or goats: (K, TA:) in this sense written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.) [See, again, ىًوَش .] ___ [And accord. to Freytag,

فضرلا ةياوش   (i. e. ِفْضَّرلا ُةياوش  ) is expl. by Meyd as meaning Cooked milk cast upon a hot stone, so

that only a small portion remains.] 

ٌةَياَوِش  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَّوَش  A seller of roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (KL.) 

ُناَّيَش  [mentioned in this art. as though originally ُنَ�ْوَش ] i. q. ِنْيَوَخَألا ُمَد   [The red, resinous, inspissated

juice called dragon's blood: see art. ومد ]. (S. K.) And Far-seeing. (S, K.) 

ٌّىِواَش  A possessor of ءآَش  [meaning sheep or goats or both]. (S, K. [In the CK without teshdeed. Mentioned also

in art. هوش , q. v.]) ٌةَّيِواَش ٌةَفَعَس   (with teshdeed to the ى, TA, [but in the CK without teshdeed,]) A palm-branch that

has become yellow in drying up. (K. [See 4.]) 

ٌةاَشْوَش  , (S, K, [in some copies of the K ٌءآَشْوَش , but]) like ٌةاَمْوَم , (S,) A swift she-camel. (S, K.) 

ىَواَشَأ  a pl. pl. of ٌءْىَش , q. v. 

ىًوْشُم  , like ىًدْهُم , (K, TA, [in the CK, ّىِوْشَم , like ّىِدْهَم , erroneously, as is proved by a verse cited as an ex. in the TA, pass.

part. n. of 4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,) That has been missed by the stone [cast at

it]. (K, TA.) 
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ىًوْشِم  (K in art. لوص ) A frying-pan. (TK in that art.) 

ٌّىِوْشَم  : see ٌّىِوَش . 

ىًوَـتْشُم  [A place of roasting, broiling, or frying, flesh-meat]. (S in art. خبط .) 
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ىش  

ُهاَيْشَأ 4  an imitative sequent to ُهاَيْعَأ  in the phrase ُهاَيْشَأَو ُهاَيْعَأ  اَم  : see 4 in art. ىوش . 

ٌةَيِش  , syn. with ٌءآَش : see art. ىوش . 

ٌّىَش  : and اَم ِىل َّىَش   �َ: see ٌءْىَش , in art. أيش . 

ٌّىِش  an imitative sequent to ٌّىِع : see art. ىوش . 

ٌِّىيَش  an imitative sequent to ٌِّىيَع : see ٌّىِوَش . 

ُناَّيَش  : see art. ىوش . 
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أيش  

ُهَءآَش 1  , (Msb,) [originally ُهَئِيَش ,] like ُهَفاَخ , [which is originally ُهَفِوَخ ,] (MF,) first. pers. ُهُتْـئِش , (S, K,) aor. ُهُؤاَشَي , (Msb,) [and by

poetic license ُهاَشَي , without ء,] first pers. ُهُؤاَشَأ , (S. K,) inf. n. ٌءْىَش  (Msb, K) and ٌةَئْـيِشَم , (S, * K,) or this is a simple subst., (Msb,)

and ٌةَءآَشَم  and ٌةَيِئاَشَم , (K,) [or these two also are simple substs.,] He, and I, willed, wished, or desired, it;

syn. ُهَداَرَأ  (Msb) and ُهُتْدَرَأ : (S, * K:) most of the scholastic theologians make no difference between ملا
َ

ُةَئْـيِش  and ُةَداَرِإلا , though

they are [said to be] originally different; for the former, in the proper language, signifies the causing to be or exist, syn.

ُداَجيِإلا ; and the latter, the willing, wishing, or desiring; syn. ُبَلَّطلا . (TA.) A Jew objected, to the Prophet, his

people's saying ُتْئِشَو ُّٰ�ٱ  َءآَش  اَم   [What God hath willed and I have willed], as implying the

association of another being with God: therefore the Prophet ordered them to say ُتْئِش َُّمث  ُّٰ�ٱ  َءآَش  اَم   [What God hath

willed, then I have willed]. (TA.) [ ُّٰ�ٱ َءآَش  اَم   as signifying What hath God willed! is used to

express admiration. And as signifying What God willed it is a phrase often used to denote a vague, generally a great or

considerable, but sometimes 
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a small, number or quantity or time: See De Sacy's Relation de l'Égypte par Abdallatif, pp. 246 and 394 &c.] See also 1 in art. أوش  

ِرْمَألا 2 ىَلَع  ُهُتْأَّيَش   [in some copies of the K (erroneously) ُهُتْـئِش ] I incited him, or made him, to do the

thing, or affair. (As, S, L, K, TA.) And ُهَهْجَو ُّٰ�ٱ  َأَّيَش  , (K, TA,) and ُهَقْلَخ , (TA,) God rendered, or may God

render, foul, unseemly, or ugly, his face, (K, TA,) and his make. (TA.) 

ِهْيَلِإ 4 ُهَءآَشَأ   He, or it, compelled him, constrained him, or necessitated him, to have
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recourse, or betake himself, to it; syn. ُهَأَْجلَأ ; (S, K;) a dial. var. of ُهَءآَجَأ ; (S;) of the dial. of Temeem. (TA.)

Temeem say, ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكُؤيِشُي  اَم  ٌّرَش  , meaning َكُؤيُِجي  [q. v., i. e. It is an evil thing that compels

thee to have recourse to the marrow of a hock]. (S.) 

أّيشت 5  His anger became appeased: (K:) said of a man. (TA.) 

ٌءْىَش  [A thing; anything; something; somewhat;] a word of well-known meaning: (K:) [sometimes, in

poetry, written and pronounced ٌّىَش : see an ex. in a verse cited voce ٌةَباَؤُص : see also the last sentence but one of this paragraph:]

ُءْىَّشلا  properly signifies what may be known, and that whereof a thing may be

predicated: (Mgh, KT:) accord. to Sb, it denotes existence, and is a name for anything that has been made

to have being, whether an accident, or attribute, or a substance, and such that it

may be known, and that a thing may be predicated thereof: (KT:) MF says that it is app. an inf.

n. used in the sense of a pass. part. n., meaning what is willed, and meant, or intended, [in which sense

ٌةَئْـيِشَم  (pl. ٌتآْيِشَم ) is often used,] without restriction to its actuality or possibility of being,

so that it applies to that which necessarily is, and that which may be, and that which cannot

be; accord. to the opinion adopted by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the sense of a pass. part. n., it may be expl.,

agreeably with what is said to be the proper meaning of the verb, as signifying what is caused to be or exist;

accordingly,] Er-Rághib says that it denotes whatever is caused to be or exist, whether sensibly, as

material substances, or ideally, as sayings; and Bd and others expressly assert that it signifies peculiarly

what is caused to be or exist; but Sb says that it is the most general of general terms; and some of the scholastic

theologians apply it to what is non-existent; such, however, are overcome in their argument by its not being found to

have been thus used by the Arabs, and by such passages as ُهَهْجَو َّالِإ  ٌكِلاَه  ٍءْىَش  ُّلُك   [Everything is subject

to perish except Himself (Kur xxviii. last verse)] and ِهِدْمَِحب ُحِّبَسُي  َّالِإ  ٍءْىَش  ْنِم  ْنِإَو   [And there is not
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anything but it glorifies Him with praising (Kur xvii. 46)], for what is nonexistent cannot be described as

perishing nor imagined to glorify God: (TA:) the pl. is ُءآَيْشَأ , (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., (Msb, TA,) or rather this is a quasi-pl.

n., (Sb, TA,) respecting the formation of which there is much difference of opinion [as will be shown hereafter], (Msb, TA,) and

ٌتاَواَيْشَأ , (S, K,) a pl. pl. [i. e. pl. of ٌءآَيْشَأ ], (MF, TA,) and ٌتاَواَشَأ , [a contraction of that next preceding,] (K,) and ىَواَشَأ , (S,

K,) with fet-h to the و, (MF, TA,) and it is also mentioned as with kesr, (TA,) [and is written in both of my copies of the S ىَواَشَأ ,

though if with kesr it should be either ٍواَشَأ  or ُّىِواَشَأ , but ىَواَشَأ  only is meant by J, as is shown by what here follows,] originally

ِىياَشَأ
ُّ

, with three ى s, not ُّىِئاَشَأ  as J says, [or rather as the word is written in copies of the S, for J may have held it to be ُّىِئاَشَأ

or ِىياَشَأ
ْ
ُء , as he says that the ء was changed into ى thus occasioning the combination of three ىs, so that he held its secondary

form to be ِىياَشَأ
ُّ

, as will presently be shown,] because the first ى is radical, not augmentative, (IB, K,) the medial ى of the three

being suppressed, and the final one changed into ا [though written ى], and the initial one changed into و, (S,) and another form of

pl. is اَشَأ�َ , (S, Msb, K,) with the ى preserved, not changed into و [as it is in ىَواَشَأ ], (TA,) [likewise] a pl. of ُءآَيْشَأ , (Msb,) and

َ�اَيَشَأ  also is mentioned, (K,) as formed [from ُءآَيْشَأ ] by the change of ء into ى and adding ا, (TA,) and ُهِواَشَأ , which is strange,

(Lh, K,) as there is no ه in ُءآَيَشَأ , (Lh,) or in ٌءْىَش : (K:) with respect to the first of these forms, [the quasi-pl. n.] ُءآَيَشَأ , the most

probable opinion is that of Kh: (Msb, TA:) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally of the measure ُءَآلْعَـف , (S, K, *) in lieu of ٌلاَعْـفَأ ,

(K,) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it is originally ُءآَئْـيَش , (Msb,) and the two hemzehs combined in the latter portion being

found difficult of pronunciation, the former of them is transposed to the beginning of the word, so that it becomes of the measure

ُءآَعْفَل , (S, Msb,) as is shown by its having for its pls. ىَواَشَأ  and اَشَأ�َ  and ٌتاَواَيْشَأ : (S:) accord. to Akh, it is [originally] of the

measure ُءَآلِعْفَأ ; (S, K;) but if it were thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim. would not be ُءآَّيْشُأ  , as it is, but ٌتآْيَـيُش : (S:)

accord. to Ks, it is of the measure ٌلاَعْـفَأ , and made imperfectly decl. because of frequency of usage, being likened to ُءَآلْعَـف ; but

were it so, ءآَنْـبَأ  and ءآَْمسَأ  would be imperfectly decl.: (S, K:) accord. to Fr, ٌءْىَش  is originally ٌئِّيَش , and therefore has a pl. of the

measure ُءَآلِعْفَأ , afterwards contracted to ُءَآلْعَـف ; but were it so, it would not have for its pl. ىَواَشَأ . (S. [Much more respecting

this pl. is added in the TA, but it is comparatively unprofitable.]) The dim. of ٌءْىَش  is ٌءَْىيُش  and ٌءَْىيِش  ; (S, K, TA, but only the
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former in some copies of the K, the word being written in other copies ٌءَْىيُِش ;) not ٌّىَوُش  , or ٌءْىَوُش  ; (the former accord. to my

two copies of the S and accord. to the copies of the K followed in the TA, in which it is said to be with teshdeed to the ى, and the

latter accord. to the CK and my MS. copy of the K;) or this is a dial. var. of weak authority, (K,) used by post-classical poets in their

verses. (MF, TA.) ___ When a man says to thee, What dost thou desire? thou answerest, اًئْـيَش and when he :[Nothing] َال 

says, Why didst thou that? thou answerest, ٍءْىَش َالِل   [For nothing]: and when he says, What is thine affair? thou

answerest, ٌءْىَش َءْىَش it is with tenween in every one of these cases. (As, AHát, TA.) [When one says :[Nothing] َال  he ,َال 

means thereby There is nothing.] ___ ٍءْىَشِب َسْيَل   means [It is nought, of no account or weight;

it is not worthy of notice, or not worth anything;] it is not a good thing; or it is not

a thing to be regarded. (W p. 27.) ___ [ ٍءْىَش ِرْمَألا ِىف  َنِم  َسْيَل   is a phrase of frequent occurrence, meaning He

has no concern with the affair; see two exs. in the first paragraph of art. ِلوُّطلا َنِم  ٍِءْىَش  ِهيِف  صوح .___ 

occurs in the TA voce ٌةَناَبْسُح , meaning In it is somewhat, or some degree, of length; i. e. it is

somewhat long; and is used in the present day in this sense.] ___ In the phrase اًئْـيَش َكْنِم  ُنَسْحَأ  َوُه  , the last word is

for ٍءْىَشِب  [i. e. He is better than thou in something; meaning he is somewhat better than

thou]. (IJ, L.) ___ اًئْـيَش َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم   is a phrase of the Arabs [app. lit. signifying How unmindful of thee is

he as to anything!] mentioned by Sb as meaning َكْنَع َّكَّشلا  ِعَد   [Dismiss doubt from thee

(respecting him as to anything)]: IJ says that ائيش  is here put in the accus. case as an inf. n., as though the

saying were ًالوُفُغ َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم  , because the verb of wonder does not require to be corroborated by the inf. n. [proper to it]:

(L, TA:) [or it is a specificative:] IF says that it is a phrase of dubious meaning; and that the most probable explanation of it is this; that

ام  is here lit. interrogative, but in meaning denotative of wonder; and that ائيش  is governed in the accus. case by some other word,

or phrase, as though the saying were dismiss a thing by which he is not occupied in mind, and

dismiss doubt as to his being occupied in mind by it. (TA in art. اًئْـيَشَف اًئْـيَش  ام (.___]   means

Thing by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch by inch, drop by drop,
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little and little in succession, by little and little, by degrees or gradually.] ___ ُّىَأ

ٍءْىَش  [meaning What thing?] is, by the alleviation of the ى [in ّىا ] and the suppression of the ء [in ءىش ], made into one

word, ْىَشْيَأ : so says El-Fárábee: (Msb:) or, [as is commonly the case in the present day,] by reason of frequency of usage, it is

contracted into َشْيَأ . (TA in art. مرج , as on the authority of Ks.) ___ ٌءْىَش  in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd, Jel) or

more. (Jel.) ___ [It is also applied to The penis of a man; as in the explanation of a phrase mentioned voce ٌبَنَذ ; like as its

syn. ٌنَه  is to the same and (more commonly) to the vulva of a woman.] ___ In algebra, it signifies [A square root;] a

number that is multiplied into itself; which in arithmetic [and in algebra also] is called رذج  [i. e. ٌرْذَج ]; and

in geometry, علض  [i. e. ٌعْلِض  or ٌعَلِض ]; ( Dict. of the Techn. Terms used in the Sciences of the Musalmans, p. 202;) an

unknown number that is multiplied into itself. 
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(Idem, p. 730.) It is also said, on the authority of Lth, to signify Water: and he cites as an ex., 

* ٍةَرْفَـق ِطْسَو  ِءْىَّشلِ� ِىف  ُهَبْكَر  ىَرَـت  *

[Thou seest, or wilt see, his company of riders at the water in the midst of a

desert]: but AM says, I know not ءىشلا  in the sense of water, nor know I what it is. (TA.) َءْىَش  �َ is an expression of regret,

(El-Ahmar, Ks, TA,) or of wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning [Oh! or] O my wonder! (Ks, Lh, TA.) One says, َءْىَش  �َ

اَم ِىل , (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and اَم ِىل َّىَش   �َ, i. e. with and without ء, (Ks, TA,) and اَم ِىل َءْىَه   �َ, (Lh, K,) ام ىل َّىَه   �,

and ام ىل ََّىف   �َ, (El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with ء, (Ks, TA,) [meaning Oh! or O my wonder! What

has happened to me?] in all of these, (Ks, TA,) ام  being in the place of a noun in the nom. case. (Ks, Lh, TA.) ___ Some

also say, َءْىَش  �َ and َّىَه  �َ and ََّىف  �َ, and some add اَم , saying, اَم َءْىَش   �َ and اَم َّىَه   �َ and اَم ََّىف   �َ, meaning How

good, or beautiful, is this! (Ks, TA.) 
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ٌةَئْـيِش  [Will, wish, or desire,] a subst. from ُهَءآَش , (Lh, K,) [and] so is ٌةَئْـيِشَم  [which is mentioned in the K as an inf. n.].

(Msb.) One says, ٱ�ِّٰ ِةَئْـيِشِب  ٍءْىَش  ُّلُك  , (S, K,) i. e. ِهِتَئْـيِشَِمب  [Everything is by the will of God]. (S.) 

ٌءَْىيُش  and ٌءَْىيِش  and ٌّىَوُش  or ٌءْىَوُش : see ٌءْىَش  in the middle of the paragraph. 

ٌنآِّيَش  and ٌنآَّيَش : see art. أوش . 

ُءآَّيَشُأ  dim. of ُءآَيْشَأ : see ٌءْىَش , in the latter part of the former half of the paragraph. 

ٌةَئْـيِشَم  : see ٌةَئْـيِش , in two places: ___ and see also ٌءْىَش , near the beginning of the paragraph. 

ٌأَّيَشُم  Incongruous, unsound, (K, TA,) foul, or ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [See Ham

p. 192.]) ___ And accord. to Aboo-Sa'eed, A child born preposterously, the legs coming forth before

the arms. (TA.) 
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بيش  

َباَش 1  , aor. ُبيِشَي , inf. n. ٌبْيَش  and ٌةَبْـيَش  (Msb, TA) and ٌبيِشَم , (TA,) He became whitehaired, or

hoary. (Msb, TA.) And ُهُسْأَر باش   (S,) and اَهُسْأَر , (Msb, TA,) inf. n. ٌبْيَش  and ٌةَبْـيَش , (S,) His head, and her

head, became white, or hoary. (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ِماَكآلا ُسوُؤُر  ْتَباَش   [The heads, or

summits, of the hills became white, or hoary]. (A.) And َسْأَّرلا باش   It whitened the head:

so expl. by ISk as used in the following saying, (S,) ascribed by J to 'Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abras: (IB, TA:) 

* ِىباَصَّتلا َكَل  َّىنَأَو  وُبْصَت  *

* ُبيِشَملا ُهَباَش  ْدَق  ُسْأَّرلاَو   *

[Thou inclinest to silly and youthful conduct: but whence cometh to thee the

inclining to such conduct when hoariness, or the entering upon the period of

hoariness, hath whitened the head?]. (S, * IB, TA.) [See also 2.] 

ُنْزُحلا 2 ُهبّيش   , (Ks, S, A,) and ُهَسْأَر ُنْزُحلا  بّيش  , and ِهِسْأَرِب , (Ks, S, Msb, K,) which last is a strange phrase, as it exhibits

together two means by which a verb is rendered trans., [namely, the doubling of the medial radical letter of the verb and the

introduction of the prep. ِب,] (TA,) Grief rendered him white-headed, or hoary-headed; (Ks, S, A,

Msb, K;) as also ُهباشا  , (A,) and ُهَسْأَر باشا   and ِهِسْأَرِب . (Ks, S, Msb, K. *) 

باشا 4  , said of a man, He had children that had become white-headed, or hoary. (S, TA.) See

also the next preceding paragraph, in two places. 

ٌبْيَش  The hair (K, TA) itself: sometimes it is thus called: (TA:) [but app. only when white, or hoary; in which sense it is
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often used; as in the TA in arts. بضخ  and غبص  &c.:] or (K, TA, in the CK and ) whiteness of the hair, or

hoariness; (A, K, TA;) as also ٌبيِشَم  : (K, TA:) both signify the same [and are thus used as simple substs. and are also inf.

ns.]: (S:) or the former has the latter of the two significations given above; (As, S, Mgh, Msb;) and is little and much

[whiteness of the hair]: one says, ُبْيَّشلا ُهَالَع   [Whiteness of the hair, or hoariness, came

upon him]: (TA:) but ٌبيِشَم  signifies a man's entering upon the period of whiteness of the

hair, or hoariness: (As, S, Msb:) see an ex. of this latter in the first paragraph. In the phrase in the Kur [xix. 3], َلَعَـتْشٱَو
اًبْـيَش ُسْأَّرلا  , (S,) meaning And whiteness of the hair of the head hath spread therein like

as the radiance of fire spreads in firewood, (Jel,) [or the head has become

glistening with whiteness of the hair, or hoariness,] ابيش  is in the accus. case as a specificative: or,

accord. to Akh, as an inf. n., as though it were said اًبْـيَش ُسْأَّرلا  َباَشَو  . (S, TA. *) 

ٌبيِش  , of a whip, a genuine Arabic word of wellknown meaning; (S;) The thong (K, TA) at the upper extremity (TA)

of a whip: (K, TA:) there are two of such thongs, called ِناَبيِش . (TA.) Also A word imitative of the sounds

made by the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) And pl. of ُبَيْشَأ  [q. v.]. (S, K, &c.) 

ٌبُيُش  a pl. of which the sing. is doubted: see ُبَيْشَأ . 

ٌةَبْـيَش  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb.) ___ And accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard: but MF says that this

is a conventional postclassical meaning. (TA.) [Also, in the present day, applied to A species of artemisia; (Forskål's

Flor. Aegypt. Arab., p. lxxiii., no. 439;) the artemisia arborescens of Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 799:)

___ and Lichen; (Forskål ubi suprà;) the lichen prunastri of Linn. (Delile, ib., no. 976 .) And ِلَبَجلا ُةَبْـيَش   Lichen

scyphifer. (Forskål, p. lxxviii., no. 559.)] 

ُناَبْـيَش  : see ُبَيْشَأ ; near the end of the paragraph: ___ and see also the paragraph here following. 
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ُناَبيِش  and ُناَحْلِم , (S, A,) thus in a verse of El-Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with kesr to the ش and م, (S,) or the former

word is written ُناَبْـيَش  , and sometimes ُناَبيِش , and the latter is as above, (K,) and sometimes ُناَحْلَم , (TA,) The two

months of winter; (A, TA;) [as though meaning the second of the Six Seasons, commencing two months

after the autumnal equinox; (see the former of the two tables in p. 1254;)] i. q. ٍحاَمِق اَرْهَش  , (S, A, K, TA,) which are the two

coldest months; (S, K, TA;) so called because of the earth's being then white with snow and hoar frost; (S, TA;) falling

at the period of the [auroral] rising of the Scorpion and the Vulture, ( بَرْقَعلا  and

رْسَّنلا , [by which latter is meant ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  , i. e. the star a of Lyra,]) said by him who knows not to be the

two Kánoons [i. e. ُلَّوَألا ُنوُناَك   and ِىناَّثلا ُنوُناَك  , corresponding to December and January O.S.]: (TA:) [it appears that

they nearly agree with the two Kánoons; for El-Kazweenee and others say that ُبْلَقلا  (i. e. the heart of the Scorpion, which is the

18th of the Mansions of the Moon,) and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   rise together, and their auroral rising in Central Arabia, about the

commencement of the era of the Flight, accord. to my calculation, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن ,) was on the 25th of November O.

S.: see also ُناَحْلِم , and ٌحاَمِق : it is also said that] ُناَبيِش  [used alone] is a name of [the month] لّوالا نوناك  , because of

the whiteness of the earth by reason of the hoar-frost and snow. (Mgh.) 

ٌباَيِش  and ٌةَباَيِش  [the former erroneously written by Golius ٌباَّيَش ]: see ٌبْوَش , in art. بوش . 

ٌبوُيَش  : see ُبَيْشَأ . 

ٌبِئاَش  [Being, or becoming, white-haired, or hoary]: see ٌبِئاَش ٌبْيَش  ُبَيْشَأ .___   is a phrase like ٌلْيَل
ٌلِئَال , (S,) or like ٌرِعاَش ٌرْعِش  : it means Intense whiteness of the hair. (TA.) 

ُبَيْشَأ  White-haired, white-headed, or horary: (S, A, Mgh, Msb, K:) [it is said to be] anomalous in form; (S,

Mgh, Msb;) for an epithet of this measure is only formed [by rule] from a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي ; (S, TA;) and it is a

condition of the formation of such an epithet that it must denote a defect or the like, or a colour: but ُبَيْشَأ  signifies white-

headed, or hoaryheaded; [so that it does denote a colour;] and ElKhafájee says that it is reckoned among epithets
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denoting defects, or blemishes, like ىَمْعَأ  and ُجَرْعَأ : (MF, TA:) it is said in the K that it has no ءَآلْعَـف , i. e., (TA,) the epithet ُءآَبْـيَش
is not applied to a woman; (Msb, TA;) ُءآَطَْمش  being used in its stead; (TA;) though one says اَهُسْأَر َباَش  : (Msb, TA:) [but see Har

p. 418, where ُءآَبْـيَش  is mentioned, applied to a woman, as meaning aged, and white, or hoary, in the head: and

see ُءآَبْـيَش  in art. بوش :] the pl. is ٌبيِش ; (S, A, Mgh, Msb, K;) with which is syn. ٌبَّيُش ; (TA, as from the K; [but not found by me

in the copies of the K to 
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which I have had access;]) and ٌبُيُش  : (K, TA:) this last is said by IM to be allowable in poetry, ِماَمَّتلا ىَلَع   [here meaning as

though it were a word composed of sound letters]; and this is the assertion of the lexicologists [in general]: ISd thinks it to be pl. of

ٌبِئاَش  [q. v.], like as ٌلُزُـب  is of �ٌَلِز ; or pl. of ٌبوُيَش  [which app. means very white or hoary in the head],

accord. to the dial. of the people of El-Hijáz, who say ٌضوُيَـب ٌةَجاَجَد   and ٌضُيُـب ٌجاَجَد  . (TA.) ___ [Hence,] one says, ُتْيَأَر
اًبيِش َلاَبِجلا   I saw the mountains white with snow and hoar frost. (A, TA.) And ٌبيِش  [used

alone] signifies Mountains upon which snow falls, and which are white, or hoary,

therewith: (S, L:) or mountains white with snow or with dust: and, some say, white clouds:

sing. ُبَيْشَأ . (L, TA.) And, applied to truffles ( ةَأْمَك ), White and large: (TA:) or simply white. (Id. voce .) ُبيِشاَعَـت
ُبَيْشَأ ٌمْوَـي   ___ A day in which are cold and clouds and داَرُص  [correctly داَّرُص , meaning thin

clouds, or cold and humid clouds, in which is no water]; as also ُناَبْـيَش ٌمْوَـي   . (K.) ___ ُةَلْـيَل
ِءآَبْـيَّشلا , (K,) or َءآَبْـيَش ُةَلْـيَل  , (TA,) and ُءآَبْـيَش ٌةَلْـيَل  , (TA voce ٌّرُح ,) The last night of the [lunar] month: (K,

TA:) its first night is called ٍةَّرُح ُةَلْـيَل   and ٌةَّرُح ٌةَلْـيَل  . (K voce َءآَبْـيَش ِةَلْـيَلِب  ْتَتَ�  ٌّرُح (. , and ِءآَبْـيَّشلا ِةَلْـيَلِب  : see in art. بوش . 

ٌبيِشَم  : see ٌبْيَش , in two places. 

4



حيش  

َحاَش 1  : see 4. ___ [Also, accord. to Freytag, on the authority of the Kitáb el-Addád, He was brave, or bold: thus

having two contr. significations. ___ Another meaning assigned to it by him, in common with َحَياَش  and َحاَشَأ , as on the authority of

the K, i. e. Diligens fuit, is a mistake.] 

ُهحّيش 2  , (O,) inf. n. ٌحيِيْشَت , (K,) He cautioned him; or made him to fear, or be in fear. (O, K. *)

___ And He removed him, or it, far away. (O.) And حّيش , (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He looked at

his adversary, or antagonist, and straitened him, or treated him with hardness or

harshness: (O, K, * TA:) from IAar. (TA.) 

َحَيْاَش 3  see the next paragraph, in two places. ___ Also He fought. (T, K.) 

حاشا 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌةَحاَشِإ , (IAar, TA,) He was cautious, or in fear, (S, A, K,) ُهْنِم  [of it], (A, TA,) i. e. a

thing, or an affair, (TA,) and ِهِتَجاَح ىَلَع   [for the thing that he wanted]; (K;) as also حياش  , (S, A, K,) inf.

ٌةََحياَشُم  and ٌحاَيِش ; and َحاَش  : (K:) or he was cautious and in fear, endeavouring to repel

death. (L.) ___ But in the dial. of Hudheyl, (S,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, ِىف
ٍرْمَأ  [in an affair]; and so حياش  . (S, A.) ___ And He continued journeying, or going on. (O.) ___

ِهِهْجَوِب حاشا   He turned away his face, (S, A, TA,) from a [person or] thing, or from the heat of fire, or a hot odour,

and from something hurtful: (TA:) or he exerted himself in aversion or turning away. (IAar, TA.) One

says, ِهِهْجَوِب َحاَشَأَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to him, and he turned away his face. (A.) ___ حاشا  also

signifies He advanced, or came forward; syn. َلَبْـقَأ . (Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. See also the

part. n., ٌحيِشُم .] ___ And He defended what was behind his back. (IAth, TA.) [See, again, the part. n.]
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ِهِبَنَذِب ___ حاشا  , said of a horse, He let his tail hang down loosely. (Lth, S.) F, in the K, following Az and

Sgh, says that this is a mistranscription of the verb, for حاسا ; but his assertion requires proof. (MF.) [See the latter verb, in art.

ُضْرَألا تحاشا  حيس [.  The land produced the plant called حيِش . (AHn, O, K.) 

ٌحيِش  Cautious, or fearing; (A, K;) as also ٌحِئاَش  , (A, TA,) and ٌحيِشُم  : (As, O:) or this last, cautious, or

fearing, and at the same time striving, labouring, toiling, or exerting himself: (Az,

TA:) or all signify prudent; discreet; or having, or using, precaution, or good judgment; (Ham

p. 281;) and so ُناَحْيَش  . (Id. p. 43.) ___ In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labouring, toiling, or

exerting himself, (S, A, O, K,) in affairs; (S, O, K;) and so ٌحِئاَش  , (A, K,) and ٌحيِشُم  : (As, O, K:) pl. of the first [and

app. of the second also] ٌحاَيِش : (S, O.) Also [The artemisia Judaïca; and absinthium Ponticum;

species of wormwood;] a certain plant, (AHn, S, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several

species, (AHn, O,) of some [species] whereof brooms are made, (L,) [and which is also

used for fumigation,] the leaves of which are [of the kind called] بَدَه ; (AHn, O, L;) it

has a sweet odour, but its taste is bitter; is pasture for horses and camels; and

the places of its growth are the plains and the meadows: (AHn, O, L:) pl. ٌناَحيِش . (Fr, O, L.)

Accord. to the K, [probably on the authority of Lth,] it signifies also A [garment of the kind called] دْرُـب , of El-

Yemen: but Az says that there is no kind of garment so called: the correct word is ٌحْيَس , with [the unpointed] س [and with fet-h].

(TA.) 

ُناَحْيَش  [and probably with tenween also]: see ٌحيِش . ___ Also Very jealous; (S, O, K;) because such is cautious for his

wives, or women under covert, or household or family; (S, O;) and so ٌحِئاَش  . (K.) ___ Also, (O, K,) and ٌناَحيِش  , (As, O, K,)

Tall: (O, K:) or goodly in tallness. (L.) ___ And the former, That makes, or utters, a low sound

in running; [so I render اًوْدَع ُسَّمَهَـتَـي   in the K and TA; in the O and in my MS. copy of the K, ُشَّمَهَـتَـي ; but the former I

2



think the right reading; app. by reason of quickness, or swiftness; for it is added,] quickness, or swiftness, is

meant thereby: (O, TA: *) mentioned by Az, on the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) [In this sense it seems to be with tenween:

for] ٌةَناَحْيَش  [is its fem. and] means A quick, or swift, she-camel. (S, O.) ___ Also A horse strong in spirit; syn.

ِسْفـَّنلا ُديِدَش  ; (O, K, TA; in the CK, ِسَفـَّنلا  [i. e. in breath];) and so ٌناَحيِش  : thus expl. by Skr. (O.) 

ٌناَحيِش  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌحاَيِش  Mutual caution or fear. (And The act of striving, labouring, toiling, or exerting

oneself, in anything. (K.) [But in both of these senses it seems to be an inf. n. of 3, q. v.] Also (K) Drought,

dearth, scarcity. (O, K.) 

ٌحِئاَش  : see ٌحيِش , in two places: ___ and see also ُناَحْيَش . 

ٌحيِشُم  : see ٌحيِش , in two places. It is also expl. as meaning Striving, labouring, toiling, or exerting

himself, and persevering in his work: (A:) and striving &c., and hastening, or going

quickly. (TA.) ___ Also Advancing, or coming forward, to one. (Fr, O, K.) ___ And Defending what

is behind one's back. (Fr, O, K.) 

ٌحَّيَشُم  is expl. as meaning Striped; applied to a garment: but Az says that there is no such word, so applied: the correct word is

ٌحَّيَسُم , with [the unpointed] س. (TA.) 

ىَحيِشَم  : see the following paragraph. 

ءآَحيِشَم  : see the following paragraph. 

ىَحوُيْشَم  : see the following paragraph. 

ُءآَحوُيْشَم  (S, O, K) and ىَحيِشَم  (O, K) A state of haste: (S, O, K:) or a state of confusion: (K:) the latter
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meaning mentioned in the L: (TA:) you say, ْمِهِرْمَأ ْنِم  َءآَحوُيْشَم  ْمُه ِىف   (S, O, K) and مهرما نم  ىَحيِشَم  They (O, K) ىف 

are in a state of haste in respect of their affair: (S, O, K:) or in a state of confusion in

their affair: (L, K:) as having the latter meaning, Ibn-Málik says that it is ءآَجيِشَم , with ج and medd, of the measure

ءَآليِعَف , not ءَآلِعْفَم ; but this requires consideration: Ibn-Umm-Málik and others, following AHei, say that ْنِم َءآَحيِشَم  ُمْوَقلا ِىف 
ْمِهِرْمَأ  means the people, or party, are in a state of striving, labour, toil, or exertion, and

determination, or resolution, in respect of their affair. (TA.) ُءآَحوُيْشَم  also signifies A land

that produces the plant called حيِش ; (S, O, K;) and so ىَحوُيْشَم  : (O, K:) or it signifies many plants

of the kind so called: thus in the T, on the authority of As and A 'Obeyd, and so says AHn, as is stated [in the O and] in

the R; (TA;) AHn saying further that it is like ءآَخوُيْشَم  meaning a company of خوُيُش  [or elderly men], and ءآَروُيْعَم  meaning a herd

of روُيُع  [or asses], &c.; (O;) [so that it is a quasi-pl. n.;] but this is disallowed by El-Mufaddal Ibn-Selemeh. (TA.) 
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خيش  

َخاَش 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُخيِشَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌخَيَش , with fet-h to the ى, (S, K,) and 
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ٌةَخوُيُش  (K) and ٌةَخوُيِش  (TA) and ٌةَّيِخوُيُش  (K) and ٌةَّيِخوُيِش  (Zbd, TA) and ٌةَخوُخْيَش  [the most common form, respecting which see

what follows,] (S, A, Msb, K) and ٌةَّيِخوُخْيَش ; (K;) and خّيش  , inf. n. ٌخيِيْشَت ; (S, A, K;) and خّيشت  ; (K;) He became a

خْيَش  [i. e. an old, or elderly, man; &c.]: (S, A, Msb, K:) in ٌةَخوُخْيَش , the ى is originally movent [with fet-h], and

afterwards made quiescent, for there is not in the language a word of the measure ٌلوُلْعَـف  [except ٌقوُفْعَص , as is said in the S in art.

ديح ]: as to the similar words whose medial radical letter is و, as ٌةَنوُنْـيَك  and ٌةَدوُدْيَـق  and ٌةَموُْميَد  and ٌةَعوُعْـيَه , these are originally

ٌةَنوُنَّـيَك  [for ٌةَنوُنَوْـيَك , of the measure ٌةَلوُلَعْـيَـف ,] and the like, and are contracted; for were it not so, they would be ٌةَنوُنْوَك  and the

like. (S, L.) 

خّيش 2  : see the preceding paragraph. ُهخّيش , (S, K,) inf. n. ٌخيِيْشَت , (TA,) He called him by the appellation

of خْيَش , to pay him honour, or respect. (S, K, TA.) And ِهْيَلَع خّيش   He attributed or imputed to

him, or charged him with, a vice, or fault; blamed, or reproached, him; (K, TA;) cast a

bad, an evil, a foul, or an excessively bad or evil or foul, imputation upon him. (TA.)

And ِهِب خّيش   [and so ُهخّيش  accord. to an explanation of لجرلا ُتْخَّيَش  , as on the authority of AZ, in the TA, but this may be a

mistranscription for �ِِلُجَّرل تخّيش  ,] He exposed his vices, faults, or evil actions; disgraced

him; or put him to shame. (K, TA.) 

خّيشت 5  : see 1. ___ [It signifies also] He feigned, or made a show of, old age. (KL.) 
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ٌخْيَش  (S, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ٌنوُخْيَش  , (K,) but the latter is a strange word, mentioned by some of the expositors of the

Fs, as expressing more than the former word, (MF,) [An old, or elderly, man; an elder, as meaning a man

whose age gives him a claim to reverence or respect; a senior;] one advanced in

age, (Mgh,) such as is beyond him who is termed ٌلْهَك , (Mgh, Msb,) which means him

whose باَبَش  [i. e. youthfulness, or prime of manhood,] is ended: (Mgh:) one in whom age

has become apparent, (L, K,) and hoariness: (L:) or a man from the age of fifty, or fifty-

one, to the end of his life, or to the age of eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man

advanced in age but having strength, or vigour, to fight: and an old and weak, or a

decrepit, man, who is of no service: (Mgh:) [in the present day, ٌخْيَش  is used in the senses above mentioned;

and is also especially applied, as an appellation of honour, to a doctor of religion and law; a head, or

chief, of a religious confraternity; a chief of a tribe or the like, and of a village; and

to a reputed saint:] fem. ٌةَخْيَش  , (S, A, Msb, K,) an old, or aged, woman; syn. ٌزوُجَع : (A:) [and applied in

the present day particularly to a learned woman; an instructress; and the like:] the pl. [of pauc.] of

ٌخْيَش  is ٌخاَيْشَأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَخيِش  (Kr, ISd, A, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌخوُيُش  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌخوُيِش  (K,

with kesr, to agree with the ى, TA) and ٌناَخيِش  (S, A, Msb, K) and ٌةَخَيِش  (S, Mgh, K) and ٌةَخَيَش  (A [there said to be like ٌةَدَبَع ])

and ٌةَخَيْشَم  , (K, and so in one of my copies of the S,) or this last is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are] ٌةَخَيْشِم  and ٌةَخُيْشَم
and ٌةَخُيْشِم  (TA) and ٌةَخيِشَم  (K, and so in one of my copies of the S,) and ُءآَخوُيْشَم  , (S, K,) the last like ُءآَحوُيْشَم  and

ُءآَجوُلْعَم  and ُءآَموُلْسَم  and ُءآَدوُبْعَم  and ُءآَروُيْعَم , which are said to be the only other instances of this form, (TA,) [but to these

should be added ُءآَروُمَْحم  and ُءآَروُبْكَم  and ُءآَسوُيْـتَم  and perhaps some other instances,] and ُءآَخُيْشَم  , (K,) and another pl. is

ُخِياَشَم  , (S, A, K,) or this last is pl. of ٌةَخَيْشَم , (Mgh, Msb,) and is disallowed by IDrd and Kz (TA) [though very commonly used in

the present day, especially as applied to doctors of religion and law]; and the pl. of ٌخاَيْشَأ  is ُخيِياَشَأ , like ُبيِيَ�َأ  pl. of ٌباَيْـنَأ : (Z,

TA:) the dim. of ٌخْيَش  is ٌخْيَـيُش  (S, A, K) and ٌخْيَـيِش  , (S, K,) with kesr to the ش: (S:) ٌخْيَوُش  is not allowable, (S, A,) or is rare. (K.)
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___ [ ِناَخْيَّشلا , The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to the first two Khaleefehs, Aboo-

Bekr and 'Omar.] ___ ٌخْيَش  also signifies A woman's husband, (K,) though young: and in like manner, a man's wife,

whether old or young, is called his زوُجَع . (Az, TA in art. زجع .) ___ [And An ancestor. Accord. to a copy of the A that

seems to have been used by the author of the TA, one says, مَرَكلا ِةَخيِشَم  ْنِم  َثِرَو   and ِهِخاَيْشَأ نم  , which is tropical,

meaning ِهِئَ�آ ْنِم  : but the right reading is evidently ِهِتَخيِشَم نم   , and َمَرَكلا ; and the meaning, He inherited, from

his ancestors, generosity.] ___ ِراَّنلا ُخْيَش   means Iblees: because he was created of fire, or because his

ultimate place will be the fire of Hell. (Har p. 130.) ___ And ُخْيَّشلا  The mountain-goat that is advanced in

age, or fullgrown. (TA.) ___ And The milk-skin. (TA.) ___ ِموُجُّنلا ُخاَيْشَأ   i. q. اَُهلوُصُأ , (K,) i. e. The

seven [or five] planets; (TK;) or the ءْىِراَرَد  [also applied by some to the five planets, Mercury, Venus,

Mars, Jupiter, and Saturn]; accord. to IAar, موجنلا خايشا  , (TA in this art.,) or ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ   as is related by

Th, (TA in art. خنس ,) means the stars that do not make their [temporary] abode in the

Mansions of the Moon, which [latter] are called ِذْخَألا ُموُُجن  : ISd says, I think that he means, by the

موجن , the fixed stars: Th says that they are called only ِموُجُّنلا ُخاَنْسَأ  , i. e. the لوُصُأ  thereof, around which the [other] stars

revolve, and pursue their courses. (TA. [See also ٌخْنِس , last sentence.]) ٌخْيَش  signifies also A certain tree; (AZ, K, TA;)

also called ِخوُيُّشلا ُةَرَجَش  , the fruit of which is a وْرِج  [q. v.] like that of the عيِّرِخ , which is the

bastard saffron ( ِرُفْصُعلا ُةَرَجَش  ); it grows in the meadows, and the نَ�ْرُـق  [or places

where water runs to, or in, or into, meadows, &c.]. (AZ, TA.) 

ٌةَخْيَش  fem. of ٌخْيَش , q. v. (S, A, Msb, K.) 

ٌنوُخْيَش  : see ٌخْيَش . 

ٌخْيَـيُش  and ٌخْيَـيِش  and ٌخْيَوُش : dims. of ٌخْيَش , q. v. 

ٌةَخَيْشَم  and ٌةَخَيْشِم  &c.; and the pl. ُخِياَشَم : see ٌخْيَش , in seven places. 
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ُءآَخُيْشَم  : see ٌخْيَش . 

ُءآَخوُيْشَم  : see ٌخْيَش . 

4



ديش  

ُهَداَش 1  , aor. ُديِشَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌدْيَش , (S,) He plastered it (a wall) with ديِش , (S, K,) i. e. gypsum, or

the like: (K:) he built it (a structure) with ديِش , meaning gypsum. (Msb.) ___ See also 2. ___ َنيِّدلا اوُداَش 
They strengthened and exalted the religion: from َداَش  in the first of the senses expl. above: (Har p. 5:)

[or rather from this verb as syn. with َدَّيَش  and َداَشَأ .] ___ See also 4. ___ As inf. n. of َداَش  in the phrase �ِِلِبِإل َداَش  , aor. as

above, (TK,) ٌداَيِش  signifies The calling camels, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) as also ٌةَداَشِإ  , (Ibn-'Abbád, O,) raising the

voice in doing so. (TA.) ___ Also, (K,) as inf. n. of the same verb, (TK,) The rubbing perfume with the skin; (K;) as

also ٌدُّيَشَت  ; in some copies of the K, ٌديِيْشَت  : (TA:) [the former of these two seems to be the right; and the meaning seems to be, the

rubbing the skin with perfume; for,] accord. to AA, one says ِبيِّطلا اَذِٰ�  ْدَّيَشَت  , meaning Rub thy skin with

this perfume. (O.) َداَش , (said of a man, TA,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌدْيَش , (TA,) also signifies He perished, or

died. (K.) 

ُهدّيش 2  , (A, L, Msb, TA,) inf. n. ٌديِيْشَت , (L, Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;) namely, a palace, (A,) or a

building; (Msb, TA;) as also ُهداشا  , (A, L, TA,) and ُهَداَش  : (A: [this last is app. included with the two other verbs, in the A, as

having this meaning, which is confirmed, as pertaining to it, by an explanation of its pass. part. n., ٌديِشَم , q. v.:]) or ُهدّيش  [implies a

repetition of the act of building: (see ٌديِشَم :) or] signifies he built it firmly, or strongly, and raised it

high. (L.) ___ See also 1. 

ُهداشا 4  : see 2. ___ Hence, (L,) ٌةَداَشِإ  signifies The raising the voice in saying a thing (Lth, S, L, K) [of any kind, or]

such as one's companion dislikes; like ٌديِدْنَـت . (Lth, L.) See also 1. You say, ُهَتْوَص داشا   and ِهِتْوَصِب  He raised his voice.

(A.) And ِهِب داشا   He proclaimed it, or cried it, raising his voice; namely, a stray, or any other thing:
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(As, L:) he made it known; (AA, S, A, 
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K; *) namely, a stray. (S, K.) And ِهِرْكِذِب داشا   He raised his good fame, by praising him; raised a

good report of him: (S, * A, L:) and he raised his ill fame, by dispraising him; raised

an evil report of him: and ُهداشا  and ُهَداَش  he raised his notoriety or fame. (L.) And ِهْيَلَع داشا 

He published against him something disliked, disapproved, or odious: one says, اًحيِبَق ِهْيَلَع  داشا   and ٍحيِبَقِب

[He published against him something bad, evil, abominable, or foul]. (A.) ___ And ٌةَداَشِإ

also signifies The act of destroying: (K, TA:) from the same word as syn. with ٌديِدْنَـت . (TA.) 

َدَّيَشَت 5  see 1, in two places. 

ٌدْيَش  , a Pers. word, [or rather of Pers. origin, from اَدْيَش ,] Possessed; or mad, or insane: or intoxicated.

(TA.) 

ٌديِش  Anything with which a wall is plastered, (S, A, K,) consisting of gypsum and the like; (A,

K;) J says, of gypsum or طَالَب ; but this last word is a mistake, [probably originated by an early transcriber of the S,] for طَالِم ,

i. e. mud, or clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Msb.) ___ Az says that some of the Arabs sometimes call thus A نْصِح

[i. e. fortress, fort, or fortified place]. (TA.) 

ٌديِشَم  Plastered with ديِش ; and so, as some say, ٌدَّيَشُم  : (T:) or built with gypsum: (Msb:) or made

with ديش , (S, A, K,) i. e. gypsum; and so, some say, ٌدَّيَشُم  : (A:) or the latter signifies raised high, or made

lofty; (A 'Obeyd, S, A, K;) and so the former, applied to a place, (A,) or building: (TA:) the former has this meaning in the Kur xxii.

44: (Jel:) J says in the S, Ks says, ٌديِشَم  is applied to a sing., from the saying in the Kur, [ubi suprà,] ٍديِشَم ٍرْصَقَو  ; and ٌدَّيَشُم  , to

a pl., from the saying in the same, [iv. 80,] ٍةَدَّيَشُم ٍجوُرُـب  ٌةَدَّيَشُم but this is a mistake: what Ks says is that :ِىف  , with ة and
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teshdeed, is a pl. [i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of ٌدَّيَشُم : (IB, K: *) or the saying of Ks [if as quoted in the S] may be

expl. accord. to the opinion of those who hold that ٌديِشَم  and ٌدَّيَشُم  both signify plastered with ديِش , on the supposition

that the Arabs did not use ٌةَديِشَم  as applied to a pl., but only to a sing.: (Az, L:) [for] Fr says that the pass. part. n. of the

unaugmented verb only is used when applied to a sing. and not denoting repetition, or muchness; but either this or the pass. part. n.

of the verb of the measure َلَّعَـف  may be used when applied to a sing. and denoting repetition, or muchness, and when applied to a pl.:

thus you say ٌحوُبْذَم ٌشْبَك   [ a slaughtered ram ]; but not ٌحَّبَذُم ; but you may say ٌقَّرَُخم ٌبْوَـث   [as meaning a garment in which

holes have been repeatedly made, or in which many holes have been made, or much pierced with holes, as well as ٌقوُرَْخم ٌبْوَـث 
meaning a garment in which a hole has been made, or in which holes have been made, ] and ٌةََّحبَذُم ٌشاَبِك   [ slaughtered rams ]: and

hence you may say ٌدَّيَشُم ٌرْصَق   ; because ٌديِيْشَت  denotes building, and the act of building is repeated, and a building becomes high

by degrees. (L.) 

ٌدَّيَشُم  : see the next preceding paragraph, in four places. 
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ريش  

رياشت 6  : see 6 in art. روش . 

ٌرَـيِش  : n. un. with ة: pl. of the latter ٌتاَرَـيِش : and dim. ٌةَرْـيَـيُش  and ٌةَرْـيَـيِش : see ٌرَجَش . 

ٌراَيِش  : see art. روش . 

ٌِّريَش  : see art. روش . 
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زيش  

ٌزيِش  and ىَزيِش  A kind of black wood, of which bowls ( عاَصِق ) are made: (S, K:) or the latter is a

certain black wood of which combs and bowls ( ناَفِج ) are made: (Mgh:) or ebony: or

مَساَس  [a certain wood of which bows or arrows are made]: (AA, K:) or walnut-wood: (As,

EdDeenäwaree [AHn], Mgh, K:) As says of the ىزيش , by the name of which the Arabs call bowls ( نافج  and عاصق ) and the

sheaves of pulleys, that it is walnut-wood, but it becomes blackened by grease, and therefore is thus called, and

it is not زيش : so says AHn: and he adds, the case is as he has described it; for the زيش  does not become thick so as that bowls may

be carved from it: (Sgh, TA:) of this latter, only combs and the like are made; and it is black: it is also said, in the T, that bowls

made from the walnut-tree are called ىَزيِش . (TA.) 

ىَزيِش  : see the preceding paragraph. 
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شيش  

ُةَلْخَّنلا 4 تشاشا   The palm-tree produced dates such as are termed شيِش . (O, K.) 

ٌشيِش  and ٌءآَشيِش  A sort of dates which do not organize and compact stones; (Fr, O, K;)

or, if they do so, they do not become hard; and when they dry, they become such

as are termed فَشَح , not sweet: (O, K:) dial. vars. of ٌصيِش  and ٌءآَصيِش : (S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian

origin. (O, TA.) 

ٌءآَشيِش  : see the next preceding paragraph. 
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صيش  

َصَّيَش 2  see the next paragraph. 

ُةَلْخَّنلا 4 تصاشا   The palm-tree was not fecundated by the flowers, or pollen, of the

male tree: (A, K:) or its dates dried up: and it bore dates such as are termed صيِش : (Msb:)

or it became bad, and its dates became such as are termed صيش ; (TA;) as also تصّيش  .

(Kr, TA.) 

ُرْمَّتلا 5 صّيشت   The dates became such as are termed صيِش . (S.) 

ٌصيِش  Dates of which the stones do not become hard; as also ٌءآَصيِش  ; (S, A, K;) which is only the

case when the palm-tree has not been fecundated by the flowers, or pollen, of the male tree: (S:) and sometimes, having no

stones: (Fr, TA:) or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF, Msb, K;) as also ↓ the latter word: (Msb:) or the

worst of dates when full-grown but unripe: (Lth, TA:) called in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, ٌصيِص ;

and by the people of El-Medeeneh, ٌلَّخُس : (El-Umawee, TA:) and said by some to be a Persian word, arabicized: (TA:) n. un. with ة;

(A, Msb, K;) i. e., ٌةَصيِش  and ٌةَءآَصيِش . (A, Msb.) 

ٌءآَصيِش  : n. un. with ة: see ٌصيِش , in two places. 
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طيش  

َطاَش 1  , (S, Msb, K,) aor. ُطيِشَي , (Msb, K,) inf. n. ٌطْيَش  and ٌةَطاَيِش  (K) and ٌةَطوُطْيَش , (Lth, K,) It (a thing, Msb, TA, or, as

some say, particularly, olive-oil, and rob, TA) burned, or became burnt; (Msb, K, TA;) as also طّيشت  , (K,) said of flesh-

meat: (TA:) or both, said of flesh-meat, signify its upper part became burnt by the contact of fire:

(Lth, TA:) the latter is also said of wool; and the former likewise, of wool, and of hair: (TA:) the former also signifies it was near

to becoming burnt: (TA:) and, said of clarified butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked so much

that it burned; (S;) because, in that case, it perishes; (O;) [which implies that a signification hereafter to be mentioned is held

to be the primary one;] or became thick; or became cooked so much that it almost perished.

(K.) You say also, ُرْدِقلا ِتَطاَش   The cooking-pot burned, and had something sticking in it:

(S:) or had something burnt sticking in the bottom of it. (O, K.) ___ َطاَش , (S, K,) aor. as above,

(S,) also signifies He (a man) perished, or died. (S, K.) [The art. in the S commences with this signification, which, as

remarked above, seems to be regarded by some as the primary one.] ___ Also He burned with anger. (TA in art.

نطش .) ___ And It was, or became, null, void, of no account, or of no force. (Msb, TA.) ___

His (a man's) blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, unretaliated,

and uncompensated by a mulct; it was, or became, of no account. (S, Mgh, * Msb.) ___ And

It (any- thing) went away; ___ ُروُزَجلا ِتَطاَش   The slaughtered camel became dispensed;

syn. تَقَّفَـنَـت ; (S, K, TA;) there remained not of it any portion that was not divided and

given: (As, S:) and ِروُزَجلا ُمَْحل  َطاَش   The flesh of the slaughtered camel went away divided

and distributed, nothing thereof remaining. (A, TA.) ___ َطاَش  also signifies He hastened (S, K,

TA) in an affair. (K, TA.) [ ُهَطاَش  seems to be dial. var. of ُهَطاَس , as signifying He mixed it. ___ And hence,] َءآَمِّدلا َطاَش 
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He mixed the bloods; as though he shed, or poured forth, the blood of the slayer

upon that of the slain. (S, K, TA.) A poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA,) uses the expression ُؤاَمِد�َ ُطاَشُت  ْوَل 

[If our bloods were 

Page 1631

mixed]; (S, TA;) accord. to one relation; but accord. to another, the verb is with س. (TA.) ___ ِهِمَدِب َطاَش  : see 4. 

َطَّيَش 2  see the next paragraph, in five places. 

ُهطاشا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَطاَشِإ , (Msb,) He burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely, a thing, (Msb,)

as, for instance, olive-oil; (TA;) as also ُهطّيش  , (K,) inf. n. ٌطيِيْشَت . (TA.) ↓ The latter also signifies He burned its wool,

namely, that of a sheep, in order to cleanse it; and so ُهطّوش : (S, TA:) and each of these, he (a cook) set it on

fire, namely the foot of a bull or cow, or of a sheep or goat, and the head, so that what was upon it, of hair,

or wool, became burnt. (TA.) You say also, َرْدِقلا طاش   He made the cooking-pot to burn,

and to have something sticking in it. (S.) And َرْدِقلا طّيش   He made the cooking-pot to

boil; as also اهطّوش . (ElKilábee.) And َمْحَّللا طّيش   He cooked thoroughly the flesh-meat; as also

ُهطّوش : (Ibn-'Abbád:) or he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly cook it; (S;)

and so the latter. (TA in art. طوش .) And َتْبَّـنلا ُعُبَّضلا  طّيش  ; and َحْرُجلا ُءآَوَّدلا  ; The year of drought burned

the herbage; and the medicine, the wound. (A, TA:) [See also َطَّوَش .] ___ Also, (K,) inf. n. as above, (S,)

He destroyed him, or it. (S, K.) ___ ُهَمَد طاشا  , (S, Mgh, Msb, K,) and ِهِمَدِب , (S, K,) He (the Sultán, Mgh, Msb)

made his blood to go for nothing, unretaliated, and uncompensated by a mulct;

made it to be of no account: (Mgh, Msb, K, * TA:) or the latter, (TA,) or both, (K,) he laboured to

destroy him, or to kill him: (K, TA:) or both, he exposed him to slaughter: (S, K:) or, accord. to
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IAmb, you say, ِهِمَدِب َطاَش  , meaning he exposed him to destruction. (TA.) You say also, ِروُزَجلا َمَد  طاشا 

He shed the blood of the camel that was to be slaughtered. (As, K.) ___ َمْحَّللا طاشا   He

distributed the flesh, (K, TA,) i. e. the flesh of a slaughtered camel: (TA:) or َروُزَجلا طاشا   he dispensed the

last remaining portion of the slaughtered camel, after all beside had been

distributed. (S, TA.) Also He cut up, or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel before the

distribution. (ISh.) 

َطَّيَشَت 5  see 1, first sentence. 

طاشتسا 10  He became inflamed by anger; ِهْيَلَع  against him: (K, TA:) or he became as

though he were inflamed in his anger; accord. to As, from ٌطاَيْشِم  as applied to a she-camel: (S, TA:) [or]

he burned, and became inflamed, by vehement anger. (TA.) ___ He (a man, TA) became

brisk, or sharp; (K, * TA;) he burned; (TA;) ِرْمَألا َنِم   by reason of the thing, or affair. (K, TA.)

___ It (a pigeon) flew briskly. (K, TA.) ___ He sought to be slain in war or fight. (TA.) ___ He became

at the point of destruction. (TA.) ___ He (a camel) became fat: (S, TA:) [as though he desired, or

demanded, that he should be slaughtered, and that his flesh should be distributed:] or fatness spread in him. (TA.) 

ناَطْيَش  [i. e. ٌناَطْيَش  or ُناَطْيَش , accord. to different authorities, as shown below, A devil; and with the article لا , the

devil, Satan;] is, accord. to some, from َطاَش , (Msb, K, TA,) as signifying it was, or became, null, void, of no account; and

the like: (Msb, TA:) or he perished: (K, TA:) or he went away: or it burned, or became burnt: two reasons given for this derivation are,

that among the names of the devil are ملا
ُ

ُبَهْذ  and ُلِطاَبلا : and another is this; that several read, in the Kur xxvi. 210, َنوُطاَيَّشلا

[instead of ُنيِطاَيَّشلا ]: but some say that it is from َنَطَش , signifying he became distant, or remote: Sb gives both of these

derivations: respecting the former of which, it should be observed that if from طاش  as signifying it burned, or became burnt, it is

proper; but if from the same in any of the other senses mentioned above, it is tropical: and if belonging to this art., it is imperfectly
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decl., being of the measure نَالْعَـف : (S in art. نطش , in which see it:) [but in the Kur-án it is always perfectly decl.: and SM says that]

it is perfectly decl., unless used as a proper name; in the latter case being imperfectly decl. (TA.) 

ٌطاَيِش  The smell of a piece of cotton burning, or burnt. (S, K.) See also ٌطاَيْشِم . 

ٌطِئاَش  and ٍطاَش , like ٌرِئاَه  and ٍراَه , [the latter being formed by transposition from the former, ٍطاَش  and ٍراَه  being for ٌىِطاَش

and ٌىِراَه ,] Flesh-meat [&c.] burning, or being burnt. (TA.) 

ٌطيِيْشَت  Flesh-meat roasted, (K,) or made good, and roasted, (TA,) for a company of

men: (K:) a subst., like ٌنيِتَْمت . (K, TA.) [In the CK, for ِنيِتْمَّتلاَك ٌمْسِا  , we find ِنيِتْمَّتلاك ٌمساو  .] 

ٌطاَيْشِم  A she-camel that quickly becomes fat: (As, S, A, K:) applied also to a he-camel: (TA:) pl. ُطيِياَشَم ; (S, K;)

in some of the copies of the S, ُطِياَشَم : and you say also طايش ٌلِبِإ   [app. a mistake for ٌطاَيْشِم , which is fem., like ٌلِبِإ , as well as

masc.]: AA says that طياشم , [or ُطيِياَشَم ,] applied to camels, signifies assigned for slaughter; from َطاَش  said of a

person's blood. (TA.) 

ٌطيِشَتْسُم  A fat camel. (K.) [See 10.] ___ Laughing exceedingly; (K;) laughing vehemently, like

one exerting himself in his laughing. (ISh.) 
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عيش  

َعاَش 1  , aor. ُعيِشَي , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌعوُيُش  (O, Msb, K) and ٌةَعوُعْـيَش  (S, O, K) and ٌعْيَش  (K) and ٌناَعَـيَش  and ٌعاَشَم , (O, K,

the last, in the CK, ةَعاَشَم ,) said of information, an announcement, a piece of news, or a narrative, or story, (TA,) or of a thing, (O,

Msb,) It became spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed; (S,

O, K, TA;) or it became apparent, or manifest; (Msb, TA;) ِساَّنلا so as to ;[among the people] ِىف 

reach every one, becoming equally known by the people, not known by some

exclusively of others. (TA.) ___ [Hence, app.,] عاش , aor. as above, said of a thing, signifies also It became

scattered, or dispersed; like َّعَش . (TA in art. عش .) You say, ملا
َ
ِءآ َُنبَّللا ِىف  عاش  , (Msb,) or َنِم ٌةَرْطَق  تعاش 

ملا
َ
ِءآ َِنبَّللا ِىف  , and تعّيشت  , (TA,) The milk, (Msb,) or the drop of milk, (TA,) became dispersed in

the water, (Msb, TA,) and mixed: (Msb:) and ِهيِف َعَّيَش   likewise signifies it became dispersed in it. (TA.)

And ُبْيَّشلا عاش  , inf. n. ٌعْيَش  and ٌعاَيِش  and ٌناَعَـيَش  and ٌعوُيُش  and ٌةَعوُيُش  and ٌعيِشَم , Whiteness of the hair, or

hoariness, appeared, and became scattered: and ُبْيَّشلا ِهيِف  عاش  , inf. n. as above, Whiteness

of the hair, or hoariness, spread upon him; as also ُهعّيشت  [or ِهيِف عّيشت  , agreeably with what has been

said above]. (TA.) And ِةَجاَجُّزلا ُعْدَّصلا ِىف  عاش   The crack spread, and became dispersed, in the

glass, or glass vessel. (Th, TA.) And ُلِبِإلا تعياشت   The camels became scattered, or

dispersed; or they scattered, or dispersed, themselves. (TA.) As trans. by means of ِب: see 4, in two

places. [It is also trans. by itself.] ُمَالَّسلا ُمُكَعاَش   is like the saying ُمَالَّسلا ُمُكْيَلَع   [Safety, or peace, &c., be, or

light and abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a man to his companions when he desires to quit them: (S, O:) or

it means [may safety, &c.,] follow you: (O, K:) or, not quit you: (K:) whence, (TA,) one says also َكَعاَش
ُرْـيَخلا  may prosperity not quit thee; and in like manner Lebeed says of praise ( ٌدَْمح ): (O, TA:) [and J says that]
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ُهعاش , inf. n. ٌعاَيِش , signifies he, or it, followed him: (S:) or مالسلا مكعاش  , (Yoo, O, K,) aor. مُكُعاَشَي , inf. n.

ٌعْيَش , (Yoo, O,) means [may safety, &c.,] fill you: (Yoo, O, K:) [app. from what next follows.] ___ One says also ُتْعِش
َءَ�ِإلا , (K, TA,) aor. ُهُعيِشَأ , inf. n. ٌعْيَش , (TA,) I filled the vessel. (K, TA.) 

ِهيِف 2 عّيش   : see 1. عّيش  said of a pastor, He blew in the reed-pipe [called عاَيِش , by means of

which the camels are called together]. (Lth, K, TA.) ___ �ِِلِبِإل عّيش   He (a pastor) called to the

camels, whereupon they followed one another; (Msb;) in [some of] the copies of the K, i. q. ءاشا
ا� , [in the CK اَ�اشَا ,] but correctly �َِا َعاَشَأ  , (TA,) which means he called to the camels, (K in another part of the

art., and TA,) when some of them remained, or lagged, behind: (TA:) and [in like manner] �ِِِهِلِب عياش  ,

(S, K,) inf. n. ٌةَعَـياَشُم  and ٌعاَيِش , (S,) he (a pastor, S) shouted and called to his camels, (S, K,) when

some of them remained, or lagged, behind: (S:) or ُهَلِبِإ عّيش   he (a pastor) called out among

his camels, whereupon they went along, following one another: (Mgh:) and َمَنَغلا عّيش   he

urged on the sheep, or goats, (K, * TA,) because of their lagging behind, (TA,) in order

that they might follow the others. (K, TA.) [The last two phrases are app. from the second of the explanations

here following.] ___ ُهعّيش , inf. n. ٌعيِيْشَت , 
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also signifies He sent, or sent on, him, or it. (TA.) ___ And He made him, or it, to follow. (TA.) ___

[And He made it to be followed by another thing.] One says, ٍلاَّوَش ْنِم  ٍّتِسِب  َناَضَمَر  ُتْعـَّيَش   [or rather

ٍةَّتِسِب ] I made [the fasting of] Ramadán to be followed by [the fasting of] six [days] of Showwál expl.

by �َِا ُهُتْعَـبْـتَأ   [a well-known phrase, of frequent occurrence, but one which I have not found in any of the lexicons, except in

explanations; the approved phrase used in its stead being اَهَّ�ِإ ُهُتْعَـبْـتَأ  , lit. meaning I made them to follow it; this being virtually the
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same as I made it to be followed by them ]: (Msb:) [and in like manner, the elliptical phrase] َناَضَمَر عّيش  , (K,) or َرْهَش عّيش 
َناَضَمَر , (O, TA,) means He fasted after Rama- dán, or the month of Ramadán, six days; (O,

K, TA;) i. e. �َِا ُهَعَـبْـتَأ  . (TA.) ___ ِهِليِحَر َدْنِع  ُهُتْعَّـيَش   (Lth, * S, O, Msb, K *) I went forth with him (Lth, O, Msb, K)

on the occasion of his departure, (O, Msb,) namely, a guest, (Msb,) in order to bid him

farewell, and to conduct him to his place of alighting, [app. meaning, to his first place

of alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or courtesy, to him; and I bade him farewell:

(Msb:) or َفْيَّضلا عّيش   signifies he followed the guest [app. on the occasion of his departure, in order to bid

him farewell, &c.]: (Mgh:) or ِهِليِحَر َدْنِع  ُهعّيش   he went forth with him on the occasion of his

departure, desiring to cheer him by his company to some place: and ُهعياش  signifies the

same. (TA.) ___ [ ُهعّيش  sometimes signifies He followed him, not coming up with him, but always

going behind him]. See ملا
ُ

ُةَعِّيَش , voce ٌعَّيَشُم . ___ [And He followed, or imitated, him;

conformed, agreed, or complied, with him; like ُهَعَـياَش ]. See 3, in three places. ___ َالُف�ً عّيش   He

encouraged such a one, and emboldened him, (O, K, TA,) and strengthened him. (TA.) One

says, َكِلٰذ ىَلَع  ُهُعِّيَشُي  ٌنَالُف   Such a one strengthens him to do that. (TA.) And �ِٰاَذ اَذٰه  َعَّيَش   He

strengthened this with this. (TA.) ___ َراَّنلا ُهعّيش   He threw, or put, firewood upon the fire

to make it blaze or flame, burn up, or burn brightly or fiercely. (ISk, S, K, TA.) ___ And ُهعّيش
ِراَّنلِ�  He burned him, or it, with fire. (S, K, TA.) Of anything that has been burned, one says, َعِّيُش . (TA.) 

ٌةَعَـياَشُم 3  primarily signifies The following another, or conforming with him, in, or as to, an affair, and an opinion;

as also ٌعاَيِش ; [an inf. n. of ُهعياش , like the former;] and so too signifies ٌعُّيَشَت  [if not a mistranscription for ٌعيِيْشَت  , which I rather

think it to be, agreeably with what follows]: and the agreeing, or complying, with him, or obeying him. (TA.) You

say, ٍرْمَأ ىَلَع  ُهعياش  , (Lth, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعَـياَشُم  (Msb) [and ٌعاَيِش ], He followed him, or conformed
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with him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, Msb:) or he did so, and strengthened him; and

likewise ٍىْأَر ىلع   in, or as to, an opinion; as also ِهْيَلَع ُهعّيش  , referring to an opinion [and an affair]. (TA.) And اَم
ىِقاَس َالَو  ىِلْجِر  ِىنُعِياَشُت   My leg does not conform with [my wish] nor aid me to walk, nor

does my shank. (TA.) And َكِلٰذ ىَلَع  ُهُسْفَـن  ُهْتَعَـياَش   His soul conformed [or complied] with

him, [i. e. with his wish,] and encouraged him, to do that; as also ُهْتَعـَّيَش  . (L, TA.) ___ Also (O, K)

He befriended him, or was friendly to him; syn. ُهَالاَو , (S, O, K,) from ُِّىلَولا . (S.) ___ َدْنِع ُهعياش 
ِهِليِحَر : see 2, in the latter part of the paragraph. ___ �ِِِهِلِب عياش  : see 2, near the beginning. [Hence, app.,] one says also, َعَياَش
ىَدُهلا اوُرَصْبَأَف  ُليِلَّدلا  ُمِِ�   The guide called to them [and they saw the right direction].

(TA.) ُعاَيِّشلا  occurs in a trad., as some relate it, and is expl. as there meaning ِعاَمِجلا ِةَرْـثَكِب  ملا 
ُ
ُةَرَخاَف : but AA says that it is a

mistranscription for ُعاَبِّسلا , with س and ب; or that it may be from ٌةَعاَش  signifying a wife. (IAth, TA.) 

َرَـبَخلا 4 عاشا   , (S, O,) or َءْىَّشلا , (Msb, K,) or rather َّرِّسلا , as in the L; (TA;) and ِهِب عاشا  ; (O, * K;) as also ِهِب عاش  , first pers.

هب ُتْعِش  ; (Msb, K;) He spread, published, divulged, revealed, made known, or disclosed,

(S, O, K,) and (K) made apparent or manifest, (Msb, K,) the information, announcement,

news, narrative, or story, (S, O,) or the thing, (Msb, K,) or the secret. (L, TA.) And ِءْىَّشلا َرْكِذ  عاشا 
He made the mention, or fame, of the thing to fly [abroad, or to spread]. (TA.) ___ ُتْعَشَأ

ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
َلا  I dispersed, or distributed, the property among the people, or party; and

ِّىَحلا َرْدِقلا ِىف   the [contents of] the cooking-pot among the tribe. (A 'Obeyd, TA.) [See also its pass.

part. n.] ___ اَِهلْوَـبِب تعاشا   She (a camel) ejected her urine, (S, K,) scattering it, (K,) and stopped

it; (S, K; expl. in the K in two places;) but this is only when the stallion has leaped her, and is only said in relation to camels; and

اهلوبب تعاتشا   signifies the same: and in like manner عاشا  is said of a he-camel. (TA.) ___ َمَالَّسلا ُّٰ�ٱ  ُمُكَعاَشَأ  , (S, O,) or

ِمَالَّسلِ� , (K,) or both, (TA,) as also �ِِمَالَّسل ُّٰ�ٱ  ُمُكَعاَش  , (K,) May God make safety, or peace, &c., [to
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light and abide upon you, or] to accompany and follow you. (S, O, K. [See also 1, latter half.])

ِلِبِإلِ� ___ عاشا  : see 2. ___ [ تعاشا  is also expl. in the TA as meaning تجرخ : but I suspect a mistranscription or an omission

in this case.] 

َعَّيَشَت 5  see 1, in two places. ___ عّيشت  said of a man, (S, O,) He asserted himself to hold the tenets of

the ةَعيِش  [q. v.]: (S, O, K, KL, TA:) or he became a ّىِعَيِش : a verb similar to َفَّنََحت  and َعَّفَشَت . (TA.) [Accord. to Golius, it

is expl. in the KL as meaning He left a portion of a thing undistributed: but this explanation is not in my

copy of that work.] ___ ِءْىَّشلا عّيشت ِىف   He strove, or laboured, or he distressed himself, or he

courted death, ( َكَلْهَـتْسِا ,) in his love of the thing. (TA.) ُبَضَغلا ُهعّيشت   Anger excited him

to lightness, levity, or unsteadiness; or flurried, or disquieted, him. (TA.) ___ See also 3, first

sentence. 

ُلِبِإلا 6 تعياشت   : see 1. ___ اوعياشت  is from ُةَعيِّشلا , (S, O,) and signifies They became عَيِش  [i. e. separate

parties, &c., pl. of ٌةَعيِش , q. v.]. (TA.) ___ And They went, or went along, together. (KL.) ___ [See also the

part. n., voce ٌعِّيَش .] 

اَِهلْوَـبِب 8 تعاتشا   , said of a she-camel: see 4. ___ [See also the part. n., voce ٌعِّيَش .] 

ٌعاَش  , originally ٌعِئاَش : see the latter word. ___ Also The urine of the she-camel, that becomes

scattered when the stallion leaps her. (As, O, K.) And, (As, O, [accord. to the K or, ] The urine of the

he-camel when he is excited by lust. (As, O, K.) 

ٌعْيَش  A space [of time]. (S, O, K.) One says, ُهَعْـيَش ْوَأ  اًرْهَش  ٌنَالُف  َماَقَأ   (S, O) i. e. Such a one remained, or

stayed, a month or the space thereof: or nearly the space thereof. (TA.) ___ One says also,

ُهَعْـيَش ْوَأ  اًدَغ  َكيِتآ   I will come to thee to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow or
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the day after it. (L, TA.) ___ And اَذٰه ُعْيَش  اَذٰه   This is he that was born next after this; like

ُهُعْوَش : (S, O, K, all in art. عوش :) or this is the like of this. (A 'Obeyd, O and K in the present art.) ___ ٌعْيَش  signifies

also A follower: and a friend, or a comrade, or an assistant. (KL.) ___ And A lion's whelp:

(Lth, IDrd, S, O, K:) or when he has attained to taking prey; so in the L: and some say the lion [himself].

(TA.) See also ٌعِئاَش . 

ٍءآَسِن ُعيِش   One who follows after women, and mixes, associates, or converses, with

them. (K, * TA.) 

ٌةَعاَش  A wife: because she follows, or conforms with, [the wishes of] her husband. (Sh, O, K, TA.) See also ٌعِئاَش . 

ٌةَعْـيَش  A certain tree, (O, K,) below the stature of a man, having knotted, or jointed,

rods, and small, dark-red blossoms, smaller than the jasmine: (O:) the bees feed

upon it; (O, K;) and men eat its tender extremities, being rendered healthy, or sound,

thereby; ( ِهِب َنوُحَّحَصَتَـي  ;) and it has a hot quality in the mouth; and is sweet in

odour: (O:) clothes become sweet-scented by adhering to it, (O, K, * TA,) i. e. to its

blossom, agreeably with what is said in the Book of Plants, not to the tree, to which the pronoun refers in the O and K; (TA;)

and its honey is clear, (O, K,) very clear, and is well known: it is a pasture; and

grows in the plains, and near to seed-produce. (O.) 

ٌةَعيِش  A separate, or distinct, party, or sect, (O, K, TA,) of men: this is the primary signification: so called

from their agreeing together, and following one another: or, accord. to some, the ى is originally و, and it is from ُهَمْوَـق َعَّوُش  , which

means he collected his people or party: 

Page 1633
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(TA:) the followers and assistants (S, O, Msb, K) of a man: (S, O, K:) any people that have

combined in, or for, an affair: (Msb, TA:) accord. to Az, persons who follow, or conform with,

one another, [though] not all of them agreeing together: (TA:) and any assistant and

partisan of a man: (O, TA:) [for] the word is applied to one and to two and to a pl. number and to the male and

to the female, (K, TA,) without variation: (TA:) the pl. is ٌعَيِش  and ٌعاَيْشَأ , (S, * O, Msb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) and the

former is applied to any people, or party, whose affair, or case, is one, who follow one

another's opinion. (S.) The saying, in the Kur [xxxiv. last verse], ُلْبَـق ْنِم  ْمِهِعاَيْشَِ�  َلِعُف  اَمَك   means As was

done with the likes of them, of the same persuasion as they, of the peoples that

have gone before: (S, * TA:) and similar to this is the saying in the Kur liv. 51. (TA.) ___ Afterwards, ُةَعيِّشلا  became a

name of A particular party [or sect]; (Msb, K;) being predominantly applied to all who took as their

friends, or lords, 'Alee and the people of his house: (K:) those who followed 'Alee,

saying that he was the [rightful] Imám after the Apostle of God, and believing

that the office of Imám should not depart from him and his descendants: (KT:) they

are an innumerable people, who are innovators; the extravagant zealots among

them are the Imámeeyek, who revile the Two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar];

and the most extravagant of them call the Two Sheykhs disbelievers: some of

them rise to the pitch of [that misbelief which is termed] ةَقَدْنَّزلا  [q. v.]. (TA.) [It is also applied

to A single person of this party, or sect; agreeably with what has been said above; and such a person is likewise

called ٌّىِعَيِش  : see 5.] 

ٌّىِعَيِش  : see the next preceding sentence. 

ٌةَّيِعَيِش  [ and ٌةَّيِعْيِش  The way of doctrine and practice, or the system of tenets, of the sect
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called ُةَعيِّشلا .] 

ٌعاَيَش  : see the next paragraph. 

ٌعاَيِش  The reed-pipe of the pastor; (IAar, O, K;) the instrument with which the pastor

blows; so named because he calls together the camels with it: (A, TA:) or the sound of the pastor's reed-

pipe. (S, O, K.) ___ And Callers, or summoners; syn. ٌةاَعُد , (O, K,) pl. of ٍعاَد : (K:) in the Tekmileh, ءآَعُد  [a

call, or calling, &c.]. (TA.) Also, (S, O, K,) and ٌعاَيَش  , (O, K,) but the former is the more chaste, (O, [and the same is implied

in the K,]) Slender firewood, with which a fire is made to blaze or flame, burn up, or

burn brightly or fiercely: (S, O, K, TA:) and ٌعوُيَش  signifies [the same, i. e.] slender firewood (AHn, O, K)

that is quickly kindled by a weak fire, so that it prevails over the thick, or large,

firewood. (AHn, O.) 

ٌعوُيَش  : see next preceding sentence. 

ٌعِّيَش  A sharer, or partner: (TA:) pl. ُءآَعَـيُش . (O, K, TA.) One says, اَهيِف ُءآَعَـيُش  ْمُه   [They are sharers, or

partners, in it, i. e. a house ( راَد ) or land;] i. e. every one of them is a عِّيَش  to his fellow [or

fellows]. (O, K.) And ٍراَد ِناَعِياَشَتُم ِىف  اَُمه  , (O, K,) or ٍضْرَأ ; (O;) and ِناَعاَتْشُم  , (O, TA,) in the copies of the K,

erroneously, ِناَعاَشَتُم ; (TA;) They two are sharers, or partners, in a house, (O, K,) or land. (O.) ___

And ْمُهَـنْـيَـب ٌةَعِّيَش  ُراَّدلا   The house is undivided [i. e. shared] among them; syn. ٌةَعاَشُم  . (O, K. [See

also ٌعِئاَش .]) 

ٌعِئاَش  Information, an announcement, a piece of news, a narrative, or a story, spreading; or becoming spread,

published, divulged, revealed, made known, disclosed, apparent, or manifest; ِىف
ِساَّنلا  [among the people]; so as to reach every one, becoming equally known by
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the people, not known by some exclusively of others: (TA:) and ٌةَعاَش  [is app. a pl. thereof, like

as �ٌَةَع  is of �ٌَعِئ , signifying, or so ٌةَعاَش ٌراَبْخَأ  ,] news, or tidings, &c., spreading, or becoming spread.

(IAar, O, K.) ___ [ A thing scattered, or dispersed, or in a state of dispersion: fem. with ة: pl. of the

latter ُعِئاَوَش ; which may also be pl. of the former applied to a rational being, like ُسِراَوَـف  pl. of ٌسِراَف .] One says, ُلْيَخلا ِتَءآَج 
َعِئاَوَش  The horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of dispersion; as also

َىِعاَوَش , formed by transposition. (TA. [But the latter is also mentioned as belonging to art. وعش .]) ___ Also A lot, share, or

portion, ( ٌمْهَس , S O, Msb, K, and ٌبيِصَن , TA,) undivided; and so ٌعاَش  , (S, O, K, TA,) like as one says ِءْىَّشلا ُرِئاَس   and

ُهُراَس ; (S, O;) and ٌعاَشُم  ; (S, K;) [i. e. shared in common; as though] spread; (TA;) so called because mixed,

not being separated: (Msb:) [and it seems, from the usage of a phrase in art. طلخ  of the K, ( ِعوُيُشلا ملا ِىف 
ُ

ُكِراَش ,)

that ٌعْيَش  , as sing. of ٌعوُيُش , signifies an undivided portion.] ___ Also Anything that is a

supplement to a thing: or an addition, or augment, thereto. (TA.) 

ٌعاَشُم  ; and its fem., with ة: see ٌعِئاَش  and ٌعِّيَش . 

ٌعيِشَم  Filled; (O, K;) applied to a vessel. (K.) ___ [Hence,] Very rancorous, malevolent, malicious, or

spiteful; filled with baseness, meanness, or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously said to be,

in this sense, عَيْشِم , like لَيْكَم ; instead of عيِشَم , like ليِكَم .]) Hence also, ٌعيِشَم ٌّبَض  َوُه   He is [like a lizard of

the kind called ّبض  that is] very rancorous, &c. (TA.) IAar says, I heard Abu-l-Mekárim revile a man,

saying, ٌعيِشَم ٌّبَخ  َوُه  , [perhaps correctly ٌّبَض , but see this word, which is used as a syn. sequent to ٌّبَخ ,] meaning He is

like a ّبَض  that is very rancorous, &c., and unprofitable; (O, TA;) ٌعيِشَم , here, being with fet-h to

the م; (O;) from ُهُتْعِش  I filled it. (O, TA.) 

ٌةَعَـيْشِم  A ةَّفُـق  [or kind of basket, of palmleaves,] in which a woman puts her cotton

and other things: (IDrd, O, L, K:) so called because it accompanies and follows her. (TA.) 
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ٌعاَيْشِم  One who will not keep, or conceal, a secret; or one who is unable to conceal

his information, news, or tidings; [a babbler of secrets &c.;] syn. ٌعَ�ْذِم . (S, O, K.) 

ٌعَّيَشُم  Courageous: (S, O, K, TA:) as though he were encouraged and emboldened and strengthened by another, or

encouraged and emboldened by the strength of his heart: (O, K:) or whose heart is encouraged and

emboldened by every formidable affair in which he has embarked. (A, TA.) ___ And

Very quick or speedy or hasty. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.) ___ ملا
ُ

ُةَعـَّيَش , in a trad. relating to sheep or goats to be

slaughtered as victims on the day of sacrifice, in which trad. such are forbidden, (O, Msb, K,) means the sheep or goat (Mgh) that

requires one to urge it on after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, K,) because of its

weakness (Mgh, K) and leanness, (Mgh,) or because of its lack of strength to follow

them: (O:) or, as some relate it, the word is ملا
ُ

ُةَعِّيَش  , (Mgh, O, Msb, K,) meaning that ceases not to follow the

[other] sheep or goats, ( َمَنَغلا ُعِّيَشُت  ُلاَزَـت  اَهُعَـبْـتَـت .O, K, * i. e ,َال  , Mgh, O, K,) or that ceases not to lag

behind the [other] sheep or goats, (Msb,) not coming up with them, (Mgh, TA,) but always

going behind them, (TA,) because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from َفْيَّضلا َعَّيَش   [expl. above (see

2)]; (Mgh;) or as though urging on the [other] sheep or goats. (Msb.) 

ُةَعِّيَشُملا  : see what next precedes. 

ٌعِياَشُم  Overtaking, or coming up with another or others; or one that overtakes, &c.: (S, K,

TA:) as in the saying of Lebeed, 

* ُعِياَشُملا ِتاَيِلاَّتلا  ىَرْخُأ  َّمَض  اَمَك  *

[Like as he that overtakes collects together the last of those cattle that go behind the

others]. (TA.) 
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ٌعاَتْشُم  : see the dual of each, voce ٌعِّيَش . 

ٌعِياَشَتُم  : see the dual of each, voce ٌعِّيَش . 
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فيش  

َءآَوَّدلا 2 فّيش   [from ٌفاَيِش ]: see 2 in art. فوش . 

ٌفيِش  The prickles ( كْوَش ) that are at the back of the بيِسَع  [or leafless portion, next

above the lowest and thickest part, of the branch] of the palm-tree: (O, K:) so says AHát:

(O:) but Lth says that the word is [ ٌفيِس , q. v.,] with the unpointed س. (TA.) 

ٌفاَيِش  , originally ٌفاَوِش : see art. فوش . 

ٌةَفِّيِش  and ٌناَفِّيِش : see art. فوش . 
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قيش  

ِدِتَولا 1 َىلِإ  َبُنُّطلا  ُتْقِش   , (S,) inf. n. ٌقْيَش , (TA,) is like ُهُتْطُن . (S.) [See 1 (last sentence but one) in art. قوش .] 

Page 1634

ٌقيِش  A mountain: (IAar, S:) or the highest part of a mountain: (Skr, O, K:) or a part that is

even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the face of a mountain, resembling a wall,

( ٍلَبَج ِبِْهل  that cannot be ascended: (Lth, O, K: *) or the most difficult place in a (,Lth, O) (,ِىف 

mountain. (S, O, K.) A poet says, cited as using it in the last sense, 

* ِقيِّنلاَو ِقيِّشلا  َْنيَـب  ُنِطوَت  ُءآَوْغَش  *

[An eagle dwelling between the most difficult place in a mountain and the

highest part thereof]. (S, O.) See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌةَفاَخ , in art. فوخ . ___ A long, or

tall, mountain; ( ٌليِوَط ٌلَبَج  ;) (K;) thus accord. to some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___ And accord. to some, it

signifies in that verse (TA) A narrow cleft in a mountain: or in the head thereof: or a cleft

between two rocks. (K, TA.) ___ A side; syn. ٌبِناَج . (Skr, O, K.) One says, ِقيِّشلا َىلِإ  ِقيِّشلا  َنِم  َألَتْمِا   It

became filled from side to side. (TA.) The head [or glans] of the penis. (IAar, O, K.) The hair

of a horse's tail: n. un. with ة. (IAar, O, K.) A species of fish. (IAar, O, K.) ___ The aquatic bird [or

rather birds] called كَرُـب  [pl. of ٌةَكْرُـب , q. v.]: (K:) n. un. with ة. (TA. [In the K, ٌةَقيِش  is mentioned in another place as meaning

a certain aquatic bird: and in the O as meaning a species of aquatic birds.]) And accord. to Ibn-
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'Abbád, i. q. ٌباَتِك  [A writing, or book, &c.]. (O.) See also art. قوش . 

ٌقاَيِش  : see art. قوش . 

ٌقِّيَش  : see art. قوش . 
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ليش  

ٌلْيَش 1  is a bad [or vulgar] dial. var. of ٌلْوَش : one says, ِهِب ُتْلِش  , [and now, more commonly, ُهُتْلِش , like ُهُتْلُش , meaning I

raised it; and, as now used, I lifted it; and hence, I removed it, or took it away; and I carried

it; and I loaded it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor. ُليِشَأ , inf. n. ٌلْيَش  and ٌلَيْشَم , the latter [in measure] like

ٌدَعْقَم . (TA.) 

ٌةَلاَيِش  The occupation of the لاَّيَش , i. e. porter, or carrier of burdens. (TA.) 

ٌلَّيُش  and ٌلَّيِش  pls. of ٌلِئاَش . (K in art. لوش , in which see the singular.) 

ٌلاَّيَش  , from ِهِب ُتْلِش   [expl. above], A porter, or carrier of burdens. (TA.) 

ِقْلَخلا ُلاَيْشِم  ٌسَرَـف   A horse incongruous, unsound, faulty, or weak, in make: (AO, O and TA in

the present art.:) mentioned in the L in art. لوش . (TA.) 
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ميش  

ِءْىَّشلا 1 َءْىَّشلا ِىف  َماَش   , (K,) [aor. ُميِشَي ,] inf. n. ٌمْيَش , (TA,) He hid, or concealed, the thing in the

thing: (K, TA:) and he inserted the thing in the thing. (TA.) [Hence,] ُهَفْـيَس ماش  , (K,) first pers. ُهُتِْمش , (S,)

aor. as above, (K,) inf. n. ٌمْيَش , (TA,) He sheathed his sword; (S, K;) and [in like manner] ُهَلْـبَـن ماش   [He put

his arrows into the quiver]: (TA:) and the former signifies also He drew his sword: thus having two

contr. meanings: (S, K:) A 'Obeyd doubted of the latter meaning; and Sh knew it not; but the verb is said to have this meaning in a

verse of ElFarezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr that a complaint was made to him against Khálid Ibn-El-Weleed, and he

said, ملا
ُ

َنيِكِرْش ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَّلَس  اًفْـيَس  ُميِشَأ  i. e. I will not sheath a sword [which God has َال 

drawn against the believers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence also,] one says, ٍْريَمُع َ�َأ  ماش 
(K, TA) i. e. [He sheathed] the رَكَذ ; (TA;) meaning he attained his desire of the virgin. (K, TA.) ___

And ُهَقاَس ِسَرَفلا  ماش ِىف   He struck the mare with his shank to make her run: (K:) or he

impressed (lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the mare, striking her [with

it]. (Aboo-Málik; TA.) ِءْىَّشلا َلِياََخم  ُتِْمش   I directed my look towards the indications, or

symptoms, of the thing, waiting, or watching, for it. (S.) ___ And [hence, or the reverse may be the

case,] َقْرَـبلا ُتِْمش  , (S, Msb, K, *) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I looked at, (S, K, *) or watched, or

observed, (Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud thereof, to see where it would rain,

(S,) or to see where it would pour, or bring rain, (Msb,) or to see whither it tended and

where it would rain: (K:) this is done only when it flickers and disappears without delay: and [it is said, but, in my

opinion, fancifully, and with little reason, that] the drawing and sheathing of a sword are likened to lightning flickering and

disappearing. (TA.) [Hence the phrase, ٍنَالُف َقْرَـب  ُتِْمش   I looked hoping for the benefits of such a
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one: mentioned by Freytag on the authority of Meyd: and the like is said in Har p. 319.] And َباَحَّسلا ماش   He looked at

the clouds from afar: and [in like manner,] َراَّنلا  the fire. (TA.) It is said in a prov., 

* ْدَقَّـنلا ىَدْوَأ  ْدَقَـف  َثْيَغلا  ِمِشَت  َال  *

i. e. [Look not thou hoping for rain, for] the lambs have perished: addressed to him who

mourns for that which has past. (Meyd.) And one says, ٍرْقَـف ْنِم  ُهُميِشَأ  َالَو  ٌرِسوُم  ٌنَالُف   [Such a one is wealthy,

and I do not look at him in hope by reason of poverty]; meaning that he is independent of him. (Z,

TA.) ___ [Hence also,] اَمُهَـنْـيَـب اَم  ْمِش   Compute thou, or estimate, or consider, (K, TA,) and look, or see,

(TA,) what [relation, or difference,] is between them two. (K, TA. [In the CK, َمَّيَش  is erroneously put for

ْمِش ; and ُهَرَّدَق , in the explanation, for َماَش ُهْرِّدَق ([.  also signifies It (a thing, TA) entered, ٍءْىَش ,into a thing; (K ِىف 

TA;) quasi-pass. of the same verb in the latter of the two senses expl. in the first sentence of this art.; (TA;) and so ماشنا  , (S, K,

TA,) and ماشا  , and ماتشا  , and مّيشت  , and مّيش  . (K, TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌمْيَش  and ٌموُيُش , He

made a valid charge, or assault, or attack, in war, or battle. (K.) Also, (K,) aor. as above, (TA,) He

(a man) had a black ةَمْقَر  [app. meaning spot, or mole, i. e. ةَماَش ,] apparent in his skin. (K.) And َميِش ,

inf. n. ٌمْيَش , [perhaps a mistranscription for ٌمَيَش ,] He was marked with a ةَماَش  [or mole]: or, as some say, [the

pass. part. n.] ٌموُيْشَم  [signifying marked with a ةماش  ] has no verb: and AZ says that ٌمَيَش  , signifying the having upon

him a ةماش , has no known verb: (TA:) or ٌمَيَش  is an inf. n. signifying the having upon him ماَش  [i. e. moles]. (Ham

p. 361.) َالُف�ً َماَش  , (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the legs, or feet, of such a one with dust, or

earth: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, �ِِماَيِّشل ِهْيَلْجِر  َرَّـيَغ  ; but correctly, [as in the CK and in my MS copy of the K,]

َرـَّبَغ ; and accord. to the M, from ماَيِّشلا , [meaning that the verb is derived from this word,] i. e. باَرُّـتلا . (TA.) 

َمَّيَش 2  see 1, in the latter half. ِهِسْأَر ِهْيَدَي ِىف  مّيش  , or ِهِبْوَـث , He seized his head, or his garment,

fighting him. (K.) 
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َمَيْشَأ 4  see 1, in the latter half. 

َمَّيَشَت 5  see 1, in the latter half. ___ ُماَرِّضلا ُهمّيشت   The kindling of fire entered it; namely, a wood; as used

in a verse of Sá'ideh: or, as some relate it, ُهَمَّنَسَت  [q. v.]. (S, TA.) And َبَصَقلا ُقيِرَحلا  مّيشت   The fire entered, and

mixed with, the reeds, or canes. (TA.) ___ And ُبْيَّشلا ُهمّيشت   Hoariness came upon him, (K,

TA,) and became intermixed upon him: or, accord. to IAar, became abundant upon him, and

spread; (TA;) as also ُهَمَّنَسَت . (IAar, M and TA in art. ُهَ�َأ مّيشت  منس (.  He resembled his father in ةميِش  i. e.

nature, or natural disposition. (IAar, K, TA.) 

ماشنا 7  : see 1, in the latter half. Also He (a man) became one who was looked at. (S, K.) 

َمَيَـتْشِإ 8  see 1, in the latter half. 

ٌماَش  : see ٌةَماَش , in three places. The country of ماَّشلا  [i. e. Syria] has been mentioned in art. مأش  [as originally مْأَّشلا ]. 

ٌميِش  A certain species of fish. (S, K. *) Also pl. of ُمَيْشَأ  [q. v.]. (S, TA.) And pl., in one sense, of ٌماَيِش  [q. v.]. (K.) 

ٌمَيَش  : see 1, near the end. Also Any land, or ground, in which one has not yet dug, remaining

in its [original] hard state, (Aboo-Sa'eed, K, TA,) so that the digging therein is more

difficult [than elsewhere] to the digger. (Aboo-Sa'eed, TA.) 

ٌةَماَش  A mole, syn. ٌلاَخ , (S, Msb, TA,) upon the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining to blackness,

upon the person; (Mgh;) or a [natural] mark differing from the colour of the person

upon which it is: (K, * TA:) its medial radical letter is originally ى: (S, TA:) and it is 
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also with ء, i. e. ٌةَمْأَش : (IAth, TA:) pl. ٌماَش  , (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is]
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ٌتاَماَش . (Msb, K.) ِساَّنلا ٌةَماَش ِىف  ْمُكَّنَأَك  اوُنوُكَت  َّىتَح   [So that ye may be as though ye were a

mole amid the people], occurring in a trad., means [that ye may] be in the goodliest garb or guise, appearing like the

ةماش , at which one looks exclusively of the rest of the person. (IAth, TA.) And one says, ِدَالِبلا اًماَش ِىف  اوُراَص  , meaning

They became scattered [in the countries] like the ماش  [or moles] upon the person. (TA.)

___ Also A black mark upon the person, [an explanation which seems to apply, like the former in the K, to a mole,

though given as differing therefrom,] and upon the ground: pl. [or coll. gen. n.] ٌماَش  . (K.) ___ It is also [A mark, or

spot,] upon a mare, upon a place that is disapproved, and sometimes upon her

رِئاَوَد  [which means what are termed feathers, pl. of ٌةَرِئاَد , q. v.]. (ISh, TA.) ___ And A spot ( ةَتْكُن ) [upon the

face] of the moon. (K.) ___ And A black she-camel: (IAar, S, K, TA:) accord. to Niftaweyh, ٌةَمْأَش , with; but

ISd says, I know not the reason of this, unless it be extr., like َُمتْأَخلا  and ُِملْأَعلا . (TA.) One says, ُءآَرْهَز َالَو  ٌةَماَش  ُهَل  اَم  , meaning,

He has not a black she-camel nor a white one. (S, K, TA.) 

ٌةَميِش  Nature; natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality or

property; (S, Msb, K;) as also ٌةَمْئِش , (K,) which is an extr. dial. var.: (TA:) pl. ٌمَيِش . (Msb.) Also Dust, or earth, dug

from the ground; (As, S, K;) and so ٌماَيِش  . (S, as on the authority of As; but only in one of my two copies of the S.) 

ٌماَيَش  Soft, or plain, land; (AA, K, TA;) of which the earth is soft, or uncompact. (TA.) ___ See

also the paragraph here following, in two places. 

ٌماَيِش  Dust, or earth, (K, TA,) in a general sense; (TA;) as also ٌماَيَش  : (K:) see also ٌةَميِش : [or,] accord. to Kh,

a hollow dug in the ground: or, as some say, land of which the earth is soft, or

uncompact. (S, TA.) ___ And A [covert such as is termed] ساَنِك : so called because of the wild animal's

entering ( ِشْحَولا ِماَيِشْنِال   i. e. ِهِلوُخُد ) into it. (As, S, TA.) Also The rat, or mouse; syn. ٌرْأَف : (IAar, K, TA:) but written by

Aboo-'Amr Ez-Záhid ٌماَيَش  , and said by him to be the ذَرُج  [generally meaning a large field-rat]: (TA:) pl. ٌميِش . (K.) 
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ٌموُيُش ٌمْوَـق   A people, or party, in a state of security: occurring in a trad.: and it is said that مويش  is an

Abyssinian word: but, as some relate the trad., it is ٌموُيُس  [q. v., voce ٌمِئاَس , of which it is said to be pl.]. (TA.) 

ُمَيْشَأ  A man (S, Msb) having a ةَماَش  [or mole] upon his person; (AZ, S, Mgh, Msb, K; *) and ٌميِشَم  (S, K) and

ٌموُشَم  (K) and ٌموُيْشَم  (S, K) signify the same [or rather marked with a mole]: (S, * K:) or ُمَيْشَأ  signifies having

upon him ماَش  [or moles]: (Ham p. 361:) fem. ُءآَمْيَش : (TA:) and pl. ٌميِش . (S, TA.) ___ And A beast, (Lth, AO, TA,) and

anything, (Lth, TA,) having upon him, or it, a [mark such as is termed] ةَماَش , (Lth, AO, TA,) or

[marks such as are termed] ماَش . (AO, TA.) ___ And ِلِبِإلا ُميِش   Such as are black, of camels:

sing., masc. and fem., as above: (TA:) occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhueyb, as related by AA: but as heard by As, in this

verse, اَهُموُش , and thought by him to be a pl. [originally مْيُش ] of ُمَيْشَأ . (S.) See also ُمَأْشَأ  (in art. مأش ), last sentence. 

ٌموُشَم  : see the next preceding paragraph. And see ٌموُؤْشَم , in art. مأش . 

ٌميِشَم  : see ُمَيْشَأ : and see also the paragraph here next following. 

ٌةَميِشَم  The سْرِغ ; (S, TA;) i. e. (TA) the place of, (K, TA,) or [membrane that encloses, or forms the]

covering of, (Msb,) the fœtus (Msb, K, TA) of a human being: (Msb: [see ٌسْرِغ :]) originally ٌةَمِيْشَم : (S,

Msb:) pl. ُِمياَشَم  (S, K) and [coll. gen. n.] ٌميِشَم  . (IB, K.) [See also ىًلَس .] 

ٌموُيْشَم  : see ُمَيْشَأ . 
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نيش  

ُهَناَش 1  , aor. ُهُنيِشَي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌْنيَش , (S, * Msb, TA,) He, or it, disgraced him, or dishonoured

him; rendered him ugly or unseemly, disfigured him, or blemished him; (MA, PS;) i. q.

ُهَباَع ; (Msb, TA;) contr. of ُهَناَز ; (S, * K;) [and ُهنّيش  , inf. n. ٌنيِيْشَت , signifies the same, (the verb alone rendered by Freytag,

on the authority of Meyd, dehonestavit, ) like as the contr. ُهنّيز  signifies the same as ُهَناَز .] ___ The saying of Lebeed, 

* ٍةَّيِشَع َّلُك  ِديِبلا  َحاَحَص  ُنيِشَي  *
* ِبَّجَُحم ٍبَ�  َدْنِع  ِءآَرَّسلا  ِجوُعِب  *

[They deface what is unmarred of the deserts, every evening, with the crooked

things (i. e. the bows) of the wood of the tree called ءآَرَس , at a veiled door, (referring to a company of

men, and therefore the verb is sing.,)] means that they vie, one with another, in glorying, or boasting, and make marks, or lines, with

their bows, upon the ground, as though they disfigured it ( اَهوُناَش ) with those marks, or lines. (S.) 

ََّنيَش 2  see 1. اًنَسَح اًنيِش  ّنيش   (T, TA) or ًةَنَسَح  (K) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beautiful ش. (Th, K,

TA.) 

ٌْنيَش  is the contr. of ٌنْيَز : (S, Msb;) and ُنِياَشَم  [in the CK نِئاشَم ] is an anomalous pl. thereof: (TA:) the latter signifies

Disgraces or dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to be disgraced or

dishonoured; things that render ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish;

syn. ُبِياَعَم , (S, K, TA,) and ُحِباَقَم ; (S, TA;) on the authority of Fr.: (TA:) [ ٌةَنِئاَش  , also, signifies the same; and its pl. is ُنِئاَوَش ;]

one says ِنِئاَوَّشلا َنِم  ٌةَنِئاَش  ِهِذٰه   [This is one of the things that disgrace or dishonour, &c.].

(TA.) ___ [It is also used as epithet, like as is its contr. ٌنْيَز :] one says, ٌْنيَش ُهُهْجَو  , i. e. His face is ugly, or
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unseemly; for ٍْنيَش وُذ  ; mentioned by Az. (TA.) 

ٌنيِش  One of the letters of the alphabet, (S, K,) [i. e. the name of that letter; (see art. ش,)] of

the letters termed ةَسوُمْهَم  [expl. in art. ش], with somewhat of ميِغْنَّـتلا  and ةَيِشْغَّـتلا  [app. meaning that

kind of utterance which is undertoned, and muffled, exactly like our sh ], its place of

utterance being the رْجَش , i. e. the place of the opening of the mouth, (K, TA,) near the

place of utterance of ج: masc. [as meaning a فْرَح , or letter], and fem. [as meaning a ةَمِلَك , or word]: pl. ٌناَيْشَأ
and ت�ايش  [a mistranscription for ٌتاَنيِش ]. (TA.) Also, thus with kesr, A man having many عاَقِر  [i. e. patches in

his garment, pl. of ٌةَعْـقُر ]. (Kh, TA.) And A long بَكْرَم  [app. meaning ship or boat]. (TA.) 

ٌنِئاَش ٌلْعِف   [An action that disgraces or dishonours, &c.]. (TA.) 

ٌةَنِئاَش  [a subst. from ٌنِئاَش ]: see ٌْنيَش . 

ٌنيِشَم  Disgraced, or dishonoured; rendered ugly or unseemly, disfigured, or

blemished; pass. part. n. of 1. (Msb.) 

ُنِياَشَم  an anomalous pl. of ٌْنيَش , q. v. (TA.) 
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هيش  

ُهَهاَش 1  , aor. ُهُهيِشَي , (K,) inf. n. ٌهْيَش , (TA,) i. q. ُهَناَع , (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, erroneously ُهَباع ,]) i. e. He smote

him with the [evil] eye. (TA.) [See also 1 in art. هوش .] 

ٌهْيَش  and ٌهيِش : see ٌةاَش  (of which they are quasipl. ns.) in art. هوش . 

ٌهاَيِش  : see ٌةاَش  (of which it is a pl.) in art. هوش . 

ٌهوُيَش  That smites vehemently with the [evil] eye. (Ibn-Buzurj, K, TA. [In the CK, ٌبوُيَع  is erroneously put

for ٌنوُيَع .]) 

ٌهِّيَش  : see ٌةاَش  (of which it is a quasi-pl. n.) in art. هوش . 

ُهَيْشَأ  [More, and most, wont to smite with the evil eye]. One says, ِساَّنلا ِهَيْشَأ  ْنِم  َوُه   [He is of

the most wont, of men, to smite with the evil eye: this meaning being indicated by the context]. (Ibn-

Buzurj, K, TA.) 

Page 1636

Page 1637

1



 ص

The fourteenth letter of the alphabet; called ٌداَص . It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or nonvocal, i.

e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ةَّيِلَسَأ , as also ز and س, because proceeding from

the tip of the tongue; (TA;) and is one of the letters termed ةَيِلْعَـتْسُم , which are obstacles to ةَلاَمِإ : (M in art. دوص :) it is not

conjoined with س, nor with ز, [nor, as some say, with ج, (see ٌصاَّجِإ ,)] in any Arabic word. (TA. [See also art. دوص .]) It is a

radical, and a substitute; not an augmentative. (M in art. دوص .) It is sometimes substituted for س; and, as MF observes, what Ibn-

Umm-Kásim says appears to mean that this substitution is allowable unrestrictedly; but Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to

conditions, saying that it is allowable accord. to a certain dial. when the س is followed by غ or خ or ق or ط, even when separated

therefrom by a letter or by two letters: MF says that the dial. above mentioned is that of Benu-l-'Ambar, accord. to Sb and others; who

give as exs. َبِغَص  for َبِغَس , and َرِخَص  for َرِخَس , and ٌبَقَص  for ٌبَقَس , and َعَطَص  for َعَطَس . (TA.) [As a numeral, ص

denotes Ninety.] 
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بأص  

ُهُسْأَر 1 َبِئَص   His head abounded with باَؤُص  [or nits]; (S, M, K;) as also بأصا  . (S, K.) َنِم َبِئَص 
ِباَرَّشلا , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْأَص , (M,) He was, or became, satisfied, and filled, with

drink: (M, K:) or َبِئَص  [alone] he drank much water. (S.) 

ََأْصَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌةَبْؤُص  A granary, or granaries, ( راَبْـنَأ ,) of wheat ( ماَعَط ). (K.) ___ And A place where dates are

dried: so in the dial. of the people of El-Felj. (TA in art. رضح .) 

ٌباَؤُص  : see the next paragraph, in three places. 

ٌباَؤُص  , (S, K,) vulgarly pronounced ةَباَوُص , without., (MF, TA,) A nit; i. e. an egg of a louse; (S, K;) and an

egg of a flea; (K;) but accord. to some, not applied to the latter unless tropically: (MF, TA:) accord. to IDrst, a young

louse: (TA:) or the eggs of the flea and of the louse; as also ٌباَؤُص  : (M:) [or,] accord. to the S and K,

ٌباَؤُص  and ٌناَبْـئِص , (TA,) the latter of which is vulgarly pronounced ناَبيِص , without ء, (MF, TA,) are pls. of ٌةَباَؤُص ; but the

former of them is a coll.  gen. n., of which ٌةَباَؤُص  is the n. un.: (TA:) Yaakoob has erroneously asserted that one should not say

ٌناَبْـئِص . (M, TA.) ___ ٌباَؤُص  is also sometimes applied to The small pieces of gold that are taken forth

from the dust, or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the following verse, cited by IAar, 

* اَّيَح ً�اَؤُص  ِىنْدِجْوَأ  ِّبَر   �َ *
* اَّيَش ِىنْغُـي  َراَّيَّطلا  ىَرَأ  اَمَف  *

the poet means, [O my Lord,] cause me to find gold like باَؤُص  [or nits], whole, or sound, not
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broken into minute parts; [for I see not the راَّيَط  to stand in any stead; اَّيَش  being for

اًئْـيَش ;] by the راّيط  meaning the minutest pieces of gold that the wind blows away. (M, L, TA.) ___

And [the pl.] ٌناَبْـئِص  signifies [also] Hoar-frost formed into grains like small pearls. (A'Obeyd, L,

TA.) [And drops of fine rain are said to be likened to ناَبْـئِص : see Ham p. 796. See also ٌِّىبَص  (in art. وبص ), last sentence.] 

ٌبَأْصِم  A man who drinks much water: (S:) or who satisfies and fills himself with drink.

(K.) 
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كأص  

َكِئَص 1  , aor. َـ , (AZ, S, O, K,) inf. n. ٌكَأَص , (AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so that there arose

from him a fetid odour, (AZ, S, O, K,) from رَفَذ  [app. as meaning stench of the arm-pit], or

otherwise. (AZ, S, O.) ___ And, said of blood, It congealed. (O, K.) ___ And ِهِب َكِئَص   It (a thing, TA) stuck, or

clave, to him. (K, TA.) Hence, accord. to the 'Eyn, َكاَص , used in this sense in a verse of El-Aashà: (TA:) or this belongs to

art. كيص , (S and O in that art.,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in that art.) 

ِمْوَـيلا 3 ُذْنُم  ِىنُكِئاَصُي  َّلَظ   He has continued vying with me, or contending with me for

superiority, or striving to surpass me, in strength, or power, or force, ( ِىنُّداَشُي ,) all this

day. (O, K, * TA.) [And so ِىنُكِياَصُي , mentioned in the TA in art. كوص ; but app. belonging to art. كيص .] 

ٌكِئَص  A strong man. (O, K.) 

ٌةَكْأَص  The odour, (K, TA,) i. e. altered odour, (TA,) of a piece of wood when it has become

moist. (K, TA.) [And probably The altered colour and odour of rain-water trickling from trees: see what follows.] 

ٌكِئاَص  , applied to rain trickling from trees, [app. a possessive epithet, meaning ٍةَكْأَص وُذ  ,] Altered in colour and

odour. (TA in art. بلح .) 
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ىأص  

ىَأَص 1  , (S, M, K,) aor. ىِئْصَي , (M,) like ىَعَص  aor. ىِعْصَي , (S, [in one of my copies of the S ىَعْصَي , which is wrong, or, accord.

to the TA, both are correct, and in the K the pret. is said to be like ىَعَس , which implies that the aor. is like ىَعْسَي ,]) inf. n. ٌّىِئَص  (S,

M, K) and ٌّىِئِص  (Ks, M, K, TA) and ٌّىِئُص , (Ks, K, TA,) said of a young bird and the like, (S, K,) of a bird and of a young bird (M) and

of a rat or mouse (S, M) and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M) and of a pig and of an elephant, (S, M,) It uttered a

cry, or sound; (S, M, K;) as also ىَءآَصَت  : (M, K:) and accord. to Fr, one says also of the scorpion, ُءْىِصَت  and ىِئْصَت . (S.)

It is said in a prov., ىِئْصَتَو ُبَرْقَعلا  ُغَدْلَـت   or ُءْىِصَتَو , (As, S, Meyd,) this latter verb being formed by transposition, (Meyd,) i. e.

The scorpion stings while uttering a cry; (S, Meyd;) the و being a denotative of state: (As, S:) applied to

him who does wrong in the guise of him who complains of wrongdoing. (Meyd.) And one says also, َتَمَصَو ىَأَص  اَِمب  َءآَج  , (S, K,)

and َتَمَصَو َءآَص  اَِمب   (IAar, S, TA,) َءآَص  being formed by tranposition from ىَأَص , (S,) He brought what was

vocal and what was mute; (S, K;) such as slaves and beasts, and clothes and silver;

(As, TA;) or sheep or goats, and camels, and gold and silver; (IAar, TA;) meaning he brought

much property: and this is likewise a prov. (S.) 

ُهُتْـيَأْصَأ 4  I made it (i. e. a young bird &c.) to utter a cry, or sound. (M, K. [See 1.]) 

ََّأَصَت 6  see the first paragraph above. 

ٌّىِئَص  , of the measure ٌليِعَف , (TA, [originally an inf. n., written in a copy of the M ٌىْئِص , but the 
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former is evidently the right,]) The bitch: so called because of her cry. (TA.) 
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بص  

َّبَص 1  , (S, M, Msb, K, &, c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَص , (M, Msb,) He poured out, or forth (S, M, Msb, K) water (S, M,

Msb) and the like. (M.) One says, ُهَبَرْشَيِل ِحَدَقلا  ًءآَم ِىف  ٍنَالُفِل  ُتْبَـبَص   [I poured out for such a one water

into the drinkingcup that he might drink it]. (TA. [See also 8.]) ___ Hence [ He paid down a

price, or sum of money:] it is said in a trad., ًةَدِحاَو ًةَّبُص  َكَنََمث  ْمَُهل  َّبَصَأ  ْنَأ  َكُلْهَأ  َّبَحَأ  ْنِإ  , meaning [ If thy

family like that I should pay down to them thy price] at once, or at one time. (L, TA.)

___ And ِرْئِبلا َلْبَحلا ِىف  َّبَص   [ He lowered, or let down, the rope into the well] on the occasion of

drawing water. (M in art. لت .) ___ And ُهَسْأَر َّبُصَي  .He did not bend down his head: occurring in a trad َْمل 

relating to prayer. (T, TA.) ___ And ِدْيَقلا ٍنَالُف ِىف  َالْجِر  َّبُص   The legs of such a one were [put into

the shackles, or] shackled. (Z, L, TA.) ___ And ُهَعْرِد َّبَص   He put on, or clad himself with, his

coat of mail: (A, TA:) and ِهْيَلَع اَهُـتْـبَـبَص   [I put it on him]. (A.) ___ And ُهَسْفَـن ِهْيَلَع  َّبَص   [He threw

himself upon him]. (A.) ___ And َرْـيَخلا ََّىلِإ  ُّبُصَي  َوُه   [He pours forth to me wealth]. (A, TA.) ___

And ٍباَذَع َطْوَس  ْمِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [God poured upon them a portion, or a share, or

vehemence, or severity, of punishment; or] God punished them. (A, * TA. [See also ٌطْوَس .]) And

ًةَقِعاَص ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [God poured upon him a thunderbolt, or a destructive

punishment, &c.]. (A, TA.) See also another ex. voce ٌّبَص . ___ And َّبُص , (K, TA,) in the pass. form, said of a man, and

of a thing, (TA,) He, or it, was annihilated, caused to pass away, or done away with. (K, TA.

[See also R. Q. 2.]) See also 7, with which it is syn. in the first of the senses assigned to the latter below. ___ [Hence, app.,] َّبَص

ىِداَولا ىِداَولا He descended into the valley. (M, K.) And ِىف  ِنْطَب  ُهاَمَدَق ِىف  ْتَّبَصْنِا  , occurring in a trad.,

means His feet descended [into the interior, or bottom, of the valley]: (TA:) or ُهاَمَدَق ْتَّبَصْنا 

1



ىِداَولا َّبَصْنِا means his feet rested in the valley; from ِىف   said of water. (Mgh.) ___ And ىَلَع ُةَّيَحلا  ِتَّبَص 
ملا

َ
ِغوُدْل , (S, * TA,) or تّبصنا  , (A,) [The serpent darted down upon the person bitten by it], said of the

serpent when it has raised itself desiring to bite. (Ez-Zuhree, S, TA. *) And ِدْيَّصلا ىَلَع  ىِزاَبلا  ّبصنا   [The hawk, or

falcon, stooped upon the prey, or quarry]. (A, TA.) And ٍنَالُف ِمَنَغ  ىَلَع  ُةَلاَؤُذ  َّبَص   (A, * TA) The

wolf [rushed upon or] made havock among the sheep, or goats, of such a one. (TA.)

َّبَص , (IAar, A, TA,) sec. pers. َتْبِبَص , (S, M, * K,) aor. ُّبَصَي , (IAar, TA,) inf. n. ٌةَباَبَص , (IAar, S, * M, A, K, * TA,) He (a man)

was, or became, affected with excessive love, or with attachment, or admiring love,

(IAar, S, TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, K:) or with tenderness of desire, (S, M, A, K,) and

ardour thereof: (S:) or with tenderness of love. (M, K.) One says, ِهْيَلِإ ُتْبِبَص   [I was, or became,

affected with excessive love, &c., for him]. (M, A, * TA. *) And �َِا َّبَص   and اَهْـيَلِإ  He was, or

became, affected with desire, or vehement desire, [&c.,] of, or for, her. (MA.) ___ Lh mentions,

among what is said by the women of the Arabs of the desert on the occasion of fascinating by means of charms, ْبَبْصٱَف ٌّبَص 
ِهْيَلِإ , i. e. ِهْيَلِإ ْقَرْأَف  ٌقِرَأ   [as though meaning May he be sleepless by reason of love, and I will be sleepless

for him: but I incline to think that the explanation has been corrupted by a copyist from ِهْيَلِإ َّقِرَأَف  َّقَر  , or ُهَل , meaning may

he be tender-hearted to me, and I will be tenderhearted to him]. (M, L, TA.) 

اوُّبَصَأ 4  They (a company of men, TA) took their way down a declivity, or declivous place. (M, K,

TA.) 

َبَّبَصَت 5  see 7, in four places. ___ And see also what here follows. 

َءآَملا 6 ُتْبَـباَصَت   I drank what remained of the water (S, A, K) in a vessel: (S, A:) [or] you say,

َةَباَبُّصلا ّباصت   and اهّبطصا  and اهبّبصت  [he drank what remained of the water, or of the milk, in a

vessel]; (M, L;) all signifying the same. (L, TA.) ___ And [hence,] ٍنالُف َدْعَـب  ملا 
َ
َةَشيِع ٌنَالُف  َّباَصَت   [lit. Such a one
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drank the remains of life after such a one], meaning such a one outlived such a one:

(A, * TA:) and اًدِحاَو َّالِإ  َنيِعَْمجَأ  ْمُهُـتْـبَـباَصَت   [I outlived them all except one]. (TA.) Esh-Shemmákh says, (M,)

or ElAkhtal, (TA,) 

* ْمُهَدْعَـب َةَشيِعَملا  ُتْبَـباَصَت  ٌمْوَقَل  *
* اَرَّـيَغَـت ٍءآَفِع  ْنِم  َّىَلَع  ُّزَعَأ  *

[Verily the loss of a people whom I have outlived is more severe to me than abundant

and long hair that has become altered in colour]: he means, the loss of those with whom I was in a state of

ease and plenty is more severe to me than my hair's becoming white: (M:) Az says, he likens what remained of his life to the remains of

beverage that he was sipping up. (TA.) 

ّبصنا 7  It (water, S, M, and the like, M) poured out or forth, or became poured out or forth; (S, M, A,

K;) as also َّبَص  , (M, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌبيِبَص ; (Msb;) and بّبصت  , (M, K,) which is of a form rarely occurring

as that of a quasi-pass. of an unaugmented triliteral verb, being generally that of the quasi-pass. of a verb of the form َلَّعَـف ; (MF,

TA;) [but this app. denotes its doing so repeatedly; and abundantly, like َقَّفَدَت , q. v.;] and ّبطصا  . (K.) One says,

ِلَبَجلا َنِم  ُّبَصْنَـي  ملا 
َ
ُءآ , (TA,) and لبجلا نم  ُبَّبَصَتَـي  , (S, TA,) The water descends, little by little,

from the mountain. (S, TA.) And ُقَرَعلا بّبصت   [The sweat flowed], and ُمَّدلا  [the blood]. (A.) And

اًقَرَع ُتْبَّـبَصَت   [which may be rendered I flowed with sweat] is a phrase of the Arabs, meaning ىِقَرَع بّبصت   [my

sweat flowed]: thus the act is literally ascribed to the speaker, and what is essentially the agent becomes a specificative: it is

not allowable to say ُتْبـَّبَصَت اًقَرَع  ; for, as it is not allowable to put the agent before the verb, so it is not allowable to put the

specificative, when it is virtually the agent, before the verb. (IJ, M.) ___ One says also, ُزوُكلا ّبصنا   [The mug had its

contents poured out or forth]. (TA in art. قفد .) ___ See also 1, in three places. ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ُساَّنلا  بصنا 

[generally implies descent, but] means The people collected together, or assembled, at the water.
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(Msb.) ___ [And ّبصنا  is often said of a place, or the ground, &c., meaning It sloped downwards. ___ Har (p. 125)

uses the phrase ِوْهَّللا َىلِإ  ُّبَصْنَـت  , meaning (as there expl.) Thou inclinest to diversion, or sport..] 

َءآَملا 8 ّبطصا   is expl. by Sb as signifying He took for himself the water; agreeably with general analogy: (M:)

[but it is more properly rendered he poured out for himself the water:] one says, ًءآَم ىِسْفَـنِل  ُتْبَـبَطْصِا 
ُهَبَرْشَِأل ِةَبْرِقلا  َنِم   [I poured out for myself water from the skin that I might drink it]: and

اًحَدَق ىِسْفَـنِل  ُتْبَـبَطْصِا   [I poured out for myself a cup]. (TA.) ___ See also 6. ___ And see 7. 

R. Q. 1 ُهَبَصْبَص  He annihilated it, caused it to pass away, or did away with it; (M, K; *)

namely, a thing. (M.) ___ And He dispersed it, or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or

scattered, it, namely, an army, or property or wealth. (AA, K.) 

R. Q. 2 َبَصْبَصَت  It was, or became, annihilated, caused to pass away, or done away

with; (S, M, K;) it passed, or went, away; said of a thing. (S, M. [See also َّبُص .]) ___ It (the night, M, A, K, and

the day, AZ, TA, and the heat, A) passed, or went, away, (AZ, M, A, K,) except a small portion, (AZ, M,

TA,) or for the most part. (A. K.) ___ It (what was in a water-skin, or milk-skin,) became little in

quantity. (Fr, TA.) ___ It (a company of men) became dispersed, or scattered. (M, TA.) He (a man)

was, or became, very bold, or daring, and very adverse, or repugnant, (M, * K, * TA,) اَنْـيَلَع
[against us]. (TA.) ___ And, said of a day, It was, or became, intensely hot. (M, K, * TA.) 

ٌّبَص  is an inf. n. [and is] used [as an epithet] in the sense of the measure ٌلِعاَف , or of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) [thus it is used

as an epithet] applied to water, [meaning Pouring out or forth, or poured out or forth,] like as are ٌبْكَس  and

ٌرْوَغ : (S, TA: [see also ٌّباَص  and ٌبيِبَص :]) and hence, in 'Alee's description of Aboo-Bekr, when he died, َنيِرِفاَكلا ىَلَع  َتْنُك 
ا�بَص ً�اَذَع   [Thou wast, against, or upon, the unbelievers, a punishment pouring

forth, or poured forth]. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ا�بَص ً�ْرَض  ُهَبَرَض  , meaning He smote him
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with the edge of the sword [as though with a smiting pouring down, or poured down]; as

also 
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ًرْدَح . (IAar, L, TA.) ___ One says also, ا�بَصَف ًةِئاِم  ُهَبَرَض  , (TA,) or ا�بَصَف ًةَئاِم  َذَخَأ  , (A,) meaning, [He smote him with

a hundred blows, or he took a hundred,] and less than that, i. e. َكِلٰذ َنوُدَف  , (TA,) contr. of

اًدِعاَصَف ; (A;) or and more [than that], or above [that], i. e. like اًدِعاَصَف , (A, TA,) i. e. َكِلٰذ َقْوَـف  اَم  . (TA.) ___

And ٍّبَص ْنِم  ُءَآلَبلا  ِهْيَلَع  َّبُص  , meaning [Trial, or affliction, was poured upon him] from

above. (A, TA.) Also, applied to a man, Affected with excessive love, or with attachment, or

admiring love, (IAar, S, A, * TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, * K:) or with tenderness

of desire, (S, * M, A, * K,) and ardour thereof: (S: * [see َّبَص :]) or with tenderness of love. (M, K.)

One says, �َِا ٌّبَص  َوُه   (and اَهْـيَلِإ  (see َّبَص )] He is affected with excessive love of her; &c.: (A:)

fem. ٌةَّبَص : (M, K:) dual masc. ِناَّبَص , pl. masc. َنوُّبَص ; dual. fem. ِناَتَّـبَص , pl. fem. ٌتاَّبَص : thus accord. to those who hold ٌلُجَر
ٌّبَص  to be similar to ٌمِهَف ٌلُجَر   and ٌرِذَح , originally ٌبِبَص : (TA:) [hence it appears that some hold ٌّبَص  to be originally an inf.

n., and therefore use it as an epithet in its original form, without regard to gender or number: but] accord. to Sb, ٌّبَص  is [originally]

of the measure ٌلِعَف , because you say ًةَباَبَص ُتْبِبَص  , like as you say ًةَعاَنَـق ُتْعِنَق  . (M.) See also 1, last sentence. 

ٌّبُص  : see ٌةَّبُص . ___ Accord. to AO, it may also be pl. of ٌبوُبَص  or of ٌّباَص  : but Az says that, accord. to others, it is not pl. of

either of these two words; their pl. being ٌبُبُص : (L, TA:) it is said in a trad., (S, L, TA,) respecting conflicts and factions, or seditions,

(L, TA,) ٍضْعَـب َباَقِر  ْمُكُضْعَـب  ُبِرْضَي  ا�بُص  َدِواَسَأ  اَهيِف  َّنُدوُعَـتَل  : (S, L, TA:) here by دِواَسَأ  are meant [great and noxious]

serpents: (L, TA:) and ا�بُص , accord. to Ez-Zuhree, is from ُّبَّصلا  [ the act of pouring out or forth ]; for the serpent, he says, when it

desires to bite, raises itself, and then darts down (lit. pours down) upon him that is bitten: (S, L, TA:) [as though the meaning were,
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Ye will be, therein, like great and noxious serpents, one portion of you smiting the

necks of another portion:] Ez-Zuhree says that ا�بُص  is pl. of ٌبوُبَص  , and originally اًبُـبُص ; like as ٌّبَص ٌلُجَر   is

originally ٌبِبَص ; and so says IAmb: but IAar is related to have said that دِواَسَأ  means companies, pl. of ٌداَوَس ; and ا�بُص ,

pouring, one upon another, with slaughter: and some say that it is َّىبُص , in measure like ىَلْـبُح ; and it is said to be from اَبَص ,

[for اَيْـنُّدلا َىلِإ  اَبَص  ,] aor. وُبْصَي , meaning he inclined to the things of the present world; and thus to be like ىَّزُغ , pl. of ٍزاَغ : [see

ٍباَص , in art. وبص :] IAar used also to say that it is originally ًأَّبُص , with ء, [pl. of ٌئِباَص ,] from ِهْيَلَع ًأَبَص   he came, or came forth,

upon him unexpectedly. (L, TA.) 

ٌةَّبُص  A quantity of wheat or food, &c., that is poured out or forth (M, K) together, or collectedly;

(M;) also (M, K) sometimes (M) termed ٌّبُص  . (M, K.) See also 1, near the beginning. ___ And A ةَرْفُس  [or piece of skin

in which the traveller puts his food; or the thing upon which one eats]; (M, K;) so called

because the food is poured into it, or upon it: (M:) or a thing like the ةَرْفُس : (M, K:) and ٌةَّنُص , with ن, signifies the same.

(M.) ___ See also ٌةَباَبُص , with which it is syn. ___ Also A company of men: (M, Msb, K:) [app. tropical; but it is said that]

this is the primary meaning, and it is used in relation to camels, and sheep or goats, and the like, tropically. (TA.) ___ A

detached number of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, K,) and of sheep or goats, (A, Msb, K,) and of dirhems,

or pieces of money: (A:) or from ten to forty: (A, K:) or from twenty to thirty and forty of camels and

of sheep or goats: or less than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:) or of camels i. q. ٌةَمْرِص : (S:) and from ten

to forty of goats: (AZ, S:) or a flock of sheep or a herd of goats, as being likened to a company of men: (TA:) or from

twenty to forty of sheep and of goats; or peculiarly of goats: or about fifty: or from sixty to seventy:

and of camels about five or six: (IAth, TA:) and a collection of dirhems, or pieces of money, and of wheat, or food,

&c.: and a piece of a thing: (Msb:) [or] a small quantity or portion of wealth or property. (M, K.) ___ And A

part, or portion, of the night: so in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ٌةَّبُص  ْتَضَم   [A part, or portion, of the night
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passed]. (S.) 

ٌبَبَص  The descent, ( بُّوَصَت , M, L, TA, in the K erroneously written بُّبَصَت , TA,) of a river, or rivulet, or channel of water, or

of a road, down a declivity. (M, L, K, TA.) ___ And A declivity, declivous place, or ground

sloping down; (M, A, K, TA;) and (TA) so ٌبيِبَص  , of which the pl. is ٌباَبْصَأ ; (S, TA;) so too ٌبوُبَص  and ٌبوُبُص  ,
with fet-h and with damm; (TA;) [i. e.] ُبوُبَّصلا  signifies that down which you descend, or have

descended, ( ِهيِف َتْبَـبَصْنٱ  اَم  ,) and its pl. is ٌبُبُص  [like ٌدُمُع  pl. of ٌدوُمَع ]; (M, TA;) [and so ُبوُبُّصلا  ;] or, as some say,

ُبوُبَّصلا  , with fet-h, is a name for the water, &c., that is poured out upon a man, like ٌروُهَط  and ٌلوُسَغ ; and ٌبوُبُص  ,
with damm, is pl. of ٌبَبَص : but AZ mentions his having heard the Arabs apply ٌبوُبَص  to a declivity, or declivous

place; and says that its pl. is ٌبُبُص : (TA:) and ِلْمَّرلا َنِم  ُبَبَّصلا   signifies what has poured out or forth or

down, of sand: (M, K: *) and the pl. of ٌبَبَص  is ٌباَبْصَأ . (M, K.) 

ٌباَبُص  : see ٌةَباَبُص . 

ٌبوُبَص  [app. syn. with ٌّباَص  as part. n. of the intrans. verb َّبَص , signifying Pouring out or forth or down; or

like the latter but having an intensive meaning]: see ٌّبُص , in two places. ___ See also ٌبَبَص , in four places. 

ٌبوُبُص  : see ٌبَبَص , in three places. 

ٌبيِبَص  [Poured out or forth: (see also ٌّبَص , first sentence:) or, as an epithet in which the quality of a subst.

predominates,] water poured out or forth; syn. ٌبوُبْصَم ٌءآَم   . (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) Blood: (S,

M, K:) and sweat; (K;) as in the saying, 

* اَبيِبَّصلا ُبِلَتَْحت  ُرِجاَوَه  *

[Vehement midday-heats that draw forth the sweat]: (TA:) [or what is poured forth of

sweat and of blood; for] one says, ِقَرَعلا ُبيِبَص  ىَرَج   and ِمَّدلا  [What was poured forth, of the sweat
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and of the blood, ran, or flowed]. (A.) ___ And (M, K) some say (M) The expressed juice of مَدْنَع  [or

dragon's blood]. (M, K.) ___ And (M, K) some say (M) A certain red dye. (M, K.) ___ And (K) The juice of

the leaves of sesame: (S, M, * K: *) A 'Obeyd (so in a copy of the S, or Aboo-'Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the

juice of the leaves of sesame, or of some other plant, which was described to me in Egypt, the

colour of which juice is red tinged with blackness: and some say, it is the expressed juice

of the leaves of the ءآَّنِح  [q. v.]. (S, TA.) ___ And رُفْصُع  [i. e. Safflower]: (K:) or purified رُفْصُع . (S.)

___ And A kind of tree [or plant] resembling باَذَس  [or rue], (M, K,) with which the hair is

dyed. (M.) ___ And Senna, (M, K,) with which beards are dyed, as with ءآَّنِح . (M.) ___ And A

certain thing [or plant] resembling the ةَْمسَو  [or ةَِمسَو , q. v.], (M, K, TA,) with which beards are

dyed. (TA.) ___ Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as descriptive of the sky, 

* اَهُـبيِبَصَو اًبَص  َّالا  اَ�  َسْيَلَو  *

[And there is not in it aught save east wind and its hoar-frost]. (TA.) ___ And Good, or

excellent, honey. (K.) ___ Also, (K,) or ٍفْيَس ُبيِبَص  , (TA,) The extremity of a sword: (K, TA:) or the

extremity next the نَاليِس  [q. v.] thereof: or, as some say, its ناليس  absolutely. (TA.) ___ See also ٌبَبَص . 

ٌةَباَبَص  [is an inf. n., mentioned as such in the latter part of the first paragraph, and, when used as a simple subst.,] signifies

[Excessive love, or attachment, or admiring love: (see its verb:) or] desire: (M, A, K:) or

tenderness of desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness of love. (M, K.) 

ٌةَباَبُص  and ٌةَّبُص  A portion, (S, M, Msb, K,) or a small quantity, (Fr, A, and A 'Obeyd in explanation of the former,)

of water, (Fr, S, M, Msb, K,) and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, (A 'Obeyd,) remaining (A 'Obeyd, S, M, Msb, K) in

a vessel. (A 'Obeyd, S, M, Msb.) 
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* َاليِغ ْتَسْيَلَو  ىِوْرُـت  ِىتَباَبُص  *

My remaining portion of water in the vessel &c. satisfies thirst, though it is not water

running [copiously] upon the surface of the earth, is a prov., applied to him who makes use of that

which is bestowed though it be not much. (Meyd, TA. *) In the following verse, cited by IAar, 

* ًةَيْـتِف ِهِب  ُتْيَدَه  ٍلْيَلَو  *

* ِدَيْغَألا ىَرَكلا  ِباَبُصِب  اوُقُس  *

Page 1640

[During many a night have I guided in the right way young men infused with the

remains of drowsiness that made them to bend their necks from side to side],

باَبُص  may be put for ةَباَبُص ; or it may be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n. of which ةَباَبُص  is the n. un.,] like as ٌريِعَش  is of

ٌةَريِعَش : the poet uses this word metaphorically, in relation to drowsiness, like as he has used the word اوُقُس . (M, L, TA.) One says

also ًةَباَبُص َّالِإ  ِشْيَعلا  َنِم  ْكِرْدُأ  ٍتَ�اَبُص and َْمل  َّالِإ   [I did not attain, or obtain, of life, save a

small remainder and small remains]. (A, TA.) 

ٌّباَص  : see ٌبوُبَص : and see also ٌّبُص . 

ٌبَصْبَص  , (M, K,) applied to a camel, (M,) Thick, or big, and strong; as also ٌبِصاَبُص  , (M, K, TA, in the CK

بِصاَبَص ,) so applied; (M;) and ٌباَصْبَص  , (K,) likewise so applied. (TA.) 

ٌباَصْبَص  : see what next precedes. ___ Also, applied to a [journey such as is termed] بَرَـق , Hard, or severe: (M, TA:)

and, applied to a [journey such as is termed] سِْمخ , i. q. ٌصاَبْصَب  (As, S, K) and ٌصاَحْصَح , i. e., in which is no
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delay, or intermission, nor any flagging. (As, TA.) And ُباَصْبَّصلا  also signifies What remains of

the thing: or what is poured out from it; (K, TA;) i. e., from the thing; by which is here said to be meant the water-skin or

milk-skin. (TA.) 

ٌبِصاَبُص  : see ٌبَصْبَص . 

ُّبَصَألا  [app. a dial. var. of ُّمَصَألا ], an epithet applied to the month ٌبَجَر : (TA in art. مرح :) see ٌمَّرَُحم . 

ٌّبَصَم  [ A place where water, or the like, pours out or forth, from a river into another river or into the

sea &c., or from a tank or a gutter &c., and from high ground into a valley (see ٌةَعِجاَض ); and a sink, or sink-hole: pl.

ُّباَصَم  (occurring in the S and K in art. قفر , &c.).] 

ٌباَبْصِم  [ , accord. to Reiske, signifies A ship: so says Freytag: but for this I find no authority.] 

ٌبوُبْصَم  : see ٌبيِبَص , first sentence. 
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أبص  

َأَبَص 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْوُـبُص , (S, M, K, [in the last of which it is implied that this verb in all its senses except the

last has ٌءْبَص  also for an inf. n., and likewise َؤُـبَص  as a syn. form, but this I do not find authorized by any other lexicon,]) said of

the tush (S, M, K) of a camel (S, M) and of a cloven-hoofed animal and of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a cloven hoof, (K, [but

this, I doubt not, is a mistake, for in the place of ُباَّنلاو ُفْلِّظلا  َأَبَص  , the reading in the K, I find in the M ِفْلِّظلا ُبَ�  َأَبَص 
ِرِفاَحلاَو ِّفُخلاَو  , and the like in the L,]) It grew forth; (M, K;) or its point, or extremity, grew forth: (S:)

and accord. to the K, it appears that أبصا  signifies the same; but this is not the case. (TA.) And تَأَبَص  said of the ةَّيِنَث  [i. e. a

central incisor] of a boy, It grew forth. (S.) ___ Also, said of a star, (M, K,) and of the moon, (M,) It rose; and so أبصا
: (M, K:) or ُموُجُّنلا َأَبْصَت   the stars come forth from their places of rising: (AO, S:) or ِتَأَبَص

ُموُجُّنلا  the stars appeared: (TA:) and ُمْجَّنلا أبصا   the Pleiades [antonomastically called مجنلا ] rose. (S.)

___ [Hence,] َأَبَص , (S, M, K,) or َرَخآ ٍنيِد  َىلِإ  ِهِنيِد  ْنِم  َأَبَص  , (AO, S, Msb, *) aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْوُـبُص  (S, M, K) and

ٌءْبَص ; and َؤُـبَص , (M, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَءْوُـبُص ; (CK [but not in the TA nor in my MS. copy of the K];) He departed

from his religion to another religion; (S, M, Msb, K;) like as the stars come forth from their place of rising.

(AO, S.) And َأَبَص , (S,) or ِهِنيِد َأَبَص ِىف  , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـبُص , (T, TA,) He was, or became, a ئِباَص  [or

Sabian]. (T, S, TA. [See ٌئِباَص , below.]) ___ And ْمِهْيَلَع َأَبَص  , (S, M,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌءْبَص  and ٌءْوُـبُص , He

came forth upon them; (S, M;) as also أبصا  : (M:) and accord. to IAar, ِهْيَلَع َأَبَص   he came forth, or went

forth, upon him, or against him: and he inclined against him with enmity: (TA:) or he

came, or came forth, upon him unexpectedly: whence, he says, the word ا�بُص  in the saying of the

Prophet, ا�بُص َدِواَسَأ  اَهيِف  َّنوُدوُعَـتَل  , [which see in art. بص ,] the said word being of the measure ًالَّعُـف , [originally ًأَّبُص ,] and the

بص .being suppressed: (L in art ء :) and ْمُهَأَبْصَأ  signifies he came upon them suddenly, not having
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knowledge of their place. (K.) One says also, َّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  َأَبَص  , (M, * K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَص ; (M;) as also

َعَبَص ; (TA;) He guided to them (M, K) the enemy: (K:) mentioned by IAar, from AZ. (TA.) ___ And ٌماَعَط ِهْيَلِإ 
َمِّدُق َأَبْصَأ  َالَو  َأَبَص  اَمَف   Food was presented to him, and he did not put (M, K *) his hand (M)

or his finger ( ُهَعَـبْصِإ  K) into it, or upon it: (M,) K: [see also َعَبَص :]) mentioned by IAar. (M.) And ِماَعَّطلا َأَبَص ِىف  ,

aor. ُـ , He [app. a camel] put his head into the food: as also َغَبَص . (O in art. غبص .) And اَهيِف ْتَأَبَص 
اَهَسْأَر  [or ِهيِف , She put her head into it]; like ْتَغَـبَص . (TA in that art.) 

َاَبْصَأ 4  see the preceding paragraph, in six places. 

ٌئِباَص  [part. n. of َأَبَص : and as such signifying] One who departs from his religion to another

religion. (Msb.) The Arabs used to call the Prophet ِىباَّصلا  [for ُئِباَّصلا ], because he departed from the religion of Kureysh to

El-Islám; and him who entered the religion of El-Islám, ٌّوُـبْصَم , changing the ء to و; and the Muslims [collectively], ٌةاَبُّصلا , as though

pl. of ِِىباَّصلا , without ء, like ٌةاَضُق  and ٌةاَزُغ  pls. of ٍضاَق  and ٍزاَغ . (TA.) And [the pl.] َنوُئِباَّصلا  in the Kur [v. 73, &c.,] is said by

Zj to mean Those who depart from one religion to another. (TA.) ___ Then this appellation, ٌئِباَص ,

was applied to [Any individual of] a certain sect of the unbelievers, [the Sabians,] said

to worship the stars secretly, and openly to profess themselves to belong to the

Christians: they are called ُةَئِباَّصلا  and َنوُئِباَّضلا : and they assert that they are of the religion

of Sábi the son of Sheyth [or Seth] the son of Adam: their appellation may also be pronounced

َنوُيِباَّصلا , and thus Náfi' read it [in the Kur]: (Msb:) or the َنوُئِباَص  are a certain class of the people who

possess revealed scripture: (S:) or a people whose religion resembles that of the

Christians, except that their kibleh is towards the place whence blows the

[south, or southerly, wind called] بوُنَج : (Lth, T, TA:) [or] whose kibleh is from ( ْنِم  [or this may

mean some point of]) the place whence blows the [north, or northerly, wind called]
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لاََمش  at midday: (M, K:) or, accord. to some, their kibleh is the Kaabeh: (MF:) and they assert

that they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,) lyingly: (Lth, T, M:) in the R it is said that they are

thus called in relation to Sábi the son of Lámak [or Lamech], the brother of Noah: Bd says, it is said that they are worshippers

of the angels: and it is said that they are worshippers of the stars: and that their appellation is Arabic; from

َأَبَص  he departed from a religion; or from اَبَص  he inclined, because of their inclining from truth to falsehood. (MF, TA.) 

3



حبص  

ُهَحَبَص 1  , (S, Mgh, TA,) aor. َـ , (Mgh, TA,) inf. n. ٌحْبَص ; (S, TA;) and ُهحّبص  , (K, TA,) inf. n. ٌحيِبْصَت ; (TA;) He gave

him to drink a morning-draught, or what is termed a حوُبَص ; (S, Mgh, K, TA;) [and] so ُهَحَبَص
اًحوُبَص : (MA:) and the first [and second also] he handed to him a morning-draught of milk or of

wine. (TA.) And َلِبِإلا َحَبَص  , aor. and inf. n. as above, He watered the camels in the morning,

between daybreak and sunrise. (TA.) ___ And both are said respecting a ةَراَغ  [meaning He made a

hostile, or predatory, incursion upon him in the morning; as though he made the ةراغ  to be to

him a morning-draught: see ٌحِباَص ]. (Ham p. 66.) ___ [And accord. to Reiske, as stated by Freytag, َحَبَص  signifies He drank

in the early morning: but I think that Reiske may have assigned to it this meaning from his having found the pass. form

of the verb, not distinguished as such, used in a case in which it might be supposed to signify thus.]. ___ See also 2, in five places.

ٌحَبَص  as an inf. n. [of which the verb is َحِبَص  accord. to a general rule] signifies The being satiated, or having the

thirst quenched, by a morning-draught, or what is termed a حوُبَص . (L.) And َحِبَص , aor. َـ ,

inf. n. ٌحَبَص  [in the CK (erroneously) حْبَص ] and ٌةَحْبُص , [He, or it, was of the colour termed ٌةَحْبُص  meaning

as expl. below: or] it (hair) had whiteness naturally intermixed in it with redness; as also

ّحابصا  , (K, TA,) inf. n. 

Page 1641

ٌحاَحيِبصِا . (TA.) َحُبَص , aor. ُـ , inf. n. ٌةَحاَبَص , [q. v.,] He was, or became, beautiful, comely, pretty,

or elegant; (S, A, K, TA;) as some say, peculiarly in the face: (TA:) or he was, or became, bright (Msb, TA) in the

face. (Msb.) 
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ُهحّبص 2  , (S,) or ْمُهحّبص , (K,) inf. n. ٌحيِبْصَت , (TA,) He came to him, or to them, in the morning, in

the time termed the حاَبَص ; (S, K;) as also [ ُهَحَبَص  , or] ْمُهَحَبَص , aor. َـ : (K:) the teshdeed in the former does not

imply muchness, or frequency: (S:) and ُلْيَخلا ُمُهْـتَحَّبَص   and ُمُهْـتَحَبَص  The horsemen came to them at

daybreak, at the time termed the حْبُص : (TA:) but Aboo-'Adnán says that there is a difference between اَنْحَّبَص
and اَنْحَبَص  ; which is this: you say, اَذَك َدَلَـب  اَنْحَّبَص   [We came in the morning to such a town, or

country], and َالُف�ً اَنْحَّبَص   [We came in the morning to such a one], with teshdeed; and اَنْحَبَص
اًرْـيَخ اَهَلْهَأ   or ا�رَش  [We came in the morning to its people, or inhabitants, with good or

with evil, without teshdeed; as though we made the good or the evil to be a morning-draught, or putting the second of the

nouns following the verb in the accus. case because of ِب suppressed]: you say also, اَذَكِب ُهحّبص  ; and you may also say, ُهَحَبَص
اذكب , as well as اَذَك ُهَحَبَص  ; He came to him in the morning with such a thing. (L.) ___ And

ٍْريَِخب ُّٰ�ٱ  َكَحَّبَص   (S, * A, Msb) or �ِِْريَخل  (TA) [May God visit thee in the morning with good, or

good fortune, or happiness; or make thee to be in, or during, the morning attended with

good, &c.; i. e. make thy morning good, or happy; or grant thee a good, or happy,

morning]: a prayer for the person thus addressed, (Msb.) ___ And ُهُتْحَّبَص  I said to him اًحاَبَص ْمِع   [expl. below,

see ٌحاَبَص ]; (S;) and ْمُهَحَّبَص  he said to them اًحاَبَص اوُمِع  : (K:) or ُهُتْحَّبَص  means I said to him َكَحَّبَص
ٍْريَِخب ُّٰ�ٱ   [expl. above]. (Msb.) ___ See also 1, first sentence. ___ [Hence,] ملا

َ
َءآ َمْوَقلا  ُتْحَّبَص  , inf. n. as above, I

journeyed with the people, or party, by night until I brought them in the morning

to the water. (K.) ___ َّقَحلا ٌنَالُف  ِىنَحَّبَص   Such a one declared, or told clearly, to me the

truth; syn. ِهيِنَضََّحم . (A, TA. [See ٌحيِبْصَت ٌحْبُص ([.  as a subst., see below. 

حبصا 4  He entered upon the time of morning termed حاَبَص  [which means both dawn and

forenoon]: (S, * Msb: [in the former this meaning is indicated, but not expressed:]) or he entered upon the time
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of daybreak, or dawn, the time termed حْبُص . (L, K.) By the following words of EshShemmákh, 

* ىِِجلْدَأ ُمْوَقلا  َحَبْصَأ  ىِداَنُملا  ُليِقَو  *

is meant, [And the saying of the crier is,] The people, or party, have nearly entered

upon the time of dawn: prosecute the night-journey: for the Arabs, when they have nearly arrived

at a place which they desire to reach, say, ُهاَنْغَلَـب ْدَق  ; and when travellers are near the time of daybreak, they say, اَنْحَبْصَأ . (T, L.)

___ [Hence,] He awoke from sleep in the فْوَج  [i. e. last third, or last sixth,] of the night.

(A, TA.) [And simply He awoke: for] one says to the sleeper, ْحِبْصَأ , meaning Awake thou from sleep. (A, TA.)

And one says also, ُلُجَر ْحِبْصَأ َ�  , meaning Become roused, O man, (A, K, * TA,) from thy

heedlessness or inadvertence, (A, TA,) and see thy right course, (K, TA,) and what will

rectify thy state. (TA.) And ُلْيَل ْحِبْصَأ   [Become morning, O night] a prov.: (Meyd, A, TA:) said in a

distressing night, that is long by reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., i. 727.]) ___ [Also He, or it, became in

the morning in any particular state or condition: in this sense, and in that next following, an incomplete, i. e. a non-attributive,

verb.] ___ And [hence, simply,] He, or it, became; syn. َراَص . (S, K.) One says, اًمِلاَع حبصا   He became

knowing, or learned. (S, TA.) Thus, َنيِرِهاَظ اوُحَبْصَأَف  , in the Kur lxi. last verse, means And they became

victorious. (Bd.) And ِهْيَّفَك ُبِّلَقُـي  َحَبْصَأَف  , in the Kur xviii. 40, [And he became in a state, or

condition, in which he turned over his hands; i. e.] and he became repentant, or

grieved for what he had done. (A in art. بلق , and Bd.) And ْمُهَـنِكاَسَم َّالِإ  ىَرَـت  اوُحَبْصَأَف َال  , in the Kur xlvi.

24, i. e. [And they became] in a condition such that, if thou wert present in their country, thou

wouldst not see aught save their dwellingplaces; or, as Hamzeh and Ks read, َّالِإ ىَرُـي  َال 

ْمُهُـنِكاَسَم  [there was not to be seen aught save their dwelling-places]. (Bd.) [ ُلَعْفَـي َحَبْصَأ 

اَذَك  is of frequent occurrence, meaning He became occupied, or engaged, in doing such a thing;
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he betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,

doing such a thing; or began to do such a thing.] ___ [Also He performed the prayer

of daybreak.] It is said in a trad., �ِِحْبُّصل اوُحِبْصَأ  , meaning Perform ye the prayer of daybreak in

the time of daybreak. (L.) ___ See also 8. ___ Also He acted gently. (TA in art. شرا : see an ex. in a verse

cited voce ٌحاَبْصِإ ٌشُورْأَم (.  He trimmed a lamp, or wick; or prepared it properly for use. (TA.)

___ See, again, 8. as a subst., see ٌحْبُص , in two places. 

حّبصت 5  He slept in the morning; or first part of day, before sunrise. (S, Msb, K.) ___ And

He ate such food as is termed a ةَحْبُص . (K, TA.) It is said in a trad., ٍةَوْجَع ِتاَرََمت  ِعْبَسِب  َحَّبَصَت  ْنَم   [He

who eats as a ةَحْبُص  seven dates of the sort called ةَوْجَع ]. (TA.) See also 8, in two places. 

ُحَباَصَتَـي 6 ٌنَالُف   [Such a one affects to be beautful, comely, pretty, or elegant: the latter

verb is here added as an explicative of the former: see َحُبَص ]. (A, TA.) 

حبطصا 8  He drank a morning-draught, or what is termed a حوُبَص ; (S, K, TA;) [and] so حبصا  .

(Msb. [Thus in my copy of the Msb, but probably a mistranscription, for the former is the verb well known in this sense, and is not in

that copy.]) It is said in a trad., ُحِبَطْصَي ٌِّىبَص  اَنَلاَم   [We have not a child that drinks a

morningdraught]; meaning we have not as much milk as a child may drink in the early morning, in consequence of the

drought. (TA.) And i. q. َجَرْسَأ  [as meaning He lighted a lamp or wick, or himself or another with a lamp &c.]; (K, TA;) and so

حبصا  (A, TA) [in the former sense], as in the phrase اًحاَبْصِم حبصا   [he lighted a lamp or wick]; (A;) and حبصا

alone has this meaning, i. e. اًجاَرِس َجَرْسَأ  . (TA, from a trad.) [But it is used often in the latter sense:] one says, اَِّمم ُعْمَّشلا 

ِهِب ُحَبَطْصُي   Candles are of the things with which one lights [himself, or others]; syn.

ُجَرْسُي : (S:) [and in like manner حّبصت  ; for] one says, �ِِعوُمُّشل ُحَّبَصَتَـي  َوُه   [He lights himself, or others,

with candles]: (A:) [and in like manner also حبصتسا  ; for] one says, �ِِحاَبْصِمل حبصتسا   (S, MA, Mgh, Msb, K *) He
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lighted [himself, or another,] with the lamp, or wick; (MA;) syn. َجَرْسَأ ; (S;) or َجَرْسَتْسِا : (K:) [hence it

appears that ِهِب حبطصا   and هب حبصتسا   and هب حّبصت   may be aptly rendered he employed it as a means of

light; and thus the second of these three verbs, is expl. in treatises on practical law:] one says also, �ِِنْهُّدل حبصتسا   [He

employed oil as a means of light; or] he made the lamp, or wick, to give light by

means of oil: (Mgh, Msb:) and it is said in a trad. respecting the several sorts of fat ( موُحُش ) of carrion, �َِا ُحِبْصَتْسَي 

ُساَّنلا  The people [employ them as means of light; or] make their lamps, or wicks, to

give light by means of them. (TA.) 

َحَبْصَتْسِإ 10  see the next preceding paragraph, in four places. 

َّحْاَبْصِإ 11  see 1, last sentence but one. 

ٌحْبُص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌحاَبَص  (Msb, K) and ٌةَحيِبَص  (Msb, * K) and ٌحاَبْصِإ  and ٌحَبْصُم  (K [or perhaps the last should be

ٌحَبْصَم , q. v.]) Daybreak, or dawn; syn. ٌرْجَف ; (S, A, Msb, K;) i. e. (so in the Msb, but in the K or ) the beginning,

or first part, of day: (Msb, K:) ٌحاَبْصِإ  is an inf. n. [inf. n. of َحَبْصَأ ] used in the sense of حْبُص , in the Kur vi. 96, (Jel,)

and is similar to ٌراَكْبِإ ; (TA;) [and ٌحَبْصُم  is the n. of place and time from َحَبْصَأ :] the pl. of ٌحْبُص  is ٌحاَبْصَأ ; (K;) and thus some

read in the Kur vi. 96. (Bd.) See also ُحَبْصَأ . One says, ٍةَسِماَخ ِحْبُصِل  ُهُتْـيَـتَأ   and ةسماخ ِحْبِصِل  , (S, K,) meaning [I came

to him] in the morning ( حاَبَص ) [of the last] of five days; (K;) i. e., of a fifth day; (TK;) [or

rather, of a fifth night, as the last word is fem.;] like as one says, ةسماخ ِىْسُِمِل  . (S.) ___ 

Page 1642

ُحْبُّصلا  is also used as meaning The truth; and the clear, or plain, thing or case. (Ham p. 449.) ___ And ُّمُأ

ٍحْبُص  is one of the names of Mekkeh. (K, * TA.) 

ٌحْبِص  : see the next preceding paragraph. 
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ٌحَبَص  : see ٌةَحْبُص . ___ Also The glistening of iron (K, TA) and of other things. (TA.) 

ٌةَحْبَص  : see the next paragraph, in three places. ___ Also A watering of camels in the morning, or first

part of day, before sunrise: which is not esteemed by the Arabs wholesome: the time approved by them for watering

is when the sun is near the meridian. (TA.) 

ٌةَحْبُص  The early part of the forenoon, after sunrise; syn. ىًحُض ; as also ٌةَحْبَص  : (Msb:) or the

period of one's entering upon the حاَبَص  [which means both dawn and forenoon]: so in the saying, ُهُتيِقَل

ٍةَحْبُص َتاَذ   [I met him when he was entering upon the dawn or forenoon]. (TA.) ___ And A

sleep in the morning, or first part of day, before sunrise; as also ٌةَحْبَص  ; (S, * K;) or both signify

a sleep in the ىَحُض  [expl. above]; (A;) but the latter is by some disapproved: such sleep is forbidden in a trad., because it

is in a time for the commemoration of the praises of God and then for seeking gain. (TA.) One says, َةَحْبُّصلا ُماَنَـي  ٌنَالُف   and

َةَحْبَّصلا  [Such a one sleeps in the first part of day, before sunrise]. (S.) ___ And Food

with which one contents, or diverts, himself [so as to allay the craving of his

stomach], in the morning or first part of day, before sunrise. (K.) ___ See also ٌحوُبَص . Also

(Suh, K, TA,) and ٌحَبَص  , (Lth, S, TA,) [each said in one place in the K to be an inf. n. of which the verb is َحِبَص ,] Blackness

inclining to redness: (K:) or intense redness in the hair: (Lth, TA:) or a colour inclining

to that which is termed ةَبْهُص : (K, TA:) or nearly the same as ةَبْهُص : (Lth, * S, * TA:) or a colour

inclining to that termed ةَبْهُش : (K, TA:) or whiteness that is not clear, or pure; so the former is

expl. by Suh. (TA. [See also ُحَبَصَأ .]) 

ُناَحْبَص  A man who has drunk a morningdraught, or what is termed a حوُبَص ; (TA;) or who

has done so, and satisfied his thirst thereby: (Aboo-'Adnán, TA:) [in the S and K it is implied that it is syn.

with ٌحِبَطْصُم , q. v.:] fem. ىَحْبَص . (S, TA.) Hence the prov., ِناَحْبَّصلا ِذيِخَألا  َنِم  ُبَذْكَأ   (Aboo-'Adnán, S, TA) More
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lying than the captive who had satisfied his thirst with a morning-draught:

(Aboo-'Adnán, TA:) the person thus alluded to was a man who was among a people that gave him a morning-draught, after which he

arose and quitted them, and was taken by another people, who said to him, Guide us to the place where thou wast; to which he

replied, I have passed the night in the bare desert: but presently he sat down to make water, so they knew that he had passed the

night with a people near by; and by his means they found their way to them, and exterminated them: (IAar, TA:) or the prov. is

ِناَحْبَّصلا ِدِخَألا  َنِم  ُبَذْكَأ   More lying than the young unweaned camel that has

satisfied its thirst with drinking [its mother's milk in the morning]; which [seems to be

thirsty but] will not drink of its mother's milk when one desires it to do so: (IAar, Sh, TA:) or, accord. to Fr, than the young

unweaned camel that is affected with indigestion, or heaviness of the stomach,

from drinking much milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov.: he seems to

have followed a faulty text.]) ___ Also the fem., ىَحْبَص , A she-camel that has been milked [app. in the

morning]. (Meyd, in his Proverbs, under the letter ص; and TA.) See also ٌحيِبَص . 

ٌناَحَبَص  A man who hastens to take the morning-draught, or what is termed the حوُبَص .

(K.) 

ٌحاَبَص  : see ٌحْبُص . ___ Also (Msb) Contr. of ٌءآَسَم , (S, A, Msb,) and so ٌةَحيِبَص  , (S,) [and ٌةَحوُبْصُأ  (as in a phrase

following in this paragraph), and ٌحَبْصَم  , (see this last word,)] i. e. Morning, or forenoon, counted from

sunrise to noon: (Msb and TA in art. وسم :) or, accord. to some, from midnight to noon: (TA in art. وسم :)

or, accord. to the Arabs, from the beginning of the latter half of the night to the time

when the sun declines from the meridian; then commences the ءآَسَم , extending to the end of the former

half of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawá- leekee. (Msb.) The Arabs say, when they regard a man, &c., as ominous of evil,

َكُحاَبَص ِّٰ�ٱ َال  ُحاَبَص   [God's morning: not thy morning]: and if you will, you may say, ٱ َال�ِّٰ َحاَبَص 
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َكَحاَبَص . (Lh, TA.) And اًحاَبَص ْمِع  , (S,) or اًحاَبَص اوُمِع  , (K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. e. May thy life,

or your life, be pleasant during the morning, (Har p. 32, and TA * in arts. معن  and معو ,) is a salutation

of the people of the Time of Ignorance. (TA.) One says also, اًحاَبَص ُهُتيِقَل  , and ٍحاَبَص اَذ  , (S,) or ٍحاَبَص اَذ  ُهُتْـيَـتَأ  , (K,) which [i.

e. حابص اذ  ] is only used adverbially, (Sb, S, K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,) meaning [I met him, or I came

to him,] in a morning, [or] between daybreak and sunrise: (K:) the following verse (S, TA) by Anas

Ibn-Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say, by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. note in a copy of the S,) presents an

exception to the adverbial usage: 

* ٍحاَبَص ىِذ  ِةَماَقِإ  ىَلَع  ُتْمَزَع  *

* ُدوُسَي ْنَم  ُدَّوَسُي  اَّم  ٍرْمَِأل  *

(S, TA:) the poet means, I determined to stay until the time of the حابص  [i. e. either dawn or

forenoon]: for it is on account of some particular thing, i. e. some good quality, or some

praiseworthy thing, that he is made a chief who becomes a chief: thus Ibn-Es-Seeráfee explains this

verse. (TA.) And one says, ٍحوُبَص اَذ  ُهُتْـيَـتَأ   , not used otherwise than adverbially, meaning the same as ٍحاَبَص اَذ  , expl. above;

(K;) and ِحوُبَّصلا َتاَذ   in the morning, or first part of day, before sunrise: (IAar, TA:) or ٍحوُبَص اَذ 

[properly means] in a time of drinking the [morning-draught called] حوُبَص . (TA.) And ُهُتْـيَـتَأ

اَذَك ِمْوَـي  َةَحيِبَص   [I came to him in the dawn, or in the morning, or forenoon, of such a

day]: (A:) and ٍمْوَـي ِّلُك  َةَحوُبْصُأ   [in the morning of every day]; and in like manner, ٍمْوَـي ِّلُك  َةَّيِسْمُأ  . (S.) And

َءآَسَم َحاَبَص  ُهُتْـيَـتَأ  , (Sb, A, TA,) for ًءآَسَمَو اًحاَبَص  , [I came to him morning and evening,] meaning every

morning and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 31:) the two nouns are thus constructed by some of the Arabs, after

the manner of َرَشَع َةَسَْمخ  : but some prefix the former noun to the other, putting the latter in the gen. case, except when the

expression is used as a denotative of state, or adverbially: (TA:) [or, accord. to IHsh,] ٍءآَسَم َحاَبَص   is allowable as [an adverbial
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expression] meaning ٍءآَسَم اَذ  َحاَبَص   [lit. in a morning having an evening, or in a forenoon

having an afternoon]; and a similar instance occurs in the Kur, ch. lxxix. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi suprà.)

ِحاَبَّصلا ___ ُمْوَـي   means The day of the hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The Arabs, when

suddenly attacked in the morning by a troop of horsemen, cry aloud, ْهاَحاَبَص  �َ [O! a hostile, or predatory,

incursion!]; warning the whole tribe: (TA:) this is said by him who calls for aid: (JM:) for they generally made a hostile, or

predatory, incursion in the morning: (TA, JM:) or, as some say, the two conflicting parties used, when night came, to abstain; and

when day returned, they recommenced; so that the case is as though he who said thus meant, The time of the حاَبَص  [or morning]

has come, therefore prepare yourselves for fighting. (JM.) 

ٌحاَبُص  The ةَلعُش  [or lighted wick] of a ليِدْنِق  [or lamp]. (K.) [See also ٌحاَبْصِم .] And I. q. ٌحيِبَص , q. v. (Ks, S, K.)

ٌحوُبَص  A morning draught; i. e. a draught, drink, or potation, that is drunk in the

morning, or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb, TA,) and afterwards, before

noon; (TA;) contr. of ٌقوُبَغ : (S, A:) and whatever is eaten, or drunk, in the morning, or first

part of day, before sunrise; contr. of ٌقوُبَغ : (TA:) [and particularly] milk that is drunk at that

time: (AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at that time: or what is drunk at that time

hot: (L:) milk that is milked at that time: (K:) and باَرَش  [i. e. beverage, or wine,] that

people have, (K, TA,) and drink, (TA,) in the morning: (K, TA:) pl. ُحِئاَبَص . (TA.) ُقِّقَرُـت ٍحوُبَص  ْنَعَأ 

[Dost thou make a delicate allusion to a morningdraught?] is a prov., [the origin of which is

expl. in art. قر , q. v.,] applied to him who speaks obscurely, not plainly; and to him who alludes ambiguously to some great thing or

affair; and to him who by blandishing expressions makes a 

Page 1643
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thing incumbent on thee which is not really so. (TA.) ___ See also ٌحاَبَص , in three places. ___ Accord. to Lth, it signifies [absolutely]

Wine. (T, TA.) ___ And The quantity of milk of a camel that is drawn at dawn, or in the first

part of day; and so ٌةَحْبُص  . (TA.) Also A she-camel that is milked at dawn, or in the forenoon, (Lh,

AHeyth, K,) or in the morning, or first part of day, before sunrise; and so with ة. (K.) 

ٌحيِبَص  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌحاَبُص  (Ks, S, K) and ٌحاَّبُص  and ُناَحْبَص  (K) Beautiful, comely, (S, A, Mgh, K,)

pretty, or elegant; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face; (TA;) or applied to the face: (A:) or bright (Msb, TA) in

the face: (Msb:) the first is expl. by Lth as signifying fair of face: fem. ٌةَحيِبَص  and ٌةَحاَبُص : and the pl. of ٌحيِبَص  and

ٌحاَبُص , and of their fems. here mentioned, is ٌحاَبِص . (L. TA.) 

ٌةَحاَبَص  Beauty, comeliness, prettiness, or elegance; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the face: (TA:)

or brightness in the face: (Msb:) it is said that ةَحاَبَص  is in the face; ةَءآَضَو , in the skin; لاََمج , in the nose; ةَوَالَح , in the

eye; ةَحَالَم , in the mouth; فْرَظ , in the tongue; ةَقاَشَر , in the stature; ةَقاَبَل , in the qualities of the mind; and that the completion

of beauty is in the hair. (L, TA.) [See 1, last sentence.] 

ٌةَحيِبَص  : see ٌحْبُص : and ٌحاَبَص , in two places. 

ٌّىِحاَبُص  Intensely red blood: (K, TA:) from ُحَبْصَأ  signifying one whose hair is overspread with redness. (TA.) ٌةَّنِسَأ

ٌةَّيِحاَبُص  Wide spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word is without teshdeed.]) ISd says, I know not the person or

thing in relation whereto they are thus called. (TA.) [See also ٌحاَبْصِم .] 

ٌحاَّبُص  : see ٌحيِبَص . 

ٌحِباَص  [Giving to drink a morning-draught, or what is termed a حوُبَص : act. part. n. of 1, q. v.:

see also Ham p. 66. And] One who waters his camels in the morning, between day-break

and sunrise. (TA. [See ٌةَحْبَص .]) ___ And One who makes a hostile, or predatory, incursion
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upon a people in the morning; as though he made it to be to them a حوُبَص . (Ham p. 66.) ___ ُحِباَّصلا ُّقَحلا 

The plain, manifest, clear, truth. (K, * TA.) 

ُحَبْصَأ  Of a black colour inclining to redness: (K:) or having redness intermixed in

his black hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a red hue overspreading it: (Aboo-

Nasr, Sh, TA:) or having hair intensely red: (TA:) it is nearly the same as ُبَهْصَأ : (Lth, S:) and is an

epithet applied to a man and to a lion: (S:) and to hair as meaning having whiteness naturally intermixed in

it with redness; (K, TA;) of whatever kind it be: (TA:) fem. ُءآَحْبَص : (K:) and pl. ٌحْبُص : (TA:) and hence [accord. to some]

ُحْبُّصلا  meaning the dawn; for, as Az says, the colour of the true dawn inclines a little to redness. (TA.) [Hence, because of his

colour,] ُحَبْصَألا  signifies The lion. (K.) In the phrase ٌحْبُص ٌدوُسُأ  , the epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) ___ And

the fem., ُءآَحْبَص  signifies A female conspicuous, or clear, or fair, in the نيِبَج  [or side of the

forehead]. (TA.) 

ٌّىِحَبْصَأ  A whip: (S, K:) and ٌةَّيِحَبْصَأ ٌطاَيِس   certain whips: (AO, S, TA:) so called in relation to َحَبْصَأ وُذ  , one of

the Kings of El-Yemen, (AO, S, K, TA,) of Himyer. (TA.) 

ٌحاَبْصِإ  : see ٌحْبُص , in two places. ___ It is said to signify also Darkness; contr. of ٌحْبُص , which is its primary

signification: and accord. to EshShereeshee, redness of the hair. (Har p. 284.) 

ٌةَحوُبْصُأ  : see ٌحاَبَص , in two places. 

ٌحيِبْصَت  The morning meal, that is eaten between daybreak and sunrise; syn. ٌءآَدَغ : (A, K:)

a subst. of the measure ٌليِعْفَـت , (K, TA,) similar to ٌبيِعْرَـت  &c.: pl. ُحيِباَصَت . (A, TA.) One says, ْمُهَحيِباَصَت ِفوُيُّضلا  َىلِإ  َبَّرَـق 

[He brought near to the guests, or put before them, their early morning-meals]. (A,

TA.) 
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ٌحَبْصَم  , (S, Msb, and some copies of the K,) formed from the unaugmented verb, (S, Msb,) and ٌحَبْصُم  , (S, Msb, K,) formed from

the augmented verb َحَبْصَأ , (S, Msb,) The place of entering upon the time of morning called

حاَبَص : and the time of entering upon the same: (S, Msb, K:) or the former signifies i. q. ٌحاَبَص , and the

time thereof, and the place thereof. (Marg. note in a copy of the S.) See also ٌحاَبَص . 

ٌحَبْصُم  : see the next preceding paragraph: and see also ٌحْبُص , in two places. 

ٌحَبْصِم  : see the paragraph here following, in four places. 

ٌحاَبْصِم  A lamp: or its lighted wick: syn. ٌجاَرِس : (S, K:) the latter is the proper meaning (L) [though not the more

usual], and is the meaning intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,) or a large, bright, or brilliant, جاَرِس : (Bd:) and

ٌحَبْصِم  signifies a lamp: (L:) [the pl. of this is ُحِباَصَم : and] the pl. of ٌحاَبْصِم  is ُحيِباَصَم . (Msb.) ِموُجُّنلا ُحيِباَصَم   means

ِبِكاَوَكلا ُمَالْعَأ   [i. e. The stars, or asterisms, that are signs of the way to travellers]. (L,

TA.) Also A large [drinking-vessel of the kind called] حَدَق ; (AHn, K;) and so ٌحَبْصِم  : (K:) or ُحيِباَصَم

[the pl. of the former] signifies the [vessels called] حاَدْقَأ  [pl. of حَدَق ] with which one drinks the

morning-draught called حوُبَص . (S.) ___ And A she-camel that remains in the morning in the

place where she has lain down, (S, K, TA,) not going forth to pasture, (S, TA,) until the

sun has risen high, (S, K, TA,) by reason of her strength (K, TA) and her fatness: (TA:) the

quality thus described is approved: (As, S, TA:) and such a she-camel is also termed ٌحَبْصِم  : pl. of the former as above. (TA.) ___

And A wide spear-head; (K, TA;) [app. of such as are termed ٌةَّيِحاَبُص ٌةَّنِسَأ  ;] as also ٌحَبْصِم  . (TA.) 

ٌحِبَطْصُم  Drinking a morning-draught, or what is termed a حوُبَص . (S, K. [See also ُناَحْبَص , first

sentence.]) 
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ربص  

ُهَرَـبَص 1  , aor. ِـ , (S, M, A, K,) inf. n. ٌرْـبَص , (M, K,) He confined him; held him in custody;

detained, retained, restrained, or withheld, him, or it; (S, M, A, K;) ُهْنَع  from it. (M, A, K.)

[Accord. to a copy of the A, ُهّربص  signifies the same; but this may be a mistranscription. Hence,] ىِسْفَـن ُتْرَـبَص   I

restrained, or withheld, myself, or my soul; (S, Mgh;) اَذَك ىَلَع   [to endure such a thing].

(Mgh.) 'Antarah says, mentioning a battle in which he was engaged, 

* ًةَّرُح َكِلٰذِل  ًةَفِراَع  ُتْرَـبَصَف  *
* ُعَّلَطَت ِناَبَجلا  ُسْفَـن  اَذِإ  اوُسْرَـت  *

meaning ًةَرِباَص اًسْفَـن  ُتْسَبَح   [i. e. And I restrained thereat a soul patient and ingenuous,

that is firm when the soul of the coward yearns: the last word (for ُعَّلَطَتَـت ) I have here rendered on

the supposition that the poet describes the soul of the coward as one that is yearning for home]. (S.) [And hence,] َرَـبَص  is also used

intransitively: (Msb:) [or as a trans. verb of which the objective complement, namely, ُهَسْفَـن , is understood:] you say, َرَـبَص , aor. and

inf. n. as above, (S, M, Msb, K,) He was, or became patient, or enduring; contr. of َعِزَج : (M, K:) or he

restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience: (S, Msb:) or he

restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience, and his tongue from

complaint, and his members from broil: or, accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of

opposition, and was calm in suffering the pangs of afflictions, and made a show

of competence in a state of protracted poverty in places where the means of

subsistence were found: or, as some say, he endured trial, or affliction, with good
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manners: or he was contented in trial, or affliction, without show of complaint: or

he constrained himself to attempt things that he disliked: or, accord. to 'Amr Ibn-'Othmán, he

maintained constancy with God, and received his trials with an unstraitened

mind: or, accord. to El-Khowwás, he steadily adhered to the statutes of the Kur-án and the

Sunneh: or, as some say, he was content to perish for gaining the approval of him

whom he loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no difference between a state of ease,

comfort, and affluence, and a state of affliction; preserving calmness of mind in

both states: (B:) and you also say َرَـبَطْصِا  , (S, M, Msb, K,) and َرَـبَّصِا  , (S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, َّرَـبْصا ,]) 
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changing the ط into ص, but not َرَـبَّطِا , for ص is not to be incorporated into ط; (S;) and likewise ّربصت  ; (M, K;) both syn. with

َرَـبَص ; (M;) or ّربصت  signifies he constrained himself to be patient; (S, TA;) [or he took patience:

and ربطصا  , he acquired patience; and he was tried with patience: see ٌرِباَص .] One says, َرَـبَص

ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  ٌنَالُف   Such a one was patient on the occasion of affliction. (S.) And ىَلَع ُتْرَـبَص 

ُهَرْكَأ اَم   [I was patient of, or I endured with patience, or bore with, what I dislike]. (A.)

And ُّبِحُأ اَّمَع  ُتْرَـبَص   [I endured with patience the withholding of myself, or the being

debarred, from what I love, or like; or I was patient of the loss, or want, of what I

love, or like]: (A:) and ُهْنَع ُتْرَّـبَصَت   [I constrained myself to endure with patience the

withholding myself, or the being debarred, from it, or him; or I constrained myself

to be patient of the loss, or want, of it, or him]. (L, voce َدَّلََجت .) And ُرـُّبَصَّتلا ِْربَّصلا  ُلَضْفَأ   [The

most excellent kind of patience is the constraint of oneself to be patient]: a saying of

'Omar. (IAar.) And ِدْرَـبلا ىَلَع  ُِربْصَي  ِىنَدَب َال   [My body will not be patient of cold, or will not
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endure patiently cold]. (A.) And ٌرْـبَص  signifies also The being bold or daring [in enduring, or

attempting, a thing]. (TA.) ___ Also He made him, or it, firm, or fast; or bound, or tied, him,

or it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] ِلْتَقلا ىَلَع  ُهَرَـبَص  , inf. n. as above, He confined him, namely, a man, and

other than man, [with bonds or otherwise,] (K, TA,) alive, (TA,) and shot, or cast, at him until he

died: (K, TA:) or he set him up for slaughter: (M:) and you say also, اًرْـبَص ُهَلَـتَـق  ; (S, M, Msb, K;) and ُهَرَـبَص ;

meaning he confined him (i. e. a man) to die, until he died; and in like manner you say ُهربصا  ; (S;) which

latter signifies also he slew him in retaliation. (T in art. أوب .) And اًرْـبَص َلِتُق   He (i. e. any living thing) was

confined alive, and then shot at, or cast at, until he was put to death: (S:) or he (any

living thing) was bound until he was put to death: (Msb:) or he (a man) was bound hand and

foot, or held by another man, until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain

[deliberately,] not on the field of battle, nor in war or fight, nor by mistake: (A

'Obeyd:) and َِربُص  he was confined, (A,) or held and confined, (B,) to be put to death. (A, B.)

ِحوُّرلا ُرْـبَص   [signifies The confining the living, and shooting, or casting, at him until he

dies; as is shown in the TA: but it] occurs in a trad., in which it is forbidden, as meaning the act of gelding, or

castrating. (A, TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He confined him to make him

swear, until he swore, or took an oath; as also ُهربصا  : (S:) or he made him to swear a

most energetic oath; (Msb;) as also ُهَنيَِمي َرَـبَص  , (A, Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and ُهربصا  , (TA in art.

تلب ,) or ٍنيَِمي ىَلَع  ُهربصا  , (TA in the present art.,) he (the judge, or governor,) constrained him to swear, or

take an oath. (TA.) And َِربُص  He was confined, or held in custody, in order that he

might be made to swear, or take an oath. (A.) And اًرْـبَص َفَلَح   He swore, or took an oath,

being confined, or held in custody, (S, M,) by the judge, or governor, (M,) in order that

he might be made to do so. (S, M.) And اًنيَِمي َرَـبَص   He swore, or took an oath: (TA in art. تلب :) and
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he compelled one to take an oath. (Mgh.) ___ See also 2. ___ Also He clave to him; namely, a man;

syn. ُهَمِزَل . (M, K.) ُهْنِمَرَـبَص : see 8. ُتْرَـبَص , (S, [thus in my copies, without any complement,]) or ِهِب ُتْرَـبَص  , (M, Msb, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌرْـبَص  (S, M, Msb, K) and ٌةَراَبَص , (S, Msb, K,) I became responsible, or surety, for him, or it. (S, M,

Msb, K.) ___ And ِىنْرُـبْصُا  Give thou to me a surety. (S, K.) ْمُهَماَعَط اوُرَـبَص  , (so in the CK, [agreeably with an

explanation of the pass. part. n. ٌروُبْصَم , q. v.,]) or ُهوُرَّـبَص  , (so in the M, and in my MS. copy of the K, [both probably correct,])

They collected their wheat together without measuring or weighing it; made it a

ةَرْـبُص  [q. v.] (M, K.) 

ُهّربص 2  , (M, Msb, K,) inf. n. ٌريِبْصَت , (TA,) He urged him, or made him, to be patient, by a

promise of reward: or he said to him, Be thou patient: and ُهَرَـبَص  he made him to be

patient: (Msb:) or the former, he commanded him, or enjoined him, to be patient; as also ُهربصا
: (M, K:) and the first, he required of him that he should be patient: (Sgh, TA:) and ُهربصا  , he

attributed to him ( ُهَل َلَعَج  ) patience; (M, K;) as also ُهربطصا  . (TA.) ___ See also 1, second sentence. اوّربص
ْمُهَماَعَط : see 1, last sentence. ___ َءْىَّشلا ّربص  , inf. n. as above, He heaped up the thing. (O.) [ ّربص  also

signifies He embalmed a dead body with ِربَص , meaning accord. to Freytag myrrh; but for this I know not any

authority: he mentions the verb as occurring in this sense in Hamak. Waked. p. 94, last line. Also He ballasted a ship: used in

this sense in the present day. See ٌةَروُباَص .] 

ُهرباص 3  , (A, MA,) inf. n. ٌةَرَـباَصُم  (A, K) and ٌراَبِص , (K,) [He vied with him in patience, or endurance;

as shown in what follows: or] he acted patiently with him: (MA:) اوُرِباَص  in the Kur iii. last verse means Vie ye

in patience, or endurance: (Ksh, Bd, Jel: *) or in this instance, in the saying اوُطِباَرَو اوُرِباَصَو  اوُِربْصِا  , the three

verbs are progressive in meaning; the first meaning less than the second; and the second, less than the third: or the meaning is, [be

ye patient] with yourselves, and [vie ye in patience] with your hearts in enduring
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trial with respect to God, and [remain ye steadfast] with your minds in desire for

God: or [be ye patient] with respect to God, and [vie ye in patience] with God, and

[remain ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 3 in art. طبر .] 

ُهربصا 4  : see 1, latter half, in four places: ___ and see 2, in two places. [ ُهَرَـبْصَأ اَم   How patient, or enduring, is

he!] ___ ِراَّنلٱ ىَلَع  ْمُهَرَـبْصَأ  اَم   [in the Kur ii. 170] means How bold are they [to encounter the fire of

Hell]! (K:) or how bold are they to do the deeds of the people of the fire [of Hell] | (TA:) or

how much do they occupy themselves in doing the deeds of the people of the fire

[of Hell] ! (K:) this last explanation is in the Tekmileh. (TA.) ُهربصا  also signifies He (the judge, A, TA, or the Sultán, El-Ahmar, TA)

retaliated for him. (El-Ahmar, A, TA. [See 8.]) ربصا  [intrans.] It (a thing) was, or became, hard; syn.

َّدَتْشِا . (A. [See ٌرَـبَص .]) ___ He fell into what is termed ٍروُّبَص ُّمُأ  , (K, TA,) i. e. a calamity: and he

became in what is termed ٍراَّبَص ُّمُأ  , i. e. a ةَّرَح . (TA.) ___ He sat upon the ريِبَص , (K, TA,) i. e. the

mountain. (TA.) ___ It (milk) was, or became, very sour, inclining to [the flavour of ِربَص , i.

e.] bitterness. (K.) ___ He ate the ةَريِبَص , (IAar, K,) i. e. the thin, round cake of bread so

called. (TA.) ___ And He stopped the head of a flask, or bottle, with a راَبِص , (K, TA,) i. e. a

stopper. (TA.) 

َرَّـبَصَت 5  see 1, near the middle of the paragraph, in four places. 

ٌرُـباَصَت 6  [relating to a number of persons] signifies The being patient, or enduring, one with another.

(KL.) [You say, اورباصت  They were patient, or enduring, one with another.] ___ And ىَلَع اورباصت 
ٍنَالُف  They leagued together, and aided one another, against such a one. (Ibn-Buzurj, TA

in art. رفض .) 

َرَـبَطْصِا 8  , and its var. َرَـبَّصِا : see 1, former half in three places. ___ ُهْنِم ربطصا   He retaliated by slaying
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him, or wounding him, or the like; (A, K;) and so ُهْنِم َرَـبَص  . (TA.) [And accord. to Reiske, It was

collected: (mentioned by Freytag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the senses assigned to it above.] ُهربطصا : see 2. 

ربصتسا 10  It (a vapour, TA) became dense. (K, TA. [See ٌريِبَص .]) 

ٌرْـبَص  [inf. n. of 1, q. v. ___ Used as a simple subst.,] Patience, or endurance; contr. of ٌعَزَج : (M, K:) or

restraint of oneself, or of one's soul, from impatience. (S. [Several other explanations of this word

are shown by explanations of the verb.]) ___ ِْربَّصلا ُرْهَش   The month of fasting: (K:) fasting being called ْربَص
because it is self-restraint from food and beverage and sexual intercourse. (TA, from a trad.) ___ [ اًرْـبَص ُهَلَـتَـق  , and اًرْـبَص َلِتُق  : see

ِْربَّصلا ___ [.1 ُنيَِمي   The oath for which the judge, or governor, [in the CK ُمْكُحلا  is erroneously put for

ُمَكَحلا ,] holds one in custody until he swears it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K,

TA) upon the swearer, (TA,) and which the swearer is compelled to take, (Mgh, K,) he

being confined by the Sultán until he do so: (Mgh, * TA:) such an oath is also termed ٌةَروُبْصَم ٌنيَِمي   :
(Mgh:) [i. e.] the term ٌةَروُبْصَم  is applied to an oath, (S, K, TA,) meaning one on account of which a man is

confined, in order to make him swear it; (TA; [and this seems to be indicated by the context in the S and

K;]) but the man being روُبْصَم , and not the oath, the latter is thus 
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termed tropically. (TA.) ___ [ اًرْـبَص َفَلَح  : see 1.] See also ٌِربَص . 

ٌرْـبُص  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبِص  (M, Msb, K) The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising above the rest of a

thing: (Msb:) or its upper part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S, M, K:) and its thickness: formed by

transposition from ٌرْصُب : (S:) pl. ٌراَبْصًأ , (S, M, Msb, K,) and pl. pl. ٌةَراَبْصَأ . (Msb.) ٌراَبْصَأ  signifies The sides of a vessel, (S,) and

of a grave. (TA.) And you say, He filled the drinking-cup, (S, M, A, K,) and the measure, (A, TA,) ِهِراَبْصَأ َىلِإ  , (S, M, A, K,) to its
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top, (S, M, K,) as also ِهِراَمْصَأ ىلا  ; (S;) or to its uppermost parts; (TA;) or to its edges. (A.) And ُهَذَخَأ
ِهِراَبْصَِ�  He took it altogether. (S, M, A, Msb, * K.) And �َِاَهِراَبْص َةَّدِّشلا  َىِقَل   He met with complete

distress, or adversity. (As, S.) And in a trad., the tree called ملا
ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   is said to be ِةَّنَجلا َرْـبُص   in the

highest part of Paradise. (A, TA.) ___ Also the former, (S, M, K,) and ٌرُـبُص  , (M, K,) Land in which are

pebbles, (S, M, K,) not rugged. (S, M.) Hence, ٍراَّبَص ُّمُأ   , q. v. (S, M.) ___ See also ٌريِبَص , in two places. 

ٌرْـبِص  : see ٌرْـبُص : ___ and ٌريِبَص  in two places: and see also ٌِربَص . 

ٌرَـبَص  Ice; syn. ٌدََمح : (A, Sgh, K:) and [its n. un.] with ة, a piece thereof: (A, Sgh:) from َرَـبْصَأ  meaning َّدَتْشِا . (A.) 

ٌِربَص  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبَص  , which latter is allowable only in cases of necessity in poetry, (S, Msb, K,) or it is allowable in other

cases, as also ٌرْـبِص  , agreeably with analogy, (Ibn-Es-Seed, Msb,) [Aloes;] a certain bitter medicine; (S, Mgh,

Msb;) the expressed juice of a certain bitter tree; (M, K;) the expressed juice of a certain

tree of which the leaves are like the sheaths of knives, long and thick, with a

dusty and dull hue in their greenness, of rough appearance, from the midst of

which there comes forth a stalk whereon is a yellow flower, دمث  [but what this means I know

not] in odour; (Lth, TA;) it grows like the green نَسوُس  [or lily], save that the leaves of the

ربص  are longer and broader and much thicker, and it contains very much juice;

(AHn, M, O, TA;) it is crushed and thrown into the presses, then bruised with pieces of

wood, and trodden with the feet until its expressed juice flows, when it is left

until it thickens, then it is put into leathern bags, and exposed to the sun until it

dries: (AHn, O:) the best sort is the ّىِرْطُقُس  [i. e. of the Island of Sukutrà]: and it is also

known by the name of ٌةَراَّبَص  [a name now applied to the plant]: (TA:) the n. un. is ٌةَِربَص  [and ٌةَرْـبَص  and ٌةَرْـبِص ]: and

the pl. is ٌروُبُص . (M, TA.) ___ [Accord. to Freytag, it signifies also Myrrh: but for this I know not any authority.] 
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ٌرُـبُص  : see ٌرْـبُص . 

ٌةَرْـبَص  : see ٌةَراَبُص : and see ٌةَّراَبَص , in two places. Also Urine, and dung of camels and other beasts,

compacted together in a wateringtrough. (K.) َةَرْـبَص وُبَأ  , (so in a copy of the M,) or َةَرْـيَـبُص وُبَأ   , (so in

the K and TA,) A certain bird; (M, K;) red in the belly, black in the head and wings and

tail, the rest of it being red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the belly, black in the back

and head and tail; (K;) thus in the Tekmileh: (TA:) [but] AHát says, in the Book of Birds, َةَرْـيَـبُص وُبَأ  , which is [the same

as] َةَِربَص وُبَأ   , is [a bird] red in the belly, black in the head and wings and tail, the rest

of it being red, of the colour of ِربَص : and the pl. is ٌتاَرْـيَـبُص  and ٌتاَِربَص . (O.) 

ٌةَرْـبُص  A quantity collected together, of wheat (&c.], without being measured or weighed,

(S, * M, Msb, * K,) heaped up: (TA:) pl. ٌرَـبُص . (S, Msb.) You say, ًةَرْـبُص َءْىَّشلا  ُتْيَرَـتْشِا   I bought the thing

without its being measured or weighed. (S, Msb.) ___ And Reaped grain collected

together; or wheat collected together in the place where it is trodden out: (M, TA:) or

when trodden out and thrashed. (Msb in art. سدك .) ___ And Wheat sifted (M, K) with a thing

resembling a دْنَرَس  [or دْنِرِس , which is a Pers. word, here app. meaning a kind of net]. (M.) ___ And Rough, or

rugged, stones, collected together: pl. ٌراَبِص . (M, K.) [See also ٌةَراَبُص .] 

َةَِربَص وُبَأ   : see ٌةَرْـبَص . 

ٌراَبَص  : see ٌةَراَبُص , in two places. 

ٌراَبُص  (M, K) and ٌراَّبُص  (K) The fruit of a kind of tree, intensely acid, having a broad, red

stone, brought from India, said to be (M) the tamarind, (M, K,) used as a medicine. (M.) 

ٌراَبِص  A stopper [of a bottle]; syn. ٌداَدَس . (K. [See 4, last sentence.]) And The fruit of a certain acid tree.
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(K. [But in this sense it is probably a mistake for ٌراَبُص , q. v.]) 

ٌروُبَص  : see ٌرِباَص , in four places. 

ٌريِبَص  : see ٌرِباَص , in two places. ___ Also A surety. (S, M, Msb, K.) You say, ٌريِبَص ِهِب  َوُه   He is a surety for

him, or it. (TA.) ___ And ٍمْوَـق ُريِبَص   The chief, head, director, conductor, or manager, of the

affairs of a people, or party: (M, K:) he who is patient for, and with, a people, or

party, in [the managing of] their affairs: (A:) pl. ُءآَرَـبُص . (M.) ___ [And accord. to Golius, A solitary

man, having neither offspring nor brother: but app. a mistake for ٌروُبْـنُص , which is thus expl. in the S in

this art.] Also, (S, M, K,) and ٌةَراَبُص  , (M,) A white cloud; (M, K;) and so ٌرْـبِص  and ٌرْـبُص  , of which the pl. is ٌراَبْصَأ : (K:)

or white clouds; (M, K;) as also ٌناَبْصَأ , pl. of ٌرْـبِص  and ٌرْـبُص  : (Fr, Yaakoob, S:) or white clouds that

scarcely ever, or never, give rain: (S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) that

become disposed one above another (As, S, M, K) in the manner of steps: (As, S, M:) or a

dense cloud that is above another cloud: (M, K:) or a stationary portion of cloud: (K:)

or a portion of cloud which one sees as though it were ةَروُبْصَم , i. e. detained; but this

explanation is of weak authority: or, accord. to AHn, clouds remaining stationary a day and a night;

as though detained: (M:) or clouds in which are blackness and whiteness: or, as some say, clouds

slow in motion, by reason of their heaviness and the abundance of their water:

(Ham p. 786:) the pl. of ٌريِبَص  is the same as the sing., (M,) or it is ٌرُـبُص . (S, M, K.) ___ And ٌريِبَص , A mountain: (O, K:) or

ُريِبَّصلا  is the name of a particular mountain. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, as from the K, in which I do not find this meaning, A

hill consisting of stones.] Also ٌريِبَص , (K,) i. e. (TA) the ريِبَص  of a ناَوَخ  [or table, or thing upon which one eats],

(M, A, TA,) A thin, round cake of bread, which is spread beneath the food that one

eats: (M, A, K:) or (K, TA, but in the CK and ) upon which the food to be eaten at a wedding-feast
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is ladled (K, TA) by the maker of the bread: (TA:) also called ٌةَريِبَص  . (K.) 

ٌةَراَبَص  : see the next paragraph: and see ٌةَّراَبَص . 

ٌةَراَبُص  (S, M, K) and ٌةَراَبَص  and ٌةَراَبِص  (K) Stones: (S, M, K:) or smooth stones: (TA:) or ٌةَراَبُص  signifies, (M,) or

ٌةَراَبَص  signifies also, (K,) a piece of stone, or portion of stones: or of iron. (M, K.) A poet says, (S,)

namely, El-Aashà, (M,) or 'Amr Ibn-Milkat Et-Tá-ee, addressing 'Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB,) 

* ْهَراَبُص ْقَلُْخي  َءْرَملا َْمل  َّنَِ�  اًرْمَع  ٌغِلْبُم  ْنَم  *

(so in the S; but in the M and TA this verse is given differently, with َناَبْـيَش  and َّنَأ  in the places of اًرْمَع  and �ََِّن ; and it is said in the

M that accord. to one relation the last word is ْهَراَيِص , [with ى,] which, it is added, is like هَراَبُص  in meaning;) [i. e. Who will

tell 'Amr, or Sheybán, that man was not created stones?] but IB says that the last word is correctly

ْهَراَبِص , with kesr to the ص; and the poet means, man is not stone, that he should patiently endure the like of this: (TA:) [J says,]

accord. to one relation, the last word is ْهَراَبَص , with fet-h, which is pl. of ٌراَبَص  , the ٌراَبَص  being affixed to denote its being a pl.

pl., for ٌةَرْـبَص  is pl. of ↓ signifying strong, or hard, stones: [and he adds,] El-Aashà says, 

* ِراَبَّصلا ُتاَوْصَأ  ِحْبُّصلا  َلْيَـبُـق   *

(S:) but IB says that ٌراَبَص  and ٌةَراَبَص  are not pls. of ٌةَرْـبَص ; for ٌلاَعَـف  is not a pl. form, but ٌلاَعِف , with kesr, like ٌراَجِح  and

ٌلاَبِج : (TA:) [and it is said that] the verse from which this is cited is not by El-Aashà, and is correctly and completely as follows: 

* اَهيِف ِتاَجاَهلا  َُّمنَرَـت  َّنَأَك  *

* ِراَيِّصلا ُتاَوْصَأ  ِحْبُّصلا  َلْيَـبُـق  *

by رايصلا  being meant the جْنَص , (TS, K, TA,) the stringed instrument thus called: (TS, TA:) 
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accord. to the reading given in the S, the verse means, As though the croaking of the frogs in it, a

little before daybreak, were the sounds of falling stones: and this is correct. (TA.) See also ٌريِبَص . 

ٌةَراَبِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَروُبَص ٌلُجَر   : see ٌروُبْصَم . 

ٌةَريِبَص  : see ٌريِبَص , last sentence. 

َةَرْـيَـبُص وُبَأ   : see ٌةَرْـبَص . 

ٌةَّراَبَص  , [respecting the form of which see ٌةَّراََمح ,] (S, M, K,) and ٌةَراَبَص  , without teshdeed, (Lh, M, K,) and ٌةَرْـبَص  , (K,) The

intenseness of the cold (S, M, K) of winter: (S, M:) and [in an absolute sense] intenseness of cold: (TA:) and

ٌةَرْـبَص  signifies also the middle of winter; (K;) and so ٌةَرَـبْوَص  . (TA.) 

ٌراَّبَص  : see ٌرِباَص , in two places. ___ ٍراَّبَص ُّمُأ   (S, M, A, K) and ٍروُّبَص ُّمُأ   , (K,) or the former only is meant in the K as having the

first of the significations here following, (TA,) A stony tract, of which the stones are black and worn

and crumbling, as though burned with fire; syn. ٌةَّرَح ; (T, S, M, A, &c.;) for which ّرَح  is erroneously put

in copies of the K: (TA:) from ٌرْـبُص  , q. v.; (S, M;) or from ٌةَراَبُص : or, accord. to some, such as is level, abounding

with stones, and difficult to walk upon: (M:) or the former is [the tract called] ىَلْـيَل ُةَّرَح  , and

[that called] ِراَّنلا ُةَّرَح  : (ElFezáree:) or it has the first of the above-mentioned significations, and signifies also a

[mountain, or hill, such as is termed] ةَبْضَه : (ISk:) or smooth rock upon which nothing

makes an impression: but the latter, accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, signifies a ةَبْضَه  without a pass.

(ISh.) ___ Also ٍراَّبَص ُّمُأ   (M, K) and ٍروُّبَص ُّمًأ   (S, M, K) A calamity, or misfortune: and a severe war: (M,

K:) or the latter, a distressing case. (S.) One says, ٍراَّبَص ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   (M) and ٍروُّبَص ِّمُأ   (S, M) They fell into

11



a calamity, &c.: (M:) or the latter, they fell into a distressing case: (S:) or into a perplexing

and distressing case, from which they could not escape, like the ةَبْضَه , above

mentioned, without a pass: (Aboo-'Amr EshSheybánee:) but in some of the copies of the Alfádh [of ISk], ٍروُّيَص ِّمُأ  ,

as though derived from ٌةَراَيِص , signifying stones. (TA.) 

ٌراَّبُص  : see ٌراَبُص . 

ٍروُّبَص ُّمُأ   : see ٌراَّبَص , in three places. 

ٌةَراَّبَص  Rugged ground, rising above the adjacent part or parts, and hard, (K, TA,) in

which is no herbage, and which produces none: or i. q. ِراَّبَص ُّمُأ  . (TA.) See also ٌِربَص . 

ٌرِباَص  and ٌروُبَص  , (M, K,) the latter of which is also applied to a female, without ة, (M,) and ٌريِبَص  (M, K) and ٌراَّبَص  , (M,) are

epithets from َرَـبَص  he was patient, or enduring: (M, K:) the five following epithets are said to denote different degrees of patience:

ٌرِباَص  is the most general of them [in signification, meaning simply Patient, or enduring]: ٌِربَطْصُم  signifies

acquiring patience; and tried with patience: ٌِّربَصَتُم  , constraining himself to be

patient: ٌروُبَص  , having great patience; [or very patient;] whose patience is greater

than that of others; [as also ٌريِبَص  ; or this signifies rendered patient, from ُهَرَـبَص ;] denoting quality, or

manner: and ٌراَّبَص  , having an intense degree of patience; [or having very great

patience;] denoting measure, and quantity: the pl. of ٌروُبَص  is ٌرُـبُص . (TA.) As an epithet applied to God, (Aboo-Is-hák [i. e.

Zj],) ُروُبَّصلا  signifies The Clement, or Forbearing, who does not hastily avenge Himself

upon the disobedient, but forgives, or defers: (Aboo-Is-hák, K:) [it may be well rendered The Long-

suffering:] it is an intensive epithet. (TA.) One says also, ِدْرَـبلا ىَلَع  ٌرِباَص  َوُه   [He is a patient endurer of

cold]. (A.) 
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ٌرَـبْـنَص  ; &c.: see art. ربنص . 

ٌةَرَـبْوَص  : see ٌةَّراَبَص . 

ٌةَروُباَص  Ballast of a ship; the weight that is put in the bottom of a ship. (TA.) 

ُرَـبْصَأ  [More, and most, patient or enduring]. ٍراَِمح ْنِم  ُرَـبْصَأ   [More patient than an ass] is a

prov. (Meyd.) And one says, ِضْرَألا َنِم  ِبْرَّضلا  ىَلَع  ُرَـبْصَأ  َوُه   [He is more patient of beating than

the ground]. (A.) [The fem.] ىَرْـبُص  is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as meaning Surpassingly

patient or enduring]. (IAar, TA in art. �ى .) 

ٌةَِربْصَأ  Sheep or goats, and camels, that return in the evening and morning to their owners,

not remaining away from them: (M, K: *) [a pl. having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it.

(M.) 

ٌروُبْصَم  [pass. part. n. of 1, q. v. Confined, &c. ___ ] Confined [with bonds or otherwise], (K,) or set

up, (M,) to be put to death: (M, K:) and ٌةَروُبَص ٌلُجَر   a man confined, (K,) or set up, (M,) to be

put to death; (M, K;) i. q. ِلْتَقْلِل ٌروُبْصَم  : (Th, M, K:) and ٌةَروُبْصَم , applied to a beast ( ٌةَميَِ� , A), confined [or

bound] to be put to death [and in that state killed by arrows or the like]; i. q. ٌةَسوُبَْحم
ملا

َ
ِتْو ىَلَع  : such is forbidden to be eaten. (S, A.) ___ ٌةَروُبْصَم  applied to an oath: see ٌرْـبَص . Also Made into a ةَرْـبُص ,

like a ةَرْـبُص  of wheat; so gathered or collected together. (TA.) 

ٌِربَطْصُم  : see ريطصم . [ ٌرِباَص  is expl. by Reiske as signifying Collecta caro ( ὄγκοσ τῆσ σαρκός): mentioned by Freytag: if

so, it is app. ٌِربَطْصُم : see its verb.] 

ٌِّربَصَتُم  : see ٌرِباَص . 

13



عبص  

ِهِب 1 َعَبَص   , aor. َـ , (AZ, S, K,) inf. n. ٌعْبَص , (AZ, S,) He pointed at him, or towards him, with his

finger, ( ِهِعَبْصِِ� ,) disparagingly: (AZ, S, K:) or, as some say, he meant some evil thing to him

when he (the latter) was inadvertent, not knowing. (TA.) ___ And ٍنَالُف ىَلَع  ً�َالُف  َعَبَص   He

directed such a one to such a one by pointing, or indication: (S, K:) because, when one directs

a man to a way, or road, or to a thing that is latent, or obscure, he points towards it with the finger. (TA.) One says, َكَعَـبَص اَم 
اَنْـيَلَع  What directed thee to us? (TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َعَبَص   He directed others to the people,

or party. (TA.) Of one who magnifies himself, or acts proudly, in his government, or administration, one says, ُناَطْيَّشلا ُهَعَـبَص 
[app. meaning The Devil has directed him]: and ِناَطْيَّشلا ُعِباَصَأ  ُهْتَكَرْدَأ   [The fingers of the

Devil have reached him]. (TA. [See the pass. part. n. below.]) ___ And one says, ِهيِف َعَبَص  اَمَف  ٌماَعَط  ِهْيَلِإ  َبِّرُـق 
i. e. [Food was presented, or offered, to him, or was placed, or put, before him, and] he

did not put his finger into it. (TA.) [See also َأَبَص , near the end.] ___ And َةَجاَجَّدلا َعَبَص  , (O, K,) inf. n. as

above. (TA,) He inserted his finger into the hen in order that he might know if she

were [near] laying an egg or not: (O, K:) mentioned by Z. (TA.) ___ And َءَ�ِإلا َعَبَص   He put his

finger upon the vessel so that what was in another vessel flowed upon it [into

the former vessel]: (A'Obeyd, S, O, K:) or, as some say, he put together his two fingers, [or two

of his fingers,] then discharged, or let flow, what was in the vessel, of wine, or beverage,

into a thing with a narrow head [or mouth]: or, accord. to Az, he discharged, or let flow,

what was in the vessel, of wine, or beverage, between the extremities of [either of] his two

thumbs and fore fingers, in order that it might not become scattered, and pour
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forth copiously. (TA.) ___ And ُهَعَـبَص , inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. (TA.) ىَلَع َعَبَص 
ِمْوَقلا , inf. n. as above, meaning He came forth upon the people, or party, is said to be originally َأَبَص , with

 (.TA) .ء

عبصا 4  , followed by ىَلَع , is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He (a pastor) fed and managed

well his cattle: but this is perhaps taken from a mistranscription of the saying, mentioned by Meyd, ٌعَبْصِإ ِهَتَـيِشاَم  ىَلَع  ىِعاَّرلِل  ,

q. v. infrà.] 

ٌعْبَص  Self-magnification, or pride; (O, K, TA;) such as is consummate; (TA;) and

haughtiness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and ٌةَعَـبْصُم  signifies the same. (O, K, TA.) 

ٌعْبُص  i. q. ٌحْبُص  [q. v.]: the ع being substituted for the ح. (MF on the letter ع.) 

ٌعَبْصِإ  and ٌعَبْصُأ  and ٌعُبْصُأ  and ٌعِبْصِإ  and ٌعِبْصَأ  (S, O, Msb, K) and ٌعُبْصِإ  and ٌعَبْصَأ  (O, Msb, K) and ٌعُبْصَأ  and ٌعِبْصُأ , the ء
being thus trebly vowelled, and the ب likewise (Msb, K) with every one of the vowellings of the ء, (K,) and ٌعوُبْصُأ  also, (Msb, K,) of

all which forms the 
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first is the [only] one commonly known and the one approved by persons of chaste speech, (Msb,) all mentioned by Kr, (K,) and by Lh

also on the authority of Yoo, (TA,) A finger: and a toe: (MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Msb,) or fem. and masc., (S, O,

Msb, K, *) but generally fem.: (O, Msb, K: *) pl. (of عبصا , MA) ُعِباَصَأ  and (of عوبصا , MA) ُعيِباَصَأ . (MA, K.) ___ One says, �ِِْم
ُعِباَصَألا َىنْـثُـت   [With the mention of them the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best, [or

among the best,] for the best are not many. (M, on a verse cited in the first paragraph of art. ىنث .) [See also two similar exs. in the

first paragraph of art. ونح  and ىنح .] ___ And ٌعَبْصِإ ِهِتَيِشاَم  ىَلَع  ىِعاَّرلِل   [The pastor has a finger

pointing at his cattle, or camels or sheep or goats]; meaning, [has upon his cattle] an
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impress of a good state or condition; (S, K, * TA;) i. e. they are pointed at with the fingers because of their

goodliness and fatness and good tending. (TA.) [See also a verse cited voce ٌبْلُص .] And similar to this saying is the prov., َنِم ِهْيَلَع 
ٌنَسَح ٌعَبْصِإ  َىلاَعَـت  ِّٰ�ٱ  , meaning [Upon him is, from God, (acknowledged be his absolute

supremacy,)] an impress of a good state or condition. (Meyd.) And one says also, ُنَسََحل ُهَّنِإ 
ِهِلاَم ِعَبْصِإلا ِىف  , meaning Verily he is good in respect of the impress upon his cattle

[indicative of their state or condition]. (IAar, TA.) ___ And ِعَبْصِإلا ُّلِغُم  ٌنَالُف   Such a one is

unfaithful, treacherous, or perfidious. (O, K, * TA. *) ___ And ِرْمَألا اَذٰه  ٌعَبْصِإ ِىف  ُهَل   [He has a

finger in this affair]. (TA.) ___ The Prophet said َءآَش َفْيَك  ُهُبِّلَقُـي  ِّٰ�ٱ  ِعِباَصَأ  ْنِم  ِْنيَعَـبْصِإ  َْنيَـب  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق 

[The heart of the believer is between two of the fingers of God: He turneth it

about as He pleaseth]. (O.) ___ And a man says, in respect of a difficult affair, when he has been made to have

recourse to a strong man, able to bear his burden, ٍةَدِحاَو ٍعِبْصِِ�  ِهْيَلَع  ىِتَْ�  ُهَّنِإ   [Verily he will make an end

of it with one finger]: and ِهِعِباَصَأ ىَرْغُصِب  ِهيِفْكَي  ُهَّنِإ   [Verily the smallest of his fingers will

suffice him for its accomplishment; the ب thus prefixed to the agent being redundant, as in اًديِهَش ِّٰ�ٱِب  ىَفَك   and many

other instances]. (O.) ___ ِعَبْصِإلا وُبَأ   is one of the surnames of The Devil. (TA. [See ُناَطْيِّشلا ُهَعَـبَص  , above.]) ___

[ ٌعَبْصِإ  signifies also A prong, as resembling a finger: so in the S and K in art. رفح , and in other instances.] ___ ُعِباَصَأ
ِتاَيَـتَفلا , (O, TS, K,) in the Minháj of Ibn-Jezleh نايتفلا عباصا  , [app. a mistranscription,] and in the I, ِتاَّيَـنُـبلا عباصا  , (TA,)

[Common clinopodium, or wild basil,] the sweet-smelling plant called in Pers.

كْشُمَْجنَرَفلا , (AHn, O, K,) which grows abundantly in the southern parts of Arabia, and is not depastured by any animal. (AHn, O.)

ىَراَذَعلا ___ ُعِباَصَأ   A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn, O,) long, like the acorn,

likened to the dyed fingers of virgins; (AHn, O, K; *) the bunch thereof is about a

cubit [in length], compact [so I render سِخاَدَتُم , supposing it to be similar to سيخد  applied to herbage &c.,] in

the grapes; its raisins are good; and it grows in the Saráh ( ةاَرَّسلا ). (AHn, O.) ___ ُعِباَصَأ
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َسُمْرُه  The flowers ( حاَّقُـف ) of the ناَْجنَروُس  [or Hermodactylus (the Iris of Linn.?) now applied to

meadow-saffron, a species of colchicum]; (O, K;) the potency of which is like that

of the ناجنروس  [itself]. (TA.) ___ َنوَعْرِف ُعِباَصَأ   [Certain things] resembling the ديِواَرَم  [or دِواَرَم
with which لْحُك  is applied], of the length of the finger, (K, TA,) red; (TA;) brought from

the Sea of El-Hijáz; of proved efficacy for the speedy consolidation of wounds.

(K.) ___ ٌرْفُص ُعِباَصَأ   The root ( لْصَأ ) of a certain plant of which the form is like the

hand, (O, K,) variegated with yellowness and whiteness, hard, and having a little

sweetness; and there is a species thereof yellow, with a dust-colour, but without

whiteness: (O, TA:) so says Ibn-Jezleh: (TA:) it is beneficial as a remedy for madness, or

diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) and the sting, or bite, of venomous, or

noxious, reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent of thick excrescences. (TA.)

___ As a measure, ٌعَبْصِإ  signifies [A digit; i. e. a finger's breadth;] the width of six moderate-

sized barley-corns; (Msb voce ٌبيِرَج ;) the forth part of the ةَضْبَـق . (Mgh and Msb ibid.) 

ٌعوُبْصُأ  : see ٌعَبْصِإ , first sentence. 

ٌةَعَـبْصَم  : see ٌعْبَص . 

ٌعوُبْصَم  Self-magnifying, or proud. (IAar, O, K, TA.) 
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غبص  

ُهَغَـبَص 1  aor. ُـ  and َـ  (S, O, Msb, K, the former not in the copy of the K used by SM) and ِـ , (Fr, O, Msb, K,) inf. n. ٌغْبَص
(S, O, Msb, K) and ٌغَبِص  (As, O, K) and ٌةَغَـبِص , (AHn, TA,) [of which last, ٌةَغْـبِص  (q. v.), also said to be an inf. n., is perhaps a

contraction, or, as is said in the Ksh ii. 132, it means a mode, or manner, of غْبَص ,] He dyed it, or coloured it; (K TA;)

namely, a garment, or piece of cloth; (S, O, Msb, TA;) and white, or hoary, hair, and the like. (TA.) [It is said that] the primary

meaning of ُغْبَّصلا  in the language of the Arabs is The altering [a thing]: and hence ُبْوـَّثلا َغِبُص  , meaning The

garment, or piece of cloth, was altered in colour to blackness or redness or yellowness [&c.]. (TA.) ___

[Hence,] َةَمْقُّللا َغَبَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌغْبَص , He moistened the mouthful with oil or grease [or any

kind of غْبِص  i. e. sauce & c.]; and he dipped it, or immersed it; and in like manner any other thing. (TA.)

[Thus] one says, �ِمل
َ
ِءآ ُهَدَي  َغَبَص   (As, O, K) and ملا

َ
ِءآ ,He dipped, or immersed, his hand, or arm (TA) ِىف 

in the water. (As, O, K, TA.) And ملا
َ
ِءآ اَهَرِفاَشَم ِىف  ُةَقاَّنلا  ِتَغَـبَص   (As, O) or �ِمل

َ
ِءآ  (TA) The she-camel

dipped her lips in the water. (As, O, TA.) ___ [Hence also,] the term ٌغْبَص  is used by the Christians as meaning

The dipping, or immersing, of their children, [i. e. baptizing them,] in water. (Az, S, * TA.) One says, َغَبَص
ِةَّيِناَرْصَّنلا ُهَدَلَو ِىف  , inf. n. [ ٌغْبَص  (as shown in the next preceding sentence) and] ٌةَغْـبِص , He introduced his child

into the Christian communion, it is said, by dipping, or immersing, him in the water

of baptism. (TA.) And ِةَّيِدوُهَـيلا ُهَدَلَو ِىف  َغَبَص   He introduced his child into the Jewish

communion [probably by baptism combined with circumcision: but see ٌةَغْـبِص , an explanation of

which seems to indicated that circumcision alone is meant in this case]. (TA.) ___ And َثيِدَحلا َنوُغُـبْصَي   They colour and

alter information, or discourse. (O.) ___ And ِهِنْيَع ُهوُغَـبَص ِىف   They altered him in his

estimation; and informed him that he had become altered from the state in which
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he was. (TA.) And it is said that َكِنْيَع ِىنوُغَـبَص ِىف   and َكَدْنِع ِىنوُغَـبَص   mean They pointed me out to thee

as one who would accomplish what thou desiredst of me; from the saying of the Arabs,

ِىنْيَعِب َلُجَّرلا  ُتْغَـبَص   and ىِدَيِب  I pointed at the man with my eye and with my hand: (O, K: *) but

Az says that this is a mistake; that the Arabs when they mean thus say ُتْعَـبَص , with the unpointed ع. (O.) ___ One says also,

ِمْلِعلِ� ُهَدَي  َغَبَص  , (Msb,) or ِمْلِعلا َنِم  ٍّنَفِب  , and �ِِلَمَعل , (TA,) He laboured in science, [or in a species

of science or knowledge, and in work,] and became notable therein [or thereby]. (Msb.)

اَهُعْرَض َغَبَص  , inf. n. ٌغوُبُص , Her udder became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) said of a

camel. (O, TA.) ___ And ُهُتَلَضَع ْتَغَـبَص  , (O, K,) aor. ُـ , (O, TA,) inf. n. ٌغوُبُص , (TA,) said of a man, (O,) His ةلضع  [or

muscle] became long: (O, K:) like ْتَغَـبَس . (O, TA.) And ُبْوـَّثلا َغَبَص  , inf. n. ٌغوُبُص , The garment, or

piece of cloth, was long and ample: a dial. var. of َغَبَس . (TA.) And ِماَعَّطلا َغَبَص ِىف  , aor. ُـ , He [app. a

camel] put his head into the food: as also َأَبَص . (O.) And ِىْعِّرلا ُلِبِإلا ِىف  ِتَغَـبَص   [The camels put

their heads into the pasture, or herbage]. (O, TA.) And اَهَسْأَر اَهيِف  ْتَغَـبَص   [or ِهيِف , She put her

head into it]; like ْتَأَبَص . (TA.) 

اَهَـباَيِث 2 تغّبص   She (a woman) dyed her garments much. (O.) ُةَبَطُّرلا تغّبص  , (S, A, TA,) or ُةَرْسُبلا , (O, L,

TA,) inf. n. ٌغيِبْصَت , (L, TA,) i. q. تَبـَّنَذ  [i. e. The ripening date, or the full-grown unripe date,

began to ripen, or showed ripening, or became speckled by reason of ripening, or

ripened, at the part next the base and stalk]: (S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) And

ُةَلْخَّنلا تغبصا   The palm-tree showed ripening in its dates; (O, K, TA;) as also تغّبص , inf. n. as

above: (K:) or, accord. to Az, غيبصت  in relation to the palm-tree [itself] is not known. (TA.) ___ And ُةَقاَّنلا تغّبص  , (Az, O, K,) inf.

n. as above, The she-camel cast her young one when its hair had grown; as also تغبصا  :

(O, K:) but تعّبس , with س, which means the same, is more commonly used. (Az, O, TA.) 
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َغَبْصَأ 4  see 2, in two places. ___ َمَعِّنلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َغَبْصَأ   
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is a dial. var. of اَهَغَـبْسَأ , (O, K, *) meaning God rendered benefits, or boons, complete, full, or

ample, to him. (O.) 

ِنيِّدلا 5 غّبصت ِىف   is from ُةَغْـبِّصلا , (Lh, O, K,) and means He became settled, or established, in

religion: (TK:) and so ًةَنَسَح ًةَغْـبِص  غّبصت  ; expl. by Z as meaning He was, or became, in a good state

[in respect of religion]. (TA.) 

اَذَكِب 8 غبطصا   It was, or became, dyed, or coloured, with such a thing. (TA. [There said to be

tropical; but this I doubt.]) ___ And �ِِغْبِّصل غبطصا  , (S, * O, K,) or �ِِّلَخل , (El-Fárábee, Mgh, Msb,) and the like, and, as some say,

ِّلَخلا َنِم  , (Msb,) or ِّلَخلا He made use of what is (Mgh, [so in my copy, but app. a mistranscription]) ,ِىف 

termed غْبِص  [or sauce, & c.], (O, K, TA,) or vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O, K, TA;)

غْبِّصلا  including olive-oil, as well as vinegar, and similar seasonings. (TA.) One may not say, ٍّلَِخب َزْـبُخلا  غبطصا  . (Mgh, Msb.) ___

غبطصا  also signifies He made, or prepared, what is termed غْبِص  [i. e. sauce, & c.]. (TA.) 

ٌغْبص  (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَغْـبِص  (S, O, Msb, K) and ٌغَبِص  , (O, K,) or this is an inf. n., differing from ٌغْبِص , (AZ, As, L,)

and ٌغاَبِص  , (Mgh, O, Msb, K,) as some say, (O,) or this last is a pl. of the first, (O, * Msb,) [or] the pl. of ٌغْبِص  is ٌغاَبْصَأ , (S,) A

dye; (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K;) used for colouring clothes [& c.]: (TA:) the pl. of ٌغاَبِص  is ٌةَغِبْصَأ ; and

ُغيِباَصَأ  is a pl. pl. [i. e. pl. of ٌغاَبْصَأ ]. (TA.) ___ [Hence, app.,] one says of a girl, or young woman, when one first takes her as a

concubine, or when he first has her conducted to him as a bridge, (AZ, O,) or when one first marries her, (K,) ِغْبِصلا ُةَثيِدََحل  اَهـَّنِإ 
[Verily she is one newly taken as a concubine, or a bride: app. alluding to the recent application of

the dye of the hinnà]. (AZ, O, K.) And one says also, ِنَمَّثلا ِغْبِصِب  ُهُتْذَخَأ  اَم  , (AZ, O,) or ِهِنََمث ِغْبِصِب  ُهَذَخَأ  اَم  , (K,) i. e. [I

3



did not, or he did not, take it, or acquire it,] for its proper price, [app. meaning its cost-

price, or prime-cost,] but for a high [or raised] price. (AZ, O, K. *) ___ ٌغْبِص  also signifies, (S, Mgh, O, Msb, TA,) and so

does ٌغاَبِص  , (Mgh, TA,) or the latter is pl. of the former, (S, O, TA,) A seasoning, or condiment, for bread,

to render it savoury; (S, Mgh, O, Msb, TA;) particularly (Msb) such as is fluid, (Mgh in art. مدا , and Msb,) as

vinegar, (Mgh, Msb, TA,) and olive-oil, (Mgh, TA,) and the like, (Msb, TA,) [i. e. any sauce,] in which

the bread is dipped: (Msb:) so called because the bread is dipped in it, (Mgh, TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of

ٌغاَبِص  is ٌةَغِبْصَأ : one says, ملا
َ
ِةَدِئا ىَلَع  ُةَغِبْصَألا  ِتَرُـثَك   The sauces, or fluid seasonings, were

abundant upon the table.] (TA.) ٌغْبِص  is used in this sense, but not explained, in the K. (TA.) Hence, in the Kur [xxiii.

َنيِلِكْآلِل ,[20 ٍغْبِصَو   [And a sauce for those that eat]; (S, O, Msb, TA;) where it means, accord. to Fr, olive-

oil; but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az prefers the latter explanation: (TA:) some read ٍغاَبِصَو  . (Bd.) 

ٌغَبَص  , in a horse, The having the whole of the fetlock white, without its whiteness

conjoining with that of what is termed ليِجْحَّتلا  [q. v.]. (TA.) 

ٌغَبِص  : see ٌغْبِص , first sentence. 

ٌةَغْـبُص  , in a sheep or goat, or in a ewe, Whiteness of the extremity of the tail; the quality denoted by the

epithet ُءآَغْـبَص . (TA.) ___ Also A date that has become partly ripe, i. e. ripe in a part thereof.

(O, K.) 

ٌةَغْـبِص  : see ٌغْبِص , first sentence. ___ It also means Religion, syn. نيِد , (AA, O, K,) and ةَّلِم ; (K;) and the religious

law, syn. ةَعيِرَش ; (TA;) and anything whereby one advances himself in the favour of God:

(AA, TA:) [thus,] in the Kur [ii. 132], (O, TA,) ٱ�ِّٰ َةَغْـبِص   means the religion of God, syn. ٱ�ِّٰ َةَرْطِف  , (O, Msb, K,) or

ِّٰ�ٱ َنيِد  , (S, Msb,) which is the meaning of ٱ�ِّٰ َةَرْطِف  ; (Msb;) the religion of God, with an adaptation to

which mankind are created; because its effect appears in him who has it like the dye in the garment; (Bd, Jel;) or
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because it intermingles in the heart like the dye in the garment; (Bd;) and it is said to be from the Christians' غْبَص  [or ةَغْـبَص  i. e.

baptism] of their children in a sort of water that they have; (S; [and the like is said in the O, and Ksh, & c.;]) ةغبص  being in this

instance in the accus. case as an objective complement; (Msb;) for the meaning is follow ye the religion of God; (O, Msb;) or we will

follow the religion of God: (O:) or it means that which God has prescribed to Mohammad; i. e.

circumcision: (O, K:) or ةغبص  is in this instance an inf. n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or manner of,

غْبَص  [i. e. of baptism], (Ksh,) relating to the baptism of the Christians, (Ksh, Bd,) a corroborative of the saying اَّنَمآ  [in verse

130], as such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jel,) by reason of a verb understood, (Jel,) the meaning being ٱ�ُّٰ اَنَغَـبَص 
ُهَتَغْـبِص  [God hath baptized us with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel; *) [so that ٱ�ِّٰ َةَغْـبِص   signifies the

baptism of God, and may here be rendered We have received the baptism of God;;] the Muslims being hereby

commanded to say to the Christians, Say ye, God hath baptized us ( اَنَغَـبَص ) with the faith, with a baptism ( ةَغْـبَص ) not like ours [i. e.

not like our Christian baptism], and purified us with a purifying not like ours; or the Muslims being hereby commanded to say [of

themselves], God hath baptized us ( اَنَغَـبَص ) with the faith, as a baptism ( ًةَغْـبِص ), and we have not been baptized with your baptism

( ْمُكَتَغْـبِص ْغَبْصُن   (.Ksh) .(َْمل 

ٌّىِغْبِص  a rel. n. from ٌغْبِص . (Msb.) ___ [A seller of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

ٌغاَبِص  : see ٌغْبِص , in five places. 

ٌغيِبَص  i. q. ٌغوُبْصَم  [i. e. Dyed]; applied to a garment, or piece of cloth: and also used as a pl., applied to garments, or pieces

of cloth. (L, TA.) [See also ٌغَّبَصُم .] 

ٌةَغاَبِص  The craft, or art, of the dyer. (O.) 

ٌغاَّبَص  A dyer (O, L, K) of garments. (O, K.) ___ And [hence,] A liar: (K:) one who colours and

alters information, or discourse. (O, K. *) The Prophet is related to have said, َنوُغاَّبَّصلا ِساَّنلا  ُبَذْكَأ 
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َنوُغاَّوَّصلاَو  or خلا ِساَّنلا  ِبَذْكَأ  ْنِم   [Which may mean The most lying of men, or of the most lying

of men, are the dyers and the goldsmiths; or those who colour, and those who

transform, information, or discourse]: El-Khat- tábee says, the meaning is, that the persons who practise the

two crafts to which these words relate make many promises as to returning the goods, and often break their promises; wherefore they

are said to be of the most lying of men; not that every one of them is one who lies: but he adds that it has been said to mean the

moulding and colouring of speech with falsehood. (O.) 

ٌغِباَص ٌةَقَ�   , (O, K,) without ة, (O,) A she-camel having her udder full, and goodly in colour.

(O, K.) ___ And ِىْعِّرلا ٌةَغِباَص ِىف  ٌلِبِإ   [meaning Camels putting their heads into the pasture], with ة.

(O. [See 1, last sentence but one.]) 

ُغَبْصَأ  A horse white in the forelock, (AO, S, Mgh, O, K,) all of it: (AO, Mgh: [see also ُفَعْسَأ :]) or white

in the extremities of his tail: (S, O:) or white in the extremities of the ear: (K:) when the

whiteness is in his tail, he is termed لَعْشَأ : or, accord. to AO, it signifies also white in the whole of the tail,

including its extremities. (TA.) And A bird white in the tail: (S, O, K, TA:) or, accord. to the book entitled

Ghareeb el-Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Allah ElIsbahánee El-Kátib, white in the whole of the head; but used in

the former sense by the keepers of pigeons. (TA.) And [the fem.] ُءآَغْـبَص  A sheep or goat ( ةاَش , S, O, K) or a ewe (AZ, TA) white

in the extremity of its tail, (AZ, S, O, K, TA,) the rest of it (i. e. of the animal) being black. (TA.) ___

Also A species of weak birds. (TA.) ___ Also, (applied to a man, O,) One who voids his excrement (O,

K, TA) in his clothes (K, TA) when he is beaten (O, K, TA) and when he is frightened: mentioned by

Z. (TA.) ___ And ُءآَغْـبَص , A certain tree, or plant, ( ةَرَجَش ,) like the ماَُمث  [which is applied to several species of

panic grass], having a white fruit, growing in sands: (K:) [but this seems to have been taken from three

different explanations, here following:] accord. to Aboo-Ziyád, a certain tree, or plant, that grows in the
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sands, resembling the ةَعَض  [which is applied to a species of the ماَُمث ], which is one of the abodes

of the gazelles in the hot season, lurking-places being excavated by them at its

roots: accord. to another, of the Arabs of the desert, it is like the ماَُمث , but the ةَعَض  is larger in the

leaves, and of a brighter green: accord. to 
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Aboo-Nasr, a certain tree, or plant, having a white fruit. (O.) And, (O, K,) as some say, (O,) A bunch

of herbage, of which, when it comes up, the upper portions are green on the side

next the sun, and white on the side next the shade. (O, K.) Also (i. e. غَبْصَأ ) The greatest of

torrents. (Ibn-' Abbád, O, K.) [In this sense, though used as a subst., it seems to be, as in other senses, imperfectly decl., being

originally an epithet: if not originally an epithet, it might, accord. to some authorities, be perfectly decl.] 

ٌغِبْصُم  [without ة] A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) showing ripening in its dates. (O, TA.) 

ٌةَغَـبْصَم  [ A dye-house: so in the language of the present day.] 

ٌغِّبَصُم  Dyed much. (O.) In the phrase ٌةَغـَّبَصُم ٌباَيِث  , [it is said that] the epithet is with teshdeed ِةَرْـثَكْلِل  [which means to

denote muchness, and also to denote application to many objects, so that it may be rendered either Garments much

dyed, or simply dyed garments]. (S.) 

ٌغِّبَصُم  , like ٌغِّبَسُم , which is the more commonly used, [each without ة,] applied to a she-camel, Casting her young

one when its hair has grown. (Az, TA.) 

ٌغوُبْصَم  : see ٌغيِبَص . 
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نبص  

ََنبَص 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (S Msb, K,) inf. n. ٌْنبَص , (S,) He turned away a gift, (As, S, K, TA,) or an act of

kindness or beneficence, (As, S, TA,) from his neighbours, and his acquaintances, to others; and in like manner, ََنبَك  and َنَضَخ ;

(As, TA;) or he withheld it; اّّنَع  [from us]: (As, S, K:) and َسْأَكلا ََنبَص  , (M, Msb,) aor. as above, (Msb,) he (the

cupbearer) turned away the cup of wine, (M, Msb,) �َِا ُّقَحَأ  َوُه  ْنِِّمم   [from him who was more,

or most, entitled to it], (M,) or ُهْنَع  [from him]. (Msb.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, 

* وٍرْمَع َّمُأ  اَّنَع  َسْأَكلا  ِتْنَـبَص  *
* اَنيِمَيلا اَهاَرَْجم  ُسْأَكلا  َناَكَو  *

[Thou hast turned away the cup of wine from us, O Umm-' Amr; when the proper

course of the cup of wine was towards the right]. (S. [See EM p. 184.]) ___ And He (a man) hid a

thing in his hand, (M, TA,) such as a dirhem & c., without its being known. (TA.) ___ And ِْنيَـبْعَكلا ََنبَص  ,

(S, K,) or ِْنيَحْدِقلا , aor. and inf. n. as above, (M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, (S, M, K,)

the pair of play-bones, or dice, (S, K,) or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast

them: (S, M, K:) said of a player at a game of hazard. (S, K.) To him who does so one says, ِْنبْصَت َالَو  ْلِجَأ   [Shuffle

thou, and do not pack]. (S.) 

ّنبص 2  , from نوُباَص , He soaped a thing; or washed it with soap: so in the language of the present day.] 

ََنبَصْنِإ 7  see what next follows. 

نبطصا 8  and نبصنا  (K, TA) and ََنيْـبَص  (so in my MS. copy of the K) or ََنبْـيَص  (so in the CK, but neither of these is in the TA,)
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He, or it, turned away or back, or became turned away or back. (K.) 

Q. Q. 1 ََنيْـبَص  or ََنبْـيَص : see what next precedes. 

ُءآَنْـبَص  The hand of a player at a game of hazard inclined for acting treacherously to a companion.

(IAar, K.) 

ٌنوُباَص  a word of well-known meaning, (S, M, K,) [Soap;] a compound with which clothes [&c.] are

washed: the best of which is made of pure olive-oil and clear potash and good

ريِج  [meaning lime], well cooked [i. e. boiled], and dried, and cut into particular shapes:

the ِّىبِرْغَم  sort is not cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked starch: (TA:) it

is hot and dry; and produces a pleasurable sensation in the body; (K;) but the

washing the head with it hastens hoariness: (TA: [in which many other supposed properties of it are

mentioned:]) IDrd says the word is not of the language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Msb, fancifully derives it from َسْأَكلا ََنبَص  ,

because it removes filths and impurities:] MF says that it is one of the words common to all languages, Arabic and Persian and Turkish

and others [as Greek &c.]. (TA.) ___ [Hence,] ِموُمُهلا ُنوُباُص   is a term for Wine. (TA voce ٌقَ�ْرِت , q. v.) 

ٌِّىنوُباَص  [ Of, or relating to, soap; saponaceous. ___ And A maker, or seller, of soap:

mentioned in the K and TA only as a surname.] 
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وبص  

اَبَص 1  , (S, M, K,) aor. وُبْصَي , inf. n. ٌةَوْـبَص , (S,) or ٌوْـبَص , (M, K,) and ٌّوُـبُص  (S, M, K) and اًبِص  [also written ًىبِص , in the CK

(erroneously) ًىبَص ,] and ٌءآَبَص , (M, K,) [app., in its primary acceptation, He was a youth, or boy, or child;

agreeably with an explanation of a phrase in what follows, and with explanations of اًبِص  and ٌءآَبَص  which will be found below: ___

and hence,] He was, or became, youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:) [and, as seems to be

indicated in the TA, he indulged in amorous dalliance; a sense in which the verb, more especially with اًبِص  (q.

v. infrà) for its inf. n., is very frequently used:] or he inclined to ignorant, or foolish, or silly, and

youthful, conduct; and in like manner ىباصت  ; from اَبِّصلا , which is from قْوَّشلا  [i. e. desire ]: (S: [see an ex. of the

inf. n. of the latter verb in a verse cited voce َباَش , in art. بيش :]) or اًبِص  and ٌءآَبَص , as inf. ns., signify the inclining the

heart to any one; and have other significations expl. in what follows: and ٍباَصَت  signifies the manifesting

passionate love, and desire: (KL:) [but اًبِص  and ٌءآَبَص  are often used in different senses: thus Et-Tebreezee says

that] in the following hemistich of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh, 

* ُهَسْأَر ُبْيَّشلا  َالَع  َّىتَح  اَبَص  اَم  اَبَص  *

the first ابص  may be from َىبِّصلا  [or اَبِّصلا ], and the second ابص  from ُءآَبَّصلا  signifying ُءآَتَفلا ; so that the meaning may be, He

engaged in play, or sport, and َىبِّصلا  [or amorous dalliance, &c.], as long as he was a

youth, [until hoariness came upon his head;] or the meaning may be, he engaged in ِىبِّصلا  as

long as he engaged therein, &c. (Ham p. 380.) And َِىبَص , (S, M, K,) [aor. َىبْصَي ,] inf. n. ٌءآَبَص , (S,) or اًبِص , (M,)

[or both, as will appear from what follows,] signifies He played, or sported, with the ناَيْـبِص  [i. e. youths, or

boys, or children]: (S:) or he acted in the manner of the ناَيْـبِص : (M, K: *) or both اًبِص  and ٌءآَبَص , as
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inf. ns., signify the acting as a youth, or boy, or child; and the playing, or sporting, with

youths, or boys, or children: (KL:) and ّىبصت  and ىباصت  , said of an old man, signify he acted in a

youthful, boyish, or childish, manner. (TA.) ___ اَبَص , inf. n. ٌّوُـبُص  and ٌةَوْـبَص , also signifies He

inclined. (Msb.) You say, اَهْـيَلِإ اَبَص   He inclined to her, namely, a woman; as also َِىبَص : and in like manner,

ِهْيَلِإ ْتَبَص   and ْتَيِبَص  [She inclined to him]. (M. [See also ٌّبُص , in art. بص .]) And ِهْيَلِإ اَبَص  , (M,) or اَهْـيَلِإ , (K,)

inf. n. ٌةَوْـبَص  (M, K) and ٌةَوْـبُص  (K) and ٌّوُـبُص ; (M, K;) and َِىبَص ; (K;) He yearned towards, longed for, or

desired, (M, K,) him, (M,) or her: (K.) ___ [Hence, app.,] ُةَلْخَّنلا ِتَبَص  , (M, K,) aor. وُبْصَت , (M,) The [female]

palm-tree inclined, or leaned, towards the male palm-tree that was distant from

it. (M.) ___ And ُةَيِعاَّرلا ِتَبَص  , (M, K,) aor. وُبْصَت , (M,) inf. n. ٌّوُـبُص , The pasturing beast inclined its

head and put it upon the pasturage. (M, K.) [See also 2.] ْتَبَص , (S, M, K,) aor. وُبْصَت , (S, M,) inf. n. ٌّوُـبُص
(S, M, K) and اًبَص , (M, K,) in [some of] the copies of the K ءاَبَص , (TA,) said of the wind called اَبَّصلا , (S, M, K,) It blew. (K.)

___ And ُمْوَقلا َِىبُص  , (M, K,) like َِىنُع , (K,) The people, or party, were blown upon by the wind

called اَبَّصلا . (M, K.) 

ُهَسْأَر 2 ّىبص   , inf. n. ٌةَيِبْصَت , He inclined his head towards the ground. (TA.) [See also 1, near the

end.] 

ُهَْحمُر 3 ىباص   , (T, S, *, M, K, TA,) inf. n. ٌةَ�اَصُم , (TA,) He inclined his spear, (M, K,) or he lowered the

head of his spear towards the ground, (T, TA,) [or, as the context in the S seems to indicate, he

inverted his spear,] to pierce, or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) ___ َفْيَّسلا ىباص   He put the

sword into its دْمِغ  [which generally means its scabbard] (S, M, K,) or into its باَرِق  [which generally means its

case for enclosing it together with its scabbard,] (TA,) reversed, or inverted: (S, M, K,

TA:) or, accord. to the A, ُهَفْـيَس ىباص  , and ُهَنيِّكِس , means he put his sword, and his knife, into its باَرِق
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not in the right manner: and one says to one who hands a knife, َكَنيِّكِس ِباَص   i. e. Reverse thy 
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knife, putting the handle towards me. (TA.) ___ ُهَءآَنِب ىباص   He made his building to

incline, or lean. (K.) ___ ُهَرِفاَشَم ىباص   He (a camel) inverted his lips on the occasion of drinking. (K.) ___

َخْيَّشلا ىباص   He, or it, overturned the old man; and made him to incline. (TA.) ___ ىباص
َتْيَـبلا , (M, K,) i. e. ِرْعِّشلا َنِم  َتْيَـبلا  , (TA,) He recited the verse not rightly, or not regularly. (M, K,

TA. [In the CK, َتْيَـبلا ُه�اص  .]) And َمَالَكلا ىباص   He made the speech, or language, to deviate

from its proper course, or tenour. (M, K.) ___ ِضْمَحلا ِنَع  اَنْـيَـباَص   is a phrase mentioned by AZ as meaning

We turned away from the [plants called] ضمح . (TA.) ___ And one says, ِْرتِّسلا َنيِباَصُي ِىف  ىِراَوَجلا  ,

meaning نعلطي  [i. e. َنْعِلَّطَي , but I think that ِىف is a mistranscription for نِم , and that the meaning is, The girls, or young

women, look from within the curtain]. (TA.) 

ْتَبْصَأ 4  She (a woman) had a child such as is termed ِّىبَص  [i. e. a boy, or a young male

child]; (S, M;) and a child, male or female. (S.) ُهْتَـبْصَأ  She (a woman, M, K, or a girl, or young woman, S)

excited his desire, and invited him, (M, K,) or made him to incline, (S,) to ignorant, or

foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, K,) so that he yearned towards her; as also

ُهْتـَّبَصَت  . (M, K.) And اَهاَّبَصَت  He invited her to the like thereof. (M.) And اهاّبصت  also signifies He

deceived, or beguiled, her, and captivated her heart; (M, K; [see also another rendering in an

explanation of a verse cited voce ٌراَصِإ ;]) as also اه�اصت  . (K.) And ٍنَالُف َسْرِع  ىبصا   He endeavoured to

cause the wife of such a one to incline [to him]. (TA.) اْوَـبْصَأ  They entered upon [a time

in which blew] the wind called اَبَّصلا . (M, K.) 
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َوَّـبَصَت 5  see 1, latter half: and see also 4, in three places. 

َوَـبْاَصَت 6  see 1, in three places: and see also 4. 

ىبصتسا 10  , as stated by Freytag, is expl. by Reiske as signifying Pueriliter se et proterve gessit: and by

Jac. Schultens as signifying Pro puero habuit. But the usage of this verb in any sense is app. post-classical.] 

اًبَص  [is of the fem. gender, and] is a subst. and an epithet, [so that one says اًبَص ٌحيِر  , as well as اًبَص  alone and اَبَّصلا ُحيِر  ,] (M,

TA,) [and signifies The east wind: or an easterly wind:] the wind that blows from the place

of sunrise: (Msb:) or the wind of which the mean place whence it blows is the place

where the sun rises when the night and day are equal; the opposite wind of which is the روُبَد :

(S:) or the wind that faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. meaning that blows

from the point opposite to the corner, of the Kaabeh, that is between the Black

Stone and the door]; as though yearning towards the House: (M, TA:) or, accord. to IAar, (M,) the wind of

which the place whence it blows extends from the place of rising of َرـُّثلا�َّ  [or the

Pleiades] to [the place of] شْعَـن تاَنَـب   [meaning the tail of Ursa Major]: (M, K:) [it is often

commended by poets as a gentle and pleasant gale, like the Zephyr with us:] the dual is ِناَوَـبَص  and ِناَيَـبَص : (Lh, M, K:) and pl.

ٌتاَوَـبَص  and ٌءآَبْصَأ . (M, K.) 

اًبِص  [also written ًىبِص ] and ٌءآَبَص  , the former with kesr and the short alif, and the latter with fet-h and the long alif, (S, Msb,)

[both mentioned before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state of the ِّىبَص  [q. v.]: (S:) or childhood.

(Msb.) One says, ُهاَبِص َكِلٰذ ِىف  َناَك   and ِهِئاَبَص  [That was in his youth or boyhood: or in his

childhood]. (Msb.) [See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. عفش .] ___ And the former [or each, as is

shown in the first sentence of this art.,] has also a signification derived from ُقْوَّشلا  [or desire; i. e., each signifies also An

inclining to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct; and amorous
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dalliance]: (S:) and ٌةَوْـبَص  signifies [the same, as is also shown in the first sentence of this art., or, like اًبِص  and ٌءآَبَص ,] the

ignorance, or foolishness, or silliness, of youth; (Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth,

TA.) [See an ex. of the first in a verse cited in the first paragraph of art. ىدا ; and another in a verse cited voce َضَراَع .] 

ٌةَوْـبَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَبَص  : see اًبَص . 

ٌِّىبَص  A youth, boy, or male child; syn. ٌمَالُغ : (S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) before he

is called مَالُغ : (Mgh:) or one that has not yet been weaned, (M, K,) so called from the time of

his birth: (M:) and ٍباَص  signifies the same as ٌِّىبَص ; these two words being like ٌرِداَق  and ٌريِدَق : (TA:) the pl. of the former is

ٌةَيْـبِص  [a pl. of pauc., in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, like as is said in the M respecting another of

the pls.,] (S, M, Msb, K, but not in the CK,) and ٌةَوْـبِص  (M, K, TA, in the CK ٌةَوْـبَص ,) and ٌةَيْـبُص  (M, K) and ٌةَيْـبَص , (K, TA, but not in

the CK,) [or rather the last two are quasi-pl. ns.,] and ٍبْصَأ  [another pl. of pauc.] (K) and ٌةَيِبْصَأ  [also a pl. of pauc.], (M, K,) but

this last is said by J to have been unused, because the usage of ٌةَيْـبِص  rendered it needless, (TA,) and ٌناَيْـبِص , (S, M, Msb, K, but not

in the CK,) in which the و is changed into ى because of the kesreh before it, (M,) and ٌناَيْـبُص , (M, K,) as some say, preserving the

ٌناَوْـبِص notwithstanding the dammeh, (M,) and ى  (M, K, but not in the CK,) and ٌناَوْـبُص : (M, K:) and [ISd says,] accord. to Sb, the

dim. of ٌةَيْـبِص  is ٌةَيِبْيَصُأ  , and that of ٌةَيِبْصَأ  is ٌةَّيَـبُص  , each irreg.; but in my opinion, ٌةَّيَـبُص  is the dim. of ٌةَيْـبِص , and ٌةَيِبْيَصُأ  is that

of ٌةَيِبْصَأ : (M:) [J says,] ٌةَيِبْيَصُأ  occurs in poetry as being the dim. of ٌةَيِبْصَأ . (S.) ٌةَّيِبَص  signifies A young woman, girl,

or female child; (S, TA;) and so too, [sometimes,] ٌِّىبَص : (TA:) and the pl. is اَبَص�َ . (S TA.) ___ ِناَيْـبِّصلا ُّمُأ   is a term

applied to The flatus, or flatulence, ( ُحيِّرلا ,) that is incident to children. (TA in art. ما .) [Golius, in

that art., explains it as meaning Larva, terriculamentum puerorum; on the authority of Meyd.: and also as

meaning Epilepsy; on the authority of Ibn-Beytár.] ___ ٌِّىبَص  also signifies The pupil of the eye: (M, K:) but Kr

ascribes this meaning to the vulgar. (M.) ___ And The extremity of each of the jaw-bones: (K, TA:) i. e. (TA)
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ِناَّيِبَّصلا  signifies the two extremities of the two jaw-bones (S, M, TA) of the camel and of other animals:

or, as some say, the two edges curving outwards from the middle of the two jaw-

bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the thin portions of the two extremities thereof: and it is

[said to be] tropical. (TA.) And A bone below the lobe, or lobule, of each of the two ears: (K:) or,

as some say, the head of the bone that is below the lobe, or lobule, of each of the two

ears by the space of about three fingers put together. (M.) ___ And The edge ( ّدَح ) of the

sword: (M, K, TA:) or the ridge thereof, (M, TA, in the copies of the K ِهِْريَغ ْوَأ   is erroneously put for ُهُرْـيَع ْوَأ  , TA,) which

rises in [i. e. along] its middle; (M, K, TA;) and likewise of a spear-head: (M, TA:) or, accord. to the A, that part of

a sword below, or exclusive of, ( َنوُد ,) its ةَبُظ  [q. v.]. (TA.) ___ And The head of the human foot; (M, A, TA; in the

copies of the K ِمْوَقلا ُسْأَر   is erroneously put for ِمَدَقلا ُسْأَر  ; TA;) i. e. the part [thereof] between its ةَراَِمح  [q. v.] and

the toes. (A, TA.) And ِناَّيِبَّصلا  signifies also The two sides of the [camel's saddle called] لْحَر . (M.)

___ It is also said that ِديِلَجلا ُناَيْـبِص   signifies The grains of hoar-frost that resemble pearls: and

ملا
َ

ِرَط ُناَيْـبِص   the small drops of rain: but accord. to the author of the Khasáïl, it is ناَبْـئِص  [pl. of ٌةَباَؤُص , q. v.],

with ء and then ب. (TA.) 

ٌةَّيِبَص  fem. of ٌِّىبَص , q. v. 

ٌةَّيَـبُص  : see ٌِّىبَص , former half. 

ٍباَص  : see ٌِّىبَص , first sentence. ___ Also i. q. ٍةَوْـبَص ُبِحاَص   [i. e. One who indulges in youthful folly,

and amorous dalliance]. (TA.) ___ Kureysh, (M,) or the Jews, (TA,) used to call the Companions of the Prophet

ٌةاَبُص . (M, TA. [See ٌئِباَص , in art. أبص .]) And Náfi' read [in the Kur ii. 59 and xxii. 17] َنيِباَّصلا  instead of َنيِئِباَّصلا ; (TA;) and [in

v. 73] َنوُيِباَّصلا  instead of َنوُئِباَّصلا . (TA voce َّىبُص ٌئِباَص (.___  , a pl. of ٍباَص , is expl. as meaning Those who incline

to conflicts and factions, seditions, or the like, and love to be foremost therein.
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(TA. [See ٌّبُص , in art. بص .]) 

ُةَيِباَّصلا  The oblique wind ( ُءآَبْـيَكُّنلا , dim. of ُءآَبْكَّنلا ,) that blows in a direction between that

of the east or easterly wind ( اَبَّصلا ) and that of the 
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north or northerly wind ( لاَمَّشلا ): (S, K:) it is very cold, (S and TA voce ُءآَبْكَن ,) and very boisterous, and unattended

by rain or by any good. (TA ibid.) 

ٌةَيِبْيَصُأ  : see ٌِّىبَص . 

ٍبْصُم  , (Ks, Az, M,) or ٌةَيِبْصُم , (S, A,) or both, (K,) applied to a woman, (Ks, Az, S, M, A, K,) and the former also applied to a man,

(Er-Rághib, TA,) Having ةَيْـبِص  [i. e. children, or young children, or young unweaned children],

(S, Er-Rághib, A, *) or having a child such as is termed ِّىبَص . (M, K.) ___ Hence the latter is metaphorically

applied by El-Hareeree to Wine of which the sealed cover has been broken. (Har p. 450.) ___ [See also the verb, 4.] 

ٌّوُـبْصَم  : see ٌئِباَص , in art. أبص . 

ٌةَيِباَصُم  A calamity, or misfortune. (K.) 
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حص  

َّحَص 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ِـ  (MA, Msb, K) and َـ , (MA,) inf. n. ٌةَّحِص  (S, * A, * MA, Msb, * MF, TA) and ٌّحُص , (S, * K,

* MF, TA,) two forms of the inf. n. of which there are some other exs., as ٌةَّلِق  and ٌّلُق , and ٌةَّلِذ  and ٌّلُذ , (MF, TA,) and ٌحاَحَص
also, (K, * TA, * TK,) [like ٌمَالَس  &c.,] He was, or became, healthy, or sound; (MA;) or restored to

health, or soundness, ِهِتَّلِع ْنِم   [from his disease]; (S, A;) as also ّحصتسا  : (S:) or his disease

departed. (K, TK.) And It was, or became, [or proved,] sound, valid, (MA,) [substantial, real,

sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper, whole or entire, (MA,) or

[unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or fault or blemish,

(L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion:

(L, TA:) and it was, or became, suitable to the case, or event. (Msb.) You say, ُهُتَداَهَش ْتَّحَص   [His

testimony was sound, valid, &c.]. (A, TA.) And ُهُلْوَـق َّحَص   [His saying was, or proved, true]. (A,

TA.) And ُهُّقَح ىِضاَقلا  َدْنِع  َّحَص   [His right, or due, or just claim, was, or became, established,

substantiated, made good, or verified, in the estimation of the judge; like َتَبَـث ]. (A, TA.)

And اَذَك ِهْيَلَع  ُهَل  َّحَص   [Such a thing became established, or verified, as due to him from

him; like َتَبَـث ]. (A, TA.) And ُدْقَعلا َّحَص   The contract became established by its execution.

(Msb,) And ُةَالَّصلا ِتَّحَص  , as used by the lawyers, The prayer [was suitable to the ordinance

thereof, so that it] annulled the obligation of performing it after the appointed

time. (Msb, * and Dict. of Techn. Terms of the Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is expressed in the former by the phrase

َءآَضَقلا ِتَطَقْسَأ  ; which is fully expl. in the latter work, with other conventional meanings of ٌةَّحِص , all reducible to explanations

given above.] َءْىَّشلا َّحَص   [if not a mistranscription for َّحَصَأ  or َحَّحَص ] signifies He made the thing حيِحَص  [i. e.
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sound, valid, &c.]. (L, TA. [In the latter app. taken from the former.]) 

ُهحّحص 2  , [inf. n. ٌحيِحْصَت ,] He rendered him healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,

TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) so ُهّحصا  . (A, K, TA.) One says, َكَنَدَب ُّٰ�ٱ  َّحَصَأ  , and َكَمْسِج َحَّحَص  , May

God render thy body healthy, sound, or free from disease. (A.) ___ And He rendered it

sound, valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) just or proper,

whole or entire, (MA,) [or free from every imperfection or defect or fault or blemish, and

from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion: see 1.] You say,

َباَتِكلا ُتْحَّحَص  , and َباَسِحلا , I corrected the book, or writing, and the reckoning;

rectified what was wrong thereof. (L, TA.) And ُهَتَءآَرَـب حّحص   [He verified his being free

from a thing; clear, quit, or guiltless, of it; or irresponsible for it]. (Mgh in art. أرب .) 

ُهّحصا 4  : see 2, in two places. ___ Also He found him to be حيِحَص  [or healthy, sound, or free from

disease]; namely, a man. (L, TA.) And ّحصا  He had his family and his cattle in a healthy, or

sound, state; (L, K;) whether he himself were in health or sick: (L:) or, said of a people, or party, they had their

cattle in a healthy, or sound, state, after they had been affected by a plague, or

murrain, or distemper. (S, L.) 

ِهِب 5 حّحصت   [He was rendered healthy, or sound, by it]. (O and TA voce ٌةَعْـيَش , q. v.) 

َحَحْصَتْسِإ 10  see 1, first sentence. One says also, ُلوُقَـت اَم  ُّحِصَتْسَأ  َ�َأ   [I hold to be true, right, or just,

what thou sayest]. (TA.) 

R. Q. 1 َحَصْحَص  It (a thing, or an affair,) was, or became, distinct, apparent, or manifest; (K;) like

َصَحْصَح . (TA.) 
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ٌّحُص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَّحِص  (S, A, MA, O, K) and ٌّحُص  (S, * O, K) and ٌحاَحَص  (O, K) [all app. inf. ns., of َّحَص , q. v.; and used as simple substs.

meaning] Health, or soundness of body; (S, A, MA, O;) contr. of ٌمْقُس  or ٌمَقَس : (S, A, O:) or departure

of disease: (K:) ٌةَّحِص  is said to be in the body and in religion; like as are [its contrs.] ٌضَرَم  and ٌمْقُس : (Aboo-Is-hák, TA in

art. ضرم :) in the body, it is a natural state or condition, wherewith the actions [and

functions] of the body have the natural course: and it is metaphorically used in relation to [other things,

including] attributes, or ideal things: (Msb:) and signifies [a sound, valid, substantial, real, sure, certain,

true, right, correct, just or proper, whole or entire, state or condition; as is indicated in the

first paragraph of this art.; or] freedom from every imperfection or defect or fault or blemish, (L, K,

TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion. (L,

TA.) One says, ِهِتَّحِشَو ِهِتَّحِص  ىَصْوَأ ِىف  . (K in art. حش , q. v.) And ِهِمْقُسَو ِهِّحُص  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in

his state of health, or soundness, and his illness, or sickness]. (AO, S.) And َحاَحَّصلا َبَرْـقَأ  اَم 
ِماَقَّسلا َنِم   [How little removed is health, or soundness, from illness, or sickness!]. (O.) 

ٌحاَحَص  : see ٌةَّحِص , in two places: and see ٌحيِحَص , in four places. ___ ِقيِرَّطلا ُحاَحَص   means The hard part of

the road, that has not been rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or easy to

walk or ride upon. (TA.) 

ٌحاَحُص  : see the next paragraph. 

ٌحيِحَص  (S, A, MA, Msb, K, KL) and ٌحاَحَص  (S, A, Msb, K) Healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,

K, KL;) and so ِدَسَجلا ُحيِحَص  , applied to a man: (Msb:) and sound, valid, (MA, KL,) [substantial, real, sure,

certain,] true, right, (MA, KL, and Msb in explanation of the former word,) correct, just or proper, whole

or entire, (MA, KL,) or [unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or
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fault or blemish, (L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or

suspicion or evil opinion: (L, TA:) [and suitable to the case, or event: (see 1:)] fem. ٌةَحيِحَص ,

applied to a woman [and to other things]: (TA:) pl. ٌحاَحَص , (A, Msb, K,) a pl. of ٌحيِحَص , (Msb,) and applied to men [and other

things], (A, K, TA,) and of ٌةَحيِحَص , and applied to women, (TA,) and ُءآَّحِصَأ , (A, Msb, K,) a pl. of ٌحيِحَص , (Msb,) and applied to

men, (A, K,) and ٌةَّحِصَأ , likewise applied to men, (A,) and ُحِئاَحَص , (K,) a pl. of ٌةَحيِحَص , and applied to women. (TA.) ُحيِحَص
ِميِدَألا  means [lit. Sound of skin; or] not [having the skin] cut; as also ِميِدَألا ُحاَحَص  : (S:) [but each has a

tropical signification; for] one says, ِميِدَألا ُحيِحَص  ٌنَالُف   (Ham p. 628) meaning [Such a one is sound] in respect

of origin, and of honour, or reputation. (Har p. 135.) And ٌحيِحَص ٌمَهْرِد   means A dirhem free from

defect; as also ٌحاَحَص  ; and ٌحاَحُص  , [which I find as syn. with ٌحيِحَص  in my copy of the K,] with damm, is allowable, like

ٌلاَوُط  as syn. with ٌليِوَط . (L, TA.) And it is said in a trad., اًحاَحَص ًةَمْسِق  ِراَّنلا  َلْهَأ  َمَدآ  ُنْبٱ  ُمِساَقُـي   i. e. The son of

Adam, meaning Kábeel [or Cain], who slew his brother Hábeel [or Abel], will make a right division with the

people of Hell, so that half of it shall be for him, and half for them. (L, TA.) 

ٌحَصْحَص  (S, L, Msb, K) and ٌحاَصْحَص  and ٌناَحَصْحَص  (S, L, K) A place, (S, Msb,) or ground, or land, (L, K,)

that is plain, or even, 
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(S, L, Msb, K,) destitute of herbage: pl. of the first ُحِصاَحَص : (L:) and the first signifies a tract of land

destitute of herbage, plain, or even, and containing small pebbles: (L:) or a smooth

tract of land: (R, MF:) and ُحِصاَحَص ٌضْرَأ   and ٌناَحَصْحَص  a land destitute of everything,

containing no trees, nor any depressed resting-place for water, said by AM to be

seldom found except in the rising ground of a valley, or in a mountain near to
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such rising ground, and not so plain as what is termed ءآَرْحَص . (L.) ___ [Hence, app., (see

art. ُحِصاَحَص ٌتاَهَّرُـت  هرت [(, , and َحِصاَحَص ُتاَهَّرُـت  , [the latter preferred by J, as he says in the S,] What is vain, or

false; (S, K, TA;) like سِباَسَب تاهّرت  : (S:) or [rather] vain, false, untrue things, that have no

foundation. (TA.) 

ٌحُصْحُص  and ٌحوُصْحُص  One who pursues, or investigates, minute things, and retains

them in his memory ( اَهيِصُْحي ), and knows them. (K.) 

ٌحاَصْحَص  : see ٌحَصْحَص . 

ٌحوُصْحُص  : see ٌحُصْحُص . 

ٌناَحَصْحَص  : see ٌحَصْحَص , in two places. 

ٌّحِصُم  A man having his family and his cattle in a healthy, or sound, state; whether he himself

be in health or sick: (L:) or having his cattle in a healthy, or sound, state, after their having

been affected by a plague, or murrain, or distemper: pl. َنوُّحِصُم . (S, L.) It is said in a trad., َال
ٍّحِصُم ىَلَع  ٍةَهاَع  وُذ  َّنَدِروُي   (S, L) i. e. One whose camels are affected by a murrain, or

distemper, shall by no means bring them to water immediately after one whose

camels are in a healthy, or sound, state, so as to water the former beasts with the latter: a prohibition

apparently given for fear that the latter beasts should become diseased like the former, and it should be supposed that the disease

had passed by contagion, which ought not to be imagined. (L. [See also ٌضِرُْمم .]) 

ٌةَّحَصَم  A cause of one's being rendered healthy, or sound in body. (L, K.) So in the saying,

ٌةَّحَصَم ُمْوَّصلا   [Fasting is a cause of one's being rendered healthy]. (L, K.) One says also, ُرَفَّسلا
ٌةَّحَصَم  [Travel is a cause of one's becoming healthy]. (S, A.) And ٌةَّحَصَم ٌضْرَأ   A land free

5



from plagues, or any common, or epidemic, diseases; in which maladies are not

common or frequent. (TA.) 

ٌحِصْحَصُم  True, sincere, or honest, in love, or affection. (K.) And it is also said to signify

Counselling, or admonishing, or one who counsels or admonishes, faithfully, or

sincerely: so in a verse of Meleeh El-Hudhalee; as though used by poetic license for ٌحِّحَصُم . (L.) And One who does, or

says, vain, or false, things. (A, K.) 
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بحص  

ُهَبِحَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌةَبْحُص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌةَباَحَص  (S, A, K) and ٌةَباَحِص , (K,) He associated, kept

company, or consorted, with him; (A, K;) [he accompanied him;] he was, or became,

his companion, associate, comrade, fellow, friend, or fellow-traveller: (MA:) and

ُهبحاص  signifies the same. (TA. [See this latter verb below.]) ___ [Hence] one says, ٱ�ُّٰ َكَبِحَص   and َكَبَحاَص  , (A, TA,) [inf.

n. of the former (in the TA inadvertently said to be of the latter) ٌةَباَحِص , (said in the TA to be with kesr,) or ٌةَباَحَص , and, as will be

shown by what follows, ٌةَبْحُص  also,] May God guard, keep, protect, or defend, thee; may God

be thy guardian, keeper, &c.: (TA in explanation of the former:) and َكَتَـباَحَص ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ   (A, and Ham p. 443) or

َكَتَـباَحِص  (TA) [May God make the guarding, &c., of thee to be good]. And (TA) [in like manner,]

ً�َالُف بحصا   signifies He guarded, kept, or protected, such a one; as also ُهبحطصا  : and he

defended such a one; syn. ُهَعَـنَم : (K, TA:) one says, ٍةَّمِذِب اَنْـبِلْقَأَو  ٍةَبْحُصِب  اَنْـبِحْصَأ  َّمُهّٰللَا   O God, guard

us with thy guarding in our journey, and make us to return with thy safeguard to our country, or

land, &c.; occurring in a trad.: (TA:) and َنوُبَحْصُي اَّنِم  ْمُه  َالَو   , (A, TA,) in the Kur [xxi. 44], (TA,) means Nor shall they

(i. e. the unbelievers, TA) be defended from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA;) and preserved in safety: (A:)

or, accord. to Katádeh, nor shall they be attended by good from us: or, as some say, it is from the

phrase ٱ�ُّٰ َكَبِحَص   meaning as expl. above. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one. َبَحَص , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌبْحَص , (TK,) He skinned a slaughtered animal. (K.) 

ُهبحاص 3  , (MA,) inf. n. ٌةَبَحاَصُد , (KL,) i. q. ُهَبِحَص ; (TA;) He associated, kept company, or

consorted, with him. (MA, KL.) See 1, first and second sentences. ___ And see the next paragraph, last sentence but

one. 
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ً�َالُق 4 ُهُتْـبَحْصَأ   [I made such a one to be a companion, or an associate, to him]. (A.) And

َءْىَّشلا ُهُتْـبَحْصَأ   I made the thing to be [as it were] a companion to him; (S, K, TA;) and so

ُهتبحصتسا  ; as in the saying, ُهَرْـيَغَو َباَتِكلا  هتبحصتسا   I made the book, or writing, &c., to be [as it

were] his companion. (S, * TA.) ___ And ُهبحصا  He did to him that which caused him to

be a companion, or an associate, to him. (A, TA.) ___ And He left upon it, namely, a skin, its

hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to the process termed ٌنْطَع . (S.) ___ See also 1, in

three places. بحصا , intrans., He (a man) became one having a companion, or an associate: (K,

TA: [in the latter said to be tropical; but, I think, without reason:]) and he was, or became, one having

companions, or associates. (TA.) ___ And [hence,] He (a man) had a son who had attained to

manhood (S, A, TA) and so become like him: (TA;) i. e. he was alone, and became one

having a companion; (A;) or as though his son became his companion. (TA.) ___ And He (a camel, and a horse or

similar beast, S, TA, or an animal, and a man to a man, A, TA *) became tractable, submissive, or

obsequious, after being refractory, or incompliant; (S, A, TA;) [and so َبَحاَص  , as is implied by an

explanation of its part. n. ٌبِحاَصُم ; and بحصتسا  , for] hence, (A,) one says also, َبَحْصَتْسٱ َُّمت  َبَعْصَتْسِا   [He was

refractory, or incompliant: then he became tractable, submissive, or obsequious]:

(A, TA:) and accord. to A 'Obeyd, one says, َلُجَّرلا ُتْبِحَص  , from ُةَبْحُّصلا , and ُتْبَحْصَأ  [app. ُهَل تبحصا  ], meaning I

became tractable, submissive, or obsequious, to the man. (TA.) ___ And, said of water, It

became overspread with [the green substance termed] بُلْحُط . (S, A. *) 

اَّنِم 5 ُبَّحَصَتَـي   He is ashamed, or bashful, with respect to us; or shy of us; (K, TA;) i. e. he

is ashamed to sit with us, or shy of sitting with us. (Ibn-Buzurj, TA.) And ْنِم ُبَّحَصَتَـي  اَم  ٌنَالُف 
ٍءْىَش  Such a one does not guard himself against anything, and is not ashamed to
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do it, or shy of doing it, does not shun it, or avoid it. (A.) 

َبَحْاَصَت 6  see the next paragraph, in two places. 

اوبحطصا 8  , (S, A, K,) originally اوبحتصا , (S,) They associated, kept company, or consorted, one

with another; (S, A, K;) as also اوبحاصت  : (A:) and in like manner ابحطصا  and ابحاصت  said of two men. (TA.)

ُهبحطصا : see 1. 

ُهبحصتسا 10  He desired him, or demanded him, as a companion, an associate, a

comrade, or a friend: (MA:) or he invited him to associate, keep company, or consort,

with him: and he clave to him: (A, K:) [he chose him, or took him, as a companion, &c.:

and] he had him with him. (MA.) ___ [Hence,] one says, اَتِك ِىل�ً ُتْبَحْصَتْسِا   [I made a book a

companion to me; or I made a book belonging to me my companion]. (A, L, TA.) And

ُهَرْـيَغَو َباَتِكلا  ُتْبَحْصَتْسِا   I carried the book &c. with me. (Msb.) And one says of

anything, ُهبحصتسا  as meaning It clave, adhered, or held-fast, to it; namely, another thing; (IF, S, Msb,

TA;) or coalesced, or united, with it. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌكِماَر .] ___ See also 4, second

sentence: and see the last sentence but one of the same paragraph. 

ٌبْحَص  : see ٌبِحاَص . 

ٌةَبْحُص  an inf. n. of ُهَبِحَص  [q. v.]. (S, A, Msb, K, &c.) ___ [As a simple subst., Companionship. Hence, ٌةَبْحُص ُهَل  ,

often occurring in biographies as meaning He had companionship with the Prophet; i. e. he was one of the Companions

of the Prophet. And ِلوُسَّرلا َةَبْحُص  ُتْجَرَخ  , frequently occurring in trads., meaning I went forth in the

companionship of the Apostle, or in company with the Apostle. Hence also] one says, ُتْلََمح

ِىتَبْحُص َباَتِكلا   [I carried the book with me]. (Msb.) ِةَنيِفَّسلا ُةَبْحُص   [The companionship of
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the ship] is a post-classical phrase, denoting, by way of comparison, that which has no permanence. (Har p. 258.) ___ See also

ٌبِحاَص , of which it is a quasipl. n. 

ٌةَباَحَص  an inf. n. of ُهَبِحَص  [q. v.]. (S, A, K.) 
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___ See also ٌبِحاَص , of which it is a quasi-pl. n. [ ُةَباَحَّصلا  is commonly applied to The Companions of the

Prophet:] x x x x x ٌِّىباَحَص  [is the n. un., meaning a Companion of the Prophet; and] is conventionally applied to

one who saw Mohammad, and whose companionship with him was long, even if

he have not related anything from him; or, as some say, even if his companionship

with him was not long. (KT.) 

ٌِّىباَحَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِحاَص  A companion, an associate, a comrade, a fellow, or a friend; (A, MA, KL, TA;) a

fellow-traveller: (MA:) [an accomplice: an accompanier, or attendant, as applied to a thing:] and

a lord, or master; a possessor, an owner, an occupant, a haver, or a proprietor; of

anything: (A, TA:) it is not trans. like the verb, therefore you may not say, اًرْمَع ٌبِحاَص  ٌدْيَز  ; (TA;) [i. e.] it is not used as an act.

part. n., but as a subst., like ٌدِلاَو ; (Ham p. 32:) the pl., (S, Msb,) or term applied to a pl. number, (A, K, TA,) is ٌبْحَص  , (S, A,

Msb, K,) a pl. like ٌبْكَر  of ٌبِكاَر , (S,) or [rather] a quasi-pl. n., (TA,) and ٌباَحْصَأ , [the most common of all,] (A, Msb,) a pl. like

ٌداَهْشَأ  of ٌدِهاَش , (TA,) or pl. of ٌبْحَص , like ٌخاَرْـفَأ  of ٌخْرَـف , (S,) and ُبيِحاَصَأ , (S, K,) pl. of ٌباَحْصَأ , (S,) and ٌناَبْحُص , (S,

K,) a pl. like ٌناَّبُش  of ٌّباَش , (S,) and ٌباَحِص , (S, A, K,) a pl. like ٌعاَيِج  of ٌعِئاَج , (S,) and ٌةَباَحِص , (A, K,) in which the ة may be

regarded, agreeably with analogy, as an affix to the pl. ٌباَحِص  characteristic of the fem. gender, (TA,) and ٌةَباَحَص  , (S, A, Msb,

K,) which is more common than ٌةَباَحِص , (TA,) but the only instance of ٌةَلاَعَـف  as the pl. measure of a word of the measure ٌلِعاَف , (L,
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TA,) or originally an inf. n., (S,) or not so, but a quasi-pl. n., though written like the inf. n. [that is said to be its original], (from a

marginal note in a copy of the S,) and ٌةَبْحُص  , (S, A,) a pl. like ٌةَهْرُـف  of ٌهِراَف , (S, TA,) or [rather] a quasi-pl. n.: (TA:) the fem. is

ٌةَبِحاَص , and its pl. is ُبِحاَوَص  and ٌتاَبِحاَوَص , (Mgh, Msb,) the latter mentioned by AAF on the authority of Abu-l- Hasan: (TA:)

hence, in a trad. of 'Áïsheh, َفُسوُي ُبِحاَوَص  َُّنتْـنَأ   [Ye are the female companions, or the

mistresses, of Joseph; meaning, enticers to lewdness]; or, as some relate it, َفُسوُي ُتاَبِحاَوَص  : (Mgh:) the dim. of

ٌبِحاَص  is ٌبِْحيَوُص  (A) [and that of ٌهَبِحاَص  is �َِحاَص ٌةَبِْحيَوُص  .[  for �َِىبِحاَص  [O my companion, &c.,] is the only

allowable instance of such curtailing of a prefixed noun, related as heard from the Arabs. (S, TA.) One says, ٍقْدِص ُبِحاَص  ٌنَالُف 

[Such a one is a good companion, &c.]. (A, * TA.) [And ِشْيَج ُبِحاَص   The commander of an

army. And ِديَِربلا ُبِحاَص   and ِةَطْرُّشلا ُبِحاَص   &c.: see arts. درب  and طرش  &c. And ُبِحاَّصلا , alone, in post-classical

times applied to The Wezeer, when an officer of the pen: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And

ِنيِمَيلا ُبِحاَص   [The companion of the right hand] and ِلاَمِّشلا ُبِحاَص   [The companion of

the left hand]; appellations of each man's recording angels, who write down his good and evil actions. (A trad. thus

commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And ِروُّصلا ُبِحاَص   The angel who is the possessor of the horn. (Idem.)

[And ٍتْيَـب ُبِحاَص   The owner, or master, of a house or tent.] And ِةَّنَجلا ُباَحْصَأ   [The inmates, or

occupants, of Paradise]: (Kur ii. 76, &c.:) and ِراَّنلا ُباَحْصَأ   [The inmates, &c., of the fire of Hell].

(Kur ii. 37, &c.) And ٍنْجِس ُبِحاَص   An inmate of a prison. (Bd and Jel in xii. 39.) And ِةَعْمُجلاَو ِّفَّصلا  ُبِحاَص 

He who keeps to praying in the first rank and to the prayer of Friday. (El-Munáwee on

a trad. thus commencing in the Jámi' es-Sagheer.) And ِّىِعِفاَّشلا ُباَجْصَأ   The followers of the persuasion

of EshSháfi'ee: and in like manner one says of the followers of other persuasions. (Msb.) [And ٍباَتِك ُبِحاَص   The

author of a book.] And ٍلاَمَو ٍمْلِع  ُبِحاَص   A possessor of science and of wealth. (A, TA.) And

ٍرْتِو ُبِحاَص   [One who has a claim for blood-revenge: see an ex. in a verse cited voce ٌكاَّرَد ]. (Keys

Ibn-Rifá'ah, TA in art. كرد .) [And ٍىْهَـنَو ٍرْمَأ  ُبِحاَص   One who possesses authority to command
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and to forbid. And ٍرْمَأ ُبِحاَص   also signifies The author of an affair or event or action; the

doer of a thing; the manager, or disposer, thereof: and one who keeps, or adheres, to

a thing. And ٍنْيَد ُبِحاَص   A debtor.] And one says, ُحْمُّرلاَو ُفْيَّسلا  ُهاَبِحاَصَو  َجَرَخ   [He went forth, the

sword and the spear being his companions]. (A, TA.) 

ٌبِْحيَوُص  and ٌةَبِْحيَوُس  dims. of ٌبِحاَص  and ٌةَبِحاَص : see the next preceding paragraph. 

ُبَحْصَأ  i. q. ُرَحْصَأ , (S, K,) Of a colour inclining to redness: applied to an ass [app. to a wild ass]. (S,

TA.) 

ٌبَحْصُم  [properly Made to have a companion. ___ And hence,] A man possessed by a jinnee or

demon; a demoniac; or insane. (K, * TA.) ___ See also ٌبِحْصُم . ___ And A skin, or hide, (A, K,) or a [skin such

as is termed] ّقِز , (S,) having its hair remaining upon it, (S, A, K,) or its wool, or its fur; (K;) and

ٌبوُحْصَم  signifies the same. (A.) Hence, ٌةَبَحْصُم ٌةَبْرِق   (K, TA) A water-skin that has somewhat of its

wool [or hair] remaining upon it, and that has not been subjected to the process

termed ٌنْطَع . (TA.) ___ And A branch, or stick, that has not been stripped of its bark, or peel. (TA.)

ٌبِحْصُم  [properly Having a companion. ___ And hence,] A man having a son that has attained

to manhood, and become like him. (K, * TA.) ___ And One who talks to himself; and so,

sometimes, ٌبَحْصُم  . (K, TA.) ___ And Tractable, submissive, or obsequious, after being

refractory, or incompliant; (K;) as also ٌبِحاَصُم  , (A, K,) and ٌبِحْصَتْسُم  . (TA. [See also the next paragraph.])

___ And Going straight on, or right on, without delay. (K.) 

ُّبُِحن اَِمب  اَنَل  ٌباَحْصِم  َوُه   He is [very] submissive, or compliant, to us in that which we

like. (K.) [See also ٌبِحْصُم .] 
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ٌبوُحْصَم  [Associated with, or accompanied]. ___ [Hence,] one says [to a person departing], ِضْمِا

ً�وُحْصَم  Go thou, kept in safety, preserved from harm; and [so] اًبَحاَصُم  : (A, TA:) and [in like

manner,] in bidding farewell, اًفاَعُم اًبَحاَصُم   [Be thou kept in safety or health, preserved from harm]:

and a poet says, 

* ُبَحَطْصُم ِءْوُّسلا  ىِعاَوَد  ْنِم  ِىبِحاَصَو   *

[And my companion is preserved, or defended, from the causes of evil]. (TA.) ___ See also

ٌبَحْصُم . 

ٌبَحاَصُم  : see ٌبوُحْصَم , in two places. 

ٌبِحاَصُم  : see ٌبِحْصُم . 

ٌبَحَطْصُم  : see ٌبوُحْصَم . 

ٌبِحْصَتْسُم  : see ٌبِحْصُم . 
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رحص  

ُهَرَحَص 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرْحَص , (S, TA,) namely, milk, He made it to become what is termed

ةَريِحَص : (S, TA:) or he cooked it, (K, TA,) and then gave it to a sick person to drink. (TA.) ___

ُسْمَّشلا ُهْتَرَحَص   The sun pained his brain: (K:) it is like ُهْتَرَهَص ; (A;) or, as some say, melted him. (TA.)

َرَحَص , aor. َـ , inf. n. ٌريِحَص  and ٌراَحُص , He (an ass) uttered a sound [or braying] more vehement

than the neighing of horses. (TA.) [Golius explains َرَحَص  as meaning It spread out wide, said of a

place, on the authority of J: but the verb is رحصا , q. v.; and the authority is not J.] 

ٌراَحِص 3 َرَحْاَص ]  is an inf. n. of َرَحاَص , a verb not mentioned: hence,] اَراَحِص ِرْمَألا  َنِم  ِهِسْفَـن  اَم ِىف  ُهَل  َزَرْـبَأ   [He

showed to him what was in his mind, of the thing, or affair, openly]: a saying like ِهِب ُهَرَهاَج 
اًراَهِج . (K, * TA. [See also 4.]) 

رحصا 4  , (S, A, Mgh, K,) or َءآَرْحَّصلا رحصا  , (Msb, [but I think that this is a mistake for ِءآَرْحَّصلا َىلِإ  رحصا  ,]) inf. n.

ٌراَحْصِإ , (Msb,) He went forth to the ءآرحص  [or desert, &c.], (S, A, Mgh,) or into the ءآرحص : (Msb, K:)

رّحصت  [in this sense] has not been heard. (Mgh.) ___ Hence, in a trad., the saying of Umm-Selemeh to 'Áïsheh, ٱ�ُّٰ َنَّكَس 
اَهيِرِحْصُت َالَف  ِكاَرْـيَقُع   [app. meaning, accord. to explanations of it in the TA in art. رقع , God hath made thy

dwelling and estate, or, as Z explains it, thy person ( ِكَسْفَـن ), to be quietly settled, therefore

do not thou remove it forth to the desert]; i. e. ِءآَرْحَّصلا َىلِإ  اَهيِزِْربُـت  ,the verb, accord. to IAth ;َال 

being made trans. by 
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the suppression of the prep.; [i. e. اَهيِرِحْصُت  being for �َِا ىِرِحْصُت  ;] for it is [properly] intrans. (TA. [See also the next sentence

but one, in which the verb is tropically made trans.]) ___ َكِّوُدَعِل ْرِحْصَأ   means Be thou in a state of clearness

[or certainty] with respect to the case of thy enemy: (JM, TA:) occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___

One says also, �ِِرْمَأل َرَحْصَأ   and ُهَرَحْصَأ  He revealed, or made manifest, the affair, or case: and َال
َكَرْمَأ ْرِحْصُت   [Reveal not thy affair, or case]: and َكِبْلَـق اَِمب ِىف  ُهْرِحْصَأ   [Reveal to him what is

in thy mind]. (A, TA.) ___ رحصا  said of a place, It was, or became, wide, or spacious; (O, K, TA;) i. e.

it became like the ءآَرْحَص . (TA.) Said of a man, He was, or became, blind of one eye. (K.) 

ّراحصا 11  It (a plant) dried up; or became yellow; or dried up and became yellow: (S:) or

became of a dingy red colour, and then dried up and became yellow: (TA:) and (TA) it

(a plant, K, or an ear of corn, TA) became red: or its first parts became white. (K, TA.) 

ٌرْحِص  an imitative sequent to ٌرْفِص  [q. v.]. (Kh, Ham p. 354.) 

ٌرَحَص  : see ٌةَرْحُص . 

َةَرَْحب َةَرْحَص  ُةُتيِقَل   , in which the two nouns are imperfectly decl., (S, L,) being regarded as one, (L,) and ًةَرَْحب ًةَرْحَص  , (K in art.

رحب ,) and َةَرُْحب َةَرْحُص  , with damm, (O,) and ًةَرُْحب ًةَرْحُص  , (MF in art. رحب ,) and ًةَرَْحن ًةَرَْحب  ًةَرْحَص  , (O, K,) and َةَرَْحب َةَرْحَص 
َةَرَْحن , (K, [but this last is implicitly disallowed in the O, and expressly by MF in art. رحب ,]) and with damm also in all these words, [i. e.

ةَرْحُص  &c.,] (K,) I met him openly, or in open view, nothing intervening to conceal him.

(S, L, K. [See also ٌةَرَْحب ; and see ٌةَحْرَص .]) And one says likewise, ةرحب ةرحص  ِرْمَألِ�  ُهَرَـبْخَأ   [He acquainted him

with the affair, or case, openly]. (TA.) 

ٌةَرْحُص  (S, K, in the CK, ٌةَرَحُص  [which is a mistake,]) and ٌرَحَص  (K [in some copies of the K ٌرْحَص , which, as observed in the TA,

is wrong,]) A colour in which is [the kind of red termed] ٌةَرْقُش : (S:) or a colour nearly the
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same as [the kind of red termed] ٌةَهْـبُص : (K:) or the latter, (TA, [and app. the former also,]) a dust-

colour with a slight redness, (in the K, in ةَّيِفَخ ةَرُْمح  , the latter of these two words is a mistake for ةَفيِفَخ , TA,)

inclining to a little whiteness: (K, TA:) or the former, redness inclining to dustcolour: (TA:)

or dust-colour with redness: (A:) and [redness of the kind termed] ةَرْقُش  in the head: (As,

TA:) and both words, a colour in which is whiteness and redness: (TA:) and whiteness

overspreading blackness; like ٌةَرْحُس  and ٌرَحَس : (TA in art. رحس :) and the latter, accord. to Sgh,

whiteness. (TA.) Also, both words, The quality of a ءآَرْحَص  [q. v.]. (ISh.) ___ And the former, A clear space

in a [stony tract such as is called] ةَّرَح , (S, K,) consisting of soft and clean soil with

stones in it: (TA:) pl. ٌرَحُص ; (S, K;) the only pl. (TA.) ___ See also ةَرْحَص . 

ُءآَرْحَص  , imperfectly decl., (S, K,) though not an epithet; (S;) or it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;)

and is imperfectly decl. because it is of the fem. gender, (S,) and because the letter characteristic of the fem. gender [namely the long

ٌةَّيِّرَـب .is inseparable from it, (S, K,) A desert; a waste; syn [ا : (S, Msb:) or a tract of land like the back

of a beast, bare, or destitute of herbage, without trees and without hills and

without mountains; smooth [throughout]: (ISh:) or a plain, or level tract of land, with

smoothness and ruggedness, (A, K,) less [rugged] than what is termed ّفُق : (K:) or a

spacious tract of ground in which is no herbage: (M, A, K:) or the most plain and even

of land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or

hill near it; as also ٌداَهَج : (ISh, TA in art. دهج :) you say ٌةَعِساَو ُءآَرْحَص   [a wide desert &c.]; (S;) but you do not

say ٌةَءآَرْحَص , adding one fem. sign after another: (S, Msb:) the pls. are ُّىِراَحَص  (S, Msb, K) and ٍراَحَص  (S, M, Msb) [in the K,

ىِراَحَص , which, without the art. لا , and except when it is prefixed to another noun, and in a case of pausing, is a manifest

mistake, as is shown in every complete treatise on inflection,] and ىَراَحَص  (S, Msb, K) and ٌتاَواَرْحَص : (S, K:) the first of which
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four pls. occurs in poetry, and is the original form of the second: for when you form the pl. of ُءآَرْحَص , [which is originally ااَرْحَص ,]

you introduce an ا between the ح and the ر, and give kesr to the ر as in all similar cases: then the first ا which is after the ر [in

اارحص ] is changed into ى, because of the kesreh preceding it; and the second ا, which is the characteristic of the fem. gender, is

also changed into ى, and incorporated into the former: then they reject the first ى, and change the second into ا, [though still

writing it ى,] and say ىَراَحَص , with fet-h to the ر, that the ا may not be elided in the case of tenween, [which the word would

have if the ر were with kesr]; and this they do to distinguish between the ى that is changed from the ا which is a characteristic of the

fem. gender and the ى that is changed from the ا which is not a characteristic of the fem. gender as the ا of ىًمْرَم  when they say

ٍماَرَم : some of the Arabs, however, do not reject the first ى [in ُّىِراَحَص ], but reject the second ى, and say ىِراَحَّصلا , with

kesr to the ر, and ٍراَحَص ِهِذٰه  , like as you say ٍراَوَج  (S. [In the Ham, p. 54, ٌرَحُص  is mentioned as a pl. of ُءآَرْحَص ; but I think it

doubtful.]) 

ٌراَحُص  The sweat of horses: (O, K:) or the fever of horses. (K.) [ ___ See also 1.] 

ٌروُحَص  : see ُرَحْصَأ . 

ٌريِحَص  A certain uttering of the voice of the ass, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more

vehement than the neighing of horses: an inf. n. (TA. [See 1.]) 

ٌةَريِحَص  Milk into which heated stones are thrown, so that it boils, after which

some clarified butter is poured upon it, and it is drunk; and sometimes some

flour is sprinkled upon it, and then it is supped: or, accord. to Abu-l-Gheyth, it is called ٌةَريِخَص , from

ُرْخَّصلا ; like ٌةَريِهَف , from ُرْهِفلا : (S:) or fresh milk into which heated stones are thrown, or which

is put in the cooking-pot and made to boil in it once, until it burns; and

sometimes flour is put into it, and sometimes clarified butter: (TA:) or fresh milk

which is made to boil, after which some clarified butter is poured upon it, (K,)
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and it is drunk: (TA:) or fresh milk which is heated until it burns: (A:) or pure milk of

camels, or of sheep, or of goats, which, when they want soup, and have not flour, it

not being found in their land, they cook, and then give to drink to a sick person,

hot. (TA.) 

ٌّىِراَحُص ٌبْوَـث   A kind of garment, so called in relation to راَحُص , a town of El-Yemen:

or, as some say, of the colour termed ةَرْحُص , like ُرَحْصَأ  . (TA, from a trad.) 

ـيَحُص ُءآَرْ  A certain sort of milk: (K:) so says Kr, without particularizing it. (TA.) 

ُرَحْصَأ  Of the colour termed ةَرْحُص : (S, K:) or similar to ٌحَبْصَأ : (As:) a man of a red colour

inclining to dust-colour: (TA:) or having a colour such as is termed ةَرْقُش  upon his

head: (As:) and an ass in which is a red colour: (S:) or of a dust-colour with redness: (A:) or

in which is whiteness and redness; (TA;) and so ٌروُحَص  applied to a she-ass; or this signifies wont to

kick with her hind leg: (K, TA:) fem. ُءآَرْحَص : (S, TA:) and pl. ٌرْحُص . (TA.) See also ُرَحْصَألا ٌّىِراَحُص .___   and

ملا
ُ

ُرِحْص  The lion. (Sgh, K.) 

ُرِحْصُملا  : see what next precedes. 

ٌرِحاَصُم  One who fights with his adversary in the desert ( ءآَرْحَّصلا ), and does not act

deceitfully with him. (S.) 
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فحص  

ٌفيِحْصَت 2  signifies (primarily, Msb) The making a mistake (S, O, Msb, K, TA) in a ةَفيِحَص , (S, O, K, TA,) by

reason of the ambiguity, or dubiousness, of the letters: a postclassical term: (TA:) or the

reading a thing in a manner at variance with what the writer intended, or at

variance with the conventional usage thereof: (Mgh:) a secondary signification is the altering a word,

or an expression, in such a manner that the meaning intended by the application [thereof]

becomes altered: (Msb:) or it consists in the altering of a diacritical point [or points]; as in

ىفنلا  for ىقنلا , or vice versâ: (KT, after ُفيِرْحَّتلا :) one says, َظْفَّللا فّحص   He altered the word, or

expression, [in such a manner that the meaning intended by the application

thereof became altered, or] so that it became dubious [to the reader]. (Msb.) [See also

فيِرَْحت , in the first paragraph of art. فرح .] 

َفِحْصُأ 4  It had فُحُص  [i. e. written pieces of 
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paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it, (S, O,) or put in it (K, TA) between two boards.

(TA.) 

فّحصت 5  , said of a word, or an expression, It became altered [so as to have a meaning

different from that intended by the application thereof, (see 2,) or] so as to be

dubious. (Msb.) One says, اَذَك ُظْفَل  ِهْيَلَع  فّحصت   [Such a word, or such an expression,
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became altered so as to be dubious to him]. (O, K. *) 

ٌةَفْحَص  [A sort of bowl;] a vessel like the ٌةَعْصَق , (S, ISd, O, Msb, K, * TA,) expanded, wide, (ISd,

TA,) or a large, expanded ةَعْصَق , (Mgh,) or, accord. to Z, an oblong ةَعْصَق , (Msb,) that satisfies the

hunger of five [men] (Ks, S, ISd, Mgh, O, TA) and the like of them: (ISd, TA:) Ks says, (S, O,) the largest

sort of ةَعْصَق  is the ةَنْفَج ; next to which is the ةَعْصَق  [properly so called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of ten [men]; (S, O;)

then, the ةَفْحَص , (S, O, K,) which satisfies the hunger of five; (S, O;) then, the ةَلَكْئِم , (S, O, K,) which satisfies two men, and

three; (S, O;) and then, the ةَفْـيَحُص  , (S, O, K,) which satisfies one man: (S, O:) the pl. of ٌةَفْحَص  is ٌفاَحِص . (S, O, Mgh, Msb.)

It is said in a prov., ِهِتَفْحَص اَم ِىف  ٌنَالُف  َغَرْفَـتْسِا   Such a one chose for himself, as his share, [or

exhausted, all of] what was in his ةفحص . (TA.) 

ٌّىِفَحَص  One who makes mistakes in reading the ةَفيِحَص  [or writing, or written piece of

paper or of skin]; incorrectly termed by the vulgar ٌّىِفُحُص , with two dammehs; (O, K;) [for the formation of a rel. n. from a

pl. of this kind (i. e. from ٌفُحُص ) is not allowable,] though the pl. is not restored to the sing. in forming the rel. n. in the case of

proper names, such as ٌّىِراَْمنَأ  &c., nor in the case of words that are used in a manner like that of proper names, such as ٌىِراَصْنَأ
&c.: (O:) or a learner, or one who acquires knowledge, (Mgh, Msb,) from the ةَفيِحَص , (Mgh,)

inferior [in rank] to the ِخِياَشَم  [pl. of ٌخْيَش ]: (Msb:) a rel. n. from ٌةَفيِحَص ; (Mgh, Msb;) like ٌّىِفَنَح  and ٌّىِلََجب  from

ُةَفيِنَح  and ُةَليَِجب : (Msb:) and ٌفِّحَصُم  signifies the same as ٌّىِفَحَص  [in the former of these senses]. (TA.) 

ٌفاَحِص  Small places that are made for water to collect and remain therein ( ُعِقاَنَم
ِءآَمْلِل ُذَخَّتُـت  ٌراَغِص  ): pl. ٌفُحُص . (Esh-Sheybánee, O, K.) 

ٌفيِحَص  [appears from what here follows, to be syn. with ٌةَفيِحَص  , or rather it is a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:]

The surface of the ground or earth; (O, K, TA;) as being likened to the thing [i. e. paper or skin] that is written

upon. (TA.) ___ See also the next paragraph. 
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ٌةَفيِحَص  A written piece of paper (MA, Mgh, Msb) or of skin; (Msb;) a writing, or thing written;

a book, or volume; a letter, i. e. an epistle; syn. ٌباَتِك ; (S, O, K;) [syn. with ٌباَتِك  in all of these senses; in

the last of them in an anecdote related in Freytag's Arab. Prov. i. 721-2, and in Har p. 119, q. v.;] and a [portion of a

book, such as is termed] ةَساَّرُك ; and a register; [for] in the عاَقْـنِإ  [a title of several books, it is said that] the

ةَساَّرُك  and فَحْصُم  and ةَفيِحَص  and باَتِك  and َرتْـفَد  are one: (MA:) pl. ٌفُحُص  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفْحُص , a

contraction of the former, (TA,) and ُفِئاَحَص , (S, O, Msb, K,) like ُنِئاَفَس  pl. of ٌةَنيِفَس ; (Lth, O;) the first of these pls. anomalous,

(Lth, Sb, O, K,) the sing. being likened to ٌتيِضَق  (Sb, O, TA) and ٌبيِلَق  (Sb, TA) and ٌفيِغَر , (O,) of which the pls. are ٌبُضُق  (Sb,

O, TA) and ٌبُلُـق  (Sb, TA) and ٌفُغُر : (O:) [or ٌفيِحَص  may be its original, as well as regular, sing.:] see the next preceding

paragraph. ىَسوُمَو َميِهٰرْـبِإ  ِفُحُص  , in the Kur [lxxxvii. last verse], means [In the books of Abraham and

Moses; i. e.] the books revealed to Abraham and Moses. (O.) [ ٌةَفيِحَص  also means The record

of the actions of anyone, that is kept in heaven: (see ٌّقَر :) one says, ُءآَدْوَس ُهُنَفيِحَص  , meaning The record of

his actions is black; a phrase often used in the present day, in speaking of a bad man.] Mohammad [the Hanafee Imám]

speaks of فُحُص  not written upon; saying, ٌباَتِك اَهيِف  َسْيَل  اًفُحُص  ُةَقِرَّسلا  ِتَناَك  ْنِإَف   [And if the stolen

property be papers, or books, not having any writing upon them]. (Mgh. [See, again, .]) ٌّقَر
ٌةَفيِحَص  ___ signifies also A plank, board, or leaf, of a door; like ُفِئاَحَص  [from which it is perhaps formed by

transposition, or it may be tropical in this sense]: pl. ٌفيِحَص . (MA.) ___ Also The external skin, or scarf-skin, of the

face: (O, TA:) or as some say, the part thereof that fronts one: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌفيِحَص  ; or this may be

used, in a verse in which it occurs, for ةَفيِحَص . (TA.) ___ One says also ٍمْحَش ْنِم  ُفِئاَحَص   [meaning Layers of fat].

(A in art. رين .) 

ٌةَفْـيَحُص  : see ٌةَفْحَص . 

ٌفاَّحَص  [A bookseller;] a seller of فُحُص : or [a bookbinder;] a maker [meaning binder] of
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فُحُص . (TA.) 

ٌفَحْصَم  : see what next follows. 

ٌفَحْصُم  (Th, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌفَحْصِم  (Th, S, O, Msb, K) and ٌفَحْصَم  ; (Th, O, K;) the first of which is the original,

(Fr, S, O, Msb,) being from َفِحْصُأ  meaning as expl. above, and one of certain words that are pronounced by [some of] the Arabs

with kesr to the م instead of damm because the latter is deemed by them difficult of utterance, of which words are also ٌعَدِْخم  and

ٌفَرْطِم  and ٌلَزْغِم  and ٌدَسِْجم , (Fr, S, O,) or, accord. to AZ, Temeem pronounce the م with kesr, and Keys pronounce it with damm,

[as do most persons in the instance of فحصم  in the present day,] and Th says that ٌفَحْصَم , with fet-h, is correct and chaste;

(O;) [A book, or volume, consisting of] a collection of فُحُص , (S, Mgh, O, K, TA,) written

upon, and put between two boards: (TA:) [generally applied in the present day to a copy of the

Kur-án:] and also signifying a [portion of a book, such as is termed] ةَساَّرُك : but the former is the

primary [and more common] signification: (Mgh:) pl. ُفِحاَصَم . (KL.) See also ٌةَفيِحَص . 

ٌفَحْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِّحَصُم  : see ٌّىِفَحَص . 
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لحص  

َلِحَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَحَص , He was, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff, in

voice; said of a man: (S, O:) [and] ُهُتْوَص َلِحَص  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) His voice was, or

became, hoarse, rough, harsh, or gruff: or sharp, together with hoarseness,

roughness, &c.: or ٌلَحَص  signifies a roughness, ( ٌةَنوُشُخ , K,) or a rattling, ( ٌةَجَرْشَح , Lh, TA,) in the

chest: and a cracking in the voice, without a right tenour thereof: (Lh, K, TA:) one says, ِىف
ٌلَحَص ِهِتْوَص   In his voice is a hoarseness [&c.]: (S, O:) and ُهُقْلَح َلِحَص   His fauces became

hoarse [&c.]: (IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is not Arabic [in origin]. (TA.) See also ٌلَهَص . 

ٌلْحَص  [app. a mistake for ٌلَحَص ]: see ٌلَحَص . 

ٌلِحَص  , (K,) or ِتْوَّصلا ُلِحَص  , (S, O,) Hoarse, rough, harsh, or gruff, [&c.,] in voice; as also ُلَحْصَأ  .

(S, O, K.) And ٌلِحَص ٌتْوَص   [A voice that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad.) 

ُلَحْصَأ  : see the next preceding paragraph. 
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محص  

محطصا 8  i. q. مخطصا , q. v. 

َّماَحْصا 11  , (K,) inf. n. ٌماَميِحْصِا , (TA,) said of a plant, or herbage, It became intensely green: and it

became yellow, (K, TA,) and altered in colour; or, as J says, [in the S,] ُةَلْقَـبلا تّماحصا   the herb,

or leguminous plant, became yellow: (TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. a plant, or herbage,)

became intermixed with yellowness in its dark greenness. (AHn, K.) And ُضْرَألا تّماحصا 
The land became altered [for the worse] in its herbage, and its rain departed: (K:)

or, as some say, the land became altered in the colour of its seed-produce, for the

reaping: and in like manner, ٌّبَحلا ّماحصا   the grain became thus altered. (TA.) And ُعْرَّزلا ّماحصا 
The seed-produce was smitten by cold: or began to dry up. (K.) 

ٌةَمْحُص  Blackness inclining to yellowness: or a dust-colour inclining a little to

blackness: or redness in whiteness: (K:) or, as some say, yellowness in whiteness. (TA.) 

ُمَحْصَأ  Of the colour termed ٌةَمْحُص : (K:) i. e. black inclining to yellowness: (S, K:) &c.: (K:) or,

accord. to AA, intensely black: (TA:) fem. 
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ُءآَمْحَص . (K.) ___ The latter, applied to a ءآَفْـيَـف  [or smooth, or waterless, desert], (Sh, K,) or to a ةَدْلَـب  [or district, &c.], (S,)

signifies Dusty. (Sh, S, K.) ___ And ُءآَمْحَّصلا  is the name of A certain herb, or leguminous plant, (S, K,

TA,) not intensely green. (TA.) 
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ٌّماَحْصُم  , applied to a plant, or herbage, [&c.,] part. n. of 11 [q. v.]. (TA.) 
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نحص  

ُهَنَحَص 1  , (S, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌنْحَص , (TA,) He gave him something in a نْحَص , (S, K,) i. e. the bowl

so called: (S:) from Fr. (TA. [See 5.]) And اًراَنيِد ُهَنَحَص   He gave him a deenár. (TA.) ___ Also, (AA, S, K,)

aor. as above, (K,) He struck him. (AA, S, K.) You say, ٍتاَنَحَص ُهُتْـنَحَص   i. e. I struck him [strokes: the

latter word being pl. of ٌةَنْحَص  , the inf. n. of un.]. (S.) And اًطْوَس َنيِرْشِع  ُهَنَحَص   He struck him twenty

strokes of the whip. (TA.) ___ اَهِلْجِرِب َبِلاَحلا  ِتَنَحَص   She (a camel) kicked the milker with her

hind leg. (TA.) ْمُهَـنْـيَـب َنَحَص  , (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He made peace, or he effected a

rectification of affairs, an agreement, a harmony, or a reconciliation, between

them. (S, K.) 

نِّحصت 5  He asked, or begged: (K, TA:) one says, َساَّنلا ُنَّحَصَتَـي  ٌنَالُف  َجَرَخ   Such a one went forth

begging of the people; (AZ, TA;) or, [as is a custom of many Arab and other Eastern mendicants,] begging of

them in a bowl, [see 1, first sentence,] or some other thing. (TA.) 

ٌنْحَص  A great ّسُع  [i. e. bowl, or drinkingcup]; (S, K;) nearly as large as the ْنبِت  [q. v.]: (Ks, S in

art. نبت :) or a shallow ّسُع : (so accord. to a copy of the S:) or a bowl, or drinking-cup, ( حَدَق ) that is

neither large nor small: (TA:) [now applied to a plate, and a dish:] pl. [of pauc.] ٌنُحْصَأ  (Msb, * TA) and

[of mult.] ٌناَحِص  (TA) [and app., agreeably with modern usage, ٌنوُحُص ]. ___ And [hence,] A [kind of] cymbal; (PS;)

a small brazen basin, ( ٌتْيَسُط , [dim. of ٌتْسَط ,]) one of what are termed ِناَنْحَص , (S,) this meaning

two little brazen basins, ( ِنَ�َريِغَص ِناَتْـيَسُط  , K,) which are struck together. (S. K.) ___ And The

interior of the solid hoof; (K, TA;) also called ةجركس  [i. e. ةَجُّرُكُس  or ةَجَّرُكُس ]. (TA.) ___ And The
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interior of the ear: or the ةَراََحم  [i. e. concha] thereof. (TA.) And ِْنيَـنُذُألا اَنْحَص   [thus accord. to the TA and my MS.

copy of the K, in the CK ُءانْحَص ,] The resting-place ( ّرَقَـتْسُم ) of the interior of each of the ears;

(K;) meaning the place of hearing [or meatus auditorius] of the resting-place of the

interior of each of the two ears of the horse: pl. ٌناَحْصَأ . (TA.) ___ Also The middle of a house; (S, K;)

meaning the ةَحاَس  [i. e. court] of the middle of a house [and of a mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is thus

called whether without, or with, a roof. (Kull, voce ٌتْيَـب .) And The ةَحاَس  [or spacious vacant part]

of the middle of a desert; and of an elevated and plain, or hard and elevated, tract; and of a wide space of low, or

depressed, ground: pl. ٌنوُحُص , the only pl. form. (TA.) A wide part of a desert: so in the saying, ِةَالَفلا ِنْحَص  َ�ْرِس ِىف 
[We journeyed in the wide part of the desert]. (Msb.) And A level, or plain, tract of ground.

(TA.) And An acclivity ( دَنَس ) of a valley, in which is some elevation above [other] elevated

ground, as though supported [by the latter]; and in like manner, of a mountain, and of a hill such as is

termed ةَمَكَأ ; the نوُحُص  of the ground being the فوُفُد  [i. e. banks, or acclivities,] thereof: it is bare, and

such as flows [with rain]; and is not thus called unless bare of everything, and even: and it means

also an even tract of ground like the area of the place in which dates are put to

dry. (TA.) ___ [Hence,] one says, ِهْيَـتَـنْجَو َْىنْحَص  ىَلَع  ُعْمَّدلا  ىَرَج   [The tears ran upon the middle of

each of his cheek-balls]. (TA.) Also A gift. (TA. [See 1, first sentence.]) 

ٌةَنْحَص  ; pl. ٌتاَنَحَص : see 1. Also A bead ( ٌةَزَرَخ ) with which women fascinate men, and

restrain them, or withhold them from other women. (Lh, TA.) 

ٌةَنْحُص  A clear space of a [stony tract such as is called] ةَّرَح . (K.) 

ٌءآَنْحِص  , (S, and so accord. to some copies of the K,) and ٌءآَنْحَص , (thus also accord. to some copies of the K,) and with the short

alif, [app. ًىنْحِص  and ًىنْحَص ,] (S, and so accord. to some copies of the K,) or ٌةاَنْحِص  and ٌةاَنْحَص , (Mgh, Msb,) or thus also,
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(accord. to some copies of the K,) or thus, and also ٌةَءآَنْحِص  and ٌةَءآَنْحَص , (accord. to other copies of the K,) or when with ة
having a more special signification, [being a n. of un., and, if so, accord. to a general rule, with tenween when without ة, as is said to

be the case in the TA, on the authority of Az, accord. to whom, as is also there stated, the word is pluralized by the elision of the ة,]

(S,) A certain condiment, or seasoning, made of fish, (S, K,) of small fish, which has

the properties of exciting appetence, and rectifying the state of the stomach: (K:)

or i. q. ٌريِص , (Mgh, Msb,) i. e. what is called in Pers. ٌهَوآ ىِهاَم   [jelly of salted fish]: (Mgh:) AZ is related to have said

that ةانحص  is Pers., meaning what the Arabs call ريِص : IAth says that ريص  and ةانحص  are both of them Pers. words. (TA.) 

ٌنوُحَص  A she-camel that has a habit of kicking: (AA, S, K:) and a kicking mare or horse: and a she-ass

that kicks the he-ass with her hind leg whenever he comes near to her: or, as some

say, a she-ass in which are whiteness and redness [app. meaning a wild she-ass]. (TA.) 

ٌةَنَحْصِم  A vessel like the [bowls called] ةَفْحَص  (K, TA) and َةعْصَق . (TA.) 
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وحص  

اَحَص 1  , said of a day, [aor. وُحْصَي ,] inf. n. ٌوْحَص , It was, or became, cloudless: (TA:) and so ىَحْصَأ  : (Msb,

K, TA, but not in the CK:) [it is said that] ٌوْحَص  signifies the departing of the clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistánee

says that the vulgar think it to have this meaning, whereas it only means the dispersing of the clouds with the departing of the cold.

(Msb, TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَحْصَأ   The sky became cloudless. (Ks, S, Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK.) ___ And

ِهِرْكُس ْنِم  اَحَص  , (S, Msb,) aor. وُحْصَي , (Msb,) inf. n. ٌوْحَص  (S, Msb, K) and ٌّوُحُص , (Msb,) [He recovered, or

became free, from his intoxication; or] his intoxication ceased; as also ىحصا  : (Msb:) and

َىِحَص , (K, TA,) inf. n. اًحَص ; (TA;) as also ىحصا  ; (IKtt, K, TA;) is [likewise] said of one intoxicated; (K, TA;) both meaning he

recovered from his state of insensibility; (TA;) and in like manner both are said of one affected with desire,

or yearning or longing in the soul; (K, TA;) [and also of one sleeping, meaning he awoke: see an ex. of the former of these two

verbs in this last sense in the latter part of the second paragraph of art. ٌوْحَص طرف [.___   signifies also The relinquishing

of youthful folly, and amorous dalliance, and of what is vain, or futile. (K, TA.) Hence

the saying of a poet, 

* ْهُلِطَ� َرَصْقَأَو  ىَمْلَس  ْنَع  ُبْلَقلا  اَحَص  *

[The heart relinquished, or has relinquished, youthful folly and amorousness by

becoming rid of Selmà, and its vain, or futile, occupation ceased, or has ceased].

(TA.) ___ And one says, ُةَلِذاَعلا ِتَحَص   The censuring female relinquished censuring. (TA.) 

ىحصا 4  : see 1, in four places. ___ اَنْـيَحْصَأ  We became in a case of cloudlessness [of the sky or

day]; (Msb, TA;) the sky became cloudless to us. (S.) ِهِرْكُس ْنِم  ُهُتْـيَحْصَأ   [I recovered him, or
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roused him, from his intoxication], and ِهِمْوَـن ْنِم   [from his sleep]. (TA.) ___ And sometimes ٌءآَحْصِإ
is used as meaning The act of rousing, and recalling to mindfulness, from a state of

heedlessness, or inadvertence. (TA.) 

ٌوْحَص  [an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a fem. as well as a masc. noun, and to a dual and a pl. as well as a

sing.], applied to a day, Cloudless; (K, TA;) as also ٍحاَص  ; (S, TA;) and ٍحْصُم  : (Mgh, Msb:) and (K) in the same sense

applied to a sky; (Ks, S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَيِحْصُم  , or, accord. to Ks, this is not allowable, but only ٌوْحَص , (S, Mgh, Msb,)

though one says of the sky تَحْصَأ . (Msb.) 

ٌةَوْحَص  A state [of freedom from intoxication, or] of sensibility, or mental perception.

(TA voce ِةَرْكَّسلاَو ِةَوْحَّصلا  َْنيَـب  اَهَذُخَْ�  ْنَأ  ُديِرُي  ٌةَرْكَس (.  [He desires to take it being in a state

between that of sensibility and that of insensibility, or mental perception and

inability thereof,] is a prov., applied to him who seeks a thing feigning ignorance while possessing knowledge. (TA.) [See

also another ex. voce ٌةَرْكَس .] 

ٍحاَص  : see ٌوْحَص . ___ It is also said of one intoxicated [as meaning Recovering, or becoming free, 
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from his intoxication; or ceasing to be intoxicated: see 1]. (S, TA.) 

ٍحْصُم  ; and its fem. ٌةَيِحْصُم : see ٌوْحَص . 

ٌةاَحْصَم  is like ٌةَالْسَم  in meaning as well as in measure, [signifying A cause of freedom,] except that the former is from

the intoxication of grief and the latter is from distress of mind and anxiety. (TA.) 

ٌةاَحْصِم  A sort of vessel, (S, K,) well known, (K,) used for drinking; (TA;) a ساَط  [q. v.], or a ماَج
2



[q. v.]: (K:) As says, I know not of what it is: (S, TA:) it is said to be of silver. (TA.) El-Aashà speaks of wine being poured into it.

(S, TA.) And one says ِْنيَجُّللا ِةاَحْصِمَك  ٌهْجَو   [A face like the ةاحصم  of silver.] (TA.) 
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خص  

َنُذُألا 1 َّخَص   , aor. ُـ , (S, A, * TA,) inf. n. ٌّخَص ; (S, TA;) in a copy of the T, ّخصا  , inf. n. ٌخاَخْصِإ ; (TA;) It (a sound)

deafened the ear by its vehemence. (S, A, TA.) ___ And ُهَّخَص , aor. as above, He struck him on

the ear and rendered it deaf. (A.) ___ And ٍةَميِظَعِب ٌنَالُف  ِىنَّخَص   Such a one accused me of a

great crime, and calumniated me. (A, TA.) ___ And ُهَّخَصَف ُهاَمَر  , inf. n. as above, He shot, or cast,

at him, and caused him extreme pain: or, as some say, killed him. (JK.) ___ And ُباَرُغلا َّخَص 
The crow pierced with his beak into the gall on the back of a camel: (K, * TA:) or

ِريِعَبلا ِةَرَـبَد  ِهِراَقْـنِِمب ِىف  ُّخُصَي  ُباَرُغلا   the crow pierces with his beak into the gall on the

back of the camel. (JK.) ___ ٌّخَص  also signifies The striking with something hard, (L, K,) as a staff, (L,) upon

something solid, (L, K,) and with iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one says, ِةَرْخَّصلا ىَلَع  َديِدَحلا  َّخَص  , meaning ُهَبَرَض
اَِ� : but I think that the right reading is �ِِديِدَحل ; and the meaning, He struck with the iron upon the mass

of rock.] ُرَجَحلا َّخَص  , (A,) and ُةَرْخَّصلا ِتَّخَص   and the like, (L,) inf. n. ٌخيِخَص  (A, L, K) and ٌّخَص , (L, K,) The

stone, (A,) and the mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard (A, L, K) on its being struck (A, L)

with a stone. (L.) ___ And ِهِثيِدَِحل َّخَص   He listened to his narration, or discourse. (A, TA.) 

َخَخْصَأ 4  see above, first sentence. 

ٌةَّخَص  A sound produced by the striking of a mass of rock with a stone. (S, A, * K.) 

ٌةَّخاَص  A cry that deafens by its vehemence. (S, K.) ___ And hence, (S,) The resurrection: (AO, S,

K:) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO: being either an act. part. n. from َّخَص , aor. ُـ , or an inf. n.: (L:) or it there signifies the

cry on the occasion of which the resurrection shall take place, which will
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deafen the ears so that they shall hear nothing but the call to life: (Zj, L:) or it there

means the second blast of the horn. (Jel.) ___ Also A calamity, or misfortune: (K:) or a severe

calamity or misfortune: and hence the resurrection is called ُةَّخاَّصلا . (A, TA.) 
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بخص  

َبِخَص 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌبَخَص , (S, * A, * Msb, K, * TA,) of which ٌبَخَس  is a syn., of the dial.

of Rabee'ah, but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured; or raised a loud, or vehement, cry, (S, K,

TA,) or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or

contention: (TA:) or he raised much clamour, and confusion of cries or shouts or noises.

(Msb.) 

ُهبخاص 3  , (A, MA,) inf. n. ٌةَبَخاَصُم , (A,) [He raised a clamour, or confused noise, with him;] he

spoke with him with a loud voice or noise or clamour: he clamoured with, or at, or

against, him, with anger. (MA.) 

َبَخْاَصَت 6  see the next paragraph. 

اوبخطصا 8  (S, * A, TA) and وبخاصت  (A, K, TA) They clamoured; or raised loud, or vehement,

cries, or clamours, [or confused noises,] and beat one another, or contended together

in beating or in fight. (K, TA.) A poet says, 

* ُبِخَطْصَت ِناَرْدُغلا  َعِداَفَّضلا ِىف  َّنِإ  *

[Verily the frogs make a loud and confused croaking in the pools of water left by

the torrents]. (S.) And one says, ِْريَّطلا َباَخِطْصٱ  ُتْعَِمس   (A, K *) i. e. [I heard] the confused cries, or

voices, of the birds. (K. [See also ٌبَخَص .]) ___ And [hence,] ىِداَولا ُجاَوْمَأ  ْتَبَخَطْصِا   [The waves of

the valley, or torrent-bed, flowing with water, dashed together, making a loud and
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confused sound]. (A.) 

ٌبَخَص  inf. n. of 1: (Msb, TA:) [used as a simple subst., its pl. is ٌباَخْصَأ :] one says, ِْريَّطلا َباَخْصَأ  ُتْعَِمس   I heard

the [confused] cries, or voices, of the birds. (Msb. [See also 8.]) 

ٌبِخَص  (A, Msb, K) and ٌباَّخَص  (S, A, Msb, K) and ُناَبْخَص  (S, Msb, K) and ٌبوُخَص  (K) and ٌبِخاَص  (A, Msb) are epithets

from َبِخَص ; (S, A, Msb, K;) all except the last signifying One who clamours, or raises confused cries or

shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) [the last having a similar, but not intensive, signification, i. e.

clamouring, &c.:] and the first, though masc., is applied by the poet Usámeh ElHudhalee to a female singer considered as a

person ( صْخَش  [and meaning in this instance loud of voice]); for an epithet of the measure ٌلِعَف  applied to a woman

( ٌةَأَرْمِا ) is not known in the language: (L, TA:) the [proper] fem. epithet is ٌةَبِخَص  and ٌةَباَّخَص  (K) and َىبْخَص  (Msb) and

ٌبوُخَص  (K, TA, in the CK [erroneously] ٌةَبوُخَص ) and ٌةَّبُخُص  : (K:) the pl. of ُناَبْخَص  is ٌناَبْخُص  ; (Kr, K;) [and the pl. of

ٌبوُخَص  is ٌبُخُص  , like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص :] the hypocrites are described in a trad. as �ِِلْيَّلل ٌبُشُخ  ِراَهَّـنلِ�  ٌبُخُص   [expl.

voce ٌبَشَخ ], meaning clamorous and contentious. (TA.) ___ [Hence,] ِبِراَوَّشلا ُبِخَص  ٌراَِمح   An ass

that makes his braying to reciprocate [loudly] in the ducts of his throat; (K;) that

brays vehemently. (S in art. برش , q. v.) ___ And ِرَ�ْوَألا ُبِخَص  ٌدوُع   [A lute of which the chords

send forth loud sounds]. (A, TA.) ___ And ِّىِذآلا ُبِخَص  ٌءآَم   (S, A, * K) and ِّىِذآلا ُبِخَطْصُم   (K) Water

of which the waves send forth a [loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or dash

together. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَبْخَص ٌْنيَع   , (K, TA,) with the خ quiescent, (TA,) or ٌةَبِخَص  , (so in a copy of the A,) A spring, or fountain, that

is agitated [app. so as to make a confused sound] in estuating. (A, K, TA.) And ٌةَبْخَص  signifies

also The [kind of bead ( ةَزَرَخ ), used for captivating, or fascinating, called] ةَفْطَع : (TA:) or a

bead ( ةَزَرَخ ) used [as a charm] in [cases of] love and hatred. (K, TA.) 
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ُناَبْخَص  ; and its fem. َىبْخَص ; and pl. ٌناَبْخُص : see ٌبِخَص . 

ٌةَّبُخُص  : see ٌبِخَص . 

ٌبوُخَص  ; and its pl. ٌبُخُص : see ٌبِخَص , in three places. 

ٌباَّخَص  , and its fem., with ة: see ٌبِخَص . 

ٌبِخاَص  : see ٌبِخَص . 

ٌبِخَطْصُم  : see ٌبِخَص . 
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دخص  

ُراَهَّـنلا 1 َدِخَص   , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدَخَص  (S, L) and ٌناَدَخَص , (L,) The day was, or became,

intensely hot. (S, L, K.) And ُّرَحلا َدِخَص  , inf. n. ٌناَدَخَص , The heat was, or became, intense; as also

دخصا  , inf. n. ٌداَخْصِإ . (L.) ُسْمَّشلا ُهْتَدَخَص  , aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌدْخَص , (S, L,) The sun smote him, (S,

L,) and burned him: (S, L, K:) or was, or became, hot upon him. (L.) And ُّرَحلا ُهَدَخَص   The heat

pained his brain. (A.) َدَخَص  said of the [bird called] دَرُص , (S, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدْخَص  and ٌديِخَص , (L,) It

cried: (S, L, K:) and so تَدَخَص  said of the ةَماَه  [or owl]. (A, L.) ِهْيَلِإ َدَخَص  , (L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌدوُخُص , He

listened to him, (L, K,) and inclined to him. (L.) 

دخصا 4  He (a man, TA) entered upon [a time of] heat. (K.) ___ Also, (S, L, K,) and دخطصا  , (A,) It (a

chameleon) warmed itself with the heat of the sun; basked in the sun. (S, A, L, K.) ___ See also

1. 

َدَخَتْصِإ 8  see 4. [And see also ٌدِخَطْصُم , below.] 

ٌدْخُص  a dial. var. of ٌدْخُس : meaning Blood and water in the ءآَيِباَس  [or membrane enclosing the

fœtus in the womb]: ___ and i. q. ٌلَهَر : [see ٌدْخُس :] ___ and Yellowness in the face. (L.) 

ٌناَدْخَص  : see what next follows. 
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ٌناَدَخَص ٌمْوَـي   (S, L, K) and ٌناَدْخَص  (Th, L, K) and ٌدوُخْيَص  (S, L, K [written by Freytag, as from the S, ٌدوُخَص ]) and ٌدِخاَص
and ٌدَخْيَص  (L) A day intensely hot. (S, L, K.) And ٌةَناَدَخَص ٌةَلْـيَل   A night intensely hot. (L.) And

ٌةَرِجاَه ٌدوُخْيَص   A midday intensely hot. (A.) ___ [ ٌناَدَخَص  is originally an inf. n. Hence] one says, ُهُتْـيَـتَأ ِىف
ِّرَحلا ِناَدَخَص   I came to him during the intenseness of the heat: (L:) and one says also, هتيتا ِىف
ِّرَحلا ِدِخاَصَم   I came to him in the midday-intensities of the heat; (TA;) for ُدِخاَصَم  is pl. of

ٌةَدَخْصَم  signifying the midday-intensity of heat; (K, TA;) as also ٌةَدِخاَص  : (L, TA:) and ِديِخاَيَص هتيتا ِىف 
ِّرَحلا  [meaning the same; or I came to him during the intensities of the heat]: (TA:) and ُّرَحلا ِىناَمَر 

ِهِديِداَنَصِب ُدْرَـبلاَو  ِهِديِخاَيَصِب   [The heat smote me with its intensities, and the cold with its

vehemencies]. (A.) 

ٌدِخاَص  Intense heat. (L.) ___ See also ٌناَدَخَص . [Also Crying, as a دَرُص  and as an owl.] One says ُدِخاَوَص ٌماَه   [in

which the latter word is pl. of the fem. ٌةَدِخاَص ] Owls hooting. (A.) And Listening, and inclining, to one. (L.)

ٌدِخاَص ٌدِحاَق  ٌدِحاَو   [the second word here written in the TA and in my MS. copy of the K ٌدِخاَف , but it is said in the TA in art.

دحق , on the authority of the K, to be correctly with ق,] means ٌروُبْـنُص , (K, TA,) i. e. Single, or solitary, and weak:

or i. q. ٌةَيِهاَد  [i. e. very cunning, or very intelligent or sagacious, and crafty: but this meaning I

think improbable]. (TA. [See also art. دحق .]) 

ٌدَخْيَص  : see ٌناَدَخَص . ___ Also ُدَخْيَّصلا , (L, K,) or ِسْمَّشلا ُدَخْيَص  , (A,) The rays ( ْنيَع ) of the sun: (A, L, K:)

so called because of the heat thereof. (L.) One says, ِسْمَّشلا ُدَخْيَص  َباَذ   [The rays of the sun became

intensely hot], (A,) and ُدَخْيَّصلا َباَذَتْسِا   [which means the same]. (L.) 

ٌةَدِخاَص  : see ٌناَدَخَص . 

ٌداَخْيَص  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌدوُخْيَص  ; and its pl. ُديِخاَيَص : see ٌناَدَخَص , in four places. ___ ٌدوُخْيَص ٌةَرْخَص   A hard rock which becomes

intensely hot when the sun shines fiercely upon it: (L:) or [simply] a hard rock; (S, K;) as

also ٌداَخْيَص  : (K:) or a solid, firm, and strong, rock; and so ٌداَخْيَص  : (TA:) or a smooth and hard

rock, that cannot be moved from its place, and upon which iron has not effect:

and a great rock, which nothing can raise, and upon which neither a pickaxe nor

any other thing has effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe has no effect: (A:) pl.

as above. (L.) 

ٌنوُدَخْيَص  Hardness (K, TA) and strength. (TA.) 

ٌةَدَخْصَم  ; and its pl.: see ٌناَدَخَص . 

ٌدِخَطْصُم  A chameleon standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as also ٌمِخَطْصُم . (L. [See also

4.]) 
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رخص  

ٌريِخْصَت 2  [inf. n. of َرَّخَص ] i, q. ٌريِخْسَت . (K.) 

ٌرْخَص  (S, A, Msb, K, &c.) and ٌرَخَص  , (S, Msb, K,) the latter on the authority of Yaakoob, (S,) thus sometimes pronounced, (Msb,)

Rocks; or great masses of stone: (S:) or great masses of hard stone: (A, K:) and ٌةَرْخَص  (S, A,

Msb, K, &c.) and ٌةَرَخَص  (S, Msb, K) [are the ns. un., signifying] one thereof, (S, A, K,) or these have a more special

signification [as meaning a rock and a mass of rock]: (Msb:) pl. ٌروُخُص  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُخُص  (A, Sgh, L) and [of

ٌةَرْخَص  and ٌتاَرَخَص ٌةَرَخَص [ . (Msb, K. [In the latter, ٌرْخَص  and ٌرَخَص , as well as ٌروُخُص  and ٌتاَرَخَص , are improperly

termed pls. of ةرخص .]) By ةَرْخَص  in the Kur xxxi. 15 is meant a ةرخص  that is beneath the ground. (Zj, TA.) And by the ةَرْخَص
mentioned in a trad. as being of, or from, Paradise is meant the ةرخص  [or rock] of Jerusalem [in the centre of the building now called

the Dome of the Rock ]. (TA.) 

ٌرَخَص  ; n. un. ٌةَرَخَص : see ٌرْخَص . 

ٌرِخَص  A place abounding in rocks, or great masses of hard stone; as also ٌرِخْصُم  . (K.) 

ٌريِخَص  A certain plant. (K.) [Golius explains this as meaning Great, applied to a rock, or mass of stone; and so

ٌرَخْصَم ; on the authority of J: but neither of these do I find in the S.] 

ٌةَريِخَص  : see ٌةَريِحَص . 

ٌرِخاَص  The sound of iron [striking] upon iron. (K.) 

ٌةَرِخاَص  A kind of earthen vessel, (S, A, K,) out of which one drinks. (A.) 

ِهْجَولا ُرَخْصَأ   A hard-faced man; one having little shame. (A.) 
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ٌرِخْصُم  ; see ٌرِخَص . 
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مخص  

ُسْمَّشلا 1 ُهْتَمَخَص   The sun smote, or hurt, or burned, him, or his face. (K.) 

مخطصا 8  , (S, K,) and محطصا , (K,) He stood erect, (S, K, TA,) and El-'Abbás adds, silent, as though he

were angry. (TA.) [See also the part. n., below.] 

ُءآَمْخَص  A [stony tract such as is termed] ةَّرَح  in which the plain is intermixed with the rugged.

(K.) 

ٌمِخَطْصُم  part. n. of 8. (S.) Applied to a chameleon, Standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as

also ٌدِخَطْصُم . (L in art. دخص .) 
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دص  

ُهْنَع 1 َّدَص   , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ  (S, M, A) and ِـ , (M,) the latter only agreeable with analogy, (MF,) [but the former, which is

the more common, explainable on the ground that ُهَهْجَو  or the like is understood,] inf. n. ٌدوُدُص  (S, M, A, K) and ٌّدَص , (M,) He

turned away from, avoided, shunned, and left, him, or it; he was averse from him, or

it; (S, M, A, Msb, K;) he turned away his face from him [or it]: (Ham p. 89:) and ُهَّدَص  also, aor. ُـ , inf. n.

ٌّدَص , he forsook him, and turned away his face from him. (L.) One says, اًدوُدُص َكيِف  ىَرَأ   [I

see in thee aversion]. (A.) And َكاَذ ْنَع  َّدَص  meaning truly ,[lit. There is no evading that] َال 

thou didst that. (Lh, M.) ُليِبَّسلا َّدَص   [The road, or way, turned aside] is said when a difficult road up a

mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) presents itself before thee, and thou leavest it, and takest another way. (A, L.) ___

And ُهْنَع ُهَّدَص  , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّدَص ; (S, Msb, K;) and ُهّدصا  , (S, M, K,) inf. n. ٌداَدْصِإ ; (TA;) and ُهدّدص  ;

(M;) He averted him; turned him, or sent him, away, or back; or caused him to return,

or go back, or revert; from it: (S, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him from doing it: (S,

A, Msb, K:) or did so by gentle means: and so ُهَّدَض . (L in art. َّدَص دض (. , aor. ِـ , (T, S, M, A, K,) agreeably with

analogy, (MF,) and this is the more approved form, (T,) and ُـ , (T, S, K,) inf. n. ٌديِدَص  (S, A, K) and ٌّدَص , (M,) He cried

out, vociferated, or raised a clamour, (T, S, M, A, K,) اَذَك ْنِم   [at, or by reason of, such a

thing]. (A.) ___ And َّدَص , aor. ِـ , (Lth, M, Msb,) inf. n. ٌّدَص , (M,) He laughed, اَذَك ْنِم   [at such a thing]:

(Lth, Msb:) or he laughed violently, or immoderately. (M.) 

ُهْنَع 2 ُهدّدص   : see 1. And دّدص , (T, TA,) inf. n. ٌديِدْصَت ; for which one says دّدص , inf. n. ٌةَيِدْصَت , (T, M, * K, * TA,) changing

one of the دs into ى, (T, K, TA,) like as one says ىِراَفْظَأ ُتْيَّصَق  , which is originally ُتْصَّصَق ; (T, TA;) and ِهْيَدَيِب ىَّدَص  ; (TA in

art. ىدص ;) He clapped with his hands; (T, M, K;) because, in the action of clapping the hands together, the
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ّدَص , i. e. face, of one hand fronts that of the other; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, ُةَيِدْصَّتلا  is from ىًدَص  meaning a

sound [or an echo ]; but the former derivation is the more probable: (TA:) [see art. ىدص :] also he raised his voice, or

called out, or cried out. (M, TA.) It is said in the Kur [viii. 35], ًةَيِدْصَتَو ًءآَكُم  َّالِإ  ِتْيَـبْلٱ  ْدَنِع  ْمُهُـتَالَص  َناَك  اَمَو 
And their prayer at the House [of God] is nought but whistling, and clapping with

the hands: (M, * TA:) meaning, they do thus instead of praying as they have been commanded to do. (Jel.) See also 4. 

ُهَّداَضَو 3 ُهَّداَص   [He treated him with aversion and opposition]. (A.) 

ُهْنَع 4 ُهّدصا   : see 1. ّدصا  said of a wound, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌداَدْصِإ ; (TA;) as also 
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دّدص  ; (M, TA;) It contained, or generated, matter, (S, M, Msb, K,) such as is termed ديِدَص : (M,

Msb:) or ran with such matter. (A.) 

ُهَل 5 دّدصت   , for which one says هل ىَّدَصَت  , [changing the last د into ى, as in the case of َدَّدَص , q. v.,] from ُدَدَّصلا , meaning

the place, or part, that is before, in front, facing, or opposite; (Az, L;) He addressed, or applied, or directed,

himself, or his regard, or attention, or mind, to him, or it; [as though he set himself over against the

object to which the verb relates:] and he asked him, or petitioned him, for a thing that he

wanted: syn. ُهَل َضَّرَعَـت  ; (L and K * in the present art., and S and M and K in art. ىدص ;) and ِهْيَلَع َلَبْـقَأ  ; (L;) and ُهَل َعَّرَضَت  :

(M in art. ىدص :) he inclined to him, or it: (L:) he raised his head towards it: (M in art. ىدص , in

explanation of ىّدصت :) he raised his head and breast towards it, looking towards it, or

regarding it: (TA in art. ىدص , in explanation of ىّدصت :) the object is one at which you raise your eyes, looking at it: (S in

art. ىدص , in explanation of ىّدصت :) he applied, or gave, his whole attention to it, (meaning an

affair,) having his mind unoccupied by other things; syn. َلَّتَـبَـتَو ُهَل  َغَّرَفَـت  . (Msb.) One says also,
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ملا
ُ

ِفِّنَص ىَلَع  ِّدَّرلِل  ىّدصت   [He addressed, or applied, himself to reply against the author].

(TA in art. بزح , &c.) And ُهَبَلَطَو ِفوُرْعَمْلِل  ىّدصت   He addressed himself, or applied himself, to

obtain favour, or bounty; and sought it; syn. ُهَل َضَّرَعَـت   [and هل ىَّرَـبَـت  ]. (Msb in art. ضرع .) And ُهَل َتْنَأ 

ىَّدَصَت , [in the Kur, lxxx., 6,] originally ُدَّدَصَتَـت , (L,) and accord. to one reading ىَّدَّصَت , (Jel,) means To him thou

addressest thyself, or directest thine attention, and inclinest; syn. ُهَل ُضَّرَعَـتَـت  , (L,) and ُلِبْقُـت

ِهْيَلَع , (Zj,) and ِهْيَلِإ ُليَِمت  ; (L;) or ِهْيَلَع ِلاَبْـقِْإلٱِب  ُهَل  ُضَّرَعَـتَـت  : (Bd:) or addressest thyself, &c., and humblest

thyself: (M in art. ىدص : [in which, however, this explanation is not given with express reference to the above-cited phrase in

the Kur:]) or it may signify thou seekest to bring thyself near to him, or to advance thyself in

his favour; from ُدَدَّصلا  as signifying ُبْرُقلا . (T.) [See also art. ىدص .] 

تّدطصا 8  She (a woman) covered herself with a داَدِص  [q. v.], i. e. ْرتِس . (Nawádir el-Aaráb, O, K.) 

R. Q. 1 ٌةَدَصْدَص  The beating of the sieve with one's hand. (TA.) 

ْدَص  a Pers. word [app. used by the Arabs] signifying A hundred. (TA.) 

ٌّدَص  : see ٌّدُص , in four places. ___ Also The face, or front, of the hand. (TA.) 

ٌّدُص  (M, A, L, Msb, K) and ٌّدَص  (K) The side of a valley, (M, A, Msb, K,) or of a بْعِش  [i. e. the kind of water-course so called, or

a ravine], and of a mountain where it forms a ravine, (M, L,) and of a road: (A:) pl. [of pauc.] ٌداَدْصَأ  and [of mult.] ٌدوُدُص . (TA.)

And ٌّدَص  (L) and ٌدَدَص  (M, L) signify [in like manner] A side; a lateral, or an adjacent, part, quarter,

tract, or the like; syn. of the former ٌبِناَج , (L,) and of the latter �ٌَةَيِح . (M, L.) ِناَّدُّصلا ُمِهْيَلَع  َّمَضْنِا   [lit. The two

sides of the road confined them] means they occupied the middle of the road. (A.) And ِناَّدُّصلا

signifies also The two edges, or extremities, or cusps, of the notch of an arrow, between

which is the place of the bow-string; syn. ِقوُفلا اَخْرَش  . (O. [In the K, erroneously, ِقْرَفلا اَخْرَش  .]) ___
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Also ٌّدُص  and ٌّدَص  A mountain: (AA, S, M, L, Msb, K:) and so ٌّدُس  and ٌّدَس : (AA, S, M:) pl. ٌداَدْصَأ  and ٌدوُدُص . (M, L.)

___ And ٌّدَص  [or ٌّدُص ] A cloud, or collection of clouds, rising high, and appearing like a

mountain: and so ٌّدَس  [or ٌّدُس  (q. v.)], which is the more approved word. (M, L.) 

ٌدَدَص  : see ٌّدُص . ___ Also i. q. ٌبْرُـق  [used as a n. of place, meaning Vicinity, or a near place or sport; as in

phrases here following]: (ISk, S, M, A, Msb, K:) and the place, or part, that is before, in front, facing, or

opposite. (ISk, * T, S, * M, A, * L, K. *) One says, ملا
َ

ِدِجْس ِدَدَصِب  ُهُراَد   [His house is in the vicinity of, i.

e. near to, the mosque; or his house is opposite to the mosque]. (Msb. [The former meaning is

there indicated; but no meaning is expressed.]) And ٍدَدَص ْنِم  ُهُتْذَخَأ   i. e. ٍبْرُـق ْنِم   [I took it from a near place

or spot]. (A.) And ِهِراَد َدَدَص  ىِراَد  , (ISk, S, A, K,) in which ددص  is in the accus. case as an adv. n. of place, (S, K,) and

ِهِدَدَصِب , (ISk, A,) and ِهِدَدَص ىَلَع  , (Lth, ISk,) My house is opposite to, i. e. in the place, or part,

that is in front of, his house: (ISk, S, A, K:) and in the vicinity of, or near to, his house. (K.)

And اَذٰه َدَدَص  اَذٰه  , and ِهِدَدَصِب , This is in front of, or opposite to, this. (M.) ___ [Hence, app.,] َال

َدَدَص َالَو  ُهَنوُد  َدَدَح ِىل   There is no impediment to me in the way of it, nor any

obstacle. (A.) ___ And َكَدَدَص َوُه   i. q. َكَدْصَق  [i. e. He, or it, is tending, or looking, in the direction of

thee; or is before thee, or before thy face: see art. دصق ]. (Sb, M.) ___ And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٍدَدَصِب  َ�َأ   [I

am directing myself, or my attention, to this affair]. (A.) [ ِهِدَدَصِب ُنَْحن  اَم  َىلِإ  ُعِجْرَـن  , meaning We

will return to that subject to which our attention is directed, is a phrase of frequent occurrence

after a digression.] 

ٌداَدِص  A woman's ْرتِس  [app. meaning veil, or covering]. (Nawádir el-Aaráb, O, K.) ___ See also what next follows. 

ٌدوُدَص  i. q. ٌلَوِْجم  [app. meaning A kind of garment for women or for young girls, which is thus

called]; (O, K; in the CK لَوِْحم ;) as also ٌداَدِص  ; so says Th. (O.) 
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ٌديِدَص  an inf. n. of َّدَص  [q. v.] in one of its senses. (S, A, K.) Also The ichor, i. e. thin water, [or watery

humour,] of a wound, (S, A, Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A, Mgh,) before the matter

becomes thick: (S, A:) or matter, or pus, like water, in which is a mixture of red and

white: (M:) or matter, or pus, like water in thinness and like blood in its having a

mixture of red and white: (AZ, Msb:) and some add that when it has thickened, it is ةَّدِم : (Msb:) or matter, or

pus, mixed with blood, (Lth, Mgh, Msb,) in a wound. (Lth.) In the Kur xiv. 19, it means What flows from

the skins of the inmates of Hell: (M:) or what flows from their insides, and is mixed

with matter and blood: (Jel:) or hot water ( ٌميَِمح ) boiled until it thickens. (M, K.) ___ And

hence, as being likened thereto, ِةَّضِفلا ُديِدَص   i. e. اَهُـتَـباَوُذ  [app. meaning What is melted of silver]. (M.) 

ىَّدُص  A species of fig, white without, black within, and very sweet. (AHn, M, TA.) 

ٌداَّدُص  A road to water. (S, K.) And ُداَّدُّصلا  The serpent: (K:) and (K, TA, in the CK or ) a certain small

animal ( ةَّبْـيَوُد , S, K) of the kind of the [field-rats called] ناَذْرِج : (S:) or [a species of

lizard;] what is called َصَرْـبَأ ُّماَس   [q. v.]; (AZ, S, M, K;) used in this sense by Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob,

the [lizard called] عَزَو : or, as some say, a species of the [field rats called] ناَذْرِج : (M:) pl. ُدِئاَدَص ,

(S, M, K,) which is anomalous. (S, M.) 

ٌّداَص  Turning away, avoiding, shunning, and leaving; or averse: fem. ٌةَّداَص : pl. of both ٌداَّدُص ;

and of the fem. ُّداَوَص  also. (M.) 

ٌدوُدْصَم  [pass. part. n. of ُهَّدَص , q. v.]. One says, ِْريَخلا ِنَع  ٌدوُدْصَم  ٌنَالُف   [Such a one is turned away

from, or prevented from attaining, what is good, or prosperity]. (A.) 
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أدص  

َئِدَص 1  , (S, M, L, K,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌأَدَص , (S, M,) said of a horse, (K, TA,) and of a kid, (S, TA,) [or a goat,] He was

of the colour termed ةَأْدُص  [i. e. sorrel inclining to blackness; or blackness

intermixed, or tinged over, with redness; or a colour like that of the rust of iron;

probably from the same verb in the sense next following]; (S, M, L, K, TA;) as also َؤُدَص , (K,) aor. ُـ ; (TA; [and it is implied in the K

that the latter verb is syn. with the former in all its senses;]) but the former verb is that which is commonly known, and that alone

which is required by analogy as a verb denoting a colour, and the latter is not known to have been heard; (MF, TA;) and in the L it is

said that the verb in this sense is َئِدَص  and َأَدَّصِا  , this latter [formed from َأَدَطْصِا , originally َأَدَتْصِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا .

(TA.) ___ Also, (M, K,) َئِدَص , (S, M, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb, TA,) and so the inf. n., (S, TA,) said of iron, It was, or

became, rusty, or rusted; (S, M, Msb, K;) in which sense it is said also of the like of iron. (M.) And َئِدَص  said of a man,

He stood erect, and looked. (K.) َةآْرِملا َأَدَص  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْدَص , (TK,) He polished the

mirror, (K, TA,) i. e., removed from it the rust, (TA,) in order to use it as a collyrium; (K,

TA;) as also اَهَأَّدَص  , (K,) inf. n. ٌةَئِدْصَت . (TA.) [Whether the mirrors 
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of the Arabs were made of bronze, or of what other metal they were made, is not said. See also 1 in art. ألح .] And, aor. as above,

said of an owl, He uttered a cry or cries. (Sh, TA. [See also art. ودص .]) 

َاَّدَص 2  see the preceding paragraph. 

ُهَل 5 أّدصت   , (K,) as also هل عّدصت  , (TA,) i. q. هل ىّدصت  , (K, TA,) which is the original, meaning هل ضّرعت   [i. e. He
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addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to him,

or it; &c.]. (TA.) 

َأَدَّصِا 8  : see 1, first sentence. 

ٌأَدَص  inf. n. of َئِدَص  [q. v.]. (S, M.) ___ Also [a subst.] signifying The rust of iron, (S, M, * TA,) and of copper and the like. (Har

p. 481. [But there erroneously written ءآدص .]) Also A man slender in body; (K, TA;) light, or active,

therein: its ء is said to be substituted for ع. (TA. [See ٌعَدَص ; and see also ىًدَص .]) 

ٌئِدَص  [part. n. of َئِدَص , q. v.]. ___ One says, ٌةَئِدَص ِديِدَحلا  َنِم  ىِدَي   My hand is disagreeable in

smell [from the rust of iron]. (S.) ___ And ٌئِدَص ٌرِغاَص  َوُه   He is one to whom disgrace, or

shame, and baseness, or meanness, attach. (S, K.) ___ See also ُأَدْصَأ . 

ٌةَأْدُص  , (S, M, K,) in a horse, (S, K,) and in a goat, or kid, (S,) A sorrel colour ( ٌةَرْقُش ) inclining to

blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or blackness intermixed, or tinged

over, with redness [app. like the rust of iron]. (S.) 

ُأَدْصَأ  , (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) or to a kid, (TA,) Of a sorrel colour (i. e. of the colour termed

ةَرْقُش ) inclining to blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or, applied to a horse, and

to a goat, or kid, (S,) or applied to a kid, (K,) of a black colour intermixed, or tinged over, with

redness [app. like the rust of iron]: (S, K:) fem. ُءآْدَص  (S, M, K,) and ٌةَئِدَص  . (M, L, TA.) And ُأَدْصَأ ٌتْيَمُك   [A

bay, or dark bay, or brown, horse,] tinged over with dinginess. (S.) ___ Also Rusty, or rusted;

applied to iron and the like. (M.) ___ And [hence] ُءآْدَص ٌةَبيِتَك  , (M, and so in copies of the K,) or ىًأْدَص , (K accord. to the TA,)

and the former also, (TA,) [A body of troops having their arms or armour] overspread with

the rust of iron. (M, K.) ___ And ُءآْدَص  A land ( ٌضْرَأ ) of which the stones are of a red colour

2



inclining to blackness, and rugged, not even with the ground, these stones

having beneath them [other] rough stones, or, sometimes, soil and stones. (Sh, L.) 
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حدص  

َحَدَص 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْدَص  (S, K, &c.) and ٌحاَدُص , (K,) in a verse of Wejeehah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh

حاَّدُص , (Ham p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A;) or raised his voice vehemently;

(Lth, T;) said of a cock [i. e. he crowed, or crowed loudly or vehemently]; (Lth, T, S, A;) and of a crow [i. e.

he croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth, T, S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:)

said of a bird, and of a man, he raised his voice in singing (L, K) or otherwise; cried out

vehemently and sharply; or uttered a vehement and sharp voice. (L.) 

ٌةَحْدَص  (S, L, K) and ٌةَحْدُص  and ٌةَحَدَص  (L, K) A kind of bead ( ٌةَزَرَخ , Lh, S, L, K) used for the purpose

of captivating, or fascinating: (K:) or with which men are captivated, or fascinated: (S:)

or with which women captivate, or fascinate, men: (Lh:) or with which men are

conciliated. (L.) 

ٌةَحْدُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَحَدَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌحوُدَص  Having a loud cry or voice; as also ٌحاَّدَص  ; both applied to a cock [meaning loudcrowing]; (A;)

[and to a crow as meaning loudcroaking]; and so the former applied to an ass [meaning loud-braying]; and so

ٌحَدْيَص  applied to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and app. also applied to a camel as meaning

loudbraying, for] ُحَدْيَص  was the name of the she-camel of Dhu-r-Rummeh: (S, K:) or ٌحوُدَص  (L, K) and ٌحاَّدَص  (L) and

ٌحَدْيَص  and ٌحاَدْيَص  and ٌحَدْصِم  (L, K) signify that raises his voice much in singing or otherwise;

(L;) [app. thus applied to a bird, and to a man; (see 1;)] or that cries out vehemently, or much; or has a
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loud, or strong, voice; (L, K;) and so ٌّىِحَدْيَص  . (Ham p. 558.) [Hence,] ٌةَحِداَص ٌةَنْـيَـق   [A loud-voiced

female singer]. (A, TA.) And ٌحَدْيَص ٍداَح   [A loud-voiced man urging camels by his

singing]. (A, TA.) And ٌحاَّدَص ٌرَهْزِم   [A loud-sounding lute]. (S, A.) 

ٌحاَّدَص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَحِداَص  : see ٌحوُدَص . 

ٌحَدْيَص  : see ٌحوُدَص , in three places. 

ٌّىِحَدْيَص  : see ٌحوُدَص . 

ٌحاَدْيَص  see ٌحوُدَص . 

ُحَدْصَألا  The lion: (K:) so called because of his roaring. (TA.) 

ٌحَدْصِم  : see ٌحوُدَص . 
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ردص  

َرَدَص 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, M, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْدَص  (S, M, A, Msb, K) and ٌروُدُص  (A, TA) and ٌرَدْصَم

(M, K) and ٌرَدْزَم  because of the similarity [of the letters ص and ز], (M,) He returned, went back; (S, M, A, Msb, K;)

and went, or turned, away; (Msb;) from ( ْنَع ) water, (S, M, A,) and a country, (S, M,) or a place, (Msb,) and any affair.

(Lth.) ___ Hence, ُلْوَقلا َرَدَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌروُدُص , [The saying issued, proceeded, or emanated,

ُهْنَع  from him.] (Msb.) [And ُلْعِفلا ُهْنَع  َرَدَص  , with the same aor. and inf. n., The action proceeded from

him.] ___ And ِهْيَلِإ َرَدَص   He went to it; namely, a place: (TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) ُهَرَدَص : see 4. Also,

(M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَص , (M,) He hit, struck, or hurt, his رْدَص  [i. e. breast]. (M, K.) You say, ُهُتْـبَرَض

ُهُتْرَدَصَف  I struck him and hit his breast. (A.) ___ And َرِدَص  He had a complaint of the رْدَص

[or chest]. (M, K.) [See its part. n., below.] 

ُهرّدص 2  : see 4. ُهَريِعَب رّدص  , (K,) inf. n. ٌريِدْصَت , (TA,) He tied a cord from the girth of his camel to

the part behind [or beyond] the callous lump on his breast: (K, TA:) or, accord. to Lth, (L,) one

says, ِهِريِعَب ْنَع  رّدص  , (M, L,) and the meaning is, he tied a cord from the ريِدْصَت  [or breast-girth] to

the part behind [or beyond] the callous lump on the breast of his camel, to keep

the ريدصت  in its place, when it had become loose in consequence of the animal's

having become lank in the belly: the cord above mentioned is called ٌفاَنِس  [q. v.]. (Lth, L.) ___ And رّدص

ِريِعَبلا ىَلَع   [app. He put the breast-girth upon the camel]: from ُريِدْصَّتلا , i. e. the girth [thus called].

(MA.) ___ َرِّدُص  His (a horse's) breast became wetted with sweat. (S.) See 5. ___ ُهرّدص , (TA,) or ُهرّدص

ملا
َ

ِسِلْج He placed him, or seated him, in the upper, or highest, part in the (,S) ,ِىف 

sitting-room, or sitting-place. (TA.) And َرِّدُص  He was advanced, or promoted. (A.) ___ رّدص
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ُهَباَتِك , (S, K,) inf. n. as above, (K,) He put to his book, or writing, a رْدَص , (S, K, TA,) i. e. a title, or a

commencement. (TA.) And اَذَكِب ُهَباَتِك  رّدص   [He commenced his book, or writing, with such

a thing]. (A.) See also 5, where it is expl. as intrans., in two places. 

ٌةَرَداَصُم 3  signifies The returning, or going back, [app. with another, from water, &c.] (KL.) [The verb is

probably trans., agreeably with general analogy, in all its senses; ُهرداص  app. signifying primarily He returned, or went

back, with him from water &c. ___ Ibr D thinks that it signifies also He vied, or contended, with him for

precedence, or priority.] Also The exacting a fine or the like [app. from another: or the

suing, or prosecuting, another, for a debt &c.]. (KL.) You say, ملا
َ
ِلا َنِم  اَذَك  ىَلَع  ُهرداص   (S, * K, * TA)

He desired, or sought, to obtain from him; or he demanded of him; or he sued, or

prosecuted, him for; such a sum, or such an amount, of property. (K, * TA.) ___ And

اَذَكَو َذَك ا  ىَلَع  ُهُتْرَداَص   I released him from my reckoning with him on such and such

terms agreed upon by both. (TA in art. قرف .) And ِهيِّدَؤُـي ٍلاَم  ىَلَع  َرِدوُص   He (an agent) was released

from being reckoned with ( َقِروُف ) on the condition of his paying certain property

for which he became responsible: a phrase of the registrars of accounts. (TA in the present art.) 
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ُهردصا 4  , (S, M, A, Msb, K,) and ُهَرَدَص  , (M, K,) and ُهرّدص  , (K,) He caused him to return; sent him, or

brought him, back, (S, M, A, Msb, K,) or away; (Msb;) from ( ْنَع ) water, and a country [or place], (S,) and any affair.

(Lth.) You say, اَنَـباَكِر َ�ْرَدْصَأ   We sent, or brought, back our riding-camels satisfied with

drink so that it was not necessary for us to remain with them for the sake of the
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water. (TA.) And ُهَرَدْصَأَو ُهَدَرْوَأ   He brought it and he took it away. (Har p. 361.) ___ [Hence,] َدَرْوَأ
َرَدْصَأَو  He began and completed. (TA.) You say, ُهَرَدْصَأ اًرْمَأ  َدَرْوَأ  اَذِإ   When he begins a thing, or

an affair, he completes it. (A.) And ُرِدْصُي َالَو  ُدِروُي  ٌنَالُف   Such a one begins and does not

complete. (A.) ___ And َلْوَقلا ردصا   [He issued forth the saying; made it to issue,

proceed, or emanate, ُهْنَع  from him]. (Msb. [See 1.]) [And َلْعِفلا ُهْنَع  ردصا   He, or it, made the

action to proceed from him.] 

رّدصت 5  He [a man, TA) erected his chest in sitting. (M, K.) ___ He [a horse) outreached the

other horses with his chest; (M, K, * TA;) as also رّدص  , (S, * M, MA, K,) inf. n. ٌريِدْصَت : the latter verb is

afterwards expl. in the K as meaning ِهِسْأَرِب َزَرَـب  ; but this is a mistake. (TA.) Tufeyl says, describing a horse, 

* ٍقَرَع ْنِم  َنْرَّدَص  اَم  َدْعَـب  ُهَّنَأَك  *
* ُلوُلْـبَم ِلْيَّللا  َحْنِج  َرَّطََمت  ٌديِس  *

As though he were, after they had outreached with their chests, from a row of

[other] horses, [a wolf that had exposed himself to rain during a portion of the

night, and had become wetted:] but accord. to one relation, it is َنْرِّدُص  , meaning their breasts were

wetted [ ٍقَرَع ْنِم  ] by reason of sweat: the former reading, however is the better. (S.) ___ Also He sat, or

became placed or seated, in the upper, or highest, part in the sitting-room, or

sitting-place. (S, * K, * TA.) And He became advanced, or promoted. (A.) ِساَّنلا ِروُمُِأل  رّدصت   [He

became advanced to the foremost place for the conducting of the affairs of the

people]. (Har p. 194.) 

اورداصت 6  [app. They returned together from water, &c.]. (A. [This meaning seems to be there indicated by the

context.]) ___ And one says, اوُؤاَش اَم  ىَلَع  اورداصت   [app. meaning They released one another from
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being reckoned with, by mutual agreement, on such terms as they would: see 3]. (A.) 

ٌرْدَص  Anything that fronts, or faces, one. (M, K.) ___ And hence, (M,) The رْدَص  [i. e. breast, or chest,

or bosom,] of a man, [often meaning his mind,] (M, Msb, K,) and of other than man: (Msb:) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:)

pl. ٌروُدُص , (S, M, Msb,) the only pl. form. (M.) [See also ٌةَرْدُص .] As to the saying of the poet, (S, M,) El-Aashà, (S,) 

* ُهُتْعَذَأ ْدَق  ىِذَّلا  ِلْوَقلِ�  ُقَرْشَتَو  *
* ِمَّدلا َنِم  ِةاَنَقلا  ُرْدَص  ْتَقِرَش  اَمَك  *

[And thou becomest, or wilt become, red by reason of the saying that I have

published, like as the fore part of the spear becomes red from blood], (S, * M,) he has

made ردص  fem. because the ردص  of the ةانق  is a part of the ةانق ; for they [sometimes] make a noun fem. when it is prefixed to a

fem. noun: (S:) or if you will, you may say that he has made ردص  fem. because he meant [thereby] the ةانق ; and if you will, you may

say that the ردص  of a ةانق  is a ةانق . (M.) [Hence,] ِرْدَّصلا ُتاَنَـب   The spaces between the bones of the

breast. (M, TA.) [And also] Anxieties. (T in art. ىنب .) And ِروُدُّصلا ُتاَذ   What is in the minds. (Ksh and Bd

and Jel in iii. 115, &c.) And ُهُرْدَص َقاَض   His bosom, or mind, became strait, or contracted. (Msb in art.

قيض . [See the Kur xv. 97 and xxvi. 12.]) And اًرْدَص ِرْفُكلِ�  َحَرَش   He opened and dilated his bosom,

meaning, was pleased, with infidelity. (Jel in xvi. 108. [See also the similar phrases ِمَالْسِْإلِل ُهَرْدَص  ُّٰ�ٱ  َحَرَش 
and ِْريَخلا ِلوُبَقِل   expl. in art. حرش .]) And ُهُرْدَص َحَرَشْنِا   His bosom became dilated or enlarged [with

joy]. (S in art. حرش .) And ِرْدَّصلا ُعِساَو   and ِرْدَّصلا ُبيِحَر   Ample, or dilated, in the breast, or bosom;

[meaning free-minded; free from distress of mind; without care: and free from

narrowness of mind; liberal, munificent, or generous.] (S and TA in art. بحر .) [And ُقِّيَض
ِرْدَّصلا  Having the bosom, or mind, strait, or contracted.] And ِرْدَّصلا ُديِعَب  ٌلُجَر   A man who

is not to be turned, or bent, or inclined. (M.) In the saying َثِفْنَـي ْنَأ  َّالِإ  ٌرْدَص  ِهِب  ْنَم  ُعيِطَتْسَي  ْلَه 
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[meaning Is he who has the disease of the chest ( ِرْدَّصلا ُءآَد  ) able to do without

spitting?], if it be correct, the prefixed noun [ ءآد ] is suppressed. (Mgh.) [ ِةَجاَجَّدلا ُرْدَص  , as said by Freytag, is the name of

The star γ of Cygnus.] ___ Also The upper, or uppermost, part of the front of anything. (M, K.)

[Hence,] ىِداَولا ُروُدُص   The higher, or upper, parts, and fronts, or fore parts, of the valley; (M,

K;) as also ُهُرِئاَدَص , which is pl. of ٌةَراَدَص  , (K,) or ٌةَراَدِص  , (as in a copy of the M,) or ٌةَرِداَص  , (as in the L,) or of ٌةَريِدَص  . (M,

L, K.) And ملا
َ

ِسِلْج ُرْدَص   The upper, or highest, part [or end] of the sitting-room, or sitting-

place: (TA:) the elevated part thereof. (Msb.) ___ [ The fore part of anything. The prow, or fore

part, of a ship.] The fore part of the foot, between the toes and the [protuberant part called

the] ةَراَِمح . (M.) The fore part of the sandal, before the [hole through which is put the thong

called the كاَرِش , i. e. the hole called the] تْرُخ . (M.) The part of the arrow that is above the

middle, as far as the شارم : (so in a copy of the A: [an evident mistranscription for سْأَر , i. e. head:]) or the part

of the arrow that is beyond the middle, as far as the slender part, (S, M, Msb, K,) which is

next the head; (M;) so called because it is the fore part when it is shot: (S, Msb, K:) and likewise of the spear [as in the verse

cited above in this paragraph]. (M.) ِحْمُّرلا ِرْدَصَك  ٌمْوَـي   [lit. A day like the fore part of the spear] means a

day of straitness and distress: accord. to Th, it is a day by which war, or battle, is peculiarly distinguished. (M, L.)

___ The first, first part, or commencement, of anything; (S, M, K;) even of the day, (M, Msb,) and of the night,

and of the winter, and of the summer, and the like, (M,) and of an affair. (A. [See an ex. voce ٌزُجَع .]) The title of a book or

writing: and the first part, or commencement, thereof. (TA.) [ The first foot of the first hemistich

of a verse.] And The first hemistich (altogether) of a verse. (O voce ٌزُجَع .) [And The first verse of a ___.] ةَديِصَق
ِقيِرَّطلا ُرْدَص   The wide, or widening, part of the road. (Msb.) ___ ِمْوَقلا ُرْدَص   The head, or

chief, of the people, or party; as also ملا
َ

ُرَدْص  . (TA.) And hence, ِروُدُّصلا ُرْدَص   [The chief of the

chiefs; a title applied to the prime minister of the king; and also to the chief judge; app., in the
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earlier times, to the former;] he who performs the onerous duties of the king, or of the state.

(TA.) ___ And A part, or portion, of a thing. (S, K.) 

ٌرَدَص  a subst. signifying Return, (S, M, Msb, K,) from ( ْنَع ) water, (S, M,) and a country, (S,) or a place, (Msb,) and any affair:

(Lth:) as some say, from anything. (M.) Hence, ِرَدَّصلا ُفاَوَط  , (K, TA, in the CK ِرْدَّصلا ,) i. e. The compassing of the

Kaabeh on the occasion of the return of the pilgrims from ' Arafát. (TA.) [Hence also,] ُرَدَّصلا  The

fourth day of the days of the sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:) so called

because the people then return from Mekkeh to their abodes. (M.) [And hence the saying,] ِرَدَّصلا ِةَلْـيَل  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   I left

him as in the night preceding the fourth day of the days of the sacrifice: (A:) or [as

in the night preceding the day] when the people return from their pilgrimage; (S;)

meaning, possessing nothing. (M.) Also quasi-pl. n. of ٌرِداَص , q. v. (M, K.) 

ٌةَرْدُص  The رْدَص  [or breast] (M, K) of a man [or beast]: (TA:) or the prominent part of the upper

portion thereof. (T, S, M, K.) ___ Hence, (S,) A certain garment [which covers the breast], (S,

M,) well known: (K:) a short shirt: a short عْرِد : and the dim., ٌةَرْـيَدُص  , is applied to a short shirt

which is worn next the body. (TA.) [In the present day, ىِرْيَدُص , which is a corruption of the dim., is applied to A

kind of waistcoat; a short vest without sleeves: and its pl. is تَ�ِرْيَدُص .] See also the next

paragraph. 

ٌراَدِص  A certain garment, of which the head, or upper part, is like the ةَعَـنْقِم ,

[covering the head,] and the lower part of which covers the breast (M, K) and the

shoulders: (M:) a woman in mourning for the death of her husband or relation

used to wear a رادص  of wool: (Az:) or i. q. ٌةَرْدُص  [q. v.] and ٌلَوِْجم  and ٌةَدْصُأ : (IAar:) or a certain

garment with which the head and breast are covered, worn by a woman in
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mourning for her husband: (A:) or a small shirt worn next the body: (S:) or a عْرِد  worn

next the breast: (As:) or i. q. ٌبْتِإ  [q. v.]. (T in art. 

Page 1662

بتا .) It is said in a prov., ٌةَلاَخ ٍراَدِص  ِتاَذ  ُّلُك   [Every female having a رادص  is as a maternal

aunt]: i. e., it is incumbent on a man to be jealous for every woman like as he is jealous for his women under covert, or the females

of his family whom he is under an obligation to respect and protect. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 310.]) ___ Also A

certain mark made with a hot iron upon the breast of a camel. (S.) 

ٌةَراَدَص  Precedence, or priority. (TA.) ___ See also ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَراَدِص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَريِدَص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ٌةَرْـيَدُص  dim. of ٌةَرْدُص , q. v. (TA.) 

ٌرِداَص  Returning [from water, &c.]; going, or turning, back, or away: (TA:) quasi-pl. n. ٌرَدَص  . (M, K.) ___

[Hence the saying,] ٌدِراَو َالَو  ٌرِداَص  ُهَل  اَم   He has not anything: (M, K:) or he has not a thing nor a

people. (Lh, M.) ___ And ٌرِداَص ٌقيِرَط   A road, or way, by which people return from water: (S,

M, A, K:) opposed to ٌدِراَو ٌقيِرَط  . (M, A.) 

ٌةَرِداَص  : see ٌرْدَص , near the middle of the paragraph. 

ُرَدْصَأ  A man (M) having a large breast, or chest; (M, K, TA;) i. e. having the breast, or chest, or

the upper part thereof, prominent; as also ٌرَّدَصُم  . (TA.) ِناَرَدْصَألا  Two veins (M, K) that beat,

or pulse, (M,) beneath the temples: (M, K:) or the two sides of a man: or the two shoulder-
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joints: (TA:) the word has no singular. (M.) [Hence the saying,] ِهْيَرَدْصَأ ُبِرْضَي  َءآَج  ; (M, Meyd, K, TA;) and some say

ِهْيَرَدْسَأ  [q. v.], (Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;) and some, ِهْيَرَدْزَأ ; (Meyd, TA;) a prov.; (M, Meyd, TA;) meaning He

came beating [with his hand] his two sides, (TA,) or his two shoulderjoints: (Meyd, TA:) i. e. he

came empty [-handed]; (M, Meyd, K, * TA;) not having accomplished the object of his

desire: (Meyd:) or he came exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har p. 603,) not

knowing where were his ِناَرَدْصَأ : so accord. to Yoo: and some say, �َِِهْيَرَدْص ُبِرْضَب  َءآَج  . (Har.) 

ٌريِدْصَت  [a subst. like ٌعيِرْذَت  and ٌتيِبْنَـت ] The [fore-girth, i. e. breast-girth, or] girth that is upon the

breast of the camel: (S, A: *) [the hind girth, or belly-girth,] that which is next the ليِث , is called the بَقَح : (S:) or the

girth of the camel's saddle ( لْحَّرلا ), and of the [camel-vehicle called] جَدْوَه . (M.) 

ٌرَدْصَم  A place of returning or going back, (S, TA,) or of going, or turning, away [from water,

and from a country or place, and from an affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Hence, ٍرْمَأ ُرَدْصَم   The way of

return from, or of completing, a thing or an affair: opposed to ُهُدِرْوَم .] One says, َدِراَوَم ُفِرْعَـي  َوُه 
اَهَرِداَصَمَو ِروُمُألا   [He knows the ways of betaking himself to things or affairs, and the

ways of withdrawing himself from them; or of commencing them and of

completing them]. (A.) [See also another ex. in art. بحر , conj. 6.] ___ And hence [also], the رِداَصَم  [pl. of رَدْصَم ]

of verbs: (S, TA:) ٌرَدْصَم  signifies The root of a word, from which proceed the derivatives of verbs:

(Lth, TA:) [in this sense it is a conventional term of grammar and lexicology, not belonging to the classical language; but on account of

the importance of understanding its true application in lexicology, it is necessary to give here a full explanation of it: it is, agreeably

with its etymology, the source (lit. place) of derivation, accord. to the grammarians of ElBasrah; and is what I term an

infinitive noun: it is defined as] a noun signifying, by its original application, an

accident as subsisting in, or proceeding from, an agent (as ُحَرَفلا  [ the being joyful ], ُبْرَّضلا  [
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the act of beating ], and ُدوُعُقلا  [ the act of sitting ]), or affecting an object of action, (as ُنوُنُجلا  [ the being

possessed by a jinnee ]), conformable to its verb, so as to comprise all the letters in that

verb, either literally (as in the instances above) or virtually (as in ُلاَتِقلا  [ the act of fighting ], which wants the

in the verb, yet wants it as to the letter only, and not virtually, wherefore it is sometimes pronounced as if with ت that is before the ا

the said letter, as in ًالاَتيِق َلَتاَق  , but the ا is changed into ى on account of the kesr of the letter before it), or substituting

another letter for any of those letters that it wants (as in ُةَدِعلا  [ the act of promising ], which wants

the و that is in its verb as to the letter and virtually, but has ة substituted for it [by way of compensation]): (from a comparison of

definitions &c. in the Expos. of the Kitab Hodood en-Nahw by the author of the work thus entitled, arts. ردصم  and ردصم مسا  ;

the Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab by the author of the work thus entitled, section on the nouns that govern as verbs; I' Ak;

&c.:) but the grammarians of El-Koofeh hold that the verb is the root, and that the ردصم  is derived from it: (I' Ak p. 148:) some

رداصم , moreover, are derived from real (as opposed to ideal) substantives, as ُرُّجَحَّتلا  [ the becoming stone ] from ُرَجَحلا  [

stone ]. (Kull p. 327.) The ردصم  has the same government as its own verb: it is often, and may be at pleasure, used as an ideal

subst. or abstract noun: and it is often employed in the place of an act. or a pass. part. n.: (Kull, &c.:) [when thus used as an epithet,

it is employed alike as sing. and pl. and masc. and fem.:] accord. to Zj, every ردصم  used as an epithet is for وُذ  [or تاَذ  &c.]

followed by the ردصم , and therefore it has no dual nor pl. [nor fem.] form. (TA voce ٌضَرَح .) [It has also other uses, which are

expl. in the grammars. Used as a رَدْصَم , it is sometimes made fem.; as it is also when used in the sense of a noun that is properly

fem.: see ٌفْرَص , third sentence.] ___ ٍرَدْصَم ُمْسِا  , called by some ِرَدْصَمْلِل ٌمْسِا  , is a term applied to [ A quasi-

infinitive noun; i. e.] a noun which is not a ردصم , but which is occasionally used in

the place of a ردصم ; like as a ردصم  is used in the place of an act. part. n., and in that of a pass. part. n.: such as

ُءْوُضُولا  for ُؤُّضَوَّـتلا  [ the performing of the ablution preparatory to prayer ], and ُلْسُغلا  for ُلاَسِتْغِالا  [ the washing of oneself ];

each of which wants somewhat that is in its verb without substituting anything for that which is wanting. (Expos. of the Kitáb el-

Hodood, cited above.) This kind of noun the grammarians of El-Koofeh and Baghdád allow to govern as a ردصم ; but the grammarians
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of ElBasrah hold that the noun governed in the accus. case in each of the exs. adduced by the former as confirmatory of their opinion

is so governed by a verb understood. (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to A proper name

signifying an accident [or attribute]; as ِراَجَف  and ِداََمح , proper names, by original application, for ُةَرْجَفلا  and

ملا
َ

ُةَدَمْح  [ vice and praise ] and the like: and this kind does not govern as a ردصم . (Expos. of the Kitáb Hodood enNahw, ubi suprà;

and Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) It is also applied to [what is more properly termed �ِمل
َ

ِرَدْص ِلِصاَحلا  َىنْعَمْلِل  ٌمْسِا  , by

some termed simply �ِمل
َ

ِرَدْص ٌلِصاَح  , i. e. An ideal substantive, or abstract noun;] a noun

applied to signify an accident [or attribute] considered abstractedly [such as ٌرَدَص
signifying return; and this kind is commonly termed in the lexicons simply an مْسِا  as distinguished from a ردصم ]. (Kull p. 327.) Some

apply it also to what is [properly] termed ٌّىِميِم ٌرَدْصَم   [i. e. A ردصم  commencing with an augmentative

ٌةَلَعاَفُم if not of the measure ,[م : but such is really a رَدْصَم . (Expos. of the Shudhoor, ubi suprà.) And some of the grammarians

[and of the lexicographers likewise] apply it to A noun that signifies the instrument [or means] with [or

by] which the action signified by a ردصم  is performed: as ُلْكُألا  [ food, as being that by means of

which the act of eating ( ُلْكَألا ) is performed ]. (Kull, ubi suprà.) ___ See also ٌرْدَص , last sentence but two. 

ٌرِدْصُم  [act. part. n. of 4, q. v. ___ ] A man who completes things or affairs. (A.) And One of the

names of the month َىلوُألا ىَداَُمج  : (M, K:) [ISd says,] I think it to be of the dial. of [the tribe of] 'Ad. (M.) 

ِمْوَقلا ُةَرَدْصَم   Those who are made to have the precedence, or priority, of the people,

or party. (A, TA.) 

ٌّىِرَدْصَم  [ , as a grammatical term, Of, or relating to, the رَدْصَم . See the particles ْنَأ  and ْىَك  &c.] 

ٌرَّدَصُم  A man (M) strong in the chest; (S, M, K;) and in like manner a lion, (M, A,) and a wolf: (M:) and the lion; (S,

K;) and the wolf; (K;) because they are strong in the chest. (TA.) ___ See also ُرَدْصَأ . ___ A horse to whose breast

the sweat has reached. (M, K.) ___ A horse, and a sheep or goat, white in the upper part ( ةَّبَل ) of
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the breast: (M, K:) or (with ة, A) 

Page 1663

a ewe having a black breast, (M, A, K,) the rest of her being white. (M.) ___ A horse that

outreaches others (IAar, M, A, K) with his breast: (TA:) IAar does not mention the breast. (M, TA.) [Accord. to

rule, this should be ٌرِّدَصُم , as is shown by a verse cited above: see 5.] ___ An arrow thick in the part called the

رْدَص . (M, A, K.) ___ And ملا
ُ

ُرَّدَص  is a name applied to The first of the arrows termed لْفُغ , (M, K,) which

have no notches, and to which is assigned no portion [and no fine, in the game

called ملا
َ
رِسْي ]; these being added only to give additional weight to the collection of arrows from a dislike of suspicion [of foul

play]. (Lh, M. [See ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن .]) 

ٌروُدْصَم  A man (A &c.) having a complaint of the chest. (S, A, Mgh, Msb.) 'Obeyd-Allah Ibn- 'Abd-Allah

Ibn-'Otbeh, on its being said to him, How long wilt thou utter this poetry? replied, 

* َالُعْسَي ْنَأ  ْنِم  ِروُدْصَمْلِل  َّدُب  َال  *

To him who has a complaint of the chest, there is no avoiding coughing. (TA. [See

also َثَفَـن .]) ___ It is also often used as meaning Grieved, afflicted, or vexed. (TA in art. ثفن .) 
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عدص  

ُهَعَدَص 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْدَص , (S, * Msb, K, *) He clave, split, slit, or cracked, it [i.

e. a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these; (see ٌعْدَص  below;) or so generally]; syn. ُهَّقَش ; (S, Msb, K;)

as also ُهعّدص  , [but app. in an intensive sense, or relating to a number of objects,] inf. n. ٌعيِدْصَت : (TA:) or so as to

divide it in halves: or so that it did not separate. (K.) ___ [Hence,] one says, ِءآَدِّرلا َعْدَص  ُهَعَدَص 
[He slit it, or rent it, as with the slitting, or rending, of the garment called ءادر ]. (TA.) ___ And

َةَالَفلا َعَدَص   He traversed, or crossed, the desert; [as though he clave it;] (S, Msb, K, TA;) and

in like manner, َرْهـَّنلا  the river. (TA.) And اَذَكَو اَذَك  ِضْرَأ  ُعَدْصَي ِىف  ُقيِرَّطلا  اَذٰه   [This road extends

through such and such a land]. (TA.) And َلْيَّللا َعَدَص  , inf. n. as above, He journeyed during [or

through] the night. (IKtt, TA.) ___ ٌعْدَص  also signifies The act of separating, or dispersing, or

scattering; (Msb;) and so ٌعيِدْصَت  ; (S, O;) syn. ٌقيِرْفَـت  [with which each is probably syn. in other, but similar, senses]. (S, O,

Msb.) One says, َءْىَّشلا َعَدَص   He, or it, separated, or dispersed, or scattered, the thing. (TA.) And

َمْوَقلا ُتْعَدَص  , inf. n. ٌعْدَص , I separated, or dispersed, or scattered, the people, or party. (Msb.)

And ىَوـَّنلا ُمُهْـتَعَدَص   means [in like manner] مُهْـتَـقَّرَـف  [i. e. The place that was the object of the journey

separated them from their homes &c.]; and so مُهْـتَعَّدَص  ; whence ُعاَدْصَّتلا  [as an inf. n., like ُعيِدْصَّتلا ]. (TA.) And

ِْنيَـتَعْدِص َمَنَغلا  ُتْعَدَص   I separated, or divided, the sheep, or the goats, into two flocks or

herds. (S, TA.) ___ [And hence,] َءْىَّشلا ُتْعَدَص   I made the thing distinct [as though separate

from others], apparent, manifest, evident, clear, or plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a

verse cited in art. ضيف , conj. 4. (S.) ___ And �ِِّقَحل َعَدَص   He spoke the truth openly, or aloud, (S, Msb, K,

TA,) distinguishing, or discriminating, between it and falsehood: and thus Kh has expl. the verb
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as used in the verse of Aboo-Dhu-eyb above referred to. (TA.) And �ِِرْمَأل َعَدَص  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He

made known the affair, or case, by speaking of it. (K, TA.) ___ ُرَمْؤُـت اَِمب  ْعَدْصٱَف  , in the Kur [xv. 94],

means Therefore cleave thou, or divide thou, their congregation, [app. by separating the believers from the

unbelievers, with that wherewith thou art charged, ( ِهِب  being understood after رمؤت ,) i. e.,] with the

declaration of the unity [of God]: (IAar, O, Msb, K:) or distinguish thou therewith between the truth and falsehood: (AO,

O, Msb, K:) or dispense thou among them in their collective state [that wherewith thou art charged, i.

e.] the announcement [of the unity &c.]: (TA:) or reveal thou, or make manifest, (Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that

with which thou art charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, (Zj, TA,) or the ordinance, i. e., (Fr,

TA,) thy religion; (Fr, S, TA;) ام  [with what follows it] being held by Fr, who thus explains the phrase, to occupy the place of an inf. n.,

namely, رْمَألا : (TA:) or utter thou openly, or aloud, (O, K, TA,) that with which thou art

charged, meaning, accord. to Ibn-Mujáhid, (TA,) the Kur-án: (O, K, TA:) in the R it is said to be from ُعيِدَّصلا  meaning the

daybreak; ignorance being likened to the darkness of night, and the Kur-án to light that cleaves that darkness: (TA:) or order

thou, or ordain, or decree, [that with which thou art charged, i. e.,] the truth: and decide

thou according to the ordinance [prescribed to thee]: (O, K, TA:) or direct thy course

by that [revelation] with [the preaching of] which thou art charged: (O, K, TA:) so says Th, on the authority of

an Arab of the desert; accord. to whom, (O, TA,) ___ َالُف�ً َعَدَص   signifies He directed his course to such a

one because of his generosity. (Th, O, K, TA.) ___ �ِِرْمَأل َعَدَص  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) also

signifies He hit, or attained, with the affair, its proper place [or object]. (K, TA.) ___ And

ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْعَدَص  , (AZ, S, K,) aor. as above, (AZ, S,) inf. n. ٌعوُدُص , I inclined to the thing. (AZ, S, K. *) ___

And ُهْنَع ُهَعَدَص   He, or it, turned him away from him, or it. (K.) One says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكَعَدَص  اَم 
What turned thee away from this affair? (S, O, TA:) and some say, َكَغَدَص ام  , with the pointed غ,

which is better. (O, TA.) See also the next paragraph. And see ٌعِداَص , last sentence. 
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َعَّدَص 2  see 1, in three places. [Freytag adds two other explanations of عّدص : namely, Immisit, followed by an accus. and ىف;

taken by inference from the Ham p. 196, l. 12 from the bottom: and Rupit, perdidit; from Reiske's additions to Golius: but

both of these require consideration.] ___ [ ُهعّدص  also signifies It affected him with headache; as though

it made his head to split.] One says, ىَحَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَعَّدَص   [The sounding of the mill-stone

affected me with headache]. (A and TA in art. زا .) And َعِّدُص , inf. n. ٌعيِدْصَت , He (a man, S) was, or

became, affected with عاَدُص  [or headache]; (S, O, K; [see the Kur lvi. 19;]) and َعِدُص  [without teshdeed],

pass. part. n. ٌعوُدْصَم  , is allowable in poetry. (O, K.) 

عّدصت 5  , of which َعَّدَّصِا  is a var.: (O, K:) see 7, in four places. ___ Also It became separated, or dispersed,

or scattered. (K.) One says, ُمْوَقلا عّدصت   The people, or party, became separated, or

dispersed, or scattered. (S, Msb, TA.) And ِّىنَع اوعّدصت   They became separated, &c., from me.

(TA.) َنوُعَّدَّصَي ٍذِئَمْوَـي  , in the Kur [xxx. 42], means On that day they shall become separated into

two parties, a party in Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And one says, ُباَحَّسلا عّدصت   The clouds

became [scattered, or] dissundered. (TA.) And ٍنَالُفِب ُضْرَألا  ِتَعَّدَصَت   Such a one, fleeing,

became concealed in the earth or land [as though it became cloven with him]. (O, K,

and Ham pp. 136 and 418.) ُهَل عّدصت  : see أّدصت , in art. أدص . 

عدصنا 7  [generally said of a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these, (see 1, first sentence,)] It

became cloven, split, slit, or cracked; or, in an intrans. sense, it clave, split, slit, or cracked;

syn. َّقَشْنِا : (S, Msb, K:) [or so as to become divided in halves: or so that it did not separate:

(see again 1, first sentence:)] as also عّدصت  [but app. in an intensive sense, meaning it became cloven &c., or it

clave &c., much, or in several places]. (O, K.) One says, ْقَّلَفَـتَـت َْملَو  ُةَضْيَـبلا  ِتَعَّدَصَت   [The egg

cracked, or rather cracked in several places, but did not split apart]. (AZ, S in art. ضيق .) And
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ُبْوـَّثلا عّدصت   The garment, or piece of cloth, became slit or rent, or much slit or rent; i. q.

َحاَصْنِا . (Msb in art. حيص .) And �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  تعدصنا   The earth clave with, or became cloven

by, the plants, or herbage; as also تعّدصت  . (TA.) And ُحْبُّصلا عدصنا   The dawn broke; like رجفنا ,

and قلفنا , and رطفنا . (TA.) 

ٌعْدَص  [originally an inf. n.] A cleft, split, slit, or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a hard thing, (Lth, O, K, TA,)

such as a glass vessel, and a wall, and the like of these: pl. ٌعوُدُص . (TA.) Hassán says, satirizing El-Hárith Ibn-'Owf El-Murree, 

* ُهَتيِقَل ُثْيَح  ِّىِّرُملا  ُةَناَمَأَو  *
* َِربُْجي اَهُعْدَص َْمل  ِةَجاَجُّزلا  ُلْثِم  *

[And the fidelity of the Murree, where (meaning wherever) thou meetest him, is like

the glass vessel, of which the crack is not repaired]. (O, TA.) ___ And A part, or portion,

separated, of a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the 

Page 1664

like: (TA:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (O, K, TA:) like ٌقْلَخ  in the sense of ٌقوُلَْخم , &c. (O, TA.) ___ And The

plants of the earth; (K;) because they cleave it: (TA:) [i. e.] the plants from over which the earth

cleaves: so in the phrase ِعْدَّصلٱ ِتاَذ  ِضْرَألٱَو  , in the Kur lxxxvi. 12: (Bd:) or this phrase means And the earth

which is cloven by the plants (Th, Bd, TA) and by the springs. (Bd.) And i. q. ٌبْلِإ : (TA:) you say, ٌعْدَص ْمِهْيَلَع  ُساَّنلا 
دِحاَو , (K, TA,) and ٌدِحاَو ٌبْلِإ   [or ٌدِحاَو ٌبْلَأ  ], (TA,) The people are one company combined in

hostility against them: (K, TA:) and in like manner دحاو ٌلْعَو   and دحاو ٌعَلِض  : so says AZ. (TA.) And A man

light of flesh; and so ٌعَدَص  , (S, K,) sometimes: (S:) or of middling stature, light of flesh: (Ks, TA:)

like the mountain-goat thus termed. (TA.) ___ See also ٌعَدَص . 
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ٌعْدِص  The half of a thing that is cloven, or split, or slit, in halves. (K, * TA. [See also ٌةَعْدِص .]) You say, َءْىَّشلا َعَدَص 
ِْنيَعْدِص  He clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) ___ And A company of men.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A woman who makes a division in the state of a people and

does not repair it. (Ibn- 'Abbád, O, TA.) 

ٌعَدَص  and ٌعْدَص  , (K,) or the former only, (S,) applied to a mountain-goat, and a gazelle, and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) and a

camel, (K,) Of a middling size, neither great nor small, but between the two: (S:) or

youthful and strong: [see also ٌعيِدَص :] or [in the CK and ] the former word signifies a thing of any sort between

two things; between tall and short, and youthful and advanced in age, and fat and

lean, and great and small. (K.) ___ For the former word as applied to a man: see ٌعْدَص . ___ Also, thus applied

Penetrating, sharp, or effective, in his affair. (TA.) [It is said that] ٌعَدَص  signifies also The أَدَص  [i. e.

rust] of iron. (K.) [But this seems to be a mistake, which has arisen from what here follows.] It is said that [a certain person called]

El-Uskuff [which generally means the bishop ], being asked by 'Omar respecting the Khaleefehs, designated [him who was afterwards]

the fourth of them ['Alee] as ٍديِدَح ْنِم  ٌعَدَص  , meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; using it as a

hyperbolical appellation to denote his might and courage and endurance and hardness: or the phrase, as some relate it, is ٌأَدَص
ٌديدَح  [which may be rendered, light or active in body (a meaning assigned to ٌأَدَص  and ٌعَدَص , the latter of which is said to be in this

sense the original), and sharp ]; or ٍديِدَح ُأَدَص   [i. e. rust of iron, app. alluding to his frequent and long-continued wearing of mail

and bearing of weapons]; which last is thought by As to be most probably correct. (O, * TA.) 

ٌةَعْدِص  The half of a thing that is cloven, split, or slit, in halves; as also ٌعيِدَص  . (K. [See also ٌعْدِص .]) ___ And A [herd

such as is termed] ةَمْرِص  of camels; (S, O, K;) and so ٌعيِدَص  : (S, O, K: *) or, accord. to AZ, a herd of camels

amounting to sixty. (O, TA.) And A separate flock, or herd, of sheep or goats; as also ٌعيِدَص  : (S, O, K:)

or, as some say, of these also, amounting to sixty: and it is said to signify also a herd of gazelles: (TA:) and ٌعيِدَص
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signifies also a herd of oxen [probably meaning wild oxen]. (O, TA.) ___ One says also, ٍلاَم ْنِم  ٌةَعْدِص  ِهْيَلَع   i. e. [On

him lies a debt of] a small amount of property. (TA.) 

ٌتاَعَدَص  [Divisions in opinion &c.]. One says, ىَوَهلاَو ِىْأَّرلا  ٌتاَعَدَص ِىف  ْمُهَـنْـيَـب   Between them is

division [in opinion and affection; or rather between them are divisions &c.]. (O, K, TA.) And

ِتاَعَدَّصلا َنِم  ْمُكيِف  اَم  اوُحِلْصَأ   [Repair ye the divisions that are among you;] i. e. become

ye in a state of unity. (O, TA.) And ٌماَرِك ُءآَّبِلَأ  ِتاَعَدَّصلا  َنِم  ْمِهيِف  اَم  ىَلَع  ْمُهـَّنِإ   [Verily they,

notwithstanding the divisions that are among them, are intelligent and generous].

(TA.) [It is stated in the TA, among the additions to the K in this art., that one says also, ْمِهِتَعاَدَص ْنِم  ىَرَـت  اَم  ىَلَع  ْمُهـَّنِإ 
ٌماَرِكَل  app. as meaning Verily they, notwithstanding what thou seest of their disunion,

are generous: but I think it most probable that ْمِهِتَعاَدَص  is a mistranscription for ْمِِ�اَعَدَص .] [Reiske, as stated by

Freytag, explains it as signifying also Camels going swiftly.] 

ٌعاَدُص  Headache: (S, O, Msb, K:) Er-Rághib says that it is like a splitting in the head by reason of

pain; and is a metaphorical term. (TA.) 

ٌعيِدَص  Either half of a garment, or piece of cloth, (O, K,) that is slit in halves: (O:) and a thing [ ٌءْىَش  accord. to the

copies of the K, but I think that the right reading is ٍءْىَش  i. e. of a thing, ] that is cloven, or split, or slit, in halves: pl. ٌعُدُص . (K.) See

also ٌةَعْدِص , first sentence. It is also said to signify A [garment of the kind called] ءآَدِر , that is slit in

halves. (TA.) And A new patch in an old and worn-out garment. (O, K.) And A garment

much rent. (TA.) And A black garment which a wailing woman wears with a white

garment beneath it, and which she rends at her bosom so that the white one

appears: so says Kásim Ibn-Thábit. (TA.) And A garment that is worn beneath the coat of mail.

(O, K.) And A shirt [of a middling size] between two shirts, neither large nor small.
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(TA.) ___ See also ٌةَعْدِص , second and third sentences, in three places. ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (O,) applied to a mountain-goat,

it signifies Youthful: and (some say, O) of middling size; syn. ِقْلَخلا ُعوُبْرَم  ; (O, K, TA;) i. e. between two

[in size]; like ٌعَدَص  [q. v.]. (TA.) Also Daybreak: (S, O, K:) because it cleaves the night. (O.) And Fresh milk

which is put in a place, and becomes cool, and overspread by a thin skin: (O, K:) so

called because you skim off ( ُعَدْصَت , lit. cleave, ) that thin skin from the clear milk. (O.) 

ٌةَعاَدَص  : see a saying mentioned above, voce ٌتاَعَدَص . 

ٌعِداَص  [act. part. n. of َعَدَص ; Cleaving, splitting, &c.] ___ [Hence,] applied to a valley, (O, K,) and a road, or way,

( ٌليِبَس , O, TA, in the K erroneously written ٌلْيَس  [a torrent], TA, [or both may be correct,]) and a mountain, (K, TA, [in the O, ٌلْبَح
is put for ٌلَبَج ,]) Extending far along the earth. (O, K, TA.) ___ And, applied to the daybreak, Shining, or

bright; syn. ٌقِرْشُم . (IDrd, O, K.) ___ Also One who decides, or judges, between, or among, a

people, or party. (TA.) ___ A poet ( حيرذ نب  سيق  ) says, 

* اَدَب اَمَك  ُقاَرِفلا  اَهْـنِم  اَدَب  اَّمَلَـف  *
* ُعِداَوَّصلا ُقوُقُّشلا  ِدْلَّصلا  اَفَّصلا  ِرْهَظِب  *

[i. e. And when separation from her appeared, like as appear the cleaving cracks

in the surface of the hard and smooth rock]: it may be that َعَدَص  is syn. with َعَّدَصَت  in some dial. [and

that عِداَوَص  is pl. of its part. n.]: or this may be an instance of a possessive epithet, meaning having a cleaving. (TA.) 

ٍباَوَج ِعَرْسَأ  ِباَوَّصلِ� ِىف  ْمُهُعَدْصَأ  َوُه   [app. He is the most effective of them in deciding

rightly in a most quick answer]. (TA.) 

ٌعَدْصَم  A smooth, or plain, road, in a rugged tract of ground: pl. ُعِداَصَم . (IDrd, O, K, TA.) 

ٌعَدْصِم  A [sort of arrow-head, or arrow, such as is termed] صَقْشِم  [q. v.]: pl. ُعِداَصَم . (IDrd, O,
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K.) Hence the quiver is called ملا
َ

ِعِداَص ُةَئِباَخ   [The concealer, or guarder, of the عداصم ]. (TA.) ___ ٌليِلَد
ٌعَدْصِم  A guide going his way [app. with energy]. (TA.) ___ And ٌعَدْصِم ٌبيِطَخ   An orator, or a

preacher, perspicuous, (O, K, TA,) eloquent, (K, TA,) and bold in speech. (TA.) 

ٌعوُدْصَم  : see 2, last sentence. 
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غدص  

ُهُتْغَدَص 1  , (A'Obeyd, S, O, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌغْدَص , (TK,) [may be rendered I walked, or went along,

cheek by jole with him; lit.] I had my غْدُص  [or temple] over against his (another man's) in

walking, or going along. (A'Obeyd, S, O, K *) [See also 3. Accord. to Golius, it means also I overtook him,

and joined myself to him by his side: but for this explanation he names no authority.] ___ And ُهَغَدَص , aor.

as above [and probably ُـ  also, like that of ُهَغَمَد ], and inf. n. as above, He struck his غْدُص  [or temple]. (TA.) ___

And َغِدُص , like َِىنُع , inf. n. as above, He had a complaint of his غْدُص  [or temple]. (TA.) ِرْمَألا ِنَع  ُهَغَدَص 
He turned him away, or back, from the affair. (K. [And so, accord. to Freytag, as from the S, on the

authority of As, هغدصا : but he has app. taken this from a mistranscription in a copy of the S.]) One says, اَذٰه ْنَع  َكَغَدَص  اَم 
ِرْمَألا  What turned thee away, or back, from 
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this affair? (As, S, O:) and َكَعَدَص  also: (S and O in art. عدص :) but the former is the better. (O in that art.) And َعَبـَّتِا
ُهَغَدَص اَمَف  ُهَريِعَب  ٌنَالُف   i. e. [Such a one followed his camel, and] he did not turn him

aside: this is said when he has taken fright, or become refractory, and run away. (As, S, O.) And Selemeh is related to have said,

َّنُهْغَدْصَي ْمَلَـف  اًرْوـَّنِس  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a cat, and he did not drive them away]; meaning the

rats, or mice. (O.) ___ One says also, ًةَلَْمن ُغَدْصَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not kill an ant; (S, K; *) by reason

of his weakness. (S.) ___ And ُهَغَدَص , inf. n. as above, He straightened his, or its, غَدَص , i. e.

crookedness, and bending, or inclining. (TA.) ِءْىَّشلا َىلِإ  َغَدَص  , inf. n. ٌغوُدُص , He inclined to

the thing. (TA.) And ِهِقيِرَط ْنَع  َغَدَص   He declined from his way, or road. (TA.) َغُدَص , aor. ُـ , (S, O,
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K,) inf. n. ٌةَغاَدَص , (S, O,) He (a man, S, O,) was, or became, weak. (S, O, K.) [See its part. n. ٌغيِدَص .] 

ُهغداص 3  i. q. ُهاَراَد  [He treated him with gentleness, or blandishment; soothed,

coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.]: or ملا
َ

ِىْش ُهَضَراَع ِىف   [he went along over against

him]: (K:) Ibn-'Abbád says that َلُجَّرلا ُتْغَداَص   means ُهُتْـيَراَد : and he adds, ملا
َ

ِىْش ملا ِىف 
ُ
ُةَضَراَع ىِهَو 

َ
: (O: [but the right

reading seems to be ىِه
َ

ْوَأ  :]) accord. to the A, one says, ِهِغْدُصِل ىِغْدُص  ملا 
َ

ِىْش ُهُتْغَداَص ِىف   [I walked, or went

along, with him, my temple towards his temple]. (TA.) [See also 1, first sentence.] 

ٌغْدُص  [The temple; i. e.] the part between the eye and the ear; (S, O, K;) the part between the

outer angle of the eye and the root ( لْصَأ ) of the ear; (A, Msb;) the part of the head that

slopes down to the place of attachment of the jaws; as expl. by AZ, it is [from] the place

of juncture between the ةيحل  [app. a mistranscription for ىَْحل  i. e. jaw, agreeably with the explanation next

preceding,] and [the main portion of] the head, to the part beneath the نْرَـق  [which is the

temporal ridge]; (TA;) each of what are termed the ِناَغْدُص : (AZ, A, TA:) ISd mentions also غُدُص  , as

occurring in poetry, and expresses a doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry: (TA:) and sometimes they said ٌغْدُس , with

or use] ص into س Ktr says that certain persons of the Benoo-Temeem, called Bel'ambar [a contraction of Benu-l-'Ambar], change :س

these two letters indiscriminately] when followed by any of the letters ط and ق and غ and خ, whether the latter be second or third

or fourth; saying ٌطاَرِس  and ٌطاَرِص , and ٌةَطْسَب  and ٌةَطْصَب , and ٌلَقْـيَس  and ٌلَقْـيَص , &c.: (S, O:) the pl. is ٌغاَدْصَأ  (S, O, Msb,

TA, [in all except the Msb mentioned after the signification expl. in the next sentence, and properly a pl. of pauc.,]) and also ٌغُدْصَأ

[which is probably used only as a pl. of pauc.]. (TA.) ___ And The hair that hangs down upon the place

above-mentioned. (S, O, Msb, K.) One says ٌبَرْقَعُم ٌغْدُص   [A curled lock of hair hanging down

upon the temple]. (S, O, TA.) 

ٌغَدَص  Crookedness, and bending, or inclining. (TA. [See 1, near the end.]) 
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ٌغُدُص  : see ٌغْدُص . 

ٌغاَدَص  A mark made with a hot iron upon the غْدُص  [or temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or, as in the

A, upon the even part of the غْدُص , lengthwise. (TA.) 

ٌغيِدَص  an epithet applied to a child (S, K) In the stage extending to his completion of seven

days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O, K:) because his temple becomes firm ( ُهُغْدُص ُّدَتْشَي  ) only to this

period, (so in the O, [and the like is said in the Mgh,]) or because his temples are not bound ( ُهاَغْدُص ُّدَشُي  :save for seven days (َال 

(so in the TA:) or it may be an instance of ٌليِعَف  in the sense of ٌلوُعْفَم  from ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَغَدَص   meaning he turned him away, or

back, from the thing. (O.) ___ And [hence, perhaps,] Weak. (S, O, K.) 

ِناَغَدْصَألا  [The two temporal arteries;] two veins beneath the ِناَغْدُص  [or two temples],

(O, K,) which, as is said by As, are always pulsing, in everyone in the world: a word having no

sing., like as they say of ِناَوَرْذِملا . (O.) 

ٌغَدْصِم  : see what next follows. 

ٌةَغَدْصِم  A pillow, or cushion; (S, O, K;) because placed beneath the غْدُص  [or temple]; also pronounced ٌةَغَدْسِم ; and

sometimes they said ٌةَغَدْزِم ; (S, O;) and [ ٌغَدْصِم  and] ٌغَدْسِم  and ٌغَدْزِم  signify the same. (TA in art. غدس .) 

ٌغَّدْصَم  , and its fem.: see what follows. 

ٌغوُدْصَم  , A camel marked with the mark termed غاَدِص ; as also ٌغَّدَصُم  : (K, * TA:) or the former is applied in

this sense to a camel, and ٌةَغَّدَصُم  in like manner to camels. (ISh, O, TA.) 

3



فدص  

ِّىنَع 1 َفَدَص   , (S, O,) or ُهْنَع , (Msb, K,) aor. ِـ , (O, K,) He turned away from, avoided, shunned,

and left, (S, O, Msb, K,) me, (S, O,) or him, or it; (Msb, K;) so the verb signifies in the Kur vi. 158 [and a similar instance

occurs in verse 46 of the same chap.]; (O;) and so ُهْنَع فّدصت  : (O, * K:) and (so in the K [but more properly or ]) َفَدَص ,

(A'Obeyd, M, O, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْدَص  and ٌفوُدُص , (M, O, K, TA, [ اًفَدَص  in the CK is a mistake,]) he

turned away, (A'Obeyd, M, O, K, TA,) or became turned away, or back, (O, K, TA,) and declined, (K,

TA,) ُهْنَع  from it, (M, O,) namely, a thing; (O;) said of a man. (K.) And ْتَفَدَص , said of a woman, She turned away

her face. (Msb.) See also 4. ٌفَدَص  is an inf. n. (S, M, O, Msb) of which the verb is َفِدَص , (M, Msb,) and from which is

derived the epithet ُفَدْصَأ  applied to a horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in relation to a horse, The having the

thighs near together, and the hoofs far apart, with a twisting of the pasterns (S, O,

K:) or a crookedness in the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof towards the off

side: (ISk, S, M, Mgh, O, K:) or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O, Msb, K) of the fore leg or of

the kind leg (As, S, M, O, Msb) of the camel, towards the off side; (As, S, M, Mgh, O, Msb, K;) if towards the

near side, the epithet applied to him is ُدَفْـقَأ , (As, S, O, K,) and the verb is َدِفَق , inf. n. ٌدَفَـق : (TA:) or an inclining in the

مَدَق  [or human foot]; As says, I know not whether from the right or from the left: or an

approaching of one of the knees towards the other; thus, peculiarly, in the horse: or a

nearness together of [the two tendons called] the ِناَتَـياَجُع , and a wideness apart of

the hoofs, with a twisting of the pasterns; one of the natural faults of horses: (M:)

(Mtr says,] as meaning a twisting in the neck, I have not found it. (Mgh.) 

ُهفداص 3  , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَفَداَصُم , (M, TA,) He found him; or lighted on him; syn. ُهَدَجَو ; (S, O, K,
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TA;) namely, another man; (S, O;) and ُهَيِقَل  [which may also be rendered he met with him; or encountered him];

(O, K, TA;) and ُهَقَـفاَو  [which signifies the same]. (M, * TA, and S and K in art. قفو .) One says, اَذَك ِعِضْوَِمب  ً�َالُف  ُتْفَداَص   I

found, or met with, such a one in such a place; syn. ُهُتْقَـفاَو . (TA in art. قفو .) And َكَرْمَأ َتْفَداَص 
َكِتَداَرِِإل اًقِفاَوُم   [Thou foundest thine affair, or thy case, suitable to thy wish; i. e.,

foundest it to be so: thus, in this instance, and in many others, like its syns. َتْدَجَو  and َتيِقَل , the verb has two

objective complements]. (S * and K * and TA in art. قفو .) ___ And ٌةَفَداَصُم  signifies also The being opposite, one to

another; or the facing one another; or the matching one another; syn. ٌةاَذاَُحم . (TA.) 

ُهفدصا 4  He, or it, turned him away, (S, M, O, K,) or back; or caused him to return, go

back, or revert; (K, TA;) ُهْنَع  from it; (M;) and ُهَفَدَص  , (O, K,) inf. n. ٌفْدَص , (O,) signifies the same; (O, K;) the latter

verb being trans. as well as intrans., but when trans. having only one inf. n., that mentioned above. (O.) One says, ُهْنَع ِىنَفَدْصَأ 
اَذَكَو اَذَك   Such and such things turned me away from it. (S, O.) 

فّدصت 5  : see 1, first sentence. ___ Also I. q. َضَّرَعَـت : (TA:) in the saying of Muleyh ElHudhalee, 

* ٌتَفَّدَصَتَو اَُهلاَْمحَأ  ْتَوَـتْسٱ  اَّمَلَـف  *
* ِلِخاَدَملا ِتاَدِرَ�  ىِقاَرَملا  ِّمُشِب  *

[app. describing a she-camel, or a number of camels, meaning And when her, or their, burdens were, or

became, adjusted, or firm or steady, and she, or they, went alternately to the right

and left, (see the phrase ملا
َ
َجِراَد ُلِبِإلا  ِتَضَّرَعَـت  , in art. ضرع ,) in the high places of ascent, cold

in the 
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entrances thereof, because of their height], Skr says, ْتَفَّدَصَت  means ْتَضَّرَعَـت . (M, TA.) 
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اَفَداَصَت 6  , said of two sides of a mountain, They met together, and faced each other. (TA.) 

ٌفَدَص  inf. n. of َفِدَص  [q. v.]. (M, Msb.) Also Anything high, or lofty, (As, S, M, O, K,) such as a wall and

a mountain, (M,) or such as a wall and the like; (K;) like what is termed ٌفَدَه : (As, S, O:) and

the side of a mountain: (M:) or ٌفَدَص  and ٌفَدَه  both signify any building or structure, that is

high, or lofty, and great; (A'Obeyd, TA;) accord. to Az, likened to the فَدَص  of a mountain, which is the side

that faces one, thereof: (TA:) and ٌفَدَص  and ٌفُدُص  (S, M, O, K) and ٌفَدُص  and ٌفُدَص  , (O, K,) accord. to

different readings of a passage in the Kur, (S, M, O, K,) [xviii. 95,] in which the dual occurs, (S, M, O,) signify the place of

ending, or breaking off, (S, O, K,) of a mountain, (K,) or of a lofty mountain: (S, O:) or the

side of a mountain: (K:) or the part between two mountains: (M:) or, as used in this instance, (K, TA,)

in the verse of the Kur, (TA,) ِناَفَدَّصلا , (M, K,) as also ِناَفُدُّصلا  , (M,) means two mountains (M, L, K) meeting

together, (M, L, TA,) in the copies of the K, ِناَقِزَالَتُم  [i. e. cleaving together], but the correct reading is ِناَيِقَالَتُم ,

as in the L [and M], (TA,) between Ya-jooj and Ma-jooj: (M, L, K, TA:) and ِناَفُدُّصلا  , (M, K,) with damm to the

ِناَفَدَّصلا i. e. with two dammehs, especially, (K,) or this as well as (,M) د , (TA,) means the two sides of the بْعِش
[app. here meaning ravine, or gap, between two mountains], or of the valley: (M, K, TA:) so says

IDrd: (M, TA:) both signify the two sides of the mountain when they [meet together, and] face

each other, so called اَمِهِفُداَصَتِل , i. e. because of their meeting together, and facing each other, having between

them a [road such as is termed] ّجَف , or a بْعِش  [expl. above], or a valley. (TA.) Also [The mother-

of-pearl shell; or oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by an extension of its primary

application, the oyster itself; and any shell-fish, or testaceous mollusk of the water, and likewise

of the land:] the cover of the pearl; (K;) or this is called ِةَّرُّدلا ُفَدَص  , (S, O,) or ِّرُّدلا ُفَدَص  ; (Msb;) a

kind of cover created in the sea, composed of [what are termed] ِناَتَـفَدَص  [i. e. a pair
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of shell-valves], which are opened from [i. e. so as to disclose] a kind of flesh in

which is life, called the ةَراََحم  [i. e. oyster], and in the like thereof are found pearls;

(Lth, TA;) i. q. ٌراََحم  [which means oyster-shells, and also oysters themselves, and both of these may be here meant,

as both are correct meanings of ٌفَدَص ]: (M:) n. un. with ة: (S, M, O, Msb, K:) [in the Msb it is also said that ُةَفَدَّصلا  signifies the

ةَراََحم , which is the لِمَْحم  of the pilgrims; but I think that this is a mistake, caused by understanding ةَراََحم  here in a

wrong sense; for I find no other authority for assigning this meaning to ُةَفَدَّصلا :] pl. ٌفاَدْصَأ . (O, K.) [See an ex. of the pl. voce

ٌنوُزَلَح .] ___ [Hence,] ُةَفَدَّصلا  signifies also, (M, TA,) or ِنُذُألا ُةَفَدَص  , (O,) The ةَراََحم  [or concha, i. e. the

external, deep, and wide, cavity, around the hole,] of the ear. (M, O, TA.) ___ [And hence,

also,] ِناَتَـفَدَّصلا  signifies The two small hollows, or sockets, in each of which is set the

head of one of the two thing-bones, and in each of which is a ligament ( ٌةَبَصَع  [app.

that called ligamentum teres, forming a tie]) to that head. (M, TA.) [And in like manner, The

two sockets in the scapula, in each of which turns the head of one of the two

upper arm-bones: (see ٌةَقِراَح :) or these, it seems, are called by some ِناَفَدَّصلا ; for it is said that] ُفَدَّصلا  signifies

the part of the scapula which is the place of the ةَلِباَو . (O, K.) ___ And ٌفَدَص  also signifies

Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K, TA,) growing in a wound of the head, next the skull,

resembling the cartilages. (O, K.) And in the Tekmileh it is said that [the pl.] ٌفاَدْصَأ  signifies Waves of the

sea. (TA.) See also ٌفَدُص . 

ٌفُدَص  : see ٌفَدَص , second sentence. 

ٌفَدُص  : see ٌفَدَص , second sentence. Also, i. e. like ٌدَرُص , (O, K,) or ٌفَدَص  , (so in a copy of the M,) A species of

animal of prey: (M, O, K: *) or, as some say, a bird. (M, O, K.) 

ٌفُدُص  : see ٌفَدَص , in three places. 
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ٌِّىفَدَص  A camel of a certain sort, (M, K, *) of excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, K,)

I think, in relation to a tribe of Arabs of El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe

( نْطَب ) of Kindeh, (K,) called ُفِدَّصلا . (M, K.) [See also ٌِّىفَرَص .] [Also a rel. n. from ٌفَدَص ; Testaceous.] 

ٌفوُدَص  A woman who turns away her face (Lh, M, Msb) from her husband: (Lh, M:) or a woman who

turns her face towards one and then turns away: (S, O, K:) or a woman who desires

not kisses: (M:) or having a stinking mouth, (Lh, Ibn-'Abbád, M, O, K,) as an epithet applied to a female, (Lh,

M,) or to a male: (Ibn-'Abbád, O, K:) applied in this last sense to a man because he turns away his face whenever any one speaks to

him. (TA.) ___ And A she-camel that will not come to the watering-trough until it is left to

her unoccupied: like ٌموُرَص . (TA in art. مرص . [See also what next follows.]) 

ُفِداَوَص  [pl. of ٌةَفِداَص ] Camels that come to others at the drinking-trough, and wait at

their rumps until the drinkers have gone away, that they may go in. (S, O. [See also what

next precedes.]) 

ُفَدْصَأ  : see ٌفَدَص , in the first paragraph. 

ٌفَّدَصُم  meaning One often attacked by diseases is a word used by the vulgar. (TA.) 

ٌفوُدْصَم  Veiled, or concealed; covered; or protected; syn. ٌروُتْسَم . (TA.) 
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قدص  

َقَدَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌقْدِص  (S, * M, O, * Msb, K, TA) and ٌقْدَص , (M, K,) the former of which is

the more chaste, (TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (K,) and ٌقاَدْصَت  (M) and ٌةَقوُدْصَم , (O, K, TA,)

which is one of the [few] inf. ns. of the measure ٌةَلوُعْفَم , (O, TA,) [or a fem. pass. part. n. used as an inf. n. like as is said of its

contr. ٌةَبوُذْكَم ,] he spoke, said, uttered, or told, truth, or truly, or veraciously; contr. of

َبَذَك : (Msb: [and in like manner it is said in the S and M and O and K that ٌقْدِص  is the contr. of ٌبِذَك :]) Er-Rághib says that

ٌقْدِص  and ٌبِذَك  are primarily in what is said, whether relating to the past or to the future, and [in the latter case] whether it be a

promise or other than a promise; and only in what is said in the way of information: but sometimes they are in other modes of speech,

such as asking a question, and commanding, and supplicating; as when one says, Is Zeyd in the house? for this implies information of

his being ignorant of the state of Zeyd; and when one says, Make me to share with thee, or to be equal with thee, for this implies his

requiring to be made to share with the other, or to be made equal with him; and when one says, Do not thou hurt me, for this implies

that the other is hurting him: ٌقْدِص , he says, is [by implication] the agreeing of what is said with what is conceived in the mind and

with the thing told of, together; otherwise it is not complete قْدِص , but may be described either as قْدِص  or sometimes as قْدِص
and sometimes as بِذَك  according to two different points of view; as when one says without believing it, Mohammad is the Apostle of

God, for this may be termed قْدِص  because what is told is such, and it may be termed بِذَك  because it is at variance with what the

speaker conceives in his mind. (TA.) One says, ِثيِدَحلا َقَدَص ِىف   [He spoke truth in the information, or

narration]. (S, O, K.) And ُهَقَدَص  i. e. He told him, or informed him, with truth, or veracity,

(AHeyth, * M, Msb, *) ِلْوَقلا َثيِدَحلا for it is trans. as well as intrans. (Msb.) And ;[in the saying] ِىف  ُهَقَدَص   (S, O, K, in

the CK [erroneously] َثيِدَحلا ً�الُف  َقَّدَص  ) He told him with truth, or veracity, the information, or

narration; for it is sometimes doubly trans. (TA.) And ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص   [He hath told me truly the age,
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or as to the age, of his youthful camel; or ِهِرْكَب ُّنِس  ِىنَقَدَص   the age of his youthful

camel has spoken truly to me]: (S, O, K:) a prov., (S, O,) expl. in art. ركب  [q. v.]. (K.) And ُقُدْصَي ٌنَالُف َال 
ُهُرَـثَأ  and ُهَرَـثَأ , meaning Such a one, when asked, will not tell truly whence he comes. (M.) And

ُهُنيَِمي ْتَقَدَص   His oath was, or proved, true. (Msb in art. اَذَك ْلَعْـفَأ  ْنِإ َْمل  اًثيِدَح  َّٰ�ٱ  ُتْقَدَص  تب (.  is an

oath of the Arabs, meaning خلا ُتْقَدَص  May I not utter truly to God a saying, i. e. may I not] َال 

speak truth to God, if I do not such a thing]. (AHeyth, O, K.) One says also, َةَحيِصَّنلا ُهَقَدَص  , and

َءآَخِإلا , He rendered to him truly, or sincerely, good advice, and brotherly affection.

(M.) And َلاَتِقلا ُمُهوُق  َدَص   (S, M, K, * TA) [They gave them battle earnestly, 
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not with a false show of bravery; as is implied in the S, and M, and K; i. e.] they advanced against

them boldly in fight: (M, TA:) and in like manner, ِلاَتِقلا اوُقَدَص ِىف   they advanced boldly in fight:

or, accord. to Er-Rághib, the former means they gave them battle so as to fulfil their duty: and hence,

in the Kur [xxxiii. 23], ِهْيَلَع َّٰ�ٱ  اوُدَهاَع  اَم  اوُقَدَص  ٌلاَجِر  , Men who fulfilled the covenant that they

had made with God. (TA.) And َءآَقِّللا َقَدَص  , inf. n. ٌقْدِص , He was firm, or steady, in

encounter, or conflict. (M, TA.) And ِّىنَظ َقَدَص   My opinion was, or proved, true, or correct,

like as one says [in the contrary case], َبَذَك : (Er-Rághib, TA:) whence, in the Kur [xxxiv. 19], ُهَّنَظ ُسيِلْبِإ  ْمِهْيَلَع  َقَدَص  ْدَقَلَو  ,

meaning ِهِّنَظ i. e. And assuredly Iblees was, or proved to be, correct in his opinion that] ِىف 

he had formed against them]: but some read َقَّدَص  , meaning, as Fr says, َقَّقَح  [i. e. Iblees proved, or found,

to be true, his opinion &c.]. (TA.) And ُهُسْفَـن ُهْتَـقَدَص   His soul [told him truth; meaning,] diverted him,

or hindered him, or held him back, from an undertaking, causing him to imagine

himself unable to prosecute it. (TA in art. بذك .) And ُحْبُّصلا َقَدَص   [The dawn shone
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clearly]. (S in art. طقس .) [And one says of a word or the like, اَذَك ىَلَع  ُقُدْصَي  , meaning It applies correctly

to such a thing.] ___ ُّىِشْحَولا َقَدَص  : see 2, near the end. 

ُهقّدص 2  , (S, M, O, &c.,) inf. n. ٌقيِدْصَت , contr. of ُهَبَّذَك . (O, * K.) [This explanation implies several meanings here following.]

He attributed, or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking truth. (Msb.) And He

said to him, Thou hast spoken truth. (Msb.) He accepted, or admitted, [or assented to,

or believed,] what he said: (M:) you say, ِهِثيِدَح ُهقّدص ِىف   [He accepted, &c., what he said in

his information, or narration]: (S:) and you say ِهِناَسِلِب قّدص   [He assented to the truth of

what was said with his tongue]; as well as ِهِبْلَقِب  [with his heart, or mind]. (T in art. نمَا .) He

held him to be a speaker of truth. (MA.) [He found him to be a speaker of truth. He,

or it, proved him to be a speaker of truth; verified him; or confirmed the truth of

what he said: see an ex. in a verse cited voce ٌْنيَـب .] He found it (an opinion) to be true, or veritable.

(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.) He verified it; confirmed its truth; or proved it to be true, or

veritable; i. e. an opinion [&c.]; syn. ُهَقَّقَح : (Ksh and Bd, ibid.:) one says, ُرْـبُخلا َرَـبَخلا  َقَّدَص   [The trial, proof,

or test, verified the information]. (S in art. ربخ .) See 1, near the end. In the saying in the Kur [xxxix. 34],

ِهِب َقَّدَصَو  ِقْدِّصلِ�  َءآَج  ىِذَّلٱَو  , [which seems to be best rendered But he who hath brought the truth

and he who hath accepted it as the truth, (see �ِِرْمَأل َبَّذَك  ,)] 'Alee the son of Aboo-Tálib is related to have

said that by �قدصل ءآج  ىذلا   is meant Mohammad; and by هب قّدص  ىذلا  , Aboo-Bekr: or, as some say, Gabriel and

Mohammad [are meant by the former and the latter respectively]: or by the former, Mohammad; and by the latter, [every one of] the

believers: (M:) accord. to Er-Rághib, by هب قّدصو   is meant and hath found, or proved, to be true ( َقَّقَح )

that which he hath brought by word, by that which he hath aimed at ( ُهاَّرََحت اَِمب  ) by deed. (TA.) ___ قّدص  is

also said to signify He said, This thing is the truth; like َقَّقَح . (TA in art. قح .) ___ And this verb also denotes ملا ِىف
ُ
ُةَغَلاَب
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ِقْدِّصلا : thus in the saying, 

* ِىنوُنُظ ْمِهيِف  ْتَقَّدَص  *

[My opinions respecting them were, or proved to be, very true or correct]. (Ksh, in xxxiv.

ُّىِشْحَولا ___ (.19 قّدص  , (O, K, TA,) or َقَدَص  , (so in a copy of the M,) The wild animal ran without

looking aside, when charged upon, or attacked: (M, O, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA.) ْمُهَـقَّدَص
He exacted from them the poor-rate. (TA. [See ٌةَقَدَص .]) ___ See also 5. 

ُهُتْـقَداَص 3  , (M,) inf. n. ٌةَقَداَصُم  (S, M, O, K) and ٌقاَدِص , (M, O, K,) the latter like ٌباَتِك , (TA, [in the CK erroneously written

قادَص ,]) I acted, or associated, with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (S, *

M, O, * K. *) [See also 6.] 

َةَأْرَملا 4 قدصا   He named for the woman a قاَدَص  [or dowry]: (S, M, * O, K:) or he gave her her

قاَدَص : (M, * Msb:) or he appointed her, or assigned her, a قاَدَص , on taking her as his wife:

(TA:) and he married her, or took her as his wife, on the condition of his giving her a

قاَدَص . (Msb.) And sometimes this verb is doubly trans.; whence, in a trad., ىِراَزِإ َلاَقَـف  اَهُـقِدْصُت  اَذ  اَم   [It was said, What

is it that thou meanest for her, or givest her, as her dowry? and he said, My waist-

wrapper ]. (Mgh.) 

ِهْيَلَع 5 قّدصت   He gave him (i. e. the poor, Mgh, Msb) what is termed ةَقَدَص , (M, Mgh, Msb,) meaning [an

alms, or] what is given for the sake of God, (M,) or what is given with the desire of

obtaining a recompense from God: (M, * Mgh:) and هيلع َقَّدَص   signifies the same; (M, TA;) and in this sense

قّدص  is [said by some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.) Hence, in the Kur [xii. 88], اَنْـيَلَع ْقَّدَصَتَو  : (TA:) or this means And

do thou confer a favour upon us by giving that which is [not like the mean merchandise that we have brought,

4



but of middling quality,] between good and bad. (M.) One says, اَذَكِب ُتْقَّدَصَت  , meaning I gave such a thing as a

ةَقَدَص . (Msb.) See an ex. voce ٌّقِش . The saying, in a trad., ْمُكِلاَوْمَأ ِثُلُـثِب  ْمُكْيَلَع  َقَّدَصَت  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , meaning [Verily

God] hath conferred a favour [upon you by giving you a third of your

possessions to bequeath to whom ye will], if correct, is tropical. (Mgh.) ___ It is said by Ibn-Es-Seed, on the authority of AZ

and IJ, and mentioned by IAmb, that قّدصت  signifies also He asked, or begged, for what is termed ةَقَدَص
[or alms]: but Fr and As and others disallow the beggar's being called قِّدَصَتُم : (Az, TA:) IKt says that the verb is improperly used

in this sense by the vulgar: (Msb:) [and accord. to J and Sgh,] one says, ُلَأْسَي ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  , and one should not say ُقَّدَصَتَـي . (S,

O.) 

ٌقُداَصَت 6  signifies The acting, or associating, as friends, or as true, or sincere, friends, one

with another. (K. [See also 3.]) And I. q. ٌقْدِص : (TA:) [or rather mutual قْدِص ; contr. of ٌبُذاَكَت :] one says,

ِثيِدَحلا اَقَداَصَت ِىف   and ملا
َ

ِةَّدَو They were true, or sincere, each to the other, in (S, O, TA) ِىف 

information, or narration, and in love, or affection; contr. of َذاَكَت�َ . (O, TA.) 

ٌقْدَص  is an inf. n. of َقَدَص  [q. v.]: (M, K:) ___ and is used as an epithet, applied to a man &c.: (S, M, O, K, TA:) [and] ٌقْدِص
[also, if not a mistranscription for ٌقْدَص ,] is an inf. n. used as an epithet, applied to a man and to a woman: (so in a copy of the M

and in the TA:) [it is said that] the former signifies Hard, (S, M, O, Msb,) applied to a spear, (S, M, O,) and to other things: (M:) or

even, or straight; (S, O;) or it signifies thus also, applied to a spear, and to a sword: (M:) or hard and even or

straight, applied to a spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the latter as meaning hard: or, as IB says, on the authority of

IDrst, it is not from hardness, but means combining those qualities that are commended; and it is

applied to a spear as meaning long and pliant and hard, and the like; and to a man, and to a woman likewise

[without ة, but see what follows], as meaning true in hardness and strength and goodness; for, IDrst

says, if it meant hard, one would say ٌقْدَص ٌرَجَح   and ٌقْدَص ٌديِدَح  , which one does not: (TA:) and, applied to anything, (O,
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K, TA,) it means complete, or perfect, (Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,) such as is commended;

(O;) fem. with ة, (O, K, TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is ٌقْدُص , applied to a company of men, (S, O, K,) and ٌقُدُص  (K) and

َنوُقْدَص , so applied, and ٌتاَقْدَص  applied to women: (O, K:) and Ru-beh says, describing asses, 

* ْقَدَحلا ُتاَقْدَص  ِناَذآلا  ُةَذوُذْقَم  *

meaning [Rounded, as though pared, in the ears,] penetrating in the eyes; (O, TA;) which is

[said to be] tropical. (TA.) ٌقْدَص  signifies also Firm, or steady, in encounter, or conflict: (M:) or one says

ِءآَقِّللا ُقْدَص  , applying this epithet to a man, (S, O, K, TA,) meaning thus: (TA:) and ِرَظَّنلا ُقْدَص   [firm, or steady, in

look]. (S, O, K, TA. [Said in the TA to be tropical.]) 

ٌقْدِص  is an inf. n. of َقَدَص  [q. v.]: (M, K, &c.:) or a simple subst., (K,) signifying [Truth; veracity; or] agreement

of what is said with what is conceived in the mind and with the thing told of,

together; otherwise it is not complete قْدِص , as expl. above in the first paragraph of this art. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also

syn. with ٌةَّدِش  [meaning Hardness; firmness, compactness, or soundness; strength,

power, or force; vigour, robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, bravery, or

firmness of heart]: (K, TA: [in the latter of which it is said to be tropical; but this is 

Page 1668

evidently not the case accord. to the O, in which it is said that it radically denotes ٌةَّوُـق  (i. e. strength, force, &c.,) in a saying

&c.: in the K it is implied by the context that it is syn. with ةَّدِش  when used as the complement of a prefixed n. in instances mentioned

in what here follows: but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying anything to which goodness is attributed is prefixed to قْدِص ,

governing it in the gen. case; so that one says (O) ٍقْدِص ُلُجَر   (Sb, M, O, K) [A man of good nature or

disposition or character &c.], contr. of ٍءْوَس ُلُجَر  ; (Sb, M;) and ٍقْدِص ُقيِدَص   [a friend of good
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nature &c.]; (O, K;) and likewise ٍقْدِص ُةَأَرْمِا   [a woman of good nature &c.]; (K;) and in like manner also ُراَِمح
ٍقْدِص  [an ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and ٍقْدِص ُبْوَـث   [a garment, or piece of cloth, of

good quality]. (Sb, M.) The saying in the Kur [x. 93], (O,) ٍقْدِص َأَّوَـبُم  َليِئاَرْسِا  ِىنَب  َ�ْأَّوَـب  ْدَقَلَو   means And verily

we assigned to the Children of Israel a good place of abode. (O, K.) ___ See also ٌقْدَص . 

ٌةَقْدَص  : see ٌقاَدَص ; each in two places. 

ٌةَقْدُص  : see ٌقاَدَص ; each in two places. 

ٌةَقَدَص  [An alms; i. e.] a gift (S, M, Mgh, O, Msb, K) to the poor (S, O, Msb) for the sake of God, (M,

K,) or to obtain a recompense from God; (M, * Mgh, K; *) a portion which a man gives

forth from his property by way of propitiation, [to obtain the favour of God,] like

ٌةاَكَز , except that the former is primarily applied to such as as is supererogatory, and the latter to such as is

obligatory: but it is said to be applied to such as is obligatory [i. e. to the ةاَكَز , q. v., meaning the poor-rate,

which is the portion, or amount, of property, that is given therefrom, as the due of God,

by its possessor, to the poor, according to a fixed rate,] when the person who does so aims at

conformity with the truth in his deed: (Er-Rághib, TA:) [in this latter sense, which is indicated in the S and O &c., and more plainly in the

M, it is very frequently used:] and thus it is used in the Kur ix. 104, and in like manner its pl. in ix. 60: (Er-Rághib, TA:) the pl. is

ٌتاَقَدَص . (S, M, O, Msb.) It is said in a trad., ِةَّراَجلا ِلِبِإلا  َةَقَدَص ِىف  There is no poorrate in the case] َال 

of working camels], because they are the riding-camels of the people; for the poorrate is in the case of pasturing camels,

exclusively of the working. (S in art. رج .) ___ See also ٌقاَدَص . 

ٌةَقُدَص  : see ٌقاَدَص , in two places. 

ٌةَقُدُص  : see the next paragraph. 
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ٌقاَدَص  and ٌقاَدِص  , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the most common of the dial. vars. here mentioned, (Msb,)

[but] the latter is [said to be] more chaste than the former, (Mgh,) and ٌةَقُدَص  , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of El-Hijáz, (Msb,) and

ٌةَقْدُص  , (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌةَقْدَص  (M, O, Msb, K) and ٌةَقُدُص  (M, O, K) and ٌةَقَدَص  , (M, K,)

The رْهَم  (S, M, Mgh, O, K) of a woman; (S, Mgh, O, Msb, K;) [i. e. a dowry; nuptial gift; or gift that is given

to, or for, a bride:] the pl. of قادص  is ٌقُدُص , (M, Mgh, Msb,) a pl. of mult., (M,) or ٌقْدُص , (O,) or both, (K,) and

ٌةَقِدْصَأ , a pl. of pauc., (M,) or this is accordant to analogy, but has not been heard; (Mgh;) the pl. of ٌةَقُدَص  is ٌتاَقُدَص ; (S, Msb,

K;) the pl. of ٌةَقْدُص  is ٌتاَقْدُص  and ٌتاَقَدُص  and ٌتاَقُدُص , (O, * Msb, K,) which last is the worst; (K;) and the pl. of ٌةَقْدَص  is

ٌقَدُص , (Msb,) or ٌتاَقْدَص  [by rule ٌتاَقَدَص ]. (O.) 

ٌقاَدِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌقوُدَص  Having the quality of speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or

veraciously, in a high, or an eminent, degree; very, or eminently, true or veracious:

(Msb:) pl. ٌقُدُص  and ٌقْدُص . (K.) See also ُقَدْصَأ . 

ٌقيِدَص  A friend: (O, K:) or a true, or sincere, friend: (S, M, Msb, TA:) applied likewise to a female, (S, M, O,

Msb, K,) as also ٌةَقيِدَص , (S, M, Msb, K,) the former anomalous, the latter regular; (MF;) and to a pl. number, (S, M, O, K,) as in the

Kur xxvi. 101 (M) [and in several other instances, of which see one in a verse cited voce ٌّىِوَر ]: its proper pl. is ُءآَقِدْصَأ  (S, M, O, K)

and ُءآَقَدُص  and ٌناَقْدُص , (M, K,) the last on the authority of Fr, (TA,) and ُقِداَصَأ , (M, O, K,) which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to

be anomalous, unless it be a pl. pl.: (O:) and the dim. is ٌقِّيَدُص  ; one says, ىِقِّيَدُص َوُه  , meaning He is the most

special, or most distinguished, of my friends, or of my true, or sincere, friends. (S, O,

K.) 

ٌةَقاَدَص  Love, or affection: (K:) or truth, or sincerity, of love or affection: (TA:) or friendship,

or friendliness; (S, M;) or true, or sincere, friendship or friendliness: (S, M, Msb:) or true
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firmness of heart in love or affection; an attribute of a human being only. (Er-Rághib, TA.) 

ٌقِّيَدُص  dim. of ٌقيِدَص , q. v. (S, O, K.) 

ٌقيِّدِص  One who speaks, says, utters, or tells, truth, or truly, or veraciously, much, or

often: (Mgh, O, K:) [or rather having the quality of speaking, saying, uttering, or telling,

truth, or truly, or veraciously, in a very high, or very eminent, degree; for] it has a more

intensive signification than ٌقوُدَص  [q. v.]: (TA:) or i. q. ٌقِّدَصُم  [which may have the latter of the two meanings expl. above, or

may mean one who accepts, or admits, the truth of what is said, or who verifies, &c.: or

قِّدَصُم  in a high, or an eminent, degree; for it is added that] the fem. as used in the Kur v. 79 means

superlative in قْدِّصلا  and قيِدْصَّتلا ; as a possessive epithet, i. e. ٍقيِدْصَت ُتاَذ  : (M:) or it signifies ِقيِدْصَّتلا ُمِئاَد 

[i. e. always قِّدَصُم  in one or another or all of the senses assigned to this word above: it may be correctly rendered

eminently, or always, veracious: and eminently, or always, accepting, or confirming,

the truth]: and it may mean one who verifies his saying by deed, or act: (S:) it is said in the Mufradát [of

Er-Rághib] that it has the first of the meanings expl. in this paragraph: or rather means, one who never lies: or rather, one

by whom lying cannot be practised because of his habitual veracity: or rather, one

who is true in his saying and his belief, and who confirms his truth by his deed,

or acting. (TA.) 

ٌقِداَص  Speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously; true in respect

of speech &c., or veracious. (Msb, TA.) ___ ٌقِداَص ٌقْدِص   is a phrase like ٌرِعاَش ٌرْعِش  , meaning Eminent, and

exalted, veracity. (M, TA. *) ___ And ٌةَقِداَص ٌةَلَْمح   [A charge, or an assault, made with

earnestness, not with a false show of bravery,] is like the saying [in the contr. case] ٌةَبِذاَك ٌةَلَْمح  . (M,

TA: * said in the latter to be tropical.) See also قَدْصَم , in two places. ___ One says also ِةَوَالَحلا ُقِداَص  ٌرَْمت  , meaning Very
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sweet dates. (IDrd, O.) ___ And ٌقِداَص ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold. (TA voce ٌتَْحب  &c.) 

ُقَدْيَّصلا  The small star cleaving to the middle one of [those called] ىَرْـبُكلا ٍشْعَـن  ُتاَنَـب 

[which compose the tail of Ursa Major]; (Kr, M, TA;) [i. e. the star called اَهُّسلا , q. v.; for] it is

said that the first of ىربكلا شعن  تانب  , that is at the extremity thereof, is named ُدِئاَقلا ; and the second is ُقاَنَعلا , and by the

side of it is a small star named اَهُّسلا  and ُقَدْيَّصلا ; and the third is ُرَوَحلا : (O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star

( ُبْطُقلا ). (O, K, TA. [But this is strange; and the more so as it is added in the K that it is expl. in art. دوق ; for the explanation in that

art. (though not free from obvious mistakes) identifies ُقَدْيَّصلا  with اَهُّسلا .]) ___ And, (K,) accord. to Sh, (O, TA,) it signifies

ُنيِمَألا  [The trusted, trusted in, or confided in, &c.]. (O, K. [But it is added in the O that Sh cites a verse of

Umeiyeh Ibn-Abi- s-Salt in which ُنيِمَألا  is applied as an epithet to the star called قديَصلا .]) ___ And, (K,) accord. to some, as AA

says, (O,) it signifies The king. (O, K.) 

ٍةَقِداَص ِّبِغ  ُهَلَعَـف ِىف   [in the CK ٍةَقِداص َّبِغ  ُهَلَعَـف  ] means He did it after the affair, or case, had

become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.) 

ٌقوُدْنُص  , mentioned in this art. in the S and Msb: see art. قدنص . 

ُقَدْصَأ  [More, and most, true or veracious]. One says ٍةاَطَق ْنِم  ُقَدْصَأ   [More veracious than a

katáh]; because the bird thus called cries اَطَق اَطَق  ; [thus telling where it is to be found;] its name being imitative of its cry: (Meyd,

and TA in art. وطق :) hence it is called by the Arabs ُقوُدَّصلا  : the saying is a prov. (Meyd.) 

ٍقَدْصَم وُذ   , (JK, S, M, O,) with fet-h, (S,) or ٍقَدْصِم وُذ   like َربْـنِم , (K,) applied to a man, (JK, M,) [i. e.] applied to a courageous

man, (S, O, K,) means ِةَلْمَحلا ُقِداَص   [Earnest, not 
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making a false show of bravery, in the charge, or assault]; (JK, S, M, O, K;) or courageous

[in the charge, or assault]: (JK:) ُقِداَصَم , occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for َقِداَصَم وُوَذ  ; or it may

be an anomalous pl. of ٌقْدِص  [used as an epithet], like ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم  [pls. of ٌةَحْمَل  and ٌهَبَش ]. (M.) Also, (S, M, O, K,) applied

to a horse, (M,) [i. e.] applied to a fleet and excellent horse, (S, O,) in like manner, (M,) meaning ِىْرَجلا ُقِداَص   [Earnest in

running]; (S, O, K;) as though fulfilling his promise of running: (S, O: [said in the TA to be tropical:]) Khufáf Ibn-Nudbeh says, 

* ِهِئاََمس ْنِم  ُهُضْرَأ  ْتَّمَحَتْسٱ  اَم  اَذِإ  *

* ِقَدْصَم ُدِعاَوَو  ٌعوُدْوَم  َوْهَو  ىَرَج  *

meaning When his hoofs are wetted with the sweat of his upper parts, he runs,

being left to himself, not beaten nor chidden, and a fulfiller of his promise to do his utmost. (S, O.)

And sometimes it is applied to an opinion, in like manner [as meaning True, or sincere]. (M.) ___ ٌقَدْصَم  also signifies

Hardness. (Th, M.) ___ Also i. q. ٌّدَح  [as meaning The edge of a sword]: (TA:) [in a copy of the M written ّدِج , which I

think an evident mistake; for it is added,] and it is said to have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- Simmeh [relating to a sword].

(M, TA.) 

قَدْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَّدَصُم  A man from whom the poor-rate ( ةَقَدَص ) of his cattle is exacted. (TA.) 

ٌقِّدَصُم  One who accepts, admits, assents to, or believes, another in his information,

or narration. (S, TA.) Also The exactor, or collector, (S, M, O, Msb, K, TA,) of the تاَقَدَص , (S, O, Msb, K, TA,)

i. e. (TA) of the قوُقُح  [or dues, meaning poor-rates], (M, TA,) of the cattle, (Msb,) or of the sheep or

goats, (S, M, O, TA,) and of the camels, (M, O, TA,) for the persons to whom pertain the

shares [thereof]. (TA.) 
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ٌقِّدَّصُم  : see ٌقِّدَصَتُم . 

ٌقاَدْصِم  A thing that confirms, or proves, the truth of a thing: (S, K:) [and] a verbal evidence

of the truth, or veracity, of a man. (Har p. 106.) One says, اَذٰه ُقاَدْصِم  اَذٰه   This is what confirms, or

proves, the truth of this. (S.) And ٌقاَدْصِم ُهَل  َسْيَل  ٌءْىَش   [A thing having nothing to verify

it]. (IAar, TA in art. قرب .) 

ٌةَقوُدْصَم  [see 1, near the beginning]. One says ٌةَقوُدْصَم ِهِتَلْمَِحل  َسْيَل   [meaning There is no earnestness

attributable to his charge, or assault]; like as one says [in the contr. case], ٌةَبوُذْكَم اََهل  سيل  . (M.) 

ٌقِّدَصَتُم  One who gives what is termed ةَقَدَص  [meaning alms]: (S, O, Msb, K:) accord. to Kh, it means thus,

and also one who asks [alms]; (O, TA;) and IAmb says the like; but Az says that the skilful of the grammarians disallow this;

and thus say Fr and As and others: (TA:) [J, also, and Sgh and Fei, say that] it has only the former meaning: (S, O, Msb:) it is also

pronounced ٌقِّدَّصُم  , by substitution [of ص for ت] and incorporation [of one ص into the other]; (S, * O, * Msb, K; *) and this

pronunciation of the pl. both masc. and fem. occurs in the Kur lvii. 17, (S, O, K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing from

others, read without teshdeed to the ص. (O.) 
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لدص  

ٌلَدْيَص  Stones [i. e. pieces of ore] of silver: mentioned by IB on the authority of IDrst: and he says that ُةَراَجِح
ِريِقاَقَعلا  [meaning drugs resembling pieces of stone, such as pieces of gum &c.,] are likened thereto. (TA.) 

ٌةَلَدْيَص  [The trade of the ِّىنَالَدْيَص ;] the sale of ةَراَطِع  [i. e. drugs and perfumes]. (K, * TA.) 

ٌِّىنَالَدْيَص  (S, M, Mgh, Msb, K) a word of wellknown meaning: (M:) A seller of medicines (Mgh, Msb, TA) and of

drugs (TA) and of perfumes: (K, TA:) a rel. n. from ُنَالَدْيَص , the name of a town or place, (K,) or from ٌلَدْيَص
meaning as expl. above; (IB, TA;) or a Pers. word arabicized: (M:) and ٌِّىنَ�َدْيَص  signifies the same, (S, Msb, K, [in the CK,

erroneously, ٌِّىنَ�َدْنَص ,]) and so ٌِّىنَالَدْنَص : (K in this art., and O and K in art. لدنص :) the pl. of the first is ٌةَلِداَيَص . (M, Mgh, Msb,

K.) ___ Also A king: and so ٌِّىنَ�َدْيَص . (M in art. ندص .) 
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مدص  

ُهَمَدَص 1  , (S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌمْدَص , (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i. e. his body, (S, Mgh,

TA,) against him, (S, TA,) or against it, (S, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) or he struck it, or knocked it,

[or struck or knocked against it,] namely, a hard thing with the like thereof. (M, K.) Hence the saying, اَذِإ ُبْلَكلا 
ُلَكْؤُـي اًمْدَص َال  َدْيَّصلا  َلَتَـق   [i. e. When the dog kills the game by dashing himself against

it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.] ___ And ُهَمَدَص , aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,

K,) He pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Mgh, Msb, K, TA.) One says, �ِِّرَّشل َّرَّشلا  ُتْمَدَص   [I

repelled evil with evil]. (TA.) ___ And ِسْأَكلا اَّيَُمح  ُهْتَمَدَص   i. e. [The intoxicating influence of

the cup of wine] smote him [or attacked him] in his head. (TA.) ___ And ٌرْمَأ ْمُهَمَدَص  , (M, TA,)

inf. n. as above, (K,) An event befell them. (M, K, * TA.) ___ And �ِِلْوَقل ُهَمَدَص   He silenced him by

speech. (Msb.) 

ُهمداص 3  , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَمَداَصُم , (TA,) He, or it, dashed against him, or it, being dashed

against by him, or it: (S, * PS:) or struck, or knocked, him, or it, being struck, or knocked,

by him, or it: (K, * PS:) or pushed, thrust, or repelled, him, or it, being pushed, &c., by him,

or it; (K, * TA;) syn. ُهَعَـفاَد : (TA, and Ham p. 313:) and i. q. ُهَّكاَس  [i. e. he struck him, or it; or struck him, or

it, vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand;

being struck, &c., by him]: (Ham ibid.:) [but, like as ُهَعَـفاَد  often signifies the same as ُهَعَـفَد , so accord. to Fei,] ُهَمَداَص
ُراَمِحلا  means ُهَمَدَص  [i. e. The ass dashed against him; &c.]. (Msb in art. متش .) 

اَمَداَصَت 6  , (S, Mgh,) said of two men running, (Mgh,) and اَمَدَطْصِا  , (S, Mgh, K, K,) said of two horsemen, (Mgh,) and of two
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stallion [camels], (TA,) They dashed themselves together, each against the other: (S, * TA, PS:)

or they struck, or knocked, [against] each other; they collided; (K, * TA;) each of them

struck with himself the other: (Mgh:) or both verbs, said of two horsemen, they smote each other,

each of them with his weight and his sharpness or vigorousness or valiantness:

(Msb:) [or they pushed, thrust, or repelled, each other: (see 1:)] and اومداصت  they pushed,

pressed, crowded, or thronged, together; or dashed, one against another; (M, K, TA; but

in the M, only the inf. n. is mentioned;) like two ships in the sea. (TA.) 

َمَدَتْصِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌمْدِص  The rugged portion of a [stony tract such as is termed] ةَّرَح ; as also ٌةَمْدِص  . (ISh, TA.) 

ٌةَمْدَص  A single shock, or collision: (KL:) a single impulsion, push, or thrust: (TA:) and a

vehement befalling of an event. (KL.) It is said in a trad., َىلوُألا ِةَمْدَّصلا  َدْنِع  ُرْـبَّصلا   (S, Msb, TA) i. e.

[Patience is to be exercised] at the first [shock, or] assault, or attack, of the calamity: (TA:) meaning that

patience is the last thing in the case of every misfortune, (S, Msb,) but it is [most] commended, (S,) or is most rewarded, (Msb,) on the

occasion of the sharpness, or vehemence, thereof. (S, Msb.) And one says, ًةَدِحاَو ًةَمْدَص  ِنْيَرْمَألا  ىَلَع  ُتْيَـتَأ   [I made an

end of the two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.) And A baldness in the side

of the forehead; syn. ٌةَعْزَـن . (K.) ___ See also ِناَتَمِدَّصلا , in two places. 

ٌةَمْدِص  : see ٌمْدِص . 

ِناَتَمِدَّصلا  (AZ, S, M, K) and ِناَتَمْدَّصلا  (K) The ِناَنيِبَج  [or two parts whereof each is termed نيِبَج ,

above the temple, on either side of the forehead]: (K:) or the two sides (AZ, S, M, K) of the

نيِبَج  (AZ, S, K) or of the ِناَنيِبَج : (M:) or, accord. to AA, as is stated in a marginal note in a copy of the S, the correct meaning is
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the two sides of the forehead. (TA.) ___ And ناتمدصلا  [i. e. ِناَتَمِدَّصلا  or ِناَتَمْدَّصلا  ] signifies also The

two sides of the valley: as though, by reason of their confronting, they struck each other. (TA.) 

ٌماَدُص  : see what next follows. 

ٌماَدِص  , (S, K,) or ٌماَدُص  , (M,) asserted by Az to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, (S,) not allowable, (K,) though

agreeable with analogy, (S, K,) being like ٌعاَدُص  and ٌماَكُز  and ٌراَوُد  and other terms for diseases, (TA,) A 

Page 1670

certain disease in the heads of horses or similar beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a

certain disease that attacks camels, in consequence of which their bellies

become affected with acidity, and they relinquish the water, though thirsty, for

some days, until they recover or die. (TA.) 

ُمَدْصَأ  Bald in the sides of the forehead. (K.) 

ٌمَدْصِم  A man vehement in war, and courageous; or a warrior; or known, experienced

warrior; syn. ٌبَرِْحم . (M.) 

ٌةَمَّدَصُم ٌلِبِإ   : see what follows. 

ٌموُدْصَم ٌلََمج   A camel affected with [the disease termed] ماَدِص : and ٌةَمَّدَصُم ٌلِبِإ   [camels

affected therewith]. (TA.) 
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ندص  

ٌنَدْيَص  A firm, strong, or compact, building. (M.) ___ And A firm, strong, or compact,

garment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك  that is stout, or

strong, or that is thick, or compact, in texture. (K.) ___ And A king; (S, M, K;) because of the firmness

of his rule, or his state, or condition; as also ٌِّىنَ�َدْيَص  and ٌِّىنَالَدْيَص . (M.) ___ And A fox; (S, M, K;) as also ٌِّىنَ�َدْيَص  : (K:) or

ُنَدْيَّصلا  is one of the names thereof. (TA.) ___ And The hyena. (K.) ___ See also ٌِّىنَ�َدْيَص . ___ Also A species of

fly, that makes a buzzing sound over the herbage. (IKh, TA.) ___ And, as also ٌلَدْيَص , Stones [i.

e. pieces of ore] of silver: to which are likened what are termed ِريِقاَقَعلا ٌةَراَجِح  . (IDrst, TA. [See ٌلَدْيَص ; and see

also ٌناَدْيَص , below.]) 

ٌناَدْيَص  Pieces of silver, (M, TA,) when struck from the stone [or ore] thereof: (TA:) n. un. with

ٌنَدْيَص See also] (.M, TA) .ة , above, last signification. And see ٌناَدْيَص  in art. ديص .] ___ And Stone cooking-pots: (M,

TA:) in this sense [likewise] a coll. gen. n.: n. un. with ة. (IB and L in art. ديص , in which it is mentioned in the S and L and K.) [See,

again, ٌناَدْيَص , and also ُءآَدْيَص , in art. ديص .] ___ And Small pebbles: (IAar, M, TA:) or so ىَصَحلا ُناَدْيَص  . (L in art.

ديص .) 

ٌةَناَدْيَص  [as a n. un.: see ٌناَدْيَص , above. ___ Also] Rugged, hard ground, in which is fine stone. (M,

TA.) ___ See also two other significations (mentioned here in the TA) in art. ديص . 

ٌِّىنَ�َدْيَص  A certain creeping thing, ( ٌةَّباَد , M,) or a small creeping thing, ( ٌةَّبْـيَوُد , S, K,) that

makes for itself a habitation in the ground, (S, M, K,) within the ground, (M,) and

conceals it; (S, M, K;) i. e. covers it over; (M;) so says A 'Obeyd; (S;) also called ٌنَدْيَص  : (S, K:) accord. to IKh, a

1



certain small creeping thing ( ةّبيود ) that collects pieces of stick, or wood, from the

plants: accord. to IAar, a certain creeping thing ( ٌةَّباَد ) having many legs, so many that

they cannot be counted, which are short and long. (TA.) ___ See also ٌنَدْيَص , in two places. ___

Also i. q. ٌِّىنَالَدْيَص  (S, Mgh, K, TA) as meaning A seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so called as

being likened to the small creeping thing mentioned above: or from ٌنَدْيَص  in a sense expl. above as syn. with ٌلَدْيَص . (TA.) 
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ودص  

ٌوْدَص 1  as an inf. n. of which the verb is اَدَص : see 2 in art. ىدص , in two places. 

ٌوْدَص  as a subst. A certain liquid poison which is applied upon arrow-heads, or spear-

heads, or the like, resembling the blood of the [serpent called] دَوْسَأ . (M, TA.) 
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ىدص  

َىِدَص 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ىَدْصَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ىًدَص , He thirsted: (S, M, Mgh, Msb, K:) or he

thirsted vehemently. (M.) اَدَص , inf. n. ٌوْدَص : see 2, in two places. 

ٌةَيِدْصَت 2  signifies The clapping with the hands; syn. ٌقيِفْصَت ; (S, K;) accord. to Er-Rághib, as being like the echo

( ىَدَّصلا ), inasmuch as there is no profit in it; (TA;) or it is from ُّدَّصلا , because they [who practised it in their worship] used to turn

away ( َنوُّدُصَي اوُناَك  ) from El-Islám; (K;) [see more in the second paragraph of art. دص ;] and ٌوْدَص  [an inf. n. of which the verb is

اَدَص  ] signifies the same; (K;) and so ٍّدَصَت  , of which AHeyth cites as an ex. the saying of Hassán 

* ُءآَكُملاَو ىَّدَصَّتلا  ُمُهُـتَالَص  *

[Their prayer is the clapping with the hands, and whistling: like the saying in the Kur viii. 35]:

(TA:) one says of a man, ىّدص , (M,) or ِهْيَدَيِب ىّدص  , (TA,) meaning He clapped with his hands; (M, TA;) [said

to be] originally َدَّدَص ; (M;) and ِهْيَدَيِب اَدَص  , inf. n. ٌوْدَص  [mentioned above], meaning the same. (TK.) also ٌةَيِّدَصُم . 

ُهاداص 3  , (K,) inf. n. ٌةاَداَصُم , (S,) He imitated him, or it; syn. ُهَضَراَع : (S, * K:) and he, or it,

corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.) In the Kur xxxviii. 1, some read ِداَص , with kesr, as an

imperative from ملا
ُ

ُةاَداَص  (Bd, TA) as meaning ملا
ُ
ُةَضَراَع ; and hence ىَدَّصلا  [i. e. the echo], because it imitates ( ُضِراَعُـي ) the first

sound: so that the meaning is, Imitate thou ( ضِراَع ) the Kur-án by thy works. (Bd.) ___ [And] i. q. ُهَرـَّبَد  [i. e. He

considered, or forecast, its issues, or results; did, performed, or executed, it with

thought, or consideration; or managed, conducted, ordered, or regulated, it]; relating to

an affair: (M:) [or] ملا
ُ

ُةاَداَص  signifies the turning about, or revolving, the opinion, or idea, [that

one forms] respecting the management ( ريِبْدَت ) of a thing, and the doing of it: (Ham p. 35:) [or,]
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accord. to As, the minding a thing attentively, carefully, or solicitously: a man who had assisted his

she-camel in her bringing forth said, ىِلْيَل َلوُط  اَهيِداَصُأ  ُّتِب   [I passed all my night minding her

attentively, carefully, or solicitously]; because he disliked binding her fore shank to her arm, as it would distress

her; or leaving her, as she might go away at random and the wolf might devour her young one: and in like manner one says of the

pastor, ُهَلِبِإ ىِداَصُي   [He minds attentively, &c., his camels]; when they thirst before the completion of their

usual period of being kept from drinking, he restricts them to journeying by night so as to arrive at water on the morrow. (TA.) ___

And He soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or desired, to do so: syn.

ُهاَراَد , (S, M, K, TA,) and ُهاَجاَد , and ُهَرَـتاَس , (S, K, TA,) all of which have one meaning, (TA,) [though the last implies

concealing enmity,] and ُهَنَـيَال . (M.) َكَداَص ْدَقَـف  َكاَداَص  ْنَم   [He who soothes thee, or coaxes

thee, surely ensnares thee] is a saying mentioned in the A. (TA.) 

ىدصا 4  It (a mountain) returned an echo. (S, * K.) ___ And He (a man, TA) died; (K, TA;) as though [meaning]

his echo ceased; the | having a privative effect. (TA.) 

ىِّدَصَّتلا 5  , accord. to Er-Rághib, signifies The corresponding to a thing like as does the echo

returning from the mountain. (TA.) [But accord. to others,] ُهَل ىّدصت   is originally َدَّدَصَت ; (Az and L in art.

دص ;) and signifies َضَّرَعَـت , (S, M, K,) and َعَّرَضَت . (M.) [See 5 in art. دص ; where the usages of this verb, except in the senses

mentioned and indicated here below, are fully explained.] ___ It signifies also The feigning oneself unmindful,

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really

so. (TA.) ___ And The diverting oneself. (TA.) ___ See also 2. 

ىًدَص  [sometimes written اًدَص ] An echo; i. e. ىَدَّصلا  signifies what the mountain returns to him

who utters a sound, or voice, or cry, therein; (K;) or the sound of the mountain and the
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like that responds to one; (M;) or what responds to one with the like of his voice, or

cry, in the mountains &c. (S.) One says, ُهاَدَص َّمَص   [His echo became dumb, or may his

echo become dumb]; (S, TA;) meaning he perished, or may he perish: (S and K and TA in art. مص :) and

ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God make his echo to return no sound]; (S, K, TA;) meaning may God

destroy him: (S, K, and TA in art. مص :) for when a man dies, the ىدص  hears not from him anything, that it should respond

to him. (S. [See also another explanation of this saying in what follows.]) ___ And A sound, voice, or cry, (M, TA,) in an

absolute sense. (TA.) ___ Also The part of the head, (M,) or the part of the brain, (TA,) which is the

place [or seat] of hearing. (M, TA.) And therefore one says, ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God render deaf

the part of his brain which is the seat of hearing]. (TA.) ___ And The brain, (M, K, TA,) itself.

(TA.) And The [entire] contents (lit. the stuffing, وْشَح ,) of the head; (M, K, TA;) also called the ةَماَه . (TA.)

One says, ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َعَدَص   [May God crack his brain, or the contents of his head]. (M.) ___ And

A bird that cries in the 
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ةَماَه  [or head] of the slain when his blood has not been avenged by retaliation: (M:) or

a bird that comes forth (M, K) from his head, ( ِهِسْأَر ْنِم  , M,) or from the head of the slain,

(K,) when he, or it, has become consumed, or decayed, (M, K,) also called the ةَماَه ; (M;) accord. to the

assertion of the people of the Time of Ignorance; (M, K;) mentioned by A 'Obeyd; and some of them used to say that the bones of the

dead became a ةَماَه , which flew: pl. ٌءآَدْصَأ : (TA:) and [this may be meant by the saying that it signifies] the male of the موُب
(S, M, K, TA) and ماَه : pl. ٌءآَدْصَأ : (M:) they used to say that when a man was slain and his blood was not avenged by retaliation,

there came forth from his head a bird like the ةَموُب , i. e. the ةَماَه , the male being called the ىدص ; and it cried upon his grave,

ِىنوُقْسِا ِىنوُقْسِا   [Give ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of the blood of the slayer]; and if
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the slayer was slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it is said that] it signifies also the body [itself] of a human

being after his death; (M, K;) or the remains of the dead in his grave, i. e. his ةَّثُج  [or

corpse]. (Jm, TA.) ___ And, (K,) accord. to El- 'Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying thing, that

creaks by night, and hops, (S, K,) and flies, thought by the [common] people to be

the بَدْنُج , but it is only the ىدص , the بدنج  being smaller than the ىدص . (S. [See also

ُراَّرَّصلا .]) ___ And A certain fish, black, long, (K, TA,) and bulky: n. un. ٌةاَدَص . (TA.) ___ And [A man]

small, or slender, in person; (AA, M, K, TA;) and so ْأَدَص , with ء, as mentioned by Az. (TA. [See also ٌعْدَص  and

ٌعَدَص .]) ___ And Knowing in respect of what is conducive to the good of cattle: (K:) or

ٍلاَم ىَدَص   means thus: (M:) or gentle in the management of cattle; like ٍلاَم ُءآَزِإ  : so in the Jm: (TA:) or,

as some particularly say, of camels: (M, TA:) [i. e.] you say, ٍلِبِإ ىَدَصَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is knowing in

respect of camels, and of what is conducive to their good. (S.) Also Thirst: (S, M, K:) or

vehement thirst: (M:) [see the first paragraph, in which it is mentioned as an inf. n.:] it is said that thirst does not become

vehement but the brain dries, and therefore the skin of the forehead of him who dies of thirst cracks. (TA.) ___ See also the next

paragraph. And The act of the ىِّدَصَتُم , (M, K, TA,) i. e., [as is indicated in the M,] of him who raises his

head and breast, looking towards, or regarding, a thing; and so ٌةاَدَص  . (TA.) 

ٍدَص  and ٍداَص  and ُنَ�ْدَص  (S, M, Msb, K) and ىًدَص  [which last is an inf. n. used as an epithet] (M) Thirsting: (S, M,

Msb, K:) or thirsting vehemently: (M:) fem. [of the first] ٌةَيِدَص  (Msb) and [of the second] ٌةَيِداَص  (Msb, K) and [of the

third] ْدَص�َ  : (S, M, Msb, K:) and the pl. of ٌةَيِداَص  is ٍداَوَص . (Ham p. 329.) 

ٌةاَدَص  : see ىًدَص , last sentence. 

ُنَ�ْدَص  ; and its fem., ْدَص�َ : see ٍدَص . 

ٍداَص  (fem. with ة, and pl. of the latter ٍداَوَص ): see ٍدَص . ___ As pl. of ٌةَيِداَص , (M,) ٍداَوَص  signifies [also] Tall palm-trees: (S, K:)
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and sometimes, such as drink not water: (S:) or palm-trees that drink water: [thus in a copy of the M:] and

some say, such as are tall thereof, and of other trees. (M.) 

ٌةاَدْصُم ٌسْأَك   [A cup of wine] having much water: contr. of ٌةَقَرْعُم , this meaning having little water.

(M.) 

ٌءآَدْصِم  A man who thirsts much. (M.) 

ٌةَيِّدَصُم  The woman who faces, or decorates, ( x x x x x ىِّدَصُت  , [which I thus render conjecturally, finding nothing to

indicate its meaning except what here follows,]) the ةَداَسِو  [i. e. pillow, or cushion,] with جَدْنَرَألا , meaning black

lines, upon the leather [that forms its covering]. (TA.) 
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رص  

َّرَص 1  , (S, A, TA,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌريِرَص , said of the بَدْنُج  [which is app. a species of locust], and of a writing-reed,

and of a door, (S, A, TA,) or of a dog-tooth, ( ب� , so in a copy of the S in the place of �ب  in other copies as in the A and TA,) It

made a sound, or noise; (S, A, TA;) or a prolonged sound or noise; [meaning it creaked; or

made a creaking, or grating, sound;] and so anything that makes a similar prolonged sound: and [in like manner]

تَّرَطْصِا  said of a mast ( ةَيِراَس ), it creaked, or made a creaking sound: (TA:) but when there is a lightness,

or slightness, and reiteration, of the sound, they use the reduplicative form, َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص , (S, * TA,) signifying he (the

bird called بَطْخَأ , S, A, TA, and the hawk, or falcon, S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) uttered his [reiterated

quavering] cry; (S, M, A, TA;) as though they imitated prolongation in the cry of the بَدْنُج  [and the like], and reiteration

in the cry of the بَطْخَأ  [and the like thereof]. (S, TA.) ُبَدْنُجلا َّرَص   is a prov., expl. in art. بدج  [q. v.]. (TA in that art.) ___

Also He (a sparrow) [chirped, or] uttered a cry, or cries. (TA.) ___ َّرَص , aor. ِـ , inf. n. ٌّرَص  and ٌريِرَص ; and

َرَصْرَص  ; He cried, called out, or raised a cry or clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or

with the utmost vehemence: (M:) and [in like manner] one says, ُّرَطْصَي َءآَج   He came [making a

clamour, or] in clamour. (TA.) ___ And ُهُخاَمِص َّرَص  , inf. n. ٌريِرَص , His ear-hole sounded, (M, K,) or

tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. (M, A, K.) And ُنُذُألا ِتَّرَص   The ear tingled, or rang. (ISk, A.) ___

And َّرَص , aor. as above, He thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears]. (IAar.) ٌّرَص  [as inf. n.

of َّرَص ] also signifies The act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., ٌروُرْصَم ]. (Mgh.) ___ You say, َّرَص , [aor.

 ,] (S, M, A,) inf. n. ٌّرَص , (M, TA,) He tied up a purse, (S, M, * TA,) and money in a purse. (A.) ___ And َةَقاَّنلاَّرَص  (S, M, K)

and �ِِةَقاَّنل , (M, K,) or �ِِراَرِّصل َةَقاَّنلا  َّرَص  , (Msb,) aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌّرَص ; (M, K;) [and app. اَهَرَّرَص  ; (see the pass.

part. n., voce ٌروُرْصَم ;)] He bound the راَرِص  [q. v.] upon the she-camel; (S;) [i. e.] he bound the
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she-camel's udder with the ِراَرِص : (M, Msb, K, * TA:) and �ِِراَرِّصل َءآَبْطَألا  َّرَص   [He bound the teats

with the رارص ]. (A.) [See a verse of ElKumeyt cited voce ٌلْجِر : and see also what there follows it.] ___ [Hence,] اَهَّرَص
means also He left off milking her [i. e. the camel]. (Msb.) ___ And ُّرَصُت , [aor. of تَّرُص ,] said of a leathern bucket

( وْلَد ) that has become flaccid, It is tied, and has a loop-shaped handle affixed within it,

having another such opposite to it. (K, * TA.) ___ And one says, اًكَلْسَم ُدِجَأ  َالَق  َقيِرَّطلا  َّىَلَع  َّرَص 
[He closed, or has closed, against me the road, or way, so that I find not any

passage]. (A.) And اًصَلَْخم اَهْـنِم  ُدِجَأ  َالَف  ُةَدْلَـبلا  ِهِذٰه  َّىَلَع  ْتَّرُص   [This town has become closed

against me so that I find not any way of escape from it]. (A.) ___ And ِهْيَـنُذُأ َّرَص  , [aor. ُـ ,

inf. n. ٌّرَص ,] He (a horse) contracted his ears to his head: (ISk, S:) or pointed and raised his

ears; which a horse does only when he exerts himself and hastens in his pace: (TA:) or he (an ass) straightened and

erected his ears to listen; as also اَُمهَّرَصَأ  : (A:) and َّرَصَأ  used intransitively, (ISk, S,) without the mention of the

ears, (A,) signifies the same as ِهْيَـنُذُأ َّرَص  : (ISk, S, A:) and �ُِِهِنُذ َّرَص   and ُهَنُذُأ َّرَص  , aor. and inf. n. as above; and �َِا َّرَصَأ  ;

he (a horse, and an ass,) straightened and erected his ear to listen; (M, K;) as also اَهَرَّرَص  . (TA.) ___

[The inf. n.] ٌّرَص  signifies also The act of confining, withholding, hindering, or preventing. (TA.) ___

And َّرُص  He had an iron collar put upon his neck, or round his neck and hands

together. (A.) ___ And َّرَص , aor. ُـ , He collected together a thing, or things, (IAar,) or anything. (TA.) And

اًمَالَك َرَّرَص   He collected something to be said in his bosom, or mind. (L and TA, from a trad.)

And ملا
َ
َلا َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص , He collected together the property, or the camels or the

like, and put back what had become scattered of the extreme portions thereof. (T,

TA.) And َّرُص  It (a plant, or herbage,) became smitten by cold, or by intense cold. (M, K.) 

َرَّرَص 2  see 1, in three places. ْتَرَّرَص  said of a she-camel, She preceded. (Aboo-Leylà, M, K.) 
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ِءْىَّشلا 3 ىَلَع  ُهّراص   He compelled him against his will to do the thing. (S, K.) 

َرَرْصَأ 4  see 1, latter part, in three places. ِهْيَلَع ّرصا  , (S, TA,) inf. n. ٌراَرْصِإ , (TA,) He persevered, or persisted,

in it; or kept to it perseveringly. (S, TA.) You say, ِهِلْعِف ىَلَع  ّرصا   He persevered, or persisted,

in doing it. (Msb.) And ِبْنَّذلا ىَلَع  ّرصا   He persevered, or persisted, in the crime, sin, or

act of disobedience. (M, TA.) The verb is used in this sense when its object is evil, or crime, or the like. (TA.) ___ And

He 
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determined, resolved, or decided, upon it. (M, Mgh, K.) You say, ِهِلْعِف ىَلَع  ّرصا   He

determined, resolved, or decided, upon going on in doing it, and not turning

back. (TA.) ___ وُدْعَـي ّرصا   He hastened (M, K) somewhat (M) in running: (M, K: [in the CK, for َّرَصَأ
َعَرْسَأ وُدْعَـي  , is put َعَرْسَاَو َدُعَـب  َّرَصَا  :]) accord. to A 'Obeyd, the verb in this sense is َّرَضَأ ; but Et-Toosee asserts that this is a

mistranscription. (M.) ُلُبْـنُّسلاّرصا  The ears of corn became such as are termed رَرَص  [q. v.]: (M, K:)

[or] accord. to ISh, one says, ُعْرَّزلا ّرصا  , inf. n. ٌراَرْصِإ , meaning The seed-produce [i. e. corn] put forth the

extremities of its awn, before its ears had become developed. (TA.) 

َرَرَـتْصِإ 8  see 1, former half, in two places. ّرطصا  said of a solid hoof, It was, or became, narrow, or

contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, or immoderately. (TA.) 

R. Q. 1 َرَصْرَص  , inf. n. ٌةَرَصْرَص : see 1, former half, in two places: and the same paragraph, last sentence but one. 

ٌّرَص  A leathern bucket ( وْلَد ) that, in consequence of its having become flaccid, is

tied, and has a loop-shaped handle affixed within it, having another such

opposite to it. (K, * TA.) See also ٌةَريِرَص . 
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ٌّرِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَّرِص  (M, A, K) Cold: (Th, M, A, Msb, K:) or intense cold; (Zj, M, A, K;) as also ٌرَصْرَص  :
(Ham p. 719:) or cold that smites the herbage and the seed-produce of the field: (S:) in the

Kur iii. 113, the first of these words has the first of the meanings expl. above: (IAmb:) or the second meaning: (Zj:) or signifies

noise and commotion: or, accord. to I 'Ab, fire. (IAmb.) ___ And ٌّرِص ٌحيِر   (M, A, K) and ٌرَصْرَص  (S, M, A, K) A

wind intensely cold: (S, M, A, K:) or very intensely cold: (T in explanation of the latter:) or

vehemently loud: (M, A, K:) of ٌرَصْرَص  some say that it is originally ٌرَّرَص , from ٌّرِص  meaning cold; the incipient letter

being repeated, and put in the place of the medial ر: others, that it is from ِباَبلا ُريِرَص   [ the creaking of the door ], and from ٌةَّرَص
meaning vociferation, or clamour. (ISk.) ___ And ٌّرِص  is the name of A certain bird, like the sparrow (K, TA) in

size, (TA,) of a yellow colour: (K, TA:) so called because of its cry: or, as some say, the sparrow ( روُفْصُع )

itself. (TA.) 

ٌةَّرَص  Vociferation, or clamour: (S, M, A, TA:) so in the Kur li. 29: (TA:) or the most vehement

vociferation or clamour or crying (Zj, M, K *) of a man and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K, this meaning is

erroneously assigned to ٌةَّرِص .] ___ And Vehemence of grief or anxiety (S, M, K) and of war (M, K) and of heat, (K,) or of the

hot season, (M,) &c.: (S, M:) and vehemence of the heat of summer. (S, A.) ___ And A contraction, or

much contraction, and sternness, or moroseness, of the face, (K, TA,) by reason of

dislike, or hatred. (TA.) Also A company, a collection, or an assemblage. (S, M, K.) So in the

following words of Imra-el-Keys: 

* ِلَّيَزُـت ٍةَّرَص َْمل  اَهُرِحاَوَج ِىف  *

(S, M) i. e. Those of them that remained behind, in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [see the

entire verse voce ٌنوُد :]) or ةّرص here means in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence of grief or ىف 

anxiety. (S, M.) Also i. q. ٌةَفْطَع  (M, K) [i. e.] A certain bead ( ٌةَزَرَخ ) by which women fascinate
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men so as to withhold them from other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently what is meant by

ةَفْطَع , but is given in the M and K as a signification distinct therefrom.]) See also ٌةاَّرَصُم . 

ٌةَّرُص  A purse ( ٌجَرَش , M, K, in the CK ٌجْرَش ,) for money; (S, M, A, Msb, K;) as also ٌّرَصَم  , with fet-h, (TA,) or ٌّرَصِم  :

(so in a copy of the A:) pl. of the first, ٌزَرُص . (Msb.) Hence the prov., َكَرَجُع ْمَلْعَـت  َكَرَرُص  ْحَتْـفِا  , meaning Return to

thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] and thou wilt know [thy vices, or faults,

or] thy good from thy evil. (Meyd. [See also ٌدَرُص , last explanation.]) 

ٌةَّرِص  : see ٌّرِص . 

ٌرَرَص  Ears of corn ( لُبْـنُس ) after the culm is produced, (M, K, [in the CK, ُبَّصَقُـي  is put in the place of

ُبِّصَقُـي ,]) before they become apparent: (M:) or ears of corn while the farina has not

come forth into them: n. un. with ة: (AHn, M, K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves become

twisted, and the extremity of the ears becomes dry, or tough, though the farina

have not come forth into them. (TA.) [See 4, last sentence.] 

ٌراَرَص  : see ٌةَروُرَص , in two places. 

ٌراَرِص  The thing with which a she-camel's udder is bound: (M, K:) the string which is

tied over the she-camel's udder and over the [piece of wood called] ةَيِدْوَـت , in order

that her young one may not suck her; (S;) and in order that it may not make any impression upon her, they

smear her teats with fresh [dung of the kind called] رَعَـب : (TA:) or a piece of rag which is bound upon the

she-camel's teats, in order that her young one may not such her: (Msb:) pl. ٌةَّرِصَأ . (M, A,

K.) It is a custom of the Arabs to bind the رارص  upon the udders of their milch camels when they send them to pasture by

themselves; and when they return in the evening, they loose the ةّرصا , and milk. (IAth.) ___ [Hence,] اًراَرِص ٍنَالُف  َنوُد  ُتْلَعَج 
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I put an obstruction, or obstacle, in the way of such a one. (A.) Also Elevated places

over which the water does not come. (S.) 

ٌروُرَص  : see ٌةَروُرَص . 

ٌةَراَرَص  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَروُرَص  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَروُراَص  (S, M, Msb, K) and ٌروُرَص  and ٌروُراَص  (M, K) and ٌةَراَرَص  (S, M, K) and ٌّىِروُرَص  (S, M,

Msb, K) and ٌّىِروُراَص  (M) or ُءآَروُراَص  , (Sgh, K,) the last like ُءآَروُشاَع , mentioned on the authority of Ks, (TA,) A man who

has not performed the pilgrimage to Mekkeh: (S, M, A, Msb, K:) so called from ٌّرَص , signifying the act

of confining, withholding, hindering, or preventing; (TA;) or because the person so called refrains from expending of his property in

pilgrimage: (Msb:) you say also, ٌةَروُرَص ٌةَأَرْمِا   a woman who has not performed the pilgrimage to

Mekkeh: (S, Msb:) pl. ٌراَرَص  and ٌةَراَرَص  : (K:) [or, rather, the former is a coll. gen. n., of which ٌةَراَرَص  is the n. of un.; and

the latter is a quasi-pl. n., like ٌةَباَحَص , as well as n. un. of ٌراَرَص :] Fr cites, from certain of the Arabs, ٌراَرَص  as used collectively;

and one of the number is termed ٌةَراَرَص  : (S:) each of the forms ending with the relative ى receives the dual and pl. and fem.

inflections: and accord. to IAar, the forms preceding those receive also the dual and pl. inflections: (M, * TA:) and some say that

ُريِراَوَص  is pl. of ٌةَروُراَص  : (TA:) or ٌةَروُراَص  and ٌروُراَص  , (M,) or ٌةَروُرَص , (Lh, S, M, A, Msb,) as occurring in the poetry of En-

Nábighah, (Yaakoob, S,) not used without ة, (Lh, M,) or all the sing. forms above mentioned, (K,) signify one who has not

married: (M, A, K:) or who has not had intercourse with women: as though he had determined

( َّرَصَأ ) upon relinquishing them: (Yaakoob, S, Msb: *) applied in like manner to a woman, and to a plurality of persons: (M, K:) the ة in

ٌةَروُرَص  applied to a man and to a woman is not to denote the fem. gender, but to give the utmost intensiveness to the signification.

(IJ, M.) ___ It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َةَروُرَص ِىف  meaning, accord. to A 'Obeyd, There is no (,S, M) ,َال 

abstinence from intercourse with women in El-Islám: (M, TA:) i. e., no one should say, I will not

marry: (TA:) thus he makes ةرورص  a noun signifying an accident: but it is better known as an epithet: (M:) and IAth says that the
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meaning is, he who slays another in the مَرَح  [or sacred territory of Mekkeh] shall be slain: his saying, I am a ةرورص ; I have not

performed the pilgrimage, and I know not the sacredness of the مَرَح ; shall not be accepted of him: for in the Time of Ignorance, the

Kaabeh was a place of refuge. (TA.) 

ٌةَريِرَص ُمِهاَرَد   i. q. ٌةَروُرْصَم  [i. e. Dirhems, or pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed in

the present day ٌّرَص  . (TA.) See also ٌةَّراَص . 

ٌّىِراَرَص  A sailor: (S, M, K:) like ٍراَص : (S:) pl. َنوُّيِراَرَص : (S, M, K:) it has no broken pl.: (M:) or ّىِراّرَص  should be [without

tenween, imperfectly decl., and] mentioned in art. ىرص ; for it is pl. of ٌءآَّرُص , which is pl. of ٍراَص , which J has mentioned in art.

ىرص : AHát used to say that ٌءآَّرُص  is a sing., like ٌناَّسُح ; but without sufficient authority: and J has regarded ّىِراَرَص  as a sing.

in consequence of his finding it to have the same construction as a sing, in verses of Arabs; 

Page 1673

whence he imagined the ى in it to be the relative ى, as is shown by his mentioning the word in this place. (IB.) 

ٌّىِروُرَص  : see ٌةَروُرَص . 

ىَّرُص  : see ىَّرِص : and see also art. ىرص . 

ىِّرُص  : see the next paragraph. 

ىَّرِص ِّىنِم  َىِه   , said of an oath, (S,) or ىَّرِص ِّىنِم , َوُه  , (M, K,) and ىَّرِصَأ  , and ىِّرِص  , and ىِّرِصَأ  , (Yaakoob, S, M, K,)

and ىَّرُص  and ىِّرُص  , (K, TA,) or ٌّىِّرُص  and ٌّىِّرِص  , (as in a copy of the M,) It is a determination, or

resolution, from me; (S, M, K;) a serious assertion; not a jest. (S, K.) Aboo-Semmál El-Asadee, his

she-camel having strayed, said, I swear to Thee, [O God,] that, if Thou restore her not to me, I will not serve Thee: (S:) or, O God, if

Thou restore her not to me, I will not say a prayer to Thee: (TA:) and he found her, her nose-rein having caught to a thorntree
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( ةَجَسْوَع ); and he took her, and said, ىَّرِص ِّىنِم  اَهـَّنَأ  ِّىبَر  َمِلَع   My Lord knew that it was a

determination, or resolution, or serious assertion, from me: (S:) or a confirmed

determination: (ISk:) it is derived from ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْرَرْصَأ   I persevered, or persisted, in the thing: (S:) [or I

determined, or resolved, upon the thing: ] AHeyth says, ىِّرِص  , i. e., Determine thou, or resolve thou; as

though he addressed himself; from ِهِلْعِف ىَلَع  َّرَصَأ   he determined, or resolved, upon going on in doing it, and not turning back: it is

also said that ىّرِصَأ  is changed into ىَّرِصَأ  , like as they say َتْنَأ ِىبَِ�   and َتْنَأ  �َِ�َ : and in like manner, ىِّرِص  is changed into

ىَّرِص ; the ا in ىِّرِصَأ  being elided: not that they are two dial. vars., ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْرَرَص   and ُتْرَرْصَأ : and Fr. says that

ىَّرِص  and ىَّرِصَأ  are originally imperatives; and that, when they desired to change them [i. e. the imperatives] into nouns, they

changed the ى into | [written ى after fet-h]: and in like manner, [changing verbs into nouns,] they say, ٍلاَقَو ٍليِق  ْنَع  َىُِ�  ; &c.

(TA.) Accord. to AZ, one says, ىَّرِصََأل ِّىنِم  اَهـَّنِإ   meaning Verily, it is a truth, or reality, from me; and

Aboo-Málik says the same of ىِّرِصَأ  . (TA.) 

ىِّرِص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌّىِّرَص  and ٌّىّرِص  A dirhem, (S, M, A, K,) and a deenár, (A,) that sounds, (S, M, K,) or rings, (A,) when struck:

(S, M, A, K; in some copies of the last of which, in the place of َرِقُن اَذِإ  , is put َدِقُن اذا  : TA:) accord. to some, used only in negative

phrases: (IAar, M:) thus used in the phrase, ٌّىِّرَص ٍنَالُفِل  اَم  , [expl. as] meaning Such a one has not a dirhem

nor a deenár: (IAar, A: *) and so used, as meaning a dirhem, by Khálid Ibn-Jembeh; who does not assign to it a dual

nor a pl. (TA.) 

ٌّىِّرُص  : see ىّرِص . 

ٌّىِّرِص  : see ّىِّرَص : and see also ىَّرِص . 

ُراَّرَّصلا  , (Msb,) or ِلْيَّللا ُراَّرَص  , (S, K,) or both, (Mgh in art. بطخ ,) and ُرَصْرَّصلا  , (M and L in art. دج ,) The دُجْدُج ; [a
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cricket, which is called the راَّرَص  in the present day]; (S, M, Mgh, L;) a certain thing that creaks ( ُّرِصَي );

(Msb;) a small flying thing; (K;) it is larger than the بَدْنُج , and is called by some of the

Arabs ىَدَّصلا : (S, Mgh:) A 'Obeyd says that this last term signifies a certain flying thing that creaks ( ُّرِصَي ) by night, and hops,

and flies, thought by the [common] people to be the بَدْنُج , and found in the deserts. (Msb.) 

ٌناَّرُص  Such as grow in hard ground ( دَلَج  [in the CK, erroneously, دْلِج ]) of the trees termed ُرَجَش
ِكْلِعلا , (K, TA,) and of other trees. (TA.) 

ٌرَصْرَص  : see ٌّرِص , in three places. and see ُراَّرَّصلا . ___ Also A certain insect ( ٌةَّبْـيَوُد ), (M, K, TA,) beneath the

ground, that creaks ( ُّرِصَت ) in the days of the [season called] عيِبَر ; (TA;) and so ٌرُصْرُص  and

ٌروُصْرُص  . (M, K, TA.) [Accord. to Forskål, (Descr. Animal., p. xxii.,) رصرص , pronounced sursur, is applied to an insect which he

terms Blatta Aegyptiaca.] ___ And The cock: (K, TA: [written by Golius and Freytag ٌرِصْرِص :]) so called because of

his cry. (TA.) ___ See also ٌروُصْرُص . 

ٌرُصْرُص  : see ٌرَصْرَص : ___ and see also ٌروُصْرُص . 

ٌناَرَصْرَص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌِّىناَرَصْرَص  sing. of ٌتاَّيِناَرَصْرَص , (S, Msb,) which signifies Camels between the ّىِتاََخب  [or Bactrian (in the CK,

erroneously, ىِتاَجن )] and the Arabian: (S, M, Msb, K:) or such as are called جِلاَوَـف : (S, M, K:) and ٌناَرَصْرَص
[if not a mistranscription] signifies the same. (TA.) [See also ٌروُصْرُص .] ___ And ٌِّىناَرَصْرَص  (S, M, K) and ٌناَرَصْرَص  (M, K) A

species of fish, (S,) a certain smooth fish, (M, K,) of the sea. (S, M.) 

ٌروُصْرُص  Large camels; (S, M, K;) as also ٌرُصْرُص  and ٌرَصْرَص  . (TA.) ___ And A camel of the species called

ِّىتُْخب  [i. e. Bactrian]: (M, K:) [see also ٌِّىناَرَصْرَص :] or its offspring; as also ٌروُسْرُس : (M:) or an excellent

stallion-camel. (IAar.) ___ See also ٌرَصْرَص . Also A ship, or boat: [or a long, or great, ship or
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boat:] and so ٌروُقْرُـق . (TA.) 

ُةَرِصاَرَّصلا  The Nabathæans of Syria. (S, K.) 

ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  ٌّراَص  ٌلُجَر   A man contracted in the part between the eyes, like him who is

grieving, or mourning. (TA.) ___ And ٌّراَص  signifies Trees ( رَجَش ) tangled, or luxuriant, or abundant

and dense, not without shade (K, TA) in their lower parts, by reason of their

perplexedness. (TA.) 

ٌةَّراَص  A want; a thing wanted; an object of want; or a needful, or requisite, thing: (S,

M, K:) pl. ُّراَوَص . (TA.) One says, ٌةَّراَص ٍنَالُف  َلَبِق  I have a want to be supplied to me on the] ِىل 

part of such a one]. (A 'Obeyd, S.) ___ Also Thirst: (S, K:) pl. ُرِئاَرَص , (K,) which is extr., (TA,) and ُّراَوَص : (K:) or

the latter is pl. of ةّراص  in the sense first expl. above; as A 'Obeyd says; and this is meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in the

latter sense is ُرِئاَرَص ; and he cites the following words of Dhu-r-Rummeh: 

* اَهَرِئاَرَص ْعَصْقَـت  ُبْقُحلا َْمل  ِتَعاَصْنٱَف  *

[And the wild asses turned back, retreating quickly, not having quenched their

thirst]: but fault has been found with AA for this; and it is said that ُرِئاَرَص  is pl. of ٌةَريِرَص  , [which is not expl.,] and that the pl.

of ةّراص  is ُّراَوَص . (S.) One says, ُهَتَّراَص ُراَمِحلا  َعَصَق  , meaning The ass drank water until he quenched his

thirst. (S.) 

ٌروُراَص  : see ٌةَروُرَص , in two places. 

ٌروُراَص  : see ٌةَروُرَص , in three places. 

ُءآَروُراَص  : see ٌةَروُرَص . 
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ٌّىِروُراَص  : see ٌةَروُرَص . 

ٌةَّرْـيَوُص  Narrow in disposition and in mind or judgment or opinion. (Sgh, K.) 

ُّرَصَأ ٌرَجَح   A hard stone: (Tekmileh, TA:) and ُءآَّرَص ٌةَرْخَص   a hard rock: (M, K:) or a smooth rock. (L.) 

ىَّرِصَأ  : see ىَّرِص , in four places. 

ىِّرِصَأ  : see ىَّرِص , in three places. 

ٌّرَصَم  or ٌّرَصِم : see ٌةَّرُص . 

ِطِئاَغلاَو ِلْوَـبلا  َ�َّرَصَم   [The two sphincters that serve as repressers of the urine and

dung]. (K in art. رسا .) 

ٌةَّرِصُم  A she-camel that does not yield her milk copiously. (M, K.) 

ٌةاَّرَصُم  That has been left unmilked for some days, in order that the milk may

collect in her udder, or until it has collected in her udder; (M, K;) as also ٌةَّرَص  ; applied to a

ewe, or she-goat: or the former is from ىَّرَص , aor. ىِّرَصُي , (K,) inf. n. ٌةَيِرْصَت , and therefore should be mentioned in art. ىرص  [q.

v.]. (TA.) 

ٌةَرَّرَصُم  : see the next paragraph. 

ٌروُرْصَم  Bound, as a captive. (Mgh.) ___ And ٌةَروُرْصَم  and ٌةَرَّرَصُم  A she-camel having her udder

bound with the راَرِص . (IAth, TA.) ___ And ٌروُرْصَم  applied to a solid hoof, Contracted: or narrow: (M, K:) or

narrow and contracted: (S:) and ٌّرَطْصُم  signifies the same; (M, K;) or narrow in an unseemly

manner, or immoderately. (TA.) ___ Also A man having an iron collar put upon his neck, or

round his neck and hands together. (A.) 
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Page 1674

ّراَصَم  [app. an irregular pl. of ٌريِصَم , and therefore without tenween,] The ءآَعْمَأ  [or guts, bowels, or intestines,

into which the food passes from the stomach]. (M, K.) One says, ُهَّراَصَم ََألَم  َّىتَح  َبِرَش  , meaning

[He drank until he filled] his ءآَعْمَأ : mentioned by AHn on the authority of IAar, with no more explanation than this.

(M.) 

ٌّرَطْصُم  : see ٌروُرْصَم . ___ One says also ِنْيَوْقَحلا ُةَّرَطْصُم  ٌةَأَرْمِا   [meaning A woman narrow in the flanks].

(A.) See also ٌدِرَطْصُم , in art. درص . 
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برص  

َبَرَص 1  He made the sour milk termed بْرَص : (K, * TA:) [or] ََنبَّللا َبَرَص  , (M, TA,) aor. ِـ , (M,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌبْرَص , he made the milk to become what is termed بْرَص : and he milked some

of the milk upon other milk, and left it to become sour: (M, TA:) or ِبْطَولا ََنبَّللا ِىف  َبَرَص 
he collected the milk in the skin, portion after portion, and left it to become

sour; as also ُهَبَرَطْصِا  : (S:) or you say, ِءآَقِّسلا ََنبَّللا ِىف  َبَرَص   and ِىْحِّنلا َنْمَّسلا ِىف   [he collected,

portion after portion, and left, the milk in the skin called ءآَقِس  and the clarified butter

in the skin called ىِْحن ]. (M, TA.) ___ [Hence,] ِعْرَّضلا ََنبَّللا ِىف  ُتْبَرَص   I caused the milk to collect in

the udder, not drawing it forth. (Kt, TA.) ___ And َبَرَص  He kept in, or retained, and

collected, [his] urine: (K, TA:) or withheld it long: and accord. to some, particularly said of a stallion-camel:

(TA:) [or] ُهَلْوَـب َبَرَص  , (S, M,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌبْرَص , (M,) he kept in, or retained, and collected,

his urine: (S, M:) accord. to some, particularly said of a stallion-camel. (M.) ___ And ِهِنْطَب اَذ   [ ُِّىبَّصلا َبَرَص   being app.

understood] The boy remained some days without discharging his excrement, or

ordure: (M, TA:) and ِِّىبَّصلا ُنْطَب  َبَرَص  , inf. n. ٌبْرَص , the boy's belly became constipated ( َدَقَع ),

that he might become fat: (M:) [or] َنَمْسَيِل ُِّىبَّصلا  َبَرَص   the boy's excrement, or ordure, ( وُذ
ِهِنْطَب ,) became confined, so that he remained a day without discharging it, when

he was about to become fat. (S.) [In the copies of the K, َبَرَص  is expl. as signifying َنَمْسَيِل ِِّىبَّصلا  َنْطَب  َدَقَع  ,

to which, written without the syll. signs, the TA assigns the last of the meanings above; therefore, I doubt not, the right reading is

ُنْطَب , agreeably with the explanation of ِِّىبَّصلا ُنْطَب  َبَرَص   in the M, given above: otherwise, the meaning must be He, or it,

caused the boy's belly to become bound, or constipated, that he might become
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fat.] َبِرَص , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَرَص , (TK,) said of milk, (TA,) It became collected (K, TA) in the

udder. (TA.) ُضْرَألا ِتَبَرَص   The land produced herbs, or trees, such as are termed بَرَص  [a

coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةَبَرَص , q. v.]. (M, K. * [The meaning is indicated in both by the context.]) َبَرَص  also signifies He

cut, or cut off; (K, TA;) i. q. َمَرَص ; like as one says ٍبِزَال َةَبْرَض   and ٍمِزَال . (TA.) And i. q. َبَسَك  [He gained,

acquired, or earned; &c.]. (K.) 

ٌبيِرْصَت 2  The drinking of sour milk, (O, K, TA,) such as is called بْرَص . (TA.) ___ And The eating

of gum, (O, K, TA,) i. e., what is called بْرَص . (TA.) 

برصا 4  He (a man, TA) gave. (O, K.) One says, ًالاَم ِهْيَلِإ  برصا   He (a man) gave to him property. (TK.) 

َبَرَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. ___ ًةَبْرَص برطصا   He provided, or took, for himself some milk,

either fresh or sour, in a skin, for a journey. (M, TA.) 

َّباَرْصا 11  [said by MF to be written by ISd َّبَأَرْصِا  ] It was, or became, smooth, (M, O, K, TA,) and clear;

(TA;) said of a thing, (M, K, TA,) or of milk. (O.) 

Q. Q. 4 َّبَأَرْصِا  : see what next precedes. 

ٌبْرَص  and ٌبَرَص  (S, M, &c.) Sour milk (M, Mgh, K) that has been collected in a skin: (M, K:) or

very sour milk: (S, Msb:) or milk that has been collected in a skin for some days so

that it has become very sour: (As, M:) n. un. ٌةَبْرَص  and ٌةَبَرَص  : (M, TA:) ٌباَرِص , occurring in some of the

Expositions of the Jámi' es-Sagheer, is a mistranscription; or it may be a pl. of ٌبْرَص  accord. to the analogy of ٌلْبَح  and ٌلاَبِح , and

ٌلْمَر  and ٌلاَمِر . (Mgh.) One says, َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَبْرَصَب  َ�َءآَج   [He brought us some sour milk, or very

sour milk, that had been collected in a skin, making the face to contract in

wrinkles]. (S.) [SM here adds,] Az says that ُمْرَّصلا  is like ُبْرَّصلا , and is better known. (TA. [But this evidently relates to the
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signification of the act of cutting, or cutting off; not to ُبْرَّصلا  as applied to milk.]) ___ Also, (K,) or the former word, (M,) Milk

that is provided in a skin for a journey, (M, K,) whether fresh or sour. (M.) ___ And both

words, (M, K, TA,) or ٌبَرَص  [only], (S, Msb,) Gum: (Msb:) or red gum: (T, S, M, L, TA: in the K, ُرَْمحَألا ُغْبِّصلا   is

erroneously put for ُرَْمحَألا ُغْمَّصلا  : TA:) some say (M) it is the gum of the حْلَط  (S, M) and of the طُفْرُع , peculiarly; the

pieces of which are red, as though they were ingots [of gold], and they are broken

with stones: (M:) the n. un. is ٌةَبَرَص  : (S, M: [ ٌةَبْرَص  as a n. un. in this sense I do not find mentioned:]) and sometimes it [i. e.

ٌبْرَص  or ٌبَرَص ] has ٌباَرِص  for pl.: (M:) sometimes, (S,) what is called ٌةَبَرَص  is a thing like the head of the

cat [in size], within which is a thing [or substance] like سْبِد  [or honey of dates], (S, K,)

and like glue, (S,) which is sucked and eaten. (S, K.) 

ٌبْرِص  A few tents ( توُيُـب  [in the O, erroneously, توُتُـب ]) of the weak sort of the Arabs of the

desert: (IAar, O, * K, TA:) and so ٌمْرِص . (O.) 

ٌبَرَص  : see ٌبْرَص , in two places. ___ Also Red honey. (TA in art. برض .) ___ See also ٌةَبَرَص . 

ٌةَبْرَص  : see ٌبْرَص , in two places. ___ Hence, The water [by which is meant the seminal fluid] that collects in

the back [of a man]; as being likened to the [sour] milk that is collected in a skin. (M, TA.) 

ٌةَبَرَص  : see ٌبْرَص , in three places. ___ Also A herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green, and puts

forth leaves, when dry, or that has grown, or become somewhat restored to a good

state, after having been eaten [or depastured], ( ُرَّـبَجَتَـي , so in the M, [in the K ُرَّـيَخَتَـي , which, as is

remarked in the TK, is a mistake,]) after men [have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌبَرَص  . (M.) 

َىبْرَص  , (S, K,) accord. to Sa'eed Ibn-El-Museiyib, (TA,) The [she-camel called] ةَريَِحب , (S, K,) whose milk was
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forbidden [by the pagan Arabs] for the sake of the idols ( تيِغاَوَّطلا ), no man milking

her [for himself]: (TA:) thus called, (S, K, TA,) it is said, (TA,) because they used not to milk her save for the guest, so that

her milk became collected [and retained] (S, K, TA) in her udder: (S, TA:) Kt says, it is from ِعْرَّضلا ََنبَّللا ِىف  ُتْبَرَص   [expl. above];

or, as some say, from [ ُبْرَّصلا  as signifying] the act of cutting, or cutting off; and this seems to be the more correct of the two

explanations: accord. to IAar, it signifies a she-camel having the ear slit, like the ةَريَِحب , or cut off: and its

pl., he says, is ٌبْرُص . (TA.) 

ٌباَرِص  See-produce, or corn, which has been sown after that which has been

carried off to the place where it is trodden in the autumn. (O, K.) 

ٌبيِرَص  Milk that has been made what is termed بْرَص ; as also ٌبوُرْصَم  : (M, TA:) or sour milk: (A, K,

TA:) pl. ٌبْرُص . (K.) So in the saying َبيِرَّصلا َبيِرَّضلا َال  , i. e. [Give me] the thick [milk], from a number of

milch camels, that has been mixed together; not the sour. (A, TA.) 

ٌةَباَرَص  Clearness, and smoothness: thus in the phrase ٍلَظْنَح ُةَباَرَص   in a verse of Imra-el-Keys; as some relate it:

(M, TA:) as others relate it, ةَياَرَص , (M,) or ةَيَالَص . (TA.) 

ٌبَرْصِم  A vessel in which milk is collected, portion after portion, and left to

become sour: (S, K: *) and so ٌصَرْكِم  and ٌعَرْقِم : pl. ُبِراَصَم . (TA.) 

ٌبوُرْصَم  : see ٌبيِرَص . 

ٌةَبَّرَصُم  A she-camel that is kept from being milked, in order that she may become fat. (L in

art. حفص , from the T.) 
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جرص  

جّرص 2  , inf. n. ٌجيِرْصَت , He plastered with 
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جوُراَص  a watering-trough or tank (K, * TA) &c.: and sometimes they said قّرش . (TA.) 

ٌجوُراَص  Quick lime ( ةَروُن ), and the mixtures thereof; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) with which are

plastered watering-troughs, or tanks, and baths, &c.: (M, TA:) a Pers. word, (S, TA,) originally وُراَچ ,

(TA,) arabicized, (S, M, Msb, K,) as is every word in which occur both ص and ج, (S, Msb,) or ٌجَمَص  is an exception to this rule: (TA

in art. جبوص :) sometimes it is called ٌقوُراَش . (TA.) 
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حرص  

َحُرَص 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَحاَرَص  and ٌةَحوُرُص , (S, O, Msb,) [both strangely said in the K, to be substs.,] It

was, or became, pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or

clear; (S, O, Msb, K;) said of a thing (S, O, Msb) of any kind of which the meaning is predicable, (S, O,) [and particularly] said of

one's race, or genealogy. (K.) َحَرَص : see 2, in two places. 

ْتَحَّرَص 2  She (a camel) yielded pure, or clear, milk. (TA in art. بلح .) ___ [Hence, probably,] ٌحيِرْصَت
signifies The speaking clearly, plainly, explicitly, directly, or without ambiguity or

equivocation; contr. of ٌضيِرْعَـت . (S, A, K.) You say, ِهِسْفَـن اَِمب ِىف  حّرص  , (S, A, L, Msb, K,) and ُهَدْنِع اَِمب  , (A,) He

made apparent, manifest, or plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S, A, L, K,)

what was in his mind, (S, L, K,) and what he had; (A;) as also ِهِب حراص  ; (L, K;) and هب َحَرَص  : (TA:) or he

declared, or made clear, what was in his mind, so as to express the intended

meaning according to the first [or most obvious] interpretation; or he made it free

from expressions susceptible of tropical meanings and a secondary [or remote]

interpretation. (Msb.) And َءْىَّشلا حّرص  , (TA,) inf. n. ٌحيِرْصَت ; (K, TA;) and ُهَحَرَص  , (TA,) inf. n. ٌحْرَص ; (K, TA;) and

ُهحرصا  , (TA,) inf. n. ٌحاَرْصِإ ; (K, TA;) He made the thing apparent, manifest, clear, or plain. (K,

TA.) This verb is also intrans. (K.) One says, ُرْمَخلا تحّرص  , (S, A, Msb,) inf. n. ٌحيِرْصَت , (S, K,) The wine became

free from froth; (S, A, Msb, K;) [it became clear] after fermenting and frothing. (S.) And ُراَهـَّنلا حّرص   The

day became free from clouds, and sunny: (A:) or ُمْوَـيلا حّرص   the day became free from

mists and clouds. (Msb.) And ُلْحَك تحّرص   The year of drought, or sterility, became one

of unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like manner, ُةَنَّسلا تحّرص  : (L:) or the former means the sky
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became clear of clouds. (S in art. لحك , and Meyd.) And حّرص , (S, Msb, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of an

affair, (K, TA,) or, as in a copy of the K, [and in the S and Msb,] said of the truth, (TA,) It became apparent,

manifest, exposed, or revealed; (S, Msb, K, TA;) and so حرصنا  , (S, K, TA,) said of the truth. (S, TA.) Hence the

prov. ُحيِرُت ِحيِرْصَّتلا  َدْنِع  , meaning On the appearing of the truth thou findest rest; (Meyd, TA;) no

doubt remaining in thy mind. (Meyd.) And ِهِضَْحم ْنَع  ٌّقَحلا  َحَّرَص  , (S, Meyd, A, Msb,) another prov., meaning The truth, or

affair, became revealed, or manifest, (S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, Msb:)

or, as AA says, falsity became detected, or exposed, and the truth became apparent and

known. (Meyd. [See also ٌدْبُز .]) And َناَذْلِِجب ْتَحَّرَص  , another prov., (Meyd, L,) meaning It (the affair, or case,) became

apparent, or manifest, to thee, in Jildhán; which last word is variously written, [see Freytag's Arab. Prov. i. 730,

and Har p. 106,] a place in Et-Táïf, soft and even, like the palm of the hand, containing no covert in which one may conceal himself; the

تحّرص in ت  denoting the ةَّصِق  or ةَّطُخ : (Meyd:) i. e. the man made apparent, or revealed, the utmost of what he desired, or

meant. (L.) ___ See also a trad. cited in art. حوص , conj. 2. ___ حّرص  said of an archer or the like means [He made his

arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; or] he shot, or cast, and missed (K, TA)

the butt [or mark]. (TA.) 

ِهِب 3 حراص   : see 2. [ ُهحراص , inf. n. ٌةَحَراَصُم  and ٌحاَرِص , He confronted him, or faced him.] One says,

ًةَحَراَصُم ُهَمَتَش  , and اًحاَرِص , (S, K,) and اًحاَرُص  , (K,) which last is a subst. [used as an inf. n., i. e. a quasi-inf. n.], (S, K,) He

reviled him confronting him, or face to face, or to his face. (S, K.) And ًةَحَراَصُم ُهُتيِقَل  , (A, TA,)

and اًحاَرِص , and اًحاَرُص  , (TA,) I met him face to face. (A, TA.) 

َحَرْصَأ 4  see 2. 

ِرْمَخلا 5 ِنَع  ُدَبَّزلا  حّرصت   The froth became cleared away from the wine. (TA.) 

َحَرَصْنِإ 7  see 2. 
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ٌحْرَص  A رْصَق  [i. e. palace, or pavilion, &c.]: (Zj, S, A, K:) and (as some say, TA) any lofty building: (S, A,

K, TA:) or a single house or chamber, built apart, or detached, large, and lofty: (Msb, TA:)

pl. ٌحوُرُص . (S, A.) 

ٌحَرَص  : see حيِرَص . 

ٌةَحْرَص  The court, or open area, of a house; i. e. a spacious vacant part or portion thereof, in

which is no building; its ةَصْرَع , (S, TA,) or its ةَحاَس  [which means the same]: (A, Msb, TA:) pl. ٌتاَحَرَص . (Msb.)

___ And A tract of ground that is hard and elevated (S, L) and even: or a tract that is even,

and open to view, of ground, and of a place where camels or other animals are confined, or where dates are dried, and of a

house or dwelling: or a tract that is even, and of goodly appearance, though not open to

view: Aboo-Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is called] ءآَرْحَص . (L.) ___ [Hence, app.,] one

says, َةَحْرَـب َةَحْرَص  ْمَُهل  َجَرَخ  , (so accord. to the TA as from the K,) or ٍةَحْرَـب َةَحْرَص  , (O, and so in my MS. copy of the K,) or

ًةَحْرَـب ًةَحْرَص  , (so in the CK,) He went forth openly, or into the field [of battle], to them: (O, K:)

and ٌريِثَكَل ٍةَحْرَـب  ٍةَحْرَص  َجوُرُخ  َّنِأ  , (so accord. to the TA as from the K,) or ٍةَحْرَـب َةَحْرَص  , (O, and so in the CK,) or َةَحْرَص
َةَحْرَـب , (so in my MS. copy of the K,) [accord. to SM,] with fet-h in the end of each [app. in the former phrase], and with tenween in

each [app. in the latter phrase], (TA,) [i. e. Verily the going forth openly, or into the field of battle,

is frequent. See also ةَرْحَص , and ةَرَْحب .] 

ٌناَحْرُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحاَرَص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحاَرُص  : see ٌحيِرَص , in six places. ___ Also Thin milk, containing much water, so that in some parts

of it one sees a tawniness and ةَرْضُخ  [here app. meaning a blackish hue]. (L.) See also 3, in two
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places. 

ٌحاَرِص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌحيِرَص  Anything pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or

clear; (S, A, Msb, K, TA;) as also ٌحَرَص  , (S, K,) which is by some restricted by the [additional] epithet white, (TA,) and

ٌحاَرُص  , (L, K,) and ٌحاَرِص  , which is [said to be] more chaste [though much less usual] than ٌحاَرُص , (L,) and ٌحاَرَص  , (K,) and

ٌحِراَمُص  , (S, K,) in which last the م is augmentative, or, as is related on the authority of AA, it is ٌحِداَمُص , with د, but [J says] I do

not think this to have been retained in the memory [as transmitted from the Arabs of classical times]. (S.) You say ٌحيِرَص ٌَنبَل 
Milk of which the froth has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,) and clear: (T, A, L:) or

just drawn. (TA in art. رهز .) And ٌحيِرَص ٌلْوَـب   Urine free from froth. (T, L.) And ٌحاَرُص ٌرَْمخ   , (L,) and

ٌةَيِحاَرُص  , (L, K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K,) without admixture. (TA.) And ٌحاَرُص ٌسْأَك   A
cup of wine without admixture. (S, A, Msb, K.) And ًةَحيِرَص ٍميَِمت  وُنَـب  َءآَج   The sons of Temeem

came unmixed with any others. (S.) And ٌحيِرَص ٌلُجَر  , (T, S, L, K, *) and ٌحيِرَص ٌِّىبَرَع  , (A, Msb,) A man,

(T, S, L,) and an Arab, (A, Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy; pl. ُءآَحَرُص : (T, S, A, L, Msb, K:)

and ٌحيِرَص ٌسَرَـف   a horse of pure race; (T, TA;) pl. ُحِئاَرَص , (T, K, TA,) in this case as distinguished from the former.

(T, TA.) And ٌحيِرَص ٌبَسَن   Pure, or unmixed, race or genealogy. (A.) And ٌةَمِلَك ٌحاَرُص   and ٌةَيِحاَرُص  [A

word, an expression, or a sentence,] that is pure, genuine, or clear. (K.) And ٌحاَرُص ٌبِذَك 
and ٌحاَرِص  , the latter with kesr, and ٌةَيِحاَرُص  and ٌّىِحاَرُص  (TA) and ٌناَحْرُص  with damm, (Lh, TA,) A pure, sheer, or

unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known 
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to men. (TA.) And ٌحيِرَص ٌلْوَـق   A saying [that is explicit, plain, or clear,] not requiring
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anything to be conceived in the mind, nor any interpretation. (Msb.) And ٌحاَرُص ٌّرَش 
[Pure unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And ِحْصُّنلا ُحيِرَص   Pure, or sincere, in admonition,

or counsel. (L, TA.) 

ٌةَحاَرَص  : inf. ns. of َحُرَص  [q. v.]. (S, O, Msb.) 

ٌةَحوُرُص  : inf. ns. of َحُرَص  [q. v.]. (S, O, Msb.) 

ٌةَيِحاَرُص  : see ٌحيِرَص , in three places. ___ [Hence the saying,] ًةَيِحاَرُص ِرْمَألِ�  ُهَ�َأ   [app. He stated to him the

affair, or case,] clearly, or without admixture. (L, TA.) 

ٌّىِحاَرُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌّىِحيِرَص  an epithet applied to a horse, in relation to a certain stallion named ٌحيِرَص , (S, TA,) or ُحيِرَّصلا , (TA,) that begat a

generous breed. (S, TA.) 

ٌةَّيِحاَرُص  A vessel for wine: (K:) [in Pers. ىِحاَرُص :] but IDrd doubts its correctness. (TA.) 

ٌحاَّرُص  A certain flying thing, resembling the [species of locust called] بَدْنُج , which

is eaten. (K.) 

ٌحِراَمُص  : see ٌحيِرَص . 

ٌحِّرَصُم ٌمْوَـي   , (S, K,) like ٌثِّدَُحم  [in measure], (K,) [in one of my two copies of the S ٌحَّرَصُم  also, and in the other copy the latter

only,] A day free from clouds: (S, K:) occurring in the poetry of Et-Tirimmáh. (S.) 

ٌحاَرْصِم  A she-camel that does not yield frothy milk; (T, K; [in the CK, ىَعْرَـت ىِّغَرُـت is put for ال  that ([;ال 

yields pure milk, with little froth. (M, TA.) 
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خرص  

ٌةَخْرَص 1  , (L, K,) an inf. n. of َخَرَص , (S,) signifies The calling or calling out, or crying or crying out,

vehemently; [or screaming;] (L, K;) on an occasion of fright, or alarm, or of some

affliction, or evil accident: (L:) one says, َخَرَص , inf. n. ٌةَخْرَص ; and خرطصا  ; [He called or called

out, &c.;] both meaning the same. (S.) And ٌخاَرُص  is also an inf. n. of َخَرَص , (A, Mgh, Msb,) and signifies The raising the

voice, calling or calling out, crying or crying out: (S, A, L, K:) or doing so vehemently: (L,

K:) and the calling, or crying, for aid, or succour; (A;) which last meaning is said to be tropical, but

conventionally regarded as proper; (MF;) as also ٌخيِرَص , (S, TA,) which is likewise an inf. n. of َخَرَص : (A, Mgh:) one says, َخَرَص ,

aor. ُـ  (A, MA, Mgh, L, Msb) and َـ , (MA,) inf. n. ٌخاَرُص  (A, MA, Mgh, L, Msb) and ٌخيِرَص , (A, Mgh,) He raised his

voice, called or called out, cried or cried out: (A, MA, L, Msb:) or did so vehemently: (Mgh, L,

Msb: *) and he called, or cried, for aid, or succour, (A, Mgh, L, Msb,) saying, ْهَ�ْوَغ اَو   [Alas, a

crying for aid!] and ْهاَتَخْرَص اَو   [Alas, a crying of alarm!]; (L;) and خرصتسا  signifies the same: (AHát,

L:) and اوخرطصا  is syn. with اوخراصت  ; (S, TA;) meaning اوُخَرَص ; as also اوخرصتسا  ; (TA;) or [rather] meaning They

called or called out, &c., ( اوُخَرَص ,) one to another. (TK.) ىَلْـبُحلا ِةَخْرَصَك  ْتَناَك   [It was like the

vehement crying-out, or the screaming, of the pregnant woman] is a prov., said of a thing that

comes upon one suddenly, when he is not aware. (T.) 

خرصا 4  He aided, or succoured, another; in answer to a call, or cry; (S, A, Mgh, Msb;) as also خرصتسا  : (AHát, L:)

the | in the former verb is said to have a privative effect, so that ُهُتْخَرْصَأ  signifies I made his crying, or vehement

crying, &c., to cease: (TA:) and ٌةَخِراَص  has the signification of the inf. n. of this verb, as an inf. n. [or rather quasi-inf.

n.] of the measure ٌةَلِعاَف ; (K;) and ٌخيِرَص  also may have this signification in the Kur xxxvi. 43, as is said in the Ksh [and by Bd].
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(TA.) 

خّرصت 5  He made an effort to call or call out, to cry or cry out, or to do so

vehemently; [or, to scream;] (S, A, K;) or he made an effort in calling or calling out, &c.,

(PS,) in calling or calling out, &c., vehemently, and in crying for aid or succour. (KL.) One

says, ٌقُْمح ِهِب  ُخُّرَصَّتلا  , (S,) meaning �ِِساَطُعل ُخُّرَصَّتلا   [i. e. The making an effort to call or call out, &c.,

or in calling or calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (S, TA.) 

اوخراصت 6  They called or called out, cried or cried out, or did so vehemently, one to

another; (A;) [and so, accord. to a copy of the A, اوخرصتسا  ; and app. اوخرطصا  , as seems to be indicated in the L and

K;] see 1. 

َخَرَـتْصِإ 8  see 1, in two places: and see also 6. 

ُهخرصتسا 10  He called, or cried, to him for aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Msb.) ___ And He

incited him, urged him, or induced him, to call or call out, to cry or cry out, [app. for

aid, or succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) ___ [Hence,] ُناَسْنِإلا َخِرْصُتْسُا   There came to

the man a voice, or cry, informing him of an event on account of which his aid

was invoked, or announcing to him a death. (IAth, TA.) ِّىَحلا ُخاَرْصِتْسِا   means The tribe's

being invoked for aid to perform what is requisite for the dead: and hence the trad. of

Ibn-'Omar, ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  َخِرْصُتْسٱَف  , not ِهِتَأَرْمٱِب , meaning, And he was called to aid in furnishing for

the grave, and burying, the corpse of his wife: or it may mean, was informed that his

wife was at the point of death. (Mgh.) See also 1, in two places; and 6: ___ and see 4. 

ٌةَخْرَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S.) ___ Hence, (TA,) The call to prayer. (K, TA.) 

2



ٌخاَرُص  an inf. n. of َخَرَص  [q. v.]. (A, &c.) 

ٌخيِرَص  an inf. n. of َخَرَص  [q. v.]: (A, Mgh:) see also 4. See also ٌخِراَص , in four places. 

ُخاَّرَّصلا  [He who calls or calls out, or cries or cries out, or does so vehemently, or

screams, &c., much, or often. ___ And hence,] The peacock. (IAar, K.) 

ٌخِراَص  Calling or calling out, or crying or crying out, or doing so vehemently; [or

screaming;] as also ٌخيِرَص  . (A, Msb.) And Calling, or crying, for aid, or succour; (S, Msb, K;) and so

ٌخيِرَص  ; (S, K;) and ٌخِرْصَتْسُم  . (S.) ___ Also, and ٌخيِرَص  , (AHeyth, S, A, K,) or the latter [only] of these, (T, Msb,) and ٌخِرْصُم
, (S, A, Msb, K,) and ٌةَخِراَص  , (Lth, TA,) Aiding, or succouring; or an aider, or a succourer: (Lth, T, S, A,

Msb, K:) Az says that he had not heard ٌخِراَص  in this sense on the authority of any except As; but that all men agree that it has the

second of the senses given above, and that ٌخِرْصُم  has the last of those senses. (TA.) ٌةَمَأ ُهُخيِرَص  ٌدْبَع  , meaning [A male

slave] whose aider [is a female slave], is a prov. applied in the case of a mean man who is aided by one meaner

than he. (Meyd.) And it is said in the Kur [xiv. 27], َّىِخِرْصُِمب ْمُتْـنَأ  اَمَو  ْمُكِخِرْصُِمب  َ�َأ  اَم   I am not your aiders,

nor are ye my aiders. (TA.) ___ ُخِراَّصلا  is an appellation of The cock; (K, TA;) because he cries much in the

night: and it is said by some to be tropical. (TA.) ___ And ٌخِراَص  signifies also A voice, or cry, informing a man

of an event on account of which his aid is invoked, or announcing to him a death.

(IAth, TA.) 

ٌةَخِراَص  The voice, or cry, of the calling for aid, or succour. (K.) Hence the saying, َةَخِراَص ُتْعَِمس 
ِمْوَقلا  [I heard the cry of the people, or party, calling for aid, or succour]. (TA.) ___ See also

4. ___ And see ٌخِراَص . 

ٌخِرْصُم  : see ٌخِراَص , in three places. 
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ٌخِرْصَتْسُم  : see ٌخِراَص . 
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درص  

َدِرَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌدَرَص , He, or it, was, or became, cold: or intensely cold. (M, L. [See ٌدْرَص .])

One says, اًديِدَش اًدَرَص  َمْوَـيلا  ُتْدِرَص   [I was, or became, to day, very cold; or very intensely

cold]. (A.) And اَنُمْوَـي َدِرَص   [Our day was, or became, very cold; or very intensely cold]. (A.)

___ And َدِرَص , aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He (a man) was quickly sensible of cold. (S, K.)

___ And َدِرَص  said of milk, It became in a state of decomposition, by reason of cold. (TA.) ___

And, said of a skin, (O, K,) inf. n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in clots: (O, K:) of the doing of which it is

cured with hot water. (O, TA.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َدِرَص  , 
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inf. n. as above, means He abstained, refrained, or desisted, from the thing; [as though he became

cold with respect to it;] he left, relinquished, or forsook, it: (M:) and ِءْىَّشلا ِنَع  ِىبْلَـق  َدِرَص   My heart

refrained from the thing; left, relinquished, or forsook, it: (S, A, O, K:) like as one says, َحَبْصَأ
اًدِرَص ِىبْلَـق   : (TA:) the [lizard called] ّبَض  is spoken of as saying, 

* اَدِرَي ْنَأ  ىِهَتْشَي  َال  *
* اَدِرَص ِىبْلَـق  َحَبْصَأ  *

[ My heart has become cold, or indifferent, (meaning disposed to abstinence,) not

desirous of coming to drink]. (O.) َدِرَص , (M, L, K,) or ِةَّيِمَّرلا ِنَع  َدِرَص  , (S,) or ِةَّيِمَّرلا َنِم  , (A,) said of an arrow,

(S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, A, L,) It passed through, or
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transpierced, or a part of it passed through, (S, M,) the animal at which it was shot

[or thrown], by reason of its sharpness; expl. by ًةَّدِح َذَفَـن  : (S:) or it penetrated so that its

extremity passed through; expl. by ُهُّدَح َذَفَـن  ; (L, K;) or ِهِّدَح ُةاَبَش  ْتَجَرَخ  ; and so َدَرَص , aor. ُـ . (A. [See

ٌدِراَص : and see an ex. in a verse cited voce اَيْقُـب .]) ___ And َدِرَص , (K,) inf. n. ٌدَرَص  and ٌدْرَص , (M, L,) [the latter inf. n. suggesting

that one says also َدَرَص ,] said of an arrow, (M, K,) and of a spear and the like, (M,) It missed the object of aim: thus having two

contr. significations: (M, L, K:) and درصا  also has the latter of these two significations. (L.) َدِرَص  said of a horse, aor. َـ , [inf. n.

ٌدَرَص ,] He became galled in the place of the saddle: (K, TA:) [or he had a white place, or

white places, on his back, produced by galls, or by hair growing in the places of

galls: (see ٌدِرَص  and ٌدَرُص :)] and, said of a camel, he had white fur growing in the place of a gall

produced by the saddle, after its healing. (AO.) See also 4. 

ٌديِرْصَت 2  , (S, M, K,) in the giving to drink, (S, K,) is The giving to drink less than satisfies thirst. (S, * M,

K. *) One says, ُهدّرص  He gave him to drink less than satisfied his thirst. (M.) And ُتْدَّرَص
ملا

َ
ِءآ ِنَع  َبِراَّشلا   I stopped short the drinker from drinking the water. (A.) And اًيْقَس ىَقَس 

ٍديِرْصَت َرْـيَغ   [He gave to drink a quantity not less than satisfied thirst]. (A.) And َىْقَّسلا دّرص 
He stopped short the giving to drink before satisfying thirst. (A.) And ُهَبْرُش دّرص   He

cut short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And ُهَباَرَش دّرص   He made his beverage to

be little in quantity. (A.) And accord. to the T, ٌديِرْصَت  signifies The drinking less than satisfies

thirst. (TA.) ___ Also, (S, K,) in giving, (S,) The making to be little, or small, in quantity or number.

(S, K, TA.) One says, َءآَطَعلا دّرص   He made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) ُهَل  to him. (A, TA.)

And it is said in a trad., [app. relating to a particular class of persons,] اًديِرْصَت َّالِإ  َةَّنَجلا  َلُخْدَي  ْنَل  , meaning ًاليِلَق  [i. e. They

will not enter Paradise save in small number]. (TA.) [Also, app., An arrow's hitting the
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object of aim: see its part. n. ٌدِّرَصُم .] And The act of scattering, or dispersing. (El- Kálee, TA.) And دّرص
said of barley and of wheat, It put forth its awn, but not its ears, though almost doing the

latter. (El-Hejeree, M.) 

َمْهَّسلا 4 درصا   , (S, M, L, K,) and َحْمُّرلا ; (M;) and ُهَدَرَص  ; (M, L, K;) He made the arrow, and the spear, or a

part thereof, to pass through (S, M) the animal at which it was shot [or thrown]: (S:) or to penetrate so

that its extremity passed through. (M, L, K.) [See َدِرَص  and ٌدِراَص .] See also 1, latter part. 

ٌداَرِصْنِا 7  is said to mean The experiencing of cold. (Meyd. [Mentioned by him, with the expression of a doubt as to

the true meaning, and as only occurring, to his knowledge, in a prov., which see in Freytag's Arab. Prov. i. 357: but ٍماَكَأ , there,

should be ٍماَكِإ .]) 

ٌدْرَص  (S, M, L, K) and ٌدَرَص  , (M, L,) the former a simple subst. and the latter an inf. n., (Lth,) and ٌديِرَص  , (TA,) Cold, or

coldness: (S, M, L, K:) or intense cold: (M, L:) ٌدْرَص  is a Pers. word, [originally دْرَس ,] arabicized: (S, K:) or, accord. to

a number of authors, it is an Arabic word adopted by the Persians. (MF.) One says ٍدْرَص ُمْوَـي   and ٍدَرَص  [A day of cold: or

of intense cold]. (A.) ___ For the former, see also ٌدِرَص , in two places. ___ Also, the former, A high place in

mountains; (AA, L, K;) being the coldest part. (AA, L.) ٌدْرَص  signifies also Pure, unmixed, unadulterated,

or genuine; (S, M, L, K;) applied to beverage, (L,) such as is termed ذيِبَن , (S, L,) and to wine, (L,) and to anything. (M, K.) One

says ٌدْرَص ٌبِذَك   An unmixed lie. (S, L.) And اًدْرَص ا�بُح  ُهُّبِحُأ   I love him with a pure, genuine, or

sincere, love. (AZ, S, L.) ___ [Hence,] ٌدْرَص ٌشْيَج   An army composed only of the sons of one

father or ancestor: (L:) or an army altogether consisting of sons of one's paternal

uncle [meaning of one's relations]: (AO:) or, (M, A, L, K,) and ٌدِرَص ٌشْيَج   (M, A, L) and ٌدَرَص  , (K,) A great

army; (K;) an army that appears, from the slowness of its motion, by reason of its

great number, to be inanimate. (M, A, L.) See also ٌدَرُص , near the end. 
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ٌدَرَص  : see ٌدْرَص , in three places: and see ٌدَرُص , near the end. 

ٌدِرَص ٌمْوَـي   An intensely-cold day; and ٌةَدِرَص ٌةَلْـيَل   an intensely-cold night: (M, L:) [or] ٌدْرَص ٌمْوَـي   a
cold day: (S:) and ُدِراَوَص ٌحَ�ِر  . [pl. of ٌةَدِراَص  ] cold winds. (Ham p. 596.) And ٌضْرَأ ٌدْرَص   A cold land: pl.

ٌدوُرُص : (M:) the latter (i. e. the pl.) contr. of ٌموُرُج . (S.) And ٌدِرَص ٌلُجَر   A cold, or an intensely-cold,

man: and ٌمْوَـق ىَدْرَص   a cold, or an intensely-cold, company of men. (M, L.) See also ___. ٌداَرْصِم
ٌدِرَص  applied to milk, In a state of decomposition, (O, K, TA,) by reason of cold. (TA.) ___ ْنَع ٌدِرَص 
ٍءْىَش  Abstaining, refraining, or desisting, from a thing; [as though cold with respect to it;]

leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M.) See 1. See also ٌدْرَص . And see ٌدِرَص ٌدِراَص   applied to a horse,

Galled in the place of the saddle: (K, TA:) or, (L,) as also ٌدَّرَصُم  , (A, TA,) having a white

place, or white places, on his back, produced by galls, (L, TA,) or having on his back

white places, termed ناَدْرِص , [pl. of ٌدَرُص ,] produced by hair growing in the places of

galls. (A.) [And app. applied in a similar sense to a camel: see َدِرَص .] 

ٌدَرُص  A certain bird, (S, M, K,) above the size of the sparrow, (M,) having a large head,

(K,) which preys upon sparrows: (T, K:) a certain bird, black and white, or party-

coloured, ( ُعَقْـبَأ ,) with a white belly: (A:) a certain bird of the crow-kind, also called

ىِقاَولا : (Msb:) the Arabs used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird itself, (L,) as of evil omen, (L, Msb,) and used to kill it; and they

are forbidden to kill it, in order to dispel the idea of a thing's being of evil omen: (Msb:) there are two species

thereof; one species is called by the people of El-'Irák ُقَعْقَعلا  [a name now applied to the

magpie, corvus pica]; the other species, called ُماَهْمَهلا ُدَرُّصلا  , [so in the L, but in my copy of the Msb

مايهلا ,] is the wild sort, which is found in Nejd, upon the trees called هاَضِع ; it is

never seen but upon the ground, [so in the L, but in my copy of the Msb, it is never seen upon
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the ground,] springing from tree to tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when chased, and

hard pressed, it is overtaken, and utters a cry like that of the hawk: it preys

upon sparrows: (Msb:) it is described by AHát as a bird black and white, or party-coloured,

( ُعَقْـبَأ ,) with a white belly, and a back of a dark, or an ashy, dust-colour ( رَضْخَأ ), [or, as is

said in the L, half white and half black, found in trees,] large in the head and beak,

having a talon with which it preys upon sparrows and other small birds, as

large as the point of a spear: (Mgh, Msb:) some add to this that it is called ملا
ُ

ُفَّوَج , because of the

whiteness of its belly; and ُبَطْخَألا , because of the dark, or ashy, dust-colour of its back; and ُلَيْخَألا  [a name now applied to the

green woodpecker, picus viridis], because of its diversity of colour; that it is never seen but

upon a branch ( ٍةَبْعُش ,and so in the L,) or a tree, (Mgh, Msb,) and can scarcely ever, or never ,ِىف 

be taken, (Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh

says that it is called ٌطْيَُمس , [perhaps a mistranscription for ٌطْيَُمش , because black and white,] in the dim. form: (Msb:) [it is said

that] it was the first bird that fasted for the sake of God: (K:) the pl. is ٌناَدْرِص : (S, M, Msb, K:) and the female is called ٌةَدَرُص .

(Msb.) ___ Also A white place, (S, M, L, K,) produced by galls, (S, L, K,) or by the saddle; (M;) or

ٌةَدَرُص  signifies a white place produced by hair growing in the place of a gall; likened to the

colour of the bird thus called: (A:) pl. ٌناَدْرِص . (M, A.) And A white place on the hump of a camel: (M:) or

white fur growing in the place of a gall produced by the saddle, after its

healing: (AO:) pl. as above. 
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(AO, M.) ___ And A certain vein (As, M) beneath the tongue, (As,) or in the lower part of the

tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And ِناَدَرُّصلا  Two veins, (Lth, Ks, S, M, L, K,) of a dark, or an ashy,
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dust-colour, ( ِناَرَضْخَأ , Lth, Ks, M, L,) in the lower part of the tongue, by means of which

the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) or penetrating within ( ِناَنِطْبَـتْسَي ) the tongue: (S, M, K:) or

two veins, on the right and left of the tongue: (L:) or, as some say, two bones, which

erect ( ِناَميِقُي ) the tongue. (M.) Yezeed Ibn-Es- Sa'ik in his saying 

* ِناَسِّللا اَقِلَطْنُم  ِناَدَرُص  ُهَل  *

means ِنَ�ِرَذ  [i. e. ِناَسِّللا َ�ِرَذ  , for اَمُهُـناَسِل ٌبِرَذ  , as though he said ٌبِرَذ ٌناَسِل  ُهَل   He has a long, or an

unbridled, tongue; the phrase that he uses being pleonastic]. (S.) ___ Also, (M, L,) or ٌدْرَص  , (so in the K,) and ٌدَرَص  ,
which is the more known, (TA,) A nail in a spear-head, (M, L, K,) by means of which the shaft is

fastened to it. (L, K. *) ___ Accord. to Sh, ُهَدَرُص َحَّتَـف   means He opened his mind, so as to reveal

his secrets. (TA. [But this is perhaps a mistranscription, for ُهَرَرُص حتف  : see ٌةَّرُص .]) 

ىَدْرَص  [pl. of ٌدِرَص ; and, agreeably with analogy, of ٌديِرَص ]: see ٌدِرَص , and ٌداَّرُص . 

ٌديِرَص  : see ٌدْرَص . ___ Also Hoar-frost, or rime; syn. ٌديِلَج . (TA.) ___ See also ٌداَّرُص . 

ٌةَديِرَص  [app. a subst.; for if it were an epithet, having the meaning of a pass. part. n. of the fem. gender, it should by rule be

without ة;] A female animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) and emaciated, (M,) by cold: pl.

ُدِئاَرَص : (M, K:) on the authority of IAar. (Kudot;.) 

ٌداَّرُص  Cold and humid clouds in which is no water: (As:) or cold and humid clouds

which the wind carries away; as also ٌدْيَّرُص  and ٌديِرَص  : (M:) or thin clouds in which is no

water; (S, K;) as also ٌدْيَّرُص  (K) and ىَدْرَص  . (L, TA.) 

ٌدْيَّرُص  : see what next precedes, in two places. 
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ٌدِراَص  : see its fem., with ة, voce ٌدِرَص . Also, (S, A, L, K,) and ٌداَرْصِم  , (S, L, K,) and ٌدِرَص  , (A,) An arrow that has

passed, or of which a part has passed, through the animal at which it has been

shot; syn. �ٌَذِف : (S, L, K:) or of which the extremity only has passed through: when part of the

arrow has passed through, it is termed �ٌَذِف ; and when the whole has passed through, ٌقِراَم . (A.) And ُدِراَوَص ٌلْبَـن   Arrows of

which the extremities have passed through the animals at which they have been

shot. (A.) 

ُدَرْصَأ  More [and most] cold; or more [and most] affected by cold: and More [and most]

transpiercing. (Meyd, in explanations of provs. commencing with this word. [See Freytag's Arab. Prov. pp. 743-4.]) 

ٌدَرْصُم  : see what next follows. 

ٌدِرْصُم  , (Ktr, L,) or ٌدَرْصُم  , (so accord. to the K, [the former agreeable with its verb, the latter app. a mistake,]) An arrow

missing the object of aim. (Ktr, L, K.) [See also ٌدِّرَصُم .] 

ٌدَّرَصُم  Beverage, (S,) or drink, (A,) made little in quantity. (S, A.) ___ And Given little to drink: or

given a small gift. (S.) See also ٌدِرَص . 

ٌدِّرَصُم  An arrow hitting the object of aim. (Ktr, L.) [See also ٌدِرْصُم .] 

ٌداَرْصِم  A wind ( ٌحيِر ) cold; or intensely cold: or accompanied by cold and humid clouds.

(IAar, M.) ___ Also, and ٌدِرَص  , (T, S, M, K,) A man quickly sensible of cold; (S;) weak in enduring

cold; (K;) impatient of cold. (T, M.) ___ And the former, Strong in enduring cold. (K.) ___ And A land

without trees, and without anything (K, TA) of herbage. (TA.) See also ٌدِراَص . 

ٌدِرَطْصُم  A man vehemently angered or enraged: (K:) and so ٌّرَطْصُم , without د. (TA.) 
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طرص  

ٌطاَرُص  A long sword: a dial. var. of ٌطاَرُس  [q. v.]. (K.) 

ٌطاَرِص  A road, or way; as also ٌطاَرِس , (S, K,) which is the original; (TA;) and ٌطاَرِز : (S:) [see the second of these three

words:] Akh says that the people of El-Hijáz make it fem., and Temeem make it masc. (S and Msb voce ٌقاَقُز , q. v.) ___ ُطاَرِّصلا ,

also written with س, is likewise [The name of] a bridge extended over the midst of Hell, (K, TA,)

sharper than a sword, and thinner than a hair, over which the creatures will

pass, the people of Paradise passing over it with their works, some like the

blinding lightning, and some like the wind sent forth, and some like coursers,

and some running, and some walking, and some dragging themselves along;

and a crier will cry, from the lower parts of the empyrean, Lower your eyes until

Fátimeh, the daughter of Mohammad, (may God bless and save him, and may

God be well pleased with her and her two sons,) pass over; and the fire will say

to the believer, Pass thou over, O believer, for thy light hath extinguished my

flame; and thereupon, the feet of the people of the fire will slip. (TA.) 

ٌطَرْصَم  and ٌطَرْصِم : see ٌطَرْسَم . 
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عرص  

ُهَعَرَص 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْرَص  (S, O, * Msb, K) and ٌعْرِص , (S, O, * K,) the former inf. n. of the dial. of Temeem and the latter of

Keys, (S, O,) and ٌعَرْصَم , which is also a n. of place, [and, accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a man, (S, Msb,) He

threw him down, or prostrated him, on the ground; (O, L, K, TA;) namely, a man. (T, TA.) And ُهْتَعَرَص
is also said of a beast, [the pronoun referring to the rider,] meaning It threw him down. (TA in art. صمق .) Hence the

saying, َناَوَـيَحلا ُعَرْصَت  ملا 
َ
ُةَّيِن  [Death prostrates the animal]. (TA.) And ِعْرَّزلا َنِم  ِةَماَخلاَك  ملا 

ُ
ِنِمْؤ ُلَثَم 

ىَرْخُأ اَُهلِدْعَـتَـف  ًةَّرَم  ُحيِّرلا  اَهُعَرْصَت   i. e. [The similitude of the believer is as the fresh, or juicy,

plant of seedproduce,] which the wind bends at one time, throwing it from side

to side, [and straightens at another.] (TA, from a trad.) And ُرَجَّشلا َعِرُص   The trees were cut

and thrown down. (TA.) ___ See also 3. ___ [Hence also,] َعِرُص  He was affected with the disease

termed عْرَص  [expl. below]. (Msb.) And He (a man) was affected with diabolical possession, or

madness; inf. n. ٌعْرَص . (TA.) See also 2, in two places. 

ُهعّرص 2  , [inf. n. ٌعيِرْصَت ,] He threw him down or prostrated him, on the ground,

vehemently; namely, a man. (K.) َباَبلا عّرص  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the door-way to

have what are termed ِناَعاَرْصِم  [i. e. a pair of folding doors]; as also ُهَعَرَص  . (K, TA.) ___ And

[hence,] َرْعِّشلا عّرص   He made the poetry to have what are termed ِناَعاَرْصِم ; as also ُهَعَرَص  : (K,

TA:) or ِرْعِّشلا ُعيِرْصَّتلا ِىف  , (S,) or ِرْعِّشلا َنِم  ِتْيَـبلا  ُعيِرْصَت  , (TA,) is the making the first عاَرْصِم  [meaning

hemistich] to rhyme [like the second]; (S;) [i. e.] the making the last foot of the first

hemistich like the last of the second [in rhyme]: (TA:) derived from the عاَرْصِم  of the door-way. (S,

TA.) 
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ُهُتْعَرَصَف 3  َ ُهُتْعَرا َعَرْاَص ص  , (S, Msb, TA,) inf. n. of the former ٌةَعَراَصُم  and ٌعاَرِص , (Msb, TA,) I wrestled with

him, each of us endeavouring to throw down the other, [and I overcame him in

doing so, or and I threw him down.] (TA.) 

ُهَل 5 عّرصت   He became lowly, humble, or abased, and abashed, to him; as also عّرضت : (Az, TS,

TA:) or he lowered, humbled, or abased, himself to him: one says, ُهَل ُعَّرَصَتَأ  ُتْلِز  اَم   and ِهْيَلِإ  [I

ceased not to lower, humble, or abase, myself to him] ِىنَباَجَأ َّىتَح   [until he answered

me, or gave me his assent]. (Z, TA.) 

اوعراصت 6  They wrestled, one with another, endeavouring to throw down one

another; and [ اوعرطصا  signifies the same; or] اعرطصا  they two wrestled, each endeavouring to

throw down the other. (TA.) 

عرصنا 7  [He, or it, became thrown down, or prostrated, on the ground]. (Occurring in the K in

art. ثأج .) 

َعَرَـتْصِإ 8  see 6, in two places. 

ٌعْرَص  an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also, [as a subst., Epilepsy, or falling sickness: and sometimes, app.,

ecstatic catalepsy; a sort of trance into which a person falls:] a certain disease,

(S, O, Msb, K,) well known, (S, O,) resembling madness, or diabolical possession, (Msb,) accord. 
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to the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna ], (TA,) preventing, but not completely, the vital

organs from performing their actions [or functions]; the cause of which is an
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obstruction that occurs in one or more of the venters ( نوُطُب ) of the brain and in

the ducts of the باَصْعَأ  [here meaning nerves] by which the members are moved,

[arising] from an abundant thick or viscous طْلِخ  [or humour], whereby the حوُر  [by which

is here meant, as in many other instances, the vital spirit, or nervous fluid,] is prevented from

pervading them in the natural manner, and consequently the members become

[spasmodically] contracted. (K, TA.) Also A sort, or species: and a state, condition, or

manner of being: syn. ٌبْرَض  and ٌّنَف : (S, K:) of a thing: (K:) and so ٌعْرِص  : and likewise ٌعْرَض  and ٌعْرِض : (TA:) [See

also ٌةَعْرَص :] pl. [of mult.] ٌعوُرُص  (S, K) and [of pauc.] ٌعُرْصَأ . (K.) One says, ِْنيَعْرَص وُذ  َوُه  , meaning ِْنيَـنْوَل وُذ   [i. e. He, or

it, has two sorts, or species: or two distinctive qualities or properties]. (Ibn-'Abbád, Z, O, K.)

And ِْنيَعْرَص ْمُهُـتْكَرَـت   I left them changing from state to state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ِناَعْرَص ِرْمَْألِل  ,

meaning ِناَفَرَط  [i. e. There are two ways of performing the affair, either of which may

be chosen]. (TA.) ___ See also ٌعْرِص , in three places. ___ ِناَعْرَص  Two camels of which one comes to

the water when the other returns from it, by reason of their [the camels'] multitude. (S, O, K.) ___ And

[hence, perhaps,] ِناَعْرَّصلا  signifies The night and the day; (K;) [and] so ِناَعْرِّصلا  , with kesr, like ِناَفْرِّصلا : (TA in

art. فرص :) or the forenoon and the afternoon; from the first part of day to midday

and from midday to sunset; each of these being termed ٌعْرَص : (S, O, K:) or the morning, between

daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; as also

ِناَرْصَعلا ; (S and K in explanation of ِناَدَرْـبَألا ;) and some assert that it is formed by transposition from ِناَرْصَعلا : (TA:) or the

two extremities of the day. (A, TA.) And one says, ِراَهَّـنلا ِىَعْرَص  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the

morning and evening; or between daybreak and sunrise and between sunset and

nightfall. (S, O, K.) And ِراَهـَّنلا ِىَعْرَص  ُهُتيِقَل   I met him at the two extremities of the day. (A, TA.)

Dhu-r-Rummeh says, 
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* ٍنَطَو ْنَع  ِهيِنْثَـي  ٌعِزَ�  ِىنَّنَأَك  *
* ُديِيْقَـتَو ٌلْقَع  ًةَحِئاَر  ِناَعْرَص  *

meaning As though I were one, i. e. a camel, yearning towards his place of abode, which

an evening and a morning, in evening a binding of the fore shank to the arm

and in the morning a shackling of the legs, turn [or keep] away from a settled abiding-

place: or, as Aboo-'Alee relates it, ٌةَحِئاَر , [as a partial substitute for ِناَعْرَص ,] meaning, an evening, when there is a

binding of the fore shank to the arm, and a morning, when there is a shackling of the

legs; for they bind the camel's fore shank to his arm in the evening when he is lying down, and they shackle his legs in the morning

so that he may pasture [but not stray]: another reading is ُهاَعْرَص  [his morning and evening]. (TA.) ___ One says

also, اَذَك ُعْرَص  َوُه   i. e. ُهَءآَذِح  [app. meaning It is over against, or corresponding to, such a

thing]. (O, K.) 

ٌعْرِص  an inf. n. of 1. (S, K.) And i. q. ٌعِراَصُم . (K.) See the latter in two places. See also ٌعْرَص , former half. ___ [Also Either

of two opposite conditions in which one is or stands &c. in respect of an affair or case.] One says, ْنِم ُتْبَلَط 
َوُه ِهِرْمَأ  ْىَعْرِص  ِّىَأ  ىَلَع  ىِرْدَأ  اَمَو  ُتْفَرَصْنٱَف  ًةَجاَح  ٍنَالُف   [I sought, or demanded, of such a one,

an object of want, and then turned away, and I know not in which of the two

opposite conditions he was in respect of his affair, or case]; i. e., his affair, or case, did not

become apparent, or clear, or known, to me. (S, O, K. *) And a poet says, 

* ْتَرَد اَمَو  ىَلْـيَل  ُتْعَّدَو  اَمَو  ُتْحُرَـف  *
* ُحَّوَرَـتَأ اَهِرْمَأ  ْىَعْرِص  ِّىَأ  ىَلَع  *

[And I went, and bade not farewell to Leylà, and she knew not in which of the

two opposite conditions in respect of her affair, or case, I was going]; i. e., whether I
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went from her presence retaining attachment, or forsaking; (S, TA;) or, as Z says, in a condition of success or of disappointment. (TA.)

___ See also ٌعْرَص , in the middle of the paragraph. ___ Also A like; a similar person or thing; and so ٌعْرَص  .

(O, K.) One says, ِناَعْرِص اَُمه   (S, O) and ِناَعْرَص  (O) They two are likes: (S, O:) and so ِناَعْرِش , &c. (S.) And اَذٰه
ُهُعْرِص  and ُهُعْرَص  This is the like of him, or it: and so ُهُعْرِض  and ُهُعْرَض , &c. (IAar, TA.) ___ And A strand

of a rope: (O, K:) and so ٌعْرِض : (O:) pl. ٌعوُرُص  (O, K) and ٌعوُرُض . (O.) 

ٌةَعْرَص  A single act of throwing down, or prostrating, on the ground; or a single

suffering of prostration. (K, TA.) See also ٌةَعْرِص . ___ And A state, or condition: (O, K:) so in the saying,

ٍةَعْرِص ِّلُك  ُهُلَعْفَـي ِىف  َوُه   [He does it in every state, or condition]: (O:) [see also ٌعْرَص :] or, accord. to the

Mufradát [of Er-Rághib], the state, or condition, of him who is thrown down, or prostrated. (TA.) 

ٌةَعْرُص  One who is often thrown down, or prostrated, by men. (K.) 

ٌةَعْرِص  A mode, or manner, of throwing down, or prostrating; or of being thrown down,

or prostrated: (S, * K, TA:) a word similar to ٌةَبْكِر  and ٌةَسْلِج . (S.) Hence, (K,) one says, ْنِم ٌرْـيَخ  ِكاَسْمِتْسِالا  ُءْوُس 
ِةَعْرِّصلا ِنْسُح   [The bad manner of holding fast upon one's beast is better than the good

manner of being thrown down, or prostrated]: (S, K:) i. e., when one holds fast, though he ride not well, it

is better than one's being thrown down, or prostrated, in a manner that does not hurt him; because he who holds fast sometimes

overtakes, but he who is thrown down will not attain: (TA:) a prov.: or, as some relate it, ِةَعْرَّصلا ِنْسُح   , which means the

good manner of the single suffering of prostration. (K, * TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i.

623.]) 

ٌةَعَرُص  One who throws down, or prostrates, others; (S, O, K;) as also ٌعيِّرِص  and ٌةَعاَّرُص  : (K:) or one

who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; (TA;) and so ٌعيِّرِص  , (S, O,)

and ٌةَعاَّرُص  , with damm and teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or ٌعيِّرِص  signifies one who throws down, or
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prostrates, vehemently, though he be not well known for doing so; as also ٌعاَّرَص  and

ٌعيِرَص  , the latter like ٌريِمَأ  [in measure, but this I think doubtful, probably added from finding ٌعيِّرِص  mistranscribed]: or ٌعيِّرِص  ,

accord. to the T, one whose occupation, whereby he is known, is the throwing down, or

prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is said in a trad. that the Prophet asked, Whom do ye reckon the

ةَعَرُص  among you? they said, Him whom men will not throw down: and he said, He is not such, but is he who

governs himself on the occasion of anger: or, as some relate it, the forbearing on the

occasion of anger, (O, TA. *) 

ٌعوُرَص  One who wrestles much with others, endeavouring to throw them down: (T, K,

TA:) pl. ٌعُرُص . (K.) 

ٌعيِرَص  i. q. ٌعوُرْصَم  [meaning Thrown down, or prostrated, on the ground]: pl. ىَعْرَص . (O, K.) ___

[And i. q. ٌعوُرْصَم  meaning (as the latter is expl. in the Msb) Affected with the disease termed ٌعْرَص , q. v.]

___ And [i. q. ٌعوُرْصَم  meaning] Affected with diabolical possession, or madness. (TA.) ___ One

says also, ِسْأَكلا َعيِرَص  َتَ�   [He passed the night prostrated by the influence of the

wine-cup]. (TA.) ___ And ىَعْرَص ْمُهَرَجَش  ُتْيَأَر   and ٍتاَعَّرَصُم  I saw their trees cut down [and

laid prostrate]. (TA.) And ٌعيِرَص ٌتاَبَـن   A plant, or plants, or herbage, growing upon the

surface of the earth, not erect. (TA.) And ٌعيِرَص ٌنْصُغ   A branch falling down to the

ground: (TA:) or a branch broken down and fallen to the ground: (Msb:) and [in like manner] one

says ٌعوُرْصَم ٌنْصُغ   ; and ُعِراَصَم  is said to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter word, the reg. pl. of which is ُعيِراَصَم :

but in that verse some read عَّرَصُم  [which has a similar meaning. (TA. [See EM p. 157.]) ___ ٌعيِرَص  also signifies Slain: from the

same word as applied to a branch and expl. above: pl. ىَعْرَص . (Msb.) ___ And A twig, or rod, drooping, or

hanging down, to the ground, falling upon it, but with its base upon the tree, so
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that it remains falling in the shade, the sun not reaching it, and therefore

becomes more soft, or supple, than the branch [from which it depends], and more

sweet in odour; and it is used for rubbing and cleaning the teeth [i. e. كيِواَسَم  are

made of it]: pl. ٌعُرُص : (K, TA: [the pl. is thus in the L; but in some copies of the K ٌعْرُص :]) or, accord. to the T, the 
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sing. signifies a twig, or rod, that falls from the tree called ماَشَب  [q. v.]; and the pl. is ٌناَعْرُص : the former

pl. occurs in a trad., in which it is said that the Prophet was pleased to rub and clean his teeth with عُرُص . (TA.) ___ Also A bow

from which nothing has been pared off: or of which the wood has dried upon the

tree; (S, O, K, TA:) or this [latter] is only called ٌفيِرَص . (TA.) ___ And A whip, in like manner, (S, O, K, TA,)

from which nothing has been pared off. (TA.) See also ٌةَعَرُص . 

ٌةَعاَرَص  The quality of throwing down, or prostrating, vehemently. (TA.) 

ٌعاَّرَص  : see ٌةَعَرُص . 

ٌعيِّرِص  : see ٌةَعَرُص , in four places. 

ٌةَعاَّرُص  : see ٌةَعَرُص , in two places. 

ٌعِراَص  [ act. part. n. of 1: pl. َنوُعِراَص  and ٌةَعَرَص . Hence,] ٌةَعَرَص ٌمْوَـق   A people, or party, who throw down,

or prostrate, those with whom they wrestle. (TA.) 

ٌعَرْصَم  A place [and accord. to rule a time also] of throwing down, or prostrating, on the

ground: (S, O, K:) [pl. ُعِراَصَم .] ___ [And A place of slaughter: for] ِمْوَقلا ُعِراَصَم   signifies the places

of slaughter of the people, or party. (TA.) Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) 
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ٌعَرْصِم  : see ٌعاَرْصِم . 

ٌعَّرَصُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, َنيِعَّرَصُم ىَلْـتَقِب  ُتْرَرَم   [I passed by slain persons thrown

down, or prostrated, on the ground]: with teshdeed because relating to many objects. (S.) ___ See also ٌعيِرَص ,

in two places. 

ٌعاَرْصِم  Either half [i. e. leaf] of a door [meaning of a folding door]: (MA, * Msb, KL: *) either one of what

are termed the ِناَعاَرْصِم  of a door or door-way: (S, Msb:) �ٍَب اَعاَرْصِم   means two doors that are set

up, meeting together, the place of entrance thereof being in the middle of them [i.

e. between them]: (T, O, K, TA:) [and in like manner, ٍْرتِس اَعاَرْصِم   (occurring in the S in art. فجس ) means the two

separate halves, that hang side by side, so as to meet together, of a curtain; like

the two leaves of a folding-door:] and the عاَرْصِم  of a door [or curtain] is also called its عَرْصِم  : (TA:) the pl.

of ٌعاَرْصِم  is ُعيِراَصَم . (MA.) ___ Hence, the عاَرْصِم  in poetry; (S;) A hemistich: (MA, KL:) [this is the general meaning: in a

more restricted sense,] ِناَعاَرْصِم  in poetry means a single verse [i. e. a pair of hemistichs] having

two rhymes: (T, O, * K, * TA:) [using it in the latter sense, i. e. as meaning a verse of which the former

hemistich rhymes with the latter, which is app. the primary signification,] Aboo-Is-hák says, the ِناَعاَرْصِم  are

the two doors of the ode, like the ناعارصم  of the house, or chamber, or tent: and he says that the derivation of the word is from

ِناَعْرَّصلا  meaning the two extremities of the day. (TA.) 

ٌعوُرْصَم  : see ٌعيِرَص , in four places; where it is stated that ُعِراَصَم  is said to occur as a pl. thereof; the reg. pl. being ُعيِراَصَم . 

ٌعِراَصُم  One who wrestles with another, endeavouring to throw him down; as also ٌعْرِص  :

you say, ِناَعْرِص اَُمه   i. e. They are two persons wrestling together, each endeavouring to

throw down the other. (K, * TA.) 
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فرص  

ُفْرَّصلا  signifies The turning, or sending, or putting, a thing away, or back, from its way, or

course; the causing it to turn away, or back; therefrom; the averting it, or repelling it

therefrom: (M:) or the shifting a thing from one state, or condition, to another; (Bd in vi. 105;)

and so ُفيِرْصَّتلا  . (TA.) You say, ُهَفَرَص , (M, K,) or ِهِهْجَو ْنَع  ُهَفَرَص  , (Msb, TA,) i. e. ِهِنَنَس ْنَع  , (TA in art. هجو ,) aor. ِـ ,
(M, Msb, K,) inf. n. ٌفْرَص , (M, Msb,) He turned, sent, or put, him, or it, away, or back, &c., (M, K,) from

his, or its, way, or course. (M.) And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَسْفَـن  فراص  , meaning ُهْنَع اَهَـفَرَص   [He turned

himself away, or back, from the thing]. (M.) And ِّىنَع َلُجَّرلا  ُتْفَرَص   [I turned the man away,

or back, or I averted him, or repelled him, from me]. (S.) And َناَيْـبِّصلا َفَرَص   He dismissed

the boys, or sent them away, syn. ْمُهَـبَلَـق , (S, K,) from the school: (K:) or َِّىبَّصلا ُتْفَرَص   I let the boy go

his way; and in like manner, َريِجَألا  the hired man. (Msb.) And ىَذَألا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َفَرَص   [May God avert

from thee harm]. (S.) And ُهَهْجَو فرطصا   (K in art. وفس  and ىفس ) [meaning ُهَفَرَص  i. e.] He turned away

his face. (TK in that art.) ْمُهَـبوُلُـق ُّٰ�ٱ  َفَرَص  , in the Kur [ix. 128], means God hath made them to err in

requital of that which they have done: (M, TA:) or God hath turned them away, or may God turn them

away, from belief. (Bd.) And ىِتَ�آ ْنَع  ُفِرْصَأَس  , in the Kur [vii. 143], means [in like manner] I will requite

by causing to err from the direction of my signs. (O, TA.) [And one says also, اَذَك َىلِإ  ُهَفَرَص   He

turned him (i. e. another man, or the like, as in the Kur xlvi. 28), or it (for ex. his mind or intention), to such a

thing.] ___ [Hence,] َةَمِلَكلا َفَرَص  , (TA,) inf. n. ٌفْرَص , (O,) He declined, or inflected, the word [i. e.

the noun] with tenween. (O, TA.) See also 2. ___ [Hence, also,] ُفْرَّصلا  means The exchanging, or

giving in exchange, gold for silver [and the reverse]: because it is turned ( ُفَرْصُي ) thereby from one
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metal to another. (M.) You say َمِهاَرَّدلا َفَرَص   He exchanged, or gave in exchange, the dirhems for

[other] dirhems or for deenárs. (Mgh.) And �ِِمِهاَرَّدل َبَهَّذلا  ُتْفَرَص   I exchanged, or gave in

exchange, the gold for dirhems: (Msb:) and �ِِريِنَ�َّدل َمِهاَرَّدلا   [the dirhems for deenárs]. (S.)

___ It is said in a trad. respecting ةَعْفُّشلا  [or the right of pre-emption], َةَعْفُش َالَف  ُقوُرُّطلا  ِتَفِرُص  اَذِإ   i. e. When the

roads thereof are made distinct [app. by their being turned in different directions, from

the house, or piece of land, in question, to the possessions of different proprietors, there is no right of pre-

emption]: (TA:) the inf. n. of the verb in this case is ٌفْرَص . (TA.) ___ You say also, ملا
َ
َلا ُتْفَرَص   I expended the

property; (Msb;) [and so ُهُتفّرص  ; for] ُفيِرْصَّتلا , (M,) or ِمِهاَرَّدلا ُفيِرْصَت  , (O,) ِتاَعاَيِبلا means the (* ,M, O, K) ,ِىف 

expending of money [in the purchase of articles of merchandise]. (M, O, K. *) ___ And

َمَالَكلا ُتْفَرَص   I embellished the speech [app. by distorting it, or otherwise altering it]; and

ُهُتْـفَّرَص  has a similar, but intensive, meaning: (Msb:) or ِثيِدَحلا ُفْرَص   means the embellishing of discourse,

or speech, (A 'Obeyd, S, M, O, K,) by adding in it, (A 'Obeyd, S,) or and adding in it; (M, O, K;) and in like

manner ِمَالَكلا ُفْرَص  : (K: [of which see another explanation voce ٌفْرَص :]) and is [said to be] from ُفْرَّصلا  in pieces of money,

meaning the superiority of one over another in value. (O, K.) ___ ِهِلْهَِأل َفَرَص   [as though meaning ِهِلْهَِأل ُهَسْفَـن  َفَرَص  ]: see 8.

___ [See also ٌفْرَص , below.] َباَرَّشلا َفَرَص  , (M, O, K,) inf. n. ٌفوُرُص , (M, TA,) He did not mix the

beverage, or wine; (M, O, K, TA;) as also ُهفّرص  , and ُهفرصا  ; the last mentioned by Th. (M, TA.) And َرْمَخلا َفَرَص  ,

(K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَص , (TA,) [or perhaps this should be ٌفوُرُص , as in the next preceding sentence,] He drank

the wine unmixed; (K, TA;) [and so اَهَـفَّرَص  ; for] ِرْمَخلا ُفيِرْصَت  , (S, O,) or ِرْمَخلا ُفيِرْصَّتلا ِىف  , (K,) signifies the

drinking of wine unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously expl. َفَرَص  as meaning simply He drank

wine.]) ُةَرْكَبلا ِتَفَرَص  , (S, O, K,) aor. ِـ , (S, O,) inf. n. ٌفيِرَص , (S, M, O, K,) The sheave of the pulley

caused a sound to be heard on the occasion of the drawing of water: (S, M, * O, K:) and

the فيِرَص  of the door, and of the tush of the camel, is like that of the sheave of the pulley; (S, O;) [i. e.] the فيِرَص  of the door,
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(M, K,) and of the writingreed (M, Msb) and the like, (M,) is a creaking, or grating; (M, Msb, * K;) and so that of the tush

of the camel: (K: [ ِريِعَبلا ُب�و   in the CK is a mistake for ريعبلا ِب�و  :]) one says of a man, and of a camel, ِهِباَنِب َفَرَص  , (M, TA,)

and �َُهَب َفَرَص  , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفيِرَص , He grated his canine tooth [against its opposite]

so as to cause a sound to be heard: (M, TA:) the فيِرَص  of the stallioncamel is [indicative of] his threatening:

(M:) or that of the canine tooth of the she-camel denotes her weariness; and that of the canine tooth of the he-camel, his lust: (IKh,

TA:) or the فيِرَص  of the stallion is from briskness, liveliness, or sprightliness; and that of the female, from fatigue. (As, TA.) [But]

ْتَفَرَص ___ , (IAar, S, M, O, K,) aor. ِـ , (S, M, O,) inf. n. ٌفوُرُص  (S, M, O, K) and ٌفاَرِص , (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K,) said of a

bitch, (S, O, K,) or of any female having a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M,) or of a ewe or she-goat and of bitch and of a

cow, (Lth, TA,) or of any female animal of prey, but 

Page 1681

mostly of a bitch, (IAar, TA,) signifies She lusted for the male: (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K:) and the epithet applied to

such an animal is ٌفِراَص  . (Lh, IAar, S, M, O, K.) 

ُفيِرْصَّتلا 2  [in its primary acceptation is like ُفْرَّصلا  in the primary acceptation of the latter, but generally relates to several

objects, or is used in an intensive sense]: see 1, first sentence: it signifies The turning of the winds (Lth, O, K, TA) from

one state or condition, to another; (O, TA;) or from one direction, or course, or way, to

another; (Lth, O, K, TA;) and so of the torrents, and of the horse, and of affairs, and of the verses of the Kur-án; (Lth, TA;)

the making of the winds to very, or differ; and so of the clouds; (M;) the changing of the winds to south and

north [&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in ii. 159, and xlv. 4;) or the making of the winds to be south and north,

and east and west, and to be of various sorts in their kinds: (TA:) or ِتَ�آلا ُفيِرْصَت 

signifies [the varying, or diversifying, of the verses of the Kur-án, by repeating them
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in different forms; or] the making of the verses of the Kur-án distinct [in their

meanings by repeating and varying them, as expl. by many of the expositors in the instances occurring in

vi. 46 and 65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.) ___ It signifies also The deriving one word from another [by

modification of the form for the purpose of modifying the meaning; including what we

term the declining of nouns (like ُفْرَّصلا ) and the conjugating of verbs]. (O, K.) [The science of فيِرْصَّتلا  in

language is commonly termed ُمْلِع ِفْرَّصلا  .] ___ In relation to property, or money, see 1, near the middle of the paragraph. ___

And in relation to speech, see 1, near the middle of the paragraph. ___ One says also, َءْىَّشلا فّرص  , (M,) inf. n. as above, (TA,)

meaning He employed the thing in other [i. e. more] than one way; as though he turned it from one

way to another way. (M, TA.) ___ And [hence,] ِرْمَألا ُهُتْـفَّرَص ِىف  , (K,) or ىِرْمَأ ُهُتْـبَّلَـق .speaking of a man, (S, O,) i. q ,ِىف 

[meaning I employed him to act in whatsoever way he pleased, according to his own

judgment or discretion or free will, or I made him a free agent, in the disposal, or

management, of the affair, or my affair: or I made him, or employed him, to practise

versatility, or to use art or artifice or cunning, in the affair, or in my affair; for the quasi-

pass., فّرصت , is said to be from ُفْرَّصلا  as signifying ُةَليِحلا , and is expl. as syn. with َلاَتْحِا : but the former meaning is the more

common: and it is also used as meaning simply I employed him in the managing of the affair, or my

affair]. (K.) ___ [Hence also, َسَرَفلا فّرص   He exercised the horse.] َباَرَّشلا فّرص  : and َرْمَخلا فّرص  :

see 1, latter half. 

َفَرْاَص 3  see 1, third sentence. ___ The inf. n. ٌةَفَراَصُم  signifies also The dealing, or buying and selling,

with any one ٍفْرَصِب  [app. meaning with art or artifice or cunning, or it may perhaps mean in the

exchanging of money: see ٌِّىفَرْـيَص ], (KL.) 

َباَرَّشلا 4 فرصا   : see 1, latter half. 
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فّرصت 5  [quasi-pass. of 2: thus,] said of a man's face, It turned about; or was, or became, turned

about; syn. بّلقت . (Jel in ii. 139.) ___ And It (a thing) was, or became, employed in other [i. e. more]

than one way; as though it were turned from one way to another way. (M.) ___ [Hence,] ِرْمَألا فّرصت ِىف  , (K,) or ِىف

ىِرْمَأ , (S,) quasi-pass. of ِهيِف ُهُتْـفَّرَص  , (S, * O, K,) thus syn. with بّلقت  [meaning He acted in whatsoever way

he pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or as a free

agent, in the disposal, or management, of the affair, or my affair; or he was, or

became, employed to do so]: (K:) or it is from ُفْرَّصلا  as signifying ُةَليِحلا ; (S, M, TA;) i. e. it means [he

practised versatility, or] he used art or artifice or cunning, in the affair, or in my

affair; syn. َلاَتْحِا . (TA [and in like manner Bd in xxv. 20: but the former meaning is the more common: see also 8].) [It is also

used as meaning simply He employed himself, or was employed, in the managing of the

affair, or my affair; because the management of affairs generally requires the practice of versatility, or the use of art or

artifice or cunning.] ___ [Hence also, said of a horse, He was exercised.] 

فرصنا 7  , (S, M, O, K,) inf. n. ٌفاَرِصْنِا , (O,) and ٌفَرَصْنُم  is also sometimes an inf. n. thereof as well as a n. of place, (S,)

quasi-pass. of ُهَفَرَص , (S, M,) said of a thing, (M,) or of a man; (S;) as such signifying It [or he] turned, or went, away,

or back, from its [or his] way, or course; or was, or became, turned, or sent, or put, away, or

back, therefrom; or averted, or repelled, therefrom: (M:) [or shifted from one state, or

condition, to another: (see 1, first sentence:)] or i. q. َّفَكْنِا ; so in the copies of the K; but [this is an inadequate

explanation;] the right [or better] explanation is َأَفَكْنا  [i. e. he, or it, reverted, or returned; or was, or

became, turned away or back]; agreeably with what is said in the O. (TA.) اوُفَرَصْنٱ َُّمث   in the Kur [ix. 128] means

Then they return, or go back, from the place in which they have listened: or then they turn away from

doing aught of that which they have heard. (M.) ___ [Accord. to Golius, it signifies also It ran in a small stream; or
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the like; for he explains it as meaning manavit: but for this he names no authority. ___ Said of a noun, it means It was

inflected, or declined, with tenween.] 

فرطصا 8  He sought, sought after, or sought to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and

used art or artifice or cunning [in so doing]; (M;) for his family, or household; (M, TA;) as also َفَرَص  , aor.

 ; you say, ِهِلْهَِأل َفَرَص   [as though meaning ِهِلْهَِأل ُهَسْفَـن  َفَرَص  ] and فرطصا : (M:) or he used art or artifice or

cunning ( فّرصت ) in the seeking of gain: (O, K, TA:) or [meaning thus] you say, ِبَلَط فرطصا ِىف 

ِبْسَكلا . (S.) It is also trans.: you say, ُهَهْجَو فرطصا  : see 1, first quarter. ___ And َمِهاَرَّدلا فرطصا   He procured

the dirhems in exchange for [other] dirhems or for deenars. (Mgh.) 

َهِراَكَملا 10 َّٰ�ٱ  ُتْفَرْصَتْسِا   (S, O, K) I begged God to avert from me the things, or events,

that are objects of dislike or hatred. (O, K.) 

ٌفْرَص  [as an inf. n.: see 1]. ___ Used as a subst., The evil accidents, mishaps, or calamities, of time, or

fortune; [thus expl. as having a pl. signification;] ِرْهَّدلا ُفْرَص   meaning ُهُنَ�َدَح , (S, M, O, K,) and ُهُبِئاَوَـن , (S, O, K,) or ُهُثِداَوَح ;

(Msb;) because it [i. e. time, or fortune,] turns things from their way, or course: (M:) [but it seems to be more properly rendered the

shifting of fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. sometimes used as a simple subst., and therefore having a

pl., for] its pl. is ٌفوُرُص . (M, Msb.) In the phrase اَهاَوَـن ُفْرَص  ْتَطَحَش  ْدَق  , in a verse of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has

made it fem. because of its dependance upon ىَوـَّنلا  [which is fem.; as though the meaning were The afflictions that

are the consequence of the course taken by her in her journey have exceeded

the bounds of moderation]: (M:) [or it is here made fem. because having the signification of a broken pl., which is

fem.:] or the meaning is, ِهيِف ْتَذَخَأ  ىِذَّلا  اَهِهْجَو  ُفُّرَصَت  ْتَدُعَـب  ْدَق   [i. e. the shiftingabout of her

course that she has taken has become far-extending; فْرَص  being thus used as an inf. n.; for the

Arabs sometimes make the inf. n. fem., saying َكُبْرَض ِىنْتَعَجْوَأ   as well as َكُبْرَض ِىنَعَجْوَأ  ; (see EM p. 157;) and this I think the
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most preferable explanation]. (Skr in his Expos. of the Poems of the Hudhalees, p. 14 of the vol. edited by Kosegarten.) ___ Also

Repentance. (S, M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which this and other meanings are assigned to it.] ___ And Art,

artifice, or cunning. (Yoo, S, M, O, K, TA.) Hence, in the Kur [xxv. 20], اًرْصَن َالَو  اًفْرَص  َنوُعيِطَتْسَي  آَمَف   [And they

are not able to put in practice art or artifice or cunning, nor aid]: (S, TA:) or this means and

they are not able to avert, or repel, from themselves punishment, (O, K, TA,) nor to aid themselves. (O,

TA.) ___ And Excellence, or superiority, of a dirhem, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) and of a deenár, (M,) over another, (S,

M, &c.,) in goodness, (S, Mgh, Msb,) or in value; (M, Mgh, O, K;) as in the saying, ٌفْرَص ِْنيََمهْرِّدلا  َْنيَـب 

[Between the two dirhems is a difference of excellence], because of the [superior] goodness of

the silver of one of them: (S:) and in like manner, of speech; (O, K;) as in the saying ِمَالَكلا َفْرَص  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف َال   Such a

one knows not the excellence of speech over other speech: (O:) and [in like manner] one says, ىَلَع اَذِٰهل 

ٌفْرَص اَذٰه   There is, or pertains, to this, an excess, and an excellence, over this; for when

one is judged to excel, it, or he, is turned aside from its, or his, likes, or fellows. (O, K. *) ___ And The night; and the day: (K:)

[because of their interchanging:] ِناَفْرَّصلا  signifies the night and the day; (S, O, K;) as also ِناَفْرِّصلا  ; (K;) the latter

accord. to Ibn-'Abbád; (O;) like ِناَعْرِّصلا , with kesr also [as well as with fet-h]. (TA.) ___ In the saying (S, M, O, Msb) of the Arabs,

(M,) or of the Prophet, (O, Msb,) in a certain trad., (K,) ٌلْدَع َالَو  ٌفْرَص  ُهْنِم  ُلَبْقُـي   َال 

Page 1682

[Neither فْرَص  nor لْدَع  shall be accepted from him], (S, M, * O, Msb, *) by فْرَص  is meant

repentance; (S, M, O, Msb, K;) and by لْدَع , ransom: (M, Msb, K:) or by the former, art, or artifice, or

cunning; (Yoo, S, M, O, K;) and by the latter, ransom: (M:) or by the former, acquisition of gain; and by the

latter, ransom: (K:) or by the former, a supererogatory act; (A'Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an

obligatory act: (A'Obeyd, M, K:) or vice versâ: (K:) or by the former, weight; and by the latter, measure: (M, O,
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K:) or by the former, deviation; and by the latter, a right, or direct, course: (IAar, M:) or by the former, اَم

ِهيِف ُفَّرَصَتُـي   [app. meaning an evasive artifice]; and by the latter, a like: (Th, M:) or by the former, value, or

price; and by the latter, a like; the saying originally relating to the bloodwit ( ةَيِّدلا ): one says, َالَو اًفْرَص  ْمُهْـنِم  اوُلَـبْقَـي  َْمل 

ًالْدَع , i. e. They did not accept from them a bloodwit, nor did they slay one man for

him, of their people, who had been slain; but they required from them more than that; for the Arabs used

[often] to slay two men, and three, for one man; when they slew a man for a man, that was لْدَعلا  with them; and when they took a

bloodwit, having turned from the blood to another thing, that was فْرَص , i. e. the value, or price, was فْرَص : then the saying was

applied in relation to anything, so as to be proverbially used in the case of him who was to render more than was incumbent on him: it

has also been said that by فْرَص  is meant [in the saying cited above] something additional, or in excess; but

this is nought. (M.) 

ٌفْرِص  : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. Also Pure, unmixed, or free from

admixture; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) or beverage, as meaning unmixed, (S, M, O,

Msb,) and so ٌفوُرْصَم  , (O, K,) and to other things, (K,) to blood, and to phlegm, (TA,) and to anything (M, Msb) as meaning free

from turbid foulnesses: (Mgh, * Msb:) and ٌفيِرَص  likewise signifies anything having in it no

admixture. (TA.) And A certain dye, (Msb,) a red dye, (S, O, K,) with which the thongs, or

straps, of sandals are dyed, (S, O,) or with which the hide is dyed: (Msb:) or a certain

red thing with which the hide is tanned ( ُغَبْدُي  [perhaps a mistranscription for ُغَبْصُي ]). (So in a copy of the

M.) 

ُةَفْرَّصلا  One of the Mansions of the Moon; [the Twelfth Mansion;] a single very

bright star, [ β of Leo,] (S, O, K, and Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) by which are some

small evanescent stars; (Kzw;) over against, ( ءآَقْلِتِب , so in my copies of the S,) or following, (O, K and
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Kzw ubi suprà,) ةَرْـبُّزلا ; (S, O, K, Kzw;) [i. e.] it is a single star behind the ِنَ�اَرَخ  of the Lion; (M;) it is on

the hinder part of the tail ( بَنَذ ) of the Lion; [wherefore it is called by our astronomers Deneb;] and

is also called the بْنُـق , which means the sheath of the penis, of the Lion: (Kzw in his

Descr. of Leo: [in the S and O, erroneously, the بْلَـق  of the Lion: ]) [it rose aurorally, in Central

Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 8th of Sept., O.

S.; and set aurorally on the 9th of March:] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is called ُةَفْرَّصلا  because of the

turning away of the cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the coming of the heat, (S, O,) accord. to the [O and] K at its rising, but

[as] IB says, correctly because of the turning away of the heat [at its rising], and the coming of the cold: (TA:) [i. e., correctly,] it is

thus called because of the turning away of the cold at its setting in the early mornings, and the turning away of the heat at its rising

from beneath the rays of the sun in the early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) when it rises before the dawn, that is the beginning

of autumn; and when it sets with the rising of the dawn, that is the beginning of spring. (M.) [Hence,] ُةَفْرَّصلا  is [called] ِرْهَّدلا ُبَ� 

ُّرَـتْفُـي ىِذَّلا  , (Ibn-'Abbád, O, K,) or ُهْنَع ُّرَـتْفَـي  ىِذَّلا  ِرْهَّدلا  ُبَ�   [The dog-tooth of time, or fortune,

which it shows smiling]: for when ةفرصلا  rises, [a mistake for sets, aurorally, ] the blossoms come forth and the

herbage attains its full height: (M and K in art. رف :) in the T it is said that ةَفْرَّصلا  is called by the Arabs ِرْهَّدلا ُبَ�   [the dog-

tooth of time, or fortune,] ِْنيَـتَلاَحلا ِّرَحلا ِىف  ِنَعَو  ِدْرَـبلا  ِنَع  ُّرَـتْفَـي  ُهَّنَِأل   [i. e. because it smiles revealing (the

advent of) the cold and (that of) the heat, in its two states (of auroral rising and setting)]. (TA.) ٌةَفْرَص  also signifies A certain

kind of bead ( ٌةَزَرَخ ); (Lh, S, M, O, K;) mentioned among those by means of which men are

captivated, or fascinated, or restrained by women from other women; (S, O, K; *) or by

means of which men are conciliated, so as to be turned thereby from their ways

of acting or conduct or the like. (Lh, M.) And A bow having upon it a black mark or spot ( ٌةَماَش

ُءآَدْوَس ), the arrows of which, when they are shot, will not hit the object of aim. (O,

K.) And one says, ًةَفْرَص َةَقاَّنلا  ُتْبَلَح  , meaning I milked the she-camel in the early morning,
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between dawn and sunrise, and then left her until the like time of the morrow. (O,

K. *) 

ُناَفَرَّصلا  Death; (M, K;) a name of death. (IAar, O.) And ٌناَفَرَص  signifies Lead; syn. ٌصاَصَر : (S, Msb, K:) or

ٌّىِعْلَـق ٌصاَصَر   [q. v.]: (M:) and (K) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) copper; syn. ٌساَُحن . (O, K.) And A sort of dates; (S,

M, O, Msb;) a heavy sort of dates: (K:) n. un. with ة: (M:) AHn says, (M, O,) on the authority of certain of the Arabs,

(O,) that the ةَناَفَرَص  is a red date, like the ةَّيِنْرَـب , (M, O, Msb,) but (M, O) hard to be chewed, (M, O, K,)

tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, O, Msb:) persons having households and

slaves and hired men provide it, because of its satisfying quality, (O, K, [but for اَِ�آرجل  in

the O, referring to the n. un., and اَِ�اَزَِجل  in copies of the K, and اهِتَيازِجل  in the CK, I read اَهِئاَزَِجل , which is evidently the right

reading, and agrees with what here follows,]) and its standing in great stead: (O, K:) or it is the [sort of

dates called] ِّىناَحْيَص  [q. v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajánee told me that the ةَناَفَرَص  is [called] ُةَّيِناَحْيَّصلا  in El- Hijáz,

and in like manner its palm-tree. (O.) �ِْهَّيِتَّشل ُلَكْؤُـتَو  ِفْيَّصلِ�  ُمَرْصُت  ْهَّيِعْبِر  ٌةَناَفَرَص   is one of their proverbs [expl. in art. عبر ].

(AHn, O, K.) 

ٌِّىفَرَص  A camel of a certain excellent sort; (M, O, K;) a rel. n.: (O, K:) or it is correctly with د; (O, * K;) i. e.

ٌِّىفَدَص  [q. v.]: (O:) some say that it is with د; and this is the right. (M.) 

ٌفوُرَص  A she-camel that makes a grating, or creaking, sound with her tushes, or canine

teeth. (S, O, K.) 

ٌفيِرَص  inf. n. of 1 in the senses expl. in the last sentence but one of the first paragraph [q. v.]. (S, M, &c.) See also ٌفْرِص . ___

Applied to milk, (S, M, O, K,) Just milked; (K;) brought away from the udder while hot, (S, M, O,)

when milked. (S, O.) ___ Also Dry فَعَس  [or palmbranches]: n. un. with ة: (AHn, M:) [i. e.] ٌةَفيِرَص  signifies a

dry ةَفَعَس . (K.) And AHn says, (M, O,) in one place, (M,) ُفيِرَّصلا  signifies, (M, O, K,) as some assert, (O,) What has
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become dry, of trees; (M, O, K;) like ُعيِرَّضلا ; (M;) called in Pers. شوُخْذُح , (so in copies of the K, in the CK

شوُخْدُخ , and in the O شَوُخْذَخلا , [all app. mistranscriptions, for I find nothing like them in Pers. except partially, i. e. شوُخ

meaning dry, like كْشُخ ,]) and also called [in Arabic] ُةَلْفَقلا  [the tree that has become dry]. (O.) [See also

ٌعيِرَص , with the unpointed ص.] Also Silver: so in a verse cited voce ْنِإ  (page 107, third col.): (ISk, S, O:) or pure silver.

(K.) See also the next paragraph. 

ٌةَفيِرَص  : see the next preceding paragraph. Also A thin, round cake of bread; syn. ٌةَقاَقُر : pl. ٌفُرُص  and ٌفاَرِص

and [coll. gen. n.] ٌفيِرَص  . (K.) 

ٌةَّيِفيِرَص ٌرَْمخ   Wine of ُنوُفيِرَص , (S, O, K,) a place, (S, O,) i. e. a town, (O,) in El-' Irák, (S, O,) in the Sawád of El-' Irák near

'Okbarà, (O, TA;) not, as it is implied in the K, from another of the same name in Wásit: (TA:) or, as some say, wine just

taken from the ّنَد  [or jar]; like [as one says] ٌفيِرَص ٌَنبَل  . (O, K.) 

ٌفاَّرَص  : see ٌِّىفَرْـيَص : and see also ٌفِراَص . 

ٌفيِّرِص  : see the next paragraph. 

ٌفِراَص  [act. part. n. of 1: as such having, among other meanings, the meaning of Grating, or creaking; or making

a grating, or creaking, sound: and so ٌفاَّرَص  , but properly in an intensive sense; for] the dual of ٌفاَّرَص  is used

by the poet Aboo-Khirásh as meaning two thongs of a sandal that make a creaking sound: (M:) [and

ٌفيِّرِص  likewise means making a creaking sound with the teeth: so accord. to Freytag, from Jereer.] One

says, ٌةَفِراَص ِهِمَف  اَم ِىف  , meaning He has not in his mouth a canine tooth [lit. a 

Page 1683

grater or creaker; for ٌةَفِراَص ٌّنِس   a tooth that makes a grating, or creaking, sound]. (M.)
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See also 1, last sentence. 

ٌةَفِراَص  : pl. ُفِراَوَص : see ُفيِراَصَت , below. 

ٌفَرْـيَص  One who practices art or artifice or cunning, in the disposal, or management,

of affairs; (S, M, O, K;) as also ٌِّىفَرْـيَص  ; (S, O, K;) which latter is applied by the poet Suweyd Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in

the like sense] as an epithet to a tongue, in his saying, 

* اًمِراَص ا�يِفَرْـيَص  ً�اَسِلَو  *

* ْعَطَق َّسَم  اَم  ِفْيَّسلا  ِماَسُحَك  *

[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the sword, what it touches it cuts].

(S, O.) ___ See also what next follows. 

ٌِّىفَرْـيَص  i. q. ٌفاَّرَص  , (S, M, O, Msb,) or َمِهاَرَد ُفاَّرَص  , (K,) and so ٌفَرْـيَص  , (M, Msb, K,) i. e. A money-

changer; (M, Msb, TA;) except that ٌفاَّرَص  has an intensive signification [app. as meaning a skilful money-

changer, and hence it is often used in the present day as meaning a banker]: (Msb:) all are applied to him who

knows and distinguishes the relative excellence, or superiority, of pieces of

money: (Mgh:) these appellations are from ملا
ُ

ُةَفَراَص , (S, O,) or from ُفُّرَصَّتلا , (M,) or from ٌفْرَص  meaning excellence, or

superiority, of one dirhem [or deenár] over another, (Mgh, and Msb on the authority of IF in relation to the first,) because such as

excels, or is superior, is turned aside from the deficient: (Mgh:) the pl. is ٌةَفِراَيَص  (S, M, O, K) and ُفِراَيَص  (M) and ُفيِراَيَص , this

last occurring in poetry, (S, M, O, K,) by poetic license, for the sake of the measure. (S, O.) ___ See also ٌفَرْـيَص . 

ِروُمُألا ُفيِراَصَت   [and اَهُـفِراَوَص  pl. of ٌةَفِراَص  ] The varieties, or vicissitudes, of affairs or events. (M,

TA.) 

ٌفِرْصَم  A place of turning away or back: [see also ٌفَرَصْنُم :] hence, in the Kur [xviii. 51], اَهْـنَع اوُدَِجي  َْملَو 
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اًفِرْصَم , (TA,) meaning [And they shall not find] a place to which to turn away, or back,

from it: (Bd, Jel:) or, a turning away, or back, from it: (Bd:) pl. ُفِراَصَم . (TA.) 

ٌفوُرْصَم  [pass. part. n. of 1: see its verb: ___ and] see ٌفِرَصْنُم : see also ٌفْرِص . 

ٌفَّرَصَتُم  i. q. ٌبَّلَقَـتُم  [as meaning Place, or scope, or room, for free action]. (A, voce ٌبْرَس  [q. v.]; and

so in the Fáïk.) 

ٌفِّرَصَتُم  is an epithet applied to a verb [as meaning That is perfectly inflected], opposed to ٌدِماَج  [q. v.]. (TA,

voce ٌفِّرَصَتُم ٌفْرَظ  ْدَق (.___]   and ٍفِّرَصَتُم ُرْـيَغ  ٌفْرَط   signify the same, respectively, as ٌنِّكَمَتُم ٌفْرَظ   and ُرْـيَغ ٌفْرَظ 
ٍنِّكَمَتُم : see art. ٌفِّرَصَتُم ٌليِكَو  نكم .___  , means A factor, an agent, or a deputy, who acts

according to his own free will in the disposal, or management, of an affair.] 

ٌفَرَصْنُم  is a n. of place, [meaning A place of turning away or back, like ٌفِرْصَم ,] as well as an inf. n. [of 7].

(S.) 

ٌفِرَصْنُم  and ٍفِرَصْنُم ُرْـيَغ   denote the two different sorts of nouns, (O, K,) meaning, respectively, [like ٌفوُرْصَم  and ُرْـيَغ
ٍفوُرْصَم ,] Inflected, or declined, with tenween, and not so inflected or declined. (O, TA.) 
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مرص  

ُهَمَرَص 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمْرَص  (S, M, Msb, K) and ٌمْرُص , (M, K,) or the latter is a simple subst.,

(M, Msb,) He cut it, syn. ُهَعَطَق , (S, M, Mgh, Msb,) in any manner: [i. e. it signifies also he cut it through;

or he cut it off, or severed it; for thus the meaning of ُهَعَطَق  is generally explained:] (M:) or it signifies [only] he cut

it ( ُهَعَطَق ) so as to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such as a rope, and a raceme of dates. (TA.) One says,

ُهُنُذُأ ْتَمِرُص   i. q. ْتَمِلُص  [i. e. His ear was cut off, entirely]. (TA.) And َلْخَّنلا َمَرَص  , (S, M, Msb, K,) and

َرَجَّشلا , (M, K,) and َعْرَّزلا , aor. as above, inf. n. ٌمْرَص , (M,) He cut off the fruit, or produce, of the palm-

trees, (S, M, Msb, * K,) and the trees, (M, K,) and the corn, or the like; (M;) as also ُهمرطصا  . (S, M, K.) ___

[Hence,] ُهَمَرَص , (S, M, MA, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌمْرَص  (S, MA,) or ٌمْرُص , (M, MA,) or the latter is a simple subst., (S,) He

cut him (i. e. another man); meaning he ceased to speak to him, or to associate with him; he

cut him off from friendly, or loving, communion or intercourse; forsook him, or

abandoned him; syn. ُهَمَالَك َعَطَق  ; (S, M, K;) and ُهَرَجَه : (A and Mgh and K in art. رجه :) or he cut himself

off, or separated himself, from him, namely, his friend; he cut off [or withdrew] his

friendship from him. (MA.) [See an ex. in a verse cited voce َّبَأ .] And ُهَلْصَو َمَرَص  , aor. as above, inf. n. ٌمْرَص  and

ٌمْرُص , [He cut, or severed, his bond of union,] as indicative of resemblance [to the act of cutting, or severing,

properly thus termed]. (M.) ___ And ُهَرْمَأ َمَرَص   [He decided his affair]. (O voce َأَيْهَض , q. v. [See also ٌمِراَص , and

َمَرَص ٌةَميِرَص ([.  is also intrans., as syn. with مرصنا , q. v. (M, K.) And [hence] one says, ٍمْرَصِب اَيْـنُّدلا  ِتَرَـبْدَأ   i. e.

[Worldly good departed] by becoming cut off, or by ceasing, and coming to an end.

(TA.) ___ One says also, اًرْهَش َ�َدْنِع  َمَرَص  , meaning He stopped, stayed, or tarried, with us a

month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad- dal, on the authority of his father. (TA.) َمَرَص , (Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَماَرَص  and
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ٌةَموُرُص , (M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, Msb,) and did not bend. (M.) ___ And [hence,] َمُرَص
inf. n. ٌةَماَرَص , said of a man, (S, M, Msb, K, TA,) as being likened to a sword, (TA,) He was, or became,

courageous; (Msb;) or hardy, strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous

and effective, (M, K, TA,) and courageous. (S, M, K, TA.) 

ُهمّرص 2  [He cut it; cut it through; or cut it off, or severed it; namely, a number of things considered

collectively; or a single thing much, or in several places]: (M:) ِلاَبِحلا ُميِرْصَت   signifies اَهُعيِطْقَـت  [i. e. the

severing of the ropes]: the verb being with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects].

(S, TA.) [Hence, ِءآَبْطَألا ُميِرْصَت   The cutting off of the teats of camels: a phrase mentioned in the TA.] 

ُهمراص 3  , (MA,) inf. n. ٌةَمَراَصُم , (KL, TA,) He effected a disunion with him: (MA:) or he cut him off

from himself, being in like manner cut off by him: (KL:) or he cut him off from

friendly, or loving, communion or intercourse, being so cut off by him: forsook

him, or abandoned him, being forsaken, or abandoned, by him: cut him, i. e. ceased

to speak to him, being in like manner cut by him: for ملا
ُ

ُةَمَراَص  signifies ملا
ُ
ُةَرَجاَه  and ُعْطَق

ِمَالَكلا . (TA.) 

ُلْخَّنلا 4 مرصا   The palm-trees attained, or were near, to the time, or season, for the

cutting off of their fruit. (S, M, Msb, K, TA.) ___ And [hence perhaps,] مرصا  said of a man, (S, K, TA,) inf. n.

ٌماَرْصِإ , (TA,) He was, or became, poor, (S, K,) having a numerous family, or household: (K:)

or in a evil condition, though having in him intelligence ( كُساََمت ): [it is said that] the original

meaning is he had a ةَمْرِص , i. e. portion, of property remaining to him. (TA.) 

مّرصت 5  quasi-pass. of ُهَمَّرَص ; (M;) i. q. عّطقت  [i. e. It became cut; cut through; or cut off, or

severed; said of number of things considered collectively; or of a single thing as meaning it became cut, &c., much,
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or in many places, or into many pieces]. (S, K.) ___ See also 7, in three places. Also He affected

hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience; or constrained

himself to behave with hardiness, &c. (S, K.) 

اومراصت 6  They cut, forsook, or abandoned, one another; (MA;) they separated

themselves, one from another; (KL, in which only the inf. n. is mentioned;) they severed the bond

of union, or communion, that was between them; disunited, or dissociated,

themselves, one from another; syn. اوُعَطاَقَـت . (S, * MA, in the former of which only the inf. n. is mentioned.) 

مرصنا 7  It became cut; cut through; or cut off, or severed; (S, M, K, TA;) quasi-pass. of ُهَمَرَص ; (M,

TA;) said of a rope [&c.]; and so َمَرَص  . (M, K, TA.) ___ [Hence,] ِساَّنلا َنِم  مرصنا   [or ِساَّنلا ِنَع  ] He separated

himself from mankind; said of the wolf and of the crow [&c.]. (ISk, S, M. *) And ُلْيَّللا مرصنا   The night

went away, or departed; as also مّرصت  : (Msb:) and ُءآَتِّشلا مرصنا   The winter ended; and تمّرصت
ُةَنَّسلا  The year ended: (TA:) and ُلاَتِقلا مّرصت   The fighting ended, or ceased. (Mgh.) 
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ُهمرطصا 8  : see 1, third sentence. 

ٌمْرَص  Skin: [or leather:] (S, Mgh, Msb, K:) a Pers. word (S, Msb) arabicized, (S, Mgh, Msb, K,) originally مْرَج  [correctly

مْرَچ ]. (Mgh, Msb, TA.) 

ٌمْرُص  is an inf. n. like ٌمْرَص , (M, K,) or a simple subst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in three places: in one of its senses, there

expl.,] it is syn. with ٌناَرْجِه  and ٌةَعيِطَق : (TA:) and ٌةَميِرَص  [likewise] signifies Separation from a friend: pl. ٌمَرُص .
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(MA. [This pl. is app. there mentioned as of ٌةَميِرَص ; but it is more probably of ِكيِّدلا ُمْرُص  ٌمْرُص ([. : see ٌكيِلَد . 

ٌمْرِص  Tents ( ٌتاَيْـبَأ ), (S, M,) of men, (S,) collected together, (S, M,) separate from [those of

other] men: (M:) or i. q. ٌبْرِص , (O in art. برص ,) which means a few tents ( توُيُـب  [in the O, erroneously, توُتُـب ])

of the weak sort of the Arabs of the desert: (IAar, O, * K, TA; all in art. برص :) and hence, (M,) a

company (M, Msb, K, TA) of men, (Msb, TA,) not many; or simply a company (TA) alighting and

abiding with their camels by the side of the water: (Msb, TA:) pl. ٌماَرْصَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, Msb,

K) and ُمِراَصَأ , (S,) or ُميِراَصَأ , (M,) or both, (K,) but accord. to IB the latter of these two is the right, [being a pl. pl., i. e. pl. of

ٌماَرْصَأ ,] (TA,) and ٌناَمْرُص , (Sb, M, K,) with damm. (K.) ___ And i. q. ٌبْرَض . (K. [So, app., in all the copies; accord. to the TK as

meaning A sort, or species: but I think it most probable that this is a mistranscription for ٌبْرِص , with which, as has been

stated above, ٌمْرِص  is syn. accord. to the O.]) Also i. q. ٌلَعْـنُم ٌّفُخ   (M) or ٌلَّعَـنُم ٌّفُخ   (K) [i. e. A soled boot: that

ّفُخ  here means a boot, not a camel's foot, is indicated by its being immediately added by SM that] ٌماَّرَص  signifies A seller

thereof. (TA.) 

ٌةَمْرَص  [an epithet applied to a man, but used as a subst., and therefore having for its pl. ٌتاَمَرَص ]. One says, َنِم ٌةَمْرَص  َوُه 
ِتاَمَرَّصلا , [the last word said to be thus ( ةَكَّرَُحم ) in the TA, but in the CK (in which as well as in my MS. copy of the K نم  is omitted)

written ِتامْرَّصلا ,] meaning He is [a person] slow to revert from his anger. (K, TA.) Also, [if not a

mistranscription for ةَمْرِص  ,] A portion of silver, melted, and cleared of its dross, and

poured forth into a mould. (TA.) 

ةَمْرِص  A herd, or detached number, of camels, (S, M, Mgh, Msb, K,) consisting of about

thirty: (S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from thirty to five and forty: (M:) or to fifty,

and forty; (K;) if amounting to sixty, termed ةَعْدِص : (TA: [but see this latter word:]) or from ten to forty: (M, Msb, K:)

or from ten to some number between that and twenty: (M, K:) or more than a دْوَذ  [which is
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at least two or three] up to thirty: (T voce ٌلِبِإ :) or about forty: (Ham p. 753:) or less than a ةَمْجَه , which is

a hundred or nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl. ٌمَرِص . (S, * M, * Msb.) ___ A portion of property. (TA.) ___ And A

detached portion of clouds: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (S, M.) ___ See also ٌةَميِرَص . ___ And see ٌةَمْرَص . 

ٌماَرَص  and ٌماَرِص  The cutting off of the fruit of palm-trees: (S, * Msb, and L voce ٌداَدَج :) and (L voce ٌداَذَج ) the

time, or season, thereof: (S, L:) or the time, or season, of the ripening of the fruit of palm-

trees. (M, K.) ِماَرَص : see the next paragraph, in two places. 

ٌماَرُص  : see ٌمِراَص . Also The last milk [remaining in the udder] after what is termed زيِرْغـَّتلا
[which is variously explained (see 2 in art. زرغ ), in the CK and in one of my copies of the S erroneously written ريِزْغـَّتلا ,] which a

man draws when in need of it. (S, K. *) Bishr says, 

* ًالوُسَر ٍدْعَس  ِىنَب  ْغِلْبَأ  َالَأ  *
* ُماَرُص ْتَبِلُح  ْدَقَـف  ْمُه  َالْوَمَو  *

[Now deliver thou to Benoo-Saad a message, and to their chief, that the last milk

in the udder has been drawn]: (S:) the last two words [the latter of which is written in the CK ِمارَص  ] are a prov.,

meaning the excuse has reached its uttermost: (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that ُماَرُص  in the saying of

Bishr means the she-camel that is termed ُءآَمْرَّصلا  , that has no milk; [i.e. that the phrase means

the she-camel that has now no milk has been milked;] and that he makes it a proper name; and

that he [also] means thereby the latter of the two senses here following. (TA.) ___ ُماَرُّصلا  is also one of the names for War, or

battle; (As, S, K; *) and so ِماَرَص  , [indecl.,] like ِماَطَق : (K:) and one of the names for calamity, or misfortune. (As,

S, K. * [See also ٌمَرْـيَص .]) 

ٌماَرِص  : see ٌماَرَص . ___ Sometimes it is applied to signify Palm-trees themselves; because the fruit is cut off: so in a trad.
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(TA.) 

ٌموُرَص  : see ٌمِراَص , in two places. ___ Also a she-camel that will not come to the watering-trough to

drink until it is left to her unoccupied; (K, TA;) cutting herself off from the other

camels. (TA.) 

ٌميِرَص  i. q. ٌموُرْصَم  , (M, Msb,) Cut; cut through; or cut off, or severed: (S, Msb, K:) and having the

fruit cut off; syn. ٌدوُدَْجم ; (S, K;) applied to palm-trees ( لَْخن ). (M.) And the former, A heap ( سْدُك ) of corn or the like that

has been cut, or of which the produce has been cut off; syn. ٌموُرْصَم  . (M, TA.) And Whose

ear has been cut off entirely ( ُهُنُذُأ ْتَمِرُص  ىِذَّلَا  ): pl. ٌمْرُص . (TA. [See also the fem., with ة, voce ٌةَريَِحب , where

the pl. is said to be ٌمُرُص .]) ___ [Applied to the lungs, it means properly Burst asunder. Hence the saying,] َميِرَص َءآَج 
ٍرَحَس , [so in copies of the K, accord. the TA رْحِس , but correctly either ٍرَحَس  or ٍرْحَس  q. v., in the CK �َء  and ُميِرَص , which last

word is obviously wrong,] meaning He came disappointed of attaining what he desired, or

sought, and in a state of despair. (K, TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  ٍرحس  ُميَرَص  َوُه   [i. e. ٍرْحَس ُميِرَص   or

ٍرَحَس ] He is wearied and eager for this thing, or affair. (TA.) ___ Also An affair decided,

determined, or resolved, upon. (M, TA.) ___ Used as a subst., see ٌةَميِرَص , in two places. ___ Also The

daybreak, or dawn; (S, M, K;) because cut off from the night; (M;) as also ٌةَميِرَص  : (S:) and the night; (ISk, M, K;)

because cut off from the day; (M;) or the dark night: (S:) thus having two contr. meanings: (S, K:) and a portion

thereof; (Th, M, K;) i. e., of the night; (TA;) as also ٌةَميِرَص  : (M, K:) and ِلْيَّللا اَميِرَص   the first and last

parts, or beginning and end, of the night. (TA.) The phrase in the Kur [lxviii. 20] ِميِرَّصلٱَك ٌتَحَبْصَأَف 
means [And it became in the morning] burnt up and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or

like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, TA:) or like the black night: (Katádeh, TA:) or like the

day, by its whiteness from excessive dryness: (Bd:) or like that garden of which the fruits have been cut
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off: (Bd, TA: *) or like the sands [that are termed ميِرَص  (see ٌةَميِرَص )]: (Bd:) or the meaning of ميرص  in this instance is

that which here next follows. (TA.) ___ Black land, that does not give growth to anything. (K.) ___

And A piece of wood, or stick, which is placed across upon the mouth of a kid, (M, K,)

or of a young weaned camel, and then tied to his head, (M,) in order that he may

not such. (M, K.) See also ٌمِراَص . 

ٌةَماَرَص  A man (TA) who follows his own opinion, cutting himself off from consultation

with others: (M, TA:) or who acts with penetrative energy, or vigorousness and

effectiveness, in the performing of his affairs: an inf. n. used as an epithet. (TA.) 

ٌةَماَرُص  What is cut off [of the fruit] of palmtrees. (Lh, M.) 

ٌةَميِرَص  Land ( ضْرَأ ) of which the seed-produce has been reaped: (S, K:) of the measure ٌةَليِعَف  in the

sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) ___ And A portion, (S, M, K,) or large portion, (TA,) detached from

the main aggregate, of sand; (S, M, K;) as also ٌميِرَص  : (M, K:) [or the latter is a coll. gen. n., being used in a pl.

sense:] one says ٍةَميِرَص ىَعْـفَأ   (S) or ٍميِرَص  (K) [A viper of a detached sand-heap or of detached

sand-heaps]; like as one says ٍّلَخ ُةَّيَح  . (S in art. لخ .) ___ And A group, or an assemblage, (S,) or a

detached number, (M,) of the trees called اًضَغ , and مَلَس , (S, M,) and ىًطْرَأ , and of palm-trees; and likewise ٌةَمْرِص  , of

ىًطْرَأ , and of رَُمس . (M.) ___ See also ٌميِرَص , in two places. Also Decision, or determination, (S, M, K TA,) ىَلَع
ٍءْىَش  [to do a thing]: (S, TA:) and the deciding of an affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound,

execution thereof: (TA:) or an object of want upon accomplishment of which one

has decided, 
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or determined; as also ٌةَميِزَع : (AHeyth, TA:) pl. ُمِئاَرَص . (TA.) One says, ِةَميِرَّصلا ِضاَم  َوُه   and ِمِئاَرَّصلا  [He is

effective of decision &c. and of decisions &c.]. (TA.) ___ See also ٌمْرُص . 

ٌةَْميَرُص  A detached number [or a small detached number, for it is app. dim. of ٌةَمْرِص ,] of camels.

(TA.) 

ٌماَّرَص  : see ٌمِراَص . ___ Also A preparer, or seller, of مْرَص , (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. e. skin, or

leather: (MA:) or it signifies as expl. voce ٌمْرِص , last sentence. (TA.) 

ٌمِراَص  Cutting; cutting through; or cutting off, or severing; and Sb says that ٌميِرَص  is used in the

same sense, like as بيِرَض  in the phrase ٍحاَدِق ُبيِرَض   is used in the sense of بِراَض . (M.) َنيِمِراَص ْمُتْـنُك  ْنِإ  , in the Kur [lxviii.

22], means If ye be deciding, or determining, upon the cutting off of the fruit of the

palm-trees. (TA.) ___ And A man cutting, or severing, his bond of union; or one who cuts, or

severs, that bond; and so [but in an intensive sense] ٌماَّرَص  and ٌموُرَص  ; (M;) or this last signifies, (M, K,) as also ٌماَرُص  ,

(K,) having strength to cut, or sever, (M, K,) the bond of his union. (M.) ___ Also, applied to a sword,

(S, M, Msb, K,) and [in an intensive sense] ٌموُرَص  , (M, K,) Sharp, (S, M, Msb, K,) and not bending: (M:) pl. of the

former ُمِراَوَص . (TA.) ___ And the former, (S, M, K, TA,) applied to a man, (S, M, TA,) as being likened to a sword, (TA,) Hardy,

strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and effective, (M, K, TA,) and

courageous. (S, M, K, TA.) ___ And ُمِراَّصلا  The lion. (K, TA.) 

ٌمَرْـيَص  A calamity (K, TA) that extirpates everything. (TA. [See also ٌماَرُص , last sentence.]) Also Firm,

or sound, of judgment. (K.) And i. q. ٌةَبْجَو , (S, M, K,) like ٌمَلْـيَص , (TA,) i. e. An eating once in the

day: (M, K, * TA: *) or, accord. to Yaakoob, an eating at the time [of morning] called ىَحُّضلا  (M, TA)

[and not again] to the like time of the morrow: (TA:) one says, َمَرْـيَّصلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   (S, M, * K *) i. e.

[Such a one eats] once (K, TA) in the day: but AHát says, I asked El-Asma'ee respecting the ةَمْزَـب  and the مَرْـيَص ,
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and he said, I know it not: this is the language of the devil. (TA.) 

ُمَرْصَأ  A man having the extremity of his ear cut off. (Mgh.) ___ See also ٌمِرْصُم . ___ Also [the fem.]

ُءآَمْرَص  A she-camel having little milk; (M, K;) because her abundance of milk has become cut off: (M:) pl. ٌمْرُص . (K.) See

also ٌماَرُص . [In the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A she-camel such as is termed ٌةَمَّرَصُم  as meaning whose فَالْخَأ
(or teats) have been cut off: for it is there said that the poet 'Orweh has applied the term ءآَمْرَص  to a cooking-

pot, likening it to the she-camel termed ٌةَمَّرَصُم  meaning as expl. above.] ___ Also, (S, K,) or ُءآَمْرَص ٌةَالَف  , (M,) A desert

in which is no water. (S, M, K. [See also one of the explanations of the dual, here following.]) ___ ِناَمَرْصَألا  signifies

The wolf and the crow; (ISk, S, M, K;) because of their separating themselves (ISk, S, M) from mankind: (ISk, S:) and

the [bird called] دَرُص  and the crow: and the night and the day; (K, TA;) because each is cut off

from the other. (TA.) El-Marrár says, 

* اَهاَمَرْصَأ اَهيِف  َءآَمْرَص  ىَلَع  *
* ُليِلَم اَِ�  ِةَالَفلا  ُتيِّرِخَو  *

[Upon a waterless desert, in which are its wolf and crow, and in which the

skilful guide of the desert is burned by the sun]. (ISk, S, M.) And ِْنيَمَرْصَألا ِشْحَوِب  ُهُتْكَرَـت   is a

saying mentioned by Lh, but not expl. by him: (M, TA:) ISd says, (TA,) in my opinion it means, [I left him in] the desert,

or waterless desert: (M, TA:) or, accord. to Z, in a desert, or waterless desert, in which was

nothing but the wolf and the crow. (TA.) 

ٌمِرْصَم  A narrow place, that quickly flows with water: (K, TA:) so called because the flow of water is

quickly cut off from it. (TA.) 

ٌمِرْصُم  A possessor of a ةَمْرِص  of camels. (TA.) ___ And [hence], as also ُمَرْصَأ  , (M, K,) Having little
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property: (M:) or poor, [and] having a numerous household, or family. (K.) One says, ٌَألَك
ملا

ُ
ِمِرْص ُدِبَك  ُهْنِم  ُعَجيِت   [Herbage by reason of which the liver of him who has little

property is pained]; i. e., abundant, so that when he who has little property sees it, he grieves that he has not many

camels which he may pasture upon it. (M.) 

ٌمَرْصِم  The curved knife of the parer of spindles. (S, MA, K.) 

ٌةَمَّرَصُم  A she-camel whose [fore or kind] pair of teats have been cut off, (S, M, K,) in order

that the ليِلْحِإ  [or orifice through which the milk passes forth from the udder of each

teat] may dry up and the milk not issue, for the purpose of giving greater strength

to her: and (AA used to say, S) this is sometimes in consequence of the stoppage of the

milk, something having happened to the udder, for which it is cauterized, and

her milk stops, (S, K,) no milk ever issuing from the udder: (S:) see also ُءآَمْرَص , voce ُمَرْصَأ : or

ِءآَبْطَألا ُةَمَّرَصُم   means a she-camel treated ( ْتَِجلوُع ) so that her milk has stopped. (Mgh.) 

ٌموُرْصَم  : see ٌميِرَص , first and second sentences. 
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ىرص  

َىِرَص 1  , (S, M, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ىًرَص , (M, Msb,) said of water, It remained, or stagnated, long:

or it remained long, and became altered [for the worse]: (S, Msb:) or, said of water and of milk, it

remained so that its flavour became altered [for the worse]: (M:) or, said of milk, it

remained undrawn from the udder, so that its flavour became bad, or corrupt. (TA.)

And ُعْمَّدلا َىِرَص   The tears collected [in the eye] and did not run. (TA.) ___ [Hence,] ِتَيِرَص
ُةَقاَّنلا , (Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.; (M, Msb, TA;) but Ibn-Buzurj says تَرَص , aor. ِـ ; (TA;) The

she-camel's milk became collected in her udder; (M, Msb, TA;) as also تَرْصَأ  . (M, TA.) ___ And

ِهِدَي َىِرَص ِىف  , (S, M, IKtt, TA,) with kesr; (S, TA;) or ِهِدَي ىَرَص ِىف  ;) (thus accord. to the K;) He (a man) remained in

his hand, as a pledge, (S, M, K, TA,) held in custody. (S, K, TA.) ___ And ِىرِص  [thus written without any

syll. sign, app. ىِرص ,] i. q. َعَطَقْـنِا  [It, or he, became cut off, cut short, or stopped; &c.: quasi-pass. of

ُهاَرَص  in one of the senses of the latter]: from IAar. (TA.) ُهاَرَص , (IKtt, Msb, TA,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌىْرَص , (IKtt, Msb, TA,)

He confined it, namely, water, in a resting-place or a vessel; and in like manner, milk, and tears: (IKtt,

TA:) or he collected it, namely, water, and it remained long and became altered [for the

worse], or remained or stagnated long; and in like manner, but in an intensive sense, ُهاّرص  . (Msb.) One says

also of cows [and the like], َّنِهِعوُرُض ََنبَّللا ِىف  ىِرْصَت   They confine and collect the milk in their

udders. (TA.) And [of a man] one says, اَمَز�ً ِهِرْهَظ  ملا ِىف 
َ
َءآ ىَرَص   He retained the ءام  [i. e. sperma] in

his back a long time, (S, M, K, *) by abstaining from sexual intercourse. (M, K.) ___ [Hence,]

اَهُـتْـيَرَص , (M, Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌىْرَص ; (Msb;) and اَهُـتْـيَّرَص  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌةَيِرْصَت , (S, Msb,) but the latter verb has an

intensive meaning; (Msb;) and اَهُـتْـيَرْصَأ  ; (M;) namely, a ewe or she-goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,) and any other milch animal,
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(M,) I caused the milk to collect in her udder, (S, M, Msb,) by abstaining from milking

her for some days. (S, M.) Also, i. e. ُهاَرَص , (M, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌىْرَص , (M,) i. q. ُهَعَطَق  [He cut it off,

cut it short, or stopped it; &c.]; (M, K;) namely, a thing. (M.) You say, ُهَلْوَـب ىَرَص  , inf. n. as above, meaning ُهَعَطَق
[He, or it, cut short, or stopped, his urine]. (S.) And ملا

َ
َءآ ُتْيَرَص   [app. I cut short, or stopped,

the drawing of the water; for it is expl. as said] َتْعَطَق َُّمث  َتْيَقَـتْسٱ  اَذِإ  . (S.) And ْىَأ ِّىنِم  َكيِرْصَي  اَم 
ىِدْبَع , occurring in a trad., means What cuts short ( ُعَطْقَـي ) thine asking of Me [O my servant]? (TA.)

___ And i. q. ُهَعَـفَد  [He repelled it]. (M, K.) One says, ُهَّرَش ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  ىَرَص   i. e. َعَفَد  [God repelled, or may

God repel, from him his, or its, evil, or mischief]. (S.) ___ And i. q. ُهَعَـنَم  [He prevented it,

&c.]. (S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ُهَداَؤُـف َْنبَصَأ  اًقاَتْشُم  َنْعَّدَوَو  *
* ْهُلِتاَق ُّٰ�ٱ  ِهِرْصَي  ْنِإ َْمل  َّنُهاَوَه  *

[And they bade farewell to one affected with desire, whose heart they had

smitten; the love of them, if God had not prevented it, had been his slayer]. (S. [But

this verse may be well rendered as an ex. of ُهاَرَص  in the sense next following, which is also a meaning of ُهَعَـنَم : in the M, it is 
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cited as an ex. of ُهاَرَص  in the sense of ُهَعَـفَد .]) ___ Said of God, (M,) He protected, defended, guarded, or

preserved, him: (M, K:) or (M) He saved him (M, K) from destruction, or perdition: (K:) or (M)

He sufficed him: (M, K:) or He aided him. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب ىَرَص  , (K,) or ْمُهَـنْـيَـب اَم  ىَرَص  , (S, M,) He

decided [between them, or the case between them]; (S, K;) namely, persons who had applied to him as a

judge: (S:) or he rectified, or adjusted, the case between them. (M.) ىَرَص  also signifies َفَطَع  [He
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bent, or inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by means of ِب, for] a poet uses the phrase �ِِقاَنْعَأل َنْيَرَص   [They

bent, or inclined, with the necks]. (TA.) [But it is said in the TK that ُهاَرَص  means ُهَفَطَع  He bent, or

inclined, it.] Accord. to Ibn-Buzurj, اَهَقُـنُع ُةَقاَّنلا  ِتَرَص   means The she-camel raised her neck by

reason of the heaviness of the burden. (TA.) Also He preceded, or went before; syn. َمَّدَقَـت .

(IAar, K.) [Accord. to the TK, one says َمْوَقلا ىَرَص  , meaning ْمُهَمَّدَقَـت  He preceded, or went before, the

people, or party.] ___ And [the contr., i. e.] He receded, or retreated; or became, or

remained, or lagged, behind; syn. �َََرَّخ . (IAar, K.) [Accord. to the TK, one says ْمُهْـنَع ىَرَص  , meaning He

receded, or retreated, from them; &c.]. ___ Also He, or it, was, or became, high; syn. َالَع . (IAar,

K.) ___ And the contr., i. e. He, or it, was, or became, low; syn. َلُفَس . (IAar, K.) 

َىَّرَص 2  see 1, former half, in two places. 

َىَرْصَأ 4  see 1, former half, in two places. ___ ىرصا  also signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) or a

she-camel, (TA,) whose milk had been caused to collect in her udder in

consequence of her not having been milked for some days; such as is termed

ٌةاَّرَصُم . (K, TA.) 

ُهاَرَدْصِا 8  i. q. ُهاَرَدْزِا  [the د in each being substituted for ت]: see the latter, in art. ىرز . 

ىًرَص  , (S, M, Msb, K,) an inf. n. used as an epithet, (Msb,) and ىًرِص  , (S, M, K,) [and Freytag adds ىًرُص  , as from the K, in

which I do not find it,] Water remaining, or stagnating, long, accord. to Fr; (S;) or that has remained,

or stagnated, long: (Msb:) or water remaining long, (K,) or that has remained long, and

become altered [for the worse], (S, M, Msb,) accord. to AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used as an epithet,

(TA,) Milk that has remained (M, K) long (K) so that its flavour has become altered [for

the worse]; (M, K;) as also ٍرَص  , which is in like manner applied to water: (M:) or milk left [long] in the udder of
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the camel, not drawn, so that it becomes salt and windy: (IAar, TA:) or milk drawn in the

night from a camel abounding therewith, having a bad and burning flavour. (Az,

TA.) And, (M, K,) some say, (M,) [used as a subst.,] A portion remaining (M, K) of milk (M) in the udder,

(Ham p. 661,) and of water. (TA.) And Tears ( ٌعْمَد ) that have become collected: and the sing. [or epithet

applied to a single tear ( ٌةَعْمَد )] is ٌةاَرَص . (M.) And ٌةاَرَص ٌةَفْطُن   [Sperma of a man] altered [for the worse]:

and long retained by him in his back. (M. [This is also mentioned in the S, app. in the latter of these senses; the

meaning being there only indicated by the context.]) ___ For the fem., ٌةاَرَص , see also ٌةاَّرَصُم . 

ىًرُص  : see ىًرَص , first sentence: ___ and see also ٌةاَّرَصُم . 

ىًرص  : see ىًرَص , first sentence. ___ In relation to a she-camel it is Her being pregnant twelve months, and

bringing forth, and then yielding her biestings, or having her biestings milked:

mentioned by Az. (TA. [But what is meant by this is, to me, doubtful; for sometimes an inf. n., and sometimes and epithet, and

sometimes a subst., is expl. in this manner.]) 

ٍِرَص  [part. n. of َىِرَص ]: see ىًرَص . ___ Also A she-camel whose milk has collected in her udder. (Msb.)

[See also ٌةاَّرَصُم .] 

ٌةَيْرَص  Milk collected [in the udder]: a poet says, 

* ُبوُلَْحم َّدُب  ٍةَيْرَص َال  ىِذ  ُّلُكَو  *

[And whatever udder has milk must be milked]. (TA.) 

ُءَ�ْرَص  : see ٌةاَّرَصُم . 

ُنَ�ْرَص  , applied to a man and to a beast, Whose ءآَم  [i. e. sperma] has collected in his back. (TA.) Also
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The [bird called] ةَماََمي  [n. un. of ٌماََمي , q. v.]: and the [bird called] ةَماََمس  [n. un. of ٌماََمس , q. v.]. (TA.) 

ٌءآَرَص  Colocynths (S, M, K, in the CK [erroneously] ٌءارِص  [expressly said in the TA to be with fet-h and medd,]) when

they become yellow; (S, M;) as also ٌتَ�اَرَص : (so in one of my copies of the S [in which it is shown to be correct by an

ex. in a verse of Suleyk there cited: in the M and TA اَرَص�َ , which I think a mistranscription]: in the other of my copies of the S

omitted:) one thereof is termed ٌةَياَرَص  . (S, M, K. *) [In the M and K, ٌءآَرَص  is termed pl. of ٌةَياَرَص ; but it is properly speaking a coll.

gen. n., originally ٌةَياَرَص ٌىاَرَص [.___   also signifies The water in which colocynths have been

steeped. (M, K.) 

ٌّىِرَص  One who acts with boldness towards the wife of his father: (K, TA:) such was Ibn-Mukbil.

(TA.) 

ٌةَياَرَص  : see ٌءآَرَص , in two places. 

ىَّرُص  : see ٌةاَّرَصُم , below. 

ٍراَص  [act. part. n. of ىَرَص : as such signifying] Guarding or preserving [&c.], or a guarder or preserver

[&c.]. (TA.) ___ [Hence,] A sailor: (S, M, K:) because he guards, or preserves, the ship: (TA:) pl. ٌءآَّرُص  (S, M, K) and (M, K) pl.

pl. (M) ُّىِراَرَص  and َنوُّيِراَرَص . (M, K. [But see ٌّىِراَرَص  in art. رص .]) ___ Also [said to signify] The transverse piece of

wood in the middle of the ship: (M, K:) [but] IAth says that it is the لَقَد  [i. e. mast] of the ship,

which is set up in the middle thereof, and upon which is the عاَرِش  [or sail: it is now

commonly called ٌةَيِراَص  and ٌةَيِراَس : both of which are also sometimes applied to a column]: pl. ٍراَوَص . (TA.) 

ٌةَيِراَص  A well ( ٌةَّيِكَر ) of which the water is old, altered for the worse, and overspread

with [the green substance termed] ضَمْرَع : (K, * TA:) mentioned by Az. (TA.) See also ٍراَص , last sentence. 

ٌةاَّرَصُم  A ewe, or she-goat, whose milk has been caused to collect in her udder by her not

5



having been milked for some days; (S, K;) as also ىَّرُص  , like َّىبُر ; (so in copies of the K; [but this, if correct,

should be mentioned in art. رص , in which the former is also mentioned; accord. to the TA, however, it seems to be ىًرُص  , without

teshdeed, for it is there said to be like ىبُر ;]) both likewise applied to a she-camel, and to a cow; (TA;) and ٌةاَرَص  signifies the same,

(K,) applied to a she-camel and to a ewe or she-goat; (TA;) and so, applied to a she-camel, ُءَ�ْرَص  , of which the pl. is اَرَص�َ , (M,

K,) an irreg. pl. (M.) [See also ٍرَص .] ___ Aboo-'Alee, in the Bári', makes it syn. with ٌةَروُرْصَم ; and so says the Imám

EshSháfi'ee; as though originally ٌةَرَّرَصُم : but Suh, in the R, disallows this. (TA.) 

6



بطص  

ُبِطاَصَأ  is the pl., and ٌبِطْيَصُأ  is the dim., of ٌلْبَطْصِإ , q. v. (TA in art. لبطصا .) 

ٌةَّبُطْصُأ  [i. q. ٌةَّبُطْسُأ , q. v.;] Tow; i. e. what falls from flax in the process of combing. (M, K.) 

بطصم  [app. a mistranscription for ٌةَبَطْصِم  or ٌةَبَطْصَم , like ٌةَبَطْسَم , q. v.,] A blacksmith's anvil: so in the T, on

the authority of IAar. (TA.) 

ٌةَبَطْصِم  (so in copies of the K) [and ٌةَبَطْصَم , like ٌةَبَطْسَم ], or ٌةَّبَطْصِم , (so accord. to the TA, with teshdeed to the ب, [but the

word is of frequent occurrence and commonly written without tesh-deed,]) A place where people assemble,

(AHeyth, TA,) like a ناَّكُد , [i. e. a kind of wide bench, of stone or brick &c., generally built

against a wall,] for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, K, TA:) Az heard an Arab of the desert,

of the tribe of Fezárah, apply this word to a square, flat-topped pile of earth, raised for the

purpose of passing the night upon it: (TA:) also, [sometimes, app. in late ages,] a hospice for

strangers; or a place in which the poor and the beggars assemble: (MA, and Har p. 375:)

not [originally, or properly,] an Arabic word: (Har ubi suprà:) [see more in art. بطس , for it is a dial. var. of ٌةَبَطْسَم ,] of the dial. of

Baghdád: (MA:) [the pl. is ُبِطاَصَم .] ___ See also the next preceding paragraph. 
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بعص  

َبُعَص 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ُـ , (A, K,) inf. n. ٌةَبوُعُص ; (S, MA, Msb, K;) and بعصتسا  ; 
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(S, A, MA, Msb, K;) and بعصا  , (IAar, K,) inf. n. ٌباَعْصِإ ; (IAar, TA;) It (a thing, Msb, or an affair, or event, S, MA, Msb, K)

was, or became, بْعَص , (S, A, &c.,) i. e. difficult, hard, hard to be done or accomplished,

hard to be borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) One says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  بعصتسا  , (S, MA, Msb,)

like َبُعَص , (S, Msb,) The affair, or event, was, or became, difficult, &c., to him. (MA.) 

ُهبّعص 2  , (K,) inf. n. ٌبيِعْصَت ; (TA;) [and] ُهبعصا  , (A,) inf. n. ٌباَعْصِإ ; (KL;) and ُهبّعصت  ; (K;) He made, or

rendered, it بْعَص , (A, K,) i. e. difficult, hard, &c. (A, K, KL.) 

بعصا 4  : see 1. ___ Said of a camel, He was, or became, بْعَص  [meaning refractory, or untractable]:

(K, TA:) [and in like manner one says بعصتسا  : (see its contr. بحصتسا :) and بّعصت  , which is also said of a man:] and

بعصا  said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and untouched by a rope. (A.) ___ Also, said of a

man, His camel was, or became, refractory, or untractable. (L, TA.) ُهبعصا : see 2. ___ Also He

left him (i. e. a camel) unridden, (S, K, TA,) and untouched by a rope, so that he became

refractory, or untractable. (S, K.) [See ٌبَعْصُم ]. ___ And He found it (i. e. an affair, or event, S, Msb, or a

thing, K) to be بْعَص  [i. e. difficult, hard, &c.]; (S, Msb, K;) as also ُهبعصتسا  : (Msb, K:) or both signify he saw

it, or held it, to be so. (TA.) [See an ex. of the former in a verse cited voce ٌثْيَر .] 

بّعصت 5  , intrans.: see 4. ُهبّعصت : see 2. 
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بعصتسا 10  , intrans.: see 1, in two places: ___ and see also 4. ُهبعصتسا : see 4. 

ٌبْعَص  Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or

endured, or distressing; (A, MA, K;) contr. of ٌلْهَس ; (Mgh, TA;) as also ٌبوُبْعُص  : (T, O, K, TA:) pl. of the former

ٌباَعِص ; (Msb;) and of ↓ the latter, ُبيِباَعَص . (T, TA.) One says ٌبْعَص ٌرْمَأ   A difficult, hard, or distressing,

affair or event. (A.) And ٌةَبْعَص ٌةَبَقَع   (thus in the A, but in the Msb and TA without any syll. signs,) [A

mountainroad] difficult, hard, or distressing: (TA:) pl. ٌباَعِص ٌباَقِع   (A, Msb *) and ٌتاَبْعَص  with

sukoon [to the ع because the word is an epithet; for if it were a subst., it would be ٌتاَبَعَص ]. (Msb.) [Or ٌةَبْعَص ٌةَبْقُع   may perhaps

be meant in the TA, i. e. A difficult, hard, or distressing, stage of a journey.] ___ Also

Refractory, untractable, incompliant, obstinate, or stubborn; (K, * TA;) contr. of ٌلوُلَذ ;

(S, A, TA;) applied to a camel, (S, A,) or to a beast; (TA;) [and to a man;] fem. ٌةَبْعَص , (S, TA,) which is applied to a woman: (S:) and

the pl. of this is ٌباَعِص , [as of the masc.,] (TA,) and ٌتاَبْعَص , applied to women, with sukoon [to the ع because the word is an

epithet]. (S, TA.) َلوُلَّذلاَو َةَبْعَّصلا  ُساَّنلا  َبِكَر  , occurring in a trad. of I'Ab, [lit. The people rode the

refractory and the tractable she-camel,] means the people entered upon difficult and

easy affairs; i. e. they cared not for things, nor were cautious respecting what they said and did. (L, TA.) ___ [Hence,]

ُبْعَّصلا  The lion; (O, K;) because of his untractableness. (TA.) 

ٌبوُبْعُص  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places. 

ٌبِعاَص  Land containing stones such as fill the hand, and other stones, which is

tilled, or cultivated. (K, TA.) 

ٌبَعْصُم  A stallion [of camels]: (S, K:) and a camel, (S, A,) or a stallion [of camels], (ISk, TA,) left unridden, and

untouched by a rope, (ISk, S, A, TA,) so as to become refractory, or untractable: (S:) or an

unbroken camel, upon whose back nothing is allowed to be put: (L, TA:) pl. ُبِعاَصَم  and
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ُبيِعاَصَم . (ISk, TA.) ___ It is also applied as an epithet to a man, (A, Msb, TA,) meaning ٌدَّوَسَم  [i. e. Made a chief or

lord &c.]: (TA:) pl. ُبِعاَصَم . (A, Msb.) One says, ملا
َ

ِبِعاَص َنِم  ٌبَعْصُم  ٌنَالُف   [Such a man is one of

those who have been made chiefs or lords &c.]; like as one says, ِموُرُقلا َنِم  ٌمْرَـق  . (A.) 

ٌبِعْصُم  A man whose camel is refractory, or untractable: occurring in a trad. (L, TA.) 

3



رتعص  

ٌرَـتْعَص  I. q. ٌرَـتْعَس  [q. v.]: (K, and S and Msb in art. رتعس :) it grows in the country of the Arabs, and

is of two kinds, ٌّىِلْهُس  [i. e. of the plain] and ٌّىِلَبَج  [i. e. of the mountain]: (AHn, TA:) when

strewn in a place, it drives away venomous or noxious reptiles and the like, (K,)

such as serpents and scorpions. (TA.) 

1



دعص  

ِمَّلُّسلا 1 َدِعَص ِىف   , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدوُعُص  (S, Msb, K) and ٌدَعَص  and ٌدُعُص ; (Ham p. 407;) and

دّعصت  , (A,) or َدَّعَّصِا , (L,) inf. n. ٌدُّعَّصِا ; (K;) and دعاصت  , (A,) or َدَعاَّصِا , (L,) inf. n. ٌدُعاَّصِا ; (K;) and دعطصا  ; (K;) He

ascended, or went up, the ladder, or stair: (L, Msb, K:) and so the verb is used of ascending a thing similar to a

ladder, or stair: but in a case of this kind one should not say دعصا . (L.) And َحْطَّسلا َدِعَص   and ِحْطَّسلا َىلِإ   (A, Msb) He

ascended, or ascended to, the flat house-top. (Msb.) And ملا
َ

َناَك َدِعَص  , and ملا
َ

ِناَك دعصا and ,ِىف   ,

and دّعص  , He ascended the place, or upon the place. (L.) And ِلَبَجلا دّعص ِىف  , (S, A, Msb, K,) and ىَلَع
ِلَبَجلا , inf. n. ٌديِعْصَت ; (S, K;) and ِهيِف َدِعَص  , a form rarely used, (Msb,) disallowed by AZ, (S, TA,) and said by him to have been

unknown, (S,) or unheard, (K,) but he afterwards authorized it, and it is also authorized by IAar and ISk, (TA,) and َلَبَجلا َدِعَص  ; (S in

art. لخد ; [for ِلَبَجلا َدِعَص ِىف  , see َتْيَـبلا ُتْلَخَد  ;]) and ِهيِف دّعصت  , (MF, from a trad.,) and ِهيِف َدَّعَّصِا  , (AZ,) inf. n.

ٌداَّعِّصِا ; (TA; [app. a mistranscription for ٌدُّعَّصِا ; or َدَّعَّصِا  may be a mistranscription for َدَعَّصِا  , a var. of َدَعَطْصِا , and its inf. n.

is ٌداَعِّصِا ;]) He ascended the mountain. (Msb, K.) And ِضْرَألا دّعص ِىف   He ascended the land.

(AZ, TA.) One says, َلاَط ىِديِعْصَتَو  ِىبيِوْصَت  ِضْرَألا  Long have continued my descending, or] ِىف 

going down, and my ascending, or going up, in the land]. (A. [There immediately following َدَّعَص
ِلَبَجلا ٌدِّعَصُم expl. above: see also ,ِىف  ٌبَكَر  .]) See also 4, last sentence. 

دّعص 2  , inf. n. ٌديِعْصَت , as intrans.: see above, in four places. ___ And see also 4, in four places. ُهدّعص  He made him,

or caused him, to ascend, or mount; syn. ُهَّالَع ; (K and TA in art. ولع ;) and ُهاَّقَر ; (TA in art. ىقر ;) [and so

ُهدعصا  ; and ُهدعصتسا  ; like as one says in the contr. sense ُهَلَّزَـن  and ُهَلَزْـنَأ  and ُهَلَزْـنَـتْسِا .] You say, ًالَبَج ُهدّعص   and ٌةَّباَد
[He made him to ascend, or mount, a mountain and a beast]. (TA in art. ولع .) And اَهَـنوُدِعْصُي ِىف

ِلَبَجلا  is said with reference to wild bulls or cows [as meaning They make them to ascend upon the
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mountain]. (S and TA in art. علس .) ___ [Hence,] one says also, ُهَبَّوَصَو َرَظَّنلا  َِّىف  َدَّعَص  , meaning He looked at

me from head to foot, contemplating me. (L, from a trad. [And a similar phrase occurs in Har p. 640.]) ___

[ ُهدّعص , inf. n. ٌديِعْصَت , (the latter as used in the K voce ٌروُفاَك ,) also signifies He sublimated it: often occurring in

medical books, and used in this sense in the present day.] ___ And ٌديِعْصَت  signifies also The act of liquifying, melting,

or dissolving. (K.) See also 4, last sentence. 

ِناَكَملا 4 دعصا ِىف   : see 1. ___ [Hence,] ِضْرَألا دعصا ِىف   He went through the land towards a

land higher than the other [from which he came]: (A, TA:) taken from the saying of Lth, that دعصا ,

inf. n. ٌداَعْصِإ , signifies He went towards a declivity, or a river, or a valley, higher than the

other [from which he came]. (TA.) And ِدَالِبلا دعصا ِىف   He went up, or upwards, through the

countries, or lands. (AA, Msb.) And اَذَك ِدَلَـب  َىلِإ  اَذَك  ِدَلَـب  ْنِم  دعصا   He journeyed [upwards] from

such a region, or town, to such another region, or town; from one that was lower

to one that was higher. (Msb.) [And hence,] دعصا , inf. n. ٌداَعْصِإ , He journeyed, or went, towards

Nejd, and El-Hijáz, and El-Yemen: [or towards a higher region:] and َرَدَْحنِا  signifies he journeyed,

or went, towards El-'Irák, and Syria, and 'Omán: (ISk, on the authority of 'Omárah:) or the former, he journeyed, or went,

towards the Kibleh: and the latter, he journeyed, or went, towards El-'Irák: (Aboo- Sakhr, T:) or the former, he

came to Mekkeh; (K;) but this is a defective explanation: (TA:) and ٌدَعْصُم , also, is used as an inf. n. of this verb; and

ٌرَدَحْنُم , as an inf. n. of ردحنا : (T, TA:) or دعصا , inf. n. ٌداَعْصِإ , he commenced a journey, or went forth;

as from Mekkeh, and from ElKoofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or he 
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commenced a journey, or the like, in any direction: and ردحنا  signifies he returned, from any town or
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country. (Ibn-'Arafeh.) And ِضْرَألا دعصا ِىف  , (Akh, S, K,) or ِدَالِبلا He went away, and (,Akh accord. to the T) ,ىف 

journeyed, through the land, (Akh, S, K,) or through the countries, (Akh, T,) in any

direction. (L.) And ُةَنيِفَّسلا تدعصا  , inf. n. ٌداَعْصِإ ; (L;) or تدّعص  ; (A;) The ship spread her sail,

and was borne along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning up a river or the like]. (L.)

ىِداَولا ___ دعصا ِىف  ; (Akh, S, L, K;) and ِهيِف دّعص  , inf. n. ٌديِعْصَت ; (Akh, S, Msb, K;) and َدَّعَّصِا  , (Lth,) but this last is

disapproved by Az; (TA;) He descended, or went down, into the valley, (Akh, S, L, Msb, K,) from the

part whence the torrent comes; not going to the bottom of the valley: and in like

manner, ِضْرَألا دعصا ِىف   He descended, or went down, into the land: (L:) and ِلَبَجلا دّعص ِىف   He

descended the mountain; as well as he ascended it. (IB, L.) Akh cites the following words of 'Abd-Allah Ibn-Hemmám

Es-Saloolee, 

* ُعِرْفُأَو ِدَالِبلا  اًرْوَط ِىف  ُدِّعَصُأ  *

(S, L,) as meaning I descending, or going down, at one time, through the countries, and

[another time] ascending, or going up: this, says IB, is what induced Akh to explain دّعص  as he has done; but it

presents no proof, because ٌعاَرْـفِإ  has two contr. significations, that of ٌداَعْصِإ  and that of ٌراَدِْحنِا : and accord. to AZ, by ُدِّعَصُأ  the

poet means I ascending, or going up, to high places; and by ُعِرْفُأ , the contrary. (L.) ___ دعصا  also signifies He

advanced towards another. (L.) ___ And He went far; syn. َدَعْـبَأ . (Ham p. 22.) ___ And ِوْدَعلا دعصا ِىف 

He exerted himself vehemently in running. (L.) دعصا  as trans.: see 2, in two places. تدعصا  She (a

camel) became such as is termed دوُعَص  [q. v.]. (S, L, K.) ___ And َةَقاَّنلا ُتْدَعْصَأ  , (S, L, K,) and اَهُـتْدَعَص  ,

[probably imperfectly transcribed for اَهُـتْدَّعَص  ,] (L,) I made the she-camel to be, or became, such as

is termed دوُعَص . (IAar, S, L, K.) 

دّعصت 5  , and its var. َدَّعَّصِا : see 1, in two places: ___ and see also 4. ___ ُسَفـَّنلا دّعصت   The breath passed
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forth with difficulty. (L.) ُهدّعصت  (S, A, K) and ُهدعاصت  (A, K) It (a thing, S, K, or an affair, A) was, or

became, difficult, or distressing, to him; it distressed, or afflicted, him: (A'Obeyd, S, A, K:)

from ٌدوُعَص  as signifying a mountain-road difficult of ascent: (A' Obeyd:) or from ٌدوُعَّصلا  as the name of a certain mountain in Hell.

(TA.) 

دعاصت 6  , and its var. َدَعاَّصِا : see 1: and see also 5. 

دعطصا 8  , and its var. َدَعَّصِا : see 1, in two places. 

ُهدعصتسا 10  : see 2. ___ َريَِربلا دعصتسا   He plucked or gathered, the fruit of the كاَرَأ  to eat. (TA

in art. رب .) 

ٌدْعُص  : see ٌدُعُص . 

ٌدَعَص  : see ٌدوُعَص , in two places. ___ ٌدَعَص ٌباَذَع   A vehement, severe, rigorous, or grievous,

punishment; (S, A, K;) i. e. ٍدَعَص وُذ  : (TA:) or a distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and

Jel in lxxii. 17,) that shall overcome the sufferer thereof, the latter word being an inf. n. used as an epithet.

(TA.) 

ٌدُعُص  an inf. n. of َدِعَص  [q. v.]. (Ham p. 407.) [Hence,] اًدُعُص ُمْهَّسلا  َبَهَذ   [The arrow went upwards]. (A.)

And اًدُعُص ىِمْنَـي  ُتاَبـَّنلا  اَذٰه   This plant increases in height. (S.) And اًدُعُص َسَّفَـنَـت  : see ُءآَدَعُص . And ْنِم

ٍدْعُص  [used by poetic license for ٍدُعُص نم  ], said of a thing falling, i. e. From above; from a higher place.

(Ham p. 349.) Also a pl. of ٌدوُعَص : and of ٌديِعَص . (S, L, K.) ٌدُعُص , thus, with two dammehs, is also the name of A certain

tree from which pitch is melted forth. (L.) 

ٌةَدْعَص  A high, or an elevated, piece of land or ground; contr. of ٌةَطْبَه . (Mgh in art. طبه .) And

ُةَدْعَص  is said to be a proper name for The earth. (Ham p.22.) ___ And A she-ass: (L, K:) or a long-backed
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she-ass: (L:) or long [in the back], applied to a she-ass as an epithet, and therefore the pl. is ٌتاَدْعَص , with the ع

quiescent. (Ham p. 385.) And َةَدْعَص ُتاَنَـب   Wild asses: (S, K:) said to be so called from ُةَدْعَص  meaning as expl. above; and

if this be correct, it is like the appellation ِّرَـبلا ُتاَنَـب  : (Ham p. 22:) or as being likened to the women [or rather woman (as will be

shown in what follows)] termed ةدعص ; and in like manner, َةَدْعَص ُدَالْوَأ  : (Har p. 471:) the rel. n. [applied to a single wild

ass] is ٌّىِدِعاَص  , (S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اًرَحْطِم ��ِدِعاَص  َقَْحلَأَف  ىَمَرَـف  *

* ُعُلْضَألا ِهْيَلَع  ْتَلَمَتْشٱَف  ِحْشَكلِ�  *

[And he shot, and made a far-flying arrow to reach a wild ass in the flank, and

the ribs enclosed it]. (S, L.) ___ And A spear, or spear-shaft; syn. ٌةاَنَـق : (L:) a spear-shaft ( ٌةاَنَـق )

straight by its growth, (S, L, K,) not requiring to be straightened: (S, L:) and a kind of ةَّلَأ

[or broad-headed dart], which is smaller than a ةَبْرَح : (L:) or [simply] an ةَّلَأ : (K, TA:) [in the CK ةَلٰا : and] in

some copies of the K ةَمَكَأ , which is a mistranscription: (TA:) pl. ٌداَعِص  and ٌتاَدَعَص ; (L;) the latter with fet-h to the ع because it

is a subst. (Ham p. 385.) One says, �ِِداَعِّصل اوُنَعاَطَت   i. e. [They thrust, or pierced, one another] with

the spears. (A.) ___ [Hence,] ٌةَدْعَص ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, straight in figure, (A, L,)

like a spear, or spear-shaft: (L:) pl. ٌتاَدْعَص ٍراَوَج  , the latter word with the ع quiescent, (A, L,) because it is an

epithet. (L.) 

ٌةَدْعُص  : see ٌديِعَص , last sentence but one. 

ُءآَدْعَص  : see ٌدوُعَص , in two places. 

ُءآَدَعُص  A sigh, or sighing; a breathing with an expression of pain, grief, or sorrow:

or with difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or a prolonged breathing: (S:) or a loud
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breathing: (A:) accord. to some, a breathing emitted upwards. (L.) You say, َءآَدَعُّصلا َسَّفَـنَـت  , (L,) or

َءآَدَعُص سّفنت  , (A,) and اًدُعُص سّفنت   , (L,) He sighed; uttered a sigh or sighing; or breathed

with an expression of pain, grief, or sorrow: (L:) [or uttered a prolonged breathing:]

or breathed loudly. (A.) ___ [Hence,] ُهَءآَدَعُص ُعَبْـتَـي  ٌنَالُف  , (A,) or ُهَءآَدُعُص ُعَّبَـتَـتَـي  , (L, [in which the noun is evidently

mistranscribed,]) Such a one raises his head, and does not stoop it, by reason of pride:

(A:) or does not raise his head nor stoop it. (L. [The former explanation seems to be the right.]) ___ See also

ٌدوُعَص , in four places. 

ٌدُدْعُص  : see the next paragraph. 

ٌدوُعَص  An acclivity; contr. of ٌطوُبَه , (S, L, K,) or of ٌروُدَح ; (Msb;) and ٌدَعَص  is [syn. therewith, being] contr.

of ٌبَبَص : (L:) pl. ُدِئاَعَص  and ٌدُعُص . (S, K.) An ascending road: of the fem. gender: pl. [of pauc.] ٌةَدِعْصَأ  and [of

mult.] ٌدُعُص . (L.) A mountain-road difficult of ascent; (S, A, L, K;) as also ُءآَدوُعَص  , (L, K,) and ُءآَدَعُص  :

(L in art. دأك :) a difficult place of ascent. (L in that art.) [Hence,] ُدوُعَّصلا  A certain mountain in

Hell, (L, K, MF,) consisting of fire, which the unbeliever will ascend during a period

of seventy years, after which he will fall down it, and thus he will do for ever:

(MF:) it is of one live coal; the unbeliever will be compelled to ascend it, and will

be beaten with عِماَقَم  [pl. of ٌةَعَمْقِم , q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it will

dissolve as high as the lower part of his hip, and will then become replaced

whole and sound. (L.) ___ [Hence also,] Difficulty, grievousness, distress, affliction, or

trouble; (A, L, Msb;) as also ٌدَعَص  (L) and ُءآَدْعَص  , (K,) or ُءآَدَعُص  , (L,) and ٌدُدْعُص  . (K.) You say, اًدوُعَص ُهُتْقَهْرَأ   I

made him, or constrained him, to do a difficult, grievous, distressing, afflicting, or

troublesome, thing: (A:) or I imposed upon him such a punishment. (L.) And ِةَداَيِّسلِل
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ُءآَدْعَص  [or ُءآَدَعُص  ? (see above)] There is a difficult, or distressing, ascent to lordship, or

mastery. (A.) And ٌةَمَكَأ َءآَدَعُص  ُتاَذ   A hill difficult to ascend. (L.) ___ Also A she-camel that

brings forth a young one imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven months,

(As,) and is made to take an affection to the young one of the preceding year, (As, S,)

or and takes an affection to the young one of the preceding year: (K:) or a she-camel

whose young one dies, and which returns to her former young one, and yields it

milk: when she does this, her milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that brings forth her young one

after its hair has grown, and then takes an affection to her former young one, or

to the young one of another: pl. ُدِئاَعَص  and ٌدُعُص ; but this latter pl. is disapproved by Sb. (L.) 

ٌديِعَص  High, or elevated, land or ground: or high, or elevated, land or ground, above

such as is low, or depressed: or even land or ground: 

Page 1689

(L:) or even land or ground, without any trees: (Lth, L:) or a [desert such as is termed]

ءآَرْحَص : (A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A, Msb, K;) whether it be dust or earth, or

otherwise: Zj says, I know not any difference of opinion among the lexicologists on this point: (Msb:) [such is said to be its

meaning in the Kur iv. 46 and v. 9; and therefore in performing the act termed مَّمَيـَّتلا ,] a man should strike his hands upon the surface

of the earth, and not care whether there be in chat place dust or not: (Zj:) [hence] one says, ِديِعَبلاَو ِبيِرَقلا  َكُتيِص ِىف  َراَط 

ِديِعَّصلا ىَهَـتْـنُم  َغَلَـبَو   [Thy fame has flown through the near and the distant regions, and

reached the extremity of the surface of the earth]: (A:) or ٌديِعَص  signifies the earth, or

ground, itself; (IAar, A, L;) as in the saying �ِِديِعَّصل َكْيَلَع  , meaning Sit thou upon the earth, or ground:
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(A:) or good earth or land: or earth, or land, not mixed with sand nor with salt soil: (L:)

or dust, or earth, (Fr, S, L, Msb, K,) such as is pure, upon the surface of the ground or that

has come forth from within it; thus accord. to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion of most of the learned:

(Msb:) or only earth containing dust; not applied to a coarse, nor to a fine, ءآَحْطَب ; nor to a coarse بيِثَك ; although

it be mixed with dust: (Esh-Sháfi'ee, L:) pl. ٌدُعُص  and ٌتاَدُعُص , (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, TA.) ___ And A wide, or an

ample, place. (L.) ___ And A road, (L, Msb, K,) whether wide or narrow: (L:) pls. as above (L, Msb) and ٌناَدْعُص . (L.) It

is said in a trad., اَهَّقَح ىَّدَأ  ْنَمَّالِإ  ِتاَدُعُّصلِ�  َدوُعُقلاَو  ْمُكَّ�ِإ  , i. e. Beware ye of sitting in, or by, the

roads, save he who performs the duty relating thereto: [respecting which duty see :] ٌقيِرَط
تاَدُعُص  is here the pl. of ٌدُعُص , which is pl. of ٌديِعَص : or, as some say, it is pl. of ٌةَدْعُص  , which signifies A court, or an

open space, before the door of a house, and the place through which men pass in

front of it. (L.) ___ Also A grave. (AA, Mtr, L, K.) 

اَهْـيَلِزَ� ِةَديِعَص  ىِفَل  اَهـَّنِإ   Verily she (a camel) is near to cutting her two teeth called the

ِنَالِزَ� . (L, TA.) 

ُءآَدوُعَص  : see ٌدوُعَص . 

ٌةَّيِداَعُص  , applied to a she-camel, Tall, or long; syn. ٌةَليِوَط . (K.) 

ِلاَبِجلا ىَلَع  ٌداَّعَص   One who climbs the mountains much or often. (TA in art. ىقر .) 

ٌدِعاَص  [Ascending, &c.]. ___ [Hence,] ٌدِعاَص ٌقُنُع   A tall neck. (A, L.) ___ And ٌدِعاَص ٌفَرَش   [High

nobility]. (A.) ___ [Hence also,] one says, اًدِعاَصَف اَذَك  َغَلَـب   It reached such an amount and

upwards: (K, TA:) and اًدِعاَصَف ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   I got it for a dirhem and upwards; an elliptical phrase,

for اًدِعاَص ُنَمَّثلا  َداَزَـف  ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   I got it for a dirhem and the price increased upwards,
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or اًدِعاَص َبَهَذ   went upwards: you may not say اًدِعاَصَو , because you do not mean to tell that the dirhem with

something more made the price, as when you say ٍةَدَ�ِزَو ٍمَهْرِدِب  ; but you mention the lowest price that you offered, and mean that

you then offered more and more. (Sb, L.) And اًدِعاَصَف ِباَتِكلا  َةَِحتاَف  َأَرَـق   He read the opening chapter of

the Book [i. e. of the Kur-án] and more is a phrase of the same kind. (L.) 

ٌّىِدِعاَص  rel. n. of ُةَدْعَص , q. v. 

ٌدَعْصَم  [A place of ascent: pl. ُدِعاَصَم ]. One says ملا
َ

ِدَعْص ُةَديِعَب  ٌةَبْـتُر   and ملا
َ

ِدِعاَص  [meaning A station, or

post of honour, to which the ascent and ascents (lit. the place and places of ascent) is,

and are, distant]. (A.) 

ٌدَّعَصُم  A high mountain. (L.) And ٌدَّعَصُم ٌبَكَر  , or ٌدِّعَصُم  , A high, or prominent, pubes. (L.) Also Beverage, or

wine, (K,) and vinegar, (TA,) prepared with pains by means of fire, or well boiled, ( ِراَّنلِ� َجِلوُع  , K,

TA,) until it becomes altered in flavour and colour. (TA.) 

ٌدِّعَصُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَعْصِم  The [rope called] لوُباَح , [made in the form of a hoop,] by means of which a

man ascends palm-trees. (K, * TA.) ___ [And A scaling-ladder. ___ And, accord. to Freytag, A

chain with which the feet of captives are shackled, to prevent their taking wide

steps: ___ and A chain upon the feet of women, serving as an ornament: in relation to which

he refers to Schröder de vestitu mulierum Hebr. p. 123.] 
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رعص  

َرِعَص 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَعَص ; (S, A, Mgh, Msb, K;) and رّعصت  ; (A, K;) He had a wryness, or

distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side [thereof], (K,) or in the

neck, (Lth, A, Mgh, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the face on one side:

(Lth, Mgh, Msb:) [see also 5:] or he (a camel) had a disorder by reason of which he twisted his

neck, (K,) and distorted it. (TA.) You say, ٌرَعَص ِهِّدَخَو  ِهِقُنُع  In his neck, and in his cheek, is ِىف 

a wryness, or distortion, arising from pride. (A.) And َكَرَعَص َّنَميِقَُأل   [I will assuredly

straighten thy wryness, or distortion, of the neck, or cheek]. (A.) And ٌرَعَص َريِعَبلا  َباَصَأ   A

disease which made him to twist his neck befell the camel. (Mgh, TA.) ___ [See also ٌرَعَص
below.] Also َرِعَص , (TK,) inf. n. ٌرَعَص , (K, TK,) He (a man, TK) ate ريِراَعَص  [pl. of ٌروُرْعُص , q. v.], (K, * TK,) i. e., gum.

(TA.) 

ُهرّعص 2  He caused him to have a wryness, or distortion, in the neck, and a turning

of the face on one side, by something smiting or befalling him. (Msb.) ___ ُهَّدَخ رّعص  , (inf.

n. ٌريِعْصَت , K,) and ُهرعاص  , (S, A, Msb, K,) and ُهرعصا  , (K,) He turned away his cheek (S, A, Msb) from the

people, (Msb,) by reason of pride (S, A, Msb) and dislike; (S, Msb;) he turned away his

cheek from looking towards the people, by reason of contempt arising from

pride. (K.) It is said in the Kur [xxxi. 17], ِساَّنلِل َكَّدَخ  ْرِّعَصُت  َالَو  , (Mgh, TA,) and accord. to one reading, ْرِعاَصُت (,TA) , َال 

meaning, And turn thou not away from people through pride. (Fr, Aboo-Is-hák, Mgh.) [See also 5.] 

َرَعْاَص 3  and 4: see 2; the former in two places. 
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رّعصت 5  and رعاصت  He distorted his cheek by reason of pride. (Sgh, TA.) See also 1. 

َرَعْاَصَت 6  see what next precedes. 

ُلِبِإلا 9 تّرعصا   The camels went a vehement pace: or became dispersed. (TA.) 

R. Q. 1 ُهَرَرْعَص  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَرْعَص , (TA,) He made it round: (S, K:) he rolled it. (TA.) [See ٌرَرْعَصُم .] 

R. Q. 2 َرَرْعَصَت  It became round: (S, K:) it rolled. (TA.) 

R. Q. 3 َرَرْـنَعْصِا  , and َرَّرَعْصِا , (K,) in which latter the ن is incorporated into the ر, (TA,) He (being beaten or struck)

writhed, (TA,) and turned round by reason of pain, in his place, and became

contracted. (K, TA.) 

ٌرَعَص  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ The saying ُةَيِّدلا ِرَعَّصلا  is expl. as meaning In [the case of] the distorting of the ِىف 

face [the whole bloodwit shall be exacted: as though the verb of which ٌرَعَص  is the inf. n. were trans.; but this is obviously

a loose rendering]. (Mgh.) ___ ٌرَعَص  also signifies Pride: (Mgh:) or the being proud. (TA.) ___ And Smallness

of the head: (K:) or the being small, said of a man's head: (K, * TA:) one says, ُهُسْأَر َرِعَص  , inf. n. ٌرَعَص , meaning

his head was small. (TK.) 

ٌروُرْعُص  (S, K, & c.) and ٌرُّرُعُص  (Sgh, K) Long, slender, twisted gum: (K:) or a piece of gum having

a long and twisted form: (AZ, S:) and [gum of the kind called] ىًثَل  that has become

concrete: (K:) or this is the signification of ُريِراَعَص , (S, K,) which is the pl. [of رورعص ], (TA,) accord. to AA: (S:) or the pl.

signifies concrete gum resembling fingers: and رورعص  is said to signify a piece of gum: accord. to

Aboo-Nasr, it is like a read-pen, and twisting like a horn: and AHn says that ٌةَروُرْعُص , with ة, signifies a

small round piece of gum: (TA:) and the fruit, (K,) or any fruit, (TA,) of a tree that is like

(that of, TA) the لَهْـبَأ , and like pepper, and what resembles this, of such as are hard:
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(K, TA:) or such they term ُريِراَعَص : (TA:) or gum in general: pl. ُريِراَعَص . (K.) ___ Also, (K,) or ٌروُرْعُص  [only], (TA,) A

certain substance, yellow, [in the CK رغصا  is put for رفصا ,] thick, tough with [somewhat of]

softness and moisture, that comes forth from the teat: (K:) so called by way of comparison: (TA:)

or what is first milked, of biestings: (K:) or milk that is gummy ( ٌغِمْصُم ), in biestings,

before it becomes clear. (TA.) ___ ٌةَروُرْعُص  The little ball which is rolled along by the

[kind of beetle called] لَعُج . (K, TA.) ___ ُريِراَعَص  Long fingers. (TA.) 
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ٌرُّرُعُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَّعَص  Proud, or haughty: because he declines with his cheek, and turns away his face from people: occurring in a trad.: or

the word as there used is ٌراَّقَص , or ٌزاَّفَض , accord. to different relaters. (TA.) 

ٌّىِرَعْـيَص  applied to a camel's hump, Great, or large, (K, TA,) and round. (TA.) And ٌّىِرَعْـيَص ُرَْمحَأ   Intensely

red. (K.) 

ٌةَّيِرَعْـيَص  Obliquity in going or march or course: (S, K:) from ٌرَعَص  [inf. n. of َرِعَص ]. (S.) Also A mark

made with a hot iron upon the neck of a camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA:) a

mark of the people of El-Yemen, only made upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:)

not upon a camel whether male or female, (K,) as it is said to be by A'Obeyd [and J]. (TA.) J was led into

error by a verse of El-Museiyab (K) Ibn 'Alas; wherein he uses the phrase ُةَّيِرَعْـيَّصلا ِهْيَلَع  ٍجاَنِب   [With a swift he-camel

marked with the ةّيرعيص ]; (TA;) on hearing which, Tarafeh (K) Ibn-El-'Abd (TA) said, ُلَمَجلا َقَوْـنَـتْسٱ  ِدَق   [The male

camel has assumed the characteristic of the female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Karáfee urges that the term ريِعَب , used by J, includes
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the female; and that the masc. epithet [ ٍجَ� ] is used [by the poet] because the male is the more honourable, being more hardy, and

stronger than the female: but this demands consideration. (TA.) 

ُرَعْصَأ  Having a wryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either

side [thereof], (K,) or in the neck, (A, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the

face on one side: (Msb:) or a camel having a disorder by reason of which he twists his

neck, (K,) and distorts it: (TA:) sometimes the being so is natural (S, A, Msb, K) in a man (S, Msb) and in an ostrich; (S, A,

Mgh;) and sometimes it is accidental: (Msb:) pl. ٌرْعُص . (TA.) ___ It occurs in a trad. as signifying Such as withdraws

himself [from others, through pride]; syn. ِهِسْفَـنِب ٌبِهاَذ  : (S, TA: [thought by Ibr D to be a mistake for ٍهاَز
ِهِسْفَـنِب : but this seems to me improbable:]) or such as turns away his face, by reason of pride: (IAth:)

and in another trad. as signifying such as turns away from the truth, and is faulty. (TA.) 

ٌّرَعْصُم  , (S,) in the K ٌرَعْصُم , said to be like ٌمَرْكُم , but the former is the right, as is shown by the ex. below, (TA,) applied to a night-

journey to water, Hard, or severe. (S, K.) A poet says, 

* اَّرَعْصُم ً�َرَـق  َنْبَرَـق  ْدَقَو  *

[And they had performed a hard night-journey to water]. (S, TA.) 

ٌرَرْعَصُم  [Made round: and simply, round]. A rájiz says, 

* ِرَرْعَصُملا ِلُفْلُفلا  ِّبَحَك  ٌدوُس  *

[Black, like the round grains of pepper]. (S.) 
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طعص  

ُهَطَعَص 1  , aor. َـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌطْعَص  and ٌطوُعُص , (TA,) a dial. var. of ُهَطَعَس ; and so is ُهطعصا  of ُهطعسا . (K, *

TA.) See art. طعس . 

َطَعْصَأ 4  see what here precedes. 

ٌطوُعَص  i. q. ٌطوُعَس , q. v. (Lh, K.) 
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قعص  

ُءآَمَّسلا 1 ُمُهْـتَقَعَص   , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَقِعاَص , (O, K,) The sky smote them with what is

termed ةَقِعاَص  [i. e. a thunderbolt]. (S, O, K.) [And مُهْـتَعَقَص  signifies the same.] ___ َقِعَص  is quasi-pass. of the

verb in the phrase above; (Z, TA in art. فرس ;) signifying He was smitten by a ةَقِعاَص ; (TA in art. عقص ;) as also

َعِقَص ; (K and TA in that art.;) and so َقِعُص  and َعِقُص . (O in that art.) ___ And َقِعَص , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌقَعَص , (Msb,) or ٌةَقْعَص , (S, O,) or both, and ٌقْعَص , (K,) and ٌقاَعْصَت , (S, O, K,) He (a man, S, O) swooned, or

became insensible, (S, O, Msb, K, TA,) and lost his reason, (TA,) in consequence of a sound

that he heard, (Msb, TA,) such as the vehement sound of the fall of a wall or the like or

of a part of a mountain; (TA;) as also َقِعُص . (Msb, TA. *) ___ And َقِعَص , aor. َـ , inf. n. ٌقْعَص  and ٌقاَعْصَت ,

He (a man) died. (TA.) ِضْرَألا ْنَمَو ِىف  ِتاَوٰمَّسلا  ْنَم ِىف  َقِعَصَف  , in the Kur [xxxix. 68], means And those in

the heavens and those upon the earth shall die: (S, TA:) or shall fall down dead, or in

a swoon: (Bd:) or shall lose their reason. (TA.) ___ And ُةَّيِكَّرلا ِتَقِعَص  , inf. n. ٌقَعَص , The well fell

in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.) ___ ٌقاَعُص  [as an inf. n.] signifies The sounding of thunder: and

َقِعَص , aor. َـ , inf. n. ٌقاَعُص , is said of a bull, meaning He bellowed, or lowed: (TA:) and likewise of a man [app. as

meaning he bel-lowed, or roared]. (ISk, TA in art. ما .) 

ُةَقِعاَّصلا 4 ُهْتَقَعْصَأ   The ةقعاص  [or thunderbolt] smote him. (TA.) ___ And ُهقعصا  He, or it, caused

him to swoon, or become insensible. (S.) ___ And He, or it, killed, or slew, him. (TA.) 

ٌقْعَص  : see the next paragraph. 

ٌقَعَص  is an inf. n. of َقِعَص  [q. v.]: (Msb, K:) and primarily signifies A swooning, or becoming insensible, in
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consequence of a vehement sound that one hears; and sometimes, such that one dies in

consequence thereof: ___ afterwards often used as meaning Death. (TA.) ___ [Also] Vehemence of

sound or voice: (O, K:) and vehemence of braying of an ass; used in this sense by Rubeh; (O, * TA;) and said

by Az to be originally ٌقْعَص  . (TA.) 

ٌقِعَص  Expecting, or looking for, a ةَقِعاَص  [or thunderbolt]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also Swooning,

or becoming insensible; (K, TA;) and so ٌقوُعْصَم  ; or the latter signifies dying suddenly: and the former,

swooning, or becoming insensible, and losing his reason, in consequence of a

sound that he has heard, such as the vehement sound of the fall of a wall or the

like or of a part of a mountain. (TA.) ___ And Dying, or dead. (TA.) ___ Also, (K, TA,) or ُقِعَص
ِتْوَّصلا , (S, O,) Vehement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying; (TA;) applied to an ass. (S, O, TA.) 

ٌةَقْعَص  : see ٌةَقِعاَص . ___ Also The sound proceeding from a ةَقِعاَص  [or thunderbolt]. (TA.) ___

َىلوُألا ُةَقْعَّصلا   means The first blast [of the horn on the day of resurrection]. (Msb.) ___ And

ٌةَقْعَص  also signifies A death. (TA.) 

ٌقِعاَص  A camel meagre in his marrow. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌةَقِعاَص  [A thunderbolt; i. e.] a thing descending from the thunder, that smites not

anything but it alters it and burns it: (Msb:) or fire that falls from the sky, (AZ, S, O, K,) in

vehement thunder: (AZ, S, O:) or fire that God sends with vehement thunder: (TA:) or the

scourge ( قاَرِْخم ) that is in the hand of [the angel who is] the driver of the clouds,

and that comes not upon anything but it burns it: (O, K:) or a vehement sound from

a thundering with which falls a piece of fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb Ibn-

Munebbih, being asked respecting it, whether it were a tangible thing or fire or what else, answered that he thought no one knew it
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except God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signifies also the cry, or vehement cry, or shout, [that is an

efficient] of punishment: (S, O, K:) and death; (O, K;) so accord. to Katádeh (O, TA) and Mukátil: (TA:) or a

cause of death: (Zj, TA:) and any destructive punishment: (O, K:) and ٌةَقْعَص  and ٌةَعِقاَص  are dial.

vars. thereof: (TA:) the pl. is ُقِعاَوَص . (O, Msb, TA.) 

ٌقوُعْصَم  : see ٌقِعَص . 
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لعص  

َلِعَص 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَص , (TA,) He, or it, was, or became, such as is termed ٌلْعَص  and

ُلَعْصَأ  meaning as expl. below; as also ّلاعصا  . (K, TA.) One says, ُةَلْخَّنلا تّلاعصا   meaning The palm-tree was, or

became, slender in the head. (IDrd, O, TA.) 

َّلْاَعْصِإ 11  see the preceding paragraph, in two places. 

ٌلْعَص  Small in the head; applied to a man, (As, S, O,) and to an ostrich; (S, O;) as also ُلَعْصَأ  ; (O;) and ُءَآلْعَص
applied to a woman: (S:) or small in the head and long and slender in the neck; applied to a man:

(Sh, TA:) or ٌلْعَص  and its fem. ٌةَلْعَص , and ُلَعْصَأ  and its fem. ُءَآلْعَص  , such as is slender in the head and

neck, of mankind, and of ostriches, and [in like manner] of palm-trees: (K, * TA:) or, accord. to As, only the first is applied to a

man, and its fem. (with ة) to a woman: but IB says that others mention ُءَآلْعَص  as applied to a woman; and accord. to this, one

applies ُلَعْصَأ  to a man. (TA.) And ٌةَلْعَص ٌةَلَْخن   A palm-tree that is crooked, and bare in the lower

parts of its branches: (S, O, 
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K:) or a tall palm-tree; which is disapproved, because often when it is tall it becomes crooked. (IB, TA.) And ٌلْعَص ٌراَِمح 
An ass that has lost his soft hair, (S, K,) or his abundant and long hair, (O,) or both. (TA.)

And ٌلْعَص  signifies also Tall, or long: (K:) applied by El-'Ajjáj to a mast of a ship as meaning tall, and having its

upper part even, or uniform, with its middle; not as meaning slender in the head. (TA.) ___ Also, [used as

a subst.,] A male ostrich; because small in the head: and with ة, a female ostrich. (TA.) 
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ٌلَعَص  Slenderness. (S, O.) 

ٌةَلْعَص  , (O, TA,) or ٌةَلَعَص  , which is preferred by Sh, (O,) Smallness of the head: (O, TA:) or slenderness,

and lightness of the body. (TA.) 

ٌةَلَعَص  : see what next precedes. 

ُلَعْصَأ  , and its fem. ُءَآلْعَص : see ٌلْعَص , in six places. 
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كلعص  

Q. 1 ُهَكَلْعَص  , (O, K,) inf. n. ٌةَكَلْعَص , (TA,) He rendered him poor, or needy. (O, K.) َةَديِرَّثلا كلعص   He

made the ةديرث  [or mess of crumbled bread moistened with broth] to hare a head: or

he raised its head. (K.) And ِماَنَّسلا َلَفْسَأ  كلعص   He stretched up the lower part of the

camel's hump so as to make its upper part of a rounded form. (Sh, O.) ___ And كلعص
َلِبِإلا ُلْقَـبلا   The herbs, or leguminous plants, fattened the camels. (Sh, O, K.) 

Q. 2 َكَلْعَصَت  He was, or became, poor, or needy. (S, * O, * K.) And He made a show of

poverty. (KL.) [He affected to be such as is termed ُلِبِإلا تكلعصت  كوُلْعُص [.___   The

camels cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The

camels became slender in their legs in consequence of fatness [of the body; app.

meaning that their legs became slender in comparison with their bodies]. (TA.) And accord. to As, كلعصت  said of a horse, He

became slender, and shed his abundant and long hair. (TA.) 

ٌكوُلْعُص  Poor, or needy; (S, O, K, TA;) [a poor man;] and ISd adds, having no property; and Az adds,

and having no reliance [upon any person or thing]: (TA:) and a thief, or robber: (KL:) pl.

ُكيِلاَعَص . (S, O.) ِبَرَعلا ُكيِلاَعَص   means اَهُـنَ�ْؤُذ  [i. e., as expl. voce ٌبْئِذ , The thieves, or sharpers, and

paupers, of the Arabs; or the paupers of the Arabs who practise thieving: because they

act like wolves]. (S, O.) 'Orweh Ibn-El-Ward was called ِكيِلاَعَّصلا ُةَوْرُع   because he used to collect the poor in a ةَريِظَح  [i. e. an

enclosure for cattle] and sustain them by means of the plunder that he took. (S, O, K.) 

ِسْأَّرلا ُكَلْعَصُم   A man round in the head: (O, K, TA:) or, as some say, small in the head. (TA.) And
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ٌكَلْعَصَم  applied to a camel's hump, Such as is as though one rounded its upper part, and

stretched up its lower part with the hand so as to make it assume that rounded

form. (Sh, O.) 
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وعص  

اَعَص 1  , aor. َـ , He, or it, was slender; and was small: (IAar, K:) from ٌوْعَص , here following. (TA.) 

ٌوْعَص  A small روُفْصُع  [or bird of the sparrowkind], (K, TA,) red in the head; (TA;) fem. with ة: (K:)

or small ريِفاَصَع  [or birds of the sparrow-kind], the heads of which are red; n. un. with ة:

(Msb:) or ٌةَوْعَص  signifies a certain bird; and its pl. is ٌوْعَص  and ٌءآَعِص : (S:) or the pl. (of ٌةَوْعَص , Msb) is ٌءآَعِص  (Msb, K)

and ٌتاَوَعَص , (K, in the CK ٌتاوْعص ,) and the pl. of ٌوْعَص  is ٌءآَعْصَأ : some say that ٌوْعَص  is originally ٌعْصَو . (TA.) ___ Hence,

(TA,) ٌةَوْعَص ٌةَقَ�   A she-camel small in the head. (K.) And the pl. ٌءآَعْصَأ  signifies ٌلوُصُأ  [pl. of ٌلْصَأ , q. v.].

(TA.) 
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رغص  

َرُغَص 1  , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َرِغَص , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌرَغِص , (S, Msb, K,) of the former, (S, Msb, TA,) and ٌةَراَغَص , (K,)

also of the former, (TA,) and ٌرَغَص  and ٌناَرْغُص , (IAar, K,) which are both of the latter; (TA; [but Ibr D thinks that there is no reason

for this assertion with respect to نارغص ;]) [He or] it (S, Msb) was, or became, small, or little; ٌرَغِص  being the

contr. of ٌرَـبِك , (S,) or of ٌمَظِع , as also ٌةَراَغَص  [&c.]: (M, K:) or ٌرَغِص  is in body, or corporeal substance, (ِىف
ِمْرِجلا ,) [and in years, or age; and َرُغَص , with this inf. n., said of a human being, signifies he was a child, or in

the state of childhood, not having attained to puberty;] and ٌةَراَغَص  is in estimation or

rank or dignity ( ِرْدَقلا َرُغَص Also ___ (.M, K) .(ِىف  , inf. n. ٌرَغِص  and ٌراَغَص  and ٌةَراَغَص  and ٌناَرْغُص  and ٌرْغُص  (K) and

ٌرَغَص , (TA,) He was content with vileness, baseness, abasement, or ignominy, (K,) and

tyranny, or injury: (TA:) or ٌرَغَص  is inf. n. of َرِغَص , aor. َـ , signifying he was, or became, vile, base, or

ignominious; (S, * Msb;) and so ٌرْغُص  and ٌراَغَص : (Mgh:) or ٌراَغَص  signifies the being small, or little, in

estimation or rank or dignity: (TA:) and you say, ِساَّنلا ِنوُيُع  َرُغَص ِىف  , with damm, meaning, [he became

small, or little, in the eyes of men; i. e.,] he lost his reverence, or reverend dignity.

(Msb.) [See also 6.] One says also, اَذَك ْنَع  ُرُغْصَي  َوُه   He, or it, is smaller than, or too small for, such

a thing; syn. ُّلِقَي . (TA in art. لق .) And ِدَلَولا ِنَع  ْتَرُغَص   [She was too young to bear offspring]. (S

in art. لج , &c.) ___ ٍةَنَسِب َّالِإ  ِىنَرَغَص  اَم  , aor. ُـ , means ِّىنَع َرُغَص  اَم   [i. e. He was not younger than I,

save by a year]. (IAar, K.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَرُغَص   The sun inclined to setting. (Th, K.) 

ُهرّغص 2  , (inf. n. ٌريِغْصَت , TA,) He made him, or it, small, or little; as also ُهرفصا  . (S, K.) You say, رغصا
َةَبْرِقلا  He sewed the water-skin [so as to make it] small. (S, K.) ___ ِساَّنلا ِنوُيُع  ُهرّغص ِىف   He, or

it, rendered him [small, or little, i. e.,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in the
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eyes of men:] (A:) and [in like manner] he, or it, rendered him vile, base, or ignominious, (TA,) or

content with vileness, baseness, abasement, or ignominy. (K.) ___ ُهَنْأَش ُتْرَّغَص   (TA in art.

زمغ ) and ِهِنْأَش ْنِم   (S and TA in the same art.) [I lessened his rank, or dignity]. ___ َمْسِالا رّغص  , inf. n.

ٌريِغْصَت , He changed the noun into the diminutive form. (Msb.) This is done for several purposes: to

denote the smallness of the thing signified, in itself; as in the instance of ٌةَرْـبَوُد  [ a small, or little, house ]: to denote its smallness in

the eye of the speaker, when it is not small in itself; as in the saying اًمِهْيَرُد َّالِإ  ُمِهاَرَّدلا  ِتَبَهَذ   [ the dirhems went, except a

small dirhem ]: to denote nearness; as in the instance of ِحْبُّصلا َلْيَـبُـق   [ a little before daybreak ]: to denote affection and

benevolence; as in the expression ََّىنُـب  �َ [ O my little (meaning dear) son ]: to denote the greatness of the thing signified; as in the

phrase ُءآَرَْمح ٌةَّيَـنُس   [ a very severe year ]: to denote praise; as when a man is described as اًمْلِع َئِلُم  ٌفْيَـنُك   [ a little pastor's-

bag filled with knowledge ]: to denote blame; as in the expression ُقِسْيَوُـف  �َ [ O thou little transgressor ]. (L, TA.) [The inf. n.,

ٌريِغْصَت , is also applied to A diminutive noun itself; as also ٌرَّغَصُم ٌمْسِا  .] ___ See also 10. 

َرَغْصَأ 4  see 2, in two places. ُضْرَألا ترغصا   The land produced small plants or herbage, (K,) not

tall. (TA.) ___ اوُرِغْصُيِل اوُعَـبَـتْرِا   [They remained in the spring-pasture] in order that they

might rear the younger ones: (O, K: expl. in the former by َرِغاَصَألا دِّلَوُـيِل   [correctly اوُدِّلَوُـيِل ]: in the CK and my

MS. copy of the K, by َرِغاَصَألا اوُدِلوُيِل   [which is a manifest mistake].) ___ ْتَرَـبْكَأَو ُةَقاَّنلا  ِتَرَغْصَأ   The she-camel

uttered her yearning cry to, or for, her young one, in a low tone, and loudly. (A.) 

رغاصت 6  He became small; he shrank, or became contracted; (O * and TA in art. لأض ;) by

reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. (Ham p. 658.) ___ He became vile, base, ignominious,

abject, or contemptible; (K, * TA;) came to nought. (TA.) And ُهُسْفَـن ِهْيَلِإ  ترغاصت   He (lit. his soul

or his own self) became of little importance, by being vile, base, or ignominious, to

himself, or in his own estimation; (A, Msb;) he became vile, base, ignominious,
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abject, or contemptible, to himself, or in his own estimation. (S, * K, * TA.) ___ And [He

affected, or feigned, abjectness; contr. of َرَـباَكَت : or] he exhibited abjectness. (KL.) 

ُهرغصتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, small, or little:

or vile, base, or ignominious: syn. اًريِغَص ُهَّدَع  : (S, K:) or young: as also ُهَرَّغَص  . (TA.) 

ٌرْغُص  (S, Msb) and ٌراَغَص  , with fet-h, (S, [and 
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so in the Kur vi. 124,]) or ٌراَغُص  , with damm, (Msb, [but perhaps there is an omission in my copy of the Msb after this word,]) and

ٌرَغَص  , (S,) Vileness, baseness, abasement, or ignominiousness: (S, Msb:) so the second word

signifies in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or oppression, or injury. (S.) One says, َكِرْغُص ىَلَع  ْمُق  , and

َكِرَغَص  , [Rise thou, notwithstanding thy vileness, or ignominiousness]. (S.) [See also 1, of

which it is an inf. n.] 

ٌرَغَص  : see ٌرْغُص , in two places. [And see 1, of which it is an inf. n.] 

ْمُهُـتَرْغِص ٌنَالُف   Such a one is the least, or youngest, of them: (K, * TA:) and ِهْيَوَـبَأ ُةَرْغِص  ٌنَالُف  , and

ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَرْغِص  , Such a one is the least, or youngest, of the children of his parents:

opposed to ةَرْـبِك . (TA.) And ِةَرْغِّصلا َنِم  َ�َأ   I am of the little-ones, or of the young: (K:) said by an Arab

child when he is forbidden to play. (TA.) 

ٌناَرْغُص  : see ٌريِغَص . 

ٌراَغَص  : see ٌرْغُص . 

ٌراَغُص  : see ٌريِغَص : ___ and ٌرْغُص . 
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ٌريِغَص  Small, or little; (S, K;) [in body, or corporeal substance: and in estimation or rank or

dignity; as is implied in the K: and in years, or age; a youngling; a young one of any female; and of a

tree and the like: applied to a human being, a child; i. e., one who has not attained to puberty: opposed

to ٌريِبَك :] as also ٌراَغُص  (S, K) and ٌناَرْغُص  (K) and ُرَغْصَأ  : (Msb in art. ربك :) fem. with ة: (Msb:) pl. masc. ٌراَغِص  and ُءآَرَغُص ,

(a form used in poetry, S,) and ُءآرَوُغْصَم  , (S, K,) or the last is [correctly speaking] a quasi-pl. n.: (TA:) and pl. fem. ٌراَغِص , but not

ُرِئاَغَص  when used as an epithet: (Msb:) the dim. of ٌريِغَص  is ٌِّريَغُص  and ٌريِّيَغُص  , (Sb, K,) the latter anomalous. (TA.) You say, َوُه
ِرْدَقلا ٌريِغَص ِىف  ; and ِمْلِعلا ِنْأَّشلا He is small, or little, in rank, or dignity; as also] ;ِىف  ُريِغَص  ; and in

knowledge.] (A.) And ْمُهُريِبَكَو ْمُهُريِغَص  ُساَّنلا  َءآَج   The people came: [the small in rank or

dignity, of them, and the great therein, of them: or] those of no rank or dignity, and

those of rank or dignity. (Msb.) [See also ٌرِغاَص .] 

ٌةَريِغَص  , [a subst. from ٌريِغَص , made such by the affix ة,] applied to a sin, [signifying A small or little, sin,] has for its pl.

ٌتاَريِغَص  and [more commonly] ُرِئاَغَص ; being, when thus applied, a subst. (Msb.) [See ٌتاَرَّقَُحم .] 

ٌِّريَغُص  and ٌريِّيَغُص  dims. of ٌريِغَص , q. v. 

ٌرِغاَص  In a state of vileness, abasement, ignominiousness, abjectness or contempt:

(Msb:) or content with vileness, abasement, or ignominy, (K,) and tyranny, or injury. (S, A,

TA.) [See also ٌريِغَص .] 

ُرَغْصَأ  [Smaller, or less; and smallest, or least; in body, or corporeal substance; and in

estimation or rank or dignity; and in years, or age]: (S, Msb, K:) fem. ىَرْغُص : (S, Msb:) pl. masc. ُرِغاَصَأ
(Sb, S, K) and ٌةَرِغاَصَأ , (M, K,) though the sing. is not of the nouns which regularly add ة to the pl., and it is added in this case

because the sing. resembles in form ٌمَعْشَق , of which ٌةَمِعاَشَق  is a pl., (ISd,) and َنوُرَغْصَأ : (Sb, S:) and pl. fem. ٌرَغُص  (Sb, S, Msb)

and ٌتَ�َرْغُص : (Msb:) but Sb says, you do not say ٌرَغُص ٌةَوْسِن  , nor ُرِغاَصَأ ٌمْوَـق  , except with the article لا : and he adds, we
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have heard the Arabs says, ُرِغاَصَألا  [perhaps miswritten for ُةَرِغاَصَألا ]; and if you please, you may say َنوُرَغْصَألا . (S.) ___

ِناَرَغْصَألا  [lit. The two less, or least, things,] means the heart and the tongue. (K.) It is said in a

prov., �َِِهْيَرَغْص ملا 
َ
ُءْر , meaning, The man obtains power over things, and manages them thoroughly, by means of his

heart and his tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) ___ See also ٌريِغَص . 

ٌةَرِغْصُم ٌضْرَأ   Land having small plants or herbage, not grown tall. (ISk, S, K. *) 

ٌةَرَّغَصُم  : see ٌروُفْصَم , in art. رفص . 

ٌةَروُغْصَم  : see ٌروُفْصَم , in art. رفص . 

ُءآَروُغْصَم  : see ٌريِغَص . 
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وغص  

اَغَص 1  , aor. وُغْصَي ; (S, Msb, K;) and [ ىَغَص , aor.] ىِغْصَي , (S, TA, and so in some copies of the K,) or ىَغْصَي ; (Msb, and so in

some copies of the K, and in the M, but it is said in the TA that it is correctly ىِغْصَي , with kesr, as in the S;) inf. n. ٌّوُغُص ; (S, Msb, K;)

and َىِغَص , aor. ىَغْصَي , inf. n. اًغَص  and ٌّىِغُص ; (S, Msb, K;) He, or it inclined, (S, Msb, K, TA,) ِءْىَّشلا َىلِإ   [to the

thing], (TA,) or اَذَك َىلِإ   [to such a thing]: (Msb:) or they signify [sometimes, for the meaning expl. above is

unquestionably correct, and is that which is predominant,] he (a man, TA) had an inclining of his كَنَح  [here app.

meaning the mouth or the part below the mouth]; (K, TA;) or of one of his lips; thus correctly, as in the

M and A; ِهْيَـقْدِش  in [some of] the copies of the K [and ِهْيَّقِش  in others] being a mistake for ِهْيَـتَفَش . (TA.) You say, ُهُنُذُأ ِهْيَلِإ  ْتَغَص 
His ear inclined to him, or it. (TA.) And hence, in the Kur [lxvi. 4], اَمُكُبوُلُـق ْتَغَص  ْدَقَـف   [For the hearts

of you two have inclined to that which is not right]. (Msb.) And ُموُجُّنلا ِتَغَص  , (S, Msb,) and ُسْمَّشلا , (K,) The

stars, and the sun, inclined to setting. (S, Msb, K.) And ُلُجَّرلا اَغَص   The man inclined, or

leaned, on one side: or bent, or bowed, himself upon his bow. (TA.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َىِغَص ,  inf.

n. اًغَص , [as though meaning He inclined to set himself against the people or party,] is said of one

when his love, or affection, is with such as are not of the said people, or party. (TA.) ___ And َىِغَص , aor. ىَغْصَي , (K, TA,) inf. n.

اًغَص  agreeably with the S and M, accord. to the copies of the K, erroneously, ٌىْغَص , (TA,) and ٌّىِغُص , (K, TA,) He inclined

and gave ear, or hearkened, or listened. (K. [See also the next paragraph.]) 

َءَ�ِإلا 4 ىغصا   He inclined the vessel: (S, Msb, K:) or he turned the vessel upon its side, in

order that what was in it might collect together. (M, TA.) ___ [Hence,] ٍنَالُف ُءَ�ِإ  َىِغْصُأ   Such

a one perished, or died. (Er-Rághib, TA.) And ُهَءَ�ِإ ىَغْصَأ   [I. q. ُهَّقَح ىغصا   expl. in what follows: (see also

ىًغْصُم :) or] he detracted from his reputation; spoke evil of him; or slandered him. (Z,
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TA.) ُهَّقَح ىغصا  , (A, TA,) or َءْىَّشلا , (K,) means He diminished to him, impaired to him, or

defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his right or due, (Z, TA,) or the thing. (K.) ___ You say

also, ىِسْأَر ُتْيَغْصَأ  , and ىِعَْمس , I inclined my head, and my ear. (Msb.) And ِهْيَلِإ ىغصا  , (S, K,) or ىغصا
ُهَعَْمس ِهْيَلِإ  , (M, TA,) He inclined his ear to him. (S, M, K.) And ىغصا , alone, He gave ear,

hearkened, or listened. (K. [See also 1, last explanation.]) And ُةَقاَّنلا ِتَغْصَأ   The she-camel inclined

her head towards the لْحَر  [or saddle], (S, K, TA,) in some copies of the S ِلُجَّرلا َىلِإ   [towards the

man], (TA,) as though she were listening to a thing: (S, K:) this she does when the saddle is bound upon

her. (S.) 

اًغَص  an inf. n. of َىِغَص  [q. v.]: and also [used as] a simple subst. [meaning Inclination]. (TA.) One says, ُهاَغَص َماَقَأ   [He

rectified] his inclination. (TA.) And َكَعَم ُهُوْغَص   and ُهُوْغِص  , and ُهاَغَص , i. e. His inclination [is

with thee, meaning, is agreeable with thine]. (AZ, S, K.) In [some of] the copies of the K ُهُوْغَص  and ُهُوْغِص  are

written ٌةَوْغَص  and ٌةَوْغِص , which would lead the inadvertent to imagine these two words to be syn. with the word there next

preceding, namely, ُءآَوْغَص  as an epithet applied to the sun. (TA.) 

ٌوْغَص  : see the next preceding paragraph. [ َكِوْغَص ُنْبٱ  اَذٰه  , or َكِوْغِص  , is a phrase similar to َكِسْنِإ نبا  اذه  , meaning

This is thy chosen, or special, friend or companion: but perhaps postclassical.] 

ٌوْغِص  : see اًغَص  and ٌوْغَص . Also The interior of a ladle: ___ and the side of a well: ___ and the part that is

folded, or turned over, of the sides of a وْلَد  [or leathern bucket]: K, TA:) so in the M: and its pl. in these senses is

ٌءآَغْصَأ . (TA.) 

ٌةَوْغَص  : see ُءآَوْغَص , voce ىَغْصَأ . 

ٍغاَص  [ part. n. of اَغَص : fem. ٌةَيِغاَص : and pl. َكُتَـيِغاَص ٍغاَوَص [.___   means Those who incline to thee, (K, TA,)
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and come to thee, (TA,) in their cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy family, come

to thee as guests: (TA:) or those who incline to thee, of thy companions and

relations: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made fem. because meaning a ةَعاََمج . (TA.) ِهِتَيِغاَص ً�َالُف ِىف  اوُمِرْكَأ   means

[Honour ye such a one in respect of] those who incline to him, and who 
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come to him seeking to obtain what he has. (S.) ___ And ىِغاَوَّصلا  means The stars that

have inclined to setting. (TA.) 

ىَغْصَأ  , applied to a man, (TA,) Having an inclining of the كَنَح ; (K, TA;) or of one of the lips: (K, *

TA: [see 1:]) fem. ُءآَوْغَص . (TA.) ___ And the fem., applied to a ةاَطَق  [or bird of the species termed اًطَق ], Having an

inclining of its beak, and of one of its mandibles: and one says ٌةَوْغَص ُءآَوْغَص   to give intensiveness

to the meaning; like as one says ٌلِئَال ٌلْيَل  . (TA.) ___ Also, i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to setting. (K.) 

ىًغْصَم  [A place of inclining, or to which to incline]. It is said in a prov., ِهِّدَخ ىَغْصَِمب  ُمَلْعَأ  ُِّىبَّصلا 

[The child best knows the place of inclining of his cheek]: i. e. he best knows to whom he should

betake himself, or whither it will profit him [to go]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 715.]) 

ىًغْصُم  Inclined. (Ham p. 260.) ___ One says, ُهُؤَ�ِإ ىًغْصُم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is abridged, or

defrauded, of a portion of his right, or due: (S, and Ham pp. 259-60:) because when the vessel is inclined,

what it will hold becomes deficient. (Ham.) 
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ىغص  

ىغص  See وغص
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فص  

َّفَص 1  , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌّفَص , (O, Msb, K, TA,) He set, or placed, or

stationed, (S, M, Mgh, O, K,) a company of men, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) in war (S, O, K) &c., (O, K,) and a military force, (TA,)

and also [in a similar sense] a thing, (Msb,) in a rank, or row, or line: (S, M, Mgh, O, K:) and likewise فّفص  , (TA,) inf.

n. ٌفيِفْصَت ; (IDrd, O, K, TA;) but this has an intensive signification. (IDrd, O, TA.) ___ One says also of a she-camel, اَهْـيَدَي ُّفُصَت 
ِبَلَحلا َدْنِع   [She sets her fore legs evenly, side by side, not putting one of them in advance of the other,

as if about to go onward, on the occasion of being milked]. (S, M, O, K.) [See also َنَفَص , said of a man: and

see َناَص  in art. نوص .]) And [in like manner] one says, اَهَمِئاَوَـق ُلِبِإلا  ِتَّفَص   [The camels set their legs in

an even row]. (S, O.) ___ And of a she-camel one says also, ْتَبِلُح اَذِإ  اَهِنَبَل  ْنِم  اًحاَدْقَأ  ُّفُصَت   [as though meaning

She yields a row of bowls of her milk when she is milked], because of the abundance of her

milk. (S, O, K *.) And ٍةَثَالَث ْوَأ  ِْنيَـبَلِْحم  َْنيَـب  ُّفُصَت  , (S, O,) or simply ُّفُصَت , (M,) She combines two milking-

vessels, or three, at one milking; (S, * M, O; *) ُّفَّصلا  meaning her being milked into two

milking-vessels, or three, (S, O, K,) so as to combine them. (S, O. [In the CK, َبُلَْحت ْنَأ   is a mistake for

َبَلُْحت ْنَأ  .]) And a rájiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel, 

* ِبِلاَحَملا ِةَثَالَث  ُّفُصَت ِىف  *

[She is milked into three milking-vessels at one milking]. (S, O.) One says also اَهَّفَص , i. e.

ا�فَص اَهَـبَلَح   [app. meaning He milked her into two bowls, or three, at one milking; or into

two bowls; the pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or the other of these two meanings appears to be indicated by

what there precedes this.]) ___ َىِوَشْنَـيِل ِرْمَجلا  ىَلَع  َّفُص   (S, K) is said of flesh-meat (S) [app. meaning It was laid,
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cut into a strip, or into strips, upon the live coals to broil]; and َّفِجَيِل ِسْمَّشلا  in like] ِىف 

manner, in the sun to dry]: (K:) for one says of him who has prepared flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, َمْحَّللا َّفَص  ; and [in like manner] one says also, َىِوَشْنَـيِل ِراَّنلا  ىَلَع  ُهَّفَص  : (Msb:) or َمْحَّللا َّفَص  , aor. ُـ , inf.

n. ُّفَص , means he cut the flesh-meat into broad slices: (M:) and accord. to ISh, ُفيِفْصَّتلا  is like

ُحيِرْشَّتلا , i. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent: (TA in the present art:) or

فيفصتلا  is a kind of حيِرْشَت ; i. e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by

reason of its thinness, and then throwing it upon the live coals. (TA in art. حرش .) [See

ٌفيِفَص .] See also 8, in three places. ___ َّفَص  said of a bird, (M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّفَص , (Msb, K,) It

extended its wings in a line, (M,) or it expanded its wings, (O, Msb, K,) in the sky, and did

not move them, (M,) or and struck [an evident mistake for and did not strike] with them its

sides like the pigeon: (Msb:) such as do so are not to be eaten; (Msb, K;) as the vulture and the hawk: (Msb:) it is said

in a trad., َّفَص اَم  ُلَكْؤُـي  َالَو  َّفَد  اَم  ُلَكْؤُـي  . (O, K, TA. See art. ِجْرَّسلِل ُتْفَفَص  فد (. , (S,) or ًةَّفُص ِجْرَّسلِل  ُتْفَفَص  ,

(O,) or َجْرَّسلا ُتْفَفَص  , (K, and so in one place in the O,) and ُهُتْفَفْصَأ  , (O, K,) but this latter verb is of weak authority, (O,) I

put to the horse's saddle a ةَّفُص  [q. v.]: S, O, K, TA:) [and] َةَّباَّدلا َّفَص  , and اََهل َّفَص  , He made for

the beast a ةَّفُص . (M.) 

َفَّفَص 2  see above, first sentence: ___ and also in the latter half of the paragraph. 

ْمُهوُّفاَص 3  (S, MA, O,K) ِلاَتِقلا They fought them in rank; they drew themselves (S, O, K) ِىف 

out in a rank against them [in fight]. (MA.) [And app. one says also ُهَّفاَص  meaning He had the ةَّفُص
of his house over against, or facing, his (another's) ةَّفُص . See ِّىفاَصُم َوُه  , below.] 

َفَفْصَأ 4  see 1, last sentence. 

َفَفْاَصَت 6  see 8. ___ One says also ِهْيَلَع اوّفاصت   They collected themselves together in a rank, or
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row, or line, against him. (M, TA.) And ملا
َ
ِءآ ىَلَع  اوّفاصت   They collected themselves together

at the water; as also ِهْيَلَع اوّفاضت  : like as one says ِهِئْرُخ كّوصت ِىف   and كّوضت , and ملا
َ
ِءآ ُلِصَالَص   and ُهُلِضَالَض .

(Lh, TA.) 

اوّفطصا 8  They stood in, (S, Mgh, O, K,) or became, (M,) [or set, placed, or stationed,

themselves in,] a rank, or row, or line; (S, M, Mgh, Msb; *) or ranks, or rows, or lines; (O, K;) as also

اوّفاصت  ; (M, O, * K; * [ ُّفاَصَّتلا  being expl. in the O and K by ُرُطاَسَّتلا ; in the CK, erroneously, ُرُطاشَّتلا ;]) and so اوُّفَص  , (M,

Mgh, Msb,) aor. ُـ , (M, Mgh,) inf. n. ٌّفَص  and ىَّفَص , but [ISd says] this latter inf. n. I have not heard except in a phrase

mentioned in what follows. (M.) Hence the saying, ْمُهَعَم ُّفُصَت  َالَو  ِلاَجِّرلا  َفْلَخ  ُءآَسِّنلا  ُّفُصَت   [The women

shall stand in a rank behind the men in the mosque, and shall not stand in a rank with

them]. (Mgh.) And hence the saying of a woman of the desert to her sons, ىَّفَص َالَو  ىَرَغَدَف  َّوُدَعلا  ُمُتيِقَل  اَذِإ   i. e.

[When ye meet the enemy, rush upon them without consideration, and] do not set

yourselves in a rank. (M. [See also 1, in art. رغد .]) 

R. Q. 1 َفَصْفَص  He journeyed, ( َراَس , O, and so in copies of the K,) or became, ( َراَص , so in the CK,) alone

in a فَصْفَص , or level tract of land. (O, K.) And He pastured upon the trees called

فاَصْفَص . (O, K.) And ٌةَفَصْفَص  [as an inf. n., or as a simple subst.,] signifies The crying or cry, ( تْوَص ,) of the sparrow,

which is called فُصْفُص  (O, K) in some one or more of the dialects. (O.) 

ٌّفَص  A rank, row, or line [of things]; (KL, PS;) or an even رْدَص  [i. e. front, or fore part,] of any things:

(M:) and a company of men standing in a rank, or row, or line: (O, K:) pl. ٌفوُفُص ; (S, M, O, Msb, K;)

and the sing. may also be used in the sense of the pl.; it may be used either thus in the sense of the pl. or as a sing. in the Kur xviii.

46. (O.) Hence, in a trad., ْمُكَفوُفُص اوُّوَس   [Make even your ranks] in prayer. (O, TA.) ___ Also A station of

فوُفُص  [or ranks of men]. (M. [See also ٌّفَصَم .]) And hence, (M,) as used in the Kur xx. 67, i. q. ى�لَصُم  [i. e. A
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place of prayer, or a place of prayer on the occasion of the ديِع , or festival]; (Az, M, O;)

because the people stand there in ranks: (M:) i. e. a place where people assemble for their ديِع : (Az, O:)

or, in that instance, ا�فَص  may mean َنيِّفَطْصُم  [i. e. standing in ranks], (Az, M, O,) as a denotative of state. (M.) ___

And A pair of bowls ( ِناَحَدَق ) [app., as seems to be indicated, that are filled at one milking of a

camel]; because they are put together. (M.) Also A certain medicament with which the teeth are

whitened. (O.) 

ٌةَّفُص  An appertenance of a house, (S, Mgh, O, Msb, K, [in none of which is it explained,]) or of a building,

like a wide وُهَـب  [here used in a postclassical sense, as meaning a kind of vestibule, or portico, for

shade and shelter, open in front], with a long roof or ceiling; (Lth, TA;) the ةَّرُط  of a building

[app. meaning what is above described]; (M;) i. q. ٌةَفيِقَس : (S and Msb and K in art. فقس :) [see ٌةَفيِفَس ; and see also ٌةَّدُس :]

and i. q. ٌةَّلُظ  [i. e. a roof, or covering, for shade and shelter, over the door of a house;

or extending from a house to another house opposite; like ٌةَّدُس  and ٌةَفيِقَس ]: (M:) [for the meaning

assigned to it by Golius as from the S, and by Freytag as from the K and S, ( scamnum discubitorium, fere ex

lapidibus structum, ) I find no authority in any Arabic work: in Egypt, it is applied to a shelf of marble or of

common stone, about four 
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feet high, supported by two or more arches, or by a single arch, figured and described in the

Introduction to my work on the Modern Egyptians; this being app. so called because resembling in form, though not in size, a porch:]

the pl. is ٌفَفُص  (S, O, Msb, K) and ٌفاَفِص  and ٌتاَّفُص . (Mgh.) ِةَّفُّصلا ُلْهَأ   [The people of the ةَّفُص ] was an

appellation applied to certain persons who were the guests of El-Islám, [i. e. supported by
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the charity of the Muslims,] (O, K, TA,) consisting of poor refugees, and houseless

men, (TA,) who passed the night in the ةَّفُص  of the mosque of the Prophet [in El-

Medeeneh], which was a covered place, an appertenance of the mosque, (O, K, TA,)

roofed over with palm-sticks; (Har p. 379; [where see more;]) thither they resorted for

lodging; and sometimes they were few, and sometimes they were many: [SM says,] I

have drawn up a list of their names, in a tract, to the number of ninety-two, (TA in

the present art.,) or ninetythree. (TA voce ٌضاَفْوَأ .) [ISd says,] ِةَّفُّصلا ِمْوَـي  ُباَذَع   [The punishment of the

day of the ةَّفُص ] is the same as ِةَّلُّظلا ِمْوَـي  ُباَذَع   [mentioned in the Kur xxvi. 189]: (M, TA:) Lth says that the former

was a day on which a certain people disobeyed their apostle, wherefore God sent

upon them heat and clouds which overspread them, so that they perished: and Az

says that it is not the same as that mentioned in the Kur, and that he knew not what is meant by ةّفصلا موي  باذع  : (O, (TA:) it

seems, however, that both mean the same, as ُةَّفُّصلا  and ُةَّلُّظلا  are one in meaning. (TA.) ___ Also An appertenance

of the جْرَس  [or horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K, TA;) like the ةَرَـثيِم  [q. v. in art. رثو ] of the لْحَر  [or

camel's saddle]; (IAth, L, TA; *) the thing with which it is covered, between the ِناَسوُبَرَـق ,

which are its fore part and its hinder part: (Mgh:) or, (M, TA,) as also of the لْحَر , (M,) the thing

that comprises within it ( ُّمُضَت ) the [two pieces of wood called the] ِنَ�َوُـقْرَع  and the

[two pads, or stuffed things, called the] ِناَداَدِب , above them and beneath them: (M, TA:)

pl. ٌفَفُص  (S, M, O, K) and ٌفاَفِص , the latter mentioned by Sb. (M.) ___ Also A long period ( ٌناَمَز ) of time. (O, K, TA.)

So in the saying, ِرْهَّدلا َنِم  ٌةَّفُص  اَنْشِع   [We lived, or have lived, a long period of time]. (O, TA.) ___

And The quantity of grain that is put upon the palm of the hand: occurring in a trad. of Abu-d-

Dardà, in the saying, ًةَّفُل َالَو  ًةَّفُص  ُكلْمَأ  ُتْحَبْصَأ َال   [I became so that I possessed not the

quantity of grain that might be put on the palm of the hand, nor a morsel of
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food]; ُةَّفُّللا  meaning ُةَمْقُّللا . (TA.) 

ٌفَفَص  A thing that a man wears beneath the coat of mail (Ibn-'Abbád, O, K) in the day of

battle. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌفوُفَص  A she-camel that yields a row of bowls of her milk ( اَهِنَبَل ْنِم  اًحاَدْقَأ  ُّفُصَت   S, O, K) when

she is milked, (S, O,) because of the abundance of her milk: (S, O, K:) or for which two

vessels are set side by side ( ُّفَصُي ), and which fills them: (Ham p. 535:) or that sets her

fore legs evenly, side by side, ( اَهْـيَدَي ُّفُصَت  , [see 1,]) on the occasion of being milked. (S,

M, O, K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌفوُص . And see also ٌفوُفَض .] 

ٌفيِفَص  Flesh-meat (S, M) such as has been laid, cut into a strip, or into strips, ( َّفُص , S,

K, and the like in the M and O, or َّفُصَو َحِرُش  , Mgh,) upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S, Mgh, K) or to

become thoroughly cooked, (O,) or upon the pebbles, and then roasted, or broiled, (M,)

or in the sun, to dry: (O, K:) or flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, (M, * Mgh, Msb,) or, as Lth says, and in like manner Ks, spread in the sun [to dry]: (Mgh:) or

flesh-meat cut into broad slices: (M:) or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut into

slices, not in the manner of ديِدَق , but made broad, like cakes of bread [which are generally

about a span, or somewhat less, in width, round and flat]: (TA:) [or cut thin so as to be translucent: (see 1,

latter half:)] or flesh-meat made to boil once, and then taken up [from the fire]. (M.) 

ُةَّيِّفُّصلا  The ةَّيِفوُص : so called in relation to those called ِةَّفُّصلا ُلْهَأ  . (TA. (See art. فوص .]) 

ٌّفاَص  [originally ٌفِفاَص , act. part. n. of َّفَص , q. v.]. ٌةَّفاَص  and [its pl.] ُّفاَوَص  are epithets applied to camels [as meaning

Setting their legs in an even row], from اَهَمِئاَوَـق ْتَّفَص  : (S, O:) [or] َّفاَوَص  (in the Kur xxii. 37, O, K) means
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ًةَفوُفْصَم  [i. e. set in a row], (M, O, K, TA,) to be slaughtered; (M, TA;) of the measure لِعاَوَـف  in the sense of the measure

لِعاَفَم  [thus in the O, and also (probably copied therefrom) in the copies of the K; but correctly ليِعاَفَم ]: or it means ًةَّفَطْصُم  [i. e.

standing in a row]: (O, K:) or, as related by I 'Ab, it is َنِفاَوَص . (TA.) In the phrase ا�فَص ِتاَّفاَّصلٱَو   in the Kur [xxxvii.

1], by تاَّفاَّصلا  are meant The angels standing in ranks in Heaven, glorifying God. (M, O, K.) ___ Applied to a

bird, it means Expanding its wings and not moving [or flapping] them [in its flight]: opposed

to ٌّفاَد . (M and TA in art. فد .) 

ٌفَصْفَص  A level, or an even, tract of land or ground: (S, O, Msb, K:) thus expl. by AA, and by Mujáhid, as

used in the Kur xx. 106: by others as meaning smooth: accord. to Fr, having in it no herbage: and accord. to

IAar, bald: pl. ُفِصاَفَص : (TA:) or ٌفَصْفَص ٌضْرَأ   signifies a smooth, and level, or even, land; and so,

accord. to IJ, [the fem.] ٌةَفَصْفَص . (M.) Also, (M,) or ٌةَفَصْفَص  [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant],

(TA,) A desert, or waterless desert; syn. ٌةَالَف ; (M, TA;) from IDrd. (TA.) ___ And The فْرَح  [i. e. ridge, or

brow, or ledge,] of a mountain. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفُصْفُص  The sparrow, (IDrd, O, K,) in some one or more of the dialects. (IDrd, O.) 

ٌةَفَصْفَص  [fem. of ٌفَصْفَص , q. v. Also] i. q. ٌةَجاَبْكِس  [n. un. of ٌجاَبكِس , q. v., i. e., A mess of the kind of

food thus called]; (AA, O, K;) as also ٌةَفاَصْفَص  , (O, K,) which is of the dial. of Thakeef. (O.) And A certain

insect ( ةَّبْـيَوُد , Lth, M, O), by the Persians ( مَجَعلا ) called the كَسيِس  [i. e. weevil]: (Lth, O:) a word

adventitious to the Arabic language. (Lth, M, O.) 

ٌفاَصْفَص  The tree called فَالِخ : (S, M, O, K:) [accord. to modern usage, the latter is the salix Aegyptia of

Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab., p. lxxvi., and Delile's Floræ Aegpyt. Illustr., no 934:) and the فاصفص  accord. to Forskål,

ibid., is the salix Babylonica; or this is called ّىِموُر فاَصْفَص  : (Delile, no. 932:) and another species of salix is called in

Egypt ّىِدَلَـب فاَصْفَص  : (Forskål, ibid; and Delile, no. 933:)] or so in the dial. of Syria: (M, Msb:) or a kind of tree of
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which the فَالِخ  is a species: (K in art. فلخ :) n. un. with ة. (M, O, K.) 

ٌةَفاَصْفَص  : see ٌةَفَصْفَص . Also n. un. of ٌفاَصْفَص  [q. v.]. (M, O, K.) 

ٌّفَصَم  A station, (S, Msb,) or place where ranks are drawn up, (O, K,) in war, or battle: (S, O,

Msb:) pl. ٌّفاَصَم . (S, O, Msb, K.) 

ِّىفاَصُم َوُه   He is the person whose ةَّفُص  [of his house] is over against, or facing, my

ةَّفُص . (IDrd, O, K.) 
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حفص  

ُهْنَع 1 َحَفَص   , (Mgh, Msb, K, *) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْفَص , (TA,) properly signifying He turned towards [or from]

him, or it, the ةَحْفَص  [i. e. side] of his face, (Mgh,) means he turned away from, (Mgh, Msb, K, *)

and left, (Msb, K,) him, or it, (Mgh, Msb,) i. e. [a man, or] an affair. (Msb.) And اًحْفَص ُهْنَع  ُتْبَرَض   I turned

away from him and left him; (S, TA;) i. e. a man: (TA:) اًحْفَص  being here an inf. n., and therefore in the accus.

case, as in the phrase اًسوُلُج ُتْدَعَـق  ; or it is in the accus. case as an adv. n., and the meaning is I turned away from

him aside. (Har p. 434. [See also, in art. برض , a similar phrase in the Kur xliii. 4, cited here in the TA, and in Har ubi suprà.])

___ And ُهْنَع َحَفَص  , (S, A, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) means [also] He turned away from his

crime, sin, fault, or offence: (S, A, TA:) or he forgave him. (K, TA.) And ٍنَالُف ِبْنَذ  ْنَع  ُتْحَفَص   I

turned away from the crime, sin, &c., of such a one, and did not punish him for it: (TA:) or ُتْحَفَص
ِبْنَّذلا ِنَع  , aor. and inf. n. as above, I forgave the crime, sin, &c. (Msb.) ___ And ْتَحَفَص , (K, TA,) aor. as

above, (TA,) inf. n. ٌحوُفُص , said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to yield her

milk;] her milk went away. (K, TA.) َحَفَص  as a trans. verb: see 5, in five places. ___ And see 2. ___ Also, aor.

 , inf. n. ٌحْفَص , He (a dog) spread forth, or stretched out, his fore legs: a rájiz says, 

Page 1695

* اَبْلَك ٍمْظَعِل  ِهْيَعاَرِذ  َحْفَص  *

[As the spreading forth of his fore legs, to, or for, a bone; I mean a dog]; ابلك  being put in the
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accus. case as an explicative: or he here uses an inversion; meaning ِهْيَعاَرِذ ٍبْلَك  َحْفَص  . (L.) ___ And ُهَحَفَص , (S,) or ُهَحَفَص
ِفْيَّسلِ� ; (K;) and ُهحفصا  , (S,) or �فيسل ُهحفصا  ; (TA;) He struck him with the side, or flat, of the

sword, ( ِهِضْرُعِب , TA, or ِهِضْرَعِب , S, K,) [i. e. with its حْفَص , or حْفُص , or ةَحْفَص ,] not with its edge. (TA.) ___

And ُهَحَفَص , (S, IAth, K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌحْفَص ; (TA;) and ُهحفصا  , (S, K, TA,) inf. n. ٌحاَفْصِإ ; (TA;) He turned

him back, or sent him away; namely, a person asking, or begging; (S, K, TA;) he refused his request:

(IAth, TA:) and ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَحَفَص   and اَهْـنَع ُهحفصا   He refused him the thing that he wanted. (TA.)

___ And ُهَحَفَص  also signifies He gave to him. (IAth, TA.) [Thus it has two contr. meanings.] ___ Also He gave

him to drink any kind of beverage (K, TA) and at any time. (TA.) ___ And ِضْوَحلا ىَلَع  َلِبِإلا  َحَفَص   He made

the camels to pass by the wateringtrough; [app. watering them;] syn. ِهْيَلَع اَهَّرَمَأ  . (S, K.) 

حّفص 2  , (K,) inf. n. ٌحيِفْصَت , (S,) He made a thing wide, or broad; (S, K;) as also َحَفَص  ; (K;) [and حفصا  ;] see

ٌحَفْصُم . One says of a sword, َحِّفُص , inf. n. as above, It was made broad, or wide, and lengthened

out, in the forging. (IAar, S, TA.) ٌحيِفْصَت  is also syn. with ٌقيِفْصَت , (S, Msb, K,) meaning The clapping with the

hands. (S, IAth, TA.) One says, ِهْيَدَيِب حَّفَص   and َقَّفَص  [He clapped with his hands]; (A, TA;) he struck

one of his hands upon the other: (Mgh:) or he struck with the outer side of the right

hand upon the inner side of the left hand. (O in art. قفص .) [Golius gives َحَفَص  in this sense,

erroneously, as from the S; and Freytag, this form as well as حّفص .] And it is said in a trad., ُحيِفْصَّتلاَو ِلاَجِّرلِل  ُحيِبْسَّتلا 
ِءآَسِّنلِل , or, as some relate it, ُقيِفْصَّتلا  instead of حيفصتلا , [The saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس   is for men, and the

clapping with the hands is for women;] (S, Mgh, * TA;) i. e., when the Imám is inadvertent, the person

whom he leads should, if a man, rouse him by saying ا�ّٰ ناحبس  ; and if a woman, should clap with her hands, instead of speaking.

(IAth, TA.) 

ٌةَحَفاَصُم 3  signifies The taking by the hand; (S, A, K;) as also ٌحُفاَصَت  ; (A;) or the latter has a like meaning: (S, K: *)
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or the former signifies [the joining hands; i. e.] the putting the hand [of one] in the hand [of

another] in meeting and saluting: (Ham p. 802:) or the making the palm of the hand to cleave to

[that of] the hand [of another], and turning face to face. (L.) You say, ِهِدَيِب ُهَحَفاَص   He took

him by his hand. (A.) And ُهُتْحَفاَص , inf. n. as above [and ٌحاَفِص ], I applied my hand to his hand;

(Msb;) or I put the palm of my hand upon the palm of his hand. (TA.) ___ And اًحاَفِص ُهَيِقَل   He

met him turning towards him the حْفَص  [or side] of his face: (TA:) or he met him face to

face; i. q. اَقِص�ً : (TA in art. بقص :) [and] he met him suddenly, or unexpectedly. (Ham p. 802.) 

ُهحفصا 4  : see 1, latter part, in three places: ___ and see also 2. ___ Also He inverted it, or reversed it, (Ibn-

Buzurj, K,) namely, a sword; like ُهَ�اَص  [q. v.]. (Ibn-Buzurj.) 

ُهحّفصت 5  He examined its تاَحَفَص  [or sides]; i. e. a thing's: (S:) or he considered it carefully, or

attentively, and examined its تاَحَفَص . (A, Mgh.) And َباَتِكلا ُتْحَّفَصَت   I turned over, or

examined, the تاَحَفَص , meaning pages, of the book; as also ُهُتْحَفَص  , inf. n. ٌحْفَص : (Msb:) and ُتْحَفَص
ملا

ُ
ِفَحْص َقَرَو   I examined the leaves of the فَحْصُم  [i. e. volume, or book, or copy of the

Kur-án,] one by one. (O, K.) And َمْوَقلا حّفصت  , (Lth, A,) and ْمُهَحَفَص  , (Lth, O, Msb, K,) He looked at the

people, seeking for a particular man: (Lth:) or he examined the states, or conditions,

of the people, and looked among them, to ascertain whether such a one was to

be seen: (A; in explanation of the former:) or he made the people to pass before him, and

examined them, one by one: (O, K; in explanation of the latter:) or he beheld [or looked at] the

تاَحَفَص  [or sides] of the faces of the people. (Msb.) And ِمْوَقلا َهوُجُو  حّفصت   He examined

carefully, or attentively, the faces of the people, looking at their (the people's) external

appearances and forms, and seeking to make himself acquainted with their
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cases: and he looked at the faces of the people, seeking to know them; as also اَهَحَفَص  .

(Lth, TA.) And َرْمَألا حّفصت  , (A, TA,) and ِرْمَألا حّفصت ِىف  , (K, TA,) and َرْمَألا َحَفَص  , (TA,) and ِرْمَألا َحَفَص ِىف  , (K, TA,)

He looked into the affair, or case. (K, TA.) 

اَحَفاَصَت 6  They took each the other's hand. (TK.) See also 3. ___ Hence, ِناَفْجَألا ُحُفاَصَت   The

closing together of the eyelids. (Har p. 364.) 

ُهَبْـنَد 10 ُهحفصتسا   He asked him, or begged him, to forgive his crime, sin, fault, or

offence. (L, TA.) 

ٌحْفَص  , (S, A, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and ٌةَحْفَص  , (S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of

anything; (S, A, Msb;) The side; or lateral, or outward, part or portion; syn. of the former �ٌَةَيِح ; (S, A;) or of

the same, (K,) or of the latter, (S, A,) or of each, (Mgh, Msb,) ٌبِناَج : (S, A, Mgh, Msb, K:) and both signify also the face, or

surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the former ٌحاَفِص , as below, and] of the latter ٌتاَحَفَص . (Msb.) اَحْفَص
ِءْىَّشلا  signifies The two sides of the thing; syn. ُهاَبِناَج . (TA.) And ِناَسْنِإلا ُحْفَص   The side of the

human being; (S, O, K; *) as also ُهُتَحْفَص  . (O.) And hence, ِهِريِعَب ِةَحْفَص  َىلِإ  ىَّلَص   [He prayed towards

the side of his camel]. (Mgh.) And ٌحْفَص  and ٌحْفُص  signify The ضْرُع  [i. e. side] (S, O, and K accord. to the TA,

but in the CK and in my MS. copy of the K ضْرَع , [which in this instance I think a mistake,]) of the face: (S, O, K:) and so of a sword;

(K, TA; [in the former of which, in art. ضرع , the ضْرُع  of a sword is said to be its حْفَص ;]) or the ضْرَع  [i. e. breadth, or

width,] (S, O, Msb, and so accord. to the CK and my MS. copy of the K,) of a sword; (S, O, Msb, K;) i. e. contr. of لوُط ;

(Msb;) [but it may be well rendered its side, or its flat, and so ٌةَحْفَص  , for SM says that] ِفْيَّسلا اَتَحْفَص   signifies the

two faces, or surfaces, of the sword: (TA:) one says, ِهِهْجَو ِحْفَصِب  ِهْيَلِإ  َرَظَن   (S, A) and ههجو ِحْفُصِب   (S)

[He looked towards him with the side of his face turned towards him] and ِهِتَحْفَصِب  [which means

the same]: (A:) but accord. to AO, one says, ِفْيَّسلا ِحْفُصِب  ُهَبَرَض   [He struck him with the side, or flat, of
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the sword], and the vulgar say فيسلا ِحْفَصِب  , with fet-h: (S:) the pl. [of ٌحْفَص ] is ٌحاَفِص  (K, TA) and [that of ٌحْفُص  is]

ٌحاَفْصَأ . (TA.) ِلُجَّرلا ٌةَحْفَص   signifies The side ( ضْرُع ) of the breast of the man. (L.) And one says, ُهَبَرَض
ِهِبْنَج ِةَحْفَص  ىَلَع   [He struck him on the surface, or flat part, of his side; and so ِحْفَص ىلع 
هبنج ; but the former is the more common]. (A.) And ِفْيَّسلا َىتَحْفَص  َالَج   [He polished the two sides, or

surfaces, of the sword]. (A.) And ِةَقَرَولا َِىتَحْفَص  َبَتَك ِىف   [He wrote upon the two sides, or

faces, of the piece of paper]. (A.) ِباَتِكلا ُتاَحَفَص   signifies The pages, or faces of the

leaves, of the book. (Msb.) And ِّفَكلا ُحْفَص   The face [i. e. palm] of the hand. (L.) And اَحْفَص
ِفِتَكلا  The two parts of the scapula that slope down from the ْريَع  [or spine thereof]:

pl. ٌحاَفِص . (L.) And ِلَبَجلا ُحْفَص   The part of the mountain where the side thereof rests upon

the ground; (S, K;) its حْفَس  [q. v.]: (JM:) pl. ٌحاَفِص . (S.) 

ٌحْفُص  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌحَفَص  Excessive width in the forehead. (IAar, K.) 

ٌةَحْفَص  : see ٌحْفَص , in ten places. ___ [Hence,] ُهَتَحْفَص ُهَل  ىَدْبَأ   i. q. ُهَفَشاَك  [which is used alone as meaning ُهَفَشاَك
ِةَواَدَعلِ�  He showed open enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he showed, or revealed,

to him his deed [or crime] which he was concealing. (TA in art. ودب , from a trad. [which shows it to be

used in an evil sense].) 

ٌحاَفِص  , which is disapproved in horses, is [A quality] like what is termed ةَحْسَم  [app. meaning a flatness,

or an evenness,] in the side ( ضْرُع ) of 
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the cheek, by reason of which its width is excessive. (O, K.) [It is also an inf. n. of 3, q. v.] 
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ٌحوُفَص  One who has the quality of turning away from the crimes, sins, faults, or

offences, of others, and of forgiving; [or rather wont to turn away &c.;] as also ٌحاَّفَص  : (TA:)

ُحوُفَّصلا , (K, TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means the Very Forgiving; or He who forgives

much. (K, TA.) ___ And Generous; (K;) because the generous man forgives those who act injuriously towards him. (TA.)

___ And A woman who turns away from one; who forsakes one's society: as though not giving

aught but her side. (K.) 

ٌحيِفَص  : see ٌةَحيِفَص , in four places. [It is properly a coll. gen. n.: as such signifying Any kind of thing made flat

and broad or wide: as, for instance, plate, or expanded metal: n. un. with ة, meaning a piece

thereof.] ___ [Hence, as it is supposed to be an expanded solid substance,] ُحيِفَّصلا , (K,) or ىَلْعَألا ُحيِفَّصلا  , (TA,) is one of

the names of Heaven. (K, TA.) 

ٌةَحيِفَص  A wide, or broad, stone; (T, S;) as also ٌحيِفَص  (T) and ٌحاَّفُص  : (S:) or [ ٌحيِفَص  and] ٌحاَّفُص  and

ُحِئاَفَص  [which last is pl. of ٌةَحيِفَص ] signify wide, or broad, stones, which are put over graves: (A:)

or ُحِئاَفَص  and ٌحاَّفُص  signify wide, or broad, and thin, stones; (K, TA;) one of which is called ٌةَحيِفَص  and

ٌةَحاَّفُص  : (TA:) and anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such as a stone, (TA,) and a plank, or

board, (Mgh, TA,) and the like, (TA,) is termed ٌةَحيِفَص  (Mgh, Msb, TA) and ٌةَحاَّفُص  : (TA:) whence one says, ىَرَـتْشِا
ٍةَّضِفَو َبَهَذ  ْنِم  ُحِئاَفَص  اَهيِف  اًراَد   [He purchased a house in which were plates of gold

and of silver]. (Mgh.) The pl. ُحِئاَفَص  signifies also [particularly] The planks, boards, or leaves, ( حاَوْلَأ ,) of a

door. (S, K.) And Wide, or broad, swords; (A, K;) one such sword being termed ٌةَحيِفَص : (S:) or this latter signifies

[simply] a sword; and ٌحيِفَص  , swords. (Ham p. 323.) And The لِئاَبَـق  [or principal bones, namely, the

frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head; (K;) a single one of these being termed

ٌةَحيِفَص . (TA.) And ٌةَحيِفَص , (S,) or ٌحيِفَص  , (K,) or each of these, (TA,) signifies The face, or surface, of anything wide,
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or broad. (S, K, TA.) And ِهْجَولا ُةَحيِفَص   The exterior skin, cuticle, or scarf-skin, of the face. (S.) 

ٌحاَّفَص  : see ٌحوُفَص . 

ٌحاَّفُص  ; and its n. un., with ة: see ٌةَحيِفَص , in five places. ___ Also Camels whose humps have become

large, (K, TA,) so that the hump of the she-camel occupies the whole of her back: n.

un. with ة: (TA:) pl. ٌتاَحاَّفُص  and ُحيِفاَفَص : (K:) likened to wide, or broad, stones or similar things, because of their hardness.

(TA.) 

ٌحِفاَص  A she-camel, (K,) and a ewe, or she-goat, (TA,) [ceasing to yield her milk;] whose milk is

going away: (K, TA:) or a she-camel that has lost her young one, and whose milk has

gone. (IAar, TA.) ___ ِهِّدَِخب ٍحِفاَص  َالَو  ُهَسْأَر  ٍعِنْقُم  َرْـيَغ  , occurring in a trad., means [Not lifting up, or

elevating, his head,] nor putting forth his cheek, nor inclining on one side. (L.) 

ُحَفْصَأ  A man excessively wide in the forehead: from ٌحَفَص . (K.) 

ٌحَفْصُم  Wide, or broad; (S, K;) as also ٌحَّفَصُم  , (K,) which latter is the more common; both applied in this sense to a sword,

and to anything; and ٌحوُفْصَم  signifies the same. (TA.) One says, ٌحَفْصُم ِفْيَّسلا  اَذٰه  ُهْجَو   The face of this

sword is wide, or broad; from ُهُتْحَفْصَأ  . (S.) And اًحَفْصُم ِفْيَّسلِ�  ُهَبَرَض  , (S, A, K,) and اًحوُفْصَم  , (IAar, TA,)

and اًحِفْصُم  , (A, [this last relating to the agent,]) He struck him with the breadth, or width, [or flat,]

of the sword; (S, A, K;) not with its edge: (A:) and ٍحَفْصُم َرْـيَغ  فيسل�  هبرض   He struck him

with the sword not with its breadth, but with its edge. (TA.) And ِسْأَّرلا ُحَّفَصُم  ٌلُجَر   A man

wide, or broad, in respect of the head; (S, TA;) and so ِسْأَّرلا ُحَفْصُم  . (TA.) ___ Also Having the

two sides of his head depressed, and the side of the forehead prominent, (K, TA,)

and the occiput also prominent and conspicuous: (TA:) or having the fore and hind
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parts of the head projecting. (AZ, Mgh.) ___ And A head compressed in the parts next the

temples, so as to be long between the forehead and the back of the neck. (K.) ___ A

nose straight in the bone; (K, TA;) having the bone even with the forehead. (TA.) ___ And A

smooth, or soft, or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) ___ Applied to a sword, (TA,)

Inclined, or bent: (S, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn-Buzurj, K, TA:) that is turned upon

its edge when one strikes with it: and that is inclined, or bent, when one desires to

sheath it. (TA.) ___ It is said in a trad., ِّقَحلا ىَلَع  ٌحَفْصُم  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق  , meaning The heart of the

believer is inclined to the truth; (S, L;) as though its side ( ُهُحْفَص  i. e. ُهُبِناَج ) were placed upon it. (L.) And

ٌحَفْصُم  applied to a heart signifies also Turned away from the truth: (TA:) [or] so applied, in which are

combined faith and hypocrisy: (K, TA:) or, accord. to Khálid, that falls short of its duty; in

which is latent rancour, malevolence, malice, or spite; and which is not sincere

in its religion: (Sh, TA:) or it means double-faced; one who meets the unbelievers with one

face, and the believers with another face; ٌحْفَص  signifying the face, of anything. (IAth, TA.) And

ملا
ُ

ُحَفْص  is a name of The sixth of the arrows used in the game called ملا
َ
رِسْي ; (S, K;) as also ملا

ُ
ُلِبْس .

(S.) 

ِفْيَّسلِ� ٌحِفْصُم   Striking with the side of the sword, not with the edge; (TA;) striking

with the face of the sword. (O.) See also ٌحَفْصُم . 

ٌحَّفَصُم  : see ٌحَفْصُم , in two places. ___ [Hence,] ٌةَحَّفَصُم  signifies A sword; as also ٌةَحِّفَصُم  : (K: [but see what

follows:]) accord. to IAar, ٌتاَحَّفَصُم  [its pl. (K)] signifies swords; because they are made broad, or wide, and lengthened out,

in the forging: (S:) or, as some say, it signifies broad, or wide, swords. (TA. [See also ٌةَحيِفَص .]) Lebeed says,

describing clouds, 
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* اَهاَرُذ ٍتاَحَّفَصُم ِىف  َّنَأَك  *
* ِىلآَملا َّنِهْيَلَع  اًحاَوْـنَأَو  *

[As though there were swords, or broad swords, upon their summits, and wailing

women having upon them the pieces of rag which such women hold in wailing

and with which they make signs]: (S, TA:) Az says that he likens the lightning, in the darkness of the clouds, to

broad swords: (TA:) and IAar says that تاحّفصم  here means swords: but as some relate the verse, the word is

تاَحِّفَصُم  [meaning women clapping their hands]; as though he likened the clouds' discovering themselves

when the lightning shone from them, and they opened, and then met together after the lightning's becoming extinct, to the clapping of

women's hands: (S: in some copies of which, ثْيَغلا  is put for مْيَغلا :) or, accord. to this reading, he likens the sound of the thunder to

women's clapping of their hands. (TA.) ___ Also A she-camel (T, L) that is kept from being milked, in order

that she may become fat. (T, L, K.) 

ٌةَحِّفَصُم  , and its pl.: see ٌحَّفَصُم . 

ٌحوُفْصَم  : see ٌحَفْصُم , in two places. 

ٌحِفاَصُم  One who commits adultery, or fornication, with any woman, whether she be

free or a slave. (K.) 
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دفص  

ُهَدَفَص 1  , (S, M, A, Mgh, K,) aor. ِـ , (S, M, Mgh, K,) inf. n. ٌدْفَص  (S, M, Mgh) and ٌدوُفُص ; (M;) He bound him,

bound him fast or made him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or fettered him, in iron

&c., (M,) or with iron, (A,) or with a [collar of iron put upon the neck or around the neck

and hands together, such as is called] ّلُغ ; (L;) and ُهدّفص  , (M, K,) inf. n. ٌديِفْصَت , (S,) signifies the same;

(S, M, K;) and so ُهدفصا  , (K,) or this last has a different signification from the two other verbs mentioned above, as expl. below.

(L.) 

َدَّفَص 2  see above. ___ [Hence,] one says, ىِمَالَكِب ُهُتْدَّفَص , , inf. n. ٌديِفْصَت  I overcame him by my speech.

(A, TA.) 

ُهدفصا 4  , (S, M, A, L,) inf. n. ٌداَفْصِإ , (S,) He gave him; (S, M, A, L;) gave him freely, or gratuitously;

(L;) property, or a slave: (S:) it is doubly trans. (M.) One says, أًفْلَأ ِىنَتْدَفْصَأ  ْدَقَـف  اًفْرَح  ِىنَتْدَفَأ  ْنِإ   [If thou teach me

a word, verily thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A, TA.) See also 1. 

ٌدْفَص  : see the next paragraph, in three places. 

Page 1697

ٌدَفَص  A bond; (S, K, TA;) as also ٌدْفَص  : (TA:) or, (M, A,) as also ٌدْفَص  , (M,) i. q. ٌداَفِص  , (M, A,) which signifies a

rope, (M,) or a thong, (S, K,) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or a [collar of iron which is put

upon the neck or around the neck and hands together, such as is called] ّلُغ , (S, M, A,)
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with which one is made fast, (M,) or with which a captive is made fast: (S, A, K:) pl.

ٌداَفْصَأ , [expl. in the S and A and K as signifying shackles, or fetters,] the only known pl., though of the form of a pl. of

pauc. (M.) ___ Also A gift; (S, M, A, K;) [said to be] so called because he upon whom it is conferred is bound thereby; (Ksh and Bd

in xxxviii. 37;) and so ٌدْفَص  : (M:) pl. as above. (L.) One says, ٌدَفَص ُدَفَّصلا   The gift is a shackle, or fetter. (A.)

___ And i. q. ٌءآَنَـث  [which generally means Praise, eulogy, or commendation; but is said by some to mean also

the contr.]. (M.) 

ٌداَفِص  : see the next preceding paragraph. 

ِدِفاَّصلا ِةَالَص  ْنَع  َىَِ�   The praying of him who puts his feet together as though they

were fettered is forbidden. (L, from a trad.) 

ٌدِفْصِإ  is used by a poet for ٌطْنِفْصِإ  [q. v.]. (M.) 
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رفص  

َرَفَص 1  aor. ِـ , inf. n. ٌريِفَص , (S, M, K,) with which ٌراَفُص  is syn. in a phrase mentioned below; (S;) and رّفص  , (M, K,) inf. n.

ٌريِفْصَت ; (TA;) He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or the دَوْسَأ , or جَرْعَأ , or ةَرْـتِق نْبِا  , or ةَلَصَأ , M,) whistled;

syn. اَكم ; (S;) made, or uttered, a certain sound, (M, Msb, * K,) without the utterance of

letters. (Msb.) [It is mostly said of a bird: see an ex. voce ٌّوَج .] One says [also], ِةَراَّفَّصلا َرَفَص ِىف   [He whistled in

the whistle]. (M, K.) And �ِِراَمِْحل َرَفَص  , and رّفص  , He called the ass to water [by whistling; for

to do thus is the common custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions the phrase, ٌراَفَص ِهِمَالَك  َناَك ِىف   , meaning ٌريِفَص  [i. e.

There was in his speech a whistling]. (S.) َرِفَص , aor. َـ , inf. n. ٌرَفَص  (S, M, A, K, &c.) and ٌروُفُص ; (M, K;)

and accord. to the T, َرَفَص , aor. ُـ , inf. n. ٌةَروُفُص ; (TA;) It, or he, was, or became, empty, void, or

vacant; (S, M, A, Msb, K;) namely, a house or tent; (S;) or a vessel, (S, M, &c.,) ِباَرَّشلاَو ِماَعَّطلا  َنِم   [of food and

beverage]; and a skin, َِنبَّللا َنِم   [of milk]; (TA;) and a hand; (A;) and a thing; (S, M;) and accord. to ISk, َرِفَص , aor َـ ,

inf. n. ٌريِفَص , is said of a man. (TA.) [See also 4, last sentence but one.] One says, ِءَ�ِإلا ِرَفَصَو  ِءآَنِفلا  ِعَرَـق  ْنِم   �ِ�ِّٰ ُذوُعَـن   (S,

M, A) [We seek preservation by God from the yard's becoming void of cattle, and

the vessel's becoming empty;] meaning, from the perishing of the cattle. (S.) And ْتَرِفَص
ُهُباَطِو , (M, A, K, [in the CK, erroneously, ُهُتَاْطَو ,]) and ُهُؤَ�ِإ َرِفَص  , (A,) [lit. His milk-skins, and his vessel,

became empty;] meaning he died; (M, K;) he perished. (A. [See also other explanations in art. َرِفُص بطو ([. ,

(M, K,) inf. n. ٌرْفَص , (K,) He had what is termed راَفُص , i. e. yellow water in his belly. (M, K.) 

َرَّفَص 2  see above, in two places. and see 4. Also ُهرّفص , (S, M, K,) inf. n. ٌريِفْصَت , (K,) He made it yellow: (S:) he

dyed it yellow; (M, K;) namely, a garment, or piece of cloth. (M.) 
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ُهرفصا 4  He emptied it; or made it void, or vacant; namely, a house or tent [&c.]; (M, K;) as also ُهرّفص  ,
(K,) inf. n. ٌريِفْصَت . (TA.) The Arabs say, ًءآَنِف َكَل  ُتْرَفْصَأ  َالَو  ًءَ�ِإ  َكَل  ُتْيَغْصَأ  اَم   [I have not overturned a

vessel belonging to thee, nor have I emptied a yard belonging to thee]; meaning I have

not taken thy camels nor thy property, so that thy vessel should be overturned and thou shouldst find no milk to milk into it, and so

that thy yard should be empty, plundered, no camel or sheep or goat lying in it: it is said in excusing oneself. (M.) [Accord. to Freytag,

رفصا  signifies also It (a house) was, or became, empty, or void, of ( ْنِم ) household-goods: so that it is syn. with

َرِفَص : and this is probably correct: for ___ ] َرَفْصَأ , (S, K,) also, (K,) signifies He was, or became, poor; (S, K;) said of

a man. (S.) 

ُلاَملا 5 رّفصت   The cattle became in good condition, the vehement heat of summer

having departed from them: [or,] accord. to Sgh, ُلِبِإلا ترّفصت   signifies The camels became fat

in the [season called the] ةَّيِرَفَص . (TA.) 

ّرفصا 9  It become رَفْصَأ  [i. e. yellow: and also black]: (S, M, K:) and so ّرافصا  : (S, K:) or the former signifies it

was so constantly: and the latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in art. رمح .]) 

َّرْاَفْصِإ 11  see the next preceding paragraph. 

ٌرْفَص  : see ٌرْفِص . 

ٌرْفُص  : see ٌرْفِص . Also, (S, M, A, Msb, K,) and ٌرْفِص  accord. to AO, (S, M, Msb, *) who allowed no other form, but the former is the

better, (M,) [Brass;] the metal of which vessels are made; (S;) i. q. ٌساَُحن  [which means both

copper and brass]; (A, Msb;) or a sort of ساَُحن ; or ساَُحن  made yellow; (M;) or the best sort of ساَُحن ;

(Msb;) or an excellent sort thereof: (TA:) n. un. ٌةَرْفُص  . (M.) ___ And Gold: (M, A, K: [see also ُءآَرْفَّصلا , voce

ُرَفْصَأ :]) or deenars; either because they are yellow ( ٌرْفُص  [pl. of ُرَفْصَأ ]), or thus called because resembling the رْفُص  of

2



which vessels are made. (M.) ___ And Women's ornaments. (A.) ___ ِهِرْفُص ىِفَل  ُهَّنِإ  , (S, O, TA, [thus in an old and

very excellent copy of the S, in another copy of which I find, as in Freytag's Lex., ٍةَرْفُص  ,]) and ِهِرْفِص  , (TA,) [app. means He is

in that state in which he requires to be rubbed with saffron; for it] is said of him who is

affected by madness, when he is in the days in which his reason fails; because they used to rub him with somewhat of saffron. (S, O,

L.) 

ٌرْفِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌرْفُص  and ٌرُفُص  and ٌرِفَص  (M, K) and ٌرْفَص  (M) and ُرَفْصَأ  (Msb) Empty, void, or

vacant; (S, M, A, Msb, K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of the first three

is used alike as masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is the last but one:] and each has also for its pl.

ٌراَفْصَأ . (M, K.) One says ملا
َ
ِعاَت َنِم  ٌرْفِص  ٌتْيَـب   A house, or tent, or chamber, empty, or void, of

furniture and utensils. (S.) And [applying the pl. form of the epithet to a sing. subst.,] ٌراَفْصَأ ٌءَ�ِإ   An empty

vessel; (M, K;) like as one says ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب  ; on the authority of IAar: (M:) and [applying the sing form of the epithet to a pl.

subst.,] ٌرْفِص ٌةَيِنآ   empty vessels. (M, K.) And ِنْيَدَيلا ُرْفِص  ٌلُجَر   A man empty-handed. (S, Msb.) And

ِْريَخلا َنِم  ٌرْفِص   Void of good. (TA.) And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that she was اَهُؤاَدِر ٌرْفِص   meaning Lank

in her belly; as though her ءادر , which is a garment that falls upon the belly and there ends, were empty. (TA.) And َوُه

ٌرْحِص ٌرْفِص   It is [utterly] empty; رحص  being an imitative sequent. (Kh, Ham p. 354.) ___ ٌرْفِص  in arithmetical

notation, in the Indian method, is A circle [or the character ه, denoting nought, or zero; whence our term cipher: when

nought is thus denoted, five is denoted by a character resembling our B: but more commonly, in the present day, nought is denoted by

a round dot; and five, by ه]. (L, TA.) See also ٌرْفُص , in two places. 

ٌرَفَص  [an inf. n. of َرِفَص , q. v.: ___ and hence,] Hunger: and ٌةَرْفَص  [the inf. n. un.] a hungering once. (M, K.)

___ Also A certain disease in the belly, which renders the face yellow: (M, K:) or a

collecting of water in the belly. (Kt.) [See also ٌراَفُص .] ___ Also A kind of serpent, (S, M, K,) in
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the belly, (S, K,) which sticks to the ribs, and bites them, (M, K,) or, as the Arabs assert, which

bites a man when he is hungry, its bite occasioning the stinging which a man

feels when he is hungry: (S:) used alike as sing. and pl.; or one is termed ٌةَرَفَص : (M:) and it is said to be what is

meant by the word in a trad., in which it is disacknowledged: (S, TA:) or a certain reptile ( ةَّباَد ) which bites the

ribs and their cartilages: (M, K:) or a certain serpent in the belly, which attacks

beasts and men, and which, accord. to the Arabs [of the time of Ignorance],

passes from one to another more than the mange or scab; (Ru-beh:) the Prophet, however,

denied its doing so: it is said also that it oppresses and hurts a man when he is hungry: (A'Obeyd:) this

is the explanation approved by Az: (TA:) or, as also ٌراَفُص  , worms in the belly, (M, K, TA,) and in the

cartilages of the ribs, which cause a man to become very yellow, and sometimes

kill him. (TA.) You say, ُرَفَّصلا ِهِفوُسْرُش  ىَلَع  َّضَع  , meaning, He was hungry. (A.) Accord. to some, (M,) in the

trad. above referred to, ٌرَفَص  signifies The postponing of [the month] El-Moharram, transferring

it to Safar: (A'Obeyd, M, K:) [see ٌءْىِسَن :] or it there means the disease called by this name, because they asserted it to be

transitive. (K.) 

Page 1698

Also The intellect, or understanding; or the heart, or mind; syn. ٌعوُر : (M, K: [in the CK عْوَر :]) the inmost

part ( ّبُل ) of the heart. (M, K.) Hence the saying, (TA,) ىِرَفَصِب اَذٰه  ُطاَتْلَـي  This will not adhere to َال 

me, [or to my mind,] nor will my soul accept it: (S, TA:) said of that which one does not love. (A.) Also A

contract, compact, or covenant: or suretiship, or responsibility: syn. ٌدْقَع . (M, L, K. [In some

copies of the K, دقف .]) Also (S, M, Msb, K) and sometimes [ ُرَفَص ,] imperfectly decl., (K,) but all make it perfectly decl. except AO,

who makes it imperfectly decl. because it is determinate [or a proper name] and similar in meaning to ٌةَعاَس , which is fem., meaning
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that all nouns signifying times are تاَعاَس , (Th, M,) and, accord. to some, ُرَفَّصلا , (Msb,) [The second month of the

Arabian calendar;] the month that is [the next] after ElMoharram ( ملا
ُ

ُمَّرَح ): (S, M, K:) so

called because in it they used to procure their provision of corn from the places [in which it was collected, their granaries having then

become empty ( رْفِص ); agreeably with the opinion of my learned friend Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called from the scarcity

of provisions in the season in which it fell when it was first named; for it then fell in winter: see the latter of the two tables in p. 1254;

and see also ٌءْىِسَن ]: or because Mekkeh was then empty, its people having gone forth to travel: or, accord. to Ru-beh, because the

Arabs in it made predatory expeditions, and left those whom they met empty: (M:) or because they then made predatory expeditions,

and left the houses of the people empty: (Msb in art. دمج :) pl. ٌراَفْصَأ , (S, M, Msb, K,) and, as some say, ٌتاَرَفَص . (Msb.) ___

ِناَرَفَّصلا  The two months of El-Moharram and Safar; (M;) two months of the year,

whereof one was called by the Muslims El-Moharram. (IDrd, M, Msb, K.) 

ٌرِفَص  : see ٌرْفِص , first sentence. 

ٌرُفُص  : see ٌرْفِص , first sentence. 

ٌةَرْفَص  : see ٌرَفَص , [of which it is the n. un.,] first sentence. 

ٌةَرْفُص  [Yellowness;] a certain colour, (S, M, Msb,) well known, (M, K,) less intense than red,

(Msb,) found in animals and in some other things, and, accord. to IAar, in water. (M.) ___ Also

Blackness. (M, K.) ___ See also ٌرْفُص , in two places. ُةَرْفُص , imperfectly decl., is a proper name for The she-goat.

(Sgh, K.) 

ٌّىِرَفَص  (S, M, K) and ٌةَّيِرَفَص  (K) The increase, or offspring, ( جاَتِن ,) of sheep or goats (S, M, K [in the CK, وا  is

erroneously put for و before this explanation]) after that called ٌّىِظْيَـق : (S, TA:) or at the period of the

[auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, at the commencement of the era of the Flight,
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was about the 4th of August, O. S.; here erroneously said in the M to be in the beginning of winter]: (M, K:) or ↓ the latter word

signifies [as above, and also the period itself above mentioned: or] the period from the rising of

Suheyl to the setting of عاَرِّذلا  [the Seventh Mansion of the Moon, which, in the part and age

above mentioned, was about the 3rd of January, O. S.], when the cold is intense; and then breeding is approved:

(M:) or the period from the rising of Suheyl to the rising of كاَمِّسلا  [the Fourteenth

Mansion of the Moon, which, in the part and age above mentioned, was about the 4th of October, O. S.],

commencing with forty nights of varying, or alternating, heat and cold, called

ملا
ُ
ُتَالِدَتْع : (AZ:) the first increase [of sheep and goats] is the ّىِعَقَص , which is when the sun smites ( ُعَقْصَت ) the heads of the

young ones; and some of the Arabs call it the ّىِسَْمش , and the ّىِظْيَـق : then is the ّىِرَفَص , after the ّىِعَقَص ; and that is when the

fruit of the palm-tree is cut off: then, the ّىِوَتَش , which is in the [season called] عيِبَر : then, the ّىِئَفَد , which is when the sun

becomes warm: then, the ّىِفيَص : then, the ّىِظْيَـق : then, the ِّىفَرَخ , in the end of the [season called] ظْيَـق : (Aboo-Nasr:) or ٌةَّيِرَفَص

signifies, (M, K,) and so ٌّىِرَفَص , (K,) the [period of the] departure of the heat and the coming of

the cold: (AHn, M, K:) or the period between the departure of the summer and the

coming of the winter: (Aboo-Sa'eed:) or the first of the seasons; [app. meaning the autumnal

season, called فيِرَخلا , which was the first of the four, and of the six, seasons; or

perhaps the first of the seasons of rain, commonly called ّىِْمسَولا ;] and it may be a month: (AHn,

M, K:) or the latter, (M,) or both, (TA,) the beginning of the year. (M, TA.) [Hence,] ُمَّ�َأ ِةَّيِرَفَّصلا   Twenty days

of, or from, ( ْنِم ,) the latter part of the summer, or hot season. (TA voce ٌبَّلُح .) ___ Also the

former, (S,) or ↓ both, (TA,) The rain that comes in the beginning of autumn: (S:) or from the

period of the rising of Suheyl to that of the setting of عاَرِّذلا  [expl. above]. (TA.) ___ Also the

latter, (S, M,) or ↓ both, (K,) A plant that grows in the beginning of the autumn: (S, M, K:) so called,

accord. to AHn, because the beasts become yellow when they pasture upon that which is green; their arm-pits and similar parts, and
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their lips and fur, becoming yellow; but [ISd says,] I have not found this to be known. (M.) 

ٌةَّيِرْفُص  A sort of dates of El-Yemen, which are dried in the state in which they are

termed رْسُب , (AHn, M, K,) being then yellow; and when they become dry, and are

rubbed with the hand, they crumble, and قيِوَس  is sweetened with them, and they

surpass sugar; (AHn, M;) [or] they supply the place of sugar in قيِوَس . (K.) ُةَّيِرْفُّصلا , (S, M, K,) and,

(K,) or as some say, (S, M,) ُةَّيِرْفِّصلا  , (M, K,) A sect of the جِراَوَخ , (S,) a party of the ةَّيِروُرَح ; (M, K;) so called in

relation to Sufrah ( ُةَرْفُص  [which is the name of a place in El-Yemámeh]): (M:) or in relation to Ziyád Ibn-El-Asfar, (S, K,) their head, or

chief; (S;) or to 'Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es-Saffár, (S,) or Ibn-Saffár, (K,) or Ibn-Safár, (so in a copy of the M,) in which case it is extr.

in form; (M;) or on account of the yellowness of their complexions; or because of their being void of religion; (K;) accord. to which last

derivation, it is ُةَّيِرْفِّصلا  , with kesr; and As holds this to be the right opinion. (TA.) ___ And the former ( ُةَّيِرْفُّصلا ) The ةَبِلاَهَم ,

(M, K,) who were celebrated for bounty and generosity; (TA;) so called in relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [surnamed] Abu-l-

Mohelleb. (M.) 

ُةَّيِرْفِّصلا  : see the next preceding paragraph in two places. 

ٌةَّيِرَفَص  : see ٌّىِرَفَص , in five places. 

ٌتيِرْفِص  is the sing. of ُتيِراَفَص , (S,) which signifies Poor men: (S, K:) the ت is augmentative. (S.) 

ٌراَفَص  , (S, M,) with fet-h, (S,) or ٌراَفُص  , like ٌباَرُغ , (K,) What is dry, of [the species of barleygrass

called] ىَمْهُـب : (S, M, K:) app. because of its yellowness: (M:) it has prickles that cling to the lips of

the horses. (TA in art. هفش .) ___ And the former, accord. to ISk, A certain plant. (TA.) 

ٌراَفُص  : see 1, in two places. Also A certain disease, in consequence of which one becomes

yellow: (A:) the yellow water that collects in the belly; (M, K;) i. q. ٌىْقِس : (M:) or a
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collecting of yellow water in the belly, which is cured by cutting the �َطِئ , a vein

in the ِبْلُص  [i. e. backbone, or back]. (S.) ___ See also ٌرَفَص . ___ And see ٌراَفَص . ___ Also A yellowness

that takes place in wheat before the grain has become full. (A, TA.) ___ And Remains of

straw and of other fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also ٌراَفِص  . (M, K.) ___ And

The tick, or ticks: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) an insect, or animalcule, ( ٌةَّبْـيَوُد ,) that is found

in the solid hoofs, and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the hinder parts

thereof. (M.) 

ٌراَفِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌريِفَص  inf. n. of َرَفَص  [q. v.]. (S, M, K.) [In the present day it signifies also The sapphire.] 

ٌةَراَفُص  What has withered, (M, K,) and become altered to yellow, (M,) of plants, or

herbage. (M, K.) 

ٌةَريِفَص  A dam ( ٌةَريِفَض ) between two tracts of land. (Sgh, K.) 

ىَراَفُص  A species of bird, that whistles ( ُرِفْصَي ). (M. [See also what next follows.]) 

ٌةَّيِراَفُص  A certain bird; (IAar, S;) as also ٌةَيِراَفُص , without teshdeed; (S;) the bird called ٌرِّشَبُـت , (S in art. رشب ,)

or ٌرِّشُبُـت : (K in that art.:) [Golius (who writes the word ٌةَّيِراَفَص ) adds, ut puto, quæ in Syria اْريَفُص  dicitur, flava, duplo

major passere, nam et passer luteus, ut reddit Meid. :] i. q. ٌةَوْعَص . (IAar.) [See also ُعَقْصَألا .] 
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ٌةَّيِروُفُص  , accord. to the K, A kind of تاَبَـن  [i. e. plant]: but in the Tekmileh, a kind of باَيِث  [i. e. garments, or
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cloths]; pl. of بْوَـث ; and it bears the mark of correctness. (TA.) 

ٌراَّفَص  : see ٌرِفاَص  Also A fabricator of رْفُص  [or brass]. (M, K.) 

ٌراَّفُص  , with damm, The entire quill of a feather. (AA, O.) 

ٌةَراَّفَص  [A whistle: so in the present day: and also a fife:] a hollow thing (M, K) of copper, (K,) in

which a boy whistles (M, K) to pigeons, (K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, K.) ___

[Hence,] ُةَراَّفَّصلا  The anus; syn. ُتْسِالا ; (M, K;) in the dial. of the Sawád. (TA.) 

ٌرِفاَص  Whistling; or a whistler. (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief; (K;) as also ٌراَّفَص  : [or this signifies a

frequent, or habitual, whistler:] the thief being so called because he whistles in fear of his being suspected:

whence, as some explain it, the saying ٍرِفاَص ْنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than a thief]: (TA:) a prov.: accord. to

AO, it means in this instance one who whistles to a woman for the purpose of fornication or

adultery; because he fears lest he should be seen: or ___ accord. to A'Obeyd, Any bird that whistles; for birds

of prey do not whistle, but only ignoble birds, that are preyed upon: (Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M,

K:) and any bird having a cry: and a certain cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated by

Freytag, it is a bird of the passerine kind; also called ٌةَّيِرِفاَص  :] accord. to Mohammad Ibn- Habeeb, (Meyd,) a

certain bird that suspends itself from trees, hanging down its head, whistling all

the night in fear lest it should sleep and be taken; and so in the prov. above mentioned: (Meyd, A:

*) or, accord. to IAar, it means ِهِب ٌروُفْصَم   [whistled to]: i. e., when he is whistled to, he flees: and by ِهِب ملا 
َ

ُروُفْص  is meant

the bird called طّونتلا  [i. e. ُطُّوَـنـَّتلا  or ُطِّوَـنُّـتلا  &c.], the cowardice of which induces it to weave

for itself a nest like a purse, suspended from a tree, narrow in the mouth and

wide in the lower part, in which it protects itself, fearing lest a bird of prey

should light upon it: (Meyd: [see also art. طون :]) or any coward. (TA.) ___ ٌرِفاَص اَِ�  اَم   There is not
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in it (i. e. the house, راَّدلا , TA) any one: (S, K:) [lit.] any one who whistles: (M:) or any one to be

called by whistling; ٌرِفاَص  being here an instance of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  followed

by ِهِب . (T, TA.) 

ٌةَّيِرِفاَص  : see the next preceding paragraph. 

ُرَفْصَأ  [a comparative and superlative epithet form َرَفَص ]. One says ٍلُبْلُـب ْنِم  ُرَفْصَأ   [A greater whistler, or

warbler, than the لبلب ]. (S.) See also ٌرْفِص . ___ [Also More, and most, empty, void, or vacant.] It is

said in a trad., ٱ�ِّٰ ِباَتِك  ْنِم  ُرْفِّصلا  ُتْيَـبلا  ِْريَخلا  َنِم  ِتوُيُـبلا  ُرَفْصَأ   [That one of houses which is the

most void of good is the house that is destitute of the Book of God]. (S.) Also

[Yellow;] of the colour termed ٌةَرْفُص : (S, M, K:) fem. ُءآَرْفَص : (Msb, &c.:) pl. ٌرْفُص . (TA.) And Black

(A'Obeyd, S, K) is sometimes thus termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur lxxvii. 33, because a black camel always has an

intermixture of yellow: (TA:) or, applied to a camel, of a colour whereof the ground is black, with

some yellow hairs coming through. (M.) Applied to a horse, Of the colour termed in Pers.

ْهَدْرَز  [a kind of sorrel], (S,) but not unless having a yellow [or sorrel] tail and mane. (As, S.) ___

ِرَفْصَألا وُنَـب   The Greeks ( ُموُّرلا ): (S, A:) or their kings: because the sons of El-Asfar the son of Room the son of

'Eesoo (or 'Eysoon, TA, [i. e. Esau,]) the son of Is-hák [or Isaac] (K) the son of Ibráheem [or Abraham]: (TA:) or El-Asfar was a

surname of Room: (TA:) or they were so called because their first ancestor, (A, IAth,) Room the son of 'Eysoon, (IAth,) was of a

yellow complexion: (A, IAth:) or because they were conquered by an army of Abyssinians by whom their women had yellow children:

(K:) [or] they are the modern Muscovites. (TA.) ___ ِناَرَفْصَألا  Gold and saffron; (S, M, K;) which are

said to destroy women: (TA:) or the plant called سْرَو  and saffron: (S, K:) or the plant called سْرَو

and gold: (M:) or saffron and raisins. (ISk, Sgh, K.) ___ And ُءآَرْفَّصلا  Gold. (M, K. [See also ٌرْفُص .]) Hence

the saying of 'Alee, ىِْريَغ ىِّرُغَو  ىِّضَيْـبٱ  ُءآَضْيَـب  َ�َو  ىِّرَفْصٱ  ُءآَرْفَص   �َ O gold, [be yellow,] and O silver,
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[be white, and beguile other than me:] and one says also, ُءآَضْيَـب َالَو  ُءآَرْفَص  ٍنَالُفِل  اَم   [There is

not belonging to such a one gold nor silver]. (TA.) ___ Also A kind of bile, (M, K,) well-

known; (K;) [the yellow bile; one of the four humours of the body; of which the others are the

black bile ( ُءآَدْوَّسلا ), the blood ( ُمَّدلا ), and the phlegm ( ُمَغْلَـبلا ):] so called because of its colour. (M.) ___ And The bow that

is made of [the tree called] عْبَـن . (S, * K, * TA.) ___ And The female locust that is devoid of

eggs. (M, K.) ___ And A certain plant, (S, M, K,) of the plain or soft tracts, and of the sands,

(M, K,) and sometimes growing in hard level ground: (M:) or a certain herb, that

spreads upon the ground, (AHn, M,) the leaves of which are like those of the ّسَخ  [or

lettuce], (AHn, M, K,) and which the camels eat vehemently: (AHn, M:) it is of the kind called

روُكُذ . (Aboo-Nasr, M.) 

ٌرَفْصُم  : see its fem., with ة, voce ٌروُفْصَم . 

ٌرِفْصُم  A poor man. (S.) 

ٌرَّفَصُم  ; and its fem., with ة: see ٌروُفْصَم . 

ِهِتْسٱ ُرِّفَصَم  َوُه   is from ُريِفَّصلا , [see َرَفَص ,] not from ُةَرْفُّصلا , (S,) and means He is a طاَّرَص ; (S, K;) as though denoting

cowardice: (TA:) or it is from َرَّفَص  he dyed yellow; (M;) and was applied to Aboo-Jahl; (M, TA;) meaning that he dyed his تْسِا  with

saffron, and was addicted to [the enormity termed] ةَنْـبُأ : this, accord. to Sgh, is the correct explanation; and he adds that it is said of

a luxurious man, whom experience and afflictions have not rendered firm, or sound, in judgment. (TA.) ___ ملا
ُ

ُةَرِّفَص  is an appellation

applied to Those whose sign [meaning the colour of their ensign] is ةَرْفُص ; (M, K;) [i. e. whose

ensign is yellow;] and is similar to ملا
ُ

ُةَرِّمَح  and ملا
ُ
ُةَضِّيَـب . (M.) 

ٌروُفْصَم  : see ٌرِفاَص , in two places. Also Hungry; and so ٌرَّفَصُم  . (K.) ___ Of the ةَروُفْصَم , (TA,) and ةَرَفْصُم  , (Mgh, TA,)
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or ةَرَّفَصُم  , (Mgh,) which one is forbidden to offer in sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is Such as has the ear

entirely cut off; because its ear-hole is destitute of the ear: and the second, the lean, or emaciated; because

devoid of fatness; or, accord. to Kt, the first and second have the latter meaning, as though destitute of fat and flesh: (TA:) or the

second and third have the latter meaning; or the former meaning: (Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what is thus forbidden is

termed ملا
َ

ُةَروُغْص , with غ, having the former of the meanings expl. above; which IAth disapproves: (TA in art. رغص :) or ملا
ُ

ُةَرَّغَص .

(Mgh in that art.) Also Having the disease termed راَفُص : (A, TA:) or one from whose belly comes

forth yellow water. (TA.) 
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درفص  

ٌدِرْفِص  A certain bird, (S, M, K,) of a cowardly nature, (K,) larger than the sparrow, (M,)

that frequents houses, and is the most cowardly of birds; (Lth;) it is afraid of the

[little bird called] ةَوْعَص ; (IAar;) and is by the vulgar (S) called ملا
َ
ِحيِل وُبَأ  . (S, K. [Accord. to Golius,

the nightingale: but this I think a mistake.]) ٍدِرْفِص ْنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than a sifrid] is a prov.,

(S, Meyd,) asserted by AO to be postclassical. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 372.]) 
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طفص  

ٌطْنَفْصِإ  a dial. var. of ٌطْنَفْسِإ , q. v. (As, K.) 
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عفص  

ُهَعَفَص 1  , aor. َـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌعْفَص , (S, * O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He struck him with his

fist, not vehemently, on the back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K,) accord. to Az (O, Msb, TA) and

others, (Msb,) he struck him [i. e. slapped him] with his expanded hand (O, Msb, K, TA) on the

back of his neck, or on his body; not with the fist: (O, Msb, TA:) or it is post-classical: (S, K:) [but Fei

says,] the assertion that it is post-classical is not to be regarded: (Msb:) Az adds, IDrd says that it is from ٌةَعَـفْوَص  , (O, TA,) which

signifies the top, or uppermost part, of the [cap called] ةَّمُك , and of the turban: (O, K, TA:) or this

is a mistranscription, and is correctly with ق: (K, TA:) [Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the authority of IDrd, I have not

found in the Jm; and it is correctly with ق. (O.) 

ٌةَعْفَص  A single act of striking [or slapping] with the expanded hand upon the back

of the neck, or upon the body. (Msb.) 

Page 1700

ُناَعْفَص  or ٌناَعْفَص  (accord. to different copies of the S and K) A man who is struck [or slapped] in the

manner expl. above in the first paragraph; (S, Msb, K;) as also ٌِّىناَعَفْصَم  . (O, K.) 

ٌةَعَـفْوَص  : see the first paragraph of this art. 

ٌِّىناَعَفْصَم  : see ُناَعْفَص . 
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قفص  

ٌقْفَص 1  [inf. n. of َقَفَص ] signifies The striking [a thing] so as to cause a sound to be heard in

consequence thereof; (S, O, K;) as also ٌقيِفْصَت  [inf. n. of قّفص  , but this has an intensive signification]: (S:) and

ٌقاَفْصَت  is [also] an inf. n. of َقَفَص , like قْفَص  in the phrase ىَرْخُألا ىَلَع  ِّفَكلا  ُقْفَص   [the striking of the

hand upon the other hand], but denoting muchness of the action. (Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both of these

verbs, here following.] ___ ُهَسْأَر َقَفَص  , and ُهَنْـيَع , (M,) and ِهِسْأَر ىَلَع  ُهَقَفَص  , (Msb,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَص , (M, Msb,) He

struck his head, and his eye, (M,) and he struck him on his head with the hand. (Msb.) And

ِفْيَّسلِ� ُهَقَفَص  , (O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (O,) He struck him with the sword. (O, K.) And َضْرَألا ِهِب  َقَفَص   [lit.

He smote the ground with him; meaning he flung him upon the ground]. (L, TA.) ___ َقَفَص
ِهْيَحاَنَِجب , (M, K,) aor. as above, (M,) [inf. n. ٌقْفَص ,] said of a bird, He beat [his sides, or the air,] with his wings; (M,

L, K; *) as also قّفِص  , (M, K,) inf. n. ٌقيِفْصَت . (TA.) ___ ُحيِّرلا ُهْتَقَفَص  , and ُهتقّفص  , The wind smote it so as

to cause a sound to be heard: (S:) or the latter signifies [simply] the wind smote it, or beat it:

(Ham p. 719:) [or the wind beat upon it; namely, a sail &c.: (see ٌعاَرِش :)] [and] both signify the wind shifted

it to the right and left, and turned it back: (TA: [in the CK, ُبيِلْتـَّتلا  is erroneously put for ُبيِلْقـَّتلا  as an

explanation of ُقيِفْصَّتلا :]) and ملا
َ
َءآ ُحيِّرلا  تقّفص   The wind beat the water so that it made it

clear: (M:) and َراَجْشَألا ُحيِّرلا  ِتَقَفَص  , (K,) aor. as above, inf. n. ٌقْفَص , (O,) The wind put the trees in

motion, or into a state of commotion, (O, K,) and shook them: (O, TA:) and ُحيِّرلا تقّفص 
َباَحَّسلا  The wind smote the clouds, [for ُهْتَمَرَص  in my original, an obvious mistranscription, I read ُهْتَـبَرَض ,]

and blew in different directions upon them. (TA.) ___ َدوُعلا َقَفَص  , (inf. n. ٌقْفَص , TA,) He put

in motion [by striking them] the chords of the lute. (S, O, K.) ___ �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص   and َقَفَص
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ِهِدَي ىَلَع  , inf. n. ٌقْفَص  (M, K) and ٌةَقْفَص , (K,) [or the latter, which see below, is a simple subst.,] He struck his hand

upon his [another's] hand by way of ratifying the sale, or the covenant; (M, K;) and so ُهَل َقَفَص 
َعْيَـبلا , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْفَص : (TA:) or �ِِعْيَـبل ُهَل  ُتْقَفَص   and �ِِةَعْـيَـبل , inf. n. ٌقْفَص , I struck my hand upon

his hand [by way of ratifying the sale and the covenant]. (S, O, Msb.) [See also َقَفَس . And see an

ex. in a verse cited voce ٌقْفَص ٌداَدَر [.___   (S, O, K) as inf. n. of ُهُتْقَفَص , (S, O,) also signifies The shutting, or closing [a

thing]; and the turning, or sending, or putting, [a thing] back, or away; (S, O, K;) as also ٌقاَفْصِإ  . (K.) You

say, ُهَنْـيَع َقَفَص   He shut, or closed, his eye. (S, O, K.) And َباَبلا َقَفَص  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n.

ٌقْفَص , (M, Msb,) He shut or closed, the door; (S, O, Msb, K;) as also ُهقفصا  : (S, O:) or both signify he

locked the door: (M, K:) and in like manner ُهَقَفَس  [and ُهقفسا ]. (TA.) And He opened the door: (ADk, O,

Msb, K:) thus having two contr. significations. (Msb.) And ُهَتَـيِشاَم َقَفَص  , inf. n. ٌقْفَص , He turned, or sent, his

cattle back, or away. (M, TA.) And اَذَك ْنَع  ْمُهَقَفَص   He turned them [i. e. men] back, or away,

from such a thing. (TA.) And one says, ِىنَنوُقِفْصَي اوُلاَز  اَم   They ceased not to turn me about in

an affair: [meaning that] they endeavoured to induce him to do it. (Ibn-'Abbád, O.) ___ ٍدَلَـب َىلِإ  ٍدَلَـب  ْنِم  ْمُهَقَفَص   They

expelled them from town to town, or from country to country, forcibly and

ignominiously. (TA.) ___ َباَرَّشلا َقَفَص  : see 2. ___ َحَدَقلا َقَفَص  , (O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (O, TA,) He filled

the drinking-vessel; as also ُهقفصا  ; (O, K;) and ُهقّفص  : (O:) or َسْأَكلا قّفص  , and اهقفصا  , he filled

the drinking-cup, or wine-cup: (Lh, M:) and َضْوَحلا انقفصا   We collected the water in the

watering-trough. (TA.) ___ And اَهَقَفَص , inf. n. ٌقْفَص , He compressed her; syn. اَهَعَماَج . (TA.) ___ And

ٌقْفَص  signifies also The collecting together [a thing or things]. (TA.) ُلُجَّرلا َقَفَص  , (M, K,) inf. n. ٌقْفَص , (M,) The

man went away. (M, K.) ___ ِساَّنلا اَنْـيَلَع  ْتَقَفَص  ٌةَقِفاَص  َنِم   A company of men alighted at our

abode. (IDrd, M, * O, K. *) ___ ْتَقَفَص , (IDrd, O, K,) inf. n. ٌقْفَص , (TA,) said of a she-camel, Her womb closed

against the passage of her fœtus, ( اَهِدَلَو ْنَع  اَهُِمحَر  ْتََجتْرَأ  , [or ْتَِجتْرُأ  i. e. became closed, the
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syll. signs of this word in the O being doubtful, in the CK erroneously written ْتََخترا ,]) so that the fœtus died. (IDrd, O,

K, TA.) َقُفَص , aor. ُـ , (M, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَقاَفَص , said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb, K,) It was

strong, stout, or firm; (M;) thick, substantial, close, or compact, in texture: (O, Msb, K:) and

so َقُفَس . (T, S, &c., in art. قفس .) ___ And, said of a face, (S, O, K, TA,) It was impudent; or had little

shame. (O, K, TA.) 

َقَّفَص 2  see 1, former half, in five places. ___ �ِِدَيل ُقيِفْصَّتلا   means The making a sound with the hand

[by clapping]: (S:) one says, ِهْيَدَيِب قّفص   [He clapped with his hands; or clapped his hands]:

(O, Msb:) and ملا
َ
ِتِّي ىَلَع  َنْقِّفَصُي  ُءآَسِّنلا   [The women clap their hands in lamenting over the dead:

thus they often do in the present day, over the corpse and over the grave]: (TA:) ُقيِفْصَّتلا  is syn. with ُحيِفْصَّتلا : (As, O:) or

(O) the former signifies the striking with the palm of one hand upon that of the other; (O, K;)

but the latter is better expl. as the striking with the outer side of the right hand upon the inner side of the left hand. (O.) [See also 2 in

art. َةَبْرِقلا قّفص  حفص [.___  , (M, TA,) inf. n. ٌقيِفْصت , (TA,) He poured water into the skin, (M, TA,) and

shook it about, (TA,) the skin being new, so that the water came forth yellow. (M.) ___

See also 1, latter half, in two places. ___ َباَرَّشلا قّفص   He mixed the wine, or beverage. (M.) ___ And, (M,)

inf. n. as above; (S, O, K;) and ُهَقَفَص  , (M,) inf. n. ٌقْفَص ; (K;) and ُهقفصا  , (M,) inf. n. ٌقاَفْصِإ ; (K;) He transferred

the wine, or beverage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or from one jar to

another, (As, TA,) it being mixed, (K,) in order that it might become clear. (M, K.) ___ ُقيِفْصَت

ِلِبِإلا  means The removing of camels from a place which they have depastured to a

place in which is pasture: (S, O, K: *) thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad El-Fak'asee, O) cited in the

first paragraph of art. لز : (S, O:) or قيِفْصَّتلا  in that instance, accord. to IAar, is from ِدَالِبلا ُمْوَقلا ِىف  قّفص   The people,

or party, went far in the country in search of pasture: (M:) [or] قّفص , said of a man, (Ibn- 'Abbád,
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O,) inf. n. as above, (K,) means He went away; and he went round about. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And

ُقيِفْصَّتلا  signifies also The forming a determined intention or purpose, and then reversing

it. (TA.) 

ِعْيَـبلا 3 ِةَقْفَص  َدْنِع  قفاص   [He struck his hand upon that of another in token of the

ratification of the sale]. (T in art. ود . [See also 6.]) ___ تقفاص  said of a she-camel, She lay, or slept,

upon one side one time and upon the other side another time: from ٌقْفَص  meaning ٌبِناَج .

(M. [And the same is indicated in the O.]) And ِهْيَـبْـنَج َْنيَـب  ُقِفاَصُي  ٌنَالُف   Such a one turns over upon this

قْفَص  [or side] one time and upon the other another. (O.) And ُقِفاَصُي ٌنَالُف  َتَ�   [Such a one

passed the night turning over from side to side]. (Z, TA.) ___ [Accord. to the K, said of a she-camel,

She was taken with the pains of parturition; i. q. ْتَضََخم : but this is app. a mistake; for it seems to

have been taken from the saying in the O, (one of the principal sources of the K,) ْتَقَـفاَص ُةَقاَّنلا  ِتَضََخم  اَذِإ  , which evidently

means When the she-camel is taken with the pains of parturition, she turns over

from side to side; as is there indicated by the context both before and after.] ___ ِْنيَصيِمَق َْنيَـب  قفاص  , (M,) or نيب

ِْنيَـبْوَـث , (K,) He wore two shirts, (M,) or two garments, (K,) one of them over the other. (M, K.) 

َقَفْصَأ 4  see 1, latter half, in five places: ___ and see also 2. ِهْيَلَع اوُقَفْصَأ   i. q. ِهْيَلَع اوُعَـياَبَـت   [i. e. They made a

covenant, or compact, respecting it, or to do it, as though by striking their hands together], namely, the

thing, or affair: (TA in art. عيب : [see �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص  ; and see also 3, and 6, and ٌةَقْفَص :]) they combined

consentaneously, or agreed together, respecting it, or to do it, namely, the thing, or affair; syn.

ِهْيَلَع اوُقَـبْطَأ  , (S, O, K,) or ِهْيَلَع اوُعَمَتْجِا  . (M.) And اَنْـيَلَع اوُقَفْصَأ   [They combined, or collected

themselves together, against us]. (M, from a verse of Zuheyr.) ُهَل ْتَقَفْصَأ   
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َةَّكَم ُناَوْسِن   occurs in a trad. as meaning The women of Mekkeh collected themselves together

to him: or, as some relate it, ْتَقَفَصْنِا  . (TA.) And one says, ُهَل اوُقَفْصَأ   meaning اوُدَشَح  [i. e. They collected

themselves together to him; or they combined to treat him with courtesy and

honour]. (M.) ___ ْمَُهل قفصا   He brought them as much food as would satisfy their

hunger: (O, K:) said in relation to the entertainment of guests. (O.) ___ اَذَكِب ُهُدَي  ْتَقَفْصَأ  , (S, O,) or ىِدَي , (K,) His

hand, or my hand, lighted on, met with, or encountered, such a thing; syn. ُهْتَـفَداَص  and

ُهْتَقَـفاَو . (S, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says, (S, O, TA,) describing a راَّزَج  [or slaughterer of camels], (TA,) 

* ْتَقَفْصَأَو ُبيِصَّنلا  َمِسُق  اَذِإ  َّىتَح  *

* اَهِراَوُحَو اَهِعْرَض  ِةَدْلَِجب  ُهُدَي  *

[Until, or until when, the share was divided, and his hand lighted on the skin of

her udder and her young one]. (S, O, TA: but in the S, َحِرُط  is put in the place of ُمْوَقلا َقَفْصَأ  َمِسُق (.  The

people, or party, were, or became, in a state of commotion, or tumult; syn. اوُبَرَطْضِا . (M, TA.

[See also 8.]) َقِفْصُأ ِىل  It was appointed, or ordained, for me; or prepared for me. (TA.) قفصا

َمَنَغلا  He milked the sheep, or goats, but once in the day; (S, M, O, TA;) and so with س: (TA in art.

قفس :) or ُقاَفْصِإلا  signifies the milking once in the day and night. (TA.) َبْوـَّثلا قفصا   He wove

the garment (M, TA) strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substantially, closely, or

compactly. (TA.) 

قّفصت 5  He (a man) turned over and over; (M;) he moved repeatedly to and fro, syn. َدَّدَرَـت ,

(M, O, K,) from side to side. (M.) And تقّفصت  She (a camel) turned herself over, upside down

(lit. back for belly), (O, K, TA,) when taken with the pains of parturition. (TA.) ___ قّفصت
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ِرْمَْألِل  He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind,

to the affair; syn. ُهَل َضَّرَعَـت  . (Sh, O, K.) 

اوقفاصت 6  (S, M, O) They struck their hands upon the hands of others (O) ِةَعْـيَـبلا َدْنِع   [on the

occasion of the ratifying of a sale, or covenant]: (S, O:) or they [struck a bargain;]

bought and sold; or made a covenant, or compact; one with another. (M, TA.) 

قفصنا 7  It (a garment, or piece of cloth,) was beaten by the wind, so that it moved to and fro.

(M. TA.) [See also 8.] ___ It (a door) became shut, or closed: and so with س: (TA in art. قفس :) [or it shut

again of itself:] said of a door which, when opened, will not remain open. (TA in art. قلد .) ___ He (a man, TA)

turned, or became turned or sent or put, back, or away: (S, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.)

___ And اوقفصنا  They collected themselves together: the contr. of the next preceding signification. (TA.)

See also 4. ___ And one says, ًالاَِمشَو اًنيَِمي  اَنْـيَلَع  اوقفصنا   They came upon us on the right and left. (M,

TA.) 

ُراَجْشَألا 8 تقفطصا   The trees became shaken, or agitated, by the wind. (S, O, K, TA.) And قفطصا

ُدوُعلا  The lute had its chords put in motion, (S, O, K, TA,) so that they responded, one to

another. (TA.) ___ �ِِضاَيَـبل ُقاَفآلا  قفطصا   The tracts of the horizon flickered with

whiteness, and the light thereof spread. (TA.) ___ And �ِِمْوَقل ملا 
َ

ُسِلْج قفطصا   The sitting-

place became a scene of commotion, or tumult, with the people, or party. (TA. [See also 4,

latter part.]) 

ٌقْفَص  : see ٌةَقْفَص . Also A side; a lateral part or portion; (S, M, O, K;) and so ٌقْفُص  , (S, O, K,) and ٌقَفَص  ;

(M, O, K;) syn. �ٌَةَيِح , (S, M, O, K,) and ٌبِناَج . (M, TA.) Of a mountain, (S, O, K,) it signifies in like manner, (O,) its حْفَص , (S, O,

K,) and its �َةَيِح : (S:) [both of which signify as above: or by the former may be meant what here follows:] or its face, (M, K,) in
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the upper part thereof, above the ضيِضَح  [or low ground at, or by, the base, or foot]: (M:) pl.

ٌقوُفُص . (S, O.) [In like manner also,] ِقُنُعلا اَقْفَص   signifies The two sides of the neck. (M, K.) And ِسَرَفلا اَقْفَص 

The two cheeks of the horse. (M, K.) ___ Also A place. (K.) ___ See also ٌقْفِص . And see ٌقَفَص , in two

places. 

ٌقْفُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌقْفِص  , with kesr, The عاَرْصِم  [i. e. either half, or leaf,] of a door [meaning of a folding door]: (K:) [or, accord. to the O, it

is ٌقْفَص  , for it is there said that ِباَبلا اَقْفَص   means ُهاَعاَرْصِم ; but SM follows the reading in the K without remarking upon the

difference in the O; and adds,] and one says, ٌدِحاَو ٌقْفِص  ِهِراَد  ُبَ�   [meaning The door of his house is one

leaf; i. e.] when it does not consist of what are termed ِناَعاَرْصِم . (TA.) 

ٌقْفَص  : see ٌقْفَص . Also Water that is poured into a new skin, and shaken in it, and in

consequence becomes yellow; (S, O, K;) or yellow water that comes forth from a new

skin upon which water has been poured; (M;) and so ٌقْفَص  . (M, K.) Hence, (TA,) one says, ًءآَم َ�ْدَرَو 

ٌقَفَص ُهَّنَأَك   [We came for the purpose of drinking to water as though it were the

yellow water that comes forth from a new skin]. (S, O.) ___ And A new skin upon [or

into] which water is poured, in consequence whereof yellow water comes forth

from it. (M.) ___ Also, accord. to AHn, (M,) or so ٌقْفَص  , (K,) The odour, and savour, of غَ�ِد  [or tan]. (M, K.)

___ And The former, accord. to Ibn-'Abbád, The last of غَ�ِد  [or tan]: (O, TA:) in the K, ِغاَمِّدلا ُرِخآ   is erroneously put for

غَ�ِّدلا رخآ  . (TA.) 

ٌةَقْفَص  A striking of the hand [of one person] upon the hand [of another] in [ratifying]

a sale or purchase and a covenant: (Mgh:) and ٌقْفَص  is [used in the same sense, being an inf. n. and also] a subst.

from the verb in the phrase �ِِةَعْـيَـبل ُهَدَي  َقَفَص   [expl. in the first paragraph of this art.]; (M, K;) as also ىَّقِفِص  , like ىَِّجمِز , (K,) or
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ىَّقَفِص  , (so in a copy of the M,) which is mentioned by Sb, (M, TA,) and of which Seer says that it may be from ِّفَكلا ُقْفَص 

ىَرْخُألا ىَلَع  . (TA. [See 1, first sentence.]) ___ Hence it is used to signify The contract itself that is made in

the case of a sale, (Mgh, Msb,) and the covenant that one makes: (Mgh:) or an agreement

respecting a thing: (M, TA:) Az says that it relates to the seller and the buyer. (Msb.) [And it is sometimes with س in the

place of ص.] One says, َكُتَقْفَص ْتَِحبَر   i. e. [May] thy purchase [bring profit]. (S, O.) And َكَل ُّٰ�ٱ  َكَرَ� 

َكِنيَِمي ِةَقْفَص  i. e. [May God bless thee in] the contract [(lit. the striking) of thy right ِىف 

hand]. (Msb.) And ٌةَِحباَر ٌةَقْفَص  , and ٌةَرِساَخ ٌةَقْفَص  , (S, O, K,) A sale or bargain [bringing gain, and a

sale or bargain occasioning loss]. (K.) And ِةَقْفَّصلا ُكَراَبُمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is blessed in

respect of bargaining]; meaning that he buys not anything without gaining in it. (TA.) And ًةَقْفَص َمْوَـيلا  ُتْيَرَـتْشٱ  ِدَق 

ًةَِحلاَص  [I have purchased to-day a good purchase]. (TA.) And ٌراَيِخ ْوَأ  ٌةَقْفَص  ُعْيَـبلا   Selling is

decisive or with the option of returning. (Mgh.) And it is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), ِناَتَقْفَص ِىف

ً�ِر ٍةَقْفَص   i. e. Two bargains in a [single] bargain [are an unlawful gain]: this is of two kinds: one is

the seller's saying to the buyer, I sell to thee such a thing for a hundred dirhems on the condition of thy buying of me this garment, or

piece of cloth, for such a sum: the other kind is his saying, I sell to thee this garment, or piece of cloth, for twenty dirhems on the

condition of thy selling to me thy commodity for ten dirhems. (O.) And it is said in another trad., َلْهَأ َلِتاَقُـت  ْنَأ  ِرِئاَبَكلا  َرَـبْكَأ  َّنِإ 

َكِتَقْفَص  i. e. [Verily the greatest of great sins is] thy fighting those with whom thou

hast made a covenant: because each of the two persons making a covenant puts his hand in the hand of the other, like

as is done by each of two persons selling and buying. (TA.) 

ىَّقِفِص  or ىَّقَفِص : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَفِص  The inferior [or inner] skin, that is beneath the skin upon which is the hair: (S,

O, K:) a thin skin beneath the upper skin and above the flesh: (IAth, TA:) or the قاَفِص  of the
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belly is the skin, (M,) the inner skin, (TA,) that is next to the داَوَس , (M, TA,) the داَوَس  of the belly,

(TA,) [i. e. the liver,] and which is the part where the farrier perforates the beast

( ِةَّباَّدلا َنِم  ُبُقْـنَـب  ) [at the navel, in order that a yellow fluid may issue forth]: (M, TA:) or the قاَفَص  is the part around

the navel, where the farrier performs the operation above mentioned: (AA, TA:) or the

skin which, when the كْسَم  [or hide] is stripped off, remains cleaving to the belly,

and the rending of which occasions a [rupture termed] قْتَـف ; so says As, in the Book of the Horse:

(TA:) or what is between the دْلِج  [or outer skin] and the ناَرْصُم  [or intestines into which

the food passes from the stomach]; (ISh, O, K;) com- 
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prising all of what are termed the ّقاَرَم  of the belly, beneath the دْلِج  thereof, to the

داَوَس  of the belly [i. e. the liver]; the ّقاَرَم  of the belly being all that has not a bone curving over it: (ISh, O:) or the

skin of the whole of the belly: (O, K:) the pl. is ٌقُفُص , only. (M, TA.) 

ٌقوُفَص  An abominable acclivity or ascending road or mountain-road difficult of

ascent: pl. ُقِئاَفَص  and ٌقُفُص . (M, K.) And A mountain, (K,) or an obstacle, or elevated portion, of

mountains, (O,) such as is inaccessible. (O, K.) And A smooth, high rock: pl. ٌقُفُص . (Ibn-'Abbád,

O, K.) Also, applied to a bow, Pliant. (Fr, O, K.) ___ [In the TA, in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing a bow, to which it seems

to be there applied as an epithet, it is expl. as signifying ةعجار ; but I think that this is a mistranscription for ٌةَفِجاَر , meaning

Quivering. ___ Freytag has assigned to it three explanations which belong to ٌقاَفِص .] 

ٌقيِفَص  , applied to a garment, or piece of cloth, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm; (M;) thick,

substantial, close, or compact, in texture: (Mgh, O, Msb, K:) and ٌقيِفَس  is a dial. var. thereof. (TA.) ___
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Also Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient. (M.) ___ And applied to a face (S, O, K, TA) as meaning

Impudent; or having little shame. (O, K, TA.) And ِهْجَولا ُقيِفَص  ٌلُجَر   A man having no shame.

(Har p. 368.) 

ٌةَقيِفَص  : see ٌةَقِفاَص . 

ُقِئاَفَص  Travelling-camels ( ٌباَكِر ) coming and going. (Ibn-'Abbád, O.) ___ See also ٌةَقِفاَص . 

ٌقاَّفَص  A cock that beats with his wings when crowing. (TA.) ___ It occurs in a trad., followed by قاَّفَأ  in

apposition, and is said by As to mean ٍميِظَع ٍرْمَأ  ىَلَع  ُقِفْصَي  ىِذَّلَا   [app. One who goes away on some great

affair]: but in the opinion of Az, it means one who makes many journeys, and who employs

himself, or uses art or artifice or cunning, in affairs of traffic; thus nearly agreeing in meaning with

ٌقاَّفأ . (O: the latter meaning only is assigned to it in the K.) 

ٌةَقِفاَص  A company (IDrd, M, O, K) of men [alighting at one's abode]. (IDrd, M, O.) See 1, near the end. ___ Also A

calamity, or misfortune: (M, TA:) pl. ُقِفاَوَص : (M:) this pl. and ُقِئاَفَص  , (O, K, TA,) which latter may be pl. of ٌةَقيِفَص

, (TA,) signify accidents, or evil accidents, (O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of events.

(O, TA.) 

ُقَفْصَأ  A garment, or piece of cloth, more [strong, stout, firm,] thick, substantial, close, or

compact, in texture, than another. (Mgh.) 

ٌةَّيِناَقَفْصَأ  [written in one place with fet-h, and in another with kesr, to the ف,] i. q. ٌلَوَخ  [A man's slaves, or

servants, and other dependents; or slaves, and cattle, or camels &c.;] in the dial. of El-

Yemen. (TA.) 

ٌقَفْصَم  A place of passage; a way, road, or path; syn. ٌكَلْسَم . (O, TA.) 
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ٌقَّفَصُم  [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, ٌقَّوَرُم ٌحْصُنَو  ٌقَّفَصُم  ٌّدُو  ىِدْنِع  َكَل   [I have, for thee, an

affection defecated like wine that has been transferred from one vessel to

another and left to settle, and a benevolence purified like clarified wine]. (TA.) ___

Also A full [or filled] drinking-vessel. (Fr, TA.) 

ٌقِفاَصُم  A camel lying, or sleeping, upon one side one time and upon the other side

another time. (O, K.) ___ And ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  ٌقِفاَصُم   Wearing two garments, one of them over

the other. (Ibn-'Abbád, O.) 
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نفص  

َنَفَص 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُفُص , said of a horse, He stood upon three legs and the extremity of

the hoof of the fourth leg; (AZ, * S, K, TA;) [thus expl.] without restriction to a fore leg or a hind leg: (TA:) or he

stood upon three legs, and turned back the extremity of the fore part of the

fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) [or he stood upon three legs, and otherwise:

(see ٌنِفاَص :)] accord. to Fr, the poems of the Arabs indicate that ٌنوُفُص  signifies peculiarly, or specially, [or simply,] the act of

standing, or standing still. (TA.) ___ Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb,) said of a man, (K,) or

ِهْيَمَدَق َنَفَص  , (TA, from a trad.,) meaning ِهْيَمَدَق َّفَص   [He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, K,

TA,) standing, (Msb,) and praying. (TA.) [Or, said of a man standing in prayer, it signifies, or in this case it signifies also, He put

his feet close together: or he turned one of his feet backward, like as the horse

turns one hoof when standing upon three legs: see, again, َشيِشَحلا َنَفَص  ٌنِفاَص [.  (M, TA)

َقَرَولاَو , aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌنْفَص , said of a bird, or flying thing, It compacted the dry herbage (M, TA) and

the leaves, [to make a habitation,] for its young ones, (M,) or around its place of

entrance [into its habitation]; (TA;) and ُهنّفص  signifies the same: (M:) ٌنيِفْصَت  as the act of the hornet and the

like is the compacting for itself, or for its young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage

and of leaves: so says Lth. (TA.) ___ And ُهَباَيِث َنَفَص   He collected together his clothes (JM, TA) ِىف
ِهِجْرَس  [upon his saddle], (TA,) or ِهِوَْحنَو ِجْرَّسلا  (.JM) .[upon the saddle and the like thereof] ِىف 

َضْرَألا ___ ِهِب  َنَفَص  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَص , (TA,) He flung him, or it, upon the ground. (K, TA.)

And ُهَنَفَص , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَص , He rent, or slit, his نَفَص , i. e. scrotum. (M.) 

نّفص 2  , and its inf. n.: see 1, in two places. 
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ٌةَنَـفاَصُم 3  The standing confronting a people, or party. (TA.) [Also The dividing of water among a

people, or party, in the manner described in the next paragraph:] one says, ًةَنْفَص ِىناَطْعَأَف  ِمْوَقلا 
َْنيَـب ملا 

َ
َءآ َنَفاَص   i. e. ًةَلْقَم  [for ٍةَلْقَم َةَعْرُج  , the meaning being He divided the water in that manner

among the people, or party, and gave me a gulp as much as would cover a pebble

in the bottom of a vessel]. (TA.) 

َءآَملا 6 اونفاصت   , (AA, S, M, K,) said of people in a journey and having little water, (M,) They divided the water

among themselves (AA, S, M, K) by shares, (S, K,) by means of the pebble, (AA, S, M,) which

they threw into the vessel to pour the water into it, (AA,) giving to each of them as

much as would cover the pebble. (AA, S.) See also 6 in art. ىذح . 

ٌنْفَص  [if not a mistake for ٌنْفُص , q. v.,] signifies The [round piece of skin, or leather, in which food is

put, and upon which people eat; commonly called] ةَرْفُس ; as also ٌةَنْفَص  : (K:) the latter is expl. by

AA and IAar as a ةَرْفُس  that is gathered together by a [running] string [near the edge, by

means of which it is converted into a bag, agreeably with a modern custom]. (TA.) ___ And The

[bursa faucium, or faucial bag, of the camel; commonly called] ةَقِشْقِش ; as also ٌةَنْفَص  : (K:)

so expl. by AA. (TA.) ___ See also ٌنَفَص . 

ٌنْفُص  A thing like the ةَرْفُس  [described in the next preceding paragraph], and between the ةَبْـيَع  and the

ةَبْرِق , in which are [put] goods or utensils or the like: or it is of skin, or leather, (M,) [i. e.] a

receptacle of skin, or leather, (S, in which it is expressly said to be with damm,) like the ةَرْفُس , (S, M,)

pertaining to the people of the desert, in which they put their travelling-

provisions, and (M) with which (S, M) sometimes (M) water is drawn, (S, M,) like [as is

done with] the وْلَد : (M:) occurring in a verse of Sakhr El-Hudhalee [cited in art. ضخ ]: (S:) or a thing like the
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[small bucket, or small drinking-vessel, of skin or leather, called] ةَوْكَر , (Fr, Mgh, K,) in

which the ablution termed ءْوُضُو  is performed: (Fr, K:) or it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord.

to AA, (S,) a [pouch such as is called] ةَطيِرَخ , pertaining to the pastor, in which are

[put] his food, and his دَ�ِز  [for producing fire], (S, Mgh, K,) and his other utensils or

apparatus, (K,) or what other things he requires; (S, Mgh;) and sometimes water is

drawn with it, like [as is done with] the وْلَد ; (TA;) as also ٌةَنْفَص  : (K:) or, accord. to A'Obeyd, ٌةَنْفَص

signifies a thing like the ةَبْـيَع , in which are [put] a man's goods or utensils, and his

[other] apparatus; and when the ة is elided, it is pronounced with damm [i. e. ٌنْفُص ]: (TA:) or ٌةَنْفَص  , (TA,) or ٌةَنْقُص  ,

(so in a copy of the M,) signifies a small وْلَد  [or leathern bucket], having a single ةَقْلَح  [or ring]; and

when it is large, it is called ٌنْفُص : and the pl. is ٌنُفْصَأ . (M, TA.) ___ And Water [app. considered as contained in the vessel thus

called]: so expl. as used in the saying of Aboo-Du-ád, 

* ُهَبَرْشَيِل اًنْفُص  ِهِضْوَح  ُتْقَرَه ِىف  *

[I poured into his drinking-trough water that he might drink it]. (TA.) ___ See also what

next follows. 

ٌنَفَص  The scrotum (S, M, Msb, K) of a man; (S, Msb;) as also ٌنْفُص  , (M,) or ٌنْفَص  , (K,) 
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and ٌةَنْفَص  and ٌةَنْفُص  : (M:) pl. ٌناَفْصَأ  (S, M, Msb) and ٌناَنْفُص . (Msb.) ___ And The envelope of the ear of

corn: (K, TA:) so called by way of comparison [to the scrotum]. (TA.) ___ And The habitation that is

compacted (M, * K, TA) by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet and the like, (K, TA,)

of dry herbage and of leaves, (M, TA,) for its young ones, (M, K, TA,) or for itself. (K, TA.) 
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ٌةَنْفَص  : see ٌنْفَص , in two places: ___ and ٌنْفُص , in three places: ___ and ٌنَفَص : ___ and see also 3. 

ٌةَنْفُص  : see ٌنْفُص , latter part: ___ and ٌنَفَص . 

ٌنِفاَص  A horse standing upon three legs and the extremity of the hoof of the fourth

leg: (A'Obeyd, * S, TA:) or standing upon three legs, and turning back the extremity of

the fore part of the fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) or standing upon three

legs, and otherwise: thus, says Fr, I have found the Arabs use the word: (TA: [see 1, first sentence:]) pl. ٌنوُفُص  (M, TA)

and ُنِفاَوَص  and [the pl. of ٌةَنِفاَص  is] ٌتاَنِفاَص . (TA.) ٌتاَنِفاَص  occurs in the Kur xxxviii. 30. (M, TA.) And in the same, xxii. 37,

I'Ab and Ibn-Mes-'ood used to read َنِفاَوَص  [instead of َّفاَوَص ]; the former explaining it as meaning Having the shank

of one fore leg tied up to the arm; for thus is done with the camel when he is slaughtered: the latter, as

meaning standing, or standing still. (TA.) ___ And applied to a man, it means ِهْيَمَدَق ٌّفاَص   [setting his

feet evenly, side by side], (A'Obeyd, M, TA, and the like is said in the S and Msb,) standing. (A'Obeyd, Msb, TA.)

It is said in a trad., (S, M, Msb, TA,) referring to the Prophet mentioned as praying, (S, M,) وُفُص�ً ُهَفْلَخ  اَنْمُق   [app. meaning We

stood behind him setting our feet evenly, side by side; for so the context seems to indicate]. (S,

M, Msb, K.) [But] in another trad., ِنِفاَّصلا ُةوٰلَص   is said to be forbidden; meaning [The praying] of him who puts

his feet close together: or, as some say, of him who turns back his foot [i. e. one of his

feet] like as the horse turns his hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon

three legs]. (TA.) ُنِفاَّصلا  signifies [The saphena, or crural vein; so in the present day; i. e.] the vein

of the قاَس : (S: [see ُرَهْـبَأ , and see also اَسَّنلا :]) or a vein lying deep in the arm ( عاَرِّذلا ) [and] amid

the sinews of the [fore] shank of a beast: or the ِناَنِفاَص  are two veins penetrating into

the interior of the two shanks: or two veins in the legs: or two branches [of veins] in

the two thighs: and the نفاص  is [strangely said to be] a vein in the interior of the back bone,
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extending lengthwise, uniting with the طاَيِن  [q. v.] of the heart, also called the لَحْكَأ .

(M.) 
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وفص  

اَفَص 1  , (S, M, Msb,) aor. وُفْصَي , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَص  (S, M, Msb, K *) and ٌّوُفُص  (M, Msb, K *) and ٌوْفَص  (K, * TK) and ٌٰةَوْفَص
and ٌةَوْفِص , (MA,) said of wine, or beverage, (S,) or of water, (TK,) or of a thing, (M,) It was, or became, clear,

limpid, or pure; contr. of َرِدَك ; (S, M, K; *) or free from رَدَكلا  [i. e. turbidness, thickness, or

muddiness]; (Msb;) or free from admixture. (Er-Rághib, TA.) And, said of the air, or atmosphere, It was, or

became, cloudless; free from any particle of cloud. (M, K.) [And it is also said, tropically, of life; and

of the mind, or heart; and of love, or affection; &c.] ___ ْتَفَص , (AA, S, M, K,) aor. وُفْصَت ; (AA, S;) and ْتوُفَص ; (M, K;) said of a

she-camel, (AA, S, M, K,) and of a ewe, or she-goat, (AA, S,) She abounded with milk. (AA, S, M, K.) َءْىَّشلا اَفَص 
He took the clear, or pure, part, or portion, of the thing; (M, TA;) as also ُهَوْفَص ىفصتسا  ; (M;)

and ُهافصتسا  [alone] signifies the same; (K, TA;) as also ُهافطصا  ; (Er-Rághib, TA;) or he took the best, or choice,

part, or portion, of it. (TA.) You say, َرْدِقلا ُتْوَفَص   I took the clear, or pure, part, or portion, [of

the contents] of the cooking-pot. (S.) 

ُهاّفص 2  , inf. n. ٌةَيِفْصَت , He cleared, or clarified, it, namely, wine, or beverage, (S, TA,) by means of the

قوُواَر  [or ةاَفْصِم ]. (TA.) And He removed from it the floating particles, or motes, or the like,

that had fallen into it; (TA;) or so ىَذَقلا َنِم  ُهاّفص  . (Msb.) ___ And ُهَتَمَرَع ىّفص  , inf. n. as above, He

winnowed his heap of trodden-out corn, or grain. (TA.) 

ُهافاص 3  , (S, M, K, TA,) inf. n. ٌةاَفاَصُم , (TA,) He regarded him, or acted towards him, with

reciprocal purity of mind, or sincerity; or with reciprocal purity, or sincerity, of

love, or affection; syn. ُهَصَلاَخ ; (S in art. صلخ ;) he rendered him true, or sincere, brotherly
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affection; (M, K, TA;) as also ُهافصا  ; (K;) or َّدُولا ُهافصا  , (S, Msb,) or ملا
َ
َةَّدَو , (TA,) he rendered him pure, or

sincere, love or affection; (S, Msb, TA;) and [in like manner] one says also َءآَخِإلا ُهافاص  . (TA.) 

َءْىَّشلا 4 ُهافصا   He made the thing to be his, or he assigned, or appropriated, to him

the thing, purely, absolutely, or exclusively. (TA.) ___ See also 3 in two places. ___ And ُهافصا  (S, Msb,

K, TA) �ِِءْىَّشل  (S) or اَذَكِب  (K, TA) He chose him in preference to others (S, Msb, K, TA) for, or to

give him, the thing or such a thing; (S, K, TA;) and he distinguished him particularly,

peculiarly, or specially, i. e. above, or from, or exclusively of, others, by the thing or by

such a thing. (TA.) ___ And ٍليِلَق ٍءْىَشِب  ُهَلاَيِع  ىفصا   He contented, or satisfied, his family, or

household, with something little, or scanty. (TA.) ___ ٍنَالُف َراَد  ُريِمَألا  ىفصا   means The

prince, or governor, took what was in the house of such a one: (S, * TA:) and ُهَلاَم ىفصتسا 
He took all his property. (S, K, TA.) ىفصا , intrans., He was, or became, destitute, or devoid,

ملا
َ
ِلا َنِم   [of property], and ِبَدَألا َنِم   [of good education, good breeding, or polite

accomplishments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. (TA.) ___ And He (a man, TA) became

exhausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) or he ceased from sexual intercourse.

(IKtt, TA.) ___ And تفصا  said of a hen, She ceased to lay eggs: (S, M, K, TA:) as though she became clear. (TA.)

___ Hence, (TA,) ىفصا  said of a poet, He ceased to utter poetry, or to poetize. (S, M, A, K, * TA.) ىفصا
ُمْوَقلا  The people had abundance of milk in their camels, and in their sheep or goats.

(TA.) ىفصا  said of a digger, He reached stone ( اًفَص , M, TA, i. e. اًرَجَح , TA), so that he was repelled

[thereby], (M, TA,) or prevented from digging [further]. (TA.) 

ىّفصت 5  [It became cleared, or clarified]. (K in art. بطن .) 

اَنْـيَـفاَصَت 6  We regarded one another, or acted reciprocally, with purity, or sincerity,
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[of mind, or] of love, or affection; syn. اَنْصَلاََخت . (S. [See also 3.]) 

ُهافطصا 8  : see 1, last sentence but one. ___ Also He took it clear, limpid, or pure; (M, TA;) and so [accord. to

SM, which, however, I think doubtful,] ُهافصتسا  , which is expl. in the K as signifying he reckoned it clear, limpid,

or pure; though the former meaning is assigned in the M to ُهافطصا  only. (TA.) ___ And He chose, made choice

of, selected, elected, or preferred, it, (S, M, K,) namely, a thing; (M;) as also ُهافصتسا  . (M, K.) And

اَذَك ىَلَع  اَذَك  ُتْيَفَطْصِا   I chose such a thing in preference to such a thing. (TA.) But

ُهَداَبِع ِّٰ�ٱ  ُءآَفِطْصِا   [sometimes means God's creating his servants pure; for it] is sometimes by his bringing

them into existence clear from the admixture that is found in others: and sometimes it is by his choice and judgment. (TA.) 

َوَفْصَتْسِإ 10  see 1, last sentence but one, in two places: ___ see also 8, in two places: ___ and see 4. 

اًفَص  Stones: or smooth stones: and one thereof is termed ٌةاَفَص : [i. e. the former word is a coll. gen. n., and the

latter is its n. un.:] the two words being like ىًصَح  and ٌةاَصَح : (Msb:) or ٌةاَفَص  signifies a smooth rock: (S:) or a

hard and smooth stone, large, and such as does not give growth to anything: (M,

K:) and the pl. of this is اًفَص  [improperly thus termed a pl.] (S, M, K) and ٌتاَوَفَص , (M, K,) and (S, M, K) that of اًفَص , (M, K, *) not

of ٌةاَفَص , (M,) ٌءآَفْصَأ  and ٌّىِفُص  (S, M, K) and ٌّىِفِص : (M, K:) or اًفَص  signifies stones that are broad and

smooth: (ISk, TA:) and [accord. to F,] ُءآَوْفَص  signifies the same as ٌةاَفَص , as also ٌةَناَوْفَص  [in the CK erroneously written

ةاَوْفَص ], of which the pl. is ٌناَوْفَص  and ٌناَوَفَص  , (K,) which last is said by El-Háfidh to be a mistaken pronunciation of ٌناَوْفَص ;

(TA;) [but correctly,] ُءآَوْفَص  [which is a quasi-pl. n.] and ٌناَوْفَص  [a coll. gen. n.] (As, T, S, M, TA) of which the sing. or n. un. is

ٌةَناَوْفَص  (S, M, TA) signify the same as اًفَص , (As, T, M, TA,) or stones, (S,) or soft, smooth stones; (TA;) or

ٌناَوْفَص  is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning smooth stones, one of which is termed ٌةَناَوْفَص ; and as a sing.,

stone, or a stone: (Msb:) the dual of اًفَص  is ِناَوَفَص . (ISk, TA.) ُهُتاَفَص ىَدْنَـت  اَم   is a prov., (S,) applied to the niggardly,

like ُهُرَجَح ُّضِبَي  اَم  , (S, in art. ضب ,) meaning No good is obtained from him. (TA in that art.) And one says
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also, ُهَتاَفَص َعَرَـق  , meaning He im- 
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pugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh in art. .) زمغ

اَفَّصلا  ___ A certain place in Mekkeh (S, Msb) may be masc. or fem., as meaning either the ناَكَم  or the ةَعْقُـب .

(Msb.) ___ [ اًفَص ُتْنِب  , accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies The echo.] 

ٌوْفَص  Clearness, limpidness, or purity; contr. of ٌرَدَك ; (M, K;) like [the inf. ns.] ٌءآَفَص  and ٌّوُفُص  [&c.

when used as simple substs.: see 1, first sentence]. (K.) See also ٌءآَفَص , below. ___ Also, and ٌةَوْفَص  and ٌةَوْفِص  and ٌةَوْفُص  , (S,

M, Msb, K,) but only with fet-h when without ة, (AO, S,) The clear, or pure, part, or portion, of a thing; (S, M, Msb,

K;) the best, or choice, part, or portion; (TA;) and so ٌّىِفَص  , (K, * TA,) of a thing. (K, TA.) One says ملا
َ
ِءآ ُةَوْفَص  ,

(T, TA,) and ملا
َ
ِلا , (AO, T, S, TA,) and ِءآَخآلا , (T, TA,) and ُهُتَوْفِص  , (AO, T, S, TA,) and ُهُتَوْفُص  , (AO, S,) [i. e. The clear,

or pure, part, or portion, or the best, or choice, of water, and of property, and of

brothers,] but only ِةَلاَهِإلا ُوْفَص   [the clear, or pure, part, or portion, or the best, or choice, of

the grease, or melted fat, &c.]. (T, TA.) And Mohammad is said to be ِهِقْلَخ ْنِم  ِّٰ�ٱ  ُةَوْفَص   and ُهاَفَطْصُم  [i. e.

God's choice one, or elect, or favourite, of his creatures]: (S:) and [in like manner] Adam is said to be

ِّٰ�ٱ ُّىِفَص   i. e. the chosen one, or elect, of God. (TA.) 

ٌةاَفَص  as meaning ٌةَيِفاَص : see ٍفاَص . Also n. un. of اًفَص  [q. v.]. 

ٌةَوْفَص  : see ٌوْفَص , in three places. 

ٌةَوْفُص  : see ٌوْفَص , in two places. 

ٌةَوْفِص  : see ٌوْفَص , in two places. ___ One says also, ٍءآَم ْنِم  ٌةَوْفِص  ِءَ�ِإلا  ٍرَْمخ or ,ِىف  , i. e. [In the vessel is] a
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small quantity [of water, or of wine]. (M.) 

ُءآَوْفَص  : see اًفَص , in two places. 

ُناَوْفَص ٌمْوَـي   , (S, M, K,) and ٍفاَص  , (M, K,) A day in which the sun is clear, and which is very

cold: (S:) or a cold day, (K,) or a very cold day, (M,) without clouds and without

thickness [of the air]. (M, K.) ___ ُناَوْفَص  is also a name of The second of the days of cold: (K, TA:)

so called because the sky therein is clear of clouds: [as a proper name,] it is determinate, and imperfectly decl. (TA. [See also .]) ُةَّيَفُص

ٌناَوْفَص  [as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة; and said to be used as a sing. and as a pl.]: see اًفَص , in three places. 

ٌناَوَفَص  : see اًفَص . 

ٌءآَفَص  an inf. n. of اَفَص . (S, M, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [It is often used by moderns as meaning Serenity of life,

and of the mind; freedom from trouble; comfort; content; complacency;

happiness, joy, or pleasure: and so, sometimes, ٌوْفَص  .] ___ Also [Reciprocal purity or sincerity

of mind, or of love or affection, or of brotherly affection; or pure, or sincere,

reciprocal love &c.;] a subst, from ُهاَفاَص . (TA.) 

ٌّىِفَص  : see ٍفاَص . ___ Also A friend who regards one, or behaves towards one, with

reciprocal purity or sincerity of love or affection, or of brotherly affection: (S, * M, * K,

TA:) pl. ُءآَيِفْصَأ . (TA.) One says, ٍنَالُف ُّىِفَص  ٌنَالُف   [Such a man is the friend &c. of such a man]: and

ٍنَالُف ُّىِفَص  ُةَنَالُف   and ُهُتـَّيِفَص  [Such a woman is the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) ___ See

also ٌوْفَص , in two places. ___ Also The portion, of the spoil, which the chief, or commander,

chooses for himself before the division; (S, Msb, K, TA;) and so ٌةَّيِفَص  , of which the pl. is اَفَص�َ : (S,

Msb:) or, accord. to As, اَفَص�َ  is pl. of ٌّىِفَص , which signifies the portion which the chief chooses for
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himself, exclusively of his companions, such as the horse, and that which

cannot be divided among the army: or, as AO says, the portion which the chief chose

for himself, after [taking] the fourth part, such as the she-camel, and the horse,

and the sword, and the girl or young woman; and thus it continued to be in the case of El-Islám, but the

fourth became reduced to the fifth. (Msb.) ___ Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she-goat, (S,)

Abounding with milk; (S, M, K;) or so ٌةَّيِفَص  : (Z, TA:) or the former, a she-camel whose milk lasts

throughout the year: (IAar, TA in art. ركش :) pl. of the former, (Sb, S, M, K,) or of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb,

S, M, Z, K:) Sb says that it is not pluralized with ا and ت because the sing. is without ة. (M.) ___ And A palm-tree ( ٌةَلَْخن )

abounding with fruit; (M, K;) or so ٌةَّيِفَص  : (Z, TA:) pl. of the former, (TA,) or of the latter, as above. (Z, TA.) 

ٌةَّيِفَص  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ُةَّيَفُص  a name of The first of the days of cold: (K, TA:) so called because the sky therein is clear of clouds. (TA.

[See also ُناَوْفَص .]) 

ٍفاَص  Clear, limpid, or pure; free from رَدَك  [or turbidness, &c.]; (Msb;) and so ٌّىِفَص  , applied to

anything. (M.) Applied to pasturage, the former word may mean Clear of dried-up leaves or similar

rubbish: or it may be formed by transposition from ٌفِئاَص , meaning of the [season called] فْيَص , and so belonging to art.

فيص . (M. [See also ٍفاَص  in another sense as formed by transposition from ٌفِئاَص , voce ٌفاَص , in art. فوص .]) In the

phrase ِنْوَّللا ُةاَفَص   applied by the poet Kutheiyir-'Azzeh to honey ( ِلْحَّنلا ُةاَنَج  ), and expl. as meaning Clear in respect

of colour, [ISd says,] I think that ةافص  is originally ةَيِفَص , as a possessive epithet. (M.) [ ٍفاَص  is also applied to a sword,

and the like, as meaning Bright, or free from rust.] And in the Kur xxii. 37, [instead of the common reading َّفاَوَص , pl.

of ٌّفاَص  and ٌةَّفاَص ,] some read َِىفاَوَص , [pl. of ٌةَيِفاَص , as well as of ٍفاَص  applied to irrational animals,] as meaning that the

animals there mentioned are [to be regarded as] things purely [or exclusively] belonging to God. (TA.)
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___ See also ُناَوْفَص . Also A certain fish, which [it is said] chews the cud; pl. ٍفاَوَص . (TA.) 

ٌةَيِفاَص  [fem. of ٍفاَص , q. v. ___ And also, as a subst.,] One of what are termed ِماَمِإلا ِىفاَوَص  , which means

the towns, or villages, of those who have rebelled against him, which the Imám [or

Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar property]: (A, TA:) or, as in the T, ِىفاَوَّصلا

signifies what the Sultán appropriates exclusively to those persons whom he

specially favours: or, as some say, it means the possessions and lands which their owners

have abandoned, or of which the owners have died leaving no heirs thereof. (TA.) 

ٌةاَفْصِم  i. q. ٌقوُواَر ; (S, MA, K, TA;) i. e. A strainer; (MA; [thus accord. to modern usage;]) a clarifier; i. e. a

thing from which clearing, or clarifying, is effected; called by the vulgar ةَّيفصم  [i. e. ةَّيَفْصِم , and

also ةَياَفْصِم ]: pl. ٍفاَصَم . (TA.) 

ى�فَصُم ٌلَسَع   [Clarified honey; or] honey cleared of the floating particles, or motes, or

the like, that had fallen into it. (TA.) 

ىًفَطْصُم  : see ٌوْفَص , last sentence. 
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بقص  

َبِقَص 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَقَص , (M, A, K,) [like َبِقَس ,] He, or it, was, or became, near. (S, M, * A,

* K.) You say, ُهُراَد ْتَبِقَص  , (S, A,) with kesr [to the ق], (S,) inf. n. as above, (S, * A,) His house was near; (S, A;)

and (A) so ُهُراَد ْتَبَقْصَأ  , (M, A, K, TA,) and ْتَبَقْسَأ . (TA.) And it is said in a trad., (S, A,) ِهِبَقَصِب ُّقَحَأ  ُراَجلا  , (S, A, K,) i. e.

[The neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption by reason of his being

near: see, with respect to this explanation, and other explanations also, what is said of another reading, ِهِبَقَسِب , voce َبِقَس : or

has a better, or the best, claim] to close connection, and nearness; meaning pre-

emption: (IAmb, O, TA:) or, to what is next to him, and near to him: (A, K, TA:) accord. to

some, the meaning is the partner: (O, TA:) or the partner who has not divided with

his copartner; this, says Az, being shown to be the meaning by another trad.: (Msb in art. روج :) or the neighbour

whose dwelling is adjoining. (O, TA.) ___ Also He, or it, was, or became, distant, or

remote: thus it has two contr. significations. (K.) ُهَبَقَص , (K,) inf. n. ٌبْقَص , (M,) He collected it, or gathered it

together. (M, K.) ___ And ُهَبَقَص  He raised it; namely, a building, &c. (M, O, K.) ___ And ُهَبَقَص , (K,) or َبَقَص
ُهاَفَـق , (M, TA,) He struck (M, K, TA) him, or it, (K,) or the back of his neck, with his بْقَص , (M, TA,) i.

e. (TA) with his fist. (K, TA.) [The inf. n.] ٌبْقَص  signifies The striking anything solid and dry or tough. (S, TA.)

َبَقَص , (K, TA,) or بّقص  , (so in a copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry or cries: (M, K:) from Kr. (M, TA.) 

َبَّقَص 2  see what immediately precedes. 

ُهبقاص 3  He drew near to him: and he faced 
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him, or met him face to face: (A:) or ْمُهَـبَـقاَص , inf. n. ٌةَبَـقاَصُم  and ٌباَقِص , he faced them, or met

them face to face: (K:) or ْمُهاَنْـبَـقاَص , inf. ns. as above, we drew near to them: and ًةَبَـقاَصُم ُهُتيِقَل   and

ً�اَقِص  I met him face to face. (M.) 

ُهُراَد 4 ْتَبَقْصَأ   : see 1, second sentence. ُهبقصا  He made him, or it, to be near. (S, K.) And ُهَراَد ُّٰ�ٱ  بقصا 
May God make his house to be near. (A.) [And so with س.] ___ And one says, ُدْيَّصلا َكَبَقْصَأ   The

game, or object of the chase, has become near to thee, so that thou art able to

shoot, or cast, at it. (K.) 

ٌبْقَص  The young one of a camel: (M, L, K:) and so ٌبْقَس  [q. v.]: (M:) but the latter is the more chaste, and some

have rejected the former word: (MF:) pl. ٌباَقِص  and ٌناَبْقُص  (M, K) [and app. ٌبوُقُص  also, like ٌبوُقُس ,] and [pl. of pauc.]

ٌبُقْصَأ . (TA.) ___ And Anything [i. e. any animal] tall, together with plumpness, or with fatness,

softness, thinness of the skin, and plumpness; (S, M, K;) and so with س; (M;) as also ٌبَقَص  . (TA.)

Applied to a branch, Juicy, thick, and long. (TA.) ___ And A tent-pole: (M, K:) or the middle tent-

pole, which is the longest: (S, M, K:) and so with س: (M:) pl. ٌبوُقُص . (S, M, K.) [See also this pl. below.] ___ And

The fist: so in the phrase ِهِبْقَصِب ُهَبَرَض   [expl. above]. (TA.) 

ٌبَقَص  [is an inf. n., of َبِقَص , as mentioned above: and, used as a simple subst.,] signifies Vicinity, or nearness. (M, A,

&c.) Thus in the phrase َكَبَقَص َوُه   [lit. He is in thy vicinity; meaning he is near thee]; mentioned by Sb

among instances of adv. nouns which he classes apart because of their strangeness. (M.) And one says also, ِهِراَد ْنِم  ىِراَد 
ٍبَقَصِب  [lit. My house is in a situation of nearness with respect to his house:] meaning,

near [his house]. (TA.) ___ It [is also used as an epithet, and as such] signifies Near: (M, K:) you say ٌبَقَص ٌناَكَم  ,

and ٌبَقَس  [q. v. voce ٌبِقاَس ], A near place; (M;) and ٌبِقاَص ٌناَكَم   and ٌبِقاَس : (A in art. بقس :) and ُهُراَد
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ِّىنِم ٌبَقَص   [His house is near me]. (A in the present art.) ___ See also ٌبْقَص . 

ٌبوُقُص  a pl. of ٌبْقَص  [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The kind legs of camels; a dial. var. of ٌبوُقُس : (IAar, M:) the س is

changed into ص app. because the latter is more agreeable with ق. (M.) 

ٌبِقاَص  : see ٌبَقَص . 

ٌِّىناَبَقْـيَص  A seller of perfumes [&c: for the Arab dealer in perfumes sells a great variety of things, such as drugs, many

articles of grocery, and the like]: (O, K:) so called because he collects [somewhat] of everything. (TA.) 

ُبَقْصَأ  [More, and most, near]. One says, اَذٰه ْنِم  ُبَقْصَأ  اَذٰه   This is nearer than this: (M: [and

the like is said in the A and TA:]) and so ُبَقْسَأ . (M, TA. *) 

ِىبِقاَصُم َوُه   He is my neighbour: (TA in the present art.:) he is one whose house, or tent,

adjoins mine. (TA in art. روج .) 
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رقص  

َرَقَص 1  , (S, M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْقَص , (S, M,) He broke, (S, K,) or struck, (M,) stones, (S,) or a stone, (M, K,)

with a روُقاَص  [q. v.]. (S, M, K.) ___ �ِاَصَعل ُهَرَقَص  , (M, K,) inf. n. as above, (M,) He struck him, or beat him,

(M, K,) on his head, (M,) with the staff, or stick. (M, K.) ___ ُضْرَألا ِهِب  َرِقُص   He was thrown, or

cast, upon the ground; lit. the ground was struck with him. (O, K. [In some copies of the K, رقص
in this instance and the verb explaining it ( برض ) are in the act. form, and ضرالا  is therefore in the accus. case.]) ___ َرَقَص

َراَّنلا , (M, K,) inf. n. as above; (M;) and اهرّقص  , (M, K,) inf. n. ٌريِقْصَت ; (TA;) He lighted, or kindled, the fire; or

made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (M, K.) ___ ُهْتَرَقَص
ُسْمَّشلا , (S, M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) The sun hurt him by its heat: (A:) or pained his

brain: (S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon him, or upon his head: or was

hot upon him. (M, TA.) [See also 1 in art. ِهِمَالَكِب ِىنَرَقَص  رقس [.___   [app. He cursed me, and

calumniated me]. (A. [These meanings seem to be there indicated by the context.]) َُنبَّللا َرَقَص   The milk was, or

became, intensely sour; as also ّرقصا  , inf. n. ٌراَرِقْصِا ; (K;) and َرَقْمَص  , (K in art. رقمص ,) and َّرَقَمْصِا  . (K in

that art and in the present art. also.) ___ [See also ٌرْقَص , below, last explanation but one.] 

َراَّنلا 2 رّقص   : see 1. َرْمَّتلا رّقص  , (M,) or َبَطُّرلا , inf. n. ٌريِقْصَت , (As, TA,) He poured رَقَص  [q. v.], (M,) or سْبِد ,

[which is the same,] (As,) upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. (As.) 

ُسْمَّشلا 4 ترقصا   The sun was, or became, burning, or fiercely burning; syn. تَدَقـَّتِا ; (M, K;)

as also تَّرَقَمْصِا  , (L and K in art. رقمص ,) in which the م is augmentative: (L in that art.:) the former is from ترقتصا  said of

fire. (M.) 
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ُراَّنلا 5 ترّقصت   : see 8. رّقصت  [He hawked;] he hunted with the رْقَص . (A, K.) And He tarried,

stayed, or waited, (K, TA,) in a place. (TA.) 

ُراَّنلا 8 ترقتصا   The fire became lighted or kindle; burned, burned up, burned

brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) as also ترّقصت  . (K.) 

ّرقصا 9  : see 1, last explanation. 

Q. Q. 1 َرَقْمَص  : see 1, last explanation. 

Q. Q. 4 َّرَقَمْصِا  : see 1, last explanation: ___ and see also 4. 

ٌرْقَص  [The hawk;] the bird with which one hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, or

hunts or catches game, of the birds called ةاِزُب  [pl. of �ٍَز ] and نيِهاَوَش  [pl. of نيِهاَش ]; (M, A, K;) a

kind of bird including the �َىِز  and the نيِهاَش  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي  and the �َقَش :

(AHát, TA in art. قشب :) [like our term saker, and the French sacre, &c:] pl. [of pauc.] ٌرُقْصَأ  (M, K) and [of mult.] ٌروُقُص  and

ٌةَروُقُص  (M, A, K) and ٌراَقِص  and ٌةَراَقِص  and ٌرُقُص ; (M, K;) the last of which is said by Th to be pl. of ٌروُقُص , which is pl. of ٌرْقَص ,

but [ISd says] I hold it to be pl. of ٌرْقَص : the fem. is ٌةَرْقَص  . (M.) ___ [And accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A

liberal man: perhaps a noble man, as likened to a hawk.] Also, (S, K,) and ٌةَرْقَص  , (S, M, K,) Vehemence

of the stroke of the sun, (S, M, K,) and fierceness of its heat: (M:) or the vehemence of its

stroke upon the head: (M:) pl. [of the latter] ٌتاَرَقَص . (S, A.) Also the former, Sour milk; (K;) [and] so ٌةَرْقَص  :

(A:) or milk rendered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk sour in the utmost

degree: (As:) or very sour milk; as also ٌةَرْقَص  : (S:) or this latter is milk that has curdled, and of

which the thick part has become separate, and the whey become clear, and that

has become sour, so as to be a good kind of sauce. (L.) One says, َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَرْقَصِب  َ�َءآَج 
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[He brought us some sour milk, or very sour milk, &c., such as contracts the face, or

makes it to wrinkle: like as one says ٍةَبْرَصِب ]. (S, A, L.) ___ Also, (T, S, M, Msb, K,) and ٌةَرْقَص  , (M,) [The exuded,

or expressed, juice called] سْبِد ; (S, K;) in the dial. of the people of El-Medeeneh: (S:) or the سْبِد  of dates;

(M;) or of fresh ripe dates, (Mgh, Msb,) before it is cooked; i. e. what flows from them, like

honey, and what, when it is cooked, is called ّبُر : (Msb:) or the honey of fresh ripe dates and of

raisins; as also ٌرَقَص  : (K:) or the honey of fresh ripe dates when it has become dry, or

tough: or what exudes from grapes, and from raisins, and from dates, without their

being pressed; (M;) as also ٌرَقَص  : (TA:) or, in the dial. of the Bahránees, [or people of El-Bahreyn,] the crude سْبِد ,

resembling honey, which flows from baskets of dates when they [i. e. the dates] are

deposited and congested, in an uncovered chamber, [so I render حَّرَصُم تْيَـب  , but the meaning of

the epithet is not clear,] with green earthen pots beneath them. (AM, TA.) ___ And the former, ( ٌرْقَص ,)

Water that has become altered for the worse in taste and colour. (K, O, TA. [See also

ٌرَّقَصُم  and ْرْقَص ٌةَرَقَص ([.  also signifies A ةَرِئاَد  [or feather, i. e. portion of the hair naturally curled or

frizzled in a spiral manner or otherwise,] behind the place of the liver (AO, K, TA) of a

horse or similar beast, (K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or in the back of a horse:

(AO, TA:) there are two such feathers, (AO, K, TA,) which are the limit of the back. (AO, TA.) Also, [probably as an inf. n., of which

the verb is َرَقَص ,] The acting the part, or performing the office, of a pimp to 
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[men's] wives, or women under covert. (IAar, M, O, K. [In the CK, ِمَرَحلا  is erroneously put for ِمَرُحلا .]) Hence

the epithet راَّقَص , [as some explain it,] occurring in a trad. [which see below]. (TA.) ___ And A cursing of such as is

not deserving [thereof]: pl. ٌروُقُص  and ٌراَقِص . (K.) 
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ُرَقَص  a name of Hell; a dial. var. of ُرَقَس  [q. v.]. (K.) ٌرَقَص  Fallen leaves of the [kind of trees called]

هاَضِع , and [particularly] of the طُفْرُع , (M, K,) and of the مَلَس , and of the حْلَط , and of the رَُمس : not so called until

they fall. (M.) See also ٌرْقَص , in two places. 

ِرقَص ٌبَطُر   , (S,) or ٌرِقَم ٌرِقَص  , (M, K,) in which the latter word is an imitative sequent, (K,) Fresh ripe dates

containing رْقَص : (M, K:) [melliferous:] or proper for سْبِد  [or رْقَص ]. (S.) ٌةَرِقَص ٌةَأَرْمِا   A woman

sharp, or acute, of mind, ( ٌةَّيِكَذ , [in the CK, erroneously, ٌةَّيِكَز ,]) strongsighted. (Sgh, K.) 

ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج   , (A, K, TA,) and ىَراَقُـبلاَو ىَراَقُّصلِ�  , (K, TA,) He came with lies, and excitements

of dissension: (A, TA:) or with sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, or

abominable, lying: (TA:) each being a name for that which is unknown: (K, TA:) and in like manner one

says ِرَقُـبلاَو ِرَقُّشلِ�  ءآج  , and ىَراَقُـبلاَو ىَراَقُّشلِ�  ; mentioned by IDrd, in the Jm; and by Meyd, in the Collection of Proverbs.

(TA in art. رقب .) [See also Har p. 399.] 

ٌةَرْقَص  : see ٌرْقَص , in six places. 

ٌةَرَقَص  Water remaining in a watering-trough in which dogs and foxes void their

urine, (O, K, TA,) altered for the worse in taste and colour. (TA. [See also ٌرْقَص  and ٌرَّقَصُم .]) 

ٌةَرْقُص  A colour, of a bird, in which the ةَرْضُخ  [or dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the

blackness thereof, is mixed with redness or yel-lowness; as being likened to [the colour of] ةَرْقَص  [or

رْقَص ], i. e. سْبِد : a bird of that colour is termed ٌرَّقَصُم  : so in the book entitled Ghareeb el- Hamám, by Hoseyn Ibn-'Abd-Allah el-

Kátib El-Isbahánee. (TA.) 

ٌروُقَص  , (so in a copy of the M in two instances, and so in the O in one instance,) or ٌروُّقَص  , (so in the O in another instance, and so

accord. to the K, in which latter it is expressly likened to ٌروُّنَـت ,) A wittol, or tame cuckold; syn. ٌثوُّيَد : (M, K:) or one
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who acts the part of a pimp to his own wives, or women under covert; as also ٌراَّقَص  :

(O:) the former epithet occurring in a trad. (M, O.) 

ىَراَقُص  : see ِرَقُـبلاَو ِرَقُّصلِ�  َءآَج  , above. 

ٌراَّقَص  [A falconer, or rearer of hawks. (Golius, from Meyd: and so in the present day.) And] i. q. ٌسَّ�َد  [A

seller of سْبِد , or رْقَص ]. (O, K.) Also One who is in the habit of cursing (M, O, K) those who are not

deserving [of being cursed]: (M, O, K:) and a calumniator: and an unbeliever. (M, O, K.) The

Prophet, being asked the meaning of ٌراَّقَص , (M, TA,) or of ٌةَراَّقَس , (T, TA,) or of َنوُراَّقَص , (O,) occurring in a trad., said Young

people who shall be in the end of time, whose mutual greeting will be mutual

cursing. (T, M, O, TA.) See also ٌروُقَص . 

ٌروُّقَص  : see ٌروُقَص . 

ٌرِقاَص  , applied to a رْقَص  [or hawk] Sharp-sighted. (K.) 

ٌرَـقْوَص  : see ٌروُقاَص . 

ٌةَرِقاَص  A calamity, (M, K,) or a vehement calamity, (O,) befalling. (M, K.) 

ٌروُقاَص  [A pickaxe;] a large سْأَف  (AA, S, M, K) with one slender head, with which stones

are broken; (AA, S, M;) i. q. ٌلَوْعِم ; (AA, S, A;) and ٌرَـقْوَص  signifies the same; (M, K;) [but] this latter is expl. by IDrd as

meaning a thick سْأَف  with which stones are broken. (TA.) ___ And The tongue. (M, K.) ___ See also

what next follows. 

ٌةَروُقاَص  The inner side of the cranium, over the brain, (M, K, TA,) as though it were the

bottom of a bowl: in the T said to be termed ٌروُقاَص  . (TA.) ___ And ُةَروُقاَص , (M,) and ُةَروُقاَّصلا , (M, K,) a name of
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The Third Heaven. (M, K.) 

ٌريِرَقْوَص  A cry of a bird, (M, K,) with a reiteration, (M,) resembling the sound of this

word. (M, K.) 

ُرَقْصَأ  in the following saying, (M,) اَذٰه ْنِم  ُرَقْصَأ  ُرْمَّتلا  اَذٰه   These dates have more رْقَص  than these,

(AHn, M, K,) has no verb. (M.) 

ٌّرَقْصُم  Milk that is sour and disagreeable: (Ibn-Buzurj, TA:) and ٌّرِقَمْصُم  signifies milk intensely sour.

(TA in art. رقمص .) 

ٌرَّقَصُم ٌبَطُر   Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe dates that have become dry, (S,) upon

which is poured سْبِد  (S, A) of ripe dates, (A,) in order that they may become soft: and

sometimes it occurs with س; for they often change ص into س when there is in the word ق or ط or غ or خ; as in ٌقاَصُب  and

ٌطاَرِص  and ٌغْدُص  and ٌخاَمَص : (S:) or excellent fresh ripe dates, picked from the raceme,

which are put into [earthen vessels of the kind called] قيِتاَسَب  [pl. of ٌةَقوُتْسُب  (in the TA

erroneously written نيِتاَسَب )], and upon which رْقَص  is poured: they remain moist and good all the year. (AHn, L.)

___ And ٌرَّقَصُم ٌءآَم   Water altered for the worse [in colour, as though رْقَص , i. e. سْبِد  had

been mixed with it]. (M. [See also ٌرْقَص  and ٌةَرَقَص .]) ___ And ٌرَّقَصُم ٌرِئاَط   A bird of the colour

termed, ٌةَرْقُص , q. v. (TA.) 

ٌرِّقَصُم  One who hunts with hawks. (A, * TA.) 

ٌّرِقَمْصُم  A day intensely hot: the two م in this word are augmentative. (TA.) ___ See also ٌّرَقْصُم . 
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عقص  

ُهَعَقَص 1  , (S, Mgh, O, K,) aor. َـ , (O, Mgh, K,) inf. n. ٌعْقَص , (O,) He struck him, or beat him: (K:) or he

struck [or slapped] him with his expanded hand: (TA:) [like ُهَعَفَص :] or, (S, Mgh, O, K,) as also ُهَعَـقْوَص
, (O, K,) he struck him (S, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or upon his ةَعَـقْوَص , (S, O,) [i. e.] upon

the top of his head: (Mgh:) this last is the primary signification: and hence, metaphorically, he struck him, or

beat him, in an unrestricted sense: (Mgh, * O, TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, and solid thing, with a

similar thing; as, for instance, a stone with a stone, and the like: or, as some say, he struck it, namely, anything dry, or tough.

(TA.) It is said in a trad., respecting Munkidh, ًةَّمآ َعِقُص   i. e. He was struck on the top of his head: (O:) or

he had his head broken so that the wound reached the membrane over his brain.

(TA.) ___ One says also, َضْرَألا ِهِب  َعَقَص   (O, K) He threw him down, or prostrated him, on the

ground; (K;) [lit.] he smote the ground with him. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And ُةَعِقاَّصلا ُهْتَعَقَص   i. q.

ُةَقِعاَّصلا ُهْتَقَعَص  , (S, O, K,) The thunderbolt smote him. (TA.) And َعِقُص  He was smitten by a

thunderbolt; i. q. َقِعُص ; of the dial. of Temeem: (O:) and so َعِقَص ; (K, TA;) like َقِعَص . (TA.) ___ And ٍّىَكِب ُهَعَقَص 
He branded him, or marked him by cauterizing, upon his head, [or his ةَعَـقْوَص ,] or his

face. (O, K.) ___ And َةَديِرَّثلا َعَقَص  , aor. and inf. n. as above, He ate the ةديرث  [or mess of crumbled

bread with broth] from its ةَعَـقْوَص  [or top, or upper part, or hollow made therein]. (TA. [See

also Q. Q. 1.]) ٌعْقَص  also signifies The raising of the voice: (O, TA:) and the uttering it by consecutive

emissions. (TA.) You say, ِهِتْوَصِب َعَقَص   He raised his voice. (TA.) And hence, (TA,) َعَقَص  said of a cock, (S, O,

K,) aor. َـ , (O,) inf. n. ٌعْقَص  and ٌعاَقُص  (IDrd, O, K) and ٌعيِقَص , (K,) He [crowed, or] uttered a cry: (IDrd, S, O,

K:) and so َعَقَس . (S.) ___ And, accord. to IAar, The being eloquent in speech, and lighting upon the
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[proper] meanings. (TA.) ___ ٍةَطْرَضِب َعَقَص  , said of an ass, He emitted a sounding wind from

the anus, in a moist and dispersed state. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ َتْيَـبلا َعَقَص   He attached to

the tent the rope called عاَقِص  [q. v.]. (Az, O, TA.) ___ And َعَقَص , (S, O, K,) said of a man, (K,) He went

away, (S, O, K, TA,) ىِحاَوـَّنلا ِّلُك  َعَقَص ,one says (:TA) :[in all directions] ِىف  َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, O, TA, [but in

the second, َال is put in the place of اَم ,]) and َعَقَـب , (TA,) meaning I know not whither he went away: (O, TA:)

and the verb is seldom used in this sense without the particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) or so َعِقَص ,

(S, TA,) like َحِرَف , not َعَقَص , (TA,) He deviated from the way, (S, O, K, TA,) and alighted, or

descended and abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated from the way of

goodness and generosity. (IF, O, K, TA.) And ٌعْقَص  signifies The going astray; losing one's

way; or becoming lost; and perishing; 
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or dying. (TA. [But I think that this is probably a mistranscription for ٌعَقَص , inf. n. of َعِقَص .]) You say also, َوَْحن ٌنَالُف  َعِقَص 
اَذَك  Such a one repaired towards such a thing. (TA.) ___ And ُرْـئِبلا ِتَعِقَص  , aor. َـ , (A'Obeyd, S,)

inf. n. ٌعَقَص , The well collapsed; or broke down. (A'Obeyd, S, K. *) ْتَعِقَص , (TA,) inf. n. ٌعَقَص , (O, K, TA,)

said of horses, and of birds, &c., They became white (O, K, TA) in the [ ةَعَـقْوَص , or] uppermost part of

the head, (TA,) or in the middle of the head. (O, K.) ___ And [the inf. n.] ٌعَقَص , in relation to the head,

signifies The being bald: or, as some say, the going away of the hair. (TA.) ُضْرَألا ِتَعِقُص   The

earth, or ground, became overspread with the عيِقَص  [i. e. hoarfrost, or rime]; (S, O, Msb, K;)

as also تَعِقْصُأ  ; each with damm. (IDrd, K.) 

ُهَل 2 عّقص   , inf. n. ٌعيِقْصَت , He swore to him respecting a thing: (Ibn-'Abbád, O, K:) and so هل عّقب  , inf. n.
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ٌعيِقْبَـت . (Ibn-'Abbád, O.) 

عقصا 4  He (a man, O, TA) entered upon [a time, or a tract, of] عيِقَص  [i. e. hoar-frost, or rime].

(IDrd, O, K, TA.) And َضْرَألا ُعيِقَّصلا  عقصا  , (K, TA,) and َرَجَّشلا , (O, TA,) The عيقص  [or hoar-frost] fell, or

lighted, upon the earth, or ground, (K, * TA,) and the trees. (O, TA.) And ُضْرَألا ِتَعِقْصُأ  : see 1, last

sentence. And ُساَّنلا َعِقْصُأ   The men, or people, became overspread with the عيِقَص . (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَعَـقْوَص  : see 1, first sentence. ___ َةَديِرَّثلا َعَقْوَص   He spread evenly the ةديرث  [or mess of

crumbled bread moistened with broth]. (TA.) 

ٌعْقُص  A district, quarter, or tract, syn. �ٌَةَيِح , (S, O, Msb, K,) of a country: (Msb:) and a place,

region, quarter, tract, or point, towards which a person, or thing, goes, tends, or is

directed; syn. ٌةَهِج : and a place of alighting, or of descending and stopping or

sojourning or abiding or lodging or settling; or a place of abode or settlement; syn. ٌةَّلََحم :

(Msb:) pl. [of pauc.] ٌعاَقْصَأ , (O, TA,) and pl. pl. ُعِقاَصَأ : (TA:) and ٌغْقُص  is a dial. var. thereof. (IJ, TA; and K in art. غقص .) One

says, ِعْقُّصلا اَذٰه  ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   i. e. ِةَيِحاَّنلا ِهِذٰه  ْنِم   [Such a one is of the people of this district,

&c.]. (S, O.) And ٍنَالُف ِىنَب  ِعْقُص  َوُه ِىف   He is in the �َةَيِح  [or district, &c.], and the ةَّلََحم  [or place of

alighting, &c.], of the sons of such a one. (Msb.) See also ٌعَقْصِم . ___ Also A part, or portion, of

the surrounding and inferior sides of a well: pl. ٌعاَقْصَأ : but the more approved word is with س. (TA.) 

ٌعَقَص  inf. n. of َعِقَص . (S, &c.) ___ Also An affection like ٌّمَغ , [i. e.] that takes away the breath,

( ِسَفـَّنلِ� ُذُخَْ�  , S, O, K, [in the CK, �ِسْفـَّنل ,]) by reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.) 

ٌعِقَص  [Smitten by a thunderbolt: (see its verb, َعِقَص :) or] smitten as by a thunderbolt from the

enemy: so accord. to some: (O, TA:) 'Ows Ibn-Hajar says, 
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* ٍدَرْفُم ٍّىَِحل  ْنَم  َةَجْيَلُد  َ�َأ  *

* ِلاَّوَش ِءآَدْعَألا ِىف  َنِم  ٍعِقَص  *

(S, * O, TA, but in the TA َاَأ�َ ) [which may be rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary tribe,

smitten as though by a thunderbolt from the enemies, in Showwál (which was, in the time

of the poet, a cold month) ?]: or, accord. to IAar, the meaning here is, in a state of retirement, remote from

the enemies; (S, * O;) for when the winter pressed severely upon the man, he used to retire to a distance, lest a guest should

alight at his abode; the enemies being the strange guests; and by saying لاّوش he means that the cold was in Showwál: (O, TA:) ,ىف 

or ٌعِقَص  means absent and remote, so that one knows not where he is: or that has gone

away, and alighted alone, or by himself: (TA:) [pl. ىَعْقَص :] see an ex. voce ٌةَعِقَص ٌضْرَأ  ٌعِقَد . , (TA,) and

ٌةَعوُقْصَم  , Earth, or ground, overspread with the عيِقَص  [i. e. hoarfrost, or rime]: (S, Msb, TA:)

and in like manner, ٌعِقَص ٌرَجَش  , and ٌعَقْصُم  , trees overspread with the عيِقَص . (TA.) 

ٌةَعْقَص  Intenseness of cold; from ُعيِقَّصلا  [meaning hoar-frost, or rime ]. (TA.) 

ٌةَعْقُص  A whiteness in the middle of the head of a horse and of a bird &c.; (S, O, K;) or in the middle

of the head of a black sheep or goat, accord. to Abu-l-Wázi'. (TA.) 

ناَعْقَص  Stupid, dull, or wanting in intelligence: but this is a vulgar word. (TA.) 

ٌّىِعَقَص  The first increase, or offspring, ( جاَتِن ,) [of sheep, or goats,] when the sun smites

( ُعَقْصَت ) the heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, K: [in the CK, ِمْهُـبلا  is erroneously put for ِمْهَـبلا :]) and

some of the Arabs call it the ّىِسَْمش , and the ّىِظْيَـق : then is the ّىِرَفَص , after the ّىِعَقَص : (Aboo-Nasr, TA:) it is also expl. as

signifying such as is brought forth in the [period called] ةَّيِرَفَص : (TA: [but see ٌّىِرَفَص :]) and, (O, K,)

accord. to AZ, (O,) the young camel that is brought forth in [the time of] the عيِقَص  [i. e. hoar-
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frost, or rime]; which is of the best of the increase [of camels]. (O, K.) 

ٌعاَقِص  A piece of rag with which a woman protects her راَِمخ  [or muffler] from the oil

[in her hair], (S, O, K, TA,) putting it on her head; (TA;) as also ٌةَعَـقْوَص  : (K:) or this latter signifies a

thing by which the head is protected, such as a turban and a راَِمخ  and a ءآَدِر . (TA.) ___ And The

[woman's face-veil termed] عُقْرُـب  (S, O, K) is sometimes thus called. (S, O.) ___ And A thing with which

a she-camel's nose is bound, (S, O, K, TA,) as expl. in art. جرد  [voce ٌةَجْرُد ], (S,) when they desire

her to affect her young one or the young one of another: or, accord. to A'Obeyd, a piece of

rag with which her eyes are bound; that with which her nose is bound, [or stopped, (see 1 in art. رأظ )] when

she is made to affect a young one not her own, being termed ٌةَماَمِغ . (TA. [But see ٌةَجْرُد .]) ___ And A mark made with

a hot iron upon the لاَذَق  [or back of the head] of a camel. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And An iron

thing that is in the place of [the kind of curb called] the ةَمَكَح  of the bit. (O, K.) ___ And

A thing that is next to the head of the horse, beneath ( َنوُد ) the larger عُقْرُـب . (TA.) ___ The

عاَقِص  of a tent ( ءآَبِخ ) is A rope that is extended from its top, and pulled tight, the two

ends of which are tied to two pegs, or stakes, stuck into the ground, when the

wind is violent and it is feared that the tent may be thrown down. (O, TA.) 

ٌعيِقَص  The ديِلَج  [i. e. hoar-frost, or rime,] that nips, or blasts, (lit. burns, [see َقَرْحَأ ,]) the

plants, or herbage; (Msb;) what falls from the sky in the night, resembling snow. (S, O,

K.) Also A species of روُبْـنُز  [or hornet]: (O, K:) so says AHát, as having been heard by him from a man of Et-Táïf. (O.) 

ٌعِقاَص  [Deviating from the truth; as is indicated in the TA: and hence,] a liar: (TA:) one says, ُعِقاَص ْهَص   i. e.

Be silent, O liar. (Yoo, O, K.) 

ٌةَعِقاَص  i. q. ٌةَقِعاَص  [i. e. A thunderbolt]: (Fr, S, O, K:) of the dial. of Temeem: pl. ُعِقاَوَص . (TA.) [See also ٌةَقِعاَص .] 
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ٌةَعَـقْوَص  The place of the whiteness termed ةَعْقُص  in the head of a horse and of a bird &c.: (S:) or the

middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) or the top, or uppermost part, [of the head, or]

of the [cap called] ةَّمُك , and of the turban. (O, K, TA: all in art. عفص . [See 1 in that art., where this last

meaning is assigned to ٌةَعَـفْوَص .]) ___ And A turban [itself]: (O, K:) and any other thing that protects the

head: (TA;) accord. to IDrd, a piece of rag which a woman puts upon her head as a

protection. (O. See ٌعاَقِص , first sentence.) ___ A piece of rag which is tied upon the top of

the [kind of women's camel-vehicle called] جَدْوُه , and which the wind blows about.

(TA.) ___ The head [or top] of the [woman's face-veil called] عُقْرُـب . (IAar, TA in this art. and voce ٌماَبِش  [q. v.].) ___ The

hollow ( ةَبْـقَو ) [that is made in the upper part of a dish] of ديِرَث  [or crumbled bread moistened with broth]: (S,

O, K, TA:) or the top, or upper part, of ديِرَث . (TA.) ___ Also The place of a battle in which is much

smiting. (IDrd, O, K.) 

ُعَقْصَأ  , applied to a horse, and a bird, &c., Having a whiteness in the middle of the head: (S, O, K:) or

a horse white in the top of his head: (Mgh:) fem. ُءآَعْقَص , (S, O, K,) applied to an eagle ( باَقُع ), (S, O, TA,) and

to a female ostrich [&c.]. (TA.) ___ ُعَقْصَألا  A certain bird, resembling the روُفْصُع  [or sparrow], in

the feathers and head of which is a whiteness, found near water; mentioned [in the K] in

art. عقس  [as with س in the place of ص]: (TA:) accord. to Ktr, (O, TA,) 
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the bird called ُةَيِراَفُّصلا  [q. v.]: (O, K, TA:) you may form its pl. after the manner of substs. [i. e. saying ُعِقاَصَأ ],

because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; or after the manner of the epithet [i. e. saying ٌعْقُص ]. (TA.)

___ Accord. to AHát, ُءآَعْقَّصلا  signifies A [bird such as is termed] ةَلَّخُد  [q. v.], of a dingy colour,
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small, with a yellow head, short in the ىَّكِمِز  [or tail] and the legs and the neck: (TA:)

or, accord. to him, the ءآَعْقَص  with a yellowness is a ةَلَّخُد  of a dingy yellow colour, small, short in

the ىَّكِمِز  and the legs and the neck: and all لَّخُد  are with the Arabs of the [birds termed] ريِفاَصَع  and رَُّمح :

but the ءآَعْقَص  with a blackness is a ةَلَّخُد  of a dingy reddish colour, black in the head, and

short in the ىَّكِمِز  and the neck. (O.) ___ ُعَقْصَألا  also signifies The forelock of a horse: or the

white forelock thereof. (TA.) ___ And ُءآَعْقَّصلا , The sun. (S, O, K.) 

ٌعَقْصَم  A place towards which one tends, repairs, or betakes himself. (TA.) 

ٌعَقْصُم  : see ٌعِقَص , last sentence. 

ٌعَقْصِم ٌبيِطَخ   An eloquent speaker or orator or preacher: (S, O, K:) or one loud in voice: (K:)

or one who is not impeded in his speech, and who does not reiterate in speech by

reason of inability to say what he would, or is not unable to find words to express

what he would say: (Katádeh, O, K:) or one who is skilful, and penetrating, or effective, in

his speech: (O:) or one who goes into every عْقُص  , i. e. �َةَيِح , [meaning province,] of speech:

(TA in this art. and in art. عقر :) [said to be] from ُعْقَّصلا  meaning the raising of the voice; (O, TA; *) or from ُعْقُّصلا  [expl. above];

or, as some say, from ُهَعَقَص  meaning he struck him upon his ةَعَـقْوَص ; but this last derivation is far-fetched: (TA:) pl. ُعِقاَصَم . (O,

TA.) 

ٌةَعوُقْصَم ٌضْرَأ   : see ٌعِقَص , last sentence. 
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لقص  

ُهَلَقَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌلْقَص  (S, M, O, Msb) and ٌلاَقِص , (S, O, Msb,) or the latter is a simple

subst., (M, K,) He polished it: (S, M, O, Msb, K;) i. e. a thing, (M,) or a sword, (S, O, Msb,) and the like: (Msb:) and so

ُهَلَقَس . (S.) ___ َةَقاَّنلا َلَقَص   He (a man, AA, O) made the she-camel lean, or light of flesh: (AA, O, K:)

and in like manner it is said of journeying: (AA, O:) and in like manner also, َسَرَفلا  the horse: (Sh, TA:) or this means he

tended the horse well, with the coverings for protection from cold, and with

fodder, and took good care of him. (TA. [See ٌلاَقِص , below.]) ___ �ِاَصَعل ُهَلَقَص   He struck him,

or beat him, with the staff, or stick, (Z, O, K, TA,) and disciplined him. (Z, TA.) ___ And ِهِب َلَقَص 
َضْرَألا  He flung him upon the ground (lit. smote the ground with him). (Aboo-Turáb, O, K.)

ِلِقَص , aor. َـ , inf. n. ٌلَقَص , It (a thing, such as iron, and copper,) was smooth, solid, and impenetrable

to water. (Msb.) And َلِقَص , inf. n. ٌلَقَص , He (a man) differed, or varied, in his gait, or manner of

walking. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌلْقَص  , (so in a copy of the M,) or ٌلْقُص  (K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, by poetic license, of ٌلِقَص , for which it

is not a mistranscription, as is shown by a verse cited as an ex. of it in the M,] Light, or active; applied to a beast ( ةَّباَد ). (M,

K.) 

ٌلْقُص  The ةَرِصاَخ  [or flank]; as also ٌةَلْقُص  : (S, M, O, K: [in the CK, erroneously, ةَلْقَص :]) the former, in this sense, said by

AA to be from َةَقاَّنلا َلَقَص  : (TA:) seldom is the ةَلْقُص  of a horse long except his sides be short, which is a fault: (S, O:) and the

ِنَالْقُص  are the ِنَ�ْرُـق  [by which may be meant either the two flanks or the two portions between the

groin and the armpit on each side] of a ةَّباَد  [i. e. horse or similar beast] &c. (M.) And The بْنَج  [or side].
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(M, K.) ِلْقُّصلا ُفِلاَحَز  ٌرُُمح   means Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Abbád, TA in art. فلحز .)

___ And i. q. �ٌَةَيِح  [meaning A district, quarter, tract, &c]: (O, TA:) so in the saying, ٍلاَخ ٍلْقُص  َتْنَأ ِىف 
[Thou art in a vacant district &c.]; like ٍلاَخ ٍعْقُص  . (TA.) See also ٌلْقَص . 

ٌلَقَص  Length of the flanks; in a horse: (S, O:) or depression ( ماَضِْ�ِا ) of the flank. (M.) 

ٌلِقَص  A horse long in the flanks: (S, O:) or long in the flanks and short in the sides: (AO, TA:

[see ٌلْقُص :]) and (O) having little flesh, (O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or whether long

in the flank or short. (TA.) ___ Also, applied to a man, (Ibn-'Abbád, O,) Differing, or varying, in his

gait; or manner of walking. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَلْقُص  : see ٌلْقُص . ___ Also Leanness, or lankness in the belly, and slenderness. (TA.) 

ٌلاَقِص  an inf. n. of ُهَلَقَص , (S, O, Msb,) or a simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] ___ ِسَرَفلا ُلاَقِص   The tending

of the horse well, taking good care of him, supplying him with fodder and

fattening him. (S, * M, O, * K.) One says, ِهِلاَقِص ُسَرَفلا ِىف   [The horse is in his state of good

tending and feeding]. (S, O.) [See also 1, second sentence]. Also The belly. (K.) 

ٌليِقَص  A thing, (M,) or a sword, (Msb,) [and the like,] Polished; as also ٌلوُقْصَم  . (M, Msb, K.) ___ And A thing, such as

iron, and copper, smooth, solid, and impenetrable to water. (Msb.) ___ [Also, as a subst., implying the

meaning of an epithet,] A sword. (S, TA.) 

ٌلاَّقَص  : see ٌلَقْـيَص . 

ٌلِقاَص  Polishing: pl. ٌةَلَقَص . (S, M, Msb, K.) 

ٌلَقْـيَص  One who practises the art of polishing (S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, K) swords
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(S, M, O, Msb, K) and the like: (Msb:) [commonly called in the present day لاَّقَص  :] pl. ٌةَلِقاَيَص  (S, M, O, Msb, K) and

ُليِقاَيَص : (so in a copy of the M:) the ة in the former pl. is affixed irregularly, as in ٌةَكِئَالَم  and ٌةَمِعاَشَق . (M.) 

ٌلَقْصِم  : see the next paragraph. Also, applied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q. ٌقَلْصِم , (M, K,) used by a poet in the

sense of the latter word, i. e. as meaning Eloquent. (Th, M.) 

ٌةَلَقْصِم  (S, M, O, K, KL) and ٌلَقْصِم  (KL) An instrument, (S, M, O, KL,) or a ةَزَرَخ  [which may here mean either a

bead-shaped stone or a shell], (K,) with which one polishes (S, M, O, K, KL) a sword (S, O, KL,

TA) and the like, (S, TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or piece of cloth, and paper. (TA.)

ٌلوُقْصَم  : see ِءآَسِكلا ُلوُقْصَم  ٌليِقَص .___   means Milk overspread with a pellicle: (O, * TA:) a rájiz

says, 

* اَفَّـيَهَـت ْوَأ  َفاَتْهٱ  اَم  اَذِإ  َوْهَـف  *
* اَفَّشَرَـت اَذِإ  ِتَ�اَوُّدلا  ىِقْبُـي  *
* اَفَص ْدَق  ِءآَسِكلا  ِلوُقْصَم  ِّلُك  ْنَع  *

[And he, when he thirsts, or experiences the hot south-west wind ( فْيَهلا ), leaves only

the pellicles when he sucks in with his lips from every quantity of milk

overspread with a pellicle, that has become clear]: accord. to As, it means the froth of

milk: (TA:) IAar explained it accord. to its apparent signification, as used in a verse of 'Amr Ibn-ElAhtam El-Minkaree, (O, TA,) i. e.

as meaning a [glossy] red ءآَسِك ; [a sense not indicated by that verse, and clearly inconsistent with the ex. cited above;] and when

told how As had explained it, replied that, when he had said it, he was ashamed to retract it. (TA.) 
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كص  

ُهَّكَص 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَص , (Mgh, * Msb, TA,) He struck him, or it: (S, Mgh, O:) or he

struck him, or it, vehemently, with a broad thing; or in a general sense, (K, TA,) with

anything whatever: (TA:) or he slapped him with his hand, i. e. struck him with his

expanded hand, (Msb,) like ُهَمَطَل , (TA in art. ثطل , &c.,) upon the back of his neck, and upon his

face. (Msb.) Hence, in the Kur [li. 29], اَهَهْجَو ْتَّكَصَف   (S, TA) And she slapped her face with her

hand; syn. ُهْتَمَطَل . (Jel.) And ُهَدْيَص ىِزاَبلا  َّكَص   The hawk, or falcon, struck his prey with his

foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) And [hence, app.,] one says, ٍّكَص َلَّوَأ  اَذٰه  ْذُخ  , meaning اَم َلَّوَأ 
ِهِب ُّكُصَأ   [Take thou this on my first striking with it]: and so ٍكْوَص َلَّوَأ   (O, TA.) ___ Also He

pushed him, or thrust him; (As, TA;) like ُهَّكَد  and ُهَّكَل . (TA in art. كد .) ___ And َباَبلا َّكَص   He shut, or

closed the door: (S, O, Msb, K:) or he locked the door. (Lth, O, K.) And َّكَص , aor. and inf. n. as above, He

wrote what is termed a ّكَص  [expl. below]. (Msb.) َتْكِكَص , (S, O, K,) like َتْلِلَم , (K,) third pers. َككَص , (MA,

in which it is mentioned 
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as said of an ass,) [and it is also implied in the TA that the third pers. is َكِكَص , like ْتَحَِحل  said of the eye, and some other

instances, which are extr.,] a verb of the class of َبِعَت , (Msb,) inf. n. ٌكَكَص , (S, Mgh, * O, Msb, K, TA,) [in the CK اًكيِكَص  is

erroneously put for اًكَكَص , and it seems from what follows that ٌّكَص  is also an inf. n. like ٌكَكَص ,] Thou wast knock-

kneed: (S, O, Msb:) or thou hadst a colliding ( باَرِطْضِا ) of the knees, and [when used in relation to an

ostrich or a horse or the like] of the ِنَ�وُقْرُع  [which evidently means here, as in many other instances, the hocks]: (K:) [for]
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the verb is used in relation to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man: (TA: [and the same is implied in the S and O, as is shown

voce ٌكَكَص ُّكَصَأ ([:  [sometimes particularly] signifies the colliding of the knees [or of the hocks] in

running, so that it makes a mark, or scar, upon each of them: (TA:) [and it is said that] this

word, (Mgh,) or ٌّكَص , (TA, [perhaps a mistranscription for ٌكَكَص ,]) signifies the colliding of the ِنَ�وُقْرُع . (Mgh, TA.) 

ُهّكاص 3  [He struck him, or it; or struck him, or it, vehemently, with a broad thing, or

with anything; or slapped him with his hand; being struck, &c., by him]. (Ham p. 313.) 

اَّكَطْصِا 8  They (two men, O, TA, and two bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One says, ُهاَتَـبْكُر ُّكَطْصَت 
[His two knees collide, or knock together]. (S, O, Msb. *) And �ِِفوُيُّسل اوُّكَطْصِا   They struck

one another with the swords. (TA.) 

ٌّكَص  inf. n. of َّكَص . (Mgh, * Msb, TA.) Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, TA,) A certain writing, (S, O,

K, *) called in Pers. كَج , (O,) or ْكَچ ; (TA;) a debenture, or written acknowledgement of a

debt (Mgh, Msb) of money or property, or of some other thing: (Mgh:) and a written

statement of a commercial transaction, purchase or sale, transfer, bargain,

contract, or the like: (Msb, TA:) i. q. ٌّلِجِس  [in this last sense or in the senses next following]: (S and TA in art.

لجس :) a ّلِجِس  of a ىِضاَق  [i. e. a sealed, or signed and sealed, statement of a judicial

decision; a judicial record; or the record of a judge, in which his sentence is

written]: (KL:) and a written order for the payment of subsistence-money, or of a

stipend, salary, pension, or allowance; which some persons used to sell, but the selling of which is forbidden:

(Msb, TA:) pl. [of pauc.] ٌّكُصَأ  and [of mult.] ٌكاَكِص  and ٌكوُكُص . (S, O, Msb, K.) [Hence,] ِّكَّصلا ُةَلْـيَل   The night of

the middle [of the month] of Shaa- bán; because in it are written the كاَكِص  of the allowances of

subsistence [of individuals]: also called ِةَءآَرَـبلا ُةَلْـيَل  . (O, TA.) [Hence also] ملا
ُ

ِرِفاَس ُّكَص   The traveller's pass,
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given him to prevent any one's offering opposition to him. (A and Mgh in art. زوج .) 

ٌةَّكَص  The vehemence of the midday-heat in summer: (K:) or the most vehement heat of

midday in summer: (S:) and it is prefixed to ّىَمُع : (K:) one says, ٍّىَمُع َةَّكَص  هُتُـيِقَل  , (S, O,) a prov., meaning I

met him in the most vehement heat of midday in summer when the heat almost

blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for ّىَمُع  is said to be an abbreviated dim. of ىَمْعَأ : (S, O, TA:) and by it is

said to be meant the gazelle, because he is dazzled and confounded in the midday-heats of summer, and knocks against the thing that

is before him: some say, ٍّىَُمح َةَّكَص  , from ُسْمَّشلا ِتَيَِمح  : and some assert that ّىَمُع  means the heat, itself: (O, TA:)

or it is the name of a certain man [as will be found expl. in art. ىمع , with variations of this saying]. (S, O, K, TA.) 

ٌكاَكُص  The air [or atmosphere, between heaven and earth]; like ٌكاَكُس ; (Ibn-'Abbád, O, K;) a dial.

var. of the latter word. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكيِكَص  Weak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; [lit.] meaning one who is

struck much, or often, because deemed weak. (TA.) 

ٌكاَّكَص  [A writer of the statements termed كاَكِص , pl. of ٌّكَص : or, accord. to Golius, as on the authority of

Meyd, an actuary, who commits to writing the sentences of the judge]. 

ُّكَصَأ  Knock-kneed: (S, O, Msb:) or having a colliding ( باَرِطْضِا ) of the knees, and [when used in

relation to an ostrich or a horse or the like] of the ِنَ�وُقْرُع  [which evidently means here, as in many other instances, the

hocks]; as also ٌّكَصِم  ; (K;) which latter [in this sense is rare, and is written in the CK ٌّكَصَم , but] is with kesr to the م: (TA:)

thus applied to a man; (S, O, K, TA;) and to other than man; (TA;) [i. e.] applied also to a horse; (O;) and to an ostrich, because he is

long in step, long-legged, and sometimes, or often, his ِناَتَـبْكُر  [here improperly used as meaning hocks ] being near together, his legs

strike each other: (S, O:) and a man is also said to be ِْنيَلْجِّرلا ُّكَصَأ  : (TA:) the fem. is ُءآَّكَص : (Mgh, Msb:) and the pl. is ٌّكُص .
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(TA.) ___ Also One whose teeth, both the ناَنْسَأ  and the ساَرْضَأ , cleave close together: like

ُّصَلَأ . (Az, TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌّكَصِم  Strong: (S, O, K;) applied to a man; and to other than man; (K;) [i. e.] applied to a camel, and to an ass, (S, O,) as in a

verse cited in the last paragraph of art. رهس ; (O;) and ُّكَصَأ  signifies the same: (K:) the fem. of the former is with ة; (S, O, TA;)

which is held by Sb to be rare; for epithets of the measures ٌلَعْفِم  and ٌلاَعْفِم  seldom have ة affixed to denote the fem. (TA.) ___

One says also ِسوُؤُّرلِل ٌّكَصِم  ٌسْأَر   [app. meaning A head strong to butt, or knock, against other

heads]. (K in art. سأر .) ___ See also ُّكَصَأ . Also A lock; syn. ٌقَالْغِم . (K.) 

ٌكَّكَصُم  : see what follows. 

ٌكوُكْصَم  and ٌكَّكَصُم  are epithets applied to a camel, [app. as meaning Fleshy;] as though flesh were thrust ( َّكُص , i. e.

َّكُش ,) into him. (O.) 
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مكص  

ُهَمَكَص 1  , (S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْكَص , (TA,) He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, S, K.) See also ُمِكاَوَص . ___

And He (a man, Fr, As, S) pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As, S, K.) ___ And one says of a horse,

ُمُكْصَي , (S,) or ِهِماَِجل ىَلَع  َمَكَص  , (K,) or ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  , (TA,) The horse champs, (S,) or champed, (K,)

his bit, (S, K,) or the سأف  of the bit, (TA,) and stretches forth his head, (S,) or then

stretched forth his head, as though desiring to contend for superiority [with his

rider]. (K.) 

ٌةَمْكَص  A vehement shock, collision, impetus, push, or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone

or some other thing. (Lth, TA.) 

ٌمَّكُص  i. q. ٌفاَفْخَأ  [which means Camels' feet, and boots; probably, here, the former: in the TK it is expl. as meaning the

hoofs of camels: and it is there said that the sing. is ٌمِكاَص ]. (K.) 

ُمِكاَوَص  Calamities, misfortunes, or evil accidents. (K.) The Arabs say, ِرْهَّدلا ُمِكاَوَص  ُهْتَمَكَص   [The

calamities of fortune smote him; or may the calamities of fortune smite him]. (S.) 
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لص  

َّلَص 1  , aor. ُّلِصَي , inf. n. ٌليِلَص , It sounded; or made, produced, emitted, or sent forth, a

sound; (S, M, O, K;) as also َلَصْلَص  , inf. n. ٌةَلَصْلَص  and ٌلَصْلَصُم , (M, K, [in the CK ًالَصْلَص  is erroneously put for

ًالَصْلَصُم ,]) or ٌلَصْلَصُم  may be a n. of place; (M;) and ٌةَلَصْلَص  [sometimes, or always, implies repetition, as will be shown by

what follows, or], accord. to Lth, is more intensive, or more vehement, than ٌليِلَص : (TA:) the former verb is said of iron [when struck

with iron or the like, (see Ham p. 353, and what here follows,) meaning it made a clashing, or a ringing,

sound], as also َلَصْلَص  ; (TA;) of a nail &c., (S, O,) of a nail when struck so that it is forced to enter into a thing, (M, K,) as in a

verse of Lebeed cited in art. مكح , conj. 4; (S, M, O;) of helmets of iron ( ضْيَـب ) when struck with swords, meaning they made

a ringing sound; (M, K; *) [see an ex. of the inf. n. voce ٌدْعَر ;] also of an empty jar when it is struck; (TA;) and of any dry

clay, or baked pottery: (M:) also of a ماَِجل  [i. e. bit], meaning it made a prolonged sound; (M, K;) and َلَصْلَص  ,
(M, K,) inf. n. ٌةَلَصْلَص , (S,) said of the same, (S, M, * K, *) it made repeated sounds, (S, M, K,) and so َلَصْلَصَت  ;

(M, K;) which last is also said of a woman's, or other, ornament, meaning it made a [tinkling, or ringing,] sound;

(S, K;) and of clay mixed with sand when it has become dry [app. as meaning it made a crackling sound when

trodden upon]; (S;) mention is also made, in a trad., of the ةَلَصْلَص  [i. e. ringing, or tinkling,] or a bell; (K;) and 
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[its verb] َلَصْلَص  is said of anything dry [as meaning it made a sound, or noise, when struck, or put in motion]; (Lth,

TA;) and also of thunder, meaning it made a clear sound. (M, K.) ___ [Hence,] ُلِبِإلا ِتَّلَص  , (M, K,) aor. ُّلِصَت , (M,)

inf. n. ٌليِلَص , The camels made a [rumbling] sound to be heard on the occasion of

drinking in consequence of their intestines' having become dry: (M, K:) [and in like manner

1



ُلْيَخلا  the horses:] one says, اًشَطَع ُّلِصَت  ُلْيَخلا  ِتَءآَج   The horses came making a [rumbling]

sound to be heard from their bellies in consequence of thirst: (S, O:) and ِهِفْوَِجل ُتْعَِمس 
ِشَطَعلا َنِم  ًاليِلَص   [I heard a rumbling sound of his belly in consequence of thirst]. (T,

TA.) And ُءآَقِّسلا َّلَص  , inf. n. ٌليِلَص , The water-skin became dry, (M, TA,) not having any water

in it, so that it was such as would make a kind of clattering or crackling noise

( ُعَقْعَقَـتَـي ) [when struck or shaken or bent]. (TA.) And ٌليِلَص  also signifies The sounding of the entering of

water into the earth, or ground. (M in art. َّلَص مص (. , (S, M, O, K,) aor. ُّلِصَي , (S, M, O,) inf. n. ٌلوُلُص ; (S, M,

O, K;) and also, sec. pers. َتْلِلَص , aor. ُّلَصَت ; (O, TA;) and ّلصا  ; (S, M, O, K;) or only the latter; (Zj, TA;) or it may be ُلوُلُّصلا
is said, as it occurs in a verse of El-Hotei-ah, and not َّلَص ; like ُءآَطَعلا  from ىَطْعَأ , and ُعوُلُقلا  from ىَّمُحلا ِتَعَلْـقَأ  ; (IB, TA;) It

was, or became, stinking; said of flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or raw; (S, O;) said by some to be used only

in relation to that which is raw; but ْتَّلَصَأ  occurs, in a verse of Zuheyr, said of a ةَغْضُم  [or bit of flesh-meat that is chewed], which

indicates that it is used in relation to that which is cooked and roasted; or, accord. to some, the verb here means تَلَقْـثَأ  [which

has rendered heavy the eater]: (M:) and one says also ُماَحِّللا ِتَلَّلَص   [the flesh-meats were, or

became stinking (in both of my copies of the S ُماَجِّللا  is erroneously put for ُماَحِّللا , the reading in other copies of the S

and in the O)]; the verb in this instance being with teshdeed ِةَرْـثَكْلِل  [i. e. because of its relation to many subjects, or to a pl.]. (S, O.)

In the Kur [xxxii. 9], some read ِضْرَْألٱ اَنْلَلَص ِىف  اَذِإَأ  , (M, O, TA,) [instead of the common reading, which is اَنْلَلَض , with ض,]

and some read اَنْلِلَص , (O, TA,) which has two meanings: i. e. When we shall have become stinking, in

the earth, and altered in ourselves and in our forms? and when we shall have

become dried up? from ٌةَّلَص  meaning dry ground. (TA.) ___ And َّلَص , (M, K,) inf. n. ٌلوُلُص , (TA,) is also said of water,

meaning It became altered for the worse in taste and colour. (M, K.) ُةَّلاَّصلا ُمُهْـتَّلَص  , (S, M, O, K,)

aor. ْمُهُّلُصَت , (S, O,) Calamity, or the calamity, befell them. (S, M, O, K, TA.) َباَرَّشلا َّلَص  , (M, K,) aor.

ُهُّلُصَي , (TA,) inf. n. ٌّلَص , He cleared the wine, or beverage. (M, K.) ___ And َّبَحلا اَنْلَلَص  , (O,) or اَنْلَلَص
2



ِباَرُّـتلِ� ملا 
ُ

َطِلَتْخ َّبَحلا  , (K,) [We cleared the grain that was mixed with dust, or earth, from

the dust, or earth, by pouring water upon it; or] we poured water upon the grain

that was mixed with earth, or dust, so that each became separated from the

other: (O, K:) one says, ُهُتَلَالُص ِهِذٰه   [app. meaning This is its water with which it has been

washed; like as one says referring to anything that has been washed, ُهُتَلاَسُغ ِهِذٰه  , and ُهَتَصاَوُم , meaning as above]. (K.)

َّفُخلا ُتْلَلَص  : see the next paragraph. 

ُماَحِّللا 2 ِتَلَّلَص   : see 1, latter half. َّفُخلا ُتْلَّلَص  ; (so in my copies of the S;) or َّفُخلا ُتْلَلَص  , (so accord. to the O and

TA,) inf. n. ٌّلَص ; (TA;) [meaning, as is indicated by what immediately precedes in the S and O, He put a piece of skin

such as is termed ةَّلَص  to the boot, app., to its sole (see ٌةَّلَص ): or, as is indicated by what immediately

precedes in the TA, he put a lining (termed ةَلَالَص ) to the boot: the verb without teshdeed (written in the O

ُتْللَص ) I think to be a mistranscription, notwithstanding the inf. n. assigned to it in the TA: general analogy is in favour of its being

with teshdeed; and it is said that] ٌليِلْصَت  signifies The putting skin upon a thing. (KL.) 

َلَلْصَأ 4  see 1, latter half, in two places. ملا
َ
َءآ ّلصا   It (oldness) altered the water for the worse in taste

and colour. (M, K.) 

R. Q. 1 َلَصْلَص  : see 1, former half, in four places. ___ Also He threatened, or menaced; and

frightened, or terrified. (IDrd, O, K.) ___ And He slew the chief man of the army. (IDrd, O, K.)

And َةَمِلَكلا لصلص   He uttered the ةملك  [or sentence] with a feigning, or making a show,

of skilfulness. (Z, O, TA.) 

R. Q. 2 َلَصْلَصَت  : see 1, former half. ___ It is also said of a pool of water left by a torrent, as meaning Its black mud

became dry [app. because such dry mud makes a crackling sound when trodden upon]. (IDrd, O, K.) 
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ٌّلَص  : see ٌةَّلَص , latter part. 

ٌّلُص  Flesh-meat, &c., altered [for the worse]. (K.) 

ٌّلِص  A serpent: (K:) or a serpent against which charming is of no avail: (S, O:) or a

serpent that kills at once when it bites: (M:) or a yellow serpent (K) in the case of

which charming is of no avail: (TA:) or a yellow serpent that is found in the sand;

when a man sees it, he ceases not to tremble until he dies: (Har p. 102:) pl. ٌلَالْصَأ . (S, M, *

O, K. *) One says, اًفَص ُّلِصَل  اَهـَّنِإ   [lit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones; i. e., such as is

found among smooth stones;] meaning, an abominable serpent like the viper. (S, O.) And ُّلِصَل ُهَّنِإ 
ٍلَالْصَأ  [lit.] Verily he is a serpent of serpents; thus one says of a man, likening him to a serpent; (S, O;)

meaning cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,) in contention, (M,) or in contention

and in other cases: (M, K:) like as one says ٍلَالْضَأ ُّلِض  , and ٍراَرْضَأ ُّرِض  . (TA in art. رض .) ___ And A

calamity, or misfortune; as also ٌةَّلاَص  . (M, K, TA.) So the former in the saying, ٍّلِصِب ٌنَالُف  َِىنُم   [Such a one

was tried with a calamity]. (TA.) ___ And A sharp sword: pl. as above. (A, O, K, TA.) ___ And An

equal, or a match. (Z, K, TA.) One says, اَذٰه ُّلِص  اَذٰه   This is the equal, or match, of this. (Z, TA.)

And ِنَّالِص اَُمه   They two are likes. (Kr, M.) See also ٌةَّلَص , latter part. Also A certain plant: (S, O:) or a

species of trees. (M, K.) 

ٌةَّلَص  [as an inf. n. of un.] The sound of a nail and the like, when it is struck with force; as also

ٌةَّلِص  . (K.) And The sound of the ماَِجل  [or bit]. (K.) Also Dry ground: (S, M, O, K:) or ground, or land,

not rained upon, between two tracts of ground, or land, that are rained upon; (M,

K;) because, being dry, it makes a sound [when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd, ground, or land, rained

upon, between two tracts not rained upon; (O:) or simply ground, or land, (M, K,) whatever
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it be; like ٌةَرِهاَس : (M:) pl. ٌلَالِص . (M, O, K.) ___ And A sole: (K:) [ISd says,] ِةَّلَّصلا ُدِّيَج  ٌّفُخ   means [A boot

good] in respect of the sole; which is thus called by the name of the ground, not otherwise; in my opinion because of

its dryness, and its making a sound on the occasion of treading. (M. [See also another explanation of this phrase in what follows.])

___ Also Skin: one says ِةَّلَّصلا ُدِّيَج  ٌّفُخ   [A boot good in respect of the skin; somewhat differently

expl. above]: (S, O:) or dry skin, before the tanning. (M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.) ___

Also An extensive rain: (K:) and a scattered, scanty rain: (M, K:) and so ٌّلَص  and ٌّلِص  : thus having

two contr. meanings: (K:) pl. as above: (M:) or ٌلَالِص , its pl., signifies portions of scattered rains, falling by

little and little. (S, O.) ___ And A portion, (K,) or a scattered portion, (M,) of herbage: (M, K:)

pl. as above: (M:) or [the pl.] ٌلَالِص  signifies herbage; which is thus called by the name of the rain. (S, O.) ___ And Moist

earth. (O, K.) ___ See also ٌةَّلُص . Also The تْسِا  [i. e. podex, or anus]. (TA.) 

ٌةَّلُص  , with damm, (K,) or ٌةَّلَص  , (so in the O,) Remains of water (O, K) in a watering-trough; thus expl.

by Fr; (O;) and of other things, (K,) such as [the oils called] نْهُد  and تْيَز . (TA.) [See also ٌةَلُصْلُص .]

___ And A fetid odour. (K.) ___ And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.) 

ٌةَّلِص  : see ٌةَّلَص , first sentence. ___ ٍةَّلِص ُعْبِت  َوُه  , or with ض, [i. e. ٍةَّلِض ,] accord. to different relaters, means He is a

very cunning man ( ٌةَيِهاَد ), one in whom is no good. (TA.) 

ٌلَالِص  pl. of ٌةَّلَص  [q. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also The leg of a boot; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so ٌةَلَالِص  : (K:) or ↓ the

latter signifies the lining of a boot: (M, K:) the pl. of the former is ٌةَّلِصَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَلَالُص  : see 1, last sentence but one. 
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ٌةَلَالِص  : see ٌلَالِص , in two places. 

ٌلَّالَص  Clay that makes a sound like as does new pottery; as also ٌلَالْصِم  . (S, O.) ___ And ٌلُجَر
ِأَمَّظلا َنِم  ٌلَّالَص   [A man making a rumbling sound to be heard from his belly in

consequence of being thirsty: see 1]. (TA.) Also, (K,) i. e. like ٌداَّدَش , (TA,) or ٌلَّالُص  , (so in a copy of the M,)

Water altered for the worse in taste and colour. (M, K.) 

ٌلَّالُص  : see what next precedes. 

ٌناَيِّلِص  , of the measure ٌناَيِلْعِف , (S, O,) or, accord. to some, of the measure ٌنَالِّعِف , (TA in art. ىلص ,) A certain plant;

(K;) a certain herb, or leguminous plant; ( ٌةَلْقَـب ;) (S, O;) a sort of plants ( ٌرَجَش  [which means thus

as well as trees &c.]), said by AHn to be of the [kind called] ةَفيِرَط , that grows upwards, the

thickest portions whereof are the stems ( زاَجْعَأ ) and the lower parts, of the size of

the ّىِلَح , and the places of its growth are the plain, or soft, tracts, and the

meadows ( ضَ�ِر ): AA, he adds, says that it is of the [kind called] ةَبْـنَج , because of its

thickness and lastingness: (M:) Az says that it is of the best kind of herbage, or pasture,

and has a [root such as is termed] ةَنِثْعِج , and thin leaves: (TA:) it is called ِلِبِإلا ُةَزْـبُخ   [the

bread of the camels]: (TA in art. ىلص :) the n. un. is with ة. (S, M, O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man who

hastens to swear an oath, (S, O,) or of one who boldly ventures to swear a false oath, (TA,) and has no impediment in his speech (S,

O, TA) in doing so, (TA,) َةَناَيِّلِّصلا ِْريَعلا  َّذَج  اَهَّذَج   (S, M, O, TA) He hastened to it as the ass hastens to

the ةنايّلص : (L in art. ذج :) because the ass often plucks out the ةنايّلص  by the root when he takes it for pasture. (S, O.) 

ٌّلاَص  : see ٌلاَصْلَص , in two places. ___ Also, [app. a part. n. used as a subst.,] Water that falls upon the

ground, which then cracks, (O, K,) or, as in the L, which then dries ( ُّفِجَتَـف ُسَبْـيَـيَـف   [correctly ُسَبْـيَـتَـف
ُّفِجَتَـف , as referring to ضْرَألا , or rather ُّفَِجتَو ُسَبْـيَـتَـف  ]), causing a sound to be heard. (TA.) 
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ٌةَّلاَص  : see ٌّلِص . 

ٌلَصْلَص  : see the next paragraph. It is [also] said to signify Stinking; from َّلَص  said of flesh-meat. (O.) 

ٌلُصْلُص  : see ٌلاَصْلَص . Also A certain bird: (K:) a certain small bird: (M:) or (K) the [collared

turtle-dove called] ةَتِخاَف ; (IAar, S, O, K;) the bird which the Persians ( مَجَعلا ) call by this

latter name: (Lth, TA:) or a bird resembling the ةَتِخاَف : Az says, it is what is called ةجشوم
[evidently a mistranscription for ةَحَّشَوُم , q. v.]: (TA:) pl. ُلِصَالَص : (IAar, TA:) and ٌةَلُصْلُص  signifies a pigeon, (IAar, O, K,

TA,) or a female pigeon. (IAar, TA.) Also The forelock of a horse; (S, M, O, K;) and so ٌلَصْلَص  : (K:) or a

whiteness in a horse's mane. (M, K.) ___ And Hair of the back of a horse, and of [the

part of the breast called] the ةَّبَل , that has become white in consequence of the

falling-off of the hair. (K.) And A [drinking-cup, or bowl, such as is called] حَدَق : (K:) or a

small حَدَق ; (As, O, K;) [i. e.] a حَدَق  such as is called رَمُغ . (AHn, M.) And A skilful pastor. (IAar, O, K.)

See also ٌةَلُصْلُص . 

ٌةَلَصْلَص  : see the next paragraph. 

ٌةَلُصْلُص  : see ٌلُصْلُص . Also A portion remaining of water (S, M, O, K) in a pool left by a

torrent, (M, K,) and in a vessel, or in the [kind of small skin called] ةَواَدِإ , and in the lower

part of a pool left by a torrent, (S, O,) and likewise of [the kinds of oil called] تْيَز  (S, * M, O, *

K) and نْهُد ; (M, K;) as also ٌةَلَصْلَص  , (Ibn-'Abbád, M, O, K,) and ٌلُصْلُص  : (M, K:) pl. ُلِصَالَص . (S, M, O.) [See also ٌةَّلُص .]

___ And i. q. ٌةَرْـفَو  (IAar, O, K) and ٌةََّمج  (AA, TA) [i. e. Hair collected together upon the head, or

hanging down upon the ears, or extending beyond the lobe of the ear, &c.]. 

ٌلاَصْلَص  A noisy ass; as also ٌلُصْلُص  and ٌلِصَالُص  and ٌلِصْلَصُم  : (M, K:) an ass strong in voice [or bray],
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vehement therein. (Aboo-Ahmad El-'Askeree, TA.) And A horse sharp and slender [or shrill] in voice

[or neigh]. (M, TA.) And A wild ass sharp in voice; as also ٌّلاَص  : so says Aboo-Ahmad El-Askeree: and thus is expl.

the saying in a trad., ْنَأ َنوُّبُِحتَأ  ِةَّلاَّصلا  ِريِمَحلا  َلْثِم  اوُنوُكَت  , app. meaning [Would ye love to be like the

asses] sound in bodies, vehement in voices, by reason of their strength and their

briskness? (TA.) ___ Also Clay not made into pottery; (M, K;) so called because of its making a sound

( ِهِلُصْلَصَتِل : (M:) or clay mixed with sand; (S, O, K;) which, when it becomes dry, makes a

sound; and which, when baked, is راَّخَف : (S, O:) or dry clay, that makes a sound by

reason of its dryness: (Z, O, TA:) thus in the Kur lv. 13 [and xv. 26 and 28 and 33]: or, accord. to Mujáhid, i. q. ٌأََمح
ٌنوُنْسَم  [which means black mud altered for the worse in odour]. (TA.) And ٌةَلاَصْلَص  A land in

which is no one. (O, TA.) 

ٌلِصَالُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّلَصِم  A vessel in which wine, or beverage, is cleared: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) 

ٌلِّلَصُم  Copious, or abundant, rain. (IAar, O, K.) Also A generous, or noble, and honourable,

chief, pure in respect of parentage; as also ٌلَصْلَصُم  , with fet-h: (K:) or one who is pure in

respect of generosity, or nobility, and of parentage: (IAar, O:) and ٌلِصْلَصُم ٌلُجَر   [thus in the O]

a man who is a generous, or noble, chief, pure in respect of parentage, and

honourable. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And The فَكْسَأ  [or maker of boots]; who is also called by the vulgar [or the

people of the towns and village] فاَكْسِإ . (IAar, O, K.) 

ٌلَالْصِم  : see ٌلَّالَص . 

ٌلَصْلَصُم  may be either an inf. n. of َلَصْلَص  or a n. of place. (M. [See 1, first sentence.]) ___ [Also an epithet, if not a mistake for
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ٌلِصْلَصُم :] see ٌلِّلَصُم . 

ٌلِصْلَصُم  : see ٌلاَصْلَص : ___ and see also ٌلِّلَصُم . 
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بلص  

َبُلَص 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَبَالَص ; (S, M, A, Msb, K, &c.;) and َبِلَص , aor. َـ ; (IKtt, A, K;) and بّلص  , inf. n. ٌبيِلْصَت ; (K;

[but this last, accord. to the TA, is trans. only;]) said of a thing, (S, Msb,) [and of a man,] It [and he] was, or became,

hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. َّدَتْشِا ; (S, * A, * Msb, K; *)

contr. of َنَال . (M, TA.) ___ [Hence,] ٍماَوْعَأ ُذْنُم  ُضْرَألا  ِتَبُلَص   [The land has been hard by lying waste

for years]; said of land that has not been sown for a long time. (A, TA.) ___ And ملا
َ
ِلا ىَلَع  َبُلَص  , inf. n. as above, He

was, or became, tenacious, or avaricious, of property, or the property. (M, L.) ___ [And

ُباَرَّشلا َبُلَص  , inf. n. as above, The wine became strong. ( ِباَرَّشلا ُّدَح   is expl. in the S and L, in art. دح , as

meaning َماَظِعلا َبَلَص  ُهُتَـبَالَص [(. , (M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْلَص ; (M;) and اهبلطصا  ; (M, K;) He cooked, (M,) or

collected and cooked, (TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their grease, or oily

matter, (M, K, TA,) to make use of it as a seasoning: (TA:) or بلطصا  [alone] he extracted the

grease, or oily matter, of bones, (S,) or he collected bones, and extracted their

grease, or oily matter, (Msb,) to make use of it as a seasoning. (S, Msb.) ___ And in like manner one

says of one who roasts, or broils, or fries, flesh-meat and makes its grease to flow: (M:) i. e. one says, َمْحَّللا َبَلَص  , (M, * K, TA,)

and بلطصا  [alone], (M,) He roasted, or broiled, or fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made

its grease to flow. (M, TA.) ___ And, (K,) as Sh says, (TA,), ُهَبَلَص , aor. ِـ  and ُـ , (K, TA,) inf. n. ٌبْلَص , (TA,)

He, or it, burned him: (K, TA:) and ُسْمَّشلا ُهْتَـبَلَص   The sun burned him [app. causing his

sweat to flow]. (TA.) ___ And ُهَبَلَص , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَص ; (S, M, Msb;) and ُهبّلص  , (M,

K,) inf. n. ٌبيِلْصَت , (K,) or the verb with teshdeed is said of a pl. number; (S, A;;) [He crucified him;] he put him

to death in a certain well-known manner; (M, L;) he made him to be بوُلْصَم ; (K) namely,

1



one who had slain another; (Msb;) or a thief: (A:) from َماَظِعلا َبَلَص  ; because the oily matter, and the ichor mixed with blood, of

the person so put to death flows. (M.) ___ [Hence] ُبْلَّصلا  in prayer means The placing the hands upon the

flanks, in standing, and separating the arms from the body: a posture forbidden by the

Prophet because resembling that of a man when he is crucified ( َبِلُص اَذِإ  ), the arms of the man in this case being extended upon

the timber. (TA.) ___ [Hence also,] َوْلَّدلا َبَلَص  , (M, K,) and اَهَـبَّلَص  , (M,) He put upon the ولد  [or leathern 
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bucket] what are called ِناَبيِلَص  , (M, L, K,) which are two pieces of wood placed cross-wise

[to keep it from collapsing], like what are called the ِنَ�َوُـقْرَع . (M, L.) ُهاَُّمح ِهْيَلَع  ْتَبَلَص  , (S, M,

A, Msb, * K,) aor. ِـ , (S,) His fever was continual, (S, A, Msb, K,) and vehement: (S, A, K:) or was of

the kind termed بِلاَص  [q. v.]. (M, TA.) 

ُهبّلص 2  , (inf. n. ٌبيِلْصَت , TA,) He, or it, rendered it, or him, hard, firm, rigid, stiff, tough,

strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.) El-Aashà says, 

* ُعلا اَهَـبَّلَص  ِناَجِهلا  ِةاَرَس  ْنِم  *
* ِلاَيِحلا ُلوُطَو  ىَمِحلا  ُىْعِرَو  ُّض  *

(S, TA) i. e. [Than the back of the excellent she-camel] which the provender of cities,

such as [the trefoil called] ّتَق , and date-stones, and the pasture of El-Himè, meaning Himè Dareeyeh, the place of

pasture of the camels of the kings, and the being long without conceiving, (TA,) have rendered

hard, or firm, or strong. (S, TA.) ___ [Hence] one says, ِّىِذاَّدلا ِّبَِحب  َذيِبَّنلا  بّلص   [He made the beverage

termed ذيبن  to become strong by means of the grain called ّىذادلا ّبح  ]. (Mgh in art. ُبَطُّرلا َبَّلَص  ذود (. ,

(AA, S, K,) inf. n. ٌبيِلْصَت , (AA, TA,) The ripe dates became dry: (AA, S, K:) and ُةَرْمَّتلا ِتَبَّلَص   the date
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became dry. (M, L.) ___ [Hence, perhaps, َبَّلَص  is said in the K to be syn. with َبُلَص :] see 1, first sentence. See also 1,

latter half, in two places. ___ بّلص  said of a monk, (M,) or اوبّلص  (K, TA) said of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,)

made, or took, (M, K, TA,) for himself, (M,) or for themselves, (K, TA,) a بيِلَص  [or cross], (M, K, TA,)

in his church, (M,) or in their churches. (TA.) ___ ُبيِلْصَّتلا  also signifies [The making the sign of the cross.

And] The figuring of a cross [or crosses] upon a garment; (T, Mgh, TA;) and hence, the figure

thereof; the inf. n. being thus used as a subst. properly so termed; (Mgh;) as in a trad. where it is said of the Prophet, َبَضَق

َبيِلْصَّتلا ; meaning ُهْنِم ِبيِلْصَّتلا  َعِضْوَم  َعَطَق   [He cut off the place of the figuring of the cross,

or crosses, from it]. (T, Mgh, TA.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  َبَّلَص   occurs in a trad., meaning He made a mark like

the cross between his eyes by a blow. (TA.) ___ Also A particular mode of wearing, or

disposing, the [muffler called] راَِمخ , (M, K,) for a woman. (K.) One says of a woman, اَهَراَِمخ ْتَبَّلَص 

[She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) And a man's praying ِةَماَمِعلا ِبيِلْصَت  with the] ِىف 

turban disposed cross-wise] is disapproved: he should wind it so that one part [or fold] thereof is above [not across]

another. (TA.) 

تبلصا 4  , (AA, K,) inf. n. ٌبَالْصِإ , (AA, TA,) She (a camel) stood stretching forth her neck towards

the sky, in order to yield her utmost flow of milk to her young one. (AA, K, TA.) 

بّلصت 5  He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour,

hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his

strength, force, or energy; strained, or strained himself, or tasked himself severely;

syn. َدَّدَشَت ; (A, TA;) which means ُهَسْفَـن َدَهَج  ; (L in art. َكِلٰذِل دش (;  [for that]: (A:) said of a man. (TA.) 

َبَلَـتْصِإ 8  see 1, former half, in three places. 

ٌبْلُص  Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. ٌديِدَش ; (S, A,
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Msb, * K;) contr. of ٌِّنيَل ; (M, TA;) as also ٌبيِلَص  and ٌبَّلُص  (S, M, A, K) and ٌبَلَص  : (M:) pl. of the first or second,

[accord. to analogy of the latter, and also of the last,] ٌبَالِص . (M, A.) ___ [Hence,] ٌبْلُص  and ٌبَلَص  , (K,) or ٌبْلُص ٌناَكَم 

and ٌبَلَص  , (M,) A rugged, stony place: (M, K; *) or ٌبْلُص  signifies a rugged, extending place, of

the earth or ground; and ٌبَلَص  , a hard part of the earth or ground: (S:) or this last, a tract of rugged

depressed land stretching along between two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of hills;

and its pl. is ٌبَالْصَأ : (TA:) or ٌبَالْصَأ  signifies hard, extending, [tracts of] ground: (As, TA:) or hard and

elevated [tracts of] ground: (IAar, TA:) and ٌبْلُص ٌناَكَم  , a rugged, hard place: (Msb:) the pl. (of ٌبْلُص ,

S) is ٌةَبَلِص . (S, M, K.) One says of land that has not been sown for a long time, ٍماَوْعَأ ُذْنُم  ٌبَالْصَأ  اَهـَّنِإ   [Verily it has

been hard by lying waste for years]. (A, TA.) ___ [Hence also,] ملا
َ
ِمِجاَع ُبْلُص  َوُه   [lit. He is hard, &c., in

respect of the places of biting; meaning he is strong, or resisting, or indomitable, of

spirit; ( ِسْفـَّنلا ُزيِزَع  ;) thus ملا
َ
ِمَجْع ُبْلُص   is expl. in the S and K in art. مجع ]: and ِدوُعلا ُبْلُص   [which means the same].

(A, TA.) And اَصَعلا ُبْلُص   and اَصَعلا ُبيِلَص  , applied to a tender of camels; [lit. Hard, &c., in respect of the

staff;] meaning hard, severe, or rigorous, in his treatment of the camels: Er-Rá'ee says, 

* ُهَل ىَرَـت  ِقوُرُعلا  ىِدَ�  اَصَعلا  ُبْيِلَص  *

* اَعَـبْصِإ ُساَّنلا  َبَدْجَأ  اَم  اَذِإ  اَهْـيَلَع  *

[Hard, &c., having the veins of his limbs appearing: thou wilt see him to have a finger

pointing at them, i. e. his camels, because of their good condition, when the people are afflicted

with drought]. (M, TA. But in the S, in art. عبص , we find فيِعَض  in this verse instead of بيِلَص .) ___ And [in like manner]

ِهِنيِد ٌبْلُص ِىف  َوُه   and ٌبَّلُص  [He is hard, firm, or strong, in his religion]. (A, TA.) ___ And ٌىْرَج

ٌبْلُص  (Lth, TA) or ٌبيِلَص  (M, L, TA) A hard, or vehement, running. (Lth, M, L, TA.) ___ And ٌبْلُص ٌليِهَص   A

vehement neighing. (Lth, TA.) And ٌتْوَص ٌبيِلَص   A vehement sound or cry or voice. (M, L, TA.) Also,
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(S, M, A, Msb, K,) and ٌبُلُص  (Msb, TA) and ٌبَلَص  (S, M, A, K) and ٌبِلاَص  , (IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth, TA,)

and is said to occur only in one instance, in poetry, but another instance of it in poetry is cited, (TA,) The back-bone; i. e. the

bone extending from the لِهاَك  [or base of the neck] to the بْجَع  [or rump bone]; (M, A, K;)

the bone upon which the neck is set, extending to the root of the tail [in a beast],

and in a man to the صُعْصُع  [or os coccygis]: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a portion of the back:

(S:) and any portion of the back containing vertebræ: (S, Msb, TA:) [and particularly the lumbar

portion; the lions:] and the back [absolutely]; as is said in an explanation of a verse of 'Adee Ibn-Zeyd cited in what

follows: (M, TA:) pl. [of mult.] ٌةَبَلِص  and [of pauc.] ٌبُلْصَأ  and ٌبَالْصَأ , (M, K,) each of which two is used in poetry in a sing.

sense, as though every part of the بْلُص  were regarded as a بْلُص  in itself, and ٌةَبْلِص , (M, TA,) of which last ISd says, [but this I

do not find in the M,] I do not think it to be of established authority, unless it be a contraction of ٌةَبَلِص . (TA.) Lh mentions, as a phrase

of the Arabs, ْمِهِتَبَلِص ُءآَنْـبَأ  ِءَآلُؤٰه   [These are the sons of their loins: because the sperma of the man is held

to proceed from the بْلُص  of the man, as is said in the Ksh &c. in lxxxvi. 7]. (M. [See also a similar phrase in the Kr iv. 27.]) ___

[Hence ٌبْلُص  is used as signifying The middle of a page, as distinguished from the شِماَه  (or margin): and in like manner, of

other things.] ___ [Hence, likewise,] ٌبْلُص  signifies also ٌبَسَح  [meaning Rank or quality, &c.]: (AA, S, M, K:) and

power, or strength. (M, K.) A poet says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyd, (S, TA,) 

* ْمُكَلَّضَف ْدَق  َّٰ�ٱ  َّنَأ  َلْجِإ  *

* ْراَزِإَو ٍبْلُصِب  ىِكْحَأ  اَم  َقْوَـف  *

[Because God hath made you to have excellence above what I can relate, in

rank or quality, or in power, and abstinence from unlawful things]: (S, M, TA:) AA says that

بْلُص  here signifies بَسَح ; (S;) and راَزِإ  here signifies فاَفَع : (S, M, TA:) but some expl. بْلُص  here by both بَسَح  and

ةَّوُـق : and some relate the latter hemistich otherwise, i. e. 
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* ْراَزِِ� اًبْلُص  َأَكْحَأ  ْنَم  َقْوَـف  *

meaning above such as binds the back with an izár. (M, TA.) And it is said in a trad., َبْلُص ملا 
ُ
َبِلاَغ َّنِإ 

ٌبوُلْغَم ِّٰ�ٱ  , meaning [Verily he who strives to overcome] the power of God [is overcome].

(TA.) ___ Also Coitus ( عاَِمج ): because the sperma [of the man] issues from the part so called. (TA.) 

ٌبَلَص  , and its pl. ٌبَالْصَأ : see ٌبْلُص , former half, in six places: and see also ٌبيِلَص , in two places. 

ٌبَلُص  A certain bird, (O, K,) resembling the رْقَص  [or hawk], but which does not prey,

and which is vehement, or loud, in its cry. (O.) 

ٌبُلُص  : see ٌبْلُص , near the middle. 

ٌبيِلَص  : see ٌبْلُص , former half, in five places. ___ [Hence,] ٌبيِلَص ٌءآَم   Water upon which cattle grow

fat and strong and hard. (A, TA.) ___ And ٌبيِلَص ٌِّىبَرَع   An Arabian of pure race: (A, Mgh, TA:)

and ٌةَبيِلَص ٌةَأَرْمِا   A woman of noble, or generous, origin. (A, TA.) Also Grease, or oily matter, (S,

M, A, Msb, K,) of bones; (S, 
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M, * Msb;) and so ٌبَلَص  ; (M, K;) which latter signifies also ichor, or watery humour, mixed with blood,

that flows from the dead: (M:) pl. [of the former accord. to analogy, and perhaps of the latter also,] ٌبُلُص . (K.)

Hence, in a trad., the phrase ِبُلُّصلا ُباَحْصَأ   [in the CK ِبَلَّصلا  ] Those who collect bones, (K, TA,) when

the flesh has been stripped off from them, and cook them with water, (TA,) and

extract their grease, or oily matter, and use it as a seasoning. (K, TA.) Also [A cross;] a

certain thing pertaining to the Christians, (Lth, S, M, Msb, K,) which they take as an
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object to which to direct the face in prayer: (Lth, TA:) pl. [of mult.] ٌناَبْلُص  (S, M, A, Msb) and ٌبُلُص

(Lth, S, M) and [of pauc.] ٌبُلْصَأ . (Msb.) ___ [And The figure of a cross upon a garment &c.: see ٌبَّلَصُم .] ___ And A

certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo- 'Alee

says in the Tedhkireh, is sometimes large and sometimes small, and may be upon the

cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA:) or, as some say, it is upon the temple; and as some

say, upon the neck; being two lines, one upon [or across] the other. (TA.) ___ And i. q. ٌمَلَع

[as meaning A banner, or standard; properly, in the form of a cross]: (O, K:) En-Nábighah Edh-Dhubyánee

is said to have thus called the مَلَع  because there was upon it a بيِلَص  [i. e. a cross]; for he was a Christian. (O.) ___ [And hence,

as Freytag says, (referring to the Historia Halebi and Locman. Fabul. p. ٤٣ [Note] 1. 5. 8,) An army of ten thousand

soldiers.] ___ And ُبيِلَّصلا  is the name of The four stars behind ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [which is the asterism

consisting of the three principal stars of Aquila; whence it seems to be the four principal

stars of Delphinus]: inconsiderately said by J to be behind ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   [which is α Lyræ]. (L, K, and so in the margin of

some copies of the S,) [And Freytag says, (referring to Ideler Unters. p. 35,) that عقاولا بيلصلا   is the name of Stars in the

head of Draco.] ___ ِناَبيِلَص  of a leathern bucket: see 1, last sentence but one. See also ٌبوُلْصَم . 

ٌةَبَالَص  inf. n. of َبُلَص . (S, M, A, &c.) ___ [Using it as a subst. properly so called,] one says, ِضْرَألا َنِم  ٍةَبَالَص  ىَشَم ِىف 

[He walked, or went along, upon hard ground]. (A, TA.) 

ِلُجَّرلا ُةَبيِلَص   He who was, or those who were, in the loins ( بْلُص ) of the father [or

ancestor] of the man: hence the family of the Prophet, who are forbidden to receive of the poor-rate, are termed ُةَبيِلَص

ملا
ُ

ِبِلَّط ِدْبَع  ِىنَبَو  ٍمِشاَه  ِىنَب  . (Mgh.) 

ٌبَّلُص  : see ٌبْلُص , former half, in two places. ___ Also A hard stone, the hardest of stones. (TA.) ___ And

Whetstones; (S, M, K, TA;) as also ٌةَبَّلُص  (TA) and ٌِّىبَّلُص  (M, K, TA;) and ٌةَّيِبَّلُص  : (S, M, K, TA:) [or a whetstone:]
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or [a thing] like a whetstone. (A.) ___ See also ٌِّىبَّلُص . 

ٌةَبَّلُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌِّىبَّلُص  : see ٌبَّلُص . ___ Also A spear-head sharpened; (S, TA;) and so ٌبَّلَصُم  , (S,) or ٌبَّلُص  : (TA: [but this last is

perhaps a mistranscription for ٌبَّلَصُم :]) or a thing polished and sharpened with whetstones: (K:) and

ٌبَّلَصُم  signifies a spear sharpened with the ِّىبَّلُض , (M, TA,) or a spear-head sharpened upon the بَّلُص ,

which is like the whetstone. (A.) 

ٌةَّيِبَّلُص  : see ٌبَّلُص . 

ٌبوُبْلُص  The راَمْزِم  [or musical reed, or pipe]: (O, K:) or, as some say, the ةَبَصَق  [or tube] that is in the

head of the رامزم  [app. meaning its mouth-piece]. (O.) 

ٌبِلاَص  A hot fever; contr. of �ٌَضِف  [which means attended with shivering, or trembling ]: (S:) or a fever not such as

is termed �ٌَضِف : (M:) or a fever attended with vehement heat, and not attended with

cold: (TA:) or a fever attended with tremour (A, K, TA) and quivering of the skin: (TA:) or a

continual fever: (Msb:) or a fever attended with عاَدُص  [or headache]: (Ham p. 345:) it is said by Ibn-Buzurj to

be from the عاَدُص : (L, TA:) it is masc. and fem.: one says, ٍبِلاَصِب ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ   [which may be rendered Fever with

burning heat, &c., seized him] and ٌبِلاَص ىَُّمح  ُهْتَذَخَأ   [virtually meaning the same]; the former of which is the

more chaste: and one seldom or never makes one of the two nouns to govern the other in the gen. case: (M, TA:) or, accord. to Fr,

they said ٌبِلاَص ىَُّمح   and ٍبِلاَص ىَُّمح   and ىَُّمح ُبِلاَص  . (MF, TA.) �ََكِضِف ْنِم  ُّدَشَأ  ِىبِلاَص   [My burning

fever, or continual fever, &c., is more severe than thy fever attended with shivering]

is a prov., (Meyd, TA,) applied to two things, or events, of which one is more severe than the other. (Meyd.) See also ٌبْلُص , in the

middle of the paragraph. 

8



ٌبَلْوَص  and ٌبيِلْوَص  , (Lth, O, K, TA,) in some of the lexicons ٌبيِلْيَص  , (TA,) Seed that is scattered (Lth, O, K, TA)

upon the earth, (Lth, O, TA,) and upon which the earth is then turned with the

plough: (Lth, O, K, TA:) Az thinks it to be not Arabic. (TA.) 

ٌبيِلْوَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبيِلْيَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَّلَصُم  A garment, or piece of cloth, figured with the resemblance of the بيِلَص  [or cross]: (S, M, TA:)

or figured with a بيِلَص : (A, Msb:) or figured with the resemblances of ناَبْلُص  [or crosses].

(TA.) [See 2.] ___ And A camel marked with the brand called the بيِلَص ; (M, A, TA;)as also ٌبوُلْصَم  : fem.

of the latter with ة, applied to a she-camel; (M, TA;) as of the former also, applied to camels. (TA.) ___ And An Abyssinian ( ٌّىِشَبَح )

marked with the figure of the بيِلَص  [or cross] upon his face. (A, TA.) See also ٌِّىبَّلُص , in two

places. 

ٌبِّلَصَم ٌبَطُر   , (S, K,) and ٌةَبِّلَصُم ٌةَرَْمت  , (M,) [Ripe dates, and a date,] becoming, or having become,

dry. (S, M, K.) When date-honey ( سْبِد ) has been poured on such dates, that they may become soft, they are termed ٌرَّقَصُم . (S.)

ٌبِّلَصُم ٌرَطَم   Vehement, injurious rain. (L, TA.) 

ٌبوْلْصَم  (M, A, Msb, K) and ٌبيِلَص  (M, A, K) [Crucified;] put to death in a certain wellknown

manner: (M:) applied to a slayer of another, (Msb,) or to a thief. (A.) [See 1, latter half.] ___ See also ٌبوُلْصَم ٌبَّلَصُم .
ِهْيَلَع  Affected by a continual and vehement fever; (S, TA;) or by a fever such as is

termed ٌبِلاَص . (TA.) 
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تلص  

َتُلَص 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَتوُلُص , said of the نيِبَج  [or side of the forehead], It was such as is termed تْلَص  [i.

e. conspicuous, or clear, or fair; &c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed تْلَص  in

respect of the نيِبَج , (S, * K, * TA,) or of the face, or of the cheek (TA. [Accord. to the S and K, the verb is

app. said of the نيِبَج : accord. to the TA, of a man.]) ُهَتَلَص , (S,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌتْلَص , (K,) He urged him to

run, by striking him with his foot, or leg; or struck him with his feet or legs, to urge

him; namely, a horse; syn. ُهَضَكَر . (S, K. *) ___ And He poured it forth; namely, what was in the cup, or bowl. (S.)

ُتِلْصَي ٍَنبَلِب  َءآَج  , and ُتِلْصَي ٍقَرَِمب  , He brought milk, and broth, having much water, (T, S, M,)

with little oily, or greasy matter. (T, S.) 

ٌةَتَلاَصُم 3  signifies The taking to oneself a verse of another poet without altering

anything in it. (Har p. 267. [But this I believe to be postclassical.]) 

ُهَفْـيَس 4 تلصا   He drew his sword from the scabbard. (S, M, A.) 

تلصنا 7  He advanced with a penetrative energy, and outstripped; syn. ىَضَم , and َقَبَس ; (K;)

or so ِهِْريَس تلصنا ِىف   [i. e., in his pace]: (S:) he outstripped; syn. َدَّرََجت : and he was quick, or he

hastened, in his pace, or going. (TA.) One says of the eagle ( ًةَّضَقْـنُم ْتَتَلَصْنا  باَقُعلا ,(  [It was swift

in making a stoop]. (A. [This meaning is there indicated by the context.]) ___ وُدْعَـي تلصنا   He hastened in

some measure, running: and so وُدْعَـي َرَدَكْنِا  . (A'Obeyd, TA.) ___ ُةَباَحَّسلا تتلصنا   The cloud was

going to rain. (TA, from a trad.) 

ٌتْلَص  , applied to the نيِبَج  [or side of the forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn. ٌحِضاَو : (S, A, K:)
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open, or uncovered, and even: (M, K:) or smooth: (TA:) anything bare; and open, or uncovered:

(IAar, TA.) wide, even, and beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says ِنيِبَجلا ُتْلَص  ٌلُجَر   A man

conspicuous, or clear, 
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or fair, in respect of the نيبج : (M, TA:) or smooth and shining: (A:) or wide, white,

conspicuous, or clear, or fair: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or even: (A'Obeyd, TA:) or hard. (IAar, TA.) And ٌلُجَر
ِّدَخلاَو ِهْجَولا  ُتْلَص   A man conspicuous, or clear, or fair, in respect of the face and of the

cheek. (TA.) And اًتْلَص َدَوْسَألا  ُنِّوَكُي  ٌنَالُف   [Such a one makes the black to be white, or fair].

(TA.) ___ Also, and ٌتِلَصْنُم  , (M, K,) and ٌتيِلْصِإ  , applied to a sword, (S, M, A, K,) Sharp: (S:) or polished, and

sharp, or penetrating: (K:) or unsheathed, and sharp, or penetrating: (M:) or such as

penetrates into that which is smitten with it: (A:) but some say that a sword is not termed ٌتْلَص  unless

long: (TA:) or ٌتيِلْصِإ  may have the same meaning as ٌتَلْصُم  , i. e. unsheathed: (S:) accord. to AA, ٌتْلَص  applied

to a sword and to a knife and to a needle means having no sheath. (TA.) And one says, اًتْلَص ِفْيَّسلِ�  ُهَبَرَض   (S, M, A)

and اًتْلُص  (S, M) He smote him with sword unsheathed. (S, M, A.) ___ ٌتْلَص  applied to a man, as also

ٌِّىتَلْصَأ  and ٌتِلَصْنُم  (S, M, K) and ٌتَلْصِم  and ٌتَالْصِم  , (S, K,) pl. [of the last] ُتيِلاَصَم , (S,) Hard, firm,

strong, or hardy, (M,) sharp, or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in needful affairs, (M,

K,) light in clothing: (M:) and [in like manner] ٌناَتَلَص  signifies sharp, or penetrating, and quick

( ٌتِلَصْنُم ), in his affair. (Ham p. 536.) ___ See also ٌناَتَلَص  below. ___ And see ِتْلَّصلا وُبَأ  ٌتْلُص .___   is a surname

of The ةَأَدِح  [or kite]. (TA in art. أدح .) 

ٌتْلُص  (S, M, K) and ٌتْلَص  (M, K) A large knife: (S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) pl. ٌتَالْصَأ . (S,
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M.) ___ For the former, see also ٌتْلَص . 

ٌتْلِص  A thief, or robber: (K:) formed by transposition from ٌتْصِل . (TA.) 

ٌناَتَلَص  , applied to a man, and to an ass, Strong, and hard, firm, or hardy: pl. ٌناَتْلِص : (M:) or, applied to a man, as

expl. above voce ٌتْلَص , q. v.: (Ham p. 536:) and, applied to an ass, strong: (S: [in some copies of which, for ِراَمِحلا َنِم  ,

meaning ِرُمُحلا َنِم  , we find ِراَمِجلا نم  , whence an error in the Lexicon of Golius:]) and, applied to a horse, brisk, lively,

or sprightly, and sharp of spirit; (S, K;) and so applied to a man; like ٌناَتَلَـف : (T and TA in art. تلف :) and , accord.

to As, applied to an ass, smooth, having short hair: (TA:) or sometimes it means having no hair upon

him; and so ٌتْلَص  . (Ham p. 536.) [And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., of which the verb is not mentioned; for he says

that] it signifies also The act of leaping, springing, or bounding. (M.) 

ُِّىتَلْصَأ  : see ٌتْلَص . 

ٌتيِلْصِإ  : see ٌتْلَص , in two places. 

ٌتَلْصُم  : see ٌتْلَص . 

ٌتَلْصِم  : see ٌتْلَص . 

ٌتَالْصِم  : see ِقُنُعلا ُتَالْصِم  ٌتْلَص .___   [app. applied to an ass] Having the neck stretching out, and

smooth, or with short, or little, hair upon it. (As, TA.) 

ٌتِلَصْنُم  : see ٌتْلَص , in two places. ___ Also, applied to anything, Quick, or swift. (M, TA.) ___ Applied to a river, or

rivulet, Vehement in its manner of running. (A, TA.) 
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حلص  

َحَلَص 1  , (S, Mgh, Msb, &c.,) aor. ُـ , (S, MA, Mgh, Msb,) the well-known form, though omitted in the K, (TA,) and َـ , (MA, K,

Msb,) [said by some to be] the more chaste, because agreeable with analogy, (TA,) [but the former is the more common,] inf. n.

ٌحوُلُص  (S, MA, Mgh, Msb, K * [in the CK حوُلَّصلا  is erroneously put for حوُلُّصلا ]) and ٌحَالَص  (S, * MA, Mgh, Msb, K *) and

ٌةَحَلْصَم ; (MA;) and َحُلَص , aor. ُـ , (S, MA, Mgh, Msb, K,) mentioned by Fr, on the authority of his companions, (S, TA,) but said

by IDrd to be not well established, (TA,) inf. n. ٌحَالَص  and ٌةَحَالَص , (MA,) or ٌةَيِحَالَص ; (TA;) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) and of

a man, (TA,) It, and he, was, or became, good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous,

or honest; it was or became, in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, or in

a state of order; he, or it, throve; contr. of دسف  [i. e. َدَسَف  and َدُسَف ]; (MA; [and S and A and Mgh and K

by implication; see ٌحَالَص  below;]) in Pers. دش كين  ; (MA;) [and حلصتسا  signifies the same, for] ٌحَالَص  and ٌحَالْصِتْسِا  both

signify in Pers. ندش كين  . (KL.) One says, ٍنَالُف ُلاَح  ْتَحَلَص   [The state, or condition, of such a one

became good, right, or proper]. (A, TA.) ___ [Hence,] ِلْعَّـنلِل ُحُلْصَي  ٌميِدَأ  اَذٰه   [This is leather that

is suitable for the sandal]. (A.) And َكَل ُحُلْصَي  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is suitable to thee; or

fit, or meet, for thee. (S, K, * TA.) And َكِتَبْحُصِل ُحُلْصَي  ٌنَالُف َال   [Such a one is not fit for being

thy companion]. (A.) 

ُهحلاص 3  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌحَالَص  (S, Msb, K) and ٌةََحلاَصُم , (S, K,) the former of which is made fem. in a verse of Bishr Ibn-

Abee-Házim, (TA,) [He made peace, or became at peace or reconciled, with him; or he

reconciled himself with him: for] ٌةََحلاَصُم  is the contr. of ٌةَمَصاَُخم . (Mgh.) And اَذَك ىَلَع  ُهحلاص   He

made peace, or reconciliation, [or a compromise,] with him on the condition of such

a thing. (MA.) And ُهَل اَم  ِضْعَـب  ىَلَع  ُهحلاص   [He compounded with him for part of what was
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owed to him; he made a compromise with him on the condition of receiving part

of what was due to him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in art. طغض .) And ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتَْحلاَص  , inf. n.

ٌةََحلاَصُم , I made peace, or a reconciliation, between the people, or party; syn. ُتْمَءَآل . (Msb

in art. مأل . [See also 4.]) 

ُهحلصا 4  , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌحَالْصِإ , (S, A,) and quasi-inf. n. ٌحَالَص , (L in art. حقل ,) said of a man, (A, Msb,) and of

God, (TA,) [and of a thing,] He, and it, made, or rendered, it, or him, good, incorrupt, right,

just, righteous, virtuous, or honest; constituted it, disposed it, arranged it, or

qualified it, well, rightly, or properly; rectified, corrected, redressed, or reformed,

it; put it into a good, incorrupt, sound, right, or proper, state; or restored it to

such a state; put it to rights, or in a state of order; set it right, set it in order,

ordered it, managed it well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, it;

prepared it properly for use; repaired, mended, amended, or improved, it; made

it, or him, to thrive; contr. of ُهَدَسْفَأ . (S, * K. [And so by implication in the Mgh &c.]) One says, َرْدِقلا ُتْحَلْصَأ 

ِلَباَّتلِ�  [I made good, qualified properly, or seasoned, (the contents of) the cooking-

pot with the seeds that are used in cooking]. (Msb in art. لبت .) And �ِِّبُّرل َءآَقِّسلا  ُتْحَلْصَأ   [I

seasoned the skin with rob, or inspissated juice]. (S in art. بر .) And ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْحَلْصَأ   [in which

َرْمَألا  is understood, so that the meaning is I rectified, or reformed, or amended, the circumstances

subsisting between the people, or party; or] I made peace, or I effected a

rectification of affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, an

accomodation, or an adjustment; [or I adjusted the affair;] between the people, or

party. (Msb.) And ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِإ  ىَعَس ِىف   [He laboured in rectifying, or improving, the
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bad, or the good, state of circumstances, or the disunion or union, subsisting

between people]. (A.) One says also, َةَّباَّدلا حلصا  , (TA,) and ِةَّباَّدلا َىلِإ  حلصا  , (T, A, Mgh, TA,) the latter because

حلصا  implies the meaning of َنَسْحَأ , (Mgh,) He acted well to the beast, (T, A, TA,) and put it into a

good, or right, or proper, state, or took care of it, or paid frequent attention to it. (A, TA.)

And ِهْيَلِإ حلصا   He acted well to him, did good to him, or benefited him. (K, TA.) And حلصا
[alone] He did that which was good, right, or just. (Msb.) 

احلاصت 6  &c.: see 8, in four places. 

حلصنا 7  [quasi-pass. of ُهَحَلْصَأ ; thus signifying It became rectified, &c.: see َبَّعَشَت ]. (K in art. بعش .) 

احلطصا 8  (S, A, K) and احلتصا , (K,) and احلاصت  (S, A, K) and اََحلاَّصِا  , (S, K,) [the last a var. of احلاصت ,] all signify the

same, (TA,) and ُمْوَقلا حلاصت  , and اوحلطصا , (Mgh,) [They two, (i. e. two persons or two parties,) and] the people,

or party, made peace, or became at peace or reconciled, [each with the other, and] one

with another: (Msb:) [ ٌحَالِطْصِا  is the contr. of ٌماَصِتْخِا  and] ٌُحلاَصَت  is the contr. of ٌمُصاََخت . (Mgh.) ___ And

ٍرْمَأ ىَلَع  اوحلطصا   They (a particular class of persons) agreed together, or among themselves,

respecting a particular thing. (ElKhafájee, MF.) ___ [Hence,] ٌحَالِطْصِا  signifies also The agreement of a people

to name a thing by any name turned from the primary application. (KT.) ___ And [as an

inf. n. used in the sense of 
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a pass. part. n., for ِهْيَلَع ٌحَلَطْصُم  ,] Conventional [or technical] language: and a conventional [or

technical] term: opposed to [ ٌةَغُل  and] ٌفيِقْوَـت . (Mz 1st عون .) 

حلصتسا 10  is the contr. of دسفتسا : (S, L, K:) [i. e. it signifies He regarded, or esteemed, a thing good,
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incorrupt, right, just, or the like; as expl. in the TK; and in like manner, a man. ___ He wished, or

desired, a thing to be good, incorrupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like manner, a man. ___ And

He sought to render good, incorrupt, &c. ___ And hence, He treated in such a manner

as to render well affected, or obedient.] Also He sought to do good or to act well [ َىلِإ
ٍنَالُف  to such a one]. (KL.) ___ And He sought peace, or concord. (KL.) ___ And It happened

well. (KL.) ___ See also 1. 

ٌحْلُص  a subst. from ٌةََحلاَصُم , (S, Msb, KT,) syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.; (S, K;) Peace,

reconciliation, or agreement, (Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and in the law it means a

compact to give over, or relinquish, contention. (KT.) One says, ٌحْلُص اَمُهَـنْـيَـب  َعَقَو   (A, TA) Peace,

or reconciliation, took place between them two. (TA.) [And اًحْلُص َذِخُأ   It (a fortress or the like)

was taken peacefully, or by surrender.] ___ Also That in respect of which there has been

made a peaceful compact: or which has been taken in the way of peace. (Mgh.) ___ And

A party at peace with others. (TA.) You say, ٌحْلُص اَنَل  ْمُه   They are [a party] at peace with

us. (A, TA.) And you say also ٌحوُلُص ٌمْوَـق   A people, or party, who are at peace: the latter word in this case

being app. an inf. n. used as an epithet. (TA. [See also ٌحِلاَص .]) 

ٌحْلَص  : see ٌحِلاَص . 

ٌحَالَص  an inf. n. of َحَلَص  (MA, Mgh, Msb) and of َحُلَص : (MA:) [used as a simple subst, it signifies Goodness,

incorruptness, rightness or rectitude, justness, righteousness, virtue, honesty; &c.:

see 1:] contr. of ٌداَسَف ; (S, A, Mgh, K;) as also ٌحوُلُص  : (K, TA: [ حوُلَّصلا  in the CK being a mistake for حوُلُّصلا :]) accord. to

some, it is not used as an attribute of a prophet nor of an apostle, but only of a person inferior to these: accord. to others, however,

this restriction is wrong. (MF.) ___ Also quasi-inf. n. of 4. (L in art. حقل .) ___ And [hence,] A thing that is good, and
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right. (Msb.) See also ِحَالَص ٌةَحَلْصَم . , like ِماَطَق , is a name of Mekkeh; (S, A, K;) either from ُحْلُّصلا  or from ُحَالَّصلا ;

(TA;) and sometimes it is perfectly decl. [pronounced ٌحَالَص ]. (S, K.) 

ٌحوُلُص  : see ٌحْلُص , and ٌحَالَص : ___ and see also ٌحِلاَص . 

ٌحيِلَص  : see what next follows. 

ٌحِلاَص  , (MA, L, Msb, K,) from َحَلَص ; (MA;) and ٌحيِلَص  , (IAar, L, K,) from َحُلَص ; (MA;) and ٌحْلِص  ; (K;) applied to a thing,

(Msb,) and to a man, (MA,) Good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous, or honest; &c.; [see

1; contr. of ٌدِساَف :] (MA, L, K:) pl. ُءآَحَلُص  [accord. to general analogy of ٌحيِلَص , and app. applied only to rational beings, like

َنوُِحلاَص ,] and ٌحوُلُص  [q. v.; this being said by some to be a pl. of ٌحِلاَص ; and by others, to be originally an inf. n.; like as is said of

ٌدوُهُش ]. (L.) One says ِهِسْفَـن ٌحِلاَص ِىف  ٌلُجَر   [A man good, incorrupt, &c., in himself], َءآَحَلُص ٍمْوَـق  ْنِم 
[of a people good, incorrupt, &c.]. (L.) And ٍةَِحلاَص ٍةَلاَح  ىَلَع  َوُه   [He is in a good, right, or

proper, state or condition]. (TA.) ___ [Hence,] ٌحِلاَص  signifies also Suitable, fit, or meet: so in the saying,

ِةَيَالِوْلِل ٌحِلاَص  َوُه   [He is fit for the office of prefect, or the like]. (Msb.) ___ And Much,

copious, or frequent: one says ٌةَِحلاَص ٌةَرْطَم   A copious rain. (Yaakoob, L, TA.) And hence the saying of IJ,

اًِحلاَص ًالاَدْبِإ  ِواَولا  َنِم  ُءآَّتلا  ِتَلِدْبُأ  , meaning [ت is substituted for و] frequently. (TA.) ___ The ا in ٌحِلاَص
is [often] omitted in writing [though not in pronunciation] when it is used as a proper name [so that the name is written حلص , or more

properly ٌحِلٰص ]. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.) 

ٌةَِحلاَص  [a subst. from ٌحِلاَص , made so by the affix ة; A good deed or action; an act of beneficence; a

benefit]. One says, ُهُتاَِحلاَص ُّدَعُـت  His good deeds, or beneficent actions, are not to be] َال 

numbered]. (A, TA.) And ٍنَالُف ْنِم  ٌةَِحلاَص  ِىنْتَـتَأ   [A benefit came to me from such a one]. (TA.) 

ٌحَالِطْصِا  [for ِهْيَلَع ٌحَلَطْصُم  : see 8, last sentence]. 
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ٌّىِحَالِطْصِا  Conventional [or technical] language: opposed to [ ٌّىِوَغُل  and] ٌّىِفيِقْوَـت . (Mz 1st عون .) 

ٌحِلْصُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. One says, ِهِلاَمْعَأَو ِهِروُمُأ  ٌحِلْصُم ِىف  ٌلُجَر   [A man who does well, rightly,

justly, or properly, in his affairs and his actions]. (L.) 

ٌةَحَلْصَم  A cause, a means, or an occasion, of good; a thing, an affair, or a business,

conducive to good, or that is for good; [and hence it may often be rendered simply an affair, when the

context shows it to mean what is conducive to good or done for a good purpose;] contr. of ٌةَدَسْفَم ; (S and Msb and K in art. دسف ;)

a good, right, or virtuous, affair; (KL;) a thing that is good and right; syn. ٌحَالَص  [q. v.]:

pl. ُحِلاَصَم . (S, A, Msb, K.) One says, ِساَّنلا ِحِلاصَم  َرَظَن ِىف   [He considered the things that were for

the good of the people]. (A, TA.) And ملا
َ

ِحِلاَص ملا َال 
َ
ِدِساَف ِلْهَأ  ْنِم  ْمُه   [They are of the people

who occupy themselves in the things conducive to evil, not the things conducive

to good]. (A, TA. *) And ٌةَحَلْصَم ِرْمَألا  In the affair is that which is good: (Msb:) [or a cause ِىف 

of good.] And اَذَك ملا ِىف 
َ

َةَحَلْص ُماَمِإلا  ىَأَر   The Imám saw what was good and right [or what

was conducive to good] in such a thing. (TA.) ___ It is also an inf. n. of َحَلَص . (MA.) 

ٌحَّلَصَتُم  A place, of a garment [&c.], that is to be repaired, or mended; syn. ٌمَّدَرَـتُم . (T in art. مدر .) 
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خلص  

ُهُعَْمس 1 َخِلَص   , [and app. َخِلَص  alone,] aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخَلَص ; (S, A, L;) as also َجِلَص ; (IAar, L;) [the former of the dial. of

El-Koofeh, and the latter of that of El-Basrah; (see ُخَلْصَأ ;)] He was, or became, deaf, so as not to hear at

all. (S, A, * L.) ِماَعـَّنلا ِخَلَصَك  اًخَلَص   [Mayest thou, or may he, suffer a deafness like the deafness of the

ostrich] is a form of imprecation uttered against a man; for all ostriches are [said to be] totally deaf. (L, TA.) اَهَدْلِج ْتَخَلَص 
is said of a serpent ( ٰةَّيَح ) [meaning It cast off its slough: like ْتَخَلَس ]. (TA.) ___ And ُهَخَلَص , namely, a camel, is

said of the mange, or scab, meaning [It excoriated him; like ُهَخَلَس ; or] it extended over the whole of

his body. (TA.) 

اَنْـيَلَع 6 خلاصت   He feigned himself totally deaf to us; (K, * TA;) as also جلاصت , with ج. (TA.) 

ّخلصا 9  , inf. n. ٌخاَخِلْصِا , He (a man, TA) lay upon his side. (K, TA.) 

ٌخوُلَص ٌةَيِهاَد   A destructive calamity. (K.) 

ٌخِلاَص ُدَوْسَأ   i. q. ٌخِلاَس ُدَوْسَأ   [q. v.], A certain species of serpents, that casts off its

slough. (AHát, L.) ___ And ٌخِلاَص ٌبَرَج   i. q. ٌخِلاَس  [i. e. Excoriating mange or scab]: (K, TA:) it is

such as occurs in the hinder part of the camel, and one doubts not its extending

over the whole of his body. (TA.) 

ُخَلْصَأ  , (S, K, &c.,) so accord. to all the people of El-Koofeh, but the people of El-Basrah and the Arabs of that region say ُجَلْصَأ ,

(IAar, TA,) Deaf: (Fr, A'Obeyd, TA:) or deaf so as not to hear at all: (S, K, TA:) or very deaf: (Mgh:) or

ُخَلْصَأ ُّمَصَأ   has this last meaning. (IAar, TA.) Fr said, (S,) َخَلْصَأ َّمَصَأ  ُتْيَمُكلا  َناَك  , meaning El-Kumeyt was
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deaf so as not to hear at all. (S, A. *) Also A camel affected with mange, or scab: [or having

mange, or scab, by which he is excoriated: like ُخَلْسَأ :] fem. ُءآَخْلَص : and pl. ىَخْلَص . (K.) ___ And

Affected with [the malignant species of leprosy termed] صَرَـب . (TA.) 
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دلص  

ٌةَدَالَص 1  , [inf. ns. of which the verb is َدُلَص ,] used in relation to a stone [&c.], signify The being hard and smooth.

(M.) [And ٌدْلَص  has a similar meaning.] You say, ُضْرَألا ِتَدَلَص  , and تَدَلْصَأ  , The land was, or became,

hard: 
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(K:) or so that it produced no plants, or herbage: (TA:) and ملا
َ

ُناَك َدَلَص  , and َدَلْصَأ  , (M, TA,) the

place was, or became, hard: (TA:) or produced no plants, or herbage. (M.) And ِهْيَلَع َدَلَص 
ُلَبَجلا , aor. ِـ , inf. n. ٌدْلَص ; and َدُلَص , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَدَالَص  and ٌةَدوُلُص  and ٌدوُلُص ; The mountain, or rock,

baffled him, namely, a welldigger, [by its hardness,] and resisted his efforts. (M.) ___ [Hence,]

ُدْنَّزلا َدَلَص  , (M, K, and so in some copies of the S,) aor. ِـ , inf. n. ٌدْلَص ; (M;) or َدِلَص , with kesr to the ل, aor. َـ , inf. n.

ٌدوُلُص ; (AZ, S;) The دنز  [or piece of stick, or wood, for producing fire] gave a sound

without emitting fire; (S, M, K;) and دلصا  signifies [the same, or] it emitted no fire. (Ham p. 407.) ___

And [hence,] ُهُدَ�ِز ْتَدَلَص   [lit. His pieces of stick, or wood, for producing fire, gave a sound without emitting fire ] means He

was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: (AA, L, TA:) and َدُلَص , alone,

aor. ُـ , (M, A, K,) inf. n. ٌةَدَالَص ; (M, A;) and َدَلَص , (M, A,) aor. ِـ , (M,) or ُـ , (A,) inf. n. ٌدْلَص , (M,) or ٌدوُلُص ; (A;) and

دّلص  , inf. n. ٌديِلْصَت ; (K;) signify the same: (M, K:) or he was, or became, very niggardly &c. (A.) ___ And

ُهُتَعَلَص ْتَدَلَص  , or ُهُتَعْلَص , (accord. to different copies of the K, in the TA the former,) The bald place on the

front of his head shone, or glistened. (K, TA.) َدَلَص  is also used in the same sense, in a trad., in relation to milk

flowing forth. (TA.) ___ And one says, ُدِلْصَي ٍقَرَِمب  َءآَج  , and ُدِلْصَي ٍَنبَلِب  , meaning He brought broth, and milk,
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containing little oily, or greasy, matter, and much water: for ُتِلْصَي . (T in art. ___.) تلص
ُهُباَيْـنَأ ْتَدَلَص   His canine teeth caused a grating sound to be heard. (K, * TA.) ___ ِهْيَدَيِب َدَلَص 

He clapped with his hands. (M.) ___ ُةَّباَّدلا ِتَدَلَص  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْلَص , (TA,) The beast beat

the ground with its fore feet in its running. (K.) ___ َدَلَص , (M,) or ِلَبَجلا َدَلَص ِىف  , (K,) aor. ِـ , inf.

n. ٌدْلَص , said of a mountain-goat, (M,) He ascended the mountain. (M, K.) ___ ُدُلْصَت , [or probably ُدِلْصَت ,] said of

a wild cow or wild ox ( ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب  ), in a verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by SM in the Deewán of the Hudhalees,] is

expl. as meaning She, or he, stands erect. (TA.) َلِئاَّسلا َدَلَص   He gave nothing to the asker, or

beggar. (L.) 

َدَّلَص 2  see the preceding paragraph. 

دلصا 4  : see 1, in three places. ___ Also He (a man) failed to produce fire with his دْنَز  [or piece of

stick, or wood, used for that purpose]. (S, A.) ___ And ُهَدْنَز دلصا   He made his دنز  to give a

sound without emitting fire. (M, TA.) And He (God) caused his دنز  to emit no fire. (A.) And

َدَلْصَأَف ُهَلَأَس   He asked, or begged, of him, and found him niggardly: thus related on the authority

of IAar; but by rule it should be ُهَدَلْصَأَف . (M.) 

ٌدْلَص  Hard and smooth; (S, M, A, K;) as also ٌدْلِص  (K) and ٌدوُلَص  (M) and ٌديِلَص  (A) and ُدَلْصَأ  ; (M;) applied to a

stone; (S, M, A;) and so the first applied to land or ground ( ضْرَأ ); (S;) and to a solid hoof, as also ٌمِدْلِص  and ٌمِدَالُص  , which last

is of the measure ٌِملاَعُـف  accord. to Kh, but ٌلِلاَعُـف  accord. to others; (M;) and to a side of the forehead, (S, M,) or thus applied

meaning smooth and tough; (L;) and to a head, as also ٌمِدَالُص  , (M,) or thus applied meaning upon which no

hair grows: (A:) and ٌدَدْوَلَص  , (M, K,) which is of an extr. form, (M,) has the first of the significations above, (K,) or signifies

[simply] hard: (M:) the pl. of ٌدْلَص  (M, L) and of ٌدوُلَص  (M) is ٌدَالْصَأ . (M, L.) ___ Also applied to a place, ( ٌناَكَم , M,) and

ٌةَدْلَص  applied to land, ( ٌضْرَأ , A,) That produces no plants, or herbage. (M, A.) And ِنيِبَجلا ُدَالْصَأ   The
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part of the side of the forehead upon which is no hair: likened to smooth stone. (A Heyth.) ___

[Hence,] ٌدْلَص ٌرَجَح   and ٌدوُلَص  A stone that will not emit fire: (L, TA:) and ٌدوُلَص ٌدْنَز   (M, A) and ٌدِلاَص
and ٌدَّالَص  and ٌدَالْصِم  (M) [and ٌدِلْصُم  ] [A piece of stick, or wood, for producing fire] that

gives a sound, (M,) not emitting fire: (M, A:) and ٌدَّالَص ٌدوُع   Wood, or a stick, from which

fire cannot be produced. (T, L, K. *) ___ And ٌدْلَص ٌسَرَـف   (K) and ٌدوُلَص  (S, M, A, K) A horse that does

not sweat: (S, A, K:) such a horse is discommended: (K:) or slow to sweat: or having little seminal

fluid: and slow in impregnating. (M.) ___ And ٌدْلَص ٌلُجَر   (M) and ٌدوُلَص  (M, A) and ُدَلْصَأ  (S, M, A, K) A

niggardly, tenacious, penurious, or avaricious, man: (S, M, K:) or a man very

niggardly &c. (A.) ___ And ٌةَدْلَص ٌةَقَ�   A hardy, strong, enduring she-camel. (K.) And ٌدَالِص ٌلْيَخ 
Hard, hardy, or strong, horses. (A.) [And ٌماَدْلِص  , also, signifies Robust, or strong. (Freytag, from

Jereer.)] 

ٌدْلِص  : see ٌدْلَص , first sentence. 

ٌءآَدْلِص  and ٌةَءآَدْلِص  Rugged and hard ground, (ISk, K,) that produces no plants, or

herbage. (ISk.) 

ٌمِدْلِص  : see ٌدْفَص , first sentence. 

ٌماَدْلِص  : see ٌدْلَص , last sentence. 

ٌدوُلَص  : see ٌدْلَص , in six places. ___ Also, applied to a well, Such that its mountain, or rock, baffles the

digger [by its hardness], and resists his efforts. (M.) ___ A she-camel having little, or no,

milk; as also ٌدَالْصِم  : (S, A, K:) and the latter, [which in the former case is written in some copies of the K with ة,] that has

brought forth and has no milk. (K. [But this is said in the TA to be a repetition.]) ___ A woman in whom is
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little, or no, good: or hard, having no compassion in her heart. (M.) ___ A cooking-pot ( ٌرْدِق )

slow to boil. (S, M, A, K.) ___ A beast ( ٌةَّباَد ) that beats the ground with its fore feet in its

running. (TA.) ___ One who ascends a mountain by reason of fear; (K, TA;) as also ٌدَالْصِم  :

(TA:) [or] a mountain-goat that ascends the mountain. (M.) ___ And Alone, apart from others, or

separate; (As, L, K;) as also ٌديِلَص  . (K.) 

ٌديِلَص  : see ٌدْلَص , first sentence: ___ and ٌدوُلَص , last sentence. Also A shining, gleaming, or glistening. (K.) 

ٌدَّالَص  : see ٌدْلَص , in two places; and ٌدِلْصُم . 

ٌمِدَالُص  : see ٌدْلَص , first sentence, in two places. 

ٌدَدْوَلَص  : see ٌدْلَص , first sentence. 

ٌدِلاَص  : see ٌةَدِلاَص ٌباَيْـنَأ  ٌدْلَص .___   Canine teeth causing a grating sound to be heard; (K, *

TA;) as also ُدِلاَوَص , (K, TA,) which is the pl. (TA.) 

ُدَلْصَأ  : see ٌدْلَص , first sentence: ___ and see the same also near the end of the paragraph. 

ٌدِلْصُم  : see ٌدْلَص . ___ [Hence,] one says, ِحْدَقلا ِدِلْصُِمب  َسْيَل   [lit. He is not one whose wood gives only

a sound when one endeavours to produce fire from it; meaning he is not one who

ungenerously refuses when asked]; an expression of praise; (TA in art. رسك ;) and [in like manner] َسْيَل
ِحْدَقلا ِدَّالَصِب  . (TA. in art. شه .) Also Milk milked into a greasy vessel, and therefore without

froth. (K.) 

ٌدَالْصِم  : see ٌدْلَص : ___ and ٌدوُلَص , in two places. 
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طلص  

ِهْيَلَع 2 ُّٰ�ٱ  ُهَطَّلَص   , inf. n. ٌطيِلْصَت , a dial. var. of ُهَطَّلَس , q. v. (Ibn-' Abbád, K.) 
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علص  

َعِلَص 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَلَص , (S, * O, * Msb, K, * TA,) He (a man, S, O, K *) was, or became, bald in

the fore part of the head: (S, * O, * Msb, K: * but in the Msb it is said in this sense of the head:) or in the fore

part of the head to the kinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA.)

[See also َحِلَج  [Note] and ٌحَلَج .] Accord. to Ibn-Seenà, the baldness termed ٌعَلَص  does not happen to women, because of the

abundance of their moisture; nor to eunuchs, because their constitutions are nearly like those of women. (Msb.) ___ [Hence,]

ُةَطُفْرُعلا ِتَعِلَص  , inf. n. as above, The ةطفرع  [a species of mimosa] dropped the heads of its branches:

and had them eaten by the camels. (TA.) ___ See also 7. ُهَسْأَر َعَلَص   [perhaps a mistranscription for َعَّلَص  , and

primarily signifying He made his head bald in the fore part:] he shaved his head. (Z, TA.) َعَلَص

said of such as is termed طْوَـيْذِع , [but the verb in this sense is probably َعَّلَص  , (see this latter,)] He voided his ordure

( َثَدْحَأ ) on the occasion of عاَِمج . (TA.) 

عّلص 2  : see above, last sentence but one. ___ ُةَّيَحلا تعّلص   The serpent came forth from

concealment ( تَزَرَـب ) without any earth, or dust, upon it. (Ibn- 'Abbád, O, K, TA. [But in the O, the verb

in this and the following senses is carelessly written without the sheddeh.]) عّلص , inf. n. ٌعيِلْصَت , (said of a man, IAar, TA,) i. q.

َرَذْعَأ  
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[meaning He voided his ordure: see ٌعيِلْصَت  as a subst., below; and what here follows]. (IAar, K, TA.) And عّلص

ٌنَالُف , (inf. n. as above, TA,) Such a one put his hand evenly expanded (K, TA) on the ground

(TA) and voided his ordure or his ordure in a thin state ( َحَلَس ): (K, TA:) thus expl. by Lth. (TA.) See
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also 1, last sentence. 

ُءآَمَّسلا 5 تعّلصت   The sky became bared by the disruption of its clouds. (TA.) ___ See also

what next follows. 

ُسْمَّشلا 7 تعلصنا   The sun rose, or began to rise: syn. تَغَزَـب : or culminated: or came forth

from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the time of intense heat, with nothing

intervening and concealing it; (TA;) and so تعّلصِت  , (O, K, TA,) and تَعَلَص  [or more probably تَعِلَص ].

(TA.) 

علطصا 8  , accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies He, or it, was defiled, or polluted; conspurcatus

fuit: but he names no authority.] 

ٌعَلَص  Baldness in the fore part of the head: (S, O, Msb, K:) or in the fore part of the head

to the hinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA. [See َعِلَص , of which it is the

inf. n.: and see also ٌحَلَج .]) ___ Also a dial. var. of ٌعَّلُص , q. v. (TA.) ___ One says also, َكَعَلَص َّنَميِقَُأل   meaning [I will

assuredly straighten] thy [natural] crookedness; like َكَعَلَض . (TA in art. علض , from the T and M.) 

ٌةَعْلَص  : see what next follows. 

ٌةَعْلُص  : see what next follows. 

ٌةَعَلَص  A place of baldness such as is termed ٌعَلَص ; (S, O, Msb, K;) as also ٌةَعْلُص  ; (S, O, K;) and ٌةَعْلَص
is said to be a contraction of the first, (O, Msb,) by Lth, (O,) but it is disallowed by the thoroughly learned. (Msb.) 

ٌعَالَص  , (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, with kesr, (O,) like ٌباَتِك , (K,) in the L [written] with damm, (TA,) The heat of the sun.

(O, K.) 
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ٌعيِلَص  : see ُعَلْصَأ . ___ [Hence,] A mountain having upon it no plants, or herbage. (O, K, TA.) 

ُءآَعْـيَلُص  : see ُعَلْصَأ , in six places. 

ٌعَّلُص  : see ٌعَّالُص . ___ Accord. to As, (S, O, TA,) A place that produces no plants, or herbage; (S, O,

K, TA;) whether it be a mountain or land; (TA;) from ٌعَلَص  in relation to the head; (S, O, TA;) and ٌعَلَص  is also syn. with ٌعَّلُص  in the

sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] ٌةَعَّلُص  signifies A smooth rock. (TA.) 

ٌعَّالُص  , (S, O, K,) or ٌعَّلُص  , (K,) or the latter also, which is app. a contraction of the former, (S, O,) Broad, (S, O, K, TA,)

hard, (K, TA,) smooth, (TA,) rock: (S, O, K, TA:) n. un. (of the former, S, O, [and of the latter also,]) with ة. (S, O, K.) 

ٌعَلْوَص  : see the next paragraph. 

ُعَلْصَأ  , applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) denoting more

than ُحَلْجَأ : (Mgh:) or bald in the fore part of the head to the hinder part thereof: (TA:) and

likewise, (TA,) or accord. to As, (O,) bald in the middle of the head: (O, TA:) and applied also to a head, (Msb,

TA,) meaning bald in the fore part: (Msb:) and ٌعيِلَص  signifies the same, applied to a head, (Msb, TA,) and to a man:

(Msb:) fem. ُءآَعْلَص ; (K;) but some disapprove this, and say that the fem. epithet is ُءآَرْعَز , and ُءآَعْرَـق : (TA:) the pl. is ٌعْلُص  (O,

Msb, K) and ٌناَعْلُص : (O, K:) ُعِلْيَصُأ  is the dim. of the masc., [and ُءآَعْـيَلُص  is that of the fem.,] meaning as expl. above. (TA.) ___

[Hence,] the fem., applied to a tree such as is termed ةَطُفْرُع , [a species of mimosa,] That has dropped the heads

of its branches: (S, TA:) and that has had its branches eaten by the camels. (TA.) ___ And,

applied to a tract of sand, ( ٌةَلْمَر , S, O, K,) and to a land, ( ٌضْرَأ , K,) In which are no trees: (S, O, TA:) and (TA) in

which is no herbage. (O, K, TA.) It also occurs, alone, as meaning A desert ( ءآَرْحَص ) that produces

nothing; like the head termed عَلْصَأ . (TA.) And ُءآَعْـيَلُص  , applied to a land, That produces no plants, or

herbage. (TA.) ___ And the masc., applied to a mountain, Open to view, smooth, and glistening. (TA.)
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___ And, applied to a spear-head, Glistening and smooth: (O, TA:) or polished; (K;) and so ٌعَلْوَص  . (O, K.)

___ [Hence also,] ُعِلْيَصُألا  signifies The penis. (O, K, TA.) And ُعَلْصَألا  is said to signify The head of the

penis. (TA.) ___ And ُعِلْيَصُألا  , (S, O, K, TA,) or ُعَلْصَألا , (TA,) A certain serpent, slender in the

neck, (S, O, K, TA,) or, accord. to Az, wide in the neck, round in the head, (TA,) its head being

like a hazel-nut: (S, O, K, TA:) thought by Az to be so called as being likened to the penis. (TA.) ___ ُعَلْصَأ  applied to an

affair, or event, ( ٌرْمَأ ,) means Hard, distressing, or calamitous; (TA;) and so applied to a day; as also ُحَلْجَأ : (A

and TA in art. حلج :) or, applied to a day, intensely hot. (Ibn-'Abbád, Z, O, TA.) ___ Also, the fem., [used as a subst.,]

Any notorious affair or event; or any such affair that is dubious, of great

magnitude or moment, to accomplish which, or to perform which, one finds not the

way: (O, K, TA:) and a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) [or] such as is hard to be borne;

[as though it were smooth and slippery;] because there is no escape from it: (TA:) and [in like manner] ُءآَعْـيَلُص  (O, K, TA) and

ُءآَعْلَص , and ُءآَعْلَص ٌةَءْوَس   and ُءآَعْـيَلُص  , (TA,) an evil, abominable, or unseemly, action or saying,

such as is apparent, manifest, or unconcealed: (O, K, TA:) or a calamity, or misfortune,

hard to be borne: (K, TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Mo'áwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached him for his

having asserted the relationship to him of Ziyád, and he replied that the witnesses gave testimony, (O, K, * TA, [see Abulfedæ

Annales, i. 360,]) َتْبِكَر ْنِكٰلَو  ُدوُهُّشلا  ِتَدِهَش  اَم  َءآَعْـيَلُّصلا   [The witnesses did not bear witness (in

the CK, erroneously, َدوُهُشلا َتْدِهَش  ام  ,) but thou committedst that which was an evil,

abominable, or unseemly, action, &c.]. (O, K, TA.) ___ ُءآَعْـيَلُص  is also said to signify The act of

glorying, or boasting; syn. ٌرْخَف . (TA.) 

ُعِلْيَصُأ  , dim. of ُعَلْصَأ : (TA:) see the latter, in three places. 

ٌعيِلْصَت  inf. n. of 2 [q. v.]. (K, TA.) ___ And a subst., like ٌنيِتَْمت  and ٌتيِبْنَـت , signifying Ordure, or dung; or such as is
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thin; syn. ٌحَالُس : (TA:) thus expl. by Lth. (O.) 
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غلص  

ُةَرَقَـبلا 1 ِتَغَلَص   , and ُةاَّشلا , (S, O, K,) aor. َـ , (O,) inf. n. ٌغوُلُص , (S, O,) i. q. تَغَلَس , (S, O, K,) i. e. The bovine

animal, and the sheep or goat, shed the tooth [next] behind that called the سيِدَس : (S and

K in art. غلس ;) or bred its [tooth called the] �َب : (K in that art. [in which see more]:) or َغَلَص  said of any cloven-

hoofed animal, aor. and inf. n. as above, signifies he entered the sixth year: or, as some say, the fifth: this is

the utmost of the ages thereof [that have verbs and epithets to denote them]: (Msb:) ٌغوُلُص  (Mgh, Msb) in these animals (Msb) or in

sheep or goats and animals of the bovine kind (Mgh) is like ٌلوُزُـب  in camels. (Mgh, Msb.) 

ٌغَلَص  : see ٌةَغَلَص . Also A red [hill or mountain, such as is termed] ةَبْضَه  [q. v.]. (O, K.) 

ٌةَغْلَص  A large ship or boat. (Lth, O, K.) 

ٌةَغَلَص  [a n. un. of which ٌغَلَص  is the coll. gen. n., as is indicated in the O and TA,] applied to a she-camel i. q. ٌةَيِعَ�َر  [i. e. In

her seventh year], and fat: or i. q. ٌسيِدَس  [i. e. in the eighth year]. (AA, O, K.) 

ٌغِلاَص  part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Msb, K,) an epithet applied to the male and the female of all cloven-hoofed animals, (Msb,) or to an

animal of the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O, K,) I. q. ٌغِلاَس , (IDrd, O, TA,) which latter is said by Sb to be the original,

the ص being substituted for the س because of the غ: (TA:) or, applied to a sheep or goat (Ibn-Abbád, O, K) and to a bovine

animal, (K,) it is like ٌحِراَق  [q. v.] applied to a horse: (Ibn-'Abbád, O, K:) or in the fifth year, (As, IF, O, K,)

as applied to a sheep: (As, IF, O:) or in the sixth year, (AZ, O, K,) as applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep or

goat advanced in age: (IDrd, O:) [see more in art. غلس :] the pl. is ٌغَّلُص  (IAar, S, O, K) and ُغِلاَوَص , (IAar, O, K,) both of

which are applied to شاَبِك , (K,) [or rather] the former pl. is thus applied by Ru-beh, who by شاَبِك  in this instance means heroes, or

brave men. (S, O.) 
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فلص  

ُباَحَّسلا 1 َفِلَص   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَلَص , The 
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clouds had in them no water: (M:) or ُةَباَحَّسلا ِتَفِلَص   the cloud had little water. (A, TA. [It is

implied in the TA that this is tropical; but I doubt its being so.]) See also its part. n., َفِلَص ٌفِلَص .___   said of a man's ثْرَح  [or

seed-produce], It did not increase, or multiply, or become plentiful or abundant. (TA.) ___

ٌفَلَص  as a quality of ماَعَط  [or wheat] signifies Its having little increase ( لْزُـن , S, or لَزَـن , L, or ءآََمن  and ةَكَرَـب , K)

and little goodness. (L, TA: said in the latter to be tropical.) ___ [Hence, app., or from the verb as used in the sense

expl. in the next sentence below,] ْفَلْصَي ِنيِّدلا  ِغْبَـي ,ِىف  ْنَم  , (S, M, Meyd, &c.,) a prov., (S, Meyd, O, K,) relating to the holding

fast to religion, (S,) or used in urging to the mixing in social intercourse with the holding fast to religion, (O, K,) or, accord. to IAth, a

trad., (TA,) i. e., accord. to As, He who exceeds the right bounds in religion (Meyd) will not be

in favour with men, or beloved by them; (S, Meyd;) or will have little increase therein:

(M:) or he who finds fault with men in respect of religion, (O, K,) and regards it as an

excellence [that he possesses] above them, will have little goodness in their

estimation, and (O) will not be in favour with them, or beloved by them: (O, K:) or the

meaning is, he who seeks worldly good by means of religion, his share of the former will

be little: (Meyd:) or he who seeks, in respect of religion, more than he has had

revealed to him, his share will be little. (IAth.) ___ ْتَفِلَص , (S, M, O,) aor. َـ , (S, O,) inf. n. ٌفَلَص ,

said of a woman, means She was not in favour with, or was not beloved by, (S, M, O, K, *) her
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husband, (S, O, K,) or him by whom she was supported; (M;) and was hated by him. (S, O.)

ٌفَلَص ___ , (O, K,) in a man and in a woman, (O,) signifies also The saying that which one's companion

dislikes, or hates. (O, K.) ___ And, (O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,) The commending, or

praising, oneself for, or the boasting of, or glorying in, that which one does not

possess: (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S, O,) the overpassing the due limits in فْرَّظلا  [here meaning

elegance of mind, manners, address, speech, person, attire, and the like], (S, M, O, K,)

and in excellence in knowledge or courage or other qualities, (TA,) and arrogating to

oneself more than is due, through pride: (S, O, K:) but some say that this is post-classical: (M, TA:) [see an

ex. voce ٌةَفآ , in art. فوا ; mentioned here in the TA as occurring in a trad.:] one says, of a man, َفِلَص , (M, MA,) inf. n. ٌفَلَص ,

(M,) meaning He commended, or praised, himself [&c.]; (MA;) and فّلصت  , (S, MA, O,) meaning the same;

(MA;) or this latter means َفَلَّصلا َفَّلَكَت  , (K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the due limits

in فْرَّظلا  (meaning as expl. above); or he took upon himself as a task] the arrogating to

himself more than was due, through pride: (TA:) [you say, ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب  فّلصت   He

commended, or praised, himself for, or he boasted of, or gloried in, that which he

did not possess:] the epithet from the former verb is ٌفِلَص  , (AZ, S, M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and

ٌةَفِلَص  applied to a woman; (M;) and the pl. of ٌفِلَص  is َىفَالَص  (AZ, M, K) and ُءآَفَلُص  and َنوُفِلَص : (AZ, O, K:) it is said to be

from ٌفِلَص  applied to a vessel, accord. to IAar as meaning that takes little water; but rather, as others say, as meaning thick and

heavy: the vulgar misapply it [app. by using it in the sense assigned to it by IAar]. (TA.) See also the next paragraph. 

فلصا 4  i. q. ُهُرْـيَخ َّلَق   [His good things became few; or his wealth, or his goodness or

beneficence, became little]: (IAar, O, K:) and (TA) so فّلصت  . (M, TA.) ___ And His soul, or spirit,

( ُهُحوُر ,) became heavy; (IAar, O, K;) and he became oppressed as though by the
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nightmare. (TK.) ___ And He became one whose wife was not in favour with him, or not

beloved by him. (M.) اهفلصا  He hated her, namely, his wife; (M;) as also اَهَفِلَص  , (so in a copy of the M,) or

اَهَفَلَص , aor. ِـ ; (so in the L and TA;) the latter mentioned by IAmb: (L,TA:) or ُهفلصا  he hated him, namely, another

man. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ُهَءآَسِن فلصا   He divorced his wives: and he made their share of

his favours to be small. (A, TA.) ___ And one says to a woman, ِكَغْـفُر ُّٰ�ٱ  َفَلْصَأ  , meaning May God

make thee [or thy جْرَـف  or the like] to be hated by thy husband. (EshSheybánee, S, O, K.) فلصا
ُمْوَقلا , (thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád, [like َنَزْحَأ , and its contr. َلَهْسَأ , &c.,]) or فّلصت  , (thus in the K, [but the

former is preferable on the ground of analogy, and the latter I think a mistake,]) The people, or party, became in

the [kind of tract termed] ءآَفْلَص . (O, K.) 

فّلصت 5  : see 4, first sentence. ___ And see 1, latter part. ___ Also He behaved in a loving, or an

affectionate, and a blandishing, or coaxing, manner. (O, K.) ___ And, said of a camel, He

loathed, or turned away with disgust from, the [pasturage termed] ةَّلُخ , and

inclined to the ضَْمح . (O, K.) See also 4, last sentence. 

ُفْلَّصلا  The branches of the heart of the palmtree that are next belong the ةَبَلِق : [in the

CK, ِةَلْخَّنلا ِبْلُـق  ٌءاوَخ ىف   is erroneously put for ِةلخّنلا ِبلق  ِىفاَوَخ ; ; and the same mistake was originally made in my MS. copy

of the K:] n. un. with ة. (IAar, O, K, * TA. [See ٌةَيِفاَخ , last sentence.] 

ٌفِلَص  , applied to clouds ( باَحَس , S, M, O, K), Containing no water: (M:) or having little water and

much thunder. (S, O, K. [Said in the TA to be tropical; but I doubt its being so.]) It is said in a prov., َتَْحت ٍفِلَص  َّبُر 
ِةَدِعاَّرلا , (S, and so in some copies of the K,) or ٍفَلَص َّبُر   , (M, O, and so in some copies of the K, [with an inf. n. in the place of

an epithet,]) i. e. Many a cloud is there, [or many clouds are there, lacking rain, or]

having much thunder with little rain, [beneath that which thunders:] (A'Obeyd, O:)

3



applied to the wealthy niggard: (A'Obeyd, O, K:) or to him who threatens, and does not perform what he threatens: (S, O, K:) or to

him who commends himself much, (M, O, K,) and is loquacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, O, K.) ___ And A vessel that

takes little water: (IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that leaks; that will not hold water.

(IAar, TA. [This, also, is said in the TA to be tropical.]) And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. (K, TA.) ___ Also High

ground ( ّفُق ), or a hard plain, that produces no plants or herbage: (TA:) and so the fem., with ة, applied to

land ( ضْرَأ ). (M, TA.) ___ Wheat ( ماَعَط ) having little increase ( ِلَزـَّنلا ُليِلَق   and ِعْيَّرلا ): (M:) or tasteless: (M,

O, K:) and ٌفيِلَص  signifies the same, in the former sense or in the latter. (M.) ___ And [A man] heavy in soul, or

spirit; syn. ِحوُّرلا ُليِقَث  . (TA. [See 4, second sentence, which shows that ٌفِلْصُم  has this meaning: but the epithet thus expl.

in the TA is there said to be like ٌفِتَك .]) ___ And ٌةَفِلَص  signifies A woman not in favour with, or not beloved

by, (S, M, O, K,) her husband, (S, O, K,) or him by whom she is supported; (M;) and hated by

him: (S, O:) pl. ُفِئَالَص , (S, M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy], (M,) and ٌتاَفِلَص . (O, K.) ___ See also 1, near the

end. 

ءآَفْلَص  and ءآَفْلِص , and each with ة: see ُفَلْصَأ , in five places. 

ٌفيِلَص  The side ( ضْرُع  [in one of my copies of the S ضْرَع , and in the other copy قرِع ,]) of the neck; the two being

called ِناَفيِلَص ; (S, O, K;) [i. e.] ِناَفيِلَّصلا  signifies the two sides of the neck ( ِقُنُعلا اَبِناَج  ): or this signifies

what are between the تيِل  [or part beneath the earring] and the ةَرَصَق  [or base of the

neck, on the two sides]: (M:) or the two heads of the vertebra that is next to the

head, in the two sides of the neck. (AZ, O, * K, * TA.) In this last explanation, in the copies of the K, سأر  is put

for اسأر . (TA. [And in some copies of the K, اَمِهْيَّقِش  is there erroneously put for اَهْـيَّقِش , which, as is said in the TA, refers to the

neck.]) ِهِفيِلَصِب َذَخَأ   and ِهِتَفيِلَصِب  mean, accord. to As, He took hold of the back of his neck: (O, TA:) and

one says also, ِهِتَفيِلَصِب ُهَذَخَأ   meaning He took him, or it, altogether. (TA. [But I think it not improbable that
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ِهِتَفيِلَصِب  in these two instances may be a mistranscription for ِناَفيِلَّصلا ِهْيَفيِلَصِب ([.___   signifies also Two staves, or

pieces of wood, which are placed across [horizontally] upon the [camel's saddle

called] طيِبَغ , by means of which the لِماََحم  [pl. of ٌلِمَْحم , q. v.,] are bound. (S, O, K.) And (TA) اَفيِلَص
ِفاَكِإلا  signifies The two [similar] pieces of wood that are bound upon the upper part

of the [saddle called] فاَكِإ . (M, TA.) See also ٌفِلَص , latter half. 

ٌةَفيِلَص  : see ٌفيِلَص , in three places. 

ىًفْـنَلَص  and ٌءآَفْـنَلَص  A loquacious man. (M, TA.) 

ُفَلْصَأ  Hard, applied to a place; and so [the fem.] ُءآَفْلَص  applied to land ( ضْرَأ ): (S, O:) or both signify hard ground

(M, K) containing 

Page 1719

stones; (M;) or hard and rugged ground; (As, O;) and the pl. is ٍفَالَص , (M, O, K, * [in the last, erroneously,

ِىفَالَص , and in the O, correctly, ِىفَالَّصلا , being made determinate,]) thus pluralized in the same manner as ءآَرْحَص  because the

quality of a subst. is predominant therein, (M,) and [for the same reason] ُفِلاَصَأ  also; (O, K;) [the former pl. of ءآفلص , and the

latter of فلصا :] or ءآَفْلَص  (Ibn-'Abbád, O, K) and ءآَفْلِص  , [each, app., with tenween, the latter because of the measure

ءَآلْعِف , and each because receiving the affix ة, for it is added,] and likewise ٌةَءآَفْلَص  (K) and ٌةَءآَفْلِص  , (Ibn-'Abbád, O, K,)

rugged, hard ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth, bare rock, even with

the ground. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفِلْصُم  A man whose wife is not in favour with him or not beloved by him. (IAar, M, O, K.) 
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قلص  

َقَلَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌقْلَص , (As, * S, * M, * TA,) He called out, cried out, or

shouted, vehemently; or made a vehement sound; (As, S, M, O, Msb, K;) as also قلصا  : (S, M, O, K:)

he raised his voice on the occasion of a calamity, and of a death: (TA:) and he wailed;

(M, TA;) and so ↓ the latter verb: (M:) A'Obeyd mentions it as with س [in the place of ص]. (TA.) ___ Also, (S, O, TA,) inf. n. as

above, (TA,) said of the tush of a camel; (S, O, TA;) and so قلصا  ; (S, * M, O; * ) It made a sound by its being

grated against another. (S, * M, O, * TA.) ___ And ُلْيَخلا ِتَقَلَص  , (M, * O, TA,) aor. ِـ , or, accord. to Lth, ُـ ,

inf. n. as above, (O,) The horsemen dashed amid others ( ْمِهيِف ) in making a sudden attack or incursion. (M, * O, TA. *)

ُهَبَ� َقَلَص  , inf. n. ٌقْلَص , He (a camel) grated his tush against another so as to make them

produce a sound: and قلصا  , said of a stallion [camel], he made his tushes to produce a

grating sound: (M, TA:) and ِهِباَنِب قلطصا  , likewise said of a stallion [camel], he made a grating sound

with his tush. (S, Msb, TA.) ___ �ِاَصَعل ُهَقَلَص  , (AZ, S, M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَص , (M,) He struck him

with the staff, or stick, (AZ, S, M, O, K,) namely, another man, (K,) upon any part of his body. (M.) And ٌقْلَص  is also said

to signify The striking with stone-cutter's picks, or pickaxes. (O.) See also ُسْمَّشلا ُهْتَقَلَص  ٌةَقَالُص .___   The sun

smote him with its heat. (O, K.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َقَلَص   (aor. ِـ , TA) He attacked the sons of such

a one with an abominable onslaught. (IDrd, O, K.) ___ ِهِناَسِلِب ُهَقَلَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَص , He

reviled him; syn. ُهَمَتَش . (M.) Fr says that ْمُكوُقَلَص  is allowable in the sense of ْمُكوُقَلَس  in the Kur xxxiii. 19: (S * and TA in

this art.:) but it is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA in art. قلس , q. v.) ___ ُهَتَـيِراَج َقَلَص   He spread his

girl, or young woman, (K, TA,) upon her back, (TA,) and compressed her. (K, TA.) ___ ُتْقَلَص

َةآَّشلا  I roasted the sheep, or goat, upon its sides. (TA.) ___ ِهِمْهَسِب َقِلُص   He was rendered

1



unfortunate by his arrow [in the game called ملا
َ
رِسْي ]. (Ibn-'Abbád, O.) 

َقَلْصَأ 4  see 1, former half, in four places. 

ُةَأْرَملا 5 تقّلصت   The woman, being taken with the pains of parturition, screamed, or

cried out vehemently: (S, O, K:) or threw herself upon her sides, one time thus and

another time thus. (Lth, O.) And ُةَقاَّنلا تقّلصت  , (Lth, O,) or ُةَّباَّدلا , (K,) The she-camel, (Lth, O,) or the

beast, (K,) rolled over, back for belly, by reason of distress: and in like manner the verb is used of

any one suffering pain. (Lth, O, K.) And ِهِشاَرِف ىَلَع  قّلصت  , occurring in a trad., means He writhed about upon

his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over. (TA.) And ملا
َ
ِءآ ُتوُحلا ِىف  قّلصت   The fish went

and came in the water. (O.) 

َقَلَـتْصِإ 8  see 1, in the middle of the paragraph. 

ٌقْلَص  , (As, S, M,) an inf. n., (TA, [see 1, first sentence,]) and ٌقَلَص  and ٌةَقْلَص  , (M, TA,) A vehement crying or

shouting (As, S, M, TA) or sounding: (As, S:) and a wailing. (M, TA.) And the first, [thus written in a copy of the JK

and in a copy of the M, but perhaps correctly ٌقَلَص  , q. v.,] A round plain: (JK:) or a depressed, soft, round

plain: (M:) pl. ُقِلاَصَأ  (JK, M) and ٌناَقْلُص . (M.) 

ٌقَلَص  : see ٌقْلَص , first sentence. Also An even plain; (S, O, K;) like ٌقَلَس  [q. v.]: (S, O:) pl. ٌقَالْصَأ , and pl. pl. ُقلاَصَأ ,

(O, K, TA,) in one copy of the K قيلاصَا . (TA.) See also ٌقْلَص , latter sentence. 

ٌةَقْلَص  : see ٌقْلَص . ___ Also An onslaught, or a shock in battle. (M, TA.) ___ ِلِبِإلا ُتاَقَلَص   The

tushes of camels, that make a sound by their being grated, one against another.

(S, * O, * TA.) 

ٌقيِلَص  Smooth. (O, K.) 
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ٌةَقَالُص  Water that has long preserved a still, or motionless, state, ( اًماَيِص َلاَطَأ  , JK,

Ibn-'Abbád, O, K, * in which last امايص  is omitted,) in the place, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or in a place, (K,) i. e. in

one place, (TA,) and which the beasts have beaten [with their feet], ( ُّباَوَّدلا اَهَقَلَص  ,

[which, accord. to MF, should be ُّباَوَّدلا ُهَقَلَص  , referring to the word ءآَم , but accord. to the TA it may refer to ةَقَالُص ,])

wherefore it is [said to be] ةَقوُلْصَم  . (JK, Ibn-'Abbád, O, K, TA.) In such water the ablution termed ءْوُضُولا  should not be

performed. (TK.) 

ٌةَقيِلَص  Flesh-meat (Jm, O, K) thoroughly cooked, (Jm, TA,) or spread to dry, ( ٌّىِرْشَم , O,) or

roasted, ( ٌّىِوْشَم , K,) and thoroughly cooked: (O, K:) or a piece of roasted flesh-meat: (M:)

pl. ُقِئَالَص : (Jm, M, O, K:) accord. to AA, ُقِئَالَس , with س, signifies roasted lambs, from َةاَّشلا ُتْقَلَس   I roasted the sheep or

goat. (TA. See also ٌةَقيِلَس .) ___ And A thin cake of bread: (M, TA:) accord. to some, (O,) [the pl.] ُقِئَالَص  signifies

thin bread: (JK, S, O:) but some say that it is ُقِئاَرَص , with ر, that has this meaning. (TA.) 

ىًقْـنَلَص  [said in the copies of the K to be like ىَدْنَلَع , but correctly ىًدْنَلَع ,] and ٌءآَقْـنَلَص  Loquacious: (O, K:) the ن is

augmentative. (O.) 

ُءآَقْـيَلُص  A species of bird. (M, TA.) 

ٌقَّالَص  , applied to a speaker, an orator, or a preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like ٌقَّالَس , (JK,) [i. e.] Eloquent; as also ٌقَلْصِم
[like ٌقَلْسِم ], (IDrd, O, K) and ٌقَالْصِم  [like ٌقَالْسِم ]. (O, K.) ___ And ٌقَّالَص ٌبْرَض   and ٌقَالْصِم  A vehement

striking or beating. (M, TA.) 

ٌقَلْصِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَالْصِم  : see ٌقَّالَص , in two places. 

ُقيِلاَصَم  [a pl. of which the sing., if it have one, is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And
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Light, or active, camels. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقوُلْصَم  : see its fem., with ة, voce ٌةَقَالُص . 
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ملص  

َمَلَص 1  , aor. ِـ , [in one of my copies of the S ُـ ,] inf. n. ٌمْلَص , (S, M, Msb, K,) He cut off, (K,) or he cut off so

as to extirpate, (S, M, Msb,) a thing, (M, K, *) or an ear, (S, M, Msb, K,) and a nose; (M, K;) as also مّلص  , (M, K, *) inf. n.

ٌميِلْصَت ; (K;) [but] the latter verb is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (TA:) and

َمَلَطْصِا  [likewise] signifies he cut off so as to extirpate (S, * Msb, * K) a nose. (Msb.) And َمِلَص , aor. َـ , inf. n.

ٌمَلَص , He had his ear extirpated [by amputation]. (Msb.) 

َمَّلَص 2  see the preceding paragraph. 

َمَلَـتْصِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُمْوَقلا َمِلُطْصُا   The people, or party, were destroyed [or cut off] (M, TA)

utterly. (TA.) 

ٌةَمْلُص  i. q. ٌرَفْغِم . (K. [See the latter word, which is variously explained.]) 

ٌةَمَلَص  [written by Golius and Freytag ٌمَلَص ] Strong men: (K, TA:) as though pl. of ٌِملاَص . (TA.) See also ٌمَلْـيَص . 

ٌةَمَالِص  (S, K) and ٌةَمَالُص  and ٌةَمَالَص , (K,) the last on the authority of IAar, (TA,) [all three written in a copy of the M with

teshdeed to the ل,] A party, or distinct body, of men: (S, M, K:) pl. تامالص , signifying companies, and

parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say, ٌةَمَالُص , with damm, means a party, or company,

equals in age and courage and liberality or bounty. (TA.) 

ٌمَّالَص  and ٌمَّالُص  The kernel of the stone of the قِبَن  [or fruit of the lote-tree]; (M, K;) which is

also called ٌبوُبْلُأ ; and is eaten: mentioned by Az. (TA.) 
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ٌمَلْـيَص  A difficult, severe, or distressing, event; (M, K;) such as extirpates: you say ٌمَلْـيَص ٌرْمَأ  : and

such is termed ٌةَّيِمَلْـيَص  . (M.) And you say also ٌةَمَلْـيَص ٌةَعْـقَو   i. e. [An onslaught] that extirpates. (K.) ___ And

A calamity; (S, M, K;) because it [often] extirpates; and so ٌةَمَلَص  . (TA.) ___ And An abominable severing

from friendly, or loving, communion or intercourse. (TA.) ___ And A sword. (S, K.) Also i. q.

ٌةَبْجَو : like ٌمَرْـيَص  [q. v.]: (M, K:) both mentioned by Yaakoob. (M.) 

ٌةَّيِمَلْـيَص  : see the next preceding paragraph. 

ُمَلْصَأ  A man (S) having his ears (S, Mgh) or ear (Msb) extirpated [by amputation]: (S, Mgh, Msb:) or a

slave whose ear has been cut off; as also ٌمَّلَصُم  : (M:) or a man who is by nature as though

his ears had been cut off; and so ِْنيَـنُذُألا ُمَّلّصُم  : (K:) or this last is applied to a man as meaning whose ears

have been extirpated by amputation; and to an ostrich as meaning that is naturally as

though his ears had been extirpated; (S;) or [small and short in the ears; i. e.] because of

the smallness and shortness of his ears; (M;) and it is said that when it is applied to a man, [or rather when a man is likened to an

ostrich thus termed,] it means his being contemptible, or despised. (TA.) ُءآَمْلَص ٌنُذُأ   means An ear that cleaves to

its lobe, or lobule. (M.) And ُمَلْصَألا  is an appellation applied to The flea. (K.) 

ٌمَّلَصُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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بهلص  

Q. 4 ُءآَيْشَألا ِتَّبَهَلْصِا   i. q. اَهِتَهِج ىَلَع  ْتَّدَتْمِا   [The things extended in their proper

direction]. (K. [In the O, ْتَّدَتْشِا  is put in the place of تّدتما . Compare َّبَهَلْسِا .]) 

ٌبَهْلَص  A tall man; (As, IJ, O, K;) and so ٌبَهْلَس  [q. v.]; (IJ, TA;) as also ٌّبِهَلْصُم  or ٌبَهْلَصُم  . (K accord. to different

copies.) ___ And A strong camel; (K;) and so ًىبْهَلَص  , (ElUmawee, S, K,) in which the final letter is [not a sign of the fem.

gender but] to render the word quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class; (S;) fem. ٌةَبَهْلَص  (TA) and ٌةاَبْهَلَص  : (S, K:) pl.

ُبِهَالَص . (AA, O, TA.) ___ And A large, or great, house or tent. (Lth, O, K.) ___ And A hard stone; as also ٌبِهَالُص
. (AA, TA.) 

ًىبْهَلَص  , and its fem.: see the next preceding paragraph. 

ٌبِهَالُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌّبِهَلْصُم  or ٌبَهْلَصُم : see the next preceding paragraph. 
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ولص  

ُهُتْوَلَص 1  , (K,) or َرْهَّظلا ُتْوَلَص  , (M,) I struck, or beat, that part, [of him, or] of the back, which

is called ًالَص : (M:) or I hit that part (M, K) with a thing, or with an arrow or some other thing: on the authority of Lh,

who says that it is of the dial. of Hudheyl: and one says also ُهُتْـيَلَص ; which is extr. [with respect to derivation], unless it be an

instance of interchangeableness [of و and ى]. (M.) ْتَيِلَص  and ْتَلَص , said of a mare, or she-camel: see 4. 

ىّلص 2  , (S, M, K,) quasi-inf. n. ٌةَالَص  or ةوٰلَص , for which one should not say ٌةَيِلْصَت , (S, K,) or the latter is allowable as agreeable

with rule and as occurring in old poetry, (MF, TA,) He prayed, supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and

[particularly] he performed the divinely-appointed act [of prayer commonly] termed

ةَالَص  or ةوٰلَص . (S.) Hence, in the Kur [ix. 104], (TA,) ْمِهْيَلَع ِّلَصَو   And pray thou for them. (Msb, TA.) ىَّلَص
ٍنَالُف ىَلَع   means He prayed for such a one, and praised him. (TA.) And hence the verse of ElAashà

cited in art. مسر , conj. 8. (S, Mgh, * TA.) It is said in a trad., ِّلَصُيْلَـف َّالِإَو  ْبِجُيْلَـف  ٍةَميِلَو  َىلِإ  َىِعُد  ْنَم   [i. e. Whoso is

invited to a banquet, or a marriage-feast, let him comply, or, if not, let him pray

for the inviter]. (M.) And the saying, in a verse of El-Aashà, ِتْيَّلَص ىِذَّلا  َلْثِم  ِكْيَلَع   means Keep thou to the like

of thy prayer; i. e. he enjoined her to repeat the prayer for him: or, as some relate it, ِتْيَّلَص ىِذَّلا  ُلْثِم  ِكْيَلَع  ,

meaning upon thee be the like of that for which thou hast prayed: (M:) these words he

addressed to his daughter, on the occasion of her saying, O my Lord, ward off from my father diseases and pain. (Mgh.) The saying

َنوُّلَصُي ٍنَالُف  ُديِبَع   [The slaves of such a one perform the divinely-appointed act of

prayer] means that they have attained to the age of virility. (Mgh.) ___ ِهْيَلَع ىّلص  , said of an angel, means He prayed

for, or begged, forgiveness, or pardon, for him: and thus the verb sometimes means when said of other

than an angel; as in the trad. of Sowdeh, in which it is said, ٍنوُعْظَم ُنْب  ُناَمْثُع  اَنَل  ىَّلَص  اَنْـتِم  اَذِإ   [When we die,
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'Othmán Ibn-Madh'oon will pray for forgiveness for us]; he having then died. (TA.) ___ [And,

said of a man, He blessed him, meaning he invoked God's blessing upon him; namely, the Prophet; or

he said, ِهْيَلَع ِّلَص  َّمُهّٰللَا   (expl. by what here follows) accord. to the rendering of ِهْيَلَع اوُّلَص  , i. e. ِِّىبَّنلا ىَلَع  , by Bd and others

in the Kur xxxiii. 56.] One says, ِِّىبَّنلا ىَلَع  ُتْيَّلَص   [I blessed the Prophet; &c.]. (S.) ___ And, said of God, He

blessed him, meaning He conferred blessing upon him: and He had mercy on him: and

He magnified him, or conferred honour upon him: hence the saying, ِىبَأ ِلآ  ىَلَع  ِّلَص  َّمُهّٰللَا 
َىفْوَأ , meaning O God, bless the family of Aboo-Owfà: or have mercy on &c.: but in the saying [in

the Kur xxxiii. 56], ِِّىبَّنلا ىَلَع  َنوُّلَصُي  ُهَتَكِئَالَمَو  َّٰ�ٱ  َّنِإ  , the verb does not import two meanings; for it has there only one

meaning, which is magnification [i. e. these words mean Verily God and his angels magnify the

Prophet; or rather I would render them, bless the Prophet, as this rendering implies magnification and also a meaning

of the quasi-inf. n. given in the M and K, which is eulogy, or commendation, bestowed by God upon his apostle, while it imports God's

conferring of blessing and the angels' invoking thereof ]: (Msb, TA:) [it is said that] ٍدَّمَُحم ىَلَع  ِّلَص  َّمُهّٰللا   means O God,

magnify Mohammad in the present world by exalting his renown and

manifesting his invitation [to ElIslám] and rendering permanent his law, and in

the world to come by accepting his intercession for his people and multiplying

his reward: and it is disputed whether or not this form of prayer may be used for any but the Prophet [Mohammad]: El-

Khattábee says that it may not, though he himself used it for others. (TA.) [ َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص   is a phrase commonly used by

the Muslims after the mention of their prophet: see art. ملس . See also ٌةَالَص  below.] ىّلص  said of a horse, (S, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ,

(TA,) He followed next after the foremost [in a race, at the goal]. (S, K.) Hence the saying [in a

trad. of 'Alee], ُرَمُع َثَّلَـثَو  ٍرْكَب  وُبَأ  ىَّلَصَو  ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َقَبَس   [expl. in art. قبس ]. (Mgh.) ___ And ُهَنُـتُأ ُراَمِحلا  ىّلص  , (Sgh,

K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت , (Sgh, TA,) The [wild] ass drove together his she-asses, and made them to

take the way [that he would follow]. (Sgh, K, TA.) 
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ْتَلْصَأ 4  , (T, S, K, TA,) and ْتَيِلَص  , (Fr, K, TA,) and ْتَلَص  , (Zj, TA,) said of a mare, The parts on the right

and left of her tail, ( اَهاَوَلَص , S,) or the part on either side of her tail, ( اَهَالَص , K, [see ًالَص ,

below,]) became relaxed, she being near to bringing forth: (S, K:) or, said of a she-camel, her

young one fell into the part of her called ًالَص , and she was near to bringing

forth. (T, TA.) 

ًالَص  The middle of the back of a human being and of any quadruped: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) [app. in a

beast,] the part that slopes down from the hips, or haunches: or the space intervening

between the ةَرِعاَج  [app. meaning the hinder projection of the haunch or rump of a beast] and

the tail: (M, K:) or the part on the right and left of the tail; (S, M, K;) the two together being called [the]

ِناَوَلَص , (S, K,) which is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel; app. properly meaning the two parts bordering

upon the tail-bone: (TA:) or the place in which is set the tail of the horse; dual as above: (Msb:) or

the bone upon which are the two buttocks: (Mgh: [there thus expl. in relation to a man:]) or the bone in

which is the place of setting of the tail-bone; thus expl. by IDrd: or the ِناَوَلَص  are the two

bones projecting from the two sides of the rump: or, accord. to some of the lexicologists, two

veins ( ِناَقْرِع ) in the place of the فْدِر  [i. e. in the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is ٌتاَوَلَص , (M, K,) an

instance of a pl. formed by the addition of ا and ت from a masc. sing., (M,) and ٌءَآلْصَأ . (M, K.) ___ [Hence,] one says, ُتْئِج ِىف
ْمِهِئَالْصَأ , meaning I came at their rears. (TA.) 

ٌةَالَص  , or ةوٰلَص , [accord. to El-Hareeree, to be written with ا when prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De

Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed, 
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even in the best MSS., nor have I in the similar case of ٌةوٰيَح , (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] is said to

be [originally ٌةَوَلَص ,] of the measure ٌةَلَعَـف , (Mgh, MF, TA,) or, accord. to some, [ ٌةَوْلَص ,] of the measure ٌةَلْعَـف : (MF, TA:) it is a

quasi-inf. n. of ىَّلَص  [q. v.]: (S, K:) and [used as a simple subst.] it signifies Prayer, supplication, or petition: (S,

M, Msb, K:) this is said to be its primary signification: and ى�لَصُم  is said to have the same meaning. (Msb, TA.) ___ Then applied to

signify A certain well-known mode, or manner, [of religious service,] because comprising prayer;

(Msb;) [the divinelyappointed act of prayer;] one of the divinelyappointed تاَوَلَص ; (S;) a

certain religious service in which are عوُكُر  [or lowering of the head so that the

palms of the hands reach the knees] and دوُجُس  [or prostration of oneself in a

particular manner expl. voce َدَجَس ]: (M, * K:) and ى�لَصُم  is said to have the same meaning. (TA.) [The performance

of this act is fully described in my work on the Modern Egyptians.] It is said to be, in this sense, a proper term of the law, not indicated

by the language of the Arabs [before El-Islám] except as importing prayer, which is its primary signification: what Esh-Shiháb says

respecting it necessarily implies its being a proper term of the law known to the Arabs [before ElIslám]: in the Mz it is said to be one of

the words of El-Islám: but all of these sayings require consideration. (MF, TA, [Much more, which I omit as being unprofitable, is added

on this point in the TA, partly from the Msb; as well as several different opinions respecting the derivation of the word as used in this

sense, which are fanciful or absurd.]) The saying of the Prophet, ملا
َ

ِدِجْس َّالِإ ِىف  ملا 
َ

ِدِجْس ِراَِجل  َةوٰلَص  means There is َال 

no ةولص  [or divinely-appointed act of prayer] that is excellent or complete [to the

neighbour of the mosque unless in the mosque]. (M.) And his saying, to Usámeh, َكَماَمَأ ُةوٰلَّصلا 
means The time of the ةولص  [or divinely-appointed prayer], or the place thereof, [is

before thee,] alluding to that of sunset. (Mgh.) And he used the term ُةوٰلَّصلا  as meaning ِةوٰلَّصلا ُةَروُس  , i. e. The ةَِحتاَف
[or Opening Chapter of the Kur-án, because it is a form of prayer, or] because the recital thereof is excellent, or

satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41, (I' Ab, S, M, Ksh, Bd,) [the pl.] ٌتاَوَلَص  means Places of worship of the

Jews: (I' Ab, S, M, Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally وُلَص�َ , a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized: (Ksh, Bd:) this is the
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common reading of the word, and the most valid: other readings are ٌتاَوُلُص  and ٌتاَوَلُص  and ٌتاَوَلِص ; and beside these, some

others which are perverted forms. (TA.) ___ Also Prayer for forgiveness or pardon. (M, Mgh, K.) ___ [And A

blessing, as meaning an invocation of God's blessing upon any one. See 2.] ___ And i. q. ٌةَكَرَـب  [as meaning

A blessing, such as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (S, M, Mgh, Msb, K) of God (S, M) on his

apostle: (M:) and magnification; and this is [said to be] specially denoted by its verb when the Prophet is the object: (Msb:)

and God's eulogy, or commendation, bestowed upon his apostle. (M, K.) ُةَالَّصلا  [from ًالَص ] also means ملا
َ
ِةَأْر ُناَيْـتِإ 

اَهِرُبُد موص .TA in art) .ِىف  .) 

ٌةَيِلْصُم  part. n. of ْتَلْصَأ  [q. v.] said of a she-camel [or of a mare]. (T, TA.) 

ى�لَصُم  A place of ةَالَّصلا  [as meaning the performance of the divinely-appointed act of

prayer]; (Mgh, Msb, K;) or of any prayer or supplication: (Mgh:) [and particularly] a place of the

performance of the divinely-appointed prayer on the occasion of the [festival

termed] ديِع : (MA:) [and also such a place at a burial-ground: the place for this purpose is particularly

termed ِتاَوْمَألا ىَّلَصُم  : see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 192.] ___ And A carpet upon which one

performs the divinely-appointed act of prayer. (MA.) ___ See also ٌةَالَص , former half, in two places. 

ٍّلَصُم  Any one praying [in any manner: and particularly performing the divinely-appointed act of

prayer]. (TA.) And ملا
ُ

ىَِّلَص  signifies, as applied to a horse, The one that follows next after the

foremost [at the goal] (S, M, Mgh, Msb) in a race: (Mgh, Msb:) because his head is next to the part called ًالَص ,

(Lh, S, M, Msb,) or next to the ِناَوَلَص , (Mgh,) of the foremost. (Lh, S, M, Mgh, Msb.) 
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ىلص  

ُهَالَص 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِهيِلْصَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْلَص , (S, M, K,) He roasted, broiled, or fried, it,

namely, flesh-meat, (S, M, Msb, K,) &c.; (S;) and ِراَّنلا ُهَالَص ِىف   and ِراَّنلا ىَلَع   signify the same; and also he burned it.

(TA.) And (so in the M, but in the K or ) ُهَالَص  (M, K) ِراَّنلا He threw it into the fire to be burned; as (M) ِىف 

also ُهالصا  ; and ُهّالص  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ; (TA;) namely, flesh-meat. (M, K. [But see the next sentence.]) And َراَّنلا ُهَالَص 
and ِراَّنلا ِراَّنلا and ِىف  ىَلَع  , (M, K,) inf. n. ٌىْلَص  and ٌّىِلُص  and ٌّىِلِص ; (M;) and َراَّنلا ُهالصا  , and َراَّنلا ُهّالص  ; He made

him to enter into the fire, and to remain, stay, dwell, or abide, therein: (M, K:) and َىِّلُص
َراَّنلا ٌنَالُف   [Such as one was made to enter into the fire, &c.]: (M:) [or] you say, �َاًر َلُجَّرلا  ُتْيَلَص  ,

meaning I made the man to enter fire and to be burned: and ُهُتْـيَلْصَأ  , with ا, when you mean I

threw him, or cast him, into the fire, as though intending burning [him]; as also ُهُتْـيَّلَص  ,
inf. n. ٌةَيِلْصَت . (S.) ___ And َالُف�ً ُتْيَلَص  , (T, TA,) or ٍنَالُفِل , (S, TA,) I laboured in a case, or an affair,

desiring to calumniate, or slander, such a one therein, and to cause him to fall

into destruction: (T, S, TA:) or ُهُتْـيَلَص  and ُهَل ُتْيَلَص   both signify I calumniated, or slandered, him,

and caused him to fall into destruction, (M, TA,) in consequence thereof: (M:) or, accord.

to the K, َالُف�ً ىَلَص  , of which the inf. n. is ٌىْلَص , signifies he soothed, coaxed, wheedled, or cajoled,

such a one: or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him: which

meanings are not in any of the three lexicons above mentioned: accord. to the A, ٍنَالُفِب ُتْيَلَص   [probably a mistranscription for

ٍنَالُفِل ] means I framed a stratagem, or plot, to cause such a one to fall; there said to be tropical.

(TA.) ___ �ِِراَّنل ُهَدَي  ىَلَص   [said in the TA to be a mistake]: see 2. َراَّنلا َىِلَص  , (S, M, Msb, K,) and �ِِراَّنل , (M, Msb, K,) aor.

ىَلْصَي , (S, Msb, * K, *) inf. n. ىًلَص , (Msb,) or ٌّىِلُص , (S, K, [ اًيْلَص  in the CK being a mistranscription for ا�يِلُص ,]) or both, (M,) and

1



ٌّىِلِص  and ٌءَآلِص , (M, K,) and accord. to the K ٌءَآلَص , but this is a mistake for ىًلَص , (TA,) He was, or became,

burned [by the fire]: (S:) or he endured, or suffered, the heat of the fire; as also َراَّنلا ىّلصت  :

(M, K:) or he felt the heat of the fire: (Msb:) and one says ِراَّنلا َّرَح  ىّلصت   and ُهالطصا  [in this last sense or in

the sense next preceding]: (Ham p. 792:) and َراَّنلا َىِلَص   he entered into the fire: (TA in art. هلب : see an ex. voce

َهْلَـب :) or, accord. to Er-Rághib, �ِِراَّنل َىِلَص   means he was tried ( َىِلُب ) by fire, or by the fire; and so اَذَكِب  [by

such a thing, as though by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many exs. of it, (iv. 11, xiv. 34, xvii. 19, &c.,) it is

always trans. by itself, without ِب.] And �ِِرْمَأل َىِلَص  , (S, M, *) and �ِِبْرَحل ; (S;) and َرْمَألا ىّلصت  , and َبْرَحلا ; (M;) He

endured, or suffered, the heat, and severity, or vehemence, of the affair, or case, and of

the war, or fight: (S, M:) Aboo-Zubeyd says, 

* ُمِِ�ْرَح َّرَح  ُتْيَّلَصَت  ْدَقَـف  *
* ِسَرَـق ْنِم  ُروُرْقَملا  ىَّلَصَت  اَمَك  *

[And I have suffered the heat and vehemence of their war, like as he who is

affected with cold suffers in consequence of coldest and most abundant hoar-

frost]. (M.) [It is said that] ُلُجَّرلا َىِلَص   signifies also َمِزَل  [i. e. The man kept to, or clave to, a thing]; and so

ىلطصا  : whence Zj holds ٌةَالَص  [expl. in art. ولص ] to be derived; because it is a keeping, or cleaving, to that which God has

appointed: and hence also, [it is said,] ِراَّنلا ىَّلَصُي ِىف  ْنَم  , i. e. مزلي  [app. ُمَزْلُـي , meaning َراَّنلا ُمَزْلُـي  ْنَم   He who is

made to keep, or cleave, to the fire; nearly agreeing with َراَّنلا ُهَّالَص   as expl. above from the M and K]. (TA.)

And َرْهَّظلا ُتْيَلَص   means I struck, or beat, that part of the back which is called ًالَص : or I hit

that part: but this is extr.; for by rule it should be ُهُتْوَلَص , like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art. ولص .]) 

َىَّلَص 2  see 1, second sentence; and third sentence in three places; and last sentence but one. ___ One says also, ُهَدَي ىّلص 
ِراَّنلِ� , (M, TA,) accord. to the K ىَلَص  , [without teshdeed,] but this is wrong, as is shown by a verse cited in the M, (TA,) He
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warmed his hand with the fire. (M, K, TA.) [And it is said in the TA that �رهنل ُهَرْهَظ  الص   means ُهَأَفْدَأ : but I

think that the right reading is �ِِةَرِمَّنل ُهَرْهَظ  ىّلص  , i. e. He warmed his 
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back with the woollen garment called ةَرَِمن .] ___ And �ِِراَّنل اَصَعلا  ُتْيَّلَص   I made the staff

supple, and straightened it, by means of fire: (S:) or ِراَّنلا ىَلَع  اَصَعلا  ىّلص  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِلْصَت ;

(K;) and اهّالصت  ; he parched and darkened the staff upon the fire; syn. اَهَحَّوَل : (M, K:) or ىّلص
اَصَعلا  he straightened the staff by turning it round over the fire: (T in art. مود : see an ex. in

a verse cited in that art., conj. 10:) and َةاَنَقلا ُتْيَّلَص   I straightened the spear-shaft by means of

fire: (A, TA:) and �ِِراَّنل َدوُعلا  ُتْيَّلَص   I rendered supple the stick, or branch, by means of

fire. (Msb.) 

َىَلْصَأ 4  see 1, second sentence; and third sentence in two places. 

َىَّلَصَت 5  see the next paragraph, in two places: ___ see also 1, latter half, in five places: ___ and see 2, last sentence. 

ىلطصا 8  He warmed himself (M, K) �ِِراَّنل  [by means of the fire]: (M:) one says, �ِِراَّنل ُتْيَلَطْصِا   and

اَِ� ُتْيَّلَصَت   [app. meaning I warmed myself by means of the fire]: (S:) or َراَّنلا ىلطصا   and �ِِراَّنل  mean

he became warm by means of the fire: and �ِِراَّنل ىّلصت  , he became burnt by the fire.

(MA.) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and xxviii. 29], َنوُلَطْصَت ْمُكَّلَعَل   [May-be ye will warm yourselves]: (TA:) in

relation to which it is said that the time was winter, and therefore ءَآلِطْصِالا  was needed. (M, TA.) ___ It is also said of the

chameleon, as meaning He repaired to the sun. (M and L in art. ذقش : see an ex. in a verse cited voce ٌناَذَقَش .) ___

And one says of a courageous man, with whom one cannot cope, ِهِراَنِب ىَلَطْصُي  lit. One cannot warm himself] َال 

by means of his fire; meaning one cannot approach him when he is inflamed with
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rage, especially in fight, or battle]. (S.) The phrase may be also used satirically, as meaning One will not seek

his hospitality. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 588.]) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ىًلَص  : see ٌءَآلَص . 

ٌءَآلَص  : see ٌةَيَالَص . 

ٌءَآلِص  Roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (S, M, K.) ___ And, as also ىًلَص  , (S, M, K,) the former with

kesr and the latter with fet-h, (S,) Fuel; (S, * M, K;) syn. ٌدوُقَو ; (M, K, TA; [in the CK, erroneously, دوُقُو ;]) i. e. ِهِب ُدَقوُت  اَم 
ُراَّنلا ; (TA;) you say ِراَّنلا ُءَآلِص   and ِراَّنلا ىَلَص  : (S:) or both signify fire: (M, Mgh, K:) or ٌءَآلِص  signifies the heat of

fire. (Msb.) One says, ِءآَتِّشلا ِءَآلِّصلا ِىف  َنِم  ُنَسْحَأ  َوُه   [It, or he, is better than fire in winter]. (TA.) 

ٌّىِلَص  : see ٌّىِلْصَم . 

ٌةَءَآلَص  : see what next follows. 

ٌةَيَالَص  and ٌةَءَآلَص  , (S, M, Mgh, K,) the latter with ء because ٌءَآلَص  is used as the pl., [or rather coll. gen. n.,] but not by those

who say ٌةَيَالَص , (Sb, M,) [for] the pl. [of this] is ٌّىِلُص  and ٌّىِلِص  (K) and ٌتَ�َالَص , (MA,) i. q. ٌرْهِف  [i. e. A stone such

as fills the hand; or of the size of that with which one bruises and breaks walnuts

and the like]: (S:) or a thing with which perfume is bruised, brayed, or pounded: (M, K:)

or a stone upon which one bruises, or powders, (MA, Mgh,) perfume or some other thing;

(Mgh;) that with which [not upon which] one does so being called ٌكَوْدِم . (MA.) Imra-el-Keys [in a verse of his Mo'allakah, (see EM p.

45,) as some relate it,] uses the phrase ِلَظْنَح ُةَيَالَص  , because colocynths, when they have become dry, are split therewith. (S.

[But there are two other readings, ةَياَرَص  and ةَباَرَص .]) ___ Also, (K,) as being likened thereto, (TA,) The forehead. (K.) ___

And the former word, A rough, rugged, ةَحيِرَس  [or long strip] of [high ground such as is

termed] ّفُق . (ISh, Az, TA.) 
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ٌناَيِّلِص  : see art. لص . 

ٍلاَص  [ is expl. by Freytag as meaning Heated or warmed ( calefactus ), and burnt: and the pl. is said by him to be

ٌّىِلُص : but he names no authority: if this be correct, it must be a possessive epithet from َىِلَص .] 

ٌةَيِلاَص  A support for the cooking-pot, such as is termed ٌةَّيِفْثُأ . (MA.) 

ٌّىِلْصَم  Roasted, broiled, or fried; as also ٌّىِلَص  . (Ham pp. 13-14. [Both of these words are there without any syll.

signs.]) It is said in a trad., ٍةَّيِلْصَم ٍةاَشِب  َىِتُأ   i. e. A roasted sheep, or goat, was brought. (S, TA.) ___ And

ٌةَّيِلْصَم ٌةَّيِناَحْيَص   means [A date of the sort called ِّىناَحْيَص ] dried in the sun. (A, TA.) 

ٌةَالْصَم ٌضْرَأ   A land abounding with the plant called ناَيِّلِص . (K.) 

ٌةَالْصِم  A snare that is set up for birds &c.: (S, M: *) pl. ٍلاَصَم . (S, M.) It is said in a trad., ِناَطْيَّشلِل َّنِإ 
َِىلاَصَمَو اًخوُخُف   (S) or اًخوُخُفَو َِىلاَصَم   i. e. [Verily to the Devil belong snares and traps] with which

he catches men. (M.) 

ىًلَطْصُم  The limbs of a man, or his arms and legs and face and every prominent part, which

become cold at the time of death, and which are warmed at the fire: (AHeyth, L in art. درب :) or the face and extremities.

(Z, TA.) One says, ُهَالَطْصُم ىَلَع  ملا 
َ

ُتْو َدَرَـب  . (AHeyth, L in art. درب : see 1 in that art.) 
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مص  

َّمّص 1  , (S, M, Msb, K,) and َمِمَص , which is extr., (M, K,) [first pers. of each ُتْمِمَص ,] aor. ُّمَصَي , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمَمَص  (S, *

M, Msb, K) and ٌّمَص ; (M, K;) and َّمَصَأ  ; (S, M, Msb, K;) He was, or became, deaf; (M, * Msb, K; *) [or] he had a

stoppage of the ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) And ُنُذُألا ِتَّمَص  , aor. as above, inf. n.

ٌمَمَص , The ear was, or became, deaf. (Msb.) ___ [And He was, or became, as though he

heard not.] One says, ُهْنَع َّمَص   [He was as though he heard not him, or it; he was deaf to

him, or it]; (M;) and ُهْنَع َّمَصَأ   [meaning the same]. (S, M.) ___ [Hence َّمَص  signifies also He or it, uttered, or made,

no sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call or question; was dumb, or mute.] One says,

ٍمَدِب ٌةاَصَح  ْتَّمَص   [A pebble made no sound in falling upon the ground by reason of blood]; i. e. the

blood was so copious that if one threw a pebble into it no sound would be heard in consequence thereof, (As, S, M, Meyd, K, TA,)

because it would not fall upon the ground: (As, S, Meyd:) the saying is a prov. (Meyd.) And hence the saying of Imra-el-Keys, ىِّمص
ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  , (S, K,) in the following verse: 

* ْدَع َةَدْنِكَو  ٍلِئاَو  ْنِم  ُتْلِّدُب  *
* ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  ىِّمَص  اًمْهَـفَو  َناَو  *

[I have been given in exchange, for Wáïl and Kindeh,' Adwán and Fahm: make

no sound, O pebble: app. meaning that he would shed much blood]: (S, TA: but this verse is omitted in one of my two

copies of the S:) or the meaning is, O echo; (S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth, TA:) or O calamity; the saying

being a prov.; (Meyd, TA;) applied to the case of a severe calamity; as though meaning be dumb, O calamity; said by As

to be applied in relation to an event deemed excessively foul or evil: (TA:) or O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the
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primary meaning: (Meyd:) or O rock. (A Heyth, K, TA. [See also the second of the sentences here following.]) One says also,

ُهاَدَص َّمَص   [His echo became dumb, or may his echo become dumb;] meaning he

perished, or may he perish. (S, K, TA.) And ِماَمَص ىِّمَص   [in the CK erroneously written ىِّمُص ] meaning

Increase, O calamity: (S, K, TA:) or it is applied to a man who brings to pass a calamity, and means be dumb, O

calamity: (TA:) or ِماَمَص  means calamity, and war; but primarily, the serpent; and this saying, like ىِّمَص
ِلَبَجلا َةَنْـبٱ  , is a prov. said when two parties refuse to make peace, and persist in opposition; meaning answer not the

charmer, O serpent, but continue as thou art wont to be. (Meyd.) ___ ٌمَمَص  in relation to

stones, (Lth, TA,) or stone, (M,) [app. as an inf. n.,] signifies The being hard [and solid (see ُّمَصَأ )]; or [as a simple

subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) and in relation to a spear-shaft, the being compact; or

compactness. (M.) One says, ُرَجَحلا َّمَص  , inf. n. ٌمَمَص , The stone was hard [and solid]. (MA.) And

ُةَنْـتِفلا ِتَّمَص  , meaning [The trial, or civil war, &c.,] was, or became, hard, vehement, or

severe. (Msb.) َةَروُراَقلا َّمَص  , (S, K,) or ِةَروُراَقلا َسْأَر  ٌّمَص  , (M,) aor. ُـ , (PS, [in a copy of the M ِـ , contr. to a general

rule in the case of a trans. verb of this class, and app. a mistranscription,]) inf. n. ٌّمَص , (M,) He stopped the flask or

bottle [app. with a ماَمَص ]: (S, K:) 
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or he stopped the head of the flask or bottle, and bound it; as also ُهّمصا  : (K:) or َةَروُراَقلا ّمصا 
signifies he put a ماَمِص  to the flask or bottle. (S, K.) ___ And َحْرُجلا َّمَص  , aor. ُـ , inf. n. ٌّمَص , He bound

the wound, and put upon it a bandage with medicament. (M.) ___ And ُهَّمَص , (S, M, K) inf. n. ٌّمَص ,

(M,) He struck him, (S, K,) or it, i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, M,) and with a stone, (S, M, K,) and with the

like thereof. (M.) And َّمُص , with damm, He was struck vehemently. (IAar, TA.) 
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مّمص 2  , said of a sword, (S, M, K, TA,) accord. to the K, signifies It struck the joint, and cut, or severed,

it: or i. q. َقَّبَط : but this is at variance with what is said by J and other leading authorities; which is as follows: (TA:) it

penetrated into the bone, and cut, or severed, it; but when it strikes the joint, and cuts, or severs, it,

one says َقَّبَط ; a poet says, describing a sword, 

* ُقِّبَطُي اًنيِحَو  ً�اَيْحَأ  ُمِّمَصُي  *

[It penetrates into the bone, &c., sometimes, and at one time it strikes the joint, &c.]:

(S, TA:) or it passed into the bones: (M:) and َمَصْمَص  , said of a sword, signifies the same: (M, TA:) or ٌميِمْصَت

signifies a sword's penetrating into that which is struck with it without its causing any

sound to be heard; from ُمَمَّصلا  in the ear. (Ham p. 326.) ___ And hence ٌميِمْصَت  signifies also A man's keeping

constantly, or perseveringly, to the thing that he purposes, until he attains [it]. (Ham

ubi suprà.) One says, اَذَك ىَلَع  َمَّمَص   He kept constantly, or perseveringly, to his opinion in

respect of such a thing, after his desiring to do it. (IDrd, TA.) ___ And مّمص , (S, Msb, K, TA,) inf.

n. ٌميِمْصَت , (M, K,) He acted, or went on, with penetrative energy, or with sharpness,

vigorousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) in an affair, (M, Msb, K, TA,) and in journeying, (S, K, TA,)

in this case said of a horse, (Z, TA,) and in other things; (S;) as also َمَصْمَص  . (K.) ___ And He bit, and infixed his

canine teeth, (S, K, TA,) and did not let go what he bit: (S, TA:) or ِهِتَّضَع مّمص ِىف   he infixed

his teeth [or canine teeth] in his bite. (A, TA.) ___ And َفَلَعلا َسَرَفلا  مّمص   He (a man) enabled the

horse to take of the fodder to such a degree that fat and repletion stuffed him. (K,

* TA.) ___ And َثيِدَحلا ُهَبِحاَص  مّمص   He made his companion to retain the narrative, or

story, in his memory. (K, * TA.) ___ See also the next paragraph. 

ّمصا 4  , intrans.: see 1, first and fourth sentences. ُهّمصا  He, (God, S, Msb, K,) or it, (a disease, M,) rendered him
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deaf; (S, * M, * Msb, K; *) [or] caused him to have a stoppage of the ear, and a heaviness of

hearing. (M, K.) ___ [Hence,] َمَالَكلا ِىنَّمَصَأ   He, or it, diverted me from hearing the speech; as

though he, or it, rendered me deaf. (TA.) ___ [Hence, ُهّمصا  signifies also He, or it, caused him to be as

though he heard not. ___ And hence, He, or it, caused him, or it, to utter, or make, no

sound or noise; like him who, not hearing, returns no reply to a call, or question; to be dumb, or mute.] One says,

ُهاَدَص ُّٰ�ٱ  َّمَصَأ   [May God make his echo to return no sound;] meaning may God destroy

him: (TA:) a prov., said in imprecating death upon a man; the يدص  being that which returns the like of his voice, or cry, from the

mountains &c.; and when a man dies, the يدص  hears not from him anything that it should answer him, so that it is as though it were

deaf. (Meyd.) [In the vulgar language, َمَّمَص  likewise signifies He silenced him, reduced him to silence, or

closed his mouth: so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 379.] ___ And ُهّمصا  [in the CK ُهَمَمْصَا ] also

signifies He found him to be ّمَصَأ  [i. e. deaf]. (S, M, K.) One says, ُهَّمَصَأَف ُهاَدَ�   [He called him, or

called to him, and found him to be deaf]. (TA.) And ُهُؤاَعُد َّمَصَأ   His call found persons

deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his censure. (K.) ___ See also 1, near the end. 

ّماصت 6  He feigned himself to be ّمَصَأ  [i. e. deaf]. (S.) [It is intrans. and trans.] You say, ُهْنَع ّماصت   and

ُهّماصت  He feigned to him that he was deaf. (M.) And ِثيِدَحلا ِنَع  ّماصت   (M, K) and ُهّماصت  (M) He

feigned (M, K) to his companion (M) that he was deaf to the narrative, or story. (M, K. *) ُهُتَْمماَصَت

means ُهْنِم ُتَْمماَصَت   [or ُهْنَع ], i. e. I made a show of being deaf [to it], and feigned myself

inattentive [to it]. (Ham p. 169.) 

R. Q. 1 َمَصْمَص  : see 2, in two places. ُةَّمِّصلا ِتَمَصْمَص  , (TK,) inf. n. ٌةَمَصْمَص , (K, TK,) The female hedge-

hog uttered its cry. (K, * TK.) 

ُّمِّصلا  a name for Calamity, or misfortune; (S, TA;) as also ُةَّمِّصلا  , (TA,) and so ِماَمَص  , like ِماَطَق , in a phrase
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mentioned in the first paragraph, q. v. (S, K. [See also this last word below.]) ___ And The lion; (S, M, K;) as also ُةَّمِّصلا  , (M,

Msb, K,) thus called because of his courage, [i. e. from the latter word as signifying courageous, but accord. to the Msb the reverse is

the case,] (M,) and so ُمِصَمُّصلا  and ُمِصاَمُّصلا  : (K:) the pl. of ٌةَّمِص  is ٌمَمِص . (TA.) 

ٌةَّمِص  Courageous; (S, M, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) one who renders deaf him whom he

smites. (Er-Rághib, TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A male serpent: (S, K:)

pl. ٌمَمِص . (S.) ___ And A female hedge-hog. (K.) ___ See also ٌماَمَص . 

ٌمَمَص  inf. n. of the intrans. verb َّمَص  [q. v.]. (S, * M, Msb, K.) See also ٌمِصْمِص , in four places. 

ِماَمَص  [an imperative verbal noun, like ِلاَزَـن  &c.]. One says, ِماَمَص ِماَمَص  , meaning Feign ye deafness, in

silence. (S, K.) Also meaning Charge ye upon the enemy. (AHeyth, TA.) Also Hard, or severe,

calamity or misfortune; and so ُءآَّمَّصلا  ; (K, TA;) [as though] closed up [or obdurate, or deaf

to deprecation]: (TA:) or ُءآَّمَّصلا  signifies [simply] calamity, or misfortune: (S:) and ُءآَّمَص ٌةَيِهاَد   signifies

a calamity, or misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.) See also ُّمِّصلا , above. 

ٌماَمِص  The داَدِس  [or stopper], (S, M, K,) [i. e.] the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a flask, or

bottle: (S, M, Msb, K:) and its داَدِش  [app. meaning the piece of skin that is tied over the head]: (M:) or

accord. to some it signifies the صاَفِع  [which has the latter meaning]: (Msb:) or it signifies the thing that is put into

the head of the flask, or bottle; and صاَفِع  signifies the thing [or piece of skin] that is tied upon it: (M:) and ٌةَماَمِص  signifies

the same as ٌماَمِص , (IAar, K,) as also ٌةَّمِص  . (K.) ___ Also The جْرَـف ; perhaps for ٍماَمِص ُعِضْوَم  : (Mgh, TA:) so in a trad., in

which it is said that ُءْطَولا  should be in one ماَمِص : but, as some relate it, the word is there with س [i. e. ماَِمس ]. (TA.) 

ٌميِمَص  The bone that is the [main] stay, or support, of the limb or member or the like; (M, K, and Ham p. 302;)

as the ميمص  [or principal bone] of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and that of the head; (M and Ham;) opposed to ٌظيِشَو ,
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because the latter is smaller than the former: (M:) and the thing that is the [main] stay, or support, of another

thing. (Ham p. 359.) ___ [Hence,] The heart: so in a saying of a poet cited voce َفَلَد . (Ham p. 678.) ___ And hence, also,

(TA,) The prime, principal, or most essential, part; (M, K, TA;) the choice, best, or most

excellent, part; of a thing (S, M, Msb, K, TA) of any kind. (M.) One says, ِهِمْوَـق ِميِمَص  َوُه ِىف   [He is of the

choice, best, or most excellent, of his people or party; of the main stock thereof; or

of those that constitute the members, exclusive of such as are followers, or

incorporated confederates, thereof]: (S, TA:) contr. of ىًظَش  (S in art. ىظش ) [and of ٌّقِش , q. v.].

___ And The greatest intenseness or vehemence or violence, or the most intense or

vehement or violent degree, of heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the intenseness or vehemence or

violence thereof. (M.) ___ And The middle [or core] of the heart. (Msb.) ___ And The shell (lit. the dry, or

hard, exterior covering) of the egg. (K.) Also an epithet, applied to a man, (M, K,) and to a woman, and to two

persons (M,) and to a pl. number, (M, K,) Pure, unmixed, or genuine, in respect of race, lineage, or

parentage. (M, K, TA.) 

ٌةَماَمِص  : see ٌماَمِص . 

ٌناَّمَص  Hard ground, (M,) [i. e.] any such ground, (K,) containing stones, by the side of

sands; as also ٌةَناَّمَص  : (M, K:) or the latter is a n. un.; and the former signifies hard ground: (Ham p. 285:) or

rugged ground, (S, M,) falling short of what is called ٌلَبَج : (M:) it is so called because of its hardness.

(TA.) 

ٌةَناَّمَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَصْمَص  Very niggardly or tenacious: (K:) or niggardly, or tenacious, in the utmost

degree. 
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(IAar, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ [And see ٌمَضْمَض .] 

ٌمِصْمِص  , (S, M, K,) applied to a man, (S, M,) Thick: (A'Obeyd, S:) or short and thick: (M, K:) or it signifies, (S,) or

signifies also, (K,) bold, or daring; that acts, or proceeds, with penetrative energy, or with

sharpness, vigorousness, and effectiveness: (S, K:) and applied to a man and to a horse, (M, K,) and to a

mare, (M,) [in like manner,] i. q. ٌمِّمَصُم  [and ٌةَمِّمَصُم  (in the CK ٌمَّمَصُم  is erroneously put for ٌمِّمَصُم ) i. e. that acts, or

proceeds, with penetrative energy, or with sharpness, vigourousness, and

effectiveness], (M, K,) as also ٌمَمَص  , (K, TA,) or ٌمَصْمَص  , (so in a copy of the M,) and ٌماَصْمَص  , and ٌةَماَصْمَص  , and

ٌمِصَمُص  , and ٌمِصاَمُص  , (M, K, the last omitted in the TA,) and ٌةَمِصاَمُص  : (K:) or strong, robust, or hardy: or

compact in make: (M, in relation to all of these epithets:) or ٌمَمَص  , applied to a man, has the former of these two

meanings: or the latter of them; as also ٌمِصْمِص , and ٌمِصَمُص  : and, accord. to AO, ٌمَمَص  applied to a horse, and ٌةَمَمَص  to a

mare, signify strong, firm, compact in make. (TA.) See also ٌةَمِصْمِص . 

ٌمِصَمُص  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ُّمِّصلا . 

ٌةَمَصْمَص  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] See also the paragraph here following. 

ٌةَمِصْمِص  A company, or collection, (M, K,) of men; like ٌةَمِزْمِز ; neither of which words is formed by substitution

from the other: (M, TA: [in the TA in art. مز , this is said of ٌةَمِزْمِز  and ٌةَمِضْمِض :]) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمِصْمِص  . (M, K.) ___

Also The middle of a people or party; and so ٌةَمَصْمَص  . (K.) ___ And A rugged [hill such as is

termed] ةَمَكَأ , of which the stones are almost erect. (En-Nadr, TA.) 

ٌماَصْمَص  , (S, K,) or ٌماَصْمَص ٌفْيَس  , (M,) and ٌةَماَصْمَص  , (S, M, K, [in the CK, erroneously, ةَماَصْمِص ,]) A sword, (K,)
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or a sharp sword, (S, M,) that will not bend. (S, M, K.) ُماَصْمَّصلا , (S, K,) or ُةَماَصْمَّصلا  , (M,) was the name

of The sword of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib. (S, M, K.) And some of the Arabs make ُةَماَصْمَص  , thus without

tenween, imperfectly decl., to be the name of A particular sword. (IB, TA.) ___ See also ٌمِصْمِص . 

ٌةَماَصْمَص  : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also ٌمِصْمِص . 

ٌمِصاَمُص  : see ٌمِصْمِص : ___ and see also ُّمِّصلا . 

ٌةَمِصاَمُص  : see ٌمِصْمِص . 

ُّمَصَأ  applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S, * M, * Mgh, Msb, K; *) [or] having a stoppage of the ear, and a

heaviness of hearing; (M, K:) fem. ُءآَّمَص : (Mgh, Msb:) pl. ٌّمُص  (M, Msb, K) and ٌناَّمُص . (M, K.) A poet says, 

* ُعيَِمس ُهَءآَس  اَّمَع  ُّمَصَأ  *

(TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning himself deaf to that which displeases him, (Meyd, TA,) i. e. to what is

foul, (Meyd,) as though he heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that which pleases him, i. e. what is good; as does the

generous man. (Meyd.) And similar is the saying, 

* اَّمَص ِءآَشْحَفلا  ِنَع  ٌنْذُأ  ِىلَو  *

[And I have an ear deaf to that which is foul]. (TA.) [See also Ham p. 636, for another similar ex.] One

says likewise, ِّمَصَألا َةَوْعَد  ُهاَعَد   He called him [with the call of the deaf, meaning,] with

extraordinary force. (TA.) And ِّمَصَألا َبْرَض  ُهَبَرَض   He beat him [with the beating of the

deaf, meaning,] uninterruptedly and excessively; because the deaf, when he does thus, [not hearing any

cry,] imagines that he is falling short of what he should do, and therefore will not leave off. (TA.) And ِّمَصَألا َعْمَل  ِهِبْوَـثِب  َعَمَل   He

(one warning a people from afar) made a sign by waving his garment continually, as does the
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deaf; as though he heard not the reply. (TA.) And ُّمَصَأ ٌةَّيَح   (M, K, TA) and ُءآَّمَص  (TA) A serpent that will not

accept charming; (M, K, TA;) as though it heard it not; (M;) that will not obey the charmer: (TA:) and

[in like manner] the epithet ٌّمُص  is applied to scorpions. (M.) And ُّمَصَأ ٌلُجَر   A man whom one does not hope

to win over, and who will not be turned back from the object of his desire; (M, K,

TA;) as though he were called and would not hear. (M, TA.) And ُّمَصَأ ٌرْهَد   [Inexorable fortune;] as though one

complained to it and it would not hear. (M.) And ُءآَّمَّصلا  and ُءآَّمَص ٌةَيِهاَد   as expl. voce ِماَمَص , q. v. And ُءآَّمَص ٌةَنْـتِف   A

sedition, or the like, that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to the allaying of which

there is no way; because of its having gone to the utmost extent. (TA. [See also ُمَكْبَأ .]) And ُّمَصَأ ٌرْمَأ   An affair, or

event, that is severe, or hard to be borne. (TA.) And ٌمَمَص  is tropically attributed to مْلِحلا : (M:) a poet, cited

by Th, says, 

* ٍبِذَك ْنِمَو  ٍروُز  ْنِم  َكَل  اَدَب  اَم  ْلُق  *
* ِءآَّمَص ُرْـيَغ  ِىنْذُأَو  ُّمَصَأ  ىِمْلِح  *

[the last word I find written thus, app. for the sake of the rhyme: i. e. Say what occurs to thee, of falsehood

and of lying: my forbearance is deaf, i. e. insensible, to it, though my ear is not

deaf]. (M, TA.) ُءآَّمَص  is applied to a ةاَطَق  [or bird of the species termed اًطَق , and may in this case be rendered Small-

eared, or dull-eared, being applied thereto] because of the كَكَس  [i. e. smallness &c.] of its ear or because it is deaf

when thirsting. (M.) And ُّمَصَألا  [as though meaning The deafmute] is an epithet applied to بَجَر , (S, M, Msb, K,) the

month thus named, (Msb,) which the people of the Time of Ignorance called ُّمَصَألا ِّٰ�ٱ  ُرْهَش  , (Kh, S,) because the cry of the caller

for aid was not heard in it, (Kh, S, M, Msb, K, *) shouting ٍنَالُفَل  �َ and ْهاَحاَبَص  �َ, (M, K,) nor the commotion of fight, (Kh, S, Msb,)

nor the clash of arms, it being one of the sacred months: (Kh, S:) thus applied it is tropical, like �ٌَمِئ  in the phrase �ٌَمِئ ٌلْيَل  ; as

though, in it, the man were deaf to the sound of arms: (TA:) and in like manner it is also called ِّلَألا ُلِصْنُم  . (M. [See also ُّبَصَألا ,
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and ٌمَّرَُحم , and ٌرْهَش .]) ___ And [as that which is without a cavity is generally nonsonorous,] one says ُّمَصَأ ٌرَجَح   meaning

Hard (S, M, Msb, K) and solid (S, Msb, K) stone: (S, &c.:) and ُءآَّمَص ٌةَرْخَص   a hard and solid rock: (K,

TA:) or this latter signifies a rock in which is no crack nor hole: pl. ٌّمُص . (TA.) And ُءآَّمَص ٌةاَنَـق   A

compact spear-shaft. (M.) ___ ُءآَّمَّصلا  also signifies The earth, or ground. (M:) And ُءآَّمَص ٌضْرَأ 
Rugged ground: pl. ٌّمُص . (K.) ___ Also [app. The vermiform appendage of the cœcum;] the

thin, or slender, extremity of the ةجفع : (K: [the last word in this explanation is thus, without any syll. signs, in my

MS. copy of the K and in the TA: in the CK, ةَجِفَع : but the right reading is evidently ةَجَفِع , which is said in the TA, in art. جفع , to

be, like ٌجاَفْعَأ , a pl. of ٌجَفَع  and its dial. vars.: see this last word:] thus called [in my opinion because resembling a meatus auditorius

that is closed, and therefore deaf; though said to be so called] because of its hardness. (TA.) ___ And ُءآَّمَص ٌةَقَ�   A fat she-

camel: (K, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) one that has just conceived, or become pregnant.

(K, TA.) ___ ِءآَّمَّصلا ُلاَمِتْشِا  , (S, Msb, K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is The covering oneself with

his garment, like [as is done in the case of] the ةَلِْمش  of the Arabs of the desert with

their [garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ]; (A'Obeyd, S;) i. e. the turning the ءآَسِك , from the

direction of one's right, upon his left arm and the part between his left

shoulderjoint and neck, and then turning it a second time, from behind him,

upon his right arm and the part between his right shoulder-joint and neck, so as

to cover them both: (A'Obeyd, S, K:) or the wrapping oneself with the garment without

making to it a place from which to put forth the hand: (Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it,

(A'Obeyd, S,) it is the wrapping one's body and arms with one garment, not having

upon him another, and then raising it [in the K, as is said in the TA, ُهُعَضَي  is erroneously put for ُهُعَـفْرَـي ] on

one of its sides, and putting it upon his shoulder, so that his pudendum appears

from it: (A'Obeyd, S, K:) [but] with the Arabs, ِءآَّمَّصلا ُةَسْبِل   means the covering one's whole body with
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his garment, and not raising a side from which to put forth his hand: (Mgh:) when you

say, of a man, َءآَّمَّصلا َلَمَتْشِا  , it is as though you said, َءآَّمَّصلا َةَلْمِّشلا  َلَمَتْشِا  ; for ءآَّمَّصلا  is a sort of لاَمِتْشِا . (S. [See

also َلَمَتْشِا , and ُءآَّمَّصلا ُةَلْمِّشلا  , in art. ُّمَصَأ ٌرْذَج  لمش ([.___   A surd, or an irrational, root, in

arithmetic; which is known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh: opposed to �ٌَقِط ٌرْذَج  . (Mgh in art. ___.) رذج
ُّمَصَأ ٌلْعِف  [ A surd verb 
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is a term sometimes used in grammar, as meaning a triliteral-radical verb of the class commonly

called ٌفَعاَضُم  of which the second and third radicals are the same letter.] 

ٌّمِصَم ٌتْوَص   A sound, or noise, or voice, that deafens the ear-hole. (TA.) 

ٌمَّمَصُم ٌفْلَأ   A thousand completed; like ٌتَّمَصُم  and ٌتَمْصُم . (TA in art. تمص .) 

ٌمِّمَصُم  A sword that passes into the bones: (M:) or that penetrates into that which is

struck with it. (TA.) ___ See also ٌمِصْمِص . ___ And A strong camel: so says Aboo-' Amr Esh-Sheybánee: and he cites

the saying, 

* اَِ�اَمِّمَصُم ِىلاَقْـثَأ  ُتْلََّمح  *

[as meaning I loaded their strong camels with my burdens]: (TA:) or the تاَمِّمَصُم , here mentioned,

are the camels that do not utter a grumbling cry; patient of travel. (Ham p. 791.) 
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تمص  

َتَمَص 1  , (S, M, A, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌتْمَص  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌتْمُص  (M, L, TA) and ٌتوُمُص
and ٌتاَمُص , (S, M, Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. n. and the rest are simple substs.; (M;) and تمصا  , (S, M, Msb,)

inf. n. ٌتاَمْصِإ ; (K;) and تّمص  , inf. n. ٌتيِمْصَت ; (S, K; but only the inf. n. is mentioned;) He was, or became,

silent, mute, or speechless; syn. َتَكَس : (S, A, Msb, K:) or he was, or became, long silent or

mute or speechless: (M, Mgh:) but there is a difference between َتَكَس  and َتَمَص ; for the former is said of him who

has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; whereas the latter is sometimes said of that which has not the

power, or faculty, of speech. (Er-Rághib, MF and TA in art. تكس .) The Arabs say, (Ks, TA,) and it is said in a trad., (TA,) َال
ِلْيَّللا َىلِإ  اًمْوَـي  َتْمَص  , or ٌمْوَـي , or ٍمْوَـي , i. e. There shall be no keeping silence a whole day [until

night]. (Ks, K, TA. [In the Jámi' es-Sagheer, we find َتاَمُص َتْمَص instead of ال  and El-Munáwee, in his Commentary on :ال 

that work, says that the keeping silence for a whole day is forbidden by the words of this trad. because it is an imitation of a Christian

custom.]) And اَهُـتاَمُص اَهُـنْذِإ   [in another trad., relating to the asking a virgin if she consent to be married, lit. Her

permission is her silence,] means her silence is like her permission, i. e. it suffices. (Msb.) One

says also, َتَمَصَو َءآَص  اَِمب  َءآَج   [He brought what was vocal and what was mute]; َءآَص اَم 
meaning sheep, or goats, and camels; and َتَمَص اَم  , gold and silver: (IAar, TA:) َءآَص  in this saying is

formed by transposition from ىَأَص  [q. v.]. (S in art. ىأص .) 

ُهتّمص 2  , (M, A, K,) inf. n. ٌتيِمْصَت ; (S;) and ُهتمصا  ; (M, A, Msb, K;) He made him, or rendered him,

silent, mute, or speechless: (S, A, Msb, K:) or he made him, or rendered him, long silent or

mute or speechless. (M.) ___ [Hence,] ِكَّيِبَص ِىتِّمَص   Feed thy child with that which will

silence it [or quiet it]. (A, TA.) ___ And َلُجَّرلا تّمص   He inclined to the man who complained to him
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by reason of his complaint [and so quieted him; or he cared for the complaint of

the man and so quieted him; see ٌتِّمَصُم ]. (M, TA.) See also 1, first sentence. 

ُهتمصا 4  : see 2. ___ [Hence,] َكِلٰذ ُهْتِمْصُي  That did not suffice him [so as to quiet him]: said only َْمل 

of what is eaten and drunk. (TA.) ___ And ُهتمصا  He made it to be solid, not hollow; without a

cavity. (A'Obeyd, S, K.) [For that which is without a cavity is generally non-sonorous.] ___ And ُضْرَألا ِتَتِمْصُأ  , or

تَتَمْصَأ , (accord. to different copies of the K, the latter accord. to the O,) The land became altered ( تَلاَحَأ ) [so

as to be rugged, or hard, app. in consequence of its having been left untilled and

unsown,] at the end of two years, (O, K,) and had rugged patches of urine and dung.

(O.) See also 1, first sentence. ___ َتَمْصَأ  also signifies He was, or became, tonguetied, (O, TA,) and

spoke not; (TA;) said of a sick man. (O, TA.) 

ٌةَتْمُص  a subst. from َتَمَص  [as such signifying Silence, muteness, or speechlessness; like ٌتْمَص  used as a

subst., and ٌتْمُص  &c.; and like ٌةَتْكُس  and ٌةَتْكِس ]. (M, TA.) ___ And (M, TA) A thing, (M, A, K, TA,) i. e. food, (A, K, TA,)

or the like, (K, TA,) such as a date, or something pretty, (TA,) with which one silences [or

quiets] (M, A, K, TA) a child; (A, K, TA;) as also ٌةَتْمِص  ; (Lh, M, TA;) like ٌةَتْكُس  [in this sense as well as in the former

sense]. (S.) A date is called ِِّىبَّصلا ُةَتْمُص   [The quieter of the child], (M, TA,) and ِريِغَّصلا ُةَتْمُص   [The

quieter of the little one], so in a trad., because when the little one cries, or weeps, he is silenced with it. (TA.) One

says, ٍةَلْـيَل ُةَتْمُص  اَهَدْنِع  اَم   She has not as much as would silence [or quiet] her child

during one night. (A.) And ِهِلاَيِعِل ٌةَتْمُص  ُهَل  اَم   and ٌةَتْمِص  He has not what would feed and

silence [or quiet] his household, or family. (Lh, M.) 

ٌةَتْمِص  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ً�اَمَص ُتْقُذ  اَم   [I did not taste, or have not tasted,] anything. (K.) 
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ِهِتاَمُصِب ُهاَمَر   , (AZ, K, A, K, [in a copy of the M هِتاَمِصب , but this I think a mistranscription,]) or ٍةَتاَمُصِب  , (K accord. to the TA,

and so in the M in art. تكس ,) [both probably correct, for] one says also ِهِتاَكُسِب  (AZ, S) and ٍةَتاَكُسِب , (S, M, A, K, in art.

تكس ,) He (a man, AZ, S, or God, A) smote him, or afflicted him, with a thing that silenced

him. (AZ, S, M, A, K.) [See ٍتاَكُسِب ُهاَمَر  , in art. ٌتاَمُص تكس [.___   signifies also Thirst: (As, TA:) or quickness

of thirsting, (M, K, TA,) in men and in beasts. (M, TA.) 

ِرْمَألا ِتاَمِص  ىَلَع  ٌنَالُف   Such a one is, or was, at the point of accomplishing the affair.

(S.) And ِىتَجاَح ِتاَمِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of accomplishing my want. (M.) And ىَلَع َتَ� 
ِهِرْمَأ ِتاَمِص   He passed the night resolved upon his affair. (TA.) And ِهِتاَمِصِب َوُه   He is at

the point of [attaining] his purpose: (M, TA:) Aboo-Málik says that ٌتاَمِص  signifies ٌدْصَق  [i. e. purpose,

intention, &c.]. (TA.) And one says, ٍتاَمِص ىَلَع  ِمْوَقلا  َنِم  َتَ�   He passed the night in a place

where he was seen and heard by the people, near to them. (S, TA.) 

ٌتوُمَص ٌعْرِد   A coat of mail from which no sound is heard to proceed when it is put

on, (S, A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor rusty: (L, TA:) or a heavy coat of

mail. (K.) And ِْنيَلاَخْلَخلا ُتوُمَص  ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, having thick legs, form

whose pair of anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,) by reason of their

being depressed in her legs. (TA. [ اَهل  in the CK is erroneously put for اَمَُهل .]) And ٌتوُمَص ٌفْيَس   A sword

that penetrates deeply into the thing struck with it [so as not to make a sound by

its being repelled by a bone]. (K, TA.) And ٌتوُمَص ٌةَبْرَض   A blow [with a sword or the like]

passing among the bones, not recoiling from a bone (M, K, TA) so as to make a

sound. (TA.) ___ And ٌتوُمَص ٌةَدْهَش   A honey-comb that is full; not having a cell empty. (A,

K.) 
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ةَتاَمُص  : see ِهِتاَمُصِب ُهاَمَر  , above. 

ٌتيِّمِص  , applied to a man, (S,) i. q. ٌتيِّكِس , (S, K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or

speechless; or] long silent &c. (TA.) 

ٌتِماَص  Silent, mute, or speechless: (Msb:) pl. َنوُتِماَص  (Kur vii. 192) [and ٌتوُمُص , occurring in the K in art. مز ].

[Hence,] one says, �ٌَقِط َالَو  ٌتِماَص  ُهَل  اَم   [He has not mute nor vocal property; or he has not

dead nor live stock]: (S, M, A:) by the former are meant gold and silver; (S, M, Msb, K;) and by the latter,

camels, (S, K,) and sheep or goats, (S,) or animals: (M:) i. e. he has not aught. (S.) ___ Also, of camels,

Twenty, (O, K,) and the like. (O.) ___ And of milk, Such as is thick. (S, O, K.) 

ُتَمْصَأ  : see ٌتِمْصُم . 

َتِمْصِإ ِشْحَوِب  ُهُتيِقَل   and َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب   AZ explains as meaning [I met him, or met with him, or found

him,] in a desert place, in which was no one to cheer by his company: (S: [and in like

manner the latter phrase is expl. in the M:]) accord. to Kr, َتِمْصِإ ٍةَدْلَـبِب  ; but the phrase commonly known is َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب  : (M:)

or َتِمْصِإ ِةَدْلَـبِب  ُهُتْكَرَـت   [I left him] in the desert, or waterless desert: or in such a place that

it was not known where he was: (K:) and َتِمْصِإ ِءآَرْحَصِب   (M, K) meaning as above, (K,) or having the latter

of these two meanings: (M:) and َتِمْصِإ ِشْحَوِب   and َةَتِمْصِإ  , (M, K,) mentioned, but not expl., by Lh, (M,) meaning as above,

(K,) or app. meaning in the desert, or waterless desert: (M:) and some say, ِْنيَـتِمْصِإلا ِشْحَوِب  : (TA:) 
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تمصا  is as above, with the disjunctive alif; and also with the conjunctive [i. e. َتِمْصٱ ]: (O, K:) it is imperfectly decl., (S, MF, TA,)

because combining the quality of a proper name with the fem. gender or with the measure of a verb: (MF, TA:) it is said that the

desert, or waterless desert, is thus called because in it one fears much; as though everyone [therein] said to his companion, تمصا
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[i. e. ْتُمْصُا  or ْتِمْصَأ , Be thou silent ]; like as they say of a هَمْهَم  that it is so called because a man [therein] says to his

companion, ْهَم ْهَم  : (MA:) [for] accord. to some the word تِمْصِإ  is an imperative changed into a subst., and hence the ء is

disjunctive, and it may be with kesr accord. to a dial. var. [of the imperative] that has not reached us: accord. to Yákoot, it is the name

of a particular desert; but others say that the proper name [of that desert] is َتِمْصِإ ُشْحَو  . (TA in art. شحو .) 

ةَتِمْصِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌتَمْضُم  [primarily signifies Made, or rendered, silent, mute, or speechless. ___ And hence,] Solid;

not hollow; having no cavity. (A 'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K.) [For that which is without a cavity is generally non-

sonorous.] ___ And A door, (S, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,) closed, or locked, (S, M, Mgh, Msb, K,) so that

one cannot find the way to open it. (S, M, * K. *) A poet says, 

* ِرِصاَقَملا ُتاَتَمْصُم  ىَلْـيَل  ِنوُد  ْنِمَو  *

[And in the way to Leylà are what are closed, &c., of chambers to which the owner

alone has access: رِصاَقَم  being used by poetic license for ريَصاَقَم , pl. of ٌةَروُصْقَم ]. (TA.) ___ Also A garment, or piece

of cloth, of one, unmixed, colour. (M, Mgh, K.) The garment thus termed that is disliked is That of which the

warp and woof are both of silk: or such as is woven of undressed silk, and then

dressed, and dyed of one colour: (Mgh:) [or] such as is termed ٍّزَخ ْنِم  ٌتَمْصُم  , i. e. consisting

entirely of silk, not mixed with cotton nor with other material, was forbidden by the

Prophet. (TA.) ___ [Hence,] ٌتَمْصُم ٌسَرَـف   A horse of one, unmixed, colour; in which is no

colour differing from the rest: (S, A, TA:) pl. ٌتاَتَمْصُم ٌلْيَخ  . (TA.) And ٌتَمْصُم ُمَهْدَأ   [applied to a horse]

Black unmixed with any other colour. (TA.) ___ [Hence also,] ٌتَمْصُم ٌءَ�ِإ   A vessel not

silvered, or not ornamented with silver. (Mgh.) And ٌةَتَمْصُم ٌةَضْيَـب   A helmet made of one

piece. (AO, TA in art. ضيب .) And ٌتَمْصُم ٌىْلَح   A woman's ornament that is not intermixed
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with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 'Obeyd, that has stuck fast upon its wearer, so that it

does not move about; such as the armlet, and the anklet, and the like. (TA.) ___ The

دْهَـف  [or lynx, an animal proverbial for much sleeping,] is said to be ِمْوَّـنلا ُتمْصُم   [app. meaning A heavy sleeper]. (A,

TA.) ___ ملا
ُ

ُةَتَمْص ُفوُرُحلا   are All the letters [of the Arabic alphabet] except those called

ِةَقَالَّذلا ُفوُرُح   [or ُقْلُّذلا ُفوُرُحلا  ]; (M, TA;) i. e. (TA) all the letters except those comprised in the

phrase ٍلْفَـنِب ْرُم  . (K, TA.) [What is here rendered except (i. e. اَدَع اَم  ) is said by MF to be omitted in most of the copies of the

K.] ___ See also ْتَّمَصُم . 

ٌتِمْصُم  Tongue-tied; (O, TA;) not speaking: (TA:) applied to a sick man [when he is unable to speak]: (O, TA:)

and ُتَمْصًأ  [signifies the same,] i. q. ُمَهْـبَأ  and ٌمَهْـبُم . (So in copies of the K in art. �م . [In one of the explanations which I have

given of ٌمَهْـبُم  in consequence of an omission (to be supplied in Book II.), ُتَمْصَأ  is made syn. with ٌتَمْصُم .]) 

ٌتَّمَصُم ٌفْلَأ   A thousand completed; (M, K;) like ٌمَّتَصُم ; (M;) as also ٌتَمْصُم  . (K.) 

ٌتِّمَصُم  [A silencer, or quieter: and hence, ___ ] One who cares for another's complaint. (M,

* Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a rájiz says, addressing a camel belonging to him, (Har p. 642,) 

* ِتِّمَصُم َىلِإ  وُكْشَت  َكَّنِإ َال  *
* ِتُم ْوَأ  ِليِقَّثلا  ِلْمِحلا  ىَلَع  ِْربْصٱَف  *

[Verily thou complainest not to one who cares for thy complaint; therefore

endure with patience the bearing of the heavy burden, or die]. (M, Meyd, TA.) َىلِإ وُكْشَت 
ٍتِّمَصُم ِْريَغ  , i. e. [Thou complainest] to one who cares not for thy case, is a proverb. (Meyd.) 
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جمص  

ٌجَمَص  [Lamps of the kind called] ُليِداَنَـق  [pl. of ٌليِدْنِق ]: one of which is called ٌةَجَمَص : (S, K: [in the K, the former

word is called pl. of the latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, an exception to the rule that ص and ج cannot both occur in a

genuine Arabic word: (TA:) or of Greek origin ( ٌّىِموُر ), arabicized: (S:) EshShemmákh says, 

* ْتاَّيِموُّرلا ِجَمَّصلا  ُلْثِم  ُمْجَّنلاَو  *

[And the asterism, meaning the Pleiades, like the Greek lamps]: (S, MF:) but this does not show the

word to be Greek, as the epithet may be added for the purpose of restriction. (MF.) 
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خمص  

ُهَخَمَص 1  , (S, A, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌخْمَص , (L,) He hit, or hurt, his خاَمِص  [i. e. his ear-hole, or his ear]:

(S, A, L, K:) and, accord. to Sh, ُسْمَّشلا ُهْتَخَمَص   The sun smote, or hurt, his خاَمِص . (TA.) ___ ِتَخَمَص
ُهَهْجَو ُسْمَّشلا   The sun smote, or hurt, his face: or [in the CK and ] fell vehemently upon it. (A

'Obeyd, K.) ___ ُهَنْـيَع َخَمَص  , (ISk, K,) aor. and inf. n. as above, (ISk,) He struck his eye with his fist: (ISk, K:)

in some of the lexicons, with his hand. (TA.) ___ And ُهَفْـنَأ َخَمَص   He crushed, or bruised, his nose.

(Lh, TA.) [See also what next follows.] 

ٌخْمَص  inf. n. of 1 [q. v.]. (L.) ___ Also Any blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon the face.

(TA.) 

ٌخاَمِص  The ear-hole: (S, A, Mgh, K:) the hole, (Msb,) or inner hole, (L,) of the ear, that penetrates to

[the interior of] the head: (L, Msb:) and ٌخوُمْصُأ  signifies the same: (L, K:) of the dial. of Temeem: (L:) and ٌخاَِمس  is

a dial. var., (S, L,) as also ٌخوُْمسُأ : (L:) and, (S, L, Msb, K,) as some say, (S, L, Msb,) the ear itself: (S, L, Msb, K:) pl. ٌةَخِمْصَأ , (L,

Msb,) a pl. of pauc., (L,) and ٌخاَمْصَأ , (A,) [also a pl. of pauc.,] and ٌخُمُص  and ُخِئاَمَص . (L.) One says, ىَلَع ُّٰ�ٱ  َبَرَض 
ِهِخاَمِص , and ْمِهِتَخِمْصَأ ىَلَع  , meaning God made him, and them, to sleep: phrases similar to ىَلَع اَنْـبَرَض 
ْمِِ�اَذآ , in the Kur [xviii. 10: see art. برض ]. (L.) And ىِخاَمْصَأ ُِملْؤُـي  ٌمَالَك  اَذٰه   [This is speech that pains my

ears]. (A.) 

ٌخوُمَص  [Having merely an ear-hole; as distinguished from ٌنوُذَأ , meaning having an ear, i. e. having an external

ear ]. (Msb in art. ضيب .) 

ٌخوُمْصُأ  : see ٌخاَمِص . 
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دمص  

ُهَدَمَص 1  , (S, M, A, Mgh,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌدْمَص ; (S, M, Mgh, K;) and ِهْيَلِإ َدَمَص  ; (M, A; *) He tended,

repaired, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or towards, him,

or it; or endeavoured to reach, or attain, or obtain, him, or it; or had recourse to him, or

it; syn. ُهَدَصَق : (S, M, A, Mgh, K: *) and so ُهَدََمس . (M in art. دمس .) One says, ِجِئاَوَحلا ِهْيَلِإ ِىف  َدَمَص   He repaired,

betook himself, or had recourse, to him in exigencies; syn. َدَصَق . (M.) And َرْمَألا َدَمَص  , (A,) or

ِرْمَألا َدْمَص  َدَمَص  , (M,) He betook himself to the thing, or affair; aimed at it; sought it, or

endeavoured after it; or intended, or purposed, it; syn. ُهَدَمَتْعِا ; (A;) or ُهَدْصَق َدَصَق  . (M.) And دّمصت
اَصَعلِ� ُهَل   He betook himself to him or towards him, or aimed at him, with the staff, or

stick; syn. َدَصَق . (M.) And �ِاَصَعل ُهَسْأَر  دّمصت   He aimed ( َدَمَع ) at the main part of his head

with the staff, or stick. (M.) ___ Hence, ُهَل َدَمَص   He faced it directly; directed his face

exactly towards it. (Mgh.) ___ And He pointed towards it. (Mgh.) ___ And ِىنْتَـنَكْمَأ َّىتَح  ُهَل  ُتْدَمَص 
ٌةَّرِغ ُهْنِم   I sprang and betook myself towards him, watching until heedlessness on his part

made me to have him within my power. (L, from a trad. respecting the slaying of Aboo-Jahl.) ___ And

اَصَعلِ� ُهَدَمَص  , (A,) inf. n. ٌدْمَص , (K,) He struck him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K. *)

ُدْمَّصلا  also signifies ُبْصَّنلا  [The setting up, or erecting, a thing]: (K:) one says ُهَدَمَص  He set it up, or

erected, it. (TK.) And ُهَهْجَو ُسْمَّشلا  ِتَدَمَص  , (TK,) inf. n. ٌدْمَص , (K,) The sun scorched his face. (K, *

TK.) َةَروُراَقلا َدَمَص  , (M, K,) aor. ِـ , (M,) or َـ , (K,) but this is 
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strange, for there is no faucial letter, nor any other reason for it, (MF,) He put a داَمِص  [q. v.] over, or into, the

mouth of the flask, or bottle. (M, K.) 

ُهدّمص 2 َدَّمَص ] , said of a number of persons, signifies the same as ُهَدَمَص  as first expl. above; or, said of a single person, He

tended, repaired, &c., repeatedly, or frequently, to him, or it; see its pass. part. n., below.] دّمص
ُهَسْأَر , inf. n. ٌديِمْصَت , He wound a piece of cloth, or a kerchief, called داَمِص , round his

head. (TA.) 

ُهدماص 3  , (TA,) inf. n. ٌداَمِص , (K, TA,) He contended with him in fight; syn. of the inf. n. ٌدَالِج . (K, * TA.

[For دَالِج , Golius appears to have found in his copy of the K دَّالَج .]) 

َرْمَألا 4 ِهْيَلِإ  دمصا   He rested, or stayed, upon him the affair; syn. ُهَدَنْسَأ . (M.) 

َدَّمَصَت 5  see 1, in two places. 

ٌدْمَص  inf. n. of 1. (S, M, &c.) [Hence ُهَدْمَص ُتْدَمَص  , like ُهَدْصَق ُتْدَصَق  , q. v.] Also, (S, L, K,) or ٌدَمَص  , (as in a copy of the

S and in one of the M,) Elevated ground: (L:) or elevated and rugged ground, (S, M, L, K,) not so

high as to be a mountain: (M, L:) or hard, firm, or tough, ground: (AA:) pl. ٌداَمْصَأ  and ٌداَمِص  :

(M:) or a narrow, rugged, and low part of a mountain, producing trees; as also ٌداَمِص  .

(Aboo-Kheyreh.) 

ٌدَمَص  (with the article لا  an epithet applied to God, M) A lord; because one repairs, betakes himself, or has recourse, to him in

exigencies; (S, A, K; *) or, when applied to God, because affairs are stayed, or rested, upon Him, ( ِهْيَلِإ ْتَدِمْصُأ  ,) and none but He

accomplishes them: (M, A, L:) or a person to whom one repairs, betakes himself, or has

recourse, in exigencies: (M, A: *) you say, ٌدَمَص ٌدِّيَس  , meaning a lord, or chief, to whom

recourse is had: (A:) or ٌدَمَص  signifies a lord to whom obedience is rendered, without
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whom no affair is accomplished: or one to whom lordship ultimately pertains: (M,

L:) or a lord whose lordship has attained its utmost point or degree; in which sense it is not

applicable to God: (T, L:) or the Being that continues, or continues for ever or is everlasting: (M,

K:) or the Being that continues, or continues for ever, after his creatures have

perished: (M:) or the Creator of everything, of whom nothing is independent, and

whose unity everything indicates: or one who takes no nourishment, or food: (M, L:)

also high, or elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a man above whom is no one: (L:) a man who

neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) ___ Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense it

may not be applied to God: (M:) and so ٌدَمْصُم  , a dial. var. of ٌتَمْصُم . (S.) ___ And A people having no trade,

or occupation, nor anything by means of which they may live. (K.) See also ٌدْمَص . 

ٌةَدْمَص  A rock firmly imbedded in the earth, even with the surface thereof, or, in some

instances, somewhat elevated; (M, K; *) as also ٌةَدْمُص  . (M.) And A she-camel that has been covered

and has not conceived; (M, K; *) as also ٌةَدَمَص  . (Kr, M.) 

ٌةَدْمُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدَمَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَمِص  The داَدِس  [or stopper, like ٌماَمِص ], (IAar, K,) or the صاَفِع  [or piece of skin that is put as a

cover over the mouth], (Lth, S, M,) of a flask or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) ___ And A piece of

cloth, or a kerchief, which a man winds round his head, ِةَماَمِعلا َنوُد   [which may mean either

exclusively of the turban or beneath the turban]. (K.) See also ٌدْمَص , in two places. 

ٌدوُمَص  A certain idol, which belonged to the tribe of 'Ád, who worshipped it. (TA.) 
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ٌدَمْصُم  : see ٌدَمَص , near the end of the paragraph. 

ٌدَّمَصُم  applied to a house, or tent, ( ٌتْيَـب , S) repaired to [repeatedly, or frequently, or by many

persons, as is indicated by the teshdeed, though only expl. as] syn. with ٌدوُصْقَم . (S, K.) Also A hard thing; in

which is no softness, or fragility. (K, TA.) 

ٌداَمْصِم  A she-camel that endures cold, and drought, or barrenness of the earth,

continuing to yield her milk: pl. ُدِماَصَم  and ُديِماَصَم . (K.) 

ٌدِمْوَصُم  Thick, or rough, (K, TA,) and high, overtopping, or prominent. (TA.) 
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رمص  

َرَمَص 1  , (M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْمَص  and ٌروُمُص , He was niggardly, or tenacious, and refused;

(M, K;) as also رمصا  , and رّمص  : (K:) [or] َرَمَص , inf. n. ٌرْمَص , signifies he collected, and refused; and so رمصا
, and رّمص  : one says, ُهَعاَتَم َرَمَص   [he collected, and refused, his goods]: (O:) [but ISd says that] the

phrase ْمُهَعاَتَم َنيِرِماَّصلا  , used by a poet, means, ْمِهِعاَتَِمب َنيِرِماَّصلا   [i. e., accord. to the context, those who are

niggardly with their goods]. (M.) ملا
َ
ُءآ َرَمَص  , (M, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُمُص , (M, O,) The water ran

from a declivity into a level place, and then became calm, or tranquil, while

[continuing] running. (M, O, K.) And ٌرْمِص  signifies The resting-place of such water: (M, K:) and

ىِداَولا ُرْمِص   the resting-place of such water of the valley. (TA.) َرَمَص , (O, K,) aor. ِـ ; (K;) and

َرِمَص , (O, K,) aor. َـ ; (K;) said of milk, (O, K,) It was, or became, sour; (O;) or very sour; as also رمصا  . (O,

K.) 

َرَّمَص 2  see above, first sentence, in two places: and see the paragraph here following. 

َرَمْصَأ 4  see 1, first sentence, in two places: and see also the last sentence. Also اورمصا , (O, * K,) inf. n. ٌراَمْصِإ ; (O;) and

اورّمص  , (K,) inf. n. ٌريِمْصَت ; (O;) They entered upon the time of sunset, which is called ُرْـيَمُّصلا . (O, K.) 

رّمصت 5  He confined, restricted, or restrained, himself. (O.) [See also its part. n., below.] 

ٌرْمَص  , (M, O, TS, K,) or ٌرَمَص  , (S, A, L,) [the latter probably the correct, or the original, word, and, if so, app. an inf. n. of an

unmentioned, and perhaps unused, verb, namely, َرِمَص , whence the part. n. ٌرِمَص , q. v.,] Stink, foul odour, or

offensive smell: (S, M, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O, TA,) the odour of fresh mush, (O, and so in copies of

the K,) or of fresh fish: (TA, as from the K:) and, accord. to IAar, (O, TA,) but in this sense more commonly ٌرَمَص  , (O,) the
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sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat, and dew, or moisture, accompanying

such heat, (TA,) of the sea when it is agitated. (O, TA.) 

ٌرْمُص  i. q. ٌرْـبُص  [i. e. The side of a thing: or a side rising above the rest of a thing: or its upper part,

or top: or its edge]: (S, M, K:) the م is said to be substituted for ب: (M:) pl. ٌراَمْصَأ . (S, M, K.) You say, َسْأَكلا ُتْقَهْدَأ 
اَهِراَمْصَأ َىلِإ  , meaning اَهِراَبْصَأ ىلا   [i. e. I filled the cup to its uppermost parts; or to its edges].

(ISk, S, M, * K: in the M and TA is added, i. e. اَهيِلاَعَأ َىلِإ  .) And �َِِهِراَمْص َءْىَّشلا  َذَخَأ  , meaning �َِِهِراَبْص  [i. e. He took

the thing altogether: see art. ربص ]. (M, TA.) 

ٌرْمِص  , and ىِداَولا ُرْمِص  : see the first paragraph. 

ٌرَمَص  : see ٌرْمَص , in two places. 

ٌرِمَص  : [Stinking; having a foul, or an offensive, odour, or smell]. One says, ِكَمَّسلا َنِم  ىِدَي 
ٌةَرِمَص  [My hand is stinking from the fish], (S, O, [in the former of which the meaning is indicated by the

context,]) and ِمْحَّللا َنِم   [from the flesh-meat]. (TA.) 

ٌةَرْمَص  Milk devoid of sweetness. (O, K.) 

ٌريِمَص  A man whose flesh is dry, or tough, upon his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the

odour of sweat diffuses itself. (IDrd, S, A, O, K.) 

ٌرْـيَمُص  The time of sunset. (K, TA.) 

ىَراَمَص  , (M, O, K,) and ىَراَمُص , (O, K,) and ٌّىِراَمُص  , (S, O, K,) and ىراَمِص , with kesr, [but whether otherwise like the first

and second or the last, is not shown,] (TA, from Az,) The podex, or the anus; syn. ٌرُـبُد , (S,) or ٌتْسِا , (M, A,) or ٌةَلِفاَس :

(O:) because of its foul smell. (O, * TA.) 

2



ٌّىِراَمُص  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِماَص  A day in which the wind is still. (O, TA.) See also 1, first sentence. 

ٌرَمْوَص  , a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, O,) The �َجوُرَذ ; (M;) [i. e.] the trees, or plants, ( رَجَش ,) called by

the latter name; (K;) or a species of لْقَـب  [or herb] called in Pers. by the latter name

[which, commonly pronounced with د, is one of the names now applied to basil]: (IDrd, O:) accord. to AHn, a sort of tree,

or plant, that does not grow by itself, but twines upon the فاَغ , consisting of twigs

with leaves like كاَرَأ , (M, O,) its twigs being more slender than thorns, (O,) and having

a fruit resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker at the base and more

slender at the extremity, (O,) which is eaten, and is soft, and very sweet: (M, O:) the

stem of the ةَرَمْوَص  [which is the n. un.] is thicker than the upper half of the arm; and it

increases in height with the ةَفاَغ  while the latter does so: (O:) 'Alee Ibn-'Abbás, author of the

book entitled the Kámil, says that the �َجوُرَذ  has in it nothing beneficial when a man takes it internally; but when applied externally, it

matures, or causes suppuration, [for جفنا  in the TA, an evident mistranscription, I read َجَضْنَأ ,] and acts as a dissolvent. (TA.) 

ٌةَروُماَص  Very sour milk. (O, K.) 

ٌرِّمَصَتُم  i. q. ٌسّمَشَتُم  [app. as meaning Niggardly, tenacious, or avaricious; agreeably with the first

explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or as some say, (TA,) confining, restricting, or restraining, himself.

(K, TA.) 
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عمص  

ُنُذُألا 1 ِتَعِمَص   , aor. َـ , inf. n. ٌعَمَص , (Msb, TA,) The ear was [small: (see ُعَمْصَأ :) or] cleaving [to

the head], and small: (Msb:) or was small, and not pointed, or tapering, or slender at

the extremity, and had a contraction in the middle, and a cleaving to the head: or

clave to the side of the face, from its base, and was short, not pointed, or

tapering, or slender at the extremity: or was narrow, or contracted, in its hole, and

pointed. (TA.) 

َعَّمَص 2  see the next paragraph. 

Q. Q. 1 َةَديِرَّثلا َعَمْوَص   He made the ةديرث  [or mess of crumbled bread with broth] slender

in the head, (Ibn-'Abbád, O, K,) and pointed therein; (Ibn-'Abbád, O;) as also اَهَعَّمَص  . (TA.) ___ And عموص
ُهَءأَنِب  He made his building high. (Seer, TA.) ___ And َءْىَّشلا عموص   He collected together the

thing. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌعَمَص  inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) ___ Also Courage: because the courageous is described as compact in heart. (TA.) 

ٌعِمَص  Courageous. (TA.) ___ And Sharp in intellect. (TA. [See also ُعَمْصَأ .]) 

ٌعَمْوَص  : see what next follows. 

ٌةَعَمْوَص  A Christian's cell, or chamber, (K, KL,) for retirement, or seclusion, having a

high and slender head; (KL;) [the cell of a recluse;] a monk's راَنَم  [which, as here used, means

likewise a cell, or chamber, of the kind described above]: (TA:) the ةَعَمْوَص  of the Christians is thus called
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because it is slender in the head; (S, O, K;) or because contracted; (Msb;) or, as As says, from the epithet ُعَمْصَأ , meaning [that it is]

pointed at the extremity, [or top,] and contracted: (TA:) and it is also called ٌعَمْوَص  : (Ibn-'Abbád, O, K:) the pl. is ُعِماَوَص . (Msb.)

___ And i. q. ٌةَنَذْئِم  [q. v.]. (Lh, M and K and TA in art. نذا .) ___ And The upper, or uppermost, part of [a

mess of] ديِرَث  [or crumbled bread moistened with broth]: (K, TA:) and the body thereof: a

ةديرث  [or mess of crumbled bread with broth] is said to be thus called, when it is made pointed in

its head, and made even. (TA.) ___ And A سُنْرُـب  [or garment with a pointed hood]: (K, TA:)

Aboo- 'Alee says, (TA,) ُعِماَوَص  signifies سِناَرَـب ; (O, TA;) without mentioning a sing. thereof. (TA.) ___ And The eagle is thus

termed, because always upon the highest place to which it can ascend. (O, * K, * TA.) 

ُعَمْصَأ  The small in the ear; (S, Mgh, O, K, TA;) of men and of others: (TA:) [see also 1:] fem. ُءآَعْمَص ; (S, Mgh, O, K,

TA;) applied in this sense to a woman, and to other than woman; (TA;) thus to a she-goat; and such I'Ab held to be allowable as a

victim for sacrifice; (O, TA;) or, applied to a she-goat, whose ear is like that of the gazelle, between

such as is termed ءآَّكَس  and such as is termed ءَ�ْذَأ ; or, accord. to Az, applied to a ewe or she-goat,

whose ear is little, and cleaving to the head: (TA:) [pl. ٌعْمُص .] ___ Hence, The ostrich; because

of the smallness of his ear, and its cleaving to his head. (TA.) ___ And the fem., applied to an ear, Small, or little, and

contracted towards the head. (O, K.) ___ Also, the masc., applied to a بْعَك  [as meaning a joint of the bones,

and particularly an anklejoint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot, of a cane or reed], Small, or slender, and

even. (O, K.) A woman is said to be ِْنيَـبْعَكلا ُءآَعْمَص   Small, or slender, in the ناَعْـبَك  [i. e. ankle-joints or

ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be ِبوُعُكلا ُعْمُص   i. e. Small in the بوعك  [app. meaning joints

of the legs, i. e. tarsal and other joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull, meaning slender, not

swollen, in the بوُعُك ; even and smooth therein; thus in the saying of En-Nábighah Edh-Dhubyánee,

describing dogs and a [wild] bull: 

2



* ِهِب َّرَمَتْسٱَو  ِهْيَلَع  َّنُهَّـثَـبَـف  *
* ِدَرَحلا َنِم  ٌتْ�ِرَب  ِبوُعُكلا  ُعْمُص  *

[And he (the owner of the dogs) has dispersed them (the dogs) against him; and legs ( ُمِئاَوَـق  being

understood) slender and even and smooth in the joints, free from the disease that

would render them unsteady, (such being here meant by دَرَحلا , which is properly in camels,) have been

strong to bear him.] (L, TA. [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 438-9.]) You say also ُءآَعْمَص ٌةاَنَـق 
ِبوُعُكلا  i. e. [A spear-shaft] even and smooth [in the knots, or joints]: or, as some say,

compact in the interior, hard, and slender in the knots. (TA.) And ِبْعَكلا ُعَمْصَأ  ٌحْمُر   i. e. A

spear pointed in the بعك  [app. meaning the knot that forms its lower extremity]. (TA.) ___

ُعَمْصَأ  applied to a feather means Slender in the بيِسَع  [or shaft]: (O, TA:) ُفيِطَّللا ُبيِسَعلا   in the K is a mistake

for ِبيِسَعلا ُفيِطَّللا  : (TA:) or the best of feathers; (K, TA;) such as is used for feathering an arrow,

of the kind called راَهُظ  [q. v.]: (TA:) pl. ٌناَعْمُص , (O, K,) which is said to mean the best of the feathers of a bird. (O.)

___ Applied to a plant, it means Having fruit come forth that has not yet broken open: (O, K:) or,

as some say, saturated with moisture, and compact: and ُءآَعْمَص  is said to have this latter meaning applied

to a plant such as is termed ةَلْقَـب : (TA:) and the same, (i. e. the fem.,) applied to the plant called ىَمْهُـب , that has risen

high, (Az, S, O, K,) and attained its complete growth, (Az, O, TA,) before the bursting open

of its pericarps: (S, O, K:) [and so as applied to any plant: (see ٌرْسُب :)] or, applied to a plant, smooth and

round and slender: (O, K:) or any calyx ( ةَموُعْرُـب ) that has not yet opened: (AHn, O, K:) and, applied to

the plant called �ىم , of which the calyxes have not opened, and the awn has not yet

appeared: (O:) or, thus applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: or having its fruit, or

produce, coming forth upon its upper part: accord. to IAar, thus applied, it is an intensive epithet, [app.
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meaning full-grown and flourishing,] like ٌدْعَج  applied to the ناَيِّلِص , and ُمَحْسَأ  applied to the ّىِصَن : (TA:) the

pl. is ٌعْمُص . (O, K.) ___ ِبْلَقلا ُعَمْصَأ   means Vigilant, and sharp, or acute, in mind: (S, O, K:) and ٌبْلَـق
ُعَمْصَأ  an intelligent and acute mind: (TA:) and ِناَعَمْصَألا  the sharp, or acute, (S, O, K,) and

vigilant (K) mind, (S, O, K,) and the resolute, ( مِزاَع , S, and so in the L,) or prudent, or discreet, or

intelligent, or firm and sound, ( مِزاَح , O, K,) judgment, or opinion: (S, O, K:) accord. to As, ُعَمْصَأ
applied to the mind ( داَؤُـف ), and to judgment, or opinion, means ٌمِزاَع  [expl. above]: and ِبْلَقلا ُعَمْصَأ  ٌلُجَر   means a man

of acute intelligence. (TA.) [See also ٌعِمَص .] And one says also ُءآَعْمَص ٌةَمْزَع   i. e. An effective

resolution, or determination. (TA.) ___ [It is said that] ُعَمْصَأ  signifies also A sharp sword: (O, K:) this and the

next two significations are related as on the authority of El-Muärrij; but Az says that all that has been related as from him is of the

things that are not to be regarded unless the transmission from him prove to be correct. (TA.) ___ And One that ascends, or

rises by degrees, to the most elevated of places. (O, K.) ___ And i. q. ٌرِداَس  [which means In a

state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: &c.: see this latter

word]. (O, K.) ___ And ُءآَعْمَّصلا  also signifies The ةَفِلاَس  [meaning the side of the upper part of the neck],

(O, K,) and the place of the ear: (O:) this is said to be its meaning as used in a verse of Abu-n-Nejm, (O, TA,)

describing a male ostrich. (TA.) 

ٌةَعَّمَصُم ٌةَديِرَث   : see what here follows. 

ٌةَعَمْوَصُم ٌةَديِرَث   (K) and ٌةَعَّمَصُم  (S, O, K) [A mess of crumbled bread with broth] made slender

in the head, (S, O, K,) and pointed therein. (S, O.) 
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غمص  

ُهغّمص 2  , inf. n. ٌغيِمْصَت , He put غْمَص  [i. e. 
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gum] into it; (O, K;) meaning, into ink. (O.) ___ And �ِِغْمَّصل غّمص  , inf. n. as above, He compacted the hair

of his head [with gum]. (Msb.) 

ُةَرَجَّشلا 4 تغمصا   The tree produced غْمَص  [i. e. gum]. (Ibn-'Abbád, O, Msb, K.) ___ Hence one says, ُغِمْصُي
ُهوُف  His mouth is discharging like a tree producing gum, and in like manner ُهَ�ُذُأ  his two

ears, and ُهاَنْـيَع  his two eyes, and ُهُفْـنَأ  his nose. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ُهُقْدِش غمصا   The side of his

mouth produced much spittle. (O, K.) And ُلُجَّرلا غمصا   The man had foam coming forth

upon the sides of his mouth. (Har p. 618.) And ُةاَّشلا تغمصا   is said of the sheep or goat when her biestings

are fresh ( ��ِرَط اَهُؤَـبِل  َناَك  , Ibn-'Abbád, O, TA, in the K اَهُـنَـبَل , but the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or goat,

yielded fresh biestings] on the first occasion of her being milked. (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

َباَّصلا 10 غمصتسا   He scarified the species of tree that produces باص  [q. v.] (S, O, K) in

order that its ءآَرِغ  [meaning mucilage] might issue, (K, TA,) i. e. (TA) in order that a certain

bitter substance might issue from it, and concrete like ِربَص  [i. e. aloes]: (S, O, TA:) thus

expl. by Abu-I-Ghowth. (S.) And غمصتسا  He had a ةَغْمَص , i. e. a small swelling, or pustule. (Ibn- 'Abbád,

O, K.) 

ٌغْمَص  (S, O, Msb, K) and ٌغَمَص  , (K,) the latter mentioned by ISd on the authority of AHn, (TA,) [Gum; i. e.] the fluid
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that exudes from the trees called هاَضِع  and the like of these: (Msb:) it is of many sorts:

(S, O:) that which is called ُِّىبَرَعلا ُغْمَّصلا   is the غْمَص  of the حْلَط , (S, O, Msb,) which is said to be the same

[tree] that is called َنَالْيَغ ُّمُأ  : (Msb:) or the mucilage ( ءآَرِغ ) of the [tree called] ظَرَـق  [and more commonly طْنَس ,

i. e. the mimosa Nilotica, also called acacia Nilotica]; and this is what is called ُِّىبَرَعلا ُغْمَّصلا  ;

not the غْمَص  of the حْلَط ; J [and others] having erred [in asserting it to be this]: [but] every tree also has

غْمَص : (K: [this last assertion, however, is questionable; for غْمَص  seems to signify properly gum, or juice that exudes

from certain trees and concretes:]) the n. un., (Msb, TA,) or term applied to a portion thereof, (S,

O,) is ٌةَغْمَص  (S, O, Msb, TA) and ٌةَغَمَص : (TA:) and the pl. is ٌغوُمُص : (S, O, Msb, K:) among غوُمُص  [i. e. sorts of غْمَص ],

the لْقُم  [q. v.] is said to be included; but this is not known. (AHn, TA.) It is said in a prov., ِةَغْمَّصلا ِفِرْقَم  ِلْثِم  ىَلَع  ُهُتْكَرَـت   [I

left him in a condition like that of the place where the piece of gum has been

pared off]: this is when one has left a person nothing; for the ةغمص  is plucked off from its tree until there remains not upon it

what would retain one's life: (S, O:) or, as some relate it, ِةَغْمَّصلا ِعَلْقَم  ِلْثِم  ىَلَع   [in a condition like that of

the place where the piece of gum has been plucked off]; (O, and so Meyd;) meaning, without

anything remaining to him; because, when the gum is plucked off, there remains not any trace of it. (Meyd.) And in a trad. of El-Hajjáj

occurs the saying, ِةَغْمَّصلا َعْلَـق  َكَّنَعَلْـقََأل   [I will assuredly pluck thee away with the plucking

away of the piece of gum]; meaning I will assuredly extirpate thee. (TA.) [ ___ Also Resin; see ٌكْلِع .] 

ٌغْمِص  : see ٌغَمِص : ___ and see also ِناَغِماَّصلا . 

ٌغَمَص  : see ٌغْمَص . 

ٌغَمِص  (AZ, O, K) and ٌةَغَمِص  , (K,) or the latter is the n. un. of the former, and in like manner ٌخَمِص  and ٌةَخَمِص , the latter being

the n. un., (AZ, O,) or ٌغْمِص  and ٌخْمِص , of which ٌةَغْمِص  and ٌةَخْمِص  are the ns. un., (Az, on the authority of A 'Obeyd, TA,) A

dry substance which is found upon the teats (AZ, Az, O, K) of a she-camel (AZ, O, K) or of a
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ewe or she-goat, (Az, TA,) when she is milked on the occasion of her bringing forth:

(AZ, Az, O:) when that is rent asunder ( َكِلٰذ َرِطُف  اَذِإ   [in the CK َرِطُق ]), the milk is clear and sweet. (AZ, O, K.) 

ٌةَغْمَص  A small swelling, or pustule; syn. ٌةَحْرَـق . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَغْمِص  : see ٌغَمِص : ___ and see also ناَغْمَص . 

ٌةَغَمِص  : see ٌغَمِص . 

َناَغْمَص ُتيِقَل   , (Ibn-'Abbád, O, K,) and َأ�َ َةَغْمِص  , (K,) I met him whose mouth and ears and eyes

and nose were discharging like the tree producing gum. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِناَغاَمِّصلا  : see what next follows, in two places. 

ِناَغِماَّصلا  , (IDrd, S, O, K,) like ِناَغِماَّسلا , [q. v.,] (IDrd, O,) but the former is said by Mtr to be better known, (Har p. 618,) and

ِناَغاَمِّصلا  , (AO, O, K,) and ِناَغْمِّصلا  , (Lth, O, K,) The two sides of the mouth, (S, O, K,) where the

lips meet [and conjoin], next the ِناَقْدِش : (O, K:) or the two places where the spittle

collects in the two sides of the lip; (IAar, O, K;) called by the vulgar نْيَراَوَّصلا , (O in this art.,) or نْيَراَّوَّصلا ,

for ِناَراَوِّصلا : (O and TA in art. روص :) or, as some say, [strangely,] the hinder part of the mouth. (TA.) It is said

in a trad. that the ِناَغاَمِص  are the two places where sit the two angels [that note and record the actions of a man]: a saying

enjoining the use of the كاَوِس . (TA.) 

ٌغِمْصُم ٌَنبَل   [app. Milk that is gummy; describing biestings not yet clear]. (TA voce ٌروُرْعُص , q. v.) ___ And ٌةاَش
اَهِئَبِلِب ٌةَغِمْصُم  , (O, TA,) in the copies of the K, erroneously, اَهِنَبَلِب , (TA,) A ewe, or she-goat, yielding fresh

biestings on the first occasion of her being milked. (O, K, * TA.) 

ٌغَّمَصُم ٌرْـبِح   Ink made with [the addition of] غْمَص  [or gum]: but [J says] I know not from whom I heard this.
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(S.) 
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خلمص  

ٌخَالْمِص  The interior of the ear-hole. (K.) ___ And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i. e.] of the ear-

hole; (A, K;) and the scales that come forth therefrom; (TA;) as also ٌخوُلْمُص  ; (S, K;) and so ٌخَالِْمس  and

ٌخوُلُْمس : (K and TA in art. خلمس :) pl. ُخيِلاَمَص . (TA.) 

ٌخوُلْمُص  : see above. ___ Also sing. of ُخيِلاَمَص  (TA) which signifies The thin, or slender, shoots of the لوُصُأ  [i.

e. stems, or lower parts,] of the ّىِصَن  (K, TA) and of the ناَيِّلِص : (TA:) or the sing. signifies the خوُصْمُأ  of

the ّىِصَن ; which is a kind of thing that is plucked therefrom, resembling a rod. (AHn, TA.) 

ٌخِلاَمُص  Thick milk, (S, K,) of a consistency resembling liver, so that it quivers. (S.) 

ٌّىِِخلاَمُص  and ٌّىِِخلاَُمس  signify the same; (ISh, K;) i. e. Milk collected in a skin, and buried in a hole dug

in the earth, and left until it becomes thick, or coagulates: (ISh, TA:) or food, and milk,

having no taste. (IAar, TA.) 
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يمص  

ىَمَص 1  , (K,) aor. ىِمْصَي , (TK,) inf. n. ٌناَيَمَص , He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or went

quickly; (K, TA;) and was light, active, or agile; this is said by Aboo-Is-hák [i. e. Zj] to be the primary

signification; (TA;) as also ىمصا  . (K.) ___ And ٌناَيَمَص , (S, M, K,) likewise an inf. n. of which the verb is ىَمَص , aor. as above,

said of a man, (TK,) signifies [also] The act of escaping, or getting loose or at liberty, syn. ٌتُّلَفَـت , (M, and so in

some copies of the S, in other copies of the S and in the K ٌبُّلَقَـت , [but the latter I regard as a mistake, and so it is said to be in the

TK,]) and leaping. (S, M, K.) ___ ىَمَص , aor. as above, (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْمَص , (Msb,) said of an animal that is an object of

the chase, means He died (S, Msb, K) in one's sight, (S, Msb,) or on the spot. (K.) ُرْمَألا ُهاَمَص  , (Lth, K,) aor.

as above, (TA,) The thing, or event, betided him, or befell him. (Lth, K.) ___ And ِهْيَلَع َكاَمَصاَم 
What incited, urged, induced, or made, thee to do it? (K, TA.) 

ُهَتَّـيِنَم 3 ىماص   He tasted, or experienced, his destiny, or death; as also اهامصا  . (M.) 

َيَمْصَأ 4  see 1, first sentence. ___ ِهِماَِجل ىَلَع  ىمصا  , said of a horse, He champed his bit, (S, M, K,) and

went away, or along. (S, M.) َدْيَّصلا ىمصا   He shot the chase, or game, in such a manner

that it died (S, Mgh, Msb, K) in his sight, (S, Msb,) before him, (Mgh, Msb,) quickly, (Mgh,) or on the

spot: (K:) accord. to Az, he killed it by means of his dog, in his sight; but it applies also to the case

of killing with an arrow: (Msb, TA:) ىَْمنَأ  is said when the chase, or game, goes out of one's sight (Mgh, Msb) after having been [seized

by the dog or] hit [by the arrow], (Mgh,) and then dies, (Mgh, Msb,) so that one knows not whether it died by his dog or his arrow 
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or by some accident. (Msb.) It is said in a trad., َتْيَْمنَأ اَم  ْعَدَو  َتْيَمْصَأ  اَم  ْلُك   [Eat thou what thou hast

pursued, or shot, so that it has died in thy sight, and leave what thou hast

pursued, or shot, in the case of its dying out of thy sight]. (S, Mgh, Msb.) ___ And َةَّيِمَّرلا ىمصا 
He transpierced the animal that he shot at, or shot. (M.) And َةَّيِمَّرلا ُسْوَقلا  تمصا   The bow

sent its arrow through the animal shot. (TA.) ___ See also 3. 

ِهْيَلَع 7 ىمصنا   He darted down, or rushed, ( َّبَصْنِا , S, K, or َّضَقْـنِا , M, [both meaning the same,]) upon

him, (S, M, K,) and advanced towards him (M,) to which Az adds, like as the hawk, or falcon,

darts down ( ىِمَصْنَـي , i. e. ُّضَقْـنَـي ). (TA.) 

ٌناَيَمَص  [an inf. n. used as] an epithet applied to a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or swift: (Har p. 93: [see 1, first sentence:])

courageous; (S, M, K;) earnest, not making a false show of bravery, in the charge, or

assault: (M, K:) and strong, and mature in age: (M, TA:) or the same word, (accord. to the TA,) or ٌناَّيِمِص  ,

(so in this sense accord. to a copy of the M,) one who rushes ( ىِمَصْنَـي ) upon men injuriously: (M, TA:) accord.

to the T, one who seizes upon men unjustly: accord. to IAar, daring in acts of disobedience:

accord. to Z, applied to a man, it signifies ِروُمُألا ىَلَع  ٌءآَضِْمت   [i. e. one who executes, performs, or

accomplishes, affairs with energy; or who keeps, or applies himself, thereto with

much constancy or perseverance: ٌءآَضِْمت  being an intensive epithet, like ٌمَالْكِت  and ٌماَقْلِت  &c.]: (TA:) the pl. of

ٌناَيَمَص  is ٌناَيْمِص . (Kr, M, TA.) 

ٌناَّيِمِص  : see the next preceding paragraph. 
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نص  

َّنَص 1  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] said of flesh-meat, i. q. َّلَص  [i. e. It was, or became, stinking]: either a dial.

var. or formed by substitution. (M, TA. [See also the next paragraph.]) 

ّنصا 4  He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,) had a foul, or fetid, odour, such as is termed ناَنُص : (S,

Msb, K:) so too said of a he-goat, when excited by lust. (TA.) And said of flesh-meat, [like َّنَص ,] It stank. (TA.) And تّنصا
ُةَلْقَـبلا  The herb, or leguminous plant, when held in the hand, stank. (TA.) And ّنصا  said of water, It

became altered [for the worse]. (K.) Also He elevated his nose, (S, K,) or his head, (ISk, TA,)

from pride. (ISk, S, K.) And hence, (S,) تّنصا  said of a she-camel, She, having conceived, behaved

disdainfully to the stallion. (S, K.) ___ And He was, or became, angry. (K.) تّنصا  said of a she-

camel, (ISh, M,) or of a mare, (A 'Obeyd, K,) when near to bringing forth, (A 'Obeyd,) Her young one struggled, or

was in a state of commotion, (A 'Obeyd, M,) in the part bordering upon her tail [so I render

اَهَالَص or its hind leg fell [or happened to come] into that part; (M;) or her (,A 'Obeyd) ,[ِىف 

young one stuck fast in her belly, and it pushed with its head, (ISh, K,) or with its

shank and its nose, (ISh,) in the region of her anus. (ISh, K.) The epithet applied to her in this case is

ٌّنِصُم  : (ISh:) and the pl. is ٌتاَّنِصُم  and ُّناَصَم . (Az, TA.) تّنصا  said of a woman, She became old, but having

in her some remains [of vigour]: and such is termed ٌّنِصُم  and ٌةَّنِصُم . (M.) ّنصا  also signifies He spoke

in a low, faint, gentle, or soft, manner. (TA.) And ِرْمَألا ىَلَع  ّنصا   He persevered, or

persisted, in the affair. (K.) 

ٌّنَص  , (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) accord. to the K, ٌّنِص , which is wrong, (TA,) [A kind of basket;] a thing like
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a covered ةَّلَس , in which bread is put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a large ليِبَز , like

the ةَّلَس . (M.) 

ٌّنِص  The urine of the رْبَو  [or hyrax Syriacus], (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously said to be of camels:

(TA:) it is inspissated for medicines; (M, TA;) and is very fetid. (TA.) ِرْبَولا ُّنِص   is also a term applied to Small, round,

flattened cakes, ( صاَرْـقَأ ,) which are brought from El-Yemen to El-Hijáz, found

there in caves; having the property of dissolving tumours, applied as a plaster

with honey: mentioned by the hakeem Dáwood. (TA.) Also, (M, TA,) thus, without the art., but written by Az and J with it, i. e.

ُّنِّصلا , as in the K, (TA,) One of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; (S, M, K;) said to be the first of those

days. (M. [See art. زجع .]) 

ٌةَّنُص  i. q. ٌةَّبُص  [q. v.] as signifying A ةَرْفُس , or a thing like the ةَرْفُس . (M in art. بص .) 

ٌةَّنِص  : see the next paragraph. 

ٌناَنُص  A stink, or stench; (M, Msb;) whether of the armpit or otherwise: (Msb:) or, (S, K,) as also ٌةَّنِص  , (K,) the stink,

or stench, of the armpit, (S, K,) and of the creases of the body when they are in a

corrupt state: and the former is likewise applied to the odour of the he-goat when excited by lust: (TA:) and it signifies

also, (TA,) or as some say, (M,) a sweet odour. (M, TA.) 

ٌناَّنَص  A courageous man. (K.) 

ُّنَصَأ  A man feigning himself unmindful, inadvertent, or heedless. (K.) 

ٌّنِصُم  A man having a foul, or fetid, odour, such as is termed ناَنُص ; fem. with ة: and likewise applied

to a he-goat when excited by lust. (TA.) And Elevating the nose, (S, M, TA,) or the head, (AA, TA,) from

pride, (AA, S, M, TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in art. ضفخ . (S.) ___ And اًبَضَغ ٌّنِصُم   Full of
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anger. (As, S.) See also 4, latter part, in two places. Also Silent. (TA.) And ملا
ُ

ُّنِص  signifies The serpent that,

when it bites, kills on the spot: one says, ملا
ُ

ِتِكْس ملِ� 
ُ

ِّنِص ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him

with the silencing serpent that kills on the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.) 
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بنص  

ٌباَنِص  A sauce made of mustard (S, M, A, K) and raisins. (S, A, K.) And Long in the back and

belly; as also ٌةَباَنِص  : (IAar, O, K:) and so each with س. (IAar, O.) 

ٌةَباَنِص  : see what immediately precedes. 

ٌِّىباَنِص  , applied to a horse (M, A, TA) or similar beast, (M, TA,) or to a hackney, (TA,) and to a camel, (M, TA,) Of a colour

between redness and yellowness, (M, A, K, TA,) with abundance of hair, and of fur: (TA:) or

of a bay, or dark bay, or brown, colour; syn. ٌتْيَمُك : (S, O, K:) or of a sorrel colour; syn. ُرَقْشَأ :

(K:) or of this last colour having some white hairs intermixed therewith: (S, O, TA:) so

called because his colour resembles the sauce termed باَنِص : (TA:) ٌِّىباَنِص  being a rel. noun from ٌباَنِص . (S, O, TA.) 

ٌبَنْصِم  Addicted to, or fond of, eating the sauce termed باَنِص . (IAar, O, K.) 
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ربنص  

Q. 1 ُةَلْخَّنلا ِتَرَـبْـنَص   The palm-tree became solitary, or apart from others: (M:) or

became slender in its lower part, and bared of the stumps of its branches, and

scanty in its fruit. (M, K.) And ِةَلْخَّنلا ُلَفْسَأ  َرَـبْـنَص   The lower part of the palm-tree became

slender, and stripped of the external parts [or of the stumps of the branches]. (AO,

and S in art. ربص , and TA.) 

ٌرَـبْـنَص  , (K, TA,) or ٌروُبْـنُص  , (O,) [both probably correct,] Anything slender and weak, (O, K, TA,) of animals and of

trees [&c.]: (O, TA:) [the reg. pl. of the former is ُرِباَنَص : and hence, app.,] ___ ُرِباَنَص  signifies Slender arrows; (T, M;)

accord. to IAar: [ISd says,] I have not found it save on his authority; and he has not mentioned a sing. thereof: (M:) [but] accord. to

the T, they are so called as being likened to the رِباَنَص  [a pl. of ٌروُبْـنُص ] of the palm-tree: (TA:) occurring in this sense in a verse cited

voce ٌةَّلِذ . (IAar, T, M.) 

ٌِربْنِص  , and ٌرْـبَـنِص , and ُرْـبَـنِّصلا : see ٌرْـبـَّنِص . 

ٌةَرَـبْـنَص  Ground that has become rough by reason of urine and of dung, or

compacted dung, of oxen or sheep &c., (K, TA,) and the like. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْذَخَأ 
ِهِتَرَـبْـنَصِب  and ِهِتَِربْنِصِب  and ِهِرِبَوْـنَصِب  [which last is evidently, I think, a mistranscription for ِهِرَبْوَـنَصِب  ] is a saying mentioned by Ibn-

'Abbád as meaning I took the thing altogether. (O.) 

ٌرْـبَّـنِص  , (S, in art. ربص , M, O, K,) originally ٌرْـبَـنِص  , (O,) Cold, as a subst.; (M, O;) as also ٌرْـبِّنِص : (O:) or cold clouds:

(IDrd, O:) or a cold wind (M, K) with mist or clouds: (M:) occurring in a verse of Tarafeh with kesr to the ب: (M:)

[see also ٌروُبْـنُص :] or ٌِربَّنِص , occurring in that verse, signifies the intense cold of winter; (S in art. ربص ;) as also ُرِباَنَص  , (S,
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K,) of which the 
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sing. is ٌروُبْـنُص  . (TA.) On the expression of Tarafeh, ِْربَّنِّصلا َجاَه  َنيِح  , [when the cold wind, with mist,

rises,] ending a verse, IJ says that the poet means ُرْـبـَّنِّصلا ; but requiring to make the ب movent, he transfers to it the final

vowel, as in the phrases ْرُكَب اَذٰه   and ْرِكَبِب ُتْرَرَم  : he should therefore have said ْرُـبـَّنِّصلا ; but regarding the expression as

meaning ِْربـَّنِّصلا ِجْيَه  َنيِح  , he makes the ب to be with kesr, as though he transferred to it the kesreh of the ر: this, he adds, is

more probable than the opinion that the change is merely one of poetic necessity. (M.) For this last reason, another poet uses the

word with teshdeed to the ن and ر, and with kesr to the ب; saying, 

* ْلٱ ىِقْسَنَو  َفيِدَّسلاَو  َمْحَّشلا  ُمِعْطُن  *
* ِداَّرُّصلاَو ِِّربَّنِّصلا  َضَْحم ِىف  *

[We give to eat fat and the hump of the camel, and we give to drink pure milk, in

the time of cold wind and chill mist]. (K.) ___ Also ُرْـبـَّنِّصلا , (M, K,) or ُرْـبَـنِّصلا  , (as in two copies of the S in art.

ربص ,) and ٌرْـبـَّنِص , [without the article لا , occurring in a verse of which the metre requires it to be thus written, with teshdeed to the

ِزوُجَعلا One, (S,) namely, the second, (M, K,) of the days called (,TA) [,ن ُمَّ�َأ  : (S, M, K: [see :]) ٌزوُجَع
ُرْـبَـنِّصلا  [or ُرْـبـَّنِّصلا ] and ُِربَّنِّصلا  may have the same meaning, [or meanings, or may both be applied to the day above mentioned,

for the application of ٌرْـبـَّنِص  to that day is certain;] poetic necessity requiring the ب to be movent. (S.) ___ ٌِربَّنِص  has also two

contr. significations, namely, Hot: and cold: accord. to Th, on the authority of IAar. (M.) You say ٌِربَّنِص ٌةاَدَغ  , (M,) or ٌرْـبـَّنِص ,

(K,) and ٌِربْنِص  , (as in a copy of the M,) or ٌرْـبِّنِص , (K,) A cold morning: (M, K:) and a hot morning. (K.) 

ٌروُبْـنُص  A solitary palm-tree, apart from others, (AO, S in art. ربص , and M, A in art. ربص , and K,) the

lower part of which becomes slender, (S and A in art. ربص ,) and stripped of the external
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parts [or the stumps of the branches]: (S ubi suprà:) and a palm-tree slender in its lower

part, and bared of the stumps of its branches, and scanty in its fruit; (M, K;) as also

ٌةَروُبْـنُص  : (M:) and a palm-tree that comes forth from the root, or lower part, of another

palm-tree, without being planted: (M:) or a little palm-tree that does not grow from

its mother-tree: (Ibn-Sim'án:) and the lowest part of a palm-tree, (AHn, Ibn-Sim'án, M, K,) from

which the roots branch off: (AHn, M:) and branches that come forth from the lowest

part of a palm-tree: (M, K:) or a branch that comes forth from the trunk of a

palmtree, not from the ground: this is [said to be] the original signification: (T, TA:) or branches that

come forth from the trunk of a palm-tree, not having their roots in the ground:

such branches weaken the mother-tree, which is cured by pulling them off: the pl. is ُريِباَنَص  (IAar) and ُرِباَنَص  : (T, TA:) and the

ريِباَنَص  are also called ُبيِكاَوَر  and ٌناَّقِع . (Ibn-Sim'án.) ___ Hence, (A,) applied to a man, Solitary; lonely: (IAar:) or

solitary, or lonely, without offspring and without brother: (S, A:) or solitary, weak,

vile, or ignominious, having no family nor offspring nor assistant: (M, K:) or having

no offspring, nor kinsfolk or near relations, nor assistant, whether of strangers or

relations: and weak: (IAar:) and mean, or ignoble. (M, K.) See also ٌرَـبْـنَص . And A young, or little, (K,) or

weak, (TA,) boy, or child. (K, TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, by the unbelievers, as also [its dim.] ٌريِبْيَـنُص
, (M, TA,) or they called him ٌروُبْـنُص , (O,) meaning that he had no offspring nor brother, so that, when he should die, his name would

be lost; (M, TA;) likening him to a [solitary] palm-tree, of which the lower part had become slender, and the branches few, and which

had become dry; (AO;) or to a branch growing from the trunk of a palm-tree. (TA.) The tube, or pipe, that is in the

[kind of leathern vessel, or bag, for water, called] ةَواَدِإ , of iron, (S, M, A, K,) or of lead, (S,

M, K,) or brass, (A,) or of other material, (K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) ___ The

[aperture called] بَعْـثَم  of a watering-trough or tank [from which the water runs out]: (S, M, K:) or
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the hole, or perforation, thereof, from which the water issues when it is washed. (M, K.)

___ The pipe of copper or brass by which the water runs from one tank to another in a

both. (Mgh.) ___ And The mouth of a ةاَنَـق  [or water-pipe]. (M, K.) Also A cold wind: and a hot wind.

(O, K.) See also ٌرْـبـَّنِص . ___ And A calamity, or misfortune. (O, K.) 

ٌةَروُبْـنُص  : see ٌروُبْـنُص , first sentence. 

ُرِباَنَص  : see ٌرَـبْـنَص : ___ and ٌروُبْـنُص : and ٌرْـبـَّنِص . 

ٌرَـبْونَص  [The pine tree;] a certain kind of tree, (S in art. ربص , M, Mgh, Msb, K,) well known, from

which, (Msb,) or from the roots of which, (Mgh,) تْفِز  [i. e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb,) green

in winter and summer, (M,) the fruit of which is like small زْوَل  [i. e. almonds, but this is app.

a mistranscription], and the leaves whereof are [of the kind called] بَدَه  [q. v.]: (Mgh:) or the fruit

[i. e. the cone] (S, M, K) of that tree, (S,) [i. e.] of the زْرَأ ; (M, K;) the trees being called زْرَأ : (M:) A'Obeyd says that it

signifies the fruit of the ةَزْرَأ , and that the tree is called ٌةَرَـبْوَـنَص  [which is the n. un.] on account of its fruit. (TA.) See also

ٌةَرَـبْـنَص . 

ٌةَرَـبْوَـنَص  [n. un. of ٌرَـبْوَـنَص , q. v. And] The middle of anything. (O.) 

ُّىِرَبْوَـنَّصلا ُّلِّظلا   [ The cone-shaped shade of the earth, on entering which the moon

becomes eclipsed.] 

ٌريِبْيَـنُص  dim. of ٌروُبْـنُص , q. v. (M, TA.) 

ٌةَِربْنَصُم ٌةَلَْخن   A palm-tree that produces branches from its trunk: such branches spoil it; for they

take the nourishment from the mother-tree, and weaken it. (Aboo-Sa'eed, TA.) 
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جنص  

ٌجْنَص  [A cymbal;] a thing made of brass, [having its fellow of the same kind,] one

of which was struck with the other; (S, Mgh, Msb, K;) of a round form: (Mgh, Msb:) such was the

instrument of this name known to the Arabs: (S, Mgh:) its use was disapproved: (Mgh:) pl. ٌجوُنُص : which was also applied by the

Arabs to the small round things inserted in the hoop of the tambourine (Mgh, L, * Msb) and

the like, (L,) of brass, or copper: (Msb:) an arabicized word (S, Mgh, Msb) [app. from the Pers. جْنَس  or جْنِس ]. ___

Also A certain stringed instrument [of music]; (S, Mgh, Msb, K;) [app. the kind of harp called

by the Persians گْنَچ , and by the modern Arabs كْنُج , figured in Note 26 to Ch. iii. of my Translation of

the Thousand and One Nights;] an instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh, Msb;) but the Arabs sometimes

applied the name of جْنِص  to this latter instrument: (L:) also an arabicized word when thus applied. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُجْنَص
ِّنِجلا  signifies اَهُـتْوَص  [app. meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or their raising of their

voices in singing]: a phrase used [in this sense] in a verse of El-Kutámee. (TA.) 

ِناَزيِملا ُةَجْنَص   : see ةَجْنَس : its pl. is ٌتاَجَنَص  (Mgh) [and app. also ٌجَنِص , like ٌجَنِس ]. 

ٌجاَّنَص  A player with [or upon] the جْنَص , meaning [the cymbal, and also] the stringed instrument

so called: and in like manner ٌةَجاَّنَص  : (L:) but this latter has an intensive signification [meaning an excellent

player with, or upon, the جنص ]: (Har p. 617:) and signifies also a woman having [or playing with]

a جْنَص , as in a verse cited voce اَذَج  in art. وذج  [where it evidently means a female player with cymbals]. (L.)

ٌةَجاَّنَص  : see the next preceding paragraph. ___ ِشْيَجلا ُةَجاَّنَص   means The singer of the army: ___ and also

The well-known لَطَب  [or man of courage or valour] (Har p. 617.) ___ Aashà- Benee-Keys, (L, K,) also
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called Aashà-Bekr, (L,) used to be called ِبَرَعلا ُةَجاَّنَص   because of the excellence of his poetry, (L, K,) or because his poetry was

much sung. (Har ubi suprà.) 
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دنص  

ٌدِدْنِص  : see what follows, in three places. 

ٌديِدْنِص  A courageous lord or chief; (S, L, K;) as also ٌدِدْنِص  : (K:) or a great, or big, and

courageous, lord or chief: (A:) or a great, or big, and courageous, king: (M:) or the former,

(As, IAar, L,) or ↓ the latter, (K,) a noble lord or chief: (As, L, K:) or a liberal, bountiful, munificent,

or generous, lord or chief: or a clement, or forbearing, lord or chief: (IAar, L, K:) a

defender of an army: (IAar, L:) ِرَكْسَعلا ُةَعاََمج  , by which the pl. ُديِداَنَّصلا  is expl. in the K, is a mistake for ُةاَُمح
ِرَكْسَعلا , the words used by IAar: (TA:) a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: (Kf:) one

who presides over a people and their affairs of importance and things in

general: or a lord, or chief, eminent among his people, possessing the qualities of

courage and liberality or 
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munificence or generosity, who overcomes those that act with hostility and

opposition towards him: (MF:) pl. ُديِداَنَص . (IAar, A, L.) Accord. to some, the ن is augmentative; and the word is

derived from ُّدَّصلا , the act of turning away; and seems to have been formed to denote an intensive signification. (MF.) Also

Overcoming, (K, TA,) and great. (TA.) ِديِداَنَّصلا ُءآَد   is The disease called ِبْنَجلا ُتاَذ  . (T in art.

بنج .) ___ Also A calamity; a misfortune; or a great, or formidable, event: (TA:) pl. as above.

(S, M, A, K.) Hence the saying of El-Hasan, ِرَدَقلا ِديِداَنَص  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن   We seek protection by God from

the calamities, &c., of destiny: (S, M: *) or from its great and overpowering afflictions.
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(L.) ___ Also, (accord. to the TA,) or ٌدِدْنِص  , (accord. to the K,) An isolated ledge of a mountain. (K, TA.) ___

ٌديِدْنِص ٌحيِر   Violent wind. (A, K.) ___ ٌديِدْنِص ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold. (A, K.) ___ One says,

ٍدْرَـب ْنِم  ُديِداَنَص  اَنْـيَلَع  ْتَّرَم   Times of intense cold befell us. (A.) [See also another ex. voce ٌناَدَخَص .]

___ And ٌديِدْنِص ٌّرَح   Vehement, or intense, heat. (A.) One says ِديِدْنِصلا ىِماَح  ٌمْوَـي  , (Th, M, L,) or ِديِداَنَّصلا ,

(A, K,) A day of vehement, or intense, heat. (Th, M, A, L, K.) ___ ٌديِدْنِص ٌثْيَغ   Rain consisting of

large drops: (S, K:) or that falls in large quantity: pl. ُديِداَنَص ٌثوُيُغ  . (A.) And one says, ِتَمَر
ِدَرَـبلا ِديِداَنَصِب  ُءآَمَّسلا   The sky cast down large hail-stones. (A.) ___ ِباَحَّسلا َنِم  ُديِداَنَّصلا 

Great clouds: (M:) or clouds that pour forth much rain, in large drops. (L.) 

2



قدنص  

ٌقوُدْنُص  , (S and Msb in art. قدص , and K in a separate art.,) thus, with ص, accord. to ISk, (S,) and ٌقوُدْنَص , (K,) or the latter is

vulgar, (Msb,) [A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the TA as meaning a قِلاَوُج :] and ٌقوُدْنُز  and ٌقوُدْنُس  are

dial. vars. thereof: (K:) pl. ُقيِداَنَص . (S, Msb, K.) 

ٌّىِقيِداَنَص  A maker of قيِداَنَص  [or chests, coffers, or trunks]. (TA.) 
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لدنص  

Q. 1 َلَدْنَص  , said of a camel, (IAar, M, O, K,) and of an ass, (K,) He was big in the head, (IAar, M, O, K,) and

hard, or strong, or hardy, and large. (K.) 

Q. 2 َلَدْنَصَت  He exerted himself in amatory conversation or dalliance with women.

(Ibn- 'Abbád, O, K.) And He wore what is termed the لَدْنَص , a thing resembling the boot,

with nails in the sole. (Msb.) 

ٌلَدْنَص  , applied to an ass, (T, TA,) or to a camel, (S, O,) or to both, as also ٌلِداَنُص  , (M, K,) Big in the head: (S, O:) or

strong in make, big in the head: (T, TA:) or large, strong, big in the head: (M:) or big in

the head, and hard, or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. to IDrd, ٌلِداَنُص  , applied to a camel,

signifies hard, or strong, or hardy: (O:) the pl! of the former [or of each] is َلِداَنَص . (S, O.) Also, i. e. ٌلَدْنَص , A

species of trees, (S, O, Msb,) or a kind of wood, (M, K,) well known, (Msb,) of sweet odour, (S,

M, O,) and of several sorts; (TA;) [i. e. sandal-wood;] the best of which is the red, or the

white, (K, TA,) or the yellow; (TA;) a discutient of tumours, beneficial as a remedy for

palpitation and for the headache and for weakness of the hot stomach and for

fevers: (K, TA;) the infusion of its sawdust and the continual smelling of it weaken

the venereal faculty. (TA.) It is also a Pers. word ( ٌةَّيِمَجْعَأ ٌةَمِلَك   [or rather an arabicized word from the Pers.

لَدْنَس ]) signifying A thing resembling the boot ( ّفُخلا ), in the sole of which are nails: pl.

ُلِداَنَص . (Msb.) 

ٌِّىنَالَدْنَص  i. q. ٌِّىنَالَدْيَص . (O, K.) See the latter, in art. لدص . 

1



ٌلِداَنُص  : see ٌلَدْنَص , above, in two places. 
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رنص  

ٌراَنِص  , as some say, or ٌراَّنِص  , (M,) or both, but the former is the more common, (K,) The kind of tree called بْلُد  [i.

e. the plane-tree]: (AHn, M, K:) n. un. with ة: (AHn, M:) a Pers. word, introduced into the Arabic language; (Lth, AHn, M;) or

arabicized, from [the Pers.] راَنَچ . (K.) 

ٌراَّنِص  , (K,) or ٌةَراَّنِص  , (S, O, M,) or the latter is not allowable, (TA,) The head of a spindle; (S, O, K;) i. e. (S) the

crooked, (S,) or slender, (M,) or slender and crooked, (TA,) piece of iron (S, M, TA) that is in

the head of the spindle: (M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a woman's spindle; and is a foreign

word introduced into the Arabic language. (TA.) See also ٌراَنِص . 

ٌرْوَّـنِص  A niggardly man, of evil disposition: (T, O, K:) mentioned by IAar. (T, O.) [See also ٌةَراَّنِص .] 

ٌةَراَّنَص  : see the next paragraph. 

ٌةَراَّنِص  : see ٌراَّنِص . ___ Also The handle of the [kind of shield called] ةَفَجَح : (S, K:) pl. ُريِناَنَص . (K.) ___ And The ear: (S,

M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S, M.) Also A man evil in disposition; (M, K;) on the authority of IAar; (M;) as also ٌةَراَّنَص
; (M, K;) on the authority of Kr: Aboo-'Alee says that the former has this meaning; but it is not of the form of words mentioned in the

Book [of Sb], because [it is said that] this form does not occur as an epithet. (M.) And the former, (K, TA,) accord. to IAar, (TA,)

Bad in respect of بَدّأ  [or discipline of the mind and manners, &c.], even though

eminent, or celebrated, or well known: (K, TA:) pl. as above. (TA.) 
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طنص  

ٌطْنَص  , thus pronounced by the people of Egypt, (TA,) a dial. var. of ٌطْنَس , q. v. (K.) 
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عنص  

َءْىَّشلا 1 َعَنَص   , aor. َـ , inf. n. ٌعْنُص  and ٌعْنَص , He made, wrought, manufactured, fabricated, or

constructed, the thing; syn. ُهَلِمَع : (K:) [or he made it, &c., skilfully, or well; for] ُعْنُّصلا  signifies

ِلْعِفلا ُةَداَجِإ  ; and every عْنُص  is a لْعِف , but every لْعِف  is not a عْنُص ; and it is not predicated of [irrational] animals [unless

tropically, (see ُعَنْصَأ ,)] nor of inanimate things, like as ُلْعِفلا  is. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence,] َعَنَص  signifies also [He

fabricated speech or a saying or sentence or the like:] he forged a word; and poetry, ٍنَالُف ىَلَع   in the name

of such a one. (Mz, 8th عون .) ___ And َعَنَص , inf. n. ٌعْنَص  [and ٌعْنُص ] and ٌعيِنَص , [with the objective complement

understood,] He worked, or wrought; he practised, or exercised, an art, a craft, or a

manufacture. (MA.) ___ And اًفوُرْعَم ِهْيَلِإ  َعَنَص  , (S, O, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌعْنُص , with damm, He did to

him a benefit, favour, or kind act: and اًحيِبَق اًعيِنَص  ِهِب  َعَنَص   he did to him an evil, or a foul,

deed: syn. ُهَلَعَـف : (S, O, K:) and one says also [in the former of these two senses], ًةَعيِنَص ُهَدْنِع  َعَنَطْصِا  ; (S, Mgh, K;) syn.

اَهَذََّختِا ; (K;) or ِهْيَلِإ َنَسْحَأ  . (Mgh.) The saying َكَ�َأَو َتْعَـنَص  اَم   means َكيِبَأ َعَم   [i. e. What didst thou

together with thy father?]. (S.) The saying of the Prophet, َتْئِش اَم  ْعَنْصٱَف  ِىْحَتْسَت  اَذِإ َْمل   [If thou be

not ashamed, do what thou wilt,] is said to be an instance of an imperative phrase of which the meaning is

predicative; i. e. it is as though he said, he who is not ashamed does what he will: (O, L, TA: *) and other explanations of it are

mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is held by A 'Obeyd to be the right meaning. (L.) In the phrase ٱ�ِّٰ َعْنُص  , in the Kur [xxvii.

90, which may be rendered By the doing of God], عنص  is in the accus. case as an inf. n.: but one may read it in the

nom. case, meaning َكِلٰذ  to be understood before it. (Zj, O, TA.) One says also, َكَدْنِع ِّٰ�ٱ  َعْنُص  َنَسْحَأ  اَم   and ٱ�ِّٰ َعيِنَص 
[How good is the doing of God with thee, or at thine abode!]. (K.) ___ And ىِسَرَـف ُتْعَـنَص  ,

inf. n. ٌعْنَص  and ٌةَعْـنَص , I tended well my horse; or took good care of him; (S, O, K, TA;)
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supplied him with fodder, and fattened him: and ُهَتَـيِراَج َعَنَص   he reared, or nourished,

his girl, or young woman: (TA:) and ُةَيِراَجلا ِتَعِنُص   the girl, or young woman, was treated

[or nourished] well, so that she became fat; as also تَعِّنُص  , inf. n. ٌعيِنْصَت : (K, TA:) or you say ِعَنْصِا
َسَرَفلا , (so accord. to my MS. copy of the K,) or َسَرَفلا َعَنْصَأ  , (so accord. to other copies of the K, and in the O, [in the CK َعِنْصُا
ُسَرَفلا ,]) without teshdeed; [which seems to indicate that the right reading is َعَنَص , agreeably with the reading in my MS. copy of the

K which gives the imperative form; though it is stated in the TA that َسَرَفلا َعَنْصَأ   is said by IKtt to be a dial. var. of ُهَعَـنَص ;] (O, K;)

and َةَيِراَجلا َعَّنَص  , 
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with teshdeed, meaning he treated [or nourished] well the girl, or young woman, and fattened

her; (O, K; [in my MS. copy of the K َةَيِراَجلا ِعِّنَص  ;]) because the عينصت  of the girl, or young woman, is by means of many things,

and by careful tending: (O, K:) so says Lth: (O:) but Az says that by other, or others, than Lth, it is allowed to say ُهَتَـيِراَج َعَنَص  ,

without teshdeed: and hence the phrase in the Kur [xx. 40.], ِىنْيَع ىَلَع  َعَنْصُتِلَو  , (TA,) meaning [And this I did] that thou

mightest be reared and nourished in my sight; (O, TA;) for which some read ْعَنْصُتِْلَو , as an imperative;

and some, َعَنْصَتِلَو , meaning and that thou mightest work in my sight, (Ksh, Bd,) lest thou shouldst do so

contrary to my command. (Bd.) You say likewise, of a woman, اَهَسْفَـن ْتَعَـنَص  : see 5. And you say also ُهُتْعَـنَطْصِا  , meaning I

reared him; and educated, disciplined, or trained, him well. (S, * O, K, TA.) Accord. to IDrst,

َعِنَص , inf. n. ٌعَنَص , signifies He was, or became, skilled, or skilful: but IB says that َعِنَص  has not been heard.

(TA.) 

َعَّنَص 2  see 1, latter half, in two places. 

ٌةَعَـناَصُم 3  primarily signifies The doing to one a thing in order that he may do another thing
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to the doer of the former thing. (TA.) ___ Hence, (TA,) The treating with gentleness, or

blandishment; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; and endeavouring to

conciliate. (O, K, TA.) Or this is from the last of the following significations. (TA.) You say ُهعناص  He treated him

with gentleness, or blandishment; &c. (O, TA.) And He acted hypocritically with him. (TA.)

And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهعناص   He strove, or endeavoured, to turn him from the thing by deceit, or

guile. (TA.) ___ And hence, (A, TA,) or from the last signification in this paragraph, (TA,) The act of bribing. (S, O, Msb, * K,

* TA.) One says, َِىلاَولا عناص   He bribed [the prefect, ruler, judge, or the like]. (TA.) And �ِمل
َ
ِلا ُهعناص 

He bribed him with property, wealth, or money. (Mgh, TA. *) And it is said in a prov., �ِمل
َ
ِلا َعَناَص  ْنَم 

ِةَجاَحلا ِبَلَط  ْنِم  ْمِشَتَْحي  He who bribes with property is not ashamed of demanding] َْمل 

the thing wanted]. (S, O, TA.) ___ Also A horse's not putting forth, or giving, the whole of his

strength in going; reserving somewhat thereof: one says, ُهَرْـيَس ِهِلْذَبِب  َكُعِناَصُي   [He keeps

back from thee somewhat by the manner in which he exerts his power of going].

(O, K, TA.) 

عنصا 4  He (a man, O) aided, or assisted, another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbád, followed in the O and TS and

K, one says also, ُقَرْخَألا عنصا  , meaning The unskilful learned, and did soundly, thoroughly,

skilfully, or well: but this is a mistake, occasioned by his deeming dubious, or obscure, a passage in the Nawádir of IAar,

where the latter says that ُلُجَّرلا عنصا   means َقَرْخَألا َناَعَأ   [i. e. The man aided, or assisted, the

unskilful]. (TA.) َسَرَفلا عنصا  : see 1, latter half. [Freytag states, as on the authority of the K, that َعَنْصَأ , said of a horse,

signifies Non omnibus viribus usus cucurrit, sed ita tamen ut eques eo contentus esset (which is nearly the same as a signification of

َعَناَص  likewise mentioned by him): but this is a mistake.] 

ٌعُّنَصَت 5  signifies The affecting a goodly way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the
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like; (S, O, K, TA; [ تْمَّصلا  in the CK is a mistranscription for تْمَّسلا ;]) and the making a show thereof; (TA;)

and the adorning oneself (K, TA) thereby, while internally unsound in the grounds of

pretension to respect. (TA.) And تعّنصت , said of a woman, means اَهَسْفَـن ْتَعَـنَص   [She cultivated and

improved her person, so as to render herself comely, by art, and good nurture]:

(S, O:) or she adorned, or embellished, herself. (PS.) 

َعَنَـتْصِإ 8  see 1, former half. ___ Accord. to Er-Rághib, ٌعاَنِطْصِا  signifies The exceeding the usual, or ordinary,

bounds, or degree, in putting a thing into a good, sound, right, or proper, state. (TA.) ___

And hence, he says, the phrase in the Kur [xx. 43], ىِسْفَـنِل َكُتْعَـنَطْصٱَو  , which means And I have chosen thee

[for myself] to establish my evidence and to serve as my spokesman between me and my creatures so that thy doing thus shall

be as though I did it: (TA:) or it means I have reared thee, (Az, TA,) or I have chosen thee, (O, K, TA,) [for

myself,] for a special affair which I require thee to accomplish in a sufficient manner, (Az, O, K, TA,) concerning Pharaoh and his

forces. (Az, TA.) See also 1, last sentence but one. ___ One says also, اًَمتاَخ عنطصا   He ordered that a signet-

ring should be made for him. (O, K.) [See also 10.] ___ And ُهعنطصا  [in which the pronoun seems to refer to

قْزِر  i. e. sustenance, &c.,] also signifies ُهَمَّدَق  [app. meaning He offered it]. (TA.) ___ And عنطصا  [alone, for عنطصا
ًةَعَـنْصَم ,] He made, or prepared, a repast, feast, or banquet, to which to invite friends.

(O, K, TA.) And He prepared food to be dispensed in the way, or cause, of God. (O and TA,

from a trad.; mentioned also in the CK, but not in other copies of the K.) 

ُهعنصتسا 10  , accord. to the O, signifies He asked for it to be made for him: accord. to the L, عنصتسا
َءْىَّشلا  signifies he invited, or he induced, or caused ( اَعَد ,) [another] to make the thing. (TA.) In the

saying of Es-Sarakhsee, ًةَوُسْنَلَـق ِلُجَّرلا  َدْنِع  َعَنْصَتْسِا   [app. meaning He asked, or desired, the man to make

for him a ةوسنلق  (q. v.)], دنع  is redundant. (Mgh.) [See also 8.] 
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ٌعْنَص  : see ٌعَنَص , in two places. Also, and ٌعَنْوَص  , A certain small creeping thing, or insect, ( ٌةَّبْـيَوُد ,) or a

flying thing ( ٌرِئاَط ): (K, TA:) mentioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in art. ٌعْتَض عتض (  and ٌعَتْوَض : in one case or the

other mistranscribed. (TA in art. عتض .) 

ٌعْنُص  an inf. n. of َعَنَص  [q. v.] (S, K, &c.) ___ And i. q. ٌقْزِر  [Sustenance, &c.]. (TA.) See also ٌعَنَص , in two places. 

ٌعْنِص  A tailor: (O, K:) or one who is gentle, delicate, or skilful, ( قيِفَر , O,) or thin, fine, or delicate,

( قيِقَر , so in the copies of the K,) or slender, or small, ( قيِقَد , so in the TA,) [of which readings that in the O is app. the

right,] in respect of the hands. (O, K.) See also ٌعَنَص , in five places. Also A ةَعَـنْصَم  of water; (O, K, TA;) i. e.

a piece of wood [app. a plank or board] by means of which water is confined, and

retained for a while: (TA:) pl. ٌعاَنْصَأ : (O, K:) [but this explanation in the TA seems to have been founded upon a

statement there made, that Az heard the Arabs call ساَبْحَأ  of water عاَنْصَأ ; (see ٌسْبِح , of which سابحا  is the pl.;) for I do not

find ٌةَعَـنْصَم  thus expl. in any lexicon except the TA:] and ٌةَعاَّنَص  , with teshdeed, and ٌعاَنَص  , (O, K,) like ٌباَحَس , (K,) accord.

to Lth, (O,) signify pieces of wood [or planks or boards] put together in water, to confine

the water, and retain it for a while; (O, K;) like the ةَساَبِح  [q. v.]. (O.) ___ See also ٌةَعَـنْصَم , in two

senses. ___ Also A manufactured thing (K, TA) of any kind, (TA,) such as a ةَرْفُس  [q. v.], (K, TA,) &c.

(TA.) ___ And A garment. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) You say, اًدِّيَج اًعْـنِص  ِهْيَلَع  ُتْيَأَر   [I saw upon him a

goodly garment]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And A turban. (IAar, O, K, TA.) ___ And The [iron instrument

with which flesh-meat is roasted, called] دوُّفَس . (O, TS, K.) El-Marrár El-Fak'asee says, describing camels, 

* ِبوُرُّشلاَك اَهُـناَبْكُرَو  ْتَءآَجَو  *
* ءآَوِّشلا ِعْنِص  ُلْثِم  اَهُقِئاَسَو  *

[And they came, their riders being like drinkers, or drunkards, and their driver

like the دوُّفَس  of roasted flesh-meat]. (O.) In the L, دوسلا  is put in the place of دوّفسلا ; and after citing the
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verse above, [and app. reading َلْثِم , regarding it as relating to the camels,] the author says that the poet means, ِناَوْلَألا َدوُس  .

(TA.) ___ And Roasted flesh-meat [itself]; syn. ٌءآَوِش . (So in copies of the K. [SM says that the right reading, as the

explanation of ُعْنِّصلا  in this instance, is اَوَّشلا ; and cites IAar as saying ُهُسْفَـن اَوَّشلا  ُعْنِّصلا  : but I think that the right reading is

indicated by the addition ُهُسْفَـن  to be ُءآَوِّشلا ; and that IAar gives this signification after mentioning that which here next precedes

it.]) 

ٌعَنَص ٌلُجَر   , (Mgh, L, Msb,) and ِنْيَدَيلا ُعَنَص  ٌلُجَر  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ِدَيلا ُعَنَص  , (Th, TA,) and ِنْيَدَيلا ُعْنِص  , (S, O,

K,) and ِدَيلا ُعْنِص  , (TA,) and ِدَيلا ُعْنُص  , (IB, TA,) and Sh is related to have said, ٌعْنَص ٌلُجَر   , (TA,) and ِنْيَدَيلا ُعيِنَص  , (S, O,

K,) and ِدَيلا ُعيِنَص  , (TA,) and ِنْيَدَيلا ُعاَنَص  , (K,) and ِدَيلا ُعاَنَص  , but not ٌعاَنَص  alone when applied to a male, (TA,) A man

skilful in the work of the hands or hand: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of men you term ٌمْوَـق
ىِدْيَألا ىَعْـنُص   and ىَعُـنُص  
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ىِدْيَألا , and ىِدْيَألا ىَعَـنَص  , and ىِدْيَألا ىَعْـنِص  , (K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., except, perhaps, the last,

which is said in the TA to be a pl. of عْنِص  ,] and ىِدْيَألا ُعاَنْصَأ  , (K, [in the CK, erroneously, ىِعاَنْصَا ,]) which is pl. of ِدَيلا ُعْنِص 
or of ِدَيلا ُعيِنَص  , or, accord. to Sh, as IB says, the only pl. of ٌعْنِص  is َنوُعْـنِص , and in like manner in the case of عْنُص  you say

ِدَيلا وُعْـنُص  , (TA,) and ٌعُنُص ٌلاَجِر   is mentioned as on the authority of Sb, (K,) and Sh is related to have said َنوُعْـنَص ٌمْوَـق  , [using

the latter word as pl. of ٌعْنَص  ,] with the ن quiescent. (TA.) And you say ٌعاَنَص ٌةَأَرْمِا   , (ISk, Mgh, Msb, TA,) and ِنْيَدَيلا ُعاَنَص  ,

(S, O, K,) and ِدَيلا ُعاَنَص  , (IJ, TA,) an instance of an epithet applied to a woman like ٌباَعَك  and ٌحاَدَر  and ٌناَصَح , (TA,) the ا of

prolongation before the final letter resembling, and rendering needless, the ة in ٌةَعَـنَص , (IJ, TA,) which is not allowable, (IJ, * Mgh,

Msb, TA, *) though an instance of it occurs used on the ground of analogy: (Mgh:) A woman skilful in the work of

the hands or hand; (ISk, S, O, K, TA;) who makes things in a suitable manner; who sews,
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and cuts out or makes, leathern buckets; (ISk, TA;) contr. of ُءآَقْرَخ ; (Mgh, Msb;) and ٌةَعيِنَص ٌةَأَرْمِا 
signifies the same: (TA:) and ِناَعاَنَص ِنَ�َأَرْمِا  : and ٌعُنُص ٌةَوْسِن  . (S, O, K.) Th preferred ِدَيلا ُعَنَص   as applied to a man; and

ِدَيلا ُعاَنَص   as applied to a woman. (IB, TA.) Accord. to IDrst, ٌعَنَص  is an inf. n. used as an epithet. (TA. [But see 1, last sentence.])

It is said in a prov., ًةَّلَـث ٌعاَنَص  ُمَدْعَـت  لث .expl. in art] َال  ]. (TA.) ___ [Hence,] one says of a poet, and of any one who is eloquent,

ِناَسّلِلا ُعَنَص  ٌلُجَر   [A man skilful in the use of the tongue]: and in like manner, ٌعَنَص ٌناَسِل   [a

skilful tongue]. (K, TA.) And ِناَسِّللا ُعاَنَص  ٌةَأَرْمِا   A woman sharp-tongued: or long-tongued:

syn. ةَطيِلَس . (TA.) 

ٌعِنَص  : see ٌعيِنَص , last sentence. 

ٌةَعْـنَص  Work or handiwork, an art, a craft or handicraft, or a trade; (KL;) as also ٌةَعاَنِص  : (KL,

PS:) any habitual work or occupation of a man; as also ٌةَفْرِح ; (K in art. فرح ;) [and so ٌةَعاَنِص  , as is indicated

in the K voce ٌةَفْرِح ; whence] one says, ِلِبِإلا ُةَياَعِر  ُهُتَعاَنِص   [His habitual work or occupation, or his

business, is the tending, or pasturing, of camels]: (M, and K in art. ىعر :) or ٌةَعْـنَص  [more particularly]

signifies the work of the عِناَص ; (S, O, K;) [a manufacture, or work of art; and workmanship, or the

skill of a worker, which last meaning is plainly indicated in the O, and by common usage:] and ٌةَعاَنِص  , the ةَفْرِح  [i. e.

craft, or habitual work or occupation,] of the عِناَص , (S, Mgh, O, Msb, * K,) meaning of him who

works with his hand: (Mgh:) the pl. of ٌةَعاَنِص  is [ ُعِئاَنَص  and] ٌتاَعاَنِص . (KL.) ___ It is also an inf. n. of 1 as used in

the phrase ىِسَرَـف ُتْعَـنَص   [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

ٌةَعْـنُص ٌمُهْسَأ   , with damm, Arrows that are equal, equable, uniform, or even, the work of

one man. (TA.) [Perhaps ٌةَعْـنُص  is a quasi-pl. n. of ٌعيِنَص  applied to an arrow.] 

ىَعْـنُص  and ىَعْـنِص  and ىَعَـنَص  and ىَعْـنُص : see ٌعَنَص . 
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ٌعاَنَص  : see ٌعْنِص : and see also ٌعَنَص , in eight places. 

ٌعوُنُص  in a sense in which it is used in a verse of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, I know not any sing. thereof: accord. to

Skr, it means The زَرُخ  [app. either the seams or the stitch-holes] of a ةَداَزَم  or of an ةَواَدِإ : or, as some say, the

thongs used in the sewing thereof: and some say the making thereof, so that in this case it is an inf. n. (TA.) 

ٌعيِنَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA.) ___ And i. q. ٌعوُنْصَم  [meaning Made, wrought, manufactured,

fabricated, or constructed: or made, &c., skilfully, or well: see 1, first sentence]. (TA.) ___ [Hence,]

Food (O, K, TA) that is made, or prepared, and to which people are invited; (TA;) and

ٌةَعَـنْصَم  signifies [the same, i. e.] a repast, feast, or banquet, to which friends are invited: (O, K,

TA:) one says, ٍنَالُف ِعيِنَص  ُتْنُك ِىف   I was at the repast of such a one, made, or prepared, by

him, to which people were invited: and ملا
َ

ِةَعَـنْص  the repast to which friends were

invited. (TA.) And (i. e. the former word) Food prepared to be dispensed in the way, or cause,

of God. (TA.) ___ Also, applied to a sword, Polished, (S, O, K, TA,) and proved by experience; and so

applied to an arrow: (K, TA:) or, applied to a sword, frequently renovated by polishing: (A, TA:) pl. ٌعُنُص .

(TA.) ___ And, applied to a horse, Well tended; (S, O, K, TA;) supplied with fodder, and fattened.

(TA.) And [in like manner it is applied to a human being:] one says, ىِعيِنَص َوُه   He is the person whom I have

reared; and whom I have educated, disciplined, or trained, well; (O, K, TA;) and so ِىتَعيِنَص  ;

(S, * O, K, TA;) and ٍنَالُف ُةَعَـنَطْصُم  َوُه   he is the person whom such a one has reared; &c. (Z, TA.)

___ And A goodly and clean garment. (A, L, TA.) ___ And A deed, or an action; (S, O, K, KL;) and so

ٌةَعيِنَص  : (Ham p. 198:) one says, اًحيِبَق اًعيِنَص  ِهِب  َعَنَص   He did to him an evil, or a foul, deed: (S, O, K:)

and ٍةَعيِنَص ُءْوُس   means The evil [consequence] of a deed. (Ham ubi suprà.) And [particularly] A good

deed, a benefit, favour, or kind act; (O, K, TA;) and so ٌةَعيِنَص  : (S, * O, Msb, K:) [see a verse cited voce
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ٌعَنْصَم :] pl. [of either, of the latter agreeably with rule,] ُعِئاَنَص . (O, K.) Also Skilful in work of the hands or hand: (S, O, K,

TA:) fem. [in this sense] with ة. (TA.) See ٌعَنَص , in four places. Accord. to IDrst, ٌعِنَص  [likewise] signifies Skilled, or skilful,

as part. n. of َعِنَص ; but IB says that َعِنَص  has not been heard. (TA.) 

ٌةَعاَنِص  : see ٌةَعْـنَص , in four places. The saying of 'Alee, ُهُتَعاَنِص ٍةَعاَنِص  ِّلُك  ْنِم  ُذَخْؤُـي  , if correctly related, means ْنِم ُذَخْؤُـي 

ُهُعوُنْصَم ٍةَعاَنِص  ىِذ  ِّلُك   [From every one possessing skill in manufacture should be

taken, or procured, that which he has manufactured: or perhaps ْنِم  is a mistake for ْنَع , and the

meaning is, from every craftsman is to be acquired his craft]. (Mgh.) 

ٌةَعيِنَص  : see ٌعيِنَص , latter half, in four places. 

ٌةَيِعاَنَص  Persons who tend their camels well, and fatten the young ones thereof, and

give not their camels' milk to guests: occurring in a verse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl. (TA, in this art. and in art.

عملص .) 

ٌّىِعِئاَنَص  : see ٌعِناَص . 

ٌعاَّنَص  [An expert عِناَص  i. e. manufacturer &c.] (TA. [There mentioned only as a proper name, or surname.]) 

ٌةَعاَّنَص  : see ٌعْنِص , former half. 

ٌعِناَص  A handicraftsman; manufacturer; or worker, or maker, with his hand; (S, * Mgh, O,

* Msb, * K;) or one having a ةَعْـنَص  [i. e. craft &c.] which he exercises; (TA;) [an artificer, or

artisan;] and ٌّىِعِئاَنَص  is [used in the same sense, and particularly as meaning one who works for hire

under a master; being] a rel. n. from ُعِئاَنَص  [pl. of ٌةَعاَنِص ], like ٌّىِطاَْمنَأ  and ٌّىِراَصْنَأ : (TA:) the pl. of ٌعِناَص  is ٌعاَّنُص .

(Msb, TA.) 
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ٌعَنْوَص  : see ٌعْنَص . 

ُعَنْصَأ  [More, or most, skilled in working with the hands, manufacturing,

fabricating, or constructing]. See an ex. voce ٌةَفْرُس , and another voce ٌطُّوَـنَـت . 

ٌعَنْصَم  [may be sued, agreeably with analogy, as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. A poet says, 

* ًةَعيِنَص ُنوُكَت  َةَعيِنَّصلا ال  َّنِإ  *

* ِعَنْصَملا ُقيِرَط  اَِ�  َباَصُي  َّىتَح  *

[which may be rendered Verily that which is a good deed considered abstractedly, or without relation to the

manner or object &c., will not be a good deed in effect except, or unless, the way of the doing,

or the way that leads to the place (here meaning the object) of the doing, be rightly hit

upon therewith]. (O, TA.) ___ In the following verse of Náfi' Ibn-Lakeet, (TA in this art. and in art. شير ,) wrongly ascribed

by J [in arts. شير  and طرم ] to Lebeed, (TA in art. شير ,) and ascribed by others to other poets, (TA in art. طرم ,) it is expl. by IAar

as signifying A place that is deemed goodly [in workmanship]; syn. ٌحَلْمَتْسُم  [a n. of place, accord. to a general

rule, as well as pass. part. n.: or ٌعَنْصَم  may be here more literally rendered a place of skilful workmanship]: the

poet says, 

* ٌعَنْصَم ِهيِف  َسْيَلَـف  ِذاَذِقلا  ُطُرُم  *

* ُبيِقْعَّـتلا َالَو  ـنَـي  ُهُعَفْ ُشيِّرلا  َال  *
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(TA in the present art.) meaning Having no feathers upon it, [and having in it no place
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exhibiting skilful workmanship, neither the feathers being of use to it] nor the

binding around with sinews. (TA in art. شير .) ___ See also what here follows. 

ٌةَعَـنْصَم  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَعُـنْصَم  (S, O, K) and ٌعَنْصَم  (O, Msb, K) [A kind of tank, or reservoir, for

rain-water; i. e.] a thing like a ضْوَح , (S, Mgh, O, K, TA,) or like a جيِرْهِص  (Msb, TA) and a ةَكْرِب , (Msb,)

that is made, or constructed, (Mgh, Msb,) for collecting the water of the rain: (S, Mgh, O,

Msb, K, TA:) pl. ُعِناَصَم , (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three words above, expl. by As as meaning excavations which

people make for the rain-water, which they fill therewith, and from which they

drink; and ُعيِناَصَم  is another pl. of ٌةَعَـنْصَم , the ى being inserted by poetic license; or it may be pl. of ٌعوُنْصَم  or ٌةَعوُنْصَم :

and ٌعْنِص  [in like manner] signifies a ضْوَح  or a thing like a جيِرْهِص : and ٌعوُنُص  is said to be a pl. thereof: (TA:) or

ٌعْنِص  signifies a watering-trough, or tank, made for the rain-water, and not cased with

baked bricks; and its pl. is ٌعاَنْصَأ . (TA voce ٌةَكْرِب .) See also ٌعْنِص , in two places. ___ [The pl.] ُعِناَصَم  signifies also

Constructions such as روُصُق  [or pavilions, &c.], (O, K,) and fortresses; (S, O, K;) and ٌعْنِص  also

signifies a fortress: and the former, wells also. (TA.) And Towns, or villages, are thus called, (O, K,) by the

Arabs, accord. to As: sing. ٌةَعَـنْصَم : (O, TA:) one says, ملا
َ

ِعِناَص ِلْهَأ  ْنِم  َوُه  , meaning He is of the people of the

towns, or villages, and of the cultivated land. (A, TA.) Also Places set apart for horses,

away from the tents or houses: sing. ٌةَعَـنْصَم . (AHn, TA.) [In Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean reservoir for

rain-water, Reiske renders it Hospitia publica. ] See also ٌعيِنَص , in two places. 

ٌعوُنْصَم  : see ٌعيِنَص , and ٌةَعَـنْصَم . ___ Also [Fabricated, as applied to speech or a saying or sentence: a phrase, or word,]

innovated, [or coined,] and given by its author as chaste ( حيِصَف ) Arabic; differing from ٌدَّلَوُم ,

which is applied to what is not so given: (Mz, 21st عون :) forged, as applied to a word, and poetry. (Id. 8th عون .) 

ٍنَالُف ُةَعَـنَطْصُم  َوُه   : see ٌعيِنَص . 
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فنص  

ُهفّنص 2  , (M, K,) inf. n. ٌفيِنْصَت , (S, M, O, K,) He assorted it; i. e. made it into, or disposed it in,

sorts, or species; (S, O, K;) and separated, or distinguished, its several parts or portions or

constituents, one from another: (S, M, O, K:) ُفيِنْصَّتلا  is the separating, or distinguishing,

of things, one from another. (Msb.) ___ And hence, (Z, Msb, * TA,) ِبُتُكلا ُفيِنْصَت   (Z, TA) or ِباَتِكلا : (Msb:) you

say, َباَتِكلا فّنص  , inf. n. as above, He composed the book. (MA.) ُهاَضِعلا تفّنص   The [trees called]

هاضع  became green: (M:) and ُرَجَّشلا فّنص   the trees put forth their leaves: (O, K: [and the like is

said in the Msb:]) AHn says that this signifies the trees began to leaf, so that they were of two

sorts, one sort that had leaved and one sort that had not leaved; but this is not a valid

saying; and in like manner فّنصت  : (M:) accord. to the A, both signify the trees became of different sorts;

and in like manner ُتاَبـَّنلا  [the plants, or herbage]: (TA:) and ُرَمَّثلا فّنص  , inf. n. as above, signifies the fruits

became so that some of them were ripe exclusively of others, and some of them

coloured exclusively of others: (Msb:) and ىَطْرَألا فّنصت  , and ُتْبَّـنلا , the [trees called] ىطرا ,

and the plants, or herbage, broke forth to leaf. (Ibn-'Abbád, O, K.) 'ObeydAlláh Ibn-Keys-er-Rukeiyát says, 

* اَمَو ِموُرُكلا  ىِذ  َناَوْلُِحل  اًيْقَس  *
* ْهِبَنِع ْنِمَو  ِهِنيِت  ْنِم  َفَّنَص  *

[May there be a sending down of rain to Hulwán, the possessor of vines, and of

such as have put forth their leaves, of the fig-trees and the grape-vines thereof]:

(O, K:) it is said in the K that the verb in this verse is thus, from ُرَجَّشلا فّنص  , not from ُهفّنص ; and that J has erred in the reading
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that he has given; for the reading given by J, who ascribes this verse to Ibn-Ahmar, is َفِّنُص ; but this is the reading of Fr, [as is said

in the O,] and both readings are correct; and of the latter, [accord. to which the meaning is, and of such as have been

made to consist of various sorts or species, of the fig-trees and the grape-vines

thereof,] MF says, it is that which the case requires, the commendation being for the abundance and variety of the fruits of the

trees, rather than for the trees putting forth their leaves. (TA.) 

َفَّنَصَت 5  see above, in two places. ___ One says also, ُهُتَفَش تفّنصت   His lip became chapped. (Ibn- 'Abbád, O,

K.) And ِةَماَعـَّنلا ُقاَس  فّنصت   The shank of the ostrich became chapped. (TA.) 

ٌفْنَص  : see what next follows. 

ٌفْنِص  and ٌفْنَص  A sort, or species, (Lth, S, M, O, Msb, K,) of a thing, (M, TA,) or of things, (Lth, TA,) as, for instance,

of householdgoods, or furniture and utensils: (TA:) [a term subordinate to ٌسْنِج :] and a part, or portion, or

constituent, of anything: (Lth, Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ٌفاَنْصَأ  and (of the latter, Msb) ٌفوُنُص . (M, O, Msb, K.)

___ Also the former, i. q. ٌةَفِص  [meaning A quality, an attribute, a property; or a description, as

meaning the aggregate of the qualities or attributes or properties, of a thing, or the state,

condition, or case, of a thing]. (M, K.) ___ See also ٌةَفِنَص . 

ٌفِنَص  : see the next paragraph. 

ٌةَفْـنِص  : see the next paragraph. 

ٌةَفِنَص  (S, M, O, K) and ٌةَفْـنِص  and ٌفْنِص  , (Sh, O, K,) the first of which is the most chaste, (O, TA,) of a waist-wrapper ( راَزِإ ), (S,

M,) or of a garment, (O, K,) The ةَّرُط  thereof, i. e. (S, O) the side thereof that has no fringe of unwoven

threads: (S, O, K:) or (M, K) its ةَّرُط  [or border] (M) upon which is the fringe consisting of

unwoven threads: (M, K:) or any border, or side, thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, with the
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lexicologists, the side ( ةَيِشاَح ) of a garment; and with others, the part in which is the fringe of unwoven

threads: (O:) and the corner of a garment: the pl. of ٌةَفِنَص  is ٌتاَفِنَص  and [coll. gen. n.] ٌفِنَص  . (M.) ___ ٌتاَفِنَص , as

used by a poet describing the باَرَس  [or mirage], means, accord. to Th, The sides, or borders, of the بارس ; the بارس
being likened by him to a [garment such as is called] ةَءَآلُم . (M.) ___ And ٌةَفِنَص  signifies also A portion of a ةَليِبَق  [or

tribe]. (Sh, TA.) 

ٌّىِفْنَص ٌدوُع   A species, or sort, of ِبيِّطلا ُدوُع   [i. e. aloes-wood] not of good quality: (M:) or

one of the worst kinds of دوُع , (O, K,) little differing from بَشَخ  [i. e. wood used in

carpentry and the like]: (O:) or inferior to the ّىِراَمَق  and superior to the ّىِّلُـقاَق : (K:) used

for fumigating therewith: (TA:) so called in relation to a place [the situation of which I am unable to determine with

certainty: see, respecting it, note 12 to ch. xx. of my Translation of the Thousand and One Nights]. (S, O.) 

ُفَنْصَأ  , (O, K,) or ِْنيَـقاَّسلا ُفَنْصَأ  , (M,) A male ostrich having his shanks excoriated: (M, O, K:) pl. ٌفْنُص .

(K.) 

ٌفيِنْصَت  inf. n. of 2 [q. v.]. ___ [As a subst., A literary composition; as also ٌفَّنَصُم  : pl. of the former ُفيِناَصَت ;

and of the latter ٌتاَفـَّنَصُم .] 

ٌةَفَّـنَصُم ٌفاَنْصَأ   [Sorts, or species, separated, or distinguished, one from another;

distributed, or classified;] is a phrase similar to ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ  . (S in art. بوب .) ___ See also ٌفيِنْصَت . 

ٌفِّنَصُم  [A literary composer; an author of a book or books]. ___ ٌفِّنَصُم ٌرَجَش  , (Z, O, K, TA,) [in the CK

فَّنَصُم , which is wrong, for it is] like ٌثِّدَُحم , (TA,) Trees among which are two sorts, dry and fresh:

(O, K:) or, accord. to Z, trees varying in colours and fruits. (TA.) 
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منص  

مّنص 2  , inf. n. ٌميِنْصَت , i. q. َرَّوَص  [He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

pictured: app. from the noun here following]. (K.) 

ٌمَنَص  [An idol: or an idol of a particular kind:] a نَثَو : (S:) or a نَثَو  that is worshipped: (K:)

or a نَثَو  that is made of stones, and of wood; as is said on the authority of I'Ab: (Msb:) or a thing well

known, that is carved of wood, and that is made of molten and cast silver and

copper or brass: (M; and the like is said in the Msb on the authority of IF:) or the منص  is made of metals that

melt; and the نثو  is made of stone or of wood: (Msb:) or, accord. to Hishám ElKelbee, the former is made of wood or of

gold or 
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of silver or of other metal; and the latter, of stones: or, accord. to Ibn-'Arafeh and El-Fihree, the former is an

image; and the latter is a shapeless thing: or, as some say, the former is a thing having corporeal from,

carved of wood or of stone or of silver, and worshipped; and [the latter (in the TA the منص , but this

I suppose to be a mistake for the نثو ,)] is a incorporeal form: or the former is a thing having the form of a

human being; and the latter, a thing having some other form: or the former is a thing having material

substance or shape; and the latter, a thing not having material substance or shape: or the former is of stones or

other material; and the latter, an embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, the latter [?] is anything having corporeal form,

made of metal or of wood and stones, like the form of a human being, made, and set up, and worshipped; and the former [?] an

incorporeal form: (TA in art. نثو : [from explanations given above, it seems that the reverse of this is the case:]) and
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Abu-l-'Abbás states, on the authority of IAar, that ٌةَمَنَص  and ٌةَمَصَن  signify an image ( ٌةَروُص ) that is

worshipped; (TA in the present art.;) each of these two words is thus ( كيِرْحَّتلِ� ), though it would seem that accord. to the

K the latter is ٌةَمْصَن : (TA in art. ٌمَنَص مصن (:  (S, K) it is said (S) is an arabicized word, from نََمش  (S, K) [which is Pers., though SM

says,] I know not in what language, for in Pers. it is تب  [i. e. ْتُب ]: (TA:) the pl. is ٌماَنْصَأ ; (S, M, Msb;) which, as used in the Kur xiv.

38, is said by Er-Rághib to mean things that divert one from God. (TA.) 

ٌةَمَنَص  : see the next preceding paragraph. Also A calamity; a dial. var. of ٌةَمَلَص ; (K, TA;) which is mentioned by Az, but

omitted in the K in art. ملص . (TA.) And The ةَبَصَق  [or quill] of any feather. (K.) 
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ونص  

ُلْخَّنلا 4 ىنصا   The palm-trees had pairs, or triplets, or more, growing together from

single roots. (IKtt, TA.) 

ٌوْـنَص  : see the next paragraph. 

ٌوْـنُص  : see the next paragraph. 

ٌوْـنِص  One of a pair, (AHn, S, M, K,) or of three, (S, M,) or of more than two, (K,) or of more than

three, (M,) or of five, or of six, (TA,) of palmtrees, (S, M, K,) or of any trees, (AHn, M, K,) or of trees resembling one

another, (M,) growing from one root; (AHn, S, M, K;) each [or every one] of such being called the وْنِص  of the other

[or others growing with it]; (AHn, M;) as also ٌوْـنُص  , (M, K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are termed ِناَوْـنِص  (S, K) and ِناَوْـنُص
and ِناَوْـنَص , [which last implies that ٌوْـنَص  as well as ٌوْـنُص  is a dial. var. of ٌوْـنِص ,] and also ِناَيْـنِص  and ِناَيْـنُص  and ِناَيْـنَص , [which

imply that ٌْىنِص  and ٌْىنُص  and ٌْىنَص  are also dial. vars. of ٌوْـنِص  and ٌوْـنُص  and ٌوْـنَص ;] (K;) and the pl. is ٌناَوْـنِص  (AZ, S, M) and [of

pauc.] ٌءآَنْصَأ , (M,) the former pl. differing from the first of the duals mentioned above by being perfectly decl. (AZ, S, * TA.) Hence,

in the Kur [xiii. 4], ٍناَوْـنِص ُِرْـيَغَو  ٍناَوْـنِص  , (TA,) i. e. Palmtrees having one root and [others] having distinct

roots: Hafs read ناَوْـنُص , like ناَوْـنُـق  pl. of ٌوْـنِق ; of the dial. of Temeem. (Bd.) ___ And hence, (TA,) A brother; but not so

called unless coupled with another: (Sh, TA:) or a brother by the same father: (Az, TA:) [or a brother by

the same mother; as is indicated by an explanation of one of the pls in what follows:] or a brother such as is

termed قيِقش , (M, K,) which means by the father and mother: (TA in art. قش :) and a son; (M, K;) because

he has branched forth from one stock [with his father]: (TA:) and a paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is taken

from a trad. cited in what follows: (TA:) the fem. is with ة: and the pl. is ٌءآَنْصَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَوْـنِص  [as above]. (M, K.) It is
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said in a trad., ِهيِبَأ ُوْـنِص  ِلُجَّرلا  ُّمَع   [The paternal uncle of the man is the وْنِص  of his father]; (T,

S;) meaning that the stock of both is one. (T, TA.) [And it is said that] ٍناَوْـنِص ُرْـيَغو  ٌناَوْـنَص  , relating to a man's children, means

Sons of one mother by different fathers, and children of different mothers by

one father. (Har p. 608.) ___ [Hence the pl.] ٌءآَنْصَأ  signifies also Likes, or fellows. (IAar, TA.) ___ And ِناَتـَّيِكَر
ِناَوْـنِص  Two wells near together, (AZ, S, M, K, TA,) or (so in the TA and in some copies of the K) that yield

water from one spring. (AZ, S, K, TA.) ___ ٌوْـنِص  also signifies A widened well ( ٌرَفَح ) from which

water is not drawn and of the water of which no use is made: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ٌناَوْـنِص .

(Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also what follows. 

ٌَّىنُص  A small ىْسِح  [q. v.] to which no one comes for water, (S, K,) and for which no one

cares: dim. of ٌوْـنِص  : (S:) or, as some say, (S,) a cleft in a mountain: (S, TA:) or a ravine, or gap,

( ٌبْعِش ,) in which water flows, between two mountains. (TA.) 
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ىنص  

ٌْىنِص  and ٌْىنُص  and ٌْىنَص : see ٌوْـنِص , in art. ونص . 

ٌَّىنُص  : dim. of ٌوْـنِص : see art. ونص . 

ِهِتَياَنِصِب ُهَذَخَأ   He took it (a thing, S) wholly: (Fr, S, M, K:) and so ِهِتَياَنِسِب . (M.) 
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هص  

َمْوَقلا 1 َّهَص   He chid the people or party [app. saying to them ْهَص : see what next follows]. (TA.) 

R. Q. 1 �ِِْم َهَصْهَص   He silenced them, saying to them ْهَص ْهَص  : (K, TA:) and they said also ُتْيَصْهَص
[for ُتْهَصْهَص ], like as they said ُتْيَدْهَد  for ُتْهَدْهَد . (TA.) 

ْهَص  , as also ٍهَص , (S, IAth, K,) and ِهَص , and اًهَص , (TA,) a word used in chiding the person [or persons] to whom it is said, (K, TA,)

thus in the M, or rather (TA) it is a verbal noun, (S, IAth, TA,) used in commanding silence, (S, TA,) meaning Be silent, (S, IAth,

K, TA,) addressed to a single person, and to two persons, and to a pl. number, and to a male, and to a female: (IAth, TA:) and one

says also ْهَص ٍهَص  : Mbr says, if you say, ُلُجَر ٍهَص َ�   [Be silent, O man], it is to distinguish between that which is

determinate and that which is indeterminate; ٍهَص  being indeterminate: (S, TA:) [i. e.,] as IJ says, the saying ٍهَص , with tenween, is as

though you said وُكُس�ً ; and when you pronounce it without tenween, it is as though you said َتوُكُّسلا : or, as IAth says, when

with tenween, it is as though you said, وُكُس�ً ْتُكْسُا  ; and when without tenween, as though you said, َتوُكُّسلا ِتُكْسُا 
َكْنِم ملا 

َ
َفوُرْع . (TA.) 
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بهص  

َبِهَص 1  , (Mgh, L, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَهَص  (Mgh, * L, Msb, TA) [and app. ٌةَبوُهُص  also, and perhaps ٌةَبْهُص , q.

v.], said of hair, [and of a camel's fur or hair,] It was, or became, such as is termed بَهْصَأ , i. e., of the

colour termed ةَبْهُص ; (Mgh, L, Msb, TA;) as also ّبهصا  and ّباهصا  . (L, TA.) See also ْبِهاَص . 

بهصا 4  He (a stallion [meaning a stallion camel]) had young ones such as are termed بْهُص  [pl. of

ُبَهْصَأ ] born to him: (K:) or, accord. to the M and L, he (a man) had children such as are so

termed born to him. (TA.) See also ْبِهاَص . 

َّبَهْصِإ 9  and 11: see the first paragraph. 

ٌبَهَص  : see what next follows. 

ٌةَبْهُص  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبوُهُص  (S, Mgh, Msb, K) and ٌبَهَص  , (A, Mgh, K,) [the last said in the L and Msb and TA to be an

inf. n., (see 1,) and so may be each of the others, used as simple substs.,] Redness, (T, Mgh, Msb, K,) or [a redness

such as is termed] ةَرْقُش , (S, K,) in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T, S, Mgh) and of the

beard, when the exterior is red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) or a tinge of

redness over the hair, the roots being black, so that the hair when anointed

appears as though it were black: (As, TA:) or redness in blackness: (A:) or redness, of

the hair, tinged over with blackness: or, as some say, redness of the whole of the hair.

(TA.) 

ٌةَبوُهُص  : see the next preceding paragraph. 
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ٌِّىباَهُص  , applied to a camel, i. q. ُبَهْصَأ  [q. v.]; (S, K;) and its fem., with ة, is syn. with ُءآَبْهَص  [fem. of ُبَهْصَأ ]: or a camel

of which the origin is referred to a certain stallion, or a place, named ٌباَهُص : (S, K:)

or, if not used as a prefixed noun, it means sprung from a stallion named ٌباَهُص : Tarafeh uses the fem. as a prefixed noun in the

phrase ِنوُنْـثُعلا ُةَّيِباَهُص   [A she-camel of the colour termed ةَبْهُص  in the long hairs beneath the

lower jaw]: (T, TA:) but Himyán [without using it as a prefixed noun] says, 

* اَِجباَهُّصلا َرَـبَولا  اَهْـنَع  ُريِطُي  *

[Making to fly from her, or it makes to fly from 
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her, the fur of the colour termed ةَبْهُص ]; meaning َِّىباَهُّصلا ; contracting it, and changing the ى into ج: and

El-'Ajjáj applies ِّىباَهُص  in a similar manner, as an epithet, to a camel's lip. (TA.) ___ Also Full, or complete, without

lack or defect. (K.) ___ And applied to camels ( ٌمَعَـن ) as meaning From which the poor-rate has not

been taken; (K, TA;) they being left complete, without lack or deficiency. (TA.) ___ And,

applied to a man, (K, TA,) Low, ignoble, or mean; (TA;) for whom, or to whom, there is no ناَويِد  [or

register of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) ___ And Hard, strong,

vehement, or violent. (A, K.) Hence, ٌِّىباَهُص ٌتْوَم   A hard, or violent, death; like ُرَْمحَأ ٌتْوَم  . (A, TA.) 

ِ ْبَهْص ْبِهاَص ا  , (O,) or ْبِهاَص ْبِهْصَأ  , (so in a copy of the K, in the CK ْبِهاَص ْبَهْصَا  ,) a call to ewes to be milked: (O,

K:) it [i. e. بهاص ] is a name for Ewes: (O:) in one copy of the K, a call to the stallion [meaning the stallion camel] on the

occasion of covering. (TA.) 

ٌبَهْـيَص  A hard place: (Sh, K:) pl. ُبِهاَيَص . (Sh, TA.) Level ground: (K:) so some say: (Sh, TA:) pl. as above:

(TA:) or ٌبَهْـيَض  has this meaning. (O.) Any place, (K,) or any high, or rugged, or high and rugged,
2



ground, or place of a mountain, (O,) upon which the sun is vehemently hot so that

flesh-meat is broiled upon it: (O, K:) Lth assigns this meaning to ٌبَهْـيَض ; but AM says that the right word is

ٌبَهْـيَص . (TA in art. بهض .) And A hard rock: and stones: (K:) [or] by stones are here meant hard rocks: (O:)

[but] this is a meaning of the pl. ُبِهاَيَص . (JK.) ___ A hard, or strong, camel; fem. with ة: likened to the stones so called. (T,

O, TA.) ___ ___ And A tall man. (K.) ___ And A hot day: (K:) or a day intensely hot: (O, TA:) and so ٌدَهْـيَص . (TA.)

___ And Intenseness of heat: (K:) so on the authority of IAar alone; others explaining it as an epithet. (TA.) 

ُبَهْصَأ  , applied to hair, (A, TA,) [and to camel's fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, (A,) or to a male [of mankind and of

camels], (Mgh, Msb,) fem. ُءآَبْهَص : (A, Mgh, Msb:) pl. ٌبْهُص : (S, A, Msb, K:) Of the colour termed ةَبْهُص  [expl.

above]: (S, A, Mgh, Msb:) as some say, (TA,) applied to hair, it means having redness intermixed with its

whiteness: (K, TA:) accord. to As, it is nearly the same as ُحَبْصَأ : (TA:) applied to a camel, having

redness intermixed with his whiteness, the upper part of the fur being red, and

the inner parts white: (S:) or not having the inner parts [of the fur] intensely white,

the flanks and sides having somewhat of whiteness; the بهصا  being less white than

what is termed ُمَدآ , having a dusky hue in the upper parts and a whiteness in the

lower parts: (T, TA:) or not intensely white: (K:) or, accord. to IAar, white: and he says that the بْهُص

and مْدُأ  were called by the Arabs the Kureysh of camels, i. e. the most noble, and the best, as Kureysh were considered by them the

best of them; also, that ةَبْهُص  was said to be the most famous and the best of colours, and that a she-camel of that colour was said

to be the most swift of all: [see also ُرَْمحَأ  as applied to a camel:] but accord. to As, ُمَدآ  applied to a camel signifies white; and

ُبَهْصَأ , white intermixed with redness: (TA:) [see also ٌِّىباَهُص :] the dim. is ُبِهْيَصُأ  . (Msb.) ___ ُبْهُص

ِلاَبِّسلا  [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect of the mustaches, &c.,] is a designation of

enemies; and is applied to them even if not really ِلاَبِّسلا ُبْهُص  : (As, S, A, * L, K:) originally applied to the Greeks ( موُّرلا ),
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because redness of the hair was [common] among them, and they were enemies of the Arabs: (S, L, TA:) applied to others, it

designates them as being as great enemies as the Greeks. (TA.) ___ ُبَهْصَألا  is an appellation of The lion: (K:) because of

his colour. (TA.) ___ And [for the same reason] ُبَهْصَأ  is a designation of The male ostrich. (L, TA.) ___ Hence also (S,

TA) ُءآَبْهَّصلا  signifies Wine: (S, K:) or wine expressed from white grapes: (K:) used in this sense as a

proper name: (AHn, K:) but also used without the article لا ; being originally an epithet. (TA.) ___ ُبَهْصَأ ٌمْوَـي   A cold day:

(K:) or a day intensely cold. (A, TA.) 

ُبِهْيَصُأ  dim. of ُبَهْصَأ , q. v. (Msb.) 

ٌبَّهَصُم  Flesh-meat mixed with fat. (A, TA.) ___ What is termed فيِفَص  [here app. meaning cut into

strips or slices, and laid upon live coals, or upon rocky ground vehemently heated

by the sun (see ٌبَهْـيَص )], (O, K, and so in a copy of the S, in some copies of the K ظيِلَغ , and in one copy فيِعَض ,) of roast

flesh-meat. (S, O, K.) ___ And Wild animals ( شْحَو ) [of various kinds or species] mixed together. (O, K, and in one of my

copies of the S.) 
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رهص  

َرَهَص 1  , (S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَص , (K,) He melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as fat, (A, TA,) and

the like; (TA;) as also رهطصا  . (K.) The saying ٍةَّرُم ٍنيِمَيِب  َكَّنَرَهْصََأل   app. means I will assuredly melt thee [in

the fire of Hell by making thee to swear a bitter oath]: (S:) or I will assuredly make thee to swear a

hard oath. (A.) One says also, َراَّنلا ُهَل  ُبِجْوُـت  ٍةَبِذاَك  ٍنيِمَيِب  ً�َالُف  ُتْرَهَص   [I caused such a one to

melt, by making him to swear a false oath that would procure for him, as a consequence

thereof, the fire of Hell]. (AO.) ___ Also, inf. n. as above, He, or it, burned: he thoroughly cooked

with fire. (TA.) ___ It (heat) affected him severely. (A.) And ُسْمَّشلا ُهْتَرَهَص   The sun affected him

severely by its heat, (S, * A, K, * TA,) so that it pained his brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the

young one of a ةاَطَق , (S, O,) which was bearing water to it, (O,) 

* ٍفَصْفَص َىِقْلُأ ِىف  ىًقَل  ىِوْرَـت  *
* ْرِهَصْنَـي اَمَف  ُسْمَّشلا  ُهُرَهْصَت   *

i. e. [She bearing water to a castaway, cast upon a plain,] which the sun was

melting, [or severely affecting,] and [which did not melt, meaning] which endured the

sun's melting it. (S, * O. [In both of my copies of the S, and in the O and TA, the first word is ىِوْرَـت , as above; not

ىِوْرُـت .]) And you say, َءَ�ْرِحلا ُّرَحلا  َرَهَص   The heat made the chameleon's back to glisten. (TA.)

___ And ُهَزْـبُخ َرَهَص   He seasoned his bread with ةَراَهُص , (AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And َرَهَص
ُهَسْأَر  He anointed his head with ةَراَهُص . (A, K.) And ُهَنَدَب َرَهَص   He anointed his body with

ريِهَص  [which is like ةَراَهُص ]. (L, TA.) ُهَرَهَص  also signifies He brought, or drew, it (i. e. a thing, O) near, ِهْيَلِإ  [to
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him or it]; and so ُهرهصا  . (O, TA.) 

ْمُهَرَهاَص 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَهاَصُم ; (TA;) and ْمِهيِف رهاص  ; and �ِِْم رهصا  , and ْمِهْيَلِإ ; He became that kind of

relation to them termed رْهِص ; (K;) and so ْمُهَرَهْصَأ : (Mgh in art. نتخ :) or ْمِهْيَلِإ رهاص   he took to

himself a wife from among them; (S, A, Msb;) and so ْمِهْيَلِإ رهصا  : (A:) and �ِِْم رهصا   he connected

himself with them, and became, or made himself, an object of inviolable respect,

by a covenant of mutual protection, or by relationship, or consanguinity, or by

marriage: (IAar, S:) or �م رهصا   he sought to bring himself near to them by the

relationship termed رْهِص . (T, TA.) 

َرَهْصَأ 4  see 3, in three places. ___ One says also, ِشْيَجْلِل ُشْيَجلاا  رهص   The army drew near to the

[other] army. (A, O, K.) See also 1, last sentence. 

رهصنا 7  It (a thing, S, K, such as fat, and the like, TA) became melted, or liquefied. (S, K.) ___ See also 1. 

رهطصا 8  : see 1. Also His (a chameleon's) back glistened by reason of the heat of the sun; (A, *

K;) and so ّراهصا  . (S, K.) ___ And He ate ةَراَهُص . (O, K.) 

َّرْاَهْصِإ 11  see the next preceding paragraph. 

ٌرْهَص  Roasted, broiled, or fried; syn. ٌّىِوْشَم . (TA.) ___ And Hot; syn. ٌّراَح . (Kr, K.) 

ٌرْهِص  Relationship; nearness with respect to kindred; syn. ٌةَباَرَـق : (A, K:) and [affinity; or] the

sacred, or inviolable, tie ( ةَمْرُح ) of relationship consisting in being a father or

brother or other kinsman of a man's wife: (Mgh, K:) and ٌةَروُهُص  the sacred, or inviolable, tie

( ةَمْرُح ) of relationship by marriage: (A:) Fr makes the former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) ___ And A

relation, or kinsman, or kinswoman, of a man's wife: (Kh, S, A, Msb:) and of a woman's husband:
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(A:) or the father or brother or other kinsman of a woman's husband; syn. ٌءْمَح  [and ٌمَح  &c. (see art.

ومح )]: (Kh, As, ISk, Msb:) and the father or brother or other kinsman of a man's wife: (Kh, As, ISk, S, Msb,

K:) so accord. to some of the Arabs: (Kh, As, S, Msb:) or none says otherwise, accord. to As, and IAar says the like: (Mgh:) or any

relation of a man's wife or of a woman's husband whom it is unlawful to marry; as the

father, and brother, and son, and 

Page 1738

paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Msb:) or a man's relation by marriage: and a

kinsman of a man's relation by marriage: (A:) or a man who has married among a

people: (Lth, Mgh:) and the husband of a man's daughter: and the husband of a man's sister: (IAar,

K:) Fr says that, in the Kur xxv. 56, it signifies, a relation whom it is lawful to marry; as the

daughter of a paternal uncle, and of a maternal uncle, and the like: and بَسَن  in the same, a

relation whom it is unlawful to marry: Zj, that the former signifies a relation whom it is unlawful to marry:

and the latter, such as is not a رْهِص , of those mentioned in the Kur [iv. 27], from the words your mothers are forbidden unto you to

the words and your combining [as your wives] two sisters: I'Ab explains بسن  and رهص  in the former passage of the Kur differently

from Fr [altogether], and differently in part from Zj; saying that the former applies to the seven relations first mentioned in iv. 27 in the

Kur, and رهص  to the remaining six there mentioned and that mentioned in the next preceding verse; [so that it includes a man's

foster-mother, who has suckled him; his fostersister, who has been suckled with

him; his wife's mother; his step-daughter under his guardianship, born of his wife

unto whom he has gone in; his son's wife; his wife's sister combined with that wife;

and his father's wife;] and this, says Az, is correct: (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means ٍرْهِص وُذ  , whether male or female:

(Jel:) or ٍرْهِص ُتاَوَذ  : (Bd:) pl. ٌراَهْصَأ  (S, A, Msb, K, &c.) and ُءآَرْهُص ; (K;) which latter is extr. (TA.) [ ٌةَرْهِص , applied to a female,
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pl. ٌتاَرَهِض , is app. postclassical.] ___ And A grave, or sepulchre: (ISd, K:) for they used to bury their daughters alive,

and say, We have married them to the grave: then, in the time of El-Islám, this expression was used, and it was said, ُرْهِّصلا َمْعِن 
ُرْـبَقلا  [An excel-lent son-in-law is the grave]: or it means, correctly, that which supplies the place of the

رهص . (ISd.) 

ٌّىِرْهِص  i. q. ٌجيِرْهِص  [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word; signifying A thing like a ضْوَح  [or watering-

trough, or tank]: (S:) accord. to Az, a construction of clay and stones, built between [and

across] two narrow branches ( ِناَمِزْأَم ) of a small water-course ( ةَبْعُش ) of a valley, so

that the water is kept back thereby, and they drink from it a long time. (TA.) 

ٌروُهَص  A melter of fat: and a roaster, broiler, or frier: pl. ٌرْهُص . (K.) 

ٌريِهَص  [i. q. ٌروُهْصَم  as meaning] Melted, or liquefied. (S, K.) [And used also as a subst., in the sense of ٌةَراَهُص .]

___ Also Bread seasoned with ةَراَهُص ; and so ٌروُهْصَم  . (A, O, TA.) 

ٌةَراَهُص  What is melted (As, K, TA) of fat, (As, TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K and ) any piece of

fat, (K, TA,) whether small or large: (TA:) and marrow; syn. ٌىْقِن  and ٌّخُم ; (K, TA;) which mean the same. (TA.) One

says, ٌةَراَهُص ِريِعَبلِ�  اَم   There is not in the camel any fatness ( ٌقْرِط ); (ISk, S;) or any marrow.

(TA.) 

ٌةَروُهُص  : see ٌرْهِص , first sentence. 

ٌروُهاَص  The sheath of the moon. (K. [See what is meant thereby voce ٌروُهاَس ; of which it is a dial. var. in this sense,

and app. in other senses also.]) 

ٌروُهْـيَص  A thing (A, O, K, TA) like a َربْـنم  [or pulpit], of clay, (K, TA,) or of wood, (TA,) for the

household utensils of brass (A, O, K, TA) and the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:)
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but ISd says that it is not of established authority. (TA.) 

ٌروُهْصَم  : see ٌريِهَص , in two places. 
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جرهص  

Q. 1 اًجيِرْهِص اوُجَرْهَص   They plastered a جيِرْهِص  with جوُراَص  [or plaster of quick lime]. (L.) 

Q. 2 ِرْهِص�� اوُجَرْهَصَت   [They made for themselves a ّىِرْهِص , i. e. a جيِرْهِص ]. (T and TA in art. رهص .) 

ٌجيِرْهِص  (S, A, Msb, K) and ٌجيِرْهَص , but this latter is of weak authority, (Msb,) and ٌجِراَهُص  , (S, K,) as also ٌّىِرْهِص , by a change

of the last letter, (ISd, TA,) A ضْوَح  [i. e. watering-trough, or tank], (K,) or a thing like a ضْوَح , (S, A,)

in which water collects; (S, A, K;) a tank, or cistern, for rain-water: (ISd, TA:) arabicized: (Msb:)

originally Pers.: pl. ُجيِراَهَص . (S.) [See also ٌّىِرْهِص , in art. رهص .] 

ٌجِراَهُص  : see the next preceding paragraph: ___ and also that here following. 

ٌجَرْهَصُم  Made with جوُراَص , (K,) i. e. ةَروُن  [or plaster of quick lime]. (TA.) One says ٌةَجَرْهَصُم ٌةَكْرِب   [A

tank, or the like,] made with جوُراَص . (S.) And in like manner, ٌجِراَهُص ٌضْوَح   [A watering-trough, or

tank,] plastered with جوراص . (L.) 
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قلصهص  

ٌقِلَصْهَص  A vehement voice. (S, O, K.) A rájiz says, 

* ٌقِلَصْهَص ٍتْوَصِب  ىِسْأَر  ْتَبَّـيَش  ْدَق  *

[She has rendered my head hoary by a vehement voice]. (TA.) ___ And A clamorous old

woman; (S, O, K, TA;) vehement of voice; (TA;) and so ٌقَلَصْهَص ; (TA;) so too ٌقيِلَصْهَص  . (As, S, O, K.) ُقِلَصْهَص
ِتْوَّصلا  is applied to a man, as meaning Vehement of voice: and in like manner to a hawk. (TA.) 

ٌقيِلَصْهَص  : see the next preceding paragraph. 
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ىصهص  

Q. 1 ُتْيَصْهَص  for ُتْهَصْهَص : see R. Q. 1 in art. هص . 

1



لهص  

َلَهَص 1  , said of a horse, aor. ِـ  (S, O, Msb, K) and َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌليِهَص , (S, O, Msb, K,) [and ٌلاَهْصَت  is an intensive

inf. n., (see ٌليِهَص  below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or voiced. (S, O, K.) 

ُلْيَخلا 6 ِتَلَهاَصَت   The horses neighed, one to another. See an ex. in a verse cited voce ٌدوُر , where

ْلَهاَصَت  occurs for ْلَهاَصَتَـت .] 

ٌلْهَص  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلَهَص  A voice with hoarseness, roughness, harshness, or gruffness; [this is app. correct, or

nearly so; but what follows I think evidently wrong; and probably taken from a copy of the O, in this instance incorrect;] like ٌلْهَص  :

and ٌلْهَص  is syn. with ٌلْحَص : (K accord. to the CK and TA: [to which is added in the TA, i. e. hoarseness,

roughness, harshness, or gruffness, in the voice:]) or syn. with ٌلَحَص : (so in my MS. copy of the

K:) [the explanation given by Sgh appears to be correctly as follows:] one says, ٌلَهَص ِهِتْوَص  ٌلَحَص and ِىف  , i. e. [In his

voice is] sharpness and hardness: it is said in a trad. of Umm-Maabad, ٌلَهَص ِهِتْوَص  ٌلَحَص or ِىف  , accord. to

different relations: and A'Obeyd says that ُلَهَّصلا  is like ُحَحَبلا  [i. e. hoarseness, &c.], not intense, but

pleasing. (Thus I find in the O.) [It is said in Har p. 646 that لحصلا  and لهصلا  signify ليلقلا ملا 
َ
ءآ : but I think that this

has been taken from some commentator who had found لحصلا  and لهصلا  erroneously written for ُلْحَّضلا  and ُلْهَّضلا , with

 [.ض

ٌلاَهَص  : see the next paragraph. 

ٌليِهَص  [an inf. n., see 1,] and ٌلاَهُص  (S, O, K) and ٌةَلِهاَص  , of which the pl. is ُلِهاَوَص , (O, K,) and ٌلاَهْصَت  , [which last is an

1



intensive inf. n.,] (O,) The neighing or neigh, lit. the voicing or voice, of the horse: (S, O, K:) similar to

ٌقيَِ�  and ٌقاَهُـن  (S, TA) in relation to the ass. (TA.) ٍطيِطَأَو ٍليِهَص  ُلْهَأ   means Possessors of horses and of

camels: (TA in art. طا :) it is said in a trad. of Umm-Zara, ٍطيِطَأَو ٍليِهَص  ِلْهَأ  ِىنَلَعَجَف ِىف   [And he set me

among possessors of horses and of camels]: (O, TA:) she meant that she was among people of little

property, and he transferred her to people of much wealth; for the possessors of horses and of camels are more [rich] than the

possessors of sheep or goats. (TA in the present art.) 

ٌلاَّهَص  Neighing, lit. uttering his voice; [or rather that neighs much or often;] an epithet applied to

a horse; (JK, * S, Msb, * K;) and so ٌلِهاَص  and ٍلِهاَص وُذ   . (JK. [But these two I find not elsewhere in this sense.]) ___ [Hence,]

ٍلاَّهَص ُتاَنَـب   Horses. (TA in art. ىنب . [It should be observed that تاَنَـب  applied to irrational beings is pl. of ٌنْبِا  as well as of

ٌةَنْـبِا .]) 

ٌلِهاَص  and ٍلِهاَص وُذ  : see ٌلِهاَص ٌلاَّهَص .___   applied to a he-camel signifies That strikes, or beats, (O, K,) with

his fore leg and his hind leg, (K,) and bites, and does not ever utter a grumbling

cry, in 
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consequence of his disdainfulness, (O, K,) but whose inside makes a confused and

continued, or rumbling, sound, (K, TA,) by reason of his disdainfulness: (TA:) so expl. by Lth:

one says ٌلِهاَص ٌلََمج   and ٍلِهاَص وُذ  : (O, TA:) and ٍلِهاَص ُتاَذ  ٌةَقَ�   (O, K) and ٌلِهاَص اَِ�  : (O, TA:) or ٍلِهاَص وُذ 

signifies a stallion camel excited by lust, assaulting [the she-camels], and causing a sound

to be heard from his inside; as also ٍقِهاَش وُذ  . (TA in art. قهش .) And ٍلِهاَص وُذ   applied to a man,

Vehement in springing or rushing, or in assaulting or attacking, and in excitement or
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provocation: (M, K, TA:) or a man whose anger is vehement; as also ٍقِهاَش وُذ  . (TA in art. قهش .) 

ٌلَهْـيَص  [ is expl. by Reiske as signifying Firma ac tenax durities: so says Freytag: but I find not any authority for

this.] 

ٌةَلِهاَص  : see ٌليِهَص : and see also ٌءآَغُـث , in art. وغث . ___ Its pl., ُلِهاَوَص , is also applied (by the poet Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O,

TA) to The sounds of ٍحاَسَم  [i. e. iron shovels or spades]. (O, K.) Also (by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O,

TA) to The sounds of flies among herbage; (O, K;) app. meaning the humming or buzzing,

[sounds] of their flying. (O, TA.) 

ٌلاَهْصَت  : see ٌليِهَص . 
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وهص  

اَهَص 1  [or ىَهَص ], aor. ِىَهْصَي , inf. n. ٌىْهَص , accord. to A'Obeyd; or َىِهَص  accord. to Kh; It (a wound) was, or

became, moist: (S:) or اَهَص  or ىَهَص  [as written in different copies of the K], aor. َـ ; and َىِهَص ; he had a

wound and it became moist. (K.) ___ And the former, He had much property. (Az, K.) ___ And i.

q. َّنَسَأ  [He became advanced in age, or full-grown; &c.]. (TA.) 

ُهاهاص 3  , (K,) inf. n. ٌةاَهاَصُم , (TA,) as expl. by IAar, (TA,) He mounted upon its, or his, ةَوْهَص  [q. v.]; (K, TA;)

said with reference to a mountain and to an animal. (TA.) 

ىهصا 4  He had a complaint of the ةَوْهَص  [q. v.]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) َِّىبَّصلا ىهصا   He

anointed the boy, or young male child, with clarified butter, and put him in the

sun, in consequence of a disease (M, K) that had befallen him: (K:) or he so anointed

him, and put him to sleep in the sun, in consequence of a disease. (JK.) 

اًهَص  : see ْهَص , in art. هص . 

ٌةاَهَص  : see the next following paragraph, last sentence but one. 

ٌةَوْهَص  The part of the back, of a horse, which is the place of the saddle-cloth: (S:) or the

smooth, or soft, part ( َلَهْسَأ ام   [so in copies of the K, but the right reading is app. َلِهْسُأ ام  , lit. the part that is

found to be smooth, or soft, to sit upon, see an ex. of this verb in the Ham p. 675,]) of the two sides of

the ةاَرَس  [or back] of the horse: (K:) or the part, of the back, of the horse, whereon the rider sits: (K,

and EM p. 43: [see an ex. of one of its pls. voce ٌفيِفَخ :]) and (K) the hinder part of the hump of the camel; (JK, K;)
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also called the ةَفِداَر ; (JK;) or, as some say, the [part called] ةَفِداَر , which one sees above the rump:

(TA:) pl. ٌتاَوَهَص  and ٌءآَهِص . (K.) [Hence, app.,] one says, ٍتاَوَهَص وُذ  ٌسْيَـت   meaning A fat he-goat. (TA.) And

ٌتاَوَهَص  signifies also The middle portions of the flesh extending along the two sides of

the backbone of a bird of the species termed اًطَق . (TA.) ___ Also The uppermost part of any mountain, (S,) and of

anything. (Har p. 374.) ___ And The exterior uppermost part of a house, or chamber; the interior uppermost part

thereof being called ٌكَْمس . (Ham p. 725.) ___ And A tower (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK, S, K,) on the

highest part thereof: (JK, K:) pl. ٌتاَوَهَص , (JK,) or ىًهُص , (K,) which is extr. [in respect of rule], like ىًهُش  pl. of

ٌةَوْهَش : mentioned by AHei. (TA.) ___ And The like of a cave, or cavern, in a mountain, in which is

water (K, TA) of the rain: (TA:) pl. ٌءآَهِص , (K, TA,) with kesr and the long ا: (TA:) or ٌءآَهِص  signifies places in

which water falls, upon the heads of mountains, like the بْلَـق  [a mistranscription for تْلَـق , q.

v.]: (JK:) [or,] accord. to AA, places in which water wells forth; pl. of ٌةَوْهَص : but in the handwriting of Az,

اَهُّصلا  is expl. as meaning the places in which water wells forth; and as pl. of ٌةَوْهَص : in the Mj, ٌءآَهِص  is

said to be pl. of ٌةاَهَص  and of ٌةَوْهَص  also. (TA.) ___ And A depressed tract of land to which stray

camels betake themselves: (K:) or a depressed place surrounded by mountains; (JK;)

[or] so ٌةَّيِواَهُص  , accord. to Az. (TA.) 

ٌةَّيِواَهُص  : see what next precedes. 
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ىهص  

ىهص  See وهص
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وص  

ىًوُص 2 ىَّوَص   He made ىًوُص  [i. e. signs set up for the guidance of travellers] in the way.

(TA. [The verb is originally َوَّوَص : and ىًوُص  is pl. of ٌةَّوُص .]) [See also art. ىوص .] 

ُمْوَقلا 4 ىوصا   The people, or party, alighted in what are termed ىًوُص , meaning elevated

[or rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.) [See also art. ىوص .] 

ٌّوَص  i. q. ٌغِراَف , (K,) so in the Tekmileh, (TA,) applied to a thing, meaning Empty, void, or vacant. (TK.) 

ٌةَّوَص  : see what follows, near the end. 

ٌةَّوُص  A sign for the guidance of travellers, consisting of stones, (AA, S, IAth, Msb,) set up

(IAth, Msb) in the way (Msb) in an unknown desert: (IAth:) or a stone that is a sign [for

guidance] in the way: (M, K:) or an elevated sign of the way, set up in rugged

ground: (M:) pl. ىًوُص  (AA, S, M, IAth, Msb) and pl. pl. ٌءآَوْصَأ , (M, Msb, K,) the latter like ٌباَطْرَأ  pl. of ٌبَطُر , (Msb, TA,) or,

as some say, this is a pl., not a pl. pl. (TA.) It is said in a trad., ِقيِرَّطلا ِراَنَمَك  اًراَنَمَو  ىًوُص  ِمَالْسِْإلِل  َّنِإ   [Verily

ElIslám has signs and marks of guidance like those of the way]. (S.) ___ Hence [the pl.]

ٌءآَوْصًأ  is applied to signify Graves: (S:) occurring in a trad. in this sense. (TA.) ___ And the sing., (S, K,) accord. to As, (S,)

signifies Rugged and elevated ground, (S, K,) but inferior to a mountain: (S:) or an

elevated and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order

that one may be directed thereby to the right way; like ٌةَّوُـث . (M in art. وث .) ___ And A place of

varying, or of coming and going, ( فَلَـتُْخم ) of the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-el- Keys, TA,) 
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* ىَوُّصلا ِفَلَـتْخُِمب  ٌحيِر  ُهَل  ْتَّبَهَو  *

[meaning, if the explanation be correct, and the citation appropriate, And a wind blew them (referring to the word رَْمج ,

i. e. live coals, in a verse immediately preceding) in the place of varying of the places of varying of

the wind]: (S:) but Aboo-Zekereeyà, in the margin of his book [or his copy of the S], throws doubt upon the word meaning wind

[in this explanation]. (TA. [See De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his translation.]) Also An

assemblage of beasts, or birds, of prey: (M, K:) on the authority of Kr. (M.) And The sound of the

echo: (K:) mentioned by Az; but written by him with fet-h [i. e. ٌةَّوَص  ]. (TA.) ُهاَوُصِب ُهَذَخَأ  , expl. in the K as meaning He

took it in its fresh state ( ِهِتَءآَرَطِب  [in the CK erroneously �َهِفارْط ]), is a mistranscription; correctly, ُهاَرَصِب , with fet-h

to the ص, and with ر, as written by Az. (TA. [ اًرَص  and ٌةَواَرَص , both omitted in the K, are expl. in their proper place in the TA as

syn. with ٌةَّدِج  and ٌةَضاَضَغ .]) 
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بوص  

َباَص 1  , (S, M, A,) [aor. ُبوُصَي ,] inf. n. ٌبْوَص  (S, M, A, K) and ٌباَصَم , (Har p. 240,) said of rain, (S, M, A, *) It poured

forth; (M, A, K;) as also باصنا  : (M, K:) or it descended; and بّوصت  signifies the like. (S.) A poet says, 

* اَهِدِسْفُم َرْـيَغ  َكَرَ�ِد  ىَقَسَف  *
* ىِمْهَـت ٌةَميِدَو  ِعيِبَّرلا  ُبْوَص  *

which may mean, [And may] the descending of the rain called the عيبر  [and continuous rain, or

continuous and still rain, pouring forth, water thy districts, not injuring them]: or

it may mean, [may] the rain of the season called the عيبر  [&c.]: so says IHsh. (MF, TA.) And one says of a calamity

( ةَّدِش ), on the occasion of its befalling, ٍّرُقِب ْتَباَص  , meaning It became [or fell] in its راَرَـق  [or settled or fixed

place, or in the place where it should remain]. (S, TA. [See also art. رق .]) ___ And باص , aor. as

above, (M, TA,) inf. n. ٌبْوَص , (K, TA,) It, or he, came from a high place; (K, TA;) descended from

above; (M, TA;) as also بّوصت  : (K, TA:) and (TA) it, or he, descended; went down, downwards,

down a declivity, or from a higher to a lower place or position; or it 
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sloped down; syn. َرَدَْحنِا ; and so بّوصت  . (M, TA. [See also 4, first sentence; and see 2, last sentence.]) ___ [Hence,

app.,] �ِِْم اوُباَص   They fell upon them, or assaulted them: and agreeably with this meaning is expl. the saying

of the Hudhalee, 

* ٍةَعَـبْرَأَو ٍتاَيْـبَأ  ِةَّتِسِب  اوُباَص  *
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* اَدَبُل اًئِباَج  ْمِهْيَلَع  َّنَأَك  َّىتَح  *

meaning [They fell upon, or assaulted, six tents, or dwellings, and four; so that it was

as though there were upon them] numerous locusts. (TA.) ٌبْوَص  [app. meaning ٍرَطَم ُبْوَص  ]

signifies also The sky's bringing rain. (A, K.) ___ And The pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.) One says,

ملا
َ
َءآ باص   He poured forth the water; as also ُهبّوص  . (M, TA.) باص  as syn. with َباَصَأ : see the latter in

eight places. 

َبَّوَص 2  see above, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] َسَرَفلا ُتْبَّوَص   I sent forth, or started, or let go,

the horse in running. (S, TA.) ___ And ٌبيِوْصَت  is the contr. of ٌديِعْصَت  [generally in a trans. sense (though also

in an intrans. sense as will be seen below); i. e. it signifies The making to descend]. (M, TA.) One says, ُهَسْأَر بّوص 
He lowered, or depressed, his head. (S, A, Mgh, Msb, K.) And ُهَسْأَر ُّٰ�ٱ  َبَّوَص   [May God degrade

him; lit.] may God lower, or depress, his head. (TA.) It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َبَّوَص  ًةَرْدِس  َعَطَق  ْنَم 
ِراَّنلا ُهَسْأَر ِىف  , which, accord. to Aboo-Dáwood Es-Sijistánee, is abridged, and means, Whoso cuts down, or lops, a

ةردس  [which is a species of lote-tree], in a desert, by the shade whereof the traveller shelters himself, without just cause, God

will, or may God, lower his head [in the fire of Hell]. (L, TA.) And one says, ُهَدَي بّوص   He

lowered, or depressed, his hand, or arm. (L, TA.) And َءَ�ِإلا بّوص   He inclined the vessel

(Mgh, Msb) downwards, in order that what was in it might run [out]: (Mgh:) or he lowered,

or depressed, the vessel; and in like manner, ِةَبَشَخلا َسْأَر   [the head of the piece of wood]. (T, TA.)

And ُهَرَصَي ِهْيَلِإ  بّوص   [He directed his sight towards him]. (Msb in art. حمل . [From ُباَوَّصلا .]) And َدَّعَص
ُهَبَّوَصَو َرَظَّنلا  َِّىف  : see art. دعص . ___ And ُهَلْوَـق ُتْبَّوَص   I said that his saying was باَوَص  [i. e. right; or I

pronounced his saying to be right]. (Msb.) And ُهَيْأَر بّوص   [He pronounced his opinion to

be right]. (A.) And ُهبّوص  He said to him َتْبَصَأ  [Thou hast hit the right thing; or said, or
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done, right]. (S, K.) You say, ِىنْبِّوَصَف ُتْبَصَأ  ْنِإَو  ِىنْئِّطَخَف  ُتْأَطْخَأ  ْنِإ   [If I do, or say, wrong, tell me

that I have done so; and if I do, or say, right, tell me that I have done so]. (A, TA.)

[ ٌبيِوْصَت  is also the contr. of ٌديِعْصَت  in an intrans. sense as well as in the trans. sense mentioned above:] one says, َلاَط ِىف
ىِديِعْصَتَو ِىبيِوْصَت  ِضْرَألا   [Long have continued my descending, or going down, and my

ascending, or going up, in the land]. (A in art. دعص .) 

باصا 4  , (M, TA,) inf. n. ٌةَباَصِإ , (M, K, TA,) He descended, or went down, into a lower land, or

country; contr. of َدَعْصَأ . (M, K, * TA. [See also 1 as syn. with 5; and see 2, last sentence.]) َساَطْرِقلا باصا  , [inf. n.

as above,] said of an arrow, [It hit, or struck, the butt, or target; or went right thereto;] (S, TA;) and

ُهَباَص  , (S, TA,) or َفَدَهلا باص  , (M,) aor. ُهُبيِصَي , (S, M,) inf. n. ٌبْيَص , (S, TA,) likewise said of an arrow, (S, M, TA,) signifies

the same; (S, TA;) or باص  said of an arrow is intrans. (M.) And باصا  alone, [as though used elliptically,] (Msb, TA,) inf. n. as

above; (Msb, K;) and باص  , aor. ُبوُصَي , (S, Msb,) inf. n. ٌةَبوُبْـيَص , (S,) or ٌبْوَص ; (Msb, K;) and باص  , aor. ُبيِصَي , inf. n.

ٌبْيَص ; (Msb;) likewise said of an arrow, (S, Msb,) It went right; did not deviate from the right

course: (S, K, * TA:) or it reached [or hit] the object of aim. (Msb.) And ِةَّيِمِّرلا َوَْحن  باص  , (M, A, TA,)

aor. ُبوُصَي , (A, TA,) inf. n. ٌبْوَص  and ٌةَبوُبْـيَص , (M, TA,) said of an arrow, (M, A, TA,) It went right towards the

thing, or animal, shot at; (M, TA;) as also باصا . (TA.) ___ Also َساَطْرِقلا باصا  , (S, TA,) and باصا ِىف
ِساَطْرِقلا , (TA,) [said of a man, as is indicated by the context in the S and TA, He hit the butt, or target;] he did

not miss the butt, or target. (TA.) And باصا  alone is said of an archer or the like [as meaning He hit the

object of his aim]: (Msb:) one says, َباَصَأَف ىَمَر   [He shot, or cast, and hit the object of his

aim]. (A.) ___ [Hence, likening an event, &c., to an arrow,] one says also, ٌرْمَأ ُهباصا  , inf. n. as above, [An event

smote him, or befell him;] and ُهباص  , aor. ُهُبوُصَي , inf. n. ٌبْوَص , signifies the same. (Msb.) And ٌةَبيِصُم ُهْتَـباَصَأ 
[An affliction, or a calamity, &c., smote him, or befell him]. (S.) And ُءْىَّشلا ُهباصا   The thing
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reached him [so as to take effect upon him]: (Mgh, * Msb:) whence the saying, ِساَّنلا ِلْوَـق  ْنِم  ُهَباَصَأ 
ُهَباَصَأ اَم   [There reached him &c., of the sayings of the people, what reached him &c.].

(Msb.) [Thus tropically used, ُهباصا  may generally be rendered It hit, struck, smote, wounded, hurt,

affected, assailed, or befell, him. One says, ٌضَرَم ُهباصا  , and ٌعَجَو , and ٌحيِر ُهتباصا  , &c., A disease,

and pain, and wind, &c., smote, affected, or assailed, him.] And ملا
َ

ُرَط ُهَباَص  , (S, Msb,) aor. ُهُبوُصَي , inf.

n. ٌبْوَص , (Msb,) [The rain fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, or it;] he, or it, was

rained upon. (S.) And َضْرَألا ُءآَمَّسلا  ِتَباَص   i. e. [The sky, or clouds, or rain,] watered the

earth, or land, copiously: (Lth, M, TA:) or it means ٍبْوَصِب اَهْـتَـباَصَأ   [it smote it with rain; or sent

rain upon it]. (M, L, TA.) In the following verse, cited by IAar, 

* ىِدُّلََجت ُتَالِذاعلا  ىِّجَرُـت  َفْيَكَف  *
* اَهُميَِمح َبيِص  ُسْفَّـنلا  اَم  اَذِإ  ىِْربَصَو  *

he explains َبيِص  as being like َدِصُق , and says that it may be of the dial. of him who says ُمْهَّسلا َباَص  ; but [ISd remarks,] I know

not how this is, for ُمْهَّسلا َباَص   is not trans.; [though, as shown above, he has mentioned it as being trans.;] and in my opinion,

[he says,] بيص  here is from the phrase َضْرَألا ُءآَمَّسلا  ِتَباَص   [expl. above; the meaning of the verse being, But how

should the censuring women hope for my constraining myself to behave with

hardiness, and for my being patient, when the beloved of the soul has been

smitten by death, or by the decree of death; for ISd adds,] اَِ�ْوَصِب ُهْتَـباَصَأَف  َميِمَحلا  ِتَباَص  ملا 
َ
َةَّيِن َّنَأَك  . (M, TA. *) ___

[ باصا  is also used in many phrases in which its agent is likened to an archer.] One says, َباَوَّصلا باصا   [He hit the

right thing or point, or the object, or aim, of his words or of his actions]: (A:) and باصا
َداَدَّسلا  [which means the same]. (S in art. دس .) And باصا  alone [means thus likewise; or] he said, or did, that

which was right. (M, K. *) And ِهِلْعِفَو ِهِلْوَـق  باصا ِىف   He hit the right thing in his saying and
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his deed; (Msb;) and so ِهِيْأَر َأَطْخَأ in his opinion; contr. of ِىف  . (A.) And ُهَتَـيْغِب باصا   He attained,

or obtained, the thing that he sought, or wanted: whence the saying, ِهِتَجْوَز ْنِم  باصا   [and so app.

اَهَـباَصَأ  (see َقَفَس )] He obtained his desired enjoyment of his wife: (Msb:) ِّىنِم باصا   occurs in a

trad., [as a euphemism,] said by the wife of Handhaleh, meaning He compressed me: (Mgh:) and it is said in a trad., َناَك
ٌمِئاَص َوُهَو  ِهِئاَسِن  ِضْعَـب  ِسْأَر  ْنِم  ُبيِصُي  , meaning He used to kiss [the head of some one or more

of his wives when he was fasting]. (TA: and the like is said in the Mgh.) And ِهِْريَغَو ملا 
َ
ِلا َنِم  باصا   He

took, or took with his hand, of the property and other things. (TA.) And َءْىَّشلا باصا   [He

hit upon, or lighted on, the thing;] he found the thing. (S, M, K, * TA.) And ُهباصا  [ He found

it, met with it, or experienced it; namely, a good or an evil event. And He found it out, or

discovered it; namely, an enigma (see 8 in art. وجح ) or the like. And] He found it to be right: and he

saw it, considered it, or held it, to be right. (TA. [See also 10.]) And He aimed at it; (As, TA;)

he desired, wished, willed, intended, or meant, it. (As, M, A, Msb, TA.) One says, ٌنَالُف َباَصَأ 
َباَوَجلا َأَطْخَأَف  َباَوَّصلا   Such a one aimed at, and desired, [to say] that which was right,

(As, Msb, * TA,) and failed of giving rightly the reply. (As, TA.) And ِناَبيِصُت َنْيَأ   [Whither do ye

two desire to go?]; a saying of Ru-beh. (TA.) َباَصَأ ُثْيَح  ًءآَخُر  ِهِرْمَِ�  ىِرَْجت  , in the Kur [xxxviii. 35, referring to the

wind], has been expl. as meaning [Running by his command softly, or gently,] whithersoever He

desireth. (M, * TA.) And َداَرَأ ىِذَّلا  ُّٰ�ٱ  باصا  , said in a trad., in reply to a question respecting the interpretation of a text,

means God desireth, or meaneth, [thereby,] what He desireth, or meaneth. (TA.) And ٱ�ُّٰ باصا 
اًرْـيَخ َكِب   means ُهَداَرَأ  [i. e. May God intend thee good]. (A.) And باصا  alone He desired, or

intended, or meant, that which was right. (M, K. *) One says also, ٍْريَِخب ُهباصا   [meaning He did

good to him]. (El-Muärrij, TA in art. وسا .) [But] اَذَكِب ُهباصا  , (M,) inf. n. ٌةَباَصِإ , (K,) with which are syn. ٌباَصُم  [in 
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accordance with a usage generally allowable] (S, TA) and ٌةَباَصُم  , (K, TA,) [generally] means He afflicted him with, or

by, such a thing; or gave pain to him thereby. (M, K: * in the latter, only the inf. n. of the verb in this

sense; and so in other senses.) [Thus one says, ٍّرَشِب ُهباصا   He afflicted him with evil; or did evil to

him: and ٍهوُرْكَِمب ُهباصا   He afflicted him with, or did to him, an abominable, or an evil,

thing or action: and ٍحيِبَق ٍلْوَقِب  ُهباصا   He afflicted him with, or said to him, a foul saying:

and ٍلْحَذِب ُهباصا   He punished him by blood-revenge: and ٍضَرَِمب ُهباصا   He, (i. e. God,) or it, (a

thing,) affected him with disease; or rendered him diseased: and in many similar cases, the phrase

may be well rendered with a verb derived from the noun; like phrases in which affecit (a Latin equivalent of باصا ) occurs; as in

honore affecit, meaning honoravit. ] El-Hárith Ibn-Khuld El-Makhzoomee says, 

* ْمُكَباَصُم َّنِإ  ُمْيَلُظَأًالُجَر   *
* ُمْلُظ ًةَّيَِحت  َمَالَّسلا  ىَدْهَأ  *

[O Dhuleymeh, verily your afflicting a man who has given the salutation of

peace, greeting, is tyranny]: IB says that this verse is not of El- 'Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the correct

reading is ُمْيَلُظَأ , as above: ميلظ  is an apocopated from of ُةَمْيَلُظ ; which is the dim. of موُلَظ : some read ُموُلَظَأ : and some, ُمْيَلُسَأ :

[the verse is cited accord. to this last reading in the S:] ًالُجَر  is governed in the accus. case by باَصُم  [as an inf. n.]: and ُمْلُظ  is

the enunciative of َّنِإ . (L, TA.) ْمِِهلاَوْمَأَو ْمِهِسوُفُـنِب  ُرْهَّدلا  ُمُهَـباَصَأ   means Time, or fate, afflicted them by

destruction, or extirpation, among themselves and their cattle, or possessions. (M.)

[In the K, ُةباَصِإلا  is expl. as signifying ُجاَيِتْحِالا : but the right reading is evidently ُحاَيِتْجِالا , as Ibr D has remarked in the margin

of my copy of the TA; so that باصا  signifies He destroyed, or extirpated; agreeably with an explanation in the

sentence next preceding above, from the M.] ُهْنِم ْبِصُي  اًرْـيَخ  ِهِب  ُّٰ�ٱ  ِدِرُي  ْنَم  , occurring in a trad., means Him whom
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God intendeth good He trieth with afflictions, that He may recompense him for them. (TA.) And one

says, ُتْبِصُأ ْدَقَلَو  ً�اَصُم  ُتْنُك  اَم   [app. meaning I was not affected with weakness of intellect, or

madness, and I have become affected therewith: see ٌباَصُم , below]. (IAar, TA.) 

بّوصت 5  [quasi-pass. of 2]: see 1, in three places. ___ Also It was, or became, lowered, or depressed; syn.

َلَّفَسَت . (A.) 

بواصت 6  , accord. to Freytag, signifies He, or it, was well directed: but for this he names no authority.] 

َبَوَصْنِإ 7  see 1, first sentence. 

ُهَبَوْصَتْسِا 10  signify the same, (S, M, A, Msb, K,) He saw it, considered it, or held it, to be right; (M,

Msb, TA;) namely, his deed, (S, Msb,) or his opinion, (M, TA,) or his saying: (A:) Th says, ُهُتْـبَصَتْسِا  is the regular form; but the Arabs

say, َكَيْأَر ُتْبَوْصَتْسِا  . (M, TA. [See also 4, latter half.]) 

ٌباَص  A certain species of tree, from which, when it is pressed, there issues what

resembles milk, a drop of which sometimes spirts into the eye, producing an

effect like that of a flame of fire, and in some instances weakening the sight: (M,

TA:) or a certain kind of bitter tree; (As, T, M, K, TA;) one of which is termed ٌةَباَص  : (M, K: * [in the latter it is

said that ٌباَص  is the pl. of ٌةَباَص ; but properly speaking, the former is a coll. gen. n., and the latter is its n. un.:]) or the

expressed juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to the K, this is a mistake, though it is the saying of

leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the expressed juice of the ِربَص  [or aloes]. (M.) 

ٌبْوَص  an inf. n. used as a subst. (Msb) meaning Rain; (Lth, Msb;) and so ٌبِّيَص  , which is originally [ ٌبِوْيَص , i. e.] of the

measure ٌلِعْيَـف  from ُبْوَّصلا : (Bd in ii. 18:) or ٌبِّيَص  is an epithet applied to clouds ( ٌمْيَغ , Sh, O, or ٌباَحَس , S, Msb) meaning

having rain, (O,) i. q. ٍبْوَص وُذ  : (S, Msb:) or ٌبْوَص  and ٌبِّيَص  and ٌبوُّيَص  [the last of which is written in the CK
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ٌبوُيَص ] all signify the same, (M, K,) as epithets applied to rain, meaning pouring forth: (M:) or ٌبوُّيَص  , which is originally

of the measure ٌلوُعْـيَـف , [being altered from ٌبوُوْـيَص ,] means rain pouring forth much, or abundantly: (IDrd,

O:) [ ٌبِئاَص  , also, is applied as an epithet to rain, like ٌبْوَص  and ٌبِّيَص ; and] in the phrase ملا
َ

ِرَط ُناَبيِص  , accord. to Abu-l-'Alà,

ناَبيِص  is pl. of بِئاَص ; or it may be an inf. n., like ناَمْرِح : and if one say ناَبْـيَص  , with fet-h, the meaning is, what has

poured forth of rain, notwithstanding the ى in it, for similar to this are ناَْحيَر  from حْوَّرلا  and ناَدْيَع  (meaning tall palm-

trees) from دْوُعلا . (Ham p. 796.) Also Course, or tendency; syn. ٌدْصَق : so in the saying, to one who is traversing a desert

in uncertainty and has declined from the right way, َكَبْوَص ْمِقَأ   [Rectify thy course]: and in the phrase ُميِقَتْسُم ٌنَالُف 
ِبْوَّصلا  [Such a one is pursuing the right course], said of a person when he is not declining from his way

to the right or left. (TA. [See also another ex. voce ٌبْوَأ .]) ___ And A place, or point, of tendency or

direction or bearing, syn. ٌةَهِج , (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) and �ٌَةَيِح  [which means the same; and also a side; or

a lateral, or an adjacent, part or tract of a thing; and in this sense ٌبْوَص  is used in the present day]; and

ٌبِناَج  [which generally has the latter of these meanings]. (TA.) ___ See also ٌباَوَص , in three places. 

ٌةَباَص  : see ٌةَبيِصُم . ___ Also Weakness, or feebleness, in the intellect; (M, A, K;) or a touch of insanity

therein; (A;) or somewhat of insanity, or of madneess produced by diabolical

possession. (S.) See also ٌباَص . 

ٌةَبوُص  A collection, ( ٌةَعاََمج , M, or ٌعَمَتُْجم , K,) or a collection, or heap, not measured nor

weighed, ( ٌةَرْـبُص , A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, and of dates, and of other things: (M:) a quantity

collected together of dust or earth: (TA:) or anything collected together: (Kr, M, K:) a place in

which dates are collected and dried is thus called by the people of El-Felj. (ISk, S.) One says, ىَلَع ُتْلَخَد 
ِهْيَدَي َْنيَـب  ٌةَبوُص  ُريِنَ�َّدلا  اَذِإَف  ٍنَالُف   i. e. [I went in to such a one, and lo, the deenárs were] a

heap poured out without measure before him: (S, M, * A: *) or, as some relate the saying, ُراَنيِّدلا ,
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which is thus used as a gen. n. (M.) 

ٌناَبْـيَص  : see ٌبْوَص . 

ٌباَوَص  A thing that is right, or what is said and of what is done; [like ٌداَدَس ;] (Msb;) contr. of ٌأَطَخ ; (S, M, Msb,

K;) as also ٌبْوَص  . (S, Msb, K.) One says, ِىبْوَصَو ىِئَطَخ  َّىَلَعَو  ِىنْعَد   i. e. ِىباَوَص  [meaning Leave thou me, and

on me be the consequence of my wrong saying or deed, and my right]. (S.) [And hence the phrase,

frequent in some of the lexicons &c., اَذَك ُباَوَّصلا   meaning The right, or correct, word or wording or

reading is thus: and اَذَك ُهُباَوَص   The right, or correct, writing or wording or reading of it

is thus.] ___ And one says also ٌبْوَص ٌلْوَـق   and ٌباَوَص  [meaning A right, or correct, saying: thus using each

as an epithet]. (M.) 

ٌبيِوَص  : see ٌبِئاَص , in two places. 

ٌبوُيَص  : see ٌبِئاَص ; and see also art. بيص . 

ٌبِئاَص  : see ٌبْوَص . Also, (S, M, A, K,) and ٌبيِصُم  (A) and ٌبوُيَص  and ٌبيِوَص  , (M, K,) An arrow going right, or

hitting the mark: (S, M, A, * K, * TA:) ↓ the last of these is the only epithet, known to IJ, of the measure ٌليِعَف  having the

ٌليِوَط except ,ع for its و sound and having ل and ف  and ٌميِوَق ; for ٌصيِوَع  is [held by him to be only] used as a subst.: ٌباَيِص  is

pl. of ٌبِئاَص , like ٌماَيِص  and ٌماَيِق  pls. of ٌمِئاَص  and ٌمِئاَق ; either from ِىْمَّرلا ُباَوَّصلا ِىف   or from َفَدَهلا ُمْهَّسلا  َباَص   having

ُبيِصَي  for its aor. (M.) [See also ٌبوُيَص  in art. بيص .] One says, ٌبِئاَص ٌمْهَسَل  ُهَّنِإ   Verily it is an arrow that

goes right. (TA.) ٌبِئاَص ٌمْهَس  ِئِطاَوَخلا  َعَم   is a prov. [expl. in art. أطخ ]. (S.) ___ [Hence,] one says also ٌبِئاَص ٌىْأَر 
and ٌبيِصُم  [A right opinion]: (A, TA:) [Mtr says,] ٌبِّيَص ٌىْأَر   meaning ٌبِئاَص  I have not found. (Mgh.) 

ٌبِّيَص  : see ٌبْوَص , in two places: and ٌبِئاَص . 

ٌباَّيُص  : see ٌةَباَّوُص , in two places; and see art. بيص . 
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ٌبوُّيَص  : see ٌبْوَص , in two places. 

ٌةَباَّوُص  The choice, or best, class of a people; 
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(Fr, S, M, K;) as also ٌةَباَّيُص  (Fr, S, K) and ٌباَّيُص  . (K.) And ٌباَّيُص ٌمْوَـق   A choice, or an excellent, people.

(S.) And ٌةَباَّيُص  signifies The choice, or best, of anything. (S.) [See also art. بيص .] ___ Also, ٌةَباَّوُص , The collective

body of a people; (M;) and so ٌةَباَّيُص  . (Kr, M in art. بيص .) 

ٌةَباَّيُص  : see the next preceding paragraph, in three places; and see art. بيص . 

ُبَوْصَأ  [More, and most, affected with weakness in the intellect, or insanity, or

madness: see ٌةَباَص ]. When a man says to another ٌباَصُم َتْنَأ   [meaning Thou art affected with

weakness in the intellect, &c.], the latter replies ِّىنِم ُبَوْصَأ  َتْنَأ   [Thou art more affected with

weakness in the intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus these phrases are used in the present day.]) 

ٌباَصَم  [A place of pouring forth: pl. ُبِواَصَم ]. One says, ِقْدَولا ُباَصَم  َوُه   [It is the place of

the pouring of rain in the clouds]: and ملا
َ

ِرَط َبِواَصَم  ُتِْمش   [I watched, or watched for, the

places of the pouring of rain in the clouds]: and َءآَمَّسلا ُبِواَصَم  ْمُهاَقَس   [The places of the

pouring of the rain watered them; or may the places &c. water them]. (A.) 

ٌباَصُم  pass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, smitten, wounded, hurt, affected, assailed,

afflicted, &c.]. (S, Msb, TA.) ___ Affected with weakness, or feebleness, in the intellect; (TA;)

or with somewhat of insanity, or madness produced by diabolical possession: (S, TA:)

or mad, or possessed. (TA.) [See ٌةَباَص ; and see also 4, last sentence; and ُبَوْصَأ .] Also Syn. with ٌةَباَصِإ : (S, TA:)

10



see 4, latter half, in two places. ___ And Syn. with ٌةَبيِصُم , q. v. (A, Msb.) Also The sugar-cane. (L, TA, and so in a

copy of the S.) 

ٌبوُصَم  pass. part. n. of َباَص  [q. v.]. (Msb.) 

ٌبَوْصِم  A ladle. (IAar, K.) 

ٌبيِصُم  : see ٌبِئاَص , in two places. 

ٌةَباَصُم  Syn. with ٌةَباَصِإ : (K, TA:) see 4, latter half. ___ See also ْمِِ�َ�اَصُم ىَلَع  َساَّنلا  ُتْكَرَـت  ٌةَبيِصُم .___   is a saying

mentioned by Ibn-Buzurj, as meaning [I left the people disposed, or placed,] according to their classes, or

ranks. (TA.) 

ٌةَبوُصَم  : see the next paragraph. 

ٌةَبيِصُم  , (S, M, A, Msb, K,) said by Ahmad Ibn-Yahyà to be originally ٌةَبِوْصُم , (TA,) and ٌةَبوُصَم  (S, M, K) and ٌةَباَصُم  (M, K) and

ٌباَصُم  (A, Msb) and ٌةَباَص  , (M, K,) signify the same, (S, M, A, Msb, K,) An affliction, a calamity, a

misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, Msb, TA:) it is said in the Towsheeh that the primary

signification of ٌةَبيِصُم  is a shot with an arrow: (TA:) the pl. is ُبِئاَصَم , (S, M, A, Msb,) the form commonly obtaining,

(Msb,) but irregular, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it with ء, as though they likened the radical letter to the augmentative,

(S,) or they imagined what is of the measure ٌةَلِعْفُم  to be of the measure ٌةَليِعَف  without a radical ى or و, (M,) and it is thought by As

to be of the speech of the people of the cities, (Msb,) and ُبِواَصَم , (M,) which is the original form, (S,) or is said to be so, (Msb,) and

is said by Zj to be the form preferred by the grammarians, (TA,) and ٌتاَبيِصُم . (As, A, Msb.) 

ٌبَّوَصُم ٌّطَق   A nibbing in which the exterior of the writing-reed is made to extend

beyond the pith: opposed to ٌمِئاَق . (TA in art. فرح .) 
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جبوص  

ٌجَبْوَص  and ٌجَبوُص , (K,) the latter the only word of its measure except ٌنَسوُس  (AHei, TA) and ٌجَسوُك , (TA,) A thing with

which bread is made; (K;) a wooden implement with which the makers of bread

expand the cake of bread; (AHei, TA;) the رَوِْحم  of the maker of bread, with which the

dough, or bread, is expanded: (TA in art. طل :) an arabicized word, (K, TA,) form the Pers. ْهَپوُچ  [or ْهَبوُچ ]. (TA.)

[See what is said in art. جرص  respecting words in which both ص and ج occur.] 
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توص  

َتاَص 1  , aor. ُتوُصَي  (S, M, O, K) and ُتاَصَي , (M, O, K,) inf. n. ٌتْوَص , (S, M,) said of a thing (S, O) [and of a man and of any

animal]; and تّوص  , (S, M, O, K,) inf. n. ٌتيِوْصَت , said of a man (S) [and of any animal &c.]; and باصا  ; (M, K;) It

sounded; it, or he, made, produced, emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise,

voice, or cry; (PS and KL in explanation of the first, and MA and KL in explanation of the second;) he raised his

voice, voiced, called or called out, cried or cried out, shouted, clamoured,

exclaimed, or vociferated: (M, K:) ٌتْوَص  signifies also the making lamentation: (KL:) and ِهِب تّوص  ,

(M, TA,) inf. n. as above, (TA,) he called, hailed, or summoned, him; called out, cried out, or

shouted, to him. (M, * TA.) It is said in a trad., ِلاَتِقلا َدْنِع  َتْوَّصلا  َنوُهَرْكَي  اوُناَك   [They used to dislike

blustering on the occasion of combat, or fight]: meaning one's calling to another, or doing a deed to be

mentioned in after times, and shouting, and making oneself known in a boasting and self-conceited manner. (TA.) [See also ٌتْوَص
below.] 

َتَّوَص 2  see above, in two places: and see also 4, likewise in two places. 

َتَوْصَأ 4  see 1. ___ تاصا  signifies also He became possessed of تيِص  [or fame, &c.; i. e. he

became famous]. (O.) [It is also trans.; as in the phrase] َسْوَقلا تاصا   He made the bow to sound [or

twang]: (M, TA:) [and so is تّوص  ; as in the phrase] َكْلِعلا تّوص   [He caused the kind of resin called كْلِع  to

make a sound, or sounds]. (K voce َضَقْـنَأ .) ___ [And it is trans. by means af ِب; as in the phrase] �ِِلُجَّرل تاصا 
[and in like manner تّوص  (see َسَّرَج )] He rendered the man notorious by a thing that he did

not desire. (Ibn-Buzurj, TA.) 
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ُناَمَّزلا 7 ِهِب  تاصنا   [The age resounded with the mention of him; meaning] he became

famous, or celebrated. (K.) ___ And تاصنا  He answered, and came, (S, O, K,) being called: of the

measure َلَعَفْـنِا  from ُتْوَّصلا . (S, O.) ___ And He became straight in stature after having been

bent; (S, O, K;) as though his youthful vigour returned to him; (S, O; [in one of my copies of the former of which, and in the TA,

ُهُباَبَش َلَبَـتْـقِا   is put for هبابش َلَبْـقَأ  ; or the right explanation is, as though he conformed with a prayer that his youthful vigour might

be restored to him; for] it is said, by a poet, of Nasr Ibn-Duhmán, after he had lived a hundred and ninety years, (S, O,) when, in

answer to a prayer of his people, his youthful vigour returned to him and his hair became again black. (O.) ___ Also He went

away hiding himself. (K.) 

ٌتاَص  : see ٌتيِص : ___ and see also ٌتِّيَص , in two places. 

ٌتْوَص  [an inf. n. (see 1): and also a simple subst., signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,) a noise, a voice, a cry,

a shout, an exclamation, or a vociferation; (MA, PS;) of a human being and of other things: (ISk, TA:)

conventionally, the sound of speech: (Msb:) [also a tone, considered with regard to the degree of elevation or

depression of the voice:] and any sort of singing: (M, TA:) [and an air, or a song:] and it is used to signify a

clamour, or confused noise, or mixture of sounds, (S,) and a cry for aid or succour: (S, M:)

the pl. is ٌتاَوْصَأ : (M, Msb, TA:) it is masc.: (S, * M, Msb, TA:) in the following verse, (S, M, Msb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M)

Et-Tá-ee, (S,) 

* ُهَتَّـيِطَم ىِجْزُملا  ُبِكاَّرلا  اَهُّـيَأ   �َ *
* ُتْوَّصلا ِهِذٰه  اَم  ٍدَسَأ  ِىنَب  ْلِياَس  *

[O thou, the rider urging on his beast, ask the sons of Asad what is this

clamour?], (S, M, Msb,) the poet has made توصلا  fem. because meaning thereby. ءآَضْوَّضلا  and ةَبَلَجلا  and ةَثاَغِتْسِالا ,

(S,) or he has made it fem. as meaning ةَحْيَّصلا , (M, Msb,) or ةَثاَغِتْسِالا : (M:) the like is often done by the Arabs, when two words,
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masc. and fem., are syn.: thus they say, ُءآَشِعلا ِتَلَـبْـقَأ  , meaning ُةَّيِشَعلا ; and ُةَّيِشَعلا اَذٰه  , meaning ُءآَشِعلا : (Msb:) but the

making a masc. n. fem. for this reason is bad; though the reverse is held to be allowable. (M.) The Arabs say, ىَرَأَو ً�ْوَص  ُعَْمسَأ 
ً�ْوَـف , meaning I hear a sound, or voice, but I see not a deed. (TA.) َكِتْوَصِب  in the Kur xvii. 66 is said to

mean With the sounds of [thy] singing, and musical pipes. (M, TA.) ___ ٍتْوَص ُمْسِا   is a term

applied to A noun significant of a sound: nouns of this kind being of two classes; namely, nouns applied

to the purpose of addressing irrational beings, or what are virtually in the

predicament of irrational beings, as young infants; and onomatopœias, or nouns

imitative of sounds: the former class consists of two descriptions of words; namely, ejaculations used for

the purpose of chiding, as َالَه  (to horses) and ْسَدَع  (to mules) and ْخِك ْخِك   (to a young infant); 
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and ejaculations used for the purpose of calling, as ءْىِج  (to camels) and ْأَشُت  (to an ass): of the other

class are ِقاَغ  (imitative of the cry of the crow) and ْقَط  (imitative of the sound produced by the falling of stones) and ْبق  (imitative

of the sound produced by the fall of a sword) &c.: nouns significant of sounds are generally indecl., because they resemble certain

particles in neither governing nor being governed; but some of them are occasionally decl. [like other nouns]. (ElAshmoonee's Expos. of

the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section تاوصالاو لاعفالا  ءامسا  .) ___ See also the next paragraph, in four places. 

ٌتيِص  (S, M, A, Msb, K) and ٌتْوَص  (S, M, A, K) and ٌتاَص  (M, K) and ٌةَتيِص  (K) Fame, report, repute, or

reputation, whether good or evil: (TA:) or good fame, good report, good repute or reputation,

(S, M, Msb, K,) that spreads (S) among the people; (S, Msb;) so some say; (TA;) not evil: (S:) [they may often be

well rendered renown:] ٌتيِص  is originally ٌتْوِص ; the و being changed into ى on account of the kesreh preceding it: it seems

as though they made it to be of the measure ٌلْعِف  to distinguish between the تْوَص  that is heard and the fame &c. that is known:
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but sometimes they said, ِساَّنلا ُهُتْوَص ِىف  َرَشَتْـنِا   in the sense of ُهُتيِص  [i. e. His fame &c., or good fame &c.,

spread among the people]: (S, TA:) and ِساَّنلا ٌتْوَص ِىف  ُهَل   and ٌتيِص  [He has fame &c., or good

fame &c., among the people]: and ْمِهيِف ُهُتيِص  َبَهَذ   [His fame &c., or good fame &c., went

among them]. (A.) It is said in a trad., ِءآَمَّسلا ٌتيِص ِىف  ُهَل  َّالِإ  ٍدْبَع  ْنِم  اَم  , meaning [There is no servant

of God, i. e. no man, but he has] a report by which he is known [in Heaven]; and it may be in

respect of good and evil. (TA.) And in another trad., ٌفَّدلاَو ُتْوَّصلا  ِماَرَحلاَو  ِلَالَحلا  َْنيَـب  اَم  ُلْصَف   [The distinction

between the lawful (i. e. marriage) and the unlawful (i. e. fornication) is the report that is made in the

case of the former, and the tambourine that is used in that case], meaning the publication of the marriage, and the going

of the report thereof among the people. (TA.) ٌتيِص  also signifies A blacksmith's hammer. (K, * TA.) ___ And An

artificer, or a handicraftsman; syn. ٌعِناَص : (K accord. to the TA:) or a goldsmith; syn. ٌغِئاَص . (So in the

CK and in my MS. copy of the K.) 

ٌةَتيِص  : see the next preceding paragraph. 

ٌتِئاَص  [Sounding; making, producing, emitting, sending forth, or uttering, a sound,

noise, voice, or cry; (see its verb, تاص ;)] raising his voice, calling or calling out, crying

or crying out, shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb, TA;) as also ٌتِّيَص  ; the two words

being like ٌتِئاَم  and ٌتِّيَم ; the latter originally ٌتِوْيَص . (TA. [But see the next paragraph: and see also ٌتاَوْصِم .]) 

ٌتِّيَص  , applied to a man, (S, M, A, Msb, K,) and ٌتاَص  , so applied, (S, M, K,) and the latter likewise applied to an ass, (S,) both

signify the same, (K,) Vehement, strong, or loud, of voice: (S, M, Msb:) ٌتاَص ٌلُجَر   is like ٌلاَم ٌلُجَر   a man

having much property, and �ٌَل ٌلُجَر   a man who gives much, and ٌفاَص ٌشْبَك   [ a ram having much wool ], &c., all of these

epithets being originally of the measure ٌلِعَف : (S:) or ٌتاَص  may be of the measure ٌلِعاَف  from which the medial radical has gone; or

it may be [originally ٌتِوَص ,] of the measure ٌلِعَف . (M.) One says also ٌتِّيَص ٌتْوَص   [A vehement, strong, or loud,
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voice]. (A.) See also ٌتِئاَص . 

ٌتاَّوَص  : see ٌتاَوْصِم . 

ٌتِّوَصُم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌتاَوْصِم  One who raises his voice, calls or calls out, cries or cries out, shouts,

clamours, exclaims, or vociferates; i. q. ٌتِّوَصُم  : (K, TA:) [or, as also ٌتاَّوَص  , often occurring, who

does so much, or is in the habit of doing so; each being of a measure denoting intensiveness of the

signification.] ___ [Hence,] one says, ٌتاَوْصِم ِراَّدلِ�  اَم  , meaning There is not in the house any one (K, TA)

that raises his voice, &c.: in some copies of the K ٌتِّوَصُم  , which has the same meaning. (TA.) 

ٌتاَصْنُم  Straight in stature. (S.) 
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جوص  

ٌناَجَّوَص  : see ٌناََجلْوَص , in art. جلوص . 
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حوص  

ُهُتْحُص 1  , (S, K,) [third pers. َحاَص , aor. ُحوُصَي ,] inf. n. ٌحْوَص , (TK,) I clave, split, or slit, it; (S, K;) namely, a thing.

(S.) 

َلْقَـبلا 2 تحّوص   , said of the wind, ( ُحيِّرلا , S, A,) and of the heat, ( ُّرَحلا , A,) and of the sun, ( ُسْمَّشلا , TA,) inf. n. ٌحيِوْصَت ,

(K,) It dried up, or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or leguminous plants, (S, A,) so

that they became much split; (A;) and so َبَشَخلا  [the wood]; and the like of these: and تحّيص  signifies

the same. (TA.) And َرَعَّشلا حّوص  , said of dryness, It caused the hair to split much, and to fall off,

and become scattered. (L.) See also 5, in four places. ___ It is said in a trad., ْنَأ َلْبَـق  ِلْخَّنلا  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 
َحِّوَصُي , meaning [He forbade the selling of palm-trees] before that the good thereof

become distinguishable from the bad: related by some with ر [i. e. َحِّرَصُي ]: (TA:) but El-Khat- tábee says

that the right word is حِّوَصُي , with و. (TA in art. حرص .) 

ُلْقَـبلا 5 حّوصت   The herbs, or leguminous plants, became dried up; as also َحَّوَص  : (IB, TA:) or

became completely dried up; or became blighted and dried up; and َحَّوَص  signifies the same:

(L:) or became dried up in the hot season, not by reason of a blight or the like: (T,

TA:) or became dried up in the upper part, (AA, S, K,) yet retaining moisture: (AA, S:) or

became dried up and split; (As, TA;) and َحَّوَص  signifies [the same, or] became dried up and

much split: (A:) or (and so the verb حّوصت  said of wood, and the like,) became much split,

spontaneously, and parts thereof became scattered: and حّيصت  signifies the same. (TA.) It is said in

a trad. of 'Alee, ِهِتْبَـن ِحيِوْصَت  َلْبَـق  َمْلِعلا  اوُرِداَبَـف   [Therefore hasten ye to obtain knowledge before
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the dryingup of its plants for want of mental vigour]. (TA.) ___ حّوصت  also signifies It became much

split; (S, K;) said of hair &c.; (S;) as also حاصنا  : (K: [but this latter is more correctly expl. below:]) [or] said of hair, it fell

off and became scattered; as also حّيصت : (K:) or it became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or

by reason of dryness, (see 2,)] and fell off and became scattered. (L.) 

حاصنا 7  It clave, split, or slit; or became cloven, split, or slit. (S, K.) See also 5. ___ It (a mountain)

became much cleft, or cracked, and dried, by reason of want of rain. (TA, from a trad.)

___ It (a garment) slit, or rent, of itself. (AO, S.) ___ It (the moon, S, K, and the dawn, and lightning, TA) showed

its light: (S, K, TA:) originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in art. حيص .] 

ٌحْوَص  : see what next follows. 

ٌحوُص  (S, A, K) and ٌحْوَص  (IAar, K) The wall ( طِئاَح ) of a valley: (S, K:) [app. meaning its perpendicular side; for]

a valley has ِناَحوُص , (S,) which means the two sides thereof, resembling two walls. (A.) ___ And The

lower part of a mountain: (K:) or the face of a mountain that stands up (S, K)

appearing (S) as though it were a wall. (S, K.) It is said in a trad., ُهْتَلَكَأ َّىتَح  ِْنيَحوُّصلا  َْنيَـب  ُهْوَقْلَأ 

ُعاَبِّسلا , meaning [They cast him] between the two mountains [so that the beasts, or birds,

of prey ate him]. (S.) 

ٌةَحاَص  A plain, (A,) or land, (K,) that produces nothing (A, K) ever; (K;) i. e., in which is no

good. (A.) 

ٌناَحوُص  , with damm [to the ص], Dry. (K.) And ٌةَناَحوُص ٌةَلَْخن   A palm-tree of which the branches

with their leaves upon them have become dried up, rigid, and contracted. (K, TA.) 

ٌحاَوُص  Gypsum. (S, K.) ___ And The sweat of horses: (S, K:) said to be likened to gypsum because of its whiteness.
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(T, L.) ___ And Milk mixed with water, the latter being the more in quantity. (Aboo-Sa'eed,

K.) ___ Also An elevated piece, ( ةَوَْجن , so in the L and CK, and in my MS. copy of the K,) or such as is soft, or

yielding, ( ةَوْخِر , so in the TA as from the K,) of land. (L, K.) ___ And The spadix ( عْلَط ) of the palm-tree,

(AHn, K,) when it dries up, and falls in pieces and becomes scattered. (AHn.) 

ٌةَحاَّوُص  , like ٌةَناَّمُر , [but accord. to analogy it 
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should be without teshdeed, like ٌةَطاَقُس  &c., and so it is written in the L as relating to wool,] What has become much

split, of hair, and what has fallen off and become scattered, thereof, (K,) and so of wool. (L, TA.) 

ٌحاَصْنُم  Flowing, or flowing copiously, running upon the surface of the ground; (K,

TA;) applied to rain-water. (TA.) ___ And Herbage of which the blossoms have appeared. (TA.) [See a verse

cited voce ٌقِفَتْرُم .] 
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خوص  

ُهَل 4 خاصا   (S, A, K, TA) and ِهْيَلِإ , (A, TA,) inf. n. ٌةَخاَصِإ , (TA,) He listened to him, or it. (S, K, TA.) [See a verse of

Aboo-Du-ád (cited here as an ex. in the S and TA) voce �ٌَدِش .] ___ And خاصا  signifies also He was silent, or spake

not, or ceased from speaking: so in the saying, ٍنَالُف ِّقَح  ىَلَع  ٌنَالُف  َخاَصَأ  , meaning Such a one was

silent respecting the right, or due, of such a one, that he might take it away. (A, TA.)

[And it is said that] it signifies thus in the prov., ِدِشاَّنلِل ِهَدْنِملا  َةَخاَصِإ  َخاَصَأ  , i. e. He was silent with the

silence of the frequent chider of camels [or of him who drives and chides many

camels] to one making known, or giving information of, a thing lost: applied to him who

strives, or labours, in seeking [a thing] and then lacks ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited voce �ٌَدِش  suggests another

rendering, which I think preferable. In Freytag's Arab. Prov. i. 718, دشانلل  is omitted.]) 
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دوص  

َداَّصلا 2 دّوص   , inf. n. ٌديِوْصَت , He wrote the داص  [i. e. the letter ص]. (K.) 

ٌداَص  The name of one of the letters of the alphabet. (M, L. [See art. ص.]) ___ [It is also The

title of a ةَروُس , the thirty-eighth chapter of the Kur-án.] If you make it a sign of the ةروس , you write

it as a single letter, and make it indeclinable with its last letter quiescent [in pronunciation]: if you make it a name for the ةروس , you

write it as [it is pronounced] in spelling; and say ِداَص , with kesr, because of the concurrence of two quiescent letters [in the former

case]; and you may say َداَص , because this is easier of pronunciation: some make it imperfectly decl., considering it as fem. [and a

proper name]: and some make it perfectly decl., considering it as masc.; and say, اًداَص ُتْأَرَـق   [I read, or recited, the

chapter ص]: and the like is done in the cases of ق [the title of the fiftieth chapter] and ن [the title of the sixtyeighth chapter].

(Msb.) ___ Accord. to ISd, its medial radical letter is originally و: (L:) accord. to IJ, it is ى. (MF.) See also art. ديص . 
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روص  

ُهَراَص 1  , aor. ُروُصَي , (S, M, K,) inf. n. ٌرْوَص , (M, K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, specially the neck, M) to

incline, or lean; (S, M, K;) as also ُهراص , aor. ُريِصَي ; (S;) and ُهراصا  : (S, M, Msb, K:) or he demolished it

threw it down, or pulled it down to the ground; as also ُهراصا  . (K.) One says, of a man, ُهَقُـنُع ْروُصَي 
ِءْىَّشلا َىلِإ   He inclines his neck to the thing. (Lth.) And َءْىَّشلا ََّىلِإ  ُتْرُص  , and ُهُتْرَصَأ  , I inclined,

or bent, the thing to, or towards, me. (El-Ahmar.) And َرَمَّثلا َِىنَتْجَِأل  َنْصُغلا  ُتْرُص   [I inclined, or

bent, the branch, that I might pluck, or gather, the fruit]. (A.) And ُماَحْرَألا اَهُروُصَت  ٌبوُلُـق َال 
[Hearts which the ties of relationship do not incline]. (TA, from a trad.) َكْيَلِإ َّنُهْرُصَف  , in the Kur

[ii. 262], means And turn them towards thee; and so َّنُهْرِصَف : (Akh, S, M:) but the former is the more common

reading: this is the meaning commonly known, of each reading: though Lh says that the former means as above, and the latter means

cut them, and divide them, in pieces; (M;) and some thus explain the former, making a transposition in the verse,

as though the words were thus, َّنُهْرُصَف ِْريَّّطلٱ  َنِم  ًةَعَـبْرَأ  َكْيَلِإ  ْذُخَف  . (S.) One says also, ََّىلِإ ْرُص  , and ََّىلِإ َكَهْجَو  ْرُص  ,

Turn thou thy face towards me. (Akh, S.) And ُهَهْجَو َراَص  , aor. ُروُصَي , (M, K,) and ُريِصَي , (K,) He

turned his face towards a person or thing. (M, K.) And ِساَّنلا َىلِإ  ُهَفوُرْعَم  َروُصَي  َوُه   [He turns his

beneficence towards men]. (TA.) ___ [Agreeably with a statement cited above, it is said that] ُهَراَص , aor. as above,

(S, K,) and so the inf. n., (TA,) signifies also He dissected it; or cut it, or divided it, in pieces. (S, K, TA.)

___ And hence, (TA,) َمْكُحلا َراَص   He (the judge, A, TA) decided the judgment. (S, * A, TA.) ___ [Freytag states,

on the authority of the Kitáb el-Addád, that راص , aor. as above, has two contr. significations: He separated, or

dispersed: ___ and He collected.] ___ See also 2. َراَص  also signifies He (a man, M) uttered a cry, or

sound. (M, K.) َرِوَص , (M, A, K,) [aor. ُرَوْصَي ,] inf. n. ٌرَوَص , (S, M, A,) He, (Lth,) or it, (a thing, M, Msb, K, or a man's neck, M,
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A, *) inclined, or leaned; (Lth, S, * M, A, K;) as also راصنا  : (S, M, Msb, K: *) it bent; or was, or became,

crooked. (A.) One says, ٌرَوَص ِهِقُنُع  In his neck is an inclining; and a bending, or ِىف 

crookedness. (A.) ___ And ٌرَوَص  as an attribute of a man signifies also An inclining, or inclination; (S;) a

desiring, or desire. (S, Msb.) 

رّوص 2  [inf. n. ٌريِوْصَت ,] He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured,

him, or it; (S, M, K;) and رّوصت  signifies the same; (Msb, and Bd in iii. 4;) and so does راص  , accord. to Aboo-'Alec, in the saying, 

* اَراَصَو ِهيِف  َبَّلَصَو  ُهاَنَـب  *

[Which (referring to a church) he has built, and in which he has made a cross, or crosses,

and has made sculptured, or painted, work]. (M.) One says, ًةَنَسَح ًةَروُص  ُّٰ�ٱ  ُهَرَّوَص   [God

formed him a goodly, or beautiful, form]. (S.) ___ See also 5, in two places. 

َرَوْصَأ 4  see 1, in three places. 

رّوصت 5  He, or it, was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

pictured. (S, M, K, TA.) ___ And [hence,] رّوصت ِىل  [and َرِّوُص ِىل , like َلَّيََخت ِىل  and َلِّيُخ ِىل ,] It appeared to

my mind, or imagination, (S, Msb,) as an image, or a picture. (Msb.) See also 2. ___ [Hence,] رّوصت
اًئْـيَش  He imagined a thing; imaged it in the mind; as also ُهرّوص  ; [like ُهَلـَّيََخت  and ُهَلـَّيَخ ;] he

imagined, or conceived, the form of the thing. (S.) [ ٌرُّوَصَت  in logic signifies The forming of an

idea; conception, perception, or apprehension; sometimes qualified by the epithet ٌجَذاَس  i. e.

simple.] Also He (being pierced with a spear or the like) inclined, to fall: (S:) or he (being struck) fell: (M, K:) or

he, or it, fell, or alighted. (TA.) 

َراَصْنِا 7  : see َرِوَص . ___ Also It (a thing) became demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:)
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it (a mountain) became demolished, and fell: (Sgh, TA:) it cracked, and split. (TA.) 

ُهراطصا 8  He doubled it, or folded it; or he bent it; syn. ُهاَنَـث . (O.) 

ٌراَص  : see ٌِّريَص , below, in two places. 

ٌرْوَص  Small palm-trees: (M, K:) or a collection of small palm-trees: (S, M, K:) a word having no

proper sing.: (S, M:) [but see ٌةَرْوَص :] pl. ٌناَريِص : (Sh, M, K:) and other trees: pl. as above. (Sh, TA.) ___ Also The root of

a palmtree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) ___ And The bank, or side, of a river or rivulet. (M, K.) ___ And The side of

the neck. (O, * K, * TA. [In the CK, ِتيِّللاو  is erroneously put for ُتيِّللاَو .]) ___ And The forelock: so in the saying of a

rájiz, 

* ِهِرْوَص ْنِم  ًالِئاَم  اًفْرُع  َّنَأَك  *

[As though a mane inclining from his forelock]. (S.) 

ٌروُص  A horn: (S, M:) and a horn in which one blows: (S, M, K:) so in the Kur [vi. 73, &c.], ُخَفْـنُـي ِىف َمْوَـي 
ِروُّصلٱ  [i. e. On the day when the horn shall be blown in]: El-Kelbee says, I know not what is روصلا :

and it is said to be pl. of ٌةَروُص , like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب ; [or rather a coll. gen. n., of which ٌةَروُص  is the n. un.;] i. e., [the phrase

means] when the souls shall be blown into the forms of the dead: and El-Hasan read ِرَوُّصلا (:S, L, TA) :ِىف 

this is related on the authority of AO; but AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.) 

ٌرَوَص  inf. n. of َرِوَص  [q. v.]. (M, A.) ___ Also An itching ( ٌلاَكُأ ) in the head. (IAar, TA.) [See also ٌةَرْوَص .] 

ٌةَراَص  The head, (O,) or the upper, or uppermost, part, (K,) of a mountain: (O, K:) and ٌةَرْـيَؤُص  [with ء] has been

heard from the Arabs as its dim. (TA.) See also ٌراَوِص . 

ٌةَرْوَص  An inclination, or a desire. (TA.) You say, ًةَرْوَص ِهْيَلِإ  َكَل  ىَرَأ   I see thee to have a loving
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inclination to him. (A.) And ٌةَرْوَص اَهْـيَلِإ  اَم ِىب   I have not any inclination to, or desire for,

her. 
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(TA, from a trad.) ___ And An itching, or itch, ( ةَّكِح ,) in the head: (A:) or an affection like ةَّكِح  in

a man's head, occasioning a desire to be loused. (S, M, K.) [See also ٌرَوَص .] And A palm-tree.

(IAar.) [See also ٌرْوَص .] 

ٌةَروُص  Form, fashion, figure, shape, or semblance; syn. ٌلْكَش , (M, K,) and ٌلاَثِم ; (Msb;) the

external state of a thing; (IAth;) that whereby a thing is sensibly distinguished by men

in general, and even by many other animate beings, from other things; as the ةروص  of

a man, and of a horse, and of an ass. (B.) ___ And An effigy; an image, or a statue; a picture;

anything that is formed, fashioned, figured, or shaped, after the likeness of any

of God's creatures, animate or inanimate: it is said that the maker of an effigy, or image, will be punished on

the day of resurrection, and will be commanded to put life into it; and that the angels will not enter a house in which is a ةروص . (Mgh.)

[See also ُريِواَصَت .] ___ [Hence, A mental image; or a resemblance, of any object, formed, or

conceived, by the mind; an idea: a meaning of frequent occurrence in philosophical works &c.] ___ And

Species; syn. ٌعْوَـن . (K.) ___ And The essence of a thing; that by being which a thing is what it

is; or the property, or quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a

thing is what it is; syn. ٌةَقيِقَح : (IAth:) [specific character;] that whereby a thing is

mentally distinguished by particular persons, not by the vulgar, from other

things; as the ةروص  by which a man is specially distinguished, consisting in reason and thought and other distinctive attributes:
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(B:) a quality, an attribute, a property; or a description, as meaning the aggregate of the

qualities or attributes or properties, of a thing; or the state, condition, or case, of a thing; syn.

ٌةَفِص : (IAth, Msb, K:) as when you say, اَذَك ِرْمَألا  ُةَروُص   [The quality, &c., of the thing is of such a

kind]: (IAth, Msb:) and اَذَك ملا 
َ

ِةَلَأْس ُةَروُص   [The description, statement, or form, of the question

is of such a kind]: (Msb:) and so in the saying of the Prophet, ٍةَروُص ِنَسْحَأ  ِّىبَر ِىف  َةَلْـيَّللا  ِىنَ�َأ   [My Lord

came to me to-night in a most goodly state]; or ةروص  may here refer to the Prophet, and may mean

external state, or manner of being, or condition. (IAth.) ___ And The mode, or manner, of an

action. (IAth.) ___ The pl. is ٌرَوُص  (S, M, Msb, K) and ٌرَوِص  and ٌروُص ; (S, M, K;) the second of which is rare, and by some

disallowed. (MF.) ___ The saying of the Prophet ِهِتَروُص ىَلَع  َمَدآ  ُّٰ�ٱ  َقَلَخ   may mean that God created Adam in

the ةروص  [or form &c.] that He, namely, God, originated and ordained; or in the ةروص  proper

to him, namely, Adam. (M.) ___ ٌةَروُص  signifies also The face: so in a trad. cited voce ٌمَّرَُحم ; in which it is said that the ةروص
is pronounced sacred, i. e. that it is not to be slapped: and in another, in which it is said that the Prophet disliked marking the ةروص
with a hot iron. (TA.) 

ٌراَوُص  : see the next paragraph, in four places. 

ٌراَوِص  A herd of [wild] bulls or cows; (S, M, Msb, K;) as also ٌراَوُص  and ٌراَيِص  [the latter in the CK written راّيِص ] and ٌراَّوُص
[in some copies of the K erroneously written راَوُص , which, as observed in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:) pl. of the first (S, M) and

second and third (M) ٌناَريِص . (S, M.) Also A sweet odour; and so ٌراَوُص  . (M, K.) ___ And A vesicle ( ءآَعِو ) of musk;

(S, Msb;) as also ٌراَوُص  , (Msb,) and ٌراَيِص  , (S,) and ٌةَراَص  [also] signifies [the same, i. e.] a ةَراَف  or ةَرْأَف  of musk: (O, K:) or

ٌراَوِص  and ٌراَوُص  signify a small quantity of musk: (M, K:) or a piece, or portion, thereof: (M:) and ٌراَوِص
signifies also musk [itself]: (TA:) pl. ٌةَرِوْصَأ . (M, K.) [Said in the M to be Pers.] ِناَراَوِّصلا  The two corners of the

mouth; (O, K;) called by the vulgar نْيَراَّوَّصلا , (O, TA,) or نْيَراَوَّصلا  (O in art. غمص .) 
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ٌراَيِص  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَرْـيَؤُص  [with ء] a dim. of ٌةَراَص  [q. v.]. (TA.) 

ٌِّريَص  Goodly in ةَروُص  [i. e. form &c.]; (Fr, S, K;) as also ٌراَص  . (TA in art. روش .) One says ٌِّريَش ٌِّريَص  ٌلُجَر   (Fr, S) and

ٌراَش ٌراَص   (TA ubi suprà) A man goodly in ةروص  [or form &c.] and in ةَراَش  [i. e. appearance or

apparel &c.]. (Fr, S.) [See also ٌِّريَش  in art. روش .] 

ٌراَّوَص  A sparrow ( ٌروُفْصُع ) that answers when called. (S, M, K. *) 

ٌراَّوُص  : see ٌراَوِص , first sentence. 

ُرَوْصَأ  Inclining: (M, K:) pl. ٌروُص . (M.) One says ُرَوْصَأ ٌلُجَر   A man having an inclining, or a

bending, or crooked, neck. (A.) And اَذَك َىلِإ  ُرَوْصَأ  َوُه   He is inclining his neck and face

towards such a thing. (A.) ___ [And hence,] Having an inclination, or a desire, (S, M, Msb,) to, or

for, ( َىلِإ ,) a friend, or an object of love. (M.) 

ُريِواَصَت  [pl. of ٌريِوْصَت  and ٌةَريِوْصَت ] Effigies, images, or statues; pictures; and the like. (S, Mgh.) [See

also ٌةَروُص .] 

ٌرِّوَصُم  [A sculptor; and a painter, or limner, or the like]. ملا
ُ

ُرِوَص  as an epithet of God, The Former,

or Fashioner, of all existing things, who hath established them, and given to

every one of them a special form and a particular manner of being whereby it is

distinguished, with their variety and multitude. (TA.) 
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عوص  

ُهُتْعُص 1  , (O, K,) [from ُهَعاَص ,] aor. ُهُعوُصَأ , (K,) inf. n. ٌعْوَص , (TA,) I measured it with the عاَص  [q. v.]. (O, K.)

One says, ُعاَصُي ٌماَعَط  اَذٰه   i. e. [This is wheat] that is measured [with the عاص ]. (O.) ___ And [I

collected it together, like as the measurer collects the corn &c. in the measure: and the contr., i. e.] I dispersed

it, or scattered it; (S, O, K;) in which sense it is [said to be] tropical; (TA;) and ُهُتْعِص , aor. ُهُعيِصَأ , (K in art. عيص ,) inf. n.

ٌعْيَص , (TA in that art.,) signifies the same. (K in that art.) One says, َناَرْـقَألا ُتْعُص  , and ْمُهَرْـيَغ , I came to the

antagonists, and others, from their sides: (K, TA:) of a courageous man, or a courageous armed man, one

says, ُهَناَرْـقَأ ُعوُصَي   He comes to his antagonists from their sides; (S, O, TA;) and the like is cited in the

T from Lth; or as meaning he encompasses their sides; (TA;) or he collects together his

antagonists (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects together that which is measured:

(Z, TA:) and of a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,) َلِبِإلا ُعوُصَي  , (S, O,) or ُهَتَـيِشاَم , (Lth,) or ُهَلِبِإ , (IKtt, Z,) He comes

[to the camels or] to his cattle [or to his camels] from their sides; or he encompasses

their sides; (Lth, TA;) or he collects them together (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as

the measurer collects together that which is measured: (Z, TA:) but Az says that the foregoing explanations by Lth are wrong; that

ُهَناَرْـقَأ ُعوُصَي  , said of a courageous man, or a courageous armed man, means he charges upon his antagonists

and disperses them; and ُهَلِبِإ ُعوُصَي  , said of a pastor, he disperses his camels in the place of

pasture; and ملا
َ
َزَع ُعوُصَي  , said of a hegoat, he disperses the [she-] goats; and َمَنَغلا َعاَص  , aor. as above,

and so the inf. n., he dispersed the sheep or goats; (TA;) and َمَنَغلا عاصا  , inf. n. ٌةَعاَصِإ , signifies thus likewise:

(Lh, TA in art. عيص :) Lh also says that َمَنَغلا ُتْعُص  , aor. اَهُعوُصَأ , inf. n. ٌعْوَص , and اَهُـتْعِص , aor. اَهُعيِصَأ , inf. n. ٌعْيَص , both

signify I dispersed the sheep or goats: (O in art. عيص :) or, accord. to IKtt, ُهَلِبِإ عاص  , said of a pastor, has two
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contr. meanings; he collected together his camels from every side; and also he dispersed

his camels. (TA.) ___ Also I frightened him. (Ibn-'Abbád, * O, * K.) ___ And َمْوَقلا ُتْعُص  , aor. ْمُهُعوُصَأ , (Lh,

O in art. عيص ,) inf. n. ٌعْوَص , (TA in that art.,) I urged, or incited, the people, or party; (Lh, O and TA in that

art.;) and so َمْوَقلا ُتْعِص  , (Lh, O and K in that art.,) aor. ْمُهُعيِصَأ , (Lh, O ibid.,) inf. n. ٌعْيَص . (TA ibid.) ___ ___ [And عاص
َةَرُكلا  He propelled the ball with the ناََجلْوَص . (See ٌعاَص  below, last sentence.)] ___ And ُلْحَّنلا ِتَعاَص  , (K,)

[app. for اًضْعَـب اَهُضْعَـب  لحنلا  تعاص  ,] aor. ُعوُصَت , (O,) inf. n. ٌعْوَص , (TA,) The bees followed [as though

driving along] one another. (O, K.) ___ And َءْىَّشلا عاص  , inf. n. ٌعْوَص , He folded, or doubled, the

thing; twisted it; or bent it. (IKtt, TA.) 

اًعِضْوَم 2 ْتَعَّوَص   , (O, K,) inf. n. ٌعيِوْصَت , (K,) She (a woman) prepared a place, such as is termed

ةَعاَص , (O, K, TA,) and made it even, (TA,) for the separating and loosening of cotton. (O, K.) ___ ُحيِّرلا تعّوص 
َتاَبـَّنلا  The wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage; (O, K;) as also ُهْتَحَّوَص .

(TA.) ___ َءْىَّشلا عّوص   He made the thing pointed in its head. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And He

rounded the thing in its 

Page 1746

sides. (O, K.) ___ عوّص , (K,) inf. n. as above, (O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He drove his she asses

to the right and left: (O, K:) so expl. by Ibn-'Abbád. (O.) And, said of a horse, He went at random, and

resisted his owner [or rider]. (TA.) ___ ِهْيَلِإ عّوص   [said of a man, as is indicated in the O,] He turned

about his head towards him: and he turned his face towards him. (O, TA.) ___ And عّوص
ُهَسْأَر , said of a bird, It moved, or moved about, its head. (TA.) 

َمَنَغلا 4 عاصا   : see 1, latter half. 
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عّوصت 5  It became dispersed, or scattered; as also عاصنا  . (S.) You say, ُمْوَقلا عّوصت   The people, or

party, became dispersed, or scattered, and remote, all of them, one from another.

(O, K.) ___ Also, said of hair, It became contracted, and much split: [app. by reason of dryness: like

حّوصت :] (Lth, O, K:) or it became dispersed, or scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees. (O,

K.) ___ And, said of herbage, It became dried up; (S, O, K;) like حّوصت ; (O;) as also عّيصت . (S; and O and K in art.

عيص .) 

عاصنا 7  : see 5. ___ Also He turned away, or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) and

went (S, TA) quickly, or hastening: (S, O, K, TA:) or you say, ُمْوَقلا عاصنا   The people, or party, went

away quickly: and اًرِبْدُم  He went away [turning back] quickly. (TA.) [See an ex. voce ٌةَّراَص .] ___

And It (a bird) ascended, or mounted, into the air, between the earth and sky, or into the

middle of the sky. (TA in art. عيص , from the book entitled Ghareeb el- Hamám by El-Hasan Ibn-' Abd-Alláh El-Kátib El-

Isbahánee.) 

ٌعاَص  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعوُص  and ٌعْوَص  (O, K) and ٌعاَوُص  (S, O, K) and ٌعاَوِص  , (O, K,) thus accord. to five different

readers of the Kur in xii. 72, (O, K, * TA,) A certain measure used for measuring corn (& c.], (S, O, Msb,

K,) and upon which turn [or depend] the decisions of the Muslims [relating to

measures of capacity]: (K:) or the عاص  is different from the عاَوُص  ; (S, K;) the latter being a certain

vessel, in [or from] which one drinks [as will be expl. hereafter in this paragraph]: (S, TA:) the former is four

داَدْمَأ  [pl. of ٌّدُم ]; (S, O, Msb, K;) i. e. (Msb) five لاَطْرَأ  [or pints] and a third, (Mgh, Msb, TA,) by the

measure of Baghdád; (Msb;) the ّدُم  being a pint and a third: (K, TA:) so with the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) [i. e.] so

with the people of the Harameyn, as was proved by a number of specimens of the عاص  used in dealings with the Prophet, (Msb,) and

so accord. to Esh-Sháfi'ee: (TA:) but with the people of El-' Irák it was eight pints, (Mgh, Msb, TA,) with whom agreed Aboo-
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Haneefeh; the ّدُم  with them being two pints; (Msb, TA;) but the addition was made by El-Hajjáj; and their عاص  was the زيِفَق
ّىِجاَّجَح , and was unknown to the people of El-Medeeneh, as is said by Az: (Msb:) accord. to Ed-Dáwoodee, its

invariable measure is four times the quantity [of corn & c.] that fills the two hands, that are

neither large nor small, of a man; for the عاص  of the Prophet is not found in every place; and this (the author

of the K says, TA) I have tried, and found to be correct: (K, TA:) the word is masc. and fem.: (Zj, Msb, K, TA:) accord. to Fr, the

people of El-Hijáz make it fem.; and Benoo-Asad, except some of them, make it masc., as do the people of Nejd; and Zj says that the

more chaste way is to make it masc.: (Msb:) the pl. (of pauc., used by those who make the sing. fem., O, Msb) is ٌعُوْصَأ , (S, Mgh, O,

Msb, K,) for which one may say ٌعُؤْصَأ , (S, O, K, *) changing the و into hemzeh, (S, O,) and accord. to AAF some say ٌعُصآ , like

ٌرُدآ , (Mgh, Msb,) a pl. of ٌراَد , (Mgh,) but AHát says that this is a vulgar mistake, (Msb,) and ٌعاَوْصَأ , (O, Msb, K,) which is used by

those who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of mult.] ٌعوُص , (K,) which is app. pl. of ٌعاَوِص  , with kesr, (TA,) and ٌناَعيِص , (Mgh,

O, Msb, K,) which is [likewise] a pl. of mult., (Msb,) or this last is pl. of ٌعاَوُص  : and this sing. signifies a [vessel of the kind

called] ماَج , [app. here used in the sense which this word commonly has in Pers., i. e. as meaning a cup,] in which, (K,

TA,) or from which, (TA,) one drinks: (K, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr says that the عاوص  of the king [mentioned in the Kur

xii. 72] was the Persian كوُّكَم , of which the two extremities [are compressed so that

they] meet together [app. in such a manner that the whole vessel resembles a small

boat, the word كوّكم  being expl. in several dictionaries as applied to a drinking-vessel of this form, probably from the Pers.

ْكوُّكَم  signifying a shuttle and used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan says that the عاَوُص  and the ةَياَقِس  are

one thing, as Zj also says; and that the عاوص  of the king is said to have been of قِرَو  [meaning silver], and that they used to

measure with it and sometimes they drank with it: Zj says that it is explained as an oblong vessel, resembling the

كوُّكَم , with which the king used to drink; and said by some to have been of ّسِم  [which (as is said in the TA in art. سم ) means

copper, from the Pers. ْسِم ]. (TA.) [See also ٌغْوَص , with ٌعاَص signifies also The place [or plot] in which a غ [.___ 

عاص  [of seed] is sown: so in a trad. (TA.) ___ And A depressed piece of ground; (S, O, K, TA;) as also
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ٌةَعاَص  ; (O, K, TA;) like an excavation: or, as some say, a depressed place, sloping down from

its surrounding borders: (TA:) or a narrow, depressed place. (TA in art. أط .) ___ And A place

that is swept and in which one then plays: (Ibn-' Abbád, O, K:) [see the verse cited in what follows:] and

ٌةَعاَص  is said to signify a piece of ground which a boy sweeps, removing its pebbles, and

in which he plays with the ball: and a bare place, in which is nothing. (TA.) ___ And The

place of the breast of the ostrich when she puts it upon the ground: (K:) or such a place is

called ِماَعـَّنلا ِؤُجْؤُج  ُعاَص  . (IF, O.) And one says, ِهِؤُجُؤُج ِعاَص  ُهَبَرَض ِىف   and ِهِرْدَص ِعاص  meaning He struck ىف 

him in the middle of his breast. (Z, TA.) And it is said that] ٌعاَص  also signifies The [kind of goffstick

called] ناََجلْوَص . (K.) In the following verse of El-Museiyab Ibn-' Alas, describing a she-camel, 

* َاَّمنَأَك ِءآَجَّنلِل  اَهاَدَي  ْتَحِرَم  *
* ِعاَص ٍبِعَال ِىف  ْىَّفَكِب  وُرْكَت  *

[the most obvious meaning of which is, Her fore legs moved briskly for the purpose of

hastening, as though she were propelling a ball with the hands of a player in a

piece of ground cleared for that exercise,] or, as some relate it, ٍطِقاَم ْىَّفَكِب  , meaning with the

hands of a player with the ball, it is said by some that he means ٍعاَصِب , [though it is not easy to see why, if so,

he did not say �ِِعاَّصل ,] and that by the عاص  he means the ناََجلْوَص , because it is bent ( ُفَطْعُـي  [see 1, last sentence,]) for the

purpose of striking with it, that the ball may be propelled ( ُعاَصُت ) with it. (O.) 

ٌعْوَص  and ٌعوُص : see ٌعاَص , first sentence. ___ The latter is also a pl., (K, TA,) app. of ٌعاَوِص , with kesr. (TA.) 

ٌعَوُص  Portions of herbage beginning to dry up. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And of the flesh of a horse, Such

as is scattered, or sparse; not collected together in one place. (Ibn-' Abbád, O.) 
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ٌةَعاَص  : see ٌعاَص , latter half, in two places. ___ Also A place prepared by a woman for the

separating and loosening of cotton: (Lth, O, K, TA:) and a skin, like a عْطِن , which a

woman sometimes makes, or prepares, for the separating and loosening of cotton

and of wool upon it. (ISh, O, TA.) ___ And A place specially made, or prepared, for

guests. (Z, TA.) 

ٌعاَوُص  and ٌعاَوِص : see ٌعاَص , former half, in five places. 

ٌعاَّيَصُأ  occurs as a dim. of ٌناَعيِص  [or rather of ٌعاَوْصَأ , pl. of ٌعاَص , regularly formed therefrom]. (IB, TA.) 

ٌعاَصْنُم  [part. n. of 7] Turning away or back, retreating, &c. (TA.) 
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غوص  

ُهَغاَص 1  , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ُغوُصَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌغْوَص  (S, MA, O, Msb) and ٌغاَوُص  (TA) and ٌةَغاَيِص , (MA,) [or the

last is a simple subst.,] He melted it, and poured it forth into a mould; (TA;) he cast it,

molten, in a mould: (PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, it, by the

goldsmith's art; namely, an ornament [and the like]: (MA: [this last is the most usual meaning:]) or he prepared it,

(K, TA,) and cast it, (TA,) namely, a thing, after the pattern of a right model. (K, TA.) One says of a man,

ا�يِلُح َبَهَّذلا  َغاَص   [He cast the gold so as to make of it ornaments; or he made, formed,

fashioned, or moulded, the gold into ornaments]. (Msb.) ___ [Hence,] ًةَنَسَح ًةَغيِص  ُّٰ�ٱ  ُهَغاَص 
God created him (S, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of creation. (O, TA.) And َغيِص

ِهِتَغيِص ىَلَع   He 
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was created after his [i. e. another's] mode, or manner, of creation. (TA.) ___ And غاص , or اًمَالَك ,

He composed, and adjusted, poetry, or speech, discourse, or language. (TA.) ___ And

َمَالَكلا َنوُغوُصَي   They alter speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it. (TA.)

And َبِذَكلا ُغوُصَي  ٌنَالُف  , (S O, Msb, * TA,) inf. n. ٌغْوَص , (Msb,) Such a one forges, or fabricates, that

which is false, or untrue: (O, Msb: *) a metaphorical phrase. (S.) And اًروُز ٌنَالُف  غاص   and ِذَك�ً  Such a one

forged, or fabricated, a lie, a falsehood, or an untruth. (TA.) And ِناَسِّللا ُغْوَص   means The

lying of the tongue. (Har p. 605.) غاص , aor. ُغوُصَي , (O, K,) inf. n. ٌغْوَص , (O,) also signifies It sank into the

ground, said of water; and into the food, said of sauce, or seasoning: (O, K:) so says ISh. (TA.) ___ And ُباَرَّشلا ُهَل  غاص   The
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beverage, or wine, was easy and agreeable to him to swallow; i. q. غاس , (Ibn- ' Abbád, O,

K,) as a dial. var. (Ibn-' Abbád, O.) 

غّوصت 5  : see what next follows. 

غاصنا 7  quasi-pass. of ُهَغاَص  [in all its senses, proper and tropical: meaning It was, or became, melted, and

poured forth into a mould; &c.: and in like manner Freytag explains غّوصت  as used in the book entitled Les oiseaux

et les fleurs, p. 7, meaning formatus, fictus fuit; but this is app. post classical]. (O, K.) 

ٌغْوَص  inf. n. of ُهَغاَص  [q. v.]. (S &c.) ___ [In the Kur xii. 72,] some read ملا
َ
ِكِل َغْوَص  ُدِقْفَـن   [meaning We miss, or see

not, or find not, the King's molten vessel, or vessel made of melted metal]: in this instance,

غْوَص  is an inf. n. (O, K, TA) used as a subst., (O, TA,) in the sense of ملا
َ

غوُص  , which means َغيِصاَم  [i. e. the thing that

has been melted, and poured forth into a mould; &c.]; like ملا
ُ

ُغاَص  [a pass. part. n. of a verb which is

not mentioned]: (TA:) it is like بْرَض  in the phrase ِريِمَألا ُبْرَض  ٌمَهْرِد  اَذٰه  , (O, K, * TA,) meaning ُهُبوُرْضَم : (O, TA:) and Er-

Rághib says that it [i. e. the vessel thus termed] is held to have been made of molten gold: (TA:) some read [in the Kur xii. 72] غاَوُص
, as though this also were [originally] an inf. n. (O, K, TA) from َغاَص , (O, TA,) like ٌلاَوُـب  and ٌماَوُـق  (O, K, TA) from �ََل  and َماَق . (O,

TA.) [See also ٌعاَص , with the unpointed ع.] ___ One says also, اَذٰه ُغْوَص  اَذٰه   This is of the measure of this;

or is the like in measure of this: [as though of the make, form, fashion, mould, or cast,

of this: (see also ٌةَغيِص :)] (S, O, Msb:) and ِءَ�ِإلا ُغْوَص  ملا 
َ
ُءآ اَذٰه   This water is of the measure of the

vessel; or is the like in measure of the vessel: and everything that is the like in measure of another thing is

said to be ُهُغْوَص . (O.) ___ And ِناَغْوَص اَُمه   They two are likes: (S, O, K:) or they two are

coëtaneans; syn. ٌةَدِل  [which is properly a sing., though here used as a dual]. (IDrd, O, K.) ___ And ِهيِخَأ ُغْوَص  َوُه   (AA,

O, K) He is he who was born immediately after his brother; and [in like manner, before

him, for] he may be above him and he may be below him, (O,) like ُهُغْوَس ; as also ِهيِخَأ ُةَغْوَص  , (K, TA, [in the CK, erroneously,
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ِهِتْخُا ,]) like ِهيِخَأ ُةَغْوَس  : (TA:) and َكُغْوَص َكُتْخُأ  َىِه   and َكُتَغْوَص  [She is thy sister who was born

immediately after thee; or before thee]: (O, TA:) the pl. is ٌغاَوْصَأ . (TA voce ٌغْوَس .) 

ٌةَغْوَص  : see the last sentence here preceding, in two places. 

ٌةَغيِص  is originally ٌةَغْوِص , (S, O, Msb,) the و being changed into ى because of the kesreh before it: (S O:) it is like ٌةَميِق . (Msb.) [Its

primary signification is A mode, or manner, of غْوَص  i. e. melting, and pouring forth into a

mould; &c.: and hence it signifies a make, form, fashion, mould, or cast:] and it is syn. with ٌةَغاَيِص ,

q. v.: (TA:) and signifies the making [a thing]; and making according to a certain measure or

proportion [and the like]. (Msb.) One says ٌةَغيِص ٌماَهِس   (S, O, K) Arrows [one in make;] uniform;

(TA;) of the make of one man. (S, O, K, * TA.) And ٱ�ِّٰ ُةَغيِص  , meaning The creation of God. (Msb.)

And ِةَغيِّصلا ُنَسَح  َوُه   He is goodly in respect of make and of stature: or this means ُنَسَح َوُه 
ِلَمَعلا  [which may in this case be correctly rendered he is goodly in respect of make: and also he is good

in respect of work]. (TA.) And ٍةَميِرَك ٍةَغيِص  ْنِم  َوُه   He is of a generous origin. (Ibn-' Abbád, Z, O, K,

TA.) And اَذَك ِلْوَقلا  ُةَغيِص   The mode, manner, fashion, or form, of the saying is thus. (Msb.)

And اَذَكَو اَذَك  ِرْمَألا  ُةَغيِص   The shape of the affair, or case, is thus and thus. (TA.) 

ٌةَغوُغْـيَص  : see ٌةَغاَيِص . 

ٌغاَوُص  : see ٌغْوَص , second sentence. 

ٌةَغاَيِص  The craft, or art, (K, TA,) or work, or operation, (S, O, Msb, * TA,) of the غِئاَص  [q. v.]; (S, O, Msb, K,

TA;) [generally meaning the craft or art, or the work or operation, of the goldsmith;] the act of

melting [gold &c.], and pouring [it] forth into a mould; [&c.; (see 1, first sentence;)] as also ٌةَغيِص  and

ٌةَغوُغْـيَص  , this last mentioned by Lh. (TA.) 
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ٌغاَّوَص  : see the next paragraph, in five places. 

ٌغِئاَص  and ٌغاَّوَص  (S, MA, O, Msb, K, KL) and ٌغاَّيَص  , (S, O, K, KL,) the last of the dial. of El- Hijáz, (S, O,) originally ٌغاَوْـيَص , (IJ, O,

TA,) thus altered by some, from ٌغاَوْـيَص  to ٌغاَّيَص , because of their disliking the double و, (IJ, TA,) One who practises, or

performs, the craft, art, work, or operation, termed ةَغاَيِص  [or melting gold &c., and

pouring it forth into a mould; &c.; as expl. in the first sentence of this art.]; (S, O, Msb, K, TA;) [generally meaning]

a goldsmith, or worker in gold: (MA, KL:) the pl. of ٌغِئاَص  is ٌةَغاَص  [originally ٌةَغَوَص ] and ٌغاَّوُص  and ٌغاَّيُص .

(TA.) One says, ِّىِلُحلا ُغاَّوَص  َوُه   [and اَهُغِئاَص  i. e. He is the moulder of ornaments, or of women's

ornaments, of gold or of silver &c.]. (TA.) [And hence ِةَغاَّصلا ُحْلِم   lit. Goldsmiths' salt; meaning

chrysocolla, i. e. borax: thus termed in the language of the present day.] Aboo-Ráfi' the غِئاَص  is related to have said,

اًدَغَو َمْوَـيلا  ُلوُقَـي  ُغاَّوَّصلا  ِساَّنلا  ُبَذْكَأ  ُلوُقَـي  ِىنُحِزاَُمي  ُرَمُع  َناَك   [' Omar used to jest with me,

saying, The most lying of men is the goldsmith, who says, To-day, and

Tomorrow]. (TA.) And َنوُغاَّوَّصلا اَهَـبَذَك  ٌةَبِذَك   [lit. A lie which the goldsmiths have told] is a

saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a trad. (S, O.) ___ [Hence,] the pl. ٌغاَّوُص  means Persons who alter

speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it: and ٌغاَّوَص  , one who moulds

speech, and falsifies it, or embellishes it with lies: (TA:) and [in like manner] ٌغِّيَص  , (O, K, TA,)

originally ٌغِوْيَص , (TA,) one who lies much, and embellishes his speech [with lies]: (K, O, TA:)

the pl. of this last is ٌةَغاَص , like ٌةَداَس  pl. of ٌدِّيَس . (TA.) [See also ٌغاَّبَص .] 

ٌغِّيَص  , originally ٌغِوْيَص : see the next preceding paragraph, last explanation. 

ٌةَغِّيَص  i. q. ٌةَديِرَث  [A mess of crumbled bread moistened with broth and piled up in the

middle of a bowl]. (Fr, O, K.) 

ٌغاَّيَص  , originally ٌغاَوْـيَص : see ٌغِئاَص . 
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ُغَيْصَأ  [as though originally ُغَوْصَأ , being mentioned in this art.,] Water such as is common ( ّماَع  [app. meaning to all

who desire to take of it]), and much in quantity. (IAar, TA,) 

ٌغاَصَم  , [as a coll. gen. n.,] with fet-h, Moulded ornaments or women's ornaments, of gold or the

like; syn. ٌةَغوُصَم ٌّىِلُح  . (TA.) 

ٌغاَصُم  : see ٌغْوَص , second sentence. 

ٌغوُصَم  : see ٌغْوَص , second sentence. 
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فوص  

َفاَص 1  , (S, O, K,) aor. ُفوُصَي , (S, O,) inf. n. ٌفْوَص  and ٌفوُؤُص ; and َفِوَص , (S, O, K,) inf. n. ٌفَوَص ; (S;) He (a ram)

had much فوُص  [or wool], (S, O, K,) after having little thereof. (S, O.) ِفَدَهلا ِنَع  ُمْهَّسلا  فاص  , aor. ُفوُصَي  and

ُفيِصَي , (S, M, O, Msb, K,) inf. n. ٌفْوَص  and ٌفْيَص  and ٌةَفوُفْـيَص , (O and K in art. فيص ,) The arrow turned

aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) like فاض . (S and O in art. فيض .) And ُهُهْجَو ِّىنَع  فاص   His face

turned away from me. (K.) And ُهُّرَش ِّىنَع  فاص  , (S, M, O,) aor. ُفوُصَي , inf. n. ٌفْوَص , (M,) His (a man's, S, O)

evil, or mischief, turned away from me. (S, * M, O. *) 

ُمْرَكلا 2 فّوص   The grape-vine showed its fruitstalks [anew] after the cutting off of

its fruit- (M,) 

ُهَّرَش 4 ِّىنَع  ُّٰ�ٱ  فاصا   God turned away, or 
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may God turn away, from me his evil, or mischief. (S, K.) [Mentioned also in art. فيص .] 

فوّصت 5  He became a ِّىفوُص : (Msb:) he devoted himself to religious exercises; or

applied himself to devotion: or he asserted himself to do so: (TA:) but it is post-classical. (Msb.) 

ٌفاَص  (S, M, O, K) and ٌفِئاَص  (S, M, O, Msb, K) and ٍفاَص  , (M, O, K,) which last is formed by transposition [from the second],

(M,) and ٌفِوَص  (M, O, K) and ُفَوْصَأ  (S, M, O, Msb, K) and ٌناَفوُص  (AHeyth, TA) and ٌِّىناِفوُص  , (M, O, K,) A ram having

much فوُص  [or wool]: (S, M, O, Msb, K:) fem. with ة, (K, [in which it seems to refer only to the last, i. e.]) the fem. epithet is

ٌةَّيِناَفوُص  , (O,) or ٌةَناَفوُص  , (AHeyth, and so in a copy of the M,) and ٌةَفاَص  also. (M.) ___ And ٌةَفاَص ٌةَّمِل   [A lock of
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hair hanging down below the lobe of the ear] of which the hair is like فوُص  [i. e.

wool]. (M.) See also ٌفوُص . And see art. فيص . 

ٍفاَص  : see the next preceding paragraph. 

ٌفوُص  [Wool;] an appertenance of sheep, (in the S ِةاَّشلِل , in the M ِمَنَغْلِل , and in the O and Msb [more

definitely] ِنْأَّضلِل ,) which is to them like ٌرَعَش  to goats and ٌرَـبَو  to camels: (M:) [in the K only said to be

well know:] n. un. ٌةَفوُص , (M,) [i. e.] this latter has a more particular signification [meaning a portion, flock, tuft, or

wisp, of wool]: (S, O, Msb, K:) and sometimes ٌفوُص  is used in the sense of the n. un., as mentioned by Sb: (M:) the pl. of

ٌفوُص  is ٌفاَوْصَأ  [meaning sorts of wool]: (M:) and the dim. of the n. un. is ٌةَفْـيَوُص  . (TA.) One says ْتَدَجَو ُءآَقْرَخ 
اًفوُص  [An unskilful woman that has found wool]: (As, O, K:) a prov. (As, O) relating to property

possessed by such as does not deserve to have it: (As, TA:) because the unskilful woman, when she lights upon wool, mars it, (O, K,)

not spinning it well: (O:) applied to the stupid person who finds property and wastes it; (O, K;) or to him who finds that of which he

knows not the value, and wastes it. (Z, TA.) And one says, َنْطُقلاَو َفوُّصلا  ُسَبْلَـي  ٌنَالُف  , meaning Such a one wears

what is made of wool and of cotton. (A, TA.) In the saying of a poet, 

* ِفوُفَص ٍةَناَبْكَر  ٍةَناَبْلَح  *
* ِفوُصَو ٍرَبَو  َْنيَـب  ُطِلَْخت  *

[Of one that is milked and ridden, that yields a row of bowls of her milk, (but see

ٌفوُفَص , of which other explanations have been given,) that mingles camels' fur and wool], the latter

hemistich means, as Th says, accord. to IAar, that is sold, and with the price whereof are purchased camels and sheep: or, accord. to

As, that is quick in her pace; the drawing back of her fore legs being likened to [the motion of] the bow of the فاَّدَن  who mixes

camels' fur and wool. (M.) One says also, ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب  ُتْذَخَأ   (S, M, K, but in the M َذَخَأ ,) and اَهِتَفوُصِب  (M, O) and اَهِفاَصِب  ,

(M, K,) and ِهِتَبَـقَر ِفوُطِب   and اَهِفاَطِب , and ِهِتَبَـقَز ِفوُظِب   and اَهِفاَظِب , and ِهِتَبَـقَر ِفوُقِب   and اَهِفاَقِب , (S, O,) meaning [I laid
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hold upon] the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (IDrd, S, M, O, K:) or

the downy hairs upon the back of his neck: (M, O:) or the skin of his neck: (IAar, S, O, K:)

or the back of his neck, altogether: (Fr, S, O, K:) or I took him by force: (Abu-l-Ghowth, S, O, K:)

or I followed him, thinking that I should not reach him, and overtook him; and this

one says whether he lay hold upon his neck or not. (Abu-s-Semeyda', S, O, K.) And ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب  ُهاَطْعَأ   [He gave it

altogether]; like ِهِتَّمُرِب ُهاَطْعَأ  : or (as expl. by A' Obeyd, S, O) he gave it gratuitously; not taking a

price. (S, O, K.) ___ ِرْحَبلا ُفوُص   [lit. The wool of the sea] is a thing [or substance] in the form

of the animal فوُص  [i. e., of wool; evidently meaning sea-weed resembling wool; such as is found

in abundance thrown up on the beaches of the Red Sea: and that this is generally, if not in every instance, meant by the identical

Hebrew word ףּוס , as used in the Bible, has been most satisfactorily shown in art. Red Sea (by my deeply-lamented nephew Edward

Stanley Poole) in Dr. William Smith's Dictionary of the Bible ]: it is said in one of the تَّ�ِدَبَأ , [see art. ٌرَْحب َّلَب  اَم  َكيِتآ  دبا [,َال 
ًةَفوُص  [I will not come to thee as long as a sea wets a portion of فوُص ], or, as Lh relates it,

ُهَفوُص ُرْحَبلا  َّلَب  اَم   [as long as the sea wets its فوُص ; meaning, ever]. (M, TA.) 

ٌفِوَص  : see ٌفاَص . 

ٌةَفوُص  n. un. of ٌفوُص  [q. v.]. (M &c.) ___ [Also applied by physicians to A pessary, or suppository, of wool,

containing a medicament of some kind, to be inserted into the vagina or rectum.]

Also Any of those who had the management of aught of the work of the تْيَـب  [meaning the

House of God, i. e. the Kaabeh], and who were called ُناَفوُّصلا  : (M:) [accord. to the TA, it is said that ُناَفوُّصلا  and

ُةَفوُّصلا  are both alike appel-lations applied to any of such persons:] J and others say that ٌةَفوُص  was the father of a tribe of Mudar,

who used to serve the Kaabeh, and to return with the pilgrims from ' Arafát, in the Time of Ignorance; and it is implied in the S [that

they were also called َناَفوُص ُلآ  , or] that ةَفوُص  was also called ناَفوُص ; and in a saying of Z, that ناَفوُّصلا  and ناَفوُص ُلآ 
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were appellations of one and the same people: [hence, app., the applications of ٌةَفوُص  and ٌناَفوُص  to any servants of the Kaabeh:]

but accord. to Sgh and the K, َناَفوُص ُلآ   is a mistake for َناَوْفَص ُلآ  . (TA.) 

ٌناَفوُص  , and its fem., with ة: see ٌفاَص : and for the former see also ٌةَفوُص . Also [A species of agaric, i. e., of

the kind of fungus thus called;] a certain thing [or substance] that comes forth

from the heart of trees, flaccid and dry, in which fire is struck, and which is the

best of things for the purpose of those who strike fire. (TA.) 

ٌةَناَفوُص  , applied to a ewe, is fem. of ٌناَفوُص : see ٌفاَص . (AHeyth, TA.) ___ Also A certain herb, or leguminous

plant, ( ٌةَلْقَـب ,) downy, (M, K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr as of the kind termed راَرْحَأ  [pl. of

ٌّرُح ], but not specifically described by him. (AHn, M.) 

ٌِّىفوُص  , a post-classical word, A man of the people called the ةَّيِفوُص : (Msb:) [formerly applied to any

devotee: afterwards, particularly, to a mystic; one who seeks to raise himself to a high

degree of spiritual excellence by contemplation of divine things so as to elicit

the mysteries thereof:] the ةَّيِفوُص  may be so called [from the Greek : or] in relation to the people called ناَفوُص ُلآ  ,

[see ٌةَفوُص ,] as resembling them in the devotion of themselves to religious exercises: or in relation to those called ِةَّفُّصلا ُلْهَأ  ,

wherefore they are also called ُةَّيِّفُّصلا : or in relation to فوُّصلا  [i. e. wool], which is proper to devotees and recluses: this last is the

derivation commonly received. (TA.) 

ٌِّىناَفوُص  ; and its fem., with ة: see ٌفاَص . 

ٌةَفْـيَوُص  dim. of ٌةَفوُص , n. un. of ٌفوُص , q. v. (TA.) 

ٌفاَّوَص  A manufacturer of فوُص  [or wool, or of woollen garments &c.]. (TA.) 

ٌفِئاَص  : see ٌفاَص . 
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ٌةَفِّيَص  , originally ٌةَفِوْيَص , A [garment of the kind called] ةَّبُج  having much فوُص  [or wool]. (TA.) 

ُفَوْصَأ  : see ٌفاَص . 
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كوص  

ِهِب 1 َكاَص   , (O, K,) aor. ُكوُصَي , (O,) inf. n. ٌكْوَص , (K,) It stuck, or clave, to him, or it: (O, K;) said of saffron, (K,)

and of blood, and of other things: (TA:) and (O, K) so هب كاص  , aor. ُكيِصَي , (S, O, K, in art. كيص ,) inf. n. ٌكْيَص ; (K;) said of

perfume. (S, O, K.) See also َكِئَص . 

ِهِعيِجَر 5 كّوصت ِىف   , (As, O, K,) or, accord. to AZ, كّوضت , with ض, (O,) or both, (Lh, TA in art. فص ,) [and قوصت ,] He (a

man, O) became defiled, or befouled, with [or in] his dung. (O, K.) 

ٌكْوَص  The seminal fluid of a man. (Th, Kr, K.) Also The first. (K.) One says, ٍكْوَص َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   and ٍكْوُـب  I met him

the first thing. (S, O, K.) And in like manner, ٍكْوَص ِّلُك  َلَّوَأ  ُهْلَعْـفِا   and ٍكْوَـب  [Do thou it the first of

everything]. (TA.) And ٍكْوَص َلَّوَأ  اَذٰه  ْذُخ  : see 1 in art. كص . (O and TA in that art.) Also Motion: so in the phrase

ٌكْوَص ِهِب  اَم   and ٌكْوَـب  [There is not in him, or it, any motion]. (IDrd, O, K.) 

ٌكِئاَص  Sticking, or cleaving. (AA, TA.) ___ And [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]

Sticking blood: or blood of the فْوَج  [or belly, &c.]. (TA.) ___ See also art. كأص . 
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لوص  

ِهْيَلَع 1 َلاَص   , [aor. ُلوُصَي ,] inf. n. ٌلْوَص  and 

Page 1749

ٌةَلْوَص  (S, O, K) and ٌلاَيِص , (O,) He leaped, or sprang, upon him: (S, O, K:) and (K) ِهْيَلَع َلاَص  , (M, K,) aor.

ُلوُصَي , (TA,) inf. n. ٌلْوَص  and ٌلاَيِص  and ٌلوُؤُص  and ٌنَالَوَص  and ٌلاَص  and ٌةَلاَصَم , he sprang, or rushed, upon

him; made an assault, or attack, upon him; namely, his adversary, or antagonist; syn. اَطَس ; (M, K, TA;)

and َلََمح : (TA:) [or he sprang upon him and seized him violently or laid violent hands

upon him; for so اَطَس  is said to signify:] and ِهْيَلَع لاص   he overbore him, overpowered him, or

subdued him; (S, * O, * Msb, * TA; [a meaning also assigned to اَطَس ;]) namely, one man another nam. (TA.) [See also 1 in

art. ليص .] One says, ٍلْوَص ْنِم  ُّدَشَأ  ٍلْوَـق  َّبُر   Many a saying is more severe than a leaping or

springing [&c.]. (S, O.) And it is said in a trad. respecting prayer, ُلوُصَأ َكِب  , meaning [By Thee may I] spring,

or rush, or assault, and subdue. (TA.) ___ لاص , aor. as above, inf. n. ٌلْوَص , is also said of a stallion [camel],

meaning He leaped, or sprang: or, accord. to AZ, لاص , inf. n. ٌلْوَص  and ٌلاَيِص , said of a camel, means he

leaped, or sprang, upon the [other] camels, and fought them: (Msb:) or one says of a stallion,

ِلِبِإلا ىَلَع  لاص  , inf. n. ٌلْوَص , meaning he fought the [other] camels, (M, K,) and sent them on

before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a camel, (S,) or, accord. to Es-Sarakustee, some of the Arabs say of a camel, (Msb,)

َلُؤَص , (S, Msb, [in one of my copies of the S لاص , but the former is the right,]) like َبُرَـق , (Msb,) with ء, (S, Msb,) inf. n. ٌةَلأَص ,

meaning he betook himself to the killing of men, and springing, or rushing, upon

them: (S) and without ء in speaking of the act of one adversary, or antagonist, against another: (Msb:) Hamzeh El-Isbahánee
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says, in his Proverbs, that ُلَمَجلا لاص   means the camel bit; but he is alone in saying this. (TA.) One says also, لاص
ُرْـيَعلا , meaning The he-ass attacked the she-ass: (S, O:) or ِةَناَعلا ىَلَع  ُرْـيَعلا  لاص   the heass

drove away the she-ass, or the herd of wild she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or

them, biting her or them with the fore teeth, and kicking her or them with the hind

leg or hind legs. (TA.) َّرُـبلا لاص  , aor. as above, inf. n. ٌلْوَص , He swept away, or cleared, the wheat

from the pieces of stick and of rubbish: and َةَطْنِحلا اَنْلَّوَص   we swept the wheat [well,

and so cleared it from rubbish]: the teshdeed denotes intensiveness of meaning: (O:) ُليِوْصَّتلا  [or ُليِوْصَت
ِرَدْيَـبلا ] means the sweeping of the رَدْيَـب  [or collected wheat or grain, or perhaps the place in

which wheat or grain is trodden out], (O,) or of the sides thereof ( ِرَدْيَـبلا ىِحاَوَـن   [to clear

it of rubbish]). (K.) َليِص : see art. ليص . 

لّوص 2  , and its inf. n.: see 1, last sentence but one. ___ ٌليِوْصَت  also signifies The extracting a thing by means

of water: (K, TA: [in the CK, �ِلامل  is erroneously put for �ِمل
َ
ِءآ :]) like the extracting a pebble from rice [by washing]. (TA.) [And

app. The soaking a thing to extract the juice or bitterness &c.: see ٌلَوْصِم . See also an ex. in De Sacy's

Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 130 of the Ar. text; and see his remarks thereon in p. 335 of the transl. and notes.] ___ [Also The

mixing, and stirring about, and beating, a thing.] One says, ُهاَوْشِم ُلَّوَصُي ِىف  ُداَرَجلا   [in the CK ُهاوشَم ,

which is a mistranscription,] The locusts are mixed, and stirred about, and beaten, in his

ىَوْشِم  (O, K) i. e. frying-pan. (TK.) 

ٌةَلَواَصُم 3  and ٌةَلاَيِص  [of which the first and second are inf. ns., the third being a quasi-inf. n.,] are syn. with ٌةَبَـثاَوُم ; (S, O,

K;) ُهَلَواَص  signifying ُهَبَـثاَو  [i. e. He leaped, or sprang, upon him; or he assaulted, or assailed,

him: or he contended with him, each leaping, or springing, upon the other, or each

assaulting, or assailing, the other]. (K.) [See also 6.] 
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ِنَالَواَصَتَـي 6 ِنَالْحَفلا   i. q. ِناَبَـثاَوَـتَـي  [i. e. The two stallion-camels leap, or spring, upon each

other; or assault, or assail, each other]. (S.) 

ٌةَلْوَص  is an inf. n.: (S, O, K: [see 1, first sentence:]) or it signifies A leap, or spring: (TA:) or a single act of a

camel's leaping, or springing, upon [other] camels, and fighting them; as also ٌةَلاَيِص  : (Msb:)

[but more commonly, impetuosity, of a man, and of a camel or the like.] ___ [Hence,] ِدَوْزِملا ٍةَلْوَص ِىف  وُذ   One who

springs upon the food, and devours it immoderately. (M, TA. *) ___ ٍةَلْوَص َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   means َلَّوَأ
ٍةَلْهَو  [i. e. I met him the first thing, or the first thing that I saw]. (A, TA.) 

ٍةَطْنِح ْنِم  ٌةَلوُص   and ٌةَلَّوَصُم ٌةَطْنِح   [signify nearly the same, the former meaning A heap of wheat, and the latter

wheat in general, cleared from rubbish by means of the implement called ةَلَوْصِم  or

لَوْصِم ]: (O, K: [these significations are clearly indicated in the K, and more so in the O, by the context:]) the pl. of ٌةَلوُص  is ٌلَوُص .

(O.) 

ٌةَليِص  , mentioned here in the K: see art. ليص . 

ٌلوُؤَص  A camel that devours his pastor; that springs upon men, and devours them: (Lth,

TA:) a camel that kills men, and springs, or rushes, upon them: (S:) or a camel that leaps, or

springs, upon the [other] camels, and fights them: (Msb:) or a stallion that fights the

[other] camels, (M, K,) and sends them on before. (M.) And A man who beats others, and

overbears, overpowers, or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is originally without ء, and is app.

pronounced with ء because the و is with damm. (TA.) 

ٌلاَيِص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (M, O, Msb, K.) ___ [And also an inf. n. of 3, q. v.] 

ٌةَلاَيِص  : see 3: and see also ٌةَلْوَص . 
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ٍلََمج ْنِم  ُلَوْصَأ   [More impetuous than a camel; or more wont to spring upon others, or

to assault, or assail, them, than a camel]. (TA.) 

ٌلَوْصِم  A thing in which colocynths are soaked in order that their bitterness may

depart. (AZ, S, O, K.) ___ And, accord. to Ibn-'Abbád, An implement with which the ears of corn

are swept away, or cleared, from the pieces of stick and of rubbish. (O. [See also what next

follows.]) 

ٌةَلَوْصِم  A broom ( ٌةَسَنْكِم , O, K) with which the sides of the رَدْيَـب  [or collected wheat or

grain, or perhaps the place in which wheat or grain is trodden out,] are swept [to clear

it of rubbish]: (O, TA:) so says IAar. (TA. [See also what next precedes.]) 

ٌةَلَّوَصُم ٌةَطْنِح   : see ٍةَطْنِح ْنِم  ٌةَلوُص  . 
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جلوص  

ٌَجلْوَص  and ٌةََجلْوَص : see what here follows. 

ٌناََجلْوَص  (T, S, K) and ٌةَناََجلْوَص  (Sb, TA) and ٌَجلْوَص  (T, TA) and ٌةََجلْوَص  , (TA,) as also ٌناَجَّوَص , (L in art. جوص ,) [A kind

of goff-stick, or golf-stick, played with by men on horseback;] a stick with a

curved, or crooked, end; syn. ٌنَجِْحم ; (S, K;) [or rather] a stick of which the end is curved

[artificially] with which a ball is struck by men on horseback: a stick of which the end curves,

or crooks, naturally, on its tree, is called ٌنَجِْحم : (T, TA:) of Pers. origin, (S,) [i. e. from the Pers. ْناَگْوَچ ,] arabicized: (T, S:) pl.

ٌةَِجلاَوَص ; (S, K;) the ة being added in the pl. because of the foreign origin, (S, M, TA,) as is mostly the case in broken pls. of words of

foreign origin. (M, TA.) 

ٌةَناََجلْوَص  : see the next paragraph here preceding. 
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موص  

َماَص 1  , (S, M, &c.,) aor. ُموُصَي , (Msb,) inf. n. ٌمْوَص , and ٌماَيِص ; (S, M, Mgh, Msb, K;) and َماَطْصِا  ; (M, K;) He

abstained, (Msb, TA,) in an absolute sense: (Msb:) this is the primary signification: (TA:) [or] this is said to be the signification in

the proper language of the Arabs: (Msb:) and in the language of the law, (Msb, TA,) he observed a particular kind

of abstinence; (Msb;) i. e. (TA) he abstained from food (S, M, K, TA) and drink (M, K, TA) and

coïtus: (M, K:) and (S, * M, &c.) by a tropical application, (TA,) from speech: (S, * M, Mgh, Msb, * K, TA:) or ٌمْوَص  in the

proper language of the Arabs signifies a man's abstaining from eating: and by a secondary application, a

particular serving of God [by fasting]; (Mgh;) [i. e.] the abstaining from eating and

drinking and coïtus from daybreak to sunset: (KT:) accord. to Kh, it signifies [properly] the

standing without work. (S.) َرْهَّشلا ماص   means ِرْهَّشلا ماص ِىف   [He fasted during the month]:

agreeably with what is said in the Kur ii. 181. (TA.) And it is said (S, M) by I'Ab (S) that the saying, in the Kur [xix. 27], (S, M,) ِّىنِإ
اًمْوَص ِنْٰمحَّرلِل  ُتْرَذَن   means [Verily I have vowed unto the Compassionate] an abstaining

from speech. (S, M, Msb.) One says also, ُسَرَفلا ماص  , inf. n. ٌمْوَص  (S, M) and ٌماَيِص , (M,) The horse stood

without eating of fodder; (S;) or abstained from the eating of fodder. (M, A, Mgh.) And ماص
ِْريَّسلا ِنَع   He abstained from going along, or journeying. (TA.) ___ [Hence,] 
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ُسْمَّشلا تماص   The sun became [apparently] stationary [in the mid-heaven]: (T, TA:) or

attained its full height. (M, TA.) ___ And ُراَهـَّنلا ماص  , (inf. n. ٌمْوَص , S,) The day reached its

midpoint. (S, M, Mgh, K, TA.) ___ And ُحيِّرلا تماص  , (M, TA,) inf. n. ٌمْوَص , (S, K,) The wind became still, or
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calm. (S, M, K, TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ ماص  , [inf. n. ٌماَيِص  (see ٌةَقَالُص ) and probably ٌمْوَص  also,] The water became

still, or motionless; syn. َماَق  and َماَد . (TA.) ___ And ُماَعـَّنلا ماص  , (M, K,) inf. n. ٌمْوَص , (M,) The ostrich cast

forth its dung; (M, K, TA;) and in the same sense the verb is used in relation to the domestic fowl; because each stands still in

doing this, or because each becomes tranquil by reason of the passing forth of that which occasions annoyance: and accord. to [some

one or more of the copies of] the M, ُراَهـَّنلا ماص  , inf. n. ٌمْوَص , The �را , by which is here meant the young one of the

ناَوَرَك , [or rather of the bustard called ىَراَبُح ,] cast forth what was in its belly. (TA.) ماص
ُهَتـَّيِنَم  i. q. اَهَـقاَذ  [He tasted, or experienced, his death]. (K.) And َماَص  He (a man) shaded

himself by means of the tree called مْوَص . (K.) 

َمَوَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌمْوَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) ___ [Hence,] ُمْوَّصلا  [app. for ِمْوَّصلا ُتْقَو  ] means also [The month of]

Ramadán: (K, TA:) whence the saying of Aboo-Zeyd, ِْنيَمْوَص ِةَرْصَبلِ�  ُتْمَقَأ  , meaning [I remained, stayed,

dwelt, or abode, in El-Basrah] two Ramadáns. (TA.) ___ And [in like manner] ٌمْوَص  also means A

Christian church; syn. ٌةَعيِب : (S, K, TA:) as though for ِمْوَّصلا ُّلََحم   i. e. ِفْقَولا  [the place of station: for,

as Hooker says, speaking of the ancient usage of the Church, their manner was to stand at prayer, whereupon their meetings unto

that purpose had the names of stations given them ]. (TA.) See also ٌمِئاَص . Also The dung of the ostrich. (S, M, K.) And,

in the dial. of Hudheyl, (S,) Certain trees, (S, M,) or a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with ة, of the form

of the figure of a human being, (M,) ugly in appearance, (M, K,) very much so, the

fruits of which are called ِنيِطاَيَّشلا ُسوُؤُر  , i. e. [the heads] of the serpents, [see ٌناَطْيَش  and

ٌموُّقَز ,] not having leaves: AHn says that they have [what are termed] بَدَه  [q. v.], their

branches do not spread forth, they grow in the manner of the [species of

tamarisk called] لْثَأ , but are not so tall, and mostly grow in the districts of
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Benoo-Shebábeh. (M.) 

ٌةَماَص  , for ٌةَمْوَص , inf. n. of un. of َماَص : see a verse cited voce �ََب , in art. بوت . 

ُناَمْوَص  : see ٌمِئاَص . 

ٌماَوَص ٌضْرَأ   Dry land or ground, in which is no water. (K.) 

ٌماَّوَص  is like ٌمِئاَص  but having an intensive signification [i. e. meaning Abstaining, &c., much or often]. (Msb.) One

says ٌماَّوَـق ٌماَّوَص  ٌلُجَر  , meaning A man who fasts ( ُموُصَي ) [often] in the day, and who rises [often]

in the night [to pray]. (TA.) 

ٌمِئاَص  Abstaining, in an absolute sense: this is said to be the signification in the proper language of the Arabs: and in the

language of the law, observing a particular kind of abstinence; (Msb;) [i. e.] abstaining from

food (S, M, K) and drink and coïtus: and, [by a tropical application, (see 1, first sentence,)] from speech:

(M, K:) it is applied to a man: (S, M, Msb:) and ُناَمْوَص  signifies the same, (S, K,) so applied; (S;) as also ٌمْوَص  , (M, K,) applied to a

man, (M,) and to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl. number; (M, K;) being an inf. n. used as an epithet; (TA;) or it is a pl.,

[or rather quasi-pl. n.,] like ٌرْوَز : (M voce ٌفْيَض :) or, in the proper language of the Arabs, ٌمِئاَص  signifies abstaining from

eating: and by a secondary application, serving God in a particular manner [by fasting: see again

1, first sentence]: (Mgh:) accord. to AO, it signifies any creature abstaining from food, or from speech, or

from going along or journeying: (S, Msb:) pl. ٌماَيِص  and ٌمَّوُص  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌمَّيُص  (S, M, Msb, K) and

ٌمَّيِص  and ٌماَّوُص  and ٌماَّيُص  and ىَماَيَص , (M, K,) the last of which [written in the CK ىَماَيُص ] is extr. (M.) ___ Applied to a horse,

Standing still (S, (M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or without eating anything:

(M:) or abstaining from the eating of fodder: (Mgh:) or standing upon his four legs. (Az in

art. نوص , and TA.) ___ And ٌةَمِئاَص ٌةَرْكَب   A sheave of a pulley that remains still, (Mgh, TA,) that
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will not revolve. (S, Mgh, TA.) ___ And ٌمِئاَص ٌءآَم   Water that is still, or motionless; syn. ٌمِئاَق  and

ٌمِئاَد . (Mgh, TA.) 

ٌماَصَم  The station, or standing-place, of a horse; as also ٌةَماَصَم  . (S, K, TA.) ___ And ِمْجَّنلا ُماَصَم   The

[imaginary] place of suspension of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.) Imra-el-Keys says, 

* اَهِماَصَم ْتَقّلُع ِىف  َّ�َرـُّثلا  َّنَأَك  *
* ِلَدْنَج ِّمُص  َىلِإ  ٍناَّتَك  ِساَرْمَِ�  *

[As though the Pleiades were hung, in their place of suspension, by means of

ropes of flax, to hard and solid rocks: i. e. they seemed as though they were stationary: he means that the

night was tedious to him]. (S. [See EM p. 36, where a reading of the former hemistich different from that above is given, with the same

and another reading of the latter hemistich.]) ___ One says also, اَهِماَصَم ُسْمَّشلاَو ِىف  ُهُتْـئِج  , meaning [I came to him

when the sun was] in the middle of the sky. (TA.) 

ٌةَماَصَم  : see the next preceding paragraph. 
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نوص  

ُهَناَص 1  , (M, K,) first pers. ُهُتْـنُص , (S, Msb,) aor. ُهُنوُصَي , (TA,) inf. n. ٌنْوَص  and ٌناَيِص  and ٌةَناَيِص , (S, M, Msb, K,) He

preserved it, kept it, laid it up, took care of it, or reserved it, (Msb, K,) in its

repository; (Msb;) and ُهناطضا  signifies the same: (M, K:) but one should not say ُهناصا , as the vulgar say. (TA.) ___ And

[hence] one says, (M, Msb,) by way of comparison, (M,) ُهضْرِع ناص  , (M, Msb,) inf. n. ٌةَناَيِص  and ٌنْوَص , (M,) [He

preserved his honour, or reputation], ِسَنَّدلا ِنَع   [from pollution]. (Msb. [See also 6.]) And ٌنَالُف
ِهْيَـتَجاَبيِد ُنوُصَي   i. e. [Such a one preserves from disgrace] his cheeks; (A in art. جبد ;) or ُهَتَجاَبيِد

his face. (Har p. 15.) ___ And ُهَوْدَع ُسَرَفلا  ناص   (M, TA) and ُهَيْرَج , (TA,) inf. n. ٌنْوَص , The horse reserved

somewhat of his running for the time of need. (M, TA.) And ٌلْذَبَو ٌنْوَص  ُهَل  ٌسَرَـف  ; and ٍنْوَص وُذ 
ٍلاَذِتْبٱَو : see 1 in art. لذب . ___ And ُسَرَفلا ناص  , aor. ُنوُصَي , inf. n. ٌنْوَص , means ِهْيَلْجِر َْنيَـب  َّفَص   [app. the same as

ِهْيَلْجِر َّفَص   He set his hind legs evenly, side by side]: (M:) or he stood upon the

extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason of [attenuation, or abrasion, such as is

termed] ىًجَو  or اًفَح . (S, K.) ___ And ناص , inf. n. ٌنْوَص , He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or, as

expl. by IB, slightly. (TA.) ملا
َ

َىْش َّنُصَي   occurs in a verse (S, M, TA) of En-Nábighah, (M, TA,) [referring to horses,] and J says

that As knew it not, but that others expl. it as meaning Reserving somewhat of the rate of going, (TA,) or

as meaning suffering pain in the hoofs from attenuation, or abrasion: (S:) accord. to IB, it means

limping, or halting, and suffering pain in the hoofs, from fatigue. (TA.) 

َنَّوَصَت 5  see the next paragraph. 

ٌنُواَصَت 6  is the contr. of ٌلاَذِتْبِا , (Msb,) or of ٌلُّذَبَـت : (S and Msb in art. لذب :) one says, of a man, َنَواَصَت  and َنَّوَصَت  , the
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latter on the authority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by Z, (TA,) He preserved himself, or his honour, or

reputation, (M, TA,) ملا
َ
ِبِياَع َنِم   [from the things, or actions, for which he should be

blamed], (TA. [See also 1, second sentence.]) 

َنَوَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌنْوَص  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) See also ٌةَنيِص , below. ___ And see ٌنوُصَم . 

ٌةَنْوَص  [A receptacle for perfumes &c., such as is commonly called] an ةَديِتَع . (IAar, K.) 

ٌةَنيِص  [originally ٌةَنْوَص ] i. q. ٌنْوَص  : one says, ِةَنيِّصلا ُباَيِث  ِهِذٰه   i. e. ِنْوَّصلا  [These are the garments of

reservation for wear on extraordinary occasions]: (M, TA:) contr. of ٌةَلْذِب . (TA.) 

ٌناَوِص  and ٌناَوُص  (S, M, Msb, K) and ٌناَوَص  (K) and ٌناَيِص  (S, Msb, K) and ٌناَيُص  and ٌناَيَص , (K,) but the third and the last two

are extr., (TA,) A thing, (M, Msb, K,) or receptacle, (S,) [or chest or the like,] used as a repository

(S, M, Msb, K) for a garment, (S, K,) as also ٌناَصَم  , (Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,) [or for clothes,] or for a thing: (M,

Msb:) pl. 
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ٌةَنوْصأ : (MA:) or ٌناَصَم  signifies any place in which one reposits a garment. (TA in art. سرض .) 

ُِّىناَوَص  pl. of ٌِّىنيِص . (KL.) See art. نيص . 

ٌناَّوَص  [Flint-stone; and flint-stones: thus in the present day:] a sort of stones, (S, Msb,) in which

is hardness; (Msb;) hard stones, (M, K,) of a certain sort, (K,) with which fire is struck:

or, as some say, certain black stones which are not hard: (M:) or a sort of hard stones,

which, when fire smites it, crackles ( ُعِّقَفُـي ) and cracks, and sometimes fire is
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struck with it, but it is not fit for [making] time, nor for heating for the purpose

of roasting thereon: (Az, TA:) one thereof is called ٌةَناَّوَص  . (S, M, Msb, K.) 

ُةَناَّوَّصلا  The رُبُد  [meaning anus]: (K, TA:) so called because it keeps [from escape] much, or often, what would issue from it.

(TA.) See also ٌناَّوَص . 

ٌِّنيَص  [thus app., like ٌدِّيَس  and ٌدِّيَج , written in my copy of the Msb نيَص ] One who preserves his honour, or

reputation. (Msb.) 

ٌناَصَم  : see ٌناَوِص , in two places. 

ٌناَصُم  : see ٌناَوْصِم . 

ٌنوُصَم  and ٌنوُوْصَم  , (S, M, Msb, K,) like ٌفوُدَم  and ٌفوُوْدَم , (S and Msb in art. فود , q. v.,) the latter of the dial. of

Temeem, (M,) Preserved, kept, laid up, taken care of, or reserved; (S, * M, * Msb, K;) applied to a

garment [&c.]; (S, M;) as also ٌنْوَص  , which is an inf. n. used. as an epithet: (M:) one should not say ٌناَصُم , (S, TA,) nor ٌناَصْنُم ,

as the vulgar say. (TA.) 

ٌناَوْصِم  A bow-case; (K, TA;) as also ٌناَصُم  . (TA.) 

ٌنوُوْصَم  : see ٌنوُصَم . 
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ىوص  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَوَص   , (Lth, Az, S, M, K,) aor. ىِوْصَت , (S, K,) inf. n. ٌّىِوُص ; (Lth, Az, S, M, K;) and تَيِوَص , (Az, M, K,) which is the

form preferred by Az, [aor. ىَوْصَت ,] inf. n. ىًوَص ; (TA;) The palm-tree needed irrigation, and

became slender: (Az, TA:) or became dry, or dried up; (S, M, K;) as also تَوْصَأ  , and تَّوَص  : (K:) and in

like manner one says of other trees: and sometimes, of animals. (M.) And ُعْرَّضلا َىِوَص   The udder had no milk

remaining in it. (Ham p. 661.) ___ [Hence,] ُةاَّشلا ِتَوَص   The ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,)

in consequence of her udder's having been made to dry up. (S.) And َىِوَص  He became

strong. (K.) 

ىّوص 2  , (M,) inf. n. ٌةَيِوْصَت , (K,) primarily, (M,) is used in relation to females, meaning He abstained from milking

her, in order that she might become fat, (M, K,) and not be weak. (M.) You say, َةَقاَّنلا ُتْيَّوَص   I

abstained from milking the she-camel for some days in order that the milk might

collect in her udder so that she might become fat: or I made her milk to dry up,

that she might become fatter. (M.) And َةاَّشلا ُتْيَّوَص  , inf. n. as above, I made the udder of the

ewe, or goat, to become dry, that she might become fatter: (S:) or َمَنَغلا تيّوص   I made

the milk of the ewes, or goats, to dry up, purposely, that they might become

fatter; like as one says in relation to camels: the subst. from the verb thus used is ىًوَص  ; and this is said to mean The

leaving an animal and not milking her. (M.) Some say that ٌةَيِوْصَت  is like ٌةَيِرْصَت ; and hence the trad.,

ٌةَبَالِخ ُةَيِوْصَّتلا   [i. e. The causing the milk to collect in the udder of an animal by abstaining

from milking her for some days, when one desires to sell her, is an endeavouring to deceive:

but I think that the right reading in this instance is probably ُةَيِرْصَّتلا , with ر]. (TA.) ___ It is also used in relation to a stallion (S, M, K)
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of the camels: (S:) thus it is used by El-Fak'asee. (M.) One says, َلْحَفلا ُتْيَّوَص  , (M,) inf. n. as above, (S, K,) I put no

burden upon the stallion [camel], and did not bind him with a rope, in order that

he might become more brisk in covering, and more strong; (S, * M, K; *) thus expl. by

El-'Adebbes El-Kinánee: (S:) or I exempted him from work, and fed him, until his spirit

returned to him, and he became fat. (M.) And ًالْحَف ىِلِبِِإل  ُتْيَّوَص   I chose for my camels a

stallion, and fed and nourished him for the office of the stallion. (S.) See also 1. [And see

art. وص .] 

َىَوْصَأ 4  see 1. ___ One says also ُمْوَقلا ىوصا  , meaning The people's cattle became lean, or

emaciated; like موقلا ىوضا  . (IKtt, TA.) [See also art. وص .] 

ىًوَص  a subst. from 2, q. v. (M.) 

ٍوَص  : see its fem., ٌةَيِوَص , voce ٍواَص . ___ [Also, app., Empty لُبْـنُس  (or ears of corn): accord. to the TA (on the authority of

Az): the word in this sense, and thus applied, is there written with the article, ىوصلا , without any syll. sign.] 

ٌةَّيِوَص  : see the following paragraph. 

ٍواَص  Dry, (S, K, TA,) by reason of thirst, or want of irrigation, or by reason of leanness, or emaciation. (TA.) You say ٌةَلَْخن
ٌةَيِواَص , (M, K,) and ٌةَيِوَص  , (M, TA,) [agreeably with rule, as part. n. of تَيِوَص ,] or ٌةَّيِوَص  , (so in copies of the K, [app. a

mistranscription,]) A dry, or driedup, palm-tree: (M, K:) and in like manner one terms other trees: and sometimes,

animals: thus the poet Sá'ideh applies the epithet ةيواص  to wild cows or wild oxen ( شْحَو رَقَـب  ). (M.) ___ And Strong. (TA.) 
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بيص  

َباَص 1  aor. ُبيِصَي , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌبْيَص , (S, Msb, K,) said of an arrow, (S, M, Msb,) i. q. َباَصَأ  [expl. in art.

بوص ]; (S, * M, Msb, K;) like باص  having for its aor. ُبوُصَي . (S, M, Msb.) 

ٌناَبْـيَص  : see ٌبْوَص , in art. بوص . 

ٌباَيُص  : see ٌةَباَّيُص . 

ٌبوُيَص  An arrow going right, or hitting the mark: pl. ٌبُيُص  (M, K) and ٌباَيِص , (MF, TA,) or the latter is pl. of

ٌبِئاَص , which signifies the same. (M, in art. بوص .) 

ٌةَباَيُص  : see ٌةَباَّيُص . 

ٌبِّيَص  : see art. بوص . 

ٌباَّيُص  : see ٌةَباَّيُص , in four places. 

ٌبوُّيَص  : see art. بوص . 

ٌةَباَّبُص  and ٌباَّيُص  (M, A, K) and ٌةَباَبُص  and ٌباَيُص  (A, K) The لْصَأ  (M, A, K) [as meaning the original stock] of a

people, (M,) or [as meaning the original, or the principal, or most essential, part,] of a thing: (A, K:) and

the purest, or choice, or best, part or portion, (M, * A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or of a people. (A.)

One says, ِهِمْوَـق ِةَباَّيُص  َوُه ِىف   and ْمِِ�اَّيُص  He is of the لْصَأ  [or original stock] of his people: (Fr,

TA:) and ِهِمْوَـق ِةَباَّيُص  ْنِم   and هموق ِةَباَّوُص   (TA) and ْمِِ�اَّيُص ْنِم   (A) of the purest in race of his people.

(A, * TA.) And ٌباَّيُص ٌمْوَـق   A choice, or an excellent, people. (TA.) ___ Also the first, The collective

body of a people; (Kr, M;) and so ٌةَباَّوُص . (M in art. بوص .) ___ And A lord, master, or chief. (M, K.) 
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تيص   (Quasi root) 

ٌتيِص  and ٌةَتيِص : and ٌتِّيَص : see art. توص . 
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حيص  

َحاَص 1  , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ُحيِصَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌحاَيِص  and ٌةَحْيَص  (S, A, * O, Msb, K *) and ٌحْيَص  and ٌحاَيُص  and

ٌناَحَيَص , (S, O, K, *) He raised his voice, voiced, called or called out, cried or cried out:

(S, A, O, Msb, K:) or did so vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or crying, shouted,

exclaimed, or vociferated: (T, S, * A, * O, * Msb, * TA:) or did so with his utmost force or

power; (K, TA;) as also حّيص  : (A, * TA:) it is said of a man, and of other things: (TA:) or of anything: (T, TA:) originally, of an

animal, and often of a bird of the crow-kind, but rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a spear as being likened to an animal.

(Ham p. 187.) One says, ًةَديِدَش ًةَحْيَص  َحاَص   [He called, or cried, &c., with a vehement calling or

crying &c., or with a vehement call or cry &c.]. (A.) And ِهِب جاص   He called or cried, or called

out or cried out, to it [or to him]. (Msb.) And ٍنَالُفِب ْحِص ِىل   Call thou to me such a one. (A, TA.)

And ِهِب َحَياَص   and ُهََحياَص , (A, TA,) and ِهِب َحَّيَص   and ُهَحَّيَص , (A,) He called, hailed, or summoned, him;

called out, cried out, or shouted, to him. (A, TA.) ___ And �ِِْم َحيِص   They were 
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frightened, or terrified. (K.) And ْمِهيِف َحيِص   They perished. (K.) ___ One says also, ٍحْيَص ِّلُك  َلْبَـق  ُهُتيِقَل 
ٍرْفَـنَو  I met him before every calling, or crying, and dispersing; meaning I met him

before daybreak: (S, TA:) so in the Proverbs of Meyd. (TA.) Or ٍرْفَـنَو ٍحْيَص  َلْبَـق  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him

before everything. (A.) And ٍرْفَـن َالَو  ٍحْيَص  ِْريَغ  ْنِم  َبِضَغ   He was angry for neither little

nor much: (ISk, S, K:) or for nothing. (A.) ___ And ُةَرَجَّشلا ِتَحاَص  , (A, Msb,) or ُةَلْخَّنلا , (K,) The tree, (A,

Msb,) or the palm-tree, (K,) became tall. (A, Msb, K.) And ُدوُقْـنُعلا حاص   The raceme came forth
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completely from its envelope, and became long, and in a fresh and tender state.

(K.) And ُروُفاَكلا حاص   [app. meaning The spathe of the palm-tree put forth its spadix, or its

raceme, to its full length]. (A.) 

َحَّيَص 2  see 1, in two places. َلْقَـبلا تحّيص   said of the sun, (S, K,) and of the wind, (S,) i. q. ُهْتَحَّوَص  [q. v.]. (S, K.) ___ And

َءْىَّشلا ُتْحَّيَص   I broke and split the thing much. (TA in art. حوص .) 

ٌةََحياَصُم 3  and ٌحُياَصَت  signify The calling or crying, or calling out or crying out, &c., of people, one to

another. (S, K.) One says, ُمْوَقلا حياص   (TK) and اوحياصت  The people, or party, called or cried, &c., one

to another. (A, TK.) ___ See also 1. 

ُلْقَـبلا 5 حّيصت   i. q. حّوصت  [q. v.]. (S, K.) ___ And ُرَعَّشلا حّيصت   i. q. حّوصت  [q. v.]. (K in art. حوص .) ___ And حّيصت
ُءْىَّشلا  The thing became much broken and cloven or split or slit. (TA in this art. and art. حوص .)

See also 7. 

َحَيْاَصَت 6  see 3, in two places. ___ حياصت  said of the scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) It became much

split or slit: (K, TA:) it is like the phrase ُناَيْـنُـبلا ىَعاَدَت   [q. v.]. (A, TA.) 

حاصنا 7  said of a garment, or piece of cloth, It became slit, or rent, or much slit or rent. (A, Msb. [See also 7

in art. حوص .]) And اَصَعلا تحاصنا   The staff became much split or cracked; as also تحّيصت  . (A.)

___ [Hence,] حاصنا  is also said of the dawn and of lightning [meaning It showed its light: originally, became

cleft: as expl. in art. حوص ]. (A.) 

ٌةَحْيَص  an inf. n. [and also an inf. n. un.] of َحاَص . (S, Msb, &c.) [Hence,] one says, ىَلْـبُحلا ِةَحْيَص  َلْثِم  َّالِإ  َنوُرِظَتْـنَـي  اَم 
[They expect not, or wait not for, aught but the like of the cryingout, or cry, of the

pregnant woman]; meaning, evil, or mischief, that shall come upon them suddenly. (TA.)
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___ Hence also (S) Punishment, castigation, or chastisement. (S, A, K.) ___ And A hostile, or

predatory, incursion, by which the tribe are surprised. (TA.) 

ٌناَحْيَص  : see what next follows. 

ٌِّىناَحْيَص  , (T, S, A, Mgh, K,) or ٌناَحْيَص  , (Msb,) A sort of dates of El-Medeeneh, (T, S, A, Mgh, Msb, K,)

black, and hard to chew: (T, Mgh, TA:) said to be so called in relation to a certain ram, named ُناَحْيَص , that was tied

to a palm-tree, (A, Msb, K, *) which was hence called ٌةَّيِناَحْيَص ٌةَلَْخن  : (A, Msb:) or the name of the ram was ُحاَّيَّصلا , and ٌِّىناَحْيَص
is a rel. n. changed from its proper form, like ٌِّىناَعْـنَص , (K, TA,) from ُءآَعْـنَص . (TA.) 

ٌحاَّيَص  A clamorous man: and anything noisy, or sounding much. (The Lexicons passim.) ___ ُحاَّيَّصلا  is

another name for ُءآَّوَعلا  [i. e. The constellation Bootes]. (Kzw.) ___ And A certain perfume, or

fragrant substance: (K, TA:) or a wash for the head, (A, K, *) consisting of قوُلَخ  [q. v.], and

the like. (A, TA.) 

ٌةَحِئاَص  The crying, or clamour, of the place of the wailing of women. (K.) 
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ديص  

ُهَداَص 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) like �َُهَع , (MF,) [first pers. ُتْدِص ,] aor. ُديِصَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌدْيَص ; (S, M, Mgh, Msb;)

and ُهَداَص , (S, &c.,) like ُهَباَه , (MF,) [first pers. ُتْدِص , as above, but originally ُتْدِيَص , whereas the first pers. of the former is

originally ُتْدَيَص ,] aor. ُداَصَي ; (IAar, S, Msb, K;) and ُهداطصا  , (S, M, A, L, Msb, K,) also written and pronounced ُهَداَّصِا ; (L;)

and ُهدّيصت  ; (M, A, L;) He took, captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his prey;] snared, or

ensnared, it; trapped, or entrapped, it; (MF;) or sought to take, capture, catch, snare,

or trap, it; hunted it, or chased it: namely, [game, i. e.] any kind of wild animals, or the like, (L,) fowl, &c., (Msb,)

and fish. (L.) [And َداَص , and داطصا  , and دّيصت  , without the mention of the object, this being understood, He took,

captured, caught, snared or ensnared, trapped or entrapped, game, i. e. any kind of

wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; or he sought to take &c.; he hunted or

chased, stalked, or lurked for game; he fowled; or he fished.] You say, ُدَّيَصَتَـي َجَرَخ   [&c.,

meaning He went forth to take &c., or seeking to take &c., game, or wild animals or the

like; to hunt or chase, to stalk, or lurk for game; to fowl; or to fish]. (S, K.) And ُدَّيَصَتَـي َجَرَخ 
َشْحَولا  He went forth [to take &c., or] seeking to take &c., the wild animals. (L.) And ُتْدِص

اًدْيَص ً�َالُف   i. q. ُهَل ُتْدِص   [I took &c., or sought to take &c., for such a one, game, or a wild

animal, or wild animals, or the like]. (M, * K.) And ملا
َ

َناَك داص  , and ُهداطصا  , i. q. ِهيِف داص   [He

took &c., or sought to take &c., game, or wild animals, or the like, in the place]: Sb mentions,

as a phrase of the Arabs, ِنْيَوَـنَـق َ�ْدِص   meaning ِناَوَـنَـق ِنْيَوَـنَـق : َشْحَو  َ�ْدِص   being the name of a certain land [or of two

mountains]. (M.) And ُديِصَي ُرْقَّصلا   [The hawk preys]. (Msb and K in art. ِدْيَّصلا ُتاَوَذ  رقص (.  is applied to beasts and

to birds [That prey upon others; predatory]. (S and K in art. جرج , &c.) ___ [Hence,] one says, ُديِصَي َوُه 
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ملِ�
َ
ِفوُرْع َساَّنلا   [He captivates men by goodness, beneficence, or kindness]. (A.) ___ And

ْدِصَت ْدِصَتْـقِا   Aim thou at that which is right and just: thou shalt obtain that which

thou wantest. (A.) ___ ِماَعـَّنلا َضْيَـب  ُديِصَن  اَنْجَرَخ   [We went forth to take, or hunt after, the

eggs of ostriches]. (T, TA.) ___ And َةَأَمَكلا َ�ْدِص  , (M, A, TA,) a good phrase of the Arabs, mentioned, but not expl.,

by IAar; app. meaning We drew forth truffles [from the ground] like as one draws forth

wild animals [from their lurking-places]. (M, TA.) ___ And ِءآَمَّسلا َءآَم  َ�ْدِص   We took [or

caught in vessels or collected] the water of the sky. (Th, M, A. *) َدِيَص , (Lth, S, M, L,) of the dial. of El-

Hijáz, aor. ُدَيْصَي , (Lth, L,) inf. n. ٌدَيَص ; (Lth, S, M, L;) and َداَص , (Lth, M, L,) [aor. ُديِصَي ;] He (a camel) had the disease

termed ٌدَيَص  [expl. below]: (Lth, S, M, L:) the ى in َدِيَص  is preserved unchanged because it is so preserved in the original form,

which is َّدَيْصِا  , (S,) though they may not have said َّدَيْصِا ; (Sb, M;) and the like is the case in َرِوَع : (Sb, * S, M: *) the augmentative

letters are rejected for the purpose of alleviation: hence, one does not say, in the case of verbs of this class, ُهَلَعْـفَأ اَم  , [i. e. اَم
ُهَدَيْصَأ , and ُهَرَوُعَأ اَم  , and the like,] forming thus verbs of wonder, because the original form is augmented, and a verb of four

letters cannot be formed from a verb of four letters, for a measure can only be formed from a measure that is less. (S.) Also, both

verbs, (the former accord. to the S and M, and ↓ the latter likewise accord. to the M,) He (a man) was unable to look

aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) And َدِيَص , inf. n. ٌدَيَص , He raised his head, by reason

of pride: and he (a king) looked not aside, to the right or left. (S.) And َدِيَص  (K, TA, in the CK

[erroneously] َدِئَص ,) He (a man, TA) had an inclining, or a bending, neck. (K, TA.) And َالُف�ً ُتْدِص   I

made such a one to have an inclining, or a bending, neck. (K, TA. [See also 4.]) 

ُهداصا 4  He made him, incited him, or induced him, to take &c., or to seek to take &c.,

wild animals, or the like, [fowl,] or fish. (L.) Also He, or it, [app. meaning the vein called داَص , or the disease

termed دَيَص ,] annoyed, or hurt, him; (K;) namely, a camel. (TK.) ___ And He cured him (i. e. a camel, TK) of
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the disease termed دَيَص , (K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.) Thus it has two contr.

significations. (K.) ___ And ُهَريِعَب َدَيْصَأ   He (God) caused his camel to have the disease termed دَيَص .

(M.) 

َدَّيَصَت 5  see 1, in four places. 

َدَيَـتْصِإ 8  see 1, in three places. 

َّدَيْصِإ 9  see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌداَص  A certain vein (M, K) between the eyes of a camel, (K,) or between the eye and the

nose; (M;) whence the disease termed دَيَص : pl. ٌداَيْصَأ  and pl. pl. ُدِياَصَأ  [in the CK ُدِئاصَأ ]. (K.) ___ See also

ٌدَيَص , in two places. ___ And see ُدَيْصَأ , likewise in two places. Also Brass; syn. ٌرْفُص : 
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and copper: (S, M, K:) or a species thereof: (K:) or cooking-pots made of رْفُص , (A'Obeyd, TA,) or

of copper: (A'Obeyd, M, TA:) pl. ٌناَديِص , (M, TA,) like ٌناَجيِت  pl. of �ٌَج : and some say that ٌناَدْيَص  [q. v., thus written

with fet-h to the ص,] signifies copper. (TA.) See also art. دوص . 

ٌدْيَص  an instance of ٌلْعَـف  in the sense of ٌلوُعْفَم , (Msb,) or an inf. n. used as a subst. [properly so called, and therefore used in a

sing. and in a pl. sense], (Msb, TA,) [i. e.] an inf. n. used in the place of the objective complement of its verb; (IJ, M;) [Game,

chase, or prey; an object, or objects, of the chase or the like;] i. q. ٌديِصَم  (S, Mgh, K, TA) used

as a subst.; (TA;) meaning what is taken, captured, or caught; or sought to be taken or

captured or caught; [by the chase, or by means of a snare or trap, or by artifice of any

kind;] of wild animals or the like; (L;) of fowl &c.; (Msb;) and of fish: (L:) or what is
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repugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) wild, or shy, by nature, not to be taken

but by means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but lawful to be taken, (L,) having no

owner: (L, K:) or any wild animal, or wild animals, whether, or not, taken or sought to

be taken: (IAar, M:) but this last application of the word is a deviation from general usage: (M:) pl. ٌدوُيُص . (Mgh, Msb.) [Also

The quarry of the hawk; the prey of any beast or bird &c.] ُهْمَرُْحت َكُدْيَص َال   (Meyd, A, but in the latter َكَدْيَص , [for ْمَزْلِا

َكَدْيَص ,]) is a prov. (Meyd, A) inciting one to seize an opportunity, (A,) applied to a man who seeks another to execute blood-

revenge upon him, and lights upon him when he is inadvertent; meaning Thy prey has become within thy power, therefore be

not thou neglectful of him [so as to suffer him to escape, or rather be not thou rendered

hopeless of him]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 712; where ُهُمَرُْحت  is put in the place of ُهْمَرُْحت .]) See also ٌدَيَص .

ٌديِص  : see the next paragraph. 

ٌدَيَص  (S, M, A, L, K) and ٌديِص  , with kesr, (K,) or ٌدْيَص  , (L,) and ٌداَص  , (M, * L, K,) A certain disease in a

camel's head, in consequence of which he raises it: (S:) a certain disease which

causes a camel to raise his head: or a certain disease in a camel's head, which

causes his neck to twist: (M:) or a certain disease which attacks camels in the

head, in consequence of which there flows from their noses what resembles

froth, or foam, and they raise their heads: (ISk, L, K: *) or a certain disease in a camel's

neck, in consequence of which he is unable to turn his face aside: it is said that its

cure is burning with a hot iron (A, TA) between the eyes: (TA:) [for] it arises from a

vein between the eyes, called داَص . (K.) [Hence,] also ٌدَيَص , (M, * A,) and ٌداَص  , (M,) Fixedness of

the face of a king, so that it does not turn aside (M, A) to the right or left, by reason of

pride. (A. [See also َدِيَص , of which it is the inf. n.]) [And the former, An inclination, or bending, of the
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neck: (see َدِيَص :) hence,] one says, َكَدَيَص َّنَميِقَُأل   [I will assuredly straighten the bending of

thy neck: or I will assuredly rectify thy proud stiffness]. (A.) 

ٌدِيَص  : see ُدَيْصَأ . 

ٌّىِداَص  [Of, or made of, brass or copper:] a rel. n. from ٌداَص  signifying brass and copper. (S.) 

ُءآَدْيَص  Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a white colour, (M, L,) of which cooking-pots are

made; (S, M, A, L, K;) as also ٌناَدْيَص  . (A, L.) See also ٌناَدْيَص . ___ And Rugged land or ground, (S, M, K,)

containing stones: (M:) or land of which the earth is red, having rough stones even

with the ground: (ISh:) or even, or level, ground, in which are pebbles: (AA:) or pebbles

[themselves]. (Aboo-Wejreh, L.) 

ٌناَدْيَص  Copper: (L, K: see also ٌداَص :) and gold: (K:) [but this seems to be taken from the following passage in the T:] in

the stone-cookingpot ( ةَمْرُـبلا ) there is sometimes [what is termed] ٌناَدْيَص  and ُءآَدْيَص  , in which is an appearance like the glistening

of gold and silver; and the best is that which is like gold: so says AA. (T, L.) See also art. ندص . ___ And Stone

cookingpots: (S, L, K; and M in art. ندص :) a coll. gen. n.: n. un. with ة. (IB, L.) ___ See also ُناَدْيَص ُءآَدْيَص .___ 

ىَصَحلا  Small pebbles. (L. [See also art ندص .]) 

ٌةَناَدْيَص  [as a n. un.: see ٌناَدْيَص , above. ___ Also] A [demon of the kind called] لوُغ . (ISk, S, K.) ___ And A

woman of evil disposition, (ISk, S, K,) [and] so ٌدوُيَص  , (M,) and of much talk. (ISk, S, K.) ___ See also

art. ندص . 

ٌدوُيَص  : see ٌداَّيَص . ___ [Hence,] A woman who takes, captures, or ensnares, something from her

husband. (L, from a trad.) See also ٌةَناَدْيَص . 

ٌداَّيَص ٌلُجَر   [A man accustomed to, or in the habit of, taking, capturing, catching,
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snaring, or trapping, game, i. e. any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or

fish; a sportsman; a hunter, a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence]: (Msb:) and ٌدوُيَص

signifies the same as ٌداَّيَص : (K:) you say ٌدوُيَص ٌبْلَك   [A dog used for hunting]: (S, A:) and ٌدوُيَص ٌرْقَص   [A

hawk used for catching game]: and the same epithet is applied to a female: (M:) its pl. is ٌدُيُص  (S, M, A) and ٌديِص ;

(Yoo, Sb, S, M;) the latter of the dial. of those, (S, M,) namely, the tribe of Temeem, (M,) who say ٌلْسُر  [for ٌلُسُر ]; (S, M;) the ص

being with kesr in order that the ى may be preserved unchanged. (S.) ___ See also ُدَيْصَأ , last sentence. 

ٌدِئاَص  , applied to a man, Practising دْيَّصلا  [i. e. the taking, capturing, or catching, &c., of game,

or any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; hunting, fowling, or

fishing: see 1, second sentence]. (Mgh, Msb.) ___ ُدِئاَّصلا  in the dial. of El-Yemen signifies The shank; syn. ُقاَّسلا .

(M.) 

ٌدوُّيَص  , like ٌروُّنَـت  [in measure], An arrow going right, or hitting the mark. (K.) 

ُدَيْصَأ  [More, or most, wont, or able, to take, or capture, or catch, game, or prey]. ْنِم ُدَيْصَأ 

ٍنَوْـيَض ْنِمَو  َنيِّرِفِع  ِثْيَل   [More wont, or able, to capture prey than the lion of 'Ifirreen

and than the he-cat] is a prov. (Meyd.) Also A camel having the disease termed دَيَص ; (S, M, A, L;) and

so ٌداَص  , for ٍداَص وُذ  , (L, K,) like ٌلاَم  for ٍلاَم وُذ  , (L,) or for ٌدِيَص  : (L:) pl. of the first ٌديِص . (L.) [Hence,] A man unable

to look aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) A man who raises his head by reason of

pride. (S.) A king who looks not aside, (M, A,) to the right or left, by reason of his pride.

(A.) A king: (K:) originally used in relation to a camel, and a king is so called because he raises his head by reason of pride, or

because he does not look to the right or left. (S.) And A man having an inclining, or a bending, neck. (K, TA.)

ُدَيْصَألا ___  The lion; (K;) because he walks proudly, not looking aside, as though he had the disease termed دَيَص ; (TA;) as

also ملا
ُ

ُداَطْص  [as act. part. n. of 8]; and ُداَّصلا  ; (K, TA;) thus likened to a camel having the disease above mentioned; or, as in
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some copies of the K, not ُداَّصلا , but ُداَّيَصلا  . (TA.) 

ٌداَصَم  and ٌداَطْصُم  and ٌدَّيَصَتُم  [A place of taking, capturing, or catching, &c., of game, or any

kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; a place of hunting, fowling, or

fishing]. (A. [The meaning is there indicated by the context, but not expressed.]) ٌداَصَم  also signifies The upper, or

highest, part of a mountain. (MF, from Aboo-'Alee El-Yoosee. [But this, accord. to the S &c., belongs to art.

دصم .]) 

ٌدَيْصَم  and ٌدَيْصِم : see ٌةَدَيْصِم . 

ٌديِصَم  pass. part. n. of 1: (Mgh, Msb:) see ٌدْيَص . 

ٌةَدَيْصِم  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَدَيْصَم  (M, and so in the handwriting of Az accord. to the L) and ٌدَيْصِم  (S, L, Msb, K) and ٌدَيْصَم

(so in the handwriting of Az accord. to the L) and ٌةَديِصَم  (M, Msb, K) A thing used for the purpose of دْيَّصلا  [or

the taking, capturing, or catching, &c., of game, or any kind of wild animals, or the

like, fowl, &c., or fish]; (T, S, M, A, Msb, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in explanation of the first and

last;) [the first and third said by Golius, on the authority of Meyd, to be applied peculiarly to a net; but all signify also any

kind of trap: see ٌمْهَش :] pl. ُدِياَصَم , without ء. (L, Msb.) 

ٌةَديِصَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَطْصُم  : see ُدَيْصَأ : ___ and see also ٌداَصَم . 

ٌدَّيَصَتُم  : see ٌداَصَم . 
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ريص  

اَذَك 1 َراَص   , (T, S, Msb,) aor. ُريِصَي , (S,) inf. n. ٌةَروُرْـيَص  (S, Msb) and ٌرْـيَص , (S,) He, or it, attained to the

state, or condition, of such a thing; (T;) became such a thing; (T, Msb;) in which sense the verb is

like َناَك  [in meaning, when the latter is non-attributive, and in having its subject 
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in the nom. case and its predicate in the accus.]. (T.) You say, ًالُجَر ٌدْيَز  َراَص   Zeyd became a man; or attained

to the state, or condition, of a man. (TA.) And ا�يِنَغ ٌدْيَز  َراَص   Zeyd became rich, not having been

so. (Msb.) And اًرَْمخ ُريِصَعلا  َراَص   The expressed juice became wine. (Msb.) [And ُهَدْنِع َءْىَش  َراَص َال 
He became in a state, or condition, in which there was not anything in his

possession. And اَذَك ُلَعْفَـي  َراَص   He became in the state, or condition, of doing such a

thing; i. e. he became occupied, or engaged, in doing such a thing; or he set about,

began, commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing; like َلَعَج . And

اًئْـيَش ُلَعْفَـي  َراَص َال   He became in the state, or condition, of not doing anything; or he

became unoccupied in doing anything. And ُمَّلَكَتَـي َراَص َال   He became in the state of

not speaking; he became speechless. And اَذَك ُرَّكَفَـتَـي ِىف  َراَص   He became in a state of

reflection upon such a thing; he began to reflect upon such a thing.] ___ One says also,

اَذَك َىلِإ  ُرْمَألا  َراَص  , (M, A, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌريِصَم , (S, M, A, Msb, K,) which is anomalous, being regularly

ٌراَصَم , like ٌشاَعَم , (S,) and ٌرْـيَص  and ٌةَروُرْـيَص , (M, A, K,) i. e. ِهْيَلِإ َعَجَر  : (Msb:) [but this is a loose explanation; the meaning being,

The thing, or affair, or case, came eventually (see ٌريِص ) to such a state, or condition:] the
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difference between ٌريِصَم  and ٌعِجْرَم  is, that the former word necessarily implies a difference [of the latter state or condition] from

the former state or condition; but the latter word does not. (Bd in iii. 156.) [In this case, the ulterior state or condition is likened to a

place: for] ___ َراَص  also signifies He, or it, attained in respect of place: so in the saying, َىلِإ ٌدْيَز  َراَص 
وٍرْمَع  [Zeyd came, or went, or pursued a course that brought him, to 'Amr]. (TA.) ُتْرِص
ٍنَالُف َىلِإ   [I came, &c., to such a one] is similar to the phrase in the Kur [iii. 27] ُريِصَمْلٱ ِّٰ�ٱ  َىلِإَو   [And to

God, as the ultimate object, is the transition, or course, of every human being]. (S.) [Hence, َالًأ
ُروُمُْألٱ ُريِصَت  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  , in the Kur xlii. last verse, which Bd explains by adding the words ِتاَقُّلَعـَّتلاَو ِطِئاَسَولا  ِعاَفِتْرٱِب  ; the

meaning being, Verily to God are things, or events, referrible, mediately and dependently: in the Expos.

of the Jel expl. as meaning ُعِجْرَـت .] ___ [And in like manner one says, اَذَك ُهَل  َراَص   Such a thing came to,

betided, or befell, him, or it: and hence, he, or it, came to have, or became possessed of,

such a thing.] ___ And ٍةَالَف ِضْرَأ  َراَص ِىف   [He became, or came to be, meaning he found

himself, in a desert, or waterless, land]; i. q. اَهيِف َعَقَو  . (Msb in art. عقو .) And ِعيِبَّرلا َراَص ِىف   [He

entered, lit. became in, the season called عيبر ]; i. q. َعَبْرَأ  [which is expl. in the S as signifying ِعيِبَّرلا َلَخَد ِىف  ]. (K

in art. ٌرْـيَص عبر (.  signifies also The returning of seekers after herbage to the watering-places. (O, K.) And one

says, ُلُجَّرلا َراَص  , aor. ُريِصَي , [inf. n. ٌرْـيَص ,] The man stayed, or abode, at the water. (TA.) And َراَص
ملا

َ
َءآ ُساَّنلا   The people stayed, or abode, at the water. (M, K, TA.) ُهَراَص , (S,) first pers. ُهُتْرِص , (M,) aor.

as above, (S,) inf. n. ٌرْـيَص , (K,) a dial. var. of ُهَراَص  having for its aor. ُهُروُصَي , [q. v.,] (S,) He cut it; (S, M, K;) and clave

it, or split it. (M.) ___ And in like manner, [i. e. as a dial. var. of ُهَراَص  having for its aor. ُهُروُصَي ,] He made it to

incline, or lean. (S.) You say, ُهَهْجَو َراَص  , aor. ُريِصَي , (M,) as also ُروُصَي , (M and K in art. روص ,) He turned his

face towards a person or thing. (M.) And ُهَقُـنُع ُتْرِص   I twisted his neck. (M.) [Respecting the phrase َّنُهْرِصَف
َكْيَلِإ  in the Kur ii. 262, accord. to one reading, see 1 in art. ُهَراَص روص [.___  , aor. ُريِصَي , inf. n. ٌرْـيَص , signifies also ُهَسَبَح  [He

confined, restricted, &c., him, or it]. (Msb.) 
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اَذَك 2 ُهّريص   He made him, or it, to be in such a state, or condition; or he made him, or

it, to be such a thing; [as also ُهَراَصَأ  ;] syn. ُهَلَعَج . (S.) You say, اًدْبَع ُهَل  ِىنَرَّـيَص   and ِىنَراَصًأ  [He made

me to be to him a slave]. (A.) ___ [And اَذَك َىلِإ  ُهَرـَّيَص   and ُهَراَصَأ  He, or it, made, or caused, him,

or it, to come, or to pursue a course that led, to such a state, or condition; brought,

or reduced, him, or it, thereto.] 'Omeyleh El-Fezáree said to his paternal uncle Ibn-'Ankà, اَم َىلِإ  َكَراَصَأ  ىِذَّلا  اَم 
ِّمَع ىَرَأ َ�   [What hath made thee to come, or brought thee, or reduced thee, to the

state, or condition, that I see, O my paternal uncle?]. (M.) [In this case, the ulterior state or condition

is likened to a place: for] you say, ِهْيَلِإ ُهَرـَّيَص   and ُهَراَصَأ  [meaning He, or it, made him to come, or brought

him, to him, or it; i. e., to a person, or place, or to a state, or condition:] (M, K:) and ُةَجاَحلا ِهْيَلِإ  ِىنْتَرَّـيَص   and ِىنْتَراَصَأ
[Want, or need, or necessity, made me to come, or brought me, to him, or it]. (A.) And [hence,]

َرْمَألا ِهْيَلِإ  َرـَّيَص   He committed to him the thing, or affair; syn. هيلا ُهَضَّوَـف  . (M in art. ضوف .) [And َرَّـيَص
اَذَك ُهَل   He made such a thing to come to, betide, or befall, him, or it: and consequently, he

made him, or it, to have, or become possessed of, such a thing.] ___ ٌريِيْصَت  is also by word, or

covenant, as well as by deed. (Bd in ii. 20.) [You say, اَذَك ُهَرـَّيَص   meaning He asserted, or pronounced, him, or

it, to be in such a state, or condition; or to be such a thing: in which case, also, it is syn. with

ُهَلَعَج , whereby it is expl. in the S. And اَذَك ُهَل  َرـَّيَص   He asserted, or pronounced, such a thing to

belong to him, or it; asserted, or pronounced, him, or it, to have such a thing;

attributed to him, or it, such a thing: and appointed or assigned, to him, or it, such a

thing.] 

َرَـيْصَأ 4  see 2, in six places. 

ُهَ�َأ 5 ّريصت   He became like his father. (S, M, K.) 
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ٌرْـيَص  : see what next follows. 

ٌريِص  The ulterior or ultimate, latter or last, state, or condition; the end, conclusion,

event, issue, or result; of a thing, an affair, or a case; (S, M, O, Msb, K;) as also ٌرْـيَص  (O, K) and ٌريِصَم  (S, O, Msb, TA)

and ٌةَريِصَم  (TA) and ٌروُّيَص  , (S, M, K,) of the measure ٌلوُعْـيَـف , (S,) and ٌةَروُّيَص  . (K.) ___ The verge, brink, or point,

of an affair, or event. (M, K.) You say, اَذَك ِرْمَأ  ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am on the verge of such an affair, or

event. (M.) And ِىتَجاَح ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of [attaining] the object of my want.

(M.) And ِىتَجاَح ِءآَضَق  ْنِم  ٍريِص  ىَلَع  َ�َأ   I am at the point of accomplishing my want. (A.) And

ٍرْمَأ ِريِص  ىَلَع  ٌنَالُف   Such a one is at the point of accomplishing an affair. (S.) A water

at which people stay, or abide; (M, O, K;) as also ٌةَريِص  . (TA.) A crevice of a door. (S, M, A, Msb, K.) It is

said in a trad., ٌرَدَه َىِهَف  ُهُنْـيَع  ْتَئِقُفَـف  ٍبَ�  ِريِص  َرَظَن ِىف  ْنَم   [Whosoever looks into the crevice of a

door and has his eye put out, it is a thing for which no mulct is to be exacted]: (S,

M:) A'Obeyd says that this is the only instance in which the word [in this sense] has been heard. (S.) [The condiment, made

of small fish, called] ةاَنْحِص : (S, M, K:) or [a condiment, or the like,] resembling ةانحص : (M, K:)

or what is called in Pers. ْهَوآ ىِهاَم   [jelly of salted fish]; as also ٌةاَنْحِص : (Mgh voce ةانحص :) and the

small salted fish of which ةانحص  is made: (Kr, M, K:) or the young ones of fish: [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة: (Msb:) thought by IDrd to be Syriac; (TA;) by IAth, to be Pers., as also ةانحص . (TA in art. نحص .) Also The

ّفُفْسُأ  [properly bishop] of the Jews. (O, K.) See also the next paragraph. 

ٌةَريِص  , (S, M, Msb, K,) accord. to A'Obeyd ٌةَرْـيِص , with fet-h, but Az says that this is a mistake, (TA,) An enclosure ( ةَريِظَح )

for sheep or goats (S, M, Msb, K) and for cows or bulls, (M, K,) constructed of wood and

stones (M, TA) and of branches of trees; (TA;) as also ٌةَراَيِص  , (M, K,) which latter is said by IDrd to be of the

dial. of the people of Baghdád: (TA:) pl. of the former ٌرَـيِص  (S, M, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌريِص  . (M, K.) See also ٌريِص . 
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ٌراَيِص  The جْنَص ; (O and TA in this art., and TS and K and TA in art. ربص ;) i. e. the stringed instrument thus

called: (TS and TA in that art., and O and TA in the present art.:) [this is the right meaning, as is shown by the latter of the two

verses cited voce ٌةَراَبُص : but,] accord. to AHeyth, (O,) the sound of the جْنَص . (O and K in the present art.) See also art.

روص . 

ٌةَراَيِص  : see ٌةَريِص . Also i. q. ٌةَراَبُص  [q. v., signifying Stones, &c.]. (M in art. ربص .) 

ٌِّريَص  A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called as being the ulterior abode.]) One says, ٍنَالُف ُِّريَص  اَذٰه   This is the

grave of such a one. (O.) And A company ( ةَعاََمج ). (O, K.) See also art. روص . 

ٌةَِّريَص  A thing, upon the head of a ةَراَق  [or small isolated mountain or the like],

resembling the [heap of stones, piled up as a sign of the way, called] ةَرَمَأ , except

that it is cased, and the ةرما  is 
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taller than it, and larger; or [in my originals and ] they are both cased, but the ةرما  is

peaked and tall, and the هّريص  is round and wide, and has angles [app. at the base];

and sometimes it is excavated, and gold and silver are found in it: it is of the

work of 'Ád and Irem. (O, TA.) 

ٌرِئاَص  Staying, or abiding, at a water. (TA.) And ٌةَرِئاَص  A party, or people, staying, or

abiding, at a water. (O, TA.) Also A twister of men's necks. (TA.) [And The pivot at the top,

and that at the heel, of a door; the former of which turns in a socket in the lintel,

and the latter in a socket in the threshold:] see ٌفِكاَس . 
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ٌةَرِئاَص  : see the next preceding paragraph. Also Rain. (M, TA.) ___ And Herbage, or pasture. (M.) See the next

paragraph. ___ Also The state of dryness to which herbage comes. (M.) 

ٌروُّيَص  : see ٌريِص . ___ Also Judgment, or opinion, (S,) and understanding, or intellect, or

intelligence; (S, M, K;) as in the saying, ٌروُّيَص ُهَل  اَم   [He has not judgment nor understanding]:

(S, M:) or a judgment, or an opinion, to which one eventually comes; as in the saying, ُهَل اَم 
ٌروُّيَص َالَو  ٌءْدَب   [He has not a first, nor a final, idea, thought, judgment, or opinion]. (A.)

Also, (O, K;) as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, (O;) and ٌةَرِئاَص  , (K,) Dry herbage or pasture, that is

eaten long after its being green: (O, K:) and he adds that no herbs have روُّيَص  except such as are of the kinds

called رْغـَّثلا  and ِىناَفَألا . (O, TA.) ٍروُّيَص ُّمُأ   signifies A confused and dubious affair, (M, K,) through

which there is no way of passing; as in the phrase ٍروُّيَص ِّمُأ  َعَقَو ِىف  , mentioned by Yaakoob [ISk] in the

Alfádh [accord. to some of the copies of that work]: originally meaning a [mountain, or hill, such as is termed]

ةَبْضَه  without a pass: but it is more probably روُّبَص  [q. v., in art. ربص ]. (M.) 

ٌةَروُّيَص  : see ٌريِص , first sentence. 

ٌريِصَم  an inf. n. of َراَص  [q. v.]. (S, M, &c.) [Also A place, and hence a state or condition, to which a

person, or thing, eventually comes: a place of destination.] See ٌريِص . ___ A place

where people alight and abide: a good place where people alight and abide. (TA.)

___ A place to which waters come, or take their course: (M, K:) [or a place of herbage,

or pasture, and of water: pl. ُرِياَصَم : so in the saying,] ْمِهِرِياَصَم َىلِإ  اوُجَرَخ   They went forth to

their places of herbage, or pasture, and of water. (A.) See also art. رصم . 

ٌةَريِصَم  : see ٌريِص , first sentence. 
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صيص  

ُةَلْخَّنلا 1 ِتَصاَص   , [aor. ُصيِصَت ,] The palm-tree bore dates which had become such as

are termed صيِص , i. e., صيِش ; (K, * TA;) as also تصّيص  , (K,) inf. n. ٌصيِيْصَت ; (TA;) and تصاصا  , (K,) inf. n.

ٌةَصاَصِإ ; (TA;) all three on the authority of IAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; and تَأَصْأَص , from ٌءآَصْئِص  [a dial.

var. of ٌءآَصيِص , i. q. ٌصيِص ]. (TA.) 

َصَّيَص 2  see the preceding paragraph. 

َصَيْصَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌصيِص  , in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, The [bad] kind of dates called ٌفَشَح ; (S;) i. q. ٌصيِش ; as also

ٌءآَصيِص  ; (K;) ٌصيِص  and ٌءآَصيِص  being dial. vars. of ٌصيِش  and ٌءآَصيِش . (S.) 

ٌةَصيِص  : see ٌةَيِصيِص , throughout. 

ٌءآَصيِص  : see ٌصيِص . [It is also said to signify] Dates without stones. (L in art. حقل .) ___ Also The pips of a

colocynth that have no hearts, (AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to which a poet likens ticks that

have been long left in a desolate place: (AHn, S: *) and so, accord. to some, of anything, such as the melon

and the cucumber and the like. (AHn.) 

ٌةَيِصيِص  , (S, IB, O,) or ٌةَصيِص  , (K,) thus in all the copies of the K, but it is a mistake, or a contracted form, (TA,) The

weaver's [implement called] ةَكْوَش , with which he makes the warp and the woof

even: (S, IB, K:) but IB says that its last radical letter is ى, not ص; so that it should be mentioned among the class of infirm

words: (TA;) pl. ٍصاَيَص . (S.) ___ Hence, (S,) The spur of the cock. (S, K.) ___ [Hence also,] The horn of the bull or cow, and
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of the gazelle: (K:) pl. as above, (TA,) signifying the horns of bulls or cows; which were sometimes fixed upon spears, instead of

the iron heads: (S:) and to such horns, called by this name, conflict and faction, or sedition, ( ةَنْـتِف ,) is likened in a trad., because of its

grievousness: some say that the sing. is ٌةَصيِص , [as in the K,] contracted. (TA.) ___ And hence, (TA,) A wooden pin, or

peg, with which dates are plucked out [when they are compacted in a mass,

closely adhering together, in the receptacle of woven palm-leaves, or the like, in

which they are packed]: (K:) likened to the horn of a bull or cow: in this sense, the word is written ٌةَصيِص : and a

certain poet changes it to ّجَصيِص . (TA.) ___ [Hence also,] Anything with which one defends himself: pl.

as above, (K,) [in the CK erroneously written ىِصاَيَص , as though it had the article لا  prefixed to it, or were itself prefixed to

another noun, for otherwise it is written and pronounced] with the [final] ى elided. (TA.) ___ [Hence also,] A fortress: (K:) pl.

in this sense as above. (S, TA.) ___ [Hence also,] A pastor who manages [and protects] well his

herds or flocks: (AA, K:) in this sense also written ٌةَصيِص . (AA, as in the TA.) 
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عيص  

ُتْعِص 1  , aor. ُعيِصَأ , inf. n. ٌعْيَص : see 1 in art. عوص , in three places. 

َمَنَغلا 4 عاصا   : see 1, in art. عوص , latter half. 

عّيصت 5  : see 5 in art. عوص , last sentence. ___ Also, said of water, It was, or became, in a state of

commotion upon the surface of the ground: (IDrd, O, K, * TA:) but عّيست  is more approved [in this sense,

or as meaning it ran upon the surface of the ground, as expl. in art. عيس ]. (TA.) 

عاصنا 7  : see art. عوص . It belongs to this art. and to art. عوص . (K.) 

ُعَيْصَأ  [an epithet mentioned, but not expl., in the O and TA: it seems to be from ُهُتْعِص  I dispersed it, or scattered it; and hence to

be syn. with ُعَيْسَأ , signifying In a state of commotion, or of exceeding commotion]. Rubeh

says, 

* اَعَـيْصَألا َراَبُغلا  اَهوُسْكَي  َّلَظَف  *

[app. meaning And he passed the day enveloping her, or it, or them, in the dust in a state

of commotion, or of exceeding commotion]. (O, TA.) 
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غيص  

ُهَماَعَط 2 غّيص   , (ISh, O, K,) inf. n. ٌغيِيْصَت  (K,) He soaked his food in sauce, or seasoning: (ISh, O, K:)

and �ِِنْمَّسل ُهغّيص   He soaked it with clarified butter. (ISh, O.) [ ُهَغَـبَص  has a similar meaning, and is better

known.] 

ٌةَغيِص  and other words in which ى is substituted for و, see in art. غوص . 
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فيص  

َفاَص 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُفيِصَي , inf. n. ٌفْيَص , (TA,) He, or it, (a company of men, M, Msb,) remained,

stayed, dwelt, or abode, (S, M, O, Msb, K,) during the [season called] فْيَص , (S, O,) or during

his, or their, فْيَص , (O, Msb,) or during a فْيَص , (K,) ِهِب  in it, (S, M, O, K,) i. e. in a place; (S, M, O;) as also

فاطصا  , (S, O, * K, * TA,) and فّيصت  ; (S, * O, * K, * TA;) and �ِمل
َ

ِناَك َفَّيَّصِا   is like َفَّيَص  [probably a mistranscription

for َفَّيَصَت , of which َفَّيَّصِا  is a var., and of which, together with one of this var., an ex. will be found in what follows]: (TA:) you

say, اَذَك ِناَكَِمب  ُتْفِص   [I remained during the فْيَص  in such a place], and in like manner ُهُتْفِص , and

ُهُتْفـَّيَصَت  , and ُهُتْفـَّيَص  [probably a mistranscription for ُهُتْفـَّيَّصِا  , as seems to be indicated by what here follows]: (M:) a Hudhalee

says, 

* ْتَفَّـيَّصٱَو َناَمْعُـن  ُتْفَّـيَصَت  *

[I remained during the فْيَص  in Noamán, and she remained during the فْيَص ]. (M, TA.)

___ And ُضْرَألا ِتَفيِص  , (S, M, O, K,) a verb of the class of َِىنُع , (K,) originally تَفِيُص , (TA,) The land was rained

upon by the rain of the [season called] فْيَص . (S, M, O. *) And اَنْفِص , of the measure اَنْلِعُف , like اَنْـفِرُخ
and اَنْعِبُر , We were rained upon by the rain of the فْيَص : (S:) and in like manner اَنْفِّيُص  . (M, TA. *)

ِفَدَهلا ِنَع  ُمْهَّسلا  فاص  , (S, M, O, Msb, * K, *) aor. ُفيِصَي , (S, O, K,) inf. n. ٌفْيَص  (S, M, O, Msb, K) and ٌةَفوُفْـينَص  (S, M,

O) and ٌفيِصَم , (M,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) a dial. var. of فاص  having

for its aor. ُفوُصَي  and 
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inf. n. ٌفْوَص . (O, Msb, * K.) ___ And ِهِتَقوُرَط ْنَع  ُلْحَفلا  فاص   The stallion-camel turned away from

covering the female that he had covered. (M.) 

ِىنَفَّـيَص 2  It (a thing, S, O, K) sufficed me for my [season termed] ةَفْـيَص , (S, O, K,) or for my فْيَص :

(Msb:) by the thing here spoken of is meant food, or a garment, or some other thing. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ًةَفَـياَصُم 3 ُهَلَماَع   (S, M, O, Msb, K) and اًفاَيِص  (Lh, M) is from ُفْيَّصلا , (M, O, Msb,) like ًةَرَهاَشُم  (S, O, Msb, K) from ُرْهَّشلا ,

(O, Msb,) and ًةَمَواَعُم  (S, O) from ُماَعلا , (O,) i. e. [He made an engagement, or a contract, with him

for work or the like] for the days of the فْيَص . (S.) And in like manner, ًةَفَـياَصُم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًفاَيِص  [He

hired him, or took him as a hired man or hireling, for the period of the فْيَص ]. (M.) 

اوفاصا 4  They entered the [season called] فْيَص : (S, M, O, Msb, K:) like اْوَـتْشَأ  meaning They entered the

[season called] ءآَتِش . (TA.) ___ And تفاصا  She (a camel) brought forth in the فْيَص . (M.) ___ [Hence,]

فاصا  said of a man, He had offspring born to him [in the summer of his age, i. e.] when

he was old, or advanced in age: (S, M, O, K, TA:) or he had no offspring born to him until

he was advanced in age, or old. (L, TA.) And He abstained from women while a young

man, and then married when old, or advanced in age. (M, TA.) ٍنَالُف َّرَش  ِّىنَع  ُّٰ�ٱ  فاصا 
God turned away, or may God turn away, from me the evil, or mischief, of such a

one: (S, O, K: *) belonging to this art. and to art. فوص . (O, TA.) 

َفَّيَصَت 5  , and its var. َفَّيَّصِا : see 1, first sentence, in four places. 

َفَيَـتْصِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌفاَص  : see ٌفِئاَص : and see also art. فوص . 

ٌفْيَص  as signifying A certain portion of the year is said by ISk to be fem.: (TA, voce ٌءآَتِش ; q. v.:) [but by others
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I find it treated as masc.:] the فْيَص  as meaning one of the seasons is well known: (M:) Lth says, it is one of the

quarters of the year; and is applied by the vulgar to a half of the year [i. e. to the half-year

commencing at the vernal equinox; the other half-year being called by them the ءآَتِش ]: Az says, it is, with the

Arabs, the division which the vulgar in El-'Irák and Khurásán call the عيِبَر  [i. e. the

spring]; it consists of three months; and the division that next follows it is with the Arabs the ظْيَـق ; and in it is

the ةَرَْمج  [q. v.] of the ظْيِق ; then, after this, is the division called the فيِرَخ ; and then, after this, the division called the ءآَتِش :

(TA:) [i. e.] it is the quarter of the year vulgarly called the عيِبَر , commencing when the

sun enters Aries: but is applied by the vulgar to the ظْيَـق , which is the [summer, i. e.] the quarter

commencing when the sun enters Cancer: (Msb in art. نمز ; q. v.:) [F says,] the فْيَص  is the ظْيَـق  [i. e.

summer, or the hot season]; or [the season] after the عيِبَر : (K:) and [Sgh says,] the فْيَص  is one of the

divisions of the year; which is after the عيِبَر : (O:) [but unless this explanation in the O denote only a vulgar

meaning, and the latter of the two explanations in the K be virtually a repetition, we must suppose that, in each of them, by the عيبر

is meant the season of rain thus termed, which ends in March: (see the latter of the two tables which I have inserted voce ٌنَمَز :) most

probably, I think, both have been faultily transcribed from what here follows; for the S is largely copied in the O, and the S and O are

among the principal sources of the K, which generally follows the O when it differs (rightly or wrongly) from the S:] the فْيَص  is one

of the divisions of the year; which is after [that called] ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   and before [that

called] ُظْيَقلا : (S:) [this admits of two renderings, both of which are correct; namely, the quarter after the

season of two months called لّوالا عيبرلا   (which ends in March) and before the

quarter called ظيقلا  (which is summer); and also the season of two months after that

called لّوالا عيبرلا   and before the similar season called ظيقلا : (see the former of the two tables to

which I have referred above:) but probably the latter only was meant by him who first gave. this explanation:] the pl. is ٌفاَيْصَأ  (M,

O, K) and ٌفوُيُص : (M, Msb:) ٌةَفْـيَص  is a more particular term [app. meaning A single فْيَص ; (see 2;)]; it is like ٌةَوْـتَش  [q. v.];
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(O, K;) and its pl. is ٌفَيِص , like ٌرَدِب  pl. of ٌةَرْدَب . (Fr, O, K.) ََنبَّللا ِتْعـَّيَض  َفْيَّصلا   is a saying expl. in art. عيض  [q. v.]. (O, K.)

ُفْيَّصلا ___  also signifies The rain that comes in the [season called] فْيَص ; (S, O, Msb, K;) [see, again,

the second of the tables to which I have referred above, and see also ٌْوَـن ;] and (O, K) so ُفِّيَّصلا  ; (M, O, K;) also signifying the

herbage thereof: (M:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the latter signifies the rain that falls after the

division [a mistake for the rain] called the عيِبَر ; (O, K;) and so the former; (K;) and it is also called ُّىِفْيَّصلا  ; (O,

K;) which likewise signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the prov., relating to the completing of the performance of a

needful affair, ُفْيَّصلا ِعيِبَّرلا  ُماََمت   [The completion of the rain called the عيبر  is that called the فيص ]: for the

rain called the عيبر  is the first rain, and the فيص  is that which is [next] after it. (TA.) ___ ِفْيَّصلا ُةَيآ   is [A verse] in the

end ( رِخآ ) of ِءآَسِّنلا ُةَروُس   [the 4th chapter of the Kur-án, but which verse I know not], mentioned in a

tradition. (TA.) Also The female of the موُب  [or owl]. (Kr, M.) 

ٌةَفْـيَص  : see the next preceding paragraph, latter half. 

ٌّىِفْيَص  A thing of, or belonging to, the [season called] فْيَص . (S, O.) ___ A young camel born in the

فْيَص . (M.) [And in like manner a sheep or goat: see ٌّىِرَفَص .] ___ And [hence,] A son born to a father [in the

summer of his age, i. e.] old, or advanced in age. (S, M, O.) [See an ex. in a verse cited voce ٌّىِعْبِر .] ___

See also ٌفْيَص , near the end of the paragraph. ___ ٌةَّيِفْيَص  [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is

predominant, for ٌةَّيِفْيَص ٌةَريِم  ,] and ٌةَفِئاَص  signify The ةَريِم  [or provision of corn &c.] in the first part of

the فْيَص  [here meaning spring]; i. e. the second ةريم ; for the first of the َريِم  is the ةَّيِعْبِر , then the ةَّيِفْيَص , then the

ةَّيِئَفَد , and then the ةَّيِضَمَر : (M:) or the ةَفِئاَص  of a people is their ةَريِم  in the فْيَص . (S, O, K.) [See ٌةَّيِفْيَص ٌةَريِم [.___]   is

also applied to The latter, or last, season of the bringing forth of camels; so in an explanation of ٌعَبُه  in the S and TA.] 

ٌةَّيِفْيَص  [fem. of ٌّىِفْيَص : and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant: see the latter

word]. 
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ٌفِئاَص  is used as an imitative sequent in the phrase ٌفِئاَص ٌفْيَص  , (S, O, K,) meaning A warm, or hot, [spring or]

summer: (PS:) a phrase like ٌلِئَال ٌلْيَل   &c. (S, O.) And one says ٌفِئاَص ٌمْوَـي  , (S, M, O, Msb, K,) meaning A hot day; (O,

K;) and ٌفاَص ٌمْوَـي   (S, O, K) was sometimes said, meaning ٌفِئاَص ; like ٌحاَر ٌمْوَـي   [as meaning ٌحِئاَر ]: (S:) and ٌةَفِئاَص ٌةَلْـيَل   [a

hot night]. (S, O, Msb.) ___ And ٌفِئاَص ٌرَطَم   [app. Rain coming in the فْيَص , meaning spring; as also

ٌفيِصُم  , occurring in a verse cited voce َمَسَر , q. v.]. (M.) See also ٍفاَص  in art. وفص . 

ٌةَفِئاَص  [fem. of ٌفئاَص , q. v. ___ Also, as a subst.,] A warring, or warring and plundering,

expedition in the فْيَص  [i. e. either spring or summer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. ُفِئاَوَص . (Mgh, and

Ham ib.) And [particularly] (Mgh) A warring, or warring and plundering, expedition against the

Greeks ( موُّرلا ): because they [i. e. the Arabs] used to go on expeditions of this kind in the فيص , (S, Mgh, O, K,) and to return

in the winter, (Mgh,) on account of the cold and snow. (S, O, K.) And they said, َةَفِئاَّصلا ٌنَالُف  َِىلَو  , meaning Such a one

was commander of the army going on a warring, or warring and plundering,

expedition in the فْيَص : (Ham ubi suprà:) [but Mtr says,] he who explains ٌةَفِئاَص  as meaning the place [of], or the

army [engaged in, such an expedition], errs: [adding that the Hanafee Imám] Mohammad has used the phrase

ِماَظِعلا ِرِكاَسَعلا  َنِم  اَهُوَْحنَو  ُفِئاَوَّصلا   either by surmise or by extension of the [proper] meaning. (Mgh.) ___ See also

ٌّىِفْيَص , in two places. Also The time, or season of the فْيَص . (M, TA.) 

ُفِّيَّصلا  : see ٌفْيَص , last quarter of the paragraph. 

ٌةَفِّيَص  , originally ٌةَفِوْيَص : see art. فوص . 

ٌفيِصَم  A place of remaining, staying, dwelling, or abiding, during the [season

called] فْيَص ; (S, O, TA;) as also ٌفاَطْصُم  (S, K, TA) and ٌفَّيَصَتُم  : (TA:) and a time thereof: (Sb, M, TA:) pl.

ُفِياَصَم . (Msb.) ___ And A place in which dates are dried in the [season called] فْيَص . 
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(Har p. 165.) [Also part. n. of the verb in the phrase ُضْرَألا ِتَفيِص  :] you say ٌةَفيِصَم ٌضْرَأ   and ٌةَفوُيْصَم  Land rained

upon by the rain of the [season called] فْيَص . (S, M, O, K.) Also, applied to a channel in which water flows,

Winding, or tortuous: (S, M:) from َفاَص , like ٌقيِضَم  from َقاَض . (S.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبَرَك : and see

also ٌفيِضَم .] 

ٌفيِصُم  : see ٌفِئاص . ___ Also, (M, O, K,) and ٌةَفيِصُم , (O, K,) [in the CK, erroneously, ٌفيِصَم  and ٌةَفيِصَم ,] and ٌفاَيْصِم  ,

(M, O, K,) applied to a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth in the [season called] فْيَص : (M, L,

TA:) or having with her her young one: (O, K, TA:) pl. of the last ُفيِياَصَم . (TA in art. رج .) ___ And [hence,]

the first, A man having a child born to him [in the summer of his age, i. e.] when he is

old, or advanced in age. (TA.) 

ٌفاَيْصِم  , applied to land ( ٌضْرَأ ), Having in it abundance of the rain of the [season called]

فْيَص . (O, K.) ___ And, so applied, Late in producing herbage. (O, K.) ___ See also ٌفيِصُم . ___ [Hence,] A

man who does not take a wife until he has whiteness in the hair of his head mixed

with the blackness thereof. (O, K.) 

ةَفوُيْصَم  : see ٌفيِصَم . 

ٌفاَطْصُم  : see ٌفيِصَم . 

ٌفَّيَصَتَم  : see ٌفيِصَم . 
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كيص  

ِهِب 1 َكاَص   , aor. ُكيِصَي , inf. n. ٌكْيَص : see 1 in art. كوص . 

ِمْوَـيلا 3 ُذْنُم  ِىنُكِياَصُي  َّلَظ   a dial. var. of ِىنُكِئاَصُي . (TA in art. كوص . See 3 in art. كأص .) 
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ليص  

َلاَص 1  , aor. ُليِصَي , i. q. لاص  having for its aor. ُلوُصَي , (Ibn-'Abbád, O, K,) i. e. He (a man) leaped or sprang

[&c.]. (Ibn-'Abbád, O.) اَذَك ْمَُهل  َليِص  , (S and K in art. لوص ,) or ُهَل , (Ibn- 'Abbád and O and K in the present art.,) Such a

thing was appointed, or ordained, or prepared, for them, or for him. (Ibn-'Abbád, S, O, K.) This

is its proper place. (TA.) 

ٌةَليِص  The knot of the ةَبَذَع  [i. e. of the end, or of the suspensory thong, of a whip]. (S and K in art.

لوص , and O in the present art.) 

ٌلاَيِص  and ٌةَلاَيِص : see art. لوص . 
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ميص   (Quasi root) 

ٌمَّيُص  and ٌمَّيِص  and ٌماَّيُص  and ىَماَيَص  pls. of ٌمِئاَص , expl. in art. موص . 

1



نيص  

ٌةَنيِص  [originally ٌةَنْوِص ]: see art. نوص . 

ٌِّىنيِص  Of, or relating to, نيِّصلا  [i. e. China]. (TA.) [Hence,] ٌةَّيِنيِص ٍناَوَأ  , (K, TA,) and [the pl.] ُِّىناَوَص , (S,)

Vessels of نيِّصلا , (S, K, TA,) made in the country thus called [i. e. China]. (TA.) 

ٌنيِنيِص  A certain drug, [said to be] well known. (TA. [But what it is I have been unable to learn.]) 

ٌناَيِص  and ٌةَناَيِص  inf. n. of َناَص  expl. in art. نوص . The former, of which ٌناَيُص  and ٌناَيَص  are said to be vars., is also syn. with

ٌناَوِص , likewise expl. in art. نوص . 

ٌِّنيَص  : see art. نوص . 
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